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NOTITIA. 


(Fabrice. Harl. Bibliotb. Gr. t. Xl.) 


[med 


Const2ntinus. Hlarmenopulus ad medium duodecimum sxcutuim refertur a uultis, cl nominatim a 
Caveo (1) et a Petro Dzelio (léponse aux questions d'un provincial, t. 1, ch. 55, p. 432) ; quare hoc etiam 
capite illi locum dare volui, Verius tamen est, medio s:eculo decimo quarto demum illum floruisse, ut 
ex jam dicendis patebit. Natus est circa aun. 1390 Cpoli (2) patre Curopalata, matre Muzalona Jo. Can- 
tacuzeni imp. cousobrina. Ad decimum sex'*um annum ztatis liberalibus Grzcorum disciplinis a Pliilas 
strio monacho studita institutus, post auditum Leonem monachum (3) ad annum usque vicesimum Lati- 
nis litteris navavit operam sub Aspasio monacho Calabro, quem ad id pater Constantini magna mercede 
cx Italia conduxerat. Hinc 3d jurisprudentiam se contulit doctore Simone Attaliata, pronepote Michaelis 
Illius, cui Juris Compendium Graci debent. Eo. magistro velocissimi ingenii juvenis ad cam sapientia 
famam pervenit, ut. duodetricesimo aetatis. anno antecessoria nomen meruerit, quod non nisi senibus 
principes Graci et legum stipendia emeritis plurima concedebant. Tricesimo setatis anno Judex Dromi, 
. quod civilium dicastarum supremum tribunal fuit, reunutiatus, et inter consiliarios ascitus principis (4). 
quos inter primum locum obtinuit minimus omnium zetate, tanta cum integritatis et sapientiz gloria ii 
muneris exsecutus est, ut, Cantacuzeno e solio, quod occupaverat, deturbato (5), nullam fortuuz act 
dignitatis mutationem sit passus, quinimo, patre. defuneto, auctus honoribus, Sebastus ct Curopalata ad 
Cesarem (6) propius accedere jussus sit. Opibus, diguitatibus, opulentoque Bryennim» conjugis matri- 
monio felix ad legum interpretationem se contulit, tanta ubique el gravitate et eruditione, quantam 
vobis ubique ingerunt ejus in. Digestum (7) ac codicem luculentissimi Commentarii, Explanationes No- 
tellarum, Prochiron juris utriusque, aliaque, qux passim Latinis Ictis ad auctoritatem  przesentissimatu 
evocantur, queque ἰδ! Grzecis habita sunt, quanti olim priscis Latinis effata Scevolz, Pauli, Caii, 
Ulpiani, aliorumque hujusmodi, quorum in jure summa auctoritas, Sapienitissimum appellatum a Mi- 
cbaele Dalsamone (8), peritissimum legum a Nicolao Cabasila (9), Os jurisprudentiae antonomastice, et 
Jurisconsultum xaz' ἐξοχὴν ἃ Nilo lhodio (10), et ab ipso Philotheo (11) patriarcha Cpol. Thesanrum 
Nemicum, disces ex pluribus virorum hujuscemodi monumentis. Circa quadragesiwum atatis annum 
canones attigit, eum praefectus Thessalorice summo cum Nomophylacis imperio per otium amavit sacia 
waetare, ea diligentia et fide, ut inter canonistas Grecos principem locum, judice Nicolao Comneno, 
obtineret, et Nilo Rhodio vocetur, διδάσχαλος xai χανόνων ἑρμηνευτὴς ἀνεπίληπτος, suffragante Georgio 
Coressio Additionibus ad bibliothecam Photii et Christophoro Campana Cliio, Canonarcha de vi canonum, 
scholio ultimo. Diem obiit supremum Cpoli ann. 1580, vel 1583 (Fapn.). Viudobonz in cod. Casar. t1 
u. ὃ, est Philotliei testimonium de state. Constantini llarmenopuli. V. Lambec. Vl, part. 1, p. 87 sqq. 
ibique Kollarii not. p. 89 sq. ld testimonium Lambec. exhibet integrum (quod Fabric. postea in sext. 9 
repetiit), ex eoque doeet. Coustant. Harmen., qui in eo vocalur nomophylax sacri imperatorii secreii et 
judez urbis Thessalon. composuisse Promptuar. juris civil. et Epitomen juris canon. sub imperio imperz- 


(4) In Hütor. litter. SS. Eccl., tom. M, p. 926, 
ad ann. 1150, ed. Basil. Sed Caveum jan refutavit 
Tenze! in Monatlichen Unterredungen, etc., im. 


(4) Joannis Cantacuzeni imp. 
(5) Ann. Christi 1355. 


cit. 1690, ὃ, p. 967. (HanL.) 

(2) Accuratam hanc de llarmenopulo notitiam 
debeo Nicolao Comneno Papadopoli, p. 143. lre- 
motionum  mystagog. editarum Neapoli 1695, fol. 
Comnenus testatur se usum Georgii Coressii ct 


Maximi l'anud:e Paralipomeuis ad Bibliothecam . 


Phoiii, 

(5) Hune, cum non diu post archiepiscopum 
Mytilenzsum fuisse constet, Nic. Coinnenus. eum- 
dem putat fuisse cum Leone Muagentino, cujus 
commentarii in scripta Aristotelis exstant. — 


ParRno:.. GB. CL. 


(6) Joannem Palaologuw. 

(7) De his Marmenopuli scriptis partim adbuc 
ineditis plura dixisse se Comnenus testatur. in 
opere, quod inscripsit. Grecie Sapientis testimo- 
ninm. lliu.! non vidi. 

(8) In Anaphora lll, c. 5. 

(9) lu quxst. de matrimonio, apud Christoph. 
Campanau, Canonarcliam, 

(10) ln. Sylloge canonum ad canones. concilii 
Cpol. sub Cantacuzeno. . 

(11) Orat. 2, de pacc Cluisti. 


1] CONST. HARMENOTULUS | [9 


tricis Anuze Palzeologinz, hujusque fi'ii, Joannis Palroldgi snn. a eresto. mundo 6855, h. e. aun. Chir. 
1545, et retractat, aliorum olim, "céutus ra'ioues, sententiam antea libro v Comment, in Indic. !, 
p. 088 sq., οἱ 771 (sed v. .KqUarz ibd » p. 9900) prolatam, rejiciique opiniones Theod. Ad. Svallember,. 
(V. postea ad sect. 1) Mrijnal dI Freheri in Ghronelogia, przlixa Juri Greco Romano, ac Josephi Mari c 
Swaresii in Notti "gadficbrhs (12), qui xtatem Constantini llarmen. alligaruut a. C. 4143 (quos etiain 
secutus esp Burc, 'Cotthielf. Struv. in Historia juris, leuam 0718, 4. p. 5V1 ac 605) ; atque Jac. Gothofredi, 
t, Mabualf hiris (p. 79, edit. 11 Genev. 1710, 13}; ac Philippi Labbei in Biblioth. chronolog. SS. δἰ - 
fts. 'qui illius ztatem retulerunt ad ann. Chr. 1150; Christfr. quoque Waechtlerus in Opusc., p. 5t, 
vulgarem sceatentiam amplexus, larmenopulum jam $zc. xit vixisse contendit, sed ideo notatus a Trotz o 
in przefat. 3d Waechtleri Opusc. p... 75 aliique. Vid. ad fin. sequcutis paragraphi 9, — Contra de 2ttate 
ejus cum Fabricio consentiunt Oadin. in Comment. de SS. Eccles. tom. IIl, p. 924, ad aun. 1240 ; lun- 
berger in. Zuverláss. Nachricht., t. IV, p. 615 sq. ; Saxius, in Onom. lit., part. i, p. 365 sq., ad ann. 


— 1515, qui praterea plures viros doctos precipue scriptores Histor. juris de eo laudat; Sammet, in Opu - 


seculis, Lips. 1765, 4, p. 30; — Jo. Aug. Bachius, in Hist. jurisprud. Hom., ct Aug. Corn. Siockiiaun, 
in Not. ad illam, p. 655 sq. ed. quinte; Pohl. a4 Suares. |. c. p. 16, qui pag. 17 sqq. editiones reecn 
set; et Car. Frid. Zepernick ad Caspar. Achat. Deck. De Norellis Leonis Augusti, etc., lale 1779, 8, 
i 22 sqq. Add. meam Iniroduct., etc., H, part. :, p. 539 sq. et Supplementa. ad illam, 1], pag. 61 sq. 
llAN..) 


Constantini Harmenopuli scripta edita. 


t. Ἐξάδιδλος, sive Πρόχειρον νόμων, Promptuarium furis civilis in sex lihros, ttulos LXXXII divisum, 
qnod una eum Ecloga legum. georgicarumez jure. Justinianeo, Grace cura Theodorici Adami Sual- 
lembergit lucem. vidit Parisiis apud Christianum Wechelum 1510, ὁ, Latine veitit D. Bernhardus a Rey 
Colon. 1547, 8, apud Martinum Gympicum, et ex secunda recognitione ibid. apud Gualtherum Fabri. 
cium 1556, 8. Et cum Euchiridio usuum feudalium per interpretem addito, 1566, 8. Accuratius. deiude 
et elegantius, additis etiam scholiis. Joannes Mercerus, cum prafatione ad Michaelem Hospitalium, 
Lugd. 1656, 4; et Lausanuz, apud. Franciscum le Preux, illustr. D. Berncensium typographum 1580, 8. 
llinc Grece et Latine cum Merceri versione οἱ scholiis, et paraiitlis Dionysii Gothofredi et. variurum 
lectionum libello ex codice ms. Jacobi Lectii; et nomenclatore Grzcarum dictionum juris ad llarmeno - 
pulum, Genev. 4587, 4. [Constantini Selecta? preceptiones de agricultura, Latine, per Jan. Corna- 
rium, Basil. 1558, 8. (in Cat. bibl. Leidens. pag. 142.) Posth:ec edituri erant. Hermenopuli Prouptuarium 
llenr. Erostius, Abr. llaverkampius, qui edidit. Specimen juridicum ad Constautini Iarmenopuli 
Promptuarii lib, n, tit. 4, $54, Lugd. Batav. 1758, postea ἃ Gerh. Oelrichs, Thes. diss. jurid. vol. l., 
iom. Hl, p. 43, insertum ; et. Dav. füulinken. Sed. horum conatus fuerunt. irriti. Quo facto Ger. 
Meermaun. persuasit. Gul. Oiton. Reitzio, ut cura nove editionis susciperet, eique, operam suam 
ad hunc laborem profligandum pollicito, suppeditavit, quotquot ipse collegerat in Grzecum interpretem. 
subsidia tum codd. mss. tum collationum, tum animadversionum, ab eruditis viris profectarum. [teitziu ; 
igitur duobus codd. MSS. aliisque subsidiis usus textum Grec. restituit atque emendavit, novam eamque 
elegantiorem versionem confecit et nomenclatorem Graecum Gothofredi editioni adjectum. auxit. Quia 
vero Reitzius cum vix ad finem opus perduxisset, et prxfationi sltimam adinovisset. manum, animam 
efflavit : ejus filius, Carolus Conradus, a Meermanno rogatus, sccundum schedas paternas opus absolvit, 
quod post mortem Ger. Meermanni tandem hujus filius Je. L. B. de Meermann edidit Supplemento novi 
thesauri civilis εἰ canonici, Nagz Comitum, 1780 fol. init. cum inscriptione : Constantini Harmenopuli 
Mantale legum, item leges agrarie ez variis codd. emendavit aique auzit ; nova versione Latina adornavit ; 
nolasque et observalt. complurium eruditorum, tam editas (n. Bern. ἃ Rey, Jo, Mercerii et Dion, Gotho- 

| fredi), quam ineditas, ut et. snas, adjecit, nec non 1. G. Sammet Diatribam de Hypobolo subjunxit Gui. 
Qito Reitzius. Textui Gr. a pag. 1 sobjecit lectionum varietatem, scholia vetera atque ereditorum aui- 
madversiones ; in. Praefatione autem. uberius. recenset subsidia, quibus ad eimendandam aque ac illu- 
sirandum Manuale usus est. Ea aute. faernnt duo codd. Meermaunuiani, ineditus comameutar. Ewan, 
Soarez a Ribeira ; obss. et collationes ad codd. anecdote A. Pens, Ant. Contii, Gerh. Falkeuburgi. 
Jas. Cujacii, Jos. Scaligeri, Claud. Salmasii, Abr. llaverkampii: et Jo. Dan. Ritteri, quorum. ultimus 
lectiones varr. etloca Ictorum exscripsit ex llarmenopulo Cujacii, quem servat bibliotheca Senatui. 
Lipsiensis, iisque suas addidit observatt. pag. vi, Priefat. ex cod. Meermanun. integro. vetus flpóyetpov 
νόμον in 40 tributum titulos continente, locum, ad initiam Προθεωρίας llarmenop. δ 48, pertineuten, 
cum tabula titulorum, Gr. et Lat. cum Vavassoris, illud edituri, suisque notis inseruit, et pag. Ix anim- 
adverit, hoe Πρόχειρον non aliud. essc, ac cujus titulos ὁ. H. Majus in Dibl. Uffenbachiana, p. 1, p. 522, 
exhihuit, in quibusdam tameu differre ; t&m pag. xii sqq. repetuntar superiorum editionum Dedicatioues 
ace Priefationes. Sammeti Diatriben excipiunt, p. 386 sqq. leges agrarie, ex qnatuor codd. Meermannia- 
nis emendatz, Gr. et Lat. cum uotis Reitzii. et aliorum. £x indice nominum propriorum de Magistri 


(12) V. pag. 16 ed. Polil. qui in not. plura οἱ certiora de Const. Ilarinen. scripsit. 


13 NOTITIA. 1t 


Ῥωμαϊκῶν, citatis ab Haimenopulo. in Prolegom. p. 9, adhuc observo, Gotl.ofredo in nota. aliisque vi- 
deri, illum fuisse eumdem cuim Cosma, officiorum magistro sub Romano seniore, et ὦ Ῥωμαϊχῶν seri- 
p'ore diversum, sed jam  dissensit Salmasius et ita jam Sualleniberg. in epist. dedicat. p. ΣΙΝ 56. ed. 
Keitz judicavit, et Reitzio verosimile est, hujus Magistri nomen non honoris titulum, sed χύριον ὄνομα 
famili: fuisse, etc. Fabricius wuoster infra in vol. XI, p. 429 sqq. recudi fecerat. partem Prafationis 
uarmenopali, qua rationes, ob quas post Dasilii Constantini et. Leonis manuale legum aliud ipse novum 
composuerit, exponit. Illa quidem pars h. l. rectius. resumenda fuerat; at,  queniam in Réitzii edit. p.6 
sq, et emendatior et notis multis instructa legitur, eam οἱ h. 1. et infra in vol. XH excludendam. ese 
duxi. llanz.] —Germauice Harmenopuli Hand.Buch und. Auszug Kayserlicher und Bürgerlicher Rechte, 
D. Justo Goblero interprete Francof. 1566, 1016 ful. MS. hoc opus in variis bibliothecis, ut Caesarea, 
Lambcc. Vi, pag.45 (15), Coisliniana pag. 918, eic. Privata. quidem auctoritate sed singulari stadio 
concinnatum fuit ab Harmenopulo hoe. Promptuarium, compendiunique juridicum, supplens et emendans 
defectus veteris προχείρου, quod in. ΧΙ (44) tribatum titulos auspiciis Basilii Macedonis, Constantini 
Porphyrogennetz et Leonis Sapientis pridem compositum ipse commemorat : explanationibns ctiam 
suzcinctis, quibus leges adduc!as principum et juriscousultorum veterum responsa illustrat, illud locu- 
pletavit, quas Mercerns atque inde Godofredus et minori typorum charactere. et preeposito σχολίηυ wel 
ἐπεξηγήσεως titulo solent distinguere. 

9. Ἑπιτομὴ τῶν θείων καὶ ἱερῶν χανόνων " Epitome divinorum et sacrorum canonum (tributa in. sc- 
ctignes sex, 1) de episcopis, 2) de j.reshyteris, diaconis, subdiaconis atque ex oreistis, 5)de clericis, 4) 
de mouachis et monasteriis, 5)de laicis, 6) de mulieribus. ) flpyetpoy juris canonici socat Nie. Co. 
nmenus, p. 219 Ργαποί. mystagegicar. Cum Scholiis Citrensis τοῦ Κίτρου;, qui p. 14 nominatur, et Phi- 
lohei. (qui patriarcha. CPol. fait ana. ἰδ et ab anu... 1562 ad 1576) Grzce et L»tne. prodiit in Mar- 
quardi Freheri. Jure Graco Romano lib. 1. p. 1-71, ex Gro Ju.Sawbuci codice, adjuncta Latina Jv. 
Leunclavii versione, Francof. 1696 fol. Hxc Epitome iu aliquot. codicibus Casareis exstat manu ex- 
arata, teste Lambecio V, p. 160; et Vl, pag. S5. ac 37 (15), quos cuin. editis conferri, postremum 
precipue, opere pretium fuerit, ἔχ eodem (p. 87 sqq. Koll.] et Mota Philothei adjecta non -licet de 
ziate llarmenopuli dubitare, quam ideo bic etiam ascribere haud gravabor: Τὸ παρὼν ὅλον τοῦτο 
9:6)lov τῶν τε θείων xai «uisussÓOv νόμων καὶ τῶν ἱερῶν καὶ θείων xavóvuv συνετέθει mo) ip πόνιν, xai 
οὕτως ὠργανώθη παρὰ τοῦ πανσεδάστου νομοφύλακος τοῦ εὐαγοῦς βασιλικοῦ σεχρέτου xni χριτοῦ τῆς 
θεοσώστου πόλεως Θεσσαλονίχης χυροῦ Κωνσταντίνου τοῦ ᾿Αρμενοπούλου ἐπὶ τῆς βασιλεία: τῆ; εὐσεῦε- 


(15) Sive p.85 sqq.ed. Kollarii, in cod. 11 n. 2 
et n. J exstat. ejusd. liarmesopuli Ecloga legam 
georgicar. ex jure Jnstinianeo; ibid. p. 51, v. 8, 
cod. 2; et p. 40, n. 15, cod. $3; ac p. 71, u. 5, 
c0d.7 ; p. 84, n. 5, co.l. 11; pag. 99, n. 2, cod.12, 
vol. Vill, p. 902, u. 7. cod. 47, sunt eedem. Leges, 
georgic&. lbid. pag. 45. vol, VI, n. 22, cod, 5, ex 
titulo quarto libri secundi Proinparii, ὃ δῖ, de 
ἀμμνδαρίοις s.oleariis, ubi Lambec, et Kollar. de 
significatione voc. Gr:c. barbari "Ap pobápto; pla- 
ra afferunt. AdJ. Reitzii ind. Grac. ad promptuar. 
h. «oc. et not. ad If, 4, $ 90, p. 122.— Ibid. pay. 
56, n.7, eod. 9 (ubi cousules Kollat. notam), ex- 
cerpta quadam. Miscell. 46 officiis — magistratuum 
ac Judicum ; ibid. p.76, n. 1; cod. 10, p. 85, n. 2, 
Cod. 11; ac p. 99 n. 2, coJ. 129 ac vol. V1. pag. 
$0.7, n. 49. cod, 53.  Prompinarium — Locus 
quidam de fereula loquendi ἐπὶ aGzxpét apnd 
llarmenopulum ἃ Lambecio, rectius vero pre (ectus 
tribunali dicasterioque ἃ Kollarin in. vol. 1V, pag. 
136 sqq. explicatur. — $n vol. fl, p. 922, n. 4 col. 
449, Georgii Critonii scu. Crittonei, oliv profeseo- 
ris Parisiens, Preíat. io. llarmenopuli  titattlum de 
judiciis, —VYenetiis. i4 bibl. Marc. cad. 182 et 183 
est Promptuarium, adjecia. Donalione Constantini 
M. ; item Ecloga legum georgicarum et alia Wavine- 
nopuli opera. — (Ead.Opuse. in cod, Barocc. 149 ) 
In. cod. 525 et 580, Prompiuarium V. Cat, ceoud. 
gr. Marc. pag. 105, 284 et 905. — Matriti, in coi. 


reg. 85, cum Legib. georgic. et aliis llarmenop. li- . 


bris. V. [riart. Cat. codd, gr.Matrit. pag. 547 84q. 
— In cod. 3o. Mori 281 sive u. 9467, Cat... Mss. 
Augliz, etc. vol. 10; Epitommes Juris civilis libiei 
prinus, Latine. — Paris. in bibl. publ. codd. duo- 
decim | asservatum Harmenop. Promptuarium. V. 
lidic. ad vol. 1H, Cat, Mss. regg. Paris. — Secun- 
duin Montfaucon, ἐπ Bibl. bibliothecar. Mss ; exstant 


pag. 12 D. in bibl. Vatic. fla rmen. IHexabiblo:, biz, 
et officia palatii: pag. 944, E. in bibl. Bodleiaua, 
Manuale legum.—Florentiz in bihl. Laurent. code. 
49 n. 4, plut. 81, et 85, n. 2, Pronptuarium, ac 
n. 7, Leges georgics : quos codd. copiosius rece - 
set Bandin. ín Cat. codd. Gr. Laur. 5, pag. 250 
et 47. — Mosque in bibl. typographei synod. in 
4, Promptuarium in codd, 41, 44 ei 45 eum appen- 
dice quatuor legum, el legg. georg'cis. V. Matthaci 
Notit. codd, Gr. Mosquens. in 8, p. $22, 5335 e(534.— 
Jbid. p. 84, n. ?, iu cod. 151 sunt quadam capp. 
exterpta ex scriptis Harmenopuli. (HanL.) 

(14) Conf. Pohl. ad Suaresit Notitiam BB silic, 
p.7 sqq., p. 145qq., prxecipue p. 15, not. d, ubi lHar- 
menopuli verba ὃ 90 Ilpc0:ooía: esxplicantur, οἱ 
pag. 36 sqq. ld. editum esse 4 Reitzio in. Meer- 
manni supplem. jam memoravimus. (JaRL.) 

(15) Sive p. 551, vol. V, n. 8,c0J. 2505 c4. — Kol. 
lar. — In vol. Vl, part. 1, p. 59, n.4, cod. 9, pay. 
85, n. 5; cod. 11 4 Philotheo, ut Limbec. arbi- 
tratur, suppleta ev schohiis margin. illustrata ; Scd 
conf. Καὶ γῇ Notam it. in vol. VM, p. 995, n. 
94, cod. 51; ibid., psg. 1010, n. 90, co. 55. — 
Florentie iu bibl. Laurent. cod. 19, n. 2, plut. 81; 
et cod, 85, n. &, plut. 89. V. Bandiu., Cat. codd. 
Gr. Laureut. tom. !ll, p. 252 ct 418. — Venetiis 
iu bibl. Marc. cod. 132. et cod. 589, V. Cat. codu. 
Gr. Marc., p. 108 εἰ 905. —Tauríni in. cod. 278 
1. V. Cat. codd. Gr. Taur. p.580. -— Paris. in oct. 
codd. bibl. publ. V. ludic. ad vol. Il, Cat. Mss. 
regg. Paris. p. vii. — Mosqua iu. cod. typographi, 
synod. 20, n. ὁ, et cod. 41, n. 10, et cod. δὲ n. 3. 
V. Mattei Notit. citafam p.345, 522 et 525 sq. — 
Oxon. in. cod. , Barocc. 149. — Matriti in cod, reg. 
85 lo1.303.. V, lriart, Cat, codd; Gr. Matrit. p. 2U 
"4. (Hank ) 


5 | CONST. HARMENOPULUS. 16 
στάτης xaY φιλυχρίστου Δ9ς:ποίνη; ἡμῶν xat Αὐτοχρατορίσπης χυρᾶ: Ἄννης τῆς [[}αλαιολογίνης, xol toU 
ἐρασμιωτάτου ταύτης υἱοῦ. τοῦ εὐσεδεστάτου xal φιλοχρίετου Βασιλέως ἡ μῶν καὶ Λύτοχράτορος ᾿᾽Ῥωμαίων 
πυροῦ Ἰωάννου τοῦ Παλαιολόγου, ἐν ἕτει ἀπὸ χτίσεω; xóspoo ςωνγ΄, ἱνδιχτεῶνος ιγ΄. loc est; Presens 
hic totus. liber divinarum ac piarum legum. et sacrornm atque divinorum canonum multo labore compo- 
situs etita. instructus est ab admodum venerabili nomoyphyluce sacri imperutorii secreti οἰ judice α Deo 
servate urbis Thessaloniee, domino Constantino Harmenopulo, sub imperio piissin«e et Christum aman- 
tis domine a!qne. imperatricis, doming Anne Palaologine, et dilectissimi filii ipsius, piissimi et Chri- 
sium amantis regis. nostri aique. imperatoris. Romunorum, domini Joannis Paulwolugi, anuo a creationc 
mundi 6855, indictione deciwa tertia, sive anno. Christi 1545. Huic. suffrsgatur, quod. idem Philo:l us 
in ἀνατροπῇ τῶν γεγραμμένων παρὰ τῷ ᾿Δυμενοπούλῳ ἀναθεματισμῶν, quam in codicc regio. 2025 
lectam sibi laudat etiam Cangius Glos-ario iu Κριτὺς, Harmeuopulum velut adhuc. spirautem alloquitur 
his verbis : 'O περὶ ταῦτα σοφοὺς, σεραττὲ νομοφύλαξ xai xaÜo»«b χριτὰ 'Δρμενόπουλε, πῶς οὐ xàá- 
χεῖνο τοῖς γεγραμμένοις προσέθηκας ; Cum peritus sis. hujusmodi rerum, venerabilis nomophylux et judex 
generalis Iarmenopule, cur nou lioc quoque — scriptis adjecisti ?* etc. Unde jaw in. edito 26n. 1650 opere 
De Synedriis, lib. 1, cap. 10, psg. 212 sq. Jo.Seldenus monuit, de llarmenopuli. aetate aliter esse oimi- 
nino decernendum, quam viris doctis fuerat. hactenus. receptum, qui retulerunt ad. szculum duo-teci- 
mum, ut. Marquardus Freherus in Chronologia Juri Greco-fom. prztixa; Josephus Maria Suaresius, in 
Notitia Basilicorum ; Jac. Gotdofredue, in Manuali juris ; Philippus Labbeus et Casimirus Oudinus, et Lud: 
Kllies du Pin, De scriptoribus ecclesiasticis ; Tho. lttigius, Pref. ad librum De haresiarchis, p.18 ; Jo. 
Doviatius, Pranot.. canon., p. 428, aliique. 


9. liegt ὧν οἱ χατὰ καιροὺς αἱρετιχοὶ ἔδοξαν. De opinionibus hareticerum, qui singulis temporihus ex- 
stiterunt, lucipit : Οἱ περὶ t^v "Apstov. Sine ordine temporis disserit breviter 1) de Arianis, 2) Macedo- 
nianis, 5) Sabellianis, 4) Apo!linari, 5) Eutyche οἱ Dioscoro, 6) Paulo Samosetano, 7) Nestorianis , 8 ) 
Sergio, Pyrrhoque monotbelitis, 9) Origenianis, 10) Petro Fullone, 11) Marcionitis, ac Manielixis, 12) 
Marcello, Photino et Sophronio, 15) Eunomiauis, 14) Novatianis, et 15) Sabbatianis, 16) Montani sectato- 
ribus, 17) Donatistis, 18) Massalianis, qui etiam Enthusiaste οἱ Valentiniani (ita dieti, quod Valentisi 
et. Valentis impp. temposibus pullulaverint), denique de Eleutherio Paphlagoue atque 19) Bogowilis, οὐ 
«pb πολλοῦ τῆς καθ’ ἡμᾶς γενεᾶς, non diu ante nostram memoriam, Prodiit ex Jo. Sambuci eodice Graece 
cum Latina Jo. Leunclavii versione ad calce: legationis Man. Comneni ad. Armenios Basil. 1578, ἃ; 
p. 557 — 576, etin Jure. Greco-lHom. Freheri pag. 547, Francof. 1596, fol. et in Auctario Dibl. Patriam 
Duc;rano Paris. 1624, tomo l, et in. Dibl. Patrum, Morellianz cdit. ann. 1644, 1654 1010 XI ; Latine s;- 
pius iu ceteris Bibliotheca Patrum editionibus, et ad calcem Honorii De haeresibus ,llelinst, 1616, 4 
( Fabr. ) Codd. hujus libelli exstant. Florentia. in bibl. Laurent. cod. 19, ὦ. 3, plut. 81 et cod. 83 
u. 6, plut. 89. Vid. Bandini, cat. codd. Gr. Laur. p. 935 et 418.— Veuetiis, in Dibl. Mare. 
codd.,182 οἱ 185, cui adjecta est. nota de ziate llarmenopuli ; qua a Fabricio ad sect. 2ad- 
fertur. V. Cat. codd. Gr. Marc, p. 105.— Paris, in bibl. publ. cod. 1555, n. 22. — in «oJ. 4361. 
" mw. 6, et duobus. sequent. — Viudobon. iu cod. Css. 255, n.2. — In col. 10, n. 6, et in cod. 51, 
u. 90. V. Lambec, vol. V. p. 554 ; VI, part. 1, p, 79 , atque vol. VII1, p. 696. (Harl.) 

4. Περὶ πίστεως ὀρθοδόξου. De fide orthodoxa. Incipit : Πιστεύειν δεῖ τὸν ὄντως Χριστιανόν. Libellu de 
hziesibus subjicitur Grace et Latine in prima editione, p. 5876 — 585; et in omnibus cxteris 
jim memoratis siniliter recusum. In codicibus autem Casareis hzc expositio fidei libello de lizereai- 
bus instar procemii "praemittitur, ut notat Lambecius Vl, pag. 55, 39 ( 16 ). Eamdein bis memoriter reei- 
iasse dicitur Harienopulus morti vicinus eo ipso die, quo Cpoli obiit sub Manuele Palaologo Kalendis 
Martii auno zetatis 02, Christi 1580, vel 1585, ut accuratius a Coressio supputari notat Comnenus pag. 144. 
in bac Eethesi Allatius, ἢ], 2, De consensu (δ 8, pag. 495, monet coutra. llarmenopuli mentem. addita 
ab editoribus Juris Greco-Romun? , pag. 552, verba : Kal τοῦ Υἱοῦ, ac Filio, ubi de Spiritus Sancti. pro- 
cessione sermo est. Quod facile erediderim, licet futilem coujecturaas Nic. Comnenus appellet, Certe in 
prima Leunclavii editione ann. 1578, pag. 578, tantum legitur : T, συναϊδίως ἐχ τοῦ θεοῦ xa! [1ατ ὃ; 
ἐχπορευόμενον. 

5. Donatio Constantini Magni Silvestro Papa, ul aiunt, facta, quam ex Greca Harmenopuli versione 
dedi volum. Vt, pag. 5 (17), vulgaverat c Grzco codice regio Parisiensi Jul. Cesar Bulengerus, lib. » 


(16) Sive p. 79 , n. 5, cad. 9, p. 86 sq. ed. in cod. Barocc. 149 , et eod. Matrit, reg. 83. 


Kollar. in cod. 14, n. 6; it. pag. 99. n.5, cou. 12, 
wec nou in vol. V, 999, n. 4, cod. 255, ubi V. 
Kollar. et in. vol. Vlll, p. 696 , n. 25 , cog. 5l, 
-— Florent. iu bibl. Laureut. cod. 85, n, 5, p'ut. 89, 
prenettitur quoque libello de  hzresibus, n. 6. 
V. Bundin. cat. codd. Gr. Laurent, ll, pag. 418. 
—Paris, in bibl. publ. cod. 1555, cum libello de 
h:eretieis et. aliis. operibus Harmeuopu!i; in cod, 
1560 et tribus sequentibus, in quibus euam prie- 
οἰ lbello Je hereticis « Prouunitiitur 4uoque 


V. lriart. Cat. cod. Gr. Matrit. p. 2510, in quo cod. 
si recte intelligo verba lriarti, leguntur. verlia xal 
τοῦ 6to0.—Mousqu:x, in cod. 41,0. 14 , teste Mattlisei 


- in not. codd. Gr. Mosq. p. 522. (IMan.) 


(17) Sive vol. Vl, p. 628 sqq. nov. ed. ubl iu 
nota {. jam ples citavi codd. iss. Conf. etiam 
Fabric. infra in νοΐ, ΧΙ, 392 sq. vel. eu. 
Editionibus ibid. weinoratis 8ddantur: Constantini 
donatio e Graco. in Latinum conversa a Bartbolo- 
moo l'iu ccuo de Monte Arduo, sine l. eta. 4. V. 


7 NOTITIA. . 48 
De imperio Rom. c. 6, Exstat ctiam in co.licibus Cesareis, de quibus Lambecius , V, pág. 241, οἱ VI, 
pag. δῦ, 58, nec non ia Barocciano bibl. Dodlcianz codicc 119. 


6. Tomus contra. Gregorium Pa'amam Gr:ece et. Latine editus sine nomine auctorisab Allatio in Cre- 
εἶα Orthodoza, tom. |, pag. 780 - 785, Rom. 1659 , 4. Harmenopulo. vindicatus a3" Nic. —Comneno, 
pag. 144 Prenotionum | Mystagogicarum, Incipit Ἢ μὲν καρὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν osos Χρι- 
φτοῦ, | 

/ Scripla llarmenopuli inedita. 


7. Dissertatio de jejunii quadragesimalis aliorumque nonnullorum | solemnium jejuniorum origine ac ra- 
tione, lucipit : Ἰστέον, ὅτι τὴν ἁγίαν xaX Μεγάλην τεσσαραχοστὴν νηστεύομεν ὡς τοῦ χρόνου ὅλο" ἀποδεΣ 
χάτωσιν. MS. in bibl. Cesarea, Lambec. Vl, pag. 51 sq. ( Fabr.) Sive p. 85, Kollar. n. &; 
col. 11. (llanL.) 


8. Τὰ ὀφφίχια τοῦ παλατίου. Τὰ δηφίχια τῆς μεγάλης ἐχχλησίας. Catalogus. officiorun  ayle imperia. 
toria et Magne ecelesie CPolitane. S. Sophie id. p. 56, et 40. « Fagn.» ln cod. Vindob. 7, n. 10, Officia 
Magne eccles. C Polit. S. Sophie sive nomine auctoris. V. Lambec. VIl, part. 1, pag. 737 sq. qui, 
hunc catalogum censet diligenter conferendum esse cum aliis ejusdem generis catalogis in Georg. 
Codini libro De officiis. Magne ecclesie. et aule CP. Gr. et Lat. edito, cum obhservatt, οἱ notis 
jac. Gresteri et Jac. Goar. Paris. 1647,f0l. οἱ Kullarius adnotat, hoc opusculum Constantiuo llar- 
wmenopulo iribui inferius in cod. X, n 9. In hoc scilicet occurrit, n. 7 Consi. IMarmenop. Catal. officio- 
rum αμία CP. n. 9. autem ejusd. Catal. officiorum Magne ecclesie CP, Y. Lambec. Vl, part. I, 
pag. 80 atque 81; Kollar. autem in nota et monet illos catalogos in bibl. Cesar.pluribus occurrere 
exemplis, et judicat. eos mereri, qui non modo cum aliis conferantur, se4 etiam separatim — effe- 
rantur in lucem. — lidem duo catalogi in cod. 51, n. 28. V. Lambec. Vill, pag. , 990. — ibid. p. 
961. n. 4, cod. 48. Cat. officior. Magus eec. CPol. sed nomine llarmenopuli omisso. — Dini Ca- 
tal. in cod. Barocc. 149 et Paris. in bibl. publ. codd. 1360, ac tribus sequentibus, et 1386. — Ve- 
net. in bibl. Marc. codd. 182 et 185. V. Cat. codd, Gr. Marc. p. 105. (IlanL.) 

9. Narratiuncula de tribus tomis synodicis sub imp. Constantino Porphyrogenneto, sub imp. 
Manuele Comneno et Mich. Palzologo compositis, in quibus anathemate percutiuntur, quicunque 
contra imperatores seditionem excitant, et per vim aul insidias imperium invadere nituntur vel 
eorum adjutores et cosscii. Incipit : Ἐπὶ τῆς βατιλείας Κωνσταντίνου τοῦ Πορφ.. id., p. 55. (FabR.) Ve- 
net. in bibl. Marc. 183. V. Cat. cit. p. 105. — Vindobon. in. cod. 9, n. 3., et cod. ὅδ, n. 15. V. Lam- 
bec. V1, pag. 78 sq. ei Vill., pag. 1008, ubi inscribitur : Harmenop. Epitome decretorum. impp, 
Constantini Porphyrog. 6tc., contra. deficientes, et,  adfectata tyrannide, insidias vel mortem impe 
ratoribus molientes; aique citatur Jus Greco -Romanum, tom. 1, p. 118. ln cod. n. 14, subjicitur 
Philotnei, patriarche CPol. eommoaitio de anathematisiis ad. Constant. Harmenop. qua — probat, de- 
creta illa de iyrannis et insidias imperatori struentilus, excommunicandis esse abolita. V. uot. Küllar. 
qui addit, exstare Gr. et Lat. in Freheri, Jure Graco--Romano, libr. iv, p. 288. sqq. Eadom Phi- 
lothei refutatio. auathematum supra scriptorum exstat in cod. Meermaun., cujus praecipuas ab ed. 
Leunclav. ap. Freher. l|. c. diversas lect. enotavit Heitzius iu Supplem. ad Meermann,  Woro the- 
sauro, etc., pag. 574. -- Harmen.. narratiuucula. Venetiis in. bibl. Marc. cod. 185. V. Cat. cit. p. 105 
Taurini, in cod. 288, ex quo confector Cat. codd. Gr. Taur. pag. 3581, illam Gr. et Lat. evulgavit ; sed 
eamdem emendatiorem ex cod, Matrit. 85 [riarte, in. Cat. codd. Gr.  Matrit, pag. 550; et Reitzius 
im Supplem. ad Meermaun. 1. cit. p. 2374, Gr. ac Lat. ex cod. Meermann. ediderunt, εἰ 
Reitzius adnotavit, primam partem, quantum ad Const. Porphyr. jam a Leunclav. tom. 1, p. 118, 
esse promulgatam, at lectiones interdum differre. (Hanr.) ' 


10. Lezicon, τοῦ σ:δαστοῦ χαὶ χριτοῦ Θε:σαλονίχκη: τοῦ ᾿Αρμενοπούλου λεξιχὸν χατὰ στοιχεῖον περιέχον 
τὰ κοινῶς γραφόμενα ῥῆματα. Cujus pars MS. iu bibl], Cesarea (18). Nescio, idewne, an aliud, «quod 


Panzer. A. t. IX, pag. 170, n. 87. atque: Donutionis, 
que Constantini dicitur, privilegium ; Barthol. Pin- 
ceruo de Monte. Ardno ad Julium Il, pont. max. in- 
terprete. Laurentii Vallae. —contra ipsum, ut fa'so 
creditam et ementitum privilegium declamatio; cum 
Ulrichi Hutieni , equitis Germani, ad Leonem X, 
pont, max. l'izífíat.; Nicolaus de Cusa, tit, S. Pe» 
tri ad vincula, De donatione Constantini ; Antonius, 
archiep. Fiorentiu., de eadem re; Ilieron. Paulus 
Catthalanus, 1. M. D. ae. cubicularius Alexandri Vl, 
pont. max. ;le cadem donatione , gine a. Il. et ty- 
pogr- nota, in-8, Hutteni Prafat. subscripta est, ex 
arce Steckelberg. Kal. Decembr. 4911. — Codd. au- 
tem laudatis. adde Mosquens,. 41 teste Matthzei iu 
uotit. codd. Gr. Mos. pag. 332, et cod. Meermann., ex 
quo lect. a Fabriciano texta. iu. vol. Vl cit, diversas 


excerpsit et posuit Reitzius ln supplem. ad Mcerman. 
Novum thes. juris 1 civil. et can. p. 574. (Han). 

(18) Couf. supra ad vol. Vl, pag. 545 sq., et p. 
635, quibus add. cod. Veaet. bibl. Marc. $525 ( v. 
Cat. codi. Gr. Marc. p. 281). — lu Moutf qc. Bib). 
biblioth. Mss. 1, pag. 623 E ; inter codd. bibl. Scho- 
larii Armenopuli Proemium de verborum  eonsiru - 
ctione ; item Lexicon ordine litterarum ; et pag. 642 
E, inter. eodd. bibl. Bodlei, n. 685 [larmeuopu!i 
Lexicon : iu Catal. autem inss. Auglie, οἷς, I, p. 
7 in co. Barocc. 68, inesse dicuntur. BHarmen. 
Lexicon. verborum synonymor. ei ejusdem Lexicon 
terborum transitivorum οἱ intransiiivrorum : — ea- 
dem ct Harmen. progmium de. -yutaxi verborum, 
in cod. Barocc. 159. ( flan ). 


- 
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δόρει [ὉΠ is quarto implens essit integrum. in alio co lice, atque. inscribitur : Αεξιχὸν xac στοι- 
yelov περιέχον τὰ πολυώνυμα τῶν ῥημάτων. lucipit : ᾿Αγαπῷ, φιλῶ. Vile Nesselium l., p. 3598, εἰ 1V 
p. 120. Quo4 vero ab Dupino, tom. IX Diblivthecam scriptor. Eccles. p. 400, memeratar. llarmeno- 
puli Dietionarigm, Dictionnaire du droit civil, haud diversum est ab ejus Promptuario sive  Prochiro 
juris, de Quo sapra dictum. Vide Daelii Respons. ad questiones hominis e Provincia, cap. 55, tom 1. p.482 seq. 

11. A Nicolao Comnueno in. Pranotionibus mystagogicis preterea subinde citantur Harmenopwli 
Scholia in. Pandecias, p.255, 258, 259, 968, 289, 400 ; in codicem, p. 520, 321, in Novellas, p. 322, 
988; in Nowellam Leonis, ibid. et 197 ; Libellus de testibus, p. 405; — Libellius de testimonio quomo- 
do fiat, quem iu. suam  Synopsin juris retulit Thomas Diplovatacius id. 384. Epistola 21 ad Scle- 
sum, p. 226. 563. ldew Comnenus observat, Harwenopulum libenter insistere vestigiis Δ inter 
Grecos celebrisTipuciti, p.884; et canonum interpretis Theodori Prodromi, p. 3564. Multus etiam 
in eo Comnenus est, p. 144 et 251, ut. Harmenopulum Balsamoni praeferat, εἰ a schismate Photiano 
alienum fuisse probet, insultetque Maximo  Margunio, Balsamonem pre illo extollenti. Eumdeu 
Margunium, Harmenopuli orationes. cilantem, refellit pag. 272,-negatque orationes ulias aut di- 
xisse vivum, aut fato. functus reliquisse. Ipse enim, iuquit, initio commentariorum suorum — in. Di- 


gestum se. infacundum εἰ tardioris pronuntiationis hominem fatetur, eamque causam ad[erl, οὐ quam 
a dicundis causis impendendoque — clientibus 
tionem. 


patrocinio se transtulit ad. quieliorem — legum meditati- 





.KONZTANTINOY 


TOY APMENOIIOYAOY 


ΣΕΒΑΣΤΟΥ͂, ΚΑΙ NOMOCYAAKOZ, ΚΑΙ KPITOY OEXEZAAOKINHS, 


HEPI QN OI ΚΑΤΑ KAIPOYX AIPETIKOI] EAOXAZAN. 


gu—À 


CONSTANTINI HARMENOPULI 


SEBASTI, NOMOPHYLACIS, ET JUDICIS THESSALONICENSIS, 
DE OPINIONIBUS FUERETICORUM, QUI SINGULIS TEMPORIBUS EXSTITERUNT. 


- 


(Ex Duesi supplem.) 


Ariani, Filium Dei creaturam esse dicentes, ver- A α΄. Ol περὶ τὸν "Apstov, χτίσμα τὸν Ylbvy τοῦ Θεοῦ 


bum istud : « Ànte me factus est, » quod evange- 
lista Joannes in persona pracursoris et faptistze 
Joannis protulit, male pro co, ac si diceretur, 
c Ante me creatus est, » interpretantur, Sed male 
sentire convincuptur, ex illo sequeute verbo: 
« Quoniam me prior erat. » Ownino enim contra- 
rium dicere debebat, hoc quodam modo : Me prior 
est, quoniam prior me factus est. Nos autem illud, 
Ante. me factus est, pro eo, ac si diceretur, Glo- 
riosior et lionoratior iue factus est, recte sentienes 
aecipimus. Refutautur etiam, cum pluribus aliis, 
tum quod idem Joannes dixerit: « In. principio 
(id est, a principio) erat Sermo, et Sermo erat 
Deus. » lidem et iliud, « Omnia per ipsum facta 
sunt, » quasi per instrumentum quoddam | intelli- 
gebant ; puta serram, aliudve tale; Nos autem boc 
ia dictum accipimus, ut. loqui solemus, regem 


λέγοντες, τὸ « "Epmpos0ív pou γέγονεν, » ὅπερ 
Ἰωάννης ὁ Εὐαγγελιστὴς ἐχ πρυσώπου λέγει τοῦ 
προδρόμου xat Βαπτιστοῦ Ἰωάννου,, ἀντὶ τοῦ, [Ιρὸ 
ἐμοῦ ἐχτίσθη, παρεξηγοῦνται, Ἐλέγχοντα. δὲ χαχῶς 
φρονεῖν, ἐκ τοῦ μετ᾽ αὑτό" Διότι πρῶτός μου ἦν. 
Τοὐναντίον γὰρ πόντως εἰπεῖν ὥφειλεν, ὅτι Πρῶτός 
μού ἐστι, διότι πρῶτός μου γέγονεν. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς τὸ, 
Ἕμπροσθέν μου γέγονεν, ἀντὶ τοῦ, Ἐνδοξότερος xol 


᾿προτιμότερός μον γέγονεν, ὀρθῶς φρονοῦντες νοοῦ- 


μεν. 'EXévyovvat δὲ xat ἐξ ἄλλων πολλῶν, καὶ Ex τοῦ 
εἰπεῖν τὸν αὐτὸν Ἰωάννην * € Ἐν ἀρχῇ ὧν ὁ Λόγος, 
(ὅπερ ἐστὶν, ἐξ ἀρχῆς) xal Θεὸς ἣν ὁ Λόγος. » Οἱ 
αὐτοὶ xai τὸ, ε Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, » ὡς δι᾽ 
ὀργάνου τινὸς ἐνόησαν " πρίονος τυχὸν, ἣ ἑτέρου 


B τοιούτου. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς, ὡς δι᾽ υἱοῦ φαμὲν τὸν βασιλέα 


τήνδε τυχὸν χτίσαι πόλιν, οὕτω καὶ τοῦτο νοοῦμεν. 
Oi αὐτοὶ xai μονογενῆ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ λέγουσιν, . 


. t9 
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ὡς μόνον γενόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ * ὡς τῶν ἄλλων ὑπ᾽ A per filium civitatem aliquam condidisse. lidem et 


αὑτοῦ τάχα τοὺ Χριστοῦ γενομένων. Ἡμεῖς δὲ μονο- 
γενῇ τοῦτον φαμὲν, ὡς μόνον ἀῤῥήτως ἐξ αὐτοῦ πρὸ 
τῶν αἰώνων ἁπάντων γεγεννημένον. Καὶ ἄλλα πολλὰ 


τοιαῦτα παρεξηγοῦνται, τὴν οἰχείαν αἵρεσιν συγ- 


ἱιστῶντες. 


β΄. Οἱ περὶ τὰν Μαχεδόνιον δυῦλον χαὶ χτίσμα τὰ 
πτνάγιον λέγοντες llveupa, καὶ τὸ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ 
ὁητὸὺν, τὸ φάσχον, K αὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετη οὐδὲ ἕν, 
ἐνταῦθα στίξαντες, ἀπ᾽ ἄλλης ἀρχῆς λέγουσιν, Ὃ γέ- 
γοόνεν, ἐν αὐτῷ ζωὴ Tiv, π:ιρὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος 
τοῦτο νοοῦντες ἡμεῖς δὲ ἀναγινώσχοντες, ὡς ἐν ἀρχῇ 
πρωτέταχται, περὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ oXov εἰρῆσθαι νοοῦ - 
psv. 

Y" Οἱ περὶ τὸν Σαδέλλιον, τὸν Πατέρα, τὸν Yihy, 
xaX τό ἅγιον Πνεῦμα, và; τρεῖς ὑποποστάσεις χαὶ τρία 
πρόσωπα τῆς μαχαρίας Θεότητος, μίαν ὑ πόστασιν xal 
ἕν πρόσωπον ἐδογμάτιζον- ποτὲ μὲν ὡς Πατέρα, 
ποτὲ δὲ ὡς Υἱὸν, ἔστι δ᾽ ὅτε xal ὡς {νεῦμα φαινό. 
μενον. Ἐλόγχονται δὲ £x τοῦ εἰπεῖν τὸν Ἰωάννην" 
« Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, » ἀντὶ τοῦ, μετὰ 
Θεοῦ - δύο προσώπων ἐντεῦθεν εἰσαγομένων, χαὶ ἐξ 
ἄλλων πολλῶν εὐαγγελιχῶν ῥήσεων, . 

δ΄. Οἱ περὶ τὸν ᾿Απολινάριον τὸν Λαοδιχέα, ἄνουν 
σάρχα χαὶ ἄψυχον προσειληφέναι τὸν Κύριον λέγου- 
σιν" ὡς ἀντὶ νοῦ xal ψυχῆς, ἀρχούσης αὐτῷ τῆς 
0:ótyto;* παρεξηγούμενοι τὸ, « Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο,» μὴ εἰδότες, ὡς ἡ θεία Γραφὴ σάρχα τὸν 


unigenam Dei Filium dicunt, quasi qui solus ab 
eo facetus sit, cxteris ab. ipso forte Christo faetis. 
At nos unigenam huuc dicimus, veluti qui solus 
ex ipso ante omnia szcula genitus sit. Etiam hujus 
generis alia plura interpretando depravant, sectae 
sug fidem agtruentes. | 


9. Macedoniani Spiritum sanctum esse servum 
el crealuram asserentes, in dicto Joannis, « Siue 
ipso factum est nihil, » puncto post bxc verha 
colloeato, "versum alium sic inchoant: ε Quod 
factum est, in eo vita erat, » atque hoc de Spiritu 
Sancto intelligunt, Nos vero locum illum ita legeu- 
tes, ut ab initio series ipsa declarat, totum de Filio 


p dictum intelligimus. 


*$. Sabelliani Patrem, ΕΠ μ᾽, et Spiritum. 58:}- 
ctum, ires illas hyposisses, atque tres persomas 
beatr divinitatis, unam hypuostasin et unam per- 
sonam esse tradehant: qua nonnunquam Patris, 
noununquam Filii, nonsunquam Spirilus specieut 
pre se ferret, Sed arguuutur ex eo quod. Joannes 
dixit: « Et Sermo erat apud Deum, » boc est curn 
Deo; unde colliguntur esse person:z dux, deque 
pluribus aliis dictis evangelicis. 


Δ. Apolliuaris Laodicensis sectatores aiunt, . 
assumpsisse Dominum carnem mentis expertem 
et inanimamn ; ut cui divinitas mentis οἱ anime 
loco sufficere : prave scilicet. enarrautes. illud , 
« Ft Sermo caro factus est. » Non. enim norant. 


ἄνθρωπον ὀνομάζει" ὡς ἔχει καὶ τὸ, « Ὄσψψεται πᾶσα C divinas Litteras carnem appellare hominem ; ut 


σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. » Ol αὐτοὶ xaV Ex τοῦ, 
« Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, » συνηγορίαν ἑαντοῖς 
πεποιήχασιν, οὕτω λέγοντες * Εἰ vao ἣ σὰρξ τοῦ 
Kuplou λέγεται, ἄψυχος δὲ ναός " ἄψυχος ἄρα xol 
αὕτη. Οἱ αὐτοὶ χαὶ τὴν σάρχᾳ ταύτην ἐχ τοῦ οὖρα- 
νοῦ λέγουσι τὸν Κύριον ἔχοντα, ὡς διὰ σωλῆνος, 
οὕτως ἐλθεῖν διὰ τῆς Παρθένου " ix τοῦ’ « Οὐδεὶς 
ἀναδέδηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ 
χαταθὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ, » 
τοῦτο δῆθεν πιστούμενο!, μὴ εἰδότες, ὡς διὰ τὸ ἐν 
020 φύσεσι μίαν ὑπόστασιν τὸν Χριστὸν ἔχειν, οὕτως 
εἴρηται τοῦτο. 


ε΄. Οἱ περὶ τὸν Εὐτυχῆ xai Διόσχορον, χατὰ φαν- 
τασίαν ἔλεγον» τὸν Yiàv τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον γεγονέ- 


vit, μίαν ἔχοντα φύσιν οὐχ οἶδ᾽ ὅπως νοοῦντες τὸ D 


παρὰ Ἰωάννῃ * « Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο * » xal 
ἄλλα τοιαῦτα πολλά. 


ς΄. Οἱ περὶ Παῦλον τὸν Σαμοσατέα, ψιλὺν ἄνθρω- ᾿ 


πον τὸν Χριστὸν ἔλεγον, θείας χάριτος, χαθάπερ οἱ 
προφῆται, χατηξιωμένον. Ἐλέγχονται ob £x τοῦ τὸν 
)απτιστὴν ᾿Ιωάννην εἰπεῖν, ὅτι « Πρῶτός μου ἦν, » 
κατὰ τὴν προαιώνιον ὕπαρξιν δηλαδὴ “ ἐπειδή περ ὁ 
Παπτιστὴς χατὰ σάρχα npá-cpo; ἣν τοῦ Χριστοῦ, Οἱ 
αὐτοὶ xai τὸ, ε« Ἐξξουσίαν ἔδωχεν αὐτῷ καὶ χρίσιν 
παιεῖν, ὅτι YU ἀνθρώπου ἐστὶ, μὴ θαυμάζετε 
τοῦτο» οὕτως ἀναγινώτχουσι * Καὶ ἐξουσίαν ἔδωχεν 
αὐτῷ xai χρίσιν ποιεῖν, ὅτι Υἱὺ: ἀνθρώπου ἐπττίυ, 


in illo quoque dicio, « Αϑρίοἴοι wuiversa caro salu- 
tare Dei. » Quxrebant iidem sibi patrocinium cet. 
verhis illis, « Selvite templum hoc, » et ita ratioci- 
nabantur : Si earo Domini templum dicitur, et si 
templum rea est inanima , nimirum et ipsa est 
inanüina, Dicunt iidem, Dominum qui carnem hauc 
liaberet e calo, tanquam. per canalem, transiisse 
per Virginem, idque de verbis illis colligunt : « Nemo 
ascendit in calum, nisi qui de calo est, Filius 
ille Dei, qui est iu collo. » Sed ignorabant, id 
propterea sic prolatum, quod duabus in naturis 
unam Christus baberet hypostasin. 

5. Eutychis atque Dioscori sectatores, Filium 
Dei dicebant specie tenus hominem esso factum, 
cum unam naturam babeat : haud scio, quon;un 
modo dietum illud Joannis intelligentes : « Et Sermo 
caro factus: est. » Addebant bujus gencris οἱ alia 
plura, 


6. Pauli Samosateni discipuli Christum dicebant 
esse purum ac solum hominem, divina gratia, 
sicut et prophetas, partieipem factum. Coarguuntur 
autem ex Joaunis Baptiste verbis, « Me prior erat, » 
quatenus scilicet. exsistebat ante svcula : cum 
ratione carnis Baptista Christo prior esset. lidem 
et illud, « Potestatem ei concessit etíam exerceudi 
judicii, quod Filius sit hominis, id ne miremini ; » 
hoc igitur ita legunt, « Et potestatem ei concessit 
eam exercendi judicii, quod Filius 3it bomiuls. 
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Hic integra distinctione posita, versum alium in. A Ἕνταῦθα οτίξαντες, ἀπ᾽ ἄλλης ἀρχῆς αὖθις ἀναγι. 


€hoantes, rursum legunt : « ld ne mircmini. » 

7T. Nestoriani dicebant Christum habere propter 
virtutem inseparabiliter sibi conjunctum Dei Ser- 
wonem : ita quidem, ut in eo Filii duo consideren- 
tur; unus Dei, Virginis alter. Eaque de causa 
Christiparam, non Deiparam vocaliat eam, que 
reapse Deipara est. Verum et hi cum de pluribus 
aliis dietis coarguuntur, tum de illo, « Sernto caro 
lactus est, » 

ἃ. Sergii Pyrrhiquecompliccs unam voluntatem, 
et unam actionem in Cliristo, qui duabus ex. rnatu- 
ris esset, tradebant. 


9. Origeniani morc paganorum exsistere animas 
ante corpora docebant, et finem supplicii nunquam 
finiendi statuebant, et. animas 4 corporibus nudas 
resurgere. 

10. Petri cognomento Fullonis asseclz;: bymno 
quem  Trisagium vocant (quod sancti. vox ter in 
eo repetatur) adjecerunt hxc verbo : « Qui. cruci- 
fixus es propter nos : » passibilem scilicet divini- 
tatem facientes, quz passionis omnis expers est. 


11. Marcionite ac Manichzei legislationem Testa- 
menti Veteris mali rerum opilicis esse dicunt. Tidem 
quoties apud ipsos non baptizatus aliquis moritur, 
δι: lectulo defuncti vivo quodam occultato, lectulum 
adeunt, ac mortaum interrogant, an. haptizarl] ve- 
lit. Respondet occultatus. ab. imo, .velle, atque ita 
loco 'efuncti eum baptizant. Causam rozati, di- 
eunt hoc Apostolum docuisse, cum ait! : «Si 
prorsus mortui non resuscitan!ur, cur etiam ba- 
ptizantur pro mortuis? » Sed ignorant, id hoc moda 
prolatam propterea, quod quicunque baptizautur, 
i confessione resurrectionis mortuorum. ejusque 
spe baptizentur. ΠῚ Manicliei Christum dicunt de- 
posíto in terra corpere, purum solumque Deum in 
ccelum ascendigse. lidem et mundum, ut malum, et 
carnem criminantur, ac Dei ab opificlo excludunt. 
Tradunt ct duo principia, malum οἱ bonum, sivc 
Deum et materiem. De Testamento Veteri sacrilege 
loquuntur. Lunam et sidera, ceu deos, adorari ju- 
bent. Carnis resurrectionem negant. Animarnm de 
corporibus in corpora migrationem docent. IHlerbas, 
et arbores, et. aquain, esse res animatas aiunt, 
Manichzi vero dicuntur, quod dogmata Manis in 
pretio habeant ; qui se Paracletum | appellabat, et 
Christum specie teutis conspectum apparuisse do- 
ecbat. 


33. Marcelli, Photini, et Sophironii sectatores, 
nen confitentes sanctam. Trinitatem, sed spiritum 
solum Deum appellantes, ejus Sermonem esse dice- 
bant efficaeitatem, qu». in prognato de semine Da- 
vidis habitasset ; non substantiam, qux suam ha- 
beat hypostasin : male quidem sentientes. Nin 
Bei Sermo nec is est qui proferiur , nec οἱ similis 


* | Gor. xv, 29. 


νώσχουτι" Μὴ θαυμάξετε τοῦτο. 

ζ΄. Οἱ περὶ τὸν Νεστόριον, τὸν Χριστὸν ἔλεγον συ »- 
ἡμμένον ἀδιλαπάστως ἐχυτῷ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγου δ." 
ἀρετὴν ἔχειν, ὡς δύο Υἱοὺς ἐν αὐτῷ θεωρεῖσθαι, ἕνα 
τὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἕνα τὸν τῖς Παρθένου. Καὶ διὰ 
τοῦτο χαὶ Χριστοτόχον, ἀλλ᾽ οὐ Θεοτόχον τὴν ὄντως 
ἔλεγε Θεοτόχον. Ἐλέγχονται δὲ xal αὐτοὶ ἐξ ἄλλων 
τε πολλῶν, xal ἐχ τοῦ « 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο. ) 


η΄. Οἱ περὶ Σέργιον χαὶ Πύῤῥον," μίαν θέλησιν χαὶ 
μίαν ἐνέργειαν ἐπὶ Χριστοῦ ἔλεγον, τοῦ ἐχ δύο φύ- 
σεν πετρυχότος. 

0". Ol περὶ Ὠριγένην προῦπαρξιν τῶν ψυχῶν χατὰ 
τοὺς Ἕλληνα: ἐδηγμάτιζον, καὶ τέλος τῆς ἀτελευτὶ - 
τοὺ χολάσεως ἐψηφίζοντο, xai τὰς ψυχὲς γυμνὰ; τῶν 
σωμάτων ἀνίστασθαι. 

V. ΟἹ περὶ Πέτρον τὸν Κναφέα, τῷ τρισαγίῳ 
προπέθηχαν τὸ, « Ὁ στανρωθεὶς δι᾽ ἡμᾶ;" » παθη- 
τὴν τὴν ἀπαθῇ ποιοῦντες θεότητα 


ια΄. Οἱ περ! Μαρχίωνα χαὶ Μάνεντα τὴν παλαιὰν 
τοῦ πονηροῦ δημιουργοῦ λέγουσιν εἶνα: vopofisato v. 
Ol αὐτοὶ καὶ ἐπειδάν τις ἀδάπτιστος παρ᾽ αὐτοεῖ- 
ἀπολάνῃ, ὑπὸ τὴν χλίνην τοῦ τετελεντηχότος χρύ- 
ψαντές τινα ζῶντα, προσιᾷσι τῇ χλίνῃ, χαὶ ἐρωτῶσε 
τὸν νεχρὸν εἰ βούλοιτο βαπτισθῆναι. Καὶ ἀποχρίνεται 
κάτωθεν ὁ χεχρυμμένος, Ναί, Καὶ οὕτως αὐτὸν ἀντὶ 
τοῦ ἀπελθόντος βαπτίζουσι. Καὶ ἐρωτώμενοι, λέ- 
γουσι τὸν ᾿Απόστολον τοῦτο διδάξαι ἐν τῷ λέγειν, 
« Εἰ ὅλως νεχροὶ οὐχ ἐγείρονται, τί xal βαπτίζοντ:αι 
ὑπὲρ τῶν νεχρῶν;; » ἀγνοοῦντες, ὡς διὰ τὸ ἐπὶ ἐμο- 
λογίᾳ τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως, xaX ἐπ᾽ ἐλπίδι 
ταύτῃ τοὺς βαπτιζομένου; βαπτίξεσθαι, ταῦθ’ οὕτως 
εἴρηται, Οὗτοι οἱ Μανιχαῖοι λέγουσι τὸν Xptat v 
ἀποθέμενον ἐν τῇ γῇ τὸ σῶμα, Ψιλὸν Θεὸν el: οὐρα- 
νὸν ἀνελθεῖν. Οἱ αὐτοὶ χαὶ τὸν χέτσμον πονηρὸν, xal 
τὴν σάρχα διαδάλλουσι, τῆς τοῦ Θεοῦ ταύτην δη- 
μιουργίας ἀλλοτριοῦντες. Οὗτοι xal δύο ἀρχὰς 
δογματίζυυσι, πονηράν τε xal ἀγαθὴν, ἦτοι Oczv τε 
χαὶ ὕλην. Τὴν Παλαιὰν βλασφημοῦσι Διαθήχην. 
Σελήνην xal ἀστέρας προσχυνεῖν, οἷα θεοὺς, bct, ἐ- 


D πονσι. Σαρχὺς ἀνάστασιν ἀρνοῦνται., Μετεμψύχωτν 


διδάσχουσι. Βητάνας, xaX δένδρα, χαὶ ὕδωρ ἔμψυχα 
εἶναι φάσχουσι. Μανιχαῖοι δὲ λέγονται, ὡς πρέσδε-.- 
οντες τὰ «oo. Μάνεντος, ὃς Παράχλητον ἑαυτὼν 
ἐχάλει, χαὶ τὸν Χριστὸν δοχἧῆτει xol φαντασίᾳ 
εἰτηγεῖτο πεφηνέναι. 

ιβ΄. Οἱ περὶ τὸν Μάρκελλον, χαὶ -Φωτεινὸν, xal 
πωφρόνιον, τὴν ἁγίαν Τριάδα μὴ ὁμολογοῦντε-, ἀλλὰ 
πνεῦμα μόνον τὸν Θεὺν ὀνομάξοντες, τὸν τούτου 
Λόγον ἐνέργειαν ἔλεγον εἶναι τῷ Ex σπέρματος Δαδὶδ 
ἐνοιχήσασαν, οὐχ οὐ Ε᾽α» [ἐνυπίστατον] ἐνυποστάτως " 
χαχῶς φρονοῦντες. Ὃ γὰρ τοῦ Θεοῦ Λόγος οὔτε προ- 
φορ'κός ἐστιν, οὔτ: ἐνδιάθετος , (οὗτοι γὰρ τῶν 


4. 
χαὺ ἡμᾶς xo* φυσιχῶν! ἀλλ᾽ 
ὑποῦλλλεται τοῖς χάτω τεχνολογήμασιν. 


ιγ΄. Οἱ περὶ τὸν Εὐνόμιον, ταυτὰ τῷ "Apslio χαὶ 
Μ.:χεδονίῳ φρονοῦντες, xal τοὺς αὐτοῖς προσερχομέ- 
vou; χατὰ χεταλῆῇ- ἐδάπτιξον εἰ μίαν χατάδυσιν. 
Καὶ τὴν κόλασιν 65 τὴν μέλλουσαν, καὶ τὴν γέενναν, 
οὗ κατὰ ἀλήθειαν; ἀλλὰ διὰ φόξον ἔλεγον ἀπειληθῆ- 
ναι, Οἱ αὐτοὶ καὶ ᾿Ανόμοιοι χαλοῦνται. διὰ τὸ λέγειν, 
μηδεμίαν Eyevv ὁμσιότητα κατ᾽ οὐτίαν τὴν YU xal 
πὸ {{νεῦμα πρὸς τὸν ΠΠχτέρα. 
.. «δ, Οἱ ἐπὶ τὸν Ναύατον, τἄλλα εὐσεξοῦντες, τὴν 
διγαμίαν ἐθδελύσπσοντο, καὶ τοὺ; παραπεσόντας, με- 
τανοήσαντας οὐχ ἐδέχοντο. 

ιε΄. Οἱ περὶ τὸν Σχδδάτιον, ταυτὰ φρονοῦντες τοῖς 
Νανατιανοῖς, xal τοῖς Ἰουδαίοις ἧσαν συνεορτάξζον- 
τες. Οἱ αὐτοὶ xat ᾿Αριττεροὶ καλοῦνται, ὅτι τὴν ἀρι- 
στ:ράν εἶσι βδελυσσόμενοι χεῖρα, δι᾽ αὑτῆς προσ- 
ἰετθαι τὸ οἱονοῦν “μὴ τολμῶντες. Οἱ αὐτοὶ καὶ Τεῖ- 
σαρεσχαδεχατίται, ὅτι μὴ χατὰ τὴν Κυριαχὴν, ὡς 
ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὴν τεσσαρεσχαιδεχάτην τῆς 
σελήνης τὸ Πάσχα μετὰ Ἰουδαίων τελοῦσιν. Oi αὖ- 
«οἱ xal Τετραδῖται, ὅτι τὸ Πάσχα ἑορτάζοντες, οὐ 
χαταλύειν, ἀλλὰ νηστεύειν αἱροῦνται, ὡς; ἐν ταῖς 
τετράσιν ἡμεῖς, Ἰουδαίους xàv τούτῳ μιμούμενοι, 
τοὺς μετὰ τὸ Πάσχα ἄζυμα χαὶ πιχρίδας ἐσθίοντας. 

ἐφ΄. Οἱ περὶ τὸν Μοντανὸν, ὃς ἑαυτὸν παράχλητον 
προστγόρενε, xal γυναῖχας εἶχε δύο παρεπομένας 
αὐτῷ, [Ιρίσχιλλαν za Μαξιμίλλαν, ἃς xal προφή- 


τιδᾳ; ἐχάλει, χαὶ Πέπουζάν τινα χώμην Φρυγίας ix- C 


θειάξων Ἱερουσαλὴμ ὠγόμαζεν, Οὗτοι οὖν εἰς ἕν 
πρόσωπον τὴν ἁγίαν συναιροῦντες Τριάδα, xol τὸ 
[|άσχα διέστρεφον. Καὶ alu a παιδὸς xatausvtouutvou 
ἀλεύρῳ τυμφύροντες, χαὶ ἀρτοποιοῦντες προσέφερον, 
καὶ μετελάμθανον ἐξ αὑτοῦ * xaX τὸν γάμον ἐχώλνον, 
καὶ βρωμάτων ἐδίδασχον ἀποχῆν. 


ιζ΄, Οἱ περὶ τὸν Δονάτον, ὀστοῦν τῇ χειρὶ χατέχον- 
τες, ἐκεῖνο πρότερον ἡσπάζοντο, χαὶ οὕτω μετελά:.- 
ὄλνον τῶν ἁγιασμάτων 

uj. Οἱ Μασαλιανοὶ, τὰ τῶν Μανιχαίων νοσοῦντες 
προσεξεῦρον xal ἀλλ᾽ ἅττα μιαρώτερα. Τὸν γὰρ νοῦν 
τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ τῶν δαιμόνων χατέχεσθαι λέ- 
γουσι * τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν τῶν δαιμόνων εἶναι 
χοινωνιχήν * τὸ βάπτισμα μὴ τελειοῦν τὸν ἄνθρω- 
πον, μηδὲ τὴν μετάληψιν, ἀλλὰ μόνην τὴν παρ᾽ αὖ- 
τοῖς εὐχήν. Φόσει εἶναι τὰ χαχὰ ἐν ἡκἴν. Tf; κοι- 
νωνίας τοῦ νυμφίου αἰσθάνεσθαι τὴν ψυχὴν, ὡς ἡ 
γυνὴ αἰσθάνεται τῆς τοῦ ἀνδρὸς συνουσίας. Τὸν 
σταυρὸν βδελύσσονται, Τὴν Θεοτόχον οὐ τιμῶσιν, 
οὐδὲ τὸν Πρόδρομον καὶ Βαπτιστὴν Ἰωάννην, οὐδὲ 
τοὺς óolouz, εἰ μὴ μόνον τοὺς Μάρτυρας. Οἱ βουλό- 
μενο: ἀποτέμνονται. ΔΛύουσι τοὺς γάμους, ὀνλνύουτιν 
ἀδεῶς, ἐπιορχοῦσιν. ᾿Αναθεματίζουσι τὴν αἵρεσιν αὖ- 
τῶν. Ταύτης τῆς λύμης ὑποπλησθεὶς xal Ἐλευθέ- 
ρίος ὁ Παφ) αγὼν, προσεξεῦρε xat αὐτὸς ἄξια ἑαυτοῦ " 
τὸν μοναχὺν δυσὶ συνευνάζεσθαι γυναιξ' " χαὶ χρόνον 
ἕνα ἐγκρχτευσάμενον, τοῦ λοιποῦ xal ταῖς συγγενέ. 
0$v dot; χρῆσθα:, proi, διχγτέλλοντα. Τὸ δὲ τῶν 


DE IL ERESIDUS. 


ὑπὲρ φύσιν Ov, οὐχ A qui mente concipitur. (hi namque sermones liu- 
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mani sunt et. naturales) ; sed cum ultra naturam 
sit positus, terrenis argutiis minime subjicitur. 

13. Euneinijahi eadem qux Arius et Macedonius, 
sentiebant : et eos qui se partibus ipsorum adjun- 
gebant, demissos in caput, una mersione baptiza- 
bant. Minas quoque futuri supplicii, et gehennz, 
non ad veritatem, sed ad metum prolatas aiebant, 
Vocautur iidem et Anomoei. (dissimiles), qued. Fi- 
lium et Spiritum ratione substantie nullam cum 
Patre similitudinem habere dicerent, 

44. Navatiani, cetera. pii, nuptias secundas abo- 
minabantur, et lapsos, posteaquam  resipuisseut, 
non adwittebant. 

15. Sabbatiani cum Navatiauis eadem sentientes, 
Judzorum morem in celebrandis festis observabant." 
Vocantur et Sinistri, quod ianum lxvam abomi- 
nentur, nec ea sumere; quidquam audeant. lidem - 
el Quartodecumani dicuntur, quod non Dominico 
die, sicut nos, sed lunze decimo tertio, cum Judzeis 
Pascha celebrent. A»pellantur iidem. et Quartani, 
propterea quod Pascba celebrantes, non ad alis 
divertere, sed jejunare malunt : quo pacto. nos 
quarto quoque die facere solemus; in hoc quoque 
Judzos imitantes, qui una cum Pascha, paues noun 
fermentatos, et laciucas silvestres comedunt. 

46. Montani sectatores, ejus qui se paracletum 
appellabat, et mulierculas duas se comitantes liabe- 
bat, Priscillam ac Masximillam, quas etiam vates 
nuneupabat; quique Pepuzam, Phrygiae vicum, 
augustiorem reddens, Jerusileim  nomiuabat ; hi 
ergo sanctam Trinitatem in unam personam con- 
traheutes, etiam Pascha pervertebaut , sanguinem - 
que pueri confossi cum farina commiscentes, pa- 
nein inde confectum invicem sibi offerebant, coque . 
vescebantur. Matrimonium quoque prohibebant, et 
abstinendum certis a cibis docebant. 

17. Donatiste, quoddam os. inanu tenentes, idip- 
sum prius exosculabantur , atque. 118 sacrament? 
percipiebant. 

48. Masaliani Manichirorum erroribus infecti, 
quadam insuper alia. magis impura. excogitarunt. 
Quippe mentem bominum a damonibus occupatam 
dicunt : naturam huumanam in d:emouum esse con- 
sortio : nec baptismum, nec perceptionem. sacra- 
mentorum homine puriticare, sed sol: ipsis fa- 
miliarem precationem. Mala in. nobis natura exsi- 
stere. Sic animam sponsi communionem sentire, 
quemadmodum viri coitum mulier sentiat, Crucein 
abominantir. Deiparam nullo dignautur honore, 
neque przecursorem ac Baptistam Joannem, neque 
sanctos, martyribus exceptis. Qui volunt, castrau- 
tur. Matrimonia solvunt. lipune jurant, ac pejc- 


 raut, Sectam suam aiathematizant. Hac peste to- 


tus infectus Eleutberius ille Paphlago, prztcerca se 
digna quasdam. adinvenit : debere inonachum cum... 
duabus cubare mulicerculis, unoque anno continen- 
ter. exacto, posse deinceps impune coguatarum qua- 
que coasuetudjue citra. discrimen vti. Nomeu ip- 
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eum. Masalianorum Grzcam in linguam traductum, À Μασαλιανῶν ὄνομα ἐξελληνιζόμενον Εὐχίτας δηλοξ. 


Euchitas sive precum studiosos significat. Naw 
precatio. magno est apud ipsos in pretio, quam et 
in vulgus efferri. vetant. Ex re quoque vocantur 
Entliusiasta, Nim diemonis vi correpti, eam sancti 
Spiritus. esse opinantur. Quos enim morbus iste 
prorsus invasit, omnem ii manuum laborem, ceu 
malum, aversantur : et. sommo plerumque dediti, 
species illas insowniorum vocant. enthusiasmum., 
Mala dicunt esse natura, et quovis in liomitie tam 
Spiritum divinum quam dzemonia cohabitare. Puc- 
ros, qui nascantur, ex Adamo, primo pareute ge- 
neris humaui, ut naturam. trabere, sic etiam ser- 
vituten illam, qua daemonibus obstringantur : adco- 
quc censubstaentiatum gestare dz:emonem, singulis 
eoram cobabitantem, δὲ potestatem in eos haben- 
tem. ἂς baptisma quidem illum expellere non 
posse, vel peccatorum radices. evellere : solam eis 
prescriptam precationem et ejicere dczemonem, et 
radices ipsas expurgare. Postquam vero perfectio- 
res ex ipsis statum expertem affectionum consecuti 
sint, venire super eos Spiritum sanctum aspectabi- 
liter, et corpus ab impulsu vitiorum affectuumque 
liberare : ut amplius deinde nec jejunio corpus 
premente sit opus, nec doctrina frenum injiciente, 
queque non insolenter incedere doceat. Sanctam 
Trinitatem oculis se sensibilihus vilere dicunt, in- 
deque futura prospicere. Mendicis nihil impertien- 
duin lege quasi lata. statuunt, sed sibi duntaxat: 


Πολὺ γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς τὸ τῆς εὐχῆς ὄνομα, fjv καὶ 
tol; πολλοῖς ποιοῦσιν ἀνέχφορον. Καλοῦνται δὲ ἐχ 
ποῦ πράγματο: xaV ἙἘνθουσιασταί. Aalpovoc γὺρ 
ἐνέργειαν λαθόντες, πνεύματος ἀγίου εἶναι ταύτην 
üxolapÓ6ávauctv. Οἱ γὰρ τέλεον τὴ» νόσον ταύτην elg- 
δεδεγμένοι, ἀποστρέφονται μὲν τὴν τῶν χειρῶν Epya- 
αἰαν, ὡς πονηράν᾽ ὕπνῳ δὲ τὰ πολλὰ σφᾶς αὑτοὺς 
ἐχδιδόντες, ἐνθουσιλσμὸν τὰς τῶν ὀνείρων φαντασίας 
καλοῦσι. Φύσει λέγουσιν εἶναι τὰ xaxX, xat tv 
ἑχάστῳ ἀνθρώπω Πνεῦμά τε θεῖον συνοιχεῖν, xat δαΐ- 
μονα. Τοὺς τιχτομένους παῖδας ἐχ τοῦ προπάτορος 
ἕλχειν ᾿Αδὰμ ὥσπερ τὴν φύσιν, οὕτω δὴ xai τὴν 
πρὺς τοὺς δαίμονας εδουλείαν, xal συνουσιωκένον 
φέρειν δχίμονα, ἑκάστῳ τούτων συνοιχηῦντα χαὶ κατ- 


B ἐξουσιάζοντα. Καὶ τὸ μὲν βάπτιτμα ἀδυνάτως ἔχειν 


ἐξελαύνειν αὐτὸν, ἣ τὰς ῥίζας ἀνασπᾷν τῶν ápap- 
«ημάτων " μόνην δὲ τὴν ἐπιτεταγμένην αὑτοῖς εὐχὴν 
ἐχεῖνόν τε ἐξωθεῖν, xaX ταύτας χαθλίρειν. Καὶ μετὰ 
τὴν γενομένην τοῖς αὐτῶ. τελειοτέροις ἀπάθειαν, 
ἐπιφοιτᾶν αὐτοῖς ὁρατῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal 
τῆς τῶν παθῶν χινήσεως τὸ σῶμα ἐλευθεροῦν " ὡς 
μηχέτι λοιπὸν δεῖσθαι μήτε νηστείας, πιεζούσης 
αὑτὸ, μὴτε διδααχαλίας χαλινούσης, χαὶ μὴ βαΐνειν 
ἄταχτα παιδενούσης. Τὴν ἁγίαν Τρίαδα τοῖς αἰσθη- 
κοῖς λέγουσιν ὁρᾷν ὀφθαλμοῖς, κἀντεῦθεν τὰ μέλ- 
λοντα προδλέπειν. Νομοθετοῦσι μὴ δεῖν μεταδιδόναι 
τοῖς προσαιτοῦσιν, ἀλλ᾽ ξαυτοῖς χαὶ μόνοις, ἑαυτοὺς 
εἶναι λέγοντες πτωχοὺς τῷ πνεύματι, οὗς καὶ ὁ 


cum quidem se spiritu pauperes dicant, quos ipse c Κύριος ἐμαχάρισεν. Οἱ αὐτοὶ xal Οὐαλεντινιανοὶ 


Dominus beatos przdicaverit. Vocantur lidem et 
Valentiniani, quod Valentini et Valentis tempo- 
ribus hzresis eorum pullulaverit. Appellantur et 
Bugonli. 

19. Hec. Dogomilorum hzresis non multo ante 
nostram ;etatem exorta fuit, pars sectze Masaliano- 
rum, et cum eorum dogmatibus majori ex parte 
consentiens : excogitatis pr:eterea. nonnullis aliis, 
et 2ucta peste. Signiticat autem Bogomilus, juxta 
Mysorum linguam, qui Dei misericordiam implo- 
ru. Hi Veteris et. Novi. Testamenti libros repu- 
diant, una cum exposito in eis Deo , quasi qui per 
afflatu Satan perscripti fuerint, septem duntaxat 
exceptis, in quorum numero et. Evangelium est. 


καλοῦνται, ὅτι xeck τοὺς χρόνους θὺύαλεντίνου 
[θὑαλεντινιανοῦ] xal Οὐάλεντος ἡ τούτων ἐδλάστησεν 
αἵρεσις. Λέγονται δὲ καὶ Βογόμιλοι. 


ιθ, Ἢ τῶν Βογομίλων αἵρεσις οὐ πρὸ πολλοῦ 
συνέστη τῆς xa0' ἡμᾶς γενεᾶς, μέρος οὖσα τῆς τῶν 
Μασαλιανῷν, xat συμφερομένη τὰ πολλὰ τοῖς ἐχεί- 
νιυν δόγμασι)" ἔστι δὲ ἃ γαὶ προσεξευροῦσα, xai 
τὴν λύμην αὐξήσασα. Ely &' ἂν ἢογόμιλος χατὰ τὴν 
τῶν Μυσῶν γλῶτταν, ὁ τοῦ Θεοῦ τὸν ἔλεον ἐπισπώ- 
μενος. Οὗτοι τὰς τῆς Παλαιᾶς καὶ Καινῆς ἀθετοῦσι 
βίδλους, μετὰ τοῦ ἐν αὐταῖς γεγραμμένον Θεοῦ " ὡς 
κατ᾽ ἐπίπνοιαν γραφείσας τοῦ Zavavd, πλὴν μόνων 
ἑπτὰ, ὧν ἐστι χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον. Παρερμηνεύουσι δὲ 


Illos ipsos quoque lihros falso interpretantur, et sa- D καὶ ταύτας, χαὶ βλασφήμοις ἐννοίαις καὶ μυσαραῖς, 


crilegis exsecrandisque sensibus ad ea quz ipsis vi- 
dentur, detorquent. !gnominia crucem divinam 
afficiunt, veluti quie Dominum necaverit , itidemque 
revereutia. dignum illud sacrum Dominici corporis 
2tque sangniuis, quo. quidem inliabitantium tem- 
plis dzeinouum . sacrificinm appellant. Nam it oin- 
nibus sacris asdibus habitare daenonas aiunt, No- 
$irum baptisma, Joannis ; suuin vero, Servatoris 
esse dicunt, Solam vocant. precationem, « Pater 
noster : » cateras répudiant, et battologiam nomi- 
wint. Deiparos dicunt eos, quotquot apud ipsos 
hoc consecuti sint, ut Spiritus sanctus iu eis habi- 
tet , quasi qui. sermonem in dicendo gignaut. Non 
modo per semnuu, scd vigilantes ctiam videre se 


πρὸς τὸ δοχοῦν αὐτοῖς, μεταφέρουσιν, ᾿Ατιμάζουσι 
τὸν θεῖον σταυρὸν, ὡς ἀναιρέτην τοῦ Κυρίου * ἕτι δὲ 
καὶ τὴν φριχτὴν ἱερουργίαν τοῦ Δεσποτινοῦ σώματος 
χαὶ αἵματος, τῶν ἑνοιχούντων τοῖς ναοῖς δαιμόνων 
θυσίαν ταύτην ἀποχαλοῦντες. Λέγουσι γὰρ ἐν πᾶσι 
τοῖς ἱεροῖς ναοῖς τοὺς δαίμονας χατοιχεῖν. Καὶ τὸ - 
μὲν παρ᾽ ἡμῖν βάπτισμα τοῦ Ἰωάννου λέγοντες, τὸ 
δὲ παρ᾽ αὐτοῖς τοῦ Σωτῆρος, μόνην ὀνομάζουσι 
προσευχὴν, τὸ, « Πάτερ ἡμῶν" » τὰς δ᾽ ἄλλας ἀθε- 


,ποῦσι, βαττολογίαν καλοῦντες, Θεότόχους λέγουσι, 


τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς ἕνοιχον χτησαμένους τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, ὡς τὸν λόγον ἐν τῷ διδάσχειν γεννῶντας. 
Λέγουσιν οὐ μόνον ὄναρ, ἀλλὰ xat ὕπαρ βλέπειν, τὸν 
μὲν Πατέρα, ὡς γέροντα, χαθειμένον ἱκανῶς τὴν 
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ὑπήνην " τὸν δὲ Υἱὸν, ἄρτι τὸν ἴουλον ma021-/2-v*c Α dicunt, Patrem αἱ senem, cui prolixa barba sit 


ἑοιχότα " τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα, ὡς νεανίαν δεινῶς 
ἐψιλωμένον τὰ; παρΞξιὰς, τῶν δαιμόνων οὕτως ἐξ 
απατώντων αὐτοὺς, xal διδασχόντων ἄνισον εἶναι 
τὴν ἁγίαν Τριάδα, χατὰ τὴν τῶν σχημάτων τούτων 
διαφοράν. 





admodum , Filium ei similem, qui recens lanugi- 
nem primam mutet, Spiritom Sanctum, instar ju- 
venis, cui valde nudz sint gena ; quod quidem ita 
fit, decipientibus ees dzrmoonibus, et inaqualem 
esse "Trinitatem docentibus, pro ipsarum formarum 
diversitate. | 
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Πιττεύτιν δεῖ τὸν ὄντως Χριστιανὸν, ὡς al ἅγιαι B. Hominem reapse Christianum oportet. eredere 


x2 οἰχουμενιχαὶ σύνηδοι ἐπεχύρωσαν, εἰς ἕνα Θεὸν 
Haxépa παντοχράτορα, ἄναρχόν τε xal ἀτελεύτητον, 
πάντων ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων ποιητὴν" xai εἰς 
ἕνα ύριαν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Υϑν τοῦ Θεοῦ τὸν 
μυνογενῆ, τὸν ἀϊδίως xal ἀπαθῶς ἐξ αὐτοῦ Θεοῦ xal 
Ἡατρὸς γεννηθέντα, φῶς ix φωτὸς, Θεὸν ἀληθινὸν 
ἐχ Θεοῦ ἀληθινοῦ, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ χαὶ συνα- 
ἰδιον, δι᾽ οὗ τὰ πάντα γέγονε" xat εἰς Πνεῦμα ἄγον, 
τὸ συναϊξίω; Ex τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἐχπορενόμε- 
νον, φῶς ὃν καὶ αὐτὸ, xai Θεὸν ἀληθινὸν, χαὶ τῷ 
lla:p καὶ Υἱῷ συναῖδιόν τε xol ὁμοούσιον " Τριάδα 
ὁμοούσιον, xal ὁμότιμον, xal ὁμόθρονον, εἰς μίαν 
συνιοῦσαν θεότητα. Τριάδα γὰρ ἐν μονάδι πιστεύο- 
μεν, χα! μονάδα ἐν Τριάδι δοξάζομεν Τριάδα μὲν, 
ὡς bv τρισὶ προσώποις xal ὑποστάσεσι τὴν θεότητα 
θεωρουμένην " μονάδχ δὲ, ὡς μιᾶς ὄντα ταῦτα οὐσίας 
τΞ xai θεότητος, xai ἕνα Θεόν. "Eva γὰρ Θεὸν πι- 
στεύομεν, κὃν ἐν Τριάδι γινώτχτται" χαὶ ἕνα Κύ- 
ριον ὁμολογοῦμεν, χἂν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι δείχνυ- 
παι" xal οὔτε εἰς τρεῖς θεότητας, οὔτε εἰς τρεῖς 
χυριότητας fj μία θεότη; χαὶ ἡ μία χυριότης ἐχφέ- 
pevat* οὔτε μὲν ἕτερός τις ἔστιν ὁ Θεὸς, παρὰ τὰ 
τρία ταῦτα πρόσωπα, ἅπεο ἐστὶν ὁ Πατὴρ, ὁ Υἱὸς, 
xa τὸ ἅγιον Πνεῦμα * οὐκ οὐσίαις ταῦτα xal φύσε- 
σιν ἀριθμούμενα, ἀλλ᾽ ὑποστάσεσι χαὶ ἰδιότησι 
νοεραῖς χαὶ τελείαις, Ἵ γὰρ παναγία Τριὰς τοῖς 
προσώποις διαιρουμένη, ἀδιαίρετός ἐστι τῇ οὐσίᾳ 
χαὶ τῇ θεότητι. Μίαν οὖν οὐσίαν, μίαν βασιλείαν, 
μίαν ἐξουσίαν, μίαν ἐνέργειαν, μίαν βουλὴν, μίαν 
θέλησιν, μίαν δεσποτείαν, μίαν χυριότητα, ἐν μιᾷ 
οὐσίᾳ καὶ φύσει τῆς παναγίας Τριάδος γινώσχομεν, 
μὴ εἰς ἕν πρόσωπον ἣ μίαν ὑπόστασιν ταύτην συγ- 
χξυντες. Διὰ τοῦτο τέλειο: Θεὸς ὁ Ilazho, τέλειος 
Θεὸς ὁ Υἱὸς, τέλειος Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐπε: δὴ 
τὴ» αὑτὴν xai μίαν ἔχαστον ἀνελλιπῇ χαὶ τελείαν 


siculi δδέγιι: ac universales synodi sanciverunt, in 
wnum Deum Patrem omnipotentem, principii et &- 
nis expertem, omnium tam aspectabilium quam 
inaspectabilium conditorem , et in unum Dominum 
Jesum Chbristum, Dei Filium unigenam, ab aeterno 
eitraque passionem ex ipso Deo ac Patre natum, 
lumen de lumine, Deum verum de leo vero, eon- 
substantialem Patri οἱ eoztternum, per quem om- 
nia facta sunt , et in Spiritum sanclum, coxterne 
de Dee ac Patre procedegtem, lumen et ipsum, 
Deumque verum, et Patri ae Filio eozternum, et 
consubstantialem ; Trinitatem wnius etejusdem suh- 
stantie, dignitatis, solii, quae unam in divinitatem 
coit, quippa Trinitatem in unitate credimus, ct 
unitatem in Trinitate statuimus ; Trinitatem quod iu 
tribus personis et lypostasibus divinitas conside- 
retur ; unitatem: quod unius hs subsiantiz sint 
ac divinitatis, et unus adco Deus. Nam unum Deum 
credimus, licet in Triuitote agnoscatur ; et unum 


. Dominum confitemur, licet in tribus hypostasibus 


ostendatur; ac neque in tres divinitates, nec tres 
dominatus, una. divinitas, et unus. ille dominatus 
exorbitàt ; neque rursus alius quispiam Deus est, 
prxter hasce tres personas, quz? sunt Pater, Filius, 
et Spiritus ;:sanctus; et qui non substantiis ae na- 
turis numerantur, scd hypostasibus et intellectibi- 
libus atque perfectis proprietatibus. Etenim. sauc- 
tissima Trinitas personis distincta, ratione sub- 


D stantie ac divinitatis cst individua. Quapropter 


unam substantiam, unum regnum, unam potesta- 
tem, unam efficacitatem, unum consilium, unum 
imperium, unum dominatum, in una. substantia et 
natura sanctissime Trinitatis agnoscimus , non in 
unam personam, vel uaam hypostasim eai con 
fund. utes. Ideo perfectus Deus est Pater, perfectus 


P 
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Deus, Filius: 
cum unam et eamdem  qnilibet, citra. defectum, 
perfectamque divinitatem habeit ; Deus enim, et 
Deus, et. Deus: sed hxc iria Deus unus, sicut 
sancti Patres przedicant. Nam uihil in eis ereatuimn, 
vel servum, vel extraneum, quasi factum. ortuin- 
que posterius. Cum πὸ sancte sit et consubstan- 
tialis. Trinitatis ratio, simul etiam | incarnationis 
mysteria hoc quodam modo confiteri necesse cst : 
quippe Dominus noster Jesus Christus, qui unus 
est e saucta Trinitate, Dei Filius, propter salutem 
nostram, suopte consilio, Deique Patris voluntate, 
jn terram. descendens, ex. saucia. Deipara, perpe- 
tuaque Virgine Maria, vere, non specie tenus natus 
est, composita sihi ex ea carne, mentis atque animi 
compote, perfectusque Deus exsisteus, perfectus 
homo factus est; ita quidem, ut idem totus sit 
Deus, et totus homo; de naturis duabus, divinitate 
ac humanitate, una in liypostasi subsistens, absque 
confusione, mutatione, divisione; ideoque duas vo- 
luntates. naturales, et actiones .dupliees habens. 
Non tamen duos filios, aut duos Christos, aut duos 
Dominos diciinus : sed unum Filium, et ante. in- 
carnationem, et post incarnationem eumdem, con- 
᾿ Substantialem Deo et Patri, ae nobis hominibus. 
Quamobrem et sanctam illam Virginem, quas ipsum 
ineffabili modo peperit, Deiparam appellamus, uti 
qua Deum pepererit, unum e sancta. Trinitate : 
qui et crucem sustinuit, tanquam homo ; et tan- 
quam Deus, tertio die resurrexit in corpore corru- 
ptionis experte ; cumque se discipulis saepius con- 
spiciendum exhibuisset, in coelum cum corpore 
sursum abiit, eodem modo rediturus ad judicandum 
vivos atque mortuos, cuim regium finis expers, et 
imperium nunquam terminandum babeat. Exspe- 
ctanda quoque singulorum hominum resurrectio 


cuin corpore ab interitu vindicato, futurique saculi vita ; qux et justorum zternam laetitiam, 


£avens peccatorum supplicium habebit, 


φου 


perfectus Deus, Spiritus. sanctus : A ἔχει θ:ότητα. Θεὸ; γὰρ, χαὶ θεὸς, xal Rc, 


à2A' 
εἷς τὰ τρία Θεὸς, ὡς τοῖς ἀγίοις Πατράσι χηρύττ:- 
ται. Οὐδὲν γὰρ χτιστὸν ἐν αὐτοῖς, ἣ δοῦλον, f| ἐπεῖσ - 
αχτον, ὡς; ὕστερον γεγονός;. Οὕτω δὴ τοῦ τῆς ἁγίσς 
xai ὁμοουσίου Τριάδος ἔχοντος λόγου, συνομοληγεῖν 
ἀνάγχη xai τὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως, οὕτω μυστέρια 
Ὃ γὰρ Κύριος ἡμῶν. noo Χριστὸς, αὑτὸς ὧν ó 
τῆς ἁγίας Τριάδος εἷς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν 
ἡμετέςαν σωτηρίαν ἐχουσί βουλῇ xa! Θεοῦ θελή - 
ματι τοῦ γεννήσαντος, ἐπὶ γὴν χατελθὼν, Ex. τῆς 
ἁγία: Θεοτόκου xal ἀειπαρθένον Μαρίας χατὰ ἀλῆ- 
Octav, οὐ κατὰ φανταπίαν γεγέννηται, σάρχα ἐξ 
αὐτῆς Évvouy xal ἔμψυχον ἑαυτῷ συστησάμενος, 
xai τέλειος γεγονὼς ἄνθριυπος, τέλειο: ὧν Θεός" 
ὡς εἶναι τὸν αὐτὸν ὅλον τὸν Θεὸν. xot ὅλον ἄνθρω- 
Toy * ix δύο φύσεων, θεότητός τε xol ἀνθρωπότη- 
τος, ἐν ὑποστάσει μιὰ τὴν σύστασιν ἔχοντα, ἀπυγ- 
χύτως, ἀτρέπτως, ἀδιαιρέτως, xal διὰ τοῦτο δύ. 
φυσιχὰς θελήσεις, xai δύο ἐνεργείας χεχτη μένον, 
Τοιγαροῦν οὐ δύο υἱοὺς. ἣ δύο Χριστοὺς, ἣ δύο Κυ- 
ρους φαμέν" ἀλλ᾽ ἕνα Υἱὸν, τὸν αὐτὸν καὶ xp» τῆς 
ἐνανθρωπήσεως xal μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν * ὁμοού- 
σιον τῷ τε Θεῷ xaX ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις. Διὸ χαὶ 
τὴν ἁγίαν Παρθένον, τὴν ἀῤῥήτω:; αὐτὸν τέξασαν, 
Θεοτόχον προσαγορεύομεν, ὡς τὸν ἕνα τῆς Τριάδος 
τετοχυζαν Θεόν" ὃς χαὶ σταυρὸν ὡς ἄνθρωπος ὑπο- 
μείνας, ὡὧ: Θεὸς ἀνέστη τριήμερος ἐν ἀφθάρτῳ τῷ 
σώματι, xal τοῖς μαθηταῖς πολλάχις ἐμφανι “θεὶς, 
εἷς τὸν οὐρανὸν μετὰ σώματος ἀνελήλυθε, μέλλων 
πάλιν οὕτως ἐλεύσεσθαι, χρίσιν ζώντων xal νεχρῶν 
ποιησόμενο;, ἀτελεύτητον τὴν βασιλείαν ἔχων, xot 
τὸ χράτος ἀπέραντον. Προσδηχητέον δὲ xai ἐχάστου 
τῶν ἀνθρώπων ἀνάστασιν μετὰ τοὺ οἰχείηυ σώματος 
ἀφθαρτισθέντος, xal ζιυὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, 
τὴν τε τῶν διχαίων ἀγαλλίασιν αἰώνιον ἔχουσαν, καὶ 
τὴν τῶν ἁμαρτωλῶν χόλατιν ἀτελεύτητον. 

el liue 


APPENDIX, 


Bancti. Augwstini De. Trinitate. Ex libro, qui De 
cognitione vere vite inscribitur ; in quo, tau- 
quam in dialogo, fratres interrogant, magister. re- 
spondet. 


FRATRES. Quemadmodum pondus carnis ani- 
mam aggravat, sic ef carnalis cogitatio mentem di- 
viua contemplantem pulsat. Cum enim superius ratio 
unum Deum verissime essc. demonstraverit, el ip- 
sum solum ouncta ex nihilo fecisse probaverit : 
quomodo quasi tres deos adorare docemur, dum 
Patrem perfectum Deum, Filium perfectum. Deum, 
Spiritum perfectum Deum confiteri manemur? 
Dum enim subdisuncte tres persons distin- 
guuntur, quid aliud quam tres dii a nobis iutel- 
jiguntur ? 

MAGISTER. Ipsa [al. in ipsa]veritate se demon- 


Tov ἁγίου Abyovatirov περὶ Τριάδος. Ἔκ τοὺ 
βιδιίου toD z&.À τῆς γγώσεως τὴς ἀληθοῦς 
ζωῆς ἐπιγραφομένου, ἐν d ὡς ἐν διαλόγῳ 
ἐρωτῶσι μὲν οἱ dóeJ pol, ἀποκρίνεται δὲ ὁ 
διδάσκαοῖος. 

ΛΛΕΛΦΟΙ͂, Ὥσπερ τὸ τῆς σαρχὸς βάρος πιέζει 
τὴν ψυχὴ», οὕτω χαὶ ὁ σαρχιχὸς λογισμὸς τὴν θεω- 
phv τῶν θείων διάνοιαν ἐνοχλεῖ. ᾿Ανωτέρω μὲν ὁ 
σὺς λόγος ἕνα Θεὸν ἀπέδειξεν ἀληθέστατα, xat αὐτὸν 
μόνον παρέστησεν Ex τοῦ μὴ ὄντος πάντα παραγα- 
γεῖν. ᾿Αλλὰ νῦν πάλιν τρεῖς θεοὺς προσχυνεῖν ἡμᾶς 
εἶπο: τις ἂν, διδάσχοντος σοῦ, τέλειον Θεὸν τὸν Πα» 
τέρα, τέλειον Θεὸν τὸν Υἱὸν, τέλειον Θεὸν τὸ I1. gops. 
τὸ ἅγιον δεῖν ὁμοληγεῖν. Ὅταν γὰρ τρία πρόσωπὰ 
τις ὁμολογῇ διαχεχριμένα, οὐδὲν ἕτερον ἢ τρεῖς 
θεοὺς: ἀναγχασθέσεται πάντως; ὁμολογεῖν, 

ΔΙΔΆΣΚΑΛΟΣ. Αὐτῆς τῆς ἀληθείας ἑαυτὴν δει- 
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χνύσης, καὶ τοῦ λόγου συνεπιψηφιζομένου, ὄψεσθε: A s'raute, el ratiore probante, citius videbitis neces- 


ἐξ ἀνάγχης ἐν μιᾷ οὐσίᾳ τριάδα προσώπων, καὶ 
πάλιν ἀναγχαίαν διὰ πάντων Ev τοῖς τρισὶ προσώποις 
pav ἀδιαιρέτου οὐτίας ἑνότητα. “Ὅτε τοίνυν ἀνωτέρω 
ξιελεγόμτν περὶ Θεοῦ δι' αἰνίγματος, ἐπεὶ χυρίως 
οὐχ οἷός τε ἦν, τί ποτε τὴν οὐσίαν ἔφην τοῦ Θεοῦ, 
ti μέμνησθε; 

AAEA. Φῶς. 

AIA. Ἐχ τοῦ φωτὸς τἰ γεννᾶται; 

AAEA. ᾿Απαύγασμα [ἣ ἀχτίς]. . 

ΔΙΆ. Τί δὲ πάλιν ἐν τῷ φωτὶ xai τῷ ἀπαυγάσματι 
κοινῶς θεωρεῖται; 

AAEA. θέρμη. 

ΔΙΔ. Μὴ τοίνυν ἐν τῇ τοῦ φωτὸς, τοῦ áxavyáspa- 
τος, τῆς θέρμης οὐσίᾳ ἐστέ τις διαφορά; 

AAEA. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ μᾶλλον ταὐυτότης. 

ΔΙΆ. 'AX)' ἄρα μὴ fj αὑτὴ χαὶ τοῖς ὀνόμασι xol 
τοῖς ἐνεργείαις θεωρεῖται ταυτότης ; 

AAEA. Οὐδαμῶς " ἀλλὰ μᾶλλον διαφορά τὸ μὲν 
Yàg τοῦ φωτὺς ὄνομα, αὑτὴν τὴν οὐσίαν, τὸ δὲ τοῦ 
ὁπαυγάσματος, τὴν τοῦ φωτὸς χάριν, τὸ δὲ τῆς 
θέρμης, τὴν τοῦ φωτὸς xat τοῦ ἀπαυγάσματος δρᾶ- 
σιν ἐχφαίνειν δοχεῖ, 

ΔΙΆ. Δῆλον τοίνυν, Ev τούτοις, διάφορα μὲν εἶναι 
tà ὀνόματα, μίαν δὲ xal ἀδιαίρετον τὴν οὐσίαν. 

AAEA. ᾿Αριδηλότατα. 

ΔΙΆ. T^ ἄχρον τοίνυν Πνεῦμα, τὸν Πατέρα, ςῶς 
προσαγορεύηντος ἠκούσατε Ἰωάννου τοῦ ἀποστόλου, 
« Ὃ θεὸς φῶς ἐστι, χαὶ σχοτία ἐν αὑτῷ οὐχ ἔστιν 


| οὐδεμία. » Πάλιν τὸ ἄκρον Πνεῦμα, τὸν Υἱὸν, τοῦ (c 


ἀποστόλου Παύλου ἢχούσατε ἀπαύγασμα λέγοντος 
« 70; ὧν, φησὶν, ἀπαύγασμα τῆς δόξης, χαὶ yapa- 
“χτὴρ τῆς οὐσίας αὑτοῦ. » Ὁμοίως δὲ χαὶ τὸ ἄχρον 
Πνεῦμα, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, θέρμην ὀνυμάζεσθαι 
παρὰ τῷ Μωῦΐῦσεϊ * ε Ὁ Θεὸς ἡμῶν πῦρ χαταναλίσχον 
ἐστίν. » Ὥσπερ τοίνυν τὸ qi;, τὸ ἀπαύγασμα, 1) 
θέρμη, μία μὲν φύσις, καὶ ἀδιαίρετος οὐπία, τοῖς δὲ 
ὀνόμασι διαιρουμένη * δῆλον ἀναμφιθόλως Πατρὴς, 
χαὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος, μίαν φύσιν χαὶ 
ἀδιαίρετον οὐσίαν εἶναι. Ὅταν ᾧ δηλοῦται τὸ τί 
ἔστιν ἐν αὑτῇ οὐσιωδῶς, Πνεῦμα λέγηται" χαὶ πά- 
λιν ἐν τοῖς προσώποις τὴν διάχρισιν ἀναγχαίαν, ὅταν 
ὁ Πατὴρ μὲν γεννῶν, ὁ δὲ Υἱὸς γεννώμενος, τὸ δὲ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον χηρύττηται ἐξ éxavépou ἐχπορευό- 
Μενον. 

AAEA. Φανερῶς Τριάδα ἐν τοῖς προσώποις ὁρῶ- 
μεν, xal ἀναγχαίαν ἐν τῇ οὐσίᾳ ἑνότητα ἀριδήλως 
κατέχομεν. 

ΔΙΔ. Ὅθεν ἀχριδέστατα τὰ δύο ταῦτα ὀνόματα, 1 
οὐτία xat τὸ πρόσωπον δηλονότι, ἐφαρμόζονται τῇ 
θείᾳ ὑπάρξει" ἢ γὰρ οὐσία ἀεὶ κατὰ τῶν ἀτόμων 
τῶν ἐν πλήθει ὑφεστότων χατηγορεῖται" τὸ δὲ 
πρόσωπον, χατὰ τῆς ἀτόμου λογικῆς φύσεως " xal 
γὰρ καὶ ἡμεῖς εἰώθαμεν τοῖς μὲν προσώποις πχῆθος 
ἀπ'διξόναι, τῇ δὲ ὑπάρξει ἑνότητα. 

' 1Joan. 1j, 5. " Hebr. 1, (5. ? Deut. iv, 94. 
(1) Greci legerunt, lacis et 3plendoiris eflicaciam. 
(2) luclusa Latinis desunt. 


sarium in una essentia. persovarum — trinitatem ; 
jen per omnia necessariam. in. tribus personis 
iudividux substantie unitatem, Cum jam superius 
zuigmatice de Deo [αἱ]. de eo] loquerer, quia non 
poteram proprie, quid dixi essentiam Dei es- 
se ? | 

FR. Lucem. 

MAG. De luce quid gignitur ? 

Fh. Splendor. 

MAG. Quid in luce et splendore simul considc- 
ratur ἢ 

FR. Calor. 

MAG. Num in substantia lucis splendoris, et ca- 
loris invenitur diversitas ? 

FR. Non, sed identitas. 

MAG. Num in vecabulis vel officiis praieatur 
identitas ? 

FR. Minime, sed diversitas : nam lucis vocabue 
lum ipsam substautiain, splendoris vocabulum lu- 
cis gratiam, caloris veru. vocabulum videtur ex- 
primere lucis efficaciam (3). 


MAG. lgitur patet tria. vocabula diversa, anam 
constare individuam csseutiam. 

FR. Per omnia patet. 

MAG. Summum Spiritum, Pawrem, lucem appellari, 
habetis in. Joanne apostolo : «Deus lux. est, et in 
eo tenebrze non sunt ullze *. » Summum quoque Spi- 
ritum, Filium, splendorem nuncupari, habetis in 
alio apostolo ; « Qui est splendor [(elorie, et 
character (2)] substantize ejus *. Summum nihil; 
winus [Spiritum]. Spirittm— sanctum. calorem no- 
tinari apud Moysen : « Deus noster ignis [consu- 
mens] est. ὃ» Cum ii2que lux, splendor, calor, 
una sit natura, individua substantia, vocabulis [al- 
vocabula] vero diversa, constat profecto, Patris, 
ct Filii, et Spiritus sancti, unam naturam [61] iudi- 
viduam essentiam esse : dum In ea [al. eo] quo si- 
gnificat quid sit substantialiter, Spiritus nominatur: 
et item in personis diversitatem neccssatjam, 
dum 'Pater giguens, Filius nascens, Spiritus San- 
ctus »b utroque procedens praedicatur, 


FR. Plane Trinitatem $n personis perspicwe vi- 
demus, et necessariam in substantia unitatem evi - 
denter tenenius. 

MAG. ldeo vigilantissime bac duo nomina, sci- 
licet substantia et persona, divinz: essentiz coap- 
lantur, quia semper substantia de individuis in 
pluraliter consistentibus, persona autem de indi- 
vidua rationali natura praedicatur : cum nos solea- 
mius personis pluralitatem , substantia — autem 
designare [esscutiz (3) | unitatem. 


(5 Inclusa vox a3 Gtrazcis abest. 
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“τὶ. Qua similitudine vocatur. aterua lux P;- A 


ter 3 
' MAG. Quia ex se splendorem (4) genuit aqualem. 


FR. Nonne tibi magis matris nomen conveuiic 
videretur ? 

MAG. 1n patre est semper principalis causa. pro- 
lis, et ideo a. principali sexu debuit jure hoc noni- 
ne appellari. 

FH. Qua similitudine dicitur gignens? 

MAG. Certum est, quod mens gignit cogitationem. 
Cum autem mens seipsam cogitat, quasi aliad 
sibi simile [aliam sibi similem] generat. Sic sum- 
mus Deus, cum seipsum talem, qualis est, co- 
gilavit, procul dubio similem sibi per omnia 


AAEA. Τίνι ὁμοιώσει ὁ Πατὴρ ἀΐδιον χαλεῖταχι 
φῶς; | 
ΔΙ͂Δ. Διότι ἐξ ἑαυτοῦ ἀπαύγασμα γεγέννηχεν 
ἵσηεν. 

AAEA. Καὶ οὐ μᾶλλον δοχεῖ προσφυέστερου αὐτῷ 
τὸ τῆς μητρὸς ἁρμόξεσθαι ὄνομα; 

ALIA. ᾿Αεὶ ἐν τῷ πατρί ἐστιν fj ἀρχοειδὴς αἰτία - οὔ 
τέχνου διὰ τοῦτο xai τῷ τοῦ ἀρχοειδεστέρου ἐν 
τοῖς γονεῦοιν ὀνόματι προσηχόντιος ἔδει χαλεῖσθαε. 


.« ΑΔΕΛ. Tivi ὁμοιώδει λέγεται γεννᾷν ; 


A14. ᾿Αναμφίδολον ὡς ὁ νοῦς λογισμὸν γεννᾷ. 
Ὅταν δ᾽ ὁ νοῦς ἀναληγίζεται ἑχυτὸν, ὥτπερ ἕτερ v 
ὅμοιον ἑαυτοῦ γεννᾷ * οὕτω χαὶ ὁ ἄχρος θεὸς ξχυτὸν 
τοιοῦτον, οἷός ἐστι, λογιζόμενος, ἀναμφιδόὅλως ἑαντῷ 
διὰ πάντων ὁμοίαν εἰχόνα γεγέννηκε" χαὶ ὥτπερ 


imaginem generavit. Et sicut giguneis jure Pater B Πατὴρ 6 γεννῶν διχαίως χαλεῖται, οὕτω xal 6 γεν- 


vocatur, ita rectisime genitus Filius nominatur. 
FR. Si Deus Filium genuit, videtur aliquando 
fuisse, quod Filium non habuerit, et hoc nomen 
ex accideuti possederit, Quod si hoc ita est, supe- 
rior prolatio labefactatur : qna [in] Deo uihil ac- 
cidentale, sed totum esseutiale praedicabatur. 


MAG. Jam docuit ratio, Dei essentiam esse ater- 
nam vitam, initii et finis nesciam. Quod si bec 
singularis [et] vera vita absque initio semper fuit; 
constat quod et absque initio semper $e viverc 
lutellexit. Quód si vivere se non intellexit, sapiens 
. non fuit ; quod nefas est, de Deo dicere. Quod. si 
aliquando sapientiam oliunde accepit, qua prius ca- 


ruit, tumc. id à quo tantum bonum accepit, Deo € 


melius exstütit, quod absurdissimum est : sed sj 
sempiterna vita semper se vivere intellexit, hzc 
'intelligentize sapientia non aliunde ei accidit, sed 
seinper ei coessentialis fuit, quanquam hanc ex 
se, ut prolem suam, ineffabiliter genuerit. lgitur 
Pater nunquam sine Filio exstitit. 


FR. Qua similitudine spendor zeternz iucis Filins 
vocatar, non filia? 

MAG. Quia per omnia similitudo Patris in eo 
exprimitur, Unde et similitude ejus dicitur. Nihil 
enim in rebus creatis ad integrum ejus similitud:- 
nem servat, a quo nascitur. Capilli namque a 
capite: nalí sunt, capiti dissimiles; poma ab ar- 
boribnaà nata sunt, illis dissimilia ; lama dissimilis 
ovibus , fetus auimalium ; vel ipsi fllii toii- 
. tum, non per omnia similes qualitate geniterum. 
Hic swtem per onmia gignenti est simillimus, 
εἰ ideo werissime mon filia, sed Filius xoca- 
4ur. 


ἘΠῚ. Qua autem. liabitudine Filius Verbum vo- 
catur ἢ 

MAC. Muliipliciter [Latini tripliciter| Verbum in. 
telligitur ; verbi gratia, cum hoc verbum  lio- 
to profert ore ; aut. cum idein. verbum homo 


(4) Male alii prolem. 


νηθεὶς ὀρθότατα Υἱὸς ὀνομάζεται. 

ΑΔΕΛ. Εἰ γεγέννηχε τὸν Υἱὸν ὁ Θεὸ΄, δίξειεν ἂν 
ὡς ἦν ποτε, ὅτε οὐχ εἶχεν Υἱὸν, χαὶ χατὰ συμδε- 
δηκὸς τοῦτο τὸ ὄνομα χτίσασθαι. Εἰ δὲ τοῦτ᾽ εἴη, 
τὰ ἀνωτέρω δειχθέντα διαῤῥυήῆσεται, δι᾿ ὧν ἐδεὶ- 
xvuzo, μηδὲν συμδεδηχὸς, ἀλλ᾽ ὅλον οὐσιῶδες εἶναι 
τὸ ἐν τῷ Θεῷ. 

ΔΙΔ. “Ἔφθη διδάξα: ὁ λόγος τὴν τοῦ Θεοῦ οὐσίαν 
ζωὴν αἰώνιον εἶναι, οὐδαμῶς ἀρχὴν xal τέ)ος εἰ- 
δυῖαν. El τοίνυν ἡ εἰδιχὴ xal ἡ ἀληθὴς αὔτη ζωὴ 
ἄναρχος ἦν ἀεὶ, δῆλον ὡς ἤδει ἑαυτὴν ζῶσαν ἀνάρ- 
χως. Εἰ γὰρ ἑαυτὴν οὐχ ἐγίνωσκε ζῇν, οὐχ ἂν t» 
σοφὴ * ὃ περὶ Θεοῦ λέγειν ἀνόσιον. Εἰ δέ ποτε τὴν 
σοφίαν ταύτην ἑτέρωθεν ἔλαδεν, ἧς ἐστέρητο πρ΄- 
τερον, τότ᾽ ἂν ἣν ἐχεῖνο βέλτιον τοῦ Θεοῦ, παρ᾽ οὗ 
τὸ τοσοῦτον εἴληφεν ἀγαθὸν, ὃ νομίζειν ἀνόητον 
χομιδῇ. El ἀΐδιος τοίνυν ζωὴ, ἀεὶ ἑαυτὴν ζῶσαν 
ἐνόει, καὶ αὔτη τῆς νοήσεως fj σοφία οὐχ ἑτέρωθεν 
ἐχείνῳ συμδέδηχεν, ἀλλ᾽ ἀϊδίως τούτῳ συνῆν" εἰ 
καὶ ταύτην ὡς ἑαὐτοῦ γέννημα, ἐξ ἑαυτοῦ ἀῤῥήτω: 
ἐγέννησεν. Ὃ Πατὴρ τοίνυν οὐδέποτε ἣν ἄνευ Υἱοῦ, 
ἢ ὑπῆρξεν. 

AAEA. Τίνι ὁμοιώματι τὸ τοῦ ἀϊδίου φωτὸς ἁ παῦ- 
γᾶσμα Yib;, ἀλλ᾽ οὐ θυγάτηρ χαλεῖται ; 

AIA. Ὃτι διὰ πάντων ὃν τούτῳ ἡ τοῦ Πατιὲς 
ὁμοιότης ἐχφαίνεται * ὅθεν χαὶ ὁμοιότης αὐτοῦ λέ- 
γεται. Ἔν δὲ τοῖς χτιστοῖς πράγμασιν οὐδὲν civ 
ἄχραν ὁμοιότητα πρὸς τὸ γεννῆσαν τηρεῖ. Αἱ γὰρ 
τρίχες παρὰ «nj κεφαλῆς ἐγεννήθησαν, ἀνόμοιλι 
οὖσαι τῇ χεφαλῇ * τοῖς δένδρεσιν οἱ χαρποὶ, xalzot 
παρ᾽ αὑτῶν γεννηθέντες " τὰ ἔρια, παρὰ τῶν προ- 
θάτων, τούτοις ἀνόμοια τὰ τῶν ζώων νήπια * χαὶ 
αὐτοὶ τῶν πατέρων οἱ υἱοὶ οὐ διὰ πάντων διλοιοι 
τῇ τῶν γονέων ποιότητι. Οὗτος δὲ διὰ πάντων ὅμοιός 
ἐστι τῷ γεννῆσαντι, xal διὰ τοῦτ᾽ ἀληθεστάτως Υἱὸς, 
ἀλλ᾽ οὐ θυγάτηρ, καλεῖται. - 

AAEA. Τίνι δ᾽ àvosoyíg ὁ Υἱὸς οὗτος Λόγος xa- 
λεῖται; 

ΔΙΆ. Πολλαχῶς; ὁ Aóyo; νοεῖται " λόνου χάριν, 
ὅταν ὁ ἄνθρωπο: τὸν λόγον τηῦτον προφέρῃ τῷ στό- 
ματι, ἣ ὅταν τὸν αὐτὸν λόγον ὁ ἄνθριυπος Ey:oy ἐν 
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ὅταν αὐτὸ τὸ ὑπὸ τοῦ λόγον σημαινόμενον xpdypua 
οἷόν ἐστι νοῆται. Τοῦτον τὸν τρίτον τρόπον ὁ Θεὸς 
τὸν ἑαυτοῦ γεγέννηχε Λόγον, ὃν ἑαυτὸν λογιζόμενος 
εἶπεν. Ἐπεὶ xat τὸ ὅλον εἶδης τοῦ κόσμου τούτου τῷ 
αὐτῷ λογισμῷ πεποίηχε, λέγεται πάντα τῷ ἑχυτοῦ 
Λόγῳ δημιουργῆσαι. Ὅθεν xai περὶ τῆς τοῦ χόσμου 
ποιήπτεω; λέγεται, « Αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγεννήθησαν.» 
. Οὐδὲν γὰρ ἕτερόν ἐστιν ὁ Υἱὸς, ἣ ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ, 
εἰ μὴ ὁ λογισμὸς, 3] ἡ τέχνη, ἣ fj σοφία αὐτοῦ. 
᾿Δμέλει καὶ ἡμεῖς, ὅταν περὶ τινος διαλογιζώμεθα 
ἐν toi; λογισμοῖς, ἐχείνου τοῦ πράγματος εἰχόνα 
ἐν τῷ ἡμετέρῳ τυποῦμεν λογισμῷ, Οὕτω xol ὁ Θεὸς, 
ὅταν ἑαυτὸν λογίζηται, ὁμοίαν ἑαυτῷ χατὰ πάντα 
εἰχόνα ἐτύπωσε, xat οὗτος ὁ Λόγος [ἐχεῖ] εἰχὼν fj 
ο ὁμοιότης λέγεται τοῦ Θεοῦ - ἀλλ᾽ οὐδὲν ἕτερον ἐχεῖ- 
θεν ἐχκφαίνεται, εἰ μὴ dj αὑτὴ ἐχείνη οὐσία " ὅθεν 
χαὶ λόγος, ὡσανεὶ ἀληθῶς ἀγαθόν. 

AAEA. Ἐπεὶ ἀριδήλῳ ναὶ ἀχαταγωνίστῳ λόγῳ 
μίαν καὶ ἀδιαίρετον οὐσίαν εἶναι τοῦ Λόγου τούτου 
μετὰ τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Πνεύματος δέδειχται, πῶς 
ἂν εἴη δυνατὸν, μόνον τὸν Υἱὸν σαρχωθῆναι ; El γὰρ 
τῆ; τοῦ ΠΠατρὸ; οὐσίας χωρισθεὶς, ἰδίως; σεστσάρχω- 
ται’ δῆλον, ὡς ἡ τοῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος οὐσία, οὐχ ἔστιν ἀδιαίρετος, 
πάθος ὑπκοστᾶσα χωρισμοῦ. 


ΔΙΆ. Ὥσπερ ἀΐδιος δύναμις καὶ θειότης διὰ τῶν 
γενομένων κοθορᾶται" οὕτω δυνατὸν νοηθῆναι xal 


«b βαθὺ τοῦτο καὶ συνεσχιασμένον, διὰ τῶν παρ᾽ C 


ἡμῖν γινομένων, χαὶ διὰ τοῦ λόγου διερευνωμένου, 
δυνατὸν καὶ τοῦτο χατοραθῆναι. Δῆλον γὰρ τὸν ἀν- 
θρώπινον νοῦν λογιζόμενον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ γεννῆσαι 
τοῦτον δὴ τὸν τῆς χοινῆς διαλέχτου λόγον " xal τοῦ- 
τον τὸν λόγον ἐν τῷ νῷ καὶ τῇ μνήμῃ, ὑμοῦ μέαν 
εἶναι οὐσίαν. Ὅταν δὲ τὸν αὐτοῦ λόγον χαὶ ἄλλοις 
ἐπιθυμήσῃ ποιῆσαι γνώριμον, οἰχονομεῖ μετὰ τοῦ 
ἰδίου λογισμοῦ, ὃς οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν, f) ὁ λόγος 
αὑτοῦ xal μετὰ τῆς μνήμης αὐτὸν λίγον σῶμα 
φωνῆς ἐνδύσασθαι, xal τοῖς ὠσὶν ἀχουστὸν, χαὶ τοῖς 
τῶν ἀχουόντων καρδίαις ὁρατὸν ἐφίησι γενέσθαι" 
ἕτι xal γράμμασι περισφίγγων τὸ σῶμα τοῦ λόγου * 
ἀλλ᾽ ὅμως ὁ λόγος ἔχεῖνος ἀόρατος μένων τῆς τοῦ 
νοῦ καὶ τῆς μνήμης ὑπάρξεως οὐχ ἀποχωρεῖ. Οὐ 
τοίνυν ὁ vou; ἣ ἡ μνήμη, ἀλλὰ μόνος ὃ Λόγος ἤχησε 
διὰ τοῦ αἰσθητοῦ σώματος τῆς φωνῇς, καὶ ὅμως 
ἀδιαίρετος ἔμεινεν Ev τῇ τοῦ νοῦ χαὶ τῆς μνήμης 
οὐσίᾳ. Οὕτω χαὶ 6 &xpo; Πατὴρ τῷ νοεῖν ξχυτὸν τὸν 
ἑαυτὸν Λόγον ἐνόησε, χἂᾶν τῇ τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος οὐσία ὁμοουσίως ὑφέστηχεν ἀλλ᾽ 
ὅμως διὰ τοῦτο οὔθ᾽ ὁ Πατὴρ οὔτε τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον * ἀλλ᾽ ὁ Λόγος μόνος, ὁ τοῦ Πατρὸς Yibz δη- 
λαδῆ, ἰδίως ἀνθρώπινον σῶμα αἰσθητὸν ἐνεδύσατο, 
xai ἑαντὸν τοῖς ἀνθρώποις παρέστησε. Τὸ προσλη- 
φθὲ» σῶμα ἀτιμίαν ὑπενεγχεῖν συνεχώρησεν, ἀλλ᾽ 


* Psal. xxxii, 9. 


(5) Latini codices habent, in humanitate. 


b! 


bE FIDE ORTITODOXA. 


τῇ ἑαυτοῦ χυρδίᾳ ἄνευ ἤχου γλώττης ἀματυποῖ, 4 A absque motu lingue, in corde sno 
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format ; δὲ: 
cum res ipsa quam significat illud verbum, 
qualis sit, intellectu. cogitatur. lloc tertio. imo- 
do Deus Verbum suum genuit, cum seipsum co- 
gitando dixit. Et quia totam mundi formam ea- 
dem cogitatione creavit, ideo dicitur, quod om- 
nia in Veibo suo fecerit, Unde et de creatione 
mundi legitur : «Ipse dixit, οἱ facta. sunt *. » 
Nihil cuim 2aliwd est Filius, vel Verbum Dei, 
quam cogitatio, vel ars, vel sapientia ejus. New- 
pe cum nos aliquam rem cegitamus, ipsius τοὶ 
imaginem in cogitatione nostra formamus. Sic 
Deus, cum seipsum cogitavit, similem sui pert 
omnia imaginem formavit, Ideo hoc Verbum, 
inago, vel similitudo Dei dicitur ; sed wihil 
aliud , nisi eadem essentia, exprimitur. Uude «t 
hoec verbum dicitur, quasi vere bonum. 


FR. Cum evidens ratio idem Veibwum cum 
Patre, et Spiritu. Sancto, uram οἱ — individuam 
substantiam — inexpugnabiliter probaverit; quo- 
modo solum incarnari potuit ? Si δε ἃ Pa- 
tris el Spiritus. sancti essentia. est separatum, 
et sic singulariter inlhumanatum (5) : constat pro- 
fecto, quod Patris, et Filii, et Spiritus sancti 
substantia, uen est individua, qua potuit pati 
separationis discriwina, 

MAG. Sicut sempiterna virtus divinitatis per ea 
qua facta conspiciuntur, potest intelligi : sic hoc 
profundum mysterium. et occultum, per ea quie 
in nobis geruntur, ratione perscrutante poterit 
inspici. Notum est enim, quod humana mens 
verbum | communis locutionis ex se cogiLa.do 
gignit : et idcm verbum in mente, el in. memoria, 
δἰ una essentia exsistit. Cum — vero mens 
verbum suum aliis innotescere cupit, cum ea- 
dem cogitatione, qux nihil. aliud est quam ver- 
bum suum et. cum memoria. disponit ; quod idem 
veibum corpus vocis induit, et auribus audibi- 
le, et cordibus audientium visibile procedit, εἰ 
litteris. etiam corpus suum ligari permittit : et 
tamen. invisibile msneus, de essentia mentis εἰ 
memorie non recedit. Non ergo mens, neque 
memoria, sed solum Verbum singulariter sonuit 


D per corpus vocis sensibile; et tamen insepa- 


rabiliter mansit in essentia mentis et memoriae. 
Sic summus Pater Verbum suum, seipsum  cogi- 
tando, genuit : quod in Patris, et Spiritus 58}- | 
cli essentia. simul coessentiale consistit. Sed ta- 
men nec Pater, nec Spiritus saucfus, sed solunr 
Verbum, quod est Patris Filius, singulariter hu- 
manum ,corpus (6) induit sensibile, se hominibus 
exhibuit, corpus sumptum indigna pati permisi!, 
et ipsum ánseparabiliter in esscntiia Patris οἱ Spi- 


' ritus sancti invisibile et impassibile permansit. 


(6) Ππὸ in Latinis trajecta sunt, 
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σὐτὸς ἀγωρίττως ἐν τῇ τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος οὐσία ἀπαθὴς διαμεμένηχε, καὶ &ópa- 


τος. 


FR. Qua autem similitudine amor Dei Spiritus A — AAEA. Τίνι λόγῳ τὸ Πνεῦμα ἔρως ὀνομάζεται 


sanctus nominatur? 

MAG. Dei essentiam dixi esse vitam : vera autem 
vita se vivere intelligit, ct si se vitam intelligit, se 
utique diligit, Dei autem vivere, intelligere, dili- 
gere, nihil est aliud quam exsistere, Dilectio crgo 
Dei, est. vita; οἱ vita, est spiritus. Et quia Deus 
per dilectionem cunctis esse vel vivere tribuit, 
idcirco Spiritus nuncupatur, [60 autem sauctus 
additur, quia cuncta per eum sanctiticantur. 


FR. Qualiter probatur hic Spiritus ἃ Patre et Fi- 
ro procedere? 

MAG. Nihil aliud Spiritus sanctus, quam amor 
fei intelligitur. Unde οἱ Deus charitas dicitur. 
Constat autem, quia Pater Filium, ut seipsum, di- 
hgit; el item Filius Patrem, ut seipsum dili- 
git. Vita ramque diligit sc sapere, οἱ iterum «a- 
pientia diligit se vivere. Vite autem, et sapienti;, 
probata est una essentia esse. lgitur dilectio, vc! 
amor, vel charitas, quod est Spiritus sanctus, in 
substdnitia Fauis ct Filii coessentialis exsistit, cl 
ideo ab utroque qualiter procedit. | 

FR. Si Spiritus sanctus Patri et Filio coessentia- 
lis exsistit, quomodo ab individua substantia sepa- 
rari (7) potuit, cum in specie columbz super Do. 
minum, vel in forma ignis super apostolos apparuit? 

MAG. Sancti Spiritus sulistartia non in columbam 
est trausmutata, sicut. nec Verbi [snbstantia] in 


carnew est trausfurmata, sed Spiritus sanctus co- ( 


lumbi? corpus condidit. 


Sancti Hilarii, Piclavorum episcopi. Ex sermone, qui 
post Pentecosten, in festo sanctas Trinitatis, reci- 
tatur (8). | 
Credimus sauctam" Trinitatem, hoc est, Patrem 

et Filium et Spiritum sanctum, unum Deum onini- 

potentem, unius substantie, unius essentize, tuius 
potestatis, conditorem omnium creaturarum, ex quo 

onmia, per quem. omnia, in quo omnia; Patrein a 

seipso, non ab alio; Filidm ex Patre genitum, Deum 

verum, de Deo vero; lumen verum, ex vero lumine; 

' nou tameu duo lunina, sed unum lumen : Spiritun 

sanctum, ἃ l'atrc ac Filio equaliter procedeitei, 

consubstantialem et cozternum Pati ac Filio, Pater 


«οὔ Θεοῦ ; 

Alá. Τὴν τοῦ Θεοῦ οὐσίαν ζωὴν εἶπον εἶναι" ἡ 
δὲ ἀληθὴς ζωὴ ἑαυτὴν ζῶσαν νοεῖ * εἰ τοίνυν ἑαυ- 
τὴν ζωὴν οὖσαν νοξῖ, ἑαυτὴν πάντως ἀγαπᾷ. Tou 
δὲ Θεοῦ τὸ ζῇν, τὸ νοεῖν, τὸ ἀγαπᾷν, οὐδέν ἔστιν 
ἕτερον, ἣ τὸ εἶναι ἡ ἀγάπη τοίνυν τοῦ Θεοῦ, ζωὴ 
ἐστι * καὶ fj ζωῇ, πνεῦμά ἐστι. Καὶ ἐπεὶ ὁ θεὺς 5c 
ἀγάπτν πᾶτι τὸ εἶνα: xal Qv δέδωχε, διὰ τοῦτο 
lvzüua προσαγογεύ:ται. Ἐχεῖ δὲ τὸ ἅγιον πρότ- 
χεῖται, ὅτι Óv ἀυτοῦ πάντα ἀγιάζεται. 

ASEA Πῶς ζείχνυται τοῦτο [νεῦμα παρὰ [la 
“οὺς xai Υἱοῦ ἐχπορ:ύεσθαι; 

ΔΙΆ. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐδὲν ἕτερον, ἢ ἔροις» 
τοῦ Θεοῦ νοεῖται sv καὶ ὁ Θεὸ: ἀγάπη λέγετα!:" 
δῖ))εν δὲ, 6; ὁ Tlasrz τὸν Υἱὸν, ὡς ἑχυτὸν, ἀγα τᾶ" 
χαὶ δῆλον ὁ υἱὸς τὸν Πχτέρα, ὡς ἑαυτὸν, ἀγαπᾷ. 
Καὶ γὰρ ἣ ζωὴ ἀγαπᾷ ἑαυτὴν γινώσχειν, καὶ ἡ 
σοφία ἀγαπᾷ ἔτυτὴν ζῆν. Τῆς δὲ Qorc xal τῆς oc- 
φίας δέδειχται ὁμοίαν. Ἢ φιλία τοίνυν ἢ δέἔρως, 
ἣ ἀγάπη, fl ἔστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν τῇ 
οὐσίᾳ τοῦ [la:p^5; χα! τοῦ Υἱοῦ, ὁμοούσιός ἔστι, καὶ 
παρ᾽ ἐχατέρον ἐχπορεύεται ἐπίσης. 

AAEA. 'AXX ἐπεὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Πατρὶ καὶ 
Υἱῷ ἐστὶν ὁμοούσιον, πῶς τῆς ἀδιαιρέτον οὐσίως 
χωρισθῆναι δεδύνηται, ὅτε περιστερᾶς εἴδει ἐπὶ τὸν 
Κύριον, ἣ πυρὸς μορφῇ ἐπὶ τοὺ; ἀποστόλους ἐφάνη ; 

ΔΙΔ. Τοῦ ἁγίου Πνεύματο; οὐσία oüx εἰς; τὴν 
περιστερὰν μείφθη, ὥσπερ οὐδὲ fj τοῦ Δόγου εἰς 
τὴν σάρκα μεταδέδληται’ ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
τὸ τῆς περιστερᾶς ἔπλασσε σῶμα. 

Τοῦ ἁγίου ᾿111αρίου Πικτάδων ἐπισχόπου. "Ex 
τοῦ μετὰ τὴν Πεντηχοστὴν ἀγαγίνγωσχομέγου 
Aórov, ἂν τῇ ἑορτῇ τῆς ἁγίας Τριάδος. 
Πιστεύομεν τὴν ἁγίαν Τριάδα, τουτέστι τὸν 

Πατέρα, xal τὸν Υἱὸν, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, Eva 

Θεὸν παντοδύναμον, μιᾶς οὐσίας, μιᾶς ὑπάρξειως, 

μιᾶς ἐξουσίας, δημιουργὸν πάντῳν τῶν χτισμάτων, 

ἐξ οὗ πάντα, δι᾽ οὗ πάντα, ἐν ᾧ πάντα" Πατέρα ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀφ᾽ ἑτέρον" Υἱὸν ix τοῦ Πατρὸς 
γεννητὸν, Θεὸν ἀληθινὸν, ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ: φῶς 
ἀληθινὸν, Ex φωτὸς ἀληθινοῦ, «οὐ μὴν δύο gU», 
ἀλλ᾽ ἕν QU Πνεῦμα ἅγιον, παρὰ Ilazph; xoi Υἱοῦ 
ἐπίσης ἐχπορευόμενον, ὁμοούσιον χαὶ συναΐδιον Πατρὶ 


in seipso perfectus Deus; Filius, perfectus Deus, ex D xa Ylo. Πατὴρ ἐν ἑαυτῷ πλήρης Θεὸς, Υἱος πλήρης 


Patre. natus; Spiritus sanctus, perfectus Deus, a 
Paire ac Filic procedens. Non tres autem deos dici- 
mus, sed unum Deum oinnipotentem, zelernum, in- 
visibilem, incommutabilei, totum ubique prasseu- 
teni, uon in partes divisum, sed totum in universis ; 
non localiter, sed potestate; qui cum sit incommuta - 
bilis, mutabilia creavit, et creata gubernat; seuiper 
wanelt, quod est; cui. impossibile est, accidens li - 
. qued adesse (nam simplici divinitatis naturae quid- 
quam adjici, vel adimi nequit; semper est eniin qued 


(*) E.iti mile, seperari. 


to, Ex τοῦ Πατρὸς γέννηθείς" Πνεῦμα ἅγιον πλήρης 
θεὸς, παρὰ Πατρὸς «ai Υἱοῦ ἐχπορευόμενον. Οὐ xpci; 
δέ φαμεν θεοὺς, ἀλλ᾽ ἕνα Θεὸν πανγχρατῆ, αἰώνιον 
ἀόρατον, ἀμετάθλητον, ὅλον πανταχοῦ παρόντα, οὐκ 
εἷς μέρη διαιρούμενον, ἀλλ᾽ ὅλον ἐν πᾶσιν, οὐ το- 
πιχῶς, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν * ὃς ἀμετάδλητος ὧν, Ext 
σε τὰ μεταύλητὰ, χαὶ τὰ χτιοθένια χυθερνᾷ, ái 
μένων ὅπερ ἔστιν, ᾧ συμδεδηχὼὸς ἀδύνατόν πὶ 
ταρεῖναι (τῇ γὰρ ἁπλῇ 17); θεότητος φύσει προστε-" 
θῆναι ἣ ἀφαιρεθῆναί τι ἀμήχανον, ἀεὶ γάρ ἔστιν 


(8) Non exstat inzer edita huius opcra. 


A1 DE FIDE ORTHODOXA. 19 
πε €TT1V) ᾧ ἴδιόν ἐστιν, ᾧ ἀϊδιόν ἐστιν, ᾧ ταυτόν ἐστι, Α cst) cui proprium est, cui eternum, cui idem, et esse, 


τὸ elvat, καὶ ζῇν, καὶ νοεῖν - xal ταῦτα τὰ τρία, εἷς 
Θεός * καὶ ὁ εἷς Θεὸς, ταῦτα τὰ τρία, τουτέστι θεὸς 
xai Κύριος, ἀληθὴς xai ἀΐδιος ἐν τοῖς προσώποις 
Τριάς" ἀληθὴς xat ἀΐδιος ἐν τῇ οὐσίᾳ μονάς" ἐπεὶ μία 
οὐσία ὁ Πατὴρ, καὶ ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Αὕτη 
δὲ ἡ ἁγία Τριὰς, οὐδέν τί μεῖζόν ἐστιν ἐν τοῖς τρισὶ 
προσώποις ὁμοῦ ῥηθεῖσιν, ἣ ἐν ἑνὶ ἑχάστῳ προσώπῳ 
ἅπαξ ῥηθέντες. "Exaatov γὰρ τῶν προσώπων πλήρης 
ἐστὶν οὐσία ἐν ἑαυτῷ, οὐ μὴν τρεῖς οὐσίαι, ἀλλ᾽ 
εἷς Θεὸς, μία οὐσία, μία ἐξουσία, μία ὕπαρξις, 
μία ὀϊδιότης, μία μεγαλειότης, μία ἀγαθότης, Tla- 
᾿σῇρ, καὶ Υἱὸς καὶ ἅγιον Πνεῦμα. Οὐχ ἕτερον δέ ἐστιν 
ὁ Πατὴρ ἕν τῇ φύσει: τοῦ Υἱοῦ, ἣ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος" οὐθ᾽ ἕτερον ὁ Υἱὸς καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ 
Das; ἐν τῇ φύσει" οἷς ἐστι μία quot; πλὴν ἄλλος 
ἐστὶν ὁ Πατὴρ, τῷ προσώπῳ " ἄλλος ὁ Υἱὸς, τῷ 
προσώτιρ᾽ xal ἕτερον τὸ Πνεῦμα τὸ Ayfow τῷ 
προσώπῳ. Ἐν τῷ Πατρὶ ἀϊδιότης, ἐν τῷ Ylo ἰσότης, 
ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τῆς αἴδιότητος xai τῆς ἐσό- 
τητος σύνδεσμος. "Ev οἱ πάντες τῇ οὐσίᾳ, τῇ ὑπάρ- 
ξει, τῇ παντοδυναμότητι, τῇ θεότητι. Ὥσπερ γὰρ 
αὕτη ἡ ἁγία Τριὰς ἀδιαίρετός ἔστι τῇ οὐσίᾳ, οὕτω 
χαὶ τοῖς ἔργοις ἐστὶν ἀδιαέρετος" εἰ xal τινα τῶν 
τοῦ θεοῦ ἔργων ἰδίως τισὶ τῶν προσώπων ἁρμόζουσιν, 
ὥσπερ fj Ex τῶν οὐρανῶν ἢχήσασα φωνὴ, ὅτε ὁ 
Χριατὸς ἐδαπτίζετο, τῷ Πατρίς καὶ τῷ προσώπῳ 
τοῦ Υἱοῦ μόνῳ προσήῆχει dj τῆς ἀνθρωπότητος 
πρόσληψις" χαὶ τῷ προσώπῳ τοῦ ἀγίου Πνεύματος 


et vivere, οἱ cogitare : atque lizec tria, Deus unus; et 
unus Deus, hsc tria, lioc. est, Deus ac Dominus, 
vera et eterna in personis Trinitas ; vera et &lterna 
in substantia unitas: quoniam una substantia Patér, 
et Filius, et Spiritus sanetus. Hac autem saneta 
Trinitas nihilo magis estin tribus personis simul 
dictis, quam si qualibet in persena semel enuntietur. 
Nam quaelibet persona perfecta iu se substantia eet,, 
nou tamen tres substantizx sunt, sed unus Deus, una 
substantia, una potestas, una essentia, una zeternitas, 
una majestas, una bonitas; Pater, et Filius, et Spiritus 
sanctis. Non est autem aliud Pater in natura Filii, 
vel Spiritus sancti: nec aliud Filius et Spiritus san- 
ctus in natura Patris, cum una sit his natur, ve- 


B rum aíius est Pater, persona; alius est Filius, perso- 


na; alius est Spiritus sanctus, persona. In Patre 
wiernilas, in Filio zqualitas, in Spiritu sancto 
z'ternitatiset eequalitatis connexio. Ünum omnes sub- 
stantia, essentia ,omnipotentia, divinitate. Nam quem- 
admodum haec sancta Trinitas individua est sab- 
stantia, sic et operibus est individua: licet ex 
operibus Dei qusedam singulariter aliquibus personis 
congruunt, ut vox ista, 4.88 decoelis sonuit, quando 
baptizabatur Christus, Patri; et soli personz Filii, 
humanitatis assumptio competit; et singulariter 
person:e Spiritus saneti, columba. in cujus specie 
idem Spiriygis sanctus supra Filium Dei, qui ut 
homo baptizabatur, descendit, Procul dubio tainen et 


ἰδίω; ἡ περιστερὰ, ἧς ἐν εἴδει τὸ αὐτὸ Πνεῦμα (? vocem illam, et columbam, et humanitatem Christi, 


ἅγιον χατελήλυθεν ἐπὶ τὸν Ylby τοῦ Θεοῦ, ὡς ἄν- 
θρωποὸν βαπτιζόμενον. [λὴν 


tota Trinitas effecit, cujus opera sunt individua. 


ἀναμφιδόλως τὴν φωνὴν Exelvnv, χαὶ τὴν περιστερὰν, xal τὴν ἀνθρω - 


πότητα τοῦ Χριστοῦ, ὅλη ἡ Τριὰς ἐνήργησεν, ἧς τὰ ἔργα ἀδιαίρετά ἔστιν. 








MONITUM “Ὁ 


Subsequens narratiuncula, tanquam Harmenopuli, recensetur in Catalogo Nesseliano, parte n, p. 27, cod. 
42, num. 5, nondumque, Fabricio teste, lucem vidit. Quapropter ad eain ipsi afferendam jamjam lztus 
accingebar, cam a doctis Bibliothecz Regii Taurinensis Athenzmi triumviris id mibi sive gloriola, 
sive deliciolarum prareptum inveni (2). Verumtamen, quoniam exemplar Matritense in quibusdam 
baud levioris momenti alienum a Taurinensi deprehenderain, prztereaque animadversiones ejus iectio- 


num: varietati adhibendas, non minus spatii quam ipsuin opuscelum, occupaturas intellexeram ; eam- 
dem cramben sine lectoris fastidio, sine charta: dispendio iterum apponi posse visum est. Quod ita 
lubenter przstaimnus. 


NARRATIUNCULA DE TRIBUS TOMIS SYNODICIS SUB 
IMPERATORIBUS CONSTANTINO PORPHYROGENIT 0, 

MANUELE COMNENO, ET MICHAELE PALAXOLOGO PROMULGATIS, IN QUIBUS 
OMNES ADVERSUS IMPERATORIAM MAJESTATEM TURBARUM| AUT 
REBELLIONIS DUCES, EORUMQUE 
ADJUTORES ET CONSCH ANATHEMATE PERCUTIUNTUR. 


Ἐπὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρο- D — Sub imperio Constantini Porphyrogeniti, consen- 
γεννήτου, τόμος ἐξεφωνήθη, συμπράξαντος xal — tiente patriarcha. id temporis Alexio, ae synodo, 


(1) Yriarte, cod. Gr. Matrit. p. 549. 
(3) Pasini cod. Taurin, t. 1. 


PATROL. GR. CL. 9 


τ᾿ ᾿ CONST. HARMENOPULI s 


tonius proamulgatus est, in quo anathematizantur, 
qui auserint rebellionem facere, vel tyrannidem 
usurpare adversus imperatores, atque subditos 
propriorum despotarum ad id parantes excitare. 
S:c auteu liabet. 

Quibuscunque insidias ciere, vel mortem inferre 
aggredientibus anathema. 

Conseutientibus, et communicantibus in rebcl- 
lione anathema. 

Consilium dantibus, atque iucitantibus ad hzc 
anathema. 

lis, qui simul arma conjunxerint, anathema. 

Suscipientibus ipsos ad penitentiam, cum a re- 
bellione nondum resipuerunt, in eaque adbuc ver- 
sSaatur, auatlliema. 

Similis item sub imperio Comneni Manuclis, qui 
a magistratibus, atque id temporis patriarcha, et 
coacta ab ipso synodo factus. est, anatheimnatizans 
eos qui iusidias ac rebellionem adversus Alexium 
illins filium woliri tentaverint, vel istis auxilium 
prabuerint. 

Alterum similem promulgavit Michael Palzolo- 
us, profectum — parans. adversus filium snum 
Andronicum piissimum imperatorem. Aderant au- 
tem velut in septo iagistratus, οἱ patriarcha 
Joseplus, qui et in testimonium ver: religionis 
murlyrii corenam adeptus est, nec non sacra 
synodus ab ipso coacta, qua diris 3nathewatis 
atque exsecrationibus subjecit eos, qui insidias ac 
turbas cierent in expelleudo ab imperio religionis 
columnam, divinum luperatorem, Andronicum. 





Α τοῦ τότε πατριάρχον ᾿Αλεξίου καὶ τῆς συνόξιυ. ἄνει- 
θεματίζων τοὺς ἐπιχειροῦντας  Amosruciaw ἃ 
τυραννίδα xat βασιλέων ποιῖται, ὡς ἀντεύθεν τοὺς 
ὑπηχόους τῶν οἰχείων δεσποτῶν παρασχενάζοντα; 
ἐπανίστασθαι. “Ἔχει δὲ οὕτως * 

Τοῖς μέλλουσιν ἐπιδουλαῖς ἀπὸ γε τοῦ νῦν ἢ μούρ- 
τοῖς ἐπιχειρεῖν, ἀνάθεμα. 

Toi; συμπράττουσιν αὑτοῖς χαὶ τοῖς σνγχοενεο- 
νοῦσιν ἐν τῇ ἀποστάσει, ἀνάθεμα. 

Τοῖς τυμδονλεύουσι καὶ τοῖς καρορμῶσιν tlg τὰ 
τοιαῦτα, ἀνάθεμα. 

Τοῖς συνεχστρατεύονσι τούτοις, ἀνάθεμα. 

Τοῖς δεχομένοι: αὑτοὺς εἰς μετάνοιαν, xal μὴ 
μεταμελομένους ἀπὸ τῆς ἀποστασίας xai καταλεμ- 
πάνοντας αὐτὴν, ἀνάθεμα. 

DB Ὁμοιος ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ Κομνηνοῦ Μανονὴλ, 
ὃς μετὰ τῶν ἐν τέλει καὶ τοῦ τηνικαῦτα πατριάρ- 
yos xoi τῆς ὑπ᾽ αὑτὸν συνόδου ἐγένετο ἀναθεματέ-- 
ζων τοὺς ἐπιδουλὴν ἣ ἐπανάστασιν κατὰ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ ᾿Αλεξίου βουληθέντας ἐπιχειρῆσαι, xal τοὺς 
αὐτοῖς συναιρομένους. 

Ἕτερον παραπλήσιον ὁ βασιλεὺς Μιχαὴλ ὁ 1α- 
λαιολόγος προδῆναι παρεσχεύασεν, ἐπὶ τῷ υἱῷ αὖ- 
τοῦ ᾿Ανδρονίχῳ τῷ εὐσεθεῖ βασιλεῖ. " Ev0a δὴ παρῆσαν, 
ὡς εἰχὼς, οἱ ἐν τέλει καὶ ὁ πατριάρχης Ἰωσήφ, 
ὃς τις ὑπὲρ τῆς ἀληθοῦς εὑσεδείας τὸν τῆς ὁμολο- 
γίας ἀνεδήσατο στέφανον * ἔτι δὲ xat ἡ ὑπ᾽ αὖ- 
τὸν ἱερὰ σύνοδος * oi (leg. oi) xa ἀναθέματε ὑπ- 
ἐόαλον χαὶ ἀραῖς φριχοδεστάταις τοὺς ἐπιδουλὴν 1j 
ἐπανάστασιν μέλλοντας σχαιωρήσειν εἰς τὸ ἐξῶσαι 
τῆς βασιλείας, τὸν τῆς εὐσεδείας στύλον, τὸν βα- 
σιλέα θεῖον ᾿Ανδρόνιχον. 
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CONFECTA. 


' (Leunclavius, Jus Graeeco-Romanum, t. 1.) 


' nPOGEOPIA. 

Τῶν κανόνων οἱ μέν εἰσι τῶν ἀγίων ἀποστόλων, 
οἱ δὲ τῶν οἰχουμενιχῶν ἑπτὰ ἀγίων συνόδων, οἱ δὲ 
τῶν μεριχῶν συνόδων, οἱ δὲ ἁγίων. Tov οἰχουμενι- 
κῶν συνόδων ἡ μὲν πρώτη ἐν Νιχαίᾳ, ἐπὶ Κωντταν- 
τίνου τοῦ Μεγάλου, χατὰ ᾿Αρεΐίον, τοῦ χτίσμα τὸν 
Υἱδν τοῦ Θεοῦ λέγοντος, συνηθροίσθη, τριαχοσίων 
δέκα καὶ ὀχτὼ θεορόρων ἁγίων οὖσα Πατέρων, ὃν 
xai ἀνεθεμάτισεν. Ἡ δὲ δευτέρα kv Κωνσταντινου- 
πόλει ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ Μεγάλου συνηθροίσθη χατὰ 
τῶν Πνευματομάχων, ἑχατὸν πεντήχοντα ἁγίων οὗσα 
Πατέρων, oü; xal ἀνεθεμάτισεν. 'H δὲ τρίτη ἐν 
Ἐφέσῳ ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ μιχροῦ συνηθροίσθη χατὰ 
Νεστορίου, τοῦ Ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν δογμα- 
«ἰζοντος, xal Κελεστίνου, διαχοσίων ἁγίων οὖσα 
Πατέρων, οὃς χαὶ ἀνεθεμάτισεν. Ἢ δὲ τετάρτη Ev 
Χαλχηδόνι ἐπὶ Magxiavou συνηθροίσθη χατὰ Διοσχό- 
ρον xal Εὐτυχοῦς, τὰς δύο φύσεις τοῦ θεανθρώπου 
Λόγου μετὰ τὴν ἕνωσιν λεγόντων συγχραθῆναι, xat 
εἰς μίαν φύσιν ἀποτελεσθῆναι, ἑξαχοσίων τριάχοντα 
ἁγίων οὖσα Πατέρων, o); xat ἀνεθεμάτισεν. Ἢ δὲ 
πέμπτη ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ τοῦ πρώτου ἐν Κωνσταν- 
τινουπόλει συναθροισθεῖσα, ἑχατὸν ἐξύχοντα xal 
πέντε ἁγίων ονσα Πατέρων, τὰ τῆς τετάρτης ἐπ- 
εχύρωσε δόγματα, xol τοὺς ἀνθισταμένονς ταύτῃ 


PROLOQUIUM. 

C-noncs alii sunt sanctorum »postolorum, alii 
sacrarum septem ocumenicarum synodorum, alii 
synodoruim particularium, alii quorumdam saucto- 
rum. Prima synodus ccumenica Nice», suh 
Constantino Magno, adversus Arium, qui creaturam 
esse dicebat Dei Filium, convenit; ac omnino 318 
divis sauctisque Patribus congressis, Arium ana- 
themati subjecit. Secunda 150 Patres  hahuit, 
coacta Constantinopoli sub  Theodosioa Magno, 
contra Pneumstomachos, quos. anathemate feriit, 
Tertia sub Theodosio minore coiit Ephesi contra 
Nestorium, qui Christum tradebat nudum hominem 
esse, contraque Celestinum. Adfuere Patres 200, 
et in istos anathematis est promulgata sententia, 
Quarta Chalcedone convenit sub Marciano, adver- 
sus Dioscorum et Eutychem, qoi duas Sermonis, 
Dei pariter et hominis, naturas post unionem 
commistas, in unam naturam redaetas. dicebant . 
ideoque a sexcentis triginta Patribus ibidem anathe- 
mati subjecti fuerunt. Quinta sub Justiniano primo: 
Constantinopoli collecta, cum 160 sancti Patres 
adessent, quarta synodi decreta confirinavit. eique 
resisteutes, et inter hos Origenem, atque. omnes 
lixreticos, anathemate multavit, Sexta itidem Con- 
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£tantinop.. na0.t2, congressis 160 «auctis Patribus, A ἀνεθεμάτισε, xai σὺν αὐτοῖς ὩὨριγένην, xal τοὺς 


sub imperio Constantini Darbati, anathematis set 
tentiam tulit in eos, qui unam in Christo volunta- 
tei, et unam. agendi vim tradebant. Canones ct 
ipsa nullos exposuit, uti πὲς quinta fecerat. 
l4eoque coacta in Trullo palatii Constantiaopolitani 
synodus alia fuit, 227 Patrum, Justiniani naribus 
mutilati, Darbhati filii, jussu, canonum duntaxat 
exporendorum causa. Quapropter εἰ istzc sexta 
dicitur, uti αὐ suppleverit, quod sextz deerat, 
canonum scilicet expositionem, Septima Niciez 
sub. Constantino, et matre ipsius Irene, congregata 
fuit adversus imaginum adversarios, qui a 567 Pa- 
tribus istic anatheinati. faere subjecti. Paiticula- 
rium synodorum una Constantinopoli celebrata fuit 


in templo sanctorum apostolorum sub Photio ja- ἢ 


vriarcha, qu: prima et secunda. dicitur; alia sub 
Leone et Constantino, iu celeberrimo sancte Dei 
Sapientizx templo, qua septimam synodum cenfir- 
mavit. Alia coiit Ancyrz, de iis qui lapsi fuissent, 
universali prima synodo antiquior. Alia Cesare:, 
antiquior Aneyrana, ecclesiastie: rei coustituendae 
collecta. Ali Gangrz, pest Nicenam, adversus 
Eusiathium. quemdam, qui. matrimonium vitupe- 
rabat, et alia prxter ecclesiasticam. traditionem 
docebat, qux singulatim anathemate damnat, Alia 
ad urbem Syriz Antiochiam. Ae du: quidem in ea 
synodi celebrata suut. Una, sub Aureliano, contra 
Paulum Samosatenum, qui Ghristum dicebat esse 
purum hominem ; altera, sub Constantio, Cunstan- 


tini Magni filio, quz canones. exposuit, Ala fuit € 


Aabita Laodicez, quz iu Pacatiana Phrygia sita 
est. Alia Sardicze, propter linjusmodi causam. Cum 
Arii sectam Constantius amplexus fuisset, frater 
ejus Coustans, Rom: veteris imperator, bellum ei 
per litteras minatus est, ni Ecclesiam pervertere 
desineret, Rescripsit ille, se fidei doctrinam accu- 
ratam quzerere. (Quapropter ex ipsorum et Romati 
episcopi sententia, 541 sancti Patres in liac synodo 
convenerunt, quie auctoritate Nieznze synodi san- 
cita, canones ctiam exposuit, Alia Carthagine fuit 
habita, sub Theodosii imperio, 217 sanctis Patri- 
hus collectis, quibuscum aderant et Papx vicem 
geventes, Auctoritate synodi Niczeux stabilita, ca- 
noues etiam exposuit, Carihiago auteni, Carchedo- 
is pars est. Et Carchedon, Aírica: provincia. Et 
*ynodorum quidem lec ratio est, Sanctorum vero 
canones, partim sunt ex epistola sancti viri, Dio- 
nysii Alexandrini, partim Petri Alexandrini; partim 
Gregorii miraculorum opificis : partim ex Basilii 
magni epistola ; partiin ex epistola Gregorii Nysseni, 
ad Letoium, episcopum Melitenz : partim, ex Ti- 
mothei Alexandriui responsi»; partim ex responsis 
Coustantinopolitan:e synodi, ad monachos quos- 
dam, Nicolao sanctissimo patriarcha — przeside ; 
partim ex epistolis Cyrilli; partim Nicephori pa- 
triarchae, Sanctorum apostolorum canones nume- 
ro sunt 85; universalium svnodorum, prima, eezno- 
ucs 205; scecunée, 7; tertie, 8; quarte, 505 in 


D 


alpg-txoo; ἅπαντας. Ἢ δὲ ἔχτη ἐν Κωνσταντινου πό- 
λει καὶ αὕτη συναθρο σθεῖσα, ἑχατὸν ἑδδομήχοντα 
ἁγίων οὖσα Πατέρων ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ Πωγω- 
vátou, τοὺς μίαν θέλησιν xal μίαν ἐνέργειαν ἑ πὶ 
Χριστοῦ δογματίζοντας ἀνεθεμάτισε. Κανόνας δὲ 
οὐδὲ αὕτη ἐξέθετο, ὥσπερ οὐδὲ ἡ πέμπτη. Καὶ διὰ 
τοῦτο ἡ ἐν Τρούλλῳ συνηθροίσθη, ἣ καὶ ἔχτη 
λεγομένη, ἥτις χατὰ τὴν Κωνσταντινούπολιν ἐν τῷ 
Τρούλλῳ συνηθροίσθη τοῦ παλατίου, διαχησίων 
εἰχοσιεπτὰ ἁγίων οὖσα Πατέρων, χατὰ κχέλευσεν 
Ἰουστινιανοῦ τοῦ ᾿βινοτμήτον, τοῦ υἱοῦ τοῦ Πωγω- 
νάτου, δι᾽ ἔχθεσιν xal μόνον χανόνων. Ὅθεν xal 
ἔχτη προσαγορεύεται, ὡς τὸ τῇ Ext ἐλλεῖπον 
ἀναπληρώοχσα, ὅπερ ἐστὶν f τῶν χανόνων ἔχθεσις. 
'H δὲ ἑόδδόμη ἐν Νικαίᾳ ἐπὶ Κωνσταντίνου xai 
Εἰρήνης τῆς μητρὸς αὐτοῦ συνηθροίσθη χατὰ τῶν 
ἙΕϊχονομάχων, τριακοσίων ἑξήχοντα xaX ἑπτὰ ἁγίων 
οὖσα ἸΙατέρων, οὗς xai ἀνεθεμάτισε. Τῶν δὲ μερι- 
κῶν συνόδων ἡ μὲν χατὰ τὴν Κωνσταντινούπολιν 
ἐν τῷ wp τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων συνηθροίσθη Ev 
τοῦ Φωτίου πατριάρχον, ἡ καὶ πρώτη xai δεύτερα 
λεγομένη - 1j δὲ ἐπὶ Λέοντος καὶ Κωνσταντίνου ἐν 
τῷ περιωνύμῳ ναῷ τῆς τοῦ Θεοῦ ᾿Αγίας Σοφίας, 
fuc τὴν ἐθδόμην ἐχύρωσε σύνοδον: ἣ δὲ iv 
᾿Αγχύρᾳ, πρευδυτέρα τῆς οἰχουμενιχῆς πρώτης 
συνόδον, περὶ τῶν παραπεπτωχότων συστᾶσα᾽ ἡ δὲ 
ἐν Καισχρείᾳ, πρεσθυτέρα καὶ αὕτη τῆς ἐν ᾿Αγχύρᾳ. 
ἐχχλησιαστιχῆῇς ἕνεχα καταστάσεως συναθ ροισθεῖτα" 
ἢ δὲ ἕν Γάγγρᾳ, fit; μετὰ τὴν ἐν Νικαίᾳ συνέστη, 

κατά τινος Εὐσταθίου, τὸν γάμον διαθάλλοντος, 

xai ἄλλα παρὰ τὴν ἐχχλησιαστικὴν νουθετοῦντος 

καράδοσιν, ἃ xai xa0' ἔχαστον ἀναθεματίζει ἡ δὲ 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας. Δύο δὲ ἐν ταύτῃ avvéatn- 
σαν σύνοδοι. 'H μὲν ἐπὶ Αὐρηλιανιῦ, χατὰ Παύλου 
τοῦ Σαμοσατέω;, Ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν 
λέγοντος * ἡ δὲ ἐπὶ τοῦ Κωνστανιίου, τοῦ νἱοῦ τοῦ 
μεγάλον Κωνσταντίνου, ἧτις xal τοὺς xavóvag 
ἐξέθετο. "HH. δὲ ἐν Λαοδιχείᾳ τῆς Καπατιανῆῇς 
[Πακχατιανῆς] Φρυγίας" ἡ δὲ ἐν Σαρδιχῇ, δι᾽ αἰτίαν 
κοιαύτην. ᾿Αρειανίσαντος Κωνσταντίου, ὁ C TP Ed. 
αὑτοῦ Κώνοτας τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμη; χρατῶν, 
πόλεμον αὐτῷ διὰ γραμμάτων ἠπείλησεν, εἰ μὲ, 
παύσαιτο διαστρέφων τὴν ᾿Εχχλησίαν. Ὁ δὲ αντ- 
ἔγραψε, τὸ τῆ; πίστεως ἀχριδὲς ζητεῖν. Καὶ ἰ διὰ τοῦτο 
δόξαν αὑτοῖς τε χαὶ τῷ Ῥώμης ἡ σύνοδο; αὖ ἡ 
συνηθροίσθη, τριαχοσίων τεσσαράχοντα καὶ ἑνὶ ς 
ἁγίων οὖσα Πατέρων, f, τὴν ἐν Νικαίᾳ χυρώσασα 


᾿σύνοδον xal χανόνας ἐξέθετο. Ἡ δὲ ἐν Καρυαγένῃ, 


ἥτις ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ Μιχρηῦ συνηθροίσθη, δια- 
χοσίων δεχαεπτὰ ἁγίων οὗσα Πατέρων, μεθ᾽ ὧν ἧσαν 
χαὶ τοποτηρηταὶ τοῦ Πάππα, f τὴν ἐν Νικαίᾳ καὶ αὕτη 
χυρώσασα σύνοδον καὶ χανόνας ἐξέθετο. KapÜdysva 
δὲ, μέρος τῆς Καρχτδόνος ἐστίν" ἡ δὲ Καρχηδὼν, 
ἐπαρχία τῆς ᾿Αφριχῆς xal τὰ μὲν τῶν σινόξων οὕτως 
ἔχει. Οἱ δὲ τῶν ἁγίων κανόνες, οἱ μέν εἰσιν ἐχ τῆς 
ἐπιστολῆς τοῦ ἁγίου Διονυσίου ᾿Αλεξανδρείας" οἱ ἐξ τοῦ 
ἁγίου Πέτρου ᾿Αλεξανδρείας" οἱ δὲ, τοῦ ἀγίου Γρη- 
γορίου τοῦ θχυματουογοῦ" οἱ δὲ, ἐχ τῶν ἐπιστολῶν 
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«οὔ μεγάλου Βασιλείον" οἱ ὃΣ, ἐχ τῆς πρὸς τὸν A Trullo eelebrat;e, 102 ; scptima, 23. Particulaiium 


Λητόϊον Μελιτηνῆς τοῦ &ylou Γρηγορίον τοῦ Νύσ- 
σης" ol 6i, Ex. τῶν φοὐ Τιμοθέου ᾿Αλεξανδρείας 
ἀφποχρίδεων᾽ οἱ- δὲ Ex τῶν ἀποχρίσεων τῆς ἐν Κων- 
σταντινουπόλει συνόδου, Νιχολάον τοῦ ἁγιωτάτου 
πατριάρχου χατάρχοντος, πρός τινας μοναχούς " 
οἱ δὲ, ἐχ τῶν τοῦ ἁγίου Κυρίλλον ἐπιστολῶν " οἱ δὲ 
τοῦ ἁγίου πατριάρχου Νιχηφόρον. Εἰσὶν οὖν τῶν μὲν 
ἁγίων ἀποστόλων χανόνες πε" τῶν δὲ οἰχουμενιχῶν 
συνόδων, τῆς πρώτης χανόνες x'* τῆς δευτέρας, ἑπτά" 
τῆς τρίτης, η΄ τῆς τετάρτης, λ΄" τῆς ἐν Ῥρούλλῳ, 
ρβ', χαὶ τῆς ἐδδόμης, xB^ τῶν δὲ μεριχῶν συνόδων, 
τῆς πρώτης xat δευτέρας λεγομένης, ιζ’- τῆς ἐν τῇ 
ἁγίᾳ Xooig, γ᾿ τῆς ἐν ᾿Αγχύρ2, xe'* τῆς ἐν Καισα- 
ρείᾳ, cs" τῆς ἐν Γάγγρᾳ, ιθ΄" τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, 
χε" τῆς ἐν Λαοδιχείᾳ, ξ΄ τῆς ἐν Σαρδικῇ, κα', καὶ 
«τῆς ἐν Καρθαγένῃ, ρ)δ΄. "Er: δὲ καὶ τῶν ἁγίων, τοῦ 
ἁγίου Διονυσίον ᾿Αλεξανδρείας, κανόνες δ΄". τοῦ 
ἁγίου Πέτρου ᾿Αλεξανδρείας, ιε΄- τοῦ ἁγίου Γρηγο- 
ρίου τοῦ θαυματουργοῦ, ιβ’- τοῦ μεγάλου Βασιλείον, 
vC" τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ. Νύσσης, η" τοῦ 
Τιμοθέου ᾿Αλεξανδρείας, ιη΄" τοῦ πατριάρχου Νιχο- 


vero synodorum, ejus, qu:& prima et secunda di 
citur, 17; ad Sanclain Sophiam habite 5 ; Ancyra- 
nz, 25; Caesariensis, 15; Gangrensis, 19; Antio- 
clene, 95; Laodicensis, 60 ; Sardicensis, 21: ct 
Cartliaginensis, 134. Praterea sauctorum, Diony- 
8ii Alexandriui, 15; Gregorii miraculorum opificis, 
12 ; Basilii Magni, 86 ; Gregorii Nysscni, 85 Tiuno- 
thei Alexandrini, 18; Nicolai patriarche, 9; 
Cyrilli, 5; Nicephori patriarch:e, 10. llis ergo 
quidquid continetur, compendio nos isto nunc coim- 
plectimur, collocatis primo seorsum cauonibus iis 
ini de episcopis tractant, et quotquot his. affines 
δι ; dcinde, qui de presbyteris, diacouis, et sub- 
diaconis, alqne his affines : postea, qui de mo- 
nachis et monasteriis : ac. secuudum illos, qui de 
laicis agunt, et quotquot sunt generales; in extrewo, 
qui de mulieribus, seetiouibus omniuo sex universa 
canonum (iractatione cowprehensa eti absoluta. 
Harum vero sectiorum quilibet rursus particulares 
habet titulos, ut ratione magis compeudiaria ct 
dilucidiore, quod quzritur, inveniri possit. 


λάον, θ΄" τοῦ ἁγίου Κυρίλλου, ε΄, xal τοῦ πατριάρχου ἁγίου Νικηφόρον, wv. Τούτων τοίνυν ἡμεῖς τὴν 
ὑπόθεσιν ἐν ἐπιτομῇ vuv ἐνταῦθα διαλαμδάνομεν, τιθέντες ἰδίᾳ πρῶτον τοὺς περὶ ἐπισχέπων δια- 
λαμθάνοντας, χαὶ ὅσοι τούτων εἰσὶν ἐχόμενοι - εἶτα τοὺς περὶ πρεσθυτέρων, διαχόνων xat ὑποδιαχόνων, 
χαὶ ὅσοι τούτων ἐχόμενοι " μετὰ ταῦτα τοὺς περὶ χληριχῶν, xa ὅσοι τούτων ἐχόμενοι " μεθ᾽ οὖς τοὺς 
περὶ μοναχῶν καὶ μοναστηρίων" xal μετ᾽ αὐτοὺς, τοὺ; περὶ λαϊχῶν, xal ὅσοι χαθολικοὶ εἰσί" xal 
τέλος, τοὺς περὶ γνναιχῶν, ἐν ἐξ τμήμασιτὴν πᾶσαν τῶν χανόνων πραγματείαν περιλαδόντες xal ποιη- 
σάμενοι. Ἕχαστον δὲ τῶν «μημάτων ἐπιγραφὰς πάλιν χέχτηται μερικὰς, εἰς συντομωτέραν ἅμα 
xal σαφεστέραν εὕρεσιν τοῦ ζητυυμένου. 





OI IEPOI ΚΑΙ ΘΕΙ͂ΟΙ KANONEZ 


ΚΑΤ᾽ EIIITOMHN. 


SACRI ET DIVINI CANONES 


IN COMPENDIUM REDACTI. 


TMHMA IIPOTON. C 
ΠΕΡῚ EIIIZKOIIQN. 
Περὶ ψήφου καὶ χειροτονίας αὐτῶν. 
ἘΠΙΓΡΔΦΗ IIPOTH. : 


SECTIO PRIMXK 


DE EPISCOPIS. 
De electione et ordinatione episcoporum. 
TITULUS |. 


ἘΠ Ὁ πρῶτος τῶν ἀποστόλων. Dl Canon apostolorum. 
b σχοπὸς ὑπὸ δύο ἢ τριῶν Axtaxóxov χείροτο. — Episcopus a duobus vel tribus episeops ordi- 
νΞ: ω. 
patur. 
'Q δ᾽ τῆς d, ὁ ιθ΄’ τῆς ἐν Ἀντιοχείᾳ, ὁ i? καὶ (C i ] 
- , anon ἃ synodi 1, et 19 Antiochene, 12 ei 49 Car- 
po τῆς ἐν Καρθαγένῃ. thaginensis. — “ i 


Καθιστάσθω δὲ μάλιστα μὲν ὑπὸ πάντων τῶν ἐν 


Constituaiur aute: i id ; 
τῇ ἐπαρχίᾳ" el 5 οὖν, ὑπὸ τριῶν, τῶν λοιπῶν συμ- ἡ merime quicem ab omnibus 


episcopis 10. provincia, vel saltem ἃ tribus ; reli- 
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cognatis dando (nisi forte tanq&am pauperibus), A καταχρώμενος, ἣ τοῖς συγγενέσι διδοὺς, εἰ μὴ που 


vel potestatem in exs cognatis concedendo. Qui de- 
linquit, ab Ecclesia multator. 


40 apostolorum, et 24 Antiochena.. 


Tam episcopi, quam ecclesia res manilesten- 
tur, ut et de suis disponat episcopus, et ecclesia 
damni maneat expers. 

41 apostelorum. 

Ecclesiz res episcopus iu potestate liabeat, eas- 

que prout Deo gratum fuerit, administret. 


Q6 synodi 4. 
Cuililist ecclesize dispensator ex cleio constitui- 


ὡς πένησιν, ἣ τὴν ἐξουσίαν τούτων τοῖς συγγενέσι 
παρέχων. Ὁ δὲ παραθδαίΐνων, ἐπιτιμάσθω παρὰ τῇς 
Ἔχκχλυσίας. 


'0 u' τῶν ἀποστόλων, xol ὁ xÜ' τῆς ἐν 'Avtto- 


xeta. 

Φανερούσθω τὰ τοῦ ἐπισχόπου, καὶ κὰ τῆς ἔχχλη,- 
σίας πράγματα, ὡς ἂν xai ὁ ἐπίσχοπος διατίθηται, 
καὶ ἢ ἔχχλησία μένῃ ἀζήμιος. 

Ὁ μα’ τῶν ἀποστόλων. 

Τῶν τῆς ἐχχλησίας πραγμάτων ὁ ἐπίσχοπος 
ἐξουσιαζέτω, καὶ διοιχείτω ταῦτα χατὰ τὸ Θεῷ 
φέλον. 

Ὁ κς' τῆς τετάρτης. 
Οἰχονόμος ἐχάστῃ τῶν ἐχχλησιῶν ἀπὸ τοῦ 10 f, po» 


tor. lloc qui negligit episcopus, muliabitur. Quod ἢ γινέσθω. Ὃ δὲ τούτου χαταφρονῶν ἐπίσχοπος, ἔπι- 


δὶ meltropolitanus in ecclesia sua 4i»pensatorem 
non facit, patriarcba faeiat ; et si non facit episca- 
pus, faciat. metropolitanus. Consiiliter et in mo- 
nasteriis agendum. 

: 19 habite in Trullo. 

Qui praesunt ecclesiis, maxime quidem omni 
tempore, sed precipue tamen diebus Dominicis 
doceant, ex sacris Scripturis, oracula Scriptura 
enarrantes. 

ὅ Carthaginensis. 

Episcopi, presbyteri et diaceni, continentes in 
omnibus sunto; υἱ qua petuut, impetrept ; et ἃ mu- 
lieribus abstiuento. 

43 ejusdem. 


Penitentibus episcopus penitentiam statuat, et C 


prater ipsius sententiam presbyter eos, nisi urgeute 
necessitate, non reconciliet. Tum qui poenitentiam 
agentes ion recipit, deponitor. 


4 Basilii Magm. 

Quod si horum aliquem bumanius tractave- 
ri, ob excellentem confessionem , veniam me- 
retur. | 

5 Carthaginiensis. 

Sint defeusores [ecclesiarum], ut episcopus non 

inolestetur. 
54 ejusdem. 
Qui in parcecia de sententia illius, cui subeet, 


τιμηθήσεται" τοῦ μητροπολίτου δὲ ph ποιοῦντος 

οἰχονόμον ἐν τῇ ἐκχχλησίᾳ αὐτοῦ, ὁ ma:piipym; 

ποιείτω" xal τοῦ ἐπισχόπου μὴ ποιοῦντος, ὁ μητοο- 

πολίτης. Κατὰ ταῦτα δὲ καὶ ἐπὶ τῶν μοναστηρίων. 
'O i£ τῆς ἐν τῷ Τροῦ.λ:ῖφ. 

Οἱ τῶν ἐχχλησιῶν προϊστάμενοι, μάλιστα μὲν 
διαπαντὸς, ἐξαιρέτως δὲ ἐν ταῖ; Κυριαχαῖς διδασχέ- 
τωσαν, ἐχ τῶν θείων Γραφῶν, τὰ τῆς Γραφῆς ἐξ- 
ἡγούμενοι λόγια. 

'O γ' τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

Ἐπίσχοποι, πρεσδύτεροι, xa διάχονοι, ἐγχρατεῖ; 
v ἅπασιν ἔστωσαν, ἵνα τῶν αἰτουμένων τυγχάνωνκ' 
xai γυναιχῶν ἀπεχέσθωσαν. 

'O ny τῆς αὐτῆς. 

Tol; μετανοοῦσιν ὃ ἐπίσχοπος τὴν μετάνοιαν 
ὁριζέτω, xal παρὰ γνώμην αὐτοῦ, πρεσδύτερος 
αὐτοὺς, εἰ μὴ δι' ἀνάγχην, μὴ χαταλλαττέτω. ἈΚ αὶ 
ὁ μὴ προσδεχόμενος τους μετανοοῦντας, καθαιρεί- 
σθω. 

Ὁ δ' τοῦ μεγάλου “Βασιλείου. 

Καὶ εἴ τινι τούτων φιλανθρωπότερος δι᾽ ὕπερδο- 

λὴν ἐξομολογήσεως γένοιτο, συγγνωστέος. 


Ὁ € τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 
Ἔστωσαν ἔκδιχοι, ἵνα μὴ ὁ ἐπίσχοπος ἕνο- 
χλῆται. 
Ὃ νϑ' ταύεης. 
Ὃ ἐν παροιχίᾳ χατὰ γνώμην τοῦ, 6g* ὅν ἐστιν, 


constitutus est episcopus, intra limites suos ma- D ἐπίσχοπο; χαταστὰς, ἐκὶ τῶν οἰχείων ὅρων με- 


neat. 
TITULUS 1V. 


Que ab episcopof fieri non debeant. 


Canon 14 apostolorum, et 45 ejus, qum ἃ et 2 di- 
citur. 

Ne suam parceciam relinquens episcopus insiliat 
in alteram: nisi* conducibilior eis, *anquam ad 
docendum magis idoneus, judicetur ; idque plurium 
episcoporum tam judicio, quam hortatu. 

Scholium. 


Non, ut semper illis adsit, istuc dicit; sed ad 
tempus, utilitatis populi causa, et αἱ rursus suatn 
ad paroeciatu revertatur. 


νέτω. 
ἘΠΙΓΡΑΦΗ Δ', 


1ίγα δεῖ μὴ ποιεῖν τὸν ézloxoxor. 


Ὁ ιδ' τῶν ἀποστόλων, καὶ ὁ ιε' τῆς α’' καὶ β' As- 
γομένης. 

Ἑπίσχοπος μὴ ἑῶν «hy? ἑχυτοῦ παροιχίαν, ἑτέρᾷ 
ἐπιπηδάτω, εἰ μὴ τοῖς ἐχεῖ λυσιτελέστερος, ὡς δι- 
δαχτιχώτερος, χρίνοιτο * καὶ τοῦτο πολλῶν ἐπισχό» 
πων xal χρίσει, καὶ παραχλήσει. 


Σχόλιον. 


Οὐχ ἐπὶ τῷ ἀεὶ τοῖς Excel συνεῖναι, τοῦτό φησιν" 
ἀλλὰ πρὸς xatphv, ὠφελείας χάριν τοῦ λαοῦ, xal 
πάλιν εἰς τὴν ἰδίαν ἀναχάμῳαι. 
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Ὃ wy xal à χβ τῆς ἐν ᾿Αντιοχειᾳ. 

ΕΓ τις ἐπίσχοπος ἄνευ πολλῆς παραχλήσεως xal 
γραμμάτων τοῦ μητροπολίτου εἰς ἑτέραν ἐπαρχίαν 
ἀφίχοιτο, καὶ χειροτονοίη καὶ διοιχοίη πράγματα, 
τά τε πραχθέντα ἄχυρα, χαὶ αὐτὸς χαθαιρείσθω. 

Ὃ xa' τῆς ἐν ᾿Ἀντιοχείᾳ, καὶ ὁ a! τῆς ἐν 
Καρθαγένῃ. 

᾿Απὸ δὲ παροιχίας εἰς παροιχίαν ἐπίσχοπος μὴ 
χαθιστάσθω, μήτε αὐθαιρέτως, μήτε ὑπὸ λαοῦ ἐχ- 
- βιαζόμενος, μὴτε ὁπὸ ἐπισχόπων ἀναγχαζόμενος. 

Ὃ a! τῆς ἐν Σαρδικῇ. 

Ὃ δὲ ἀπὸ ταπεινοτέρας πόλεως ἐφ᾽ ὑψηλοτέραν 
μεταπηδὼν ἐπίσχοπος, ὡς ἀλαζὼν χαὶ πλεονέχτης, 
᾿μὴ δὲ λαϊχοῦ χοινωνίαν ἐχέτω. 

Ὃ f8' ταύτης. 

El δέ τις καὶ γράμματα τῶν τῆς πόλεως ἐκείνης, 
ἐν fj μετέπεσε, δειχνύει, ἀξιοῦντα δῆθεν αὑτὸν sl; 
τὴν αὑτῶν προστασίαν * ὡς ῥᾳδιουργίαν πεποιηχὼς, 
χαὶ στάσεως αἴτιος, μὴ δὲ ἐν τῷ τέλει τῆς χοινωνίας 
ἀξιγύσθω. 

Ὃ ic' τῆς ἐν ᾿Αγντιοχείᾳ. 

Καὶ σχολάζων ἐπίσχοπος, εἰ blya τελεῖας συνόδοὐ 
(τελεία δέ ἐστιν, ὅταν xal ὁ μητροπολίτης mapf) 
ἐπὶ σχολάζουσαν ἐχχλησίαν ἐπιπηδήσει, xàv ὁ τῆς 
πόλεως ἐχείνης λαὸς ἐθελήσῃ, ἀπόδλητος ἔστω, 

Σ χόϊζλιον. 

Ἢ συνοδιχὴ τοῦ πατριάρχου Μιχσὴλ διάγνωσις 
συγχωρεῖ καὶ μεταθέσεις ἐπισχόπων γίνεσθαι, γνώ im 
τοῦ πρωτεύοντος αὐτῶν, χρείας κατεπειγούσης πρὸς 


τὸ λυσιτελέστερον. Καὶ κατ᾽ ἐπίδοσιν ἐπισχόπῳ xal 
ἑτέραν ἐπισχοπὴν δίδοσθαι παοὰ τοῦ πρωτεύοντος 


ἐν τῇ ἑνορίᾳ αὐτοῦ, ἐν f| καὶ πάσῃ τῇ ἐνορίᾳ αὐτῆς C 


τὴν διεξαγωγὴν τῶν ἀρχιερατιχῶν ἁπάντων διχαίων 
ποιήσεται, ὅσα χαὶ γνήσιος ἀρχιερεὺς αὑτῶν " πάρεξ 
τοῦ ἐν τῷ ἱερῷ σὺν θρόνῳ ἐγχαθιδρύεσθαι. 

Ὃ dw τῆς ἐν ᾿Αγχύρᾳ. 


Ὃ δὲ παρὰ τῆς αὐτοῦ μὴ δεχθεὶς παροιχίας, εἰ 


ἑτέραις παροικίαις ἐπελθὼν στασιάζει, ἀφοριζέσθω. 
Συναριθμείσθω 52, εἰ θέλει, τοῖς πρεσδυτέροις * στα- 
σιάζων δὲ xa! ἐν αὑτοῖς, καὶ τῆς τοῦ πρεσδυτέρου 
τιμῆς ἀπωθείσθω. 
Ὃ xa τῆς ἐν ἈἈνειοχείᾳ. 

᾿Αδίχως δὲ ἐχδληθεὶς, καὶ εἰς ἑτέραν πόλιν πα- 
ραγενόμενος, μὴ χωλνυέσθω διάγειν, ἕως à» sic τὴν 
, οἰχείαν ἐπανέλθῃ, 
'0 .:ε τῶν ázoctó.kor. 


43 εἰ 291 Antiochena. 

Si quis episcopus absque multa cohortatione ac 
litteris metropolitani aliam in provinciam abeat, 
et ordinet, et res 3dministret, tum irrita sint, qua: 
ah eo sunt gesta, tum etiam ipse desponitor. 

91 Antiochene, et 3 Carthaginiensis. 


De parecia in pareciam non constituatur epi- 
scopus, nec sponte sua, nec a populo vim adhibente, 
nec 3b episcopis cogentihus. 

ἢ Sardicensis. 

Qui ἃ civitate hunmiliori ad sublimiorem transilit 
episcopus, tanquam arrogans et avarus, ne quidem : 
laici communionem habest. 

1 ejusdem. 


B Si qnis autem et litteras ejus civitatis hominum, 


in quam traysiit, areessentes scilicet ipsum, ut 
przsit eis, ostendit: quasi qui fraudem commisc- 
rit, et seditionis sit auctor, ne quidem in fine com- 
munionem impetret. 

96 Antiochene. 

Etiam * vacans episcopus, si absque integra sy- 
nodo (et integra est, cum et metropolitanus adest) 
in eeclesiaw vacantem insilierit, licet ita civitatis 
illius populus voluerit, rejiculus esto. 

Scholium. 


Synoica Michaelis patriarchze sententia permit- 
tit et translationes episcoporum fieri, de judicio 
ilias, qui primas inter eos est: usn sic poscente, 
ad majorem fructum. liem episcopo concedi ct 
episcopatum insuper alterum a primate, in territo- 
rio ipsius : in quo, et omnibus ejus finibus, omnia 
pontüficalia jera exercebhit, quacunque pont fex 
eorum gerimnauus exercet: excepto ne in. templo 
cum throno collocetur. 


18 Ancyranc. 

Qui ἃ parecia sua non est susceptus, si alias 
paroecias invadens, seditiones excitat, segregator. 
Referatur autem, si velit, in numerum presbytero 
rum. Quod si et iuter hos seditiose se gerat, etiam 
presbyteri henore deturbator. 

21 Antiochena. 

Injuste vero ejectus, si aliam in urbem venerit , 
non istic degere prohibetor, donec ad suam re- 
deat. 

$5 apostolorum. 


Ἑπίσχοπος ὑπερόρια μὴ χειρητονείτω, παρὰ Ὁ Episcopus extra territorium suum ne ordinato, 


γνώμην τῶν ἐγχωρίων * ἐλεγχθεὶς δὲ, καθαιρείσθω 
ἐλετὰ τοῦ χειροτονηθέντος. 
Zxó.hor. 


Τὸ δὲ συνοδιχὺν σημείωμα τοῦ πιτριάρχου M:- 
χαὶλ, τοῦ xa ὑπάτου χρηματίταντος τῶν φιλησό- 
φων, τοῦ μὲν ἐπισχόπου ἀργίαν ἐπὶ ῥητῷ γαταψη- 
φίζεται yp^vo * sl μὴ που μετὰ πρώτην χαὶ δευτέραν 
παρλίνεσιν πεισθῆναι οὐ βούλεται * τὸν δὲ χειροτονη- 
θέντα ἐν ἐχείνῃ τῇ ἑνορίᾳ ἱερατεύειν, ἐν fj χεχειρο- 
πόνηται. Συγχωρεξ δὲ τοῖς ἀρχιερεῦσι περὶ πίστεως 
πανταχοῦ διδάσχειν, xdi χατηχεῖν, xai βαπτίζειν 
τοὺς ὀθενδήποτε ὄντας, xal θείων αὐτοῖς μυστηρίων 
μεταδιδόναι. 


Ὃ ις’ τῆς α, καὶ ὁ ιβ' τῆς ἐν Σαρδιχῇ. 
Εἴ τις ἐπίσχοπος τὸν ἑτέρῳ διαφέροντα παρὰ γνώ- 
μὴν ἐχείγου χειροτονήσει, ἄκυρος ἡ χειροτονία. 


prater incolarum voluntatem. Eo nomine. ἐοηνΐ- 
ctus, una cum ordiuato deponitor, 
Scholium. 


Synodiewun. vero monumentum patriarche Mi- 
claelis, qui. et. philosophorum supremus. exstitit, 
episcopum quidem ad certi temporis vacationem 
damnat, si post primam οἱ alteram adinonitionem 
obtemperare nolit : ordinatum vero jubet in eo ter- 
ritorio sacerdotis munere fungi, in quo fuit ordina- 
tis, Permittit et pontificibus, ut ubique de lile 
doecant, et catechesin tradant, et homines bap- 
Uzent undecunque sint, eisque sacramenta imper- 
tiautur. 


16 synodi 1, et 13 Sardicemsis. 
Si quis episcopus hominem, qui alterius sit, 
prater illius voluntatem ordinavcerit : irrita sit or- 
dinatio. 
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94 Carthaginiensis. 
Euwmden si detineat, nec reddat, multator. 


24 synodi 4. 

Qui alterius ecclesix* clericos susceperit, extra 
quam si capta sit eorum patria, communionis expers 
cum ipsis esto. ' 

20 habite in Trullo. 

Episcopus, qui extra suum territorium publice 
docet, episcopatu abdicatus, presbyterorum munere 
fuugatur. 

41 Sardicensis. 

Et qui alicujus rei gratia. venit aliam in urbem, 
si ejus urbis episcopus docendi sit imperitus: ho- 
milias frequenter non hab»at, pudore illum affi- 
ciens, slienumque magistratum sibi concilians. 


οἱ apostolorum et 9 Antiochena. 
Absque suo primate, nihil episcopi faciant, 
nisi ut quisque negotia suc paroi» tractet. Nec 


primas quidquam sine reliquis agat propter concor- 
diam. 


Scholium. 


De dogmaticis quxstionibus loquitur, deque pu- 
blicis delictis, et institutione pontificum, et aliis 
talibus. 


ldem. 
Episcopus ea tractans, quee ad rempublicam fis- 
Cumque spectant , nisi desinat, deponitor. 


2 synodi ἃ, εἰ 19 septima. 

Qui quem ordinavit, vel promovit accepta pecu- 
nia, usque ad mansianarium ; una. eum ordinato, 
vel promoto, deponitor. Et ii, quorum interventu 
gesta res est, elerici quidem, removeantur ab officio, 
laici vero, vel monachi, anathematis rei sunto. 


Scholium. 


Tarasii patriarchze ad. Adrianum Papam BRoma- 
num epistola eos, qui accepta pecunia. ordinant, 
magis impios esse statuit, quam fuerit Macedonius, 
οἱ sectatores ejus, Pneumatomachi : Jud:eque pro- 
ditori similes ducit, ut qui et ipsi Spiritum sanctum 
nummis veudant, quemadmo dum ille Filium nummis 
vendidit. Aurea. vero bulla. imperatoris Isaaci 
Comueni, quam ratam esse jussit et synodica sen- 
tentia patriarchae Michaelis, liec. verba continet : 
In ordinatione sacerdotum, et in canonico, antiqua 
«auctio vigorem ob!tiueat ; neve quid amplius in or- 
dinat,one capiat episcopus, qui sacerdotes ordinat, 
priter 5cpteu numios. duntaxat. aureos. Unutn, 
quando eum lectorem facit ; tres, quaudo diaconum 
ordinat ;et alios tres, quando eum sacerdotem facit. 
Similiter nomine cauonici, a vico habente 30 fumia- 
ria, uutomum aureum unum. accipiat, argenteos 2, 
arietem unum, hordei modios. sex, vini mcusuras 
rex, farinaz modios sex, et galliuas 30. Iliec autem 
coulirtiavit eb aliud monumentum. syuodicum pa- 
triorchae Nicolai. 


synodi 7, 

Qui aurum, vel argentum, vel aliam speciem a 
sib? subjertis exigit, et propter aliquid horum ἃ 
iinistcrio sacro aliquem arcet, aut segregat, aul 
venerabile templum claudit, ne ministeria. divina 
jn eo fiant, tzlionis reus esto. 


Ὃ vó' τῆς ἐν KapÜayévm. 

Καὶ εἰ τοῦτον χατέχει, xa! μὴ ἀποδῷ, ἐπιτι- 
μάσθω. 

Ὃ x& τῆς δ'. 

'O χληριχοὺ; ἄλλης ἐχχλησίας δεξάμενος, εἰ μὴ 
ToU δι᾿ ἅλωσιν τῆς αὐτῶν πατρίδος, ἀχοινώνητος 
σὺν ἐχείνοις ἔστω. 

Ὃ κ' τῆς ἐν Tpov Ado. 

"Ex(cxoro; ὑπερόρια δημοσίᾳ διδάσχων. τὺς 

ἐπισχοπῆς παυέσθω, τὰ τῶν πρεσθυτέρων ἐνεργῶν. 


Ὃ ια' τῆς ἐν Σωρδιχῇ. 
Καὶ εἰς ἑτέραν διά τι παραγενόμενος πόλιν, εἰ 5 
«ἧς πόλεω; ἐχεΐίνης ἐπίσχοπος ἀπείρως ἔχει διδά- 
σχειν, μὴ συνεχέστερον οὗτος ὁμιλείτω, καταισχύ - 


D νων ἐχεῖνον, καὶ τὴν ἀλλοτρίαν ἀρχὴν ἑαυτῷ μνη- 


στενόμενος. 

Ὁ .1δ' τῶν ἀποστόλων, καὶ ὁ θ' τῆς ἐν ᾿Αντιοχείῳ. 
Alya τοῦ πρώτου αὐτῶν, ποιείτωσαν μηδὲν ct 

ἐπίσχοποι, εἰ μὴ τὰ τῆς παροιχίας ἔχαστο:" ἀλλ᾽ 

οὐδὲ ὁ πρῶτος ἄνευ -ὧν λοιπῶν, διὰ τὴν διιόνοιαν. 


Σχόάλιον. 


Περὶ δ'γματιχῶν λέγει ζητήσεων, οφαλμάτων χηι- 
νῶν, καταστάσεως ἀρχιερέων, χαὶ ὅσα τοιαῦτα. 


Ὁ αὐτός. 
Δημόσια διαχειρίζων ἐπίσχοπος, εἰ μὴ παύοιτο, 
χαθαιρείσθω. 


Ὁ ' τῆς δ', καὶ à wf τῆς C. 

Ὃ χειροτονήσας, ἣ προδαλὼν ἐπὶ χρήμασι, μέγοι 
χαὶ προσμοναρίου [al. παραμοναρίου.Ἷ, χαϑαιρείσθω 
σὺν τῷ χειροτονηθέντι ἣ προδληθέντι. Καὶ οἱ μεσά- 
ζοντες, χληριχοὶ μὲν ἐχπιπτέτωσαν * λαϊχοὶ δὲ, f$ 
μονάζοντες, ἀναθεματιζέσθωσαν. 


Σ χό.1ον. 


Ἢ τοῦ Ταρασίου πρὸ: ᾿Αδριανὸν Πάππαν Ῥώμης 
ἐπιστολὴ, τοὺς ἐπὶ χρήματι χγειροτονοῦντας. δυσσε-- 
δ: στέρου: Μαχεδονίον, καὶ τῶν περὶ αὐτὸν Πνξυμα- 
τομάχων τίθησι, καὶ τοῦ προδότου Ἰούδα λογίζεται 
παρομοίους. τὸ Πνεῦμα xat αὑτοὺς τὸ ἅγιον ἀργυ- 
ρίων πιπράσχοντας, ὡς ἐχεῖνος ἀργυρίων πέπραχε 
τὸν Υἱόν. Τὸ δὲ χρυσόδουλλον τοῦ βασιλέω: 'Ica- 
αχίου τοῦ Κομνηνοῦ, ὅπερ ἐπεχύρωσε καὶ τὸ συνο- 
διχὸν ψήφισμα τοῦ πατριάρχου Μιχαὴλ, φησίν * "Ent 
τῇ χει΄οτονίᾳ τῶν ἱερέων, χαὶ ἐπὶ τῷ χανονιχῷ, τὸν 


D παλαιὸν ἐνεργεῖν τύπον, xal μηδὲν ἐπὶ τῇ χειροτο- 


vía λαμθάνειν πλέον τὸν χειροτονοῦντα τούτους ἐπί- 
σχοπην, ἀλλ᾽ ἣ μόνα τὰ ( ypued νομίσματα. Ἕν 
μὲν, ὅτε ποιεῖ αὐτὸν ἀναγνώπττην * τρία δὲ, ὅτε yet- 
ροτονεῖ αὑτὸν διάχονον" xal ἕτερα τρία, ὅτε ποιεῖ 
[πληροῖ] αὐτὸν ἱερέα. Ὧσαύτως xal ὑπὲρ τοῦ χα- 
γονιχοῦ, ἀπὸ τοῦ ἔχοντος χιυρίου λ' χαπνοὺς, νόμισμα 
ypu3o0) ἕν, ἀργυρᾶ B', κριὸν ἕνα, χριθῆς poblooz 
[μόδια] ἕξ, οἴνου μέτρα ς΄, ἀλεύρου μοδίους c', xal 
ὄρνις Ἰδρνιθας]) λ΄. Ταῦτα δὲ ἐπεχύρωσε xal ἕτερον 
συνοδιχὸν σημείωμα τοῦ πατριάρχου Νιχολάου. 


Ὃ δ' tuc C. 

Ὁ χρυσίον, fj ἀργύριον, ἣ ἕτερον εἶδος τοὺς ὑπ᾽ 
αὑτὸν ἀπαιτῶν, χαὶ διά τι τούτων τῆς λειτουργίας 
ἀπείργων τινὰ, ἣ ἀφορίζων, Tj σεπτὸν κλείων ναὸν, 
μὴ γίνεσθαι ἐν αὐτῷ τὰς τοῦ 8:02 λειτιυγίως, ὑπο- 
χεϊσήω ταυτι πλθείχ, 
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᾿Εκ τῆς πρὸς τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ἐπισχόπους, τοῦ A 


μεγάλου Βασιζείου. 


Μηδεὶς δὲ χειροτονῶν ἐπὶ χρήμασι, σοφιζέσθω τὸ 
πρᾶγμα, διὰ τοῦ μὴ προλαμθάνειν, ἣ μὴ ἅμα δαμ- 
δάνειν, ἀλλὰ μεταταῦτα λαμθδάνειν. Λαμθάνειν γάρ 
στι τὸ ὁτεδήποτε λαδεῖν * τοῦτο ὃΣ, φιλαργυρία * ἡ 
δέ ἐστιν εἰδωλολατρεία * μὴ οὖν Χριστοῦ τὰ εἴδωλα 
προτιμάσθω, μὴ δὲ τὸν Ἰούδαν μιμήσησθε, προδι- 
δόντες ἐπὶ λήμμασι τὸν ἅπαξ ὑπὲρ ἡμῶν σταυρω- 
θέντα. Ἐπεὶ xal τὰ χωρία καὶ αἱ χεῖρες τῶν τοὺς 
χαρποὺς τούτους δεχομένων, ᾿Αχελδαμᾶ κχληθῆ- 
σηνται. 

Ὁ x0 τῆς C. 
Ὃ χαταδιδάζων ἐπίσχοπον el; πρεσδύτερον, legó- 


συλος. 'O γὰρ ὑπαίτιος, χαὶ ἀνίερος " ὁ δὲ ἀνέγχλη- " 


τος, ἔστω xai Exloxomo;. 


Ὃ (f tnc ἐν τῷ Tpov Ao. 

Ἐπίσιοπος γυναιχὶ συνοιχῶν, χαθαιρείσθω. 

Ὃ ιη τῆς ζ. 

Μὴ δὲ ἐν ἐπισχοπείοι:ς, ἣ μοναστηρίοις γυναῖχες 
ἐνδιαιτάσθωσαν. El δέ τι; ἐπίσκοπος, ἢ ἡγούμενος, 
δούλῃ f] ἐλευθέρᾳ εἰς διαχονίαν χρῷτο, ἐπιτιμάσθω" 
ἐπιμένων δὲ, χαθαιρείσθω. Ἔνθα δὲ ἐπίσχοπος ἣ 
ἡγούμενος καθ᾽ ὁδὸν χαταλύσει, al γυναῖχες ἐχείνου 
καρόντος ἀναχωρείτωσαν. 

Ὁ κῷ τῆς ἐν τῷ TpovAAQ. 

Ὃ λειψάνων ἄνευ ἁγίων ναὸν χαθιερῶν, ὡς πα- 
ραδαίνων τὰς ἐχχλησιαστιχὰς παραδόσεις, χαθαι- 
ρεΐσϑω. 

Ὃ xn ταύτης. 

Ἐπίσχοπος ἐχποιῶν τι τῶν εὐπροσόδων αὐτουρ- 
γιῶν τῆς ἐπισχοπῆς, xal μάλιστα ἄρχουσιν, ἐχδιω- 
χέσθω᾽ χαὶ ἡ πρᾶσις ἄχυρης μενέτω. Κατὰ ταυτὰ 
δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν ἡγουμένων. 

Ὃ κς' τῆς ἐν KapÜarérn, καὶ ὁ AT. 

Καὶ ὅλω; πρᾶγμα τῆς: ἐχχλησίας ἐπίσχοπος μὴ 
πιποχσχέτω, εἰ μὴ ἄρα ἀπρόσποδον εἴη, xaX πολλή 
τις ἀνάγχη χατεπείγει. Καὶ τότε τῇ τοῦ πρωτεύον-» 
«og γνώμῃ, xai τῆς συνόδου, ἧ τῶν γειτονούντων χἂᾶν 
ἐπισκόπων * μὴ οὕτω δὲ ποιΐσας, ὑπεύθυνο;, 

Ὃ ig" τῆς ἐν τῷ Τρού.11ῳφ. 

"Enísxono; ἣ χληρικὸς λαμπραῖς ἑαυτὸν ἐσθῆσι 
χισμῶν, f, μύρα χριόμενο;, εἰ μὴ παύοιτο, ἐπιτιμά- 
σθω [χαθαιτρείσθω]. 
᾿ Ὁ ις’ τῆς & καὶ β' λενομένης. ὁ ia! τῆς ἐν Σαρ- 

δικῇ. καὶ ὁ αἱ τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

E: τις ἐπίσχοπος τῇ: ἰδίας ἀμελοίη ποίμνης, xal 
μήτε νότῳ, ἢ ῥατιλιχῷ, T] πατριαρχικῷ χελεύσματι 
χατε ζόμενος, ὑπὲρ ἐξαμηνιαῖον χρόνον ἀποδημοίη, 
τῆς τοῦ ἐπισχόπου τιμῆς χαὶ ἀξία: παντελῶς ἀλλον 
τριοσθω. 

Ὃ ιβ' τῆς ἐν Σαρδικῇ. 

Καὶ ὁ εἰς ὑπερορίους αὐτῷ χτήσεις ἀπερχόμενος, 
ph πλέω» τῶν τριῶν ἑδδομάδων ἐν αὐτοῖς χρονι- 
ζέτω. 

Ὃ pxa' τῆς ἐν Κορθαγένῃ. 

Οἱ δὲ τῶν ἀνηχόντων ἀμελοῦντες, παρὰ τῶν γει- 

τουυύντων αὐτοῖς ἐπισχόποων ἐγχαλείσθωταν, χαὶ zi 


Ex epistola Dusilii Magni, ad subjectos sibi 

episcopos. 
Nullus ob pecuniam ordinans, astuto pratextu 
rem velet, quod antea non acceperit, vel non simul 
accipiat, sed deinceps accipiat. Nain accipere, quo- 
cunque tempore capere cst. lloe autem, avaritia; 
qua eultus est idoli. Quare Christo idola ne pr:efe- 
rantur, neve Judam imitemini, prodentes acceptis 
muneribus eum qui semel pro nobis est crucifixus. 
Nam et agri et manus eorum, qui fructas i$105 ac- 


cipiunt, Aceldama vocabuntur. 


99 synodi Δ. 

Qui episcopum  degradando 'presbyterum facit, 
sacrilegus est. Nam qui affinis est culpze, jam gradu 
excidit : qui vero expers criminis, sil etiam epi- 
Scopus. 

19 habite in Trullo. 

Episcopus mulieri cohabitans, deponitor. 

18 sgnodi 7. 

Nec in zsdibhus episcoporum, nec monadateriis, 
mulieres imuorentur. Si quis autem episcopus, vel 
abbas, serva liberave suum ad ministerium utitur, 
increpator: et in. sententia persistens, depouitor. 
Ubicunque vel episcopus, vel abbas, in itinere di- 
verterit, eo prasente, mulieres secedant. 

21 habite in Trullo. 

Qui absque reliquiis sanctis teinplum consecrat, 

velut ecclesiasticas traditiones violaus deponitor. 


5 98 ejusdem. 

Episcopus, qui aliquid de fertilibus locis episco- 
patus alienat, priesertim magistratibus, expeliitor : 
el venditio moueat irrita. Consimiliter et de abba- 
tibus statuendum. 

46 Carthaginiensis, et 35. 

Prorsus ecclesie rem. uon. distraliat episcopus, 
nisi sterilis si!, et agna quxdam necessitas urgeat, 
Et tinc quidem fiat de sententia primatis, et synodi, 
οἱ finitimorum episcoporum. Aliter si fecerit, μασι: 
reus esto. 

16 habitz in Trullo. 

Episcopus, vel clericus, splendidis sese vestibus . 

ornans, 3ut unguentis delibutus, nisi desinat, casti- 


D gaior [deponitor]. 


16 synodi, que 1 et 2 dicitur, et 11 Sardicensis, 
εἰ 1 Carthaginiensis. 


Si quis episcopus gregem suum  negligat, ac 
neque morbo, neque imperatorio, vel patriarchico 


- jussu. praspeditus, ultra. sex. mensium tempus ab- 


δ peregre: prorsus episcopi honore diguitaleque 
privetur. 
12 Sardicensis. 

Ft qui ad przedia sua proficiscitur, extra territo- 
riui sita, non ultra tres septimanas in eis comno- 
Tetiur. 

121 Curthaginiensis. 

Qui ad se periinentia negligunt, ab episcopis 

sibi finitimis reprehenduntor, ac. si quidem nibil 
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intra sax menses fecerint, addicuntor ci qui lucrari A μηδὲν ἐντὸς 8E μηνῶν δράσαιεν, τῷ δυναμένῳ χερ- 


potest ; nisi forte paruerit, id eos facere rationc 
administrationis, non per negligentiam. 
12 habite ad Sanctum Sophiam. 

Pontifex ad locun: poeuitenttim | sese non degra- 
det. Si vero degradaverit, non amplius honorem 
pontificalem sibi vindicet. 

4 Antiochena. 

Episcopus a synodo depositus, aut presbyter, aut 
diaconus, ab episcopo suo, si quid obire sacri. m:- 
nisterii faerit ausus, non amplivs ullam restitutionis 
in integrum spem Habeat ; οἱ qui cum eo comum- 
nicant, segregantor, prasaertim si latam iu cum 
sententiam norint. 

41 Antiochena. 


δᾶναι πρωσχυρούσθωσαν, εἰ [ifj που δι᾽ olxovogtav, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ δι᾽ ἀμέλειαν φανεῖεν τοῦτο ποιοῦντες. 
Ὁ ιβ' τῆς ἐν τῇ ᾿Αγίᾳ Zoglg. 

'Apytepto; εἰς τὴν τῶν μετανοούντων qupav ἕξαυ- 
τὸν μὴ καταδιδαζέτω * καταθιδάσας δὲ, μηχέτι τῆς 
ἀρχιερατιχῇς ἀντιποιείσθω τιμῆς. 

Ὁ δ' τῆς ἐν ᾿Αντιοχϑείᾳ. 

"Enloxorog ὑπὸ συνόδου χαθῃρημένος, ἢ πρεσδύ.- 
«Ἔρος, ἢ διάχονος ὁπὸ τοῦ ἰδίου ἐπισχόπον, εἰ τολ- 
pfjosié τι πρᾶξαι τῆς "λειτουργίας, μηχέτε μὴ δὲ 
ἀποχαταστάσεως ἐλπίδα ἐχέτω" xat οἱ τούτῳ xct- 
νωνοῦντες, ἀφοριζέσθωσαν, xal μάλιστα, εἰ καὶ 
τὴν κατ᾽ αὑτοῦ εἰδεῖεν ἀπόφασιν. 

'Oua! τῆς ἐν "Artioxslg. 


Episcopus, aut presbyter, qui prater metropoli- B Ἐπίσχοπο; ἣ πρεσδύτερος, παρὰ γνώμην τοῦ 


tani sui voluntatem ad imperatorem abiit, tam a 
communione, quam dignitate summovetor. 
7 Sardicensis. 

Aliter ad imperatorem non abeat episcopus, 
quam si viduarum, et pupillerum, et afflictorum 
justam patrocinium impellat. 

8 ejusdem. 

Sin ipse propter aliquain hujusmodi causam pro- 
ficiaci nolit, quod eum in castris commorari pu- 
deat, diaconus ablegator. 

91 ejusdem. 

Episcopus episcopum iter facientem conspiciens, 
itineris causam. exquirat ; ac siquide:n deprehen- 
deiit eum non ob aliquam causan ex iis, quas de- 
terminavimus, ad imperatorem, vel alio profici- 
sceutem : litteris ejus non subscribat. nec cum 60 
communicet. 

12 Aninochena. 

Depositus, nisi majorem ad synodum se contulc- 
rit, οἱ ad cam retulerit de juribus, qux liabere se 
putat, sed imperatori potius molestus fucrit, ne 
quidem purgandi sui locuin. habeat, nec spem fu- 
ture in integrum restitutionis. 


40 Laodicene, et 55 [56] ac “Ὁ Carthaginensis. 
Qui vocatur ad synodum episcopus, idque pro 


nililo ducit, excepta infirmitatis causa, inerepa- 
tor. Sin multitudine sua fretus, charitatem frater- 


Ἰδίου μητροπολίτου ἀπελθὼν πρὸ; βασιλέα, &nó6Ar- 
τος γινέσθω xal τῆς κοινωνίας, καὶ τῆς ἀξίας. 
Ὁ ζ' τῆς ἐν Σαρδικῇ. 

“Ἄλλως δὲ ἐπίσχοπο; πρὸς βασιλέα μὴ ἀπερχέ- 
σθω, εἰ μὴ χηρῶν, καὶ ὀρφανῶν, xai χαταπογοὺ - 
ivy δικαία καταναγχάζει βοήθεια. 

Ὁ η ταύτης. 

ΕΠ δὲ αὐτὸς ἀπελθεῖν διά τι τούτων οὐ βούλεται, 
αἱσχυνόμενος δῆθεν διατρίδειν ἐν στρατοπέδῳ, διά- 
x0ovos ἀποστελλέσθω. 

Ὃ χα’ ταύτης. 

Ἐπίσχοπος ἐπίσχοπον ὁδεύοντα θεασάμενος, τὴν 
αἰτίαν τῆς ὁδοιπορίας ἐξεταζέτω" xiv αὐτὸν εὔρῃ. 
yh διά τι τῶν ἡμῖν ὁὀρισθέντων fj πρὸς Basuéo, 7) 
ἀλ)αγχάσε ὁδεύοντα, μὴ τοῖς αὐτοῦ γράμμασιν ὗπο- 
γραφέτω, μήτε μὴν αὐτῷ χοινωνείτω. 


Ὁ ιβ' τῆς ἐν 'Δντιοχείᾳ. 

Ὃ καθῃρημένος, εἰ μὴ ἐπὶ μείζονα τραποίη σύν- 
οδον, xaX ἃ νομίζει δίκαια ἔχειν προσαναφέροι, 
ἀλλ᾽ ἐνοχλοίη βεσιλεῖ, μήτε χώραν ἀπολογίας 
ἐχέτω, μήτ᾽ ἐλπίδα μελλούσης ἀποχαταστάσεως. 


Ὁ μ' τῆς ἐν Λαοδικείᾳ, καὶ ὁ vy'[al. νς xal 
ὁ ος᾽ τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

᾿Ἐπίσχοπος καλούμενος ἐπὶ σύνοδον, καὶ ἀθετῶν, 

εἰ μὴ δι᾽ ἀνωμαλίαν, ἐπιτιμάσθω * εἰ δὲ καὶ τῷ Eolo 

πλήθει θαῤῥῶν, τῆς ἀδελφιχῆς ἀγάπης καταφρωνεΐ, 


nam despicit, magistratus auimadversione casti- D ἀρχοντιχῶς παιδευέσθω. 


gator. 
9 Sardicensis. 

Episcopus liaud arcessitus ad urbem ne pergat. 
Et a coepiscopo dissidens ad aliam provinciam ne 
provocet : nisi forte visum fuerit episcopo foma- 
uo, debere causam ejus ab aliis cognosci. 

9 synodi 4. 

Si quis episcopus, clericusve, cum metropolita- 
no controversiam habeat, coram Coustantinopuli- 
tano litiget. 

5 Sardicensis, 

Episcopus a coepiscopis damna!us, si Roiani 
episcopi opem imploraverit, isque statuerit, cau- 
sam ejus a finitimis debere cognosci, fiat. S1 rur- 


Ὁ y τῆς ἐν Σαρδιχῇ. 

Ἐπίσχοπο: ἄκλητος εἰς πόλιν μὴ διαδαινέτω * 
καὶ συνεπισχόπῳ διαφερόμενος, ἄλλην ἐπαρχίαν μὴ 
ἐχχαλείσθω, εἰ μή που δόξει τῷ Ρώμης xat παρ᾽ 
ἄλλοις τοῦτον χριθῆναι. 

Ὁ 0' τῆς 6. 

Εἰ δέ τις ἐπίσχοπος ἣ xÀnptxb; πρὸς μητροπολί- 
τὴν ἀμφισθητοίη, ἐπὶ τῷ Ἑωνσταντινουπόλε:.ς διχα- 
ζέσθω. 

Ὁ & τῆς ἐν Σαρδικῇ. 

Ἐπίσχοπος παρὰ τῶν συνεπισχόπων χαταχριθεὶς, 
εἰ τὸν Ρώμης ἐπικαλέσεται, χἀχεῖνος ὁρίσει παρὰ 
τῶν ἀγχιστευόντων αὐτὸν χριθᾶναι, γινέσθω, Καὶ 
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αὖθις ci τοῦτον ἀναχαλέσετα!, καὶ ὁ Ῥώμης npe- A sus eundem. imploraverit, et. Romanus allegatis 


σδυτέρους ἀποστείλας, δρίσει πάλιν αὐτὸν χριθῆναι, 
χαὶ τοῦτο γινέσθω, 
Ὃ ιγ' τῆς ἐν Σαρδικῇ. καὶ ὁ ιθ’ τῆς ἐν Καρθα- 
γῇ. 

Ὃ χοινωνίας ἀξιῶν ἐν γνώσει τὸν ἀχοινώνητον, 

ὑπεύθυνος. 
Ὃ ς τῆς ἐν ᾿Αγντιοχείᾳ. 

᾿Αχοινώνητος παρ᾽ ἑτέρου πρότερον μὴ δεχέσθω, 
ἣ παρὰ τοῦ ἰδίου ἐπισχόπον “ πλὴν εἰ μὴ συνόδου 
γενομένης ἀπαντήσας ἀπολογήσεται, xai τὴν σύν- 
οδον πείσας, ἑτέραν ἀπόφασιν δέξεται. 

Ὁ ιγ' τῆς ἐν Καρθαγέγῃ. 

Ὃ τῇ ἰδίᾳ ὁμολογίᾳ ἣ ὑπογραφῇ ἐναντιούμενος 

ἐπίσχοπος, τῆἧς τιμῆς ἀποστερείσθω. 


Ὁ xB' ταύτης. 

Ἐπίσχοπος ἣ κχληριχὴὺς αἱρετιχὸν μὴ συνεισ- 
ἀγέτω, μὴ δέ τι τῶν ἰδίων δωρείσθω, μὴ δ᾽ ἂν εἴη 
συγγενής. . 
Ὃ πα' ταύτης. 

Τῷ δὲ αἱρετιχοὺς ἣ Ἕλληνας γράφοντι χληρονό- 
μους, ἀνάθεμα. 

Ὃ κγ’ ταύτης. 

᾿Ἐπίσχοπος πέραν θαλάσσης μὴ ἀποζημείτω, εἰ 
μὴ τοῦ πρώτου τῆς χώρας ἀπολυτιχὴν λάδῃ παρά- 
θεσιν. 

Ὃ Ag ταύτης. 
"Enícxono; ἣ χληρικὸς μηδὲν πρότερον ἔχων, 


preshyteris , iterum. cognoscendam | illius causai 
censuerit, etiam hoc fiat. 


15 Sardicensis, et 19 Carthaginemiis. 


Qui exciusum a communione sciens ea. diguatur, 
reus 6510. 

6 Antiochene. 

Exclvesus a communione prius ah alio ne recipi- 
tor, quam ab episcopo suo; extra quam si liabita 
synodo, ad eam profectus. sese purgaverit, syno- 
doque persuasa, sententiam aliaui tulerit. 

15 Carthaginensis. 

Episcopus, qui contra coufessionem vel sub- 

seriptionem propriam facit, bonore suo spo- 


B jiator. 


92 ejusdem. 

Episcopus, ant clericus, haereticum ad se non 
recipiat, nec de suis aliquid ei donet, tametsi co- 
gnatus sit. 

81 ejnsdem. 

lia-reiicos vel paganos haredes instituenti, ana- 
thema. 

Q3 ejusdem. 

Episcopus peregre trans mare ve proficiseitor, 
nisi regionis sux primatis testimonium dimissorium 
acceperit, 

92 ejusdem. 
Episcopus, aut clericus, «qui prius nihil habens, 


εἶτα χτησάμενος πράγματα, εἰ μὴ τῇ ἐχχλησίᾳ α bona deinceps acquisivit; nisi ecclesie consecret 


ταῦτ᾽ ἀφιερώσει, ὡς διηρπαχὼς [ὡς Δεσποτιχὰ διηρ- 
παχὼς} πράγματα, ἐνεχέσθω. Καὶ εἰ συγὶενιχὼν 
διχαίων χληρονομήσειε, xàx τούτων ἀφιερούτω τῇ 
ἐχχλησίᾳ. Ὁ δέ τι τῶν ἰδίων ἀφιερώσας, εἶτα με- 
ταμεληθεὶς, ἀνάξιος τῆς ἐχχληοιαστιχῆς χρινέσθω 
"ph. 
Ὁ .12' ταύτης. 
Ἐπίσχοπος ἣ χληριχὸς τὰ ἴδια τέχνα πρὸ τῆς 


τῶν τρόπων, αὐτῶν σταθηρύτητος ἣ τῖς ἡλικίας - 


ποιῶν χτὐτεξούοια, τῶν πλημμελημάτων αὐτοῖς xot- 
νωνεΐ. 
υ τς’ ταύτης... 

ἈΓηδεὶς τῶν ἐπισγόπων προτιμᾷν ἑαυτὸν τυλμάτω 
τῶν 195 αὐτοῦ. 

Σχόδλιον. 

Τότε ὁ πρότερον χειροτονηθεὶς τοῦ ὕστερον yst- 
ροτονηθέντος προεχάθητο, xal διὰ τοῦτο ταῦτά 
qnitv. 

Ὃ pt* ταύτης. 
Εἷς ἐπίσχοπος ἑαυτῷ μὴ ἐχδικείτω διάγνωσιν, 


'O px' ταύτης. 

"Enioxomo; δίκαιον ἔχων ἐπὶ λαῷ, εἰ δυναστεξχ, 
ἀλλὰ μὴ ἐπισχόπων χρίσει τοῦτο ζητοίη, ἐχπιπτέτω 
τοῦ δικαίου, εἰ καὶ γράμματα τοῦ πρωτεύοντος χέ- 
χτηται. 


Ὃ ρχγ’' ταύτης. 
Ἐπίσχοπος τῆς χαθολιχῆς ἑἐνώτεως ἀμελῶν, καὶ 


ea, veluti peculatus rerum Dowinicarum, reus esto. 
Quod si hzreditates jure cognationis sibi debitas 
adierit, etiam de his ecclesie dedicct. Qui vero 
de suis aliquid consecraverit, eujus eum postea 
jenituerit, ecclesiastico indignss honore judi. 
cetur. 
$5 ejusdem. 

Episcopus, aut clericus, qui liberos suos auta 
morum :ziatisve siabilitatem  emancipat , delicto- 
rum ab eis admissorum particeps est. 


86 ejusdem. 
Nullus episcoporum praferre se iis audeat, qui 
aute ipsum sunt. 
Scholium. 


ΟΜ temporis qui prius erat ordinatus, ante poste- 
rius ordinatum sedebat, ideoque ista dicit. 


107 ejusdem. 
Uuus et. idem episcopus sententiam sibimetipsi 
non exsequatur, 


490 ejusdem. 

Episcopus, qui jus in populum habet, si poten- 
tum ope, nou judicio episcoporum id sibi vindicet, 
jus illud amittat, etkunsi litteras. priwatis ha- 
buerit. 


195 ejusdem. 
Catliolicam negligens unionem episcopus, deque 
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fioc admonitus, post sex menses a commuuione se- A περὶ τούτου ὑπημνηπϑεὶ;, μετὰ E μῆνας ἃ 


cluditor. 
194 ejusdem. 

Quod si fallit in hoc, vel lizeretici ad [ecclesiam] 
catholicam ipso studium adhibente non accesserint ; 
ab episcopatu submovetur. 

132. ejusdem. 

Episcopus, qui de quodam ait, eum sibi privatim 
delietum. aliquod. esse confessum, idque is inficie- 
tur ; (ides episcopo non habetor. 

435. (a£. 156] ejusdem. 

Qui injuste alicui non communicat, et ipse com- 
munionis exsors. 

2 S. Cyrilli. 

Prater ecclesiasticas leges est, quod nonnulli 
sacerdotes recusationum libellos offerunt. Quippe 
si digni sunt, ministerium sacrum obeant; sin 
autem, mon frenuutient, sed velut. damnati exce- 
dant. 

b ejusdem. 

Si quis 3liqui eoram qua divinitus gubernatis 
Fatribus placent, labefactat, non hoc amplius 
dispensatio vocanda, sed przevaricatio, et desertio 
dogmatis, et in Deum impietas. 

Scholium  Citrensis. 


Metropolitanus episcopi quidem sibi subditi con- 
cessu , iu ejus territorio sacra peragat, veruui 
relationem non. episcopi, sed patriarchae faciat. 
Non enin admitti. debet, et ordini diviuo refraga- 
tur , ut superior relationem sibi subiecti faeiat. 


Ὁ apostolorum, et δὲ Antioc ..no. 


Episcopus, qui suo loco coustituit alium, segre- 
gator, et. irrita 19aneat ordinatio. Sed postquam 
episcopus obdormiit, dignum synodus ipsa pro- 
ducat, 

$4 habite in Trullo. 

Episcopo vita defuncto, tnetropolitauus ejus bena 
t.e depeculetur , sed ea clerus episcopo futuro cu- 
siodiat, Si nullus sit clerus, tunc metropolitanus 
consimiliter agat. 

25 synodi 4. 

Ulira meuses tres ecclesia nou maneat orba, 
sed intra hos episcopus ordinator, et reditum ejus 
incolumem dispensator custodiat. ld nisi fiat, uon 
ordiuans punietur. 


14 Carthaginensis. 

Mediator autem selis, nisi euixe. dederit. ope- 
ram, nt iu ea sede fiat intra spatium anni episcopus, 
' expellitor. 

TITULUS VY. 
Quinam ad accusetionem — episcopi admittantur ει 


qui non admittantur, Tum qui, et quomodo cau- 
sum accusati. cognoscant, 


Canon 5 synodi 9. 
ln rehus quidem propriis, etiam male de rcli- 
gione sentiens agal adversus episcopum, velut 
affectus injurja, sed in ceclesiasticis , orthodoxi et 


vf, to. 
'O pxà) ταύτης. 

Καὶ el τούτου χαταψεύδεται, ἣ xal αΐρετε: 
σπουδάζοντος αὑτοῦ τῇ καθολιχῇ προσέλθευσ 
ἐ πισχοπῆς ἐχπιπτέτω. 

'O ρ,1(' ταύτης. 

Ἐπίσχοπος λέγων περί τινος, ἐξομολογή τα 
xattólav αὐτῷ πλημμέλημα, εἰ Exsivo; ἔξαρ;, 
votto, ὁ ἐπίσχοπος μὴ πιστενΐσθω. 

Ὃ pA. ἰαἱ. ρ᾽ς ταύτης. 

'O ἀδίχως μὴ χοινωνῶν τινι, xal αὑτὸς à 
νῆτος. 

Ὁ β' τοῦ ἁγίου Κυρί,λλου. 

Παρὰ τοὺς ἐχχλησιαστιχούς ἐστι θεσμοὺς, 
δέλλους παραιτήσεων προσάγειν τινὰς τῶν ! 
γῶν. Εἰ γὰρ ἄξιοι, λειτουργείτωσαν᾽ εἰ δὲ. 
παραιτείσθωταν, ἀλλ᾽ ὡς: χατεγνωσμένοι ἐξἔτι 


Ὃ s' fovrov. 

Ef tt& τῶν δοχούντων τοῖς Ütogópot; Πατρέ 
λεύε: τι, οὐχέτι τοῦτο οἰχονομίαν χλητέον, à) 
ράδασιν, καὶ προδησίαν δόγματος, xal περὶ « 
ἀσέθειαν. 

Ex6Awv τοῦ Κίτρους. 

Ὃ μητροπολίτης ἐνδόσει μὲν τοῦ ὕπ᾽ αὐτὶ 
σχόπου, εἰς &vopíav αὐτοῦ ἱερου»γείτω- ἂν 
δὲ μὴ τοῦ ἐπισχόπου, ἀλλὰ τοῦ πατριάρχου πὶ 
᾿Ανένδεχτον vào, xal θείας τάξεως ἔμπαλ 
ὑπερέχοντα τοῦ ὑποχειμένου τούτῳ ποιῆσας , 


C ράν. 


Ὃ c' τῶν ἀποστόλων. καὶ ὁ κδ' τῆς ἐν "4 
χείᾳ. 

Ἐπίσχοπος ὁ ἀνθ᾽ αὑτοῦ καθιστῶν ἕτερον, . 
ζέσθο;, καὶ ἄκυρος ἡ χειροτονέα μενέτω. Kot 
τος δὲ τοῦ ἐπισκόπον, dj σύνοδος προαγέτ 
ἄξιον. 

Ὁ Aa' τῆς ἐν Tpov. Aq. 

Ἐπισχόπου τελευτήσαντος, ὁ μητροπολίτης 
μὴ σφετεριζέσθωττὰ πράγματα, ἀλλ᾽ ὁ χλῆρος 
φυλαττέτω τῷ γενησομένῳ ἐπισκόπῳ. El δὲ μ 
ρος εἴη, ὁ μητροπολίτης τότε τὸν ὅμοιον τρόπ 

Ὁ κε' τῆς δ'. 

Καὶ ὑπὲρ τρεῖς μῆνας ἐχχλησία μὴ yno 
ἀλλ᾽ ἐντὸς τούτων ἐπίσχοπος χειροτυνείσθων» 
προσόδου ταύτης παρὰ τοῦ οἰχονόμου σώας | 
τομένης. Εἰ δ᾽ οὖν, ὁ μὴ χειροτονῶν ἐπιτιμ' 
ται. 7 

Ὁ o& τῆς ἐν Καρθαγένη. 

'O δὲ καθέδρας μεσίτης, εἰ μὴ ἐντὸς ἐνταῦυτι 
σχοπὸν σπεύσει ἐν ἐχείνῃ τῇ χαθέδρᾷᾳ νενέσθε 
ωϑείσθω. 


ΕΠΙΓΡΑΦΗ͂ E 
Τίγες εἷς κατηγορίαν επισχόπου δεχτοὶ, καὶ 
γες ἄδεχτοι. Καὶ τίνες αὐτὸν, καὶ πῶς 
γοῦσι κατηγορούμενον. 
Ὁ c'«qc β΄. 
Ἐπὶ μὲν οἰχείοις, καὶ χακύδοξός tt; byx« 
xat ἐπισχόπου, ὡς ἀδιχούμενος * ἐπὶ ὃὲ ἐχχ 
στικοῖς, ὀρθόδοξο! τε χαὶ χοινων:χοὶ, xal παν 


* 


-— 
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gt ἡνεπίληπτοι. Καὶ οὗτοι ἐπὶ τῶν τῆς ἐπαρχία: A commuuionis parlicipes, et omnino repreliensiouis 


ἐγχαλείτωσαν ἐπισχόπον. Ei δὲ ἀδυνάτω; ἔχει παρὸ 
ἐχείνοις λυθῆναι τὸ ἔγχλημα, μείζονι συνόδῳ προσ- 
ίτωσαν. Πλὴν ἄνεν συγγραφῆς [ al. ἐγγραφῆς τῆς 
ταυτοπαθείας μὴ ἀχουέσθωταν’ ὁ δὲ παρὰ ταῦτα 


«ποιῶν, καὶ βασιλεῖ τυχὸν ἐνοχλῶν περὶ τούτων, ἣ 


χοσμιχοῖς ἄρχουσιν, εἰς χατηγορίαν ἀπρόσδεχτος. 


Ὃ κδ' τῆς δ'. 
Mj:s δὲ κληρικὸς, μήτε λαϊκὸς ἀδοχιμάστως εἰς 
ἐπισκόπων ἣ χληριχῶν χατηγορίαν δεχέσθω. 


Ὃ πη’ καὶ ὁ 0' τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

Ὃ διαξεδλημένος, Πατέρων xai ἐπισχόπων χατ- 

γνορῶν, μὴ προσδεχέπθω. 
Ὃ os' τῶν ázoctóAov. 

Ὅμοίΐως χαὶ αἱρετιχὸς ἄδεχτος εἷς μαρτυρίαν τὴν 

χατὰ ἐπισχόπου" ἀλλ᾽ οὐδὲ πιστὸς εἷς. 
Ὁ οδ' τῶν αὐτῶν. 

Ei χατηγορηθείη ἐπίσχοπος παρ᾽ ἀξιοπίστου, xat 
δὶς xal τρὶς: δι᾽ ἐπισχόπων χληθεὶ;, χαταφρονῆσας 
μὴ ὑπαχούσει, τὸ δοχοῦν 1j σύνοδος ἀποφαινέσθω. 


Ὃ ιθ' τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 
Ἐγχαλούμενος δὲ ἐπίσχοπος, μὴ εὐθὺς ἀχοινώνη- 
τος ἔστω, ἀλλ᾽ εἰ μὴ μετὰ μῆνα χωρὶς ἀνάγχης εἰς 
τὸν μητροπολίτην ἀπαντήσει, fj διὰ μεγάλην ἀνάγ- 
χὴν εἰ μὴ μετὰ δύο, τότε μὴ χοινωνείτω, ξως ἂν 
χαθαρὸς ἀποδειχθείη. Ὃ δὲ τούτου χατήγορος, ἐὰν 


προσεδρεύῃ τῷ διχαστηρίῳ, χοινωνείτω * ἀποφυγὼν (; 


δὲ, ἀχοινώνητο; ἕστω. 


Ὁ ιβ΄ ταύτης. 

Ἐπισχόπου χατηγορουμένου, εἰ δυσχερὲς εἴη τὴν 
πᾶσαν σύνοδον συνελθεῖν, δώδεχα γοῦν τὴν ὑπόθεσιν 
ἐξετασάτισαν ἐπίσχοποι" πρεσθυτέρηυ δὲ, ξξ' δια- 
«^vou δὲ, τρεῖς. 

ZxóAtor. 


Ἐντεῦθεν ὁ πατριάρχης Λουχᾶς ἄχυρον ἡγήσατο 
τὴν τοῦ ἐπισχόπου ᾿Αμαθοῦντος Ἰωάννου χαθαέρεσιν, 
ἣν ὁ ἀρχιεπίσχοπος ἐποιήσατο Κύπρου, ὅτι ια΄ μό- 
νοις συνὼν ἐπισχόποις, μὴ ἐπέχεινα ἦν αὐτὸς τῆς 
τῶν λοιπῶν δωδεχάδος, 


Ὁ ιδ' τῆς ἐν "Avtiogslq.. 

Και ἐπισχόπου χρινομένον, εἰ οἱ τῆς ἐπαρχίας 
ἐπίσχοποι διαφέροιντο, χαὶ μὴ τὴν αὐτὴν Ψῆφον 
ἐνέγχοιεν, μεταχαλείσθωσαν ἕτεροι παρὰ τοῦ μη- 
τροπολίτου ἀπὸ τῶν πέλας, διαλῦσαι τὴν ἀμφισθή- 
τῇσιν * εἰ ὃς οἱ πάντες συμφωνοῖεν, ἡ Ψῆφος ἐχέτω 
“ὃ βῥέδαιον, χαὶ παρ᾽ ἑτέροις οὗτοϑιὴ διχαξέσθω 

EIITPASH ᾧ, 
Περὶ ἐπαρχιῶν. 


Ὁ η’ τῆς τρίτης. 
Ἕκάσνης ἐπαρχίας ἀδιάστως φυλαττέσθω τὰ δί- 
xata * ὁ δὲ τύπον ἕτερον ἀντεισάγων, ἄχυρος. 


Ὁ «f τῆς 6. 
Καὶ ὁ μίαν ἐπαρχίαν εἰς δύο τεμὼν ἀνίερος " ἡ δὲ 


ῥατιλιχῷ γράμματι τιμηθεῖσα πόλις, τῇς τιμῆς μό- 


expertes. Qui quidem ipsi coram provincialibus 
episcopis eos aecusent, Quod. si nequeat apud. hos 
terminari actio, majorem ad synodum accedaut. 
Absque tamen iunseriptione talionis, ne audiantur. 
Qui preter hzc. facit, et. imperatori. forte de his 
molestus est, aut inundanis magistratibus , ad accu- 
sationem non admitiatur. 
24 synodi 4. 

Neque clericus, neque laicus, examine nullo 
przegresso, ad episcoporum vcl clericorum accusa- 
tionem admittitor. * 

8 ei 9 Carthaginensis. 

Iusiwulatus alicujus criminis, si Patres οἱ epi- 

scopos accuset, non admittilor, 
85 apostolorum. 

Similiter et hzreticus ad testimonium adversus 

episcopum non adinittitur, imo nec fidelis uuus. 
84 eorumdem. 

Si accusatus fuerit episcopus ab homine idoneo, 
et his terve per episcopos vocatus, iis contemptia 
nou obtemperaverit , sententiam suam synodus 
pronuttiet, 

19 Carthaginensis. 

Cum accusatur episcopus, non mox commnuimnia- 
nis exsors esto; .sed si post ieusem absque ucces- 
sitate ad metropolitanum non. «ccesserit, aut. sl 
non post menses duos, propter necessitatem ma 
gnam; non communicet, donec purus declaratus 
fucrit, Accusator autetr ejus, si judicium nou desc- 
ruerit, communicet : sin aufugerit, a communione 
secluditor. 

12. ejusdem. 

Cum episcopus accusatur, si difficile sit, univer- 
sam convenire synodum , saltem episcopi duode- 
cim causam examinent; si presbyter, sex: si 
diaconus, tres. 

Scholium. 


Hinc Lucas patriarcha motus, irritam censuit 
Amathuntis episcopi Joannis depositionem, a5 
archiepiscopo Cypri factam : quod cum ei duntaxat 
Á1 episcopi adessent, duodenarium ipse numerum 
non superaret. 


14 Antiocheno. 
Cum judicatnr episcopus, si cpiscopi provincie 


D dissideant, nec eamdem sententiam tulerint! : alii 


per metropolitanum a finitimis arcessantur , ad 
decidendam controversiam. Sin universi consen- 
liant, sententia rata esto , nec apud alios litiget. 


TITULUS VI. 
De provinciis. 
Canon 8 synodi 3. 
Cujusque provincie jura inviolabiliter servan- 


tor. Quod si quis aliam formam | introducit, irrita 
esto. 


12 quarte. 
Qui unam provinciam in duas diviserit, jam 
gradu excidit. Qux vero civitas honorem [uctro- 
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polis] per imperatoris litteras est adepta, solo frua- A νης ἀπολαυέτω σὺν zip ἐπισχόπῳ * τῇ δὲ ὡς ἀληθῶς 


tur honore, cum cpiscopo : atque illi, quae reapse 
metropolis est, jura sua salva sunto. 
17 ejusdem, et 95 habite iu Trullo. 
lustica et agraria paracia addicatur ei, qui eam 
onuorum 30 spatio circa controversiam possidet : 
inlra quos annos liceat de hac altercanti causam 
coram provincie synodo dicere. 
107 Carthaginensis. 
Qui locum in. [ecclesiam] catholicam convertit, 
si eum ad. triennium, presente. fiuitimo episcopo, 
detineat, nulla peti actione possit. 


51 et 98 Laodiceue, et 55 Carthaginensis. 


Qui nunquam habuermot. episcopum, aliter nou 
habebunt, nisi universa provincix synodus, «de 
illius sententia, cui paracia subest, decreverit. 


TITULUS VII. 
De synodis et soliis. 


Canon 371 apostolorum, 5 prime synodi, 19 quarta, 
11 Antiochenet. 


ls in auno episcopi cujusque provincie conve- 


niaut, ubicunque metropolis episcopo videtur, pro-. 


pter dogmata. et. coutentienes : quarta. videlicet 
l'eutecostes septimana, et mensis Ilyperberetei (1) 
duodecima die. 

6 synodi septima. 

Auniversaria semel synodus in provincia quali- 
bei habeatur, quemadinodum | sextz synodi Patres 
decreverunt. ? et. prohibiturus hanc. magistratus 
segregator; et. neglecturus metropolitanus, extra 
quamdam. necessitatem, punitor. Synodo coacta, si 
convietas fuerit metropolitauus, exegisse jumentum 
episcopi, vel quam aliam speciem , quadruplo per- 
salvat. 

95 Carthaginensis. 

Aut non anuuatim, sed. poscente necessitate sy- 
nodus habetur; et cause mou communes. in pro- 
viacia qualibet exawminentur. 

427 ejusdem. 

Si nequeant adesse synodo diutius episcopi, tres 

e provincia qualibet deliguntor. 


. A4 ejusdem. 


E Tripoli, propter regionis inopiam, unus episce- ἢ 


pus, loci servandi causa, veniat. 
85 ejusdem. 
Si ad epistolas quasdam e. synodo rescribendum 
sil, pr:eses ejus omnium nowiue scribito, 


9 secunde, et 596 habite in Trullo. 

Constantinepolitanus [episcopus] paribus honori- 
bus post Romanum fruitor. Post quem, Alexanuri- 
nus. llinc. Antiochenus, post. illum, MHierosclymita- 
aus. 

7 prima. 

Qui et honorem obtineat, salva metropoli digui- 

late. 


(1) Qui nobis Octol er c:t. 


μητροπόλει σωζέσθω τὰ δέχαια. 


Ὃ ιζ' ταύτης, καὶ ὁ xe' τῆς ἐν Τρούλλῳ. 
᾿Αγροικχιχὴ καὶ ἐγχώριος παροικία δικαιούσθω τῷ 
to:axovzaszel χρόνῳ ἀναμφιτθητήτως ταύτην κατ- 
£yovzt * ἐντὸς δὲ τούτων, ἔστω τῷ περὶ ταύτης ἀμφι- 
σδητοῦντι παρὰ τῇ συνίδῳ λέγειν τῆς ἐπαρχέας. 
Ὁ εζ' τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

Καὶ ὁ τόπον εἰς τὴν χαθολιχὴν μεταστρέψας, εἰ 
τοῦτον ἐπὶ τριετίαν ἐπισχόπου τοῦ πλησιχωροῦντος 
παρόντος χατάσχοι, ἀνέγκλητος ἔστω. 

Ὃ vC καὶ ὁ qu τῆς ἐν Λαοδικείᾳ, καὶ ó vr τῆς ἐν 
Kapoayérn. 
Οἱ μηδέποτε ἐσχτκότες kmíoxomov, ἄλλιυς οὐχ 


B ἕξουσιν, εἰ μὴ πᾶσα ἡ τῆς ἐπαρχίας σύνοδος γνώμῃ 


τοῦ, ὑφ᾽ ὃν ἡ παροιχία, ψηφίσαιτο. 
ἘΠΙΓΡΑΦΗ͂ Z'. 
Περὶ συνόδων καὶ θρόνων. 
Ὁ AC τῶν ἀπουτόλων, ὁ & τῆς αἱ, ὁ ιθ τῆς à, 
καὶ ὁ β τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ. 

'Exáctn; ἐπαρχίας δὶς τοῦ ἔτους συνίτωξσαν οἱ 
ἐπίσχοποι, ἔνθα τῷ τῆς μητροπόλεως ἐπισχόπῳ Bo. 
xet, διὰ τὰ δόγματα χαὶ τὰς ἀντιλογίας, τῇ τετάρτη 
τῆς Πεντηχοστῆς ἑύδομάδι, χαὶ τῇ δωδεχάτῃ τοῦ 
Ὑπερδερεταίονυ. 

Ὁ e' τῆς C. 

Ἢ ἅπαξ τοῦ ἔτους σύνοδος xa0' ἔχάστην ἐπαρχίαν 
γινέσθω, ὡς οἱ τῆς ἔχτης συνόδου Πατέρες ὥρισαν " 
καὶ ὁ ταύτην χωλύσων ἄργων, ἀφοριζέσθω" καὶ ὁ 
ἀμελήσων μητροπολίτης, ἐχτός τινος ἀνάγκης, Esa. 
τιμάσθω. Εἰ δὲ γενομένης συνόδου, ἀπαιτῶν ἔλεγ- 
χθείη μητροπολίτη; ἐπισχόπου χτῆνος, f τι ἕτερον 
εἶδος, τ:τραπλασίως ἀποτιστάτω. 


Ὃ Ve τῆς ἐν Καρθιγένῃ. 

Ἢ μὴ δὲ xav ἐνιαυτὸν, ἀλλὰ χρείας καλούσης γι- 
γέσθω σύνοδος, xai αἱ μὴ χοιναὶ αἰτίαι ἐν ἑκάστῃ 
ζητείσθωσαν ἐπαρχίᾳ. 

Ὃ ρχῷ ταύτης. 

Μὴ δυναμένων ἐπιπλέον παραμένειν ἐν τῇ σννόδῳ 
τῶν ἐπισχόπων, τρεῖς ἐξ ἑχάστης ἐπαρχίας ἐκλεγέ- 
σθωδαν. ᾿ 

Ὃ ιδ' ταύτης. 

᾿Απὸ Τριπόλεως, διὰ τὴν τῆς χώρας ἔνδειαν, eT; 

ἐπίσχοπος εἰς τοποτηρησίαν ἐρχέσθω. 
Ὃ πε' ταύτης. 

Ei πρός τινας ἐπιστολὰς Ex τῆς συνόδου δεήσει 
Ὑραφῆνα!, ὁ πρόεδρο; ταύτης ἐπ᾽ ὀνόματι πάντων 
Ὑακαφέτω. 

ὋὉ γ' τῆς £', καὶ ὁ Ac' τῆς ἐν TpovAAQ, 

Ὃ Κωνσταντινουπόλεως τῶν ἴσων πρεσθείων μετὰ 
τὸν Ῥώμης ἀπολανέτω ^ μεθ᾽ ὄν, ὁ ᾿Αλεξανδρείας, 
εἶτα ὁ ᾿Αντιοχείας, μετὰ τοῦτον, ὁ Ἱερυσολύμων. 


'O C τῆς α΄. 
Ὃς καὶ τιμάσθω, σωζομένου τῇ μητροπόλει τοῦ 
ἀξιώματος. 


") EPITOME CANONUM. "À 


Ὃ AO zie ἐν Τρούνλιῳ. 

(4) Ὃ τῆς νέας ᾿Ιουστενιανου πόλεως, ἤτοι Κα ὑπρου, 
τὰ τοῦ Κῳνσταντινουπόλεως ἐχέτω δίχαια, καὶ τῶν 
᾿Ελλητποντίων προεδρευέτω, xal τὸν Κυζιχηνῶν 
χειροτονείτω. 

Ὃ xn' εαύτης. 

Ὃ πρωτεύων ἐπέδχηυπος ἔξαρχος τῶν ἱερέων, ᾷ 

ἄνρος ἀρχιερεὺς μὴ λεγέσθω, ᾿ἀλλ᾽ ἐπέσχυπος τὴς 
κρώτης καθέδρας. 
΄ : Ὁ αὐϊός. 

Ὃ Καργηδόνος, ὅθεν βούλοιτο, προέδρους ταῖς ἐχ- 
κλησίαις προχειριζέσθω ^ xdv ἕνα τις ἔχῃ πρεσθύτε- 
p^". προστασίας ἄξιον, 

ἘΠΙΓΡΑΦῊ H'. 
Οἱ ἐχόμενοι. 
Ὃ aU ἑῆς ἐν Καρθαγενῃ. 

"E: ὁ Ἀυνο δελεδέου κατηγορηθεὶ;, κατένευσε 
μὲν τοπρῶτον παρὰ τῆς συνόδου χριθῆναι, ὕστερον 
δ᾽ ἀνένεναεν, ὁὀχοινώνητος ἔστιν, ἕως τὸ πρᾶγμα 
περατωθῇ * καθαιρεθῆναι γὰρ πρὸ δίχης οὐ δεῖ. 


Ὅ »' τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

Τῶν χατηγόρων ἑπισχόπου τοῦ Μαυρεντίον δὶς 
xai τρὶς ζητηθέντων, χαὶ μὴ εὑρεθέντων, ἐχρῆν μὲν 
ψῖιρον ἐξενεχθῆναι " ἀλλὰ διὰ τὴν ἐχχλησιαστιχὴν 
ἡμερότητα, δώδεκα τοῦτον τοπικῶς ἐξετασάτωσαν 
ἐἑπκίσχοποι, 


ῬἘπιστο.ὴ τῇς T συνόδου πρὸς τὴν iv llapgv- 
Aíg εὐαγῆ συγνόδον. 


Ἐπίσχοπός τίς Εὐστάθιος, δι' 
ἀπειρηχὼς πρὸς τὴν τῶν ἐπενηνεγμένων αὐτῷ φρον- 
κἰδων ἀντίστασιν, ἐγγράφως; τὴν ἐπισχοπὴν παρῃ- 
τήσατο, καὶ Θεόξζωρος ἀντὶ τούτου χεχειροτόνητσι. 
fa μετὰ δαχρύων χαθιχετεύσα:, ἀνευθύνου τηρη- 
θέντος τοῦ Θεοδώρον, ὡς ἐννόμως χεχειροτονῃμέ- 
νου, διὰ τὴν Εὐσταθίον παραίττ σιν, αὐτὸς τοῦ- μὲν 
ὁνόματες μετέχειν, xal τοὺ βαθμοῦ, χαὶ τῆς ἀξίας 
συνεχωρήθη ᾿ οὐ μὴν καὶ ἱερουργεῖν 9) χειροτονεῖν, 
εἴ μή tow παρ᾽ ἀδελφοῦ xal συνεπισχύπο. χλη- 
θεέη. 

Πρᾶξις συνοδιχή. 

Ὃ Μάχρῃης θΘεόδουλο;, ἐπὶ τοῦ πατριάρχου...... 
ἐγγυρόφως παραιτησάμενος τὴν ἀρχιερατιχὴν ἀξίαν, 
ἐπὶ τοῦ πατριάρχου ὕστερον Μιχαὴλ τοῦ ᾿Αγχιά- 


ἀπραγμοσύνην, 


39 habite in Truto. 
Episcopus novfe Justinianopolis, sive Cypri, jura 
Constantinopolitani habeat, εὐ lellespontiotum 
prieses sit, et Cyzicenum episcopum ordinet. 


58 ejusdem. 

Principalis episcopus, non princeps sacerdotum, 
vel sanus pontifex dieatur, sed priui sedis epi- 
scopus. 

. Mem canon, 

Carthaginiensis episcopus, undeeunqne velit, 
praesides ecclesiis proficiat c lícet unum quis ha- 
beat presbyterum, dignum qui prazficiatur. 


TITULUS vtt. 
Canones his affines. 
Canon 81 Carthaginiensis, 

Quoniam episcopus Conobdeledei accusatus, primo 
quidem renuit à synodo judicari, postea vero 88 - 
nuit, communionis exsors esto, donec negotimn 
terminatum fuerit. Nam ante litis exauien. deponi 
non debet. 

100 Carthaginiensis. 

Accasatoribus episcopi Maurenlii bis terve quz- 
sitis, nec inventis, sententiam latam quideu 
oporiuit; sed ob mansuetudinem ecclesiasticam, 
duodecim in locali concilio eum examinent epi- 
scopi. 


Epistela concili tertii, ad vewerabilem in Prepylia 
synodum. 


Episcopus quidem Eustathius, otii studio, quod 
accumulatis sibi curis subsistere se posse desperas- 
set, per scripturam episeopatui renuntiavit ; ejusque 
in locum Theodorus ordinatus est. Postea cum 
lacrymans Eustathius supplicasset, Tlicodoro insonte 
babito, veluti qui legitime (fuisset ordinatus , pro- 
pier Eustathii renuntiationem , ipsi quidem Eusta- 
thio permissum, ut et nominis, et gradus, et digni- 
latis particeps esset , non tàmen sacra perageret, 
vel crdinaret, nisi forte a fraire et cóeptacopo atces 
situs fuisset. 

Actus synodicus. 

Episcopus Macrze "Tleodulus, cui sub patri- 
arclia...... per scripturam dignitati pontificie renun- 
tia*sel, deiuceps Michaele Auchialino patriarcha, 


Aou ταύτην ἀἐχαλέσατο, thv ἔγγραφον αὐτοῦ ra- D δδὺὶ revocavit, eum renuntiationem snam scripto 


ραΐτησιν ἀξιῶν ἐμφανισθῆναι. "H; xai ἐμφανισθεί- 
σης, ἐπειδὴ εὑρέθη μὴ διαλαμδάνουσα παραιτεῖσθαι 
τὸν ἐπίσχοπον ὡς ἀνάξιον, ἀλλ᾽ ὡς μὴ ἄξιον, ὃδι- 
£xptvev ὁ πατριάρχη:, ὡς ἀπαράδεχτός ἐστιν ἡ τοι- 
ajtr παραίΐτησις. θὺ γὰρ ὁ μὴ ἄξιος εἰς τὸ ἱερουρ- 
γεῖν, ἔδη xal ἀνάξιος. Ὃ μὲν γὰρ εἰπὼν ἀνάξιος 
εἶναι, αὐτοχατάχριτό; ἐστιν" ὁ δὲ εἰπὼν pb ἄξιος, 
εὐχαριατητέος ὡς ταπεινόφρων. 


Ὃ .1᾽ τῆς τετάρτης. 
Ἐπεὶ τοῖς Αἰγυπτίοις εἴθιστο, ἐπιτροπῆς ἄνευ 
τοῦ στ ὧν ἐπισχόπου μἢ ὑπογράφειν, μενέτωσαν ἐπὶ 


(1)M τς. ἄργησεν 00:0; 2 κανων. 
ParRor. G&. CL. 


comprehensam proferri peteret. Ea prolata, quod 
deprehensum esset, non illa contineri renuntiatia- 
nem episcopi, tanquam indigni, sed tanquam non 
digni , censuit patriarcha. renuntiationem cjusmodi 
non accipiendam. Non enim is qui non. dignus e.t 
peragere rem sacram, continuo et indignus est. 
Qui enim se dicit. indignum, semetipsum damnat: 
cum 6i qui se non diznum ait, etiam. sit. gratulau- 
dum, velut humiliter de se sentieuti. 
$0 synodi 4. 

Quandoquidem Egyptiis estin more, ut non 

subscribant absque peruiissu episcopi sui, maneant 
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lioc habitu Constastinopoli , donec Alexandrinus A τοῦ σχήματος iv τῇ Κωνσταντίνου, ἕως ἂν ὁ Ἱ 


advenerit, vel fldejussoribus datis, vel juratoria 
cautione przesiita. 
& synodi 38. 
Maximus Cynicus episcopatu privatus esto, el 
gradu excidat, quisquis ab eo est ordinatus. 
Schulium., 


Hie Maximus cum Cynicus philosophus esset, a 
S. Gregorio Theologo baptizatus, interveniente pecu- 
nia Coustantinopolis episcopus a quibusdam e.t 
ordinatus, deinde cum agnitus essel, rejectus 
uit. 

65 Carthaginiensis. 

Equitius dispositus, et rursus improbe se gerens, 

non negligeudus est, ecclesiastici status causa. 


5 synodi 2. B 


Dignus est occidentalium tomus, qui recipia- 
tur, cum Patrem et Filium et Spiritum sanctum 
fateatur ejusdem esse natur sive essentia, 

Scholiumt 

Cum Arianus factus esset Constantius impera- 

tor, synodo Romanus episcopus 341 episcoporum 


Sardicz institula, tomum sive scriptum hoe de 
religione exposuit, asseutiente Constaute, Gonstan- 


4i [ratro. 
TITULUS IX. 
De chorepiscopis. 
Canon 15 Ancyrane, et 10 Antiochenc. 
Cborepiscopus absque permissu episcopi preshy- 
terum, vel diaconum non ordinato. Lectores autem, 


ξανδρείας γένηται [παραγένηται], ἢ ἐγγύας 
ρασχόντε-, f| δι᾽ ἐξωμοσίας πιστωσάμενο!:. 
Ὁ δ' τῆς β'. 
Μάξιμος ὁ Κυνικὸς ἀνεπίσχοπος, καὶ πᾶς | 
ρος, ὃς ἐκείνῳ χεχειροτόνηται. 
Σχόλιον. 


Οὗτος Κυνικὸς ὧν φιλόσοφος, παρὰ Θεολ 
βαπτισθεὶς τοῦ ἁγίου Γρηγορίου, διὰ [TY 
παρά τινων Κωνσταντινον πόλεως xtyetpotovi 
xai γνωσθεὶς, ἀπεδοχιμάσθη. 


Ὃ ξε' τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

Τὸν καθαιρεθέντα Αἰχύτιον, καὶ πάλιν ἄναια; 
τοῦντα, μὴ παροπτέον, τῆς ἐχχλησιαστιχῆῇς E 
καταστάσεως. 

Ὃ 8 τῆς B. 

Εὐακπόδεχτος ὁ τῶν δυτιχῶν τόμος, ὁ αι 

καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα ὁμολογῶν ὁμοούσια 


ZxdAcov. 


᾿Αρειανίσαντος Κωνσταντίου, ὁ Ῥώμης ov: 
tpa! ἑπισχόπων ποιήσας ἂν Σαρδιχῇ, τὸν τόμον 
tov τῆς εὐσεδείας ἐξέθετο, συναινοῦντος xal T 
dxavto;, τοῦ ἀδελφοῦ Κωνσταντίου. 


ἘΠΙΓΡΑΦΗ͂ θ΄. 
Περὶ χωρεπισκόκπων. 
Ὁ iy τῆς ἐν ᾿Αγχύρᾳ, καὶ ὁ v τῆς ἐν 'Avrieg 
Χωρεπίσχοπος χωρὶς ἐπιτροπῆς ἐπισχόπου κ 
δύτερον ἣ διάχονον μὴ χειροτονείτω. ᾿Αναγνώ. 


subdiaconos et ephorcistas, hoc est, catechetas , or- C δὲ, ὑποδιαχόνους καὶ ἐφορχιστὰς, fto: χατηχῃ 


dinato. Qui aliter fecerit, gradu excidat. 
9 Antiochena. 
Chorepiscopus canonicas litteras dato. 
Scholium. 


Chorepiscopi sunt, qui nunc vocantur exarcehi, 
sive ad patriarcham spectent sive ad metropo- 
litanum. 

Aliud. 


Canon vero 14 synodi 7 ne quidem lectores 
ut ordinet, cliorepiscopo concedit, nisi permissu 
episcopi. 


SECTIO 1I. 


DE PRESBYTERIS, DIACONIS ET SUBDIA- 
; CONIS. D 


De ordinatione horum, εἰ qui sacerdotes fieri debeant, 
el qui non. debeant. 


TITULUS I. 
Canon ἃ apostolorum. 
Presbyter aut díaconus ab uno episcopo ordi- 


nator. . 
47 apostolorum, et 12 Basilii Magni. 


Qui post baptisma. fit digamus, ad sacerootium 
ron admittitur. 
Scholium." 


Digamus est et (s, qui aliam sibi despondit, εἰ 
aliam secundum leges ducit, εἰ qui alteri despon- 
sam ducit. 


χειβοτονείτω * ὁ δὲ παραδαίνων, ἁνίερος. 
'O 0 tac ἐν ᾿Αντιοχείᾳ. 
Χωρεπίσχοπος χανονιχὰς ἐπιστολὰς διδότω. 
Zxó.hor. 


Χωρεπίσχοποι, οἱ νῦν λεγόμενοι ἔξαρχοι, 
πατριάρχου εἰσὶν, εἴτε μητροπολίτου. 


Ἕτερον. 
Ὁ δὲ ιδ' τῆς ζ΄ οὐδὲ ἀναγνώστας χειροτονεῖν 
χωρεπίσχοπον δίδωσιν, εἰ μὴ χατ᾽ ἐπιτροπὴν 
σκόπου. 


TMHMA B 


ΠΕΡῚ HPEZBYTEPON, ΔΙΑΚΟΝΩΝ ΚΑΙ 
. YHOAIAKONON. 


Περὶ χειροτονίας αὑτῶν, xal τίνες lepu0100i 
καὶ τίνες οὐχ ἱερωθήσονται. 


ΕΠΙΓΡΑΦΗ͂ A'. 


Ὁ β' τῶν ἀποστόλων. 
Πρεσδύτερος ἣ διάχονος ὑφ᾽ ἑνὸς ἐπισχι 
χειροτονείσθω. 


Ὃ ιζ τῶν ἀποστίλων, καὶ ὁ ιβ' τοῦ Meg 
βασι.,δίου. 


Ὃ μετὰ τὸ βάπτισμα δίγαμο;:, οὐχ ἱερᾶται. 


ZyéAwev. 
Διγαμός ἐστιν, ὁ xat ἑτέραν μντιστευσάμενος, 
ἑτέραν χατὰ νόμους ἀγόμενος " xai ὁ τὴν ἑ 
νηστευθεῖσαν ἀγόμενος. 


71 EPITOME CANONUM. ᾿ 


Ὃ uj τῶν d£ovtóAar. 

Ὡσαύτως οὐχ ἱερᾶται καὶ ὁ yfjpas, ἣ ἐχδεθλὴ- 
μένην, fj ἑταίραν, fj οἰκέτιν, ἢ τῶν ἐ κὶ σκηνῆς ἀγό- 
μένος. : ᾿ 
— Ὁ xd αὐτῶν. 

Ὃ ἐξ ἐπηρείας ἀνθρώπων, ἣ ἐκ φύσεως εὐνοῦχος, 
δξιος ὧν, ἱερᾶται. 

Τοῦ πατριάρχου Νικηφόρου. 

Oi ἀπὸ παλλαχίδος, καὶ πορνεΐας, xal διγὰ- 
μων, καὶ ἀπὸ τριγαμίας τικτόμενοι παΐδες, ἐὰν 
φανῶσιν ἀρετὰς ἔχοντες, καί εἰσιν ἄξιοι, ξἑεράσθω- 
σαν, 

Τοῦ cütot. ᾿ 

'O δημοσίου χλοπῆῇῆς ἑαλωχὼς περὶ τὰ χεφα- 

λχιώδη χλέμματα, οὐχ ἱερᾶται" ἀλλὰ καὶ ὁ ἰε- 


Tà 


48 apostolorum. 

Similiter ad sacerdotium non adwmittitar et. qui 
viduam, vel repudiatan,;vel meretricem, vel servam, 
vel scenicam ducit. 

91 eorumdem. 

Qui hominum injuria, vel a natura spado est, si 

dignus sit, sacerdos efticitar, 
Nicephori petriarcha.. 

Qui ex concubina, et scortatione, et dig» mis, et 
tertium iterato watrimontfo procreantur liberi, si 
pare»t eos victutibus praeditos et dignos esse, sa- 
cerdotes flant. 

Ejwsdem. 

Qui publici furti convictus est in. furtis espita- 
libas, ad sacerdotium non admittitur. Quin etiam 


porte, καὶ τῷ τοιφύτῳ περιπεσὼν, καθαιρεῖται. B sacerdotio imitiatus, si tale crimen inciderit, depo- 


'O 8 τῆς «. 

Tou; ἐξ ἐθνῶν μήτε ταχέως βαπτίζειν, μήτε 
βαπτισθέντας εὐθὺς ἱεροῦν. ᾿Αλλ᾽ εἰ καί τις αὐτῶν 
ἐλεγχθείη μετὰ τὴν χειροτονίαν quytxbv. χεχτημένος 
ἀμάρτημα, καθαιρείσθω. “ 

Σ χόνλιον. 

Ἢ πᾶν ἁμάρτημα ψυχιχὸν λέγεται, διὰ τὸ εἰς 
ψυχὴν φέρειν τὴν βλάδην. ἣ μᾶλλον διὰ τὸ ἐχ παρα- 
τροπῆς τῶν Ψυχιχών δυνάμεων τὴ» ἀρχὴν ἔχειν" ἣ 
Ψυχιχά εἰσιν ἀμλαρτήματα μόνα, τὰ ix φψνυχιχῶν 
παθῶν γινόμενα, ὁποῖα τὰ ἐξ οἰήσεως, καὶ ὑπερηφα- 
νίας, καὶ ἀνηχοῖάὰς. 


Ὃ «δ' τῆς ἐν Ἰρούλλλῳ, καὶ ὁ ια' τῆς ἐν Καισα- ς 


ρείᾳ. 

Πρεσδύτερος πρὸ τροιάχοντα ἐτῶν χειροτονηθεὶς, 
xàv πάνν ἄξιος εἴη, χαὶ διάχονος πρὸ τῶν 
εἰχοσιπέντε, καὶ διαχόνισσα πρὸ τῶν τεσσαρά- 
χοντα, χαὶ ὑποδιάχονο; πρὸ τῶν εἴχοσι, καθαι- 
ρείσθω. 

Ὃ wr. τῆς ἐν τῷ TpovAAq. 

Ὃ διὰ νόσον φωτισθεὶς, πρεσδύτερος μὴ γι- 
νέσθω, εἰ μὴ διὰ σκουδὴν αὐτοῦ χαὶ σπάνιν ἀν- 
θρώπων. 

Ὃ «y τῆς ἔν Λαοδιχείᾳ. 

Ὃ νεοφώτιστος, μὴ ἱεράσθω. ὁ 


Ὁ &' τῆς ἐν Τρούλλῳ. 

Χειροτονια ἐπ᾽ ἀχροωμένοις μὴ γινέσθω. 

Ὁ Ac! τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

Ὃ τούς ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ πάντας “ἢ ποιήσας 
ὁρθοδόξου:, μὴ χειροτονείσθω. 

Ὃ ιδ' τοῦ Μεγάλου Βασιλείου. 

Ὃ τόχους λαμδάνων, εἰ τὸ ἄδικον χέρδος εἷς 
πτωχοὺς ἀναλώπει, χαὶ τοῦ λοιποῦ καύσαιτο τόπους 
λαμδάνων, δεχτὺς εἷς ἱεῤοσύνην. 

Ὃ vt τῆς ἦν Καρθαγένῃ. 

Οἱ τοῖς Δονατισταὶς νέπτοι βαπτισθέντες, εἰ με- 
ταμεληθέντες τὴν ἐχείνων αἵρεσιν ἀναθεματίσαιεν, 
καὶ εἶεν ἄξιοι. χειροτονείσθωσαν. 

Ὃ c' τῆς τετάρτης. 
Πρεσδύτερος xaX διάχονο; μὴ ἀπολελυμένως, 


(1) Qui dicantur audientes, exponitur infra, 


nitur. 
$9 synodi 1. 

De paganis orti nequecito baptizantor, nequo 
baptizati mox sscerdotes efficiuntor. Quin etiam 
si quis eorum convictus fuerit, post ordinationem 
peccato animi obnoxius esse, deponitor. 

* Scholium. 


Vel omne peccatum Ψυχιχὸν dicitur, quod ad 
animum noxa tendat, aut potius quod ab animi fa- 
cultatum  perversione suam  orginem habeat : 
vel ea duntaxat peccata Ψυχιχὰ sunt, quie ab aff.- 
«tibus animi proficiscuntur , cujusmodi sunt, 41:6 
ex opinione, et superbia, et inobedientia prove- 
niunt. 


14 habite in Trullo, et τὶ Gosariensis. 


Presbyter ante annos triginta ordinatus, licet 
valde dignus sit, et diaconus aute. viginti quinque, 
et diacohissa ante quadraginta, et subdiaconus aute 
viginti, deponitor. 


15 habite in Trullo. 

Qui propter morbum illuminatus est, ne flat 
presbyter, nisi studium ejus et hominum penuria 
sic suadeat. 

15 Laodicena. 

Receus illuminatus ad sacerdotium non admit- 
tor. 

5 habita in Trullo. 


p Awudientium (1) ordinatio locum non babeat. 


δύ Carthaginiensis. 

Qui omnes in domo sua nou eflecit ortliodoxos, 
ne ordinatur. 

14 Basilii Magni. 

Qui usuras accipit, si lucrum injustum in paupe- 
res expenderit, οἱ in posterum usuras accipere de- 
sinat, ad sacerdotium potest admitti. 

97 Carthaginiensis. 

Infantes ἃ Donatistis baptizati, si acta peeniten- 
tia sectam illorum exsecrati anathemate fuerint, ac 
digui sint, ordinantor. 

6 synodi 4. 
Presbyter et. diaconus non absolute, sed pecu. 


T9 CONST. HARMENOPULI 


liariter ad civitatis alicujus ecclesiam, vel marty- A 


rium, vel enonasterium ordinator : qui aliter, gradu 
cadit. 
89 Carthaginiensis. 

Qui ordinantur, litteras occipiant, qux consu- 

lem et diem indiceut. 
Scholium. 

Ut iis scilicet insinuatis, przficlautur illis, pro 

quibus aute fuerunt ordinati. 
TITULUS Il. 


Due nam offerre sacerdes debeat, et quee mon offerre. 


Canon $ apostolorum, et 57 habite in Trullo. 


Sacerdos, qui lac aut mel ad aram ohert, vel 


ἀλλ᾽ ἐχχλησίᾳ πόγεως ἰδικῶς, ἣ μαρτυρίῳ, 9) ue 
στηρίῳ χειροτονείσθω * ὁ δὲ μὴ οὕτως, ἀνέερος. 


Ὁ πθ' τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 
Οἱ χειροτονούμενοι γράμματα λαμδανέτωσαν͵ 
ὕκατον δηλοῦντα, xat τὴν ἡμέραν. 
Σχόμλιον. 
Ἵνα τούτων ἐμφανιζομένων, προκάθηνξαι ὧν: 
χεχειροτόνηνται. 
EUITPAeH P. 
Τίνα δεὶ τὸν lepéu προσάγειν, xal tüva gi) zy. 
ἄγειν. 
Ὃ 1! τῶν ἀποστόλων, καὶ ὁ νῷ τῆς ἐν 
Τρού.1.1φ. 
'O γάλα ἣ μέλι τῷ θυσιαστηρίῳ προσάγων 


pro vino sicera, vel aves, vel animalia, vellegumi- B ρεὺς, ἣ ἀντὶ οἴνου σίκερα, fj ἔρνις, tj ζῶα, 8 ὅσαι 


na, exceptis novis* frugibus, et uva, et oleo, et 


suflitu, deponitor. 
* Scholium. 


Non illa quidem, ut sacrificium, sea veluti pri- 
mitias novorum fructuum. 


98 hahite in Trullo. 
Qui uvam Incruento oblationis sacrificio jungit, 
deponitor. 


$2 habite in Trullo, εἰ 57 Carthagin:ensis. 


Si quis aquam duntaxat, ut. [lydroparastats, vel 
viuum, ot Armenil, non aquain vino niiscens, puram 
offert hostiam, deponitor. 


TITULUS lll. 
(uc sacerdoti facienda, et qu& non (acienda. 
Canon 5 apostolorum, et 15 synodi 4. 

Sacerdos aut diaconus, qui contineuliae praetextu 
suam ejicit conjugem, segregator ; In sententia 
vero persistens, deponitor. 

89 [al. 49] Carthaginiensis. 

Εἰ qui presbyteri vel diaconi ordinandi conjugium 

dirimit, deponitor. 


6 apostolorum, 
Sacerdos, qui mundanas curas suscipit, deponi- 


tor. 
Scholium. 


De his et leges civiles statuunt, excepta dun- b 


taxat rerum pupillarium adininistratione. 
24 Laodieenc. 
Ad sacerdotium evectus, non Conductor (vectiga- 
lium) vel curator fiat. 
89 apostolorum. 
Sacordos qui militat (4), deponitor. Nam qu 
Caesaris, Caesari ; qux Dei, Deo. 
7 apostolorum. 
Qui eum J udieis Pascha celebrat , deponitor. 


8 eorumdem. 
Sacerdos, si non conmunicet, causam dicat ; eam 


(1) Hoc est, negotla militaria administrat. 


τλὴν νέων χίδρων, xal σταφυλῆς, καὶ ἐλαίου, 
θυμιάσματος, καθαιρείσθω. 
Exó.Lor. 
Οὐχ ὡς θνσία ταῦτα, ἀλλ᾽ ὡς &rapyh xap 
νέων. 
Ὃ xn' τῆς ἐν Τρούλλφ. 

Ὃ σταφυλὴν τῇ ἀναιμάχτῳ τῆς πρόστφο 
θυσίᾳ συνάπτων [al. προσυνάπτων)], xaóe:, 
90v. 


ὋὉ A8' cc ἐν Τρούλλφῳ, xal ὁ AC τἧς ἐν Καρά 


ΕΓ τις ὕδωρ μόνον, ὡς οἱ Ὑδροπαραστά-ε,' 
οἶνον, ὡς οἱ ᾿Αρμένιοι, à23à μὴ οἴνῳ ὕδωρ καὶ 
νὺς, οὕτω τὴν ἄχραντον προσάγει θυσίαν, xaGau 


C αθω. 


ΕΠΙΓΡΑΦΗ Γ΄. 
Τίνα δεῖ κὸν ἱερέα ποιδῖν, καὶ vira μὴ ποιεῖν 
Ὃ ε' τῶν ἀποστόλων, καὶ ὁ cy τῆς δ'. 

Ἱερεὺς ἣ διάχονος ἐγχρατείας προφάσει τὴν ἐξ 
ἐχδάλλων γυναῖκα, ἀφοριζέσθω " ἐπιμένων δὲ, καί 
ρείσθω. 

Ὁ a0 [al. n0] τῆς ἐν Καρθαγόνῃ. 

Καὶ ὁ τοῦ χειροτονῃησομένου [al. χειροτονου 
νου] πρεσδυτέρου ἣ διαχόνου λύων τὸ δυνοιχέσι 
χαθαιρείσϑω. ᾿ 

Ὃ ς΄ τῶν ἀποστόλων. 

Κοσμιχὰς ἱερεὺς ἀναλαμδάνων φροντίδας, xat 
οεἰσθω. 

ZxóAwr. 

Περὶ τούτων xai ol πολιτιχοὶ νόμοι, 
ὀρφανῶν διοιχήσεως. 

Ὃ κδ' τῆς ἐν Λαοδικδίᾳ. 
Νὰ ἱερωμένος ἐχλήπτωρ dj χουράτωρ μὴ γι 
σθω. 


ἄνευ n6 


'O zy τῶν ἀποστόλων. 
Καὶ στρατεύων ἱερεὺς, χαθαιρείσθω " τὰ Τί 
Καίσαρος, Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ, τῷ Θεῷ. 
'O & τῶν ἀποστόλων. 
Ὃ τελῶν μετὰ Ἰουδαίων τὸ Πάσχα, χαθαιρ 
9^0. 
'O wi, τῶν abtor. 
Ἱερεὺς εἰ μὴ μεταλάδοι, τὴν αἰτίαν λεγέτω" 
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F λέγων δ' ἀφοριζέσθω, ὡς ὕπαπτον πεποιηχὼς τὸν Δ non'proferens, segregator, ut qui suspectum reddi- 


φ 
V 


φιροσάγοντα. 
Ὃ ia τῶν αὐτῶν. 
Ὃ καθῃρημένῳ συνευχόμενος, καθαιρείσθω. 
Ὁ ιβ' τῶν αὑτῶν. 
ἤΑδεχτος εἰ παρ᾽ ἄλλῳ συστατιχῶν ἄνευ δεχθείη, 
ἀφοοιζέσθω abv τῷ δεξαμένῳ. 


Σχόδλιον. 


"Αδεχτός ἔστιν, ὁ μὴ δεχόμενος εἰς μείζω βαῦ- 
ph» προθιδασθῆνᾳ: παρὰ τοῦ οἰκείον ἐπισχόπου, 


᾿ διά τινας ἴσω: ἀμφιδολίας. Συστατικαὶ δέ εἶσιν 


ἃ πιστολαὶ, αἱ διδόμενα: παρὰ ἐπισχόπου κληριχοῖφ 
3 ἱερωμένοις, εἰς ἑτέραν πόλιν ἀπιοῦσι, xal συν- 
t3103at τούτους τῷ éxel ἐπισχόπῳ, ὡς παντάπασιν 
ἀναιτίους. ᾿ 


- Ὃ ιγ' τῶν αὑτῶν. 


Β 
Εἰ δὲ χαὶ ἀφωρισμένος εἴη, ἐπὶ πλέον ἀφοριζέ- 


e0o. 
'O xs τῶν αὐτῶν. 

ἽἹερεὺς, ἢ χληριχὸς ἐπὶ πορνείᾳ, ἣ ᾿ἐπιορχίᾳ, 
Ὦ χλοπῇ ἁλοὺς, καθαιρείσθω xol μὴ ἀφοριξέ- 
σθω" « Οὐκ ἐχδιχήσεις γὰρ, φησὶ, δὶς ἐπὶ τὸ 
αὑτό. » 

'O xC τῶν αὐτῶν, καὶ ὁ θ' τῆς αἱ καὶ β΄. 

ἽἹερεὺς πιστὸν ἣ ἄπιστον τύψας, ἣ αὐτοχειρίᾳ, 
ἣ ἐπιτάγματι, χαθαιρείσθω. Δεῖ γὰρ αὐτὸν νουθε- 
ela χαὶ ἐχχλησιαστιχοῖς ἐπιτιμίοις σωφρονίζειν 
«οὺς πταίοντας" εἰ δὲ μὴ ὑπαχούοιεν, παραδιδόγαι 
«οἷς ἄρχουσιν, 


Ὃ χη τῶν ἀποστόλων. 


derit offerentem. 
40 eorumdem. 
Qui cum deposito preeatur, deponitor. 
19 eorumdem. 

Non recipiendus, si apud alium sine commenda- 
titiis receptus fuerit , una cum recipiente segre- 
gaior. 

Scholiwmn. 


Inadmissibilis est, qui nequit ad gradum majorem 
provehi ab episcopo suo, propter aliquas scilicet 
disceptationes, Commendatitie vero littere sunt, 

uz ab episcopo clericis aut sacerdotibus dantyr, 
aiam In urbem proficiscentibus, quaque commen - 
dant eos illius loei episcopo, velut omnino culpa 
carentes. 


45 eorumdem. 

Quod si etiam ségregstus fuerit, amplias segre- 
gator. 

95 eorumdem. 

Sacerdos, vel clericus, fn scortatione, vel perju- 
rio, vel farto deprehenses, deponitor , non etiam 
segregator. Scriptum est enim : « Bls de eodem 
delicto vindictam non éviges. 

41 eorumdem, εἰ 9 prime ac secunde. 

Sacerdos, qui fidelem aut infidelem verberaverit, 
idque vel manu propria, vel jubendo, depouitor. 
Quippe oportet eum admonitionibus et ecclesiasti- 
cis poenis delinquentes castigare, ac siquidem non 
obediverint, magistratibus tradere. —— 


23 apostolorum. - 


Ὃ διχαίως χαθαιρεθεὶς ἐπ᾽ ἐγχλήμασι φανεροῖς, C Qvi jnre depositus est ob manifesta crimina, si 


εἰ τῶν θείων ἄψεται πάλιν, ἐκχοπτέσθω τῆς "Exxin- 
σία; παντάπασιν. 


^" 


Ὁ x0' τῶν αὐτῶν. 

Ὃ διὰ χρημάτων ἱερεὺς, χαθαιρείσθω μετὰ τοῦ 
χειροτονήσαντος, χαὶ ἀχοινώνητος μενέτω, χατὰ 
«τὸν Σίμωνα μάγον. 

Ὃ .1α' τῶν αὐτῶν. 

Ὁ ἀναιτίως σχιαθεὶς ἐπισχόπου, xal ἄλλο πήξας 
θυσιαστήριον, εἰ χαλούμενος μὴ ὑπαχεούσει, αὐτὸς 
μὲν μετὰ τῶν χοινωνούντων αὐτῷ χαθαιρείσθω" ὁ 
& δεξάμενος λαὺς, ἀφοριζέσθω. 


Ὃ v τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 


Καὶ αὖθις * Ἐὰν πρεσδύτερος, χατὰ τοῦ ἰδίου D 


ἐπισκόπου φυσιωθεὶ;, αχίσμα παιήσῃ, ὀνάθεμα 
στω. 


«αἵ ταύτης. 

Ὡταύτως χαὶ εἴ τις παρ᾽ ἐπισχόπου χαταγνω- 
σϑεὶς, μὴ διὰ τῶν- πλησιαζόντων ἐπισχόπων σπεύσει 
τῷ καταγινώσκοντι αὐτοῦ ἐπισχόκῳ χαταλλαγῆναι, 
ἀλλὰ φυσιωθεὶς ἀποσχισθῇ, xai ἁγίασμα τῷ θεῷ 
προσενέγχῃ, ἀνάθεμα ἔσεω, σὺν τῷ τὸν ἴδιον ἀπο- 
λέσαι τόπον. 

Ὁ .1:β' τῶν ἀποσήῤλων. 
᾿Αφωρισμένος ἱερεὺς, παρ᾽ ἑτέρου μὴ δεχέ- 
σθω, εἰ μὴ τύχοι ταχέως τελευτήσας ὁ ἀφο- 
ρίσας. 


sacra rursus attigerit : prorsus ab ecclesia rescin- 
ditor. 


99 eorumdem. 
Qui per pecuniam sacerdos factus est, deponitor 
una cum eo, qui ordinavit, et commonionis exsors 
maneto, Simonis Magi exemplo. 


91 eorumdem. 

Qui absque causa divisus ab episcopo fuerit, 
aliamque struxerit aram, si arcessitus non obedi- 
verit, ipse quidem eum illis, qui ei communicant, 
deponitor, populus nutem, qui dum recepit, segre- 
gator. ) 

10 Carthaginiensis. 

Ei rursom : δὶ presbyter adversus episcopum 

suum inflatus, seeessionem fecerit, anathema sit. 


11 ejusdem. 

Similiter et si quis ab episcopo damnatus, non 
operam dederit, ut per fluitimos episcopos cum 
episcopo, qui eum condemnavit, reconcilietur, sed 
iuflatus, secessionem fecerit, sacrumque Deo obtu- 
lerit, anathema sit, locoque sno praeterea movea- 
tur. 


$2 apostolorum. 
Sacerdos segregatus, ab alio non recipitor, nisi 
forte subito mortuus fuerit is qui segregavit. 


8&3 
A 


Scholtum. 

Non de alterius territorii loquitur episcopo, sed 
de eo, qui per successionem adeptusest pontificiam 
dignitatem illius, qui hominem segregaverat, po-t 
ejus scilicet mortem. Praterea vivo etiam illo, qui 
segregavit, per synodum segregatio solvitur, si 
non jure facta paruerit. 

9 patriarche Nicolai. 

Nexus absque ratione factus, vim nullam habet, 

et a pontifice solvitur. 
Scholium. 


De hoc etiam leges eiviles sanciunt (1), qus a 
communione segregant eum, qui aliquem ab ea sine 
ritione segregavit, ut quad injuste fecit, Juste sus- 
uneat, . 


$9 apostolorum, 15 quarte et 7 Antiochene. 


Sacerdos peregrinus commendatitiia carens, exa- 
minator, ac si quidermn recte secat, recipitor, sin 
autem, dimittatur, necessaria consecutus. 

49 apestolersm. .—. 

Sacerdos alea ludens, aut semet inebriass, nisi 
desinat, deponitor. 

Scholium. 

Justipiani vero 125 novella segregans hos ab 
omni sacerdotali munere δὰ triennium, etjam de 
monasteriis expelli, 

80 et 49 eorumdem. 

Sacerdos , aut diaconus , nihil (2) perficiat abs- 

que sententia episcopi. 
Scholiuwm. 


Puniendo scilicet, segregando , vel a s 
tione absolvendo, vel poenam minuendo, vel 
dendp. 

4&5 apostolorum, 17 synodi 5, 10 quarte, ἃ Laodi« 
cene, 16 Carthaginiensis. 

ldem usuras exigens, nisi desinat, depouitor. 
Similiter et si. quid allud excogitet, turpis lucri 
causa, 


rega- 


ten- c 


Δξ apostolorum. 

$i sacerdos cum hereticis duntaxat precetur, 
segregator ; deponitor autem, si eas pro clericis 
etlam habuerit. 4 

46 eorumdem. 

Qui bsptisma, vel sacrificium hizereticorum admit- 
tit, deponitor. 

41 eorumdem. 

Similiter e& qui rebaptizat bsptizatum, vel qui 
pollutum ab ἐμ δ &on rebaptizat, et. qui non 
baptizat in Patrem et Filium et Spiritum sanctum, 
deponitor. 


᾿ Scholium, 

Daptizatum  rebaptizare, prohibitum id quidem 
est : sed unguento inungere fequaquam, licet 
hoe quoque sacri baptismatis pars esse videatur. 

^ . δ eorumdem. 

Similiter et qui non tribus immersionibus, . sed 
una baptizat. 

ὁ Carihaginiensis. 
Episcopus, presbyter et diaconus, contipentes 


(f) Novell. 125 cap. 8., 


CONST. HARMENOPULI 


Σχόλιον. 

Οὐ περὶ ἄλλης ἐνορίας ἐπισχόπου Φη σὶν, 
περὶ τοῦ διαδεξαμένου τὴν ἀρχιερατικῆν ἀξί 
ἀφορίααντος, μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτήν" καὶ! 
δὲ τοῦ ἀφορίσαντος συνοδιχῶς ἀφοριαμὸς λύει 
μὴ δικαίως φανείη γενόμενος. 


Ὃ θ' τοῦ παεριάρχου Νιχολάσε". 
Ὃ δὲ ἄλογος δεσμὸς, ἀνίσχυρος " χαὶ παρὰ 
ρέως λύεται. 
ZyóJior. 
Περὶ τούτου καὶ ol πολιτικοὶ οἵ xal τῆς ποι 
ωρίζουσι τὰν ἀλόγως τινὰ ταύτης tpi 
να ὅπερ ἀδίχως ἐπυίῃσε, διχαίως ὑπομεῖ 


Ὃ .1γ τῶν dxcotóAor, ὁ ιγ' τῆς €, καὶ ὅ. 
ἐν ᾿Αγτιοχείᾳ. 

Ξένος ἱερεὺς ἄνευ συστατιχοῦ ἀνακχρινέοί 
εἰ ὀρθοτομεῖ, προσδεχέσθω * εἰ δ᾽ οὖν, ἀποπεμ 
τὰ πρὸς χρείαν λαδών. 

'O μβ' τῶν ἀποστόλων. 

Κυδεύων ἱερεὰς, fj μεθύων, εἰ μὴ παύαιτ 
βαιρείσθω. 

Σχόμλιον. . 
H δὲ qxy Ἰουσεινιάνειος νεαρὰ, ἄφορί 


τούτους πάσης ἱερατιχῖς λειτουργίας ἐπὶ τρι 
xal μοναστηρίων ἐχὄάλλει, 


Ὁ 10 καὶ ὁ μβ' τῶν αὐτῶν. 
Ἱερεὺς ἣ διάχονος μηδὲν τελείτω παρὰ m 
τοῦ ἐπισχόπου. 
ZxóAoor. 
Ἐπιτιμῶν δηλονότι, ἀφορίζων, ἥ λύων à 
σμὸν, ἣ μειῶν, ἣ ἐπιτείνων, 


Ὁ μγ' τῶν αὐτῶν, ὁ ιῷ τῆς a, ὁ ἐ τῆς δ΄. 
τῆς ἂν Λαοδικείᾳ, ὁ cc! τῆς ἐν Καρθαγέν 
Καὶ τόχους ἀπαιτῶν, εἰ μὴ παύοιτα, χαθαιρε 

Ὁμοίως χαὶ ἕτερόν τι ἐπινοῶν, αἰσχροῦ x 

ἕνεχα. 

Ὁ μδ' τῶν ἀποστόλων. 
Αἱρετιχοῖς ἱερεὺς συνευξάμεος μόνον, &gqx« 
σθω * χαθαιρείσθω δὲ, εἰ χαὶ χληρικοὺς τὸ 
ἡγήσαιτο. 
Ὁ μς' τῶν αὐτῶν. 
Ὁ βάπτισμα fj θυσίαν αἱρετικῶν δεξάμενοι 
θαιρείσθω. 
Ὁ μῷ τῶν αὑτῶν. 
Ὁμοίως χαὶ ὁ ἀναδαπτίξῳν τὸν βεδαπτισιρ 

ἣ τὸν μεμολυσμένον παρὰ τῶν ἀσεδὼν μὴ ἀ 

πτίζων * xal ὁ μὴ βαπτίζων εἰ; Πατέρα, xai 

χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, χᾳθαιρείσθω. 

. |. Σχόλιον.- 
᾿Αναδᾳπτίζειν μὲν τὸν βεδαπτισμένον ἀπείρι 

μύρῳ δὲ χρίειν, οὐδαμῶς, εἰ xat τοῦτο μέρες! 


τοὺ θείου βαπτίσματος. 
Ὃ ν' τῶν αὕτων. 
᾿ ᾿Βσαύτως xal ὁ μὴ τρισὶ καταδύσεσιν, ἀλλ, 
βαπτίζων. 
'O y ψῖς ἐν Καρθαγένῃ. 
Ἐπίσχοπος, πρεσδύτερος καὶ διάχονο:, &q 


(2) bivinum gil:cet verbuimn., 


δὴ EPITOME CANONUM. 86 
a&i; ἐν ἅπασιν ἔστιυσαν, ἵνα τῶν αἰτουμένων τυγχά- À in omnibus sint, ut. quie petunt — eensequantur, εἰ 
γωσι, καὶ γυναιχῶν ἀπεχέσθωσαν. a mulieribus abstineant. 
Ὁ ια' τῆς dv ᾿Αντιοχείᾳ. 44 Antiochene. , 
"Enisoxono;, ἣ πρεσδύτερος παρὰ γνώμην τοῦ Episcopus, aut presbyter, absque sententia sui 
ἰδίου μητροπολίτου ἀπελθὼν εἰς βασιλέα, ἀπόδλητος — metropolitani 2d imperatorem profectus , tam a | 
γινέσθω, xaX τῆς χοινωνίας, καὶ τῆςς ἀξίας. commuulone, quam a dignitate rejicitor. 
Ὁ vy τῶν 'Azoctólov. 55 apostolorwm. 2] 
Ἕν ταῖς ἑορταῖ;, οἴνου καὶ χρεῶν ἱερεὺς μὴ με- Sacerdos festis. diebssa vino et carnibus absti- 
ταλαμδάνων, εἰ μὴ δι᾽ &oxnaw, καθαιρείσθω. nens, deponitor, exiraquam sj exercitationis ἢ 
causa fiat. 
Ὃ ιδ' τῆς ἐν ᾿Αγχύρᾳ. 4& Ancyrane.- : 
Kai ἱερωμένος κρεῶν ἀπεχόμενος, γευσάμενος — Etiam sacerdos eum abstinet a carnibus, dunta-. 
μόνον, οὕτως αὐτῶν ἀπεχέσθω; ἢ xiv τῶν μετὰ χε ἰδ degustatis, abstineat, aut oleribus saltem, 


xpéato; λαχάνων. cum carne coctis. 
Ὃ vc' τῶν ἀποστάλων. Β 56 apostolorum. | 
Πρεσδύτερος fj διάχονος ὑδρίζων ἐπίσχοπον, ἀφ- Presbyter aut diaconus, qui episcopum afficit 
οριζέσθω. injuria, segregator. ] 
Ὃ vt τῶν αὐτῶν. 87 eorumdem. 
Ὡσαύτως xai εἰ χωλὸν, f] τυφλὸν, ἢ χωφὸν — Similiter et si claudum, vel csecum, vet surdum 
χλευάζει. subsannat. 
'O vn' τῶν αὐτῶν. 58 eorumdem. 
Τὴν εὑσέδειαν ἱερεὺς μὴ διδάσχων, ἀφοριζέσθω Sacerdos, qoi pietatem non. docet, segregator ; 
ἐπιμένων δὲ, καθαιρείαθω. sin proposito inbzreat, deponitor. 
Ὁ v0 τῶν αὑτῶν. 59 eorumdem. 
Ὡσαύτως xai ph εὖ ποιῶν ἐνδεᾶ χληριχόν. Similiter et egenti clerico non benefaciens, 
Ὁ ξ' τῶν αὐτῶν. 60 eorumdem. 
*O ἀσεθδοῦς Bu lov ἐχελησιάζων, καθαιρείσθω. Qui librum impii publice populo proponit, de- 
ponitor. 
Ὃ &6' τῶν αὐτῶν. 64 eorumdem. 
Ὃ συνευχόμενος Ἰουδαίοις, fj αἱρετικοῖς, χαθαι- C Qui cum Judzis precatur, vel €um baretieis, 
ρείσθω τε xal ἀφοριζέσθω. depouitor et segregator. 
Ὁ ξη τῶν αὐτῶν. 68 eorumdem. 
Ὁ δὶς χειροτονηθεὶς χαθαιρείσθω σὺν τῷ xcipo- — Bis ordisatus per manus impositionem, Una 
τονήσαντι, el μὴ αἱρετιχὴ χεὶρ fj πρώτη. eum eo, qui ordinavit, deponitor, nisj manus 
prior bzretica fuerit. 
"0 y τῆς α΄. $ prime. 


Ἱερωμένος συνείσαχτον μὴ χεχτήσθω, πλὴν un- Sacerdos mulierem ascititiam non habeat, nisi 
τρὸς, xal ἀδελφῆς, καὶ θείας, καὶ ὅσα τῶν προσ- — matrem, et sororem , et. amitam, εἰ quicunque 
ὦπων πᾶσαν διαπέφευγεν ὑποψίαν. persons sunt ab omni suspicione liberae. 

Ὁ 9 αὐτῆς. 9 ejusdem. 

Ot ἀνεξετάστως ἱερωθέντες, ἣ ἀναχρινόμενοι τὰ Qui ad sacerdotium absque examine sunt admissi, 
αὐτῶν ὁμολογήσαντες πλημμελήματα ἱερώθησαν, γε] cum examinarentur, sua confessi delicta, sacer- 
χαθαιρείσθωσαν. dotes facti sunt, deponuntor. — 

Ὃ (' αὑτῆς. 40 ejusdem. 

Ὅσοι τῶν παραπεσόντων προεχειρίσθησαν, ἢ ἐν p — Quotquot ex lapsis preepositl fuerint, vel sciente, 

ut ἢ ἐν ἀγνοίᾳ τοῦ προχειρίσαννος, χαθαιρεί- — qui eos przfecit, vel ignorante, deponuntor. 
"ἂν, 

Ὃ ις’ ταύτης, καὶ τῆς ἐν ᾿Ανειοχείᾳ As". 16 ejusdem, et Aniiochene 35. 

Πρεσδύτεροι fj διάκονοι τῆς ἐχχλησίας ἐχστάν- Presbyteri, vel diaconi, si ab ecclesia sua disces- 
τες, ἄδεχτοι παρ᾽ ἄλλοις μενέτωσαν, εἰς τὰς ἑαυτῶν — serint, ab aliis non admissi maneant, ut suas ad 
ἐχχλησίας ἀναστρέφειν ἀναγκαζόμενοι" ἐπιμένον. — ecclesias reverti cogantur. [n proposito persisten- 


te; δὲ, τοῖς ἱερεῦσιν E3:wsa v ἀχοινώνητοι. tes, cum sacerdotibus non communicent. 
*0 δ' τῆς ἐν ᾿Δντειοχείᾳ. 4 Antiochena. 


"Ex!axonoc ὑπὸ συνόδου χαθῃρημένος, f πρεσδύ- Episcopus à synodo depositus, aut presbyter, aut 
τερος, ἣ διάκονος, ἢ ὑποδιάκονος ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἐπι’ ὀΐδοσηυδ, sut subdiaconus ab  episeapo suo, si obire 
σχόπου, εἰ τολμήσειέ τι πρᾶξαι τῆς λειτουργία, — partem aliquam ministerii saeri fuerit ausus, nou 
μηχέτι μηδὲ ánoxaza sTácto; ἐλπίδα ἐχέτω * xal oi — amplius ullam spem restitutionis in integrum  ha- 
τούτῳ χοινωνοῦντες, ἐπιτιμάσθωσαν, xai μάλιστα, — beat, et qui ciun eo. communicant, muliantor, prae- 
εἰ xal τὴν κατ᾽ αὐτοῦ εἰδεῖεν ἀπόφασιν. sertim si latam in ipsum sententiam norint 


9! 
7 ejusdem. 

Si quis autem in periculo constitutus, episcopo 
non presente, aris reconciliari petierit, episcopum 
presbyter ioterroget, ac prout ei respousum fuerit, 
agat. 

30 ejusdem. 

Presbyterum accusatum episcopus suus examinet, 
una cum sex aliis episcopis, quos actor et reus »li- 
gent; diaconum vero, cum aliis tribus episcopis ; 
reliquos clericos, solus. Observetur autem et in his 
idem spatium temporum (1), quod in epjscopis. 


95 ejusdem. 
Qui sacra tractant, ἃ coujugibus abstineant. ll 
nisi faciant, depouuutor. 


97 ejusdem. 

Sacerdos convictus et depositus neque ut laicus pee- 
nitentiam ageus rursus ordinator, neque rebaptiza- 
tor, quasi quid inde profecturus. 

48 ejusdem. 

Rebaptizationes, et iteratae ordinationes, et remo- 
tiones episcoporum, ne flant. 

$1 ejusdem. 

Qui honorem ampliorem, poscente necessitate, 
repudiat, illum etiam, quem habet, perdet. 

29 ejusdem. 

Excommunicatus, si ante compassionem commu- 

nicaverit, semetipsum damnat. 
104 ejusdem. 

Sacerdos, qui judicium publicum ab imperatore 
petit, deponitor. 

192 ejusdem. 

Qui de consensu communi pronuntiatorum sen- 
tentiam non accipit, communionis exsors esto. 

117 Basilii Magni. 

Preshyter, qui per cosetionem juravit, se non 
obiturum ministerium sacrum, si factieum poeni- 
teat, privatim, non publice, sacro fungitor officio. 

70 Basilii Magni. ᾿ 

Diaconus, vel presbyter, qui se pollutum labiis 
fassus fuerit, a iinisterio sacro exclusus, sacramenta 
percipiat cum diaconis aut presbyteris. Sin aliquid 
etiam amplius eum commisisse paruerit, depouitor. 


ἢ Ancyranes. 

Presbyter, qui per coactionem damonibus immo- 
laverit, ac deinde rursus certamen iniverit, hono- 
ris quidem, ac sedis particeps esto : sed nihil obeat 
eoruin quz ad sacerdotale munus pertinent. 

9 ejusdem. 

Similiter et diaconus. lutendat autem [pcenam] 
episcopus, vel minuat, pro ipsorum poeuilentiz ra- 
Gone. 

8 habite in Trullo. 

Sacerdotes 'et diaconi, quotquot ante conciliuim 

hoc nostrum illicite nuptias iterarunt, aut viduas 


(1) Hoc cst, idem dies, ut Jurisc. loquuntur, 


CONST. HARMENOPULI 


A 


92 
Ὁ ζ' ταύτης. 

Ἐὰν δέ τις χινδυνεύων ἐπισχόπου μὴ παρόντος͵ 
αἰτήσῃ καταλλαγῆναι τοῖς θυσιαστηρίοις, 6 πρεσδύ- 
τερος τὸν ἐπίαχοπον ἐρωτησάτοι, καὶ χατὰ «b λεχϑὲν 
ἐχείνῳ ποιείτω. 

Ὁ κ' ταύτης 

Πρεσδύτερον χατηγορούμενος, σὺν ἄλλοις ἔξ i» 
σχόποις, o0; ὁ κατηγορῶν xal ὁ χατηγορούμενε; 
αἱρήσονται, ὁ ἴδιος ἐπίσχοπος ἐξετασάτω" δεάκο- 
νον δὲ, σὺν ἄλλοις τρισίν" ἐπὶ δὲ τῶν λοιπῶν πληρι- 
χῶν, μόνος. Ἔστω δὲ καὶ ἐπὶ τούτων ἣ αὐτὴ τῶν 

αιρῶν προθεσμία, 1j καὶ ἐπὶ τῶν ἐπιτχόπων. 
Ὁ κδ ταύτης. 


Οἱ τὰ ἱερὰ μεταχειριζόμενοι, ix. τῶν cupGlen 


B ἐγχρανενέσθωσαν * μὴ ποιοῦντες δὲ, καθαιβεέσθω- 


σαν. 
*0 κζ' ταύτης. 

Ἱερωμένος ἐλεγχθεὶς καὶ καϑαιρεθεὶς, μήτε ὡς 
λαϊχὸς μετανοῶν αὖθις χειροτονείσθω, pite μὴν 
ἀναδαπετιζέσθω, ὥς τι προχόψων ἐντεῦθαν. 

Ὁ μη ταύτης. 

᾿Αναδαπτίσεις, καὶ ἀναχειροτονήσεις, καὶ μετακι- 

νήσεις ἐπισχόπων, μὴ γινέσθωϑαν. 
Ὃ Aa' ταύτης. 

Ὃ μείζω τιμὴν ἀπωθούμενος, ἀνάγχης καλού» 

σης, xal ἣν ἔχει προσαπολέσει, 
Ὁ x9 ταύτης. 

᾿Αχοινώνητος χοινωνήσας πρὸ συμπαθείας, αὺνν 
χατάχριτος. 

Ὃ ρδ' ταύτης. 

Ἱερωμένος δημοσίαν χρίσιν παρὰ βασιλέως α- 
τῶν, καθαιρείσθω. 

Ὃ ρχβ' ταύτης. 
Τῶν κατὰ χοινὴν συναίνεσιν ἐχλεγέντων τὴν χρί- 
σιν ὁ μὴ δεχόμενος, ἀκοινώνητος. 
Ὃ ιζ' τοῦ Μεγάλου Βασιλείου. 

Πρεσθύτερος δι᾽ ἀνάγκην ὁμόσας μὴ λειτουργεῖν, 

μεταμελόμενος ἰδίᾳ καὶ μὴ δημοσίᾳ λειτουργείτω. 


Ὃ o' τοῦ Μεγάλου Βασι.λείον. 
Διάκονος ἣ πρεσδύτερος ὁμολογήσας χείλεσε μιαν» 
θῆναι, τῆς λειτουργίας εἰρχθεὶς, τῶν ἀγιασμάτων 
μετεχέτω μετὰ τῶν διαχόνων ἣ πρεσδυτέρων. Ei 


δέ τι xal πλέον τούτου φανείη ἡμαρτηχὼς, χαθαι- 
ρείσθω. 


Ὃ α' τῆς ἐν ᾿Αγκύρᾳ. 
Πρεσδύτερος ὁ δι' ἀνάγχην τοῖς δαίμοσι Oódeac, 
εἶτα ἀναπαλαίσας, τῆς μὲν τιμῆς μετεχέτω καὶ τῆς 
καθέδρας, μηδὲν δέ τι τῶν ἱερατιχῶν λειτουργεῖτω, 


Ὁ β' ταύτης. 
ὭὩσαύτω; xal διάχονος᾽ ἐπιτεινέτω δὲ ὁ ἐπ (gya- 
πος, ἣ ἀφαιρείτω, πρὸς τὴν τούτων μετάνοιαν. 


ὋὉ γ᾽ τῆς ἐν Τρού.1λῳ. 
Ἱερεῖς xai διάχονοι, ὅσοι πρὸ τῆς ἡμῶν συνελεύ- 
σεως ἀθέσμω:ς ὄνσὶ προσωμίλησαν γάμοις, ἣ χῆρας 
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γάγοντο, ἣ μετὰ τὴν χειροτονίαν ἔγημαν, εἶτα με- À duxerunt, aut post ordinationem matrimonium con- 


«αμεληθέντες ἀθέσμους γάμους διέλυσαν, τῆς λει- 

τουργίας ἐπὶ ῥητόν τινα χρόνον παυσάσθωσαν, τῆς 

τιμῆς μόνον xal τῆς χαθέδρας μετέχοντες, ἕω; ἂν τὸ 

Gctov ἐξιλεώσωνται δάχρυσιν. ᾿Απρόσχοποι δὲ τοῦ 

λοιποῦ μενέτωσαν. Ἐντεῦθεν δὲ χαὶ εἰς τὸ ἑξῆς οἱ 

τῶν ἀποστόλων περὶ τούτων χανόνες χρατείτωσαν. 
Σχόζλιον. 


οΔιὰ συγκατάδασιν τῶν τότε. πρὺς χαιρὸν 6 παρὼν 
κανὼν ἐξετέθη, πάντων σχεδὸν παρανομησάντων... 
.......... θὕτε ἱερεὺς «λουθεὶς, δύναται χατὰ τὴν 
αὐτὴν ἡμέραν ἱερουργῆσαι, οὔτε λαϊχὸς μετὰ τὸ 
ἀπελθεῖν εἰς βαλανεῖον, αὐθημερὸν τῶν μυστηρίῳ» 
μεταλήψεται. Καὶ £x τοῦ ἐναντίου, οὔτε ἱεροτελε- 
στήσας ἱερεὺς, οὔτε λαϊχὸς θείων ἀγιαασμάτων ἀξιω- 
θεὶς, λουθήσεται, ἢ φλεδοτομηθήσεται, εἰ μή που 
θανάσιμον χατεπείγει νόσημα. 


Ὃ cr [ αἱ. 7] τοῦ πατριάρχου Νικολάου. 

Τὰ περιττὰ τῶν προσφερομένων τῇ ἐχχλησίᾳ, μὴ 
ὡς ἄρτον χοινὸν οἱ ἱερεῖς ἐσθιέτωσαν " ἀλλ᾽ ἰδιαδόν- 
τως xal ἀποτεταγμένως, xai μὴ μετὰ γάλαχτο:, ἣ 
τυροῦ, 3] Gov, $ ἰχϑύων. Τῆς δὲ ὑψωθείσης τὰ χλά- 
σματα, ἐν μό.ῃ τῇ ἐχχλησίᾳ ἐσθιέτιυσαν. 

Ὑπὸ χυνῶν ἢ μνῶν τῶν προηγιασμένων ἄρτων 
ἐν τῷ ναῷ ἀναλωθέντων, οἱ ἱερεῖς ἐπιτιμάσθωσοαν, 
ὡς μὴ τὴν ἱκανὴν πεποιηχάτες ἀσφάλειαν, Οἱ δὲ τοὺς 
ἄρτους ὑπὸ μυῶν ἐν τῇ προσχομιδᾷ ἀπολέσαντες, 
ἀνεπιτίμητοι" ἐπεὶ πολλάχις τὰ τοιαῦτα προβαίνειν 
εἴωθεν. Οἱ καὶ ἑτέραν εἰσάξουσι προσφορὰν, καὶ 
προσχομιδὴν ποιήσουσι, xal τὴν ἱερουργίαν τελειώ- 
9oucty, 

Ὁ 18' τῆς ἐν Καρθαγέν»ῃ. 

Ἐπισχόπου χατηγορουμένου, εἰ δυσχερὲς εἴη τὴν 
πᾶσαν σύνοδον συνελθεῖν, δώδεκα γοῦν τὴν ὑπόθεσιν 
ἐξετασάτωσαν ἐπίσχοποι' πρεσδυτέρω δὲ, ἕξ - δα- 
xóvou δὲ, τρεῖς. 

ΕΠΙΓΡΑΦΗ Δ’. 


Περὶ διαχόγων. 
Ὁ v τῆς a. 

Διάχονος τὴν Εὐχαριστέαν τοῖς πρεσδυτέροις ἣ 
ἑαντῷ διδοὺς, f πρὸ τῶν πρεσδυτέρων ταύτην λαμ- 
6ávuv, ἢ πρεσδυτέρων μέσον χαθήμενος, τῆς χοι- 
νωνίας πεπαύσθω, ὡς παρὰ xavóva xal τάξιν ποιὼν, 

Ὃ € τῆς ὃν TpovA49. 

Ὀφροίχιον ἔχων διάχονος, εἰ μὴ πρόσωπον ἐπι- 
φέρων τοῦ οἰκείου πατριάρχου f] μητροπολίτου, el; 
ἑτέραν διά τινα χρείαν παραγένηται πόλιν, προχαθ- 
εζόμενο; πρεσδυτέρων, ἔστω πάντων ἔσχατος. 

ExdJAtov. 

Ἰστέον, ὅτι a) " 

. Ἐχχλησίας Mo xa X tior paseos TANE 
ἐπιτάγματος ἐγγράφου τοῦ βασιλέως χυρίου Μιχαὴλ, 
xai τῶν ἀρχιερέων ἐν ταῖς ἔξω προχαθῆσθαι συνόδα:ς. 

E Ὁ x τῆς ἐν Λαοδικείᾳ. 

Μῆτε διάχονος ἀκχέλευστος ἔμπροσθεν πρεσδυτέ- 
fo" χαθεζέσθῳω, μῆτε χληριχὸς ἔμπροσθεν διαχόνου. 
'O 4 τῆς ἐν ᾿Αγχύρᾳ. 

Διάκονος εἰ χειροτονούμενος προεμαρτύρατο, μὴ 
δύνασθαι παρθενεύειν, γήμας, μενέτω διάκονος" εἰ 
δὲ χειρητονούμενος σεσιώπηχε, γαμήᾳας τῆς δια- 
κονίας παυτάσθω. 


traxerant, deinde posnitentia. ducti nuptias illieitas 

diremerunt, ἃ ministerio sacro certem quoddam ad 

tempis abstineant, honoris duntaxat et sedis partici- 

pes, donec laerymis Numen placaverint. Deiaceps 

autem sine offendiculo maneaut, Et quidem in po- 

sterum de his apostolorum esnones rati sunto, 
Seholium., 


Ut rehus istius etatis consulereur, praesens ca- 
non ad tempus expositus fuit, cum omnes. prope 
deliquissent..... Nec sacerdos lotus, eodem die sacra 
peragere potest, nec laicus, postquam abiit in bal» 
neum, eodem die sacramenta pereipiet. Ktarsmnque 
vice versa, nec sacerdos peractis sacris, nee laiens 
sacramentis perceptis, lavabit, ut sanguinem Ineisa 
veua mittet, nisi forte letalis morbus urgeat. 


43 [αἱ. 5] patriarcha Nicolgi. 

Qu:e supersunt ex oblatis ecclesi», non veluti 
panem communem sacerdotes. comedant, sed seor- 
sum, et ab aliis remoti. Non etiam cum lacte, vel 
ovis, vel piscibus. Elevatz vero frustis, in eeclesia 
duntaxat vescuntor. 

Si prius sanctificati panes a cauibus, aut mu- 
ribus, in templo absumpti fuerint, sacerdotes in- 
crepantor, qui eos non satis in. tuto custodiverint. 
At vero qui panes a muribus surreptos, dum δἵ- 
ferrentur, amiserint , ne increpentur,|quandoquideim 
ssepius bujusmodi contingere solent. Atque hi pa- 
nes alios reddent , eosque offerent, εἰ sacrificium 
per(icieut, 

19 Carthaginiensis. 

Cum accusatur episcopus, si difficile sit. univer- 
sam convenire synoduu, saltem duodecim episcopi 
causam ejus examinent ; presbyteri vero causar, 
sex; diaconi, tres. 


TITULUS iV. 


De diaconis. 
Canon 8 prima. 

Diaconus, qui Eucharistiam presbyteris aut sibi 
dat, vel aute presbvteros eam accipit, vel mekdi.s 
inter presbyteros sedet, 8 eomimubione abstineto, 
veluti preter regulam et ordinem agens... 

7 hebite in Trullo. 
Diaconus, qui habet officium, nisi personam rc- 


D ferens sui. patriarchze, vel. metropolitani, alicujus 


rei causafin aliam urbem venerit, aute presbyteros 
sedens, omnium ultimus esto. 
Scholium. 


Sciendum, soli Majoris Ecclesi ehartulario con- 
cessum esse tum ex longa cossue'udine, ium 
scripto jussu imperatoris ac domini Michaelis, ut 
in exteris synodis etiam ante pontifices sedeat. 


20 Laodicena. 

Neque diaconus injussus ante presbyterum  se- 

deat, neque clericus ante diaconum. 
10 Ancyrana. 

Si diaconus, cum ordinaretur, protestatus est 
non 86 posse manere virginem, uxore ducta, dia- 
conus maneat; siu cum ordinaretur, tacuit, con- 
tractis nuptiis, diaconus esse desinat. 
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135 Basilli Magni. A Ὃ ιγ' τοῦ Μεγάλου Baccslov. 
Diaconus qui acortatus. est, in. locum laicorum Διάχονος πορνεύσας, εἰς τὸν τῶν λαϊχῶν ματαστὰ: 


υὐϑύυοίιβ, communionis esto particeps. 
15 quaria. 
Mvlier diacona ordinata, si matrimonium con- 
waxerit, anathemaii subjicitor. 
(4 Basilii Magni. 
Eadem cum pagano fornicata, si. paenitentiam 
egerit, anno seplimo ad sacrementa admittetur. 


Scholiwm. 


lu iis. constitutionibus, qux sanctorum aposto- 
lorum dicuntur, hiec tradita sunt: Diaconissa nihil 
eorum facit, qu:e presbyteri, vel diaconi, yrater- 
quam quad custodit fores, et presbyteris subservit. 
cum mulieres baptizantur, decori causa. 


16 habite in. Trullo, qui 15 Caesariensis resciudit. 


Qui dicit, in civitate septem duntaxat diaconos 
essc debere, quemadmodum in Actis expositum 
est, sciat non istic diej de diacouis qui gacramen- 
tis, sed qui mensis inserviunt, 


TITULUS Y. 


De hypodiaconis εἴ ephorcistis. 
Canon *1 Laodicene. 
ll ypodiaconus vasa sacra ne attingito 
92 ejusdem. 
Nec orarium prestato. 
95 ejusdem. 


Ner fores relinquito, noc panem porrigito, nce , 


poculum benedicito. 
ÀA3 ejusdem. 
Non oportet subdiaconum vel exiguo tempore 
foribus neglectis precari. 
De ephorcistis. 

Qui non ah episcopo promotas est, nec in ec- 
clesiis, nec in idibus ephorciste (1) munus  obeat, 
TITULUS VI. 

Affines istis canones. 
Canon 58 Leodicene. 
(ἢ adibus ohlatio ne fiat ab episcopo, vel pre- 
sl.ytero. ' 
85 Carthaginiensis. 
Et sacrarium, iu quo neque corpus, neque reli- 


τόπον, μετεχέτω τῆς χοινωυίας. 
Ὁ ιδ' τῆς €. 
Διάκονος vuv χειρ᾿τονηθεῖστα, εἰ γάμῳ δαυτἕν 
ἐπιδῷ, ἀναθεματιζέσθω. 
Ὁ ιδ' τοῦ Μεγάλου Bacctstov. 
Ἡ αὑτὴ Ἕλλτνι πορνεύσασα, xa! μεταγνοῦσα, τῷ 
ἑξδόμῳ ἔτει τῶν ἀγιατμάτων ἀβιωθήσεται. 


Σχόνιον. 

Ἐν ταῖς λεγομέναις τῶν ἁγίων ἀποστόλων δια- 
τάξεσι “ταῦτα διείλυ πται" Διαχόνισσα οὐδὲν, ὧν οἱ 
κρεσδύτεροι ἣ διάχονοι, ἐπιτελεῖ ἀλλ᾽ ἢ φυλάτσειν 
τὰς θύρα-, καὶ ἐξυπηρετεῖν τοῖς πρετϑυτέροις ἐν 
τῷ βαπ-ιίζεσθαι τὰς γυναῖχας, διὰ τὸ εὐκρεπές, 


: Ὃ ις’ εἧς ἐν Tpov.Llp, ἀνατρέπων τὸν wu εἧς 


ἐν Καισαρείᾳ. 

Ὃ λέγων χατὰ πόλιν ἑπτὰ διαχόνους δεῖν μόνον 
εἶναι χατὰ τὸ ἐν ταῖς Πράξετιν εἰρημένον ἴστω ὥς 
οὗ περὶ τῶν τοῖς μυσττρίοις διαχόνων ὃ λόγος ἐχεξ, 
ἀλλὰ τῶν τραπέζαις ὑπτρετούντων. 


EHITPAeH E. 


Περὶ 0xoóiaxórwur xal ἐφορκιστῶν. 
*0 xa' τῆς ἐν Λαοδικείᾳ. 
Ὑποδιάχονος ἱερῶν σχευῶν μὴ ἀπτιέσθω. 
Ὃ κβ' ταύτης. 
Μὴ δὲ ὡράριον φορείτω. 
Ὁ x& εαύτῆς. 
Μὴ δὲ τὰς θύρα: ἐγχαταλιμπανέτω, μηδὲ ἄρφον 
διδότω, μήτε ποτήριον εὐληγείτω. 
Ὁ μγ' tabrnc. 
Ὑποδιάχονον οὐ δεῖ xoi πρὸς βραχὺ νὰς θύρας 
χαταλιπόντα possUyt30a:. 
Περὶ ézopxiccow. 
Ὃ μὴ ὑπὸ ἐπισχόπου προαχθεὶ:, μῆτε ἐν ταῖς 
ἐχχλησίαις, μῆτε ἐν ταῖς οἰκίαις ἐφορχιζέσθω, 
EIHTPAeH ζ΄. 
Οἱ ἐχόμενοι. 
Ὁ γη' crc ἐν Λαοδιχείᾳ. 
Ἐν τοῖς οἴχοις προσφορὰ μὴ γινέσθω παρ᾽ ἐπε- 
ἀχόπου ἣ πρεσθδυτέρον. | 
Ὁ 1γ' τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 


Καὶ θυσιαστήριον, ἐν ᾧ οὔτε σῶμα, οὔτε λείψανον 


quite sita) sunt martyris, evertitor ; siu plebs tu- D ἀπόχειται μάρτυρος, χαταστρεφέσθω᾽ εἰ δὲ τὰ πλήθη 


multuát, res sacra ín eo ne peragitor. . 
Scholium. 


415 vero novella imperatoris domini Leonis. 
etiam in oratoriis sancit haud dubie res sacras et 
baptismos peragi. Quapropter et is, qui cum (2) 
antimensio rem savrai peregit, aut haptizavit, in 
oratorio non consecrato per renevalia, quibus loca 
sacra panduutur, et per consuetam. collocationem 
iu thronum, et per reliquias ac depositionem are: 
sanctorum, sed ad preces fillelium domesticas de- 
stinato , vel. iu domuncula navigii alicujus Deo 
dedicata, sanctisque imaginibus ornata, pr:ejudicio 
nullo gravabitur, veluti transgressor canonum, et 
licentius ageus. 


(1) Quod crat, ita docere rudiores, ut ab cis quasi 
reposcerentur antea tradita. 


θορυδεῖ, τελετὴ ἐν αὐτῷ μὴ γινέσθω. 
Axó4cor. 


Ἢ δὲ ιε΄ νεαρὰ τοῦ βασιλέως χυρίου Λέοντος 
χαὶ εἰς τοὺς εὐχτηρίους οἴχους διορίζεται ἀδιστάχ- 
τως ἱεροτελεστία; xaX βαπτίσματα γίνεσθαι. Διὸ xol 
ὁ μετὰ ἀντιμινσίου ἱερουργήτας f [απτίσας eic εὐ- 
χτήριον oUxov μὴ χαθιερωθέντα δ᾽ ἐγχαινίων ἀνοι- 


᾿Είων, καὶ tou συνήθου: ἐνθρονιασμον, ναὶ μὴν χαὶ 


διὰ λειψάνων καὶ ἁγίων ἐντοριχαμοῦ, ἀλλὰ εἰς εὖ" 
χὴν οἰκιαχὴν ἀφορισθέντα πιστῶν, ἣ εἰς οἰκέσχον 
πλοιαρίου τινὸς ἀποταμιευθέντα Θεῷ, xat ἁγίαις 
£lxóst χοσμούμενον, οὗ προχριματισθήσεται ὡς 
παραθδάτη; κανόνων xal ἀδιάφορος. 


(2) -»ensa non consecrata, sed vulgari. 
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Ὁ 0' τοῦ Τιμοθέου ᾿Αἰεξανδρείας. 

Προσφορᾶς γινομένη;:, αἱρετιχυὶ μὴ παρέστωτιν " 
εἰ μὴ πον μετανοεῖν ἐπαγγέλλονται, καὶ φεύγειν τὴν 
αἵρεσιν. 

Τοῦ πατριάρχου Νικηφόρον. 

Τὰ ἀντιμίνσια, Év0x ἂν χρεία γένηται τούτων, 
ἀκωλύτως παραπέμπονται, xal οὐ περιγράφονται 
ἐν τῇδε τῇ ἑνορίᾳ ἣ ἐχείνῃ, ἀλλὰ καὶ ὑπερόρια γί- 
νονται, χαθὰ xal τὸ θεῖον μύρον. Καλοῦνται δὲ οὗ- 
τος, ὡς ἀντιπρόσωπα καὶ ἀντίτυπα τῶν πολλῶν 
μίνδσων, τῶν χαταρτιζόντων τὴν ἁγίαν καὶ Δεσπο- 
τιχὴν τράπεζαν. Κυρίως δὲ ἐπ᾽ ἐχείναις τῶν τρα- 
πεζῶν τίθενται, ἃς χαθιέρωσις οὐχ ἡγέασεν. 


Τοῦ αὐτοῦ. 


9 Ti vothei Alexandrini, 

Cum obiatio fit , lieretiei ne adsint, nisi forte 
se poenitentiam actoros pollicentur , οἱ heresim 
fugituros. 

Nicephori patriarche. 

Antimensia citea prohibitionem , ubicunque 
fuerit iis opas, mittantur, nec vel hae, vel illa 
regione circumscribuntar , sed iu aliam quoque 
provinciam transferuntur, sicut et sacrum unguen- 
tum. Sie suter appellantaur, velut opposita et re- 
spondentia multis illis (1) mensis, qux sacram et 
Dominicam mensam absolvunt. Proprie vero men- 
sas illas significant, qnas cofisecratio non sanctifi- 
cavit. 

Ejusdem. 


Ἐὰν κατὰ ἄγνοιαν πλνθῇ ἀντιμίνσιον, οὐχ ἀπο- B sj per ignotationem lotum fuerit antimensiam, 


τίθεται τὸν ἁγιασμὸν͵ οὐδὲ βέδηλον γίνεται. 


Tov uvtov. 

"EX φθάσῃ ὁ εὐαγγελισμὸς τῇ μεγάλῃ πέμπτῃ 
4 τῇ μεγάλῃ Παρασχενῇ, οὖχ ἁμαρτάνομεν ofvov 
τηνιχαῦτα μεταλαμδάνοντες χαὶ ἰχθύων. 

Τοῦ αὑτοῦ. 

Δεῖ μεταδιδόναι τῆς θείας χοινωνίας τῷ ἀσθε- 
νοῦντι, ἀποθανεῖν χινδυνεύοντι, χαὶ μετὰ τὸ γεύσα- 
σθαι βρώσεως. 

ἸΣχόλιον. 
. . e οὗ “4 ἐξ 
eerie ellen, καὶ λεπτὰ piv εἰσέτι ἐμανίους 
σιν, ἀναισθητοῦσι δὲ ὅλως, xol μήτε πιεῖν, μήτε 
φαγεῖν δυναμένοις, οὐ δεῖ τῶν ἁγιασμάτων μεταδι- 
δόναι᾽ ἀλλὰ διὰ τῆς ἐπαφῇῆς xal τῆς ἐπιχρίσεως 


«ούὐτων τά τε χείλη xal τὴν γλῶσσαν αὐτῶν ἐπι- 
σφραγίζεσθαι. 


Ὃ νβ' τῆς ἐν TpovAAq. 

Av ὅγης τῆς Τεσσαρακχοστῆς, πλὴν Σαδθάτου xal 
Κυριαχῆς, καὶ τῆς ἡμέρας τοῦ εὐαγγελισμοῦ, f) 
τῶν προηγιασμένων λειτουργία τελείσθω. 

Σχόλιον. 

Τὸ μὴ χρίειν τὰ πρυηγιασμένα διὰ τῇς λαδίδος 
ἐν τῷ Δεσποτιχῷ αἵματι, ἐν τῷ μέλλειν ταῦτα φυ- 
λάττειν, ἀχριθέστερόν φησιν ὁ μαχάριος Ἰωάννης, 
ὡς xat ἐν τῇ xa0' ἡμᾶ; Μεγάλῃ Ἐχχλησίᾳ γινό- 
μενον. 

Ὁ uU τῆς ἐν Λαυδικείᾳ. 

Σαδδάτῳ δὲ μόνον καὶ Κυριαχῇ δεῖ προσφέρειν 

ἐν τῇ Τεσσαμαχοστῇ. 
Ὁ ιδ' ταύτης. 
El; ἑτέραν παροικίαν τὰ ἅγια μὴ πεμπέσθω. 


Ὁ ιδ' τοῦ Τιμοθέου ᾿Α.λεξαγδρείας. 
Ὑπὲρ τοῦ ἑαυτὸν ἀνελόντος, προστορὰ μὴ y:- 
νέσθω, εἰ μὴ ἀληθὼς ἔχφρων ἢν. 
Ὃ ιτ' τῆς ἐν Λαοδικείᾳ. 
Εῤαγγέλιον ἀν Σαθδάτῳ μεθ᾽ ἑτέρων Γραφῶν 
ἀναγικοσχέσθω. 
ὍὋ ( ταὐτης. 
Ἕν ταῖς συνάξεσι, μεταξὺ τῶν ψαλμῶν, ἀναγνώ- 
ett; γινέσθωσαν. 


(1!) Missus «lii reddunt. 
(2) Nostri Anuuntiationem vocant. ν᾿ 


sanctificationem hon deponit, neque profanum red- 
ditur. ' 
Ejusdem. 

Si dies lxi nuntii. (2) in msgnam illam quin- 
tam feriam (2), vel inagunam Parasceven inciderit, 
non peccamus, si tanc vino et piscibus utamur. 

Ejusdem. 

Oportet impertiri communionem sacram zgro- 
tamil, eui periculum mortis imminet, etiam post- 
quam cibom degustavit. 

Scholimm. 


Beatus autem Joannes sic ait : « Qui prorsus de- 
biles facti sunt, et exiliter quidem adhuc respirant, 
omnino tamen sensum amiserunt, ac neque bibere, 
neque comedere possunt , jis sacramenta mon 
impertienda snnt, scd per contactum et Inanetionem 
tam labia, quam lingua eorum obsignanda. » 


59 habite in Trullo. 

Per totam Quadragesimam, excepto Sabbato et 
Dominica, et leti nuntii die, prius significatorum 
liturgia perficiatur, 

Scholium. 


Non inungenda esse prius sanctificata per ansam 
jn sanguine Dowinico, duin custodienda sunt, accu- 
ratius tradit beatus Joannes, veluti quod etiam iu 
Ecclesia nostra Majori flat. 


49 Laodicene. 
Sabbato duntaxat et Dominica die fieri debent 
oblationes in Quadragesima. 
14 ejusdem. 
In aliam. pareeciam sancta oblationes nou .mit- 
tuntor. 
14 Timothei Alezandrini. 
Pro eo, qui sibi manus attulit, obla!fo ne fiat, 
nisi reapse amens erat. 
16 Laodicene., 
Evangelium in Sabbato cum aliis Scripturis 
legitar. 
7 ejusdem. 
In congress;bus leciiones psalmis permiscean- 
tur. 


. ($) Sciucet ante Pascha, 
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17 ejusdem. A Ο ιζ΄ ταύτης. 
. Privati psalmi, ev in. canonem non relati libri, Ἰδιωτιχοὶ ψαλμοὶ, καὶ ἀχανόνιστα βιόλέα, kv τῇ 
ue pronuntientur in ecclesia, sed Veteris duptaxai, ἐχκλησίᾳ μὴ λεγέσθωταν, ἀλλὰ μόνα τὰ τῆς Βε.- 
ac Novi Foederis libri. λαιᾶς καὶ Νέας Διαθέχης βιδλία. 
24 [οἱ. 27] Carthaginiensis. Ὃ κδ' (al. x7| tov ἐν Kap0aqév m. 
.. Nam extra scripturas canonicas, nibil in eccle- "Exch; γὰρ τῶν κανονικῶν γραφῶν μηδὲν ἐν καὶ 
sia legitor, nomine sacrarum Scripturarum. ἐκχλησίᾳ ἀναγινωσχέσθω, ἐπ᾽ ὀνόματι θείων Γρ 
ων. 
85 apostolorum. , Ὃ κε τῶν ἀποστόλων. 
Venerationi sint Veteris duntaxat Novique Fede- Σ:δέσθωσαν δὲ μόνα τὰ τῆς Παλαιᾶς καὶ Nés; 
ris lihri. Διαθήχης βιδλία. 
. 46 Carthaginiensis. Ὁ μς’ tov ἐν Kapüitrérg. 
Martyrum passiones in recordationibus sancto- Τὰ πάθη τῶν μαρτύρων ἐν ταῖς μνήμαις τῶν 
rum leguntor. ἁγίων ἀναγινωσχέσθωσαν. 
51 Laodicene. Ὃ va' τῆς ἐν Λαοδικείᾳ. 


. Recordationes martyrum in Quadragesima cele- B Οὐ δεῖ μνείας μαρτύρων τελεῖν ἐν τῇ Τεσσαρε.- 
branda oon sunt, nisi Sabbatis et Dominicis die- χοστῇ, εἰ μὴ Σάδδασι καὶ Kuptaxal;* οὐδὲ γά» 
lus : nec item nuptiz, vel natales. μους, ἣ γενέθλια. 
Scholium. Σχόλιον. 
Sacerdotes, qui nuptiales benedictiones in magna Ol πεποιηχότες γαμικὰς ἱερολογίας εὖ μεγάλη 
Wa Quadragesima peregerunt, puniuntur; medio- ΤΤεσσαρακοστῇ, ἐπιτιμῶνται ἱερεῖς * μετρίως μὲν; 
eriter quidem 8i ex simplicitate , gravius autem, εἰ ἐξ ἀφελείας ^. μειζόνως δὲ, εἰ Ex σχαιοτροπίας, 


si ex perversitate, et clauculum. Matrimonium χαὶ χρύφα. Τὸ μέντοι συνοιχέσιον μένει, ὡς ἵερος | 
tamen. consistit, veluti quod benedictionem 8666 λογίαν δεξάμενον. 


perit. 
Ante festum sanctorum Apostolorum , Natalis Πρὸ τῆς ἑορτῆς τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων, τῆς Tt 
Chrisii, Transfigurationis Christ, et Obdormitionis νήσεως τοῦ Χριστοῦ, τῆς Μεταμορφώσεξωςς «τοῦ 


sanctissima Deipara , necessario septem dierum Χριστοῦ, xat τῆς Κοιμήσεω; τῆς ὑπεραγΐίας θν- 
j'junia precedunt. Quod si quis etiam ultra dies Xov, ἐξανάγχης ἑπταήμεροι προηγοῦνται vr sss. 
wios septem in festis horum vel sponte sua, vel. Εἰ δέ τις xa πλέον τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν χατὰ τὰς ὮΝ 
tunicipali statuto compulsus jejunat. non -con- — tà; τούτων f| ἐχοντὶ, fj ἀπὸ χτητοριχοῦ τυπιχοῦ ww 
lundetur, ὠθούμενος νηστεύσει, οὐ χαταισχυνθήσεταε. 


11 S. Cyrilli. Ὃ ig τοῦ ἁγίου Kuplllov. 
. Cimelia cum immobilibus prediis non alienata € Κειμήλια xal χτήσεις ἀχινήτους ἀνεπποιήτους ταῖς 
servari.eeclesiis oportet. Et qui pro tempore sacer^ ἐχχλησίαις φυλάττεσθαι χρή θαῤῥεῖσθαι δὲ τοὺς 
dotium woderantur, iis incidentium  impensarum χατὰ xatphv τὴν ἱερωσύνην διέποντας κῶν παρα- 
est coumittenda curatio. πιπτόντων ἀναλωμάτων τὴν olxovoulav. 


SECTIO ΠῚ. TMHMA T. 


DE CLERICIS. ΠΕΡῚ KAHPIKON. , 
TITULUS 1. ἘΠΙΓΡΑΦῊ Α΄. 
Qut cerici fiant, et qui non fiant. Τίγες κιηροῦνται, καὶ τίνες οὐ κληροῦνται. 
Canon 19 apostolorum. 'O i9. τῶν ἀποστόλων. 
Qui duas sorores, aut fratris sororisve ducit filiam, Ὃ δύο ἀδελφὰς ἣ ἀδελφιδῆν ἀγόμενος, οὗ κλη- 
ciericus 0856 non potcst. Ὁ ρυῦται. 
92 eorumdem. Ὃ xf' αὐτῶν. 
Qui seipsum mutilaverit, non £t clericus. '() ἑαυτὸν ἀχροτηριάσας. οὐ χληροῦται. 
25 eorumdem. . Ὃ xT αὐτῶν. 
Quod si clericus fuerit, segregator. El δὲ xaY χληριχὸς εἴη, ἀφοριζέσθω. 
Primus yrima. 'O a' τῆς α΄. 
l'er necessitatem a medicis exsectus, et castratus ᾿Ανἀγχῃ δέ τις χειρουργηθεὶς, xal ἄχων ἔχτμῃ- 
invitus, ad clericatum admittitor. θεὶς, χληρούσθω- 
61 apostolorum. Ὅ £a! τῶν áxootólor. 
Convictus de scortatioue, vel adulterio, vel quo 'EXey8:lg ἐπὶ πορνείᾳ, ἣ μοιχείᾳ, fj τινι τῶν 
(acinore fidelibus prohibito, clericus non (iat. ἀπηγορευμένων πιστοῖς, μὴ χληρούσθω. 
79 eorumdem. Ὃ o6 αὐτῶν. 
Qui ἃ demone vexatur, neque clericus fiat, ne- 'O δαιμονῶν μήτε χλτρούσθω, μὴτε πιστοῖς συν» 


que cum fidelibus precetur. Mundatus autem, si ευχέσθω, Καθαρισθεὶς CE, εἰ ἄξιος, προσδεχθήτω, 
d'yrmus est, adwittitor. 
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Ὁ «β' αὐτῶν. 
Οἰχέτης οὐ χληροῦται παρὰ γνώμην τοῦ δε- 


- σπότου, 


Ὃ Ay τῆς ὃν Τρούλλῳ. 

Κληριχὸς, μὴ ^ ix γένου:, ἀλλ' ἄξιος, γι- 
v£sOw. . 

Ὃ η τῆς ὃν Καισαρείᾳ. 

Λαϊχὸς, οὗ fj γυνὴ φανερῶς ἠλέγχθη μοιχευθεῖσα, 
μὴ χληρούσθω * χαὶ ὁ χεχληρωμένος εἰ κατέχει τὴν 
μυιχευθεῖσαν, ἐξωθείσθω τῆς ἐγχειριπθείσης αὐτῷ 
6.axovlaq. 

'O T τοῦ ἁγίου KvplAAov. 

Ὅταν μέλλῃ χειροτονεῖσθαι χληριχὸς, ἐρευνά- 
σθω ὁ βίο; αὐτοῦ, εἰ γαμετὴν ἔχει, ἢ μὴ, καὶ πῶς, 
καὶ πότε ἐγήματο, καὶ εἰ ἀπέσχετο, καὶ εἰ sh ἐχδέ- 
ὄληται fj πλρ᾽ ἐπισχόπουν, ἣ ix μοναστηρίου " xal 
οὕτως ἀδιάδλητος εὑρεθεὶς, χειροτονείσθω. 


Ὃ κ τῆς δ'. 

Μηδεὶς δύο πόλεων ναοῖς χληρούσθω, Ei δέ τις 
ἐξ ἄλλης εἰς ἄλλην ἐχχλησίαν μετετέθη, κατὰ μη- 
δὲν μετεχέτω τῶν τῆς προτέρας, f] τοῦ ἰδίου βαθ- 
μοῦ ἐχπεσεῖται. 

Ὃ «e τῆς C. 

Μηδεὶς ἐν Κωνοταντινουπόλει ἐν δυσὶν ἐχχλη“- 
δίαις χληρούσθω - αἰσχροχέρδεια γάρ. ᾿Αλλαχοῦ 
δὲ τοῦτο γινέσθω, διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων ἔν- 
δειαν, 

ΕΠΙΓΡΑΦΗ B. 


Tira δεῖ τὸν κληρικὸν ποιδῖν, xal tira μὴ ( 


αποιδῖν. 
'O w' τῶν ἀποστόλων, xal ὁ & τῆς δ' καὶ ὃ y 
τῆς ἐν ᾿Αγτιοχείᾳ. 

Κληριχὸς τῆς οἰκείας Exsvà;, xal ἐπ᾽ ἀλλοτρίας 
οἰχῶν, ὡς ὁ λαϊκὸς μενέτω, καὶ μάλιστα, εἰ παρὰ 
τοῦ ἐπισχύπου χαλούμενος, οὐχ ὑπήχουσεν. 

Ὃ ις’ τῶν ἀποστόλων. 

Καὶ ὁ τοῦτον ἐν γνώσει χατέχων ἐπίσχοπος, ἀφ- 
οριζέσθω. 

ὋὉ τη τῆς ἐν Τρού.λλῳ. 

Καὶ ὁ διὰ βαρδάρων ἐπιδρομὴν, ἢ τινα ἄλλην 
περίστασιν ἀλλαχοῦ γενόμενος χληριχὸς, εἰ μὴ τοῦ 
δεινοῦ παυσαμένου, εἷς τὸν οἰχεῖον ἐπανέλθοι χλῆ- 
ροῦν, χαθαιρείσθω σὺν τῷ χατέχοντι, 

Ὁ θ' τῆς ἐν Σαρδικῇ. 


'O δὲ μὴ βουλόμενος ἀπελθεὶν εἰς ἣν χεχλήρωταε, b 


τοῦ λοιποῦ μὴ δεχέσθω. 
Ὁ x τῶν ἀποστόλων. 

Καὶ εἴ τις γνώμης δίχα τοῦ οἰχείου ἐπισχόπου 
πρὸς ἄλλον χλῆρον ἀπελθὼν προσδεχθείη, χαθαιρεί- 
σθω σὺν τῷ δεξαμένῳ. 

Ὁ c' εἧς ἐν Καρθαγένῃ. 

Ὁ γὰρ ἅπαξ ἀναγνοὺς ἐν ἐχχλησίᾳα ἐν ἄλλῃ πρὸς 
χλήρωσιν μὴ δεχέσθω. 

Ὁ x' τῶν dzoccóduy. 

Κληρικὸς ἐγγύας διδοὺς, καθαιρείσθω. 

Σχόνλιον. 


Εἰ δι᾽ αἰτχροχέρδειαν, xal ἐπὶ τελωνῶν “τοῦτο 
ποιεῖ " εἰ δὲ ὁ.᾽ ἀνάγχην, χαὶ ἐπὶ χληριχῶν, ἐπαι- 
νετίος. 


E PITOMETCANONUM. 


A 82 eorumdem. 
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Servus przeter sententiam domini non fit cle- 
ricus, 

99 habite in Trullo. 

Clericus fiat, non genere clarus , sed qui dignus 
est. ' 
8 Gesariensis. 

Laicus, cujus uxor manifesto convicta est de 
comiisso adulterio, clericus ne fiat; et qui ad clc- 
ricatom pervenit, si pollutam adulterio retiuet, a 
ministerio sibi tradito rejicitor. 

$ S. Cyrilli. 

Cum ordinandus est clericus, exploretur ipsius 
vita, num habeat uxorem, neene ; tum quouodo, 
et quando matrimonium contraxerit, au absti- 
nuerit, an non ejectus fuerit vel ab episcopo, vel 
ex monasterio ; atque ita repertus expers criminis, 

΄σ ordinator. 
10 quarte. 

Nemo duarum civitatum 'clericus efficitor. Quod 
si quis ex una in aliam ecclesiam translatus fue- 
rit, in nullo particeps rerum prioris esto , cae:ero- 
qui gradu suo spoliandus. 

45 septima. 

Nemo Constantinopoli duabus in ecclesiis clerí- 
cus efficitor ; hoc enim turpis lucri cupiditas luerit. 
Alibi vero id fleri liceat, propter hominum penu- 
riam. 

TITULUS 1f. 
Qua clerico [acienda, et qug non facienda. 


Canon 15 apostolorum, et 5 synodi ἃ, et 5 Antio- 
cheng. 


Clericus, qui sua relicta, degit in aliena parwcia, 
ceu laicus maneto , maxime, si ab episcopo arces- 
situs, non obediverit. 

16 apostolorum. 

Et episcopus, qui sciens hunc penes se retinet, 
segregator. 

48 habita in Trullo. 

Et qui propter incursum Barbarorum, vel quod 
aliud periculum, alibi factus est clericus, nisi cum 
malum cessaverit suum ad clerum redierit, depo- 
nitur uns cum illo, qui eum penes se retinet, 

| 9 Sardicensis. 

Qui abire non vult ad ecclesiam, cojus clericus 

factus est, de cxetero non. admittitor. 
20 apostolorum. 

Et si quis absque scntentia sui episcopi profe- 
ctus ad alium clerum, receptus fuerit, una cum eo, 
qui hominem recepit, deponitor. 

6 Carthaginiensis. 
Nam qui semel in ecclesia quadam lectoris mu- 
nus obiit, is in alia ad clericatum non admittitor. 
20 apostolorum. 
Clericus, qui fidejussiones prestat, deponitor. 
Scholium. 


Si propter turpe lucrum, el in publicsnorum 
causis id facit. Sin alicujus necessitatis respectu, 
et in clericorum causis, laudem meretur. 
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96 eorumdem. 
Leciores duntaxat εἰ psalize, etiam postea, quam 
clerici facti sunt, matrimonium σου γι δε. 
Scholium. 
Justiniani novella (1) przcipit, ne quis fat l«- 
ctor, nisi annorum sit 18. 


49 apostolorum, et 60 habite in Trullo. 
Clericus alea ludens, aut semet inebrians, nisi 


desierit, segregator. 
Scholium. 


At novella 193 Justiniani hes segregans, etlam - 


in mouasterium conjicit. 
$4 apostolorum, et 40 Carthaginiensis, 


Clericus, qui non urgente necessitate. itineris in 
caupona comedit, segregator. 
55 apostolorum. 
Si episcopum afficit injuria, deponitor. 
56 eorumdem. 
Si presbyterum , vel diaconum, segregator. 
62 eorumdem. 

Qui clericatum metus cousa negaverit, deponi- 
Dr; siu penitentiam egerit, veluti laicus aduit- 
titor. 

9 quarte. 

Clericus, aut solitarius, qui negotia mtündana 
gerit, nisi lege vocatur ad tutelam impuberum, vcl 
ab episcopo pupillorum ei viduarumque commissa 
est curatio, multator. 

A1 prime ac secunda. 

Clericus, qui mundanae dignitates aut sollicitu- 
dines suscipit, aut curatorias, quas vocant, a cleri- 
£atu rejicitor. 


7 quarte. 

Qui clericus, aut solitarius faetas est, si ad mi- 
litiam vel dignitatem mundanam accesserit , nec 
poenitentiam egerit, anathemali subjicitor. 

Scholium. 


IX hoc et 1293 novella Justiniani, cujus h:ec 
ve.pa sunt : Nemo €lericotum suum relinquens, 
sxcularis fiat, Nam et dignitate militiave, quam 
adeptus est, nudabitur, et municipii sui curi:e tra- 
detur. Hidem 7 et 8 novella domini Leonis, cleri- 
cos aique monachos, qui - habitum mutarunt, οἱ 
laici facti sunt, euam invites babitui pristino re- 
stitui pracipiunt. 


8 ejusdem. 

Qui per contumaciam ab episcopo suo discessio- 
nem fecerunt, clerici quidem increpautor, monachi 
vero, vel laici, coinmuniónls exsortes sunt. 

9 ejusdem. 

Clericus cum clerico dissidens, . nisi de sententia 
sui episcopi ad tribunal tPculare eucurrerit, pu- 
nitor; cum sao vero, vel altero episcopu si eontro- 
versiam habeat, apud synodum provincim litiget. 
(uod $i quis episcopus, aut clericus cum meiro- 
politano disceptet, apud episcopum Constantino- 
polis causa agitor. 


(1) Novell. 125, c. 15. 


CONST. HARMENOPULI 


Α Ὁ xc' αὐτῶν. 
᾿Αναγνῶσται μόνον xal ψάλται, καὶ μετὰ τὸ 
χληρῶσθαι, γαμείτωσαν. 
Σχόλιον. 
Ἰουστινιάνειος νεαρὰ κελεύει, ph γίνεαθαϊ 
ἀναγνώστην, εἰ μὴ ey ἐτῶν γένοιτο. 
Ὁ pf τῶν ἀκποσεόλων, καὶ ὁ »' τῆς 
Tpov.L1o 
Κυδεύων χληρικὸς ἢ μεθύων, εἰ pij καύσ 
ἀφοριζέσθω. 


Σχόλιον. 
Ἢ δὲ ρχγ' νεαρὰ Ἰουστινιάνειος ἄφορίζ 
τούτου, χαὶ μοναστηρίῳ ἐμδάλλει. 


'0 r£! τῶν ἀποστόλων. καὶ ὁ μ' τῆς ἂν Ka 
. Tévn 


B Κληρικὸς ὁ δίχα τῆς xa0' ὁδὸν ἀνάγκης de 
ἐν καπηλείῳ, ἀφοριζέσθω. 
Ὃ ve τῶν áxoctóAor. 
'Y6plzwv δ᾽ ἐπίσχοπον, καθαιρείσθω. 
'O γς’ αὑτῶν. 
Πρεσδύτερον δὲ, fj διάχονον, ἀφοριζέσθω. 
Ὁ £f αὑτῶν. 
Ὃ τὸν χλῆρον διὰ φόδον ἀρνησάμενος, πὸ 
ρεἰσθω" μετανοήτας δὲ, ὡς λαϊκὸς δεχθῆτιω. 


'O T τῆς τετάρτης. 

Κληριχὸς $ μονάζων χοσμιχὰ διοιχῶν πρέγᾳ 
εἰ μὴ νόμῳ καλεῖται εἰς ἀφηλίχων Ew poss 
παρ᾽ ἐπισχόπου ὀρφανῶν va! χηρῶν itiepu 

πραγμάτων διοίχησιν, ἐπιτιμάσθϑω. 
C Ὃ ια' τῆς α xul f. 

Καὶ χληριχὺς χοσμιχὰς ἀρχὰς ἣ φροντίδας ἂν 
χόμενος, ἣ τὰς λεγομένας χουρατωρείας, ἔξωθε! 
«οὔ χλήρου. 

Ὃ C τῆς δ΄. 

Ὃ κχληρωθεὶς ἣ μονάσας, εἰ ἐπὶ στρατεῖο 
χοσμιχὴν ἀξίαν ἔλθοι, καὶ μὴ μεταμέλοιτο, ἀναθ 
τιζέσθω. 

Σχάλιον. 

Περὶ τοῦτο xai pRy' νεάρὰ τοῦ ἾἸουστινι- 
φησὶ γάρ᾽ « Μηδεὶς τὸν οἰκεῖον χλῆρον ἐῶν, γινι 
χοσμιχός. Ἐπεὶ χαὶ τῇ ; προσγενομένης αὐτῷ à 
ἢ στρατείας ἀπογυμνωθήσεται, χαὶ τῇ βουλῇ 
οἰχείας ἀποδοθήσεται πόλεως. » Καὶ ἡ C xai m νι 
τοῦ xuplou Λέοντος, τοὺς χληριχγοὺς xai μονα 
μετασχηματισθέντας xal λαϊχοὺς γενομένους, 


D ἄκοντας πρὸς τὸ πρότερην ἀποχαθίστασθαι ay 
χελεύουσιν. 


Ὁ η! ταύτης. 

Οἱ τοῦ ἐπισκόπου αὐτῶν ἀφηνιάσάαντε;:, Χλης 
μὲν ἐπιτιμάσθιωυσαν, μονάζοντες δὲ, ἣ λαῖχοϊ, à 
νώνητοι. 

Ὁ 0' ταύτης, 

Κληρ'χὺς κληριχῷ μὲν διαφερόμενο;, εἰ uh Y* 
τοῦ ἐπισχόπον εἰς χοσμιχὸν χαταδράμοι δικᾶι 
ριον, ἑπιτιμάσθω" τῷ ἰδίῳ δὲ, ἢ ἑτέρῳ ἐπισχ 
διαφερόμενο:, παρὰ τῇ συνόδῳ διχαζέσθω τῆς iz 
χίας. Εἰ δέ τις ἐπίσχοπος f| χληριχὰς πρὸς μη: 
πολίτην ἀμφισδητοίη, ἐπὶ τῷ Καωγσταντινουπόλ 
διχαξζέσθω. 
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Ὃ ιδ' τῆς ἐγ Καρθαγένῃ. 
Κληριχὸς ἣ ἱερωμένος ἐγχαλούμενος, εἰ τὴν ἐνχ- 
κλησίαν ἀφεὶς, τῷ δημοσίῳ προσδράμοι, εἰ μὲν ἐπ᾽ 
ἐγχληματιχοῖς ἐγχαλοῖτο, xai διχαιωθεὶς τὸν ἴδιον 
ἀπολέσει βαθμόν" εἰ δὲ ἐπὶ Κολιτιχοῖς, ἀπολέσει τὸν 
δίχαιον αὐτοῦ, εἰ τὸν ἴδιον βαθμὸν ἐθελήδει χατέχειν. 
Καὶ ἐὰν ὑπό τινων δικαστῶν χαταδιχασθεὶς, elc ἐτέ- 
ρους μείζονας καταδράμῃ, καὶ παρ᾽ ἐχείνοις δι- 
χαιωθῇ, οἱ προδικάσαντες μὴ βλιπτέσθωσαν᾽ εἰ μή 
που χατὰ ἔχθρᾶν, f| δωροδοχηθέντες ἐλεγχθῶσιν 
ἐχεῖνον χαταδιχάσαι. Καὶ τοῖς κατὰ auvalvsaw ἐχλέ- 
ξασι δικαστὰς, xal ὀλιγωτέροις οὖσι τοῦ δέοντος, μὴ 
ἐξέστω ἐχχαλεῖσθαι. Καὶ τὰ τέκνα τῶν χληριχῶν, 
θεωρεῖα χοσμιχὰ μὴ ποιείτωταν, μηδὲ θεωρείτωσαν" 
τοῦτο δὲ xai πᾶσι Χριστιανοῖς ἀπείρηται. 


'O xn τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

Κληρικοὶ δικαζόμενοι, ἐὰν μὴ τῇ xplast τοῦ σφῶν 
ἐπισχόπου ἀρέσχονται, μετὰ συναινέδεως αὐτοῦ πρὸς 
vob; γείζονας ἀπερχέσθωσαν χριθησόμενοι. Ei δὲ 
pf τῇ τούτων ἀρέσχοιντο, πρὸς τὴν πρωτεύοντα τῆς 
ἐπαρχίας. Πρὸς ἕτερον δὲ ἀπελθόντες, ἀκοινώνητοι. 


Ὅ pxs αὐτῆς. 
Καὶ κληῤιχοὶ δίχας ἔχοντες, εἰ τῷ ἐπισκόπῳ αὖ- 
τῶν μεμφόμενοι, μὴ παρὰ τοῖς γείτοσι συναινέσει 
αὑτοῦ, ἀλλὰ τοῖς πέραν διχάσαιντο, ἀχοινώνητοι. 


. Ὁ γθ' ταύτης. 

Ἐὰν χληρικοὶ δικασθῶσι παρὰ τῇ ἐχπαλησίᾷᾳ, καὶ 
τῷ ἑνὶ τούτων ἡ ψῆφος ἀκαρέσχῃ, οἱ διχάσαντες μὴ 
. καλείσθωσαν εἰς ἕτερον διχαστήριον, περὶ αὑτῶν 
μαρτυρῆσαι. Καὶ ὅλως ἐχχλησιαστιχὸς εἰς μαρτυ- 
ρίαν μὴ χαλείσθω. 

Ὃ θ' τῆς δ. 


EU τις ἐπίσχοπος 1) χληριχὸς κρὸς μητροκπολίτην " 


ἀμφισδητοίη, ἐπὶ τῷ Κωνσταντινουπόλεως διχα- 
ζέσθω. 
, ΟΕΞ5ᾷἷς:ὁ“ xf τῆς ἐν Καρθαγόνῃ. 
Ἐπίσχοπος ἣ χληριχὺς αἱρετιχὴν μὴ συνεισαγέτω, 
μηδέ τι τῶν ἰδίων δωρείτω, μηδ᾽ ἂν εἴη συγγενής. 


Ὁ .' τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

Ἕπίσχοπος fj χληριχὴὸς μηδὲν πρότερον ἔχων, 
εἶτα χτησάμενος πράγματα, εἰ μῇ τῇ ἐχχλησίᾳ 
ταῦτ᾽ ἀφιερώσει, ὡς Δεσποτικὰ διηρπακὼς πράγμα- 
τα, ἐνεχέσθω. Καὶ εἰ συγγενιχῶν διχαίων Χληρονο- 
μήσειε, xàx τούτων ἀφιερούτω τῇ ἐχχλησίᾳ. Ὁ δέ 
τι τῶν ἰδίων ἀφιερώφας͵ εἶτα μεταμεληθεὶς, ἀνάξιος 
τῆς ἐκχλησιαστιχῇς χρινέσθω τιμῆς. 


Ὃ ξβ' ταύτης. 

Κληριχὸ; ἐπισχόπων χρίσει καταδιχασθεὶς, πάρ" 
οὐδενὸς; ἐχδικείσθω. 

Ὁ οθ' ταύτης. 

Καὶ χληριχὸς ἐλεγχθεὶς, εἰ μὴ ἐντὸς bvcautoo δι᾽ 
ἀπολογίας ἑαυτὸν σπεύδει χαθάρα:, εἰ; ἀπολογίαν 
ἀπρό;δεχτος. ᾿ 

PaT&oL. Gn, CL. 


ÉPITOME CANONUM. 


106 
15 Carthaginensis. . 

Clericus, aut sacerdos, qui vocatur in jus, si 
ecclesia relicta, publicum ad judicium cucurrerit ; 
siquidem ob criminales causas accusatur, eiiam 
obtento Jure gradum suum amittet : sin ob civiles, 
jus suum amittet, si gradum suum retinere volet. 
ltidem si a Judicibus quibusdam condemnatus, ad 
alios superiores cucurrerit, atque apud illos jus 
suum obtinuerit ; non iis hoc noceat qui antea scn- 
tentiam tulerunt, nisi forte per inimicitiam, vel 
corrupti muneribus, illum alterum condemnasse 
convicti fuerint. [tidem iis Qui de consensu inutuo 
delegere judices, etiamsi victi discedant, provocare 
non liceat. Preterea liberi clericorum spectacula 
mundana non exhibeant, neque spectent, quod 
quidem universis Christianis est prohibi(um. 

48 Carthaginensis. 

Clerici litigantes, si judicio episcopi sui non ste- 
terint, consensu ejus ad finitimos episcopos abeaut 
ab iisdem judicandi. Quod si ne horum quidem 
sententiz aequieverint, ad provincia primatein so 
conferant. Ad alium si accesserint, commuuionis 
exsories sunto. 

125 ejusdem. 

Etiam clerici qui lites babent, si de suo episcopo 
querentes , uon cum cjus consensu coram l(initimis 
episcopis, sed' coram ulterioribus litigaverint, a 
communione submoventor. 

59 ejusdem. 

Si clerici apud ecclesiam  litigaverint, et. alterl 
horum sententia displiceat ; litigatores ad aliud 
tribunal ne vocentur, ut de iis testimonium dicant. 
Et quidem omnino, qui ecclesiasticus est, ad di- 
cendum testiuionium ne vocetur. 

9 synodi quarte. 

Si quiá episcopus, aut clericus, controversiam 
cuin metropolitano liabuerit, coram Constantino - 
politano litiget. 

$2 Carthaginensis. 

Episcopus, aut clericus, hzreticum ad se ne re- 
clpiat, nec suum quid ei donet, me quidem si 
cognatus sit. 

92 Carthaginensis. : 


Episcopus, aut clericus, antea nihil habens, si 
bona deinde acquisiverit, nec ea consecraverit ec- 
clesie, veluti peculatus rerum Domiuicarum reus 
esto. Quod si hzreditates jure cognationis sibi dc- 
bitas adierit, etiam de his ecclesie dedicet. Qui 
vero de suis aliquid consecraverit, cujus eum post- 
ea paenituerit, ecclesiastico indignus honore judi- 
cetur. 

62 ejusdem. 


Clericus episcoporum judicio damnatus, a ae- 
mine defenditor. | 


19 ejusdem. ^ 
Clericus convictus, uisi intra spatium anni per 
excusationem sese purgare studuerit, nullam ad 
pirgwtionem admitti potegJ. 


4 


107 
416 habite in Trullo. 
Episcopus, au! clericus, splendidis se vestibus or- 
naus, aut unguentis delibulus, nisi desinat, deponi- 
tor. 
$5 Carlhaginensis. 
Episcopus, aut clericus, qui l:beros suos ante 
morum ztatisve stabilitatem emancipat, delictorum 
ab cis admissorum particeps est. 


14 quarte 
Psaltes, aut. lector, uxorem alterius secte. non 
dicat; siu eam jam duxerit, liberos a.! communio- 
pem' adducat, tametsi 3b bareticis baptizati sint, 


18 ejusdem, et δὲ habite in Trullo. 

Clerici, vel monachi, conjurationem facientes, vel 
factiosi, vel quid adversus episeopum aut cousor- 
tei. clericotus molientes, gradu suo prorsus exci. 
dant. 

92 quarte. 


Qui res ad episcopum mortoum pertinentes diri- 
piunt clerici, gradibus suis exeidant. 


95 ejusdem. 
Clerici, vel monachi, qui preter epíscopl sui sen- 
tentiam Constantinopoli commorantur, etiam inviti 
abiguntor, veluti perturbatores ecclesiastici status. 


5 habite in Trullo. 

Clericus qui extra personas non suspectas, mulie- 
rem habet, aut ancillam, depouitor. Sitiliter et eunu. 
chus, cierleus quidcm, deponitor; laicus autem, sc- 
gregalor. 

9 ejusdem. 

Clericus, qui officinam cayponariam habet, aut 

desistat, auL deponatur. 
Scholi«um. 


Patriarcha Lucas etiam seplasisrias officinas, aut 
balneas a clericis curari per aduotationem vetuit, 
veluti qua turpi luero et mendacio oecasionem pra- 
beant. Interdicit etiam diaconis, ue medicinam fa- 
ciant; e£ segregatioui subjicit clericos, qui mundana 
puhlicaque negotia tractant. Itidem  patriarclia Mi- 
chael Ancbialinus per adnotationem mandat, ut 
clerici officia saecularia, vel exaetorum munia, vel cu- 
ratorum, non suscipiant. 


10 prima ac secunde. 

Qui aliquid ex repositis in sacrario vasis sacris, 
aut vestibus, ad luerum proprium abripiunt, aut 
profanum ad usum avertunt, omnino deponuntor. 
Qui vero de segregatis extra sacrarium vas aliquod, 
aut vestem, profanum ad usum, sibi vel alteri 
concedunt, segregantor. Qui prorsus rapiunt, tan- 
quam sacrilegi damnantor. 


80 apostolorum. 


Sacerdos, out clericus in scortaiione, vel perjurio, 
. vel furto deprehensus, deponitor, at non segregator. 
Scriptam est. enint; « Non bis de eodem delicto viu- 
dictam exigendatmn. » 


CONST. HAPMENOPULI | 
Α 


Ὃ ις' τῆς ἐν ἡρούλῳ 

Ἐπίσχοπο; ἣ χληριχὸς λαμπραῖς ἐαντὸν koi 
χοσμῶ», ἣ μῦρα χριόμενο;, εἰ μὴ πανοιτο, κα 
ρεἰσθω. 

Ὁ Jg τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

Ἐπίσχοπος f| χληριχὸς τὰ ἴδια τέκνα πρὸ 
τῶν τρόπων αὐτῶν σταθηρότητος ἢ τῆς ài 
ποιῶν αὐτεξούσια, τῶν πλημμελημάτων αὑτοῖς 
νωνεῖ. : 

Ὃ ιδ' τῆς δ΄. 

ψάλτης ἣ ἀναγνώστης ἑτερόδοξον μὴ γαμε' 
Ei δὲ γήμας ἔτυχε, τὰ τέχνα προσαγέ:ω τῇ xm 
νίᾳ, εἰ χαὶ παρὰ τῶν αἱρετιχῶν ἐθαπιίσθησαν. 

'O wy. ταύτης. καὶ ὁ .1δ' εῆς ἐν Tpoo 4g. 
Β Κληριχοὶ ἢ μονάζοντες συνομνύμενοι ἢ qat, 
ζοντες, f τι χατὰ ἐπισχόπου ἣ συγχΐη ριχοῦ τυ 
οντες, τοῦ οἰχείου βαθμοῦ παντάχασιν ἐχεειπτι 
92v. 
'O χβ' τῆς δ'. 

Οἱ τὰ διαφέροντα τῷ ἐπισχότπιῃ τεθνεῶτι Bua, 

ζοντες χλπριχοὶ, τῶν βαθμῶν ἐχπιπτέτωσαν. 
Ὃ xy ταύτης. 

Οἱ παρὰ γνώμην τοῦ σφῶν ἐπισχόπου χληρις 
μονάζοντες τῇ Κωνσταντινουπίλει ἐνδια πρίδφν 
xal ἄχοντες ἐλαυνέσθωταν, ὡς; ταράκται τῶν dau 
σιχστιχῶν χκαταστάσεων. 

Ὁ &' τῆς ἐν Τρού.11ῳ. 

Κληριχὸς, ἄνευ τῶν ἀνυπόπτων προσώπων, 


C vaixa χεχτημένος ἢ θεῤακαινίδι, xaBarpas/c 


Ὡσαύτως δὲ καὶ εὐνοῦχο;, χληριχὸς μὰν, καθατι 
oo * λαϊχὸς δὲ͵ ἀφοριζέσθω. 


᾿ Ὁ θ' ταύτης. 


Κληριχὺς χαπηλιχὸν ἐργαστήριον ἔχων, f) παι 
σθω, ἣ καθαιρείσθω. | 


Zyódwor. . 
Ὃ πατριάρχης AooxX; xal μυρεΨψιχὰ ἐργαστῚὶ 
1| λουτρὰ πρὸς τῶν κληρικῶν bun Mri iid 
διὰ σημξιώξατος, ὡς αἰόχροῦ κἐρίους xai deu. 
παραίτια. Κωλύες δὲ xal τοὺς διαχόνους ἰατρι 
ἀντιποιεῖσθαι, καὶ ἀφορισμῷ χαθυποδάλλει τοὺς 
σμιχὰ xal δημόσια διενεργοῦντος χληριχού:. Κι 
πατριάρχης Μιχαὴλ ὁ τοῦ ᾿Αγχιάλου, χοσμικὰ 
φίχια, ἢ πραχ:οριχὰς ἐνεργείας, f) χονρατωρ. 
τοὺς χληριχοὺς ὀπισχήπτει διὰ σημειώματος 
ἀναδέχεσθαι. 


Ὁ e τῆς αἱ καὶ f. 


Οἱ τι τῶν ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ ἱερῶν σχευῶ 
ἀμφιασμάτων, εἰς ἴδιον ἀφαρπάζοντες κέρδος, ἣ 
χρῆσιν ἀνίερον ἀποχρώμενοι, παντελῶς καθαι. 
σθωσαν. Οἱ δέ τι τῶν ἔξω τοῦ θυσιαστηρίου ἀφο 
σμένων, σχεῦος f| ἄμφιον, εἰς χρῆσιν ἀνίερον ἐ 
τοῖς ἢ ἄλλῳ παρέχοντες, ἀφοριζέσθωσαν " οἱ δὰ «κι 
τελῶς ἀφαρπάζοντες, ὡς ἱερόσνλοι καταδιχαξζ ἐσί 
σαν. 

Ὁ κε' τῶν ἀποστόλων. - 

Ἱερεὺς 7| χληριχὺς ἐπὶ πορνείᾳ, ἢ ἐπιορχί) 
χλοπῇ ἀλοὺς, χαθαιρείσθω, καὶ μὴ ἀφοριζέσθω. t 
ἐχδιχήσεις γὰρ, φησὶ, 66 ἐπὶ τὸ αὐτό. 


10) 
Ὁ μα’ τῆς ἐν Λαοδικείᾳ. 
Ἱερατικὸς ἢ χληρικὸς ἄνευ χελεύσεω; τοῦ ἐπι- 
σχόπου μὴ ὁδευέτω. 
Ὁ κδ' ταύτης 
Ἱερωμένος ὅλως f) χεχληρωμένος εἰς χαπηλεῖον 
ph εἰσερχέσθω. 
Ὁ Ac' ταύτης. 


Ἱερατιχὸς, ἣ κληρικὸς, μάγος, fj ἐπαοιδὸς, 9 μά- 
ϑηματικὸς, ἢ ἀστρολόγος, ἣ περιάπτης, ἐχριπτέσθω 
«ἧς ἐχχλησίας. —— 

Ὃ x' ταύτης. 


Μήτε διάχονος ἀχέλευστος ἔμπροσθεν κρεσδυτέ- 
ρου καθεζέσθω; μῆτε χληρικὸς ἔμπροσθέν διάκό- 
γον. 
δ0 xb! τῆς αἱ καὶ f, καὶ à νδ' τῆς ἐν Λαοδικείᾳ. 


EPITOME CANONUM. 


110 
44 Laoditeue. 
Sacerdos aut. clericus absque jussu episcopi iter 
non faciat. 
94 ejusdem. 
Sacerdos aut ascriptus clero cauponam prorsus 
non ingreditor. | 
$6 ejusdem. . 
Sacerdos aut. clerícus, qui magus ést, aut incan- 
tator,aut mathematicus, aut. as:roloyus, aut qui li- 
gaturas lacit, ejiciior ex ecclesia. 
$0 ejusdem. 
Neque diacopus injussus ante presbyterum sedeat, 
feque etericus ánte diáconum. 


94 prime ac secunde, et 5& Laodicemz. 


Κληριχὸς ἣ μονάζων ἐν ἱπποδρόμοις fj θυμελιχοῖς B — Clericus, aut monachus, qui Circensibus aut 


καιγνίοις παρουσιάζων, ἣ χἂν ἐν γάμῳ χληϑείη, 
«ἧς κῶν παιγνίων παρουσίας μὴ προεξερχόμενος, ἣ 


' ανυσάσθω, f) χαθαιρείσθω. 


ku 


'O κῷ τῆς ἐν TpovA.lo. 

Κληρικὸς ἀνοίκειον ἐσθῆτα ἀμφιεννύμενος, xiv 

ἕν ὁδῷ εἴη, ἐδδομάδα μίαν ἀφοριζέσθω. 
Ὁ Ar ταύτης. 

Τὰ θεῖα λόγια ἐπ᾽ ἄμδωνος μὴ ἀναγινωσχέτω ὃ 
μὴ κεχαρμένος, χαὶ μὴ τυχὼν εὐλογίας. Ὁ δὲ παρὰ 
ταῦτα ποιῶν, ἀφοριζέσθω. 

Ὁ ιδ' τῆς ζ΄. 

Καὶ ὁ μῇ χειροθεσία: τυχὼν, εἰ καὶ μοναχὸς εἴη, 
τὰς ἱερὰς ἐπ’ ἅμόδωνος βίδλους ph ἀναγινωσχέτω. 
Χειροθετείτω δὲ ἀναγνώστας xat ἡγούμενο; ἐν τῷ 
ἰδίῳ μοναστηρίῳ, εἰ ἱἹερωμένος εἴη, χαὶ παρ᾽ Em- 
σχόπου χειροθεσίαν ἔχεις xal χωρεπίσχοπος, xaz' 
ἐπιτροπὴν ἐπισχόπου. 

Ὃ ις’ τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

Ὁ ἕνηδο: ἀναγνώστης. ἣ γαμείτω, f| ἐγχράτειάν 
ὁμολογείτω * καὶ οἱ ἀναγνῶσται τὸν δῆμον μὴ προσ- 
χυνείτωσαν, μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν δηλαδή. 

“δ e τῆς ἐν Τρούλλῳ. 

Οἱ ψάλλοντες μεξὰ πολλῇῆς προσοχῆς xal κατα- 
γύξεως ψαλλέτωσαν, βοὰῖς ἀτάχτοις καὶ ἀναρμόστοις 
μὴ χρώμενοι. 

Ὃ ιϑ' τῆς ἐν Λαοδικείᾳ. 
Καὶ ἄνεν τῶν χανονιχῶν ψαλτῶν, xal ἀπὸ διφθέ- 


ρας iw ἄμόωνος ψαλλόντων, μηδεὶς ἐν ἐχχλησίᾳ 
. D 


ψαλλέτω. ᾿ 
ZxóAtov. 


Ἥγουν τῶν ἀπὸ xavóvog vivo ev. Διφθέρα: δὲ 
:ὰς βίδλους χαλεῖ, διὰ τὸ μεμδράνας αὑτὰς εἶναι" 
διφθέραι γὰρ, τὰ δέρματα. 

Ὃ κΥ' ταύτης. — 
᾿Αναγνώστης f ψάλτης ὡράριον μὴ φορείτω. 
Ὃ &' τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

Κληριχὸς τόχόν μὴ λαμθανέτω τὸ γὰρ ἐν λαϊχοῖς 

ἐπιλήψιμον, πολλῷ μᾶλλον ἐν κληριχοῖς. 


Ὃ καὶ ταύτης. 
Ἰέχνα λληριχῶν ἑθνιχοῖς ἢ αἱρετιχοῖ; μὴ γαμι- 
κοὺς συναπτέσθωσαν. 


musicis lodicris adest, aut invitatus ad nuptias,si 
antequam illa ludicra fiant, non egreditur, aut desi- 
nat, aut deponitor. . 
$7 habite in Trullo. 
Clericus vestein sibi non convenientem índuens, 


 Ciamsi sit ib itinere, septimanam unam segregator. 


δῦ ejusdem . 

Oracula divina in ambone mon legat, qui non est 
tonsus, nec bepediclionem consecutus, Qui praeter 
hee facit, segtegator. 

44 septimo . 

Qui manas impositioneni non est consecutus, licct 
monachus sit, sacros ín ambone libros non legat. 
Imponat sutem manus lectoribus etiam abbas in suo 
nionisterio, si sacerdotii gradum habet, et ab epi- 
$copo manus iumposilionem naetus est : itemque 
chorepiscopus, episcopi permissu. 

10 Carthaginensis. 

Lector, qui pubes est, aut matrimoniam contrahat, 
aut continentiam promittat. Neque populum lecto- 
res adorent, post lectionem scílicet. 

ὅ habite in Trullo. 

Qui canunt, miulta cum attentione et compon- 
ctione carant , inordinatis et non convenientibus 
clamotibus haud utentes. 

£5 Laodiceng. 

Extra eantores regulares, deque codice in pul- 

pito canentes, nullus in ecclesía canat. 


Scholium, 


Hoc est, qui secundum regulam fiunt. Διφθέρας 
autem, sive codices, libros vocat ; qucd membrana 
sÍnt ; διφθέραι enith cutes sive pelles sunt. 

95 ejusdem. 
Lector, sive cantor, orarium non gestet. 
5 Carthaginensis. 


Clericus usuram non accipiat. Quod enim in 
laicis reprehensionem meretur, multo magis jin 
Clericis, 

91 ejusdem. 

Ulericoram liberi cem paganus, aut hareticis, 

matrimonio ne iunguntor. 


11] 


98 Carihaginensis, 

Clerici continentes, non nisi permissu episcopl, 
vel presbyterorum, ad vidu»s aut virgines ingre- 
diuntor; atque ita non soli, sed cum conclericis, 
aut. Christianis honorabilibus, 


6 Basilii Magni. 


Regularium scortatio pro nuptiis non habetor, 
sed omni modo eorum conjunctio dirimitor. 
93 ejusdem. 

Clericus, qui peccatum ad mortem comuisit, 
gradu suo dejectus, inter laicos constituitor. 


Scholium. 
Peccatum ad mortem, est peccatum animi, quod 
in actum processit, Quandoquidem id, quod 


duntaxat ad. velle atque δ assensum progreditur, 
non ad mortem est. 


M ejusdem, “ 
Clerici tabentes gradibus suis excidunt. 


69 ejusdem. 

Lector, qui ante nuptias cum sponsa contrahit , 
post annum receptus ad legendum, sine offensa 
se gerat, Furtivas autem nuptias coutrahens absque 
sponsalibus, ἃ ministerio desis!at. 

44 quarte. 

Cum paci(icls ecclesiasticis litteris pauperes lter 
f«iant, non cum commendatitiis; hse prabeutur 
iis qui aliquam in susp!cionem venerunt. 

Scholium. 


Pacifice littere sunt, qu: ab. episcopis conce- 
duntur. clericis, qui propter egestatem proficisci 
aliam in urbem volunt, atque in cjus clerum recipi. 
Vel etiam, qu:e episcopis ab archiepiscopis conce- 
duniur, cam ad imperatorem usu sic exigeute pro- 
liciscuntur. Conuuendatitie vero sunt, que parua 
alicui. subjectis daptur ad. eorum purgationem, et 
per quas alteri episcopo comiendanur ad. com- 
ununiouem. 


TITULUS lil. 


. Communes clericis et laicis canones. 
...— Canon 54 apostolorum. 

O:unis clericus, aut laicus, si non propter exer- 
citium, seed abonminationis causa, a nuptiis, et car- 
nibus, et vino abstinet, aut corripitor, aut depo- 
nitor. 

65 eorumdem. 


Qui suffocatum, vel ὁ besliis discerptum, vel D 


morticiuum. degustat, clericus, quidem, deponitur, 
laicus autem, segregator. 
δὲ Basilii Magni. 

Qui latrones invasuri exeunt, laic] quidew, a 
communione arcentur ; clerici vero, deponuntor. 
65 Apostolorum. 

llomicida, clericus quidem, deponitor, laicus 
* autem, segregator. 
' 66 eorumdem. 
Similiter et qur. jejanat die Dominico vel Sab- 
bato, nisi duntaxat uno. 
Scholium. 
Nisi forte quodam ciercendi $ui causa dies octo, 


CONST. HARMENOPULI 


1: 


Α Ὁ An' τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

RAnpuxol ἐγχρατευόμενοι, πρὸς χήρας Ὦ παρϑ- 
νους, εἰ μὴ κατ᾽ ἐπιτροπὴν τοῦ ἐπισχόπου, 8 τῶν 
πρεσδυτέρων, ph εἰσίτωσαν, xaX οὕτω μὴ μόνα, 


ἀλλὰ μετὰ συγχληριχῶν ἣ Χριστιανῶν ἐντίμων. 
Ὃ c τοῦ μεγάλου Βασιλείου περὶ μοναχῶ 
Ἢ τῶν χανονιχῶν πορνεία εἰς γάμον μὴ λογιε 
σθω, ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ διασπάσθω αὑτῶν ἢ συνᾶφε: 
Ὁ AP αὐτῶν [abrov]. 
Κληριχὸς τὴν πρὸς θάνατον ἁμαρτὼν. τοῦ βαῦ- 
μοῦ καταγόμενος, μετὰ τῶν λαϊκῶν ταττέσθω. 


ZyóAor. 
Πρὸ; θάνατον ἁμαρτία ἐστὶν, ἡ ψυχικὴ δηλαδὴ. 
ὡς fire τοῦ 


xai μέχρι πράξεω: χωρήσασα" 
Β βουληθᾶναι μόνον xal συγχαταθέσθαι, οὐ θά- 
γατον. 


'0 va' αὐτοῦ. 

Οἱ χληριχοὶ παραπίπτοντες τῶν βαθμῶν ixxi- 
ατουσιν. 

Ὁ £0 αἰτοῦ. 

᾿λναγνώστης πρὸ γάμου τῇ μνηστῇ σγνολλάοσ. 
δων, μετ᾽ ἑνιαυτὺν δεχθεὶς εἰς τὸ ἀναγενώσχειν, 
ἀπρόχοπος μενέτω. Ἀλεφίγαμος xal μνηστείας ἄνευ, 
τῆςς ὑπηρεσίας παυσάσθω. 

Ὃ ua τῆς δ΄. 

Εἰρηνιχαῖς ἐχχλησιαστιχαῖς ἐπιστολαῖς οἱ mfe- 
τε; ὁδευέτωσαν, ἀλλὰ μὴ συστατιχαῖς " αὕται τὸ 
«οἷς ἐν ὑπολήψει παρέχονται. 

Σχόνλιον 


C E 


Ttov 


ἀπερχομένοις, Zustztuxal δέ εἰσιν al διδόμεναι vat 
ὑπὸ ἐπιτίμιον εἰς ἀθώωυσιν, καὶ ἑτέρῳ αὐτοὺς ixc 
σχόπῳ συνιστῶσαι πρὸς χοινωνίαν. 


ΕἸΠΓΡΆΦΗ Γ', 


Κοινοὶ κιληρικοῖς καὶ Aatxoic. 
Ὁ va' τῶν ἀποστόλων. 

Κληριχὺς ἅπας ἢ λαϊσχὸς, εἰ μὴ 6 ἄσχησιν, γά- 
μον xal χρεῶν, χαὶ οἴνου, ἀλλὰ Béós)usoópsvo; ἀπ-. 
ἔχοιτο, 1j διορθούσθω, ἣ χαθαιρείσθω. 

Ὁ ἔγ' αὐτῶν. 

Ὁ πνιχτοῦ, f| θηριαλώτου, ἣ ϑνησιμαίου γευόμε- 
"e χληριχὸς piv, χαθαιρείσθῳ * λαϊχὸς δὲ, ἀφοριζέ- 
σϑω. 

Ὁ v& τοῦ μεγάλου Βασιλείου. 

Οἱ τοῖς λῃσταῖς ἀντεπεξιόντες, γαϊχοὶ μὲν, «ες 
χοινωνίας εἴργονται * χληρικοὶ δὲ͵ καθαιροῦνται, 

Ὁ ἔφ τῶν ἀποστόλων. 

Ὃ φὸνεὺς, χληριχὺς μὲν, χαθαιρείσθω" λαϊχὸς ἃ, 

ἀφοριζέσθω. 
Ὁ E£c' αὐτῶν 
Ὡσαύτως xal ὁ νηστεύων Κνριαχὴν ἢ Σάδδατον," 
. απλὴν ἑνός. 
ZyóAtor. 
Ei μη πού τινος δι᾽ ἄτχησιν ὀχτὼ τυχὸν ἡμέρας ἢ 
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ἊΝ 


báxa v-3:tjovtoe. συνεισαχθῇ ταύταις ἐξανάγχης À verbi gratia, vel decem jejunante, necessario die - 


καὶ Σάδόατον xai Κυριαχή. 


Ὁ E06 τῶν αὐτῶν. 
Καὶ ὁ μὴ νηστεύων τετράδα, καὶ Παρασχευὴν, xal 
τὴν ἀγίαν Τεσσαραχοστὴν, εἰ μὴ δι᾽ ἀσθένειαν. 


Ὁ o αὐτῶν. 

*E*: δὲ καὶ ὁ ἰουδαΐζιον. 

Ὁ ιε' Πέτρου "'AJstarópslac. 

Τετράδι γὰρ xai Παρασχευῇ νηστευτέον τῇ μὲν, 
Mà τὸ χατὰ τοῦ Χριστοῦ τῆς προδοσίας συμδούλιον" 
τῇ δὲ Παρασχενῇ, διὰ τὸ σωτήριον πάθος. Τῇ μέν 
sot Κυριακῇ χαρμοσύνως ἑορταστέον, διὰ τὴν τοῦ 
Σωτῆρος ἀνάστασιν. 

Ὃ a8 ἀποστόλων. 

Βασιλέα παρὰ θέμιν ὑδρίσας, f) ἄρχοντα, χληρι- 

xc μὲν χαθαιρείσθω * λαϊχὸς δὲ, ἀφοριζέσθω, 


ZyóAiov. 

Βασιλέα μὲν ὑδρίξειν χεχώλυται" ἐλέγχειν δὲ, 
οὐδαμῶς. Ὃ δὲ τς’ [xa] τίτλος τοῦ ἐξηχοστοῦ βι- 
δλίου ἐν xeqaAalo ιγ΄, οὕτω φησίν’ "EXv χαχῶς 
μνηπονεύσῃ τις τοῦ βασιλέως. οὐχ ὑπόκειται τιμω- 
οἶᾳφ ἀλλὰ χρὴ τὰ περὶ αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ μηνυθῆ- 
ναι. Εἰ γὰρ ἀπὸ χουφότητο: ἔξηλθε, χαταφρονητέος" 
εἰ δὲ ἀπὸ μανίας, ἐλέους ἄξιος " εἰ δὲ ὡς ἀδιχού- 
μενος, συγχωρητέος. | 
Ὃ x0 τῆς 0, xal ὁ ἐνενηκοστὸς δεύτερος τῆς ἐν 

Τρού.λλῳ. 

'Ol γυναῖχας ἁρπάζοντες ἐπὶ σννοιχέσια, 1] συν- 
αιρόμενοι, χληριχοὶ μὲν, ἐχπιπτέτωσαν " Aaixol 
δὲ, ἀναθεματιζέσθωσαν. 

Ὁ δ' τῆς ἐν TpovAAo. 
Ὃ νύμφῃ τοῦ Χριστοῦ συγγενόμενος, χληριχὸς 
μὲν, χαθαιρείσθω " λαϊκὸς δὲ, ἀφοριζέσθω. 
7 Ὃ ια' αὐτῆς. ᾿ 
Ὁ τὰ παρὰ Ἰουδαίων ἄζυμα ἑσϑίων, ἣ Ἰουδαΐους 
σ“:ροποιχειούμενος, fj λαμδάνων παρ᾽ αὐτῶν ἰατρείας, 


» 


ἢ ἐν βαλανείῳ τούτοις συλλουόμενος, χληῃριχὸς py, - 


 χαθαιρείσθῳ * λαϊχὸς δὲ͵ ἀφοριζέσθω. 
| Ὁ xa' αὐτῆς. 
᾿Ὡσαύτως xal ὁ ἑαυτὸν ἐχδιδοὺς μίμοις. καὶ θεά- 
τροῖς, xai τοῖς τῶν χυνηγίων θεωρείοις, xai ταῖς 
Ἐπὶ σχηναῖς ὀρχήσεσιν, 
7 Σχόδεον. - 


. Ev ταῖς μεγίσται; τῶν πόλεων θηρία ἐτρέφετο, D 


λέοντες xal ἄρχτοι, xal xatá τινας καιροὺς ἐξ- 
ἤγοντο εἰς τὸ θέατρον. Καὶ ποτὲ μὲν ΩΝ ΝᾺ 
χουτο, ποτὲ δὲ ἀνθρώποις, αἰχμαλώτοις τυχὸν, 
Mind . x ἦσαν ταῦτα τοῖς θεωμένοις χαθ 
vfv. Τοῦτο οὖν ὁ χαγὼν ἀπα ει, οὐ 
χυνῶν, ἢ ἄλλως θηρεύειν. γορεῦει, οὐ τὸ διὰ 
Ὁ νς" αὑτῆς. - 

Ἔτι δὲ καὶ ὁ τυρὸν χαὶ ὠὰ «ol; τῆς Τεσσαραχο- 

στῆς ἐσθίων Σάδδασι, χαθάπερ οἱ ᾿Αρμένιοι. 
᾿ Ὁ *! τῆς αὐτῆς. 

Κυδεύων, χληριχὸς μὲν, χαθαιρείσθω " λαϊχὸς δὲ, 

ἀφοριζέσθω. | 
Ὁ £f αὐτῆς. 
Καλάνδαι, καὶ βοτὰ, xai βρουμάλια, xal ἡ τῇ 


- (8) L. unjc.C. Si quis imp. maledix. lib. 1x. 


bus istis et Sabbatum atque Dominicus compre- 
hensi fuerint. 


69 eorumdem. 

Et qui non jejunat feria quarta, et in Parasceve, 
et sancta Quadragesima, excepto imbecillitatis 
δῦ: 

70 eorum. 
Praeterea qui judaizat. 
45 Petri Alexandrini. 

Nam feria quarta, et in Parasceve, jej inandum 
est; illa quidem, propter proditionis adversus 
Christum consilium ; in Parasceve autem, proptet 
salutiferam passionem. Dominicus vere dies hila- 
riter celebrandus, propter Resarrectionem Domini. 

84 apostolorum. | 

Qui preter fas imperatorem, vel przsidem, affe- 
cerit contumelia, clericus quidem, deponitor, 
laicus autem, segregator. 

Scholiuwm. 


Contumelia quidem afficere imperatorem, prohi- 
bitum est, sed reprehendere, nequaquam. Titulus 
autem 306 [fortasse, 91 ] libri Basilicon 60, capite 15, 
sic ait : Si quis malam mentionem imperatoris fecerit, 
pon: non subjicitur, sed hasc imperatori. de ipso | 
sunt. indicánda. Si enim ex levitate id processerit, 
contemnendus est : si ex insania, miseratione dignus ; 
si velut injuriam passus, venia ipsi danda. | 


97 quarte, et 92 habita in Trullo. 


Qui mulieres rapiunt ad matrimonia, vel auxi- 
lium ad hec prestant, clerici quidem, gzadu exci- 
dant , laici vero, anathemati subjiciantur. 

ἃ habitae in Trullo. 

Qui cum sponsa Christi coivit, clerieus quidem. 

deponitor, laicus autem, segregator. 
44- ejusdem. 

Qui a ludis acceptos comedit panes non fer- 
mentatos, ant eorum.fit. socius, aut. medieinas ab 
eis accipit, aut in balneo cum eis lavat, clericus. 
quidem deponitor , laicus vero segregator. 

δ᾽ ejusdem. 

Siniliter et qui. seipsum dat mimis, ac theatris, 
arenarumque spectaculis, et scenicis saltatiout- 
bus. 

Scholiuwm. 


[n maximis urbibus alebantur  hestixw, puta. 
leones et ursi, certisque. temporibus in theatrum, 
educebantur : ac nonnunquam sane cum tauris com- 
mittebantur, wontfunquau cum hominibus, puta 
captivis, aut daninatis, atqife haec. spectatoribus 
voluptati eraut. Istud igitur hie canon prohibe!, 
non venationem, qua fit cum canibus, apt aliter. 


| 50 ejusdem. 
Preterea qui caseum et ova comedit in Sabbatis, 
Quadragesima, quema,Imodum Armenii faciunt. 
90 ejusdeng. 
Qui ludit alea, clericus quidem deponilor, laicus 
autem segregator. 
89 ejusdem. 
Kalendz, et vota, et brumalia, et celebritas, quz 
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primo die Mali habetur, e fidelium republica tolun- A πρώτῃ τοῦ Matou πανήγυρις, τῆς τῶν πιστῶν πο- 


tor. Quin etiam muliercularum saltationes, et larvze 
comica, et satiricze et tragic, οἱ in torcularibus 
imploratio Bacchi, et risus in doliis, cum primum 
vinum affauditur. Qui autem in his persistit, ele- 
ricus qnidem deponitor, laicus vero segregator. 


65 ejusdem. 

Qui ante officinas in neviluniis rogos aceeudunt, 
et super eos saltant, clerici quidem deponuntor, 
laici vero segregantor. 

67 ejusdem. 

Qui sanguinem animalis quocunque modo come- 
dit, clericus quidem deponitor, laicus vero scgregator. 
17 ejusdcm. 

Et qui cum mulieribus lavat. 

170. ejusdem 

Qui post festum Nativitatis Christi similsginem 
coquunt, eamque sibi invicem dant tanquam........ 
clerici quidem-deponitor, laici vero segregantor. 


80 ejusdem. 

Qui tribus continuis diebus Dominicis, absque 
gravissima necessitate, abest ab ecclesia, clericus 
quidem deponitor, laicus vero segregator.' 

86 ejusdem. 

Similiter et qui lenociuium facit, ad animarum 
interitum. 

88 ejusdem. 

Et qui jumentum in templum introducit, absque 
aliqua in itinere necessitate. 

97 ejusdem. 


Qui cum muliere cobabitat, ne quidem in templi: 


catechumeniis degat. Hoc qni transgreditur, clericus 
quidem deponitor, laicus autem segregator. 
43 septima, 

Qui de.monasteriis mundana diversoria faciunt, 
caque non restituunt , elerici quidem depopuntor, 
laici veto segregantor. 

98 prime ac secunda. 
- Qui castrat aliquem vel sua manu, vel jussu, abs- 
qne morbi necessitate, clericus quidein deponitor, 
laicus autem, segregator. - 
98 Laodicene. 


λιτείας περιαιρείσθωσαν. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ γυναίων 
ὀρχήσεις, καὶ προσωπεῖα χωμιχὰ, xal σατυριχὰ, 
καὶ τραγιχὰ, xal ἡ ἐπὶ ληνοῖς τοῦ Διονύσον ἃ πί- 
χλησις, καὶ ὁ ἐν τοῖς πίθοις γέλως τηναρχὴν ἔπι- 
χεομένον τοῦ οἴνου. Ὁ δὲ τούτοις ἐπιμένων, χληρι- 
χὸς μὲν, χαθαιρείσθω " λαϊχὸς δὲ, ἀφοριζέσθω. 

Ὁ £s αὐτῆς. 

Οἱ ἐν ταῖς νουμηνίαις πρὸ τῶν ἐργαστηρίων πυρ- 
χκαϊχς ἀνάπτοντες xai ὑπρραλλόμενοι, χληρικοὶ 
μὲν, χαθαιρείσθωσαν " λαϊχοὶ δὲ, ἀφοριζέσθωσαν. 

Ὁ £C αὐτῆς. 

Ὁ ἐσθίων αἷμᾳ ζώου οἰῳδήποτε τρόπῳ, χληρι- 

χὸς μὲν, καθαιρείσθω" λαϊχὸς δὲ, ἀφοριζέσθω. 
Ὅ oC αὐτῆς. 


B Καὶ ὁ γυναιξὶ συλλουόμενος. 


Ὁ οθ' αὑτῆς. : 

Οἱ μετὰ τὴν ἑορτὴν τῆς τοῦ Χριστοῦ Γεννήσεως 
σεμίδαλιν ἕψοντες, καὶ ταύτης ἀλλήλοις μεταδ:δόν- 
τες ὡς ἐπιλόχιον, χληρικοὶ μὲν, χαθαιρείσθωταν *» 
Aatxot δὲ, ἀφοριζέσθωσαν. 

'O x αὐτῆς. 

Ὃ ἐπὶ τριοὶν ἑξῆς Κυριαχαῖς, ἀνάγχης δίχα βα.- 
ρυτάτης, τῆς ἐχχλησίας ἀπολιμπανόμενος, χληριχὸς 
μὲν, χαθαιρείσθῳ * λαϊκὸς δὲ, ἀφοριζέσθω. 

Ὁ «ς’ αὑτῆς. 
ὭὯὨταύτως καὶ ὁ πορνοδοσχῶν ἐπὶ ψυχῶν ὀλέθρῳ. 


Ὃ πη αὑτῆς. 

Καὶ ὁ χτῆνος slc ἱερὸν εἰσάγων, χωρίς τινος xa 
ὁδὸν ἀνάγχης. 

Ὅ évernxoctóc ἕδδομος αὐτῆς. 

Ὃ γυναιχὶ συνοιχῶν, μηδ᾽ ἐν τοῖς τοῦ ναοῦ χατ- 
outs κατηχουμενείοις, Ὁ δὲ παραδαίνων, χλη- 
ριχὸς μὲν, χαθαιρξίσθω λαϊχὸς δὲ, ἀφοριζέσθω. 

Ὃ ιγ τῆς C. 

Οἱ μοναστήρια κοσμικὰ ποιοῦντες καταγώγια, 
χαὶ μὴ ἀποχαθιστῶντες, χληρικοὶ μὲν, χαθαιρεῖ- 
ἀθωσαν" Aatxot δὲ, ἀφοριζέσθωσαν. 

Ὃ ιη τῆς a^ καὶ £g. 

Ὃ εὐνουχίζων τινὰ ἢ αὐτοχειρίᾳ, ἣ ἐπιτάγματι, 
χωρὶς ἀνάγχης νόσου, χληριχὸς μὲν, καθαιρείσθω - 
λαϊχὸς δὲ, ἀφοριζέσθω. 

Ὃ χῷ τῆς ἐν Λαοδικείᾳ. 


Clericus aut laicus ad convivia, que agape ἢ ἘΚληριχὺς f| λαϊχὸς εἰς ἀγάπην χληθεὶς, μέρος uh. 


dicuntur, invitatus, partem non accipiat ; quippe in- 
juriam ordini facit. Clerici vel laici de stipe sym- 
posia non habento. 
TITULUS IV. 
Qui ad clericorum accusationem non admittendi. 
Canon 1328 Carihaginensis. 
Segregatus ad clericorum accusationem non ad- 
nittitor. 
129 ejusdem. 
Neque servus, aut libertus, aut insimulatus, aut 
mimus, aut paganus, aut haereticus, aut Judaeus. 
130 ejusdem. 
NeC is, qui diversis ex causis cos agcnsavil, si 
i) uno mentiri convictus fucrit. 


αἱρείτω * ὑδρίζει γὰρ τὴν τάξιν. Κληριχοὶ ἢ Xotxoi 
ἐξ ἐράνου μὴ συμποτιαζέσθωσαν. 


ΕἸΠΓΡΑΦΗ A'. 
Τίγες δὶς κατηγορίαν χιληρικῶν ἄδεχξοι. 
Ὃ px» τῆς ἐν Καρθαᾳγέγῃ. 
'Δκωρισμένος εἰς κατηγορίαν χληριχῶν μὴ δὲ- 
yioó-. ^ 
Ὃ px0ü αὑτῇς. 
^ Mnt δυῦλος, ἣ ἀπελεύθερος, ἣ διαθεδλημένος, ἢ 
pipos, ἦ Ἕλλην, ἢ αἱρετιχὸς, ἢ Ἰουδαῖος. 
Ὁ pA αὑτῆς. 
Μηδὲ ὁ διάφορα χατηγορήσας αὐτῶν, εἰ εἰς ἕν 
τούτων ψευδόμενος ἐλεγχθείη. 


17 
ἘΠΊΓΡΑΦΙΣ Ε΄. 
01 ἐχόμενοι. 
Ὃ η τῆς α΄. 

Οἱ καϑαροὶ λεγόμενοι, προσερχόμενοι, ὁμολογή- 
σαντες τι διγάμοις κοινωνήσουσι, καὶ συγχωρήσουσι 
«ol; παραπεπτωχόσι, xai τοῖς ἄλλοις ἄπααι συνθή- 
σονται δόγμασι τῆς Ἐχχλησία;, ἐπὶ τοῦ βαθμοῦ χαὶ 
«ἧς ἀξίας τῆς ἱερωσύνης αὐτῶν ἔχαστο: μενέτω, εἰ 
μὴ κατὰ πόλιν εἶεν, ἐν f| χλῆρος εὑρίσχεται, χαὶ 
ἐπίσχοποςς. Ἔχεῖ γὰρ ὁ μὲν κυρίως ἐπίσκοπος τὸ 
ἴδιον ἕξει ἀξίωμα" ὁ δὲ παρ᾽ αὑτοῖς ἐπίσχοπος ὡς 
πρεσδύτερος ἔσται“ εἰ μὴ που δόξει τῷ ἐπισκόπῳ 
xal τὴν τιμὴν τοῦ ὀνόματος αὐτὸν ἔχειν, fj χαὶ χω- 
ρεπίσχοπον παρ᾽ αὑτοῦ γεγονέναι, fva μὴ ἐν τῇ πό- 
λει δύο ὥσιν ἐπίσχοκοι. 

Ὁ En τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

Οἱ ὑπὸ Δονατιστῶν χειροτονηθέντες ἐπιστρέφον- 

ες, ἐν ταῖς οἴχείαις τιμαῖς δεχέσθωσαν. 
Ὃ ξθ' αὐτῆς. 

Οἱ Δονατισταὶ ἐπιστρέφοντες, τοὺς ἰδίους ἐχέτω- 
day ἐπισχόπους. Καὶ ὅσοι τῶν Δονατιστῶν ἑἐπισχό- 
πιὸν τοὺς Üm' αὐτοὺς λαοὺς προσαγάγωσιν, ἔστωσαν 
τούτων ἐπίσχοποι. 

Ὃ pit εταύτης. 

Οἱ Δονατισταὶ ἐπιστρέφοντες ἐχείνῳ τῷ θρόνῳ 
λογιζέσθωσαν, ᾧ καὶ fj ἔχπαλαι ἐχεῖ καθολιχή. 


TMHMA A. 
ΠΕΡῚ MONAXQN ΚΑῚ MONAZTHPIQON. 


EUITPA€H Α΄. 
Πότε xal xoc ὁ μογνάσων μονάσει. 


Ὃ μ' τῆς ἐν Tpos AA qp. 

Δεχαέτης τις μοναζέτω, εἰ xal τῷ τῆς χώρας ἐπι- 

σχόπῳ ἄξιο; τούτου τότε δοχεῖ, 
Σχόλιον. 

Ὁ μὲν τη’ γανὼν τοῦ μεγάλου Βασιλείου ὑπὲρ τὰ 
te^ ἢ χαὶ τὰ ιζ' ἔτη λέγει ὀφείλειν εἶναι τὴν προσ- 
ἀγουσαν ἑαυτὴν τῷ Κυρίῳ, xal ἀποταασσομένην τῇ 
γάμῳ. Ὁ δὲ παρὼν χανὼν ἐλατταῖ τὸν χρόνον, διὰ 
τὸ τὴν Ἐχχλησίαν χάριτι θείᾳ χραταιοτέραν δρᾷν, 
xai ἐπὶ τὰ πρόσω βαΐνηυταν xol προκόκτουθαν, 
Ζήτει εἰς τὸ περὶ γυναιχῶν χεφάλαιον ιγ΄. 

Ὁ δ' τῆς a' xal β'. 
Μιδεὶς τοῦ μοναχιχοῦ χαταξιούφθω σχήματος, 


πρὶν fj, τριετίαν δοχιμασθεὶς, ἄξιος φανῇ" εἰ μή 


ποὺ βαρεῖά τις νάσος τὸν χρόνον συατείλειεν, ἣ ἀνὴρ 
εὑλαδὴς εἴη, χαὶ χατὰ μοναχοὺς ἐν τῷ χόσμῳ ζῶν. 
Ἐπὶ τούτου γὰρ χαὶ ἐξαμηνιαΐος χρόνος àpxet. El 
δὲ παρὰ ᾳοῦτο γένηται, ὁ μὲν προϊστάμενος, τῆς 
ἀρχῆς ἐκπιπνέτω" à δὲ ἀποχαρεὶς, ἑτέρᾳ διδάπθυ» 
μονῇ. 

Ὃ ς' ταύτης. 

Ὁ μονάσαι βουλόμενος, περὶ τῶν ἑχυτοῦ πρότε- 
gov διατιβέσθω. Μετὰ γὰρ τὸ μονάσαι, τῶν αὐτοῦ 
πάντων χυριεύσει τὸ μοναστήφιον. Εἰ δὲ τις μονα- 
χὸς φωραθείῃ ix τῶν αὐτοῦ τι παρυποχρατὴσας, 


EPITOME CANONUM. 


ns 
TITULUS V. 
Camones. affines. 
Canon 8 prine. 

Qui Cathari sive puri diountur, οἱ accedaut et 
professi fuerin!, se cuin digamia communicaturos, 
et lapsis veniam daiuros, et omnibus aliis Eccle- 
si dogmatibus assensuros, quilibet eorum in gradu 
et dignitate sacerdotii sui maneat, nisi forte in 
urbe degant, in qua czteroqui clerus reperitur, et 
episcopus. Nam ibi qui revera epi&copus est, di- 
gnitatem suam obtinebit, catharorum autem epi- 
scopus veluti presbyter. erit. Nisi forte visum fue- 
rit episcopo, uL. etiam nominis honorem iste ha- 
beat, vel chorepiscopus ab ipso efficiatur; ne duo 
sint una in urbe episcopi. 

08 Carthaginensis. 

Qui a Douatistis ordinati sunt, si convertantur, ad 
honores suos admitiuntor. 

69 ejusdem. 

Donatistae se convertentes, suos babeant epi- 
scopos. Et quotquot ex Donatistarum episcopis suos 
populos adduxerint, eorum episcopi suuto. 


417 ejusdem. 
Donatiste se convertentes, ad illum thronum 
referantur, cui generalis ejus loci ecclesia quom. 
dam erat subjecta. 


SECTIO IV. 
DE MONACHIS ET MONASTERIIS. 


TITULUS !. 


Quendo, ei quomodo monacbes futurus. admit- 
tatur. 

Canon 40 habite ἐπ Trullo. 

Qui decennis est, monachus flat, si regionis cpi- 
scopo tunc dignus esse videtur. 

| SCHOLIUM. 

Canon quidem 18 Dssilii Magni, ultra 16 vel 
etism 17 annos esse dehere dicit eam, qu:e Domino 
semet offert, οἱ wnndo renuntiat ; hie vero. caiou 
tempus illud deminujt propterea, quod. Ecclesiam 
Dei gratia magis confirmatam cerneret, atque ulte- 
rius progredientem et proticientem, Quare in ti- 


D tulo de mulieribus, eaput 12. 


b primqg ac secunda. 

Nemo prins babitn monastice dignus laetor, 
quam, triennio exploratus, dignus fuerit visus : nisi 
forte gravis aliquis morbus hoc spatium temporis 
contraxerit, aut vir religiosus sit, et more mona- 
chorum in mundo vivat. Nam in boc vel sex mer- 
sium tempus sufficit. Si quid aliter factum | fuerit, 
prrpo-situs dignitate sua excidat, et qui tongus est, 
alteri mans:oni tradatur. 

6 ejusdem. 

Qui monachus ficri vult, de bonis suis prius te- 
$tetur, Nam postquam mouachus facius fuerit, uni: 
versarum ipsius faculiatuim — dominium | monasterio 
cedet. Quod si quis utgnachbus € suis bouis anquid 


11: 


CONST. HARMENOT'ULI 


120 


retinuisse deprehensus fuerit,ipse quidem convenien- A αὐτὸς μὲν προσηχόντως ἐπιτιμάσθω * Exslvo δὲ παρὰ 


ter punitor, res autem illa, per pra:positum vel epi- 
scopum distiacta, pauperibus et egenis distribuitor. 


Scholium. 


Αἱ vero 115 [rectius 125] novella, quze posita est 
libro..... Basilicon, tit. 1, etiam testandi ta- 
tem οἱ facit, postquam monachus factus. est; et 
intestato morienti lecitime suis a liberis succedi 
Yl. ' 


43 habite in Trullo 

Liceat cvilibet volenti, maxime qul deliquit, vite 
tempestatem fugere, atque solitariam in monaste- 
rio degerc. 

108 Carthaginensis. 
Quilibet libere exercitium [solitarium] suscipito., 
4 ejusdem. 

Servus absque sententia domini sui in monaste- 
rium non admittitor. Qui aliter facit, communionig 
exsorsg ^$10, 0 
9 prime ac secunde. 

Si qus deprehensus fuerit aliquem facere mo- 
nachum, illo non przsente, qui eum aceepturus est 
in obedieníiam, ipse quidem deponitor, tonsus 
antem in monasterium sub obedientiam traditor ab 
episcopo. 

19 Basilii Magni. | 

Qui [mundo] renuntiat, de czlibatu interrogator, 
quem professus, si violet, veluti scortator puniatur, 

96 Carthaginiensis. 
Qui per coactionem, etiam ante 25 annos virgini 


τοῦ προεστῶτος ἣ τοῦ ἑπισχόπου πιπρασχόμενον, 
πτωχοῖς xal ἀπόραις διανεμέσθω. 


Σχόλιογ. : 


. H δὲ ριγ' νεαρὰ, ἣ κειμένη tv βιδλίῳ τῶν Βασιλι- 
κῶν, τίτλῳ a', καὶ διατίθεσθαι αὑτὸν δίδωσι μετὰ τὸ 
povácat* xal ἀδιάθετον ἀποθανόντα, νομίμως παρὰ 
τῶν παίδων χληρονομεῖσθαι. 


Ὁ ur tüc ἐν Τρούλλῳ. 

Ἐξέστω παντὶ βουλομένῳ, xat τὰ μάλιστα ἅμαρ- 
τόντι, τὴν βιωτιχὴν ζάλην διαφνγεῖν, χαὶ ἐν μονα - 
στηρίῳ μονάσαι. ᾿ 

Ὃ ρη' τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 
Καὶ ἔχαστος ἐλευθέρως τὴν ἄσχησιν ἀναδεχέσθω. 
'Q &' ταύτης. 

Δοῦλος παξγὰ γνώμην τοῦ δεσπότου μοναστηρίῳ 

μὴ δεχέσθω. Ὁ δὲ παοὰ ταῦτα ποιῶν, ἀχοινώνητος. 


Ὁ β8' τῆς a' καὶ β'. 

Ef τις φωραθείη τινὰ ποιῶν μοναχὸν, χωρὶς παρ- 
ουσίας τοῦ εἰς ὑποταγὴν αὐτὸν παραληψομένον, αὑ-- 
4b; μὲν καθαιρείσθω * ὁ δὲ ἀποχαρεὶ;, εἰς μοναστή- 
otov. ἐν ὑποταγῇ διδόφθω παρὰ τοῦ ἐπισχόπου. 


Ὃ ιθ τοῦ μεγάλου Βασιιλείου. 
Ὃ ἀποτασσόμενος, περὶ ἀγαμίας ἐρωτάσθω * xal 
ὁμολογήσας, εἰ παραδαίη, ὡς πόρνος ἐπιτιμάσθω. 
Ὃ xc' τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 
Ὃς 8i ἀνάγχην, καὶ πρὸ τῶν εἰχοσιπέντε ἐτῶν, 


monasicum habitum vel induit, vel induet, culpa C παρθένον τὸ μοναχικὸν ἣ ἐνέδυσεν ἢ ἐνδύσει σχῆμα, 


caret, . 
95 habita in Trullo. 

Non cum amictu splendido parentes monasticam 

professuras in monasterium deducant, Nam id fluxi 
mundi recordationem in eis excitat. 


TITULUS Il. 


(μὰ monachis facienda, qu& nou facieuda. 


Cauon & synodi 4. 


Monachi episcopo subditi sint, εἰ in tranquillo , 


maneant, neque ecclesiasticis, neque vitz hujus 
negotiis sibi molestiam creantes, nisi forte sic fla- 
gilante necessitate permiserit episcopus. Qui aliter 
facit, communionis exsors esto. : 
10 ejusdem. 

Monachi, vel monachs, οἱ matrimopium 60η- 

traxerint, communionis exsortes sunto. 
A4 habitg in Trullo. 

Monachus, qui fornicatus est, aut duxit uxorem, 

pro scortotore ducitor. 
"^ 6 Basilii Magni. 

Regularium s$coriatio pro nuptiis non habetor, 

sed omni moo eorum conjunctio dirimitor. 


46 habita. iu Trullo. 
Monachz extra mansionem uon cgrediuntor, nisl 
qua necessitas urgeat ; el iunc, de praposit;B sen- 
Icntia, nec absque vetulis exeant, Foris autem nulla 


ἀνέγχλητος. 
Ὃ κε τῆς ἐν TpovAAo. 
Μὴ στολαῖς λαμπραῖς οἱ γονεῖς τὰς μελλούσας 
μόνάσειν εἰς τὸ μοναστήριον ἀγαγέτωσαν. ᾿Ανάμνη- 
σιν γὰρ τοῦτο τοῦ ῥέοντος χόσμου ποιεῖ. 


ἘΠΙΓΡΑΦΗ͂ Β΄. 
Tiva δεῖ ποιεῖν τοὺς μοναχοὺς, καὶ elvu μὴ 
ποιδῖψ. 
. Ὁ δ' τῆς δ'. 

Οἱ μοναχαὶ. τῷ ἐπισχόπῳ ὑποταττέσθωσα.), καὶ 
καθ’ ἡσυχίαν μενέτωσανι piv ἐχχλησιαστιχοῖς, 
μήτε βιωτικοῖς πράγμασι παρενοχλοῦντες, εἰ μήπου 
6v ἀνάγχην ὁ ἑκίσχοπος ἐπιτρέψει. Ὃ γὰρ παρὰ 


D ταῦτα ποιῶν, ἀκοινώνητος. 


Ὁ ic" ταύτης. 

Μονάζοντες, ἣ μονάζουσαι, εἰ γαμήσειαν, ἔστω- 
gay ἀκοινώνητοι. 

Ὁ μδ' τῆς ἐν Tpov Ado. 

Πορνεύσας μοναχὸς, ἣ γυναῖκα ἀγόμενος, ὡς πόρ- 
νος λογιζέσθω. 

' Ὁ ς’ τοῦ μεγάλου Βασιλείον. 

'H τῶν χανονιχῶν πόρνεία εἰς γάμον μὴ λόγι» 
ζέσθω " ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ διασπάσθω αὐτῶν ἡ συν» 
ἀφεια. . 
Ὁ μς’ τῆς ἐν Tpob AA. 

Αἱ μονάζωνσαι τῆς μονῆς μὴ ἐξερχέσθωπαν, el μή 
πού τις ὀνάγχῃη κατεπείγει " xal τότε, γνώμῃ τῆς 
πρ΄εὐτώτης, xal μετὰ πρεσδυτίδων. Ἐξώχοιτος δὲ 


-, 


EPTITTOME CANONUM. 


μὴ γινέσθω. Καὶ μονάζοντες μετ᾽ εὐλογίας τοῦ προ A cubet. Monachi quoque cum θοποάϊειϊ η6᾽ pripo- 


εστῶτος προΐτωσαν. Οἱ δὲ μὴ οὕτως, ἐπιτιμάσθω- 
σαν. , 
Ὁ pU ταύτης, xal à x τῆς C. 

MováQuy ἐν γυναιχείᾳ χαθεύδων μονῇ, f) μονά- 
ζουσα ἐν ἀνδρῴᾳ, εἴτε χληριχὸς, ἣ λαϊχὸς, ἀφορι- 
ξέσθω. 

- Ὁ vw τῆς C. 

Μηδὲ ἐν ἐπιτχοπείοις ἣ μοναστηρίοις γυναῖχες 
ἐνδιαιτάσθωσαν. Εἰ δέ τις ἐπίσχοπος ἢ ἡγούμενος 
δούλῃ ἣ ἐλενθέρᾳ εἰς διαχονίαν χρῷτο, ἐπιτιμάσθω". 
ἐπιμένων δὲ, χαθα:ρείσθω. “Ἔνθα δὲ ἐπίσχοπος ἣ 
εὐγούμενος χαθ᾽ ὁδὸν χαταλύσει, al γνναῖχες ἐχείνου 
παρόντος ἀναχωρείτωσαν. 


Ὅ κα' τῆς C, ὁ ιη τῆς ἐν Καρθαγένῃ, καὶ ὁ ιδ' 
τῆς ἐν Tpov A Aq. 


Κληριχοὶ f] μονάζοντες συνομνύμενοι, f$ φατριά- 
ζοντες, ἧ τι κατὰ ἐπισχόπου f] συγχληριχοῦ τυρεύον- 
τες, τοῦ οἰκείου βαθμοῦ παντάπασιν ἐχπιπτέτωσαν. 


᾿ΕὉ xy ταύτης. 

Οἱ παρὰ γνώμην τοῦ σφῶν ἐπισχόπου χληριχοὶ 
ἢ μονάζοντες τῇ Κωνσταντίνου ἐνδιατρίδοντες, xol 
ἄχοντες ἐλαυνέσθωσαν, ὡς ταράχται τῶν ἐχχλησια- 
στιχῶν χαταστάσεων. 

Ὁ κδ' τῆς a' καὶ β', καὶ ὃ νδ' τῆς ἐν Λαοδικείᾳ. 

Κληριχὸς fj μονάζων ἐν ἱπποδρόμοις f) θυμελιχοῖς 
παιγνίοις παρουσιάζων, ἢ xiv ἐν γάμῳ κληθείη, 


siti prodeant. Qui aliter fecerint puniuntor. 


&l ejusdem, εἰ 20 septima. 

Monachus in weliebri mansione dormiens, aet 
monacba in virili, sive etiam clericus, sut laicus, 
segregator. 

8 septima. 

Nec in episcoporum zdibus, aut monasteriis, 
mulieres commorentur. Quod si quis episcopus, 
vel abbas, serva liberave suum ad winisterinm 
utitur, increpator; et in sententia persistens, de- 
ponitor. In itinere vero, quocunque divertet epi- 
scopus aut abbas, inde mulieres ipso praesente se- 
cedant. 

21 septima , 18 Carthaginensis, el 14 habite in 
Trullo. 

Clerici, vel monachi, conjurationem facientes, 
aut factiosi, vel quid adversus episcopum aut con- 
sortem elericatus molientes, gradu suo prorsus ex- 
cidant. . 
95 ejusdem [al. quarte]. 

Clerici, vel monachi, qui przeter episcopi sui sen- 
tentiam Constantinopoli commorantur, etiam in- 
viti abiguntor, veluti perturbatores ecclesiastici 
latus. 

94 prime ac secunde, et 54 Laodicena. 

Clericus, aut monachus, qui circi vel nuptiarum 
ludicris adest, aut invitatus ad nuptias, si antequari 


τῆς τῶν παιγνίων παρουσίας μὴ προεξερχόμενος, fj (s illa ludicra flant, non egreditur, aut desinat, aut 


mavoástu, ἣ καθαιρείσθω. 
Ὁ δ' τῆς €. 

Ὃ μὴ χειροθεσία: τυ ὧν, εἰ χαὶ μοναχὸς εἴη, τὰς 
ἱερὰς ἐπ᾿ ἄμόωνος βέδλους μὴ ἀναγινωσχέτω. Χει-" 
ροθετείτω δὲ ἀναγνώστας χαὶ ἡγούμενος ἐν τῷ ἰδίῳ 
μοναστηρίῳ, εἰ ἱερωμένος εἴη, χαὶ παρ᾽ ἐπισχόπου 
χειροθεσίαν ἔχει" xal χωρεπίσχοπος, χατ᾽ ἐπιτροπὴν 
ἐπισχόπου. 


Ὅ xa τῆς αὐτῆς. 

Μοναχὸς τὴν ἰδίαν χαταλιμπάνων μονὴν, xa sl; 
ἑτέραν ἀπερχόμενο;, ξενοδοχείσθω μὲν, μὴ δεχέσθω 
δὲ παρὰ γνώμην τοῦ προεστῶτος αὐτοῦ. 

Ὁ οδ’ τῆς ἐν Kap0ayérm. 


deponitor. 
4 [al. 14] septima. 

Qui manus impositionem non est consecutus, 
licet monachus sit, sacros in ambeue [suggestu] 
libros non legat. linponat autem manus lectoribus 
etiam abbas ja suo monasterio, si sacerdotii gra- 
dum habet, et ab episcopo manus impositioneim 
nactus est, itemque chorepiscopus, episcopi p'r- 
missu. 

21 ejusdem. 

Monachus, qui suam mansionem deserit, et. in 
aliam abit, hospitio quidem ezcipitor, verum abs- 
que sententia przepositi sui non admittitor. 

74 [ul. 104] Carthaginiensis. 


Εἴ τις μοναχὸς τῆς ἰδίας ἀποδράσας μονῆς, tl; p — Si quis monachus extra suam mansionem aufu« 


ἕτερον μοναστήριον μεταπέσει, ἣ εἰς χοσμιχὸν εἰσ- 
χωμάσει καταγώγιον, ἀφοριζέσθω μετὰ τοῦ ὕποδε- 
ζαμένον, ἕως ἂν εἰς τὴν ἰδίαν ἐ πανέλθοι μονήν. Ὁ 
δὲ παρ᾽ ἐπισχόπου ὁπουδήποτε χαταστὰς, οὐχ ὑπό- 
διχος. 

Ὁ α’ τυῦ πατριάρχου Νικολάου. 

Oi μοναχοὶ διὰ τὸ σχῆμα εἰς τὸ θυσιαστέριον 
εἰσίτωσαν, ὑφάψεως χάριν χηροῦ xal κανδήλας, 
ER ἅμδωνος δὲ, δίχα χειροθεσίας, μὴ, ἀναγινωσχέ- 
τωσαν. 

Ὁ ιδ' τοῦ πατριάρχου Νικηφόρον. 

Δεῖ τὰ; μοναζούσας εἰσιέναι εἰς τὸ ἅγιον θυσια- 
στήριον, xal ἅπτειν χηρὸν xal κανδήλας, xal xo- 
σμαῖν τὸν γαόν, Κατὰ περίστασιν xa! μυναχὸς λιτὸς 


gerit, et in aliud monasterium venerit, vel in sz- 
culare diversorium velut ad comisandum irruerit, 
segregator una cum eo qui bominem excepit, de» 
nec in suam mansionem redierit. Qui vero ab epi- 
scopo ubicunque constitntus est, culpa caret. 
1 Nicolai patriarcha. 

Monachi propter habitum in sacrarium | iugrev 
diuntor, ut cereos et candelas. succendant, ln sug- 
ge»tu vero, absque manus impositione, non legant, 


14 Nicephori patriarcha. 
. Monachas sacrarium | ingredi oportet, et cereos 
3:que candelas accendere, templumque ornare. (a 
periculo siwplex etiam uonachus baptizat, Simili 
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loco fuerij, absente. sacerdote. 
4 Nicolai patriarche. 

Monachus, qui propter masifestum animz peri- 
Qulum a preposito suo probibetur, absque senten- 
da illius extra mansiouem nen egreditos. 

$ prime ac secunda. 

Abbas si subilitos sibi monachos aufugientes di- 
ljgenter non requisiverit, vel eos inveniens non ad 
se recipit, el éonvenienter sanat, segregator. 


. 80 Carthaginiensis. 

Qni monachum ex alio mansione ausgeperit, 
eumque vel abbas ipse clericum, vel 3bhatem, iu 
su4 wansione constituerit, communionis 6.408 
gi, 00 resci$so, quod actum. est. 

98 habite in Trullo. 

Episcopus, qui alienat loca. queam episeopatus 
fertilig, praesertim — mogistretibue, expellioe, ei 
irritum esto quod gestuin ext. Copsüwiliter et in abe 
baübus. 

AM habite in TruNo. 

fuciudendus, ubi triennium prius traduxerit in 
3sonasterio sub ebedientia, et annui unti extea 
claustrum toleranter exegerit, ita demum de seuteus 
tia praesidis in illa regione, includitor, nec egredi- 
tor inde, nisi mars cogat, aut eommodum publicum, 
i'que (6 sententia primatis. 

99 habi in Trullo. 


| CONST. HARMENOPULI 
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13. 


ἐὰν εὑρεθῇ εἰς τόπον, μὴ ὄντος ἱερέως. 
'0 δ' τοῦ πατριάρχου NixoAdcv. 

'O μοναχὺς διὰ προφανῆ ψυχιχὸν κίνδυνον περὲ 
τοῦ προεστῶτος εἰργόμενος. καρὰ γνώμην αὐτῷΖό 
τῆς μονῆς: μὴ ἐξερχέσθῳ. 

Ὁ γ' τῆς αἱ καὶ B. 

Ἡγούμενος, τοὺς ὃπ᾽ αὐτὲν μοναχοὺς ἀπηδιδρά- 
σχοντας εἰ μὴ ἐπιμελῶς ἀναξητοίη, & εὑρέσχων οὐκ 
ἀναλαμθάνει, xol προσηχόντως θεραπεύει, ἀφορι- 
ξέσθω. 

Ὁ * τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

Ὃ ἐξ ἑτέρας μονῆς μοναχὸν δεξάμενος, καὶ ἣ 
χληριχὴὸν αὐτὸν ἡγούμενος, ἣ ἐγούμενον, ἐν τῇ ἰδίᾳ 
καταστήσει μονῇ, ἀχοινώνητος, τῆς πράξεως ἀχυ- 
ρωθείσης. 

Ὃ ιη' τῆς ἐν Τρούλλῳ. 

"Enicxonoc ἐχποιῶν τι τῶν αὐτουργίων τῆς ἐπι- 
σχοπῆς, καὶ μάλιατα ἄρχουσιν, ἐχδιωκέσδω " χαὶ 
ἡ πρᾶσις ἄκυρος μενέτω. Κατὰ ταῦτα δὲ xot ἐπὶ 
τῶν ἡγουμένων. 

Ὃ μα’ τῆς ἐν Τρού,λλῳ. 

Ὁ ἐγχλεισθησόμενος, τριετίαν πρότερον διαδ:- 
βάσας ἐν μοναστηρίῳ ὑποτασπόμενος, xaX ἐνιαυτὸν 
ἔξω τῆς ἐγχλείστρας προσκαρτερήσας, οὕτω γνιμῇῃ 
τοῦ προέδρου τῆς χώρας ἐγχλειέσθω" χἀχεῖθεν μὴ 
ἐξερχέσθω, εἰ μὴ θάνατος ἀναγχάζει, ἣ χοινὴ λυ- 
φιτέλεια, γνώμῃ τοῦ προέδρον τότε. 

Ὃ κβ' τῆς ἐν Τρούλλῳ. 


Qui eremitze dicuntur, in urbe degentes, uisi etj Ω Οἱ ἐρημῖται λεγόμενοι, κατὰ πόλιν διάγοντες, αἱ 


more monachorum in monasterio degunt, ex ugbe 
pelluntor. 
48 ejusdem. 


Mulier ab eo qui suscepit episcopatum, de com- . 


muni consensu separa'a, post ordinationem ejus 
ivonacha fiat, longe ab episcopi diversorio semota, 
cujus tamen eura et previdentia fraatur. 

92 septima. 

Laici quidem cum gratiarum actione, εἰ absqae 
ladicris, cum mulieribus vescantur : monachi vero, 
vel sacerdotes seorsum, ac ne cuim eegnatis quidem 
mulieribus comedant, nisi forte prasseutibus divinis 
et religiosis viris ac inulieribns. 


Scholium. 


llhus chartularii Majoris Ecclesie, donini Petri D 


iissertatio, Fieri non potest, inquit, ut monaehus 


pueros de sacro baptismate suscipia, el coromas 
puptiales teneat, et fraternitates constitual. 


TITULUS IU. 


De monasteriis. 

Canon & synodi 4. 
Nullus usquam) templum  construal, absque &en- 

qeniia episcopi. 
40 quarta. 

OEconomus cuilibet ecclesim de clero przficitor. 
Qui autem hoc facere negligit episcopus, multabitur. 
Qnod si metropolitapus iu ecclesia sua nullum fa- 


cat consum, patriarcha faciat ἐπ] δι si non" 


ἊΝ 


μὴ κατὰ μοναχοὺς χειράμενοι, ἐν μοναστηρίῳ SI 
λοῦσι, τῆς πόλεως ἐλαυνέσθωσαν. 
Ὁ μη’ ταύτης. 

Ἢ διαζευχθεῖσα χατὰ κοινὴν συμφωνίαν τοῦ ἐπι- 
σχοπὴν ἀναδεξαμένου γυνὴ, μετὰ τὴν ἐκείνου χει- 
ροτονίαν μοναζέτω, πόῤῥω τῆς «οὐ ἐπισχόπου xa*- 
αγωγῆς, καὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ προνοίας ἀπολαυέται 

Ὃ κβ' τῆς C. 

λαϊκοὶ μὲν γυναιξὶν εὐχαρίστως καὶ χωρὶς παι- 

Ὑνίων συνεσθιέτωσαν, μονάζοντες δὲ ἣ ἱερωμένοι 


κατ᾽ ἰδίαν γυναιξὶ μηδὲ συγγενέσει συνεδθιέτωσαν" 


εἰ μὴ που μετὰ θϑευφόρων xal εὐλαθῶν ἀνδρῶν τὸ 
xa γυναιχῶν. 


ZxóJtov. 
Ἢ τοῦ χαρτοφύλαχος τῆς Μεγάλης Ἐχχλησία: χυο 


piou Πέτρου διάλεξις, ᾿Ανένδέχτὸν. φησὶ, μοναχὸν δέ- 
χεσϑαι παιδία ἀπὸ τοῦ 
κραπεῖν areqávoug γάμων, χαὶ ἀδελφοποιῖζας ποιεῖν͵ - 


ἁγίον βάπτίόματος, καὶ 


ἘΠΙΓΡΑΦΗ͂ T". 


Περὶ μογαστηρίωγ. 
Ὁ δ' τῆς δ'. 

Μιδεὶς μηδαμοῦ ναὸν συνιστάσθω, ἄνευ γνώμης 
τοῦ ἐπισχόδον. 

Ὃ xc' τῆς δ'. 

Οἰχονόμος ἑκάττῃ τῶν ἐχχλησιῶν ἀπὸ τοῦ χλη- 
ρου γινέσθω. Ὁ δὲ τούτου καταφρονῶν ἐπίσχοπος, 
ἐπιτιμηθήσεται. Τοῦ μητροπολίτου δὲ μὴ ποιοῦν- 
τος οἰχονόμον ἐν τῇ ἐχχλησία αὐτοῦ, ὁ πατριάρχης 
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«οιείτω. Καὶ τὸ ἑἐπισχόπου μὴ ποιοῦντος, ὁ μη- A faciat episcopus, faciat metropolitanus. 'Consimiliter 


τοοτιολίτης. Κατὰ vautk δὲ xol ἐπὶ τῶν μοναστη - 
ρίων. 
Ὃ κδ' τῆς δ', καὶ ὁ μθ' τῆς ἐν Τρούλλῳ. 

Τὰ κατὰ γνώμην ἐπισχόκον χαθιερωθέντα μο- 
νεστήρια, μενέτω ἀχίνητα εἰς τὸ διηνεχὲς μοναστή- 
Qu, xal φυλαττέσθω τὰ τούτοις ἀνήχοντα, xal 
χοσμικὰ μὴ γινέσθω χαταγώγια. Ὁ δ᾽ ἄλλως ποιῶν 
ἐπιτιμάσθω. ) 

Ὁ ιξ τῆς C. 

Ὃ βουλόμενος xslaa: μοναστήριον, εἰ μὴ τὰ πρὸς 

ἀπαρτισμὸν ἔχει, χωλυέσθω παρὰ τοῦ ἐπισχόπου. 


Ὃ ιθ' ταύτης. 
Ὃ διὰ χουσίου [χρυσίον] δεχόμενος τοὺς προαερ- 


et de monasteriis. - 


24 quarte, et 69 habite in Trullo. 
Consecrata de sententia episcopi monasteria im- 
mobiliter in perpetnum monasteria maneant, resque 
ad ea pertinentes conserventur, nec in mundana 
diversoria commulentur. Qui aliter facit, punitor. 


47 sepiima. 

Qui condere vult. monasterium, nisi pertinentia 
8d consummationem ejus habet, ab episcopo pro- 
hibetor. 

19 ejusdem. 
Qui propter aurum admittit accedentes ad sa- 


χομένος ἱερατιχῷ ἣ μονήρει βίῳ, ἐπίσκοπος piv, fj B cerdotajlem vel monasticam vitam, episcopus qui- 


ἡγούμενους, ἢ ὅλως τοῦ ἱερατιχοῦ, εἰ μὴ παύοιτο, xa- 
θαιρείσθω" ἡγούμενος δὲ, ἐχδιωχθήτω, καὶ πρὸς 
ὑποταγὴν ἑτέρῳ μοναστηρίῳ δοθήτω. "0320€; 6k 
καὶ ἡγούμενος, εἰ μὴ πρεσδύτερος εἴη. Τὰ δὲ παρὰ 
τῶν προσιόντων τοῖς μοναστηρίοις ἀτιερούμενα, 
ἔστωσαν τοῖ; μοναστηρίοις, χἄν τε μένοιεν ἐν αὑτοῖς 
ol ἀφιερώσαντες, χἄν τε μή" εἰ μὴ αἰτία εἴη τοῦ 
«ροεατῶτος. 
Ὃ x' τῆς ἑδδόμης. 

Διπλᾶ μοναστήρια μὴ γινέσθω, μηδὲ διαιτάσθω- 
σὰν ἅμα μοναχαὶ xol μονάζουσαι, μηδὲ ἰδίᾳ πρασ- 
ομείτωσαν, μηδὲ κοιταζέτω μοναχὸς kv Τυναι» 
χείῳ᾽ μοναστηρίῳ, μηδὲ συνεσθιέτῳ χαταμόνας 
μοναζούσῃ * ἀλλὰ χαὶ εἴ τι ταύτῃ χομίσει ποτὲ, ἕξω 
μένων διδότω. Καὶ τὴν συγγενῆ παρουσίᾳ «fe 
προεστώσης θεάσθω τε xol βραχέα ταύτῃ προσομι- 
λείτω. 


TMHMA E 
ΠΕΡΙ͂ AAIKQN. 
ἘΠΙΓΡΑΦΗ͂ Α΄. 
Περὶ τῶν φωτιζομένων, καὶ tírec φωτίζονται. 
*0 C εῆς β΄, καὶ ὁ C τῆς ἐν Λαοδικείᾳ. 


"Aps:avot, Maxaboviavot, Σαδδαετιανοὶ, Νανατιανοὶ, 
Τεσσαρεσχαιδεχατῖται, Τετραδῖται, xal ᾿Απολινα- 


dem, vel abbas [prior], vel quisquam sacerdotalis 
ordinis, nisi desistat, deponitor; abbatissa vero, 
expellitor, et ad obediendum alteri monasterio tra- 
ditor. Similiter et abbas, si non sit presbyter. Qu:e 
autem ab accedentihus ad monasteria, iisdem con- 
secrantur, monasteriorum sunto, sive maneant. in 
eis qui consecrarunt, aive non maneant, nisi pre- 
positi culpa interveniat. 
90 septima. 

Duplicia monasteria ne flant, neve degant simul 
monachi et monacha, neque seoraum conversen- 
tur, neque cubet monaclius in monasterio muliebri, 
neque solus cum monacha sola comedat : sed si 
quid etiam huic aliquando affert, id foris manens 
reddat. liidem cognatam suam pr:eseufe praeposita 
videat, et paucis cup ea colloquatur 


SECTIO V. 


DE LAICIS 
TITULUS i 
De his, qui per baptismum illuminantur, et quinam, 
sint illuminandi. . 
Canon 1 secunde, et 7 Laodiceuc. 
Ariani, Macedoniani, Sabbatiani, Navatiani, 
Quartadecumani, Quartani, et Apollinariste ad or- 


ριασταὶ προσερχόμενοι, τῷ ἁγίῳ μόνον μύρῳ χριέ- D thodoxos accedentes, sacro duntaxat oleo inungun- 


σθωσαν, τὰς αἱρέσεις ἐγγράφως πρότερον ἀναθεμα- 


«ἰσαντες * οἱ 6b. τῶν λοιπῶν αἱρέσεων, ὡς Ἕλληνες 
δεχέσθωσαν, xai κατηχούμενοι, βαπτιζέαθωσαν. 


Σ.χόλιον. 


Οἱ τῶν ᾿Αγαρηνῶν παΐδες βαπτιζόμενοι πα 
ὀρθοδόξων ἱερέων ᾿ἀχύντων, οὐχ εὐσεδεῖ διανοίᾳ τῶν 
προσαγόντων αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ὦ: φαρμαχείᾳ f| ἐπαοιδίᾳ 
χρωμένων, εἰ προσέλθοιεν ἀληθως τῇ πίστει, ἀνα- 

απτίζονται. Ταῦτα γὰρ συν᾿ διχῶς ἀπεφάνθη, ὡς ὁ 
Βαλσαμὼν λέγει. 
'O i8 τῆς α΄. 

Οἱ Πανλιανισταὶ ἀναδαπτιζέσθωσαν, χαὶ εἰ ἄμεμ- 

πτοι, χαὶ αὖθις χειροτονείσθωσαν, εἰ χαὶ προχέχει- 


ροτόνηνται᾽ εἰ δὲ ἀνάξιοι, καθαιρείσθωσαν. 


tor, ubi prius hzereses suas per scripturam anatbe- 
mati subjecerint. Cateris addicti sectis, ut. pagani 
admittuntor, et per catechesin instructi bapti- 
zantor. 
SCHOLIUM. 

arenorum liberi, qni ab ortbodoxis sacerdoti-. 
bus invitis baptizantur, non pia intentione illorum, 
qui ad baptismum eos adducunt, sed quasi veneficia 
vel incantatione utentium; si reapse ad fidem acces- 


seriut, rebapiizantur. lioe euim ita pronuntiatum, 
est in synodo, quemadmodum Dalsamon tradit. 


19 »rima. 
Pauliauistze rebaptizentur, et si reprehensione. 
carent, iterum ordinentur, licet antea. ordínati. 
Sin indigni sunt, deponuntor. 
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| 8 Laodicene. 

Qui de Phrygum 3ecta convertuntur, rebapti- 

zautor, licet apud ipsos clerici fuerint. 
1 Basilii, Magni. 

Nequit admitti hzreticorum baptisma, cum ta- 
men avulsorum baptisma, et suya scorsum baben- 
tium conventieula, possit admitu. 

41 ejusdem. 

Navatiani, si plurium episcoporum ita visum 

judicio fuerit, rebaptizantor. . 
8 septima. 

llebrzi ve recipiuutor, nisi parcat eos ex sincera 

fide converti. 
45 Laodicene. 
Non oportet cos qui post du»s Quadragesima 


septimanas in catechesi sunt. instructi, magno Sab- B δας χατηχουμένους τῷ μεγάλῳ Σαδδάτῳ 


bato (1) ad baptismum admitti. 
8 habite in Trullo. 
Qui per baptismum illuminatur, (idem ediscat. 
45 Laodicena. 
Eamque feria quinta magn: sepiimanz enun- 
tiet, 
48 ejusdem. 
Qui illuminamur, post baptismum unguento cce- 
lesti nguntur. 
41 ejusdem. 
Qui baptizantur in worbo, sj. resurgant, finem 
ediscant. 
85 habite in Truyllo, et 7 Carthaginiensis. 
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'O η τῆς ἐν Λαοδιχείᾳ. 
Ot ix τῆς τῶν Φρυγῶν αἱρέσεως ἐπιστρέφοντες 
ἀναδαπτιζέσθωσαν, εἰ xaX παρ᾽ ἐχείνοις χεχλήρωντει 
Ὁ α' tov μεγάλου Βασιλείου. 
"Alextoy τὸ τῶν αἱρετιχῶν βάπτισμα, δεκτὸν τὲ 
τῶν ἀποσχίστων χαὶ παρασυναγώγων. 


Ὃ uC αὐτοῦ. 
Οἱ Νανατιανοὶ, εἰ πλειόνων ἐπισχόπων δόξει xpi- 
σει, ἀναδαπτιζέσθωσαν. 
η τῆς C 
"E6palo: μὲ, δεχέσθωσαν, εἰ μὴ φαίνοιντο ἐξ εἷλι- 
κρινοῦς πίστεως ἐπιστρέφοντε:. 
Ὃ με’ εἧς ἐν Λαοδικείᾳ. 

Οὐ δεῖ τοὺ; μετὰ δύο τῆς τεσσαρακοστῆς ἑδδομά- 
ἐχεσθαι 
εἰς τὸ φώτισμα. 

Ὃ η τῆς ἐν Τρούλιλῳ, 
Ὃ φωτιζόμενος, τὴν πίστιν ἐχμαυνθανέτω. 
Ὃ u&' τῆς ἐν Λαοδικείᾳ. 

Καὶ τῇ πέμπτῃ τῆς [μεγάλης] ἑδδομάδος ταύτην 
ἀπαγγελλέτω. 

“ ὉὋ μῃ! ταότης. 

Οἱ φωτιζόμενοι, μετὰ τὸ βάπτισμα, χριέσθωσαν 
ἐπουρανίῳ χρίσματι. 

. “Ὁ μζ' ταύτης. 

Οἱ ἐν νόσῳ βαπτιζόμενοι, ἀνιστάμενοι, τὴν πί- 
στιν ἐχμανθανέτωσαν. 


Ὁ x0' τῆς ἐν Τρούλλῳ, xal ὁ Ὁ τῆς ἐν Κα’.4-- 


Infantes, qui peque notitiam, neque wsiimonia C Τὰ μὴ γινώσχοντα νήπια , μηδὲ μαρτυρούμενλ 


baptismi accepti habent, baptizantor. 
Nicephori patriarche... 

Infantes non. baptizatos, absente sacerdote, hap- 
zet is qui repertus istic fuerit. Quod si pater ip- 
semet, vel quivis bomo Christianus, eos baptiza- 
verit, nullum in eo pecatum admittitur. 

Scholium, 


luf.ntem, qui zegrotat, confestim baptizari per- 
n.isgiun est; recte. valentem, post guadrages: imum 
a nativitate. diem, Deatus autem. Joannes sic ait: 
Puerum morbo detentum Jamque. morti proximum, 
si terna duntaxat immersione sacerdos, ne prari- 
piatur metuens. perfecerit (2), non. opus est. ut 
deinceps preces, quas Ootmisit, et aohorismos 
integre suppleat 


45 Carthaginiensis. 

Qui per imbecillitatem — pro se respondere non 
potest, tune baptizator, cum animi sui propositum 
de lioc patefecerit. 

4 Timothei Alexandrini. 

Cateclinmenus si pérceperit ignorans, baptismo 
illuminator ; a Deo namque vocatus est. 

9 ejusdem. 

Catechumenus, qui. done, vexa:ur, nonnisi re- 
purgatus 3 daemone, baptizatur, extraquam si de vita 
jigret. 

4 ejusdem. 
' Catechemenus, qui ex debilitate mentem. amisit, 
bot zator, nisi vexsetur a damone, 


i3) Quod Pascha. pre«cedit. 


βαπτισθῆναι, βαπτιζέσθωσαν. 
Τοῦ πατριάρχου Νικηφόρου. 

Χρὴ τὰ ἀδάπτιστα νήπια, ἐὰν εὑρεθῇ τις, εἰς τό- 
xov μὴ ὄντος ἱερέως, βαπτίσαι. El βαπτίσει δὲ καὶ ὃ 
ἴδιος πατὴρ, f| οἱοσδήποτε ἄνθρωπος Χριστιανὸς, οὐκ 
ἔστιν ἁμαρτία. 

Σχόλιον. 


Τὸ νοσοῦν παιδίον ἐνδέδοται καὶ παραυτίχα βα- 
πείζεσθαι" ὑγιαῖνον δὲ μετὰ ἔῃ ἡμέρας τῆς αὐτοῦ. 
γεννήσεωξ:. Ὁ μαχάριος δὲ Ἰωάννης οὕτω φησί “ 
Τὸ νόσῳ χρατηθὲν χαὶ προσεγγίσαν ἤδη θανάτῳ 
παιδίον. el διὰ ι τῆς «τρίτης μόνον χαταδυσεως ὁ ἱε- 
ρεὺς, φόδῳ τοῦ μὴ προσαναρπασθῆναι, «ελειώσει * οὗ 
χρεία τούτῳ μετέπειτα xal τὰς εὐχὰς, ἃς χαταλέλοι- 
πε, χαὶ τοὺς ἀφορισμοὺς ἀναπὴ ηρῶσαι. 


Ὃ ue' τῆς ἐν Καρθαγένῃ. ' 
᾿ Ὁ &' ἀσθένειαν ὑπὲρ ἑαυτοῦ μὴ δυνάμενο: ἀπο. 
κρίνεσθαι, τότε βαπτιζέσθω, ὅτε τὴν οἰχείαν εἰς 
τοῦτο δείξει προαίρεσιν. 
Ὁ a τοῦ Τιμοθέου ᾿Δ.λεξανδρείας. 
Κατηχούμενος εἰ ἀγνοῶν μεταλάδοι, φωτιζέσθω * 
παρὰ Θεοῦ γὰρ χέχληται. 
Ὁ 8' τούτου. 
Δαιμονῶν χατηχούμενος, εἰ μὴ τοῦ δαίμονος 
χαθφοῦϑῇ, οὐ βαπτίζεται" πλὴν εἰ ἐξοδεύει. 


Ὃ δ' τούτου. 
Νατηχούμενος ἀσθενείᾳ γενόμενος ἔχφρων͵ 84- 
πτιζέσθω, εἰ μὴ δα: μονζ. 
(23) Hoc est, baptizaverit, 
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ἘΠΙΓΡΑΦΗ͂ Β΄. . A | TITULUS 11. 
Τίνα δεῖ τοὺς JAalvobc. ποιεῖν, xal tiva μὴ Que laicis [aciunda, que non fociunda. 
ποιδῖν. 
Ὅ 0 τῶν ἀποστόλων. Canon 9 epostolorum. 
Ὁ τῇ εὐχῇ καὶ τῇ μετσλήψει μὴ παραμένων Qui apud preces et [mysteriorum] perceptionem - 
àzopt latu. non manet, segregator. 
Ὁ / αὐτῶν. 40 οογμπεάενι. | 
Ὅμοίως καὶ ὁ συνευχόμενος ἀχοινωνήτῳ. Similiter et qui cum excommunicato precatur. 
Ὃ κδ' αὐτῶν. 94 eorumdem. 
Aaüub; ἐχυτὸν ἀκροτηριάσας, ἔτη τρία ἀφοριζέ- Laicus, qui seipsum mutilavit, triennium se- 
cow. gregator. 
'O μη αὐτῶν. ᾿ 48 eorumdem. 
Δαϊκὸς el τὴν οἰκείαν ἐκδαλὼν γυναῖχα, ἄλλην Lsieus, si uxore sua ejecta. duxerit aliam, vel 
ἀγάγηται, ἣ ἀπολελυμένην, ἀφοριζέσθω. repudiatam, segregator. 
Ὁ od αὐτῶν... 11 eorumdem. 
Ὁ εἷς ἱερὸν ἐθνῶν f, συναγωγὴν Ἰουδαίων, προσ- 8 Qui oleum obtulerit. in templo paganorum, vel 
ενεγχὼν ἔλαιον, ἀφοριζέσθω. Judzorum synagoga, segregator. 
Ὃ of' αὐεῶν. 19 eorumdem. 
Ὡσαύτως xal ὃ xnpbv ἣ ἔλαιὸν ἀπὸ τῆς ἐχκλησί- Similiter et qui ceram vel oleuun ex ecclesia sur- 
8s συλῶν. ripit. 
'O oy! abtóv. 19 eorumdem. 
Καὶ ὁ τὰ ἱερὰ σχεύη εἰς χρῆσιν σφετεριζόμενος. Et qui vasa sacra suum ad usum usurpat. 
'O νη τῆς dv Tpos Ag. 58 habita in Trullo. 


Aatxbe πρεσόντέρου καρόντος, ἣ δια χόνου, el τῶν Si laicus presente presbytero, vel diacono, sacra 
θείων ἑαυτῷ μυστηρίων μεταδῷ, ἑδδομάδα μίαν — mysteria sibimet impertiverit, una septimana se- 


&gopitísto. gregstor. 
Ὃ £6 τῆς ἐν TpooA y. 64 habite in Trullo. 

Λαϊχὸ; δημοσίᾳ περὶ πίστεως: διδάσχων, ἡμέρας Laicus, qui publice de fide docet, dies quadra- 
«τεσσαράχοντα ἀφοριζέσθω. ginta segregator. 

Ὁ En' ταύτης. C 08 ejusdem. 

Ὃ τὰ θεῖα βιδλία φθείρων  xa0* οἱονδήτινα «pó- Qni sacros libros quocunque modo corrump't, 
πον, ἢ χατατέμνων, ἐνιαυτὸν ἀφοριζέσθω. 3ul concidit, ad annum segregator. 

Ὁ £0' ταύτης. 69 ejusdem. ) 

"ÀAvto βασιλέως, μή τις εἰς τὸ ἱλαστήριον slotp- Excepto imperatore, nullus propitiatorium ingre- 
χέσθω. ditor. 

Ὃ oc ταύτης. 7| ejusdem. 

Ὃ τοὺς πολιτιχοὺς͵ μετιὼν νόμους, εἰ Ἑλληνιχοῖς Qui jura civilia tractat, δὶ paganis consuetudi- 
E9:atv ἕν τε στολαῖς xai τοῖς ἄλλοις ἅπασι χρῷτο, πἶνυϑ tam in amictu, quam caeteris. omnibus uta- 
ἀφοριζέαθω. tur, scgregator, 

Ὁ of' ταύτης, xal ὁ / τῆς ἐν Λαοδικείᾳ. 12 ejusdem, et 10 Laodicena. 
[I:3:5; ἑτεροδόξω γυναιχὶ συναφθεὶς, χωριζέσθω" Fidelis divers: sect mulieri copulatus, separa- 


ἐπιμένων δὲ, ἀφοριζέσθω. ᾿Απίστων δὲ ὁμοζύγων, — lor; in sententia persistens, segregator. Ex infide- 
£i ὁ ἕτερος αὑτῶν πιστεύσειε, xal συνευδοχεῖ τῷ πι- — libus autem conjugibus si alteruter fidem fuerit 
σιῷῳ ουνοιχεῖν ὁ ἄπιστος, μὴ χωριζέσθωσαν, χατὰ — amplexus, et iu(üdeli cum fideli habitare placet, ne 


«hv τοῦ Παύλου φωνήν. D segregantor, juxta Pauli vocem. 
ZxyóAwv. Scholiwm. 
Ἐπὶ τοῦ πατρ dpyou Θεοδοσίου βιχινάτωρ βατι- Sub. patriareha. Τιοούοβίο, bhuecinator. quidam 


λικὸ; βαπτισθεὶς, πατριαρχιχῷ γράμματι διεζύγη — lmperatorius baptizatus, per. Scripiuram  pairriár- 
τῆς γυναιχὸς μὴ πειθομένης τῷ ἀνδρὶ πολλὰ πα-  chicam ab uxore separatus est, quie marito non 
ραχαλοῦντι τὰ el; εὐσεδιίας ἑλέσθαι, ὅπερ ἐστιν  Obtemperabat , wultum roganti, «t religione 


ἐγαντίον τῷ xavów τῴτῳ. suam auwplecteretur, id quod huic canoni contra- 
rium est. 
Ὁ Ja* τῆς ἐν Καρθαγένῃ. ' δῖ Carthaginensis. 

Μηδὲ alpetixol; εἰς συνάφειαν τέχνα πιστοὶ 8 Nec lizereticis fideles suos liberos in. matrimoninm 
δότωσαν" λαμδανέτωσαν δὲ, χριστιανίσειν ἔπαγγελ- — tradant, Accipiant tamen, si se velle christianizara 
λόμενα. polliceautur. 

Ὃ oy' τῆς ἐν fpcó 4d. 73 habite in. Trullo. 
Ὁ ἐν ἐδάφει σταυρὸς ἀ-τανιζέσθω, xal ὁ ἐπ᾿ ἐδᾶ:- Tui facta crux aboleatur, οἱ qui eam in solo 


qo»; αὐτὸν χαράττων ἀφοριζέσθω. $culpit, seg'egeiur. 


4, 


131 


82 ejusaem. 

Agnus ad figuram Christi ne sculpitor, quemad- 
modum priscis in imaginibus iuvenitur, sed Chri- 
stus 1056, secundum formam humanam, 

85 ejusdem. 
Coram tribus testibus servus emancipator. 
400 ejusdem. 

Qui picturas turpes sive in L»bula, sive alio quo 
modo pingit, segregator. 

104 ejusdem. 

Qui Dominicum corpus Immaculatum percépti- 
eus est, si non manus extendens, el iu modum 


 erucis conformans, illis. ipsis id accipit, sed rece- 


ptaculo quodam, segregator uua cum co qui iuiper- 
tivit. 
Scholium. 

Nimirum cum quidam manibus oblationem re- 
cipere vererentuf , aüréa *vása parabant, vel 
árgentes, pet quie iat smmebunt. Hoé iglur 
abolet, cuu bominem dicat omnium esse pretiosie- 
simum. 

9 Antiochena. 

Qui ecclesiam ingreditur, et saeras Scripturas 
audit, nec tamen cum populo preces conjungit, aut 
communicat, pro rejicülo dücitor, doriec declarata 
peuitentia, veniam ul impetret, supplicaverit, Ei 
qui cum excommunicato communicat, coinmunionts 
exsors esto. “ 

74 habite in Trullo, εἰ $8 [,αοαϊξεῆα. 
Non oportet in Dominicis (1) epulari, néque àc- 
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Ὁ zg' αὐτῆς. 
Ἄ μυὸς εἰς τύπον Χριστοῦ ph χαραττέσθω, ὡς 
ἐν ταῖς παλαιαῖς τῶν εἰχόνων εὕρηται’ ἀλλ᾽ αὐτὸς 


ὁ Χριστὸς, κατὰ τὸν ἀνθρώπινον χαραχτῆρα. 


Ὃ πο ταύτης.. 
Ἐπὶ τρισὶ μάρτυσι δοῦλος ἐλευθερούσθω. 
Ὃ p! ταύτης. 
Ὃ γραφὰς αἰσχρὰς εἴδε ἐν κίναχι͵, εἴτε χαὶ ἄλλως 


πῶς γράφων, ἀφοριζέσθω. 


Ὁ pa' ταύτης. 
Ὃ τοῦ ἀχράντυυ μεταληψόμενος Δεσποτιχοῦ σὼ- 
ματος, εἰ μὴ τὰς χεῖρας ἐχτείνων, καὶ σταυροε:- 


δῶς σχηματίζων, ἐν αὐταῖς δέχοιτο, ἀλλ) ά τινι δοχεέψ᾽ 


ἀφοριζέσθω σὺν τῷ μεταδιδόντι. 


Σχόλεον. 


Εὐλαδούμενοί τινες δῆθεν διὰ τῶν χειρῶν τὴν ἀνα- 
φηρὰν δέξασθαι, σχεύη χρυσᾶ χατεσχεύαζον, ἣ ἀρ- 


γυρᾶ, xat δία τόύέξων ἐδέχοντο Τοῦτο ὀῦν ὄνχιρεῖ, 
τιμιώτατον πάντων λέγων τὸν ἄνθρωπον εἶναι. 


Ὃ β' τῆς ἐν Ἀντιοχείᾳ. 

Ὃ εἰς ἐχχλησίαν εἰσερὼν, καὶ τῶν ἱερῶν ἀχούων 
Γραφῶν, μὴ μέντοι χοινωνῶν τῷ λαῷ τῆς εὐχῆς, -ἣς 
μδταλήψεως, ἀπόδλητος γενέσθω, ἕως μετάνσιαν δεῖ». 
ξας, καθιχετεύσει συγγνώμης τυχεῖν" xat ὁ ἀχοινω- 


νήτῳ χοινωνῶν, ἀχοινῴνητος: 


Ὁ οδ' τῆς ἐν Τρούλλῳ, καὶ d sem τῆς ἐν Λαοδικείᾳ. 


Οὐ δεῖ ἐν τοῖς Κυριαχοῖς συνεσθίειν, καὶ ἀχούδιτα 


cubita sternere, Quod qui facit, aut desistat, aut ἃ στρωννύειν" ὁ δὲ ποιῶν, 1| παυσάσθω, f| ἀφοριζέθθιω, 


segregator. 
Scholiuwn 

Accubita vocat instratus sive Loralia magna more 
Latitio. 

42 Carthaginensis. 

lidem in Dominicis, extra necessitatem itineris, 
pulli convivia celebrent. 

76 habite in Trillo. - 

Non oportet in templi septis cauponam, vel ci- 
borun speeles proponere, vel álliis vehditiones In- 
stituere. Qüod qui transgreditur segrégtilof. 

94 ejusdem. 
Qui juramenta paganica jurat, segregátor. 
Ι 96 ejusdem. 


Zx6lor. 


᾿ἾΑχούδιτα στρωμνὰς μεγάλας λέγει, κατὰ Aa- 
εἴνουζ. 


Ὁ ut εῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

Καὶ ἐν τοῖς Κυρὶιακὸϊ;, εἰ μὴ δι᾽ ἐνόδιον áváy 
Βὴ τίνες συμποσιαζέδθωσαν, ' 

Ὁ oc! ἑῆς ἐν Tpov 4o. 

Οὐ δεῖ ἐν ναοῦ περιδόλοις καπηλεῖον, ἢ τὰ δεὰ 
βρωμάτων εἴδη προτιθένα: fj ἑτέρας πράσει; ποιεῖ- 
σθάι" ὁ δὲ καραδαΐνων, ἀφοριζέσθω. 

Ὃ ἐνενῃηκοσίὸς téraptoc ταύτης. : 

Ὁ Ἑλλὴνιχοὺς ὄρχους ὀμνύων, ἀφοριζέσθω. — 

Ὃ ἐνενηκοστὸς ἕχεος ταύτης. ᾿ 


Qui capillos concinnant, ad Intuéfitiuni ἐὐξγαρῖο. D ΟἹ τὰς κόμας εὐθετίζοντες Ἰερὸς τὴν τῶν ὁρώντων 


lam segregantor. 
Synodi habite ad S. Sapientiam. 


Laicus, qui carceravit episcopum, aut verberavit, 


í(dque vel absque càusa, vel causa cünlicta, ana- 
tliewa sit. 
9 Laodicena. 

Qui cameteria, vel martyrla haereticorum adit, 
precum vel cultus causa, commuuionis exsors esto. 
Si poenitentiam egerit, recipitor. 

51 ejusdem. 

Cum Judxis aut hxreticis non agendi sunt dies 

festi. 


(1) Videlicet ecclesiis. 


λύμην, ἀφοριζέσθωπαν. 
Τῆς ἐν τῇ ᾿Αγίᾳ Σορίᾳ. 
Λαϊκὸς ἐπίσχοιτον φυλάκίσαξ, ἣ τύψας, ἢ χωρὶς 
αἰτία;, ἢ Χχαὶ συμπλάσάμενος, ἀνάθεμα ἕστω. 


"Ὁ 8 τῆς ἐν Λαοδικείᾳ. 

Ὃ χοιμητηρίοις ἢ μαρτυρίοι; αἱρετικῶν ἐπελθὼν, 
εὐχῆς ἢ θηραπείας ἕνεκεν, ἀχοινώνητο; ἔστω με- 
τανυΐἦσας δὲ, δεχέσθω. 

Ὁ A,' ταύτης. 

Ἰουδαίοις f) αἱρετικοῖς οὐ συνεορταστέον. 
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Ὁ 1η ταύτης. A 58 ejusdem. 
υὐδὲ xà παρ᾽ αὑτῶν ἄζυμα δεχτέον. | Nec ab ip»is accipiendi non fermentatifpatnes, 
'O JT ταύτης. 335 ejusdem. 
Klpssixip fj ὀχιαματιχῷ μηδεὶς συνευχέσθω. Nemo cum hzretico vel schismatico precetur. 
Ὃ AP ταύτης. 59 ejusdem. 
0254 τοῖς ὄθνεσι συνεορταστέον. Neque cum paganis festa celebranda. 
Ὃ v7 ταύτης. δῷ ejusdem. 
Πιστὸν ἐν γάμοις βαλίζειν ἣ ὀρχεῖσθαι οὐ δεῖ. Fidelem ia nuptiis baHare (1) νοὶ saltare aon 
oportet. 
'0 A τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 90 Carthaginensis. 
Κατηγορῶν ἢ κατήγοροόμενος, βίαν γοδούμενος, Actor vel reus, si vim metuat, locum alium deli- 
τόπον ἕτερον ἐκιλεξάσθω χριθῆναι. gat, ubi eausa cognoscatur. 
'O jm ταύτης. 48 ejusdem. 
Ὃ τῇ Ἐκχλησίᾳ μὴ πειθόμενος, ἀρχοντιχῶς vat- Qui Ecclesiz uon obtemperat, auctoritate prasi- 
δευέσθω. dum castigalor. 
Ὃ € ταύτης. E 7 ejusdem. 


Ti Ἑλληνιχὰ πεπαύσθω συμπύσια, ἃ δὴ xat iv Convivia pagana desinant, 402 qnidem et ín 
ταὶς τῶν μαρτύρων μνήμαις ἀναισχύντως γινόμενα, — martyrum recordationibus cuim impudenter baben- 
τὰ; σεμνὰς ἀπείργεε γυναῖχας ὃν ἐκχλησίᾳ suváye- — (ur, quo minus honeste mulieres iu ecelesiam con- 
σθαι. veniant, impediunt, 

Ὁ £& εαὐτῆς. 61 ejusdem. 

Ὡσαύτως xal τὰ ἐν Κυριακαῖς καὶ ἑορταῖς θεω» Siniliter et αθῷ Dominicis festisque diebus 

pía τε καὶ παίγνια, μάλιστα δὲ τὰ ἐν τῇ ὀγδοάδι liabentur spectacula et ludicra, praesertim, quie in 


«οὔ ἀγίου Πάσχα. ᾿ octava sancti Paschatis. 
Ὃ Ec* tfjc ἐν Τροῦ.}. 66 habite in Trullo. 
Τὴν γὰρ μετὰ τὴν ἀνάστατιν ἐδδυμάδα mdsav, Nai per universam post Resurreetionem septi- 
πιστὸς πᾶς ἐχχλησιαζέσθω. ᾿ manan: quilibet fidelis ecclesiam adeat. 
Ὁ £y τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 65 Carthaginensis. 
Σχηνιχὸς εἰς σπουδαῖον μετελθὼν βίον μὴ πρὸς Sceuieus, qui ad vitam seriam tragsiit, a nemine 
«by πρότερον. βίον παρά τίνος ἑλχέσθω. C priorem ad vitam retrahitor. 
Ὁ ἕς' ταύτης. 66 ejusdem. 
Οἱ aipetuxol; χριταῖς δικασθέντες, μὴ áxxalsl- Qui apud bhzretiecs judices litigarunt, von pro- 
e0o3av. | vorenj. 
Ὁ pB' ταύτης. 1029. ejusdem. 
Al τεμνόμεναι συζυγίαι, εἰ μὴ χαταλλάττοιντο, Conjugia, qua dirimuntur, nisi reconcilientur, 


μενέτωσαν οὕτως * εἰ δὲ μὴ, πρὸς μετάνοιαν ἀναγ- ita maneaut. Sin autem, ad poenitentiam cogantur. 
καϊζέσθωσαν. 
Σχόλιον. . Scholium. 
Ol ἀπὸ τῶν οἰχείων ἀναχωρήσαντες γυναιχῶν, Qui ab uxoribus suis quacunque de causa dis- 
xa0' οἱανδήτινα αἰτίαν ἀνεπιστρύφως, αὐτοὶ μὲν cesserunt, it3 ut non revertantur, ipsi quidem 


ἀφορίζονται, al δὲ τούτων γυναῖχες αὐτοὺς περιμέ- — segreganiur, uxores autem exspectare debent, uisi 
vouaty, εἰ μὴ πενταετία παρῆλθε, xai ἄδηλόν ἔστιν, quinquennium  praeterierit, et incertum sit an sint. - 


εἰ περίεισι " τὰ αὐτὰ xal περὶ αἰχμαλώτων, superstites : eadem et de captivis, 
Ὁ pa! ταύτης. 431 ejusdem. 
Ὃ ἐνάγων μάρτυρας, Ex τοῦ ἰδίου o[xou μὴ xo- Qui testes adducit, eos e domo sua non producat, 
μιζέτω, μηδὲ πρὸ δεχατοσσάρων ἑτῶν. nec ante quartum decimum annuum. 
Ὁ Ὑ᾽ τοῦ ἀγίου Διογυσίον 'AAstarüpslac. ὅ S. Dionysii Alexandrini, 
Οἱ γεγαμηχότες, ἀλλήλων ἀπεχέσθωσαν ix συμ- Qui juncti sunt matrimonio, ἃ se invicem absti- 
φώνου, ἵνα τῇ προσευχῇ σχολάζωσιν. neant ex consensu mutuo, ut precationi vacent. 
Ὃ & τοῦ Τιμοθέου ᾿Αλεξανδρείας. 5 Timothei Alexandrini. 
Καὶ oi συγγενόμενοι σύνοιχοι, χατὰ τὴν ἡμέρα" Conjuges, qui liberis operum «dederunt, eo die 
ἐχείνην οὐ μεταλήψονται, anystería non percipient, 
Ὃ δ' τοῦ Διονυσίου "AJAstavópslac. . 4 Dionysii Alexandrini. 
* Οἱ ἀπροαιρέτως ἐν νυχτερινῇ ῥύσει γενόμενοι, τῷ Qui prater animi sententiam passi sunt fluxionem 


ἰδίῳ χατακολουθείτωσαν συνειδότι, xal σχοπείτω- — nocturnam, su:in conscientiam sequantur, et cir- 
cav, εἰ μὴ ἔχ τινος ἐμπαθείας, ?) βρωμάτων ἐξ — cumspiciant, au. ex affectione quadam vitiosa , vel 
ἀχρασίας, ἀλλ᾽ αὐτομάτως ἡ ῥύσις αὐτοῖ; συμδέ- usu ciborum immodico, an sponte sua potius eis 
6rxs κχαὶ οὕτω προσίτωσαν τῷ θεῷ. fluxus accicerit, atue ita ad Deum acced «nt. 


(1) Βαλέζεεν, lioc est ad cymbalorum sonos corpus movere. Zouar. 
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Scholium. 


Joannes autem Jejuuator sic ait : Pollutus. in 
somno per fluxus passionum, uno die rejicitur a com- 
munione, cum quinquagesimum Psalmum cecinerit, 
el pornitentias 49 peregerit. Qui vero mollitiem 
commísit, 40 diebus plectitur: cibis siccis vescens, 
et quolibet die ponitentias 100 peragens. Itidem 
mulier, qus in amplexum vii duntaxat venit , 
mollitiei poenam accipit. Αἱ qui corpore vigilante 
pollutus est, a communione septem diebus arcetur, 
psalmum quinquagesimum quotidie canens, el 49 
poenitentias peragens. 


6 Timothei Alexandrini. 
Laicus in somnio delusus, si quidem ex amore, 


uou participe ; sin ex tentatione daemonis, partici- 
pet, ne locum ei concedamus. 


ἃ Dionysii Alexandrini. 
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ZxéAtov. 

Ὃ δὲ Νηστευτὴς Ἰωάννης οὕτω φησίν" Ὃ μο- 
λυνθεὶς χαθ΄ ὕπνους τῷ ἧς ἐκρύσεως κάθει, ἡμέ- 
ραν μίαν «f, χοινωνίας )stat, τὸν V ἄσος Tu- 
pv, καὶ μετανοίας ποιήσας μθ΄. Ὁ δὲ μαλαχίεν 

ιαπραξάμενος, μ' ἡμέρας ἐπιτιμᾶται, ξηροφαγίξ 
διαιτώμενος, xat μετανοίας ἑχάστης ποιῶν p. À 
xaX γονὴ fi εἰς ἀσπασμὸν ἀνδρὸς μόνον ἐλθοῦσα, τὸ 
«ἧς μαλακίας ἐπιτίμιον δέχεται. Ὃ δὲ ἐγρηγορότος 
τοῦ σώματος μολυνθεὶς, sl; ἑπτὰ ἡμέρας εἴργεται 
τῆς χοινωνίας, τὸν V' χαθ᾽ ἐχάστην ἄδων, xal μετα- 
νοίας ποιῶν μθ΄. 

Ὁ ς΄ Τιμοθέου ᾿Αλεξαγνδρείας. 

Λαϊκὸς ὀνειρασθεὶς, εἰ μὲν ἐξ ἔρωτος, μὴ μετα- 
λαμδανέτω, εἰ δ᾽ àx πειρασμοῦ δαίμονος, μεταλαμ- 
δανέτω" ἵνα μὴ χώραν δῶμεν αὐτῷ. 

Ὁ δ' Διονυσίου ᾿Α.λεξαγδρείας. 


Coujuges Sabbato atque Dominica die copiam B Οἱ συνοικοῦντες Σαδδάτῳ καὶ Κυριαχῇ τῆς πρὸς 
sibimet invicem sui ne faciant, propterea quod liisce ἀλλήλους ἀπεχέσθωσαν χοινωνίας, διὰ τὸ ἐν ταύτας 


diebus Deo victima spiritualis offertur. 
46 ejusdem. 

Qui dum lavaret os, vel ablueret, aquam hausit, 
si vult. communicet, ne locum tentatori conte- 
damus. 

9 Nicolai patriarche. 

-Qui reapse vexatur a. daemone, sacramenta non 
percipiet; sin 3b bumore nigro crwciatur, per- 
cipiet. 

$ Timothei Alexandrini. 

Fidelis, qui a demone vexatur, si mysterium 
non euuntiat, vel alioqui non blasphemat, partici- 
pet, non tamen quotidie. Nam sufücit ei die dun- 
taxat Dominico participare. 

6 Nicolai patriarchae. 

Qoi « sancto inunere arcetur, nec elatas in su- 
blime comedat oblationes. Sic enim in Vita S. Tbeo- 
dori Syceotz perscriptum reperitur. 

47 Timothei Alexandrini. 

Qui verba Dei sudit, nec ea facit, et seipsum 

tamen ob hoc reprehendit, partem salutis liabet. 


98 Basilii Magni. 

Qui se promisit abstinere velle suillis & carnibus, 
ridiculus est. Quippe nulla Dci crevtura rejicienda 
cst, qux cuin gratiarum actione sumitur. 

90 ejusdem. 


Magistratus qui jurat. in perniciem subditorum, ἢ 


ipse quidem docetor, ne temere juret; jusjuran- 
dum vero irritum esto et per pcenitentlam solvitor. 
δὲ ejusdem. 
Christianus, qui Christum factis negat , nullum 
ex appellatione sentit emolumeutum. 
TITULUS 11. 
Pane criminum. 
Canon 95 Cesariensis. 
Catechuments peceaus, si est'inter genu flecten- 
105, auditor flat, si non amplius peccat ; sin auditor 
est, expellitur. 
Scliolium. 


Duo carechumenorum ordices erant. Unus eorum, 
qui genu flectebant, perfectior. scilicet; ajter. im- 
periectior eorum, qut audieba: t. Vult eigo. dicere, 


τὴν πνευματιχὴν θυσίαν ἀναφέρεσθαι τῷ θεῷ. 
Ὃ ic" τούτου. 

Ὃ τὸ στόμα νιπτόμενος ἣ λουόμενος, χαταπιὼν 
ὕδωρ, εἰ βούλοιτο, χοινωνείτω" ἵνα μὴ χώραν τῷ 
πειράζοντι δῶμεν. 

Ὁ f' τοῦ πατριάρχου NixoAdov. 

'O τῳόντι δαιμονῶν τῶν àáyiasuátov μὴ μεθ- 

(Cc ^ εἰ δὲ ἀπὸ μέλανος ἐνοχλεῖται χυμοῦ, μεθέξει. 


Ὃ y Τμιοθέου "Adstarópslac. 
Καὶ πιστὸς δαιμονῶν, εἰ μὴ τὸ μυστήριον ἐξαγο- 
ρεύει, ἣ ἄλλως βλασφημεῖ, μεταλαμδανέτω, μὴ 


ς μέντοι χαθεχάστην" ἀρχεῖ γὰρ αὐτῷ χατὰ Κ’ς:«- 
"- 


xhv póvov. 
Ὃ c' τοῦ πατριάρχου NixoAdov. 

Ὁ τῆς ἁγίας χωλυόμενος δωρεᾶς, μηδὲ ὑψωμές- 
vag προσφορὰς ἐσθιέτω οὕτω γὰρ ἐν τῷ βίῳ νοῦ 
ἁγίου Θεοδώρου τοῦ Συχεώτον εὕρηται. 

Ὃ ιζ’ Τιμοθέου ᾿Αλεξανδρείας. 

Ὃ τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ ἀχυύων, xal μὴ ποιῶν, 
μεμφόμενος δὲ ὅμως ἑαντῷ ὑπὲρ τούτου, μέρος ἔχει 
σωτηρίας. ᾿ 

Ὁ κη τοῦ μεγάλου Βασιλείου. 

Ὃ τῶν δείων χρεῶν ὑποσχεθεὶς ἀποσχέσθαι, κὰ- 

ταγέλαστος " οὐδὲν γὰρ κτίσμα Θεοῦ ἀπόδλητον, 


. pst! εὐχαριστίας λαμδανόμενον. 


Ὃ .1 αὐτοῦ. 

Ἄρχων ἐπὶ χαχῷ τῶν ἀρχομένων ὀμνύων, αὐτὸς 
μὲν διδασχέσθω μὴ προχείρως ὀμνύειν " ὁ δὲ ὄρχος 
ἀχυρούσθω, xal διὰ μετανοίας λνέσθω. 

Ὃ Ja' αὑτοῦ. 
Χριστιανὸς, ὁ τὸν Χριστὸν vol; ἔργοις ἀρνούμενος, 


ἀνόνητος kx τῆς χλήσεως. 


ἘΠΙΓΡΑΦΗ͂ Γ΄. 
'Exitígia τῶν ἐγχιλημάτων. 
Ὁ κι τῆς ἐν Καισαρείᾳ. 
! Ὁ χατηχούμενος ἁμαρτάνων, εἰ μὲν γόνυ χλίνων, 
ἀχροάσθω, μηκέτι ἁμαρτάνων εἰ δὲ ἀχροώμενος; 
ἐξω"είσθω. 
"χόνλιον. 

δύο τῶν χατηγουμένων ἧσαν τάξεις - fj μὲν, τῶν 
Y^vu. χλινήντων, ἡ τελειοτέρα * 1j δὲ, τῶν ἀχροωμέ- 
γων, ἡ ἀξιλεστέῤα, Λέγε! γοῦν, εἰ τῶν γόνν xXwóv- 
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τῶν εἴη, xai ἀμάρτοι, παυσάμενος τοῦ &uaptávstv, À si sil ex ordine flectentium genu, et peccet , quo.l 


γενέσθω τῶν ἀχροωμένων * el δὲ τῶν ἀκροιυμένων, 
ἐξω στήτω τῆς ἐχχλησίας" χαὶ οἱ áxgoopsvot γὰρ 
ἐχτὸς ἵσταντο τῆς ἐχχλησίας, μέχρι τῆς ἀναγνὼω- 
σεως τοῦ ἀγίου Εὐαγγελίου. 


Ὃ £' τῆς ἐν Λαοδικείᾳ. 
Ὃ διαφόρως ἁμαρτὼν, εἰ γνησίως: μετανοήδει, 
δεχέσθω. 
Ὃ 0 τῆς ἐν ᾿Αγκύρᾳ. 
Ὃ παρθενίαν ἑκαγγειλάμενος, xal ἀθετήσας, ὡς 
δίγᾳμος λογιζέσθω. 
Ὁ E τῆς ἐν Τρού.1.1ῳ. 
Ὃ ζαιμονᾷν προσποιούμενος τοῖς τῶν ὡσαληθῶς 
δαϊμονώντων ἐπιτιμίοις ὑποδαλλέσθω. 
Ὃ E£a' ταύτης, καὶ ὁ β' τοῦ Μεγάλου Βασιλείου. 


Οἱ μάντεσιν, ἣ τοῖς λεγομένοις ἑχατοντάρχοις Β 


ἑαυτοὺς δεδωχότες, ὥς τι παρ’ ἐχείνων μαθησόμενοι 
τῶν ἀποῤῥήτων, ἐξαετίαν ὑποπιπτέτωξαν, f) ὡς ὁ 
φονεὺς ἐπιτιμάσθωσαν. Κατὰ ταῦτα δὲ, χαὶ οἱ &p- 
χτοὺς ἐπισυρόμενοι, καὶ οἱ τύχην, xal εἱμαρμένην, 
xa γενεαλογίαν φωνοῦντες, xal οἱ λεγόμενοι Νεφο- 
διῶχται, xat Γυτευταὶ, xal φυλαχτήριοι, xaX μάν- 
τεις. Ἐπιμένουτες δὲ, τῆς Ἐχχλητίας ἀποῤῥιπτέ- 
σθωσαν. 
Ὃ κδ' tuc ἐν ᾿Αγχύρᾳ, καὶ ὁ zT τοῦ Μεγάλου 
Βασι.ϊείου. 

Καὶ ὁ μαντευόμενος, xai εἰσαγαγών τινα εἷς τὸν 
οἶχον ἐπὶ ἀναιρέτει φαρμαχείας, ἣ χαθάρσει, διὰ 
πενταετίας ἣ ἐξαετία: τοῦ τελείου τυγχανέτω. 


Ὃ β' τοὺ Νύσσης. 

Ὃ δὲ πρὸς γόητας χαὶ μάντεις ἀπιὼν ἐπ᾽ ἀθετή- 
σει τῆς πίστεω;, ὡς μὴ «πιστεύων Θεὸν εἶναι τὸν 
καρ ἡμῶν [παρ᾽ ἡμῖν] προσχυνούμενον, διὰ βίου 
ἀχοινώνητο;. 

Ὁ vT τῆς ὃν Tpov.lAg. 

Ὃ τὴν μητέρα τοῦ ἐξ ἁγίου βαπτίσματος ἀναδε- 
χθέντος αὑτῷ χηρεύουσαν ἀγαγέσθαι τολμήσας, τοῦ 
συνοιχεσίου λυομένου, τῷ τοῦ πορνεύοντος ἐπιτιμίῳ 
χαθν ποδαλέσθω. Μείξζων γὰρ fj χατὰ πνεῦμα olxev- 
της τῆς κατὰ σῶμα συναφείας. 

Ὃ νδ' τῆς ἐν Tpov AA. 
" Ἐξάδελφος ἐξαδέλφη μὴ γαμιχῶς συναπτέηθω, 
μηξὲ πατὴρ xai υἱὸς μητρὶ καὶ θυγατρὶ, f) δυσὶν 
ἀδελφαῖς * μηδὲ δύο ἀδελφοὶ μητέρα χαὶ θυγατέρα, 
ἣ δύο ἀδελφὰς λαμδανέτωσαν. Οἱ δὲ παρὰ ταῦτα, 
ἑπταετίαν ὑποπιπτέτωσαν, τῆς συζυγίας λυθείσης. 
'0 ἐνενηχοστὸς Éxtoc αὑτῆς. 

Ὃ τὴν ἑτέρῳ μνηστευθεῖσαν ζῶντι λαδὼν μοι- 

χᾶται. 
κε τῆς ὃν ᾿Αγχύρᾳ. 

Εἴ τις xipn μνησ:ευσάμενο;, τῇ ἀδελφῇ αὐτῆς 
συγγένηται πρότερον, xal ταύτην ἐπιςορέσει (I), 
εἶτα τὴν μνηστὴν γαμῆσει, καὶ ἢ φθαρεῖσα ἀγχόνῃ 
χρήσαιτο, οἱ συνειδότες διὰ δεχαετία; τυγχανέτωσαν 
«τοῦ πεἐλείου, 

Ὃ cà' τῆς ἐν Καισαρείᾳ. 

Ὃ γυναιχὸς ἐπιθνμῆσας, xai εἰς ἔργον μὴ χω- 

ρθήξας, θεόθεν ἐτηρήθη. 


(1) Τουτέστιν, ἔγχυον ποιέσει. 
ParRoL. Ga. CL, 


Ccare desinens, in ordinem auditorum referri de - 

at. Siu ex audientibus sit, cousistat extra eccle- 
siam ; nam et auditores extra ecclesiam stabapt, 
usque ad lectionem sancti Evangelii. 


11 Lacdicena. 

Qui differenter peccavit, si vere penitentiam 
egerit, recipitor. 

9 Ancyrana. 

Qui virginitate promissa, votum irritum fecerit, 
tanquam digamus habetor. 

60 habite in Trullo. 

Qui a daxmone vexari se simulat, poenis reapse 
vexatorum a demone subjicitor. 

61 ejusdem, et 11 Dasilii Magni. 

Qui ariolis, vel iis qui centuriones vocantur, se- 
mel addiserint, velut aliquid ab eis arcanum per- 
cepturi, sexennio succumbant, vel liomicide pana 
afliciantur, Similiter et qui ursos eurahunt, et qui 
fortunam, et fatum, et nativitatem in ore liabent, 
et qui Nephodioctas vocantur, οἱ Gyteutze, et Phy- 
lacterii, el arioli. Quod si perseverant, ex Ecclesia 
ejiciuntor. 


24 Auncyrane, et 85 Dasilii Magni. 


Et qui ariolatur, et in domum suam quem dedu- 
cit ad tollenda veneficia, vel lustranéa illius 
causa, per quinquennium yel sexenniuin resiie 
tuitor. 

2 Nysseni. 

Qui ad magos eL ariolos actedit ad reproba- 
tionem fidei, tanquam non credens illum exc 
Deum, qui a nobis adoratur, tota vita communionis 
exsors esto. 

99 habite in Trullo. 

Qui matrem ejus, quem de sacro baptismate su- 
stulit, viduam factam ducere fuerit ausus, matrimo- 
nio soluto, scortatoris prenae subjicitor. Major enim 
est spiritualis necessitudo ea conjunctione, qua est 
secundum carnem. 

δὲ habite iu Trullo. 

Sobrinus sobrinz per matrimonium ne jungitor ; 

neque pater,et filius matri atque filie, vel duabus 


p sororibus; neque duo fratres matrem et filiam, vel 


duas sorores accipiant. Qui aliter egerint, septen- 
nio procumbant, soluto matrimonio. 
96 ejusdem. 
Qui alteri vivo desponsam acceperit, adulterium 
conimittit. 
25 Ancyrana. 
δὶ quis puella sibi desponsata, cum ejus sorore 
prius rem habuerit, eamque gravidam fecerit, de- 
iude sponsam duxerit uxorem, et illa altera vitiata 
laqueo vitam (nierit, ejus facti conscii, exacto de« 
cennio, restituuntor. 
14 Caesariensis. 
Qui mulierem appetivit, et ad factum non pro- 
cessit, divinitus servatus est. 
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29 Basilii Magni. 

Qui mulierem rapuit, non edmittitor priusquam 
eam reddiderit; &i desponsam, sponso; si non 
desponsam, parentibus, Et tunc sane, si parenti- 
bus videatur, contrahendum matrimonium, veluti 
scortator trienpii prenam ferat. 

Scholium. 


Lex civilis acriter eum puniens, qui mulierem 
rapuit ne quidem ut rapta matrimonio ipsi jun- 
gatur, permittit, licet id propiuqui mulieris ve- 
liut. 


25 ejusdem. 
Qui sui fratris uxorem accepit, non prius adinit- 
titor, quam ab ea discesserit. 
95 ejusdem. 


Qui, quam vitiavit, habet, babere quidem per- B 


mittitor, sed non sine poena. 
96 ejusdem. 

Qui per scortationem conjunguntur, optimum 
fuerit, si separentur ; sin cobhabitare maluerint, 
cuin poena hoc eis permittitor. . 

40 ejusdem. 

Raptor cum illis, qui rapieutem adjuvant, trien- 
nio succumbat. Quod autem. absque vi factum, 
culpa caret. 

91 ejusdem. 

Qui conjugem alienam ablatam dimiserit, et aliam 
deinde duxerit, iu priore adulterii reus erit, in al- 
tera culpain uon tneretur. 

49 ejusdem. 


CONST. HARMENOPULI 1:0 


Ὃ x8 cov Μεγάλου Dacidsiov. 

Ὃ γυναῖχα ἁρπάσας, μὴ παραδεχέσθω, πρὶν ἅν 
«χλύτην ἀποδῷ " εἰ μὲν μνηστὴν, τῷ μνηστευσαμένῳ. 
εἰ δὲ μὴ μνηστὴν, τοῖς γονεῦσι. Καὶ τότε, εἰ xx 
κατὰ γνώμην εἴη col; γονεῦσ: συνίστασθαι τὸ συνοι- 
κίσιον, ὡς πόρνος ἐπιτιμάσθω τριετίαν. 

Zxóor. 

'O πολιτικὸς νόμος σφόδρα χολάζων τὸν &pmá- 
σαντα Yovalxa, οὐδὲ συζεύγνυσθαι αὐτῷ τὴν ἀρπα- 
γεῖσαν παραχωρεῖ, χἂν οἱ αὐτῇ προσήκοντες τοῦτο 
βούλωνται. 

"0 xy' τούτον. 

'O τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ τὴν γυναῖχα λαθὼν μὴ πρό- 

«pov δεχέσθω, ἣ ταύτης ἀποστῇ. 
Ὁ κε’ τούτου. 
Ὁ Egov fjv ἔφθειρε, συγχωρούμενος ἔχειν, ἕπιτι- 
μάσθω. 
Ὁ xc' τούτου. 
᾿Οἱ xoti πορνείαν συναπτόμενοι, χράτιστον εἰ 
χωρίζονται ' εἰ δὲ συνοιχεῖν ἐθέλουσι, συγχωρεΐσθω» 
σαν ἐπιτιμώμενοι. 
'0 .1 τούτου. 

Ὃ ἁρπάζων μετὰ τῶν συναρπαζόντων τριετίαν 

ὑποπιπτέτω. Τὸ δὲ μὴ βιαίως γινόμενον, ἀνεύθυ ον. 


Ὃ AC τούτου. 

Ὃ τὴν ἀλλοτρίαν ἀφαιρεθεὶς, καὶ γαμήσας, ἐτὶ 
μὲν τῇ πρώτῃ μοιχείαν ἐγχληθέσεται " ἐπὶ δὲ τῇ 
δευτέρᾳ, ἀνεύθυνος. 

Ὁ μβ' τούτου. 


Nuptize contractz citra consensum eorum qui C Οἱ ἄνευ τῶν χρατούντων γάμοι, πορνεῖχι. Méca 


quos habent jn potestate, scortationes sunt. Quare 
, hec patre vivo, nec domino, sic convenientes cul- 
pa carent. 
15 Petri Alexandrini. 
Qui ἀχογ habet ἃ daeinone vexatam, si aliam 
acceperit, adultérium committit, 
Scholium. 


Novella vero imperatoris domini Leonis, marito 
mulieris obsessz permittit divortium. Solut» au- 
tem inatriinonio, licitum omnino ei est, ut alteram 
ducat. 


5 Laodicena. 

Digamus, qui secreto nuptias non contraxit, 
postquam exiguo tempore jejuniis et precibus vaca- 
verit, veniam accipiat. 

4 Basilii Magni. 

Digamus ad onum aunuti, vel etiam duos segre- 
gatur; trigamus, ad tres, aut qualuor, aul. etiain 
quinque, pro ratiove consuetudinis. 

Scholium. 


Tomus ille, qui unionis dicitur, de tertiis nu- 
priis haec tradit - Qui annorum sunt. quadraginta, 
tertíasque nuptias contrahunt, velut inquinamenta 
Ecclesie, communionis exsortes siut δὰ quinquen- 
nium. Qued sane tempus cum exierit, semel iu 
anuo communionem adeant, venerabili scilicet 
Paschatis salutaris die ; praccedente hunc jejunio, 
quantum ejus fieri polerit, sese purgantes. Hc 
autein dicimus, cum nulli de prioribus matrimoniis 
exstant liberi. Sin autem, tertium eis conjugium 
permittendum nou crit, Quod si quis aunos . tri- 
ginta nat, el liberos ex prioribus conjugiis susce- 


οὖν πατρὸς ζῶντος, οὔτε δεσπότου, οἱ συνιόντες 
ἀνεύθυνοι. 


Ὃ «&' Πέερου ᾿Αἰεξανδρείας. 

Ὁ δαιμονῶσαν ἔχων γυναῖχα, εἰ ἄλλην λήψεται, 
μοιχᾶται. 

Σχόνλιιον. 

Ἡ 5""ὲ τοῦ βασιλέως χυρίου Λέοντος νεαρὰ δ'δωσι 
τῷ ἀνδρὶ τῆς δαιμονώσης λύειν τὸν γάμον. Τοῦ δὲ 
γάμου ἀυθέντος, ἔξεστιν αὐτῶ πάντως χαὶ ἑτέραν 
ἀγαγέσθαι. 

Ὁ &' τῆς ἐν Λαοδικείᾳ. 

Ὁ μὴ λαθρογαμήσας δίγαμος, μιχρὸν χρόνον ἐν 

ταῖς νηστείαις xal ταῖς εὐχαῖς σχολάπας, cvv vto - 


D μονείσθω, 


Ὁ δ' τοῦ Μεγάλου Βασιλείου. 

Alyauog ἐνιαυτὸν ἕνα, ἣ χαὶ δύο ἀφορίζεται - 
τρίγαμος, τρεῖς xai τέσσαρας, ἢ xal πέντε, χατὰ 
τὸν συνήθειαν, 

Σχόλιον. 

Ὁ τῆς ἐνώσεως λεγόμενος τόμος περὶ τοῦ τρίτου 
γάμου ταῦτά φησι" Τοὺς τεσσαραχοντούτει: τριγα 
μοῦντας, οἷα ῥύπη τῆς Ἐχχλησίας, ἀχοινωνήτους 
εἶναι μέχρι πενταετίας. Καὶ τοῦ χρόνον τούτου ἐξὴ- 
χοντος, ἅπαξ τοῦ ἕτους τῇ χοινωνίᾳ προσιέναι, 
χατὰ τὴν σεθασμίαν τοῦ σωτηρίου Πάσχα ἡμέραν, 
ἐν τῇ πρὸ ταύτης νηστείᾳ χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε ἀποχα- 
θαίροντας ἑαντούς. Ταῦτα δὲ φαμεν, ὅταν μὴ τέχνα 
τούτοι: x τῶν προτέρων γάμων παρῇ. E: δ΄ οὖν, 
ἀσυγχώρητος αὐτοῖς ἡ τριγαμία. Εἰ δέ τις τριαχον- 
τούτη: ὧν, χαὶ 502 γένου; ἔχων £x τῶν φθασάντιωον 
διαδοχἣν γάμων, τρίτῃ συναφθείη γυναιχὶ, ἐπὶ τε- 
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τιαετίαν üxotwovntog ἔστω εἶθ᾽ οὕτω, τρὶς τοῦ A ptos habens, uxori tertiz copulatus fuerit, ad trien 


ἐνιαυτοῦ μεταλαμδανέτω * kv. τῇ ἀναστασίμῳ τοῦ 
Πάσχα ἡμέρᾳ, ἐν τῇ κοιμήτει τῆς Θεοτόχου, χαὶ ἐν 
τῇ γενεθλίῳ τοῦ Κυρίου ἑορτῇ τῶν πρὸ τούτων 
ν᾽ στειῶν τὸ πλεῖστον τῆς χηλίδος ἀποσμήχειν πι- 
στευομένω). Εἰ δὲ ἄπαις εἴη. συγγνώμης ἀξιοῦται, 
δι᾽ ἔφεσιν πα:δοποιίας τὸν τρίτον γάμον αἱρούμενος, 
x1 τῷ συνήθει ἐπιτιμίῳ θεραπευθήσετα!, ἐπὶ τρισὶ 
χρόνοις τῆς χοινωνίας εἰργόμενος. 


'0'»' τούτου. 

'H τριγαμία παράνομος, καὶ τῆς Ἐχχλησίας 
ῥύπασμα, ᾿Αστηλίτευτος δὲ, ὡς τῆς ἀνειμένης πορ- 
νείας αἱρετωτέρα. 

Ὃ x' τούτου. 

Οἱ πολύγαμοι, χτηνώδεις. ᾿Αλλ᾽ οὖν ἐνιαντὸν 
προσχλαιέτωσαν, καὶ τριετίαν ὑποπεσόντες, δ:χέ- 
σθωταν. 

Ὁ T τῆς ἐν Καισαρείᾳ. 

Τῶν πολυγάμων ὁ χρόνος ὥρισται " ἀλλ᾽ ἡ τούτων 

ἀνα :τροφὴ καὶ πίστις συντέμνει τὸν χρόνον. 


Ὁ θ᾽ τοῦ Μεγάλου Bacie(ov. 

Κατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, ἐξίσου χαὶ ὁ ἀνὴρ χαὶ 
ἡ γυνὴ τῇ πορνείᾳ διαζεύγνυται. Ἧ δὲ συνήθεια xai 
πορνεύοντα τὸν ἄνδρα, χαὶ μοιχεύοντα, τῆς γυναι- 
xbc οὐ διαζεύγνυσι, Διατοῦτο ὁ χαταλειφθεὶς διά τι, 
συγγνωστός " καὶ ἡ συνοιχοῦσα τούτῳ, οὐχ ὡς μοι- 
χαλὶς χαταχρίνεται" dj δὲ χαταλιποῦσα αὐτὸν, μο!» 
χαλὶς, εἰ ἐπ᾽ ἄλλον ἦλθεν ἄνδρα. Καὶ ὁ τὴν γυναῖχα 
καταλιπὼν, xal ἐπ᾽ ἄλλην ἐλθὼν, μοιχός " πο!'εἴ γὰρ 


nium communionis exsors esto, ac deinde ter in 
anno participabit : die scilicet Resurrectionis pa- 
schali, et in Obdormitione Deiparz, festoque Du- 
mini Natalitio, quod verisimile sit, ea jejunia, quae 
dies hosce pracedunt, majorem partem hujusce 
labis abstergere. Sin orbus est, veniam consequi- 
tur, quod desiderio procreandi liberos tertías am- 
plexus sit nuptias, consuetaque poena sanabitur, 
duu per tres annos a communione arcetur. 


50 ejusdem. 

Tertium conjugium contra leges est, et inquina- 
mentum Ecclesie. Non vituperandum tamen, cui 
soluta scortatione sit przstabilius. 

80 ejusdem. 

Qui plures contrahunt nuptias, jumentis sunt si- 
miles. Enimvero annum unum plorent, et ubi trien- 
nium procubuerint, adwittuntor. 

9 Caesariensis. 

Eorum qui plures contrahunt nuptias, definitum 
tempus est. Sed ipsorum conversatio et fides ali- 
quid de tempore decidit. 

9 Basilii Magni. 

Secundum Christi dictum, zqualiter οἱ vir οἱ 
mulier per scortationem dirimuntur, Verum con- 
suetudo maritum et. scortantem, ct adulterium 
committentem ἃ muliere non separat. Propterca 
desertus ob delictum aliquod veniam meretur ; ct 
qua cum ipso cohabitat, non tanquam adultera 
condemnatur, sed potius ea quz ipsum «deseruit, 
adultera est, si ad alium virum transierit. lidem 


αὑτὴν μοιχευθἦναι " xal d guvotxouca αὐτῷ, μοι- C qui deseruit uxorem, et transiit ad alterain, me- 


yo ic. 


Ὃ κε τοῦ Μεγάλου Βασιλείου. 

"Avbpz πεπορνευχότα fj ἰδία γυνὴ παραλήψεται" 
«αὐτὴν δὲ μιανθεῖσαν ὁ ἀνὴρ ἀποπέμψεται * πόρ- 
νος γὰρ, οὗ μοιχὸς, ὁ εἰς ἐλευθέραν ἐχπεσὼν ὗπο- 
αύναιοξ. 

“Ὁ x τῆς ἐν ᾿Αγχύρᾳ. 

Ὁ μοιχὸς xal ἡ μοιχαλὶς δι ἑπταετίας τυγχανέ- 
τωσαν τοῦ τελείου. 

'O γη τοῦ Μεγάλου Bacslov. 

Ὃ μοιχεύσας, πεντεχαιδεχαετίαν" τέσσχρχα μὲν 
ἕτη, α΄ προσχλαίων " πέντε δὲ, D' ἀχροώμενος " 
τέσσχρα, y') ὑποπίπτων καὶ ἑνὶ, δ᾽) συνεστώς. 

Σχόλια. 


α΄. Ἤγουν ἔξω τῆς ἐχχλησίας ἱστάμενος, xal τῶν D 


εἰσιόντων δεόμενος, ὑπὲρ αὐτοῦ εὔχεσθαι. 

β΄. "Hyouv ἔξω ἱστάμενος ἐν τῇ νάρθηχι. 

γ΄. ἤγουν ἐντὸς τῆς ἐχχλησίας ἰστάμενος, ὄὅπι- 
csv τοῦ ἅμδωνος, xal ἐξερχόμενο; μ-τὰ τῶν χατ- 
7, 40U μένων. 

δ΄. Ἤγουν τοῖς πιστοῖς: συνευχόμενος, τῶν ἁγια- 
σμάτων μήπω ἀξιούμενος, εἰ μὴ μετὰ τοῦτο. 

Ὃ γϑ' τούτου. 

Ὃ πόρνος, ἑπταετίαν * δύο μὲν ἔτη, προσχλαίων᾽" 

£00 δὲ, ἀχροώμενος * xal ἑνὶ, συνεστώς. 
ZxóéAwov. 

Tiv πόρνον ὁ Νηστευτὴς ἐπὶ διετίαν χαταδιχάζει, 

εἰ μόνον μέχρις ἑσπέρας xa0' Exáotnv νπστεῦε:, xal 


(1) Peridromo sive porticu templi. 


chus est. Facit enim, ut. adulterio polluatur. Et 
quz cun ipso cohabitat, adultera est. 
25 Basilii Magni. 

Maritum, qui scortatus est, uxor propria reci- 
piet, uxorem vero  pollutam maritus dimittet. 
Quippe scortator est, non mechus, qui cun uxorein 
habeat, cum libera deliuquit. 

20 Ancyrana-. 
Adulter ct adultera septennio restituuntor. 


58 Basilii Magni. 

Qui adulterium commisit, annis quindecim, qua- 
tuor quidem annis 1) plorans ; quiuque vero 2) au- 
diens ; quatuor 5) succumbeus ; el uno 4) stans. 

Scholia. 


1. Hoc est stans extra. ecclesiam et ingredien:es 
oraus, ut pro se preces fundant. 

2. Hoc est s'ans foris in nartliece (1). 

$. lloc est stans intra ecclesiam, post suggestum 
el cum catechumenis exiens, 


4. Hoc est, cum fidelibus orans, qui necdum ta- 
men adiniititur ad sacramenta, nisi pust hoc. 


59 ejusdem. 
Scortator, annis septem; duobus quidem annis 
plorans; duobus autem audiens, et uno stans. 
Scholium. 


Scortatorem Jejunator ad biennium condemnat, 
si duntaxat usque ad vesperam quotidie jejunat, e£ 
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siccis vescitur, et paeuitentias 900 peragit. Adul- A ξηροφαγεῖ, καὶ μετανοίας ποιεῖ av. Τὸν δὲ μοιχὸν, 


terum vero, ad triennium; δὶ duntaxat jejunat, 
el siccis vescitur, et poenitentias 250 peragit. 


$9 Nyssent. 

Scoriator per novem annos sacramentorum com- 
muuionem impetret. 

4 ejusdem. 

Adulter autem et qui cum jumentis, quive cum 
masculis rem habet, anuis 18. 

67 Basilii Magni. 

Fratrum sororumque coitus ad homicide tempus 
confitebitur. 

08 ejusdem. 

Proliibitum ob cognationem matrimonium, adul- 
teri tempus. 

74 ejusdem. 

Qui cuivis borum praedictorum conscius est pec- 
eati, nec id confessus fuerit, convictus pari cum 
illo temporis spatio punietur. 

10 ejusdem. 

Qui cum sorore sua vel ex patre, vel ex matre, 
pollutus est, in'domum precationis non ingreditor, 
donec a nefario facto destiterit, Et tunc. ploret 
triennium , triennium succumbat, et deinde trieu- 
Diuni stans, ad communionem admittitor. 

Sclolium. 


Talem Jejunator ad triennium condemnat, cum 
jejunio, et siccorum esu, et poenitentiis quotidia- 
mis 500. Qui vero cuim nuru. sua se polluit, ad 
biennium, cum paonitentiis 500. Similiter et qui 
Cum socru, Verum ut nunc res est, condemnat ta- 


ἐπὶ τριετίαν" εἰ μόνον νηστεύει, καὶ ξηροφαγεῖ, 
xa μετανοίας ποιεῖ σν΄. 


Ὁ γ' τοῦ Νύσσης. 

Ὁ πόρνος δι᾽ ἐννέα ἑτῶν τῆς κοινωνίας ἀξιούσθυ 
τῶν ἀγιασμάτων. 

Ὁ δ' αὐτοῦ. 

Ὁ μοιχὸς, ὁ ζωοφθόρος, xal ὁ ἀρσενοχοίτης, διὰ 
δεχαοκτώ. 

Ὁ EC τοῦ Μεγάλου Βασιλείου. 

Ἢ μιξαδελφία τὸν τοῦ φονέως: χρόνον ἐξομολογἡ - 
σεται. 

Ὃ ξη αὐτοῦ. 

Ὃ ἀπειρημένος ἐν συγγενείᾳ γάμος, τὸν τοῦ μ9ι- 
χοῦ. 

Ὁ οα' τούτου. 

Ὁ συνεγνωχὼς ἑκάστῳ τῶν προειρημένων ἀμάρ- 
τημα, καὶ μὴ ὁμολογήσας, ἐλεγχθεὶς, τὸν ἴσον 
ἐχείνῳ χρόνον ἐπιτιμηθήσεται. 

Ὁ o&' τούτου. 

Ὁ ἀδελφῇ ix πατρὸς ἢ μητρὸς συμμιανθεὶς, «E 
οἶχον προσευχῆς μὴ εἰσερχέσθω, ἕως τῆς παρανό- 
μου πράξεω; ἀποστῇ. Καὶ τότε τριετίαν n pooxia:£- 
τω, τριετίαν ὑποπιπτέτιυ, εἶτα τριετίαν συνεστὼς, 
τῆς χοινωνίας ἀξιούσθω. 

ZxóAtor. 


Τὸν δὲ τοιοῦτον ὁ Νηστευτῆς ἐπὶ τριετίαν xace- 
διχάζει μετὰ νηστείας, xal ξηροφλγία;, xal μετα- 
νοιῶν ixástm; ἡμέρας φ΄. Τὸν δὲ εἰς νύμφην, ἐπὶ 
διετίαν, μετὰ μετανοιῶν τ΄. ὋὉμοίως 5k xal τὸν εἰς 
πενθεράν. Τὸ δέ γε νῦν ἔχον, fj σύνοδος ἐπὶ ἐξαετίαν 


les synodus ad sexennium, una cum megis, el (? τοὺς τοιούτους χαταδιχάζει, ἅμα -οἷ; γόπσιη καὶ 


adulteris, et homicidis. 
76 ejusdem. 

Similiter et qui nurum suam accepit. 

TI ejusdem. 

Qui suam dimisit, el aliam accepit, annum unum 
»loret, biennium audiat, triennium succunibat. 
D-iude cum anno steterit uno, communionem im- 
preuret. 

18 ejusdem. 

Similiter et qui duas sorores accepit, licet diver. 
8158 temporibus, 

9 ejusdem. 

Et qui erga novercam insaniit, velut is habeatur, 
qui cum sorore pollutus est. ^ 

7 ejusdem. 

Qui cum maribus, et qui cum jumentis consuescunt, 
et bemicide, et venefici, et adulteri, et simulacro- 
rum cultores, ad eamdem foruiam puniuutor. 

62 ejusdem. 

Paedico, tanquain tnaechus. 

Scholium. 


Talem Jejunsior ad. triennium condemnat, cum 
20U poenitentiis quotidianis. 


63 ejusdem. 
Similiter et qui cum brutis coivit, idque fassug 
est. 
16 Ancyrana. 
Qui cum brutis coivit, si annos 90 habeat, annis 
15 succumbat, et. sexenuio citra oblationem coni 


toi, ἀνδροφόνοις. 
Ὃ oc' τούτου. 
Κατὰ ταῦτα δὲ, xai ὁ τὴν νύμφην αὐτοῦ λαθών, 
Ὅ oC! τούτου. 
τὴν ἰδίαν ἀφεὶς, καὶ ἑτέραν λαδὼν, ἐνιαυτὸν 
προσχλαιέτω, διετίαν ἀχροάσθω, τριετίαν ὕττοτι- 
πτέτω. Εἶτα ἐνιαυτὸν συνεστὼς, τῆς κοινωνίας ἀ ξιοῦ» 
σθω. 
'O om τοὐτου. 
Ὡσαύτως xai ὁ δύο ἀδελφὰς λαδὼν, εἰ xal xa:ài 
διαφόρους χρόνους. 
Ὁ 9 τούτον. 
Καὶ ὁ τῇ μητρυιᾷ ἐπιμανεὶ:, ὡς ὁ ἀδελφῇ συμ- 
μιανθείς. 
Ὁ C τούτου. 
᾿Αῤῥενοφθόροι, καὶ ᾿ζωοφυόροι, χαὶ φονεῖς, xal 
φαρμαχοὶ, καὶ μοιχοὶ, xai εἰδωλολάτραι, χατὰ viv, 
αὐτὸν ἐπιτιμάσθωσαν τύπον. et 
Ὃ €9' τούτου. 
Ὃ ἀοσενοκοίτης, ὡς ὁ μοιχός, 
Σχόκϊιον. 
Τὸ) τοιοῦτον ὁ Νηστευτὴς ἐπὶ τριετίαν χαταδιχά- 
ζει, μετὰ a^ μετανοιῶν xaO. ἑκάστην tj μέραν. 
Ὃ £y. τούτου. 
Ὡσαύτως καὶ ὁ àaoyeucáp.evo;, xat ἐξαγορεύσας. 


Ὁ ic" τῆς ἐν ᾿Αγκύρᾳ. 
Ὃ ἀλογευσάμενος, εἰχοσαετῆς μὲν τελῶν, πεντε- 
χαιδεχαετίαν ὑποπιπτέτω, καὶ ἐξχετίαν χωρὶς 7053- 
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EPITOME CANONUM. 


Δ 


φορᾶς χοινωνείτω. Τὴν ἡλιχίαν δὲ ταύτην ὑπερδὰς, A municet. Sin illam :tatem excesserit, et uxorem 


χαὶ γυναῖχα ἔχων, πέντε xal εἴχοσιν ἔτη ὑποπιπτέ- 
τω, καὶ πέντε τῶν εὐχῶν χοινωνείτω. Ὃ δὲ πρὸς 
τῷ γυναῖχα ἔχειν, xal ὑπὲρ τὰ πεντήχοντα ἕτη τε- 
λῶν, ἐπὶ τῇ τοῦ βίου ἐξόδῳ τυγχανέτω τῆς κοινω- 
vla.;. 

'O ιζ' ταύτης. . 

Ὃ ἀλογευσάμενος, χαὶ λεπρὸς ὧν, ἣ λεπρώσας͵ ἐν 
«οἷς χειμαζομένοι: εὐχέσθω. 

Σχόλιον. 

ΔΛεπρὸς ὧν, ἤγουν ἀκάθαρτως xal μεμολυσμένος * 
ὁχάθαρτοι γὰρ οἱ λεπροὶ παρὰ τῷ Μωσαϊχῷ νόμῳ. 
Τὸ δὲ « Λ:πρώτα:, » ἀντὶ τοῦ 1 Μιάνας, » τὰ ξῶα δη- 
λονότι. Χειμαζεμένου: δὲ τοὺς δαιμονῶντας λέγει, 
ὥ; τινές φασιν. 

Ὃ x τοῦ Μεγάλου Βασιλείου. 


Ὃ ἀξίνῃ παρὰ τὸν θυμὸν χατὰ τῆς ἑαυτοῦ τ1αμε- Β 


τῆς χρησάμενος, φονεύς ἔστιν ἐχούσιος. Ὡσαύτως 
χαὶ ὁ ξίφει xata τινο; χρίσάμενος. Καὶ ὁ ἐπιδοὺς 
φάρμαχα, εἰ xal δι᾽ ἄλλην ταῦτα παρέσχεν αἰτίαν. 
Ἰ(αὶ ὁ λῃστὴς, καὶ ὁ πολέμιος, Καὶ αἱ τὰ ἀμδλωθρί- 
δια διδοῦσαί τε xal λαμθάνουσαι. ᾿Αχούσιος δὲ φο- 
νεύς ἔστιν, ὁ λίθον ἀφεὶς ἐπὶ χύνα, ἣ δένδρον, xal 
ἀν΄ ρώπου τυχών. Καὶ ὁ παιδεύων ἔμάντι xal λύγῳ. 
Ὃ μέντοι ξύλῳ ἣ χειρὶ πλήξας ἐπὶ τὰ χαίρια, ἐγγὺς 
«οὔ ἑἐχουσίου. 

Ὁ μγ' τούτου. 

Και ὁ πρὸς θάνατον πλήξας, εἴτε ἥρξε τῆς πλη- 

γῆς, εἴτε ἢμύνατο, φονεύς ἔστι. 

Ὃ vó' τούτου. 


habeat, annis viginti φυϊδηπὸ suecumbat, ct annis 
quiuque precum particeps esto. Qui vero et habet 
uxorem, et annum quinquagesimum excessit, in 
exitu vite communionem impetret, 


17 ejusdem. 
Qui cum brutis coivit, et leprosus est, aut lepra 
sua infecit, iuter agitatos precetur. 
Scholium. 


Leprosus, hoc est, iminundus et pollitus, Quippe 
leprosi eraut immuzdi in lege Mosaica. Quod ait, 
« Qui lepra. infecit, » tantum valet, ac si. diceret, 
« polluit, » juuenta scilicet. Agitatos autein vocat 
a demone tortos, ut aliqui tradunt. 


90 Basilii Magni. 

Qui per iracundiam adversus uxorem dolabra 
fuerit usus, bomicida voluntarius est, Similiter ct 
qui gladio contra quein usus est. Itidem qui veuei: 
dedit, licet ob aliam causam ea przebuit. Item latro, 
et hostis. Tum qux abortiendi remedia porrigun!, 
et sccipiunt. HlomiciJa vero nou voluntarius est, 
qui cum lapidem, vel fustem emisisset in canem. 
hominem petiit. Et qui loro vimineve castigat. Qui 
vero fuste vel manu tempora percussit, prope abest 
a voluntario. 

45 ejusdem. 

Et qui percussit ad mortem, sive percutiendi 

fecit initium, sive se defendit, homicida est. 
54 ejusdem. 


Τὰ τῶν φονέων ἐπιτίμια καὶ ἐπιτείνεται xal ὑφίε- ὁ Homicidarum pone intenduntur ac remittuntur, 


«21, χατά τε τὴν αἰτίαν τοῦ φόνου, xal τὴν τῆς με- 
ταυοίας ποιότητα. 
Zx0Awor. 


"Eni τοῦ πατριάρχου Λουχᾷ στρατιώτῃ τινὶ φόνον 
ἑχούτιον πεπηιτ ότι ἐπίσχοπός τις ἐπὶ μετρίῳ πάνυ 


χαιρῷ ἐγγράφω; τὴν ἀϑώωσιν δέδωχε. Καὶ ἐγχα- 
λούμενος παρὰ τῇ συνόδῳ͵ τὸν χανόνα προέτεινεν, 
ὃς τοῖς ἐπισχόποις ἐπιτρέπει τὴν ἐξουσίαν fj ἀνεῖναι 
ἣ ἐπιτεῖναι τοῖς μετανοοῦσι τὰ ἐπιτίμια. ᾿Αλλ᾽ ἤχου- 
δεν. ὅτι τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐδόθη μὲν τοῦτο, οὐ μὴν 
ἀνεξετάστῳ xal ὑπερδαλλούσῃ χρῆσθαι συγκαταδά- 
σει. Ὅθεν τὸν μὲν στρατιώτην dj σύνοδος τοῖς ix 
τῶν χανόνων ἐπιτιμίοις χαθυπέθαλε, τὸν δὲ ἀρχιερέα 
δίκας ἀπήτησε, τὴν ἐν ὡρισμένῳ καιρῷ τῆς λει- 
tou fla, ἐπίσχεσιν. 
Ὃ vc' τούτου. 

Ὃ ἐχούσιο; φονεὺς 
ἕσται xol; ἁγιάσμασι * τὰ μὲν τέσσαρα, ἔξω ἑστὼς, 
καὶ τῶν εἰσιόντων δεόμενο;, εὐχὴν ὑπὲρ αὐτοῦ ποιεῖ- 
σθαι, τὴν ἁμαρτίαν ἐξαγορεύων" τὰ δὲ πέντε, ἐν 
τοῖς ἀχροωμένοι:- τὰ δὲ ἑπτὰ, μετὰ τῶν ἐν ὑποπτώ- 
σει" τὰ δὲ τέσσαρα, μετὰ τῶν πιστῶν, χωρὶς προα- 
φορᾶς " καὶ οὕτω τῶν ἁγιασμάτων μεθέξει. 

Ὃ vC τούτου. 

Ὃ ἀχουσίω: φονεύτας, δεχαετίαν" δύο μὲν ἔτη 
πρη:χλαίων, τρία δὲ ἀχροώμενος, xal τέσσαρα ὅπο- 
πίπτων, χαὶ τῷ ἑνὶ συνεστώς. 

Σχόλιον. 

Τοὺς φονεῖς ὁ Νηστευτῆς, τοὺς μὲν εχουσΐους, 
ἐπὶ πενταετίαν χαταδιχάζε:" τοὺς 6$ ἀχουσίους͵ Exi 
τρ'ετίαν. 


εἰχοσαετίαν ἀκοινώνητος D 


tum ratione causa czedis, tui pro poenitentia qua - 
litate. 


Scholium. 


Sub Luca patriarcha militi cuidam, qui cedem vo- 
luntariam commiserat, episcopus quidam intra per. 
exiguum tempus absolutionem per scripturam con- 
cesserat. Et cum accusaretur apud synodum, cauo- 
nem przetendebat, qui permittit episcopis potestatem 
vel remittendi, vel augeudi peenitentiam agentibus 
poeuas, Sed ei responsum fuit, concessum id quidei 
esse pontificibus, non. t«men nt citra exploratio- 
nem et nimia commiseratione uterentnr. Quare mi- 
liem synodus canonicis penis subjecit, et ponti- 
licem quoque multavit, ad certum tempus a niiniste- 
rie abstinere Jussum. 

56 ejusdem. 


llomicida voluntarius annis. viginti sacramenta 
non percipiet; tribus quidem annis foris stans, et 
ingredientes obsecraus, uti pro se preces fundaut, 
peccatum suum confitens ; quinque vero, inter au- 
dientes degen3; septem, inter-eos qui concidunt ; 
quatuor, cum fidelibus, absque oblatione, atque ita 
demum sacramentorum particeps erit. 

97 ejusdem. 

Qui non sponte caedem commisit, decennio : dwo- 
bus quidein annis plorans, tribus audieus, quatucr 
succumbens, et uno stans. 

Scholíum. 


Homicidas Jejunator. vóluntarios quidem in quin- 
queunium condemnat, non voluntarios autem ad 
WMieunium. 


"m 


5 Nysseni. 


Aut non voluntarius homicida, per septennium ; 
voluntarius, per novennium. 


92 Ancyrane. 


Aut non voluntarius homicida, per quiuquen- 
nium ; voluntarius, in fine vitz [sacramenta perci- 


piat]. 
15 Basilii Magni. 


Qui hostem occidit, licet pietatis propugnator, 
trienuio non communicet. 


Scholium. 


Sub patriarcha Constantino Chliareno synodalis 
est facia cognitio, quod siquidem aliquis, dum la- 
wonis insidias effugere posset, non hoc contentus, 
sed data opera latronem aggressus interfecerit, 
tanquam homicida sit puniendus. Sin primus latro 
gladium adversus eum sustulerit,'tunc ejus interfector 
non punietur. Enimvero qui utilitatis publice causa, 
Cani valde rogatus esset, latronem quzsitum[invenerit 
et occiderit, non peena, sed praemiis dignus habe- 
bitur. Cautionis tamen cansa placuit el hos aod 
triennium condemnari. Clericos autem, qui quam- 
cunque cadem admiserint, confestim puniri par 
est, nullo discrimine hostis habito, vel latronis, 
vel cujuscunque. Quo factum est, ut pontifex, qui 
occiderat Agarenum tempore belli, qui gladium 
adversus ipsum Strinxerat, de synodi sententia 
depositus sit. 


6 Nysseni. 
Latro, tanquam homicida voluntarius. 
61 Basilii Magni. 
Qui fürtum fecerit, et confessus fuerit, anno 
arcebitur; convictus autem, biennio. 
Scholium. 


Talem Jejunator ad 40 dies condemnat, Convi- 
εἴ vero, ad sex menses, quibus vesci debeat 
siccis, et poeenitentias 100 quotidie peragere. 


64 ejusdem. 


Perjurus decennio : duobus anuis plorans, tribus 
audiens, quatuor succumbens, et uno stans. 


Scholium. 


llunc Jejuna'or ad annum unum damnat, siccis 
veseentem, οἱ jejunantem usque ad vesperam, et 
250 peenitentias peragentem. 


82 ejusdem. 


Aut qui per vim perjurium admisit, sexennio 
recipitor; qui absque coactione, duodecim an- 
nis. 

65 ejusdem. 
Magus et veneficus, tanquam homicida. 


' Scholium. 
- * Jejunator autem magos et veneficos ad trien- 
niwun damnat, cum. poenitentiis quotidianis 250, 
cumque jejunio, et rigida vivendi ratione. Similiter 
et mulieres qux ligaturas faciunt, et qux ario- 
lantur. 


660 ejusdem. 
Violator $epu.cri, tanquam perjurus. 


CONST. HARMENOPULI 
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Ὃ & τοῦ Νύσσης. 


Ἢ ὁ ἀχούσιος φονεὺς, διὰ εἰχοσιεπτά" ὁ 6k ἑκχού- 
σιος, ἐν τῷ τέλει τοῦ βίου. 


Ὃ κβ' τῆς ἐν ᾿Αγχύρᾳ. 
Ἢ ὁ ἀχούσιος φονεὺς, διὰ πενταετία-" ὃ ὃὲ Exo: 
σιος, ἐν τῷ τέλει τοῦ βίον. 


Ὃ ιγ' τοῦ Μεγάλου Bacislov. 


Ὃ πολέμιον ἀποχτείνας, εἰ χαὶ τῆς εὑὐσεδεΐία-: 
ὑπέρμαχος, τριετίαν μὴ χοινωνείτω. 


Σχόμλλιον. 


Ἐπὶ τοῦ πατριάρχου Κωσταντίνου τοῦ Χλια- 

νοῦ διέγνωτο συνοδιχῶς, ὅτι εἰ μὲν δυνάμενός τι- 
ιαδρᾶναι τὴν ἐπιδουλὴν τοῦ λῃστοῦ, τούτῳ pb. 
οὐκ ἠρχέσθη, ἀλλ᾽ ἐχ μελέτης αὐτῷ ἐπιθέμενο, 
ἀνήρηχεν, οἷα φονεὺς: ἐπιτιμηθήσεται. Εἰ δὲ πρῶ». 
τος τὸ ξίφος ὁ λῃστὴς ἦρε xat' αὐτοῦ, τότε οὐκ 
ἐπιτιμηθέσεται ὁ φονεύσας αὐτόν. Ὃς μέν τοι διὰ 
τὸ χοινῇ συμφέρον πολλὰ παραχληθεὶς, τοῦτον ζητή- 
σας εὗρε χαὶ διεχρήσατο, μὴ ὅτι τιμωρίας, ἀλλὰ καὶ 
ἐπάθλων ἀξιωθήσεται. Ασφαλείας δὲ ἕνεχεν ἐπὶ τριε- 
τίαν ἤρεσε xal τούτους χαταδιχάζεσθαι, τοὺς δὲ χλῆ- 
ριχοὺς οἱσνδή ποτε φόνο, πεποιηχότας, εὐθὺς τιμωρεῖ- 
σθαι, μηδεμιᾶς οὔσης διαφορᾶς πολεμίου, ἣ ληστοῦ, 
ἣ οἱουδήποτε, Ὅθεν xai ἀρχιερεὺ; ᾿Αγαρηνὸν φονεύ- 
σας, κατ᾽ αὑτοῦ ξίφος ἀνατείναντα ἐν καιρῷ πολέ- 
pov, χαθῃρέθη cuvobixux. 


Ὃ ς' τοῦ Νύσσης. 
Ὁ λῃστὴ;, ὡς; ὁ ἐχούσιος φονεύς. 
Ὁ ξα τοῦ Μεγάλου Βασι.ϊείου. 
Ὁ χλέψας χαὶ ὁμολογήσας, ἐνιαυτὸν χκωλυθ ἢε- 
ται" ἐλεγχθεὶς 65, δύο. 
Zx4Aov. 


Τὸν τοιοῦτον ὁ Νηστευτὴς ἐπὶ μ' ἡμέρας xata- 
διχάζει. Τὸν δὲ ἐλεγχθέντα, ἐπὶ μῆνας ἕξ, ξηροφα- 
γοῦντα, xal μετανοίας p' ἐχάστης ἡμέρας ποιουντε, 


Ὁ £ó6' τούτου. 

Ὃ ἐπίορχος, δεχαετίαν' δύο μὲν «τὴ προσχλαΐίων, 
τρία δὲ ἀχροώμενος, τέσσαρα ὑποπίπτων, xal EA 
σννεστώς. 

Σχόλιον. 


Τοῦτον ὁ Νηστευτὴς ἐπὶ ἔτος iv ξηροφαγοῦντα 
xal νηστεύοντα μέχρις ἑσπέρας, xal μετανοίας 
ποιοῦντα OV. 


'O πβ' αὑτοῦ. 


Ἢ ὁ ἐχ βίας ἐπιορκήσας, διὰ ἐξαετίας δεχέαθω» 
ὁ δ’ ἄνευ ἀνάγχης, διὰ δωδεχαετίας. 


Ὁ £& αὐτοῦ. 
Ὁ γόης χαὶ ὁ φαρμαχὸς, ὡς ὁ φονεύς. 
Σχόλιον. 
Ὁ δὲ Νηστευτὴς τοὺς vórvac xal τοὺς qappaxob; 
ἐπὶ τριετίαν χαταδιχάζει, μετὰ μετανοιῶν ἑχάστης 
ἡμέρας σαν’, καὶ νηστείας, xal σχλῃηραγωγίας. Ὅμοξως 


δὲ χαὶ τὰς γυναΐχας τὰς ποιούσας περίαπτα, καὶ 
μαντευομένας. 


0 ἔς’ αὐτοῦ. 


'9 τνυδωρύχος. ὡς ὁ ἐπίορχος. 
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Σχόλιον. 

Τοῦτον ὁ Νηστευτὴς ἐπὶ Exo; ἕν χαταδιχάζει, μετὰ 

μετανοιῶν ἑκάστης ἡμέρας σ'. 
Ὃ C τοῦ Νύσσης. 

Ἢ 6 τυμδωρύχος, εἰ μὲν ὥστε λίθους ἐχδαλεῖν, 
συγγνωστέος" εἰ δὲ πρὸς τὸ λαθεῖν τι τῶν συνταφέν- 
των, τῷ τῆς πορνείας ὑπόχειται χρίματι. 


Ὃ wq τούτου. 


Ὁ ἱερόσυλος, δι᾽ ἐλάττονος παρὰ τὸν μοιχὸν χρό- 
VoU. 


Ὃ (e! τούτου. 


Ὃ τυμδωρύχος ἐξαγορεύων, xal τὰ ἴδια Brave £x 
fol; πένησι. 


ZxóAwvv. 


Τὸν τοιοῦτον ὁ Νηστευτὴς ἐπὶ τριετίαν χαταδιχά- 
ζει. Τοῦ αὐτοῦ Νηστευτοῦ καὶ τάδε * ἙἘμπεσόντος 
«ινὸς ἀκαθάρτου εἰς φρέαρ, ἣ εἰς οἶνον, f) tl; ἔλαιον, 
ὁ τούτου γευσάμενος ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας χρέατος xal 
τυροῦ μὴ ἀπτέσθω * ἑπτὰ δὲ μὴ χοινωνείτω. Ὁ 
μετὰ τὴν θείαν ἐμέσας μετάληψιν, p^ ἡμέρας τῆς 
θείας ἀφίσταται χοινωνία;, τὸν v ἄδων χαθ᾽ ἑχάστην 
ψαλμὸν, καὶ μετανοίας ποιῶν v', x&v. ὁπω δή ποτε 
τοῦτο συμθαίη. 


ἘΠΙΓΡΑΦΗ  A'. 


Ἐπιτίμια τῶν παραπεσόντων. 


Ὃ oy' τοῦ Μεγάλου Βασι.1είου, καὶ ὁ α' τοῦ Νύσ- 
σῆς. 


EPITOME CANONUM. 


Scholiwm. 


Hunc Jejunator ad annum unum damnat, cum 
paeuitentiis quotidianis 200. 


7 Nysseni. 

Aut sepulcri violator, si fecit hoc lapidum eruen- 
dorum eausa, veniam meretor; sin ut aliquid au- 
ferat de rebus upa sepultis, scortationis judicio 
subjacet. 


8 ejusdem. 


Sacrilegus, minori temporis soatio, quam adul- 
ter. 


[0 ejusdem. 
Sepulcri violator, qui facinus suum confitetur, 


B etiam sua bona pauperibus distribuat. 


Scholium. 


Talem Jejunator. ad triennium damnat, Ejusdem 
δι unatoris et hzc sunt : Si quid immundi ceciderit 
$n puteum, vel in vinum, vel in oleum, qui hoc 
degustat, ad triduum a carne caseoque abstineat , 
septemque diebus non communicet. Qui post sa- 
cram participationem vomuerit, 40 dies a commu- 
nione abstinet sacra, psalmum 50 quotidie canens, 
et 50 pconitentias peragens, quocunque tandem 
modo id acciderit. 


TITULUS IV. 


Pone lapsorum. 
Canon 15 Bosilii Magni et à Nysseni. 


Ὁ ἀρνησίχριστος διὰ βίου προσκλαιέτω, xal τῶν C — Qui Christum negavit, tota vita ploret ; et sacra- 


ἁγιασμάτων ἐν τῷ τέλει, πίστει τῆς τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπίας, ἀξιούσθω. 


ZyóAuov. 


Ἢ τοῦ πατριάρχου Μεθοδίου διατύπωσις τοὺς πα- 

πεσόντος καὶ ὑποστρέψαντας, νηπίους μὲν alypa- 
γωτισθέντα;, χαὶ φόδῳ ἣ ἀγνοίᾳ χαθυκπκαχθέντας, 
συγγνώμης ἀξιοῖ, τῷ ἁγίῳ μόνον χρίουσα popu: 
τελείους δὲ τὴν ἡλιχίανὄντα;, xaX ἀνάγχῃ χαθυπα- 
χθέντας, συγγνώμης μὲν καὶ αὐτοὺς ἀξιοῖ, τῷ ἁγίῳ 
χρίουσα μύρῳ, νηστεῦσαι δὲ ὅμως τεσσαραχοστὰὸς 
ἡμερῶν δύο προστάττει, χρεῶν ἀπεχομένους, ἐκτε- 
γεῖς τε δεήσεις xal γονυχλισίας ποιεῖν ὁπόση δύναμις. 
Τοὺς δὲ ἐχ προαιρέσεως αὐτομολήσαντας ἐπὶ δύο 
ἐνιαυτοὺς νηστεύειν προστάττει, παραπλησίως τοῖς 
ἄνω δεδηλωμένοις, xaX γονυχλισίας ἐχάστης ἡμέρας 
ποιεῖν P ἢ σ', καὶ εἶυ' οὕτω τῷ ἁγίῳ πρίασθαι 
μύρῳ. ᾿ 

Ὃ πα’ τούτου. 

Οἱ δι᾽ ἀνάγχην παραδάντες τὴν πίστιν δι᾽ ὀχταε- 
«τς δεχέσθωσαν᾽ οἱ xal αὐθαιρέτως, διὰ δωδεκάε- 
«ἰας. 

Ὁ ia" τῆς πρώτης. 

Οἱ χωρὶς ἀνάγχης παραπεσόντες, ἀσύγγνωστοι 
παντάπασιν ὄντες, ὅμως διὰ φιλανθρωπίαν, γνη- 
cios μετανοήσαντες, τρία ἔτη ἐν τοῖς ἀχροωμένοις 
μενέτωσαν, ἑπτὰ ὑποπιπτέτωσαν, χαὶ δύο χωρὶς 
προσφορᾶς τῶ; εὐχῶν χοινωνείτωσαν. 


Ὃ (8' ταύτης. - 


Οἱ τῇ πλάνῃ δόξαντες ἀντιστῆναι, εἶτα δωρεαῖς 


menta sub finem vitze, per fiduciam erga Dei beni- 
goitatein, consequatur. 


Scholium. 


Sanctio Metbodii patriarchae lapsos el conversos, 
pueros quidem in captivitatem abductos, el metu, 
vel ignoratione subactos, venia dignatur, sacro 
duntaxat eos oleo inungens ; adultos vero, et co- 
actione subactos, venia quidem et illos dignatur, 
sacro inungens oleo, sed jejunare tamen binas 
dierum quadragesimas jubet, ἃ carnibus abstinen- 
tes, intentasque preces et congenulationes pro 
viribus facere, Qui vero scientes prudentesque [a 
Christianis] transfugerint, eos ad biennium Jejunare 
jubet, perinde ut indicatum | est supra, quotidieque 
centies vel ducenties congenulare, atque ita oleo 
sacro inungi. 


81 ejusdem. 


Qui filem adhibita coactione violaver:nt, annis 
48 admittuntor ; qui spoute, annis 12. 


1 prime synodi. 

Qui absque coactione lapsi sunt, licet omnino 
veuióm nullam mereantur, tamen  hurmauitatis 
eausa, si vere paenitentiam egerint, triennium in- 
ter audientes maneant, septennium succumbant, et 


biennium absque oblatione precum participes 
sunto. 


12. ejusdem. 


Qui visi fucrint errori obstitisse, si. deiwde ad 
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eum propter munera recurrerint, decennio $uc- Α ἐπὶ ταύτην ἀναδραμόντες, δεχαετίαν ὑποπιπτότωταν 


cumbant, cum triennis auJditionis spatio. In om- 
nibus tamen panitentie species examinanda est, 
et in eum qui ardentius poenitentiam egerit, 
episcopus se humaniorem gerat. 


14 ejusdem. 
Si catechumenus lapsus fuerit, triennium in- 
ter audientes sil, atque ita cum  catechumenis 
precetur. 


δ  Ancyranc. 

Qui vi et tormentis adhibitis, vel manibus 
victimam, vel ore cibum exceperit, a comwmu- 
nione non arcetor. Quod si laicus sit, etiam 
ordinationem consequitor, czseteroqui 'reprehen- 
sionis expers. 

4 ejusdem. 

Qui ob vim adhibitam sacrificavit, et cdna- 
vit in deastrorum templis, si quidem cum ab- 
duceretur, et habitu Letiore et splendidiore ve- 
situ utebatur, atque indifferenter ccnze particeps 
fiebat, sexennio restituitor. 


5 ejusdem. 
Sin omnia contraria, siquidem imanducaverit , 
triennio ; si non manducaverit, biennio. 
6 ejusdem. 
Qui comminationi duntaxat cessit, ac deinde 
poenituit, quinquennio resiituitor. 


7 ejusdem. 


Qui cum paganis in festis eorum, οἱ suis qui- (ἡ 


dem cum cibis convivia habuit, biennio suc- 
«αἰ δῖ. 


8 ejusdem. 


Qui bis et ter ex coactione sacrificavit, septehnio . 


testituitor. 


9 ejusdem. 
Qui non modo defecit, verum etiam coegit 
alios, decenuio restituitor. 


ἃ Petri. Alezandríni. 

Qui post multos cruciatus tormentis vieti, 
Christum negaverint, sc deinde muta(g senten- 
tia luxerint, cum jam quatuor.annes persecutio- 
ris praterierint, etiam alios 40 dies puniun- 
lor. 

ἃ ejusdem. 

sunt, posteaquam — duntaxat 

altero etiim anno puniun- 


Qui vero lapsi 
carccrati fuissent, 
tor. 

$ ejusdem. 

Qui: vero ad interitum absque necessitale sua 
sponte perrexerint, ae deinde poenituerint, ad 
iriennlum. | 

4 ejusdem. 

Qui vero postquam lapsi sunt, non pqQuitue- 

rint, rejiciendi. 
5 | ejusdem. 
Qui . dissimulalionem adhibuerint, et irris&rint 


μετὰ τριετοῦς ἀχροάσεως χρόνον. Πλὴν ἐφ᾽ & πα:: 
τὸ τῆς μετανοίας εἶδος ἐξεταστέον, καὶ τῷ θερμοτί- 
po μετανοήσαντι φιλανθρωπότερον ὁ ἐπισχόξει; 
διακείσθω. 


Ὃ ιδ' ταύτης. 
Κατηχούμενος εἰ παραπέσοι, τριετίαν ἀκροάσθω" 
xal οὕτως μετὰ τῶν χατηχουμένων εὐχέαθω. 


Ὁ γ᾽ τῆς ἐν ᾿Αγκύρᾳ. 

Ὃ βίᾳ xai βασάνοις ἣ θῦμα ἐν ταῖς χεροῖν, ἣ 
βρῶμα δεξάμενος ἐν τῷ στόματι, τῆς χοινωνίας μὴ 
χωλνέσθω. Καὶ εἰ λαϊχὸς δὲ εἴη, χαὶ χειροτονίας 
τυγχανέτω, ἄλλως ἀνεπίληπτος ὦν. 


Ὃ δ' ταύτης. 

Ὃ βίᾳ θύσας καὶ δειπνήσας ἐν τοῖς εἰδωλείοις, ei 
μὲν ἀπαγόμενος, xai σχήματι φαιδροτέρῳ, καὶ 
ἐσθῆτι λαμπροτέρᾳ ἐχρῆτο, καὶ ἀδιαφόρως τοῦ δεΐ- 
ποῦ μετέσχε, δι᾽ ἐξαχετίχς τοῦ τελείου τυγχανέτω. 


'O εἰ ταύτης. 
Εἰ δὲ πᾶν τοὐναντίον, φαγὼν μὲν, διὰ τριετίας - 
μὴ φαγὼν δὲ, διὰ διετίας. 
Ὁ ς΄ ταύτης. 
Ὁ ἀπειλῇ μόνον εἴξας, εἶτα μετανοήσας, διὰ πεν- 
ταετίος τοῦ τελείου τυγχανέτω. 
Ὃ C ταύτης. . 
Ὁ τοῖς ἐθνιχοῖς ἐν ταῖς ἑορταῖς αὐτῶν, χαὶ μετὰ 
ἰδίων βρωμάτων συνεστιαθεὶς, διετίαν ὁποπιπτέτω, 


Ὁ η' ταύτης. 

Ὁ δὶς xal τρὶς δι᾿ ἀνάγχην θύσας διὰ ἑπταετίας 
«οὐ τελείου τυγχανέτω. 

Ὁ θ' ταύτης. 

Ὃ μὴ μόνον ἀποστὰς, ἀλλὰ καὶ ἄλλους κατα- 
ναγχάδας, διὰ δεχαέτίας τυγχανέτω τοῦ τελείου. 
Ὃ α' Πέτρου ᾿Διλεξανδρείας. 

Οἱ μετὰ πολλὰς αἰχίας τῶν βασάνων ἡττηθέντες, 
xaX τὸν Χριστὸν ἀρνησάμενοι, ἕπειτα μεταγνόντες 
xal πενθοῦντες, τεσσάρων ἐτῶν ἤδη τῷ διωγμῷ παρ- 
ελθόντων, καὶ ἄλλα; ἡμέρας ἐπιτιμάσθωσαν μ΄. 


Ὁ &' τούτου. 


Ol δὲ μετὰ τὸ φυλαχισθῆναι μόνον παραπεσόντες, 
χαὶ ἕτερον ἐνιλυτὸν ἐπιτιμἄσθωσαν. 


"ὁ γ'’ τούτου. 
Ol δὲ πρὸς τὴν ἀπώλειαν χωρὶς ἀνάγκης αὗτομο- 
λήσαντες, εἶτα μετανοήσαντες, ἐπὶ τριετίαν. 


Ὁ δ' τούτου. 
Οἱ δὲ μετὰ τὸ πεσεῖν ἀμετανόητοι, ἀπόδλητοι. 


Ὃ ε' τούτου. 


Οἱ &k ὑποχρινάμενοι χαὶ διαπαίξαντες τοὺς βιά- 
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σαντας, xaX θῦσαι διαφυγόντες, EGápmvov ἐπιτιμά- A eos, a quibus cogebantur, atque ita, quominus 


σθωσαν. 


Ὁ ς᾽ τούτον. 
Οἱ δὲ δούλους ἀνθ᾽ αὑτῶν θῦσαι χαταναγχάσαντες, 
αὐτοὶ μὲν τριετίαν. 
Ὃ ᾧ τούτου. 
ΟἹ δὲ χαταναγχασθέντες δοῦλοι, ἐνιαυτόν. 
- Ὁ wv τούτου. 

Οἱ παραδοθέντες, καὶ δι᾽ ἀνάνχην μὲν ἀρνησάμε- 
νοι, εἶτα τὴν ἧτταν ἀνάχαλεσάμενοι, καὶ γενναίως 
ἀγωνισάμενοι, ἐν ἅπασι μετὰ χαρᾶς χοινωνείτω- 
σάν. 

Ὃ 6’ τούτου. 

Ὡσαύτως καὶ οἱ el; τοὺς ἀγῶνας αὐτομολήσαν- 
τες. Ὑπὲρ Χριστῷ Ὑχρ, εἰ xaX μὴ κατὰ Χριστὸν 
πεποιήχασι, φεύγειν χαὶ διωχομένους χελεύσαντα. 


Ὁ /' τούτου. 
Κληριχοὶ δὲ, αὐτομολήσαντες εἰς τοὺς ἀγῶνας, 
μὴ λειτουργείτωσαν, ὅτι τὸ σφῶν χαταλελοίπασι 
ποίμνιον, ὃ μηδεὶς τῶν ἀποστόλων πεποίτχεν. 


Ὃ ια΄ τούτου. 

Toi; αὐθαιρέτως μὲν τὸν ἀγῶνα ὑπεισελθοῦσι, 
διὰ δὲ πολλὰς αἰχίας ἀρνησαμένοις, εἶτα μετανοΐ- 
ὅασι, χαὶ τὸ πραχθὲν ἀπιδυρομένοις, ἄξιον ἐπινεῦ- 
σαι, καὶ συνεύχεσθαί τε ὑπὲρ αὑτῶν, χαὶ τὸ Θεῖον 
ἐξιλεοῦν. 

Ὃ ιβ' τούτου. 

Οἱ χρήματα παρασχόντες, ἵνα βασάνου; ἐχφύγω» 
σιν, ἀνέγχλητοι * χρημάτων μᾶλλον ἣ ψυχῆς ζημίαν 
ἑλόμενοι. 

Ὃ ιγ' τούτου. 

Ὡσαύτως καὶ οἱ φυγῇ τὴν σωτηρία» εὑρόντες, 

χἂν ἀντ᾽ αὐτῶν ἕτεροι κατεσχέθησαν. 
Ὁ ιδ' τούτου. 

Οἱ μετὰ πολλὰς αἰχίας, χαὶ θῦμα ταῖς χερσὶν &xov- 
σΐω, δεξάμενοι, τῇ τε λειτουργίᾳ μενέτωσαν, xal τοῖς 
ἐμολογηταῖς ἐγγραφέσθωσαν. . 

Ὃ a' τοῦ ἁγίου Γρηγορίου tov θαυματουργοῦ. 

Οἱ ἐν αἰχμαλωσίᾳ τῶν βαρδάρων φαγόντες βρώ- 
pasa, ἀνεύθυνοι. " 

Ὁ ῥβ’ τούτου. 


sacrificarent, effugerint, sex mensibus castigan- 


tor. 
6. ejusdem. 

Qui servos pro se sacrificare coegerint, ipsi 
quidem triennio. 

7 ejusdem. 
Servi vero coacti, annuo spatio. 
8 ejusdem. 

Qui traditi sunt, et propter coactionem qui- 
dem abnegarunt, verum, postea cessione revo- 
cata , fortiter decertarunt, in omuibus cum gra- 
tulatione cominunicent. 

9 ejusdem. 

Similiter et qui sponte ad obeunda certa 
mina (1) perrexeriut. Nam pro Christo id fa- 
ciunt, tametsi non secundum (γίδια, qui 
persecutionem patientes fugere jnssit. 

10 ejusdem. 

Clerici vero, qui sponte ad obeunda certa- 
mina se contulerint, ministerium sacrum — per- 
agant, quandoquidem — ovile suum reliquerunt, 
quod apostolorum nemo fecit. 

11 ejusdem. 

lis qui sponte quidem certamen obierunt, 
verum propter varios cruciatus abnegarunt, àc 
deinde rursum poenituerunt, factumque suum 
deplorarunt, :equum est annuere, ac pro eis 
tum preces fundere, tum Numen pacare. 

424 ejusdem. 

Qui pecunias dederunt, ut tormentis eripe- 
rentur, culpa carent, cum pecuniarum, quam 
aniuug detrimentum, subire maluerint. 

45 ejusdem. 

Similiter οἱ qui fuga saluti suz:& consuluerunt, 

licet pro eis alii prehensi fuerint. 
14 ejusdem. 

Qui post varios cruciatus victimam suis ma- 
nibus inviti acceperunt, el in mluisterio ma- 
neant, et inter confessores referuntor. 

4 S. Gregorii miraculorum effectoris. 

Qui in captivitate cibos Darbarorum comederunt, 
culoa carent. 

9 ejusdem. 


Οἱ τὸν καιρὸν τῆς τῶν βαρδάρων καταδρομῆς, D — Qui tempus. iucursionis. Barbarorum, quod per- 


τὸν πᾶσιν ὄλεθρον φέροντα, κέρδους ἑαντοῖς καιρὸν 
ἡγησάμενοι, τὰ ἀλλότρια δινρπάχασι, τῆς Ἐχχλήσίας 
ἐχριπτέσθωσαν, ὡς ἀσεύεῖς xal θεοστυγεῖς. 

Ὃ δ' τούτου. 

Οἱ τοὺς διαφυγόντας αἰχμαλώτους βίᾳ χατέχοντες, 
ἱποδότωσαν, (va μὴ σχηπτοὶ πέσωσιν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
οὐρανόθεν, 

Ὃ 0' τούτον. 

Οἱ αἰχμαλωπτέξ ληφθέντες, καὶ τοσοῦτον ἔχδαρ- 
ὀαρωθέντες, ὥστε xa: κατὰ τῶν ὁμοφύλων χωρεῖν, 
χιὶ τῆς ἀχροάσεως ἀπειργέ.θωσᾶν, ἕως ἄν τι περὶ 
αὑτῶν δόξειε τῇ συνόδῳ. 


niciem universis affert, pro lucri sui occasione duxe- 

rint, alienaque diripuerint, ex Ecclesia ejiciuntor, 

velut iinpii et invisi Deo. . 
4 ejusdem. 

Qui captivos qui fuga evaserint, vi detineut, eos- 
dcum restituant, ne fulinina coelitus in eos. deei- 
dant. 

9 ejusdem. 

Qui venerunt in captivitatem, et usque adeo 
barbaji facti sunt, ut etiam sux nationis homines 
invadant, etiam ab auditione arceantur, donec ali- 
quid syuodus de ipsis statuerit. 


(1) Hoc east imarivria, sive testimonia veritati perhibenda 
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eum propter munera recurrerint, 
cumbant, eum triennis auJitionis spatio. In om- 
nibus tamen penitentia species examinanda est, 
et in eum qui ardentius pcuitentiam egerit, 
episcopus se bumaniorem gerat. 


14 ejusdem. 
Si catechumenus lapsus fuerit, triennium in- 
ter audientes sit, atque ita cum  catechumenis 
precetur. 


δ Ancyranc. 

Qui vi et tormentis adhibitis, vel manibus 
victimam, vel ore cibum exceperit, a comimu- 
nione non arcetor. Quod si laicus sit, etiam 
ordinationem consequitor, csteroqui 'reprehen- 
sionis expers. 

4 ejusdem. 

Qui ob vim adhibitam sacrificavit, et ccna- 
vit in deastrorum templis, si quidem cum ab- 
duceretur, et habitu ]xtiore et splendidiore ve- 
$itu utebatur, atque indifferenter cda: particeps 
tiebat, sexennio restituitor. 

9 ejusdem. 

Sin omnia contraria, siquidem :anducaverit, 

triennio ; si non manducaverit, biennio. 
6 ejusdem. 

Qui comminationi duntaxat cessit, 

penituit, quinquennio restituitor. 
7 ejusdem. 


ac deinde 


Qui cum paganis in festis eorum, el suis qui- ( 


dem cum cibis convivia fabuit, biennio suc- 
cumbat. 


8 ejusdem. 


Qui bis et ter ex coactione sacrificavit, septehnio . 


Festituitor. ! 
9 ejusdem. 

Qui non. modo defecit, verum etiam coegit 
alios, decenuio restituilor. 

4 Petri Alezandrini. 

Qui post multos cruciatus tormentis victi, 
Christum negaverint, ac deinde muta(g  senten- 
Uia luxerint, cum jam quatuor.aunes. perseculio- 
ris preterierint, etiam alios 40 dies puniun- 
tor. 

ἃ ejusdem. 


Qui vero lapsi sunt, posteaquam — duntaxat 
carccrati fuissent, altero etiam — anno. puniun- 
tor. 


$ ejusdem. 
Qui: vero ad interitum absque necessitate sua 
sponte perrexerint, ae deihde ponituerint, ad 


iriennium. 
4 ejusdem. 


Qui vero postquam lapsi &unt, non pauitue- 
rint, rejiciendi. 
5. ejusdem. 
Qui ΄ dissimulationem adhibuerint, et irristrint 
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μετὰ τριετοῦς ἀχροάσεως χρόνον, Πλὴν ἐφ᾽ &zoz 
τὸ τῆς μετανοίας εἶδος ἐξεταστέον, καὶ τῷ Osppci- 
po; μετανοήσαντι φιλανθρωπότερον ὁ ἑἐπισχός:. 
διαχείσθω. 


Ὃ ιδ' ταύτης. 
Κατηχούμενος εἰ παραπέσοι, τριετίαν ἀκροάσθω- 
χαὶ οὕτως μετὰ τῶν χατηχουμένων εὐχέσθω. 


'O γ᾽ τῆς ἐν ᾿Αγκύρᾳ. 

Ὃ βίᾳ xai βασάνοις ἣ θῦμα ἐν ταῖς ytpalv, ἃ 
βρῶμα δεξάμενος ἐν τῷ στόματι, τῆς χοινωνίας μὴ 
χωλνέσθω. Καὶ εἰ λαϊχὸς δὲ εἴη, χαὶ χειροτονία: 
τυγχανέτω, 1v; ἀνεπίληπτος Ov. 


Ὃ δ' ταύτης. 

Ὃ βίᾳ θύσας καὶ δειπνήσας ἐν τοῖς εἰδωλείοες, εἰ 
μὲν ἀπαγόμενος, χαὶ σχήματι φαιδροτέρῳ, καὶ 
ἐσθῆτι λαμπροτέρᾳ ἐχρῆτο, καὶ ἀδιαφόρως τοῦ δεί- 
$0) μετέσχε, δι᾽ ἐξχετίας τοῦ τελείου τυγχανέτω, 


Ὁ &' ταύτης. 
Εἰ δὲ πᾶν τοὐναντίον, φαγὼν μὲν, διὰ τριετέας " 
μὴ φαγὼν δὲ, διὰ διετίας. 
Ὅ c' ταύτης. 
Ὁ ἀπειλῇ μόνον εἴξας, εἶτα μετανοήσας, διὰ πεν- 
ταετίος τοῦ τελείου τυγχανέτω. 
Ὃ ὃ ταύτης. . 
Ὁ τοῖς ἐθνιχοῖς ἐν ταῖς ἑορταῖς αὐτῶν, χαὶ μετὰ 
ἰδίων βρωμάτων συνεστιαθεὶς, διετίαν ὑποπιπτέτα, 


Ὁ w ταύτης. 
Ὃ δὶς xal τρὶς δι᾽ ἀνάγκην θύσας διὰ ἑπταετία; 
«οὔ τελείου τυγχανέτω. 
Ὁ 0' ταύτης. 
Ὃ μὴ μόνον ἀποστὰς, ἀλλὰ καὶ ἄλλους κατα- 


ναγχάδας, διὰ δεχαετίας τυγχανέτω τοῦ τελεῖον. 


"0 a' Πέτρου 'AJsCarópsiac. 

Ol μετὰ πολλὰς alx(az τῶν βασάνων ἡττηθέντες, 
xaX τὸν Χριστὸν ἀρνησάμενοι, ἔπειτα μεταγνόντες 
καὶ πενθοῦντες, τεσσάρων ἑτῶν ἤδη τῷ διωγμῷ παρ- 
ελθόντων, καὶ ἄλλα; ἡμέρας ἐπιτιμάσθωσαν y. 


Ὁ ' τούτου. 


Οἱ δὲ μετὰ τὸ φυλαχισθῆναι μόνον παραπεαόντες, 
xa ἕτερον ἐνιαυτὸν ἐπιτιμάσθωσαν. 


'Ü 1! τούτου. p 
Oi δὲ πρὸς τὴν ἀπώλειαν χωρὶς ἀνάγκης αδέομο- 
λήσαντες, εἶτα μετανοήσαντες, ἐπὶ τριετίαν. 


! Ὁ 0 τούτου. 
Οἱ ὃΣ μετὰ τὸ πεσεῖν ἀμετανόητοι, ἀπόδλητοι. 


Ὃ ε' τούτου. 
O! &k ὑποχρινάμενοι καὶ δια παίξαντες «οὺς βιά- 
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σαντας, xal θῦσαι διαφυγόντες, ἐξάμηνον ἐπιτιμά- A eos, a quibus cogebantur, atque ita, queminus 


αθωσαν. 


Ὁ ς᾽ τούτου. 
Οἱ δὲ δούλους ἀνθ᾽ αὑτῶν θῦσαι χατανάγχάσαντες, 
αὐτοὶ μὲν τριετίαν. 
Ὃ ( τούτου. 
Οἱ δὲ χαταναγχασθέντες δοῦλοι, ἐνιαυτόν. 
. Ὁ η τούτου. 

Οἱ παραδοθέντες, καὶ δι᾽ ἀνάγχην μὲν ἀρνησάμε- 
vot, εἶτα τὴν ἧτταν ἀνάχαλεσάμενοι, xoi γενναίως 
ἀγωνισάμενοι, ἐν ἅπασι μετὰ χαρᾶς χοινωνείτω- 
σάν. 

Ὃ 6' τούτου. 

ὭὩσαύτως καὶ οἱ el; τοὺς ἀγῶνας αὑτομολήσαν- 
τες. Ὑπὲρ Χριστῷ γχρ, εἰ χαὶ μὴ κατὰ Χριστὸν 
πεποιήχασι, φεύγειν χαὶ διωχομένου: χελεύσαντα. 


Ὁ { τούτου. 
Κληριχοὶ ὃὲ, αὐτομολήσαντες εἰς τοὺς ἀγῶνας, 
μὴ λειτουργείτωσαν, ὅτι τὸ σφῶν χαξταλελοίπασι 
φοίμνιον, Ó μηδεὶς τῶν ἀποστόλων πεποίτχεν. 


Ὃ ια' τούτου. 

Toi; αὐθαιρέτως μὲν τὸν ἀγῶνα ὑπεισελθοῦσι, 
διὰ δὲ πολλὰς αἰχίας ἀρνησαμένοις, εἶτα μετανού- 
σασι, xal τὸ πραχθὲν ἀπιδυρομένοις, ἄξιον ἐπινεῦ- 
σαι, xal συνεύχεσθαί τε ὑπὲρ αὑτῶν, «al τὸ Θεῖον 
ἐξιλεοῦν. 

Ὃ ιβ' τούτου. 


C 
Οἱ χρήματα παρασχόντες, ἵνα βασάνου; ἐχφύγω» 


σιν, ἀνέγχλητοι " χρημάτων μᾶλλον f) ψυχῆς ζημίαν 
ἑλόμενοι. 
Ὃ ιγ' τούτου. 

᾿Ωσαύτως καὶ οἱ φυγῇ τὴν σωτηρίαν εὑρόντες, 

x3) ἀντ᾽ αὐτῶν ἕτεροι κατεσχέθησαν. 
'O ιδ' τούτου. 

Οἱ μετὰ πολλὰς αἰχίας, καὶ θῦμα ταῖς χεροὶν áxou- 
σΐω, δεξάμενοι, τῇ τε λειτουργίᾳ μενέξωσαν, xal τοῖς 
ἐμολυγηταῖς ἐγγραφέσθωσαν. 

Ὃ a' τοῦ ἁγίου Γρηγορίου tov θαυματουργοῦ. 
Ol ἐν αἰχμαλωσίᾳ τῶν βαρδάρων φαγόντες βρώ- 
pasa, ἀνεύθυνοι. ᾿ 
Ὁ β’' τούτου. 


Οἱ τὸν καιρὸν τῆς τῶν βαρδάρων χαταδρομῆς, D 


τὸν πᾶσιν ὄλεθρον φέροντα, χέρδους ἑαντοῖς καιρὸν 
ἡγησάμενοι, τὰ ἀλλότρια 6c práxaat, τῆς Ἐχχλήσίας 
ἐχριπτέσξωσαν͵ ὡς ἀσεύεῖς; xal θεοστυγεῖς. 

Ὃ &' τούτου. 

Οἱ τοὺς διαφυγόντας αἰχμαλώτους βίᾳ χατέχοντες, 
ἀπυδότωσαν, iva μὴ σχηπτοὶ πέσωσιν ἐπ᾽ αὑτοὺς 
οὐρανόθεν. 

Ὃ 9' τούτου. 

Οἱ αἰχμαλωστέχ ληφθέντε;, καὶ τοσοῦτον ἔχδαρ- 
6apubivte;, ὥστε xax κατὰ τῶν ὁμοφύλων χωρεῖν, 
χιὶ τῆς ἀχροάσεως ἀπειργέ.θωσλν, ἕως ἄν τι περὶ 


αὐτῶν δόξειε τῇ συνόδῳ. 


sacrificarent, effugerint, sex mensibus castigan- 
tor. 
6 ejusdem. 
Qui servos pro se sacrificare cocgerint, ipsi 
quidem triennio. 
7 ejusdem. 
Servi vero coacti, annuo spatio. 
8 ejusdem. 

Qui traditi sunt, et propter coactionem qui- 
dem abnegarunt, verum, postea cessione revo- 
cata , fortiter decertarunt, in omuibus cum gra- 
tulatione cominunicent. 

9 ejusdem. 

Similiter et qui sponte ad obeunda certa 
mina (1) perrexeript. Nam pro Christo id fa- 
ciunt, tametsi non secundum Christum, qui 
persecutionem patientes fugere jussit. 

0 ejusdem. 

Clerici vero, qui sponte ad obeuuda certa- 
mina se copntulerint, ministerium sacrum — per- 
sgant, quandoquidem ovile suum reliquerunt, 
quod apostolorum nemo fecit. 

41 ejusdem. 

lis qui sponte quidem certamen obierunt, 
verum propter varios cruciatus abnegarunt, ac 
deinde rursum poenituerunt, factumque suum 
deplorarunt, :equum est annuere, ac pro eis 
tum preces fundere, tum Numen pMacare. 

44 ejusdem. 

Qui pecunias dederunt, ut tormentis eripe- 
rentur, culpa carent, cum pecuniarum, quam 
anima detrimentum, δι γα wialueiint., 

45 ejusdem. 

Similiter ct qui fuga saluti sux consulverunt, 

licet pro eis alii preheusi fuerint. 
12 ejusdem. 

Qui post varios cruciatus victimam suis ma- 
nibus inviti acceperunt, eti in minuislerio ma- 
neant, ei inter confessores referuntor. 

4 S. Gregorii miraculorum effectoris. 

Qui in captivitate cibos Barbarorum comederunt, 
culoa carent. 

9 ejusdem. 

Qui tempus iucursionis Barbarorum, quod per- 
niciem universis affert, pro lucri sui occasione duxe- 
rint, alienaque diripuerint, ex Ecclesia ejiciuntor, 
velut iinpii et invisi Dco. 

4 ejusdem. 

Qui captivos qui fuga evaseriut, vi detineut, eos- 
dem restituant, ne fulmina coelitus in cos. deci- 
dant. 

9 ejusdem. 

Qui venerunt in captivitatem, et usque adeo 
barbaii faci. sunt, ut etiam sux. natiouis liomines 
invadant, ctiam ab auditioue arceantur, donec. ali- 
quid syuodus de ipsis statuerit. 


(1) Hoc est imartvria, sive testimonia veritati perhibenda 
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10 ejusdem. 

Qui alienas domos subire ausi fuerint, si per 
accusationem convicti fuerint, etiam ab auditione 
arcentor ; sin sponte fuerint confessi, cuni reverten- 
tibus succumbant. 

11 ejusdem. 

Similiter et qui vel in campo, vel in domo quid 
invenerunt. ' 
14 efusdem. 

Qui res inventas ab se confitentur, nihil earum 
nomine poscant, puta premiuim indicii, vel conser- 
vatz rei, vel invent. | 

45 ejusdem. 

Qui moriuntur eo tempore, quo poenas luunt, de 
sententia duntaxat episcopi communicent. Quod si 
quis eorum convaluerit, saltem sit iuter eos qui 
precum participes sunt. 

Basilii. Magni. 

Quemadmodum in oleribus, sic etiam in carnibus 
ab utili noxium discernimus. Et veluti cicutam, vcl 
hyos: vamum aliquis non manducaverit, qui sapia! ; 
sic neque vulturem, neque canem degustaveri', 
extra necessilatem , qua urgente qui comederit, 
nefarium nihi] admiserit. 

84 ejusdem. 

In omnibus ponitentie. modus, non spatium 

temporis explorctur. 
4t Nysseni. 
Oportet enim quovis in delicto paenitentis affe- 
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Ὁ ( τούτου. 

Οἱ ἀλλοτρίοις οἴκοις τολωήσαντες ὑπελθεῖν, s: 
μὲν ἐλεγχθῶσι κατηγορία, xal τῆς ἀχροάσεω; 
εἰργέσθωσαν " εἰ δ᾽ ἑχόντες ὁμολογήπτουσι, pei 
τῶν ὑποστρεφόντων ὑποπιπτέτωσαν. 

'O ια' τούτου. 

ὭὩταύτως καὶ οἱ ἐν πεδίῳ, ὃ ἐν οἰχίᾳ τι eo prx 
τες. 

Ὃ ιβ' τούτου. 

Οἱ τὰ εὑρημένα ὁμολογοῦντες, μηδέν τι 
αὐτῶν αἰτείΐτωσαν, μήνυτρον δῆθεν, ἢ σῶστρον, ἃ 
εὕρητρον. 


“τοὶ 


Ὃ «y τούτου. 
Ol ἐν ἐπιτιμίῳ ἀποθνέσχοντες, χοινωνεέτωσαν 


p Y^kn. μόνον τοῦ ἐπισχόπου. Εἰ δέ t αὐτῶν 


ὑγιάνοι, μετὰ τῶν χοινωνούντων τῆς εὐχῆς μόνον 
ἔστω. 
Τοῦ Μεγάϊου Βασιλείου. 

Ὥσπερ ἐν λαχάνοις, οὕτω xal ἐν χρέασι τοῦ χρτ,- 
αΐμου τὸ βλαθερὼὸν διαχρίνομεν, Καὶ ὥσπερ κώνειον 
ἢ ὑοσχύχμον οὐχ ἄν τις φάγοι νοῦν ἔχων. οὕτως 
οὔτε γυπὸς, οὔτε χυνὸς ἅψαιτο, μὴ σὺν ἀνάγχῃ" 
ὡς ὅγε φαγὼν οὐχ ἠνόμησεν. 


Ὃ πδ' τούτου. 
Ἐπὶ πᾶσιν ὁ τρόπος τῆς μετανοίας, ἀλλὰ μὴ 
ὁ χρόνος δοχιμαζέσθω. 
Ὁ 9 τοῦ Νύσσης. 
Δεῖ γὰρ lv παντὶ πλημμελήματι, τῇ διαθέσει τοῦ 


ctionem, non tempus spectare ; atque ob ardorem C μετανοοῦντος, ἀλλὰ μὴ τῷ χρόνῳ προσέχειν, καὶ 


studii nonnunquam aliquid de tempore decidere, 
adeoque pens tempus in tria dividere : qnorum 
uno plorct zeger ; altero audiat ; tertío suceumbat; 
atque ita demum stet erecivs. 


102 habite in Trslo. 
.  Consideretur et peccati qualitas, et ejns, qui 
peccavit, penitentia, sicque conveniens morbo re- 
medium atque sauatio adbibeatur, ne modum er- 
cedens, wgrum lzdat, 


4 S. Cyrilli. 

Quemadmodum qui tempestate in mari jactantur, 
quedam exonerant, ut reliqua servent ; sic nobis 
quoque nonnulla negligenda sunt, ne totum amit- 
tauus. 

48 Timothei Alexandrini. 

Quibusdam in hominibus ab auno ztatis duode- 
cimo peccata zstimantur ; in aliis, ab zttate. prove- 
ctiore ac maturiore, pro cognitione scilicet ac. 1n- 
telligentia cujusque. 

Scholium., 

Nonnulli tradunt, debere tam. masculos, quam 

feriellas, posteaquam sextum etatis annum im- 


pleverint, per confessionem corrigi atque sanctifi- 
cari. 


6 Nicolai patriarche. 
Scriptum illud canonicum Jejuuatoris, quod ni- 
mium lenitatem adh:beat, complures perdidit ct 
«qui quod bonum est norunt, corrigentur. 


σπουδῆς ἔσθ᾽ ὅτε Ücpuótnt, τὸν χρόνον ὑποτέμνειν, 
xai τὸν τοῦ ἐπίτιμίου χρόνον εἰς τρεῖς μερίζειν" 
xal τὸν μὲν, προσχλαίειν τὸν χάμνοντα " τὸν δὲ, 
ἀχροᾶσθαι " τὸν δὲ, ὑποπίπτειν, καὶ οὕτω συνίαστα- 
σθαι. 
Ὁ ρβ' τῆς ἐν Τρούλῳ. 

Σχοπείσθω δὲ xai ἡ τῆς ἁμαρτίας ποιότης, χὰ 
ἡ τοῦ ἡμαρτηχότος μετάνοια, xat οὕτω χατάλληλος 
ἡ θεραπεία προσαγέσθω τῷ ἀῤῥωστήματι" ἵνα μὴ, 
πέρα τοῦ δέοντος γενομένη, ζημιώσῃ τὸν κάμνοντα. 

Ὃ δ' τοῦ ἁγίου Κυρίλλου. 

Ὥσπερ οἱ ἐν θαλάσσῃ χειμαζόμενοι ἀποφορτί- 

ζουσί τινὰ ὑπὲρ τοῦ σῶσαι τὰ λοιπὰ, οὕτω παρ- 


Ὁ οπτέον xal fjulv τινα, ἵνα μὴ τὸ πᾶν ζημιωθῶμεν, 


Ὃ «m Τιμοθέου "AAstayópsiac. 
Τῶν ἀνθρώπων τοῖς μὲν τὰ ἀμαρτήματα ἀπὸ 
δωδιχαετοῦς ἡλιχίας κρίνεται" τοῖς 65, ἀπὸ μείζονος 
χαὶ τελειοτέρας, πρὸς τὴν ἔχάστου ξηλονότι γνῶσιν 


| kal φρόνησιν. 


ZxóAtov. 


$acl τινες. ὅτι μετὰ τὸ γενέσθαι ἐξαετεῖς, — 
λουσι xal ἄῤῥενες xo θήλειαι δι᾽ ἐξαγορεύσεως 
διορθοῦσθαι xa: ἀγιάζεσθαι. 


Ὁ c' τοῦ πατριάρχου NuxoAdov. 


Τὸ χανονιχὸν τοῦ Νηστευτοῦ, πολλῇ συγκαταδάσει 
χρησάμενον, πολλοὺς ἀπώλεσε" χαὶ ol ἐν γνώσει 
τοὺ Χαλοὺ ὄντες͵ ἐπανηοθωθήσονται. 


Ὁ... 


ἱ 


1:1 


Ka60J4xot. 
'0 E? τῆς ἐν Τρού.1.1ῳ. 

Τὰ ὑφ᾽ Ἑλλήνων συμπλασθέντα μαρτυρολόγ!α, 
πυρὺς γενέσθωσαν παρανάλωμα xat οἱ ὡς ἀληθῇ 
ταῦτα δεχόμενοι ἀναθεματιζέσθωσαν. 

ZxóAtor. 


Ὡς Eotxev, ὑφ᾽ Ἑλλήνων δσυνεγράφησάν τινα, ὡς 
λεχθέντα xa πραχθέντα παρὰ ἁγίων μαρεύρων, 
ἀλλίχοτα καὶ γελοῖα" ἵνα δι᾽ αὐτῶν χαταγελῷτο μὲν 
ἡ πίστις ἡμῶν, ὑδρίζοιντο δὲ χαὶ οἱ μάρτυρες. 


Ὁ za' ταύτης. 
Ὃ τῷ τρισαγίῳ ὕμνῳ 35, ε Ὁ σταυρωθεὶς, » 
προστιθεὶς, ἀναθεματιζέσθω. 
Ὃ κθ' τῆς ἐν Ληοδικδίᾳ. 


Τῷ τὸ Z566atoy ἀρτοῦντι, καὶ μὴ τὴν Κυριαχὴν, Β 


ἀνάθεμα. 
Ὁ Ag ταύτης. 

Ὡσαύτως καὶ τῷ τὴν ἐχχλησίαν ἐγχαταλιμπά- 
vovit, καὶ ἀγγέλους ὀνομάζοντι εἰδωλολατρείας γὰρ 
ἐγγύς. 

ZyéAtovr. 


Αἵρεσις ἦν παλαιὰ, λεγόντων τινῶν, ὡς οὐ δεῖ τὸν 
Χριστὸν εἰς βοίθειαν ἐπιχαλεῖσθαι, ἣ εἰς ποοσαγω- 
γὴν τὴν πρὸς τὸν Θεόν, ἀλλὰ τοὺς ἀγγέλους. Τοῦτο 
δὲ τάχα δι᾽ εὐλάδειαν ἔλεγον ταπεινούμενοι. 


Ὃ .1δ' ταύτης. 
Ὁμοίως xai τῷ τοὺς Ψευδομάρτυρας τιμῶντι, 
ἀνάθεμα. 
ZyóAwvr. 
"Hiouv o9g ol ἑτερόδοξοι ὡς ἁγίους τιμῶσι, xal 
μάρτυρας. . 


Ὁ ρθ' τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 

Τῷ τὸν ᾿Αδὰμ. δογματίζοντι χαὶ δέχα τῆς ἀμαβ- 

κίας τεθνήξεσθαι μέλλοντα, ἀνάθεμα. 
Ὁ pv ταύτης. 

Τῷ λέγοντι, τὰ μιχρὰ καὶ νεογνὰ βαπτιζόμενα 
εΕὴ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν βαπτίζεσθαι, μηδὲ ἕλκειν 
ἐκ τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ ταῦτα προγονικῆς ἁμαρτίας τὸ 
ὀφεῖλον χκαθαρθῆναι, &vá0s sa. 

Ὃ gia' ταύτης. 
Τῷ λέγοντι, τὸ ἅγιον βάπτισμα ἄφεσιν μόνον τῶν 
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TITULUS V. 
Canones generales. 
Canon 63 habite in Trullo. 

Libri de warltyribus a paganis conficti, 80 Igue 
consumtuntor, et qui eos, ceu veritate nixos, ad- 
mittant, anathematis rei santo. 

Scholium. 


Uti. quidem apparet, erant ἃ paganis conscripta 
quzdam, velut dicta et facta sanctis a martyribus, 
absurda ridiculaque : ut per ea tum fides nostra 
irrideretur, tum contumelia martyres afficeren- 
tur. 


81 ejusdem. 

Qui verbum istuc : « Qui crucifixas est, » hymno 

ter sancto addiderit, anathematis reus esto (1). 
99 Laodicen«. 

Qui Sabbato feri«tur, non die Dominico, ana- 
thema sit. 

50 ejusdem. 

Similiter et qui relinquit ecclesiam, atque ange- 
los appellat. Nam a cultu simulacrorum — prope 
abest. 

Scholium. 


Antiqua erat quorumdam  hieresis, qui dicebant, 
non Christum ad opem nobis ferendam imploran- 
dum, vel uti nos ad Deuin. δι} 641, sed angelos, 
Quod quidem illi fortasse tradebont ex religiose 
humilitatis praetextu. 


94 ejusdem. 
Similiter et illi sit anathema, qui commentitios 


martyres honore afficit. 


Scholium. 
divers: a recte sentientilitis 
lanquam sanctos et  mar!yres | 


Videlicet quos 
secte lhomines 
honorant. 


109! Carthaginiensis. 

Ei, qui tradit , Adamum etiam peecato non 

interveniente moriturum fuisse, anathema. 
110 ejusdem. 

Ei, qui dicit, parvulos et recens natos, cum bapti- 
zantur , non in remissionem peccatorum bapti- 
zari , nec. eos ex Adaui primzevo peccato id 
attrahere , quod. expurgari. debet, anathema. 

111 — ejusdem. 


Ei, qui dicit, sanctum baptisma duntaxat re- 


παρ:ληλυθυιῶν ἔχειν ἁμαρτιῶν, οὐ μὴν xal τῶν p missionem przteritorum peccatorum habere, nou 


μελλουσῶν βοήθειαν, ἀνάθεμα. 
Ὃ pi αὑτῆς. 

Τῷ λέγοντι, ὅτι διὰ τοῦ ϑχπτίσματος γνῶσ':ς ἡ οἷν 
μόνον τῶν πρ'ι κτέων ἐντίθετα! xal μὴ, οὐ μὴν δὲ 
xGi δύνα ις τοῦ ἀγαπᾷν τὰ πραχτέα, ἀνάθεμα. 

Ὃ guy αὑτῆς. 

Τῷ λέγοντι, διὰ τοῦτο ἡμῖν τὴν χάριν δεδόσθαι, 
᾿ νᾳ ὅπερ διὰ τοῦ αὐτεξουσίου ποιεῖν δυνάμεθα, τοῦτο 
διὰ ταύτης εὐχερέστερον ποιῶμεν, ἀνάθεμα. 

Ὃ ριδ' αὐτῆς. 

Τῷ λέγοντι, τὸ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ τῷ Θεολόγῳ ῥη- 

θὲν ἐν ἐπιστολῇ ^ € Ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ἁμαρτίαν οὐχ 


eliam opem οἱ remedium pro futuris, anathema. 
414 ejusdem. 

Ei, qui dicit per baptisniim nobis agendornm noti- 
tíam duntaxat indi et non agendorum, non etiam 
f:cultatem amplectendi agenda, 8:1 anattiema., 

115 ejusdem. 

Ei, qui dicit, propterea nobis datam esse gratiam, 
ut quod per arbitrium liberum facere possuumvs, 
id per hanc facilius przstemus,-3nathema. 

41} ejusdem. 

Ei, qui dicit , verbum istuc prolatum apu.l Joan- 

nem Theologum in epistola : « Si dixerimus — nos 


(1) Cur lioc ip Trisagio tolerari non possit, declarat Theorianus in. Armenica legatione, nuper a nobis 


c..1t4 Basilee. (Vide tum. CX YX111I Patrologia.) 
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peccatum non habere, nosmetipsos fallimue, » per A ἔχομεν, ἑαυτοὺς ἀπατῶμεν᾽" » διὰ ταπεινοφροτύνην, 


humilitatem , non verilatem esse prolatum, ana- 
thema. 
115 ejusdem. 

Ei, qui dicit, homines sanctos istuc verbuin : « Et 
remitte nobis debita nostra,» non pro se dicere", 
quasi qui peccare nequeant, scd pro liominum vulgo, 
anathema. 

4 Gangrenee, 

Si quis lcgitimum inatriimonium vituperat, ana- 
theua. 

9 ejusdem. 

Si quis religiose vescentem carnibus absque san- 
guine, et simulacris iminolato , et. suffocato, con- 
demnat, anatliema. 

9 ejusdem, 

Si quis servo religionis erga Deum przteztu suadet, 

ut dominum δύ πη contemnat, anatliema. 
4 ejusdem. 
Qui hzsitat a presbytero conjug3to [ sacramenta] 
pércipere, auathema sit. 
5 ejusdem. 
Qui adem sacram coatemuit , anathema. 
6 ejusdem. 
Similiter et qui seorsum cetus habet. 
7 ejusdem. 

Ei, qui prxter episcopi vel presbyteri sententiam 

rcs ecclesiasticas tractat, anathema. 
8 ejusdem. 

Similiter et ei qui dat vel accipit oblationem fru- 
cuum absque episcopo, et eo qui administrationi 
| rerum ecclesise ] prafectus est. 

9 ejusdem. 

Itidem et illi, qui virginitatem colit, vel continen- 
tiam servat, non ipsius boni causa, sed quod ma- 
trimonium abomiuetur. 

10 ejusdem. 

Qui propter. exercitationem, quz religiosa puta- 
tur, pannis utitur, aliosque pie veros ( 4 ; gestantes 
dainnat, sit anathema. 

14 ejusdem. 

Liberi , qui praetextu religiosz pietatis a paren- 

tibus recedunt, anathema sunto. 
16 ejusdem. 


χαὶ οὐχὶ κατὰ ἀλέθειαν εἴοηται, ἀνάθεμα. 


'O ριδ' ταύτης. 
Τῷ λέγοντι, τοὺς ἁγίους τὸ, « Καὶ ἄφες ἡμὲν τ 
ὀφειλήματα ἡμῶν. » οὐχ ὑπὲο ἑαυτῶν λέγειν, ὡς ὃν» 
των ἀναμαρτήτων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν πολλῶν, ἀνάθε 2. 


- Ὃ ὠ τῆς ἐν Γάγγρᾳ. 
ΕΓ τὶ; τὸν ἔννομον μέμφοιτο γάμον, ἀνάθεμα. 


Ὃ β' ταύτης. 

Εἴ τις τὸν εὐλαδῶς ἐσθίοντα χρέα χωρὶς αἵματος, 
xai εἰδωλοθύτου, καὶ πνιχτοῦ, xataxplvet, ἀνά- 
θεμα. 

Ὃ γ' ταύτης. 

Εἴ τις δοῦλον, θεοσεδεία; προφάσει, τοῦ clxsiou 

πείθει δεσπότου χαταφρονεῖν, ἀνάθεμα. 
Ὁ δ' ταύτης. 
'O διαχρινόμενος παρὰ πρεσδυτέρου γεγαμηκχό- 
τος μεταλαμθάνειν, εἴη ἀνάθεμα. 
Ὁ &' ταύτης. 
Ὃ τοῦ θείου καταφρονῶν οἴχου, ἀνάθεμα. 
Ὁ c' ταύτης. 
Ὡσαύτως καὶ ὃ ἐχχλησιάξων ἰδία. 
Ὁ ζ΄ ταύτης. 

Τῷ παρὰ γνώμην ἐπισχόπου ἢ πρεσδυτέρου τὰ 

«ἧς ἐχχλησία; ποάττοντι,͵ ἀνάθεμα, 
Ὁ η' ταύτης. 

᾿'Βσαύτω- χαὶ τῷ διδόντι f) λαμδάνοντι χαρτοφο- 
ρίαν ἄνεν τοῦ ἐπισχόπου, xal τοῦ ἐπὶ τὴν olxovo- 
plav τεταγμένου. 

Ὃ 0 ταύτης. 

᾿Αλλὰ δὴ χαὶ τῷ παρθενεύοντι f] ἐγχρατευομένῳ, 
οὗ δι᾽ αὐτὸ τὸ χαλὸν, ἀλλ᾽ ὡς τὸν γάμον βδελυ ασο- 
μένῳ. 

Ὁ ( ταύτης. 

Ὁ διὰ νομιζομένην ἄσχησιν ῥακενδυτῶν, καὶ τῶν 
εὐλαδῶς τοὺς βήρους φορούντων χαταγινώσχων, εἴη 
ἀνάθεμα. 

Ὃ ιδ' ταύτης. 

Tà πιστῶν γονέων ἀναχωρήσαντα τέχνα Oscsz- 
θεία; προφάσει, ἀνάθεμχ. 

Ὃ ις’ ταύτης. 


Contemnenti eos, qui. ex fide dilectione (2) ἢ Τῷ κχκαταφρονοῦντι τῶν Ex πίστεως ἀγάπας ποι- ᾿ 


faciunt, et iuvitationibus hujusmodi non communi- 
canti, anathema. * 
47 ejusdem. 
Similiter et illi , qui propter exercitationein die 
Dominico jejunat. 
48 ejusdem. 
lem illi, qui usitata jejunia citra necessitatem 
solvit. 
. 19 ejusdem. 
Quin etiam abominanti martyrum causa institu- 
las congressiones, et qua in eis obeuntur functio- 
nes. 


ούντων, xal ταῖς χλήσεσι μὴ χοινωνοῦντι, ἀνάθεμα. 


'0 4C ταύτης. 
“Ὡσαύτως xol τῷ 6: ἄσχησιν ἐν τῇ Κυριαχῇ νη- 
στεύοντι. 
Ὃ wq ταύτης. [ 
Καὶ τῷ τὰς νενομισμένα; vnatslaq χωρὶς ἀνά. 
κης παραλύοντι.᾽ “Ὁ 
Ὁ ιθ' ταύτης 
᾿Αλλὰ δὴ καὶ τῷ βδελυσσομένῳ τὰς τῶν μαρτύ- 
ρων συνάξεις, xal τὰς ἐν αὑτοῖς λειτουργίας. 


ML 


(1) Hoc estserica, unde vestes lioloverz, l. 4, C. de vest. holover. lib. xr, que totze de serico sunt, 
(2; Hoc est exhibent convivia fratribus ex dilectione. 


{1 


Ὁ 0C τοῦ παεριάρχου NixoAdov. 

Τὸ χλίνειν ἐν Σαδδάτῳ γόνυ, παρὰ τοῦ κανόνος 
οὐ χεχώλυται, Οἱ πολλοὶ δὲ, διὰ τὸ μὴ νηστείαν ἐν 
Σαδδάτῳ γίνεσθαι, οὐδὲ γόνυ χλίνουσιν, 

Ὁ x' τῆς αἱ. 
Ἦν ταῖς Κυριαχαῖ;, καὶ ταῖς τῆς Πεντηχοστῆς 
ἡμέραις, γόνυ τις μὴ χλινέτω. 
Ὁ γε τῆς ἐν Τρού.11λῳ. 

Τῶν Ῥωμαίων τὰ τῆς τεσσαραχοστῆς vrottuóv- 
τῶν Σάδδατα, ὁ τῶν ἀποστόλων περὶ τῶν Xa66á1o 
χρατείτω χανών. 

Ὃ ze ταύτης. 

Τῷ μεγάλῳ Σαδδάτῳ περὶ μέσας νύχτας τῇ vn- 

στείᾳ διαρχετέον. 


Ὃ ἐνεγηκχοστός ταύτης. 

᾿Απὸ τῆς ἑσπερινῆς εἰσόδου τοῦ Σαδδάτονυ, Yovu 
τἰς μὴ χλινέτω, μέχρι τῆς ἑσπερινῆς τῆς Κυριαχῆς 
εἰσόδον. ᾿ 

Ὁ ιδ' Ilécepov ᾿Α.δξανδρείας. 

Τετράδι xat Παρασχευῇ νηπτευτέον. Τῇ μὲν, διὰ 
τὸ χατὰ Χριστοῦ τὰς προδοσίας συμδούλιον" τῇ δὲ 
Παρασχευῇ, διὰ τὸ σωτήριον πάθος. Τῇ μέντοι Κυ- 
ριαχῇ χαρμοσύνως ἑορταστέον͵ διὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἀνάστασιν. 

Ὁ d' 'Διονυσίου ᾿Αλεξανδρείας. 

Ἢ τῆς ἀναστάσεως ὥρα τοῦ Κυρίου, οὐχ εὔδηλος. 
᾿Αναστάντα γὰρ αὐτὸν εὗρον αἱ εἰς τὸν τάφον ἐλθοῦ- 
σαι, ὡς πάντες οἱ Βὐαγγελισταὶ μαρτυροῦσι. Διὸ 
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4 Nicolai patriarche. 

Sabbato genu flectere, non prohibitum est a ca- 
none. Plerique vero propterea ,quod jejunia Sabbato 
nulla sin!, neque genu flectunt. 

90 prime. 

Diebus Dominicis et quinquagesimalibus, genu 
quis haud flectat. 

9o habite in Trullo. 

Licet Romani jejunare soleant in Sabbatis qua- 
dragesimz , tamen apostolorum potius de Sabbatis 
canon fatus esto. 

85 ejusdem. 

Sabbato illo [ quod Pascha precedit] magno 
continuandum est jejunium usque ad noctem me- 
diam. 

90 ejusdem. 

À vespertino introitu et initio Sabbati genu. quis 
haud flectat, usque ad exitum Dominici diei ve- 
spertinum. 

45 Petri Alexandrini. 

Feria quarta et in Parasceve jejunandum est, 
illa quidem, ob proditionis adversus Christum con- 
silium, in Parasceve sutem, propter salutiferaw 
passionem. Dominicus vero dies hilariter cele- 
brandus , propter resurrectionem Domini. 

4 Lionysii Alezandrini. 

liora resurrectionis Dominicze. certa statui non 
potest. Quippe inulieres ad sepulcrum profecta sic 
eum repererunt, ut qui jam resurrexisset, quemad- 


τοὺς μὲν πρὸ μεσονυχτίου τὴν νηστείαν λύοντας (; wiodum omnes Evangelistg testantur. Quapropter 


μεμφόμεθα" τοὺς δὲ μέχρις ὄρθρου ἐγχαρτεροῦν.. 


τας ἀποδεχόμεθα * τοῖς δὲ μεταξὺ τούτων, οὐχ ἐνο- 
χλοῦμεν. 


Τοῦ πατριάρχου NixoAdov. 

Ἥ νηστεία τοῦ Αὐγούστου πρότερον οὖσα, ὕστε- 
pov μετετέθη, διὰ τὸ ταῖς ἐθνιχαῖς ταύτην συμπί- 
πτειῖν νηστείαις. Πλὴν ἔτι πολλοὶ τὴν νηστείαν ταύ- 
νὴῆν νηστεύουσι. 

ἘΠΙΓΡΑΦΗ (ζ΄. 
Περὶ βασιῖέως. 

Ὁ ἐνογηκοστὸς τρίτος τῆς ἂν Καρθαγέγῃ. 

Οἱ βασιλεῖ; τῇ Ἐχχλησίᾳ βοηθείτωσαν, ὡς; καὶ 
Παύλῳ ποτὲ χινδυνεύοντι στρατιωτιχὴ χεὶρ ἐδοήθη- 
σεν. 

Ὃ ξϑ' «nc ἐν TpovAAq. 

"Avev βασιλέως, μή τις εἰς τὸ ἱλαστήριον εἰσερ- 
χέσϑω. 

Ὁ J' τοῦ Μεγάλου Βασιιϊείου. 

"Apyav ἐπὶ xaxip τοῖς ἀρχομένοις ὀμνύων, αὐτὸς 
μὲν ἐπιτιμάσθῳ, μὴ προχείρως ὀμνύειν" ὁ δὲ ὄρχος 
ἀχυρούσθω. 


TMHMA (τ΄. 
ΠΕΡΙ F'YNAIKON. 


Ὃ μδ' τῆς ἐν Καρθαγένῃ. 
Αἱ ἱεραὶ παρθένοι τῶν πατέρων ἀφιστάμεναι, τῇ 


eos qui ante mediam noctem jejunium solvunt, rc- 
prehendimus, et qui ad diluculum usque abstinent, 
probamus : qui vero medium inter bzc quiddain 
tenent, iiS molesti non sumus. 

Nicolai patriarche. 

Cum jejunium prius haberetur Augusto mense, 
deinceps translatum fuit propterea,quod cum je;u- 
niis paganis concurreret. Nibilominus id jejunium 
multi servant, 

TITULUS VI. 
De imperatore. 
Canon 95 Carthaginiensis, 

Imperatores Ecclesie succurrant , quemadino- 
dum et Paulo quondam periclitanti inaíus militaris 
auxilio fuit. 

69 habite in Trullo. 
Excepto imperatore, ncino propitiatorium ingrc- 
ditor, 
30 Dasilii Magni. 
Magistratus, qui jurat in perniciem subditorum, 
ipse quidem docetor, ne temere juret ; jusjurandum 
vero irritum esto. 


SECTIO VI. 


DE MULIERIBUS. 


Canon 44 Carthaginiensis. 
Sacra virgines, cum a parentibus discedunt, epi- 


103 


CONST. HARMENOPULI 


los 


scopi vel preshyterorum cura mulieribus in pri- A τοῦ ἐπισχόπον ἢ ποεσδυτέρων προνοίᾳ ταῖς ttuuo- 


mis honestis cumanend nitur. 
. 19 Ancyrane. 

Virgines ad aliquos tanqua:n. fratres. nou aece- 
dan*. d 

ἃ}! ejusdem. 

Virgo alicui desponsata, et ab altero rapta, sponso 
restituitor. 

10 habite in Trullo. 

Mulieres in ecclesia sileant, 

44 Laodicena, 

Mulier sacrarium non ingreditor. 

6 Cesariensis. 

Cum przgnans per. baptismum illuminatur, fetus 
uterinon. illuminatur. Nau cujusque voluntas gesti- 
matur. 

28 Buiilii Magni. 

Qe preter voluntatem. parentum secuta est ali- 
quew puella, parentibus reconciliatis, triennio ca- 
stigator, 

40 ejusdem. 

Qux preter voluntatem domini viro se tradi- 
dit, scortatur. 

49 ejusdem. 

Supra vi facta culpa. carent. Et serva, si vim 
a domino passa fuerit, iusous est. 

99 ejusdein. 

Quie in. via peperit, οἱ partum ne»lexit , czeJis 
est rea. 

92 ejusdem. 

Quis vero partum propter solitu.!inem, veb nc- 
cessariorum penuriam amisit , veniam niercetur. 


Scholium. 


Que prxter animi seutentiam amisit iufantem, 
2J annum unum apud Jejunatorem damnatur. Qux 
vero super infantem sopitum corruit, eumque suffo- 
cavit , ad triennium. Qua partum .— neglexit, ex- 
stinctum culpa suo, voluntarie cxdis poenas luit. 
lüidem | cui. puer non baptizatus mortuus est, pa- 
reutum suorum culpa, parentes ad triennium co;.- 
demnantur. Deiis vero quie proprios infantes ad 
templorum introitus exponunt,proposita est in sy- 
nodo quistio , placuitque puniri has tanquam lio- 
micidas , l;cet alius. eos sustulerit et adhibita cura 
couservarit. 
81 habite in Trullo. 

Quie a viro. ad alium se confert, adultera cest, ac 
reversa non admiltetur. 

18 et 60 Basilii Magni. 

Adultera est et illa quie virginitatem quidem 
spopondit, sed postea se carnis submisit affectibus ; 
itemque meclus, qui cum bac coie:it. Virgiuita- 
tem vero spondet, qua cum essel annorum 47, 
examinata perstitil in proposito, seque recipi pe- 
tiit. Quapropter et. adulterio. polluti tempus. imn- 
[icbit. 

20 ejuscem. 

Si qui, cum essent in secta quadam, virginitatis 
premissum violaverint, ad Ecclesiam accedentes, 
non condemnantur. Nam quacunque lex dicit, iis 
'qui sab lege sunt. dicit, - 


τάταις γυναιξὶ παρχτιθέσθωσαν. 
Οιθ' τῆς ἐν ᾿Αγχύρᾳ. 
Αἱ παρθένοι τισὶν ὡς ἀδελφοῖς μὴ προσίτωσαν 


Ὃ ια' ταύτης. 
Ἢ μνηστευθεῖσά τινι χόρη, xal ὑπ᾽ ἄλλου ápze 
γεῖσα, χαθιστάσθω τῷ μνηστευσαμένῳ. 
Ὃ o' τῆς éx Τρού.1.1ῳ. 
Al γυναῖχες ἐν τῇ ἔχχλη σίᾳ σιγάτωσαν. 
Ὁ μδ' τῆς ἐν Λαοδικείᾳ. 
Γυνὴ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ μὴ εἰσίτω. 
Ὁ ς΄ τῆς ἐν Καισαρείᾳ. 
ἙἘγχύου φωτιζομένης, τὸ χυοφορούμενον οὗ ce- 
τίζεται. Ἕχάστου γὰρ ἣ προαίρεσις χρίνετχε. 


Ὁ 4n' co» MeydAov δασι.λείου. 

Ἢ παρὰ γνώμην τῶν γονέων ἀχοηλουθή σασά τινι 
χόρη, τῶν γονέων διαλλαγέντων, τριετίαν ἐπετιμά- 
σϑω. 

ὋὉ μ' τούτου. 

Ἢ παρὰ γνώμην τοῦ δεσπότου ἀνδρὶ ἑαυτῶν ἐχ- 
δηῦσα πορνεύει. 

Ὃ μθ' τούτου. 

Αἱ πρὸς ἀνάγκην φθοραὶ, ἀνεύθυνοι" χαὶ ἡ δούλτ, 
εἰ ἐδιάσϑη παρὰ 1905 δεσπότον, &vsUOuvo;. 

Ὁ AT τούτου. 

Ἢ ἐν ὁδῷ χυήσασα, χαὶ ἀμελήσασα toU κυΐ μα- 
τος, φονεύτοια. 

Ὁ νβ' τούτου. 

Ἢ δὲ τὸ κύημα δ'᾽ ἐρημίαν, ἢ ἀπορίον τῶν ἐπι- 
τηδείων ἀπολωλεχυΐα, συγγνωττή. 


Σχό(λιον. 


Ἢ ἀχουσίως ἀποδαλοῦσα τὸ βρέφο:, ἐπὶ Exo, ἕν 
παρὰ τῷ Νηστευτῇ χαταδιχάζεται. Ἢ δὲ τῷ βρέφε: 
χοιμὼμ νῳ ἐμπεσοῦσα, xal ἀποπνίξασα, ἐπὶ τρί: 
τίαν. Ἢ δὲ χαταφρονύσασα τοῦ χυΐματος, τῇ ἀξε- 
λείᾳ ταύτης ἀποφθαρέντος, ἑχουσίου φόνου ὃ 
δίχας. Καὶ παιδίου ἀδαπτίστιυ ἀποθανόντος, ^f; τῶν 
οἰχείων ἀμελείᾳ γονέων, ἐπὶ τριετίαν οἱ γονεῖς xa- 
ταδιχάζηυται. Περὶ δὲ τῶν ἐχτιθεμένων τὰ olx:la 

ρέφη πρὸς ταῖς εἰσόδοις τῶν ἱερῶν, λόγος ἐ πὶ τῆς 
ἱερᾶς συνόδον γέγονε, xal Ἦρεσεν, ὡς φονενυτρίας 
ταύτας χολάζεσθαι, xiv ἕτερος ἀνέληται, καὶ ἐπι- 
μελησάμενος ζωογονήσῃ. 
Ὁ aC' τῆς ἐν TpoUAAq. 


| 


'll ἐξ ἀνδρὺς ἐπ᾽ ἄλλον ἰοῦσα, μοιχαλὶς " xal ἐπι-᾿ 


στρέψασα, οὐ δεχθήσεται. 
Ὁ uy καὶ ὁ ξ' τοῦ Μεγάλου Βασιιλείου. 
Μοιχαλὶς, xat f παρθενίαν μὲν ὁμολογήαασα, 
τοῖς δὲ τῆς σαρχὸς πάθεσιν ὕστερον ὑποπεσοῦσα " 
χαὶ μοιχὸς, ὁ ταύτῃ συγγένομενος. Παρθενέαν δὲ 
ὁμολογεῖ ἡ περὶ τὰ ἑπταχαίδεχα ἔτη ἀναχριμομέντ, 
xai προσμένουσα, xai λυπαροῦσα παραδεχθηνᾳ:. 
Διὸ χαὶ τὸν χρόνον τοῦ μοιχεύσαντος ἐκτελέσει. Na 
Ὁ x' τούτου. 
Αἱ ἐν αἱρέσει τὴν τῆς παρθενία; ὁμολογίαν Ψψενσδά» 
μεναι οὗ χαταδιχάζονται προσελθοῦσαι * ὅσα γὰρ 
ὁ νόμος λαλεῖ, τοῖς ἐν νόμῳ λαλεῖ. 
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'O Je τούτου. À 90 cjusdem. 
Ἐὰν ἀλόγως ἀνεχώρησεν dj γυνὴ, αὐτὴ μὲν οὐκ Si absque ratione mulier diverterit, ipsa qui- 
ἀνεύθυνος, ὁ δὲ ἀνὴρ ἀνεύθυνος, dem non expers est culpe, sed vir tamen culpa 
caret, 
Ὃ ἐνενηκοστὺς πρῶτος τῆς àv Τρούλλῳ, xal ὁ 91 habite in Trullo, et 91 Ancyrane, εἰ 2 Daiilii 
xa τῆς ὃν ᾿Αγχύρᾳ, xal ὁ β' τοῦ Μεγάλου Magni. 
Βασιιλείου. 
Αἱ τὰ ἀμδλωθρίδια διδοῦσαι, χαὶ αἱ δεχόμεναι, τῷ Quz medicamenta partum abigentia przhent, et 
τῶν φονέων ἐπιτιμίῳ καθυποδαλέσθωσαν. , qna accipiunt, honicidarum pons suljiciuntor. 
Ὃ évsrnxoctóc τρίτος τῆς ἐν Τρούλιλῳ, xal ὁ 93 habite in Trullo, et 51 et 36 et 46 Basilii 
Aa', καὶ ὁ Ac', xal ὁ uc' τοῦ Μεγάλου Baci- Magni. 
“λείου. 
Ἢ πρὸ τοῦ πεισθῆναι τὸν τοῦ ἀνδρὸς θάνατον, Quae ante, quam de viri nusquam appareutis 


ἀφανοῦς Yevopévou, ἑτέρῳ συναφθεῖσα, μοιχᾶται. obitu inaudierit, cum altero juncta fuerit, adulte- 
11λὴν al στρατιώτιδες ἔχουσι xal τινα συγγνώμην, rium committit. Militum tamen uxorcs venis no: - 
διὰ τὸ πρὸς θάνατον ἀεὶ τοὺς αὐτῶν ἄνδρας εἶναι. B nihil babent propterea, quod earum mariti ὅτι 
Διὸ χαὶ ὁ στρατιώτης ἐὰν ἐπανέλθῃ ποτὲ, xal προα!- semper adsint ad mortem. Quapropter et miles, si 
ρῆται, thv οἰχείαν αὖθις ἀπολαμδάνει γυναῖχα, — reversus aliquando fuerit, atque ita velit, suam reci- 
συγγνώμης ἀξιουμένην. 'H Cb τῷ χαταλειφθέντει — pit uxorem, venia dignatam. Mulier vero, qua viro 
παρὰ γυναιχὸς πρὸς χαιρὸν κατὰ ἄγνοιαν συναφθεῖσα, — ab. uxore deserto per ignorationem ad tempus ali- 
εἶτα ἀφεθεῖσα, διὰ τὸ πρὸς αὐτὸν τὴν προτέρχν — quod juncta fuerit, ac deiude propterea dimissa, 
πανξλθεῖν, ὦ; ἐν ἀγνοίᾳ πορνεύσασα, γάμου οὐχ — quod prior isthzc ad eum redierit, quasi quae per 


εἴργεται. Κάλλιον δὲ, ἐὰν μείνῃ οὕτω;. iguorantiam scortala sil, ἃ matrimonio coutra- 
hendo nou arcetur. Melius tamen fuerit, eam ita 
mauere. 
Ὁ yy τοῦ Mepá ov BaciAslov. 48 Basilii Magni. 

Ἢ παρὰ τοῦ ávópb; ἀφεθεῖσα, οὕτω μενέτω * A viro dimissa sic maneat. Aduliera namque, 
μοιχαλὶς γὰρ, κατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, « εἰ — secundum illud Domini verbum, « si alteri. juncta 
ἑτέρῳ QevyOstm. » fuerit. » 

Ὁ .1δ' τούτου. 94 ejusdem. 


Al μοιχευθεῖσαι xal àzapopsuoucat, ἣ xal ἐλεγ- C Adulterio pollute, qua vel confesez fuerint, vel 
Xópsvat, ἄνευ χοινωνέίας ἰστάσθωσαν, xal μὴ Ónpo- — convictz, absque communione stent erecta, nec 


ςτευέσθωσαν. tanien publ.ce judicentur. 
Ὃ A0' τούτου. 59 ejusdem. 
Ἡ τῷ μοιχῷ συζῶσα διὰ βίου μοιχεύεται. Que cum adultero juncta vivit, tota vita mu- 
chatur. 
Ὃ ς’ τοῦ Τιμοθέου "Adstarépsiac. 6 Timothei Alexandrini. 
Κατηχουμένη ἐὰν ἐν ῥύσει γένηται, μὴ βαπτι- Catechumena δὶ fluxum habuerit, ne baptizator 
ζέσθω, ἕως οὗ καθαρθῇ. ante, quam purgata fuerit. 
Ὃ πη’ τούτου. 8 ejusdem. 
Ἢ ἐν τῇ μεγάλῃ ἑόδδομάδ: xexoxula, xal τροφῆς Qua: (ante Pascha] magna illa septimana pep?- 
μεταλαμθανέτω, καὶ οἴνου. rit, et cibum capiat, el vino ntalur. 
Tov πατριάρχου Νικηφόρου. Nicephori patriarcha. 
'EXv γυνὴ γεννήσῃ, xat ἔσειν Ev κινδύνῳ τὸ παι. Si mulier peperit, οἱ infans iu periculo est, a 


δίον, ἀπὸ ἡμερῶν τριῶν ἣ πέντε" τὸ μὲν παιδίον D tribus aut quinque diebus, puer quidem per hapris- 
φωτισθήτω, ἄλλη δὲ γυνὴ βεδαπτισμένη xat χαθαρὰ — muw  iliuminuator, sed alia mulier baptizata ct 
θηλάσει αὑτό. "H δὲ μήτηρ αὐτοῦ μὴ εἰσέλθῃ εἰς ninnda lactabit eum, Mater autem ipsius cubiculu:n 
τὸν χοιτῶνα, εἰς ὃν τὸ παιδίον ἀνάχειται, μέχρι τῶν nou ingreditor, in quo puer jacet, usque zd qua- 
p. ἡμερῶν, to; àv χαθαρθῇ τελείως, xal 136g dragesimum diem, dum purgata scilicet. integie 
εὐχὴν παρὰ τοὺ ἱερέως, μῆτε μὴν ἄψηται τοσύνο- — fueril, et preces a sacerdote inmpetraverit, uec 


λῶν αὑτοῦ. Oouinino puerum attinget. 
Ὃ β' Διονυσίου 'Adstaróps(ac, xal ὁ C Τιμοθέου. 14 Dionysii Alexandrini, et 7 Timothei. 

Αἱ ἐν ἀφέδρῳ, xat θείων ναῶν, xal ἱερῶν μυστη- Qua in secessu suut, tam ἃ divinis templis, quam 
ρίων εἰργέσθωσαν. sacris mysteriis arcentor. 

Σ χόλιον. Scholium. 

"Hyouv ἐν χαταμηνίοις, διὰ τὸ χεχωρισμένως lloc esi, quze menses suos liabent, propterea quod 

ταύτας παρὰ Ἰουζαίων χαθέζεσθαι. ha separatim apud Judaeos degebant, 
Tov πατριάρχου Νικηφόρου. Nicephori patriarche. 
Ἐλν τελεία γυνὴ γενομένη Δ ριστιανὴ, μετὰ μίαν, Si adulta. mulier facta. Christiana, post. uui, 


$ 650, jj égac6lmote ἡμέρα; μέχρι τῶν ἑπτὰ, ἴῃ) — vel duos, vel quotcunque- dics, usque ad septeut, 


1(Ἴ 
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sibi consueta viderit, in domo sua communicabit; A τὰ ἔθιμα αὑτῆς, ἐν τῷ εἴχῳ αὐτῆς κοινωνήσει. Εἰς 


ecclesiam vero non ingredietur, donec purgata 
fverit. 
4 Caesariensis, 

Qua duobus írstribus nupta fuerit, tota vita 
rejicitor. Jam vero moritura, si polliceatur se 
valetudine recuperata matrimonium soluturam, ad 
poenitentiam ducitor. Sin alteruter conjugum obierit, 
supersiiti poenitentia gravis manet, 

24 Basilii Magni. 

Vidua sexagenaria, si nupserit, veniam non im- 
petret. Qux vero annos sexaginta necdum attigit, 
Aeniam meretur. 

41 ejusdem. 

Accusari vidua nequit, si cum alio cobabita- 
verit. 

55 ejusdem. 

Serva vidua fortasse noo multum deliquerit, 
si secundas nuptias contraxerit per speciem ra- 
ptus. 

11 Ancgrane. 

Quse propter exercitationem  rel'giosam, homi- 
num opinione, virilem vestem sumit, anathema sit. 
12. ejusdem. 

Similiter el quae maritum deserit, matrimo- 
nium abominans, 

15 ejusdem. 
Et quz liberos deserit, continentiz prztertu. 


15 ejusdem. 

Que propter divinum, hominum 
cul'um comas toudent, anathema sint. 
44 S. Gregorii miraculorum effectoris. 
Mulieres, quarum a Barbaris vitiata corpora 
sunt, culpa carent, nisi fortassis etiain ante ca- 

plivitatem cognita fuerint, 


opinione, C 


δὲ τὴν ἐχχλητίαν οὗ μὴ εἰσέλθῃ, ἕως οὗ xaa- 
ρισθῇ. 
Ὁ β' τῆς ἐν Καισαρείᾳ. 

Ἢ δυσὶν ἀδελφοῖς γαμηθεῖσα διὰ βίου EGO io. 
᾿Απιθνήσχουσα δὲ, εἰ ὑπισχνοῖτο λύδειν τὸν vágs 
ὁγιάνασα, εἰς μετάνοιαν ἀγέσθω. E! δὲ τῶν συνοίχω 
ὁ εἷς τελευτήσει, τῷ μείναντι δυσχερὴς d) μετάνο:. 


Ὃ -xÜ' τοῦ Μεγάλου Βασιλείου. 
Ἑξηκχοντούτης χήρα, εἰ γήμοι, ἀσύγγνωστος" ἡ 
μέντοι πρὸ τῶν ἐξέχοντα χρόνων, συγγνωστέα, 


Ὁ μα’ tovtov. 
᾿Ανέγχλητος fj χήρα, ἑτέρῳ συνοιχήσασα. 


Ὁ v1 τούτου. 
Ἡ χήρα δούλη τάχα οὐ μέγα ἥμαρτεν, ἔλομένη 
δεύτερον γάμον ἐν ἁρπαγῆς σχήματι. 


"Οια' τῆς ἐν ᾿Αγχύρᾳ. 
Ἢ διὰ νομιζομένην ἄσχησιν ἀνδρῷον ἀναλαμδέ- 
νουδὰ ἀμφίασμα, εἴη ἀνάθεμα. 
Ὃ ιβ' εαύτης. 
"D σαύτως xai ἡ τὸν ἄνδρα χαταλιμπάνουπα, τὸν 
γάμον βδελυσσομένη. 
Ὃ ιγ' ταύτης. 
Καὶ fj τὰ τέχνα χαταλιμπάνουσα, εὐὑλαδείας 2e 
φάσει. 
Ὁ ιε’ ταύτης. 
Al 6X νομιζομέντν θεοσέδειαν τὰς χόμα; ἀποχ:ι- 
ρόμεναι, ἀνάθεμα. 
Ὃ β' τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ θαυματουρτγοῦ. 
Αἱ παρὰ τῶν βαρδάρων ὑδρισθεῖσαι τὸ σῶμα γυ - 
νσῖχες, ἀνεύθυνοι, εἰ μή που καὶ πρὸ τῆς αἰχμαλὼ» 
Gíaq εἶεν χατεγνωσμέναι. 
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PHILADELPHIENSIS METROPOLITA. 


NOTITIA 


(Fabric. Harles, Bibliotheca Greca, Vom. XI, p. 595 ; tom. VIII, p. 673.) 


J 


Macarius — Chrysocephalus, Philadelphie — archiepiscopus, fortasse idem eum Macario Philadel- 
phiz cirea annum 1350, de quo Cantacuzenus, IV, 57, pag. 859. Diversus a Joanne Chrysocephalo, de 
quo meminit Syropulus in Hist. concilii Florentini, sect. IV, cap. 29, et Joanne Chrysocephalo Holgbolo. 
bypoinnematographo, et Ecclesi: CP. diacono, a quo scriptum szculo xvecodicem, in quo Catena. Nicetze 


-—— . : ἢ nd 


159 NOTITIA. 11) 


in Lucam continetur, in bill, Coisliniana as«ervart vefert. Monifanconus, psg. 951, nec non. à Matthzo 
Chrysocephalo, de quo dixi solum. Vlll, paz. 685, quemadaiodum et de Macarii. Chrysocepbali Cateuis 
Patruin. ineditis in Genesin, Mattho»um, [ioid. p.645, e1675 :eq. 077 seq.] et ea Luez, quorum. Mat- 
tigeus non meminit, fusius tr«didi ibid. pag. 679 seq. [ nhi v. not.  j. Praeterea. scripsit. brevein, sed 
sccaratam expositionem in Csnones apostolorum et conciliorum, quam dum Chii moraretur, se legis.e 
te-t Gur All-tius contra Creyglthonsm, pag. 689. [ heim scripsit Florilegium. V. supra ad. vol. IX, p. 
139, et in col. Mare. bibl. 453. Hant. | Exstant. quoque varie ejus Homi'iz adhuc inedità& in bibl. cardi? 
nalis (οἰ, et Romze iu. collegiis Gricorum :; plerasque etiam Labuit Gerasiuus Blacbus οἱ Allatius, 
qui et laudato adversus Creyghthonum loco et libro de Simeonibua illarum meminit ( 1). Harum  uoii- 
tiain apponam ex codice Coisliniato, quem recenset Moutfauconus, pag. 180 seq. 

4. In novem ordines angelorum et ín S. Michaelem ; caret initio. In 14 capita distributus est. Initium 
sic profertur a Leone Allatio : ᾿Αρίστη μὲν xa ἡ τῶν ὁρωμένων εὐπρέπεια. 

. Fol 19. /n principes angelorum Michaelem εἰ Gabrielem. luit. “Πδη μοι τῷ πρὸς τοὺς οὐρανίους. In 
45 capita divisus est. 

ὅ. Fol. 40. 1a Hypapanten. litium : Φαιδρὰ τῇς ἑορτῆς τὰ προπύλαια xal φριχτά. 

4. Fol. 50. In festum «5; Ὁρθοδοξίας. luit. Τίς ὁ $494 τῶν ἑορταζόντωυ". 

δ. Fol. 66. verso : In tertiam jejuniorum Dominicam, in qua fit adoratio crucis. luit. Μεγάλη μὲν ἡ 
παρουσα fufpa xai περιφ. 

6. Fol. 80 verso : In Ramos Palmarum, Init. Χαῖρε 052022, θύγατερ Σιών * χέρυττε. 

7. Fol. 93. In S. Joannem ajostolum et theologum, ejusque llicologiam. luit. ᾿Λποστολιχὴν ἐπιδημίαν 
εὐτημῦσαι προθέμενος. 

8. Fol. 404. verso: In natale sancti. Joannis Baptista. Init. Ἰωάννῃ τῇ φωνῇ τοῦ Λόγου τοὺ; Λόγου; 
ἀνατίθημι. 

9. Ful. 190. 11 decollationem S. Joannis Baptiste. Init. Πάλιν Ἰωάννη; ὁ μέγα;, ἢ πρόδρομος τοῦ ἡ) όγη. 
φωνή. 

10. Fol, 139. In Exaltationem Sancte Crucis. luit. 
E itus a Gretsero tom. H6. De cruce, pag. 1289. 

41. Fol. 151, verso. In Transfigurationem Domini nostri Jesu Christi. nit. 
ἐπέφανεν. 

42. Fol. 373, verso, Joan. Clirysost, In. Aununtiationem θείρατα, Init. Πάλιν yapd; εὐαγγέλια. Πάλι" 
ἐλευθ. Hactenus Macarii Chrysocephali Sermones in codice Coisliuiauo. Postreiuus vero Chrysostomi 
fertur. Tres alios memorat Allatius : 

1. gloriosam Christi Hesurreciionem. lacipit: Χαρᾶς ὑπόθεσις ἡ παροῦσα πανήνυρις. 

1n mulieres unguenta ferentes οἱ in Joseph αὖ Arimathia, deque Doninica resurreciione, et (utura per eam 
unitersi hominum generis. suscitatione. lncipit : Τῆς παρούσης ἡ μέρας τὰ εὐαγγέλια. 

]n Ascensionem Domini Deique nostri Jesu. Christi. Incipit : Μεγάλη τῆς ἡμέρας ἡ δύναμις. 


Fabricius iterum in. tomo VIII, p. 6'15. 


Ἐμοὶ piv τὸ χαριέστατον ἀπάντων, χαὶ μάλιστα, 


Θεὸς Κύριος ἐπ᾽ ὄρους 


Macarius, incertum, an seculi xiv. scriptor, Philadelphixte metropolita, a studio Catenas e scriptis SS, 
Patrum connectendi el χρυσᾷ χεφάλαια ex illis excerpendi colligendique CnavsocrPmALUs appellatus, prie- 
ter Catenawm in. Genesin, qui nescio an. adbuc superest, nisi forte haec sit Cateua. illa in. Genesii ms. 
quam in bibl, Caesarea exstare. supra, $ IV, p. 756 [ ed. vet. 1. adnotavi, composuit Catenam in Mat- 
theum, divisam in tomos lll, λόγους LX. Ex his tomus 1, λόγους XX complexus superest in codice CLXVI 
Barocciano, exarato an. Clir. 1545. luscribitur : ᾿Εξήγησις εἰς τὸ χατὰ Ματθαῖον ἅγιον Εὐαγγέλιον, συλ- 
λεγεῖσα καὶ συντεθεῖσα χεφαλαιωδῶς πχοὰ Μαχαρίου Μητροπολίτου Φιλαδελφείας τοῦ Χρυσοχεφάλου, 
{τις καὶ χρυσᾶ χεφάλαια ὠνόμασται, διά τε τὴν τιμίαν xal διαλάμπουσαν τῶν ἐν τοῖς χεφαλαίαις θ:ὡ- 
ρου μένων ἕννοιᾶν, χαὶ διὰ τὴν τοῦ συγγροαψαμένου ἐπίχλησιν. 

Πολλῶν πόνων ἔρανον ἢχριδωμένος 

Τὰ πάντα Ó' ὡς χρὴ καὶ χαλῶς ἐσχεμμένα. 
Οὐδὲν περιττὸν οὐδὲ λεῖπον ἐνθάδε 
Maxáp:o; συνῆψε Φιλαδελφείας (3). 

Jo. Christophorus Wolfius, qui illum codicem Daroccianum evolvit, et accuratiorem illius notitiam 
nobis tradidit, testatur, scriptores, quorum expositiones ac. symbol» in hac. Catena. afferuntur, prieter 


(1) Supra iu. vol. X, in Sanctorum Elogiis et Vitis 
passim citats suit. Macarii Clirysocephali homiliae, 
et, qux in bibl. Coislin. indicantur, est adnotatum, 
e. g. ΡΒ. 199 bis, p. 257, 914, 245, 947, 251 bis, 
95$ (in. 256, 959, 260 et 502. Add. infra, vol. XIII, 
p. 788. — Sec. Moutfaue. Bibl, biblioth. mss. p. 
485 D, Romz in cod. Ottobon.. Ejusd, Oratt. de 
diversis, p. 487 B. in ead. Bibl. Ejusdem Collectio 
ezpositiouum in Evangelia, — b. p. $501 C, et p. 


PATROL. G5. CL. 


528 A . Mediolani, in bibl. Ambros. ejusd. homi- 
li: 106. Item in. Exaltationem 5. Crucis, ex. bibl. 
cardinalis Golumnz; iterum, homilis. — Conwuf. 
Cavei diss, 1, ad IHist. litt. SS. Eccl. ll, p. 43. seq. 
in primis Oudin. Comm de SS. Eccl. 1M, p. 606 sqq. 
δ anu. Chr 1290. Hinr. 

(2) Couf. Matthei: Praf. ad. Euthymii Zigabeni 
Conn. in SS. Evangelia, toi, 1, p. 8, sq. de 
illis versibus. Ip. 
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Macarium ipsum, esse Afrieanum, Alexaudrum, Anonymum, Basilium, Clementem Alex., Jo. Clizmaseas, 
Cosmam, Cyrillum, Chrysostomum, Dorotheum, Epiplianium, Eusebium, Gregorium | Naz. et Nyssesss, 
Joannem Geometram, Isidorum, Marcum (archiepiscopum forte Alex. szculo xi. ineuste, qui &m 
In Catena Corderiana ad. Lucam citatur), Maxiimuu, Metaphirastem, Nilum, Origeuem, Philochoruin, $e 
ruin, Titum Bostrensem, et Victorein Autiochenum, « ac binos, inquit, alios, quorum nomina per i 
rarum compeadium insolens nec facile obvium, rarius expressa erant.» Frequeutissime in hoc egs 
advocantur in partes Chrysostomus, Gregorius uterque et Titus. ( Ελβα. ) Conf. infra, vol.X, p. 797 s 
vt cel. Villoison ín Anecd. Gr. tom. IM, psg. 5 sqq. de Macarii nomine et etate, diversa varioruw) deci. 
judicia affert, In primis liuc. pertinent ea qu:e de Oudini ac. Millii Usseriique sententia relert, Jo. esin 
Millius, in Prolegg. p.130, col. 1, et pag, 158, col. 9, ad edit. N. T. Oxon. 1707. opiuabatur, Cheysece 
phaluu floruisse aut scrip-isse a. Chr. 995, ex fide cod. Oxouniens.156 iu quo inest ipsius Catena in$ 
A atiheum pars 1i, quam ann.995, vel ab ipso auctore, vel a librario scriptam arbitrabatur ; sed. re(utsm 
est ab Usserio cap. 18 Prolegom. ad edit, Epist. S. Ignatii, cum hzc ipsa Catenz in Matbaeum part 
prima, in hoe ipso codice finita, notetur mensis Decembr. d. 22, an. 6855, feria quarta, bh. €. a. Ch. 
4345. Ejusdem Millii opinionem explodit Oudin. De scriptor. eccl. tom. II, p. 607, ubi vitam. scriptaqu 
Macarii Chrysocephali persequitur, ejusque :etatein a. circ. 1290 asserit. Tum Villoison pluribus exawr 
uat refeliitque opinionem Le Quien in Oriente Christiano, tom.l, pag 872 sq. et amplectitur senientiam 
nostri Fabric, Macarium Clhirysoceph. vixisse s:culo decimo quarto; denique diligenter eruditeqm 
recenset Macarii Chrysoceph. Ροδωνιὰν in cod. Venet, Marc. et multa ex illa vel notat vel primus publieavit 
illustravitque. Atas ejus cognosci potest ex cod.Vindob. Cesar. 266 n. 15, ubi est tomus condewm- 
lionis sectatorum Barlaatmni Calabri et Gregorii Acyndini, ἃ synodo CPolitana in palatio Blachernemi 
babita, compositus et editus aun. niundi secundum vulgarem Ecclesi: CP. supputationem 6859, f. am. 
Christi 1554, atque Callisti, patriarchz CP. aliorumque multorum  metropolitarun, ipsorumque impe 
ratorum, Jo. Cautacuzeni et Jo. Palealogi subscriptiouibus coufirmatus. Inter metropolitas igitur κὰν» 
scriptores nominatur ὁ ητροπολίτη: Φιδαδελφείας, ὑπέρτιμος xai ἔξαρχο; πάσης Αὐυδίας, xal καθολὲ; 
κριτὴ; τῶν Ῥωμαίων, Μαχάριος. V. Laubec. Comm. V, p. 420 sqq. Han. 


Ut appsrea!s, quam diversam ab. aliis. veterum recentiumque χεφαλαίοις evangeliste Mattbzei, ἐν 
tinctionem secutus Macarius fuerit, titulos λόγων — viginti, non ultra. capitis octavi primos quatae 
versiculos progred:entium, ecatalogo mss. Augliz tom, 1, n. 156, adscribam (4). 


Λόγος α΄. Τὰ προλεγόμενα περιέχει tà; τῶν Εὐαγγελίων ὑποθέσεις. 
. Περὶ τῆς γενεαλογίας τοῦ Χριστοῦ. 
. Τὴν Χριστοῦ γέννησιν χαὶ τὴν ἀποχάλυψιν τοῦ Ἰωσὴφ περιέχει. 
. 'H τῶν Μάγων προσχύνησις xat δωροφορία. 
. Ὁ χρηματισμὸς τοῦ Ἰωσὴφ, καὶ εἰς Αἴγυπτον φυγὴ τοῦ Χριστοῦ. 
. "Hpubou παιδοχτονία. χαὶ ἡ Χριστοῦ ἐξ Αἰγύπτου ἐπάνοδος. 
Περὶ Ἰωάννου, χαὶ τοῦ xaz' αὐτὸν χηρύγματος xat βαπτίσματος. 
Ἢ Χριστοὺ βάπτισις. 
'. Πειρασμὺς Χριστοῦ xal νίχη χατὰ τοῦ διαδόλου, 
. ᾿Αναχώρῃσις εἰς Γαλιλαίαν xaX xacotxla εἰς Καπερναούμ. 
. Πρόσχλησις ᾿Ανδρέγυ χαὶ Πέτρου xal τῶν υἱῶν του Ζεδεδαίου. 
ιβ΄. Οἱ μαχσρισμοί. 
ιγ΄. Διδασχαλία ἁπλοτέρα τῆς νομιχῆς πολιτείας. 
ιδ΄, Περὶ ἀοργητίας καὶ εὐφροσύνης, xal περὶ τοῦ μηδ᾽ ὅλως ὀμνύειν. 
ιε΄, Περὶ τοῦ ἀγαπᾶν τοὺς ἐχθρούς. 
tc^. Περὶ ἐλεημοσύνης, xal προσευχῆς, xal νηστείας. 
ιζ΄. Περὶ ἀχτημοσύνης, χαὶ τοῦ ἐν οὐρανῷ θησαυρίζειν. 
" Περὶ τοῦ μὴ xplvew, xat τοῦ πάντα E» τοῦ Θεοῦ αἰτεῖν μετὰ ἀγάπης xal ἐγχρατείας. 
ιθ΄. Περὶ τῶν ψευδοπροφητῶν. 
x'. "laot; τοῦ λεπροῦ. 


CARE ο,. 


E E^ e ΩΣ d^ 


Simnis Catena ejusdem Macarii in Lucam, sive in loca Luce, quibus gemina non habet Matthaeus, 


iu 94 divisa libros, atque ideo magni alphabeti nomine ab auetore nuncupata, exstal in codice Baruc-.— 


eiano 161 (2) : Εὐαγγελιχῶν διάνοιαν ῥημάτων Χρυσοχέφαλος συντίθησιν ἐνθάδε ταπεινὸς Maxápw 


(1) De diversitate codd. in Μδιι αὶ Evangelio, 
vel χεφαλαίων notatione et. τίτλοις instructorum, 
vel quorum sectiones sub majusculis sive minusculis 
literis alphabeti indicantur, et de nunerandis 
Mattlizi capitibus docte egerunt Griesbach, i heo- 
logus lenensis cel. in prog. Ἑπίμετρον ad Com- 
meptarium criticum in Gracum Mattliei. textum. 
Jeu: 1801, 4, et Gabler, theologus Altdorf. cel. in 
Journal (ür theologische Literatur, Vom. n, part. 1, 
Norimbergae, 18041,u. 1; Hat die Ebnerische Iland- 
schrift des N. T. das erste Kapitel Matthei, oder 
nicht? (yrius adfirmatur probaturque) pag. 1 sqq. 
(Hanr.) 


A 


(2) Secundum «catal. codd, Anglie, etc.. tom. l. 
pag. $0, est illa in cod. Barocc. 211. Similis Maca- 
rii Chrysoc. catena est in cod. Taurinensi CI, atque 
confector catal. codd. Cr. Taur, quia Fabricius h. Ll. 
partem procemii tantum edidit. przetermigso. .efus 
inilio, usus (ut ille ait) fortasse codice muule, 
vel ea duntaxat escerpere volens, qua operis ra- 
lionem ostenderent, omissa a Fabricio sepplevit ex 
cod. Taurineusi (in quo multa est lectionis varie- 
tas notatu digna), et iutegram subjecit preefationem 
cum versioue Lat. pag. 188 sq. Quod vero catalo- 
ps ille haud frequens est, retinui ἢ. 1. id quod 

"abricius dederai, — Vindobone, in. Bibl. Caesar. 


13 IN EXALTATIONEM S. CRUCIS. l4 


Φιλαξελφεῖα;, ὁ υἱκέτης τῆς μαχαρίας Τριάδος. Auctores, ex quibus Catena. conitesia, lidem fere, ez 
quibus illa iu Mattbeum ; pre. czteris frequentes afferuntur symbola: Antipatii Bostrensis, Anastasii, 
Basilii, Cyriti, Eusebil, Joannis Chrysostomi, Gregorii. Nazianzeni et Nyseeni, Severi. Antiocheni, Titi 
Bosirensis et Vietoris Antiocheni, Laudantur etiam Ambrosius, Asterius, Dasilius Seleuc., Cassianus, 
Clemens Alex., Climacus, Cosmas, monachus Damascenus, Dionysius Areopag., Dorotheus Elias Cie- 
teusis, Ephraim, Epiphanius, Evagrius, Gregorius Thaumaturgus, Hippolytus, Ignatius, Irenzeus, Justinus, 
Leo imp., tomo synodico, Maximus, Nicetas, Nilus, Urigenes, Philanthropenus, Psellus, Theophylactus, 
et semel in. limine operis Manuel Grammaticus, ubi variz significationes vocabuli 3óyc; ex eo. afferun- 
tur. Plures seculo xiv fuere Manuele Grammatici, ut Manuel Moschopulus, et Manuel, Chrysoloras, 
de quibus supra [vol. VI, p. 522 sqq. 8$ 4 et 5]. 


Hoe magnum in Lucam Macarii Alpliabetum laudat etiam atque usque ad litteram d legisse se testatur 
Allatius, de Psellis, p. 29, et adversns Creygltonum pag. 682. hücipit : Ἐποὶ χόσμο; καὶ πλοῦτος καὶ 
πρὸς τούτων ζωῇ xol τρυφή. Fjus precatio adrersus. Barbarorum incursus exstat Grace et Latine in 
Graecorum Euchologio, pag. 817, edit. Goari. Sermo in exaltationem crucis, sed extrema parte mutilus, 
aped Gretserum, De cruce, pag. 1989. Alias ejus tresecim lomiliss, qux: ws. fuere apud Gerasimum 
Biachum atque Allatium, et in bibl. eardinalis Column et lonie in. colleglo Grecorum, recenset 
Guil. Caveus ip. Diss. de scriptoribus dubiis, qui non audet Macarium Clirysoceplialum eumdem $t2« 
tuere cum Macario, Philadelphiensi episcopo, qui ann. Chr. 1554 a Joanne Cantacuzeno commendatus 
«st ad patriarchatum Cp. quem Philotbeos deinde obtinuit. Quanquam vero non plane certum illud sit, 
veri tamen esse simillimum libenter proflteor. Quemadmodum et Chrysocephalum nomen. esse non tam 
ἃ studio χρυσᾶ χεφάλαια colligeudi inditum, quam gentilitium (1), persuadet, quod Joannis Chrysoce- 
phali mentio occurrit ia. Syropuli Ilisioria concilii Florentini, sect. 4, c. 39, et Matthsei. Chrysocephliali 
Carmina iambica in orationem sepuleralem Manuelis (Qalgologi) imp., de Tbeodoro, fratre, nemo- 
rat Allatius coutra Creyghtonum, p. 684, affereus etiam hos ejusdem versus binos, quorum singuli 
universas Alphabeti Graci litteras complectuntur. 

Δηδες πτεροῖς ἔχλαγξε βομδώδη ψόφον 
᾿Αὐροχίτων δ᾽ ὁ φύλαξ θηρολυγοχαμφψιμέτωπος; 


cod. 42 Catena in Evang. Luce ex muliis scripto- — exemplar sine ulla iuterpolatione edatur Grzece. 
ribus collecta eccles., quos enumerat Lambec. — Sed paulo post iterum de illo. cud. dicendum est. 
Comm. 3, pag. 165 sqq., et Catenam illam dignis- (1) Conf. Villoison, !. c., pag. 57 not. 1. HanL. 
simam profecto esse judicat, qua secundum id iuss. 
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Ἐμοὶ μὲν τὸ χαριέστατον ἀπάντων, xal μάλιστα Α Nibil mibi ex omnibus rebus jucundius accidit, 
f . ^ « d 
x&)n3óvov μου τὰς τῆς Ψψυχῆῇς δυνάμεις ἡ τοῦ Kv- — neque quod intimos anim we τεῖνον νῶν 
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cominunione ejus gloriam ejus assequar ; afferoque A ξάζεσθαι, xal πίστιν εἰσφέρω τὴν πάντα πεφυχυῖεν 


fidem, quz omnia postulata accipere solet ; et abun- 
dantiore gaudio perfundor, cum oculos ad muliitu- 
dinem el magnitudinem propositorum mirabilium 
converto, Suppretit enim. mibi orationum plurima- 
rum pulcherrimarumque, et huic soleinnitati maxi- 
me aecomimrodatarum copia, quarum alis jam pro- 
puntiats sunt, alix posteris non inconvenienter 
pro argumento futuris temporibus relinqui possunt ; 
nam ignis naturam disceptatio de cruce imitatur, 
omnibus sbsque sui imminutione sufficit , nec ta- 
wen deficit; nam a seipsa. decorem et magnificen- 
tiam habet ; qux nihil aliud quam perpetua. exsul- 
tatio, ut [saias ait *, et Iztitia iude(iciens genera- 
tionum generationibus rite et convenienter s Do- 
mino concessa. Et quemadmodum si quis ad fontem 
illum perveniret, quem ab initio ex terra ascendere, 
ut facjem terre irrigaret, Scriptura testatur *; si 
quis, inquam, ad bunc fontem perveniret, admira- 
retur quidem, ut par est, mirabiliun Immensita- 
tm; nunquam aulem totam aque copiam videre 
posset, etiauisi longam, spectandi gratia, ad scate- 
lras moram traheret; semper enim fluenta. intue- 
bitur, nunquam autem. flüentorum principium : ita 
etiam quod. ad  przconia crucis attinet, contingit ; 
nam nonnulla eorum sunt qux» sermone panduntur, 
al'a quie. cogitatione informantur, alia que apud 
pietate. przstantes viros, quasi im rario reposita 
Sunt, quae et nunc et post. communem omnium 
resurrectionem, in. sempiternum vum jin regno 
Dei admirationi erurt. Larga ipitur gratia est, et 
oprlentum donum ; omnia immensa et supra ordi- 


λαμθάνειν τὰ αἰτούμενα, καὶ χαίρω μᾶλλον &gue 
πρὸς τὸ πλῆθος ἅμα xai μέγεθος τῶν προχειρδων 
θαυμασίων. Ἔξεστι γάρ μοι λόγων οἰχείων τῇ z» 
γύρει πλείστων τε καὶ μεγίστων ἐμπορῆσαι καὶ w 
tuv τοὺς μὲν εἰρηχέναι, τοὺς δὲ παραλεῖψαι εἰς 
λότιμον ὑπόθεσιν τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς τπρου μένοις * χεὶ 
γὰρ τὴν πυρὸς φύσιν πολλοῖς ἑξαρχῶν ὁ περὶ στεν 
pou λόγος ἀμείωτος μένει, ὅδην παρ᾽ ἑαυτῷ τὴν Hin 
ἔχων εὐπρέπειαν, ἠδ' ἔστιν ἀγαλλίαμα αἐώνιον, ὡς; 
ἂν Ἡσαῖας φαίη, καὶ εὐφροσύνη &£vvao;, γενεαῖς vt- 
νεῶν ἀγαθοπρεπῶς παρὰ Κυρίου χορηγονυ μένη. Κιὶ 
ὥσπερ εἴ τις ἐπὶ τὴν πηγὴν γένοιτο, ἣν ἀναδαίνειν 
àx τῆς γῆς τὸ κατὰ ἀρχὰς εἶπεν ἡ Γραφὴ, καὶ τὸ 
πρόσωπον τῆς γῆς ἐπιχλύζειν, εἴ τις κατ᾽ αὕτὴν ἔλθοι 
ποτὲ, θαυμάσει μὲν τὸ τῶν θαυμάτων, ὡς εἰκὸς, 
ἄπειρον" ἰδεῖν δὲ αὐτῇ)΄ς τὸ πᾶν ὕδωρ οὐδα μῶς δυνή- 
σεται, χἂν ἐπὶ πολὺ τῇ θέᾳ προσμένῃ * ἀεὶ vào τὸ 

ἕον, οὗ μὴν δὲ τὸ βρύειν ἀρχόμενον ὄψεται" οὕτω 
xa ἐπὶ τῶν δ: χωμίων τοῦ ζωοποιοῦ συμδαίνει σταυ- 
ροῦ" τὰ μὲν γὰρ λέγεται τούτων, τὰ δὲ νοεῖται, τὰ 
δ᾽ Eat: παρ᾽ αὑτῷ θείοις ἀνδράσι ταμιευόμενα͵ νῦν 
δὲ χαὶ μετὰ τὴν χοινὴν ἡμῶν ἐξανάστασιν ὃν τ 
βασιλείᾳ τοῦ Θεαὺ δι᾽ αἰῶνος θαυμάζεσθαι. Δαψιλὴς 
τοίνυν dj χάρις, πλουπία f, δωρεὰ, ἄπειρα χαὶ ὅ περ- 
φυῇ πάντα, xal τἰγε ἄλλου ἧ σταυροῦ ἄξια τὰ rov 
χείμενα ; Καὶ οὐκ ἀποροῦμεν, ὅτι χρὴ λέγειν πιὰ 
σταυροῦ, ἀποροῦμεν δὲ τρόπον ἕτερον, οὕτινος 
χρὴ μνησθῆναι πρότερον, ἑχάστου πρὸ; ἑαυτὸ χλ- 
ρ'ἔντως ἡ λᾶς ἔλχοντος, xal πρώτον θαυμάζεσθαχε 
πείθοντος, ὡς ἐν λειμῶνι πολυανθεῖ καὶ ποιχίλῳ τῶν 
ἀνθέων τὰ κάλλιστά τε χαὶ εὐωδέστατα. 


narium nature cursum; et quonam alio quam crucis argumento, ea qux instant, digua suut? Nec 
materla destituimur, cum de cruce dicendum. llla nos potissimum inopia premit, quienam res priore 
laco expedienda sit, unaquaque prius nos ad sese haud sine qratia et lepore, invitaBte, imo εἰ tra- 
heute, et ut suam admirabilitatem prius contemplemur, alliciente; ut proinde nobis evenist, quod ü 
qui floriferis in saltibus, et in pratis omnium florum varietate picturatis versantur. 


Porro cum hzc íta sese habeant, cumque ex ipsa 
copia ad inopiam redacti simus, id factu optimum 
arbitramur, ut temporis et miraculorum opportuni- 
fate. utamur, altiusque eorum que priscis sculis 
gesta sunt, explicationem repetamus, propositis iis 
que olim symbolice crucis gratiam adumbrabant, 
nllatisque postea lis que a Domino gesta sunt, et 
iuter se invicem collatis. Hac enim ratione dubita- 
tionem quz exstitit, dissolvemus; neque aberrabi- 
mtus, quo minus ea quz sublimiora sunt, prepona- 
mus, Sed ea qux primo dicta sunt, prima quidem 
erunt ordine propter tempus, neque dignitate ob 
explicationem nostram posteriora flent, licet ut typl 
et umbrz veritas prima sint, simulque secundas 
tenere dicantur ; a seipsis enim tautummodo vip- 
cuutur, quippe quz in figura evenerint, et spirituali 
eculo intuenda sint, Nobilis autem in primis est 
typus ille crucis, qui ab ortu solis petitur. Ibi enim 
paradisus est, in quo et vite lignum, crucis figura, 
plantatum, quod mihi quidem, οἱ mandata Dei ob- 


' ^ [sa. μχν, 18. * Geu, in, 6, 


Οὕτω δὴ ἔχοντες καὶ εἰς χαινὴν ἀπορίαν ἐξ ὑπεβ- 
δαλλούσης εὐπορίας ἐλθόντες, δεῖν ἔγνωμεν τοῖς xav 
pois μάλιστα τῶν ἀρίστων τούτων ἐξακολουθῆσαι 
θαυμασίων, καὶ ἄνωθεν ἀναλαθεῖν τῷ λόγῳ τῶν ἀρ- 
χαιοτέρων διλγῆσιν, τὰ συμδολιχῶς τε πάλαι τὴν 
τοῦ σταυροῦ χάριν εἰχονίζοντα προτιθέμενοι, δαὶ τὰ 
δεοσποτιχῶς ὕστερον ἐπιτελεσθέντα προσεπιφέροντες, 
χαὶ συμθιδάξοντες ἄμφω πρὸς ἄλληλα " οὕτω γὰρ 
χαὶ τὴν προσπγενομένην ἀπορίαν διαλύσομεν, καὶ 


Ὁ περὶ τὴν τῶν ὑψηλοτέρων προτέλῃσιν 024 ἁμαρτή- 


φομεν, ἀλλὰ τὰ πρότερα, προτέρως εἰρη μένα, puta 
μὲν ἔσται τῇ τάξει διὰ τὸν χρόνον, οὗ δεύτερα δὲ τῇ 
ἀξίᾳ διὰ τὴν ἀφήγησιν, xxv ὡς τύποι τῆς ἀλτιθείας 
καὶ πρῶτα τυγχάνῃ, καὶ δεύτερα χρηματίζῃ, ὑφ᾽ &av- 
τῶν μόνον ἡττώμενα ὡς ἐν ἐχδάσει γεγονότα, καὶ 
πνευματιχῶς θεωρούμενα. Καὶ τοίνυν εὐγενὴς οὗτός 
ἐστι, καὶ τῶν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν" ἐχεῖ γὰρ ὁ παρά- 
δεισο:, ἐν (p καὶ τὸ προτυποὺν τὸν ζωηφόρον σταυ- 
phv ζωῆς ξύλον πεφύτευτα:, ὃ προέχειτο μὲν τετῃ- 
ρηχότι μοι τὴν ἐντολὴν εἰς μετουσίαν, ὡς ἔπαθλον, 
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ἵν ὡς ix του ἀδρώτου τέως τὴν εὔχλειαν, οὕτως Ex A servassem, propositum erat in. communionem οἱ 


᾿ᾳούτου καὶ τὸ ἀείζωον λάδοιμι. Ἐπεὶ δὲ τοῦ ἀπη- 
Ὑορευμένου μετέσχον χαρποῦ, χαὶ τῆς τούτου γεύ- 
σεως ἐχωλύθην, xal διὰ τοῦτο μάλιστα τῇ; τρυφῆς 
δξεδλήθην. Χριστὸς δὲ ἀθανασίας ξύλον μοι, xal 
δένδρον ζωῆς αἰωνίου παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδά- 
τῶν ὀφθεὶς ἐν παραδείσῳ νέῳ τῆς θείας Γραφῆς, 
καὶ “ξύλῳ προσπαγεὶς τῷ τοῦ σταυροῦ δι᾽ ἐμὲ, ὡς 
ζωῆς ἄρτο:, ὡς Bóvpu; ἀθανασίας, οὐ τὸ εἶναι μόνον 
ἁπλῶς αὖθις ὅπερ ἀπώλεσα διὰ πείρας θανάτου xal 
σώματος διαφθορᾶς ἐδωρήσατο, ἀλλὰ τὸ εὖ εἶναι, 
xei τὸ εἰς ἀεὶ ζῆν φιλανθρώπως διὰ πίστεως Lya- 
ρίσατο. 


premium; ut quemadmodum ex ligno eo usque 
intacto, et ἃ nemine degustato, gloriam capero 
licebat, sic ex hoc vitz? perpetuitatem decerperem. 
At simul atque vetito fructu me contaminavi, ab 
boc itidem exclusus sum, summisque illis deliciis 
vel maxime hanc ob causam excidi. At vero Chri- 
stus immortalitatis lignum, et arbor aeternae vitse 
secus decursus aquarum plantata, cum in novo 
divine Scripture paradiso apparuisset, lignoque 
crucis propter me affixus fuisset, ut. panis vitse, et 
ut immortalitatis botrus, non solum concessit ut 
dignitatem, qua antea praeditus eram, quamque 


morte et corruptione amiseram, recuperarem, sed etiam ut przclare perpetuo per fidem  viverem, bhu- 


manissime et liberalissime largitus est. 


Τιαραπλησίως δὲ xai ἡ σωστιχὴ τοῦ Νῶε χιόω- Β Pari modo et arca. illa, que Noe conservavit, 


τὸς τὸ χατὰ σταυρὸν εἰχόνιζε μέγα uostf prov, ὁπη- 
νίχα τὸ τοῦ χόσμου παντὸς φεύγουσα ναυάγιον, 
μιχρὰ διέσωζε τοῦ γένους ἡμῶν σπέρματα, τὴν 
τοῦ διχαίου μόνην οἰχίαν, χαὶ ἐν ὀκτὼ τοῖ; πᾶσι 
λογικοῖς τὴν ἀνάστασιν Χριστοῦ προετύπου, ὄγδόην 
οὖσαν τὴν αὐτὴν, xal πρώτην, καὶ μίαν τὸ θαυμχ- 
τότερον * ὀγδόην διὰ τὰς προλαξούσας εἰς πρόχαι- 
pov παλινζωῖαν " πρώτην διὰ τὰς ἑἐπακχολουθούτας 
εἷς εὔχαιρον ἀειξωῖαν, χαὶ μίαν διὰ τὸ ἑξαΐρετον 
τῖςς ἐγέρβεως ὅτι ἑαυτὸν ἐξανέττησε μόνος τῶν ἀπ᾿ 
αἰῶνος ὃ εἰς αἰῶνας ἐγειρομένων. "Eótt γὰρ χὰν 
τῇ ἀνχστάπει τι ὑπὲρ ἡμᾶς ἔχειν, τὸν xai ἐν τῇ 
γεννήσει τοῦτον λαδόντα θεῖον τοῦ Δεσπότου vaby, 
xai διὰ τοῦτο μία f; τοῦ Σιυτῖρος ἀνάστασις, ὡς 
πανσθενῶς αὐτουργηθεῖσα, καὶ χατ᾽ ἐξουσίαν ἰδίαν 
αὑτοῦ καὶ δύναμιν τελεσθεῖσα, τὸ τοῦ πάθους ὁμοῦ 
καὶ τὸ τοῦ θανάτου ἑχούσιον μιμουμένη, ὥσπερ 
tta xal ἔλεγε περὶ μὲν τοῦ πάθους τῷ διχάζοντι" 
Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν οὑδὲ μίαν κατ᾽ ἐμοῦ, &l μή 
σοι ἦν δεδομέγη ἄνωθεν. Περὶ δὲ τοῦ θανάτου, 
χαὶ ἀναστάσεως" ᾿Εξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυ- 
χήν μου, καὶ ἐξουσίαν ἔχω .:πδεῖν αὐτήν. ᾿Αλλὰ 
τῇ μιᾷ ταύτῃ χαὶ ὑπερφνεῖ ἑχάτερα συναριθμεῖται 
td ^s παλαιὰ xal τὰ νέα, ἵν᾽ ἀμφότερα τιμηθῇ, 
καὶ τὰ μὲν ὡς τύποι τῆς ἀληθείας, τὰ δὲ, ὡς 
εἰχόνες τοῦ ἀρχετύπον δοξασθῇ. Διὸ καὶ πρώτη 
γίνεται, χαὶ ὀγδόη γνωρίζεται, οὐκ ὀγδόη δὲ μόνον 
ἡ τριήμερος τοῦ Κυρίον ἀνάσπτασις, ἀλλὰ xai ἐν 
ὀγδόῃ γέγονεν ἡμέρχ, τῇ πρώτῃ ταύτῃ τῶν ἡμερῶν, 
χαὶ μιᾷ τῶν Σαδόάτων, ἵν᾽ ὥσπερ πάντων ἀνθρώ- 
πὼν ἐπραγματεύθη τῶν ἐν χρονιχῷ διαστήματι, 
τοῦτο (àp τὸ «pifuepov βούλεται, οὕτω xal τὸν 
μέλλοντα διαγράψτ͵ σαφῶς αἰῶνα μετὰ τὴν ἐνταῦθα 
ἐρδοματιχὴν τοῦ χρόνου περίοδαν, &vaqatvóutvov, 
xal εἰς μίαν ἀνέσπερον ἐπειχτεινόμενυν ἡμέραν 
καθ᾽ ἣν ἀναστήσεται πᾶν τὸ πλάσμα, τὸ μὲν εἰς 
ζωῆς, τὸ δὲ εἰς χρίσεως ἐξανάστασιν, ἀλλ᾽ ἡ 
μὲν κιδωτὸς obtw τὴν σταυρὸν xal τὴν δι" αὐτοῦ 
“ταγχύσμιον προδιεφψύπου σωτηρίαν. 


crucis figuram gessit, (quando totius mundi quasi 
nau(íragium et. diluvium effugiens, exiguum generis 
humaui semen salvum et incolume retinuit ; fanii- 
liam nimirum justi illius, et per octo ratione prz- 
ditas animas resurrectionem Christi przsignifcabat, 
qu:e et ipsa octava est, et prima, et quod inirabi- 
lius, unica. Octava, propter illas qua ad tempus 
fact, in vitam restitutiones ; prima, propter se- 
quentes qux ad sempiternam vitam adipiscendam 
peracie sunt, et peragentur ; una, propter singu- 
larem przstantiam excitotionis, quia seipsum solua 
ex omnibus illis, qui ab omni szculorum memoria 
resuscitati sunt, excitavit ; oportebat enim ut et. 
in resurrectione aliquid supra communem cursum. 
et lrgem haberet ille, qui in ortu suo sanctum 
illud Domini templum sortitus fuerat : ea de causa 
unica est hzc Salvatoris resurrectio, tanquam 
omnipotenti virtute peracta, propriaque potestato 
et facultate patrata, quippe quz et passionis simul 
e! mortis voluntariam rationem imitaretur; quem - 
adwodum et de passione sua dixit ad przesidem : 
Non haberes ullam potestatem in me, nisi iibi data 
fuisset. desuper δ. Αἱ de morte et resurrectione 
hec prenuntiavit : Potestatem habeo ponere ani- 
mam meam, et potestatem habeo. recipere eam *. 
Caxterum uni huic et omnem naturam supergressa: 
utraque accensentur, tam vetera quam mova, ut 
utraque bonorentur ; hec quidem, ut veritatis 


D figurz ; illa autem, ut acchetypi imagines. Ea. de 


causa prima est, et octava appellatur. Neque so- 
lum octava est resurrectio Domini tertio die per- 
fecta, sed εἰ octavo die accidit : prima videlicet. . 
dierum, et una Salbatorum, ut quemadmodun. 
pro salute omnium hominum, qui temporis inter- 
vallo cireumscribuntur, est suscepta (hoc enim 
tridugnum spatium indicat), ita etiam perspicue 
futurum s:eculum designet, quod post septenariuui 
bunc temporis circuitum exsistet, et ad unum ve- 
spere expertem diem extendetur, quo. omnis crea. 


tura resurget, partiin iu. resurrectionem vilg, partim in resurrectionem. judicii *. Et arca quidem hunc iu 
modum crucem, eamque, qua per crucem omnibas obvenit, salutem prafigurabat. 


* Joan, xix, 11. 7 Joan. x, 18. * Joan. v, 29. 
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imago erat. Nam Christus vera justitia et requies 
per lignum erucis, ab eluvione, qux» aub intelli- 
gentiam cadit, eta peccatorum diluvio humanum 
genus praservavit, tuncque columba sub vesperam 
ad arcam revertit, germen olivze afferens. At jam 
crux lignum míisericordiz et benignitatis nobis esse 
cepit, quam commíseratione erga nos commotus, 
Emmannel in. fine szeculi suscepit. Nam hoc mihi 
ilit, ad vesperam, iusinnare videtur. Spiritus certe 
sanctus predicans per os apostolorum erucis dis- 
pensationem , occoltamque rationem, voluptates 
illas, qux totum terrarum orbem occupaverunt, 
exsiccavit, et impietatis inundationem coercuit. ' 


Neque historia de Abrahamo omnium ore ccle- 
branda et gratis, que ex cruce enasci'ur, plane 
est expers. Ille enim fllium unigenitum, ex pro- 
missione susceptum, et In quem promissio, velut 
in terminum tendebat, ad cxdem ducebat, et im- 
molare festinabat ; jussus a Deo, volente, opinor, ut 
etiam justi hujus erga. Deum pietas et observantia, 
onni posteritati , quamvis 'sere, admirationi esset, 
et ut sacrificium illud pro totius mundi salute per- 
agendum firmaretur, sacrificium, inquam, illud, quo 
mactandus erat Agnus ille inuocuus et immaculatus, 
qui tollit peccata mundi ; et ut id quod inerum bene- 
ficium erat, qu:zsi debitum quoddam nobis clemen- 
ter reprresentaret et predemonsiraret, atque simul 
patrlirehem οἱ virtutis possessorem, et fidei ma- 
gistrum, et maximi muneris auctorem pronuntiaret ; 
ut hac ratione exsecrandum diaboli os obsirneretur, 
qui non modo per Judaicam impietatem, sed et per 
Grxvcorvm gentiliumque perversitatem, et per ipsos 
falsi nominis Christianos hzreticos, divini verbi 
aeconomlam et dispensationem evertere nititur. Si 
evim homo eo erga Deum amoris processit, ul 
voluerit filium suum ei, a quo illum. aeceperat, 


Is molare, quoinodo fleri poterat, ut clementissimus ct benignissimus 
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Ὃ δὲ Νῶε xa xAfo:t xol τρόπῳ τοῦ Σωτῖ,ροξ 
ἣν προειχόνισμα. Χριστὸς γὰρ ἡ ἀληθὴς δικαιοσύνη 
xai ἀνάπαυσις, διὰ ξύλου σταυροῦ τοῦ νον, τοὶ δεέ- 
σωσεν ἡμᾶς χλύδωνος, xal καταχλυσμοὺ ἁμαρτιῶν 
ἐῤῥύτατο τὸ ἀνθρώπινον, xa τότε μὲν ἡ περ'στερὰ 
mph; ἑσπέραν ἐπὶ τὴν χιδωτὸν ἐπαυῖχε, κάρτι; 
ἐλαίας κυμίζουσα. Νὺν δὲ ξύλον ἐλέου καὶ φιελχε- 
θρωπίας γέγονε ἡμῖν σταυρὸς, bv διὰ τὸν περὶ 
ἡμᾶς οἶχτον ὁ Ἐμμανουὴλ κατεδέξατο, ἐπὶ συντ.- 
λείᾳ τοῦ αἰῶνος * τοῦτο γάρ pot τὸ πρὸς ἐσ πέ; ar 
νοεῖν δίδωσι. Καὶ τὸ Πνεῦμα ók τὸ ἅγιον χηρύττουν 
διὰ στόματος τῶν ἀποστόγων τὴν διὰ σταυροῦ olxe- 
vounlav, τὰς ἀνὰ πᾶπαν τὴν γῖν γεχυμένας ἐδουὰς 
χατεξήρανε, καὶ χατέπαυσε τὸν τῇς ἀσεδεία; xaxa- 
χλυσ"λόν. 


B οὐδ' ἡ κατὰ τὸν ᾿Αδραὰᾳ ἀξιύμνητος ἱστορία τῆς 


χατὰ τὸν σταυρὸν πάντως ἄμοιρος χάριτος. Ὑδὼν 
γὰρ ἐκεῖνος τὸν μονογενῖ,, τὸν ἐχ 53 ἐπαγνελίας,ς 
xai εἰς ὃν ἡ ἐπιγγελία, πρὸς σφαγὴν ἦγε, καὶ 
θύειν ἔσπευδε, τοῦτο παρὰ Θεοῦ χελευσθεὶς, ἐθέ- 
λοντος, οἶμαι χαὶ τοῖς μετὰ πολλὰς γενεὰς ἀνθρώ- 
mot; τὴν τοῦ δικαίου θαυμάζεσθαι περὶ αὑτὸν εὖ σέ- 
δειαν, καὶ βουλομένου τὸ μυστήριον προπιστώσασθαι 
τῖςς παγχοσμίον θυσίας, τῆς ὑπὲρ ἡμῶν ocgavrz 
τοῦ ἀμώμου καὶ ἀσπίλου ᾿Αμνοῦ τοῦ αἵἴροντος τὴν 
ἀυαρτίαν τοῦ χόσμον, καὶ ὡς φνημα τὴν εὐεργε- 
clay ἀποδεῖξαι φιλευσπλάγχνως, Tv ἅμα χαὶ ἀρετῇ: 
χληρωτὴν, καὶ πίστεως διδάσκαλον, xai δωρεᾶἢ π 
τῇ; μεγίστης ἀρχτγὺν τὸν πατριάρχτιν ἀναχηρύξη, 


c ** οὕτως ipyoayf τὸ puaphv Otaf2)ou στόμα, οὐ 


διὰ τῆς Ἰουδαϊκῃς μόνον θεομαχίας, ἀλλὰ xa δι᾽ 
Ἑλληνικῆς, χαὶ δι᾽ αὑτῶν δὴ τῶν Ψευδοχοιστῶν 
αἱρετικῶν τὴν οἰχονομίαν ἀνατρέποντος. E! τὰρ 
ἄ ὄρωπὸς εἰς τοῦτο ςιλοδεῖας TOv. ὡς καὶ τὸν 
υἱδυ θῦσαι τῷ ξεδωχότι Θεῷ, πῶς οὐχ ἔμελλεν ὅ 
ὑπεράγαθος ἡλῶν Δημιουργὺὴς διὰ φιλανθμω πῆς 
ἄξ.σπον ὑπὲρ τῆς οἰχουμεν'χῆς σωτηρίας τὸν Mo- 
vovsvyT, δοῦναι ; 

noster. conditor, iufinita sua mi- 


sericordia impuisus, non offerret pro totius mundi salute unigenitum suum Filium ? 


Abraham quidem figuram coelestis Patris, ejus- 
que in nos benevolenti: gerens, adducebat filium 
suum Isaac, qui lignis in lumeros acceptis , patrem 
sequebatur, crucis Imaginem exprimens, et Jesuia 
ieum ad passionis locum abeuntem adumbrans ; 
uuigenftus enim Filius est uuici Patris, principio 
carentíis, et unicz* matris secundum carnis ortuin, 
crucemque, im umeros sublatam, bajulans mortem 
illam ab omnibus decantatam, nostri causa susti- 
unit, Porro Isaac impatibilem divinitatem insinua- 
vit, divino mandato "mori prohibitus ; ariete autem 
hinnanitas significabatur, e& mors quam Christus 
secundum biumanam naturam subiit. Etenim sicul 
ovis ad occisionem ductus est, et ut agnus coram 
tondente se obmutuit *. At planta. Sabec idem est 
quod planta. remissionis, nec aliud innuit, prxter 
crucem, qua remissionem peccatorum «onsecuti 


? je. nn, 1 


Ἐντεῦθεν λοιπὸν ὁ μὲν ᾿Αδραὰμ τὴν τοῦ Θεοῦ 
Πατρὺς σχηματίζων εὐξοχίαν προσῖγε τὸν "aaix, 
ὁ παῖς δὲ, τὰ ξύλα ἐπωμισάμενος, εἴπετο μετὰ 
τοῦ πατρὺς, χαὶ σταυροῦ τύπον ἔσιυξε, xal τὸν ἐμῶν 
Ἰτσοῦν ἐρχόμενον ἐπὶ τὸ πάθος εἰχόνιζε * Movoys- 
vhs γὰρ μόνου Πατρὺς ἀνάρχου xai μόνης μητέρος 
τὸ χατὰ σάρχα γεγέννηται, χαὶ τὸν σταυρὴν ὡς 
ἐπάξιον ἔχων τὸν ἀοίδιμον ἐχουσίως’ ὑπέπστῃ 
δι᾽ fui; θάνατον. Πλὴν ὁ μὲν Ἰσαὰκ τῇ: ἀπαθοῦς 
θεότητος τύπο; ἐγένετο, xo θείᾳ φωνῇ Üvi,sxitv 
ἐχωλύετο᾽ τῷ xpup δὲ ἡ ἀνθρωπότης ἐδηλοῦτο, xal 
ὁ xat' αὐτὶν Χριστοῦ θάνατος. Ὡς πρόθδατον γὰρ 
ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐγαγτίον τοῦ 
κείραγτος ἄφωνος. Ἰὸ δὲ φυτὸν Σαδὲχκ, φυτὸν 
ἀφέσεως σημαίνει, ὅπερ ἐστὶν ὁ atatph;, Ov οὗ 
ἄφεσι: ἁμαρτημάτων δεδώρηται. Οὔτω δὲ xal 
Ἐζιχινλ ὕξωρ ἀφέσεως τὺ προτυποῦν τὸ βαπτᾷ- 
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ματος ὕδωρ ἔχάλεσΞς. ἀΐο γάρ ὧπστι τὰ χαριζόμενα À sumus. Quo sensu. Ezechiel quoque aquam remis- 


τῶν ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν, πάθος διὰ Χριστὸν 
xai βάπτισμα τὸ σωτήριον" xal γυῦν ᾿Λδραὰμ 
ἠγα.λιάσατο, ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν τοῦ Νυρίου, 
xal εἶδε τυπιγνῶς, καὶ ἐχάρη, ἡμέρα» διλαδῃ 
τὴ" τοῦ πάδοηους xal τῖς ἀναστάτειυ;. Ἐπειδὴ ὥσ- 
περ ἡ Σάῤῥα τριήμερον μετὰ τὴν θυσίαν ζῶντα 
παραλαδοῦπα τὸν Ἰσαὰχ εὐφρχΐίνετο, οὕτως fj Ἐχ- 
xincía τριήμερον μετὰ τὸν ozaophv ζῶντα τὸν "Im- 
059v εἶδε, xaX ἐχάοτ, χαὶ τὴν χαρὰν αὐτῖς οὐδεὶς 
ἀ:ελέτθαι δύνατα'. Ἐπεὶ Ck. xai τὸ τῆς ἐπαγγελίσς 
£25 πέρα: λαμθάνειν ἔοξατο, χαὶ πληθύνεσθαι λο!- 
Ty ἔξει, τὸ τοῦ διχαίου σπέρμα, 0; τοὺς ἀστέρας 
τοῦ οὐρανοῦ, xai ὡς τὴν Sp pov τὴν παρὰ τὸ χεῖλος 
τῆς θαλάσσης, ἐφόδιον Ἰαχὼδ τὸ ἐπαινετὸν χλέμμα 
ποιεῖτα! τὴν τοῦ πατρὺς εὐχὴν, xal στέλλεται τὴν 
ἐπὶ τὸν συγγεντ, Λάῤαν, xa τὸν ἀδελφὺν ἀπ’οδιδρά- 
σχει φονῶντα, χαὶ ἐν τῇ ῥάδδῳ αὐτοῦ διέρχεται 
τὸν Ἰορδάνην, ὅπερ ἀληθῶς τοῦ νέου λαοῦ τἀγαθὰ 
προδιένραφε, τὸν σταυρόν φημι, xal τὸ βάπτισμα" 
οὕτω γὰρ τοῦ ἐξ ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνου τὸν ὄλεθρον 
ἐχπεφεύγαμεν, χαὶ εἰς Χαρὰν μετέδτμεν, οὐ τόπον 
σημαίνουσαν ἀναχλίσεω;, ἀλλ᾽ εὐφροσύνην ἔχου- 
σαν τὴν αἰώνιον, ἦν xal προδηλῶν ὁ Ἰαχὼδ εἰς 
Χαρὰν ἐγεγόνει, χαὶ ἐχοιλέθη ἐχεῖ, χαὶ τὴν ojpai- 
νομήχν, τεθέαται χλίμαχα ἐφ᾽ B; ἐπεστύριχτο K5- 
pios. Ταύτῃ δὲ πάλιν ὁ σταυρὴς ἀπειχαζόμτνος ἕν, 
ἐν ᾧ Χριστὸς ἐπεστηρί,θη μετέωρος, xai ποὺς 
ἑαυτὸν πάντας ἀνείλχυσεν. Ἐπάγη δὲ πάντως τὸ 


τῆς παγχοσμίου χαρᾶς πρόξενον ξύλον, ἵνα δὴ ᾿ 


χαὶ ὁ τῆ; οἰχουμένης χεχοΐμητο πατριάρχης ᾿Αδάμ, 
Δίθος δὲ ἣν, ττῦι, πρὸς χεφαλὴν αὐτοῦ, xal δῆ 
τόπος xpa.loo τὸ λιθέστρωτων, οὗ ἐπὶ τὸ ἄχρον 
ἐχχέχυται τὸ σωτήριον αἶμα τοῦ θεανθρώπου Ἴη- 
σοῦ. ἀγα.ϊ.λιάσεως ἔλαιον ὃ θεῖος ἂν εἴποι Δα 03, 
ὦ: τῆς EG ἁμαρτιῶν σχυϑρωπότττος τοὺς μ8ταλα..- 
€: ἡοντὰας ῥυΐμενον, 


siouis dixit, eam videlice!, qu: salutares baptismi 
undas preefigarabat, Duo enim sunt qua peccatorum 
remissionem largiuntur, passio et mors Chris'i 
gratia suscepta et. obita, et salutifere baptismatis 
aqu: Exsultavit Abraham, ut viderel diem Domini, 
tiditque, in imagine, et gavisus est δ᾽, liem. Yide- 
licet passionis et resurrectionis, Et quemadaiodum 
Sara, recepto tertio post sacrificium peractum d:e 
ἴβαις vivo et salvo, magnam voluptatem cepit ; iia 
et Ecclesia, cum tertio. post mortem. die. Je-um 
redivivum intueretur, omnibus letitiis cumulata 
incessit ; nec esi qui gaudium hoc ab illa auferre 
queat. Po-tquam autem promissionem jam finem 
accipere, opere ipso compleri, justique s"men, ut 
stellas caeli et ut arenam quz. est ini. littore mari: 
multiplicari oportebat, Jacob viatici loco, furtum 
illud memorabile committens, pacis henedictionem 
sibi comparat, mittiturque ad. cognatum Laban, 
fratrem, qui sanguinem et caedem spirabat, fugiens, 
et in bacu'o. suo transit Jordanem ; que res vere 
novi popnli fortunas prznotabat, crucem, inquam, 
et baptismum : hoe. enim modo effugimus. exitium 
qiiod nobis imminebat ab. eo qui ab initio hotmi- 
cida fuit, Et in Charan translati sumus ; nou qua: 
locum requiei siguificet, sed qux nullo fine termni- 
naudam jucuuditatem. contineat ; quam et Jacoh 
prafiguraus in Charan venit, ibique fessa meuibra 
somno refecit, scalamque ad coelos pertingeutemn 
vidit, cui Dominus innitebatur ; qua crucis simi- 
litudinem pra se tulit, in qua Christus sublimis 
fixus est, el ad seipsum omnes iraxit. Fixum vero 
est illud latii: ad omnes spectantis eflicieus }1- 
guum, ubi communis omuium parens requieverat, 
Lapis autem erat, inquiunt diviuze Litteras, ad caput 
ejis. Atqui Lithostroton, hoc. est, locus lapidibus 
Strat«s. locus est Calvariz, cujus summitatem san- 


g'is Sa'vatoris, Deique et hominis Jesu eTusus aspersit, quem oleum latitie divinus David appellaverit "ἧς 
lo:wiues enim, qui ejus participes fleri volebant, ex peccati imcerore et angore liberavit. 


Τί δὲ ὁ πάντ᾽ ἄριστος Ἰωσήφ; Οὐ τύπο; ἦν 
ἁσιδίλως Χριστοῦ τοῦ ἐμοῦ Θεοῦ xaY Σωτῖρος ; Καὶ 
μὴ φθονεῖτα: διὰ τὰ ἐνύπνια, ὥσπερ Ἱτνσοὺς διὰ 
τὰ θαύματα, xai εἰς ἐπίσχεψιν τῶν ἀξελφῶν παρα- 
γενόμενος, λάχχῳ ἐμβάλλεται, xaY ζῶν αὖϑις ἐχεῖ- 
θεν ἀνέρχεται, τὴν Δεσποτιχὴν ἐπὶ τοὺς Ἰουδαίους 
ποήνοιαν εἰχονίξων, xal τὴν E» μντμείω χατάθε- 
σον, xc thv ix νεχρῶν ἐξανάστασιν, xal συχο- 
φαντεῖται ub) πρὸ τῇς ἐπιδουλῖς πρὸς τὺν πατέρα, 
gux2Q ντεῖτα! δὲ μετὰ τὴν ἐπιδουλὴν πρὺς τοὺς 
βαρήληους, χαθάπερ χαὶ Χριστὸς πρὸ τοῦ σταὺ- 
ροὖὗ μὲν ὡς ἀντίθεος, μετὰ δὲ τὴν τελευτῇν ὡς 
διΐφηουος αἰματοῦται, xai διχῤῥίγνυται τὸν γι- 
κῶνα, καὶ αὐτὴς ἀπαθὴς διαμένει, τὸ γατὰ σάρχα 
T3 n τοῦ Σωτῆρος ἐμφαίνων, χοὶ τὸ χατὰ τὴν 
θ: τύ τὰ ἀπαῦδᾳ, βασιλεύει τῇς ἀμαρτίας, xai x^v 
Αἰγυπτίων ἄρχων, χαὶ διτοδότης γίνεται, τὴν Χρι- 
στοῦ προδειχνὺς vixww, χαὶ τὴν ἐπὶ τὰ ἔθνη 8..σ!- 


' Joan, viai, 26. 1 Κα, xciv, 8, 


At quid de optimo et prazeclarissimo Joseph dice- 
mus ? Au non. manifeste typus exstitit. Christi Dei 
mei et Salvatoris ? Atqui invidiam sustinel propter 
insomnia, sicut Christus propter miracula ; et cuin 
fratrum. visitaudoruim gratia venisset, in lacum οἱ 
cis'ernam conjectus est: indeque rursus. incolu- 
mis extractus, Domini erga Judoxos curam et prao- 
videntiam, velut in imagine referens, ejusqui in 
gepuleru:m — depositionem, et ex. mortuis. resurre- 
ctionem, et ante insidias sibi structas, variis «alui- 


. n:s apud patrem traducitur ; post iusidias, crinmi- 


n tiones quoque apud Barbaros subit, ut et Chiistus 
anie. ciucem, tauquam Deo contrarius, post mor- 
(et. vero. ul corruptor proscinditur. Laceratue 
tuniva ejus, at ipse omnis passionis expers per- 
manet, inortalitatem. humane naturzg in. Christo, 
el inunortalitatem. divinitatis indicans. Peccatum 
sibi subjicit, Igvptiis imperat, alimenta. subniv 
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nistrat : quo Christi victoriam, et regnum inter Α λείαν, xai τὴν παρ᾽ αὑτοῦ δεδωρηυμένην τῷ xósuo 


gentes, viteque mensam, ab ipso universo terrarum 
orbi per evangelicam doctrinam, et mysticam ope- 
rationem , comparatam, innuit. Quod autem et 
fraires aluit, et ad se adorandum adduxit, ne istud 
quidem absque veritatis figura accidit. Multi enim 
de antiqua etiam lege et observantiz cultu in novum 
Israelem transmutati, sacrosanctis Evangelii edu- 
liis pasti sunt, et in spiritus veritate Deum adora- 
runt. Propter hzc igitur merito censetur Josepli 
Domini typus. 

Verum senior ille Israel futura -prospiciendi 
facultate praeditus, totius novi hujus et divini Israe- 
lis exemplar fuit, Qua de causa inclinatus. quoque. 


(ws τράπεζαν, διά τε τῆς τοῦ Εὐαγγελίου διδα- 
σχαλίας καὶ τῆς μυστιχῆς ἱερουργίας. El δὲ xal 
τοὺς ἀδελφοὺς ἔθρεψε, xaX εἰς προσχύνησιν rar, 
καὶ τοῦτο χατὰ τύπον τῆς ἀληθείας " πολλοὶ γὰρ 
καὶ τῆς παλαιᾶς λατρείας νέος Ἰσραὴλ γεγονότες 
εὐαγγελικῶς; διετράφησαν, χαὶ ἐν πνευματιχῇ ἀλτ- 
θείᾳ τὸν Θεὸν προσεχύνησαν. Διὰ ταῦτα γοῦν τύπος 
μὲν ὁ Ἰωσὴφ τοῦ Ἰησοῦ. 


'O δὲ τὰ γενησόμενα βλέπων παλαιὸς ἔχεῖνος 
Ἰσμαὴλ, τοῦ νέου παντὸς χαὶ θείου Ἰσραὴλ ὑ πο- 
γραμμὸς χαθίσταται. Ταύτῃ τοι xal χύψας προσε- 


adoravit fastigium virgz ejus, pranuntians eam, B γύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάδδον αὐτοῦ, τὴν iv 


quie in toto hujus mundi awbitu institnitur, vene- 
randa crucis adorationem. lianc enim predeliueabat 
virga; unde prophetica illa vox ad Deum : Libe. 
vasti virga hereditatem tuam ** ; et; Virga dire- 
ctionis virga regni tui **, At enim alio itidem modo, 
si libeat, typum hunc quomodo veritatem velut 
umhra quadam describat, intro:spicere licebit ; uam 
Joseph , neque apud fratres — talis audiebat , 
qualis revera erat, neque etiam apud mulierem 
JEgyptiam, sed illos quidem invidia eo impu'it, ut 
servi nomine afficerent eum, qui liber erat ; at liac 
intemperantiam contra temperantissimum juvenem 
mendaciter excogitavit, apul patrem autem, eum, 
quem merebatur, locum obtinebat, a quo tenerrimo 
quoque sffectu diligebatur. De Christo itidem neque 
gentiles, ut par est, seutiunt et loquuntur, et Judai 
mulia impia et hblasphema de eo garriunt, quia liis 
scandalum '*, illis stultitia ** salutare crucis ver- 
Lum reputatur. At vero Deus et Pater superis ex 
oris divinitatem ejus testatur, Filiumque dilectum 
vocat δ, el per cognatum. Spiritum mundo osten- 
dit et manifestat, Ilunc in modum formosissimus 
ille Joseph dulcissimum nostrum Salvatorem. ex- 
pressit. Hunc. in modum umbra veritatem typice 
adumbravit. Hunc. in. modum is, qui Agypto ali- 
menta suppeditavit, per ea qua tulit, qua egit, et 
per quie ἃ Deo gloiiom vcelebremque. famam con- 


secutus. est, eum qui omnem spiritum nutrit, et 
ciatus sustiuuit, Dominum glorie symbolice pranuntiavit. 
maguus ille Israel D 


Vcrumeninivero— rursum 
nme δά se advocat, mornstratque quo — modo 
mofiens quoque crucis typum expresserit ; non 
enim tantum properabat purus ille Deique cou- 
 templator animus, ut juniorem nepotem przpone- 
ret ei qui grandior natu erat, commutatis manibus, 
quantum ut, velut per a2nigma quoddam, mundi 
salutem pranotaret; si enim ita affectus fgissct, 
nullo negotio filios illos transponere potuisset. 
ld autem non egit. Quo ipso perspicue virtutem 
vivilicee crucis demonstravit. In illa enim et 
per illam a Patre luminum benedicitur omuis, 
qui Christo adhzret, οἱ filius ejus, fidei benefi- 


*" Psal. Lxxi, 2. 12 Psal, χεῖν, 7. 


!* 1 Cor. 1, 92. 


ὅλῳ τῷ χύσμῳ προσχύντσιν τοῦ τιμίου προκηρύτ- 
των σταυροῦ * τοῦτον γὰρ προδιέγραφε dj ῥάδδος, 
χαθὰ δὴ πρὸς τὸν Θεὸν προφητιχῇ λέγεται φωνῇ" 
'EAvurroc'w ῥάδδῳ τὴν κιηρονομίαν σου" xai: 
'Ῥάξδος εὐθύτητος ἡ ῥάξδος τῆς βασιλείας σον. 
Σὺ δὲ χαὶ ἄλλως, εἰ βούλει, τὸν τύπον ἐπιγνώσῃ 
σχιαγραφοῦντα τὴν ἀλήθειαν" οὐδὲ γὰρ παρὰ τῶν 
ἀδελφῶν Ἰωτὴφ ὁποῖος ἣν ἤχουε πρὸς ἀλήθειαν, 
οὔτε μὴν παρὰ τῆς Αἰγυπτίας, ἀλλὰ τοὺς μὲν ὁ 
φθόνος δοῦλον ἐποίησε τὸν ἐλεύθερον ὀνομάζειν, ἡ δὲ 
ἀχρασίαν τοῦ σώφρονος χατεψεύσατο, τῷ πατρτ΄ δὲ 

χαὶ γνήσιος ἦν, καὶ πεφιλημένος ὡς μάλιστα. Καὶ 

τοίνυν οὐδὲ Χριστὸν οὔθ᾽ “ἕλληνες, ὡς χρεὼν, ὄμο- 

λογοῦσι 85v, καὶ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ βλάσφημα 


c φθέγγονται, ἐπειδὴ τούτοις μὲν σκάνδα.1ον, ἐκείνοις 


δὲ μωρία ὁ τοῦ σταυροῦ σωτήριος λόγος ἐστίν. Ὁ 
δὲ Θεὸς xoi Πατὴρ ἄνωθεν αὑτῷ μαρτυρεῖ τὴν θ1ό- 
τητα, xal Υἱὸν ἀγαπητὸν ὀνομάζει, χαὶ διὰ τοῦ 
συμφνοῦς Πνεύματος τῷ κόσμῳ προσεπιδείχνυσιν. 
Οὕτως ὁ xa35; Ἰωτὴφ τὸν γλυχὺν Ἰησοῦν προδιέ- 
γραψεν. Οὕτως bj σχιὰ τὴν ἀλήθειαν τυπικῶς Kg- 
χόνισεν. Οὕτως ὁ τῆς Αἰγύπτου σιτοδότης, xaX μιχρὴ 
ὑπὲρ ταύτην οἷς πέπονθεν, οἷς εὐήργεσεν, οἷς παρὰ 
Θεοῦ ἐδοξάσθη, τὸν τρέφοντα πᾶσαν πνοὴν, χαὶ ὑπὲρ 
ἡμῶν xal θαύματα ἐνεργήσαντα, xal παθήματι 
ὑπομείναντα Κύριον τῆς δόξης συμδολιχῶς προεμήῆ- 
VUGEV. 
pro nobis mirabilia opera patravit, totque cru- 
Ἐμὲ γοῦν xai αὖθις ὁ μέγας Ἰσραὴλ προσχα- 
λεῖται, xal δείχνυσιν ὅπως xol τελευτῶν σταυροῦ 
δόξαν πρυεχάραξ:, χαὶ σταυροῦ τύπον προδιέγραψε. 
03 γὰρ τοσούτῳγε ὁ χαθαρὸς ἐχεῖνος xal θεόπτης 
νοῦς, τὸν νέον ἔσπευδε προθεῖναι τοῦ χατὰ γένεσιν 
πρωτεύοντος, xal διὰ τοῦτο τὰς χεῖρας ἤἮμειψεν, 
ὅσῳ τὴν τοῦ χόσμου προσχιάσαι σωτηρίαν ἐδού- 
λεῖο. "H γὰρ ἂν ἐχείνως ἔχιυν γνώμης xal μετέ- 
στησε τὰ παιδία. Νὺν δ᾽ οὐχ οὕτως " ἀλλ᾽ ἔδειξε. 
προφανῶς τὴν ἐνέργειαν τοῦ ζωηςόρον ὁὀτασροᾶς... 
Ἐν αὐτῷ γὰρ xaY δι᾽ αὐτοῦ ὑπὸ τοῦ ἀρχιφώτου Πα- 
τρὸς εὐλογεῖται πᾶς ὁ Χριστῷ προσανέχων, καὶ 
τέχνον αὐτοῦ τῇ πίστει χαθίσταται, xal τό" "IOob 


- 


"[bid, 16. Mattli, ui, 17. 
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᾿γὼ, xal rà παιδία d μοι ὅδωχεν ὁ Θεός * ἐπειδὴ A cio, coystituitur, auditque Illud : Ecce ego et fi- 


μεταλαμδάνοντες τῆς παναγίας Χριστοῦ σαρχὸς, 
ἣν ix σπέρματο:; ᾿Αδραὰμ ἔλαθε, τέχνα μὲν 
'A6paip, παιδία δὲ Χριστοῦ, xal εὐλογημένοι τοῦ 
Iat052 ἐν ἀγίῳ Πνεύματι, xai γινόμεθα χαὶ χαλού- 
μεθα. Ἢ τοίνυν ἐναλλαγὴ τῶν χειρῶν τοῦ πατριάρ- 
yov τὸν σωτήριον ἐδήλου σταυρὸν, καὶ fj τοῦ fittovoz 
προαγωγὴ τὸν νέον ὑπεδείχνυ λαὸν μονονουχὶ βο- 
ὥσα διὰ τοῦ σχήματος; "Ὅταν ὁ σταυρὸς εἰς εὐλογίαν 
φανῇ. τότε ὁ ἥττων λαὺς μεγαλυνθήσεται, xal ὁ τα- 
πεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. Οὐχ ἐν τούτοις δὲ 
μόνον ὁ θεσπέσιος Ἰχχὼδ τὸ awthpiv ἣν προτυ- 
Tw ὅπλον, xa! vol; ἐγγόνοις σχιωξδῶς τὰ χατὰ 
τὴν Ἐχχλησίαν ὑπεμφαίνων * ἀλλὰ δὴ xai ὁπηνίχα 


τὸν Ἰούδαν ἐπευλόγει, πρὸς δὲ τὸν πάντων Σωτῆρα n 


καὶ Βασιλέα Χριστὸν τοῖς νοητοῖς ἔδλεπεν ὄμμασι. 
Καὶ τότε γὰρ τὸν λόγον εἰς τὴν περὶ σταυροῦ προ- 
φητείαν μεταχλίνας ἔλεγεν" "Ex βιαστοῦ, υἱέ 
μου, ἀνέδης, ὅπερ sc) vt; παρθενιχῇ; γεννήσεως 
δηλωτιχὸν, ἀναπεσὼν ἐχοιμήθη ὡς λέων καὶ ὡς 
σχύμγος «ἰέοντος, τίς ἐγερεῖ αὑτόν : ὅπερ xal 
τὴν ἰδίαν ἀνάπτασιν ἐνεργέσαντα στμαί»ει, χαὶ τὸ 
τοῦ χράτους παρίστησι φοδερόν ὡς γὰρ τὸν λέοντα 
al χοίμήίμενον δέδοικε τὰ ζῶα, οὕτω χαὶ Ἰησοῦν 
xai χρεμάμενον ἔτρεμεν dj κχτίτις." Ἔνθεν το! xai 
ἥλιος ἐσχοτίζετο, γῇ δὲ ἐχλονεῖτο, χαὶ πέτραι διεῤ- 
ῥήγνυντο, χαὶ θάνατος ἐτήχετο, χαὶ ἄδης ξτχυ- 
λεύετο, χαὶ ἡ τοῦ Σατᾶν ἐλύετο τυραννίς" Πο.λ.1ὰ 
γὰρ σώματα τῶν χεχοιμημένων ἀγίων ἠγέρθη. 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὔτ. 


lij, quos dedit mihi Deus **, quia sumentes san- 
ciissimam — Christi. carnem, quam ex semine 
Abrahz accepit, filii Abraham , fllii Chri-ti et be- 
nedicti Patris in. sancto Spiritu et. eflicimur, et 
appellasiur. Manuum igiiur permutatio, quam 
patriarcha instituit, salutiferam erueem  porten- 
debat, et junioris przelatio novi populi przeroga- 
tivaw designabat, tantum non ipsa hac specie 
clamans : Quando crux benedictionis gratia ap- 
paruerit, tunc. populus, alioquin inferioris condi- 
tionis, extolletur ; et qui se humiliat, exaltabitur "8. 
Neque his tantummodo divinus Jacob armatu- 
ram illam Domini prznuntiavit, et ea quz in 
Ecclesia eventura erant, velut. per transennam 
quamdam descripsit; sed οἱ tunc. futura. adum 
bravit, cum Judam Mbenedixit; nam intelleciuali- 
hus oculis ad omnium Salvatorem. οἱ Regem 
Cbristum respiciebat. Tunc enim deflexo ad ora- 
culum de cruce sermone aiebat : Ex. germine, fili 
mi, ascendisti** ; quo partus virgiucus denotatus esl; 
requiescens. accubuisti, ut leo, et μι catulus leonis, 
quis suscitabit eum ** ? quo. inuuit eum, qul. pro- 
pria virtute resurrectionem. suam effecit, simul- 
que potenti:e terrifleam vim ob oculos ponit. Quem- 
admodum enim leonem, ctiain. dormientem, me- 
tiunt. alia animalia, sic .et ad couspectinn. Jesi, 
licet. crucifixi, tota. rerum natura contremnit, 
Nam et sol obscuratus est, terra concussa, petra 


C disruptae, mors tabefacta, infernns spoliatus, et 


Satanz tyrannis dissoluta : Et multa corpora eorum, qui dormierant, resurrezerunt **, Et hzc. qui- 


dem hunc in modum sese habent. 

Τὰ δ᾽ ἑξῆς ποταμίους ὄντως μιμεῖται ῥοὰς, καὶ 
ὥσπερ ἐχεῖνοι πρὸς μὲν ταῖς πηγαῖς οὐ μεγάλοι 
-ινὲς εἶσιν, ἀλλ᾽ εὐδιάδστοι, ὅσῳ δὲ περαιτέρω γέ- 
νοντο, ἐπεμθαίνοντες ἕτεροι ποταμοὶ, ἰσχυρότερον 
αὑτῶν ποιοῦσ: τὸ ῥεῦμα, οὕτω μοι χαὶ τὰ τῶν λόγων 
ἐνταῦθα vov ἔχει. Τὰ μὲν γὰρ πρὸ τοῦ νόμου ἀρχὴ 
ἦν, xal ὡς ἂν εἴποις, πηγὴ τῶν εἰς ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ 
θχυμάτων, τὰ δὲ ἐν τῷ νόμῳ, ποταμὸς πελαγίζων, 
πολλῶν πολλαχόθεν συντρεχόντων τεραστίων τῆς 
παντοδυνάμου χάριτος, νῦν μὲν χοινῇ τῷ λαῷ 
γινομέντς͵ νῦν Cb ἰδίᾳ τοῖς προφήταις, χαὶ συνεσδάλ- 
ἡουσι πάντες εἰς τὴν καινὴν xal ἀγίαν Διαθήχην, 
$8 ἔστιν ὡς ἀληθῶς θάλασσα ἄπλετος xoa πέλα- 


At quz sequuntur, fluviorum cursum — imitari vi- 
deniur; et quemadinodum illi non procul a fou- 
tibus exigui esse solent, transituque faciles : quo 
vero longins ab origine abscedunt, receptis Jam 
alveo suo aliis fluminibus, majore impetu. et co- 
piosioribus aquis instructi feruntur: itaet lioc loco 
orationem meam -comparatam esse video, Nau 
qua ante Istam legem gesta sunt. principium, et 
ut quis forte dixerit, fons quidam eraut eorum 
miraculorum, quz Deus erga nos patratuzus etat, 
At illa, qua in lege acia sunt, babent se. instar 
fluvii magnitudine sua ad pelagi profunditatem 
accedentis, multis undequaque omnipotentis grati:e 


γος μηδὲ νοητοῖς ὁριζόμενον δοθαλμοῖς. Ἀλλ᾽ ἐγὼ p mirandis operibus in unum concurrentibus ; qu;e 


τὴν μεγά)τν xal πσναλχῆῇ τοῦ σταυροῦ χάριν imi- 
δοώμενος, οὕτω προδαίνω τοῖς ἔμπροσθεν, ὡς ὑπ᾽ 
αὑτοὺ τὰ περὶ αὐτοῦ διδασχόμενο:. Συνέλθετε δὲ, 
πρφητιχαὶ χορεῖαι, χαὶ ἀποστολιχαὶ σάλπιγγες, 
μαρτύρων Οὲ τὸ φαιδρὺν σύστημα, xai Πατέσων ὁ 
ἱερὺς σύλλογος, xotvf συγχροτοῦντες thv ὕμνον τῷ 
χοινὴν δεδωχότι τὴν σωτηρίαν, xai τὴν θεοειδὲ τοῦ 
πνεύματος ἑλλαμψίν μοι πρεσδεύσατε, λόγου 
δύναμιν παρεξομένην εἰς ἐχκλήρωσιν τῆς προθέ- 
σεως. 


gratia nunc quidem communiter popilo. concede 
batur, nunc preprie et. privatim. prophetis, qui 
Omnes Onmia sua in novum el sacrosanctum Te- 
slamentum congerunt, et conferunt, quod revera 
immensum quoddam. mare. est, quod nec. animi 
quidem oeulis definiri potest. Carterumn οὐ0 in- 
vocata maima et validissima crucis gratia, ila 
ad priora progrediar, prout ipsa crux me de seij- 
«a erudierit, Adeste igitur. et congregamini , pro- 
phetarum chori, apostolicae tnb:e, martyrum insi- 


gnis caetus, Patrumque sacer conventus, et communi stulio coucinuate hymnum ei que conmu 


1: 


ls». vin, 18. "8 Maub. xxi, 19. 


! Gen. xrix , 9. 


1? }υ1.. *! Mattb, xx vit, 92. 
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AEgyptii et Graci putarent. deorum quosdam esse A χθονίους εἶναι θεοὺς, καὶ τοὺ: μὲν τῆς γῆς, τοὺς Σὲ 


cc:es'es, alios terrestres, alios subterraneos; et 
Milos quidem terre, hos autem maris imperium 
tenere ; ct alios montibus, alios campestribus prz- 
sidere; qua opinione imbuti quoque eraut Syri 
illi, qui dicebant : Deus montium, Deus israel, non 
Deus vallium ** : necessarium fuit ut universorum 
Deus et Dominus, non modo per fluvium et terram, 
sed et per aerem etBinare /Egyptios erudiret, coli- 
lusque eis fulmina immisit, ut. planum faceret se 
esse omnium et elfectorem et Dominum. Quod et 
beatus Moyses Pharaoni indicavit, dicens : Ut co- 
guoscas tu el servi tui, quod Domini sil. terra "5, 
Quocirca primam et secundam plagam ex [fluvio 
qui apud illos numinis instar erat, incutit, ejusque 
aquam vertit iu sanguinem, Aarone per virgam, 
prout Dominus preceperat, miraculum hoc perfi- 
ciente. Tenuit autem fluvius, in sanguinem muta- 
lus, septem integros dies, multique mortallum in» 
terierunt, et omnes pisces perierunt, Neque enim 
colore solum rubescebat aqua, sed et quoad gustum 
iumiutata fuit, et densior effecta humiditate con- 
creta. llujus rei evidens argumentum est vehemens 
sitis, qua homines excruciabantur, et piscium in- 
teritus, el fetor : Pisces enim, qui erant in. flumi- 
ne, inquit. Scriptura, mortui sunt, computruitque 
fluvius, e! non. poterant. AX gyptii bibere aquam flu- 
minis 35. 

Primum autem per aquas punivit Deus Egyptios, 
tim quia eximio cultu aquam. venerabantur, rati 
eam esse omnium rerum principium; tuum quia 
fluvio illo valde gloriabantur, eumque deum  quem- 
dam esse arbitrabantur, qui nubium copiam ipsis 
faceret : tum propter llebrzorum iufantes in hunc 
fiuvium abjectos. Nam mutatus in. sanguinem, in- 
fautium sanguinem, tam crudeliter. effusum, ad 
Deum vindicta causa clamantem quodammodo re- 
presentabat, et ob commissa in infantes piacula, 
eos redarguebat,. ldcirco pro altera plaga eadein 
aqua ranas submiserunt, loco infantium, qui in 
undis illis expositi, suffocatique perierant. Nam in- 
fantes cum gradiuntur, imitantur quadamtenus ra- 
nas, similemque vocem edunt. Qualis vero pestis 
rang, ab aquis procul sejunctae, et in terram longo 


t1: θαλάσσης δεσπόζειν, καὶ ἄλλους μὲν τῶν ἐρέων, 
ἑτέρους δὲ τῶν πεδίων ἔχει» τὴν ἐξουσίαν, καλέξερ 
xal ol τὴν Συρίαν οἰχοῦντες ἔλεγον " Θεὸς ἄρξων ὁ 
Θεὸς Ἱσραὴ.1, xul οὐ Θεὸς κοιιάδος, &vavtiw; 
ἄγαν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, οὐ μόνον διὰ τοῦ τοῦτλι»ῦ 
xai tn; γῆς, ἀλλὰ xal δι᾽ ἀέρο;, χαὶ διὰ θαλάπετ: 
ποὺς Αἰγυπτίους ἐπαίδευσε, xal οὐρανόθεν aio; 
χεραυνοὺς ἐπαφῆχε, διδάσχων ὅτι αὐτός ἔστι τοῦ 
παντὸς χαὶ ποιητὴς xal Δεσπότης. Τοῦτο δὲ c 
Φαραὼ xai ὃ μαχάριος ἐδήλου Μωῦσῆς, λέγων" 
Ἵνα γγῷς σὺ καὶ οἱ θεράποντές σου ὅτι εοῦ Kv- 
plov ἡ γῆ. Ταύτῃ tot χαὶ τὴν πρώτην εὐθὺς, xi 
τὴν δευτέραν πληγῶν Ex τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς θεοποιου- 
μένου ποταμοῦ ἐπιφέρει, xal μεταδάλλε: μὲν αὐτοὶ 
τὸ ὕδωρ εἰς αἷμα, τοῦ ᾿Ααρὼν διὰ tnc βαχττρίας, 
καθὼς ἐλάλησε Κύριος, τὸ τέρας τελέσαντος. "Ett 
χρατεῖ δὲ ἡ ἐξαιμάτωσις ἐπὶ ὅλας ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ 
πολλοὶ μὲν τῶν ἀνθρώπων ἐφθάρησαν, πάντες ἃ 
ἰχθύες ἀπώλοντο" οὐδὲ γὰρ κατὰ χρόαν μόνον ἐρυθρὰ 
τὰ ὕδατα γέγονε, ἀλλὰ χαὶ t) γεῦσ'ς μετεδέδλητο, καὶ 
ἡ ὑγρότης ἐπεπήγει, καὶ τοῦτο δεδήλωχεν ἡ τῇς ἃ 
ψης ἐπίτασις τῶν ἀνθρώπων, καὶ f; τῶν ἰχθύω 
τελευτὴ, xal ἡ ἐπκόζεσις. Οἱ ἰχθύες γὰρ, φῃ δὶν, οἱ 
àv τῷ ποταμῷ éceAsUtncaxr, καὶ ἐπώζεσεν ὁ xora- 
μὸς, καὶ οὐκ ἠδύγναγτο οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν üfup 
ἐχ τοῦ ποταμοῦ. 


Ἐξ ὑδάτων δὲ τὰ πρῶτα χολάζει θεὸς τοὺς AK 


C Υὐπτίου;, ἐπειδὴ τὸ ὕδωρ διαφερόντως ἐτίμων, ἀρχὴν 


τἧς τῶν ὅλων γενέσεως εἶναι νομίσαντες, wax. ὅτι 
μέγα ἐπὶ τῷ ποταμῷ ἐφρόνουν, καὶ θεὸν τοῦτον Evó- 
μίζον τὴν τῶν νεφῶν αὐτοῖς παρέχοντα χρείαν, ἐπεὶ 
xa διὰ τὰ βρέφη τῶν Ἰουδαίων τὰ τούτῳ ταραπεμ- 
φθέντα" μεταδληθεὶς γὰρ εἰς αἷμα, τὸ τῶν νηπίων 

αἷμα χεχραγὸς πρὸς τὸν Θεὸν ὑπεδείχνυ, καὶ τῆς Ye 

γενημένης παιδοχτονίας χατηγόρει. Τούτου δὲ χὰρν 
χαὶ τοὺς βατράχους τὴν δευτέραν πληγὴν ἀνέδλυσι 
τὰ ὕδατα, ἀντὶ τῶν ἐν ἐχείνοις ἀναπνιγέντων àve- 
δοθέντας νηπίων. Μιμεῖται váp πως τὰ βρέφῃ τοὺ 
βατράχους βαδίζοντα, καὶ τὴν φωνὴν rapaTtincim 
ἔχει. Οἷον δὲ καχὸν οἱ βάτραχοι τῶν ὑδάτων ἂν 
ξινωθέντες, xal ἐπὶ πλεῖσστον ἀπὸ χερωθέντες" Epsr 

τῶν γὰρ ἰοδόλων xaz' οὐδὲν διαφέρουσι. πιύζβ 


spatio αἰδοία, nuam ἃ veuenatis reptilibus nihil Ὁ γοῦν τὰ ὕδατα μεταδληθέντα εἰς αἷμα, ἐπώξεσε πὰ 


prorsus distant, compulrueruut igilur el ρτγανυθπὶ 
(torem exhalarunt aqui in sanguinem versa, et 
similiter. terre ob putrefactas ranas. Porro JÉgy- 
pri, qui nihil] aliud, quam caro et sanguis erant, id 
quod merebantur, supplicium expenderunt, quorum 
alii morsibus, alii fetore peribant. Postquaw enim 
vibices Judieorum computruerant, equum fuit, ut 
et fluvius el terra eorum computrescerel, gravein- 
que halitum spiraret. Nec tamen plagae iste [le- 
liaos attigerunt ; imo cladis omuis expers erat 
Ilsraeliticus populus, licet in medio Zgyptiorum 
versaretur. Neque solum ranarum immissione, sed 


ἡ γῇ ἀπὸ τῶν βατράχων. Καὶ ol Αἰγύπτιοι σὰρξ ἀλξ' 
θῶς bvte; χαὶ αἷμα τὰ εἰχότα πεπόνθασι, Male 
μὲν αὐτῶν δήγμασιν, οἱ δὲ δυσωδίχλ ἀπέθνησκοι 
Ἐπειδὴ γὰρ προσώζεσαν xai ἐσάπησαν οἱ μόλωε; 
αὐτῶν, διὰ τοῦτο ἐπώζεσεν αὐτῶν xai ὁ ποταμὸς wl 
ἡ γῆ. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ xal τῶν Ἑ ραίων ἥψ:ντο ab st 
qot, ἀλλ᾽ ἣν ἀπαθὴ; ἐν μέσῳ τούτων ὁ Ἰσραὴλ, € 
τῇ ἐπιφορᾷ δὲ μόνον τῶν βατράχων, ἀλλὰ xal τὶ 
τούτων πάλιν διαφθορᾷ ἢ στιυριχὴ δύναμες ἔδυβέε, 
ζετο προγραφομένη. Ἐχτείνας γὰρ τὰς χεῖρας ὁ! 
Μωῦσῃς, xai προσευξάμενος τοῦ μὲν ὀλέθρου τῶν] 
δηγμάτων τοὺς πάσχοντας ἀπήλλαξε, τῆς δυσωδ᾽ ας 


** ]]] Reg. xx, 38. 35 Exod. iz, 29. ** Exod, vii, 2], 
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IN EXALTATIONEM S. CRUCIS. ἢ 


δὲ xaX πλείονα τὴν αἴσθησιν λαδεῖν προσειργάσατο, A interitu, potentia crucis non sine gloria est adum- 


xai τὴ» ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπότητος εὐχὴν ἑξειχόνισε, 
τοῦ ἐν τῷ θείῳ σταυρῷ τὰς χεῖρας: ixretágavto; 
à 0:vo9 νομοθέτου, καὶ φήσαντο;, Ὁ Θεὸς, ὁ Θεός 
μου, εἰς τί με ἐγκατέλιπες ; καὶ τῇς φθοροποιοῦ xai 
δυσώδους ἁμαρτίας πάντας ἐλευϑερώσαντος. Την- 
ιχαῦτα γὰρ ol πεπιστευχότες Χριστῷ τῆς λύμης μὲν 
τῶν ἰοδόγων παθῶν, xal τῆς εἰδεχθοῦς xal πικρᾶς 
συνοιχήσεως τῆς ἀσεδείας, xal τῶν αἰσχρῶν τε xal 
πονηρῶν ἔργων ἐῤῥύσθημεν, τῆς δυσωδίας δὲ μᾶλ- 
λον διὰ τῆ: μνήμης ἐπαιτθανόμεθα * αἰσχύνῃ γὰρ 
τῶν πρυδεδιωμένων τὴν ψυχὴν αἰχιζόμεθα κατὰ λέ- 
χοντα θεῖον ἀπόστολον" Tíra οὖν καρπὸν δἴχετδ 
τότε, ἐς" οἷς νῦν ἐπκαισχύγνεσθε; 


pediti, et in libertatem — asserti. sumus. Feetorem 


enim ob commissa prius delicta. affecti, snimam castigamus, juxta Apostolum dicentem : 


brata. Moyses enim manibus extensis, fusisque 
precibus ab exitio morsuinn, eos qui eis iufestabau- 
tur, liberavit, effecitque ut foetoris illius ampliorem 
quemdam sensum caperent; simulque velut íu 
imagine expressit orationem pro humana natura, 
ejus veri. et genuini legislatoris, qui in eruce ma- 
nus $uas expandit, et hxc verba protulit : Deus 
meus, Deus meus, ut quid me dereliquisti "7 ? quique 
ἃ peccato omnis corruptionis et graveolentis? cauia 
nos exemit. Tunc enim nos, qui in Christuin ere« 
didimus, ab exitio passionum et venenatarum cu- 
piditatum, et ab inviso et molesto impietatis contu- 
bernio, simulque a turpibus et pravis operibus ex- 
autem magis percipimus reminiscendo; pudore 
Quem 


igitur. fructum. habuistis iunc in iis, in quibus munc erubescitis ** ? 
Τρίτη μετὰ ταύτα: xat βαρυτέρα πληγὴ ἡ ἀπὸ sou p. Tertia post istas et gravior plaga fuit culicum 


yobe τῶν σχνιπῶν ἀνάδοτις, τῇ χειρὶ καὶ τῇ ῥάδδῳ 
τοῦ ᾿Ααρὼν γινομένη, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ Πατρὸς δε- 
ξιὰν διὰ σταυροῦ πλήττουσαν τοὺς ἀλιτηρίους δαίμο- 
να; αἰνιττομένη. ᾿Αργαλεώτατον μὲν οὖν piv xal 
ὀδυνηρότατον, x&v βραχύτατός ἐστι τοῦτο τὸ ζωύφιον" 
οὗ γὰρ τὴν ἐπιφάνειαν λυμαίνεται μόνον τοῦ δέρμα- 
τος, χνησμοὺς ἐμποιοῦν ἀηδεῖς, ἀλλὰ χαὶ el; τὸ ἐντὸς 
βιάζεται διά τε μυχτήέρων xaX τῶν (o1 εἰσελθεῖν, 
xal χόρας δὲ ὀφθαλμῶν οἷδε τὰ μάλιστα βλάπτειν 
εἰἱσπετώμενον. Τόγε μὴν πανσθενὲ: τοῦ Θεοῦ χαὶ διὰ 
τοῦτο προμαρτυρεῖται χράτος, ὅτι τοῖς λεπτοῖς, xal 
ἀσθενέσι ἀμάχους δυνάμεις ἑἐνίησιν, ὡς ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἀπαγορεῦσαι πᾶσαν τὴν Αἴγυπτον, xai βοᾷν ἀναγ- 
xacünvat, ὅτι AdxrvJoc τοῦτο Θεοῦ. Χεῖρα γὰρ 


ex terre pulvere ortus, manu οἱ virga Aaronis 
procuratus, qua prg(igurabat Dei Patris dexteram, 
qua eruce improbos et nefarios demones percussit. 
Molestissimum igitur et doloris vel maxime efficiena 
est hoc animalculum , licet eiiam sit minutissimum. 
Non enim extimam tantum corporis superficiem 
laedit, excitato perquam odioso pruritu; sed et in 
intima peuetrat, conaturque per mares et aures 
ingredi, maxime autem oculorum pupillis nocet, si 
iuvolandi facultas detur. Quo ipso omnipoteus «t 
insuperabilis Dei virtus siguilicatur, quz rebus ab- 
jectis εἰ exilibus vim, cni nemo resistere valet, 
impertitur ; ita ut ob earum infestationem t0!a 
JEgyptus de salute desperarit, et exclamare coacta 


Θεοῦ μηδὲ τὸν σύμπαντα χόσμον ὑφίστασθαι. Καὶ διά C fuerit : Digitus Dei hic est**. A manu enim Dei, ne 


τοι τοῦτο καὶ kv τῇ προφητείᾳ Ἰωὴλ cà σμιχρότατα 
πρὸς ἀκμὴν, καὶ ἀδρανέστατα πρὸς ἀλχὴν, δύναμιν 
ἑαυτοῦ μεγάλην ὁ Θεὸς ὠνόμασεν, ᾿Αποδώσω, λέγων, 
ὑμῖν ἀντὶ τῶν ἐτῶν ὧν κατέφαγεν ἡ ἀκρὶς καὶ ὁ 
βροῦχος, καὶ ἡ épva(6n, καὶ ἡ κάμπη, ἡ δύναμις 
μου ἡ μεγάλη. 


Τετάρτη πληγὴ ἡ διὰ τῆς χυνομνίας. Δηλοῖ δὲ ἡ 
κλῆσις τὸ αὔθαδες, Τὴν δὲ ὀδύνην fj Γραφὴ μαρτυ- 
ροῦσα, ὅτι ἀφόρητος ἣν τοῖς Αἰγυπτίοις xai θανάτου 
πρόξενο;, ᾿Εξωλοθρεύθη, φησὶν, ἡ γῇ ἀπὸ τῆς 
xvropviac. 


Πέμπτην ἐπιφέρει τὴν τῶν τετραπόδων φθορὰν 
ἀνύποιστον χαὶ τῶν προλαδουσῶν χραταιοτέραν" ἀεὶ 
γὰρ ἐπὶ πλεῖον ἁμαρτάνοντος τοῦ Φαραὼ, ἀναλόγως 
καὶ αἱ μάστιγες πρὸς τὸ μεῖζον χωροῦσι. Διὰ τοῦτο 
τὴν μὲν τρίτην δάχτυνλον Θεοῦ ἐκάλεσαν οἱ ἐπαοι- 
δοι τῶν Αἰγυπτίων. Τὴν δὲ πέμπτην, ὡς δραστιχω- 
τέραν, καὶ ὡσανεὶ συμπληρωθέντων τῶν πέντ: δαχτύ- 
" λὼν ἐξ ἑκάστης πληγῆς χεῖρα Θεοῦ ὁ Μωῦσῆς προτ- 
ἡγόρευσεν, Ἰδοὺ γὰρ, φησὶ, χεὶρ Κυρίου ἔσται ἐν 
τοῖς κτήνεσί σου. Προλέγει δὲ τὴν ἐπιοῦσαν τιμω- 


"7 Psal. xxi, 2; Matth. χχν 6. ?* Rom. vi, 21. 
* Exod. ix, 9. 


universum quidem orbem subsistere posse. Qua- 
propter et. apud prophetam Joelem Deus minima 
quedam ad vigorem et vim et infirmissima ad ro- 
bur, inagnam suam fortitudinem nominavit : Red- 
dam vobis, inquit, annos, quos comedit locusa, 
bruchus, et rubigo, et eruca, fortitudo mea ma- 
gna 3. 

Quartam plagam iuflizit cynomyia, seu musca 
canina, Significat aute: ipsa appellatio insolen- 
tiam et. pervicaciam. At vero doloris ex hac plaga 
exorti, et quam Egyptiis intolerandus fuerit, 
quippe qui mortem afferret, testem habemus ipsam 
divinam Scripturam qua ait : Corrupta est ter- 
Τὰ a muscis 3). 

Quinta plaga est juimentorum interitus, quie 
gravissima videbatur et valentior ceteris : cum 
Pharao semper magis atque magis scelerate agendo 
procederet, inerito, proportione quadam Servala, 
crescebant quoque flagella. Quocirca tertiam pla- 
gai nominarunt incantatores /Egyptii digitum Dei, 
At quintain, tanquam violentiorem, et quasi jam ex 
qualibet plaga digitis quinque constitutis, manum 
Dei Moyses appellavit. Ecce enim, inquit, mauus 
Domini erit super jumenta. tua 33, Praicit autem 


" Exod, vit, 19, ?* Joel 11, 95. ?! Exod. viu, 25, 
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s-inper venturam paruam ; et tempus, quo ventura, Α ρίαν ἀεὶ, xat «' v χαιρὸν x20! ὅν ἔσται, δῆλον mot, 


indicat, ne quis casu et fortuito evenisse suspica- 
retur. 

Sexta ordine plaga est pustularum et. ulcerum ; 
septima iguis et grandinis, duobus alioquin contra- 
ríis, ct in se invicem pugnantibus przeler exspecia- 
tionem, cousociatis ; ut neque grando igne lique- 
sceret, neque ignis humore grandinis exstingnere- 
tur, sed ut ombo propriam et nativam stam vim 
in eodem simul exercerent et demonstrarent ; 
ignisque licet in mediis liumoribus omnia absume- 


; Tel, et grandinis concretzeque molis impetus omnia, 


—e 


nullo excepto, coutunderet, etsi in. regione híemis 
experte, οἱ calidissima, et indesinenter ma 2Γ- 
doribus zestuante, Porro cum ne sic quidem sanio- 
vem mentem reciperent : Dixit, inquit, et veuit 
locusta, el bruchus, cujus non erat numerus **. Bru- 
chi nomine intelligas recens natam alisque deititu- 
tam. locustam. 

Deinde triduanz etiam tenebre invalescunt, qux 
non simpliciter ex eventu. privatione laminis acci- 
derunt, sed subsistentiam. quamdam substantia 
instar habuerunt ; velut. densa. quxdam caligo in- 
grueus, et more obscurissimi tartari dispersa. Pal- 
pabiles vero nominatze sunt, noo solum quod ma- 
vibus exeundi causa prensabant, oculorum usu pri- 
vati, sed etiam quia tangi, et ob crassitiem suam 
quodammodo sentiri poterant, propter densitatem 
videlicet materiz, qua constabant. 


ἵνα uy αὐτόματον ὑποπνευθῇ τὸ γινόμενον. 


Ἕχτη xa6' ἑξῆς ἡ τῶν φλυχτίδων xal τῶν ἕλυῶν 
ἐγίνετο" χαὶ £666, λοιπὸν ἣ τοῦ πυρὸς καὶ τ΄; 
χα)άξτς, δύο τῶν ἐναντίων καὶ μαχομένων ἀλλήλω; 
παραδόξω; συνελθόντων, ὡς μὴτε τὴν χάλαζαν τὸ 
πυρὶ τέχεσθαι, μέτε τὸ πὺρ τῇ τῆς χαλάζτςς ὑγρό- 
«ftt σδέννυσθαι, ἀλλὰ χαὶ ἄμφω τὴν oixs(av ἐνέρ- 
γείαν ἐν ταὐτῷ προσεπιδείχνυσθαι, xal καταφλέγειν: 
μὲν ἐν ὑγρότητι πάντα τὴν πυρὸς φύσιν, συντρίδειν 
δ᾽ ἐπίσης τὴν τοῦ χρυστάλλου δύναμιν χαὶ τὸν παγε- 
τὸν ἀφειδῶς ἐν ἀχειμερίῳ xai θερμωτάτῃ χώρᾷ, xal 
πολὺν ἐχούσῃ διηνεχῶς τὸν χαύσωνα. Ἐπεὶ δὲ μὴ 
οὕτω βελτίους ἐγίνοντο, Εἶπε, φησὶ, καὶ ἦλθεν 


5 áxpic, xol βροῦχος οὗ οὐκ ἣν ἀριθμός. Βροῦχον δὲ 


νοήσεις γεογενῇ τινα xal ἄπτερον ἀχρίδα. 


Eia xal τριήμερον σχότος ἐπιπολάζε:, οὐ στερὴ» 
δει φωτὸς; ἁπλὼς χατὰ συμθεδηχὸς γινόμενον, ἀλλ᾽ 
οὐσιώδη τὴν ὑπόστασιν χεχτη μένον, ὡς ἀχλὺς ἐπε 
πεσοῦσα βαθεῖα, ἣ τάρταρος ἀφεγγὴς χατασγεδασθ εἰς 
Ψηλαφητὴν δὲ ὠνομάσθη, οὐ μόνον ὅτι πρὸς ἔξοδοι 
Ψηλαφοῦντες sav, ὡς μὴ δννάμενοι χατιδεζω,, ἀλλ᾽ 
ὅτι καὶ ἄπτεσ)αι σχεδὸν, καὶ παχυτίρως ἣν αὐτὸ 
προσεπαισθάνεσθαι διὰ τὸ ὑλμυδέστερον, 


lllud autem, quod ad Pharaonem dietum : Jdeo 5. Τό γε μὴν, Εἰς τοῦτο ἐξήγειρά es πρὸς τὸν da. 


excilavi seu posui Le, ut ostendam in te fortitudinem 
meam magnam, et ul narretur nomen meum in omni 
terra ** , nullam punientis injustitiam significat, sed 
correctionem ejus, qui omiiia operatur. More eniin 
receptum fuit apud veteres medicos, eos qui mortis 
jei erant, vivos dissecare, ut explorarent palpitan- 
tium adhuc menilirorum vim et actionem, curando- 
rum eorum gratia, qui in. hujusmodi morbos inci- 
dissent, Et qui legibus vindicandis et ex illorum 


pao εἰρημένον, ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν col τὴν 
δύγαμίν μου τὴν μεγάλην, καὶ ἵνα διαγγελθῇῃ τὸ 
ὄγομά μου ἔν πάσῃ τῇ pil; 02x ἀδικίαν ἐμφαίνει τοῦ 
κολάζοντος, ἀλλὰ διόρθωσιν τοῦ παντὴς κατεργάζε- 
ται. Ἔθος γὰρ ἣν vol; παλαιοῖς ἐχείνοις τῶν ἱπερῶν 
xai τοῦ πράγματος; ἀρχηγοῖς ἀνατέμνειν CAE; 

τοὺς ἀξίους θανάτου, xal τὴν ἐνέργειαν καταμανϑὰ» 
νειν τῆς φύσεως σχαιρόντων ἔτι τῶν σπλάγχνων εἰς 
ἄπταιστον θερατιείαν τῶν ἐμπιπτόντων τοῖς ἀῤῥω- 


στήμασι" xai οἱ τοῖς νόμοις δὲ ξιεχδιχοῦντες xal . 
μέχρι τοῦ νῦν φανερῶς ἐπεξέρχοντα: τοῖς χατα-. 
χρίτοις, εἰς σωφρονι:μὸν τῶν ὁρώντων, Ἑνταῦδε. 


prescripto sententiis ferendis praesunt, etiamnum 
sonles publice supplicio afliciunt, ut spectatores 
i xenipio inde accepto meliora sapere discant. Ergo 


Pharao quoque, qui sine ulla spe venia: maxima 


quique scelera perpetrabat, publice poenas exsol- 


γοῦν xai Φχραὼ προσαμαρτάνων ἀνίατα, φανερὺς 
ἐχολάζετο, xai σωτηρία ὑπὸὴ Θεοὺ διὰ τῆς οἱ κεἰς 


vit, proprioque suo exitio omuibus saluti fuit, pa- D ἀπωλείας τοῖς πᾶσιν ἐγίνετο, καταδήλου γινομένῳ 


tefacta divina. providentia, totiqpe terrarum orbi 
ejusque extremis finibus justissimo cjus et iminuta- 
bili judicio nuntiato. 

Decii et ultima plaga vel potius prima et exor- 
dium omniu, aliarum, quod ad vim et afflictionein 
attinet, ut. etiain David. testatur, est terribilis ille 
priniogenitorum inleritus, Nam circa noctem me- 
dia absque ulla. infirmitate causaque morbida in- 
terfecti sunt ;Egypriorum lilii; quamobrem mane 
experreeti, et. clarissima pignora vitae exsortia 
contemy,lati, uou amplius continere sese valuerunt, 
quominus contia l'haraonem conclamarent; quare 


δ Exod. 1x, 12. ?* Ibid., 16, 


τῆς προνοητῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως τῇ οἰχουμένῃ, xal 
toi; πέρασι χαταγγελλομένης τῆς δικαίας αὐτοῦ xel ; 
ἀμεταθέτου χρίσεως. 

Δεχάτη χαὶ τελευταία πληγὴ, μᾶλλον δὲ ἀπαρχὴ 
xal πρώτῃ πασῶν τῇ δυνάμει xal τῷ πόνῳ, xató 
φησι xai Δανῖδ, ὁ τῶν πρωτοτόχων φοδερὸς ἐτελεξῶ 
θάνατος. ΠΞρὶ γὰρ μέσας νύκτας δίχα τινὸς ἀῤῥω- 
στίας xal νοσώδιυς υἱτίας, ἀνῃροῦντο τὰ τέχνα τῶν 


Aivuztitov, ὅθεν xal πρωΐας e RA 

τὰ φίλτατα βλέποντες, ὡς unxé£m κατέχεσθαι ὃ . 

μένοι τοῦ Φλραὼ χατέδόων, ἐφ᾽ ᾧ xal τὸν λαὸν xev. ' 
πέλυσεν, ὥσπερ Ob δριμντέοα τῶν ἄλλων ἀπασὰν 
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αὕτη μάστιξ', xal ἀπαρχὴ παντὸς πόνου xal πάση: A invitus etiam populum dimisit. Quemadmodum au- 


ἀλγηδόνος ἀχροθίνιον τοῖς ἐναντίοις ἐγίνετο, οὕτω 
τοῖς ὠχειωμένοις Θεῷ μείζονα τὴν χάριν ἐδίδου μετὰ 
πολλῆς τῆς παραδοξοποιίας ἐνεργουμένη. Ἵνα γὰρ 
μὴ συντυχίας τινὸς χαὶ αὐτομάτου θανάτου νομισθῇ 
τὸ γινόμενον, ἣ νόσος ἣ λιμὸς ἁπλῶς ἐπελθὼν δόξῃ, 
πολλὰ συντρέχει τὰ ἐξαίσια " χαὶ ὁμοῦ μὲν παρόντων 
ἀπάντων τοὺς ἀξίου: f) τιμωρία γινώσχει xal μετὰ 
προῤ ήσεως τελεῖται, xal μιᾷ νυχτὶ πάντες ἀναι- 
ροῦνται, xat μόνοι τῶν ἄλλων οἱ πρωτότοχοι ἀποθνήῆ- 
σχουσι, ὥστε χαὶ τὸ δυνατὸν ἐνταῦθα τοῦ Θεοῦ, χαὶ 


τὸ δίχαιον, xaX τὸ χηδεμουιχὸν ἀναφανῆναι xa φιλάν- — 


θρωπον, Τὸ μὲν, ὅτι ἐν μιᾷ ῥοπῇ τοσοῦτον ἔργον 
"ἐγεγόνει " τὸ δὲ, ὅτι ὑπὲρ τῆς πρωτογόνου θλίψεως 
Ἰσραὴλ, τὰ πρωτότοχα ἀνῃροῦντο τῶν θλιψάντων " 
τὸ δὲ τῇς ἀγαθότητος, ὅτ' μετὰ φειδοῦς ἐπεξέρχεται, 
^ ὡς μῇ βουλόμενος πάντας ἄρδην ἀπολέσθαι. Διὰ τοῦτο 
γοῦν οὐδ᾽ ἐχ πρώτης πληγῆτΞῶν ἀνθρώπων ἅπτεται 
οὐδ᾽ ἄν"ε) προῤῥήσεως τὴν ὀργὴν ἐπιφέρει, ἅμα, μὲν 
δι᾽ ἑτέρων αὐτοὺς διορθῶσαε μηχανώμενος, ἅμα, δὲ 
xal τοῖς ῥήμασι σωφρονεστέρους ἀπεργάζεσθαι θέν 


λων, καὶ μὴ el; πεῖραν ἐλθεῖν τῶν πραγμάτων. 


αὐτούς. 


tem haec plaga czteris omnibus asperior exstitit, 
principiumque omnis laboris, omnisque doloris 
exordium fuit : ita illis, qui Deo familiares et con- 
juncti "erant, majorem gratie copiam inultis ia- 
gnisque miraculis testatam subministravit. Ne enim 
fortuito cuidam casui id quod evenit, ascriberetur, 
aut morbus, aut pestis communi rerum cursu in- 
gruisse crederetur ; multa plane admiratione digua 
concurrunt ; quamvis omnes promiscue simul ver- 
sarentur, attamen paena dignos paeua agnoscit ; nec 
sine predictione infligitar, unaque nocte omnes 
perimuntur, el soli ex tota. multitudine primoge- 
M A ut. proinde hoc loco, et Dei potentia 
et Jüistitia, et cura, et humanitas elucescat. loten- 


B tia quidem, quod uno momento res tanta sit per- 


acta ; justitia autem, quod loco primogeuize afflictio- 
nis, quam subiit Israel, primogenita eorum qui 
afllixerant, interfecta sunt; at bonitas in eo appa- 
ret, quod ita punit, ut simul parcat, nolens videli- 
cet omnes funditus interire. Qua de causa. neque 
prima plaga in homines szvit, neque sine pr:emo- 
nitione et. pradictione iram suam infert, quippe 


€ui propositum esset, eos partim aliorum periculo ad meliorem mentem — traducere, partim verbia mo- 
deratiores εἰ saniores efficere, ut ne ipsorum flageliorum sensum aliquem et experimentum capere 


oporteret. 

Τότε δὲ πιστοὺς μόνον εἰς εὐφροσύνην συνεχάλει 
τὸ τερατούργημα, ἀλλὰ καὶ νῦν μᾶλλον ἡμᾶς, οἷς 
κατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ γράμματος θεωρεῖται, χαὶ χατὰ 
λαμπρὰν ἀλήθειαν τὰ τοῦ τύπου xal τῆς σχιᾶς ἐρ-- 
μηνεύεται. Καὶ γὰρ διὰ σταυροῦ δοθεῖσαν ἡμῖν θαυ- 
μαστὴν ἐλευθερίαν προδείχνυσιν ἡ ἱστορία xat τὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν σφαγὴν τοῦ θείου ᾿Αμνοῦ, καὶ πάσχα τὸ 
μυστιχὸν, xai τὴν παγχόσμιον σωτηρίαν ἀριδήλως 
προαναφαίνει. Οὗ γὰρ ἣ τυπικὴ μετάληψις ζωῆς ἦν 
φυλακτικὴν xai εἰς ἐλευθερίαν μετεδίδαζε, τούτου 
πάντως 1j ἀληθινὴ χοινωνία xal ἀθανασίαν xoi vulo- 
θεσίαν οἷδε χαρίζεσθαι, ἐχ γηΐνων οὐρανίους, xai 
θεοὺς ἐξ ἀνθρώπων ἀπεργαζομένη τοὺς δεχομένους. 
Διὰ τοῦτο γοῦν τὸ διαθατήριον ἐν Αἰγύπτῳ τελεῖται 
πάσχα, χαὶ τὸ διὰ σταυροῦ μέγα σχιαγραφεῖ χαὶ 
ἀληθινὸν πάσχα τὴν πνευματιχὴν διάδασιν, Γίνεται δὲ 
τῷ πρώτῳ μηνὶ, ὅτι sumo; ἣν Χριστοῦ τῆς πάντων 
ἀρχῆς, καὶ τῆς ἐν Χριστῷ xatvr; κτίσεως μετὰ τὸν 
χειμῶνα τῆς ἀσεδείας, ὥσπερ ἐν ἕαρι φαιδρῷ καὶ εὐ- 


(obe. τῆς πίστεως, xal δημιουργηθείσης χαὶ χληθείσης (c 


ὑπὸ Χριστοῦ διὰ πνεύματος, καθὼς πρὸς αὐτὴν ἄνω- 
θεν ἔλεγεν" "EA08, ἡ x Amo lor μου, κα.1ή μου περι- 
στερὰ, ὅτι ἰδοὺ ὁ χειμὼν xapi A08. Συνετάφημεν γὰρ 
αὑτῷ, xal συνανέστημεν διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας, 
καὶ τὴν παλαιότητα τοῦ ᾿Αδὰμ ἀποθέμενοι ἐν χαινότητι 
ζωῆς πολιτευόμεθα τροφὴν ἀξίαν τῆς ἀϊδίου ζωῆς, 
τὸ πάσχα ἀληθινὸν ποιούμενοι, καὶ σαρχὶ Θεοῦ xal 
αἴματι τρεφόμενοι. 


Et tunc. quidem solos fideles prodigium hoc ad 
leiitiam invitabat, at nuuc. mullo magis advocat 
nos, qui spiritu ca qux scripta sunt, coutem- 
plamur, quibus antiqua illa typorum umbrarum- 
que involucra perspicux veritatis beneficio pste- 
scunt. Etenim concessam nobis, crucis meriio et 
munere, plenam admiratione libertatem tota. li.ec 
historia — praemonstrat, divinumque Agnum pro 
nobis immolatum, et mysticum illud pascha, et 
totius mundi salutem evidenter. prefigurat. Neque 
enim corporalis illa perceptio vitam custodiebat, et 
in libertatem traducebat; at bujus verasumptio et 
communio immortalitatem et filiorum adoptionem :lo- 
nat, ct ex terrestribus coelestes, deosque ex hoimi- 
nibus, eos qui accipiunt, reddit, Propterea igitur 
pascha illud transitus jamjam ümminentis argu- 


" mentuin, in ZEgypto. peragitur, illudque grande et 


verum in cruce adumbrat, illum videlicet. spiri- 
tualem transitum. [nstituitur autem primo men- 
se, quia figura Christi erat, qui omuium rerum 
principium est, et ejus qux: in Christo est, nov: 
creatur: posl impietatis hiemem, velut in vere ni- 
tido et suaveolente fidei, condit:e et renovata a 
Christo per spiritum, quemadmeduin ad illam snpra 
diccbat : Veni, proxima mea, (ormosa mea columba; 
ecce hiems jam transiit **. Consepulii enim sumus 
cum illo, et consurrexiimus per lavacrum regenc- 
rationis, el deposita Adami vetustate in novitate 


vie dinbulamwus » quibus verum pascha alimentum sempiterna vita dignum suppeditat ; nutrimur 


enim carne et sangutne Dei. 
Οὗτος ἐμοὶ τοῦ πρώτου μηνὸς ὁ λόγος, οὗ τῇ δε- 


39 Cant, i, 1]. 
βατποι. GR. C[L 


lec nihi primi mensis ratio esse videtur ; cu- 
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jus quidem deeíma die agnus aecipiebatur, decima A χάτῃ μὲν τὸ πρήδατον ἐλαμδάνετο, τῇ τεσσα ρεσκαι- 


quarta vero ad vesperam immolabatur, BHlud, quia 
longissima qu:edam ante nos secula. exstiterunt ; 
quibus eral is qui semper est, et hac s:culà 
numerus denarius propter perfectionem οἱ pleni- 
tidinem denotat, initiumque praesentis szculi iusi- 
uuat tanquam immenso illi vicini. lloc vero, quia 
veterem. divini consilii terminum,  ultimumque 
tempns Verbi incarnati representat,. Non. eniin 
nupecum aut recens est di-peusationis hujus my- 
sterium, sed ἃ constititione mundi in prsecogni- 
tione Spiritus custoditum, novissimisque hlsce tem- 
poribus predientum, tanquam in fine diei, et con- 
tracta jam. vita nostra (inem accepit. fn quina- 
rium vero dierum sive illuminationum. praeseriptio- 
nem omne tenpus, quo observabatur, dividitur. 
Nam de curaudo generis nostri casu, Deus Ada- 
wo salutaria przcepit, et cum Noe egit. de re- 
bus ad salutem nostram. conducibílibus, et. cum 
Abrahan:o pactum  iuiit, et per Moysen legem 
tulit, et per prophetas oracnla edidit, qua divi- 
ue cognitionis velut lumen pr:eportantia, hoe loco 
tropice dies nouiinantur, in Evangelio autem certis 
diei intervallis comparantur, intra quee operariorum 
multitudo cenvocata est. lgltur quinta. ad vesperam 
immolatur Agnus, quia et in consumimatioue szeculi 
passio Christi peracta est, et tenebras ignorante 
dissolvit. Exorta enim est in diebus ejua justitia et 
abundantia. pacis **; posiquam is qui nos lnique 


δεχάτῃ δὲ πρὸς ἑσπέραν ἐθύετο, Τὸ μὲν, ὅτε μύτκρο! 
τινες ἦσαν οἱ πρὸ ἡμῶν αἰῶνες χαθ᾽ οὗς $v ὁ ἀεὶ ὧν, 

καὶ τούτους f$ δεκάτῃ διὰ τὸ τέλειον χιὶ πλῇ ρες εἰ- 

κονίζουσα, χαὶ τὴν. ἀρχὴν ἐμφαίνει τοῦ παρόνιε 

αἰῶνος, ὦ, τοῦ ἀπείρου ἐκείνου γείτονος" τὸ δὲ, ὅτι 

τὸν ἀρχαῖον ὅρον δείχνυσι τῆς θείας βουλῆς, καὶ τὸν 
τελευταῖον χρό ον παρίστησι τῆς τοῦ Λόγου σαρχώ- 
σεως. Οὐ γὰρ νέον, οὐδὲ πρόσφλτον τὸ τῆς olxovo- 
μίας μυστήριον, ἀλλ᾽ ἐχ τῇ; τοῦ χόσμου χαταθολῖς, 
ἐν τῇ προγνώσει τοῦ Πνεύματος φυλαττόμενον, ὁμοῦ 
δὲ xal προχηρυττόμενον ἐν ἐσχάτοις καιροῖς, ὡ; ἐπὶ 
τέλει τῆς ἡμέρας, χαὶ συστελλομένης ἤδη τῆς fps- 
τέρας ζωῆς τὸ πέρας ἐδέξατο. Εἰς πεντάδα δὲ ἡμε- 
ρῶν ἦτοι φωτισμῶν νομοθεσίαν ὁ γρόνος ἅπας καθ᾽ 


B e ἐτηρεῖτο, διαμετρεῖται. Ἐπὶ γὰρ θεραπείᾳ τῆς 


τοῦ γένους ἡμῶν ἐκπτώσεως, καὶ τῷ ᾿Αδὰμ προσέ- 
ταῖτεν ὁ θεὸς τὰ συμφέροντα, χαὶ τῷ Νῶε διελέγετο 
τὰ λυσιτελοῦντα, καὶ πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ ἑποίει τὴν 
διαθήχην, καὶ διὰ Μωσέως ἐνημοθέτει, xai διὰ 9tpe- 
φητῶν ἐχρησμοδότει, ἅπερ ὡς φωτισμὸν θεογνωσίας 
ἐμπαρέχοντα. Ἐνταῦθα μὲν ἡμέραι τροπικῶς προσ- 
ηγόρενται, ἐν δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ καὶ ἡμέρας διαστή- 
μασι παρειχάσθη, ἐν oT; xal τῶν ἐργατῶν ἐχαλεῖτο e 
σύστημα. Καὶ γοῦν τῇ πέμπτῃ πρὸ; ἑσπέραν θύε» 
τα! τὸ πάπχα, ὅτι xal ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος ei 
τοῦ Χριστοῦ γέγονε πάθος, χαὶ τὸ σχότης ἔλυσε τῆς 
ἀγνοίας. ᾿Ανέτειλε γὰρ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 
δικαιοσύνη καὶ πιἬ΄ῆθος εἰρήνης, ἐπειδὴ ὁ ἀδίχως 


juterliciebat, juste vicissitu ab ipso est interfectus, C ἡμᾶς ἀνστιρῶν διχαίω; ἀντανῃρέθη παρ᾽ αὐτοῦ, τῆς 


noctis videlicet princeps; quod ünminutio lucis de- 
— wolabat. 

' Imwolabatur autem per domos et familias integras, 
ct cognatis aut. vicinia convonientibus, quia Eccle- 
size statum delinealat, quae una est flde, licet multi- 
plex sit per varia loca diffusione, quandoquidem 
unus vere est perfectus, et impartibilis Christus, 
qui ubique et in omnibus eet; unaque omnium per 
tota: orbem Ecclesiarum conjunctio, et qui extra 
hanc aulam vagatur, minime particeps sit magia 
hujus victimae. Nai hostia hzc non effertur extra 
domum Dei, neque iis qui extra degunt, distribui- 
tur; sed qui ex domesticis sunt, ii solum mandu- 
cant ei salvantur. Communio autem et societas vi- 
eiuorum et familiarium concordiom et conjunctionem 


eorum qui eamdem fidem sequuntur, siguiflcabot.' 


Et ovis quidem erat quia typum gerebat boni pa- 
storis, qui et aliquid nobis praestantius babuit, et 
id quod nostrum est, assumpsit, ut nobis tanquam 
{ἈΠῈ accensitus is qui natura Deus οἱ Dominus 
eral, οἱ ob liumanaum  Raturam, sub. eadem divin: 
ordinationis et gubernationis cura, velut agnus om- 
nis maliti:ge expers, constitutus, prinum quidem 
debitze ab omni humana natura obedientiz (ructum 


Deo proferret : deinceps vero se etiam offerret hostiam et oblationein 


degustata, omnibusque vita reddita. 
Hac igitur de causa sgonus magui sacrificii prze- 


86 Psal, Lxxt, 7 


νυχιὸς ἄρχων, ὅπερ ἐδήλου τῆς σελήνης ἐντεῦθεν ἢ 
peli. 

κατ᾽ οἶχον δὲ ἄρτιον ἐτελεῖτο, χα! χατὰ συγγενῶν 
ἣ γειτόνων συνέλευσιν, ὅτι τὴν τῆς Ἔχχλησίας ἔζω» 
γράφει κατάστασιν, μίαν o03av τῇ πίστει, xax gei- 
Ade τῇ κατὰ χώραν ἐκτάσει, ἐπείπερ εἷς ἀληβδρ, 
τέλειο; xal ἀμέριστος ὁ πανταχοῦ xol ἐν «a 
Χριστὸς, καὶ μία ἡ τῶν Ἐχκλησιῶν τῆς οἰκουμένης 
ἕνωσις, καὶ ὁ ταύτης ἔξω τῆς αὐλῆς ἀμέθεκτός bom, 
τοῦ μεγάλου θύματος. Οὐ γὰρ ἐκκομίζετας τοῦ oe 
τοῦ Θεοῦ τὸ ἱερεῖον, οὐδὲ τοῖς ἐχτὸς ὅλως προσνέμο» 
ται" ἀλλ' ὅσοι τῶν ἕνδον εἰσὶ, οὗτοι xal φάγονται 
μόνον καὶ σωθήσονται. Καὶ ἡ κοινωνία τῶν émpeb- 
λων τὴν συμφωνίαν τῶν ὁμοπίσνων ἐδήλουν καὶ αὖν 


p ἀρσιν. Καὶ πρόδατον μὲν ἦν, ὅτι τύπος ἐγένονο φτοῦ 


χαλοῦ ποιμένος, ὃς xai τὸ ὑπὲρ ἡμᾶς εἶχε, sai 9 
xa0' ἡμᾶς προσείληφεν, ἵνα συνταχθεὶς ftv ὡς 
ἀδελφὸς ὁ φύσει Θεὸς καὶ Δεσπότης, xal συμποιμαν» 
θεὶς διὰ τὸ ἀνθρώπινον, ὑπὸ τῆς θείας vouoGeciat 
ὡς ἀμνὸ; ἄχακος πρῶτα μὲν τὴν ὀφειλομένην παρὲ 
τῆς ἀνθρωπότητος καρποφορήσῃ τῷ Θεῷ ὑπαιροΐν" 
εἶθ᾽ οὕτως καὶ ἑαυτὸν προσενέγκῃ θυσίαν, καὶ προθ» 
φορὰν ἁγίαν, ὑπὲρ παντὺς γευσάμενος θανάξαν, καὶ 
πάντας ζωοποιΐσας. 


sanclam, unorje με υοὐδανα, 


Διὰ τοῦτο γοῦν πρόδατον ἣν τὸ πρόγραμμα vo) 
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μεγάλου θύματος. Καὶ τοῦτο τέλειον, ἄυνωμον, ἄρ- A siguificatio fuit, et is quidem integer, sinc macula, 


ctv xal ἐνιαύσιον, ἐπειδὴ πάντα ἦν ἐν Χριστῷ 
«ελείως τὰ θεοπρεπῆ γνωρίσματα xal χατὰ τὴν 
πρόσληψιν τὴν χρισθεῖσαν θεότητι, χαὶ γενομένην 
ὅπερ τὸ χρίσαν, xal τέλειος ὡς ἀνενδεὴς ἐν πᾶσιν 
ἀρετῇ γνωρίζεται, καθάπερ αὐτός φησιν, Οὕτω πρέ- 
zov ἡμῖν ἐστι πιηρῶσαι κᾶσαν δικαιοσύνην. 
"Apjtopo; δὲ, δτι καὶ μόνος ἀναμάρτητος, ὑπερφυᾶ 
xat ἀνυπέρδλητον χεχτημένος τὴν χαθαρότητα, xal 
μόνος ἔχων ἐξουσίαν τοῦ ἐπὶ πάσης γῆς ἀφιέναι 
τὰς ἁμαρτίας. El γὰρ καὶ πολλοὶ γεγόνασὶ εὐάρε- 
στηι, xai χατὰ μέθεξιν ἡγιασμένοι, ἀλλ᾽ εἷς ὁ φύσει 
ἀγαθὸς, χαὶ οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς ὁ Κύριος, οὐδέ Est 
δίχαιος ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν. "Apanv δὲ διὰ τὸ ἡγεμο» 
νοῦν * αὑτὸς γάρ ἐστιν ὁ νυμφίος τῆς Ἐχχλησίας, ὁ 
γνησίως ἐφεοτὼς χαὶ χυριεύσας, ὁ χρατῶν τοῦ 
παντὸς διὰ τὴν ἀξίαν τῆς θεότητος, ὁ ἄνωθεν ἐρχό- 
μενος, καὶ ἐπάνω πάντων τυγχάνων, οὐ χάριτι τὸ 
βασιλεύειν λαδὼν, ἀλλ᾽ ἔχων ἐν ἀληθείᾳ xai γεννί- 
ctt τῇ ἐχ Πατρὸς, ὁ xal πᾶσιν ἡμῖν ἑνιεὶς τῆς θεο- 
γνωσίας τὰ σπέρματα, καὶ χατὰ τὸ προφητιχὸν, ilr 
ἡμᾶς ἀποτελῶν θελητὴν, ὁ ὑπὲρ τοῦ ᾿Αδὰμ τοῦ 
στεῤῥοῦ προσαγόμενος, ὡς στεῤῥότερος, καὶ μηδὲν 
ἄνανδρον ἣ θῆλν φέρων ἐν ἑαυτῷ. ᾿Ενιαύσιος 5k, ὅτι 
καὶ παλαιὸς fjv ὁ αὐτὸς ἐν θεότητι, xal νέος ἐν ἀν- 
θρωπότητι, xai χρόνων ὑπῆρχε δημιουργὸς, xai 
ὑπὸ χρόνον ἐγεγόνει, xat $206; ἔστι διχαιοσύνης 
χαὶ τῷ ὁρωμένῳ περιγραπτὸς εἰς ἑαυτὸν ἐπιστρέ- 
cuv, στέφανός τε χρηστότητος εὐλογούμενο:, καὶ 


masculus, οἱ anniculus, 41: omnia Deo consenta- 
nea inilicia in Christo fuerunt etiain secundum hu- 
manam naturam assumptam, unctam divinitate, 
faciam per participationem idem cuin eo, a. quo 
uncta est. Idemque Christus virtute perfectus est, 
quippe iuter omnes nullius rei indigus, quemad- 
modum ipse ait : Sic decet. mos implere omnem | ju- 
slitiam **. 1mmaculatus est; qnia ipse solus ab 
omni peccato immunis excelsiorem communi re- 
rum cursu et incomparabilera puritatem assecutus 
est, solusque potestatem habet, omnia tctius 
undi peccata dimittendi, Nam licet multi exsti- 
terint Deo accepti, et communione quadam  san- 
ctificati, at unus duntaxat natura bonus est, et non 


B est sanctus nt. esi Dominus, neque est justus ut 


est Deus noster. Masculns vero propter principa- 
tum ; ipse enim est sponsus Ecclesiz, qui vere οἱ 
legitime przest et dominatur, qui omnia ditione 
tenet ob divinitatis majestatem, qui de ccelo venit, 
et supra omnes est, qui regnuim ex gratia non ac- 
cepit : sed natura el ortu ex Patre suo id obtinet, 
qui omnibus nobis divinz cognitionis semina im- 
mittit, et juxta dictum illud propheticum terram 
voluntariam nos efficit, qui pro valido illo Adamo 
validior ipse oblatus est, nihil effeminatuim, uibil 
viro indignum in seipso habens. Anniculus autem; 
quia ille idem divinitate antiquus erat, el recens 
humanitate, temporumque- conditor ipsemet tem- 


πανταχόθεν ἴσος ἑαυτῷ xai ὅμοιος. Ζωογονεῖ δὲ xal (; pori subjectus est ; Sol 681 justitiz, οἱ eo tamcn 


τὸν τῶν ἀρετῶν χύχλον, ἡπίως ἐπιμιγνυμένων xal 
χιρναμένων ἀλλήλαις νόμῳ φιλίας xal τάξεως. 


qui sub oculos cadit, circuuscribitur, ei in seip- 
sum resolvitur, corona beniguitatis, a. Deo bene- 


dicla, undequaque sibi zqualis et similis. Vitam vero largitur. quoque virtutem erbi, pulchre et 
concinne virtutibus sibi invicem mistis et conso.iatis lege amicitiz et ordinis. 


Εἰ δ᾽ ὅτι καὶ τὴν ἐπὶ τῷ πάθει θεοπρεπεστάτην 
ἑορτὴν καθ᾽ ἕκαστον ἕτος ἔμελλον ἐπιτελεῖν οἱ τὰ 
kx τοῦ πάθους ἀποχερδαίνοντες ἀγαθὰ, ἐνιαύσιος 
προετετύπωτο, xal τοῦτο σύμφημι tol; εἰρηχόσιν. 
᾿Απὸ τῶν ἀμνῶν δὲ, ἐπειδὴ καὶ Θεοῦ ἀμνὸς, ὡς 
Ἰωάννης μαρτυρεῖ, καὶ ἀπὸ τῶν ἐρίφων, ὅτι τοῦ 
κόσμον τὴν ἁμαρτίαν ἦρε. Τίνα δὲ αἰτίαν ἔχει πρὸς 
τὴν τῶν πρωτοτόχων σωτηρίαν ἡ τοῦ θύματος 
σφαγὴ, καὶ ἡ τοῦ αἵματος χρίσις ; Οὐ γὰρ θυσίας 
ξεῖται Θεὸς πρὸς ἔνδειξιν τῆς ἑαυτοῦ ἀγαθότττος, 
οὗτε οημείου πρὸς ἐπίγνωσιν τῶν οἰχείων, ἀλλ᾽ 
ἡμῖν χχυταῦθα συνηγορεῖ τὸ πρᾶγμα, χαὶ τῇ xa0* 
ἡμᾶς ἁγίᾳ πίστει προσμαρτυρεῖ διὰ συμδόλων ὁ 
γόμος. Τοῦ γὰρ ἁμώμου θύματος ὑπὲρ ἡμῶν σφα- 
γιασθέντος, ὁ ἐχ τοῦ πρωτοπλάστου λέλυται θάνα- 
τος. Καὶ θνήσχει μὲν τὰ πρωτότοχα τῶν Αἰγυπτίων, 
ὅτι ὁ ἀπιστῶν τῷ Υἱῷ οὖκ ὄψεται τὴν ζωᾶν, ἀλλ᾽ ἡ 
ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μέγει ἐπ᾿ αὐτόν. "Huet δὲ διασω- 
ζόμεθα ὅσοι τέχνα Θεοῦ xal Ἐχχλησία πρωτοτό- 
χων γεγόναμεν. '"Edár τις γὰρ, φητὶ, τὸν Aóyov μου 
τηρήσῃ, ϑάνάτογ᾽ o0 μὴ θεωρήσει εἰς τὲν αἰῶγα. 
Τπρεῖται δὲ ὁ λόγος Χρισὶτῦ xap' ἡμῶν διὰ θεωρίας 
xai πράξεως. Καὶ φέρει μὲν θεωρίας τύπον ἡ φλιὰ, 

7 Mattb. ii, 15, 


33 Joan, tu, 56. 


Cxierum si et ideo auniculus est, qnia futurum 
erat aliquando, ut ii qui ex passione (fructum ca- 
piunt, quotannis sauctissinum passionis festuin 
celebrarent, non abnuo quominus id tanquam  va- 
tioni conveniens supradictis adjungatur. Ex agnis 
autem hac victima seligitur, quia et ipse Agnus 
Dei est, ut Joannes testatur ; et ex. laoedis, quia 
ipse peccata mmndi tulit. Qvam vero primogenitis 
causam salutis prabuit mactata victima, et sanguis 
postibus illitus? Neque enim sacrificiis eget Deus 


D ad demoustrandam suam bonitatem, neque etiam - 


siguo, ut suos agnoscat ; at el hic tota res pro no- 
bis est, nostrisque commodis servit, nostramque 
sacrosanctam fi'em his symbolis lex vetus astruit. 
Nam innocua illa liostia pro nobis inimolata, fu- 
g^t» est mors, qua nobis 8 primo pareute venit. 
Moriuntur primogenita ZEgypiiorum ; quia qui Fi- 
lio incredulus est, is non videbit vitam, sed ira 
Dei manet super eum ** ; nos vero, quicunque fil.i 
bei et primogeniti Ecclesi: sumus, conservamur. 
Ait enim : Si quis sermonem meum servaverit ,. 
mortem non videbit in cternum **. Servatcr autem 
serio Christi a nobis per contemplationem et ac» 


ἂν Joan, vini, ὃ], 


997 MACARII CHRYSOCEPHALI 9(8 


liouem, Figuram conteuplationis gerit superlimi- A ὡς τὰ λέγιχὸν σημαίνουσα, εἰχόνα δὲ πράξεω:; ol δύς 
nare, qu ppe quod partem ratione praditam signi- σταθμοὶ τοῦ θυμιχοῦ τε χαὶ ἐπιθυμητιχοῦ τὸ ἅπται 
licct; actionis vero imaginem pra se ferunt duo στον αἰνιττόμενοι, καὶ χριόμενοι ἑχατέρωθεν, ἐπε; 
postes, qui rectitudinem casus ignaram ejus par- δήπερ εἰς Ev ἦλθεν ἀληθῶς τὸ αἷμα xat τὸ Tivsüps 
lis quz irasci, et ejus qua concupiscere solet, per διὰ τοῦ ὁμογενοῦς ἡμῖν αἵματος, τὸ ὑπὲρ ἡμᾶς λα"- 
suigma insinuant, qui et uiriuque inunguntur; δάνομεν Πνεῦμα. Κἀντεῦθεν θάνατόν τε καὶ τὴν 02- 
postquam enim jn unum vere sanguis et Spiritus νάτον πρόξενον ἁμαρτίαν διαδιδράσχομεν. Ὅτε γὰρ 
convenerunt, accipimus nos per sanguiuein nostri μηδὲ διὰ τῶν ἀλόγων παθῶν, μ'δὲ διὰ τῶν ἀφρό ων 
generis eum qui supra nos est, Spiritum, et inde λογισμῶν ἐπεισέλθῃ ἐν ἡμῖν τὸ χέντρον τοῦ θανά- 
morlein. mortisque causam peccatum. effugimus ; τον, fj ἁμαρτία, τότε παρῆλθεν ἡμᾶς ὁ ὀλοθρεύων, 
nam quando neque per rationis experles cupidita- καὶ ὁ καταδυναστεύων ἡμῶν διαπέφευγε θάνατος, 
les, neque per stultas et insipientes cogitationes stimulum mortis peccatum nobis  infixerit, — tunc 
praierit nos. exterminator, et. mors, quz sua dominatione nos premebat, recedit. 

lost unctionem statim sequitur manducatio; qux Μετὰ δὲ τὴν χρίσιν ἡ βρῶσις εὐθὺς, καὶ οὐδ᾽ αὐτὴ 
et ipsa documentis non. vacat, neque sine accurata. παραγγελίας ἐχτὸς, οὐδὲ νομοθεσίας ἀχριδοὺῦς &pot- 
ratione prescripta est : imo tota illa priGnitio et B £96, ἀλλὰ χατεσπονδασμένον μὲν τὸ ἐπίταγμα, ὅτι 
constitutio mirabilem legislatoris diligentiam pra- — ἐν τῇ προσγενομένῃ νυχτὶ, παρατετηρημένη δὲ 
feri ; jubet enim, ut jam facta. nocte. inatituatur, ἡ μετάληψι:, ἵνα μὴ ὠμὸν, μηδὲ ἐψημένον ὕδατε, 
σοι 10 niodo et ordine ; nimirum ne Agnum cru-— ἀλλ᾽ ὀπτὸν πνρὶ, καὶ σὺν ἀζύμοις xai μετὰ πιχρίδων 
dum, ne coctum aqua, sed assum igne, cum azy- φάγωνται, Δηλοῖ δὲ μὲν νὺξ τὸν παρόντα αἰῶνα, ἐν 
mis lactucisqne agrestibus comedant. Nox pre- ἈἊἔᾧ τὰ σαρχώδη χαὶ εὔληπτα τῇς οἰχονομίας μνού- 
seus sa'culum indicat, in quo ea mysteria de divina μεθα" ἡ δὲ πρωῖα, τὰ μέλλοντα, xa Ov τὰ στεῤ 56- 
dispensatione nobis traduntur, quz perceptu faci- τερα διδάξει vb Πνεῦμα «b ἅγιον. T6 δὲ ὀπτώμενον 
liora sunt, et ad carnem assumptam pertinent. AL συμδολικῶς ὑποτίθεται, ph ἀργῶ:, ὅπερ διχ «og 
vespera futurum szculum significat, in quo Spiri- ὠμοῦ, μηδὲ φιληδόνως, ὅπερ διὰ τοῦ ἐψητοῦ map- 
tus sanctus solidiora et firimiora nos docebit. Non — epqalvexat τοὺς μεταγαμδάνοντας ζῆν, 027 ἔμπυρον 
frustra autem additur, assus igne, quo tanquam ἔχειν τὸν βίον ὅλον ἐγχρατείᾳ χεχυσμη μένον, τῷ πνεύ- 
syu.bolo quodam inuuitur eos, qui ex illo inmandu- ματι ζέοντας, xal τῷ Κυρίῳ δουλεύοντας. 
cant, non. debere vitam ignavum agere, quod per crudum; neque voluptatibus dediiam, quod per 
coclum aqua — iusinuatur, sed velut igueam, ardentem charitate, et continentia cxornstam, ila u 
spiritu ferveaut, et Domi'o serviant, - 

Azywa significant aniwum 3 fastu immunem, et GC. Τὰ ἄζυμα τὸ ἄτυφον σημαίνει, xat παλαιᾶς 


ἃ veleri illa δὲ acerba consuetudine expurgatum ; 
neque euim impia Pliariseorum institutione, neque 
multiformi Zgyptiorum errore conspergenda est 
nova Evangelii doctrina. Adduutur lactuca agre- 
stes ob asperitatem, quae in vita divinis legibus 
consentauea inest ; quibus tamen libenter vescinur, 
excitati spe xterni gaudii ; quin et gloriandi m.te- 
riem nobis prebent, ob patientiam quam exerce- 
mus. Caput cuu; pedilus et intestinis voramus; 
capitis nomine | iutelligimus divinitatem Agni, pro 
nobis imtmolati; pedum nmomine, humanitatem ; 
intestinorum nomine, ijndivisam illam — utiiusque 
».atura et inconfusam in una persona conjunctionem. 
Porro nullus incircumcisus, nullus alienigena ex 
jpeo comedit ; sed liac divina meusa soli illi digni 
censentur, qui , amputatis terreuis , in. inezspolia- 
Lione curnis per circumcisionem non manu[actam **, 
per baptismum videlicet, ccelestes effecti sunt, vere 
populus, Dei gens saucta, regale sacerdotium εἰ nova 
hereditas **, tanquam qui veterem hominem depo- 
suerunt, et in novilate vitz per spirituales actiones 
anbulont., 

Qui et stantes Agnum manducant, et cum [esti 
nal ione, accincti lumbos suos, et calceati pedes, et 
velut viatores manu baculos tenent. Zona tempce- 


.'9 Coloss. n, 14. 511 Petr. n, 9. 


χεχωρισμένον ὀξώδους συνηθείας * οὔτε γὰρ τὴν 
ἄϑεον Φαρισαίων εἰσήγησιν, οὔτε τὴν Αἰγύπτιον 
πολυπλανῇ δυσσέδειαν ἐπιμιγνύειν χρὴ τῷ νέῳ χῃ- 

ρύγματι. Αἱ πιχρίδες διὰ τὸ τραχὺ τοῦ κατὰ θεὰν 

δίου, χαὶ τὰς ἐκ τῶν πειρασμῶν πιχρίας possides 
φθησαν, ἃς καὶ ἡδέως ἐπισιτιζόμεθα διὰ τὴν ἐλπᾶδε 
τῆς αἰωνίου χαρᾶς, xai χαυχήσεως ὑπόθεσεν τοιοῦ.’ 
μεθα ὡς ὑπομονὴν κατεργαζόμενοι. Ἐσθίομεν δὲ 
κεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶ xal τοῖς ἐνδοσθίοις, καὶ 
νουῦμεν χεφαλὴν τοῦ ὑπὲρ ἡμᾶς τυθέντος ᾿Ἀμνοῦ 
τὴν θεότητα, πόδας δὲ ἀνθρωπότητα, ἐνδόσθια B 
τὴν ἀδιαίρετον ἀμφοτέρων ἐν ὑποστάσει μιᾷ χὰ 
ἀσύγχυτον ἕνωσιν. Πλὴν οὐχ ἀπερίτμητος οὐδ᾽ ἃ)» 
Àoy&vte ἔδεται ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ μόνον «ἧς Gela, 


ἀξιοῦνται τραπέζης, ὅσοι τὰ γήϊνα περιελόντες ἐν | 


τῇ ἀπεχδόσει τῆς capxóc διὰ τῆς ἀχειροποιεῆεεν 
περιτομῆς, τοῦ βαπτίσματος, οὐράνιοι γεγόνασι, 
xa Auóc ἀληθῶς εἰσι τοῦ Θεοῦ, ἔθνος ἃ, tow, pe 
ci Asc. ἱεράτευμα, xal véu κληρονομία, Gs xiv 
παλαιὸν ἀποθέμενοι ἄνθρωπον, καὶ ἐν καινότητι 
ζωῆς διὰ τῶν πνευματιχῶν πράξεων πολιτευόμε- 
νο!. 


Καὶ οὗτοι δὲ πάλιν ἐστηχότες, iiem] 
σπουδῆς περιεζωσμένοι "τὴν ὀσφὺν, ὑποδεδεμι 
τοὺς πόδας, xal προσφυῶς ὡς ὁδοιπόροι βακτηρεύον- - 
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τα. Ey 2alvet δὲ ἡ μὲν ζώνη τὴν σωφροσύνην, ἐπεὶ À r.ntiam significat, oportet enim, ut orthodoxas vir. 


6:0 χοαμεῖσθαι xal tal; &pssal; τὸν ὀρθόδοξην " τὰ δὲ 
ὑποδήματα τὴν ἀσφάλειαν, ὥστε xal πχραθέειν 
ἀδλαδῶς τὰς ἀχάνθας τῆς ἁμαρτίας. καὶ πατεῖν 
ἐπάνω ὄφεων χαὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. Ἢ δὲ ῥάδξος τὴν ἐν σταυρῷ 
χραταιὰν πεποίθητιν ὑποδείχνυσιν, οὗ τῇ δυνάμει 
xal τοὺς ὑλαχτοῦντας ἀμυνόμεθα, χαὶ τὸ xáiuvov τῆς 
Ψυχῆς ὑπερείδομεν. Τό γε μὴν ἑστάναι, xai μετὰ 
σπουδῆς ἐσθίειν, τὸ μὴ ῥᾳθύμως μηδὲ ἀνειμένως 
διαχεῖσθαι σημαίνει, μηδὲ χαταδεὔύλγ μένον ἔχειν τὸ 
φρόνημα, ἀλλ᾽ ἐγηγερμένους xal τυντεταμένους 
ὑπάρχειν, οὕτω τρέχειν ὥστε τὰ μὲν δινηθῆναι qu- 
γεῖν, τὰ δὲ ἐξισχῦσχι χαταλαδεῖν. Καὶ ἡ αἰτία 
σαφής. [[ἀσχα Ὑάρ ἔστι Κυρίου καὶ ὑπέρδασις μὲν 


Sh; ὁλοθρευτιχῆς τιμωρίας, μετάδασ'ις δὲ ἀπὸ γῆς Β 


εἰς οὐρανόν" χατὰ σχοπὸν γὰρ διώχομεν ἐπὶ τὸ βρα- 
6:lov τῆς ἄνω χλήσεως, xal δεῖ πάντως; ἐστηχότας 
ἡμᾶς εἶναι, xal τῶν γηΐνων ὑψηλοτέρους, τρώγου- 
τας τὸ πάσχα μετὰ σπουδῆς. Τὴν ἀρετὴν δὲ οὕτω 
καλοῦσιν οἱ σοφοὶ, χαὶ τοὺς ταύτη: ἐραστὰς σπου- 
δαίους ὀνομάζουσι. Καὶ βούλεται λοιπὸν ἡ πνευμα- 
τιχὴ τοῦ νομοθέτου διάταξις, εὐδοχίμους ὑπάρχειν 
μάλιστα χαὶ φιλαρέτονς τοὺς μέλλοντας ἐσθίειν τὸ 
ἀλνθινὸν πάσχα, χαὶ χοινωνὸν μὲν ἐνταῦδα τοῦ θίου, 
συνέχδημον δὲ κἀν τῷ τέλει τὴν ἀρετὴν ἔχειν, Λὕτη 
Υὰρ καὶ μόνη τῆς Δεσποτιχῆς τραπέζης ἀξίους 
χαθίστησι, καὶ πρὸς τὴν ἐχεῖθεν μεθ᾽ ἡμῶν διχθαΐί- 
νει ζωήν. Τί ἕτι; 


tuti quoque ornamentis decoretur.. Calcei secnri- 
tatem indicant, ul peceati spiuas sine damno prz- 
tereamus, calcemusque super. serpentes εἰ scorpiu- 
nes, et super omnem inimici potestatem *'*. Dacu- 
lus firmam illam et solidam in cruce fiduciam animo 
reprzsentat, cujus przeaidio eos, qui nos allatraut, 
abigimus et ulciscimur, laboresque mentis fulcimus. 
At quod stando et festinando agnus comeditur, nil 
aliud innuit, quam ut ne tegni, remisso, abjecto et 
depresso simus animo, scd erecto, excelso et exci- 
(ato, ut sic curramus, qno alia quidem effugere, alia 
vero consequi valer. mis. Cujus rei tatio manifesta. 
Pascha enim Domini est, et pr:eteritio vastantis «up- 
plicii, et transitio a terra in caelum ; ad meta:n enim 
coelestem destinato tendimus, ad braviun superne 
vocationis. Oportet profecto, ut omnes stemus, ra- 
husque terrestribus sublimiores Dascha cum festi- 
natione comedamus. Ceterum σπουξὴ vocutur ἃ 
philosophis virtus, virtutisque studiosi σπουδαῖοι. 
Vult. autem spiritualis ista. legislatoris dispositio et 
ordinatio, maxime probatos, virtutisque am:zntes 
esse omnes illos qui mantfucaturi sunt. verum i- tn 
pascha utque virtutem habeant sociam vit, et sub 
exitum comitem. Ilz:c enim sola nos Dominica 
wensa dignos cílict, et ad alteram vitam nobis-um 
migrat. Quid amplius? 


Ἑλευθεροῦται διὰ ταῦτα ὁ Ἰσραὴλ, xal διώκεται 5; Liberatur. per haec Israel, quem zemili, iniüdia 


πάλιν φθονούμενος διὰ τὴν ἐλευθερίαν, xat δοξάζε- 
ται θεὺς ἐν Φαρχὼ, χαὶ θαυματουργεΐ διὰ τῆς ῥάδ- 
δου ὁ ΔΙωῦσῆς σταυρὸν σχηματίζων, xal τέμνων 
θάλασσαν, χαὶ διαδιδάζων τοὺς οἰκείους καὶ xata- 
ποντίζων τοὺς ἀλλοτρίους, Ἐντεῦθεν ὁ στύλος τῆς 
νεφέλης ἡμέρας, χαὶ ὁ στύλος τοῦ πυρὸς ἐν νυχτὶ, 
iva μὴ μόνον θάλασσα xai 1j τοῦ ὕδατος φύσις, 
ἀλλὰ καὶ πὺρ καὶ &ho, τὴν διὰ τοῦ τριμεροὺς σταυ- 
ρυῦ σωτηρίαν xáv ταῖς σχιαῖς ὑπουργήσῃ, xal 
Ἀροτυπώσῃ τὸ βάπτισμα, xal τοῦ Πνεύματος; τὰ 
χαρίσματα. Τριμερὴς γὰρ ὁ σταυρὸς, τῆς ἁγίας 
Τριάδος ἐμφαίνων τὴν δύναμιν, καὶ τοῦτο ᾿Ησαῖας 
&wo9s» προφητεύων, δοξάσειν ἔλεγε τὸν Θεὸν τὸν 
τόπον τὸν ἴδιον ἐν πεύχῃ καὶ κέδρῳ xal κυπα- 
ρίσσῳ. Οὕτω γὰρ ἐμέλησε τοῖς προφήταις περὶ τοῦ 
χατὰ τὸν σταυρὸν μυστηρίον, ὡς xal αὐτὰ προει- 
πεῖν τὰ ξύλυ, ἐξ ὧν ὁ σταυρὸς συνετελέσθη. ᾿Αλλ᾽ 
ἐνταῦθα γεγονὼς ὁ λόγος, καὶ τοῦ χατὰ τὴν Μεῤῥὰν 
μνησθήσεται θαύματος. Ξύλῳ γὰρ καὶ αὕτη τὴν 
πιχρίαν ἀποπτύει καὶ ἀποτίθεται, χαὶ τὴν τοῦ σταυ- 
poo προδιαγράφει δύναμιν, fisiz xax τὸ πιχρὸν τοῦ 
χολαστοῦ νόμου μετέθαλεν εἰς ἡδύτητα yprotótn- 
τος, οὐκ ἀπαραιτήτως εὐθὺς ὑπεξερχομένη, ἀλλὰ 
μετὰ πολλῆς μαχροθυμίας τὴν τιμωρίαν ὅπερτιθε- 
pívr, ἵν᾽ ἐπαγάγῃ τὴν διόρθωτιν, καὶ τὴν ἀλμυρὰν, 
ναὶ ἄποτον τῶν ἐθνῶν ἐγλύχανε θόλασσαν, ἐξ ἀπι- 
στίας αὐτοὺς εἷς πίστιν μετατιθεμένη διὰ τῆς χά- 


UT [aes x, 9. 8. fsncoty, lo. 


concitati, rursus insequuntur ob libertatem, attamen 
non siue Dei gloria, ex Pharaone relota, iniracula 
edil per virgam Moyses, crucem prztigurans, dum 
mare dividit, suosque trajecit, et adversarios demer- 
git. Hinc sequitur columna nubis interdiu, οἱ in n:s 
noctu, ut non so!'umn mare, et aqua natura, sed et 
ignis et aer salutem per tripartitam crucem. nobis 
obventuraui subministret, baptismumque et spiritus 
charismata przsignificet. Crux enim tripartita vim 
sacrosancix Trinitatis insinuat, Quod jam olim Isaias 
vaticinans aiebat: Deum  glorificaturum [οι ἐνὶ 
proprium $n. pinu el cedro, el cussesso δ᾿. Adeo en οἱ 
prophetis mysterium crucis curae fuit, ut. ei ips 
ligna praedixcrint, ex quibus erux coagmentata fi i:. 
Porro cum liuc oratio processerit, par est ut et mira- 
culi ad Marrhis fontem patrati, meminerit ; nsm et 
ipse ligni beneficio aiaritte abjecta et deposita, eri- 
cis potentiam portendit, qui et asperitatem illac 
penarum in lege decretarum, commutavit iu bcn.- 
gritatis dulcedinem ; neque. jam ita comparata es!, 
ut nullis precibus exorari queat, quomiaus puniat, 
sed. maxima xquitate et longanünitate. supplicium 
dilfert, ut morum coriectioni occasionevi piriebezt, 
utque falsum illud et ad potum ineptum ethuicorum 
mare dulce reddat, translatis illis per. gratiam ex 
intideliiate ad fidem. Nec minus l4tores, pro virtu- 
tibus acquirendis susceptos, gratos οἱ jucundos eTe- 
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cit, qui alioquin natura sua valle sunt amari εἰ inju- A ρίτος" καὶ τοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς δὲ οὐχ ἧττον ἥδυνε 


cundi. Licet enim Domini jugum suave sit, et onus 
ejus leve ** : lioc tame: dictum est propter. imumen- 
sitatem zeternz glorie, ut Paulus ait : Propter eter- 
ne glorie pondus **, et ob illam, quz in coelis futura 
cst, leiitiam. Alioquin arcta et augusta est via, qua 
ad Deum ducit ** : et vita ἃ voluptatibus separata 
nihil aliud est, quam M.arrha ob amaritudinem ad 
potum in: pta. At enim ligno crucis in aquam mentis 
nostrie injecto, et firmatojam constabilitoque resur- 
rectonais n:ysterio, suavis efücitur, et potabilisg, et 
omni illo quod senaum suaviter afficere solet acee- 
piis: Neque enim condigna sunt passiones hujus 
temporis αὐ futuram gloriam, qua revelabitur in 
nobis *. Ea propter nihil etiam est, quod nos sepa- 
rare poss t a charitate Cliristi, non. vribulatio, non 
angustia, non persecutio, non fames, non nuditas, 
non periculum, neque mors per cruciatum illata, 
neque vita laboribus et molestiis plena, neque aliud 
quidquam ex eis, qux? molesta et diflicilia esse pu- 
tantur, sed in bis omnibus superamus per spem, 
quam in Cliristo sitam habemus "7. 

Vidisti mare ligno divisum, et Marrbam liguo 
dulcem redditam. Vide et petram ligno fractam, 
et fluvios aquarum profundentem, ut ejus, qui in 
cruce pependit, potentiam admireris. Ad virgam 
igitnr itcrum revertamur, que et abyssos exsiccare 
novit, et in abysso ahditas patefacere, Qui enim 
mirabiliter fecit, ut eadem nubes interdiu rorem 
quodammodo plueret, et noctu lucem witteret, Ο 
ille et virga, cedente mari, llebrais . transitum 
prebuit, et  copiosas aquas ex arente loco 
iisdem produxit. Ait. euim : Jnterrupit petram in 
deser:o, εἰ potavit eos in abysso multa **. Idcirco 
petra rumpebatur per virgam; slatim autem 
aque uberrim:e profluxerunt, οἱ abierunt in 
sicco flumina, et torrentes. inundaverunt , et 
populus quasi suxit aquam lietitize, mel ex petra, 
ut rursus Scripturze verbis utar, et oleum de 
saxo durissimo "5. Nam is, qui januas eceli aperue- 
rat, dulcissinumque manna alimentum demiserat, 
consimilem hujus dulcedini potum subwinistra vit. 
Quod iterum Propheta insinuans : Cibavit, inquit, 
illos ez adipe (frumenti ; δι hoc ob pinguedinen opti- 
mumque mauns succum, εἰ de petra melle potavit D 
illos "*, ob suavitatem aqua. Petra vero Christus est ; 
ex doctrina Apostoli "*, qui non modo, eo quod 
l:edi, quassari et concuti nequeat, sic vocari voluit ; 
nam divina el supreina ilta natura propriis bonis 
fundatur et firmatur, sed quia etiam aridus οἱ hu- 
moris expers, et quasi contrarie oppositus est infl- 
delibus gentibus; οἱ lapis offensionis, et petra 
scandali 9! ingratis Judaeis, conterens utrosque. 
que ac ventilans, quemadinodum divina oracula 
L^stantur. 

At virga crux aduimbratur, quam couscendens in 
. 9 Matth, xi, $0 5 Hom, νι, 18; 1 Cor, 


di ru 98, 39. 8 ['sal. Lxvu, Ὁ. ** lid. 20. 
n, 8. 


ιν, 47. 
9? [^23l, Lxx, 17. 


πόνους, πιχρούς γε καὶ αὐτοὺς ὄντας «τῇ φύσει. El 

γὰρ καὶ χρηστὸς ὁ τοῦ Κυρίου ζυγὸς, καὶ τὸ φορ- 

εἰον ἐλαφρὸν, ἀλλὰ διὰ τὴν ὑπερθδοιὴν τοῦ fé 

ρους τῆς αἰωνίου δόξης, ὡς ἂν εἴποι Παῦλος, καὶ 

τὴν μέλλουταν εὐφροτύνην τοῦτο εἴρηται, Ἐπεὶ ἄλ- 

λως γε σταγὴ καὶ τεθλιμμένη πάντως ἢ πρὸς Θεὸν 

ἄγονσα, χαὶ Μεῤῥά τις πιχρίας ἄποτος, ὁ τῶν ἦδο- 
νῶν χεχωρισμένο: βίος. Ἐμδληθέντος δὲ τοῦ ζωο- 
ποιοῦ ξύλου τῷ ὕδατι τῆς διανοίας, καὶ πιστωθέν- 
τὸς τοῦ τῆς ἀναστάσεως μυστηρίου, ἡδύς τε καὶ 
πότιμος, xai παντὸς τοῦ xav αἴσθησιν γλνχάξοντος, 
γλυκερώτερος γίνεται. Οὐδ γὰρ ἄξια τὰ παθὴ- 
ματα τοῦ γῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν d xoxa- 
λυφθῆναι εἰς ἡμᾶς δόξαν. Διά τοι τοῦτο οὐδὲ δύνα- 
ταί τι χωρίσαχι ἡμᾶ;: ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, 
οὐ θλίψις, οὐ στενοχωρία, οὐ διωγμὸς, οὐ «λιμὸς, 
οὐ γυμνότης, οὐ κίνδυνος, οὐχ ὁ δι᾽ ὀδύνης θά- 
νατος, οὐχ dj διὰ πόνων ζωὴ, οὐχ ἄλλο τι τῶν ὄντων 
ἢ δοχούντων ἀνιαρῶν, ἀλλ᾽ ἐν τούτοις πᾶσιν ὕπερ- 
νικῶμεν, διὰ τῆ: ἐν αὐτῷ Χριστῷ πεποιθήσεως. 


Εἶδες θάλασσαν ξύλῳ τεμνομένην, xal Μεῤῥὰν 
ξύλῳ γλυχαινομένην. "Opa χαὶ πέτραν ξύλῳ ῥηγνυ- 
μένην, καὶ ποταμοὺς ὑδάτων προχέουσαν, ἵνα τοῦ 
σταυρωθέντος ἐν ξύλῳ θαυμάσῃς τὴν δύναμιν. Πρὸς 
γοῦν τὴν ῥάδδον πάλιν ἀπίωμεν, fj xal ἀδύσσους οἷδε En» 
ραίνειν, xat πέτρας ἀδυσσοπόρους δειχγύειν. Ὃ γὰρ τὴν 
αὑτὴν νεφέλην ἡμέρας μὲν δρόσον ὕειν, νυχτὸς δὲ φλό- 
γα πηγάζειν παραδόξως ἐργασάμενος, αὐτὸς καὶ ὁά- 
ὄδῳ μιᾷ πάλιν ὑποχωρῆσαι μὲν Ἑ ραίοις τὴν θάλαα- 
cav, προδαλέσθαι δὲ αὐτοῖς πλῆθος ὑδάτων τὴν ξηράν 
τε πεποίηχε. Διάῤῥηξε γὰρ, φησὶ, πέτραν ἐν ἐρήμῳ 
καὶ ἐπότισεν αὐτοὺς ἐν ἀδύσσῳ ποιλ.λῇ" ταύτῃ τοι 
χαὶ πέτρα μὲν ἐῤῥήγνυτο ῥάδδῳ, ὑδάτων καὶ εὐθὺς 
αλῖθο; ἐῤῥύη " καὶ ἐπορεύθησαν év ἀν ύδρως 
ποταμοὶ, καὶ χείμαῤῥοι κατεχλύσθησαν, καὶ ὃ 
λαὸς ἐθήλασεν ὕδωρ ἑυφροπσύνης, μέλι ἐκ πέτρας, 
ἵν᾽ εἴπω τὸ τῆς Γραφῆς πάλιν, xal ἔλαιον éx σει- 
psüc πέτρας. Ὃ γὰρ θύρας ἀνοίξα: οὐρανοῦ, καὶ 
βρέξας εἰς τροφὴν ἡδυτάτην τὸ μάννα, παραπλῃσέαν 
τῇ τούτου γλυχύτητι, καὶ τὴν πόσιν ἐχορήγησε. 
Καὶ τοῦτο πάλιν ὁ Προφήτης ἐμφαίνων, Ἐψώμεσα, 
φησὶν, αὐτοὺς, ὡς ἐχ στέατος πιιροῦ, διὰ 55 νόστι» 
μον τοῦ μάννα, χαὶ ἐκ πέτρας μέλι ἐπότισεν αὐτοὺς, 
διὰ τὴν γλυχύτητα τοῦ ὕδατος. Ἡ δὲ πέτρα Χρεστός 
ἐστι, κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, οὐ διὰ τὸ ἄθραυ- 
e1ov μόνον, χαὶ ἀχλόνητον, xal ἐδραΐον, οὕτως ἂν- 
δοχήσας χληθῆναι" ἐρήρεισται γὰρ ἐν ἰδίοις ἀγαιθοῖς 
ἡ θεία τε xal ὑπερτάτη φύσις ἀλλὰ xal ὡς ἄνιχμος " 
xal ἀντίτυπος τοῖς ἀπίστοις ἔθνεσι, xal J4i00c poc- 
κόμματος, καὶ πέτρα σχαγδάλον τοῖς ἀγνώῶμο- 
σιν Ἰουδαίοις, συντρίδων ἑχατέρους ἐπίσης xal 
λιχμῶν, ὡς τὰ λόγιά φησι. 

ΕΝ Mense 

Τῇ ῥάδδῳ δὲ ὁ ατανρὸς εἰχονίζεται, ἐφ᾽ οὗ ἀναδὰς ᾿ 
* Matti... vu, 14... ** Rom. τῆι, 18. 
δ Jbij. ** E Cor. x, 4. ** ] Tl'etr. 
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τὴν πλευρὰν ἐνύγη, καὶ «b σωτήριον ixi£pacos πόμα A latere vnlneratus est, poculumque galutis miseuit ere- 


τοῖς πιστεύουσι, καὶ τοῦτο προφητεύων Ἡσλῖας 


ἐδόχ' Σχισθήσεται πέτρα, xal ῥυήσεται ὕδωρ," 


καὶ πίεται ὁ λαός μου, λέγει ὁ Θεός. Πέτρα μὲν 
οὖν ὁ Χριστὸς διὰ τὰς εἰρημένας αἰτίας χαὶ ἔστι 
καὶ ὀνομάζεται" ῥάδδο; δὲ ὁ σταυρὴς, d xal, προσ- 
εχλήθημεν τὸ χαταρχὰς καὶ εἰσχεὶ ποιμαινόμεθα, 
χαὶ χέχληται xal γεγένηται" δι᾽ αὐτοῦ γὰρ τὴν 
εὐεργεσίαν ἐπήγαγε τοῖς πᾶσιν ὁ Σωτὴο, xal τούτον 
τοῦ μυστηρίου τὴν χάριν ἡ παλαιὰ τυπικῶς ἱστορία 
διερμηνεύουσα, ᾿Επάταξε, φησὶ, Μωῦσῆς τὴν πέ- 
rpav ἅπειξ xai δὶς, ἵνα μὴ τῇ ὕλῃ μόνον, ἀλλὰ xal 
τῷ σχήματι τὸν σταυρὸν ὑπογράψῃ. Ei γὰρ δυνάμει 
Θεοῦ τῶν ὑδάτων ἐτερατουργεῖτο fj ἀφθονία, τίς ἄρα 
χρτία τῆς δευτέρας ἐγίνετο πληγῆς ; Ἐπεὶ δὲ ἡ τοῦ 


σταυροῦ δύναμις ἐχαραχτηρίζετο, διὰ τοῦτο χαὶ Β 


ἅπαξ καὶ δις ἐπάταξεν, οὐχῦν τοῦ αὐτὸ.) σχήματος 
ἐπενεγχὼν, ἀλλὰ στχυροτύπω; Dv εὐθεῖαν τὸ πρότερον, 
χαὶ ἐγκαρσίου τὸ δὲ δεύτερον' καὶ τοῦτο τὸ σημεῖον fj 
πέτρα θ:ασαμίνη, καὶ τὴν βασιλιχὴν εἰκόνα ἐφ᾽ 
ἑαντῆς losa, τὰ ὑπὲ φύσιν ἐπλήρου, χαὶ ἅπερ 
οὐχ εἶχε προτήνεγχε. Ταύτῃ τοι χαὶ Δαυῖδ τὴν χτί- 
σιν ἐρυτᾷ, Τί σοί ἐστι, θάλασσα, λέγιυν, ὅτι Fpv- 
γᾶς, καὶ σοὶ, Ἰορδάνη, ὅει ἐστράφης elc τὰ ὀπίσω; 
Τί γέγονεν ἡ αἷν, τέ ἑωράχατε; ποίαν ἐθεάσασῦε 
δύναμιν; διὰ τί τὰ ὄρη ἐσχιρεήσατε ὠσεὶ κριοὶ, 
καὶ οἱ βουνοὶ, ὡς ἀρνία προδάτων ; ᾿Ατωκρίνεταλι 
ἡ χτίσις xal φησιν ᾿Απὸ προσώπου Kupiov, ἀπὸ 


dentibus, Quod przedicens Isaias clamabat : Scindetur 
petra, et fluei aqua, et bibet populus "*, dicit Dominus, 
letra igitur Christus ob causas dictaset est et appella- 
tur. Virga vero crux, qua et. initjo vocati sumus 
et perpetuo pascimur. Nam per crucem omnihus 
beneficia sua iupertivit Sa!'vator. Cujus. in y«ste- 
rii grat'am. vetus. liistoria typice explanans, ait : 
Percussit. Moyses petram "5 semel. οἱ iterum, ne 
sola inateris, sed et forma crucem deseriberet. Si 
enim virtute Dei copia illa aqux lam grandi mi- 
raculo pro.ncehatur, quid opus erst altero. ictu? 
Αἱ enm virtus eracis efformauda essct, ea de cavis 
semel et iterum percussit, non quidem eadem 
figura ictu illato, sed in speciem crucis; primo 
ictu directe librato, secundo, oblique et transver- 
sim. Quod siguum petra conspicata, regiamque 
imaginem sibi impendere contuita, ea qux cupra 
suam naturam erant, priestitit, el. qua non lhiibe- 
bat, prbuit, Quocirea. David. quoque cerca: u:am 
quasi examinans : Quid est tibi, inquit, mare, quod 
(ugisti, et (tu Jordanis, quia conversus est. retror- 
sum ΒΕ Ὁ Quid accidit vobis? quid vidistis? quale 
vim conspexistis? Qua de causa montes exsu larunt 
sicul arietes, εἰ colles sicul. agni oviwun  ? R.- 
spondet creatura his verbis : Α facie Domini, «9 
apparitione Dei Jacob, qui convertit. peiram ΙΝ 
$íagna aquarum, et rupem in (ontes aquarum **, 


τῆς ἐπιραγείας tov 0800 ᾿Ἰωχὼδ, tov τρέψωντος τὴν πέεραν εἰς λίμνας ὑδάτων, xal τὴν d«pó- 


τομον &lc κηγὰς ὑδάτων. 


αὶ πρότωπον Κυρίου τὴν ῥάδδο, ὀνομάζει, ἃ 


ἐπειδὴ εἰχόνα τοῦ σκήπτρου χαὶ τῆς βασιλείας Ege. 
[t τοῦ ἐτχυρωθέντο:. Οὐ γὰρ ἀῤῥήτου οἰχονομίας 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀφάτου δυνάμεως ἔργον ὁ σταυρὺς 
διὰ τῶν ἐναντίων τὰ ἐναντία χατωρθωχὼς, xal διὰ 
τάθους μὲν ἀπάθειᾶν χαρισάμενο;, διὰ θανάτου δὲ 
ἀϑανασίαν δωρβησάμενος" διὰ τοῦτο xal ῥάδδος δυ- 
γάμεως λέγεται, ὅτι τῶν δαιμόνων EOpiipÓsua: 
τὴν φάλαγγα, καὶ ῥάδδος εὐθύτητος προσαγορεύεται, 
ὅτι τὴν οἰκουμένην εἰς τὸν τῆς ἀπωλείας χρημνὸν 
ἐ πανώρθωδσε. Διττῆς δὲ οὔσης τῆς ἐν τῇ πέτρᾳ θαυ - 
ματουργίας, καὶ τῆς μὲν ἐν ἐρήμῳ Xoph6 γενομένης, 
ἐν τόπῳ πειρασμοῦ xal λοιδορήσεως χληθέντι" τῆς 
δὲ ἐν Κάδδης, ἔνθα xal ὕδωρ ἀντιλογίας τὸ mpoysó- 
p1vov ὠνόμαξται, σχοκήσωμε)", sb ἄρα ἐπὶ τῆς von- 
πῆς πέτρας οὕτω: ἐγεγόνει“ χαὶ γοῦν ἐν δυσὶ ταῖς 
χατὰ τὴν κέτραν τερατουργίαις καὶ ἡ διπλὴ ἐπὶ 
τὸν Κύριον πληγῇ τε xal συχοφαντία τῶν Ἰουδαίων 
ἐμφαίνεται. Πρῶτο, μὲν γὰρ λοιδορήσαντες πρὸς 
Πιλάτον, χαὶ ἀρνησάμενοι τὴν αὑτοῦ βασιλείαν, 
ἀπέκτειναν " εἶθ᾽ ὅτι χαὶ μεμένηχεν, ἐν νεχροῖς 
à απείθειν ἤθελον. ᾿Αλλ᾽ ἔδωχεν αὐτὸς ὡς ἡ πέτρχ 
τὸ νᾶμα διττῶς, νῦν μὲν ὕδωρ προχἕιων σὺν τῷ at- 
ptt καὶ μετὰ θάνατον ix τῆς πλευρᾶ;, νῦν ὃὲ xal 
ζωῆς πόμα x τοῦ τάφου χιρνῶν τῇ οἰκουμένη, χα- 
(d; ἀλτθοῦς xal εἰρήλης πρόξ:νον, καὶ τὴν παγ- 
χύσμιον χαταγλυχχίνων "“Μεῤῥᾶν, χαὶ ἀπαλλάττων 


?* Ja. aLvIU, 21, ΜΒ ἔχο!, xvii, 6; Νά, xx, 8. 


Faciem Domini virgam nominat, quia ct scep- 
tri et regni ejus qui crucifixus est, imasginem 
ferebat. Nou enim solum iuctfabilis Gecoso0miz, 
sed et inenarribilis virtutis opus crux. est, que 
contraria per. contraria restituit, et per passione: 
mmpatibilitatew concessit, perque anortem  iminor- 
talitatem. donavit, [dcireo virga virtus. dicitur, 
quia de daemonum coliorte triumphum cgit. Voca- 
tur etiam virga  directionis, quia orhem terrarum, 
aid interitus procipitium ruentem, riparavit.. Cum 
vero. geminum δὲ miraculum circa petram factum, 
quorum alterum in deserto Choreb. accidit, in loco 
qui teutationis et convicii dicitur, alterum. in. Ca- 
des, ubi et aqua. contradictionis, videamus, nu:n 
quid simile in iutelligibili petra acciderit. Etenim 


D duplici illo circa petram prodigio duplex in Domi—- 


num plaga, Jidieorumque sycophantia. declaratur. 
Primum cnim coram Pilato calumniis traductum, 
reguo ejus abuegato, interemerunt ;. deinde quod 
ex mortuis non resurrexerit, cunctis 1 ersuidere 
aggressi suut. AL ip«e, tauquam. petra, geminam 
aquam dedit, nune aquam cum sanguine post wor- 
tem ex latere profundens, uunc vero vite poculum 
ex sepulcro terrarum οἱ δὲ miscens, quod vere gaudii 
et pacis causa est, totamque totius mundi amari-.— 
"dinem in dulcedinem vertit, liberans lsraelem ab 
occidente littei2, eripiens et. gentes ex. idolorut 
?' [bid, 4. 


"6 Psal. cxui, 3. δ [bid. 8. 
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servitule, et conjungens utr mque populum, quasi A μὲν τὸν Ἰσραὴλ τοῦ ἀποχτείνοντος γράμματος, 


lapis angularis, in unum novum hominem, Eccle. 
siamque angelis consocians jiu. unam fidei concor- 
diam, in unam laudis divin: concinend:z? modula- 
tionem, qui et prius id qnod exteris omnibus ma. 
jus est, operatus unione hypostatica duas naturas 
sine confusione sibi ipse junxit, divinitatem dico, 
et humanitatem. 


Interea. bellnm Israel suscipit adversus Amalec, 
Dei populo in campum progresso. Ubi Moyses jam 
olim passi pro nobis gloriam adumbravit, cru- 
cemque manibus extensis, efformavit. At Jesus ty- 
pum ferens nostri Jesu Dei et hcminis, alienigenam 
profligavit , et omnes filios ejus in. occisione gladii 
Irucidavit, eamque , quam fideles per crucem obti- 
nent victoriam , syinbolice przfigneavit. Nisi enim 
jam quoque Dominus adversus eum Amalec, qui 
sub intelligentiam cadit, a generatione in genera- 
lionem, ut Scriptura loquitur, pugnaret , nobisque 
flducia et armatura crucis corroboratis, opem et 
suppetias quotidie ferret, frutra laboraremus,do- 
mos virtutum zedificare ingressi; frustra etiam vi- 
pilaremus, urbem justitize Jerusalem custodientes, 
ct ad supernain. metropolim properautes. 


Posthac speculatores et exploratores ἃ Moyse 
mittuntur , quibus in. mandatis datur ut promissa 
populo regionis argumenta afferant, in confirma- 
tionem ejus copiz quam recepturi erant. Ut vero 
reddiderunt, studia in contraria 3nimis divisi sunt; 
et alii. quidem ex improbitate et malitia , tristis- 
sina quaque et fictitia referebant : quibus eum ma- 
&gua populi multitudo aures przberet, Moysen ad 
iram concitaverunt ; ducemque ,qui eos in /Egy- 
ptum. reduceret , quzsierunt. Jesus autem meliora 
et veriora nuntiabat, sublatumque ex. Palzstina bo- 
(rum, eL ex. vecte suspensum attulit, tanquam spe- 
εἶθ quoddam eius ubertatis, qua terra promissa 
pollebat. A! tu , cum rursus Jesum audis, in men- 
tem. revoca. verum. Deum. et Salvatorem Jesum, 
magni consilii Patris Angelum et ejus, quz nobis 
promissa est, beatitudinis doctorem, et regni cae- 
lestis jam. quidem superis in oris prz paratorem, 
postea vero etiain largitorem, qui ex cruce suspen- 
sus velut botrus dependet, «uique sanguinem 
suum in immortalitatis potum praebuit: quod et 
Moyses enigmate quodam Lectum pronuntiavit, di- 
cens eos sanguinem uve *? bihisse, ut hoc loquendi 
modo salutarem passionem, et exaltationen, qua 
ex cruce exstitit , denotaret. Num igitur hiec, quie 
liactenus dicta, crucem przsigniflcarunt, et quidein 
tun splendida , tamque miraculorum plena, taber- 


naculum autem, et quae In eo sancla, his venerandis pretiosi typi 


fuerint? . 
Quomodo silentio involvam quaaripartitum po- 
pulum , tabernaculi ministeriis destinatum, cruci- 


9? Deut, xxxit, L4. 


ἐλευθερῶν δὲ xax τὰ ἔθνη τῆ; τῶν εἰδώλων δουλεία-͵ 
xai συνάπτων ἀμφοτέρους τοὺς λαοὺς, ὧς Jf 
ἀχρογωνιαῖος, εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον, xaX συν 

τάττων ἀγγέλοις τὴν Ἐχχλησίαν εἰς μίαν πέστεω: 
συμφωνίαν, εἰς μίαν ὑμνολογέας θεολογίαν, 57 γε κε: 
πρὸ τούτου τὸ μεῖζον παντὸς χατεργασάμενος xaV 
ἕνωτιν ὑποστατιχὴν τὰς δύο συνῆψε φύσεις ἀσυγχύτως 
ἐν ἑαυτῷ, θεότητά φημι χαὶ ἀνθρωπότητα. 

Πόλεμος ἐπὶ τούτοις τῷ Ἰσραὴλ ἐτελεῖτο, καὶ πρὸς 
Ἀμαλὴκ ὁ Θεοῦ λαὸς παρετάττετο. Κἀντεῦθεν 
Μωσῆς μὲν πάλιν τοῦ παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν ἔσχια- 
γράφει δόξαν, καὶ σταυρὸν ἐσχημάτιζε, τὰς χεῖρος 
ἐχτείνων. "Insoüc δὲ τύπον φέρων τοῦ θεανθρώπου, 
ἐτρέψατο τὸν ἀλλόφυλον, καὶ πάντας τοὺς «αΐἶδας 
αὐτοῦ ἐν φόνῳ μαχαίρας ἀπέχτεινε, καὶ τῆς τῶν 
πιστῶν διὰ σταυροῦ v(xn; ἐφανεροῦτο συμδολιχῶς 
τὸ τρόπαιον. Εἰ μὴ γὰρ καὶ νῦν ἐπολέμει Κύριος 
ἐπὶ τὸν νοητὸν "ApaXhx, ἀπὸ γενεᾶς εἰς γεναὰς, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, καθ’ ἑκάστην ἀντιλαμθανό- 
μενος ἡμῶν ἀνδριζομένων ἐν πεποιθήσει xal mav- 
τευχίᾳ σταυροῦ, εἰς μάτην μὲν ἂν ἑχοπιῶμεν, 
οἴχους ἀρετῶν οἰχοδομεῖν ἡρημένοι, εἰς μάτην δὲ 
xai ἡγρυπνοῦμεν, πόλιν διχαιοσύνης Ἱερουσαιλὴμ 
φυλάσσοντες, xal πρὸς τὴν ἄνω μητρόπολιν ἐπισπεύ- 
δοντες. 

Ἑξῆς γοῦν χατάσχοποι παρὰ Μωσέως πέμπονται 
τῆς ἐπαγγελλομένης τῷ λαῷ χώρας, xal σύμδολα 
νομίζειν ἐχεῖθεν ἐπιτάττονται τῶν ἐχδεξομένων εἰς 


ς τίστωσιν ἀγαθῶν. Ὧ; δὲ ἐπανῆχον οὗτοι, xal τῆς 


χατοπτίας ἐδίδουν τοὺς λόγους, διεμερίζοντο τηνι- 
xauta ταῖς γνώμαις * xal οἱ μὲν αὐτῶν καχουρ- 
γοῦντες, Ψευδῇ xal σχυθρωπὰ διηγόρευον, οἷς καὶ 
προσέχοντες τὸ πολὺ τοῦ λαοῦ, δι᾽ ὀργῆς ἐποιοῦντο 
τὸν νομοθέτην, χαὶ τὸν ἡγησόμενον τῆς ἐπ᾽ Αἴγυπτον 
ἐπιστροφῆς ἐζήτουν. Ἰησοὺς δὲ τῆς ἀληθοῦς sign 
xai χρείττονος ἀγγελίας, καὶ χατὰ Παλαιστῖπᾳ 
ἑξαίρων, δεῖγμα τῆς ἐχεῖσε τρυφῆς τὸν ἐ π᾿ ἄνοφο- 
ρέως χομιζόμενον βότρυν ἐποιεῖτο, Σὺ δὲ πᾶλιν 
Ἰησοῦν ἀχούων, νόει μοι τὸν ἀληθινὸν Θεὸν καὶ 
Συυτῆρα Ἰησοῦν, τον τῆς μεγάλης βουλῆς τοῦ Ἰξατερὸ: 
ἤλγγελον, xat τῆς ἐν ἐπαγγελίαις μαχαριότητος 
ἐξηγητὴν, τὸν τῆς ἐν οὐρανῷ βασιλείας καὶ ἑτοιμα» 
«ὴν ἄνωθεν, χαὶ χληροδότην ἐσύστερον, τὸν ὡς Βότρυ 


D ἐπὶ σταυροῦ κρεμασθέντα, καὶ τὸ αἷμα εἰς «πόσιν 


ἀθανασίας παρασχόμενον, ὡς xoi Μωσῆς αὐτὸς 
δι᾽ αἰνίγματος εἴρηχεν, ὅτι αἷμα σταφν.λῆς Eesvev 
οἶνον, ἵν’ οὕτω τὸ σωτήριον χαταμηνύσῃ πάθος, καὶ 
τὴν σταυροῦ εὐφροσύνην. "Ap' οὖν σταυρὸν μὲν 
προδιετύπηνυ τὰ λεχθέντα, xal οὕτω λαμπρά τὰ f» 
καὶ θαύματος γέμοντα, fj σχηνὴ δὲ, xal τὰ ὃν αὐτῇ 
ἅγια τοιούτοις οὐχ ἔχει του τιμίου τύπον συμδάλοις 
σεμνύνεσθαι ; 

Symbolis minime exornata 


Καὶ πῶ; ἂν παρέλθω τὸν ter paria p tef Ait 
λαὸν τὴν σταυριχὴν ἐχείνην δορυφορίαν καὶ προ. 
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πομπὴν, xai τὴν μεταξὺ τούτων διτλάμπουταν toU Α gerum illud satellitium , illumque comitatum, et 


8:02 δόξαν ; Πῶς δὲ τὴν χιδωτὸν, xat τὰ ἐν αὐτῇ 
ταραδράμω, τὴν στάμνον τοῦ μάννα, τὰ: πλάχας 
τῆς διαθήχης, τὸ ἱλαστήριον, τὴν λυχνίαν, τὴν τρά- 
πεζαν, τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοχαυτωμάτων, τὸ 
θυσιαστήριον τοῦ θυμιάματος, τὴν ἐνδελεχῇ θυσίαν, 
τἄλ)α οἷς τὸ σεμνὸν εἶχεν fj πάλαι λατρία, xai δι᾽ ὧν 
ἐδυξάζοντο πάντες οἱ Θεῷ προσανέχοντες, ἐχολάζοντο 
δὲ οἱ μὴ οὕτως ἔχοντες, ἐπειδὴ πάντα τοῦ σταυροῦ 
τὴν δύναμιν προδιέγραφον ; Εἰ δὲ xai ταῦτα διὰ τὸν 
λόγον ἐάσω φεύγοντα τὴν ἀμετρίαν, τὴν γοῦν ῥάδδον 
᾿Ααρὼν, χαὶ τὰ κατὰ τὴν δάμαλιν πῶς σιωπήσω, 
οὕτω περιφανῶς τὸν σταυρὸν προχηρύττοντα ; Ἢ 
μὲν γὸρ ἕνδον βλαστάνει τῆς σχηνῆς:, χαὶ δεΐίχνυσι 
τὸν ἄξιον ἱερέα, καὶ προδείχνυσι τὸν μέγαν ἀρχιερέα, 
καὶ τὴν ix τοῦ σταυριχοῦ ξύλὸν σωτηρίαν εὐαγγελίξε- 
ται. Μαρανθέντες γὰρ χαὶ ἡμεῖς ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας τὸ 
χαταρχὰς, νῦν ἤδη xat βλαστάνομεν, χαὶ Θεῷ χαρπὸν, 
ἀρετῶν ἀναφέρομεν, θυσίαν, ἁγίαν προσφυρὰν δεχτὴν, 
εὔοσμον ὡς ἀληθῶς θυμίαμα. Ἢ δὲ δάμαλις τὸ σωτή- 
ριον καὶ αὐτὴ προδιέγραφε πάθος, 6L οὗ χατεδλήθη 
τῆς; παγκοσμίου ἁμαρτίας τὸ χράτος * τῷ γὰρ ἅμω- 
pov αὐτὴν εἶναι καὶ ἄξζυγα, τὸ ἀναμάρτητον ἐδτλοῦν- 
“ὁ τοῦ Ἰησοῦ xai ἐλεύθερον, ὡς Υἱοῦ. Τῷ τοῦ κέδρου δὲ 
ξύλῳ τὸ σταυριχὸν εἰχονίζετο ξύλον. Τὸ γὰρ ἄση- 
πῖον ἐχείνου τὸ ζωοποιὸν τούτου xal τὴν ἀγήρω 
χαὶ ἀτελεύτητον ἐνέργειαν παρεδῆλον, xal ὁ δι᾽ αὖ- 
τοῦ ῥαντισμὸς τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν ὑπέφανεν, 
ἐξ ἧς ἄφεσις ἁμαρτιῶν, xa υἱοθεσία, καὶ βασιλείας 
Θεοῦ χληρονομία δεδώρηται. 


eam quas in medio borum coruscat ,divinam gle- 
riam? Quomodo prelergrediar arcam, et qnae in 
ea asservabautur , urnam videlicet, ia qua manna, 
et tahulas Testamenti , propitiatorium , candela- 
brum, meusam , altare bolocaustorum, aitare in- 
censi, continuum sacrificium, et alia quibus vetus 
ille cultus maxime clarescebat, et quibus omnes 
illi qui Deo serviebant, gloriam consecuti sunt; pee- 
nam veroii qui aliter comparati erant ; qua om- 
nia crucis potentiam reprxsentabant ? Quod si om- 
nia hzc. vitandz prolixitatis causa, praeteream, t 
virgam Aaronis, et vaccam illam rufam, qui silen- 
tio transmittam , cum tam perspicue crucem prz- 
uuntient? Nam illa. intig. tabernaculum  frondet, 
ostenditque , quisnam dignus sit sacerdos, et simul 
magnum sacerdotem praxmonstrat, salutemque ex 
ligno crucis ortam promulgat. Arefacti enim sub 
initium per peccatum, jam iterum viremus, germi- 
namus , Deoque fructum virtutum referimus, ho- 
siam sanctam , oblationem acceptabilem **,  ve- 
reque boni odoris thymiama 55. Vacca vero saluta- 
rem passionem prxdelineabat , qua in universum 
mundum  grassantis pe-cati vis et potentia dejecta 
es!; macula carere debuit, et jugi expers essc. Quo 
significata est Jesu Salvatoris nostri 8 peccato im- 
wiuoitas, et ut filii, libertas. Insuper ligno cedrino 
lignum crucis est adumbratum. Nam natura ejus 
omnis putrefactionis et cariei expers , vivifica 
ejus ,et uec senio, nec termino obnoxiam actionem 


praenotabat, et aspersio per illud lignum facta, Spiritus gratiam innuebat, cujus beneficio remissiouein 
peccatorum , adoptionem filiorum . et hzreditatem regni ccelestis consecuti sumus. 
᾿Αλλ᾽ εἰ δοχεῖ τὰ τῆς λατρεία: ἑτέρῳ ταμιευσάμ:- C. Caeterum si videtur, ea qu:e ad cultum et crerc- 


vo: χαιρῷ τε καὶ λόγῳ τῇ θαυματουργίᾳ máltvivóua- 
τρίψωμεν. Καὶ τοίνυν ἁμαρτάνων Ἰσραὴλ συνήθως, 
συνήθως πάλιν ἐταπεινοῦτο, καὶ οἱ ταπεινωθέντες 
διὰ δῆγματος ὄφεων ἐθανατοῦντο εὐθὺς, xal οὕτως 
ἐμάνθανε δικαιώματα Θεοῦ, χαὶ πρὸς Θεὸν ἐπέ- 
στρεφεν. Ἕπιστρέφων δὲ ἰλεοῦτο τὸν πανοιχτείρμονα, 
καὶ Μωσῆν εἶχε θαυματουργοῦντα, Κατὰ γοῦν τῶν 
δοχνόντων ὄφεων χαλχοῦν ἐχεῖνος ὄφιν εἰργάζετο, 
ποὺς θεοῦ χελευσθεὶς, ὑψηλοῦ το ἐπὶ ξύλου ἐτίθει, 
xa τοῖς πληττομένοις ὡς αὐτὸν ξλεγεν ἀτενίζειν " 5 
δὴ xal δρῶντες χαχῶν ἀπαθεῖς διεσώζοντο. Οὐχοῦν 
φέρε λέγωμεν, ὡς ἐχ τύπου πάλιν ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν 
μεταφέροντες τὸ διήγημα, προσχεχρούκαμεν καὶ 
ἡμεῖς τῷ Δημιουργῷ καὶ χατηνέχθημεν εἰς θάνατον 
τῇ τοῦ ὄφεω: σνμδουλῇ * δῆγμα γὰρ ἀληθῶς ὄφεως 
ὁ ἐπελθὼν τῷ προπάτορι θάνατος. ᾿Ανεζωοπο!ἧ- 
θημεν δὲ τῷ ἐπὶ τοῦ σταυριχοῦ ξύλου νεχρωθέντι 
Χριστῷ ἐν ὁμοιώμαξτι σαρκὸς ἁμαρτίας, ὥς φησιν 
ὁ θεῖος ᾿Απόστολος. Ὥς γὰρ ὃ χαλχοὺῦς ὄφις ἐχεῖνος 
ἴνδαλμα μὲν ἦν τοῦ θηρὸς, τὸν θανατοῦντα δὲ οὐχ 
εἶχεν ἰὸν, οὕτω xal ὁ ἐν τοῖς ἀἁγνόμοις .1ογισϑθεὶς, 
6v ἡμᾶς ἀναμάρτητος, xal κατὰ φύσιν ἀγαθὸς Δεσ- 
πότης σᾶρχα μὲν ἀγέλαδε, χαὶ γέγονε χαθ’ ἡμᾶς, 
xai ἁμαρτία ἐκλήθη, ἧτοι θυσία ὑπὲρ τῆς παγχοσ- 


O Roin, xit, 1; xv, 16, ** Exod. xxv, f. 


*" Roin. vin, ὦ. 


mouias pertinent, alteri tempori et orationi reserve- 
inus, et rursus ad prodigiorum effectionem nos re- 
cipiamus. fgitur cum Israel, iore 80, peccatis sese 
obstringeret, more solito iterum afflig-batur et de- 
jiciebatur, et qui morsu serpentum fuerant icti, 
e vestigio peribant: et sic justificationes Dei disce- 
baut, et ad. Deum revertebantur. | Conversus vero 
miserabatur miseros, et :»nox Moysen, ut miracula 
patraret, destinabat. Ergo contra morsus serpen- 
tum zreum ille serpentem formavit, jussu Dei, et 
ex pracelso ligno suspendit, mandavitque ut qui a 
serpentibusicti essent, in eum respicerent, quoi 
cum facerent, imuiunes ἃ malo conservabantur. 
Agedum ergo totam hanc narrationem rursus a figura 
in veritatem ipsam transferamus. luvisi nos quo- 
que Deo, subdola serpentis suasione, in mortem 
przecipites acti fuimus. Vere enim morsus serpentis 
est inors , quae primum parentem nostrum invasit. 
Vitam vero recepimus , cum in ligno crucis Chri- 
sius occubuit in. similitudine carnis peccati, ut dicit 
divinus Apostolus **, Quemadmodum enim «reus 
ille serpens simulacrum erat animantis illius,at 
mortifero veneno carebat, jta et is qui propter nos 
cum iniquis reputatus est '?, ab omni peccati labe 


$$ Isa, 1.11, 12 
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purus et natura sua bonus Dominus, carnem qui- A μίου πάσης ἁμαρτίας. Τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἅμα,- 
dem accepit, εἰ nobiscum versatus, imo et pecca-— τίων, ὁ ᾿ἰαῦλός φησιν, ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν àxois- 
ium dictus est **, sive sacrificium prototius mundi σαν, ἵν᾽ ἡμεῖς γενώμεθα Θεοῦ δικαιοσύνη. 'Apsc- 

peccato, — Eum. enim, qui non noverat peccatum, in-— κίας δὲ αὐτὸς οὐμενοῦν οὐδὲ μίαν ἐδέξατο χηλβε. 

quit Paulus, pro nobis peccatum fecit, ut mos effice- Σώζει δὲ τοὺς ὁρῶντας εἰς αὐτὸν, τοὺς πισπεύοντος 

remur Dei justitia **. Et. tamen. nullain. penitus. δηλαδὴ, ὅτι Θεός ἐστι ζωοποιὸς, καὶ ἐγεγόνει ao, 

peecati. maculam iu se admisit. Servat autem illos — xal τὴν ἀἁμαρτιχὴν ἡμῶν ἐφόρεσε φύ:ιν, καὶ δοξάζει 
qui in eum. oculos intendunt, eos videlicet qui cre-— «ou; μιμουμένους ὡς δυνατὸν ἐν τῷ τὴν σάρκα 
dunt, ipsum. Deum vivum et vite datorem esse, σταυροῦν σὺν τοῖς παθήμασι καὶ ταῖς éxi- 
caruemque factum , naturam. nostram peccatricem.— ϑθυμέίαις. 

induisse et tulisse, et gloriam dare consucvisse iis qui, quantum; fleri potest, ad imitationem — ejus 
contendunt. crucifigenlo carnem, cum vitiis εἰ concupiscentiis **. 

Vides (gure cum rei veritate convenientiam. "Opd; τοῦ τύπου πρὸς τὴν ἀλήθειαν τὴν συγγέ" 
lbi mortem effugerunt Judzi, sed temporariam ; νέιαν. Ἐκεῖ θάνατον διέφυγον Ἰονδαῖοι, ἀλλὰ 
hic :eternam ii qui credunt, effugiunt. lbi scrpen- τὸν πρόσχαιρον, ἐνταῦθα «bv αἰώνιον οἱ πιστεύοντες 
tum morsus curabat suspensus serpens; at δὶς, διαδιδράσχουσιν. Ἐχεῖ δήγματα ὄφεων ἰᾶτο ὁ χρεμά- 
plagas, ab intelligibili serpente inflictas, sanat eru-— μένος ὁ ὄφις * ἐνταῦθα τοῦ νοητοῦ δράχοντος θερα- 
cifixus Jesus. lbi curabatur, qui corporeià oculis πεύει τὰς πληγὰς ὁ ἀταυρωθεὶς Ἰησοῦς. "Exet ὁ τοῖς 
"tebatur ; at hic is qui mentir oculos intendit, om- ὀφθαλμοῖς τούτοις βλέπων ἐθεραπεύετο " ἐνταῦθα ὁ 
nia peccata deponit. Ibi sin figuram serpentis τοῖς τῆς διανοίας ὁρῶν ὄμμασι πάντα ἀποτίθεται τὰ 
conformatum fuit; bic corpus Domini ἃ Spiritu ἁμαρτήματα. "Exst χαλχὸς τὸ χρεμάμενον fv εἷς 
sancto efformatum cst. Ibi mordebat serpeus, ser- σχῆμα ὄφειυς διατυπωθεὶς, ἐνταῦθα σῶμα Δεοσποτιχὸν 
peusque medicinam faciebat : ita et hic mors inte-— ὑπὸ τοῦ Πνεύματος κατασχευασθέν. “Ὄφις ἔξαχνεν 
ritum, et mors salutem attulit. Caeterum serpens, ἐκεῖ, xai ὄψις ἰᾶτο * οὕτω xat ἐνταῦθα θάνατος ἀπώ- 
qui exitium pariebat, venenum babebat: at qui sa-— λεσε, xal θάνατος ἔσωσεν. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ἀπολλὺς ὄφις 
lutem afferebat, veneno vacuus erat. Idem bic eve- [ἰὸν εἶχεν, ὁ δὲ σώζων ἰοῦ καθαρὸς fjv. Kal ἐνταῦθα 
vit, Nam morte, quz nos perdidit, peccato infecta πάλιν τὸ αὑτό. Ὁ μὲν γὰρ ἀπολλὺς θάνατος ἀμαρ- 
fuit, sicut veneno serpens: at erox Domini omni τίαν εἶχεν, ὥσπερ τὸν ἰὼν ὁ ὄφις " ὁ δὲ τοῦ Δεσπότου 
prorsus peccato carebat, sicut aereus. serpeus ve- σταυρὸς ἀμαρτίας ἀπήλλαχτο πάσης, ὥσπερ ὁ χαλ- 
Π6η0 : P'eccatum enim non fecit, nec est inventus 49ο- χοῦς ὄφις ἰοῦ" ᾿Αμαρτίαν γὰρ οὖκ ἐποίησεν οὐδᾶ 
lus in ore ejus ". Et hoc est, quod divinus Αρο- C εὑρόθϑη δόλος ἐν τῷ στόματι αὑτοῦ. Καλιτουτόἑξστι: 
etolus tradit : Exspoliams principatus. et potestates, ὅ φῆσιν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος - ᾿Απεχδυσάμενος τὰς 
traduxit confidenter triumphans illas in semetipsos**. ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥη- 
Quemadmodum enim generosus aliquis athleta, σίᾳ, θριαμδεύσας αὐτὰς ἐν αὐτῷ. Καθάπερ γάρ τις 
quando adversarium in sublime raptum lancinat, ἀθλητὴς vívvolog, ὅταν ἐπὶ μετεώρου τὸν ávcaqw- 
splendidiorem suam victoriam efücit: ita et Chri- νιστὴν ἄρας καταῤῥάξῃ, λαμπροτέραν ἀποφαίνει vin 
sius, [016 lerrarum orbe inspectante, adversarias — Vixnv" οὕτω χαὶ ὁ Χριστὸς, τῆς oixovpvrg ὁρώσης 
virtutes dejecit, et ab illis percussos sanavit sus. ἀδβπάσης, τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις κατέδαλε, καὶ 
pensus in liguo. τοὺς ὑπ᾽ ἐκείνων πληγέντας ἰάσατο χρεμασθεὶς ἐπὶ 

ξύλου. 

Cur igitur, dixerit forte quispiam, mortem ex Tl οὖν, φητὶ, τὸν μὲν ix δήγματος χατήργησε 
morsu illatam depulit suspensus serpens, nec. be- θάνατον ὁ κρεμασθεὶς ὄφις, τὰ θηρία δὲ οὐχ ἐξηφά- 
stias illas majoris beneficii gratia abstulit, tunc νίῖσεν εὐεργεσίας ἕν:χα μείζονος, xal τῷ τότα τῷ 
quidem Israeli, nune vero. von. minus nobis con- Ἰσραὴλ, xal νῦν δὲ οὐχ ἧττον fjulv ; Οἱ μὲν γὰρ σω- 
ferendi? Respondeo, Israelitas, alo preseute, mo« φρονέστεροι τοῦ χαχοῦ παρόντος ἐγένοντο, ἡμᾶς τερὸς 
destiores et iractabiliores elffecios esse: nos au- " ὑψηλοτέραν ἄγει βίον κατάστατιν τὰ τυπούμανα. 
ten per ea qua signilicabantur ad sublimiorem δῆλον γὰρ ὡς διὰ σταυροῦ σωθέντες τὸν μὲν ἐκ «Tc 
vita rationem duci, exemplum viue institueudz ea ἀρχαίας παραδάσεως παντελῆ πεφεύγαμεν θάνατον, 
qua — presiguificantur,  suppeditant. Manifestum πρὸς δὲ τὸν ἀρχηγὸν τῆς χαχίας val τὴν ἐγχειμένην 
euim est nos, qui per crucem servati sumus, mor- τῇ σαρκὶ χατὰ τοῦ πνεύματο; ἐπιθυμίαν (γαὶ ταῦύ- 
tem ex antiqua illa transgressione ortam penitus — «nv γάρ pot δοχεῖ τὰ θηρία αἰνίττεσθαι), πολειεαῖν 
cffugisse; cum malitie vero auctore, et ea quae ὀφέέξλομεν διὰ βίου, xal μάχεσθαι, ὡς ἂν φόδῳ «ἧς 
carni adversus spiritum semper incumbit concupi- γεέννης. xat πόθῳ τῆς βασιλείας τηρῶμεν τὰς tvxo- 
scentia (quam mihi reptilia illa innuere videntur), λὰς τῆς ἀναπλάσεως, ol τῆς πρώτης πλάσεως τὴν 
perpetuum bellum, quoad vita durat, gerere de- ἐντολῆν μὴ φυλάξαντες εἰς ἀπόλαυσιν τῆς ἀχατα- 
bere, ut metu gelieun:ze et. desiderio regni serve- λήχτον ζωῆς. Οὕτω τὴν Ex τοῦ χλωροῦ Ue ὅχα-" . 
mus pracepta data post. reparationem, qui prima στήσασαν τῆς ἡδυπαθείας πυρχαϊὰν, ξηρὸν ἔσδεσε τοῦ 


** 11} Cor. v, 21. ** Ibid. ** Galat. v, 2i. 9 ds2, Ei, 9; E Petr. 1, 22, ** Coloss. 1, 15. 


221 


IN EXALTATIONEM S. CHUCIS. 


492 


σταυροῦ ξύλον" οὕτω τὸν ἐκ τοῦ ζῶντος ὄφεως ἰὸν A creationis. prasceptumenon  observàvimus, idque 


$ νεχρωθεῖσα δι᾿ ἐμὲ σὰρξ ἐνέχρωσς, xal τῷ πεπονθότι 
τὴν ἀπάθειαν ἐδωρήσατο. Οὐδὲ γὰρ ἔμελλεν ἀθάνατα 
βασιλεύειν ὁ θάνατος " διὰ θανάτου δὲ μᾶλλον ἔδει xal 
τοῦτον τεθνάναι, ὅ δὴ xaX γέγονεν, ἀῤῥήτῳ σοφίᾳ 
«oU πάντα δυναμένου Θεοῦ. Ὧ; γὰρ ἔνθα φῶς ἐπι- 
λάμψῃ, ἀχρόνως ἠφάνισται σχότος, οὕτω χαὶ τῆς 
φθορᾶς ὄλεθρος γέγονεν, ὅπου Χριστὸς ἡ πάντων ζωὴ 
παραγέγονεν. ᾿᾽Αλλ᾽ οὕτω μὲν ταῦτα, χαὶ ὁ λόγος 
τῶν χατὰ Μωσέα θαυμασίων, ὅσα πρηετύπου τὴν 
σταυριχὴν δόξαν διεξελθὼν, εἰς τοῦθ᾽ ἡμᾶς ἀνεδίδασε 
τὸ τῆς θεωρίας ὄρος. 


sempiteruze et. indesiuentis vitz. adipiscendz gra- 
tia. Sic voluptatis incendium, ex viridi liguo ena- 
tum, ?rucis aridum lignum exstinxit ; sic vivi ser- 
penüs α x«enenum interfecta. propter. me caro inter- 
fecit, 4t e: (ui. .cpuciatus illos subiit, impatibilita- 


4ein. dedit. Neue huy. mortis imperium futurum 


erat perpetuum : imo. LL eral, ut ipsa mors 
mortem obiret ; qiod e accilit ineffabili sapientia 
omnipotentis Dei. Sicut euim ubi - "lux: iiaxit, mo- 
mento temporis tenebrze fugantur : ila et φοστυριίο- 
nis interitus exstitit, simul atque Christus adfuft, 


Et hac quidem ita sese habent, et ipse orationis cursus ea quz ex mirabilibus a Moyse patratis, 


crucis gloriam prasignificabaut, 


persequens ad hanc contemplationis altitudinem nos perduxit. 


Βούλετσι δὲ λοιπὸν xai μετὰ Ἰησοῦ γενέσθαι. Β Poslliac eum Jesu occupari instituta. oratio avet. 


ἔχει γάρ tc χἀκεῖνος ἡμῖν οἰκεῖον ἐπιδεῖξαί τι xal 
προσῆχον τῇ πανηγύρει. Τί τοῦτο: Τὸ χατὰ T'aÓ xcov 
“ρόκπαιον, ὅτε τὸν ἥλιον ἔστησι, xat τὴν χατὰ θανά- 
του νίχην τοῦ Σωτῆρος; προδιέγραψε, xa0' ἦν παντε- 
λῶς ἐπέσχε τὰς ἀχτῖνας ἥλιος, καὶ σχότος ἐν ἡμέρᾳ 
μέσῃ τὴν οἰχουμένην ἐχάλυψεν, ὃ χαὶ ςφωτὺς κᾶλλον 
τὴν Χριστοῦ δύναμιν ἐκήρνξεν. "Iva γὰρ πᾶσιν ἀν- 
θρώποις φανερὸν γένηται τὸ σωτήριον πάθο:, xal 
πάντες μάθωσιν ὅτι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῇ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἔδωχεν ὁ Θεὸς, ἐχέλεῦσε σχοτισθῆναι τὸν 
ἥλιον, χαὶ οὕτω φωτισθῆναι τὴν ὑφήλιον, μυσταγω- 
γηθεῖσαν ὑφ᾽ ὕψους τῆς εὐεργεσίας «^ μέγεθο:" xol 
τὴν μὲν γέννησιν ἀστὴρ ἐχήρυττε τοῖς μάγοις, τὴν 
6: σταύρωσιν ἥλιος διετράνου tol; πέρασι. Καὶ ὅρα 


σοφίαν Θεοῦ, καὶ «3; περὶ ἡμᾶ; ἀγάπης ὑπερ"ολὴν, C 


ἑαυτὸν ἐχόένωσε, μορφὴν δούλου JaCów, ὅ ἐν μορφῇ 
Θεοῦ ὑπάρχων Θεὸς Λόγος, 6 συναΐδιος τῷ ]ατρὶ, 
xat ὁμόθρονος, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, 
xal σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἐταπείνωσεν 
δαυτὸν γενόμενος ὑπήκοος μέχρι θανάτου, 0ará- 
του δὲ σταυροῦ, καὶ παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν θυσίαν, καὶ προσφορὰν τῷ Θεῷ εἰς ὀσμὴν 
δὑωδίας. e 


Ταύτῃ τοι χαὶ δόξαν ἰδίαν τὴν δι᾽ ἡμᾶς ἀδοξίαν 
ὠνόμασε, xal εὐφροσύνης ποτήριον τὸν μετ᾽ ὀδύνης 
ἐχάλεσε θάνατον, καὶ πανηγύρεως ἡμέραν τὴν τῆς 
ὕδρεως ἑποίει, τὴν ἄφεσιν τῷ λῃστῇ χαριζόμενος, 
τὸν παράδεισον ἀνοίγων, τοὺς νεχροὺς ἀνιστῶν, τὴν 
γῆν σαλεύων, τὸ καταπέτασμα σχίζων, xat τῷ Πα- 
τρὶ τὴν ὑπὲρ τῶν σταυρούντων προσάγων ἱχεσίαν, 
χαὶ χαλῶν ὑψηλῷ κηρύγματι πρὸς εὐφροσύνην τὰ 
πέρατα, ὅτι τὸν τύραννον καταδέδληχεν, ὅτι τὴν 
Ἐχχλησίαν ἐνυμφεύσατο, ὅτι τῷ Θεῷ κχατήλλαξε 
τὴν ἀνθρωπότητα, Διὰ τοῦτο τὴν μὲν ἀνάστα- 
σιν λάδρα xal ἐν πχοαδύστῳ πεποίηχεν, ἐπι- 
τρέπων αὐτῆς τὴν ἔνδειξιν τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ 
παντὶ, τὸν δὲ σταυρὸν ἐν μέσῃ τῇ πόλει ἐν μέσῃ 
τῇ ἑορτῇ, ἐν μέσῳ τῷ δήμῳ τῶν Ἰουδχίων, 
ἑἐχχατέρωθεν δικαστηρίων παρόντων Ῥωμαϊκῶν χαὶ 
Ἰονδαϊχῶν, ἑορτῆς πάντας συναγούση:, iv 
ἡμέρῃ μέσῃ, ἐν xoiUG 27,6 οἱἰχρυμένης θεάτρῳ ὑπέ- 


* Philipp. n, 6, 8, 5" Ephes. v, 2. 


Suppeditabil enim et ille quiddam proprium ot prz- 

senti celebritati consentaneum. Quid illud ? T:o- 
phaeum adversus Gabaon erectum, quando solem stare 
fecit, victoriamque Salvatoris de morte reporta- 
tam predelineavit, quo tempore sol sues radios 
penitus cohibuit, et in ipso meridie tenebrze mun- 
dum operuerunt, 4:6 Christi potentiam multo. 
magis quam ulla lux deprzdicarunt, ut omnibus 
hominibus salutaris passio manifesta evaderet, o:- 
nesque cognoscerent Deum unigenitum sunm Filium 
pro nobis dedisse, solem inobscurari jussit, et sic 
eam partem quz soli subjecta est, illuminari, in- 
structam ab allo de beneficii magnitudine. Nativi- 
tatem magis stella nuntiavit: at. erucifixsionem 50] 
ipse mundi termins perspicue notificavit. Vide 
autem sapientiam Dei, et ejus, qua est in nos cha- 
ritatis iimmensitatem : seipsum erinanivit, formam 
servi accipiens, qui in forma Dei erat Deus Patri 
cozteruus, ejusdem glorie * in. similit«diem — ho- 

minum factus, εἰ habitu inventus «t homo, humilia. 
til semelipsum, [actus obediens usoue ad. mortem, 
mortem autem crucis ** , et dedil. semetipsum pro 

nobis hostiam et oblationem Deo in. odorem  suavi- 
tatis "*, 

Quocirca gloriam propriam appellavit eam, quam 
pro nobis susceperat iguominiara ; et exsultatiunis 
poculum nominavit mortem cruciatibus refertam, 
diemque ludibrii ei irrisionis loco celebris festivi- 
tatis habuit, concessa latroni peccatorum indulgen- 
tía, paradiso aperto, mortuis excitatis, terra quas-- 
sata, velo scisso, fusis ad Deum precibus pro cru- 


- cifigentium salute, vocatisque ad Letitiau sonoro- 


praeconio, ipsis terrae nibus, ob tyrannum pro-- 
Stratum, ob Ecclesiam sibi desponsam ; quia D'eo- 
lhumanam naturam reconciliavit. Ea de causa re- 
surrcctio in occulto peracta est; quippe cujus ma- 
uifes:atio el. prouulgatio toti. reliquo tempori re- 
servaretur; crucem vero iu media civitate, in. me- 
dio festivitalis, iu medio populi Judaici, jadicibus 
Romanis et Judaicis mirinque presentibus, festo 
die omnes convocautes, medio die, in medio orbis 
theatro sustinuit ; cumque id quod fiebat, presentes 
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duntaxat intuerenter, soli obseurato mandavit, οἱ A μεῖνε * xol ἐπειδὴ οἱ παρόντες μόνον ἑώρων τὸ γινό- 


ubique terrarum immane illud Judzorum facinus 
nuntiaret. Adeo Ecclesiam dilexit universae crea- 
turz: Dominus. Sic se pro illa tradidit, Tali "qeco- 


nomia et'consilio innotuit nobis inmepsitks divine 
benevolentiz. vno 


liuc accedat eiiam diving Tct; ham et ipse 
insigne quoddam munus. flea afferre, et huic cele- 
britati convermjentigsimun contribuere poterit. At- 
tende δι! φῆ, ad rei | geste seriem, ut. eo perspica- 
cius ἡπαηρὺρν iitelligas, quod sub illa narratione 
; Me. Vide qua ab ipso sunt patrata, nt cogno- 
. Daras, quam probe consentiant cum his, qu:e dixit, 
Vidit aliquando Goliath, vastum illum mole corpo- 
ris, spiritu elatum, porténtosam illam natura am- 
bitionem et insolentiam, pessima audentem, τ08- 
gniflea queque contra Israelem jactantem et de- 
blaterantem. Audivit, quam dictis arrogantia plenis 
populum Dei aspernuaretur, et quantis. injuriis 
electam Dei hareditatem oneraret : moxque juve- 
nili ardore incitatus, opposuit sese nefario alieni- 
gens, et. in aciem adversus injuriosam mentem et 
linguam progressus est : armis quidem carnalihus 
destitutus, at superna gratia egregie munitus, la- 
pidisque jactu talem ac tantum prosternit ; deinde 
imicanjem fulgoremque contra se mittentem glaá- 
dium ipse vibravit, eoque blasphemum trucidavit ; 
et abstulit opprobrium ez Israel **. lunc in?modum 
David pastor ovium simal, et rex instrumentum, 
quod mortis alioquin causa erat, in presidium sa- 
lutis verti posse docuit, illudque intra taberraculi 
adyta illatum Deo dedicavit. Christus autem cun- 
etarum rerum Rex, verusque pastor omnis rationa - 
lis creature, ligno crucis, quod olim perdendis ho- 
minibus cacodzmoni instrumentum erat, in argu- 
mentium salutis transmutavit, occiso tyranno, et 
mundo libertate restituta. Quapropter nos etiain 
gratias ageutes exaltamus et exosculawmur crucem, 
Dei gladium, quam et Isaias ignitnm gladium no- 
minavit : In illa enim die, inquit, adducet Dominus 
gladium suum sanctum, et magnum, et [ortem su- 


μενον, ἐπέταξε τῷ ἡλίῳ χρυδέντι πανταχοῦ τῆς 
οἰκουμένης ἀπαγγεῖλαι τὸ τόλμημα. Οὕτως ἣ γάπηςε 
τὴν Ἐχχλησίαν ὁ Δεσπότης τῆς κχτιίσεως ^ οὗ 
παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ αὐτῆς " τοιαύτῃ οἔκονομ 
ἐγνωρίσθη τὸ ὑπερξάλλον τῆ: θείας φιλανθριυπίας. 
Ἐπὶ τούτοι: πχρίτω δὴ τῷ λόγῳ xat Δανῖδ 5 θεῖο-" 
εἰσχομίσαι γὰρ χαὶ αὐτὸς μέγα τι δῶρον θεῷ χἄντυὐθλ 
δύναται, xa τῇ ἑορτῇ πρεπωδέστατον. Καὶ σκόπει 
μοι ἱστορούμενον, ἵνα θαυμάσῃ: τὸ θεωρούμενον. 
Σχόπει τὸ πραχθὲν παρ᾽ ἐχείνου, ἵν᾽ ἴδῃς ὅσην ἔχῃ 
συμφωνίαν πρὸς τὰ παρ᾽ αὐτοῦ λεχθέντα. Εῤδε τὸν 
Γολιάθ ποτε τὸν περ'ττὸν τὸ σῶμα, xa! ἐπηρμένον 
τὸ φρόνημα, τὴν τερατώδη φιλοτιμίαν τῆς φύσεως. 
τολμῶντα τὰ χείριστα, χαὶ μέγα χατὰ τοῦ "spat 
φρνυαττόμενον. "Hxouctv. αὐτὸν λόγοι: ὑπερηφανίας 
ἐξουθενοῦντα τὸν τοῦ Θεοῦ λαὸν, χαὶ τὴν ἐχλεχτὴὼν 
χιθυδρίζοντα χληρονομίαν, χαὶ νεανιχῶς ἀντικατέστη 
τῷ παλαμναίῳ, πρὸς τὴν ὑδρίστριαν παραταξάμενος, 
καὶ φρένα, χαὶ γλῶσσαν, γυμνὸς μὲν τῶν σαρχικῶν 
ὅπλων, τῇ δὲ ἄνωθεν χάριτι πεφρχγμένος χἀντεῦθεν, 
χαὶ ῥίπτει μὲν εἰς γῆν λίθου βολῇ τὸν τοσοῦτον. Elta 
καὶ ἣν κατ᾽ αὐτοῦ στίλδουσαν συνεχῶς ἐχεῖνος &vé- 
τεῖνε ῥομφαίαν λαθὼν, διεχειρίσατο τὴν βλάσφημον, 
καὶ ἐξῆρεν ὄγειδος ἐξ υἱῶν ᾿Ισραή.1. Οὕτω μὲν οὖν 
Aavt, ὁ προδατεὺς ἅμα xal βασιλεὺς, τὸ θανάσιμον 
ἔπλον σωτήρ ον ἀποδείχνυσι xal τῆς ἀγίας σκηνῆς 
ἔνδον τίθησι, xa τῷ Θεῷ ἀνατίθησι. Χριστὸς δὲ, ὁ 
παμθδασιλεὺς xal ποιμὴν ἀληθῶς πάσης λογικῆς 


C κτίσει“, τὸ σταυρικὸν ξύλον, ὃ πάλαι κατὰ τῆς φ΄- 


σεως ὁ ἀλάττωρ ὄργανον εἶχεν ἀπωλείας, αἴτιον 
ἔδειξε συντηρίας, χτεῖνας τὸν τύραννον δι᾽ αὑτοῦ, xaX 
κόσμῳ τὴν ἐλευθερίαν χαρισάμενος. Ταύτῃ τε καὶ 
ἡμεῖς εὐχαρ'στοῦντες ἀνυψοῦμεν καὶ κατασπαζόμεθα 
τὴν Θεοῦ μάχαιραν, τὸν σταυρόν. Οὕτω γὰρ αὐτὸν 
καὶ τὸ χατηνϑραχωμένον ὠνόμασεν Ἡσαῖου στόμε᾽ 
Τῇ ἡμέρᾳ γὰρ. φησὶν, ἐκείνῃ ἐπάξει ὁ Θεὸς civ 
μάχαιραν αὑτοῦ τὴν ἁγίαν, xal τὴν μεγάλην xal 
τὴν ἰσχυρὰν, ἐπὶ τὸν δράκοντα, τὸν ὄφιν τὸν 
σκολιὸν, καὶ ávsJet τὸν δράκοντα τῇ ἡμέρᾳ &xsi- 
vn ἐν τῇ θαλάσσῃ. : 


per draconem , serpentem. tortwosum, οἱ interficiet draconem in illa die, in mari 73. 


Peremit igitur Christus per erucem eum qui glo- D 


riatus fuerat, se aboliturum et terram et mare, to- 


tumque terrarum orbem instar nidi comprehensu-.- 


rum. Occidit desertorem, interfecit corruptionem, 
vitamque nobis donavit, Cum enim malitize auctor 
el dux quadruplici arrogantia laborarit, suumque 
thronum sese supra nubes collocaturum  jactarit, 
inferorum sedes adeptus est, et Leviathan appel- 
latur, sede in aquis collocata. Circuit autem eam, 
qua colo subjecta est, regionem, terramque obam- 
bulat, lgitur prudeuter admodum Dominus et Sal- 
valor quadruplex quasi munimentum ipsius ty- 
rannidi opposuit, crucem nimirum quadripartitam, 
qua undequaque eum expellit, et. ad tartara, sty- 
giasque domos detrudit, Annon et alii infiniti 
mortis obeundze modi eraut, ut et por aliam quam- 


τι [ Heg. xvii, 40. '* Hsa. xxvii, 1. 


Aves γοῦν διὰ σταυροῦ ὁ Χριστὸς τὸν χαυχησά᾽ 
μενον ἐξαλείφειν γῆν τε xat θάλασσαν, χαὶ τὴν oi- 
χουμένην ὅλην ὡς νεοττιὰν καταλήψεσθαι. EO 2 vá- 
τωσε τὸν ἀποστάτην, ἀπενέχρωτε τὴν φθορὰν, καὶ 
τὴν ζωὴν ἡμῖν ἐδωρήσατο. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ τῆς χακίας 
ἀρχηγὸς καὶ προστάτης τετραμερῇ τὴν ὑπερηφάνειαν 
ἐκτήσατο καὶ θήσειν μὲν ἐπὶ τῶν νεφελῶν εἶπεν τὸν 
θρόνον, ἀπεχληρώσατο δὲ τὸν ἄδην, xa) Λευϊαθὰν δὲ 
λέγεται τοῖς ὕδασιν ἐμφωλεύων. Περιέρχεται δὰ xat 
τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, χαὶ ἐμπερ' πατεῖ τῇ γῇ. Πανσόφως 
ἄρα καὶ ὁ ἐμὸς Σωτὴρ καὶ Δεσπότης τετραμερὲ: 
ἀντέστησεν αμυντήριον, τῇ εἰχείυου τυραννίδι τὸν 

τετραμερῆ σταυρὸν πανταχόθεν αὐτὸν ἀπελαύνοντα, 
καὶ ταρτάριρ καὶ τῇ γεέννῃ napazágfovim "i vá. 
οὗ μύριοί τινες ἦσαν οἱ πρὸς θάνατον φέροντες πρό" 
ποι, ἵν ἴσως καὶ δι᾽ ἄλλου τοῦ τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ol- 
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χονομίαν ὁ Δεσπότης ἐχτελέσειε ; Τίς οὖν ὁ περὶ τοῦ A dam wortis rationem Dominus susceptas pro nobis 


σταυροῦ λόγος, ὃν ὡς ἀναγχαῖον τῷ οἰχείῳ θανάτῳ 
πανταχοῦ μίγνυσι προστιθεὶς, καὶ δι᾽ ὅν col. μαῦγ.- 
ταῖς ἔλεγε μετὰ τὴν ἀνάστασιν, ὅτι οὕτω γέγραπται, 
xai οὕτως ἔδει παθεῖν τὸν Χριστὴν, διὰ τῇ; ἐπὶ ξύλου 
& λονότι ἐχτάσεως ; Πολλὰ μὲν ἴσως ὁ ζητῶν εὑρήσει 
τούτου τὰ αἴτια, καὶ πάντα θεοπρεπή, χατ᾽ ἐξτίρε- 
τον δὲ δυοῖν τούτοιν ἕνεχα, ἵν᾽ ἅμα μὲν xal τοῦ 
χόσμου παντὸ: ἐχδιώξῃ τὸν τυραννήσαντα, ἅμα δὲ 
xai τὴν ἀνυπέρδλητον φιλανθρωπίαν ἐπιδείξηται. 


ἝἙἝἭ ρμηνεύει Παῦλος ἀμφότερα γράφων Ἐφεσίοις " 
“ν᾽ ἐξισχύσητε καταλαδέσθαι τί τὸ πλάτος καὶ 
μῆκος καὶ βάθος καὶ ὕψος, γγῶγαι δὲ τὴν ὑπερ- 
6á.Llovcav ἀγάπην τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ. 
Tv piv γὰρ θείαν ἀγάπην ἔγνωμεν, ὅτι τὸν πάντων 
οἴχτιστον ὑπὲρ ἡμῶν εἴλετο θάνατον" τὴν δὲ παγ- 
χόσμιον ἐλευθερίαν ἀνεμυΐθη "κεν διὰ τοῦ τετρχμεροῦς 
σχήματος: τοῦ σταυροῦ. Πάντας γὰρ εἴιλκυσε πρὸς 
ἑαυτὸν τῇ ἐπιγνώσει τῆς ἰδίας δεσποτείας " ἐπειδὴ 
βασιλέα τηνιχαῦτα xal Θεὸν οὐχ dj χτίσις μόνον 
ἀνεχήύρυττε τοῦτο τῇ σφετέρᾳ κχαινοπαθείᾳ, ἀλλὰ 
xal ὁ συναποθνήσχων λῃστῆς, xa: ὁ αὐτουργῶν 
ἑκατόνταρχος, καὶ ὁ τοῦ Πιλάτου τίτλος, ἀληθῶς 
μαρτυρίαι παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἀξιόπιστοι" ὅπερ χαὶ ὁ 
θεοπάτωρ ἄνωθεν προαναφωνῶν ἔχραξεν, ὅτι Ὁ Θεὸς 
ἡ: ιἰῶν βασιλεὺς πρὸ αἰῶνος ὑπάρχων, ἐπ᾽ ἐσχάτων 
τούτων ἡμερῶν εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς 
γῆς, καὶ τὴν διὰ σταυροῦ xatáÀustv τοῦ τυράννου ση- 
μαίνων. ᾿Ἐχδέόδληται γὰρ ὁ τοῦ σχότους ἄρχων τῆς 
κτίσεως ἁπάσης, χαὶ ἀπέῤῥιπται μὲν ἐξ οὐρανοῦ, ὅτι 
Ὁ οὐρανὸς τῶν οὐρανῶν cQ Κυρίῳ" ἀπέῤῥιπται 
6X καὶ γῆς xax θαλάσσης, ὅτι τοῦ σταυρωθέντος Σω- 
τῆρός ἐστι ἣ θάλασσα, xaX τὴν ξτρὰν αἱ χεῖρες αὐτοῦ 
ἔπλασαν" χατήργηται καὶ ἣ ἐν ἅδον δυναστεία, ἐπ- 
εἰδὴ κἀχεῖνος τῇ Δεσποτιχῇ καταδάσει πεφώτισται, 
xai εἰς λοιπὸν τῷ διαδόλῳ τόπος ὁ τῆς γεέννης τετῇ- 
ρηται, ὁ ἡτοιμασμένος αὐτῷ τε xal τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ. 

Φέρε δὴ vuv xal ix τῶν ἀσματιχῶν τῆς Σολω- 
μῶντος Σοφίας ῥημάτων τὸν λόγον ἀρδεύσωμεν. Καὶ 
παρίτω pot ἣ ἐν ἐχείνοις x. Avr, Χριστοῦ τὸν σταυρὸν 
προχηρύττουσα, τοῦ πρὸς ἀλήθειαν βασιλέως εἰρή- 
νῆς, τοῦ τὰ διεστῶτα συνάψαντος, καὶ τὸ τοῦ 


partes consummaret ? Qui igitur crucis ratio est, 
quod ubique tanquam de necessaria ad mortem 
suam loquitur, et cnjus. gratia cum ad discipulos 
verba post resurrectionem faceret, 5iebat ; quo- 
niam sic scriptum est, el sic oportebat pati Chri- 
stum, videlicet per extensionem in cruce ? Forte 
autem is, cui quarere animus, multas hujus rei 
invenerit causas, omnesque Deo consentancas, ex 
qvibus dus istz potissima : ut simul ex toto 
mundo crudelein illum tyrannum expelleret, simul 
et immensam suam bonitatem demonstraret. 
Utriusque testis et interpres est Paulus scribens 
3d Ephesios : !/t possitis comprehendere qua sit la- 
titudo εἰ longitudo , pro[nnditas et altitudo : scire 


B etiam snpereminentem charitatem scientie Christi 18, 


Nam divinam charitatem cognovimus, quia u.ortem 
omnium turpissima pro nobis subiit; communi 
autem et ad omnes pertinente libertate quasieini- 
uati sumus per quadriformem crucem. Onnes enim 
traxit ad seipsum "*, agnitione dominationis propria; 
quia regem et Dominum non modo creatura per 
8uam coumnniseratioRem proclamabat, sed et is qui 
simul moriebatur latro, et centurio, qui sua manu 
Ulristi litus aperuit, et titulus Pilati, qux vere ab 
hostibus fide digna testimonia sunt ; quod cuidem 
Dei pareus jam olim vaticinans clamabat: Deus 
noster rez ante secula exsistens novissimis his die- 
bus operatws est salutem. in. medio terri "*, ubi 
tyranni exterminationem per crucem factam ind:cat : 
nam princeps teuebrarum cx omni re creata ex- 
pulsus est; et e ccelo quidem dejectus est, quia 
celun coli Domino '*. Ex ierra etiam et mari 
profligawus est, quia crucifixi Servatoris est mare, 
el aridam formaverunt manus ejus". Eversa est «t 
illa, qux in inferno grassabatur, potentia, quia et 
inferos suo descensu illustravit, et de c;etero unus 
locus gehienna diabolo reservatus est, qui prepara- 
tus est ipsi et sociis. 

Agedum nuuc etiam ex canticis Salomonis ora- 
tionem nostram rigemus, et copiosiorem efflciauus, 
Adveniat igitur is, qui in illis celebratur, leciulus ^, 
Christi crucem pramuutiaus, qui vere Rex pacis eg, 
qui 68, qui dissita erant, conjunxit, et maceriam, 


φραγμοῦ pesótetyov tx μέσου ποιήσαντο;" v αὐτῷ p qux interposita erat, sustulit; in ipso enim vite 


γὰρ ὁ ζωῆς ταμιεὺς ἐχοιμήθη Ἰησοῦς, xal ὕπνωσε 
ὕπνον τοῦ πεσόντος ᾿Αδὰμ ἀναστάσιμον, ἐξ οὗπερ 
ἀνέστη, πάντας elc τὰς πρωΐως ἀποχτείγων dyap- 
τωκλοὺς τῆς γῆς. Ταύτην δὴ τὴν τετραμερῇ χλίνην 
ἑξήχογτα κυχλοῦσι δυνατοὶ, γορὸς τέλειος, xa 
βεθηχὼς ἑδραίω:, kx κατριαρχῶν, προφητῶν, ἀπο- 
στόλων, μαρτύρων, ὁσίων συνελθὼν χαὶ δικαίων 
ταγμάτων, xat xaü' ἑαυτὰ τὸ τέλειον ἐχόντων τῆς 
δεχάδος, xai χοινῇ συμπληρούντων τὴν ἑξάδα, xat τῇ 
παντελείῳ παρισταμένων Τριάδι. Ταύτην βασι)ιχὴν 
κλίνην οὐ δάπρωσιν ὁ Δαυῖδ, ἀλλ᾽ αἵμασιν ὁ ix 
Δαυϊὸδ τὸ χατὰ cápzu Χριστὸς ἔλουσεν, οὐχὶ τὸ 


7! Ephes. in, 18, 19. 
" Cant, ini, 1 sequ. 


'* Joan. xà, 22. 
"7 fsaul, c, 8. 


75 [sa], 


auclor Jesus requievit, somnumque dormivit, quo 
collapsus Adam excitatus est, ex quo et resurrexit, 
in matutino interficiens omnes peccatores terre **, 
Hunc quatuor partibus constantem lectulum sexa- 
ginta fortes ambiunt, chorus perfectus, firmus et 
stabilis, collectus ex patriarchis, prophetis, aposio- 
lis, martyribus, aliisque sanctoruin et justorum or- 
dinibus; qui iu se et. denarii numeri perfectionein 
couplectuntur, οἱ pariter sexagenarium  conplent, 
summaque et jmmensze Trinitati astant.. lunc 
regium leetulum lacrymis non rigat David, sed sau- 
guine lavit Christus, ex familia Davidis secundum 


Lxxn 12. 16 Psal. αν, 10. 7? θεὰ]. xciv, S. 
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c2ruem natus, nun quod propríam culpam expiarit, A ἑαυτοῦ πλύνων ἀἁμάρτημε (χατὰ φύσιν γάρ ἔστιν 


natura enim onis labis expers est, sed quia sce- 
lera mundi expurgavit. Caeterum quod etiam | vene- 
ratione dignus fit bic lectulus, perspicue Jsa'as 
praedixit: Et. erit, inquiens, requies ejus. honor "5. 

Fure me przeteriisset Jouas fugitivus ille propheta 
cut suo illo admiranau naníragjo, et inopinata 
vitz recuperatione. AL crucis figura, quam intra 
helluam efforinavit, et resurrectio tertia die, cujus 
tum imaginem gessit, manifestum fecerunt, neque 
latitare periniserunt. Couferat quoque aliquid ad 
orationis compleisentum 1s2ias, qui benefacta cru- 
cis nou modo his verbis propheticis prenuntiavit : 
Livore ejus sanati sumus, et peccata multorum tu- 
lit **,sed ei iis qux pertulit, Christi passionem 
przsignificavit, Bifariam enim serra lignea disse- 
ctus, crucis figuram effigiavit, ut el Jeremias, tan- 
quam agnus innocems, qui portatur ad victimam. 
Cogitarunt, inquit, super me cogitationes malas, di- 
centes, Venite, mittamus lignum in panem ejus, et 
eradamus eum de verra viventium, et nomen ejus non 
memoretur amplius **. Haec et id yeuus alia , quae 
subjungit, inagis Christo, de quo vaticinabatur, 
couveuniunt, et propter illum litteris mandata sunt. 
Huc accedat et Elis:eus, nobisque crucis imaginem 
depiugat, dum ivisso in aquas ligno ferrum securis 
jm submersum extrahit, erroris exterininationem, 
et geutium ex | impietatis profundo reductionem 
velut per trausennam reprasentaug, 

Accedat etiam magnus ille Daniel, et tres pueri; 
ille enim ora leonum non solita inansuescere obtu» 
ravit, cum manus expandisset in laeu, et in crucis 
speciem couformasset ; qua lenitate et abstinentia 
carnivororum animalium, futura agrestium gentium 
wausuetudo denotata est. At prastantissimi. illi ju- 
vcnes, cum manus eztendissent, et ignem exstinxe- 
runt, et tyrannum eo adduxeruut, ut veri Dei regnum 
el potentíam tolo terrarum orbe przdicaret. Mitto 
dicere quartum quoque, qui apparuit, quadripartitam 

"crucem ejusque per universum orbem potentiain 
pr:esignilicasse : qua impietatis fornacem eaxstiuxit, 
popalumque, qui Trinitati servit, conservavit. 

Talia igitur ea sunt, qux» salutem communem 


&ypavto;), ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου χαθαΐρων. 
Ὅτι δὲ xal σεδάσματος ἀξία ἢ χλίνη αὕτη, ὁ 
ἸΙσαῖας προεχήρυξε τρανότερον, Καὶ ἔσται, λέγων, 
ἡ ἀνάκαυσις αὐτοῦ τιμή. 

Μιχροῦ με παρέδραμε φεύγων Ἰωνᾶς ὁ δρα πέττς 
προφήτης μετὰ τοῦ xat' αὑτὸν θαυμαστοῦ νλυαγίου, 
καὶ τῆς παραδόξου ἀνχδμύσεως * ἀλλ᾽ ὁ OU ἔκεΐνου 
τυπωθεὶς θηρὸς ἕνδον σταυριχὸς τύπος, καὶ d 
τριήμερος ἀνάστασις ἣν ἐξειχόνισε τότε, ἐμφανῆ τε 
εἰργάπατο χαὶ τοῦ λαθεῖν χρείττονα. Συμπληρούτω 
δέ μοι χαὶ Ἡσαῖας τὸν λόγον, ὅτι μὴ ῥήμασι προφ- 
^«xol; μόνον τὸ τοῦ σταυροῦ χατόρθωμα τίθησι, 
λέγων. Τῷ μώλωπι αὑτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, καὶ 
ὅτι ἁμαρείας πο.λλὼν ἀνήνεγκεν, ἀλλ ἤδη καὶ 
οἷς ἔπαθε, τὸ Χριστοῦ προδιέγραψε πάθος. Διχῇ γὰρ 
διαιρούμενος ξυλίνῳ πρίονι, τὸν σταυριχὸν ἐσχημά- 
τιζε τύπον, ὡς δὲ καὶ Ἱερεμίας, ὡς ἀρνίον ἄκακον" 
ἀγόμενος ἐπὶ τὸ θύεσθαι. 'EAor(carto γὰρ, φησὶν, 
ἐπ᾽ ἐμὲ ογισμὸν πονηρὸν, Aéyort&c " Δεῦτε, καὶ 
ἐμδάλωιιεν ξύλον εἰς ἄρτον αὐτοῦ, xal ἐκτρέ- 
ῳμεν αὐτὸν ἐκ γῆς ζώντων, καὶ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ οὐ μὴ μνησθῇ ἔτι. Ταῦτα δὲ χαὶ τὰ τούτων 
ἑξῆς τῷ ὑπ᾽ éxelvou προφητευομένῳ Χριστῷ μᾶλλον 
ἁρμόττει, xat διὰ τοῦτο γέγραπται. Παρίτω μοι xai 
"EAtccalo;, καὶ δειχνύτω σταυροῦ προειχόνιτμα τὸν 
ἐμδληθέντα τῷ ὕδατι στειλεὸν, xal ἀνελχύσαντα τῆς 
τομῆς τὸ σιδήρειον, xal τὴν ἐχχοπὴν τῆς πλάνης 
προδιαγράψαντα, xai τὴν ix βυθοῦ τῆς ἀσεδείας 
κῶν ἐθνῶν ἀνάχλησιν προτυπώσαντα. 

Μηδὲ Δανιὴλ ὁ μέγας ἀπέστω τοῦ λόγον, uv οἱ 
τρεῖς παῖδες. Ὃ μὲν γὰρ ἐφίμωσεν ἀτίθα:σα λεόν- 
των στόμαᾶτα, χεῖρας ἀπλώσας χαὶ εἰς στανρὼν 
σχηματισθεὶς ἐν τῷ λάχχῳ, καὶ οὕτω σηλάνας διὰ 
τῆς ἐγχρατείας τῶν σαρχοδόρων θηρῶν τὴν ἡ μερό-. 
τητὰ τῶν ἀγρίων ἐθνῶν. ἩἯ δὲ τῶν χειρῶν ἔχτασις 
τῶν παναρίστων ἐχείνων νέων, xai πυρὸς ἔσδεας 
δύναμιν χαὶ τύραννον ἔπεισε, χαθ᾽ ὅλης χηρύξαι «Rc 
οἰχουμένης τοῦ Θεοῦ τὸ βασίλειον. Ἐῶ δὲ λέγεεν, 
ὅτι καὶ ὁ τέταρτος παραφανεὶς τὸν τετραμερῇ 
σταυρὸν προδιετύπωσε, xal τὴν ἐν αὐτῷ δύναμιν τὴν 
χοσμιχὴν, ἥτις ἀπέσδεσε τῆς ἀσεδείας κάμινον, καὶ 
λαὸν διετήρησε τῇ Τριάδι λατρεύοντα. ᾿ 

Τοιαῦτα μὲν οὖν, ἅπερ τὴν χοινὴν τῶν ἀνθρώπειον 


hominum per crucem, in. imagine quadam prasi- D διὰ σταυμοῦ σωτηρίαν προεμήνυε τυπιχῶ; xal τοῖς 


gniflcarunt, οἱ posteris ettam adumbrarunt. Non 
omnia vero ; quia pleraque propter immensitateun 
a me owissa sunt. Quoniam vero magnum illud 
salutis nostrae. mysterium peractum est, figura que 
ir«usierunt, veritas autem toto terrarum orbe iu- 
claruit, neque cogitatione concipere, neque verbis 
eloqui possumus , quauta. per crucem miracula 
pawaia sint, creaturze reparanda gratia, qua qui- 
dem magnitudine infinita sunt, et. niultitudiue 
innumera , ea nimirum, qua per apostolos gesta, 
per mar'yres, per Patres, per doctores, qui in 
£uelo, quie ip terra, quz omni tempore et loco, et in 
" omnibus hominum ztatibus, non prasentibus modo, 


59 [s3. xi, 10. ** Isa. ti, δ. ** Jerem, xi, 19. 


ἐσύστερον πᾶσιν ἡμῖν ἐσχιαγράφει. Οὐ τοσαῦτα O£- 
τὰ γὰρ πλείω παρῆχεν ὁ λόγος διὰ τὴν ἀπειρίαιν. 
Ἑπεὶ δὲ τὸ μέγα τῆς ἡμῶν σωτηρίας ἐπραγματεύθῃ 
μυστήριον, xal παρῆλθον μὲν οἱ τύποι, ἡ δὲ ἀλή- 
θεια τῷ χόσμῳ ἐξήνθησεν, οὐδὲ ἔχομεν λοιπὸν ἐννοῇ.- 
σαι, μὴ ὅτι γε χαὶ εἰπεῖν, ὅσα διὰ σταυροῦ τεθαυ- 
μάστωται εἰ; τὴν τῆς χτίσεως ἀνάχτισιν μεγέθει ca 
ἀνυπέρδλητα, xal πλήϑει ἀγιξιχνίαστα, τὰ διὰ τῶν 
ἀποστόλων, τὰ διὰ τῶν μαρτύρων, τὰ διὰ τῶν Πατέ-- 
ρων, τὰ διὰ τῶν διδασχάλων, ὅσα ἐν οὐρανῷ, ὅσα ἐν 


“Υὗ, ὅσα ἐν παντὶ καιρῷ, xal τόπῳ, καὶ πᾶσαιξ Ye- 


νξαῖς ἀνθρώπων, οὐ ταῖς νῦν οὔσαις, οὐδὲ ταῖς παρελ- 
θούσαις μόνον, ἀλλὰ καὶ μάλιστα ταῖς ἐσομέναις, xat 
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IN EXALTATIONEM S. CRUCIS. 


Zu 


μέχρι τῆς οὐρανόθεν σταυδιχῆς ἐπιλάμψεως, olóz A aut praeteritis, sed etiam futuris, donec erux de ccelo 


ὅτι γενήσεται, xal (va συνελὼν εἴπω», οὐχ ἔστι τι τῶν 
γεγονότων, οὐ τῶν ὁρωμένων, οὐ τῶν νοουμένων, οὐχ 
εὑρανὰὸς, o0 γῇ, οὐ θάλασσα, οὐχ ἣ ὑπερχόσμιος χτί- 
σις, οὐχ ἄλλο τῶν ἁπάντων οὐδὲν οὕτω μὲν θαυμα- 
στῶς, οὕτω δὲ φανερὼς δειχνύον ἡμῖν τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ φιλανθρωπίαν, ὡς ὁ σταυρός. Οὗτος γὰρ καὶ 
τοῦ οὐρανοῦ γέγονεν ἔρεισμα, xal 19; γῆς ἀγλάϊσμα, 
xai κόσμον ἀνέσχε πάντα, τοῖς μὲν ὑπερχοσμίοις yx- 
pàv, τοῖς ἐπιγείοις δὲ πρυτανεύσας ἐλευθερίαν καὶ τὰ 
διεστῶτα συνάψας. Στανρὸς γὰρ «f; τοῦ Θεοῦ ἀγά- 
πῆς ἡ ἀπόδειξις ^ Οὕτω γὰρ ἠγάπησε τὸν κόσμον, 
ὅτε τὸν γΥίὲόν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, tva 
πὰς ὁ πιστεύων εἷς αὐτὸν μὴ ἀπόληται. Σταυ- 
ρὺς τῆς τοῦ Υἱοῦ κηδεμονίας ἢ παράστασις. Ἐγὼ 


splendescel ; certo. eventura. novi, οἱ nt rem in 
pauca conteram, nihil est ex omnibus rebus creatis, 
neque ex iis qua sub aspectum, neque ex lis, qua 
sub animum cadunt ; non. coelum, non terra, non 
mare, uon ulla natura hoe mundo excelsior, neque 
quidquam aliud ex omnium aliorum nüimero, quod 
nobis modo tam admirando, et tam perspicue bene- 
volentiam et humanitatem Christi proponat, oculis- 
que subjiciat, quam crux, qua et cceli firmamen- 
tum e t, et terr: decus, totumque mundum susten- 
tat: caelestibus gaudio, terrestribus libertate data, 
dissitisque in unum arcto vinculo conuexis. Nam 
crux amoris divini argumentum est: Sic enim di- 
lexit mundum, ut Filium suum. wnigenitum pro eo 


γάρ slju ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, φησὶ, xal τὴν ψυχήν Β ἀκανεῖ, «t omnis, qui credit in illum non pereat "3. 


μου τίθημι ὑπὲρ τῶν τροδάτων. Σταυρὸς τῆς ποῦ 
Πνεύματος ἐπιδημίας ἡ ἔἕναρξις οὔπω γὰρ ἦν 
ll εὐμα ἅγιον, ὅτι Ἰησοὺς οὐδέπω ἐδοξάσθη σταυρὸς, 
τὸ τοῦ lja:pb; θέλημα, fj τοῦ Υἱοῦ δόξα, τὸ τοῦ 
Πνεύματος ὄργᾶνον. 


Σταυρὸς τὴν ἔχθραν ἐφάνισε, καὶ τὸ μεσότειχον 
τοῦ φραγμοῦ διαλύσας τὰς τοῦ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους 
χαταλλαγὰς ἐχόμισε, καὶ οἱ πρότερον ἐχθροὶ ὄντε; 
χκατηλλάγημεν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ YioU ab- 
τοῦ. Σταυρὸς τὴν γἣν οὐρανὸν ἐποίησε, τὴν olxou- 
μένην τῆς πλάνης ἀπήλλαξε, τοῦ θανάτου κατήνεγκε 
τὴν ἀχρόπολιν, τοῦ διαδόλου τὴν ἰσχὺν ἐξενεύρισε * 
τῆς ἁμαρτίας τὴν δύναμιν ἡφάνισε, τὸ ψεῦδο; ἐδίωξε, 
τὴν ἀλήθειαν ἐπανήγαγε, τοὺς δαίμονας fj3ass, ναοὺς 
εἰδώλων χαὶ βωμοὺς ἀνέτρεψε, τὴν ἀρετὴν χατεφύ- 
156008, τὴν Ἐχχλησίαν ἐρίξωσε, τοὺς ἀνθρώπους ἀγ- 
γέλους ἐποίησε τὴν παγχόσμιον xal ὑπερχόσμιον 
ἀταλλίασιν ἐξειργάσατο. Σταυρὸ; τὸ χειρόγραφον 
ἡμῶν διέῤῥηξε, τοῦ θανάτου τὸ δεσμωτήριον ἄχρη- 
στον ἐποίησε, τὸν ἄδην ἐκένωσε, τοὺ; νεκροὺς ἑἐξανέ- 
στῆσε, τὴν ἀρὰν ἀπώλεσε xal τὴν χαρὰν ἐδωρήσατο. 
Σταυρὸς τὸν παράδεισον ἀνέῳξε, τὸν λῃστὴν εἰσή- 


Crux reprzsentatio est ejus, quam cirea nos Fihus 
gerit sollicitudinis. Ait enim : Ego sww pastor bonus, 
el animam meam pono pro ovibus meis δ᾽. Crux spiritus 
advenientis et in nobis inbabitautis principium est : 
Nondum enim datus [uerat. Spiritus sanctus, quia 
Jesus nondum fuerat glorificatus **. Crux, Patris 
voluntas; Filii gloria, et Spiritus instrumentum. 

Crus inimicitias sustulit, et medium parietem 
maceri:e dissolvit, Deique reconciliationem ad homi- 
nes attulit, et qui prius hostes eramus, Deo recon- 
ciliati sumus per mortem Filil ejus. Crux e terra 
ccelum fecit, orbem terrarum ab errore. liberavit, 
arcemque et propugnaculum mortis dejecit et diaboli 
vires-enervavit, Vim peccati abolevit, mendacium 
profligavit, veritatem reduxit, damones pepulit, tem- 
pla idolorum et altaria evertit, virtutem plan'avit, 
Ecclesiam fundavit, homines angelos fecit , exsul- 
tationemque ín. toto mundo et. extra. imundnin 
effecit. Crux chirograpbum nostrum rupit, car- 
cerew mortis inutilem redditit ; infernum eva- 
cuavit, mortuos excitavit, maledictionem perdidit, 
et gratiam donavit. Crux paradisum aperult, la- 
tronem introduxit, bominumque genus, ne terra 
quidem dignum, ad regaum caelorum  moanuduxit, 


qare, τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἀπόλλυσθαι μέλλον, xal οὐδὲ τῆς γῆς ἄξιον ὃν mph; τὴν τῶν οὐρανῶν 


βασιλείαν ἐχειραγώγῃησε. 


Σταυρὸς τῶν ἐπουρανίων τὸ θαῦμα, τῶν ἐπιγείων. D — Crux. colestium miraculum , 


τὸ χαύχημα, τῶν ἀμφοτέρων ὁ σύνδεσμος. Σταυρὸς 
τὸ ἀχείρωτον ὅπλον τῶν Χριστιανῶν, τὸ ἀχαταγώνι- 
στον φρούριον, τὸ ἀπόρθητον τεῖχος, τὸ χαθαιρετι- 
xbv τῶν αἱρέσεων ὄργανον, ἡ ἀήττητος; τῆς Ἐχκχλη- 
σίας δύναμις, ἢ βεδχίᾳ τῶν πιστῶν ἐλπὶς, τὸ μέγα 
φυλαχτήρισν τῶν ὀρθοδόδων, τῶν παθῶν ἡ ἀνχίρε- 
σις, τῆ; ἀπαθείας f χατόρθωσις, ἡ ἐν Χριστῷ νίκη, 
τὸ ἀντιλεγόμενον σημεῖον, τὸ θαυμαστὸν καὶ παρά- 
δηξον τρόπαιον. Σταυρὸς τῶν χαρισμάτων τοῦ Πνεύ- 
ματος τὸ ταμιεῖον, ἡ δαψιλὴς χορηγία τῶν Χριστοῦ 
δωρ. μάτων, τῆς εὐδοχίας Θεοῦ τὸ θησαύρισμα, τῆς 
οὐρανῶν βασιλείας ὁ πρόξενος. Σταυρὸς ὁ τετραμε- 
ρὴς καὶ ὑπέρλαμπρος, ὃ: ἐξ ἀπόπτον περιωπῆς τῆς 
Σιὼν, μᾶλλον δὲ ἐξ ὑψωμάτων δόξης τοῦ πάντων βα- 
σιλόως Χριφτοῦ πάντα τὰ ξθνη συνεχάλεσεν, ἀ πὸ 

9? Joan. ΠΙ, 16. 


** Joan, x, 11. **Joan. vii, 59, 


terrestriumque 
gloriatio, imo utrorumque gloriatio et conjunctio. 
Crux, non manufacta Christianorum armatura, in- 
expugnabile propugnaculum , insuperabilis muru., 
Instrumentum tollendis haeresibus aptissimum, iu- 
victa Ecclesiz virtus, (rina Christianorum spes, 
ingens orthodexorum przsidium, passionum ex- 
&linctio, οἱ impatibilis reparatio, victoria in Chri- 
sto, signum, cui contradicitur, adinirabile, et supra 
omnen| opinionem trophzum. Crux, charismatum 
Spiritus aerarium, larga donorum Christi submiini- 
stratiu, divinique beéneplaciti thesaurus, regni coe- 
lorum conciliatrix. Crux quadripartita el fulgida, 
quie ex invisibili specula Sion, vel potius ab alti- 
tidie glorie omnium regis Christi gentes convo-. 
cavit ab Oriente et Occidente, a. septeutrionc ct au- 
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stro, ab extremis terra, a finibus orbis terre, et Α ἀνατολῶν xat δυσμῶν, ἀπὸ βοῤῥᾶ καὶ νότου, Ex τῶν 


in unam Ecclesiam congregavit, et in unum bapti- 
sma, et in unitatem sincerz fidei, omnesque viuculo 
charitatis. colligavit. 


Crux etiam invisibiles hostes evertit, et visibiles 
conterit, et eos qui manifestum bellum nobis in- 
ferunt, interficit, et eorum qui insidias struunt, 
couatus irritos efficit, morbos pellit, et veuenata 
pharmaca extinguit, aconiti vim. excludit, morsus 
venenatorum animalium sanat ; nec mirum ; si enim 
portas inferni contrivit, et fores coelorum reserevit 
el paradisi ingressum instauravit, et diaboli ner- 
vos elisit, quid mirum, si etiam inimicorum dentes 
coufringit, perniciosisque pharmacis et gravibus 
a'gritudinibus, et id genus aliis incommodis valen- 
tior est? 1125 virtutis virga est, quazeethinicorim inso- 
lenitam et fastum tanquam vasa figuli confregit. Ilaec 
est gladius, quo spiritualis Goliath. occubuit, hoc si- 
| guum est, cujus aspectu sol radios euos occuluit. Hoc 
signo velum templi scissum est, et multa corpora mor- 
tuorum ex monumentis exsilierunt. lloc siguo dzwnon 
jminedicabilem plagam accepit. [loc signo stimulus 
mortis interemptus est, caput serpentis contritum, 
principis tartarei draconis sublata, potestas prin- 
cipis hujus mundi dissoluta, et omnes ejus. domi- 
nationes et potestates poltenler traductz, et in 
triumpbuim  ductz, Hoc signo bellua illa, omnia 


devorans, mors, exstincta est, carcer ruptus, ei - 


inferni porte. confractae, 


ἄχρων τῆς τῆς, ἐκ τῶν περάτων τῆς olxoupévi,, 
χαὶ εἰς μίαν Ἐχχλησίαν συνήγαγε, καὶ εἰς ἕν βό- 
πτισμα, xal πίστεως εἰλιχρινοῦς ἑνότητα, ἐν ἀγὰ: 
πάντα: συνέδησε. 

Σταυρὸς καὶ τοὺς ἀοράτους καθεῖλεν ἐχθροὺς, 
xai τοὺς ὁρωμένους συντρίδει, xal τοὺς φανερῶς 
πολεμοῦντας ἀπονεχροῖ, xai τοὺς δολίους περιδου- 
λεύοντας ἀπραχτοῖ, καὶ νοσήματα παύει, xal δηλητή- 
ρια σδέννυσι φάρμακα, καὶ χωνείου δύναμιν ἀ κλείει, 
xai θηρίων ἰᾶται τῶν ἰοδόλων δήγματα, καὶ θαυμα- 
στὸν οὐδέν. Εἰ γὰρ ἄδον πύλας συνέτριψε, xat οὐρα- 
νῶν ἀψίδας ἀνεπέτασε, xal παραδείσου εἴσοδον ἄνε- 
καίνισε, xal τοῦ διαδόλου τὰ νεῦρα ἐξέχοψε, τέ 
θαυμαστὸν εἰ καὶ τῶν ἐχθρῶν τοὺς ὀδόντας συνθλάτ- 
ttt, xal φαρμάχων ὀλεθρίων, χαὶ νοσημάτων χαλεα- 
«ὧν, xat τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων περ γίνεται; Αὕτη 
ἡ ῥάδδος τῆς δυνάμεως, ἡ συντρίψασα τῶν ἐθνῶν τὸ 
φύύαγμα ὡς σχεύη χεραμέως. Αὕτη dj μάχαιρα, δι" 
ἧς πέπτωχεν ὃ νοητὸς Γολιάθ * τοῦτο τὸ σημεῖον, 
ὅπερ ἰδὼν ὁ ἥλιος, τὰς ἀχτῖνα: ἀπέχρυψε, Διὰ τοῦτο 
χαὶ χαταπέτασμα ἐσχίζετο, xal σώματα νεχρῶν Ex 
τῶν μνημείων ἐξεπήδα πολλά. "Ex τούτον τὴν ἀνίατον 
TÀr,Yhv ὁ διάδολος ἔλαδε. Διὰ τούτου τὰ xévtoa τοῦ 
θανάτον. χατεχτάθῃ, ἡ χεφαλῇὴ συνετρίδη τοῦ ὄφεως, 
1j τυραννὶς ἀνηρέθη τοῦ δράχοντος, ἡ ἑξυυσία χατε- 
λύθη τοῦ χοσμοχράτορος, xai πᾶσαι αὐτοῦ χρατα:ῶς 
ἐδειγματίσθησαν ἀρχαὶ, καὶ ἐξουσίαι, ἐν παῤῥησίᾳ 
θριαμδευθεῖσαι. Διὰ τούτου τὸ παμφάγον τέθνηχε 


C θηρίον ὁ θάνατος, xo τὸ δεσμωτήριον ἐῤῥάγη, τοῦ 


ἄδου συνεχλείθησαν πύλαι, καὶ οἱ vexpol. 





NOTJE ET VARI/E LECTIONES 


IN ORATIONEM MACARII CHRYSOCEPHALI. 


Pleraque de plagis ZEgyptiis, quz Macarius iste disputat, descripta sunt ex commentariis Theodoreti 
in Exodum, ut intelliget, qui Macarium eum Theodoreto comparare volet. Rom: in Bibliotheca illustris- 
simi cardinalis Column: exstare dieuntur : Maxzplou τοῦ Χρυσοχεφάλοῦ εἰς τὴν ὕψωσιν τοῦ σταυροῦ 


λόγοι ιδ΄. Qui num distincti sint ab isto sermone: an vero i 
partes istbic distribuatur, exploratum non habeo. In qua itidem 


orationes Λέοντος τοῦ Βασιλέως tl; 


lectio vera suum in locum reducta. 


Col. 176. A. συνδράμετε δὲ, πάντες ol χατοιχοῦν- D — Col. 177 A. οὐκ ἔστιν οὐδὲ 


τες τὴν οἰχουμένην. Ms. haic subdit ex Psal. xxxii, 
προσέλθετε πρὸς αὐτὸν, xal φωτίσθητε, xat ψαλμι- 
χώς, ele. 

lbid. xaX ἐπινίκιον ὕμνον ἀναχράξατε. Ms. xal 
τὴν ἐπινίχιον ὕμνον. 

lbid. B. xav σεσωσμένοι διὰ σταυροῦ. Ms. xa 
σεσώμεδϑα διὰ σταυροῦ. 

Ευἱά. C-D. τὴν δὲ σπουδὴν συμπληρώσατε. Ms. τὴν 
δὲ τῇ σπουδῇ. 

lid. D. οὕτως ἂν ἴσως xat δυναίμην ἐγνύς 
«ἧς προθέσεως ἐλθεῖν. Ms. οὕτω γὰρ ἂν ἴσως καὶ 
δόξαιμεν ἐγγύς πον τῆς προθέσεω: ἐλθεῖν. 

bid. πανηγύρεω: xat γοῦν ὑψοῦται piv. Ms. 
πανηγύρξως xat γοῦν ὑψοῦται, ete. 

| id. πρόχειται δὲ εἰς &Efjvnotv, ὅπερ αὐτοῦ λόγος. 
Ms. πρόχειται δὲ εἰς ἐξήγησιν ὁ περὶ abtoo λόγος. 


$09 


* 


thv ὕψωσιν τοῦ σταυροῦ, et commentatio Pselli εἰς 
τοῦ Kuplou. Qua utinam ex tenebris iu lucem aliquando eruantur. Macarii episcopi 
mentio (it in Euchologio Graecorum fol. 204. Unum a4 manum erat exemplar, 
edidi. Postea misit ad me Roma aliud ejusdem homilie apographum 
Societatis nostra, quod cum edito conferendum curavi ; ex 


le ipse, quem hic damus, in quatuordecim 

bibliotheca asservari dicuntur 43 
y» σταύ v 
hiladelphias 
quando hanc orationem 
] H. P. Jacobus Sirmondus 
qua collatione, multae lacunz sunt expletan, 


ip διαλαθεῖν, Ms. 
ἔστιν οὐδὲν, ip διαλαθεῖν. Mi 5. ox 


Ibid. μὴ χωρούμενα τοῦ Δεσπότου xal tf. 
poc Χριστοῦ διὰ σταυροῦ τελούμενα εἰς etc. Ms. μ 
χωρούμενα θαύματα τοῦ Δεσπότου, χαὶ Σωτῆρος 
Χριστυῦ χαὶ διὰ σταυροῦ μὲν τελούμενα, εἰς, ete 

lbid. B. ἡ τούτων δύναμι:. Ms. ἡ τούτον δύνα tc 

lbid. τῆς τοῦ σταυροῦ δόξης θεωρεῖν προεθέ-. 

"v, xa, eic. Ms. τῆς τοῦ σταυροῦ $ T 
προεθέμην καὶ οὔτω, po δόξης θεωρῆσαι 


Col. 180 A. τὸ χατὰ ἀρχὰς εἶπε 
τὸ Χαταρχᾶς εἶπεν ἡ Γρ. ii ἢ Γραφή, Ms. 
luid. B. θαυμάσει μὲν τὸ τῶν θαύμάξων, "εἷς: 
Ms. θαυμάσει μὲν τὸ τῶν ἰαμάτων, etc. . tO 
Ibid. προσμέντι, ἀεὶ γὰρ τὸ ῥέον. Ms. Sic : Ἐρο1- 
μείνῃ ἀεὶ γὰρ τὸ ῥέον. 
IuiJ. C. οὕτω δὴ ἔχοντες, Ms. οὕτω δ' ἔχοντες, 
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Col. 180 C. xoi ἄνωγεν ἀναλαδεῖν τῷ λόγῳ τῶν àp- Α ἅπαντα. Με. 


χα'οτέρων διήγησιν, Ms, χαὶ ἄνωθεν ἀναλαθεῖν τῷ 
λόγῳ τὴν τῶν ἀοχαιοτέριυν διήγησιν. 
lbid. 0. οὐ δεύτερα δὲ, τῇ ἀξίᾳ διὰ «tv ἀφήγη- 
συν, eic, Ms. οὐ δεύτερα δὲ τῇ ἀξίᾳ διὰ τὴν διήγησιν. 
lbid. D. ἐχεῖ γὰρ ὁ παράδεισος. Ms. ἐχεῖσε y^p 
ὁ παράδεισος. 
Ibid. Ὃ προέκειτο, M«s. ὃ προὔχειτο. 
Col. 181 A. ἵν᾽ ὡς ἐκ τοῦ ἀδρώτου. Ms. C/ ὡς ix 
τοῦ ἀδρότου. 
lbid. ἐδωρήσατο. M:. παγγενῶς ἐξωρήϑατο. 
; Ibid. B. Τὶ ὑπὲρ ἡμᾶς ἔχειν. Ms. τὸ ὑπὲρ ἡμᾶς 
χεῖν. 
lbid. τοῦτον λαδόντα. Ms. τοῦτο λαδόντα. 
Col. 184 A. τὰς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν χε 
ἡδονὰς χατεξήρανε, Ms. τὰς ἀνὰ πᾶσαν 
κεχυμένας ὑγρὰς ἡδονὰς χατεξήρανε. . 
lbid. B. (v ἅμα καὶ ἀρετῆς κληρωτήν. Ms. iv 
ἅμα καὶ ἀρετῆς πληρωτῆν. 
ibid. C. ἀλλὰ καὶ δι᾽ ᾿Ελληνιχῆς Ms. ἀλλὰ 
68 Ἑλλήνων. , 


lbid. C. ὁ μὲν "A6paàp, etc... ἐντεῦθεν λοι πὸν ὁ 

v ᾿Αδραάμ. 

lbid. εἰχόνιζε μονογενὴς γὰρ μόνο) πατρὸς 
ὀνάρχον, eic. Ms. εἰχόνιζε μονογενὴς γὰρ καὶ οὖ- 
«04, καὶ πρόσγε,͵ νἱὸς μονοχερώτων, παρὰ γὰρ μό- 
νου πατρὶς ἀνάρχως. 

lbid. D. καὶ μόνης μητέρος τὸ χατὰ sápxa γεγέν- 
νηται. Με. xal μόνης μητέρος χατὰ σάρχα. 

lbid. Καὶ τὸν σταυρὸν ὡς ἑἐπωμάξδιον. Ms. καὶ 
κὸν σταυρὺν ὥσπερ ἐπωμάδιον. 

lbid. τύπος ἐγένετο. Ms. τύπος ἐγίνετο. 

Col. 185 D. εἰς χαρὰν ἐγεγόνει. Ms. εἰς χαῤῥὰν 
ἐ“΄εγόνει. 

Col. 188 A. xal τὴν παρ᾽ αὐτοῦ δωρημένην τῷ 
κόσμῳ ζωῆς τράπεζαν. Ms. xai τὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
δωμουμένην τῷ χόσμῳ, etc. 

lbid! ez ἐν πνευματικῇ ἀληθεΐίχ. Ms. καὶ ἐν 
ἘνΞξύματι xal ἀληθεί2. 

lbid. D. καθὰ δὲ πρὸς τὴν Θεόν. Ms. καθὰ δὴ xoi 
πρὸς τὸν θεόν. 

lbid. δὲ xai ἄλλος. Ms. σὺ δὲ xaX ἄλλως. 

lbid. ἀλήθειαν, οὐδὲ γάρ. Ms. ἀλήθειαν, οὔτε 


μένας 
ν γῆν 


ἀρ. . 
Ἷ (bia.. ἣ δὲ ἀχραστίαν τοῦ σώφρονος χατε εύτατο. 
Ms. ἡ 6: ἀχολασίαν τοῦ σώφρονος. 
lbid. C. οἷς εὐήργεσεν.Μ5. οἷς εὐήργησεν. 
lbid. D. ὁ μέγας Ἰσραήλ. Ms. ὁ μέγα: Ἰαχώδ. 
lbid. τὸν νέον ἐσπευδε. Ms. τὸν νέον ἔσπευε. 
lbid. xal γινόμεθα. Ms. χαὶ γενόμ:θλ. 
Col. 489 B. ἕνθεν τοι xai ἥλιος ἐσχοτέξετη. Μο. 
ἕνθεν τοι xal ἥλιος μὲν ἐσχοτίξετο. 


lbid. C. ὅσῳ δ᾽ ἑπεραιτέρω γένοιτο. Ms. ὅσῳ δ᾽ ἂν 
περαιτέρω γένοιντο. 

lbid. τὰ μὲν γὰρ πρὸ τοῦ νόμον ἀρχὴ 1v. Ms. 
τὰ μὲν γὰρ πρὸ tou νόμον ἀρχὴ τις fiv. 

Ἰυϊά. νῦν μὲν χοινῇ τῷ λαῳ γινομένῃ. Ms. vuv 
μὲν χοινῇ τῷ λαῷ γινομένων. 

Col. 192. A οἱ τῆς ἀπωλεία; διδάσχαλοι. Ms, οἱ 
τῆς ἀπατείας διδάσχαλοι. 

lbid. καὶ πόλεις οἰκοδολεῖν ἐπέταττον ἀλλοτρίοι- 
Ms. xai πόλεις οἰχοδομεῖν ἀπέταττον ἀλλοτοίχς. ἰδϊ 
niox ibid. εἶπεν δ᾽ αὗται, Ms. εἷενδ᾽ àv αὗτα;:. 

lbid. B. τύπους γὰρ τῶν ἐσύστερον εὐ:εργετιῶν 
παρμαδειχνύων τῇ φύσει. Ms. τύπους γὰρ 'τῶν ἐς 
ὕττερον εὐεργεσιῶν, elc. . 

liid. C. αὐτὴν γοῦν ῥάδδον εἰς, Ms. αὐτίχα γοῦν 

3550v. 

lbid. xai ἡ £á68o0; τὴν τοῦ πνευματιχοῦ ξύλου 
προδιέγραφε δύναμιν. Με. xal ἡ ῥάδδος τὴν τοῦ 
σταυριχοῦ &ylou τροβδιέγρ. δύν — “ 

Col. 195 A. ἀπὸ cugexoz.. Ms. ἀπὸ στώματο; 
ἀυυρωπείου. 

101. D. οὐ στοιχείων μένον συντελεσά.των 
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οὐ στοιχείων μόνον συντελετάντων ' 
πάνπων. 

Col. 97 A. τοῦ ἐν τῷ θείῳ σταυρῷ τὰς χεῖρις 
ἐχπτάταντο;, elc. Ms. τοῦ ἐν τῷ θείῳ στχυρῷ τὰς 
χεῖρας ἐχπετάσαντος. 

uid. D. διὰ touto. Μ΄». διὰ τούτου. 

"με. ὅτι δάκτυλος; τοῦτο Θεοῦ. Ms. ὅτι δάχτυλος 
τοῦ θεοῦ. | 

Ibid. D. φθορὰν ἀνύποιστον. Ms. φθορὰν ἀνύποι- 
στον μάλιστα. 

Col. 200 C. ἐπεξέογονται τοῖς χαταχρ΄τοις Ms. 
ἐπεξέρχονται τοὺς κατὰ vaxplroug. ihid. et seq. 
vers, ἐνταῦθα γοῦν. Ms. ἐντεῦθεν γοῦν. 

Ibid. καὶ σωτηρία ὑπὸ Θεοῦ. Ms. σωτηρία 
ὑπόθεσις. - 

Col. 201 Α. τὸ τινόμενον. Me. τὸ πραττόμενον. 

lhid. χαὶ μιᾷ νυκτὶ πάντες ἀναιροῦνται. Ms. xal 
Ev μιᾷ νυχτὶ, etc. 

lbid. ὥστε χαὶ τὸ δυνατὸν ἐνταῦθα τοῦ Θεοῦ. 


καὶ B. Ms. ὥστε x3! τὸ δυνατὸν ἐν ταυτῷ τοῦ Θεοῦ. 


lhid. B. ἀπεργάζεσθαι θέλων. Μὲ. ἀπεργάσα- 
σθαι θέλων. 

"1:14. τότε δὲ πιστού:, Ms. οὐ τοὺς τότε δὲ 
πιστούς. 

lbid. χαὶ γὰρ διὰ σταυροῦ. Ms. τὴν γὰρ διὰ 
σταυρηῦ. 

lbid. δοθεῖσαν ἡμῖν θαυμαστὴν ἐλευθερίαν προ- 
δείχνυσιν ἣ ἱστορία. Ms. δοθεῖσαν ἡμῖν θαυμαστῶς 
ἐλευθερίαν προδείχνυσιν ἡ ἱστορία. ᾿ 


lbid. C. τὴν πνευματιχὴν διάδασιν. Ms, commato ' 
reposito, duo hac incisa. subdit: τὴν τοῦ Oavátou . 
ὑπέρδασιν, xal τὴν ἀπὸ γῆς el; οὐρανὸν μετάθαδιν, 
γίνεται, etc. 

Col. 204 A. ὁμοῦ δὲ xai rpoxnputtóusvowv ἐν 
ἐτχάτοις xatpol;. Ms. προσχτρυττόμενον. . 

luid. B. xal πρὸς τὸν ᾿Αδρχὰμ ἐποίε: τὴν διαθ - 
χην. Ms. xai ap^4 τὸν ᾿Αὔραὰμ ἐποιεῖτο διαθή χην. 

lbid. C. καὶ πολλὰς τῇ χατὰ χώραν ἐχτάτει .Μ5. 
xai πολλὰ; τῇ χατὰ χώρας ἐχτάσει. 

(bid. D. διὰ τοῦτο γοῦν πρόδατον ἦν τὸ πρ΄- 
γἯραμμα τον μεγάλου θύματος. Ms. διὰ τούτη 
102v πρόδατον ἣν τὸ πρόδατον τοὺ μεγάλου θύμα- 


€9;. 

Ibid. B. xal κυριεύσας. Ms. κυριεύων. 

C». 205 D. Ὃ ἐκ τοῦ πρωτοπλάσχτου λέλυ. 
ταὶ θάνατος. Ms. ὁ ix τοῦ πρωτο::λάστου λέγεται 
θάνατος. 

Col. 208 Α. ὡς τὸ λογικὸν σημαίνουσα. Ms. ὡς τὸ 
ληγιστικὸν σημαίνουσα. 

lbid. xai χριόψενοι ἑχατέρωθεν. Ms. xa: χρι»- 

ἔνων ἑχατέρων. ᾿ 

lbid. μηδέ, Ms. μήτε. 

Ibid, B. ἡ ὃὲ πρωΐα, τὰ λέλλοντα. Ms. ἡ δὲ πρωΐχ, 
τὸν μέλλοντα. ' 

Ibid. τὸ δὲ ὁπτώμενον. Ms. τὸ ὃὲ ὁπτούμενον. 

luid. C. ὡς ὑπομονὴν χατεργαζόμινοι. Ms. ὦ; 
ὑπομονῆν χατεργαςομένας. 

Ibid. ὑπὲρ ἡμᾶς. Ms. ὑπὲρ ἡμῶν, 

lbid. D. ἐν τῇ ἀπεχδόσει τῆς σαχρός, etc. Ms.iv 
τῇ ἀπεχδύσει τῆς σαρχός. 

Ihid. βαχτηρεύονται, Ms. βαχτγρεύοντες, 

Col. 900 A. μηδὲ χαταδεδλι μένον ἔχειν τὸ φρό- 
νὴμα. Ms, μηζὲ χαταχεχλιμμένον ἔχειν τὸ φρόνημα. 
Forte rescribendum χαταχεχλιμένον. 

lbid. xai συντεταμένους ὑπάρχειν. Ms. reprie- 
sentat hanc lectionem ; xai συντεταμένους ὑπάρ- 
ye*a44 

Col. 209 D. fj; xai τὸ «ixph» τοῦ χολαστοῦ 
νόμου μετέδαλεν εἰς ἡδύτητα γρυτιττότητος, Ms. 
ἥτις χαὶ τὸ πιχρὼν τοῦ xoAx3::xo9 νόμους etc. 

Col. 212 C. ταύτῃ το: xil πέτρα μὲν ἐῤῥή- 
γνυτὸ ῥάθδῳ. Ms. ταύτῃ το, πέτρα μὲν ἐπλήπτετο 
à620, 

Coi. 213 A. ἐς οὗ ἀναξάς. Ms. ἐφ ὃν ἀναξάς͵ 

lyid. Ἐπεὶ δέ. Ms. ὅτι δέ. 


ὰ 
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ἐπὶ ποῦ αὐτοῦ, etc. 

lbid. δι᾽ εὐθεῖαν. Ms. δι᾽ εὐθείης. 

Ibid. ἐφ᾽ ἑσντῆς. Ms. ἐφ᾽ ἑαυτήν. 

lbid. D. τοῦ τρέψαντος τὴν πέτραν Ms. τοῦ στρέ- 
ψαντος τὴν πέτραν. 

lbid. C. ὅτι τὴν οἰχουμένην εἰς τὸν, etc. Ms. ὅτι 
τὴν οἰχουμένην χατεῤῥαγμέντν εἰς τὸν, elc. 

Col. 216 A. xal συνάπτων ἀμφοτέροὺς τοὺς 
λαηύς. Ms. xal συνάπτων ἀυφοτέρων τοὺς λαούς. 

Ibid. τὸ μεῖζον παντὸς. Ms. τὸ μεῖξον πάντων. 

ltid. D. ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάς. Ms. ἀπὸ γενεῶν 
εἰς γενεάς. 

lbid. τῆς ἐπαγγελλομένης τῷ λαῷ χώρας. Ms. τῆς 
ἐπτγγελμέντς, ete, 

Ibid. C. καὶ τὸν͵ ἡγησόμενον τῆς ἐπ᾽ Αἴγυπτον 
ἐπιστροφῆς ἐζήτουν. Ms. xal τὸν ἡγησόμενον τῆς 
ἐπ᾿ Αἴγυπτον ἀποστροφῆς ἐζήτουν, 


C^. 217 B. τὴν τοῦ Πνεύματος yápw ὑπέτφανεν. 


M«. τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν ὑπέφαινεν. 

Ibid. C. καὶ οἱ ταπεινωθέντες διὰ δείγματος ὄφεων" 
Ms. xal ἡ ταπείνωτις διὰ δηγμάτων ὄφεων, 

(hid. πρὸς Θεοῦ χελευσθεὶς ὑψοῦτε. Ms. πρὸς 
Θεοῦ χελευσθεὶς ὑψηλοῦτε ἐπὶ ξύλου. 

lid. ὃ δὴ xai δρῶντες. Ms. ὃ δὴ καὶ δρῶντες 
ἐχεῖνοι. 

Col. 220 A χαὶ ἐγεγόνει σάρξ. Ms. χαὶ εἰ γέγονε 


σά. c. 

juia. xai τὴν ἀμαρτιχὴν ἡμῶν ἐφόρεσε φύ- 
σιν. Ms. καὶ τὴν ἀμαρτιστιχὴν ἡ μῶν ἐφόρεσε φύσιν, 
elc. 

lhid. B. ὁ δὲ τοῦ Δεσπότου σταυρός. Ms. ὁ δὲ τοῦ 
Δεσπότου xat Σωτῇρο σταυρός. 

ἐ 4. C. τὸν μὲν ἐχ δήγματος χατήργησε θάνατον. 
Ms. τὸν μὲν ἐκ δηγμάτων χατήργησε θάνατον, 

lhid. D. «x Ms. romano apographo ad dita sunt 
hec: xaxoü παρόντος ἐγένοντο, ἡμᾶς πρὸς ὑψη» 
λοτέραν ἄγει. 

[υἱὰ. ξυρὸν ἔσδεσε τοῦ σταυροῦ ξύλον. Ms. 

ροῦ ἔσθασε τοῦ σταυροῦ ξύλον. 

(101. 921 B. xai οσχότος ἐν ἡμέρᾳ μέσῃ ἐχή- 
ρυξεν. Ms. σκύτος ἐν ἡμέ t μέσῃ τὴν οἰχουμένην 
ἐχάνυψεν * ὃ xal φωτὸς "i v thv Χριστοῦ δύνα- 
μιν ἐχήρνξεν. 

1.0.1. C. τὴν τῆς δόρεως ἐποίει. Ms. τῆντῃς ὕό- 
ρξως ἐποιεῖτο. 

Ibid. D. ἑκατέρωθεν διχαστηρίων παρόντιυν 'Ῥω- 
μαϊκῶν, xat Ἰουδαϊχῶν, Ms. ἑχατέρων διχαστη- 
βίων, Ῥωμαϊχοῦ καὶ Ἰουδαϊχοῦ. 

Col. 224 A. σχόπει τὰ πραχθέντα παρ᾽ ἐχείνου. 
Ms. σχόπει τὸ πραχθὲν παρ᾽ ἐχείνου. 

lbid. B. ἤκουσεν αὐτὸν λόγοις ὑπερηφανίας 
-«ἐξουθενοῦντα τὸν vou Θεοῦ λαὸν, χαὶ τὴν ἐχλεχτὴν 
χαθνδρίζοντα κληρονομίαν, Ms. ἤχουσεν αὐτοῦ, λό- 
Yo; ὑπερηφανίας ἐξουθεγοῦντος τὸν τοῦ Θεοῦ λαὸν, 
xai τὴν ἐχλεχτὴν χατνυθδρίζοντος χληρονομέαν. 

14. εἶτα καὶ ἣν xav' αὐτοῦ στίλόουσαν συνέχρη. 
Ἐκεῖνος ἀνέτεινε ῥομφαίαν λαθών. Ms. εἶτα xat ἣν 
xiv  ab:9U στίλθονταν συνεχῶς; ἐχεῖνος ἀνέτεινε 
f iud. οὕτω μὲν οὖν Δανῖδ ὁ προφήτης ἅμα, xal 
βασιλεύς. Ms. οὕτω μὲν οὖν Δανϊὸ ὁ προθατεὺς ἅμα, 
χα! βατιλεύς. 

lb.d. :uuula item est sententia foci cjusdem : τ 
θανάσιιλον ὅπλον σωτήριον ἀποδεἬἜίχνυσ: Χριστὸς, eic. 
Ms. τὸ θανάσιμον ὅπλον, σωτήρ!ον ávobsixvuat, xal 
τις ἁγίας σχηνῇ; ἔνδον τίθησι, xal τῷ Θεῷ ἀνα- 
τίθησι Χριστὸς, elc. 

lind. C. ὃ ἔππξε χατὰ τῆς φύτεως: ὁ ἀλάττωρ 
ὄργανον, δι᾽ αὑτοῦ χαὶ χόσμαν τὴν ἐλενθερίαν yaoi - 
σὰ «ενος, Ms. ὃ πάλαι χατὰ τῆς φύσεως ὁ ἀγάστωρ 
ζργανον εἶχιν ἀπωλείας, αἰτιον ἔδειξε σωτησίας. 


MACARII CHRYSOCETIIALI 


Col. 215. B. οὐχοῦν τοῦ αὐτοῦ σχέυατος, Ms. o0x A Κτείνας τὸν τύραννον δι᾽ αὐτοῦ, xal 
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χόσμῳ τὴν 
ἐλευθερίαν χαρισάμενος. 

lbid. Οὕτω γὰρ αὐτὸν χαὶ κατηνθραχωμένον 
ὠνόμασεν Ἡσαΐου στόμα. Ms. οὕτω γὰρ αὐτὸν χαὶ 
τὸ χατηνθραχωμένον ὠνόμασεν Ἡσαῖου στόμα. 

Col. 225 Α. οὗ ὡς ἀναγκαῖον. Ms. ὃν ὡς xa- 
ΥΧχαῖΐον. 

lbid. B. τὴν δὲ πανχόσμιον ἐλευθερίαν ἄνεμή- 
θημεν. Ms. τὴν bb παυχόσμιον ἐλευθερίαν Egi 
Or pev. 

lbid. ὑπὲρ xat ὁ θεοπάτωρ ἄνωθεν προαναφωνῶν 


᾿ἔχραξεν. Ms. ὅπερ xai ὁ θεοπάτωρ, elc. 


lbid. ὅτι ὁ Θεὸς ἡμῶν πρὸ αἱῶνος Ó πάργων, 
eic. Ms. ὅτι ὁ θεὺς ἡμῶν, βασιλεὺς πρὸ αἰὼν -ς 
ὑπάρχων. 

lbid. C. ὅτε ὁ οὐρανὸς τῶν οὐρανῶν τῷ Κυρίῳ. 
Με ὅτι ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ. ' 

Ibid. ἀπέῤῥιπται δὲ xai γῆς, xal θαλάσσης. 
Ms. ἀπεῤῥάπισται δὲ xal γῆς χαὶ θαλάσστ, c. " Ar À- 
fa mls etv namque est depellere, profligare, refa- 
tare. 

lbid. ὅτε τοῦ σταυρωθέντος Σωτῖρός iow i 
θάλασσα. Ms. ὅτι τοῦ σταυρωθέντος Σωτῆρός ἔστιν 
ἡ θάλασσα. 

Ibid. Ἐπειδὴ “χἀχείνους τῇ Δεσποτιχῇ κατα- 
£ácec πεφώτισται. Ms. ἐπειδὴ xáxcivo; τῇ Δεστο 
τιχῇ χαταὔάσει πεφώτισται. 

1014. xai εἰς λοιπὸν τῷ διαδόλῳ τόπος ὃ τῆ: 
γεέννης τετήρηται. Ma. χαὶ εἷς λοιπὸν τῷ διαδόλᾳ 
«ὁπος.Οἰ. 

Ibid. C. xal xa0* ἑαυτὸν τὸ τέλειον ἐχόντων ci; 
6:xábo;. Ms. χαὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν τὸ τέλειον ἐχόντων 
τῆς δεχάδος. - . 

Col. 228 A. οὐχὶ τὸ ἑχυτοῦ ἐπλύνων ἁμάρτημε. 
Ms. οὐχὶ τὸ ἑαντοῦ σπλύνων ἀμάρτημα. 

lbid. B. Τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἰάθημεν. Ms. τῷ po- 
λωπι οὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. . 

lbid. καὶ διὰ τοῦτον γέγραπται. Ms. xal διὰ τοῦτο 
γέγραπται. - 

lbid. C. χαθ᾽ ὅλῃς χηρύξαι τῆς οἰκουμένης toU 
Θεοῦ τὸ βασίλειον. Ms. emendatior est : xaV Que 
κηρύξας τῆς οἰχουμένης τοῦ Θεοῦ «b βασίλειον. 

ἴδια, D. χαὶ τοῖς ἐσύστερον πᾶσιν. Ms. τοῖς ἐς 
ὕστερον πᾶσιν. 

Col. 929 A. οὐχ ἄνθρωπος, lege ex Ms. rom. οὔ- 

avós. 

[bid. σταυρὸς γὰρ τῆς Θεοῦ ἀγάπης καὶ kwh- 
δειξις. Ms. σταυρὸς γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγάπῃ; À 
& πόδειξις. . . - 

Ibid. C. σταυρὸς τὴν γῆν ἐποίησε. Ms. ataugk; 
τὴν γὴν οὐρανὸν ἐποίησε. 

lbid. τὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπόλλυσθαι μέλλον, etc 
Ms. τὸ ἀνθρώπων γένος ἀπόλλυσθαι μέλλον. ᾿ 

Col. 252 A. ὃς ἐξ περιωπῆς τῆς. Ms. ὃς ἐξ ἀεί 
πτοὸν περιωπῆς τῆς Σιών, 

lbid. Μᾶλλον δὲ ἐξ ὑψώματος δόξης. Ma. pude 
δὲ ἐξ ὑψω; sd toov δόξης. 

luid. τὰ ἔθνη συνεχάλεσεν. Ms. πάντα τὰ I9 
συνεχάλεσεν, Ι 

lbid. B. xai τοὺς δολίους περιδουλεύοντας ét- 
pax1oi. Ms. xal tou; δολίως ἐπιυουλεύοντας ἀξ' 
ραχτοῖ, 

lbid. καὶ παραδείτου εἴσοϊον ἀνεχαίνισε, Mig, καὶ 
παραδείσου εἴσοδον ἐνεκαΐνισξ, ab ἐγχαινίζω, 

lud. καὶ τοῦ διαδόλον τὰ νεῦρα ἐξεχαψα, Ms. 
«al τοῦ διαθόλον τὰ νεχρὰ éGCéx. Post iMug z καὶ 
o. νεχροὶ, e:wiera desiderantur, qui nou. misi pet- 
quam pauca csse possunt. . 

lbid. C. ἡ cvv:piaca τὴν ἐθνῶν τὸ φρύαγμε 


ὡς σχεύη χεράμεως, 


en, 
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(Gosr. Eucholog Gra'corun, p. 811) 


Τοῦ Kup:eo δεηθῶμεν. 

Δέσποτα Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, τίς ὁμοιωθήσεταί 
σοι ; Τίς ὅμοιός qot Ev θεοῖς, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν ; 
Τίς θεὸς μέγας, ὦ: ὁ Θεὸς ἡμῶν, δυνατὸς ἐν EXéet, 
xal ἀγαθὸς ἐν ἰσχύϊ, εἰς τὸ παραχαλεῖν xai σώξειν 
κάντας ἡμᾶς: Μὴ σιγήσῃς, μτδὲ χαταπραῦνῃς, ὁ 
Θεός " ἀνταπόδ'συν τοῖς ὑπερηφάνοις. Ὅτι ἰδοὺ οἱ 
ἐχθροί σου ἴσχυσαν, χαὶ οἱ μισοῦντές σε ἦραν χε- 
φαλὴν, ἐπὶ τὸν λδλόν σου χατεπανουργεύσαντο γνώ- 
μην, καὶ ἐδουλεύσαντο χατὰ τῶν ἁγίων σον * εἶπον" 
Δεῦτε καὶ ἐξολοθρεύσωμεν αὐτούς xal οὗ μὴ μνη- 
σθῇ τὸ ὄνομα Ἰσραὴλ ἔτι. “ἤλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν 
xArpovoplav cov * ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου, 
ἔθεντο τὴν τιμίαν σον Ἱερουσαλὴμ ὡς ὁπώρας cv 
λάκχιον *. ἔθεντο τὰ θνησιμαῖα τῶν δούλων σου β.ι"- 
ματα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, τὰς σάρχα: τιν 
ὁσίων σου tol; θηρίοις τῆς γῆς “ ἐξέχεαν τὸ οἷα 
αὐτῶν χύχλῳ Ἱερουσαλὴμ, xal οὐχ ἦν ὁ θάπτων. 
'AAM ἕως πότε, Κύριε, ἐχχαυθήσεται ὡς πῦρ ἡ 
ὀργή σου; Ἕως πότε ἀποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σὴν 
ἀφ᾽ ἡμῶν ; "Eno; πότε ἁμαρτωλοὶ χαυχήσονται ; 
μέχρι τένος χρήσεως παράνομος ἐξουσία ; ἕω: τίνος 
ὑψωθήσεται ῥάδδος ἀσεδῶὼν χατὰ χλήρου τῶν ἡγιαχ- 
μένων ; Οἵ μοι, ὅτι ἐπλήσθη fj ταπείνωσις ἡ μῶν, 
xai ἐσμιχρύνθημεν παρὰ πάντα τὰ ἔθνη! Οἵ po, 
ὅτι οἱ λυποῦντες did; σφόδρα χατισχύουτι, xai ἡ 
πληγὴ ἡμῶν στερεὰ ἐγεννήθη ! Καὶ σὺ, Κύριος ὁ 
μέγας χαὶ ἰσχυρὺς, ἕω; τίνος o) μὴ ἐλεήσῃς τὴν 
Ἱερουσαλήμ ; Ἀλαύσομαι yip χαὶ 6; Ἱερεμίας, 


ἐπὶ τῇ συντριδῇ pou πιχρῶς, ὅτι ἐξεῤῥύημεν ὡς αὶ 


φύλλα διὰ τὰ; ἀνομίας, χαὶ τοῖς vexpol; μετὰ τῶν 
ἐν ᾷἄδου συνελογίσθημεν. Καὶ ἑλπιῶ πάλιν ὡς Za- 
χαρίας ἐπὶ σὲ, Κύριε, τὸν θελητὴν τοῦ ἐλέους, ὅτι 
Θεὸς οἰχτείρων σὺ εἶ, ἐξουθενῶν βουλὰς ἰσχυρῶν, 
ταπειγῶν εὖχὰς͵ προσδεόμενος. Τί Av ἐγενήθημεν 
ὄνειδος τοῖς ἐγγὺς χαλκοῦς μαχράν ; τοῖς ἐχχλίνασι 
δι αδὴ ἐξ ὁδοῦ δικαίας el; παρατρηπὴν δυγμάτω), 


A Dominum p:ecemur. 


Domine Deus noster, quis comparabitur tibi? 
quis similis tui in. diis, Domine Deus noster? quis 
deus magnus, ut est Deus noster, potens in mise- 
ricordia, et bonus in virtute, ut consoletur et sal- 
vet nos? Ne taceas, neque mansuetudine mollescas., 
Deus : retribue superbis. Quia ecce inimici tui 
juvaluerunt, et qui oderunt te, extulerunt. caput, 
adversus populum tuum waligne posuerunt coine 
silium , et cogitaverunt adversus sanctos (tuos, 
dixerunt. : Venite et disperdamus eos et uon 
sit qui nominis Israel menior sit. Venerunt. gentes 
in haereditatem tuam, polluerunt templum sanctum 
tuum, posuerunt Jerusalem in fructuum  custo- 
diam; posuerunt morticina servorum tuorum escas 


) *. . . . 9 
volatilibus caeli, carues sanctorum tuorun . bestiis 


terr»; effuderunt. sanguinem. in. circuitu Jeru-a- 
len, et non erat. qui sepeliret. Verum usquequo 
von exardescet velut. ignis ira tua? Usquequo 
avertis faciem tuam a nobis? U-quequo peceatoie: 
gloriabuntur ? usquequo potentia fruetur iniquus? 
usquequo impiorum virga adversus sanctorum sor- 
tem extolletur? Ileu me! quia abjectio nostra com- 
pleta est, et pr: cunctis gentibus numero minuti 
suinus 1 Ileu me! quantum pravalent qui nos afüi- 
gunt, et quautum plaga nostra exer. vit! Sed. tu, 
Deus magnus et fortis, quousque non miscreberis 
Jerusalem? Plangam itaque sicut Jeremias ΔΙ ΓΟ, 
quia sicut folia decidimus, «t eum moirtuis in in- 
ferno computati sumus. Sperabo tamen rursus 
velut Zacharias, in. Deum nisericordiz? amatorem, 
quia Deus misericors es, qui fortium consilia 
dissipas, et humilium orationes suscipis. Ut quid 
facti sumus opprobrium vicinis et alienis, decli- 
nantibus videlicet a via [518 in opinionum per 
versitalem, omnemque omnino — impietatem acc:* 
ptaniil:us?qui sapientissime tux providentiae ra io 
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nem ignorante:, visitationem nostram ut dereli- A xal τοῖς: ἀθετοῦσι χαθάπαξ εἰς ἀσέδειαν, οἵτινες 


ctionem causantur. Oportel at certe szera cos audire 
vurba, quibus correptia Domino, ne cum mundo 
pereamus, argwiinur : et e communibus contem- 
platis erudiri, quia. non vita functis vel emortuis 
meilica ope subvenitur, sed longa infirmitate deten- 
tis medentium cura. sollicita succurrit univer- 
samque lianc plagam in supramundanam lztitiam 
trarsferendam tandem aliquando experiemur. Ve- 
rum neque hoc perceperunt aut mente. apprehen- 
derunt, ideoque impietatem nobis exprubrant, et 
fiduciam in te verum Deum, stoliditatem nuncu- 
pant; et quia (6 unigenitum "Dei Patris Filium 
rousubstantialem ejusdem natura Patri, et sanctis- 
simo Spiritui praedicantes, naturam unam, eub- 
stantiam | unam, virtutem — unani, 
regnunique unum veneramur, liec nos pati con- 
viciantur, et impietatis vindictam hanc captivitatis 
calawitatem, et non peccatorum ultionem, insi- 
pientes reputant : el tuam probris lacesseutes pa- 
tientiam, blasplemiis etiain. Deitatem, muudoque 
toti salutarem tuam. providentiam — iusequuntur. 
Verum parce, Domiue, parce, humanissime Deus, 
compatere, passionis expers, misericors Dowine, ne- 
' que ultra in furore tuo nos arguas, ne dispereamus ; 
neque in ira tua nos arguas, ne sicut prius, et 
antequam essemus, flamus. Adsis nobis velut pro- 
pugnator fortis, quia non tib] impossibile est, in 
pluribus aut in paucis, salvare nos : corrobora nos, 


Deitatemque D 


λόγον πανσόφον προνοίας οὐχ ἐπιστάμενοί σου, τὸν 
ἐπίσχεψιν ἡμῶν ὡς ἐγκατάλειψιν διαδάλλου ::ν. 

Ἔδει γὰρ τούτους μὲν ix τῶν ἱερῶν ἀχοῦσαι δύ- 

γων, ὅτι ἐλεγχόμενοι ὑπὸ Κυρίον παιδευόμε![α, 

ἴμα μὴ σὺν τῷ χόσμῳ χαταχριθῶμεν *. ἑἐχείνους & 
ἐκ τῶν ποινῶν κατά μαθεῖν ἐννοιῶν, ὅτι οὐχ οἱ τε- 
θνηχότες, οὐδὲ οἱ νεχροὶ τῆς ἰατρικῇς ἐπιμελείας 
ἀξιοῦνται, ἀλλ᾽ οἱ ζῶντες ἐν ἀπθενείᾳ τῆς τῶν 0:- 
ραπευόντοιν προνοίας ἀπολαύουσι, xal τὴν παγχό- 
ὅμίον ταύτην πλιγὴν εἰς ὑπερχόσμιον μετατιθε- 
μένην εὐφροσύνην, ὀψέ ποτε συνιέναι. ᾿Αλλ᾽ οὖν 
ἔγνωσαν, οὐδὲ συνῆχαν, χαὶ διὰ τοῦτο ἀσέδειαν ἡμῖν 
Ὀνειδίζουτι, xal τὴν εἰς σὲ πεποίθησιν, τὸν ἀληθι- 
γὸν Θεὸν, παροινίαν ἀποχαλοῦσι, χαὶ ὅτι σε τὺν μονο- 
γενῇ τοῦ ἀνάρχου Πατρὸς, Υἱὸν ὁμοούσιον τῷ αυμφυεῖ 
σου Πατοὶ, xal τῷ παναγάθῳ σον Πνεύματι xr pot- 
τοντες, μίαν φύσιν, μίαν οὐσίαν, μίαν δύναμιν, θεό- 
«ητα, καὶ βασιλείαν προσχυνοῦμεν, ταῦτα πάσχειν 
ὑπκολαμθάνουσι, xal δίχην ἀπεδείας, τὴν πληγὴν 
τίς αἰχιλαλωσίας, e) πρημμελημάτων ἔχτισιν 
ἡγοῦνται οἱ παράφρονες, καὶ τὴν σὴν ἐπιτωθάζον- 
τες ἀνοχὴν, βλασφτφημοῦσί σου τὴν θεότητα, xat τὴν 
χκοσμοσώτειραν διαχλευάζονσιν οἰχονομκίαν σον, "AAA" 
ἄνες, Κύριε, ἄνες, ὁ φιλανθρωπότατος Θεὺς, oixtet- 
pnaov, ὁ συμπλθέστατος καὶ ἐλεήμων Δεσπότης, χαὶ 
μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξῃς ἐπὶ πλέον ἡμᾶ; * ἵνα μὴ 

ἐχτριθῶμεν, μηδὲ τῇ ὀργῇ σὺν παιδεύσῃς ἡμᾶς, 

ἵνα μὴ γενώμεθα ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς, xal πρὸ τοῦ 


Domine Dcus noster, quia in te confidimus, et in C γενέσθαι. ᾿Αλλὰ γενοῦ μεθ᾽ ἡμῶν ὡς μαχητὴς ἰσχυ- 


nomine tuo spem nostram reposuimus. Confirmetur 
nobis a te verbum prolatum, quia που δου! .es 
omnibus diebus usque ad consummationem szculi. 
Estollatur Christianorum cornu, et confundautur 
persequentes uos, expavescaut qui nos terrcut, et 
confundantur, et pereant, Conteratur eorum virtus, 
et potentia eorum deficiat; ct coguo-cant. omnes 
quia nomen libi Dominus. Tu solus excelsus es 
super omnem terram, et tuum est regnurm, et virtus, 
et gloria; et te verum Deuin et Salvatorem nostruiu 
adorare decet, cum principii experte tuo Patre, et 
cum sanctissimo, et bono, et vivifico tuo Spiritu : 
nanc et seuiper, et in stcula seculorum. Amen. 


ρὸς, ὅτι οὐκ ἀδυνατεῖ παρὰ σοὶ σώζειν ἐν πολλοῖς 
xai ἐν ὀλίγοις - χατίσχυσον ἡμᾶς, Κύριε ὁ θεὸς 
ἡμῶν, ὅτι ἐπὶ σοὶ πεποίθαμεν, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
σου τεθαῤῥήκαμεν, χαὶ πιστωθέτω δὴ τὸ ῥῆμά σου, 
Κύριε, ὃ ἐλάλησας πρὸς ἡμᾶς “ ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν el 
πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἑῶνες" 
ὑψωθήτω χέρας Χριστιανῶν, καὶ χαταιαχυνθή τενϑαᾶν 
οἱ διώκοντες ἡμᾶς, καὶ πτοῃθήνωοαν οἱ ἐχκφοδοῦν- 
πὲς ἡμᾶς, xa ἐντραπήτωσαν, καὶ ἀπολέσθωφαν, 
καὶ συντριδήτω ἡ ἰσχὺς αὐτῶν, καὶ ἡ δυνάστεία 
αὐτῶν μὴ ὑπαρξάτω, καὶ γνώτωσαν ἄπαντες, ὅξι 
ὄνομά σοι Κύριος. Σὺ μόνο: ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
Ὑῆν, xal δοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, xol ἡ δύναμις, 


καὶ ἡ δύξα, χαὶ σὲ δεῖ προσχυνεῖν τὸν ἀληθινὸν Θεὸν χαὶ Σωτῆρα ἡμῶν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου largi, 
xa τῷ παναγίῳ, xal ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χα: εἰς tob; αἰῶνάς τῶν αἰω»- 


νῶν. "A ἦν, 
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la Deun, ut ipsum illud sauctissimum Dowini os', 
! J. as. sav, 94, 


λόγων ὄντω; ἀγάπη xalitéthxev, xo! φησιν αὐτὸ τὸ 


21 


MACARILE CHHAYSOCEPTII ALI 


244 


v& Serip ura petitas demonctratones usurparunt, À ἀνοσίους α᾽ρετιχοὺς γραφιχαῖς ἀποδεῖξ:σιν ἐχρῆ- 


ct illius sententiam ifi. opprobrium et confusionem 
adversariorum dilueidarunt, sive moribus operam 
dantes, Ecclesiamque instruentes ad. sua. cumpro- 
banda, quz Spiritus erant, in suum usum conver- 
tebant, et liec. rursus Spiritui consona declarabant. 
Sunt vero etiam qui ulriusque causa eadem 
dilucidationem  absolverunt, ut magnus Pater et 
aurea lingna przitus Joannes, et qui eum secuti 
iid interpretanda sacra oracula 2nimum addixerunt. 
Ex his itaque omnibus nos operosius, ul dictum 
est, qui videbantur utiliora, decerptis, absolutam 
in sancti Mattliei Evangelium perfectau:que con- 
cinnavimus elucidationein, tribus voleminibus cam- 
prelhensam, quorum quodlibet vizinti libris confla- 
tir, Postmodum Moysis Gencsin propter collectoruin 
copiam ex SS. Patrum scriptis in. duos tomos 
dividimus, quorum priorem Cosmogeniam, secun. 
dum Patriarchas. nominavimus. Cum vero et 
^1Dclum Luce Evangelium, paucis argumentis 
exceptis, in aliis omnibus cum Mattlieo conveniat! , 
non est visum nobis, universuni ab initio repetere, 
«t modo interpretationis subigere, sed ea tantum 
examini supponere, quorum Matthieus non meininit. 
Proptere2que. volumen. hoc. sacrum composuimus, 
viginti quatuor libris constans, magnum Christi 
incarnationis complectens mysterium, incipiensque 
a B. Joannis Baptista. et Precursoris conceptione 
el oriu, et. percurrens pcr oinnia festa evangelica, 
ei tandem fipiens in communem totius orbis sulem- 
nitatem, Pentecosten. Nuncupamus vero volumen 
hoc Magnum alphabetum, t»nquam quod vivifica 
eleme: ta nostrzeque salutis constitutiva continet, ^t 
singwli libri suum ex elementis habent priucipium, 
incipiuntque ab A et finiunt in f, adeo ut! hic 
«quoqiie. compleatur dictum. Dominicum, in Apoca- 
Ἰνρεὶ ad Joannem : Ego sum A et Ὡ, principium et 
μὲς. ' 


casto πρὸς Bofü:iav, xal τὴν τούτων διάνοιλχν εἰ; 
αἰσχύνην xai χατάπληξιν τῶν δυσμενῶν ἐφανέρω- 
σαν. Ἢ καὶ ἐθιχῶς τὴν Ἐχχλησίαν χαταρτίζοντε; 
εἰς μαρτυρίαν τῶν λεγομένων xa τὰ τοῦ logo μα- 
τος προσελάδοντο, xal ταῦτα πάλιν πνευματικῶς 
διγρλήνευσαν. Εἰσὶ δὲ ol χαὶ δι᾽ ἀμφότερα τὴν Ep- 
μηνείαν αὐτὴν πεποιήχασιν, ὡς Ó χρυσοῦς τὴν 
Ὑλῶτταν μέγας πατὴρ Ἰωάννης, καὶ οἱ xav! αὖ τὸν 
ἔργον θέμενοι τὴν ἐξήγησιν. "Ex. τούτων οὖν ἃ πάν" 
των ἡμεῖς φιλοπονώτερον, ὡς εἴρηται, τὰ πρόστγορα 
συλλέξαντες, τελείαν συνεθέμεθα εἰς τὸ χατὰ Μα- 
τθαῖον ἅγιον Εὐαγγέλιον τὴν ἐξήγησιν ἕν τρ’:σὶν 
ἁπαρτίσαντες βίδλοις, ἀνὰ εἴχοσι xextrju£vot ; τοὺς 
λόγους. Εἶτα xa* τὴν Μωδσέως Γένεσιν εἰς δύο τα- 


B μόντες διὰ τὸ πολὺ τῆς συλλογΐς τῶν πατριχῶν 


λόγων, τὸ μὲν πρῶτον Κοσμηγένειαν, τὸ δεύτι oov 
δὲ Πατριάρχα: ὠνομάσαμεν. Ἐπεὶ δὲ χαὶ τὸ xx- 
τὰ Λουχᾶν ἅγιον Εὐαγγέλιον πλὴν ὀλίγων τινῶν 
ὑποθέσεων ἐν ἅπτσι σύμφωνόν ἔστι τῷ χατὰ Mzc- 
Oalov, οὐχ ἔδοξε τέως ἡμῖν ὅλον ἀναλαδεῖν ἀπ᾿ ἀρ- 
χῆς, καὶ προθεῖναι εἰς τὴν ἐξήγησιν, ἀλλ᾽ αὑτὰ μό- 
νὸν θεωρῆσαι, ὧν ὁ Ματθαῖος οὐχ ἐποιήσατο ἐν 
μνέμῃ. Διὰ τοῦτο xal βίδλον ταύτην ἱερὰν συγε- 
θέμεθα ἕν εἴχοσι καὶ τέσσαρσι γόγοις τῆς κατὰ 
Χριστὸν οἰχονομίας διαταφηῦσαν τὸ μυστήριον, ἀρ- 
χομένην μὲν ἀπὸ τοῦ μαχαρίου Ἰωάννου τοῦ Βα- 
πτιστοῦ χαὶ Προδρόμου συλλήψεώς τε χαὶ γεννήσε- 
ὡς, διερχομένην δὲ διὰ πασῶν τῶν εὐαγγελιστῶν 


C ἑορτῶν, xal εἰς αὐτὴν λέγουσαν τὴν πκαγχόσμιον 


πανήγυριν τῆς Πεντηχοστῆς. Καλοῦμεν δὲ τὴν δί- 

610v ταύτην Μεγάλην ἀ.1ράθδητον, ὡς τά γε ζωη- 

pk στοιχεῖα xal συστατιχὰ τῆς ἡμῶν σωτηρίας 
ἔχουσαν, xal ὡς χατὰ στοιχεῖον ἔχουσαν τὰς ἂρ- 
χὰς τῶν ἰδίων λόγων, xal ἀρχομένην μὲν ἀπὸ τῷ 
A, χάταλήγουσαν δὲ εἰς τὸ Ω, χἀνταῦθα mn pe3- 
GÜa: τὸ τοῦ Κυρίου ῥῆμα λέγοντο; ἐν τῇ ᾿Αποχαλύ- 
qst πρὸς Ἰωάννην" Ἐγώ εἰμι có dApa καὶ τὸ ὦ 
μέγα, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ céAoc. 





Exstat in codicibus Vaticanis oratio inelita Macarii Chrysocephali, εἰς τὴν παγκόσμιον ἑορτὴν τῆς 


ὀρθοδοξίας, De universali ortliodoxia sulemnitate, quo titulo. auctor. denotat festum cecumenicum ob 
restitutum sacrarum imaginum honorem. Ex hae pimcelara. oratione locos hene multos recitat card. Ang. 
Mai iu not. ad Nicephori ΟΡ. patéarchie Avtiriheticum I adversus Constantinum Copronyuittm., Vide 
linjusce Patrofogie tom. C, col. 954, 255, 239, 245. 940, 251, 365, 977, 981, 291, 393, 215, 402. 





MONITUM. 


. Macarii Chrysocephali '"POAQNION, sive Florilegium, exstat in codice ms. S. Marci Veneti. Operis 
recensionem fecit Villoisonus in Anecdotis, sed nihil fere non profanum exhibuit, ut ex ejus verbis di- 
scerc licet :sic enim loca excerpta recensentur in Praefatione : 

« Àc primo quidem occurrunt iiltarum. ineditarum Libenii Declamationum tituli, et Japgga earum 
gpeeimipa, ac priestantissimze sententiz ex. illis a Macario excerpt; εἰ punc primum edit 7 possftene, 
emendationes. ii Photii. Ribliothecee eaput 160 : praterea. Choricii, elegautissmmi eophiste, Declematig- 
runNIueditarum tituli, prima et ultima verbo, ex Mitriteusi ct Marciano codicibus : egregia atque am- 
i Ussima illarum fragmenta, et eximie ac. 159ciate diguaz sententie ex hisce Declamationibus ab eodem 
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Macario descriptz, et nunc primum publici juris factee, ac nostris interdum, sed iis fortuitis et tumul- 

tuariis, aspersze notulis : imo du» integra ejusdem disertissimi δορὶ δι Orationes, nunc prinum ex 

uno bibliotheeze Regiz Parisiensis ce:lice, iac occasione data, cum iisdem nostris notulis inter exseri- 
bendum natis, in lucem vindicatz. Sequuntur omnia 68 qua pertinent ad. Procopii Gazzi, celeberriwi 
soplistz ac sacre Scripture interpretis, quo prieceptore usus est Clioricius, vitam, et scripta edita ac 
inedita, quorum unum vel ipsi Fabricio. ignotum, in S. Marci Bibliotheca delitescit ; deinde ejusdem 

Procopii Gazai elegantissima Oratio (1), et ipsa Fahricio ignota, iun laudem Anastasii imperatoris, nunc 
primum a nobis ex uno cod. S. Marci ed:ta cum notulis h'storicis et criticis, quales peregrinan!i raptim 
excidere potuerunt; qux quidem Oratio vitam et res gestas Anastasii mire iliustrat, et de eo multa 
nobis tradit, quz alias semper ignoravissemus. Postea reperies quid de celeberrimo itlo Josephi loco, 

ubi de Christo agitur, quique a nostro Macario descriptus est, sentiendum nobis vidcatur ; deinde quzdam. 
de Nicephoro Chumne, et unam ex illius epistolis Laconicis; quxdam de Germano patriarcha Constan- 
Ginopolitauo, excerpta e variis ἀνεχδότοις in. Evangelia. Commentariis ; quedam de Gregorio Cyprio 
pitriarcha Constautinopolitano, cet de illius Declamationibus, ipsi Fabricio ignotis; deinde specimen 
Coustantiui Manassis fabulis Romauensis de Aristandri et. Callitbeie amoribus, cujus fabule vel ipsum 
nomen Fabricium, Huetium, al.osque omnes prorsus latuerat ; nounulla de Georgio Pachymera, et quos- 


dam illius στέχους ὑφαντοὺς anta ineditos, » 


Flores ergo isti ad nos uon spectaut, Asciibemus tantuin fragmenta Coninentariorum iu Evangelia qu: 


pag. 72 leguntur. 


P. 195 rect. Ἔχ τῆς βίδλου τῆ; ἐξηγήσεως τῶν B πρώτῃ Κυριαχῇ τῶν Νηστειῶν, ubi hrec. observa: 


ἐν Κυριαχαῖ; ἀναγινωσχομένων Εὐαγγελίων, συλλε- 
χθείσης ἐχ διχφόρων. Incipit ibidem. παρὰ τῇ Κυ- 
ριαχῇ μετὰ τὴν Χριστοῦ Γέννητιν. P. 195 vers. Τῇ 
Κυριχχῇ πρὴ τῶν Φώτων. D. 196 rect. Τῇ Κυριαχῇ 
μετὰ τὰ Φῶτα. Ibi ας observavimus p. 196. Εἰ δέ 
τις ζητήσει χαὶ τί δήποτε οὐχ ἡ ἡμέρα xa ἣν 
ἐτέχθη, ἀλλὰ καθ᾽ ἣν ἐδαπείσθν, ἐπιφάνεια λέγε- 
και, ἀχούσπεται, ὅτι, οὐχ ὅτε ἐτέχϑν, πᾶσι χλτάδηλος 
γξλονεν, ἀλλ᾽ ὅτε ἐδαπτίσθη " μέχρι γὰρ ταύτης 
τῆς ἡμέρας fyvosivo tol; πολλοῖς ὅστι; ποτὲ ἦἧν᾽ 
Qro: γὰρ καὶ ὁ Βαπτιστής * « Μέσις δὲ ὑμῶν ξστη- 
χεέν, ὃν ὑμεῖς οὐχ οἴδατε. ? 

Τὸ μετὰ θάνατον ἐπιχεόμενον ἕλαιον ἐπὶ τοῖς ἰε- 
ρῶξ χεχοιμημένοις ἀρχιερεῦσί τε καὶ μονάζουσι, 
τὸ χατὰ τοὺς (poU; ἀγῶνας ἀθλῇται χαὶ τελειωθῆναι 
sh» χεχοιμημένον παρίστησι, xat τὸ φωστιχ νᾶμα 
καὶ χαθαρώτατον. Qui quidem ritus est n:.tandus. 

P. 197 rect. Τῇ δωδεχάτῃη Κυριαχῇ, τοῦ Aovxd. 
Ibid. Τῇ «' Κυριαχῇ, τοῦ Aouxd, τελώνου xai $a- 
ρισαίου. P. 197 vers. Τοῦ ἀτώτου, ubi hzee oh«er- 
'vavimus : Kal περιεργότερον ἴσως εἰ δόξειε τὸ ῥη- 
Onaóp.evov, ὅμως εἰρήσεται" ὅτι ἄρτο; ὃν χαλοῦμεν, 
κατὰ τὸ φαινύμενον μὲν, Ex. σίτου συνεστὼς, σιτευτὲὸς 
ὀνθείη  χατὰ τὸ νοούμενον δὲ, σὰρξ ὧν, μόσχος Xv 
λεχθείη " χαὶ ὁ αὑτός ἔστι μοτχὖς χαὶ σιτευτός (2). 

P. 198 rect. Τῇ Κυριαχῇ τῆς ἀπὸ Κρεωφαγίας. 
lud. Τῇ Κυριαχῇ τῆς Τυροφάγου. P. 198 rect. Τῇ 


(Π) Exstat inter Opera Procopii Gaz:i in editiono 
nostra, tom, LXXXVI. Paelymer:e versus. legun- 
tur in Prolegomenis ad ejus. l/istoriam. Vide tow. 
CXNLIT. 

(3) 16 Colice DIM, latere indicatur τοῦ &ytov 
Ἰωάννου τοῦ Καρπαθίας, περὶ τῆς [ἁγίας χοινω- 
vias ; sed lie sunt duntaxat excerptae. sententia: ex 
hoe. libro hujusce Joannis Carpathii, cujus πρὸς 
τοὺς ἀπὸ τς ἸἸνδίας προτρέψαντας μοναχοὺς παρα- 
χλνητιχὸν ἃ Pliotio laudatur cod. CUl. De hoc au- 
tein περὶ τῆς &,lac κοινωνίας opere nulla apad Fa- 
briciua menti, At vero lic fortasse desampta non 
sunl ex. quodam fegiliari Joquais Carpathii περὶ 
τῆς ἁγίας κοινωνίας operé, ἘΠῚ ex quodam. capite 
€eujusdam opeiis, in quo. de ca Carpstlius agebat. 


vimus : Δαυῖδ φανερῶς xal τὸν χρόνον προμηνύει 
«ἧς Χριστοῦ παρουσίας ( male in eod. παῤῥουσία: ) 
ἐν of; λέγει, ὅτι εἶπα, Εἰς τὸν αἰῶνα ἕλεες oixoon- 
μηθήσεται" àv τοῖς οὐρανοῖς ἑτοιμασθήσεται ἡ 3a2- 
θειά σου" αὔτη γὰρ ἡ προφήτεια τὺν χρόνον τὶς 
bvcápxou οἱχονομίας μηνύει. Κατὰ γὰρ τοὺς Ἔ- 
δραίγυς. ὁ αἱὼν χιλίων ἐτῶν ἔχε: διάστημα, Διὸ 
μετὰ τὸ λεχῆτιναι τὴν προφητείαν, συνάγονται ἔτη 
χίλια 1o; τῆς Χριστοῦ ἐπελεύσεως, οὕτως " ἀπὸ τοῦ 
τέλους Δαυϊδ ἕως τέλους Σεδεχία xai αἰχμαλωσίας 
«ἧς Ἱ:ρουσαλὴμ, ἔτη τετραχόσια᾽ xa: τῆς αἰχμαλω- 
σίας χρόνοι ἑδδομέχοντα, ἕως πρώτου ἕτου; Κύρου 
τοῦ Qao; Περσῶν" xoi ἀπὸ Κύρου τοῦ Περσοὺ 
ἕως ἀρχῆς τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, ἔτη διαχόσια τριάχοντχ' 
καὶ ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρου ἕως τέλους Κλεοπάτρας, xal 
ἀρχῆς τῆς ἹΡωμχίων μονοχρατίας, xa τῆς ἐνσάρχου 
οἰχονομίας Χριστοῦ, ἔτη τριαχόσια * ὡς ὁμοῦ συνά- 
q:00at πάντας τοὺς χρόνους, Een χίλια, ἣ alovz. 

lbid. p. 198 vers. Τῇ δευτέρᾳ Κυριαχῇ τῶν Νι- 
στειῶν. P. 199 rect. Τῇ τρίτη Κυρισνῇ. lbid. Τὴ 
χατὰ τῶν Βαΐων, ubi liec : Γλωτσόχομον εἴληται τὸ 
χιβώτιον 0 τι ἐπεχόμιζον βάλλοντες τὰ διδόμενα 
αὑτοῖς χάριν διατροφῖς τῶν πενήτων xa* ἐνδυμε- 
νίας, ὅτι χατεῖχε τὰς γλώτσας " γλῶσσαι vig ix3- 
λοῦντο παρὰ τῶν παλαιῶν, τὰ παρ᾽ ἡμῖν νομίσματτ, 
ὅτι οἱ ἀρχαῖοι γλώττας τοῖ; νομίσμασιν ἐνεχάραττον. 

Ὁ. 199 rect, Τῇ Κυριαχῇ τοῦ θωμᾶ, ubi hiec 
Sic in cod. 575, peculiaris οἱ anonymus. tractati« 
delitescere indicatur sie. inscriptus, περὶ τοῦ πότε, 
xa ποίῳ τρόπῳ, μὴ παρόντος ἱερέως, καὶ πὼς δεΐ 
μεταλαμθάνειν τῶν θείων Χαὶ φριχτῶν μυστήριων; 
sunt autem. hiec. duntaxat. Excerpta. 1n hoc argu- 
meutum e variis Patribus et scriptoribus eccle- 
siasticis: ac primo quidein fol. 122, vers. occurrit 
ἐρώτησις xal ἀπόχρισις τοῦ ἁγίου) Μαρχιῦνου, 
deinde £x τοῦ ἁγίου ᾿Αναστατίου τοῦ Σιναΐτου, ἐπ 
τοῦ ἁγίου ᾿Ιστιδώρου ix τῶν ἐπιστολῶν, Ex τοῦ ὁσιω- 
κάτου 'hoi.voo τοῦ Δαμασχηνοῦ, ix τοῦ XNpusos3tó- 
pou, Ex τῆς τετάρτης συνόδου, ix τοῦ μεζάλον Ba- 
σιλείους et! rursus ἐκ τοῦ ὁσιωτάτου Ἰωάννου τοῦ 
Δαμασχη οὐ, ἐκ τοῦ περὶ τῶν θείων μυστηρίων 
λόγον. 
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ebeervavimus : ᾿Αποροῦσὲ τινες, πῶς, κατὰ τὸν Aou- A ἐπιστολῇ οὕτως ἐξηγεῖται τὸ προτεθὲν, ὅτι διαιρέ- 


κἂν ναὶ χατὰ τὸν Ἰωάννην, τοσαυτάκις ὀφθέντος 
Χριστοῦ τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ ἐν αὐτῇ τῇ Ἱερουσα- 
λὴμ, χατὰ τὸν Mápxov xai τὸν Ματθαῖΐον, χελεύον- 
τῶι οἱ αὐτοὶ διὰ τῶν γυναιχῶν εἰς τὴν Γαλιλαίαν 
ἀπελθεῖν, ὡς ἐχεῖ αὐτὸν ὀψόμενοι, ἀλλ᾽ οὗ μένοντες 
αὐτὸν θεωρεῖν ἐν Ἱερουσαλήμ; Καὶ ἴστω ὁ ταῦτα 
ἑπαπορῶν, ὡς ᾿ἡπίστουν τοῖς τῶν γυναιχῶν λόγοις 
οἱ μαϑηταὶ, χκαὶ ἐδειλίων εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἀπελ- 
θεῖν, χαὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ὥχνουν χωρίξεσθαε, Ὁ δὲ 
Κύριος τὴν ἀπιστίαν λύων αὐτοῖς, δεύτερον λαθραίως 
χρυπτομένοις ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐπεφάνη * ἕν γε μὴν 
τῇ Γαλιλαίᾳ, οὐκ ἐπιχρυπτομένοις, οὐδ᾽ ἅπαξ, οὐδὲ 
δεύτερον, οὐδ᾽ ἐγχεχλεισμένοις διὰ τὸν φόδον τῶν 
Ἰουδαίων, πολλῇ δὲ τῇ παῤῥησίᾳ, τὴν ἐπιφάνειαν 
αὑτοῦ, xal τῆς θεότητος ἐποιεῖτο τὴν ἔνδειξιν, παρ- 
στῶν αὐτοῖς ἑαυτὺν, xal δι᾿ ἡμερὼν τεσσαράχοντα 
ὁπτανόμενος, xa λέγων τὰ περὶ τῖςς βατιλείας τοῦ 
Qoo. 

Ζητήσει δ᾽ ἄν τις, κῶς, κατὰ μὲν τὸν Ἰωάννην, 
ἤδη τὸ κνεῦμα (1) δίδωσι τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ, 
xatà δὲ τὸν Λουχᾶν, μετὰ τὴν ἀνάληψιν αὐτοὺς 
{ἐπαγγέλλεται λήψεσθαι; « Λήψεσθε γὰρ, φησὶ, δύ- 
ναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίον Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶ;"» 
x2V πάλιν, ε Παρήγγειλεν αὑτοῖς ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων 

7&5 χωρίζεσθαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν 
τοῦ Πατρὸς, ἣν ἡἠχούσατέ μου, ὅτι Ἰωάννης μὲν 
ἐδάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ ϑαπτίσεσϑε ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ, οὗ μετὺ πολλὰς ταύτας ἡμέρας. » Τὸ γοῦν 


σεις χιρισμάτων εἰσὶ κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, « Τὸ ὃὲ 
αὑτὸ πνεῦμα" » καὶ πάλιν" e 'Ex&áso δίδοτει ἡ 
φανέρωσις πρὸς τὸ συμφέρον. Ὧ μὲν γὰρ διὰ νῦ 
Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας " ἄλλῳ δὲ Mx 
Ὑνώσεως χατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα * ἑτέρῳ δὲ πίστις, h 
τῷ αὑτῷ Πνεύματι, ἐνεργήματα δυνάμεων " ἄλλυ 
δὲ, διαχρίσεις πνευμάτων " ἑτέρῳ δὲ, γένη Ὑλω σῶν’ 
πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ ἕν xal τὸ αὑτὸ Πνεῦμ:, 
διαιροῦν ἰδίᾳ ἔχάστῳ χαθὼς βούλεται. » Σαφῶς rip 
διὰ τοῦ ἑνὸς χαὶ τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος πολλὰς εἶνα: 
παρέστησε δυνάμεις, διαφόρων πραγμάτων ἔνεργι 
τιχάς. "Opa τοίνυν μήπως ἐνταῦθα ἐξουσίαν τινὶ 
μερικὴν καὶ χάριν πνευματιχὴν δέδωχεν αὐτοῖς" 
οὖχ ὥστε νεχροὺς ἐγείρειν, καὶ δυνάμεες ποιεῖν, 
ἀλλ᾽ ὥστε ἀφιέναι ἁμαρτήματα" διάφορα γὰρ τὰ 
χαρίαματα τοῦ Πνεύματος. Διὸ καὶ συνάπτει λέγειν 
€ "Ày τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὐτοῖς,» 
καὶ τὰ ἑξῆς, δεικνὺς ὅτι τοῦτο τὸ εἶδος τῶν πνευμα- 
πιχῶν χαρισμάτων αὐτοῖς ἐδωρήσατο. Μετὰ δὲ τὶν 
ἀνάληψιν αὐτὸ τὸ Πνεῦμα χατελθὸν χαὶ τῶν σημείων, 
xal παντὸς ἑτέρου χαρίσματος, τὰς δυνάμεις xal 
ἐνεργείας αὐτοῖς ἐχορήγησε. Διὰ τοῦτο ἐνταῦθα μὲν 
ἄγεν ἄρθρου (male in cod. ἄθρου ) εἶπε" « Αάδετε 
Πνεῦμα ἅγιον, » δηλῶν ὅτι μερικὴν τινα τοῦ Πνεύ- 
ματος ἐνέργειαν δίδωσιν αὐτοῖς" περὶ δὲ ἐκείνω 
φησί" « Λήψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου {Πνεὺ 
ματος ἐφ᾽ ὑμᾶς. » 

P. 200 vers. Τῇ Κυριακῇ τοῦ παραλύτου. Ibid. Τῇ 


ἀπόῤῥητον τοῦτό τινες μὲν οὕτως ἐπελύσαντο᾽ ὡς; οὐ C Κυριαχῇ τῆς Σαμαρείτιδος. P. 201 rect. Τῇ Κυρια- 


τὴν τελείαν δωρεὰν τοῦ Πνεύματος νῦν αὐτὴν δίδω- 
δι" ταύτην γὰρ ἐν τῇ Πεντηχοστῇ δοῦναι ἔμελλεν * 
ἀλλὰ πρὸς ὑποδοχὴν αὐτοῦ τούτους ἐπιτηδείους 
ἐποίησε" τὸ γὰρ, Λάδετε, ἀντὶ τοῦ, Γενέσθε ἐπιτή- 
δειοι πρὸς τὸ λαθεῖν Πνεῦμα ἅγιον, εἴρηται. Διότι 
xq τὸ, Λάδετε, ἀντὶ τοῦ, Λήψεσθε, τινὲς ἐξελάθοντο, 
ὅτι τὸ μέλλον ἔσεσθαι, ὡς ἤδη γεγενημένον προείρη- 
χεν᾽ ὥσπερ ὅτε λέγει, Πατεῖτε ἐπάνω ὄφεων xat 
σχορπίων, ἀντὶ τοῦ, Πατήσετε. Εἰ γὰρ kx τοῦ ἔμφυ- 
σήματος, φασὶν, ἔλαθον τὸ Πνεῦμα, οὐχ ἂν εἶπε, 
Λάδετε" «5 γὰρ, Λάθετε, τοῖς οὐδέπω λαθοῦσιν ἀρ- 
μόξει. Εὐσέθιος δὶ ὁ Παμφίλου ἐν τῇ πρὸς Μαρῖνον 


xjj τοῦ τυφλοῦ ; ubi hzc, quz veritsima et exye- 
rientia comprobata sunt, observavimus : 9aavv ὅτι 
ὅπερ ἐστὶν ἰὸς ὄφεως ἀνθρώπῳ, τοῦτο πάλιν τῷ ὄφει 
πτύελος ἀνθρώπον. 

P. 901 rect. Τῇ Κυριαχῇ μετὰ τοὺς ἁγίους mi» ^ 
Tage. P. 4201 vers. Τῇ «' Κυριακῇ, τοῦ Masüalen. 
Ibid. Τῇ Κυριαχῇ τῆς ἑνώσεως. P. 203 reet. Τῇ ΄ 
Κυριαχῇ τοῦ ὅρου. lbid. Τῇ θ΄ Κυριακῇ, τοῦ Mat- 
θαίον. Ibid. Τῇ ια' Κυριαχῇ, τοῦ Ματθαίου, Ibid. 
Τῇ ιβ’' Κυριαχῇ, τοῦ αὐτοῦ. P. 202 vers. Τῇ κατὰ 
Μάρχον Κυριαχῇ τῆς ἀποτομῆς. 


(1) Ad oram adscriptum est p. 199, vers. Cr, χατὰ D vers. et p. 175, vers. ad oram loci e Josepho ὧν 


Λατίνων : et liaec quidem marginalis nota, quam in 
multis Codicibus Gracis, ubi de similibus rebus 
agitur, deprehendi, eo attentius. observanda — est, 
quod eos Gri»ca manu exaratos fuisse clare demon- 
, Siret, C. autem significat σημειῶσαι vel σημειω- 
&iov, etin hoc ipso codice etiam occurrit p. 179, 


prompti, ubi S, Joannis Baptista fit mentio, Cw πε 
«οὔ τιμίου [ipo óunou. In hoc codice p. 198 vers. 
aliam reperi notam marginalem, qua et. in. caeteris 
non admodum infiequens est: ᾿θιχῶ; ἀναγνωσ- 
τέον, Scilicet τοῦτο. 


"^ 
"- . . » 








ANNO DOMINI 


JOANNES CALECA 


C". PATRIARCIIA 


MCCCXLVVII. 


NOTITIA. ' 


Joannes Caleea, patriarcha CPol. ab ann. 1355 ad 1517, de quo Jo. Cantacuzenus, lib. im [D ist., cap. 
91, et procemio Antirrheticorum contra Prochorum Cydonium, Allatius, pag. 87, de Simeonibus, ct ad 
Nicephorum Gregoram Jo. Beivinus, p. 774. Ejus homilize 60 in Evangelia anniversaria habentur ms. in 
bibl. Coisliniana, ut. testatar Montfauconus p. 402, seq. IIomilie 56, etiam in Bibl. Caesarea. Lambec. V, 
p. 187 seq. (a) et in codice [966, Lamb. ib. p. 400 seqq.] homilie XXI, id. p. 191 seq. atque iterunr 
du:e pag. 297 [p. 624 Koll. n. B. cod. 554]. Ex bis vix una et altera edita est Grave et Latine a Jacobo 
Gretsero tom. II, de Cruce, una Dominiea ante Crueis Fxaltationem, [col. 1565-1572, in Biblioth, maz. 
Putrum Lugd., tom. XVIII, p. 570. seq. Hant.] incipit: Εἶπεν ὁ Κύριος, Οὐδεὶς ἀναδέδηχεν εἰς τὸν o0pa- 
vóv. Altera in Adorationem crucis, incipit : Προτυπῶν xal προδιαγράφων. Sed a Gretsero exlibetur sul 
nomine Philothei CPol. 


Palzologo 1I, imperat. tomus condemnationis 
errorum Barlaami et Gregorii Acinidyni, cui suh- 
scripsit J. Caleca. V. Lambec. part. 1, p. 58-67, 


(a) Sive p. 392 "i ed. Kollar. N. 1, co4. 
ccuxin, ubi Lambecius, Labbei cbronologiam histor. 
part, ut, p... 182, secutus, J, C: ecam tradit, À. 


C. 1331 studio δ. Cantacuzeni patriarcham CPolit. 
electum esse. — Florent. in cod. Laurent. wit, 
n. 2, tomus II, editus a patriarcha et archiepisc. 
CPolit. et ἃ synodo adversus Barlaami falsam 
opinionem ; inseritur relatio archiepiscoporum ad 
imperatricem. Annam  Palaologinam contra. Joan- 
nen Calecam, qui vocatus est. patriarcha. V. Ban- 
din. Cat. codd. Gr. Laur. f, p. 344 seq.— Vindobon. 
in cod. Cass. vi, n. 11, septem arehiepiscopor, 
orientaU'um ad imperatric. Annam epistola contra 
Joan. Calecam ; n. 12, synodi CPolit. tomus excom- 
municationis J. Caleez;; n. 13, J. Cantacuzeni 
imper. edictum, quo memoratum tomum conufir- 
mavit; ei n. 15, synodi CPolit, sub Audrouico 





ibique not. Kollar. — Secundum Montfaucon. Db. 
biblioth. mss., p. 157 B, in bibl. Paris. Cabasitze 
el C.leez opp. Add. ind. — Venetiis in bibl. Marc. 
cod. 604, homnili:e pro singulis Dominicis. V. Cat. 
codd. Gr. Marc. p. 31 
ca memori prodiderunt Rob. Gerius in append. 
8d Cavei Hist. litt. SS. eccl., p. 51 seq., a1 a. 1531, 
et Oudin. in Comm. de SS. eccl. tom, Ill, col. 852 
$qq. ad a. 1330, ubi alios de ἢ. Caleca «itat, et ex 
Lambec. VI et V louga loca excerpta reddidit ; idem 
memoravit cod. Vossian. cxxix fin. iu bibl. Leiden- 
εἰ, qui continet. Calec:e. δι Joanniciun. epistolas. 
ARL. 





JOANNIS CALEC/E HOMILIARUM 


3. — Plura de Joanne Cale- , 


INDEX. . 
(Apud Montfaucon, Bibl. Coislin., p. 402, cod CCCLXXXVI, sec. xiv.) 


Fol. 1. Ἰωάννου ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως τοῦ Kal xa, ὁμιλίαι ἔχάστης Kuptaxfjz τῶν 
ἑδδομάδων τοῦ ὅλου χρόνον, xaX ἐπὶ Δεσποτιχαῖ: ἑτέραις ἑορταῖς ἐ πισήμοις, λεγόμεναι πρὸς τὸν συναθροῖϊ- 
ζόμενον θεοφιλῆ λαὸν, at καὶ ἐχλεξάυεναι ἀπὴ διχῳφόρων ἁγίων Πατέρων ἐξηγητῶν xal ἑτέρων σοτῶν 
ἀνδρῶν. ld est : Joaunis Calece archiepiscopi Constantinopolitani, Homilie pro singulis Dominicis hebdoma- 
aun totius anni, et in aliis insignibus Dominicis [estis habita ad celum religiosi populi, ac selectw ex. di- 
versis sanctis Patribus, enarratoribus, aliisque sapientibus viris. 

1. luit. siue alio titilo.. Ἢ εἰς τὸν τελώνην xax sl; τὸν Φαριταῖον παοαθδολή. 

2. Ful. 3. Κυριαχῇ τοῦ ἀσώτου. luit. ᾿Αγαθὲς μὲ» ὁ Θεὸς πρὴς πάντας ἐστὶ xal φιλάνθρωπος. 

5. Fol. 6 verae. oen τῆς 'Anóxo&m. luit. Φοθερὰ ἡ ἡμέρα ἐχ-ἔνη τῆς δευτέρας τοῦ Χριστοῦ. 

4. l'ul. 9. Κυριακῇν της 1 ρηφάγου. Init. Ἰδοὺ τὸ τῆς Ἰεσσαρακοστῆς στάδιον ὑ πανοίγεται σήμερον. 

9. Fol. 12. Kuptax?j πρώτῃ τῶν Νηστειῶν, luit. Ἢ] τετσυραχονθήμερος αὕτη νηστεία, ἀγαπητοί. 


9: JOANNIS CALECE CP. PATRIARCILE ?59 


6. Fol. 16 versa. Κυριαχῇ 8’, τῶν ἁγίων Ντστειῶν. luit. Ὃ τῆς ἁγίας Τεσσαραχοστης καιρὺς, ἀδει- 
qot pou, πρὸς τόν. . - 

7. Fol. 49. Κυριχχῇ y' τῶν Νηστειῶν τῆς σταυροπροσχυνήσεως. nit. Πρυτυπῶν xal vpobiaYpáqrev ὁ 
μαχάοιος Mobonc. Hc Philotlei nomine edita est. - 

8. Fol. 95. Κυρ'ακῇ δ΄ τῶν Νηστειῶν. luit, Μεσάσαντες τὸ πέλαγος. ἀδελφαὶ, τῆς ἐγχρατείας. 

9. Fol. 26. Κυριαχῇ ε΄ τῶν Νηστειῶν. Initium : Παρῆλθε μὲν ὁ χειμὼν, τὸ δὲ ἕαρ εἰσῆλθε, καὶ 84 
πομεν. 

40. Sabhato 5. Lazari. luit, Τοῦ Κυρίου ἡ λῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὰς κατὰ γῆν διατριθάς, 

11, Dominica Paschze. Init. Χαρᾶς ἡμἐρα xat εὐφροτύνη-, ἀγαπητοί. 

43. Fol. 52, verso, Τῇ δευτέρα τῆς διαχαινηπσίαυ. Init, T5 ῥάθυμον fjv διεγείρων ὁ ἱερὸς καὶ θεῖα, 

15, Fol.34 verso, Κυριαχῇ τοῦ Θωμᾶ. Init, Ἐπεὶ τῇ λαμπροφόρῳ Κυριπχῇ xat σεδχσμία. 

44. Fol. 37 verso, Κυριαχῇ τῶν Μυροφόρων. luit. Καὶ ἡ παροῦσα Κυριαχῇ, καὶ ἁγία ἡμέρα. 

15. Fol. 40. Κυριαχῇ παραλύτου. luit. Πολλῶν καὶ μεγάλων xaxov fj ἁμαρτία πρόξενος, . - 

16. Fol. 43 verso. Κυριαχῇ τῆς Σαμαρειτίδος. Iniium: Kal σήμερον ἡμῖν ἡ τῶν εὐλχγγελιχῶν 

Ξάατον. 

(Ὁ Fol. 47. Κυριαχῇ τοῦ τυφλοῦ, luit, Τοῦ Κυρίου χαὶ θεοῦ xai Σωτῖοος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δια- 
λεγο!λένου. 

T8. Fol. 50. Kup:azij τῶν ἁγίων τιη θεοφόρων Πατέρων. Init. MszX τὴν ἑορτὴν ἐνδόξου ἀναλήψεως 
τοῦ Κυοίου. . - 

49. Fol. 59 verso, Κυριαχῇ Πεντηχοστῆς. Init. Τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα τῇ μεγάλῃ τῆς ἑορτῆς. . 

; 20. Fol. 56 verso, Κυριακὴ πρώτῃ τῶν ᾿Αγίων πάντων. luit. Εἶπεν ὁ Κύριος, Πᾶς ὅστις ὁμολογήσει 
ν ἐμοί. 
91. Fal. 59. Κυριαχῇ δευτέρᾳ. Init. Ἐπειδὴ τῆς θείας χαὶ montre xal μαχαρίας ζωῆς. 
92. Fol.!62. Κυριαχῇ γ΄. Init. Τῆς φιλαργυρίας οὐδέν ἐστι γαλεπώτερον. 
25. Fol. 65 verso. Κυριαχῇ δ'. Init. Οὐδέν ἔστι τῆς ἀδιστάχτου καὶ χαθαρᾶς πιστ- 
24. Fol. 65 verso. Κυρ:υχῇ ε΄. Init. Πηγὴ πνευματιχὴ καὶ σωτήριος περιχλύζει ἡμᾶς. 
95. Fol. 69. Κυριαχῇ ς΄. Init. Οἱ τῶν μελισσῶν τὸ φιλόπονον xal φιλεργόν. 
26. Fol. 79 νοῖ8., Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ. Init. Οὐ μόνον αἱ διδασκαλία: καὶ αἱ δημηγορίαι. . 
27. Fol. 75 verso, Κυριακῇ ζ΄. Init, Τῷ καιρῷ ἐχείνῳ παράγοντι τῷ Ἴησου, ἢχολούθησαν αὑτῷ. 
28, Fol. 78. Κυριαχῇ η΄. Init. Τῆς ἡμετέρας σωτηρίας φροντίζων xat χηδόμ-- 
29. Fol. 80.. Κυριαχῇ 0'. Init, Καὶ οἱ τοὺς ἑαυτῶν φίλου: σωματιχῶς. 
30. Fol. 85 verso, Κυριαχῇ v. Init. Ὑπὲρ τῆς ὑμῶν Ψυχιχῦς σωτηρίας. 
91. Fol, 86. Κυοιαχῇ τα΄. uit. Ποτὲ μὲν φανεοῶς δια) έέγεται ἐν τοῖς. 
32. Fol. 89. Κυριαχῇ ιβ΄. Init. Οὐδὲν οὕτως οἷδε θολοῦν, ἀγαπητοὶ, xal σχοτ- 
50. Fol. 91 verso, Κυριαχῇ ιγ΄. Init. Τὴν £x τῆς διδασκαλίας ὠφέλειαν τοῖς ἀνθρ- 
. Fol. 93 verso, Κυριαχῇ ιδ', Init, Εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παρχδολήν. ὩὯμοιώθη ἡ βασ- 
. Fol. 95 verso, Κυριαχῇ ιε΄. Init, Οἱ τοὺς ἀγροὺς τῶν ἀνθρώπων φυλάσσοντες γεωργοί. 
ὅ0. Fol. 97 verso, Κυριχχῇ tc'. Init. Τὴν ἐχ τῆς διδατκαλία: ὠφέλειαν vol: ἀνθρ- ul supra. 
. Fol. 100. Κυριαχῇ ιζ΄. lnit. Μέγα ἀγαϑὸν εὐχὴ. ἐὰν μετὰ διανοίας εὐχαρίστου. 
. Fol. 102 verso, Κυριαχῇ wy. Init. Τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἑστὼς ὁ Ἰησοῦς παρὰ τὴν λίμνην. 
. Fol. 105. Κυριαχῇ ιθ΄. Init. Πασῶν τῶν ἀρετῶν ἀνωτέρα ἐστὶν ἡ ἀγάπη. 
40. Fol. 108, Κυριαχῇ x'. Init. Τὸ τῆς ἀναστάσεως μέγα μυστήριον, ἀδελφοΐ μου. 
. Fol. 110. Κυριαχῇ xa'. Init. Ὥσπερ παράδεισος ἄλλος ἐστὶ πολυανθὴς xat. 
43. Fol. 115. verso, Κυριαχῇ χβ', Init. ᾿Αγαθὰ μὲν πάντα τὰ θεῖα λόγια χαὶ πωφ- 

$5. Fol. 147 verso, Κυριακῇ xy'. lnit. “Ὥσπερ τὰ σώματα ἡμῶν al χρονιχαὶ τῆς γῆς. 

44. Fol. 190. Κυριακχῇ χδ΄. Init. Καὶ μεγάλη πολλάχ:ς ἀνάγχη καὶ σφοδρο- 

Á5. Ful. 122 verso, Κυριακῇ χε’. Init. Μέγα πρὸς ἀρετὴν ἐλπόδιον ἡ ὑπερηφανία. 

46. Fol. 125 verso, Κυριαχῇ xc". luit. Ἦ πλεονεξία μέγα γαχὸν τοῖς ἀνθρώποις. 

41. Fol. 198. Κυριαχῇ χζ΄. Init. Ὃ Κύριος ἡμῶν καὶ Θεὸς διεξάγων τὸν Ἰουδαϊκόν. 

48, Fol. 151. Κυριαχῇ xv', Init. Ὃ μακάριος καὶ εὐαγγελιστὰὲς Λουχᾶς προοτίθησιν. 

49. Fol. 151. Κυριαχῇ x6'. Init. Πολλοὺς καὶ διαφόρους τρόπους ἔδωχεν ἡμῖν. 

50, Fol. 157. Κυριαχῇ λ΄. Init. Ὥσπερ ἐξ ἀδδηφαγία: μὲν γίνεται. 

54. Fol. 110. Κυριαχῇ λα΄. Init, Ἥλιο; δικαισσύνης ἐστὶν ὁ θεὸς χαθώς. 

52. Fol. 142 verso, Κυριαχῇ λβ'. Init. Πᾶσα μὲν ἀοπαγὴ καὶ πλεονεξία. 

53. Fol. 146. Κυριακῇ πρὸ τῆς ᾿ὙΨψώσεως. Init. Εἴπεν ὁ Κύριος, Οὐδεὶς; ἀναδέδηχεν εἰς τὸν οὐραιννὼν εἴ 
μὴ ὁ E« τοῦ. Edita eastat apiutd Gretserum, ii tomo II De Cruce. 

Ἧς Fol. 149. Κυριακῇ τῶν προπατόρων. luit. OU μὲν πάλαι ol ἐχεῖνοι xal πρὸ τοῦ νόμον θεῖοι ἄνδρες, 
οὐ δ᾽ χγραμ- 

95. Fol" 151 verso, Κυριαχῇ πιὸ τῆς Χριστοῦ γεννήσξως. luit. Ὃ θεῖο; ἀπόστολος χαὶ εὐχγγελι» 
στῆς: Ματθαῖος. ᾿ 

56. [ὁ]. 155. Κυριακῇ μετὰ τὴν Χριστοῦ γέννησιν, uit. ᾿Αναχωρησάντων τῶν μάγων, ἰδοὺ ἄγγελος 
Κυρίου φαίνεται. 

57. Fol. 157 verso, Κυριαχῇ πρὸ τῶν Φώτων. luit. ᾿Αρχὴ τοῦ Εὐαγγελίου Υἱοῦ τοῦ θεοῦ ὡς γέ- 

ραπται. / 
58. Fol. 159 verso, Κυριαχῇ μετὰ τὰ Φῶτα. Init. El xa ἡ ἑορτὴ παρῆλθεν ἡμᾶ;, ἀλλὰ τὸ περὶ 
ταύτης. 

59. Fol. 162 sine titulo. luit. Ἐπειδὴ τῆς πρώτης χαὶ θεία: χαὶ μαχαρίας. 

60. Fol. 161 sine titulo, {π||, Γένοιτό σοι παρὰ Θεοῦ χαὶ ἀγ.θὺν, ὦ πάντ᾽, 

Postea sequitur Lectionarium eoruin qui in Ecclesia reciton'ur. certis diebus per auum ex. Joanne 
Dawiasceuo, Geroniico et aliis. 

Joannis Calec Archiepiscopi Constantinopolitani qui floruit ante medium seculi. xiv tot. Howi:ias vel 
editas vel manuscriptas nusquam exstare didici. Petrus Lambezius in Biblio:heea: Ciesarea. codice theo- 
logico 47, exstare dicil Monnlias 56, quarum prima eadem "est, qwe in hoc codice agmen ducit, sel 
hoc titulo : Βυριακῇ τοῦ τελώνου xai τοῦ Φαρισαίου, διλιλία εἰς τὸ fr tbu soo Εὐαγγελίου τῆς παρα δολῆς 
τοῦ τελώνου χα! τοῦ Φαριπταίου. ln. eadem Birbiotli. codice Lieologico 352, habertur. ejusdem. Howilize νἱ- 

ai eb una, quarum pleraque easdem suat. Piin vcro lioc titulo : "Agyh σὺν Θεῷ ἁγίῳ τοῦ διδασκα» 
4i09, Kograxf, τοῦ τελώνιυ, χαὶ τον Qapraaio9, cic. 
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SERMO 


JOANNIS CALEC/E 


PATRIARCHJE CP. 


DOMINICA ANTE EXALTATIONEM S. CRUCIS. 


(Apud Cretserum, De Cruce, Opp. tom. 1l, p. 197. ) 


ἧπεν ὁ Κύριος * Οὐδεὶς dva6ó6nxev slc τὸν οὗ Α Douini pronuntiatum est : Nemo ascendit in ce- 


ραγὸν εἰ μὴ ὁ ἐκ cov οὐραγοῦ xaca6àc, ὁ Yléc 
τοῦ ἀνθρώπου, ὁ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ. KaX πρότερον 
μὲν παρὰ τῇ Παλαιᾷ Γραφῇ κατὰ δ'χφόρηγυς olxovo- 
μίας καταδῦναι ὃ θεὸς χαὶ àva6T αι λέγεται. Ὡς 
τὸ, Καταθδὰς ὄψομαι" εἰ κατὰ τὴν κραυγὴν αὑτῶν 
συντειοῦνται" εἰ δὲ μὴ, ἵνα γνῶ. αὶ τὸ, '᾿Ανέδη 
ὁ Θεὸς ἀπὸ ᾿Αδραὰμ, ἡνίχα ἐπαύσατο λαλῶν αὑτῷ" 
καὶ πολλὰ τοιαῦτα, Καὶ νῦν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 
λέγει ὁ Κύριος" Οὐδεὶς ἀναθδέθηχεν εἰς τὸν οὐρα- 
μὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xaca6ác. Ὃ bk λέγει 
τυιοῦτόν ἔστιν * ὅτι Οὐδεὶς τῶν ἀγγέλων, οὐδεὶς τῶν 
ἀνθρώπων, εἰς τὸν οὐρανὸν ἐχεῖνον ἀνέδη τὸν ὑπερ- 
ἄνω τῶν οὐρανῶν, εἰ μὴ ἐγὼ μόνος ὁ ἐχεῖθεν χατελ- 
θὼν, δι’ οἰχονομίαν ἄῤῥητον xaX εὐσπλαγχνίαν ἀμέ- 
t prtov, ἐλευθερῶπαι τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος x τῆς 
δουλείας τοῦ διαδόλου χαὶ τῆς χατάρας τῆς ἁμαρ- 
τία;. ᾿ 

Ei δὲ καὶ ol ἄγγελοι ἀναδαίνοντες elg τὸν οὐρανὸν 
x3! χαταθαΐνοντες ὥφθησαν διὰ χιλίμαχος τοῦ ᾿α- 
κὼδ, ἀλλ᾽ οὐ περὶ τοῦ τοιούτου οὐρανοῦ ἣ ὁπτασία 
λέγεται τῇ Γραφῇ, ἀλλὰ περὶ ἄλλου οὐρανοῦ χάτω 
Tov τυγχάνοντος. Εἷς δὲ τὸν οὕτω λεγόμενον οὐρα- 
νὸν οὐδεὶς ἀναδέδηχεν, εἰ μὴ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
. διὰ τὴν οἰχονομίαν χαλούμενος. Ὃ οὐραγὸς γὰρ, 
φησὶ, τοῦ οὐρανοῦ τῷ Κυρίῳ. Εἰ δὲ xai Ἠλίας, 
χαὶ Παῦλος, χαὶ εἴτις ἕτερος πρὸς οὐρανὸν fpÜncav, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔφθασαν Exslvow τὸν οὐρανὸν, ὃν Κύριος 
εἴεηχκε " xal ἔνθα δὲ ἀνέδησαν, θελήσει χαὶ προτ- 
τάγματι τοῦ θεοῦ ἴσχυσαν ἀναδῆναι" χαὶ οὐχ ἐξ 
οἰκείας ἔχεῖνοι δυνάμεως ἤρθησαν, xal ἡρπάγησαν. 
Μόνον δὲ ὁ Κύριος σὑτεξουσίως, χαὶ ὡς οἶδεν 
ἀνχθαίνει οὐρχνὺν xaX χαταθαίΐίνει εἰς 
τὴ» γῆν" τῇ sie: δυυάμει 


εὶς τὺ 


! Joan, ui, 03. ! GR. x"; 9]. | 
5 ]H Cor. νι), 2. 


* G n. xxvi, 1 seq. 


lum, nisi qui descendit de celo, Filins hominis, qui 
est in celo ". Et prius quidem in Veteri Testamen- 
to, Deus diversas ob cansas descendisse el ascen- 
disse diciter : ut, Descendam et videbo, utrum cla- 
morem, qui venit ad me, opere compleverint ; an non 
est ita, ul sciam *, Ascendit autem Deus, postquam 
cessavit loqui cum Abraham; et plura hujus geue- 
ris. Nunc in Evangelio ait Dominus : Nem? ascca- 
dit in celum, nisi qui descendit de celo. Cujus hxc 
eat sententia : Nullum angelum, nullumque howi- 
nem ascendisse in coelum, quod est supra coelos, 
nisi illum solum, qui inde descendit per ineffabi- 
lei dispensationem, el immensam misericordiam, 
ut genus humanum ex servitute diaboli, ex male- 


B dictione, et a peccati j'go exsolveret. 


Quamvis autem angeli quoque per scalam Jacob ? 
ascendere οἱ descendere visi sunt , attamen visio 
illa non pertinet ad hoc sublime colum, sed ad 
aliud. inferius. Nam in illud coelum supra δα 08 
nemo ascendit, nisi solus Dei Filius, quandoquidem 
ille solus inde descendit, Filius hominis per dispen- 
sationem factus et appellatus, Inquit enim : Coelum 
ctrli Domino*. Quod vero Elias *, Paulus δ, ct si qui 
3lii, in coelum sublati feruntur, non refert; non 
enim ad illud coelum, de quo Dominus. loquitur, 
provecti sunt, et quo ascenderunt, voluntate et 
nutu Dei ascenderunt, non virtute propria. Soluin- 
modo Domiuus propria potestate ascendit in ce- 
lum, et descendil iu terram, insita sibi vi et po- 
titia, nallius alterius opera ad ascensum egens. 


xii i40: ajesY, un? E; izípoo δεύμενος πρὸς τὴν ivolov. 


* Psal. cart, 16. 91V Rog. ut, 1 seqq. 
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Porro Filius houinis secundum naturam lbuma- À Υἱὸς δὲ ἀνθρώπου, κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. "Ez: 


nam appellatur, et cum Dominus szpe a natura di- 
vina, spe ab humana sibi nomen indere soleat, 
non abs rec dixit : Qui est in celis, hoe est, qui se- 
cundum divinit:tem est in caelo, ex coelo. descen- 
dens Salvator nosier, caelum nou. derelinquebat, et 
in celo degens a terra non aberat : tibique. enim 
erit ; cum incircumscripta sit divinitas. Descen lit 
igitnr ex coelis [id est, non secandum buimauam 
uaturam], non qui ex semine David, sed temporis 
expers Dei Verbum, quod jati ante szecula erat, et 
propter unionem cuui. genere humano, Filium ho- 
minis oppellari. voluit; et cum Filium hominis au- 
dimus, ne arbitremur, caruem eius ex coelo desceu- 
disse, sed cum Cirístus sit una hypostasis seu per- 
&0na duabus natnrís coustans, (it, ut nomina bho- 
winis etiam de Verbo enuntientur, et vice versa, 
attributa. V«rbi homini quoque tribuantur. Appel- 
latur ergo et lioc loco Filius hominis, quia utriusque 
nature, humane scilicet el divin, una eademque 
est liypostasis seu persona, non quod Filius flioninis 
de colo descenderit. (nempe secundum humanam 
naturam), sed quod qui descendit Filius Dei, ipse 
ascendit Filius hominis factus; caro enim post re- 
surrectionem  iinpatibilis et immortalis effecta , 
propter communionem et unionem cum Verbo, in 
quo absque divulsione et divisione iuest , eamdem 
sedem accepit, 

Quapropter Paulus ait : Qui descendit ipse. est, 
qui et ascendit super omnes celos, ut impleret om- 
nia "; nam divinitate etiam antea cuneta comple- 
bat, utpote tanquam ubique prisens et omnia pe- 
netrans. Postea vero propter salutem nostram, cum 
in. coetis versaretur, in. terram descendit, carnem 
$ssumpturus, qui sponte exaltatus est iu cruce, et 
mortuus carne, descendit ad inferos, et resurg^ns 
assumptus est in gloria, et ascendit super omnes 
colos, ut impleret omnia ; et in carne dominationís 
&u&, el virtutis seu potentiae ipse unus est ex san- 
cta Trinitate, consubstantialis Filius et Verbum Dei, 
mqualis Patri et Spiritui. sancto, homo factus, in 
duabus perfectis naturis ac operationibus; qui 
etiam corpore Patri assidel, et iterum venturus est 
cum gloria (quo pacto etiam ascendit) judicare 
universam terram, el reddere unicuique secundum 
opera sua, et regni ejus non erit finis ὃ. 


Ne vero, quando audimus, eum descendisse, in 
cam persuasionem veniamus, quasi jam non sit 
amplius iu colo, utpote qui descenderit ; illico 
adjecit : Qui est in calo; ne, iuquit, cum me de- 
Scendisse auditis, arbitremini, me non esse amplius 
in colo, quia et hic presens sum corpore, et ibi 
cum Patre in eodem tlirono àedeo divinitate. Nam 
cum sit Dominus omnium, superna non deseruit, ct 
ad nos advenit, ut omnia uudequaque et ubi4que 
galvaret. 


τ Ephes. ww. 10. * Rom. i, 6. 


δὴ πολλάχις μὲν ἀπὸ τῆς Osótrto;, πολλάχις ἐξ ἀπὸ 
«ἧς ἀνυρωπότητος ὀνομάζει ἑαυτὸν ὁ Κύριος * "0 dr 

ἐν τῷ οὐρανῷ εἶπεν * ἤγουν ὁ κατὰ τὴν θεότης ὧν 

ἐν τῷ οὐρανῷ * ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xatafàc 6 Zen 

ἡμῶν οὐχ ἀφίστατο τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐν -ᾧ οὐρεῶ 

ὧν οὐκ ἀπελιμπάνετο τῆς γῆς, ἀλλὰ πανταχοῦ i 
ἐπεὶ δὴ ἀπερίγραπτος ἡ θεότης. Κατέδῃ «olvovix 
τῶν οὐρανῶν οὐχ ὁ ix σπέρματος Δαυΐῖδ, ἀλλ᾽ ὁ 
ὑπέρχρονος τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ ὅπάρχων mph un 
αἰώνων. Διὰ δὲ τὴν πρὸς τὸ ἀνθρώπινον ἕνωσιν, 
λαμδάνει τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου τὸ ὄνομ᾽ xai 
Υἱὸν ἀνθρώπου ἀχούοντες, μὴ νομίζωμεν ὅτι fj σλεῖ 
ἐξ οὐρανοῦ κατέδη" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μία ὑπόστασι:, 
ἤγουν ἕν πρόσωπον ἦν ὁ Χριστὸς ix δύο φύσειι 


B σύνθετος, τὰ τοῦ ἀνθρώπου ὀνόματα καὶ ἐπὶ τοῦ 


Λόγου λαμθδάνεται. Καὶ πάχιν τὰ τοῦ Λόγου ὀνόμετε 
«τῷ ἀνθρώπῳ προστιθένται" λέγεται οὖν καὶ ἐνταῦδε 
Yi; τοῦ ἀνθρώπου ὁ Kóp:o;, ὡς ἑνὸς ὄντως wi 
προσώπου, xal μιᾶς τῆς ὑποστάσεως, οὖκ ἐπειδὴ ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου χατῆλθεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" à 
ἐπειδὴ ὁ χατελθὼν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς ἀνῆλθον 
Υἱὸς ἀνθρώπου γενόμενο; “ ἀπαθὴς γὰρ xat ἀθάνατες 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν γενομένη fj σὰρξ, διὰ τὴν πρὶς 
τὸν Αόγον χοινωνίαν ἀδιαίρετός ἔστιν ἐν αὐτῷ ἧξω.- 
μένη χαθέδρας. 


Διὸ καὶ ὁ Παῦλο:; ἔλεγεν’ Ὃ xarofác αὖτός 


C στιν, xal ὁ ἀναδὰς ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν Fe 


zÀnpocq τὰ πάντα" τῇ γὰρ Gebet καὶ πρότερον 
τὰ πάντα ἐπλήρου ὡς πανταχοῦ παρὼν xai τὰ 
πάντα πληρῶν " ὕστερον δὲ διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν 
ἄνω ὧν εἰς τοὺς οὐρανοὺς, χατέδη σαρχούμενος εἰς 
τὴν γῆν, καὶ ὑψώθη ἐχουσίως ἐν τῷ σταυρᾷ" sel 
θανὼν τῇ σαρχὶ, εἰς τὸν ἅδην κατῆλθε * καὶ ἀναθεὶς, 
ἀνελήφθη ἐν δόξῃ xal ἀνέδη ὑπεράνω πάντων Ἰὼν 
οὐρανῶν, Iva πιηρώσῃ τὰ πάντα, καὶ ἂν eap 
τῆς δεσποτείας αὐτοῦ xal τῆ; ἐνεργεῖας,, elk 
ἐστιν ὁ εἷς τῆς Τριάδος - ὁ μονυγενὴ; Υἱὸς καὶ Δδγε 
τοῦ Θεοῦ" xai ἴσος ὧν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Πνεύμει 
γέγονεν ἄνθρωπος" ἐν δυσὶ τελείαις φύσεσι si 
ἐνεργείαις καὶ μετὰ σώματος συνεδριάξει τῷ Πχ 
καὶ πάλιν ἐλεύσετει μετὰ δόξης, ὃν τρόπον καὶ ἂν 


D λήφθη, τοῦ χρῖναι πᾶσαν τὴν γῆν, xai ἀσπποδϑοῦκα 


ἐχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ τῆς βασι,ξοῖος 
αὐτοῦ téAoc οὖκ ἔσται, 

Ἵνα δὲ μὴ ἀχούσαντες ὅτι χατέδη " νομἴσωμιν 
ὅτι ὡς χατελθὼν, οὐχ ἔστι λοιπὸν ἐν οὐρανῷ" bi 
τοῦτο λέγει, ὧν ἐν τῷ οὐραγῷ" μὴ γὰρ ἐπειδὴ 
ἠχούσατε ὅτι κατέδη, φησὶν, νομίσητε μὴ εἶναι ὡς 
ἐν τῷ οὐρανῷ, ἀλλὰ χαὶ ἐνταῦθα πάρειμι σωματι 
x0;* xàxel συγχάθημαι τῷ Πατρὶ θεϊχῶ;. Δρασπότις 


'Y3p πάντων ὑπάρχων xal Κύριος" οὔτε «& ἄνω - 


κατέλιπε, xal πρὸς ἡμᾶς ἐπεδήμησεν, ἵνα τπτάντοθεν 
τὸ πάντα ἀνασώσηγται. 
—— 9 *. 
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ka! καθὼς Μωσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρή- Δ — Et queicaducdum Moyses exal:aeit. serpentem in 


jp, οὕτως ὑψωθῆγαι δεῖ τοῦ Υἱὸν ἀνθρώπου" 
ἵγα πᾶς ὁ πιστεύων εἷς αὐτὲν μὴ ἀπώνϊηται͵ ἀ.1.1" 
ἔτῃ ζωὴν αἰώνιον" προεσῆμανε τὴν σταύρωτιν 
αὐτοῦ ὁ Κύριο; xal Σωτὴρ ἡμῶν δειχνὺς ὅτι προογι- 
νιυύσχει ταύτην" xal λοιπὸν ἐχουσίως ἐπὶ τὸ πάθης 
ἔρχεται διὰ τῇ» σωτηρίαν τῶν ἀνηρώπιον. Οὐ λέγει 
δὲ πτρηγανῶς καὶ χαθαρῶς 6 Κύριος, ὅτι Μέλλω 
c αυρωθῆναι, ἀλλὰ τοῦ ὄφεως μέμνηται τῇς πα- 
λαιᾶς ἱστορίας" ἅμα μὲν διδάσχων ἡμᾶς, ὅτι συγ- 
γενῆ εἶσι τὰ παλαιὰ τοῖς καινοῖς, xat εἷς χαὶ αὐτός 
ἐστιν ὁ νομοθέτης τῆς Παλαιᾶς τε xai Νέας Διαθήχης 
ἅμα δὲ xa παιδεύων,, ὅτι εἰ xol πρὸς εἰχόνα χαλ- 
κἣν ὄφεω: βλέποντες οἱ Ἰουδαῖοι τὸν σωματιχὸν, 
καὶ πρὸς xa:pbv θάνατον ἔφευγον, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμεῖς εἰς τὸν ἐσταυρωμένον βλέποντες Κύριον τῆς 
δόξτς xal πιστεύοντες εἰς αὐτὸν, τὸν αἰώνιον θάνα- 
tov ἐχφύτουμὲν τῆς ψυχῆς, 'H δὲ περὶ τοῦ ὄφεως 
ἱστορία χεῖται μὲν ἐν ᾿Αριθμοῖς, ἔχει δὲ οὕτως * 
Κατελάλησαν οἱ Ἰουδαῖοι ἐν τῇ ἐρήμῳ ὅτι οὐκ 
ἔστιν ἄρτος οὐδὲ ὕδωρ' Ἢ δὲ ψυχὴ ἡμῶν προσ- 
«z0nctev, ἐν τῷ ἄρτῳ τούτῳ τῷ ἀδιαχένῳ, τῷ 
μάννα δηλαδὴ * xal ἀπέστειλε Κύριος εἰς τὸν λαὸν 
«τοὺς ὄφεις τοὺς θανατοῦντας, χαὶ Ebaxvov τὸν λαὺν, 
xal ἀπέθανε λαὺς πολὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ. Κι αὶ πα- 
ραγενέμενοςξ ὁ λαὺς πρὸς Μωσῆν ἔλεγον’ Ἵμαρτή- 
xagty ὅτι χατελχλήπαμεν χατὰ τοῦ Kupíou xa! χατὰ 
σοῦ * εὖξαι οὖν πρὸς τὸν Θεὸν, xal ἀφελέτω ἀφ᾽ ἡμῶν 
τὸν Bou. Καὶ ηὔξατο Μωσῆς" καὶ εἶπε Κύριος πρὸς 
αὑτόν " Ποίησον σεαυτῷ ὄφιν" καὶ θὲς αὐτὸν ἐπὶ 
“σημείου f) ἐπὶ ξύλου. καὶ ἔσται ἐὰν δάκῃ ὄφις 
ἄγθρωπογ, πᾶς ὁ δεδηγμιένγος ἰδὰν αὐτὸν ζήσεται. 
Προσέχετε ἐνταῦθα ἀχριδῶς, ἀδελφοὶ μου, αὶ ὁρᾶτε, 
παρακαλῶ, τὸν τύπον πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Ἐχεῖ ὄφεως 
ὁμοίωμα, εἶδος μὲν ἔχον θηρίου, τὸν ἰὸν δὲ οὐχ ἔχον" 
οὕτω χανταῦθα ἄνθρωπος ὁ Κύριος, ἀλλὰ &pop- 
τίας ἰοῦ ἐλεύθερο;, tv ὁμοιώματε σωρχὸς duap- 
τίας δ ιϑὼν, τοῦτ᾽ ἔσπιν ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρ- 
τίᾳ ὑποχειμένης, δλλ᾽ οὐχὶ σὰρξ ἁμαρτίας ὑπάρχων" 
καὶ τότε μὲν οἱ ὁρῶντες... .. σωματιχοῦ, xal 
προσχαίρηον θάνάτου ἐῤῥύοντο * ἡμεῖς δὲ Ψυχιχὸν 
xa* αἰώνιον ἔἘχφύγωμεν θάνατον" xal τότε μὲν δὲγ- 
ματα ὄφεων ἰᾶτο ὃ χρεμάμενος ὅτις * νῦν δὲ τοῦ 
von zou δράχοντο; τὰ: χαθ᾽ ἡμῶν θανασίμους πληγὰς 
θεραπεύει ὁ Χριστὸς ἐν τῷ σταυρῷ ὑψωθεῖίς * ἐχεῖ ὁ 
τοῖς σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς βλέπων ἐθεραπεύετο, 
ἐνταῦθα δὲ ὁ τοῖς νοερηἷς ὁρῶν ὄμμασι πάντα τὰ 
ἀπαρτέματα ἀποτίθεται" ἔχεῖ χαλκὸς τὸ χρεμάμε- 
vov ἣν εἰς σχῆμα ὄφεως διατυπωθέν ἐνταῦθα σῶμα 
Δεσλοτιχὺν, ὑπὸ τοῦ ἁγί)υ Πνεύματος χατασχευα- 
001 * bor; ἔδαχνεν Exel, καὶ ὕφις l3zo* οὕτω xal 
ἐνταῦῦλ θάνατος ἀπώλεσε, xal θάνατος £guszv* ἀλλ᾽ 
ὁ μὲν δάχνων καὶ ἀπολλὺς ὄφις ἰὃν εἶχεν " ὁ δὲ 
χυλχοὺῦς χαὶ σώζων χαξαρὸς fv * xai ἐνταῦθα τὸ 
αὐτὸ πλλὼ, Ὃ γὰρ ἀπολλὺς θάνατο; τοῦ ᾿Αϑὰμ 
ἁ λαρτί:ν εἶχεν, ὥσπερ τὸν y ὁ ὄφις " ὁ ξὲ τοῦ 
Δευπότου θάνατος ἁμαρτίας πάτης ἀπίλλαχτα, ὧπ- 


* Joan. in, 14. 1? Num. xvi, ὃ. 


" Ibi I. 8. 


deserto, sic exuliari oportet. Filium hominis, wt om- 
nis, qui credit in eum, non pereat, sed habeat vitum 
ciernuam?. Mis. verbis praesiguificavit Dowinus ct 
Salvator noster suam crucifixionemn, ostendens. «e 
linjus przscium esse, seque volentem ac lubentem 
propter humanam salutem ad passionem tendere, 
Non dicit autem aperte et diserte δ cruci affixum 
iri, sed serpentis, prises illius historie, mewinit : 
Simul nos erudiens vetera novis esse cognata οἱ 
consona, unumque Veteris ac Novi Testamenti le- 
gislatorem agnosci debere. Illud insuper docet ; si 
Judai, imaginem zream serpentis intuentes, cor- 
poralem hane et temporalem mortem devitarunt, 
quanto magis nos nostros oculos ad crucilixum 
Dominum gloriz vertentes, et in ipsum credentes, 
eternam animz mortem declinabimus! Et serpen- 
tis quidem historia in. libro Numerorum perceuse- 
tur ; et est talis : 

Murmuraverant Judsi in deserto, quod nec pa- 
nis, nec aqua suppeteret : Nauseat anima nostra, 
aiebant, super hoc cibo levissimo !*, nempe super 
pmauna, Et imnisit. Dominus in populum serpentes, 
qui eis mortem iuferebaut, mordebantque populum; 
quo malo plurimi ex lsraelitis interiere, qui ad 
Moysen accurrentes clamabant : Peccavimus o' lo- 
cutionibus nostris coutra Dominum et te; supplica 
pro nobis Deo, ct auferat a. nobis serpentes. Ora- 
vit Moyses. Ad queu Dominus : Fac tibi. serpentem 
el pone illum sublimem in signo '*, quem qui ictus a 
serpente aspexerit, vivet. Attendite diligenter, fra- 
vres mei, el cuui veritate typum comparate. [bi ser- 
peutis similitudo erat; nam bestiz imaginem liabe- 
bat, veneno autem carebat. [ta et hie, homo est 
Dominus, scd a peccati veneno liber; in similitu- 
dine carnis peccati veuit **, hoc est, in specie car- 
nis peccato subjacenUs; sed non erat caro peccati, 
et tunc. quidem a corporali et temporali morte in- 
tuentes liberabantur, a1 nos spiritualem et cleruam 
anima inoriem  effugimus; tunc morsibus serpen- 
tinis medebatur suspeusus serpeus : at jam ab in- 
telligibili dracone mortiferas nobis inflictas plagas 
curat Christus in cruce exaltatus. lbi sanabatir, 
qui corporeis oculis serpeutem  aspiciebat : δῖ hie 
ab omnibus peccatis eripitur, qui oculis sub intlli- 
gentiam cadentibus utitur. [bi 2s in fignram ser- 
peniis effigiatum erat : hie corpus Dominicum ἢ 
Spiritu sancto formatum. Ibi mordebat serpens, et 
serpens medebatur, lta ct in przsenti mors perii- 
dil, el mors servavit. Αἱ mordens ille εἰ perdene 
anguis venenum babebat, :ereus autem, et qni 
servabat, veneni purus erat. Hic iterum. eamdein 
similitudinem observa, Nam mors, quie Adnan 
perdidit, peccagam habebat, quemadinocum serp ns 
venenum. At. mors Domini ab omni peccato libera 
fuit, siculi ::reus serpens a veneno. immunis erat, 
Propterea per simil.tu !inein dixit : Quem idinodiuin 


" fom. vii, 3. 
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Moyses exaltavit serpentem, ei reliqua ; sicut. enim 
ille exaltavit serpentem, ut qui in ipsum inteade- 
rent, vitam liabereut, ita. et Cliristus exaltatus est, 
ut qui in ipsum intenderent, nimirum credentes, 
vitam iernam obtinerent. lbi quidem serpeus vi- 
Sebatur, ob serpentinos morsus. Αἱ lic homo est, 
ob homines letali morsu sauciatos. lbi plaga per 
serpentem illata, per serpentem quoque curata est, 
Mic vero, quoniam mors per hominem intravit in 
wündum, per hominem etiam vita nobis data est '*. 
Nam peccatum non fecit Dominus : Nec inventus 
est dolus in ore ejus 1", 


Exaltari oportet Filium hominis. Cum eraltatio- 
em audimus, suspensionem in cruce animo con- 
cipiamus. Nam in alto pependit Salvator noster, 
ut et aerem sanctiflcaret, qui terram sanctificave- 
rat, in illa et per illam ambulando. Quin et ver- 
νυ glorificari perpendere oportet. Crux enim 
vere Christi exaltaiíio οἱ gloria fuit; nam in qua 
Dominus videbatur damnatus, in ea hujus mundi 
principem damnavit. Et lioc est, quod Paulus docet : 
Exspolians principatus et potestates, traduxu. confi- 
denter triumphans illos in — semetipso!*, Nimirum, 
quod dico linjusmodi : Adamus merito mortuus est : 
peccaverat eaim. Ergo usque ad Domini crucifixio- 
nem, mors dominationem in homines exercuit. 
Postquam vero Dominus ab omni culpa liber fuit, 
nil in eum juris diabolo relictum est, u! eum neci 
daret. Quocirca cum injuste peremptus fuerit, de- 
vicit: οἱ hae ratione Adamum a morte, quz ei, 
lanquam peccatori, juste illata fuerat, liberavit. 

Et ut res clarior evadat, exemplo  declarabitur. 
Sit violentus quispiam tyrannus, qui omnes suas 
in manus delapsos innumeris malis afficiat : bic 
δὶ comprehensum regem, aut. regis filium injuste 
interliciat, fieri potest, ut imors illius etiam aliis 
eppressis opem ac subsidium ferat. [teruim, sit 
fomnerator quispiam  feenus  reposcens, debitores 
verberet ac in viucula detrudat: deinde eadem 
animi impolentia. eum, qni nihil debet, iisdem 
ponis mule, ac. iu carcerem compingat: hic 
eerie poenas dabit eorum, quis in alios admisit. 
luterficiet enim. illum, tanquam injuste punitus, 
inque carcerem conjectus. Hoc et in. Christo eve- 
n5: nam eorum malorum, quibus nos diabolus 
punivit, poenas luit, quando Christum: aggredi non 
forinidavit.  Prostratus. enim, dejectus et. cruce 
Christi captus est. 

Duo eraut, quibus geuus. humanum tenebatur, 
voluptas ac tristitia. His duobus Dominum agzres- 
sus, iwinotum | invitumque reperit, Et primum qui- 
dem in inonte voluptatis illecebra eum tentavit, sed 
cum incassum hanc machinam adhiberi cerneret, 
3d tristiuam, longe validiorem balistam, se conver- 
tit, ut vel nac ratione de Cliristo vietoriam re- 
ferret. bum in finem omnes a diabolo contra Chri- 


P fom. v,12,. "Isa. nun, 9; 1 Petr. n, 22. 
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A 7: p ὁ γαλχοῦς ὁ Borg lo5.. Md τοῦτο τοίνυν Cure 
ματιχῶς εἶπεν. Ὅτι καθὼς Μωσὴς ὕψωσε τεὸν 
ὄρνιν, xal τὰ ἑξῆς * ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος ὕφωσε τὸν 
52v), ἵνα οἱ ἀτενίζοντες εἰς αὐτὸν ἔχωσι Qui οὕτω 
χαὶ ὁ Χριστὸς ὑψώθη, ἵνα οἱ ἀτενίζοντες εἰς εὑτὸν, 
ἤγουν οἱ πιστεύοντες, ἔχωσι ζωὴν αἰώνιον. "AU V; 
μὲν ἐχεῖ, διὰ τοὺς δάχνοντας ὄφις ^ ἄνθρωτα ἃ 
ἐνταῦθα διὰ τοὺς δαχνομένους ἀνθρώπους * xalixi 
μὲν ἐπειδὴ δι᾽ ὄφεως ἡ βλάδη, δι᾽ ὄφεως καὶ ἡ βερα- 
πεία" ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ δι᾽ ἀνθρώπου ὁ θάνετο; 
εἰσῖλθεν εἰς τὸν χότμον, δι᾽ ἀνθρώπου καὶ ἡ iwi 
παρεγένετο. ᾿Αμαρτίαν γὰρ οὐχ ἐποίησεν ὃ Κύρως 
Οὐδὲ εὑρέθη δόϊλος ἐν τῷ στόματι αὑτοῦ. 

Ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον, Ὑμωθῆτα 

ἀχούοντες, νοεῖν μὲν ὀφείλομεν τὸ χρεμασθῆναι" i 

B ὕψους γὰρ ἐχρεμάσθη ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, ἵνα καὶ ea 
ἀέρα ἁγιάσῃ, ὁ τὴν γῆν ἀγιάσας διὰ τοῦ Ex" αὐτί; 
περιπατῆσαι" νοεῖν δεῖ xal τὸ δοξασθῆν᾽ ατ΄ καὶ rit 
ὄντω: ὕψος xai δόξα τοῦ Χριστοῦ γέγονεν ὃ ewe 
ρός " ἐν ᾧ γὰρ ἐδόχει καταχριθῆναι ὁ Κύριος" ἐν 
τούτῳ χατέχρινε τὸν ἄρχον τοῦ χόσμου τούτου. Kd 
τοῦτό ἐστι ὅ φησι Παῦλος " ᾿Αποδυσάμενος τὰ 
ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας " ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησὰ 
θριαμδεύσας αὑτὰς ἐν αὑτῷ. Οἷόν τι λέγω " 6 "AUS 
διχαίως ἀπέθανεν * ἥμαρτεν γάρ * μέχρι μὲν οὖν τῆς 
«οὔ Κυρίου σταυρώσεως, διχαίως χατεχράτησεν τῶν 
ἀνθρώπων ὁ θάνατο; " ἐπεὶ δὲ ἀναμάρτητος eogta 
ὁ Κύριος, τὸ λοιπὸν οὐχ εἶχεν ἐπ᾽ αὐτῷ δίχαιονὶ 
διάδολος ἵνα θανατώσῃ αὐτόν " ὥστε ἐπειδὴ ἀδέχως 
ἐθανατώθνυ, ἐνίχησε τὸν θανατώσαντα αὐτὴν καὶ ob- 
τως ἐλευθέρωσε τὸν ᾿Αδὰμ Ex τοῦ θανάτου, τοῦ ἂι- 
καίως ἐπαχθέντος αὐτῷ, ὡς ἁμαρτῆσαντι. 

Ἵνα δὲ χαὶ σαφέστερον fj, ἐπὶ παραδεΐγματο; 
αὐτὲ ποιήσωμεν φάνερον."Ἕστω τις βίαιος τύραννο;, 
πάντας τοὺς ἐμπίπτοντας εἰς τὴν αὐτοῦ χεῖρα μυ- 
ρἷοις πὲριδάλλων χκαχοῖς " οὗτος ἐὰν aui Cad βαει- 
λεῖ ἣ υἱῷ βασιλέως ἀνέλῃ αὐτὸν καὶ θανατώσῃ ἐδὶ- 
χως, ὁ ἐχείνου θάνατος xal τοὺς ἄλλους ἀχδικῆδει 
δυνήσεται * xal πάλιν ἔστω τις δανειστὴς ἃπακιῶν, 
χαὶ τυπτέτω, καὶ εἰς δεσμωτήριον ἐμδαλλέτω " a 
Ex τῆς αὐτῆς ὑπονοίας xai τὸν οὐδὲν ὀφείλοντα Bi 
τὴν αὐτὴν εἰρχτὴν xal τιμωρίαν ἀγέτω, οὗτος 9 
ὧν εἰς τοὺς ἄλλους ἐποίησε, δώσει δίχην " ἀναιρήβ 
γὰρ xai φονεύσει αὐτὺν ἐχεῖνος ὡς ἀδίχως Osee 

D θεὶς xal τιμωρηθείς. Τοῦτο xal im: τοῦ Χριτῶ 
γέγονεν " ὧν γὰρ εἰς ἡμᾶς ἐποίησεν ὁ διάδολος, δ᾽ 
ὧν εἰς τὸν Χριστὸν ἐτόλμησε, δέδωχε δίχας " κατῷ- | 
γηται γὰρ καὶ κατεδλήθη τῷ σταυρῷ τοῦ Xgurm 
καὶ αἰχμάλωτος γέγονε. 

Καὶ ἄλλως δὲ δύο ἧσαν τὰ χρχτοῦτα τοῦ ἀνθρυ- 
“πίνου γένους, ἠδονὴ καὶ λύπη. Διὰ τούτων τοῖνν! 
τῶν 60» ἑλὼν ὁ Κύριος ἀήττητος εὑρέθη xal ἀν’ 
χητος. Προσέδαλβ γὰρ αὑτῷ πρότερον ἐν τῷ ὄρει ὁ 
πειράζων ἡδονῆς, εὑρὼν δὲ ταύτην ἀνάλωτον ὅστερον 
τὸ μέγα μηχάνημα τὴν λύπην προσήγαγεν, ἕνα κὶν 
διὰ ταύτη: xpatfjaet αὐτοῦ ^ xal διὰ τούτου “πάντας 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ παρεχίνησεν ὁ ἐχθρὸς καὶ διάθο- 


1 a μ᾿ n 
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Aog * tob; μαθητὰς ἀρνήσχοθαι παρ:σχεύασεν, τοὺς A Slum concitali sunt. discipuli, ut. negsrent :. mil;- 


στρατιώτας ἐμπαΐίξειν αὐτῷ τοὺς πλραπορευο λένους 
βλασφημεῖν * xal ἁπλῶς τοὺ; Ιουδαίους διήγειρε 
xaX παρώτρυνε συχοφαντῖσαι τοῦτον xal χαταδ'χά- 
σαι ὡς χαχοῦργον xai θανατῶσαι" ἀλλὰ χαὶ οὕτως 
εὖρεν αὐτὸν ἀήττητον χαὶ à: άλωτον, Οὐδὲ γὰρ ἢδυ- 
rfr, ἐν τῷ σταυρῷ λύπῃ πεῖσαι τὸν Κύριον μισῆστι 
τοὺς σταυροῦντας, ἀλλὰ ἠγάπησε 102100; xai ὑπερ- 
γύχετο λέγων " Μὴ στήσῃς αὑτοῖς, ὦ Πάτερ, chr 


ἁμαρτίαν ταύτη». Ὁρᾶτε, πῶ; νενίχηχεν ὁ Χριστὸς," 


ἐν dp ἐδόχει νιχᾶ΄θαι. 

Οὕτως οὖν xal ὕψωσις αὑτοῦ val δίξα γέγονεν * Ó 
σταυρὸ; ἔλαδε γὰρ αἰχμάλωτον τὸν διάδολον, καὶ τὸν 
θάνατον, χαὶ τὴν ἀρὰν, καὶ τὴν ἀπαρτίαν, καὶ ἡμᾶς 
δὲ τοὺς ὑπὸ τῷ Ζιαδόλῳ χεκρατημένους xat δεδουλω- 


μένους ὄντας χαὶ τῷ θανάτῳ χαὶ τῇ ἀρᾷ χαὶ τῇ 8 


ἁμαρτίᾳ ἐνεχομένους ἢλευθέρωσε * xal ζωΐς χαὶ 
σωτηρίας ὁδὸν ἡμῖν ἐχαρίπατο, καὶ μυστηρίων μετό- 
Xov, ἐποίησε, χιὶ yapisaátov xai δωρεῶν πνευμα- 
τιχῶν ἀπολαύειν ἐξίωσε. 

Ταῦτα τοίνυν εἰδότες ἀγαπττοὶ, ταπειγωθῶμεν 
καὶ ἡμᾶς ὑπὸ τὴν κραταιὰν καὶ δυνατὴν χεῖρα 
τοῦ Θεοῦ, ὅτι πᾶς ὁ ταπεινῶν δαυτὸν ὑψωθής 8. 
ται " καὶ τοὺς ταπεινοφρονοῖντας ἐγερεῖ δόξῃ ὁ Κύ- 
ριος, xal μαχάριος ἄνθρωπος ὁ τὸν βίον ἔχων ὑψη- 
λὸν, ταπεινὸν δὲ τὸ φρόνημα - μὴ τὰ ὑψη.ἰὰ τοῖνυν 
φρογῶμεν, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς ταπεινώσωμεν. ᾿Αχολουθή- 
σωμεν Χριστῷ τῷ. ἡμετέρῳ Δεσπότῃ xal λνυτρωτῇ 
xai Σωτῆρι ἡμῶν, τὸν τούτου σταυρὸν ἐ π᾿ ὥμων ἀρά- 
μενοι" xa, τὰ σαρχιχὰ νεχρώσωμεν χινήματα xal 
φρονήματα τῷ θανάτῳ αὐτῷ συμμορφούμενο:, ὡς 
ἂν δυνηθῶμεν xal ἡμεῖς χατὰ τὸν θεΐζων Παῦλον εἰ- 
πεῖν “ Ζῶμεν δὲ οὐχ ἔτι ἡμεῖς " ζῇ δὲ ὁ Χριστὸς 
év ἡμῖν" xal, Μὴ γένοιτο ἡμῖν χαυχᾶσθαι, εἰ μὴ 
ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου " ἀπαρνησώμεθα ἕαυ- 
τοὺς, xat μηδὲν τοῦ Χριστοῦ προτιμότερον ἡγησώ- 
μεθα, μὴ πλοῦτον, μὴ τρυφὴν, μὴ δόξαν, μὴ σωμα- 
ειχὴν ἡδονὴν, μὴ αὐτὴν τὴν παροῦσαν ζωήν " ἀλλὰ 
καὶ ταύτης καταφρονήσωμεν, πάντα προθύμως τὰ 
τοῦ Θεοῦ προστάγματα ἐχτελέσωμεν " ἔχομεν γὰρ 
xa ἡμεῖς διώχτας πιχροὺ;, τοὺς ὁρατοὺς, καὶ ἀορά- 
τους ἐχῆροὺ;, χαὶ πολεμίους, πειράζοντας xai θορυ- 
θοῦντας ἡμᾶς χαὐ᾽ ἑχάστην, xal λυποῦντας, xal 
ἐχταράττοντας, χαὶ τὰς ἐντολὰς xai τὰ προστά- 


Ὑματα τοῦ Χριστοῦ χωλύοντας διαπράττεσθαι. Μὴ p 


οὖ» μαλαχισθῶμευ, παραχαλῶ, μηδὲ χαυνωθῶμεν, 
καὶ ἔνδώμεν τοῖς τούτων παλαίσμασιν, ἀλλὰ γεν- 
ναίως xa μετὰ ἀνδριχοῦ τοῦ φρονήματ᾽ς ἀντιπα- 
ραταξώμεθα πρὸς αὐτοὺς xai ἀγωνισώμεθα, ἵνα 


καὶ τῆς ἀτελευτήτου εὐχλείας ἐπιτύχωμεν, χαὶ [τῆς τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἀπολαύσεω; ἐν Χριστῷ 


tes, ut illudereut : prxttereun'es, ut blasphemarenut, 
Jud.rosque universim impulit, ut calumuiis eum 
incesserent, et lanquam. maletieum. coudemnarert, 
mortique  adjudicatent, Verum. lc quoque. inii- 
cum ac immutabilem reperit, Neque eniti. poteit 
tris:itia et dolor Christo in. cruce persuadere, ut 
odio haberet eos, a quibus crucifigebatur, sed «di- 
lexit cos, preces pro illis faudens: Ne statuas illis, 
Pater, hoc peccatum δ. Videte, quomodo. vicer.t 
Christus io eo ipso, quo videbatur esse. victus, 

Iu hunc igitur modum Christo crux facta est. ex- 
altatio et gloria. Nam diabolum, et. mortem, et 
maledictionem, et peceatum, — in. captivitatem. ab- 
duxit : et nos, qui sub diaboli, mortis, maledictio 
iss et peccati jugo. t nebamur, in viai vita ac 
$zlutis reduxit, et. divinorum mysteriorum partici- 
pes «fecit, e: spiritualia charismata nobis fruenda 
Concessit, 


Il;ec scientes, charissimi, Ahumiliemur et nos sub 
potenti manu Dei, nam omnis, qui se humiliat, cr. 
altabitur" ; et illos, qui subnissa sunt. mente, ad 
glori:un excitabit Dominus : beatum vero il utu ho- 
minem, qui vitam vivit sublimem, sed animum ge- 
rit δι δι. lgitur ne alia sapiamus!*, sed ios. ip- 
808 lhutmiliemus.  Initemur Christun. Dowminu:n, 
redemptorem et Salvatorem : bvjus cruce in hume- 
ros sublata carnales motiones ac appetUtiones mor- 
lificemus, configurati morti ejus'*, ut οἱ nos cum 
saucto Paulo dicere queamus :  Virimus non jaw 
nos : vivit vero Christus in nobis?? : οἱ, Nobis autein 
absit gloriari, nisi in cruce Domini nostri Jciu 
Chrisii **. Abnegemus nosmetipsos, et. mhil Chri- 
sto anteponamus, non divitias, non delicias, von 
gloriam, non corporalem. voluptatem, non. ipsam 
vitai : verum et lane contemnamus, Οἱ oimtia 
Dei mandata prompte exsequamur: habemus enim 
el nos asperos persecutores visibiles δὲ invisibiles 
bostes ac adversarios, qui nos in singulos dies ten- 
tant et exag:taut, Lurbant et. perturbant, et ab. ob- 
servalione divinorum mandatorum retrahunt, Ne 
igitur effeminemur, neque de repugnandi /alacii- 
tate quidquam remittamus, sed. virili atque gene- 
roso animo resistamus, et cum hostibus cougredia- 
mur, utl interminatz itidem glorie. οἱ immorta- 
lium bonorum participes efficiamur in Christo J sa 
Domino nostro, cui gloria et potentia in sula 
seculorum, Amen. 

1.- 


oou τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ip fj ξόξα xai τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνα; τῶν αἰώνων. "Aut. 
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ADORANDAE CRUCIS (1). 


Prafigurans et adumbrans beates Moyses vi- A Προτυπῶν xai προδιαγράφων ὃ μακάριος Μωῦοᾷ:ς 


vificam et divinam crucein, virga Rubrum divi- 
sit mare, οἱ llebrzos sicco pede ac sine peri- 
culo trajecit. Quippe tanquam merus facte sunt 
aqua utrinque. Ac post  llebrieorum  transi- 
tum, mare denuo per virgam in unum, ut ante 
fuerat, collegit. Superbum οἱ arrogantem Pha- 
raonem cum toto exercitu in maris profundum 
demersit, in solitudiue per virgam amara Merrh:e 
fluenta reddidit dulcia ; ex petra omnis humoris 
experte aquam mirabiliter per virgam elicuit, s:- 
* tientemque populum potavit ac satiavit. Ante liac 
Aiàpceu miracula /Egyptum Moyses per virzam 
castigavit, aqua in sanguinem, sanguine vicissim 
in aquam. converso, multaque illa οἱ magna pro- 
digia perpetravit. ] 


Quod si illa virga, qua^ typus tantum et um- 
bra fuit venerande erucis, tot tantorumque nira- 
vulorum exstitit effectriz, quid non efficict ipsa 
vivifiea οἱ divina crux Christi, quando non per 
tymbola et aenigmata adumbratur, sed coram cer- 
nitur, atque a nobis adoratur et colitur? Ipsa vi- 
vilica 'erux spiritualem Pharaonem, adversarium 
nostrum, diabolum, et iuimieum, omnis mali zu- 
ciorem, multis afficiel plagis ὁ invisibilium et wvisi- 
hiium demonum exercitus &ubmerget, quaudo 
contra nos insurgunt, nos perturbant atque cone 
fundunt. l]psa vivifica crux per pasejonum mare 
sicc9 pede εἰ sine periculo uos trajiciet, fluctus 
adversum nos jnsurgentes et lumultum Ssopict, 


τὸν ζωοποιὺν καὶ θεῖον σταυρὸν, ῥάθδῳ τὴν Ἐρυθρὰν 
διέτεμε θάλασσαν, xat τοὺς "E6patouc ἀδρόχως xat 
ἀχινδύνως διεδίδαπτεν. ᾿Ωσεὶ τεῖχο; γὰρ ἐγένετε τὰ 
ὕδατα ἑχατέρωθεν, καὶ μετὰ τὴν τῶν ἝἭ ραΐων 
διάδατιν τὴν θάλασσαν πάλιν διὰ τῆς ῥάδδον εἰς 
τὴν προτέραν ἀποχατέστησεν ἕνωσιν, καὶ τὸν ὑπερὴ- 
φανον χαὶ ἀλαζόνα Φαραὼ πανοτρατὶ τῷ τῆς θαλάσ. 
eji; βυθῷ συνεχάλνψε. Καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ διὰ ες 
ῥάδδου τὰ παρὰ τῆς Μέῤῥας κατεγλύίκανε νάμοιι, 
καὶ ἐκ πέτρας ἀνίχμου ὕδωρ ἀναδλύζειν παραδόξως 
διὰ τῆς ῥάδδου ἐποίησε" χαὶ διψῶντα τὸν λαὴν 
ἐπότισε xal ἐχόρτασεν. Πρὸ δὲ τούτων τῶν θαυμα- 
σέων, τὴν Αἴγυπτον ὁ Μωῦτῆς διὰ τῆς ῥάδδου ἐκό- 
λασε, καὶ τὸ ὕδωρ εἰς αἷμα μετέστρεψε, καὶ πάλιν 

Β τὸ αἷμα εἰς ὕδωρ μετέδαλε͵ xal τὰ πολλὰ καὶ 
μεγάλα ἐχεῖνα τεράστια κατειργάσατο. 

E: δὲ ἡ ῥάδδος ἐκείνη τύπον μόνον καὶ αχιὼὰν 
διαγράφουσα τοῦ ἁγίου στανροῦ, τοσούτων καὶ τοιού» 
των θαυμάτων γέγονεν αὐτουργὸς, τί oüx cv 
ἀπεργάσηται χαὶ ποιήσῃ αὐτὸς ὁ ζωοποιὸς xol 
θεῖος σταυρὸς, οὗ συμθολιχῶς νῦν xal αἰνιγματευδῶς 
προτυπούμενος xai προχαραττόμενος, αὐτοψι δὲ 
χαθορώμενος, xai παρ᾽ ἡμῶν προσχυνούμενως xa 
τιμώμενος ; Αὐτὸς ὁ ζωοποιὸς σταυρὸς τὸν νον, τὸν 
Φαραὼ, τὸν ἀντίδιχον ἡμῶν ὀιάδολον xal ἀρχέκα κον 
ἐχθρὺν, τῇ πολλῇ παραδώσει πληγῇ, καὶ τὰς τῶν 
ἀοράτων χαὶ ὁρατῶν δαιμόνων στρατιὰς χκαταπον- 
τίσει, καὶ χαταχλύσει χαθ᾽ ἡμῶν ἐπεγειρομένας, καὶ 

p 795503024, καὶ θορυθούσας, xal συγχεούσας ἡμᾶς. 
Αὐτὸς ὁ ζωοποιὸς σταυρὺς τῶν παθῶν el. θάλασσαν 


(1) Edidit Gretserus sub nomine l'Eilotbei, CP. archiepiscopi. 
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ἀδρόχως x2. ἀκινδύνως διαδῆναι ἡμᾶς παρασχενά- A serenum et sudum colum reddet, praesentem vi- 


σει, xai τὸν xa0' ἡμῶν ἐγειρόμενον χλύδωνα, καὶ 
τὸν τάραχον χατευνάσει, xal ἕνδιον χαταστήσει xal 
γαλτινόν " καὶ τὸν παρόντα βίον ἡμῶν εὐχολώτατον 
χαταπραῦνεῖ xal ἐξημερώσει, xal τὸ λοιπὸν 574 
ζωΐς ἡμῶν εἰρηνιχῶς διατελέσαι παρασχενάσει xal 
ἀταράχως. Αὐτὸς ὁ ζωοτοιὸς σταυρὸς τὴν πικρίαν, 
καὶ τὴν ὀδύνην τῶν συμφοεῶν, xal τῶν ἀναγχῶν 
ἡμῶν, xai τῶν ἄλλ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλων χινδύνων, xal 
θλίψεων, καὶ πειρασμῶν τῶν ἐπισυμδαινόντων ἡμῖν 
ἀπό τε τῶν νοητῶν χαὶ τῶν αἰσθητῶν ἐχθρῶν, εἰς 


tàm nostram facillime placidam  mansuetamque 
efficiet, dabitque reliquum vitze nostra pacifice et 
sine perturbatione transigere. Ipsa vivifica crux 
amaritudinem et dolorem calamitatum et necessi- 
tatum nostrarum, periculorum, quie alia super alia 
impendent tribulationum et tentationum uobis a sq-.— 
ritualibus et sensibilibus inimicis imminentium, in 
dulcedinem | commutabit ac. spiritualein. volupta- 
tem ; consolabitur, permulcebit, excitabit auin:s 
nostras concidentes prae marore et arumnis. 


qyhuxótrsa μεταξαλεῖ xai πνευματιχῆν ἡδονὴν, παραχαλέσει, xal παραμυθήσεται, καὶ ἀναστήσει 
τὰς ἱμετέρας ψυχὰς καταπιπτούσας ὑπὸ τῆς ἀθυμίας, xat θλίψεως. 


Αὐτὸς ὃ ζωοποιὸς σταυρὸς ὕδωρ ἀναδλύσει, καὶ 


Ipsa vivifica crux aquam nobis profandet et 


πηγάσει ἡμῖν ἐκ πέτρας Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ B emittet ex. petra, Christo vero Deo ποβίγο, flan- 


ἡμῶν, καὶ τὴν φλόγα τῶν πειρασμῶν χατασδέσει, 
᾿χαὶ ὑπὲρ μέλ: καὶ ἔλαιον χαθηδυνεῖ καὶ ἱλαρυνεῖ τὰς 
Ψυχὰς ἡμῶν xal τὰ σώματα, xai τὴν δίψαν ἡμῶν 
χαταπαύσει, ὥστε μηχέτι διφᾷν. Ὃ γὰρ ἐξ αὐτοῦ 
πίνων 0b μὴ διψήσει slc τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ ποταμοὶ 
ῥεύσουσιν ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ὕδατος ζῶντος, 
χαθὼ; αὐτὸ; ἀπεφήνατο, ἡ αὐτοαλέθεια Xp:otb;, ὁ 
Θεὸς ἡμῶν. Τοῦτον τὸν θεῖον χαὶ ζωοποιὸν σταυρὸν, 
ἀγαπητοὶ, οἱ ἅγιοι καὶ θειότατοι Πατέρες ἡμῶν xal 
διδάσχαλοι φρουρὸν xal φύλαχα ἔχοντες, xat τεῖχος 
, καὶ ὀχύρωμα τῶν εὐπεδῶν εἰδότες ἀχαταίσχυντον, ἐν 
«τἧ μέσῃ ἑδδομάδι τῶν νηστίμων ἡμερῶν προτίθεσθαι 
διωρίσαντο, καὶ παρὰ τῶν πιστῶν προσχυνεῖσθαι 
xai τιμᾶσθαι καὶ χατασπάζεσθαι διετάξαντο, ὥστε 
τὰ μὲν κατορθωθέντα πνευματιχὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα 
παρὰ τῶν ἀγωνιστῶν τῆς ἐγχρατείας φυλάττειν χαὶ 
συντηρεῖν βέδαια xal ἀσάλευτα, τὰ δὲ μέλλοντα 
χατορθωθῇναι, συνεργεῖν χαὶ σνγχροτεῖν χαὶ συνιστᾷν 
ἀδιάπτωτα χαὶ ἀχράδαντα. Διὰ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς τὸν 
τοῦ Κυρίου σταυρὺν συνεργὸν ἐπιχαλεσάμενοι, τὸν 
“:ροχείμενον ἀγῶνα τῆς νηστείας διανῦσαι χαὶ 
πληρῶσαι σπουδάσωμεν, πάτα τὰ σαρχικὰ σταυ- 
ροῦντες καὶ νεχροῦντες παθήματα χαὶ χινήματα, 
καὶ τοῖς τοῦ Κυρίου προστάγμασι καὶ ἐντάλμασιν 
ἐπαχολουθεῖν ἐπειγώμεθα μετὰ προθυμίας πολλῆς 
xai ζεούση: τῆς προαιρέσεως, ὡς καὶ ἡ παρὰ τοῦ 
θεσπεσίου Μάρχου εὐαγγελιχὴ παραίνεσις σήμερον 
ἡμῖν ὑποτίθησιν" ἔχει δὲ οὕτως " 


mam tentationum exstinguet, super mel et. eleum 
delectabit etexhilarabit animas nostras et corpora, 
sitim nostram restinguet, ut non amplius sitia- 
mus, Qui enim ex ea bibit, non sitiet in eternum *, 
sed flumina fluent ex venire ejus, aque vivc *; 
quemadmodum ipsa Veritas pronuntiavit, Christus 
Deus noster. Hanc divinam et vivificam crucein, 
charissimi, sancii 3c divini Patres nostri et do- 
ctores, quod pro przsidio et custode haberent, 
scirentque murum et munimentum piorum esso 
minime dedecens : in media jejuniorum hebdoma- 
de proponendum, et ἃ fidelibus adorandum, co- 
Jendum et exosculandum decreverunt, ut spiritualia 


C virtutis opera jam peracta, ab adversariis incon- 


linenti: conservaremus et custodiremus tuta. et 
inconcussa : ad ea vero, qus peragentur deinceps, 
nos adjuvaremur et excitaremur, illaque fira 
et immohilia constitueremus. Quorcirca nos quo" 
que, cruce Domini adjutrice invocata, propositum 
jejunii certamen absolvere atque perficere studea- 
mus, omnibus carnis passionibus et motibus cru- 
ciügendis et* mortificandis, Dominique precepta 
ac mandata sequi enitamur magna cum alacritate 
el fervente voluntate : quemadinodum etiam divi 
Marci evangelica exhortatio nos liodic coumon: t, 
qua lta habet : 


Εἶπεν ὁ Κύριος toic ἑωυτοῦ μαθηταῖς " Εἴ tic p Diait Dominus discipulis suis : Si quis cult veui- 


θέλει ὀπίσω μου éAOcir, ἁπαργησάσθω ἑαυτὸν, 
καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἀκοιϊουθείτω 
μοι. Ὃς γὰρ ἀνθέλῃ τὴν yvxiü* αὑτοῦ σῶσαι, 
ἀποιλέσει αὑτήν" ὃς δ᾽ ἂν ἀποιϊέσῃ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ár&x&Y. ἐμοῦ καὶ τοῦ EbayyeA(ov, οὗτος 
σώσει αὐτήν. Τί γὰρ ὡςελήσει ἄγθρωπον, ἐὰν 
κερδήσῃ τὸν κόσμον ὅλον, καὶ ζημιωθῇ τὴν 
φυχὴν ἑαυτοῦ; Ὃ χορυφαιότατος τῶν ἀποστόλων 
Πέτρος ἤχουσε τοῦ Kuplou λέγοντος, ὅτι δεῖ τὸν 
Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσδυ- 
τέρων χαὶ ἀρχιερέων χαὶ γραμματέων, xal ἀποχταν- 
θῆναι, xal τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι" xai ὡς 
πανταχοῦ θερμότερος τῶν ἄλλων μαθητῶν, χαὶ 


1 Joan. 1v, 15. * lbid. 14. 
ParRoL. GR. CL. 


3 Marc. viii, 24-96. 


re post me, abnegel semetipsum, et tollat. crucem 
suum, el aequatur me. Qui enim voluerit animam 
suam salvam facere, perdei eam : qui autem peidi- 
deril. animam suam propter me et Evangelium, is 
salram faciet eam. Quid enim proderit homini, si 
universum mundum lucretur, et anime sug jacluraim 
faciat? ? Princeps apostolorum Petrus — audivit 
Dominum dicentem, oportere Filium hominis mul- 
ta pati a senioribus et principibus sacerdotum 
et scribis, et occidi, et tertia die resurgere; et ut 
ubique ferventior czeteris discipulis, ita et hic talis 
apparet. Dixit. igitur. Christo: Propitius esto tibi, 
Domine, non crit tibi hoc. At Christus dixit ei : 
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Vade post me, Satana : scandalum mili es, quia non A ἐνταῦθα τοιοῦτος φαίνεται. Καὶ ἔλεγε τῷ Χριστῷ" 


sapis ea qu& Dei sunt, sed ea qu& hominum *. 
Propterea accersi! Petrum Christus, et omnib.s 
audientibus ad ipsum orationem majori ex parte 
convertit : Tu quidem, o Petre, iucrepas οἱ pro - 
libes, et incusas mc, quod erucem volo, et contu- 
meliosam mortem deligo ; at ego dico tibi, ueque te, 
neque quemquam. alium. salvawin iri, nisi woria- 
tur pro lionesto et. veritate el justitia. Mors euim 
pio justitia obita socios nos et haeredes 1egui coelo- 
rum efficit, 


"I.eoc σοι, Kópie, οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο. '0& 
Χριστὸς εἶπεν αὑτῷ " “,παγὲ6 ὀπίσω μου, Σαταγά, 
cxáróa.ór μου sl. ἔτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ, 
dAJà τὰ τῶν ἀγθρώπων. Διὰ ταῦτα Ἰτροσχαλεῖτει 
τὸν Πέτρον ὁ Χριστὸς, καὶ ἐν ἐπηχόῳ πάντων τος 
αὐτὸν τὸ πλέον ἀποτεινόμενος λέγει" Σὺ μὲν, ὃ 
Ilézpe, ἐπιτιμᾷ: xal χωλύει; xat μέμψῃ pot, ὅτι 
σταυρὸν θέλω, xal αἱροῦμαι τὸν ἐπονείδιστον θένα- 
τον" ἐγὼ δὲ λέγω σοι ὅτι οὐδὲ σὺ, οὐδὲ ἄλλος τις 
σωθήσεται, ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ καλοῦ καὶ τῆς 


ἀληθείας καὶ τῆς διχαιοσύνγς. Ὃ γὰρ ὑπὲρ διχαιοσύνης θάνατος χοινωνοὺς ἡμᾶς xa κληρονόμους 


τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἀποδείχνυτσιν. 

Non autem dixit ΟἸ εἰσι : Sive velitis, sive 
nolitis hoc facere et pati, dico vobis, et cogo, 
ut me scequamini : sed, Si quis vult, et sponte venit, 
ille etiam sequatur. Non enim tyrannidem exer- 
ceo, neque vim affero, sed quemlibet sui juris 
esse Sino. Ad bona enim voco liomines ut veniant, 
3d regnum celorum :xiernum, ad delicias perpetuas , 
a. quicte: continentem. Si quis ergo vult, sive vie 
sive femina, sive paper sive dives, sive magistratus 
sive subditus, hanc ingrediatur przcelaram viam, et 
sequatur me, Si quis autem non. vult, ne dignus qui- 
em est,qui ine sequatur. Liberum consilium reliuquit 
és qui volent. eum. Bequi. Nam qui. cogit, avertit 
Sapeeos quos cogit; qui vero aud.tores suo con- 
silio permittit, magis eos  attrabit; Idcirco, Si 
quis vult, inquit : magna enim sunt bona, qua 
nobis off. rt Dominus, ac. 1.114, ut volentes accur- 


Οὐχ εἶπε δὲ ὁ Χριστὸς ὅτι, ἂν βούλησθε, χᾷᾶν μὲ 
᾿βούλησθε ποιῆσαι τοῦτο καὶ παθεῖν, λέγω ὑμῖν, xxi 


Β ἀναυχάζω ἀχολουθῆσαί μοι, ἀλλ᾽, Εἴ τις θέ.2ει xr 


μετὰ προαιρέσεως ἔρχεται, ἐχεΐνης xai ἀχολουθείτω. 
Οὐ γὰρ τυραννῶ, φησὶν, οὐδὲ βιάζομαι, ἀλλ᾽ Exacto 
χύριον ἀφίημι τῆς αὐτοῦ προαιρέσεως. Ἐπὶ &polli 
γὰρ καλῶ τοὺς ἀνθρώπους ἐλθεῖν, ἐπὶ βασιλεῖεν 
οὐρανῶν ἀτελεύτητον, ἐπὶ τρυφὴν ἀχατάλυτον, ἐπὶ 
ἀνάπαυσιν διηνεχῇ. ἘΠ τις οὖν 6έλει, εἴτε ἀνὴρ εἴτι 
γυνὴ, εἴτε πένης εἴτε πλούσιος, εἴτε ἄρχων ciu 
ἀρχόμενος, ταύτην ἐρχέσθω τὴν χαλὴν ὁδὸν xi 
ἀχολουθείτω μοι. Εἴ τις δὲ οὐ θέλει, οὐδὲ ἄξιός ἔστιν 
ἀχολουθῇσαί μοι. ᾿Αχατανάγκαστον ποιεῖ τὸν λόγο; ὁ 
Κύριος τοῖς βουλομένοις ἀχυλουθεῖν αὐτῷ. "Eu ὁ 
μὲν βιαζόμενος ἀποτρέπει πολλάχις, o0; ἂν Boszy 
ται" ὁ δὲ ἀφεὶς τοὺς ἀχούοντας εἰς τὴν τούτων 
προαίρεσιν, μᾶλλον ἐφέλχετα: τούτους. Διὰ τοῦτο, 


rere nos doceat, neque morau interponere. Neque C Εἴ τις θέλει, φησί. Μεγάλα γάρ εἰσιν ἀγαθὰ, ἃ 


enim si quis aurum daret, el thesaurum  opuleu- 
tum proponeret, per vim accerseret, Quodii ad 
jlla trausitorja el corruptibilia non per vii 
vocandi sumus, sed indignamur iusuper si noa 
vocemur : multo magis ad celestia bona inimor- 


t;lia et aterna contendere debemus, et sponte — 


venire. Nisi enim nobis ipsa rei natura persuadeat 
ut accurramus ad vera et salutaria bona, ne acci- 
pere quidem digni sumus ; sim accipiamus cuin 
necessifaie et vi, nou constanter ca. custodiemus. 


παρέχει ἡμῖν ὁ Δεσπότης, καὶ τοιαῦτα ὥατε xoX 
ἐπιτρέχειν ἐχύόντας ἡμᾶς, καὶ μὴ ἀναδάλλεσθαι. 
Οὐδὲ γὰρ, εἴ τις χρυσίον ἐδίδον, καὶ θηδαυρὸν «pos- 
τίθει πολύολδον, μετὰ βίας ἐχάλεσεν ἄν. El δὲ ape 
ἐχεῖνα τὰ παρερχόμενα xal φθειρόμενα, οὖ μετά 

βίας, ἀλλὰ xai δυσχεραίνομεν μὴ καλούμενος, SÀN) 

μᾶλλον ἐπὶ τὰ ἐν οὐρανοῖς ἀγαθὰ τὰ ἀκήρατα τὶ 
αἰώνια σπουδάζειν ὀφείλομεν, καὶ μετὰ m poatplank 
ἔρχεσθαι. Εἰ μὴ γὰρ αὐτὴ ἡ τοῦ πράγματος φύει 
πείθει ἡμᾶ; προσδραμεῖν εἰς τὰ ὄντως ἀγαθὰ w 


σωτήρια, οὐδὲ λαθεῖν ἐσμεν ἄξιοι" ἂν δὲ λάδωμεν μετ᾽ ἀνάγχης χαὶ βίας, οὐ βεδχίως ταῦτα φυλάψ 


psv. 


Hac de causa non cogit Cliristus, sed. si quis D Διὰ τοῦτο οὐχ ἀναγκάζει ὁ Χριστὺς, ἀλλ᾽ εἴ X 


vult sequi, eum. vocat, euimque admittit. Si volue- 
itis, inquit, et. audieritis me. Prius est velle, et 
tum demum audire. Sin noluerimus , neque audire 
poterimus. Omnes enim virtutis et vitii functiores 
i» voluntate. nostra. sitze sunt... Sequi igilur est 
eredere in illum ipsum. vocantem nos, Dominum 
Jesum Christum, lllud porro, post! me, indicat 
mandatorum cjus exsccutionem et observationem. 
lloc eniw est. Clristum revera sequi, non modo 
credere in eum, sed ctiam pro ipso pali, et cxteris 
virtutibus operam navare. Suam deiude vitam S.l. 
vator noster statuit exemplar et formam optime 
vita, iis qui volunt ei obtemperare. Eam ob rem 


* Mattb. xvi, 992, 25. 


βούλεται ἀκολουθεῖν, τοῦτον xaàAcl, xat τοῦτον wp 

δέχεται. ᾿'Εὰν θέϊητε, φησὶ, καὶ ἀχούσηεδ pP 
Πρότερόν ἔστι θελῆσαι, καὶ τότε εἰσακοῦσαι. ἢ 
δὲ οὐ θελήσομεν, οὐδὲ εἰσαχοῦσαι δυνάμεθα, |ἀντ 
γὰρ τὰ th; ἀρετῖ;ς καὶ τῆ; χαχίας ἐν τῇ pex 
ὑέσει ἡμῶν χεῖται. Τὸ μὲν οὖν ἀκολουθεῖν ἐστι τὸ 
πιστεύειν εἰς αὐτὸν τὸν χαλοῦντα ἡμᾶς Küge" 
Ἰησοῦν Χριττόν. Τὸ 0b, ὀπίσω μου, δηλοὲ τὴν τῶν 
ἐντολῶν αὐτοῦ ἐργασίαν χαὶ τήρησιν. Τοῦτο γάρ ἔστι 
τὸ ὄντως ἀχολουθεῖν τῷ Χριστῷ, τὸ μὰ μόνοι 
πιστεύειν εἰς αὐτὸν, ἀλλὰ xai ὑπὲρ αὑτοῦ πάσχειν, 
χαὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι. Τὸν οἰκεῖον δὲ 


βίον ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἔθηκεν ὑπογραμμὸν καὶ τύπον 
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πολιτεία: ἀρίδτης τοῖς θέλουσιν αὑτῷ πείθεσθαι. A ctiam dixit : Si quis mihi ministrat, me segua:ur δ. 


Διὰ τοῦτο xal ἔλεγεν’ "Edr tic ἐμοὶ Óiaxorq, ἐμοὶ 
ἀκολουθείτω. ᾿Αχολούθησιν λέγω τὴν ἀχριδῆ τῆς 
ἐν σαρχὶ πολιτείας αὐτοῦ χατὰ τὸ ἐγχωροῦν μίμη- 
σιν. ᾿Απαρνης ἄσθω ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω τὸν σταῦ- 


ρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀχοιουθείτω μοι. Τρία εἰσὶ τὰ λεγόμενα, τὸ ἀπαρυήσασθαι ἑαυτὸν, 


δεχυρὸν αὑτοῦ, χαὶ τὸ ἀχολουθῆσαι. 

Τὸ ἑαυτὸν ἀπκαρνήσασθαί ἐστι τὸ ἀνηλεῶς τοῖς 
κινδύνοις Éautbv ἐχδοῦναι, xal μηδὲν ἔχειν χοινὸν 
πρὸς ἑλυτὸν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄλλου πάσχοντος, οὕτω 
διαχεῖΐ:θαι. Ὥσπερ γὰρ εἴ τις ἀρνήπεται ἕτερον, 


κἂν μαστιζόμενον ἴδῃ τοῦτον, xdv στρεδλούμενον, 


xàv πρὸς θάνατον ἀπαγόμενον, οὐ βοηθεῖ αὐτῷ, 
οὐδὲ παρίσταται, οὐδὲ πάτχει τι πρὸς αὐτόν * οὕτω 
θέλει χαὶ ἡμᾶς ὁ Θεὸς, χἂν μαστιζώμεθα, xàv 
χαιώμεθα, κἂν ἀποθνήσχωμεν, μὴ φείδεσθαι, μηδὲ 
ἐλεεῖν ἑαυτούς " ἀλλ᾽ ὥσπερ μὴ ἔχειν τι χοινὸν τὴν 
ψυχὴν πρὸς τὸ σῶμα, οὕτω διαχεῖσθαι χαὶ ἐκδιδό-» 
ναι αὑτὸν τοῖς χινδύνοις χαὶ ταῖς ἄλλαις τιμωρίαις 
ὑπὲρ τῆς ὁμολογίας τοῦ Χριστοῦ, xal τῆς διχαιο- 
σύνη:, xai τῆς ἀληθείας. “Αρνησίς ἐστιν ἑχυτοῦ ἡ 
παγτελὴς τῶν παρελθόντων λήθη, ἡ ἀναχώρησις τῶν 
οἰκείων θελημάτων, ἡ νέχρωσις τῶν μελῶ" ἡμῶν 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, xal τὸ ἐπιθυμητιχῶς, xal τὸ 
ἑτοίυς διαχεῖσθαι πρὸς πάντα χίνδυνον χαὶ 0&va- 
τον τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ, ᾿Αρνεῖταί τις ἑαυτὸν, ὅταν τὸν 
ἴδιον βίον, πρότερον κατὰ καχίαν γεγενημένον, τῇ 
ἀξιολόγῳ μετανοίᾳ χαὶ μεταδολῇ ἐπιστρέψῃ xai 
διορθώσηται. Οἷον ὁ πάλαι ἀχόλαστος ἀρνεῖται ἑαν- 


Sequelam voco quam (ieri potest. accuratissimam . 
vite ejus imitationem,  Abneget semetipsum et tollat 
erucem suam, et sequatur me. Tria dicit, abnegare 
seipsum, tollere eruceu suam, et sequi. 
τὸ ἄραι τὸν 
Seipsum abnegare esi citra miscraijonem peri- — 
culis se objicere, nihilque secum habere commuue, 
sed perinde allici, ac si alius quispiam pateretur. 
Ut euim si quis neget alterum, sive eum flagris 
cadi videat, sive torqueri, sive ad tortem alduci, 
non auxiliatur ei, non opitulatur, non miseratione 
erga illum movetur : ita νὰ] nos quoque Deus, 


p sive flagris οὐδ Δι, sive uramur, sive moriamur, 


non parcere nobis, neque misereri, sed perinde 
affectos esse, ac si anima nil cum corpore com- 
mune haberet ; expouere se periculis cwterisque 
poeuis pro confessione Christi, et justitia, ac veri- 
tatis, Negatio. sui est perfecta praeteritorum oblivio, 
propriarum voluntatum remotio, mortilicatio meu 
brorum nostrorum, αὐ sunt super terrau, cupidum 
et promptui esse ad ome discrimen, adeoque inor,, 
tem pro Christo. Negat seipsum, quando vitam suam 
perperam et vitiose anteactam condigna paeuiten- 
tia et mutatione corrigit 3tque emendat. Ut qui o!ium 
intemperantia deditus erat, negat seipsum inteiipe- 
rante, si temperantiam amplectatur : et qui inju- 
sius erat olim, negat seipsum injustum, si studcat 


τὸν ἄχολαστον, σωφρονήσας᾿ xaló πάλαι ἄδιχος C j'stitia. Et in summa, cujuslibet peccati. fuga ne. 


ἀρνεῖται ἑαυτὸν ἄδιχον, διχαιοπραγήσας * καὶ ἁπλῶς 


gatio sui est, ducens post Christum. 


πάσης ἁμαρτίας ἀποχὴ ἄρνησίς ἐστιν ἑαυτοῦ, ὀπίσω φέρουσα τοῦ Χριστοῦ, 


Καὶ ἵνα μὴ νομίσωμεν ὅτι μέχρις ὕδρεως xal 
πληγῶν xai ὀνειδισμῶν ἀπαρνεῖσθαι προστάσσει ὁ 
Κύριος, προσέθηχε" Καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὖ- 
τοῦ" δηλῶν μέχρι πόσου ἀπαρνεῖσθαι ὀφεί)ομεν, 
ὅτι μέχρι θανάτον, χαὶ θανάτου ἐπονειδίστου" χαὶ 
οὗ μόνον τρυφῆς xal δόξης χαταφρονεῖν ὑπὲρ Χρι- 
στοῦ, ἀλλὰ xal μέχρις αἴματος ἀντικαθίστασθαι, xal 
πάντα φέρειν γενναίως, xal ἐν τούτῳ μᾶλλον ἀγάλ.-- 
λεσθαι. Τὸ ἄραι δὲ τὸν σταυρόν ἐστι τὸ ἀπροσπαθῶς 
ἔχειν πρὸς τὴν παροῦσαν ζωὴν, καὶ πρὸς τὸ ἀπό- 
χριμα θανάτου ὁμοίως διαχεῖσθαι, ὥστε μὴ ἑαυτὸν 
πεπονθέναι, ἀλλὰ νεχρὸν εἶναι τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντα 
δὲ τῷ Χριστῷ. Τοῦτο δὲ γίνεται ἐχ τῆς τῶν ἔξωθεν 
ἀλλοτριώσεως, οἷον χτημάτων, πλούτου, δόξης μα- 
ταίας, xal πάσης τῶν ἀνωφέλῶν προσπαθείας. Κα- 
θὼ; xaX οἱ ἅγιοι ἀπόστο)οι ἐποίησαν, χαὶ ἐδίδαξαν, 
ὑποδείξαντες ἡ μῖν τὸν δρόμον τῆς σωτηρίας. ᾿Αφέν- 
τες γὰρ πάντα ἠχολούθησαν τῷ Χριστῷ " οὐ μόνον 
δὲ οἱ ἀπόστολοι, ἀλλὰ χαὶ οἱ μάρτυρες, χαὶ οἱ ὅσιοι, 
καὶ οἱ δίκαιοι, ᾿Ανδρῶν τε xaX γυναιχῶν χορεῖαι εἰς 
μυρίους χινδύνους ἐξέδωχαν ἑαυτούς. ἀλλὰ xal 
ἑσταυρώῆδησαν ὑπὲρ Χριστοῦ. Ἕτερος δὲ θάνατος 
οὐχ ἣν ἄδοξος xal ἄτιμος οὕτως xal ἐπονείδιστος, 
ὡς ὁ διὰ σταυροῦ. Ἑ πονείδιστος γὰρ ἐδόχει ὁ σταυ- 
(55 τότε χαὶ ἄτιμος. 


* Joan. xis, 96, 


Acne existimaremus usque ad contumelias, et 
plagas, οἱ opprobria negare nos ἃ Domino juberi, 
addidit : Et tollat crucem suam, ut indicaret qualtc- 
nus Oporteret abnegare nosmetipsos, nimirum 
usque ad mortem, et mortem contumeliosam, neque 
tantum voluptatem et gloriam contemnere propter 
Chiristum, sed etiam usque ad sanguinem resistere, 
omniaque ferre generose, et in lioc potius exsul- 
tare. Tollere vero. crucem est πο affici ad prxe- 
sentem. vitam, et ad condemnationem mortis simi- 
liter animatum esse, ut non ipse patiatur, sed 


p "uortius sit. peccato, ct vivat Christo. Iloc porro 


fit externorum bonorum alienatione et abdicatione, 
ut possessionum, divitiarum, glorie vau, et oni 
inutiliun. rerum. affectu, Quemadmodum — etiam 
sanctissimi aposloli fecerunt. et docuerunt, mon- 
strato. nobis cursu salutis. Relictis enim omnibus 
secuti sunt Christum. Neque vero tantum apostoli, 
Sed etiam martyres, el saucti, et justi, Virorum et 
feminarum cetus infinitis periculis se objecerunt ; 
quin etiam crucifixi sunt pro Christo. Alia enim 
mors nou erat ita ignominiosa et contumeliosa ut 
mors crucis. Contuuieliosa. euim. videlatur tum 
crux ct ignominiosa, 


21] 


JOANNIS CALEC/E CP. PATRIARCILE 


212 


Nec vero dixit Dominus : Tollat crucem, abso- A — Oüx εἶπε δὲ ὁ Κύριος, ἄραι τὸν σταυρὸν ἁπλῶς, 


lute, sed erwcem swam, 2it ; hoc est, debitam 
mortem, quam oportet quotidie oppetere unum- 
qucmque, ex sententia Apostoli dicentis : Quoridie 
morior *. Portare enim crucem nes vult Dominus, 
ut, continenter vigilare animo, et virtutibus in alto 
stare, ne de cruce descendamus : hoc est, conti- 
nere pravas affectiones, donec abstrabamus animum 
nostrum a peccato el affectione. et. resurgamus 
deinceps invicti, Crux enim omnis peccati abolitio 
est, Crucifigamus ergo nosmetipsos, fratres mei, 
secularibus negotiis, ne ea attinganius, neque eis 
affixi adhzereamus,. Nam etsi non. imminet crux, 
aut contumeliosa mors, affectionum tamen. mort:- 
ficatio imminet, et bellum adversus invisibilem 


ἀλλὰ τὸν ctavpór αὑτοῦ λέγει, «ουτέστε τὸν ὀφει- 
λόμενον θάνατον, ὃν ἔχει χρέως καθ᾽ ἑκάστην zip- 
ροὺν ἕχαστος, χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απκόστολον λέγωτα - 

Ka0' ἡμέραν ἀποθνήσκω" βαστάζειν γὰφ ev 

ἡμᾶς: βούλεται ὁ Κύριος " οἷον διηνεχῶς ky prryoga 

τὸν νοῦν, xal ἐν ταῖς ἀρεταῖς ἐφ᾽ ὕψους ἵἴστευϊα 

«οὐ μὴ κατελθεῖν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, τουτέστιν h- 
χρατεύεσθαι ἡμᾶς ἀπὸ τῶν παθῶν, ἕως οὗ ἐχχόψωμεν 
τὸν γοῦν ἡμῶν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας xal «ng ἐμτι- 
θείας, xat ἀναστῶμεν λοιπὸν ἀήττητοι. Ὁ γὰρ σταν- 
ρὸς πάσης ἁμαρτίας χατἀργησί; ἐστι. Σταυρώσω- 
μὲν οὖν ἑαυτοὺς, ἀδελφοί pou, ix τῶν χοσμιχῶν 
πραγμάτων, τοῦ μὴ ἅπτεσθαι xal προσηλοῦσθαι 
αὑτοῖς " ὅτι xal εἰ μὴ πρόχειται σταυρὸς ἦτοι ἐπο- 


inimicum et hostem, quem et vincere oportet B νείδιστος θάνατο;, ἀλλὰ παθῶν νέχρωσις πρόκειται, 


omnes, qui in Christum credunt, ut possit anusquis- 
que dicere : Mihi mundus crucifixus est, et ego 
mundo *.:(Quod ait : Mihi mundus crucifixus est, 
indicat libertatem a peccatis actionis ; illud vero : 
et ego mundo, siguificat vacuitatem affectionum 
animi. Mundum enim miundanas concupiscentias 
vocat : el. qui vivit spiritualiter crucifigit eas, et 
mortificat, et ineflicaces reddit, ut non possint 
ipsum viucere ac superare, et ad actionis peccatum 
adigere, sed et ipse mortificatus est concupiscen- 
tiis, id est, non movetur ab eis. 


xal ὁ πρὸς * v ἀόρατον ἐχθρὸν xal πολέμεον guvxpe- 
ToUpsvo; πόλεμος, ὅν xai νικῆσαι δεῖ πάντας τοὺς 
εἰς Χριστὸν πιστεύοντας, ὥστε δύνασθαι λέγειν ἔχ,» 
στον᾽ Ἑμοὶ ὁ κόσμος ἐσταύρωται, κἀγὼ τῷ si- 
σμφ᾽ ἐμφαίνει δὲ τὸ μὲν͵, ᾿Εμοὶ ὁ κόσμος éovraspe- 
ται, τὴν ἐλευθερίαν τῆς κατὰ πρᾶξιν ἁμαρτίας" ὦ 
δὲ, κἀγὼ τῷ κόσμῳ, δηλοῖ τὴν κατὰ διάνοιαν ἀπόώ- 
θειαν, Κόσμον γὰρ τὰς xocpixà; ἐπιθυμία: λέγει" 
xat ὁ ζῶν πνευματιχῶς σταυροῖ ταύτας καὶ vexpo, 
xal ἀργὰς ἀποδείχνυσι, μὴ δυναμένας ἡττῆσαι χεὶ 
νιχῆσαι αὐτὸν, xal τῇ κατὰ πρᾶξιν ὑποδαλιν 


ἁμαρτίᾳ" ἀλλὰ xal αὐτὸς αὐταῖς νενέχρωται ταῖς ἐπιθυμίαις, τουτέστιν, οὐ χεχίνηται πρὸς ἐπιθυμίαι 


αὐτῶν. 

Quia vero fieri. potest, ut quis patiatur, nec ta- 
men sequatur Christum, ut cum quis patitur, sed 
non propter Christum : ctenim szpe etiam maieflci 
fuulta aspera perpetiuntur, sepulerorum effossores, 
prestigiatores, homicida, fures, przdones, latro- 
— re$ : ne quis existimet sufficere sola tormenta ad 
salutem, addit Christus : Sequatur me, ut indicet 
oportere sua causa sustinere acerba quavis, neque 
tantum iu malis perferendis fortitudinem et tole- 
rautiam adhibere, sed etiam temperantiam, aqui- 
(atem, et omuia cietera inandata. exsequi. Siguifi- 
catur enim illis verbis : Seguatur me, in omnem 
virtutem: incumbendum esse. Seipsum deinde ab- 
negat quis, qui facultatibus, quibus pollebat ct 
quoram domipus erat, dispersis, el nuntio oinni- 


Llhus carnis cogitationibus remisso, crucem deinde p 


tollit, totus ad coelestia bona conversus, prorsusque 
verrestribus se. sbdicat, et sequitur Christum, qui 
«more boni honestique liac facit, non gloriz alte- 
riusve talis commodi gratia. Is enim vere sequitur 
Christum, cum cjus vivendi rationem persequitur. 
Iter enim rectum, quo Christi vestigiis insistimus, 
et ejus ἡ 4110, coronam quoque conciliat, sequen- 
lihus promissam : at vero obliquum) illud, et in 
ὦ xteram οἱ sinistram declinans, etsi ducere per 
Cliristi vestigia videtur, re tamen vera fallit, oim- 
ueuique operam perdit. 

Qui enim voluerit. animam suam salvam facere, 


* | Cor. xv, 91. * Galat. vi, 44. 


Ἐπεὶ δὶ ἔστι πάσχοντα μὴ ἀχολουθεῖν τῷ Χριστῷ, 
ὡς ὅταν πάσχων τὰ μὴ δι᾽ αὐτὸν πάσχει’ καὶ γὰρ 
xai χαχοῦργοι πολλάχις πολλὰ δεινὰ πάσχουσι, χαὶ 
τυμδωρύχοι, καὶ γόντες, καὶ φονεῖς, καὶ κλέπται, 
xai λῃσταί" ἵνα μὴ τις νομίσῃ ὅτι ἀρχεῖ μόνον τὰ 
δεινὰ πρὸς σωτηρίαν, xai τὸ, 'Ακοουθείτω μοι, 
προστίθησιν ὁ Χριστὸ, δειχνὺς ὅτι δι᾿ αὐτὸν δεῖ 
ὑπομένειν τὰ δεινὰ ἅπαντα, καὶ ὅτι οὐ μόνον δ, 
τὴν ἐν τοῖς δεινοῖ; ἀνδρείαν καὶ καρτερίαν ἐἀπειδεῖ» 


χνυσῦαι, ἀλλὰ καὶ σωφροσύνην, xal ἐπιείχαιαν, πεὶ 


πᾶπαν ἄλλην ἐντολὴν μετέρχεσθαι τοῦτο γὰρ δηλεῖ 
τὸ ᾿Αχολουθείτω μοι, τὸ ἐπιμελεῖσθαι κάσης üpr 
«ἧς. ᾿Απαρνεῖταί τις ἑαυτὸν, ὁ τὰ παρόνται σχορη 
σις πάντα ὅσα ἐχέχτητο, xal ὧν κύριος καὶ Bees? 
της ἦν, xai τοῖς σαρχιχοῖς πᾶσι φρονήμασιν ἂφ᾽ 
ταξάμενος, εἶτα τὸν σταυρὸν αἴρει, ὅλος τῶν ἐπκεῖ 
γενόμενος, xai πρὸς ταῦτα δὲ μὴ ἐπιστρεφάμεις 
ὁπωσοῦν" xai ἀχολουθεῖ τῷ Χριστῷ ὁ διὰ ws 
ἀγαθοῦ φύσιν ταῦτα ποιῶν, χαὶ μὴ διὰ δόξαν «uy 
χαὶ ἄλλην τινὰ ἀνθρωπίνην πρόφασιν, Obsez vip 
ὄντως ἀχολουθεῖ τῷ Χριστῷ, τὴν αὐτὴν αὐτῷ mele 
πείαν χαὶ αὐτὸς διαπορευόμενος. Ἡ γὰρ χατ᾿ ἔχης 
πορεία καὶ ἀχολούθησις τοῦ Χριστοῦ xal τὸν ἐπὶ τῇ 
ἀχολουθήσει στέφανον προξενεῖ" παραλλάττουφα δὲ, 
χαὶ εἷς τὰ δεξιὰ xal εἰς τὰ ἀριστερὰ παρεχπλένουσα, 
εἰκαὶ χαταχολουθεῖν δοχεῖ, ἀλλ᾽ οὖν ἀληθῶς μαεαιο- 
πονεῖ, 


Ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν γυχὴν αὑτοῦ σῶσαι, 


, 
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ἐπο.έσει αὑτήν" ὃς δ' ἂν ἁποιϊέσοι τὴν ἑδαυτοῦ A perdet eam : qui. autem. perdiderit anlinum — suam 


ψυχὶν ἕνεκεν ἐμοῦ xal τοῦ Εὐαγγελίου, οὗτος 
σώσει αὑτήν. Ἰλυχύς ἐστιν ὁ καρὼν βίος, οὐ πᾶσιν 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ τοῖς προσηλουμένοις αὐτῷ, καὶ 
δεσμός ἐστιν ἡ πρὸς τὰ παρόντα συνήθεια. Ἐνόγων 
τοίνυν ἡμᾶς πρὸς ἐλευθερέαν ὁ Κύριος, ἔλεγε ταῦτα, 
προδηλῶν τοὺς διωγμοὺς, οὖς ἔμελλον οἱ εἰς αὐτὸν 
πεπισεξευχότες κατὰ πᾶσαν πόλιν χαὶ χώραν ὑφίστα- 
σθαι. Εἴ τι: οὖν, φησὶ, τότε τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς φεί- 
σεται" τοῦτο γὰρ σημαίνει «b σῶσαι" ἀπολέσει 
αὐτὴν ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι, ἀντὶ τοῦ, τιμωρίᾳ 
αὑτὴν παραπέμψει διηνεκεῖ. ᾿Απώλεια γὰρ ψυχῆς 
οὐχ tj εἰς τὸ μὴ ὃν διάλυσίς ἐστιν, ἀλλ᾽ ἡ διηνεχὴς 
τιμωρία xal ἀχατάκαυστος * xal ὁ φειδόμενος τῆς 
Ψυχῆς αὐτοῦ τοῦτον τὸν τρόπον ἀπόλλυσιν αὐτήν“ 
ὁ δὲ μὴ φειδόμενος σώζει" καὶ τοῦτο σοφός τις 
ἔλεγεν" ᾿Εὰν παιδεύσῃς υἱόν cov ἐν ῥάδδῳ, οὗ 
μὴ ἀποθάνῃ" τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ θανάτου 
ῥύσῃ" καὶ πάλιν’ Ὁ περιψύχων τὸν υἱὸν αὑτοῦ, 
τουτέστιν ἐλεῶν, χαταδήσει τὰ τραύμαεα αὐτοῦ. 
Τοῦτο xal ἐπὶ στρατοκέδῳ γίνεται. Ἐὰν γὰρ ὁ 
στρατηγὸς φειδόμενος τῶν στρατιωτῶν ἔνδον χελεύει 
μένειν διὰ παντὸς, καὶ τοὺς ἐχτὸς σὺν αὐτοῖς προσ- 
ἀπόλλυσιν. 

"Iva οὖν μὴ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν τοῦτο γένηται, πρὸς 
«τὴν διηνεχῆ θάνατον διδάσχει ὁ Κύριος ἑτοίμους 
εἶναι ἡμᾶς. Ὁ γὰρ τῇ σχέσει καὶ τῇ ἐκιθυμίᾳ τῆς 
ποοακαίρον Tere; τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ χινδύνων xal 


propter me εἰ Evangelium, is salvam [αεἰεί eam. 
Duleis est prsesens vita, non omnibus hominibus, 
seid iis qui ei affixi sunt, et vinculum est presentium 
usus et consuetudo. Ut ergo nos induceret ad li- 
bertatein Dominus, illa dixit, prenuntiaus perse- 
cutiones, quas ii qui in ipsum credidissent, per 
omncs civitates et regiones subituri erant. Si quis 
ergo tum, inquit, animas suse pepercerit (lioc enim 
signiflcat illud : saleam facere), perdet eam in. s:- 
culo futuro, loc est, iu perpetuas eam paeuas pr:e- 
cipitabit. Perditio enim anim: est, non dissolutio 
In nihilum, sed perpetuum supplicium, et nunquam 
finiendum. Et qui parcit animae suz hoc wuodo, 
perdit eam ; qui vero non parcit, salvam facit. At- 
que hoe sapiens quidam dixit : Si corripue:is fi- 
lium tuum in virga, non morietur, sed animam cjus 
& morte liberabis* ; et rursus : Qui blanditur filio 
$40, id est, miseretur, obligabit vul»era ejus*. 
Hoc et in exercitu contingit, 5i namque dux. par- 
cat militibus, eosque continenter manere iitra ca- 
stra jubeat, eo$ quoque qui extra suut, una cuim 
illis perdit. 


Ne ergo et nobis hoc eveniat , ad contiunam 
mortem docet nos Dominus esse paratos. Qui enim 
affecin οἱ amore temporalis vitz», animam suam a 
periculis Christi causa perferendis, et ἃ morte sub- 


τοῦ θανάτου τὴν ἰδίαν ἀπάγων ψυχὴν, xal σώζειν (C ducit, 3c servare eam contendit, mundanamque vi- 


αὐτὴν διὰ φιλοζωΐῖαν βουλόμενος, καὶ xatà κόσμον 
ζῆν προαιρούμενος, ἀναμφιδόλως ταύτην ἀπόλλυσιν 
ἀπώλειαν ἐχείνην, ἥτις τὸ ἄσδεστον πῦρ, καὶ τὸν 
ἀχοίμητον σχώληχα, καὶ τὸ σχότος προξενεῖ τὸ ἐξώ- 
τερον. Σωτηρίαν γὰρ ὠνόμασε τὴν φιλοζωῖαν ὁ Κύ- 
proc, καὶ τὴν ix τῶν χινδύνων φυγήν. Ὃ δὲ τοῖς 
κινδύνοις χαὶ τῷ θανάτῳ τὴν ψυχὴν ἐχδοὺς ὑπὲρ 
«τοῦ Χριστοῦ, xal τῆς ἀληθείας, xai τεῆς δικαιο- 
σύνης, xa! τοῦτον τὸν τρόπον ἀπωλέσας αὐτὴν, τὴν 
χαλὴν ὄντως ἀπώλειαν, ἐχεῖνος ἀληθῶς σώσει αὐτὴν, 
χειραγωγῆσας ἐπὶ τὴν ζωὴν τὴν ἀμείνονα. ᾿Ἀπώ- ἡ 
λειαν γὰρ ψυχῆς τὸν ἀπὸ τοῦ σώματος χωρισμὸν 
λέγει ταύτης ὑπὲρ τοῦ Χριατοῦ χαὶ τῶν ἐντολῶν 
αὑτοῦ. Καὶ ὁ διὰ ταῦτα τῶν τοῦ θανάτου δεσμῶν 


tam instituit, esm haud dubie perdit illa perditione, 
qus inevstinguihilem ignem, et vermem non dor- 
mjentem, et tenebras exteriores conciliat, Salutem 
ením nominavit Dominus amorem vitz, et pericu- 
lorum effagium. Qui autem periculis et morti ani- 
mam exponit pro Christo, et veritate, et justitia, 
et hoc modo eam perdit, przclara profecto perdi- 
tione, ille vere salvam facit eam, ducitque ad vi- 
tam meliorem. Perditionem enim anima, vocat se- 
parationem ejus a corpore propter Christum et 
mandata ejes; et qui propter hzc mortis vincula 
contempserit, is non. perdit animam suam, sed po«- 
tius salvam facit. At qui violarit confessionem 
Christi et mandata ejus, et. servare vult animam 


καταφρονήσας, οὗτος obx ἀπόλλυσι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, D citra pericula et mortem, perditionem ei conciliat 


ἀλλὰ μᾶλλον σώζει αὐτήν" ὁ δὲ ἀθετήσας τὰς ὑπὲρ 


sempiternam, 


Χριστοῦ ὁμολογίας xal τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, xa σώζειν τὴν Ψυχὴν ἐχτὸς τῶν χινδύνων xài τοῦ θανάτον 


βουλόμενος, ἀπώλειαν αὐτῇ προξενεῖ τὴν ἀΐδιον. 
Ἐπεὶ δὲ διαφόρως καὶ πολυτρόπως πολλοὶ πολλά- 
χις τὰς ψυχὰς ἀπολλύουσιν, ἢ λῃστεύοντες, ἣ 
φονεύοντες, ἣ χλέπτοντες, ἢ τυμδωρυχοῦντες, f ἄλλο 
τι τῶν ἀθεμίτων ἐργαζόμενοι, προστίθησιν ὁ Κύριος 
τὸ, Érexev ἐμοῦ, καὶ τοῦ Εὐαγγελίου. 'O γὰρ μὴ 
διὰ τὸν Χριστὸν χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον ἀπολλὺς τὴν ἰδίαν 
Ψυχὴν, οὐ σώζει αὐτήν. Μακάριος οὖν ὄντως, ὅ: 
ἕνεχεν τοῦ Χριστοῦ xat τοῦ Εὐαγγελίου τὴν ἑαυτοῦ 


ἀπολέσει ψυχήν. Ἐκεῖνος γὰρ ἀληθῶς σώσει αὐτὴν. ἡ 


Μαχάριος ὁ τοῖς οὖσιν ἅπασιν ἐπαινετῶς ἀποθανὼν, 


* Prov. xxi, 324, " Eccli. xxx, 9. 


Quoniam vero diversis multisqne modis multi 
sepenumero animas perdunt, sive latrociniis, sive 
hoinicidiis, sivc furtis, sive sepulcrorum effossione, 
sive aliis nefariis facinoribus; addit Dominus : 
propter me εἰ Evangelium, Qui enim non propter 
Christum et Evangelium perdit aniinam, non salvam 
facit eam. Beatus igitur revera, qui propter Chri- 
stum et Evangelium perdiderit animam | suam. lile 
namque vere eam salvam facit, Beatus. qui tebus 
omnibus laudabiliter mortuus fuerit ; sensibilibus, 
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depune..co sensum, usom et fructum; intelligibiblius, A τοῖς μὲν αἰσθητοῖς τῇ ἀποθέσει τῆς κατ᾽ αἴσϑησιν 


intelÉgentiie motione reprimenda, Ilominis enim 
Mors laudabilia est interior 2b omnibus iebus 
ábalienatio, qua transacta, divinam gratiz vitam 
mens suscipere solet, pro omnibus rebus auctorem 
rerum, Dominum. et Deum. Quid euim proderit 
lionis, si tutum mundum lucretur, anima vera, 
^ua jacturam. faciat ? aut quid commutalionis dabit 
lomo pro anima sua? Nam inhonesta auim:e salus 
perditioue deterior est. 


Cum ergo quispiam, ad przsentis vitae delicias et 
voluptates intentus, recusat pati pro Christo, et ve- 
ritate, et justitia , splendideque vivere studet in 
hoc mun.lo, etsi opes habeat, etsi gloriam, etsi co- 
piam pecuniarum, etsi aliqnid aliud ejusmodi : quid 
inde utilitatis ad eum redit anima perdita ? Praterit 
enim figura mundi linjus, et umbrarum instar in- 
clinantur deliciz:, et divitum opes avolant. Non 
enim proderunt thesauri iniquis, justitia autem 
liberat ἃ morie. Unde iis qui recte. vivere iusti- 
tunt, superfluze sunt illecebre carnis, et. sapere 
ea qua in mundo sunt, perditionem conciliat. Sa- 
pientia enim carnis iniwica est Deo; el qui sapit 
ea qua mundi sunt, inimicus Dei constituitur. Su- 
perfluum ergo est sapere qua in mundo sunt. Ideo 
dicit : Quid enim proderit homini, si mundum wni- 
cersum lucretur , et anime suc jacturam | faciat ἢ 
Ne enim mihi dicas, o homo, te salvam fecisse 
animam tot tantisque evilatis periculis. Si namque 
vna cum auima sua orbem quoque terrarum quis 
jucretur. universum, quid emolumenti inde capiet 
anima perdita, cum qua ne universus quidem 
mundus comparandus est ? Ut enim servis io deli- 
ciis iuxuque viventibus, si dominus in extremis in- 
terea versetur malis, nihil lucri ex eo percipit, 
quod dominus sit : ita etiam, si venter delicate vi- 
vat et opipare, sed anima futuram exspectet perdi- 
tionem, nulla ei utilitas et salus inde exsistet. Ne- 
que eniin pecunia licel commutare salutem. Si enim 
id liceret, qui lucratus erat mundum, at. animam 
perdiderat, dedisset pecunias tum, cum flammis 


ἐνεργείας, τοῖς δὲ νοητοῖς τῇ ἀποπαύσει τῇ; μετά 

νόησιν χινήσεω;. ᾿Ανθρώπου γὰρ θάνατος ἐπαινὸ- 

μενος, ἡ πρὸς πάντα τὰ ὄντα γνωμιχὴ ἀπογένεεςς, 

μεθ᾽ ἣν τὴν θείαν ἐν χάριτι ζωὴν ὑκοδέχε57αι πέτν 

κεν ἀντὶ πάντων τῶν ὄντων τὸν αἴτιον τῶν ὄντων 
ἐννοήτως ἁπολαδὼν Κύριον xat Θεόν. TY vip ὡρςε- 
ζήσει ἄνθρωπον, ἐὰν τὸν κόσμον διῖον κερδή- 
cn, τὴν δὲ ψυχὴν αὑτοῦ ζημιωθῇ 9?) τέ δώςει 
ἄνθρωπος ἀντάλιαγμα τῆς νυχῆς αὑτοῦ; 
παρὰ τὸ δέον τῆς ψυχῆς σωτηρία, ἀπωλείας χεΐρων 
ἐστίν. 

Ὅταν ἄρα τις, εἰς τὰ τοῦ παρόντος βίου $81a xdi 
τερπνὰ ἀποδλέπων, παραιτήσηται μὲν τὸ π:θεῦ 
ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῆς ἀληθείας, χαὶ τῆς Oceani 
σύνης, ἀγαπήσῃ δὲ τὸ διαδιῶναι λαμπρῶς ἐν τῷ 
χόσμῳ τούτῳ, κἂν πλοῦτον Éy:t, xàv δύξαν, xav τ’ 
ριουσίαν χρημάτων, χἂν ἄλλο τι τοιοῦτον “ τέ d 
ὄφελος ἐντεῦθεν αὐτῷ τὴν Ψυχὴν ἀπολέσαντι» Ils» 
ράγεται γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου τούτου, χαὶ ἐν 
ἴσῳ σχιαῖς τὰ τερπνὰ μεταχλίνεται" xol. τῶν ἐχόν- 
τῶν ὁ πλοῦτος ἀφίπταται. Οὐ γὰρ ὠφελήσουσι fe 
σαυροὶ ἀνόμους " διχαιοσύνη δὲ ῥύεται ix. Oavátes. 
Ὅθεν τοῖς ἐθέλουσι βιοῦν ὀρθῶς περιττὰ tfc σαρ- 
κὸς, xai τὸ φρονεῖν τὰ ἐν χόσμῳ ἀπωλείας πρό» 
νὸν γίνεται τὸ γὰρ φρόνημα τῖς σαρχὸς, ἐχϑιὰ 
εὶς Θεὸν, xal ὁ φρονῶν νὰ τοῦ χόσμου ἐχϑρὸς τοῦ 
Θεοῦ καθίσταται. Περιττότης οὖν ἀληϑῶ; τὰ ἐν 
κόσμῳ φρονεῖν. Διὰ τοῦτο λέγει" TE γὰρ ὡφειήῆσει 
ἄνθρωπον, ἐὰν τὸν κόσμον δῖον κερδήσῃ, καὶ ζη- 
μιωθῇ τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ; Μὴ γὰρ λέγε, ὦ ὄνϑρωπε͵ 
ὅτι τὴν ψυχὴν ἔσωτας, τοτούτους χινδύνους διαςυ- 
γών᾽ εἰ γὰρ μετὰ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ xzV ch» οἰχου- 
μένην χερδήσει τις ἅπασαν, τί τὸ πλέον αὐτῷ ἐν- 
«εὖθεν τῆς ψυχῆς ἀπολλυμένης, ἧς οὐδ᾽ & wie 
ἅπας ἐστὶν ἰσοστάσιος ; Ὥσπερ γὰρ εἰ τῶν οἰκετῶν 
τρυφώντων καὶ σκαταλώντων, ὁ δεσπότης kv wes; 
«οἷς ἐσχάτοις εὑρίσχεναι, xal οὐδὲν ὅλως κερϑαῖπι 
ix τοῦ δεσπότην εἶναι" οὕτως εἰ καὶ τῆς γάστιργ 
«ρυφώσης xal σπαταλώστς, ἡ ψυχὴ τὴν μέλλου 
ἀναμένει ἀπώλειαν, οὐδεμία ταύτῃ ὠφέλεια s 
σωτηρία γενήσεται " μὴ γὰρ χρη μάτον &avty did 
λάξασθαι τὴν σωτηρίαν. El γὰρ ἣν τοῦτο, ὃ κεῖ 


cruciaretur, οἱ liberatus fuisset. Sed non licebit D) σας τὸν χόσμον, τὴν δὲ ψυχὴν ἀπωλέσας, Eun 


tum talem commutetionem dare pro anima, sed 
eterna erit poena et perpetua. Neque enim etsi 
quis rex orhis terrarum sit, omniumque ejus pe- 
cuniarum dominus, poterit unam redimere ani- 
wam, licet omnes orbis pecunias pretii loco affe- 
rat; neque omnis mundi luxus, et. splendor exi- 
gnum aliquod solatium anima poterit adhibore, 
cum φύγαν torquebitur. 
χαὶ λαμπροφορία μιχράν τινα παραψυχὴν 
κολάξζηται. 

Nunc vera dat homo pawuitentiam, Θοη [685] θη 6 ΠῚ, 


lscerymas, gemitus, eleemosynam, οἱ omne reli-- 


quim. salntis pretium. Dolosus vero hostis noster 
diabolus semper «lecipit nos vite voluptatibus, 
Qenmpusque — paulatiin precrastinando — suffuratur. 


ἂν χρήματα ἐν τῇ φλογὶ τνγανιζόμενος, χαὶ ἣν 
ὠθη, xai ἐλευθερώθη. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι τότε᾽ τοιοῦ 
τον ἀντάλλαγμα δοῦναι τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ αἰωνία Est? 
ἡ χόλασις xal ἀτελεύτητος. Οὐδὲ γὰρ ἐὰν βασιλεῖ 
τῆς οἰχουμένης ὑπάρχῃ τίς, xal πάντων «uy ἐπὶ 
Yhe χρημάτων χυριεύῃ xai δεσπόζῃ, δυνῆσεςξ 
τὴν ἑαυτοῦ ἀγοράσαι ψυχὴν, κἂν πάντα τὰ τῆς €- 
κουμένης δῷ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἡ ἐν τῷ χόσυῳ πᾶσα cgugl 


xal παραμυθίαν δυνήσεται ἀπεργάσασθαι, ὅταν αὐῳνέμς 


Νῦν δὲ δίδωσιν ὁ ἄνθρωπος μετάνοιαν, ἂξαγϑ' 
ρευσιν, δάχρυα, στεναγμοὶ ς, ἐλεημοσύνην, καὶ xi- 
σα» ἄλλην τὴν τῆς σωτηρίας ὁδόν, Ὃ δὲ δόλιος ἔχ᾽ 
θρὸ; ἡμῶν καὶ διάδολος ἀεί ποτε ἐξαπατᾷ ἤμᾶ; 
ταῖς τοῦ βίου ἧδοναῖ;, xal ὑποχ)έπτει ταῖς xai 


ifl  — 
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μικρὸν ὑποθέσεσιν, Ἐμοὶ, λέγων, δὸς τὴν σήμερον, A Mihi, inquit, diem da hodiernum, Deo crastinum ; 


Θεῴ δὲ τὴν αὔριον" ἐμοὶ τὸ παρὸν δὸς, Θεῷ δὲ τὸ 
μέλλον ἵνα οὕτω βραδυνόντων ἡμῶν πρὸς μετά- 
νοιαν καὶ διόρθωσιν, ἐπελθὼν ἀφαρπάσῃ ὁ θάνα- 
τος, μὴ ὄντως λυτρουμένου, μηδὲ σώζοντος. "Àv- 
θρωπο; μὲν οὖν οὐχ ἔχει τι δοῦναι ἀντάλλαγμα τῆς 
Ψυχῆς αὐτοῦ" ὁ δὲ Θεὸς τῆς ἡμῶν σωτηρίας ἕνεχεν 
δέδωχεν ἀντάλλαγμα τὸ τέμιον αἷμα τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ. 
Διὸ παραχαλῶ, τὰ λοιπὰ πάντα ἀφεντες, εἰς τὴν 
Ψυχὴν ἅπασαν τὴν σπουδὴν ἀναλίσχωμεν. Τῶν γὰρ 
ἐν ἡμῖν πάντων χυριώτερον ἡ ψυχή ἐστιν. Ὃς γὰρ 
ἐὰν ἀπαισχυνθῆ με, φησὶ, καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους 
ἐν γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι xal ἁμαρτωλῷ " xal ὃ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἑπαισχυνθήσεται αὐτὸν, ὅταν 
ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέ- 
λων τῶν ἁγίων. Οὐ μόνον χατὰ διάνοιαν πιστεύειν 
ὁ φείλομεν, ἀλλὰ καὶ τὴν διὰ στόματος ἀκαιτούμεθα 
ὁμολογίαν" ἐπειδὴ γὰρ διπλοῦς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, 
διπλοῦς ἐστι καὶ ὁ ἀγιασμός. ᾿Αγιάζεται γὰρ ἡ ψυχὴ 
διὰ τῆς ὁμολογίας " καθὼς χαὶ ὁ ᾿Απόστολο; λέγει " 
Καρδίᾳ μὲν γὰρ πιστεύεται elc δικαιοσύγην᾽ στό- 
ματι δὲ ὁμο.ϊογεῖται εἰς σωτηρίαν. Ὃ δὲ ἐπαι- 
σχυνήμενος καὶ ἐντρεπόμενος τῷ ἐσταυρωμένῳ πι- 

τεῦσαι Χριστῷ, xal ὁμολογῆσαι Θεὸν ἑαυτοῦ " 
ἐπαισχυνόμενος δὲ καὶ τοὺς αὐτοῦ λόγους τοὺς ἐν 
τῷ ἁγίῳ Εὐαγγελίῳ, τοῦτον xal ὁ Κύριος ἐπαι- 


σχυνθήσεται, ἀνάξιον δοῦλον χρίνων ἐχυτοῦ, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δευτέρᾳ αὑτοῦ παρουσίᾳ, ἐν 
xai δόξῃ πολλῇ μετὰ τῆς δορυφορίας τῶν ἀγγέλων. 


mihi tempus przsens , Deo, futurum ; ut. ita. tar- 
dantes ad penitentiam, et emendationem, super- 
veniens abripiat mors, quando non est, qui redi- 
mat, neque qui salvum faciat. [lomo igitur non 
potest dare aliquam commutationem pro anima. 
sua ; Deus vero pro nostra salute dedit commnta- 
tionem, pretiosum sanguinem Filii sui. Quare hor- 
tor, ut omnibus ceteris missis in animam omne 
studium conferamus. Nihil enim in nobis prestan- 
tius anima. Qui enim me erubuerit, inquit, et. ser- 
mones meos in generatione ista adultera et pecca 
trice, et Filius hominis erubescet euin, cum venerit 
iu gloria Patris sui cum angelis sanctis, Non so- 
lum apud animum credere debemus, sed oris quo- 
que confessio ἃ nobis exigitur. Quoniam enim du- 
plex est bomo, duplex est et sanctiticatio. Sanciiti - 
catur enim anima per confessionem, quemadmodum 
etiam Apostolus dicit : Corde enim creditur ac ju- 
stitiam, ore autem. fit confessio ad. salutem '*. Qui 
antem erubescit οἱ verecundatur. credere Christo 
erucifivo, et Deum suum conliteri ; erubescit. item 
sermones ejus. in sancto Evangelio: eum. Dominus 
quoque erubescet, et servum se indignum juica- 
bit, cum venerit in. secundo adventu suo. in virtute 
et gloria magna, cum satellitio angelorum. 

δυνάμει 


᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἰσί τινες τῶν ὧδε ἐστη- (1. Amen dico vobis, sunt quidam de hic stantibus, 


χύτων, οἴτινε: οὐ μὴ γεύσοντα! θανάτου, ἕω; ἂν 
ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ἐληλυθυΐαν ἐν δυνά- 
ptt. Τὸν Πέτρον χαὶ Ἰάχωδον χαὶ Ἰωάννην λέγει 
οὕτως. Οὐ μὴ ἀποθανοῦσιν, ἄχρις ἂν δείξω αὐτοῖς 
ἐν τῇ μεταμορφώσει μετὰ ποίας δόξη: μέλλω παρα- 
γενέσθαι ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ. Ἢ γὰρ μεταμόρ- 
φωσις τοῦ Χριστοῦ προμήνυμα fjv τῆς δευτέρας 
αὑτοῦ παρουσία;. Ὃν γὰρ τρόπον ἔλαμψε τότε τὸ 
πρόσωπον τοῦ Σωτῖρο; ἐμῶν καὶ Θεοῦ ὡς ὁ ἥλιος, 
τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένοντο λευχὰ ὡς τὸ φῶς * τὸν 
αὐτὸν δὴ τρόπον ἐλεύσεται ἀπὸ οὐρανοῦ asl ἀστραπὴ 
ἐν δυνάμει xal δόξῃ πολλῇ xplvat τὰ σύμπαντα. 
Καὶ ὥσπερ συνῆσαν αὐτῷ Πέτρος, Ἰάχωδος, καὶ 
Ἰωάννης ἐν τῷ ὄρμει τῷ ἁγίῳ οὕτω συνέτουνται 


qui non gustabunt mortem, doncc videant regrum 
Dei veniens in virtute, Petrum, et Jacobuir. οἱ 
Joannem dicit. Non imoríieutur donec ostendero eis 
in transfiguratione, quanta cum gloria sim ventu- 
rus in secundo adventu. Trans(lguratio enim Christi 
preuuntia erat secundi adven!us ejus. Quemadino- 
dum enim tum splenduit facies Salvatoris nosti? οἱ 
Dei, tonquain sol, vestimenta autem ejus facta suut 
alba sicut nix, ita veniet de celo tanquam fulgur, 
in virtute et gloria magna, judicare omnia. Et ut 
cuim eo fuerunt. Petrus, et. Jacobus, ct Joannes in 
monte sancto, ila cum eo erunt omues sancti, et 
justi, et electi, perfruentes divino cjus aspectu, οἱ 
inenarrabili atque ineffabili gaudio et exsulta- 


αὐτῷ πάντες ol ἅγιοι, καὶ ol δίχαιοι, καὶ ol ἐχλεχτοὶ, D tione. 


ἀπολαύοντες τῆς αὐτοῦ θεοφανίας, χαὶ τῆς ἀνεχδιηγήτου, 


σεως. 

Ταῦτα τοίνυν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, ἀπαρνησώμεθα 
καὶ ἡμεῖς ἑχυτοὺς διὰ τὸν Κύριον’ μηδὲν αὐτοῦ 
προτιμότερον ἡγησύμεθα, μὴ πλοῦτον, μὴ τρυφὴν, 
μὴ δόξαν, μὴ σωματιχὴν ἡδονὴν, μὴ αὐτὴν τὴν 
ζωὴν, ἀλλὰ xal ταύτης χαταφρωνήσωμεν, xal &xo- 
λουθήσωμεν τῷ Χριστῷ τῷ ἡμετέρῳ Δεσπότῃ, τὸν 
τούτου σταυρὺν ἐπ΄ ὥμων ἄραντες, χαὶ τὰ σαρχιχὰ 
νεχριυσωμεν χινήματα xal φρονήματα, τῷ θανάτῳ 
αὐτοῦ συμμορφούμενοι, ὡς ἂν δυνηθῶμεν καὶ ἡμεῖξ, 
χατὰ τὸν θεῖον Παῦλον, εἰπεῖν“ Ζῶμεν δὲ οὐκέτι 
ἡμεῖς, ζῇ δὲ ὁ Χριστὸς ἐν ἡμῖν. Kal * M3 γένοιτο 


1? οι, τ, 19. 


καὶ ἀνεχφράστου χαρᾶς χαὶ ἀγαλλ'ά- 


H:re ergo scientes, charissimi, abnegemus e! nos- 
metipses propter Dominum; nihil eo po:ius duca- 
mua, nen opes, non luxum, non gloriara, non cor- 
poralem voluptatem, non ipsam vitam ; sed ne huic 
quidem parcamus propter ipsum; sequamur. Doni- 
num nostrum, cruce ejus in humeros sublata, cor— 
porales motus sensusque mortificantes, configurati- 
morti ejus, ut possimus et nos cum D. Paulo di- 
cere : Vivimus mon jam nos, vivit vero in nobis 
Christus ; et : Nobis autem. absit in alio gloriari, 
nisi in cruce Domini. Omnia ejna iandata alacriter 
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peiiciamus. Habemus enim et nos persecutores A ἡμῖν χαυχᾶσθαι, sl μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Κυ- 


acres, invisibiles et visibiles, inimicos et hostes, qui 
nos turbant quotidie, molestant, exagitan!, et niau- 
data imperiaque Christi prohibent exsequi. Ne ergo 
effeminemur, obsecro, neque languescamus, neque 
cedamus colluctationibus ejus, sed generose et vi- 
rili cum animo resistamus eis, atque accingamur, 
ut et zelernam gloriam consequamur, in Cbristo 
Jesu Domino nostro, cui gloria οἱ imperium in 
$xcula sculorum. Amen. 


píov. Πάντα προθύμως τὰ τούτου προστάγματα 
ἐχτελέσομεν. “Ἔχομεν γὰρ καὶ ἡμεῖς διώχτας κι- 
χροὺς, τοὺς ἀοράτους χαὶ ὁρατοὺς, ἐχθροὺς χαὶ 
πολεμίους, θορνδοῦντας ἡμᾶς καθ᾽ ἑκάστην, xai 
λυποῦντα: καὶ ἐχταράττοντας, xal tà; ἐντολὰς χαὶ 
τὰ προστάγματα τοῦ Χριστοῦ χωλύοντας διαπράτ- 
τεαθαι. Μὴ οὖν μαλαχισθῶμεν, παραχα) ὦ, μηδὲ 
χαυνωθῶμεν καὶ ἐνδῶμεν τοῖς τούτων παλαίσμασιν, 
ἀλλὰ γενναίως μετὰ ἀνδριχοῦ τοῦ φρονήματυς ἀν- 


τιπαραταξώμεθα πρὸς αὐτοὺς, xal ἀποδυσώμεθα, ἵνα χαὶ τῆς ἀτελευτήτου εὐχλείας ἐπιτύχωμεν, 
ἐν Χριστῷ ἼἼησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν" ᾧ ἡ δόξα xai τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμῆν. 
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Preter tres epistolas et orationem hic impressas, exstent ejusdem Tlicophanis in eodd. 
mss. : 
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Contra Judeos libri VI ( Parisiis et Oxonii ). Allatius de synodo Photiana, p. 941, 
laudat Theophanis librum octavum contra Judaeos. 

De lumine quod apostolorum oculos perstrinzit in monte ( Thabor ) libri V. 

Contra Latinos, libri 111. 

De Trinitate, liberI. 

De B. Virgine et incarnatione, liber I. 

Quatuor ultima servantur in codicibus Bodleianis. 
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Quantum ego debeam pientissime memorie Chriscophori de Rojas archiepiscopi Hispalensis avunculi tui, 
Iute omnium optime nosti, Bernarde pont fez illustrissime; et ego quidem nisi me plane indignmm fecerim 
hac luce, nunquam. diffilebor. Cum enim adolescens, imo viz quidem pueritie limites egressus, canonicus 
[actus essem ejusdem. ecclesie, senex. optimus ad ejus gubernationem assumptus, dici non potest, qua. in- 
dulgentia, qua gratia, quo favore, &tatem meam foserit, ornaverit, protexerit. Jam tua in me merita, qui 
eo ipso tempore ecclesiasticam rem pro avunculo tractabas (doctrina nempe regeoas, moribus illustrabas, 
exemplo componebas), majora profecto sunt, quam ut brevi epistolio cireumscribi aut debeant, aut possint, 
Nunc vero cum diutina hac peregrinatione mea, mon a iue istius. beuevoleutiee possessione dejici, quam 
mihi perpetuam pollicetur humanitas iua, sed muneris mei partes internitti, et quasi languescere timerem, 
visum qnidem est, id quod privatis ad te litteris plerumque facio, publico monumento testari. Accesserunt 
ad hec quedam alia, que se, quod diu mils — pollicitus fueram, hoc maxime tempore ul. prasiarem, 
impulerunt. Primum, anni nove vertentis encenia, aub qua vetus habet. consustudo, ut. aliquid strenarum 
ncmine patronis missitemus. Deinde rerum ista in tua diercesi di[ficilis conditio. Nam eisi Dei benignitate, 
el regis nostri regum omnium μὲ mazjmi. et potentissimi, ita optimi et religiosissimi perpetua vigilaniia 
universa Ilispania ab hareseon carcinomate undequaque sil libera; tu tamen eam sortitus es hgreditatem, 
cujus fines a vicinorum hestium incursionibus dies εἰ noctes tueri, nunquam seeurum esse, nunquam nietare 
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necessum plane libi (uerit. Habemus isthic ardua Pyrenneorvm juga, quasi quedam orilis tui, imo IHispa- 
nic totius, adversus hereticorum Navarreorumy rabiem munimenta. ΑἹ majorem. nobis fiduciam prestet 
tua virtus, (a solertia. ITano (ut solent industrii duces) omnium periculosissimo in acie loco wti probatio- 

fem, constituere decrevit celestis ille eternusque rerum humanarum imperator. Ego igitur in. meis thesas- 

ris, id est pauperi bibliotheca, scriptorum ac lucubrationum levibus sarcinulis, nihil habui hec tempore, 

hoc inquam misero et extremo tempore, quo commodius possem adversus. importunissimos hostes | armen- 
larium. tuum instruere quam pientissimis Theophanis urbis Nicac prasulis scriptis. Docent quidem illa (ut 
lu videbis) Nicenum populum, quanta sit sacerdotii a Deo instituti dignitas, qua excellentia ; probant sa- 
cri ordinis functiones penes eos esse, qui divinis characteribus insigniti sunt ; demonstrant qua innocentia, 
puritate, sanctimonia esse eos oporteat, qui ad supremo hujus dignitatis apicem evehuntur. Isti contra sa- 
cramenta irrident, prof[ano populo eorum potest item. tribuunt ; sacramenta. et a. Deo (radilam εὐταξίαν 
con[undunt. Eo quis apud eos prastantior, quo impurior. Theophauem videbis ad Christianam constantiam, 
longanimilatemque in laboribus ac tentationibus habendam, populum suum adhor(autem ; contra, istos 
blasphemos, instabi'es, fontes sine aqua, nebulas trbinibus exagitatas. Theophanem leges ad' gratiarum 
actionem, ob pestis cessationem, Deo bonorum omnium auctori reddendam, plebem suam invitantem ; sunt 
el inter istos (atque o utinam non eorum pars major, et labes hec, o miserum evum, apud eos tantum) qui 
unum Fatum. Fortunamque adorant, iis litant, αὖ iis. felicitatem aut. infortunium, belluis quidem ipsis 
stupidiores, pendere arbitrantur. Theophanem audies humandtrum rerum levitatem, miseriam, caducitatem 
exaggerantem, persuadentemque suis, ut ab iis ad. bona solida, beata, «terna. animos transferant, Isti. ex 
diametro terrena sapiunt, seipsos amant, post carnem in. immunditige concupiscentia ambulant, voluptatum 
nempe omalores,magis quam Dei. Theophanes non modo hereticorum novitates et. prava dogmala fugienda 
esse docel, sed et consortium et. conspectum ; αἱ isti nova figmenta εἰ perditionis sectas quotidie introdw- 
cunt, solum (ut inquit beatus Judas) Dominatorem et Dominum nostrum Jesum Christum negantes. His 
igitur tu, hisque similibus spiritualibus telis (ut et beutl majores (ui ecclesiarum pastores) irritos facies 
adrersarum partium te circum. ovileque tuum. frementium alque ululantium insul'us. Sic vcro eos irritos 
[acere conaberis, ut pra'sentissimum | Ecclesie periculum instare cognoscas. Num qua αὖ infelicis Galliee 
malis universo orbi impendeant mala, nemo. est tama misére occecatus, qui non videat, qui non doleat, qui 

non deyloret. Eorum vero. remedium, cum in. calesti ac divino prasidio precipue situm sil, in. vesira 
tamen, quibus populi Christiani salus commissa est, bona ex parte positum esse, quaso, arbitremini. (wis 
enim in divinis Litteris, conciliorum decretis, Patrum scriptis, antiquis historiis, quotidianis experimentis 
lam peregrinus, qui nesciat, ministros Christiani Evangelii si eorum vita digna sit, doctrina presians, in- 

wocentia probata, sanctitas spectata, Christi populo plurimum profuturos ? Contra, si isti officio suo 

desint, muneris sui obliviscantur, nullum in illis doctrina et probita'is specimen appareat, edacissimas esse 
ρας et. ferrugines, que intimis rerum publicarum visceribus adherentes, lente quidem ac. sine murniure, 
sed taudem.| inhumaniter eas corrodunt ac discerpunt. Sunt. quidem illi mania, ας propugnacula hujus 
sacrosancte civitatis, quid si collabentia fuerint et ruinosa, et in proprium commodum el utilitatem decli- 

tía ? Canes. illi ovilis hujus, quid si somniculosi et muli, imo (quod dolendum) rapacissimi lupi, proyriarum 

ovium exuviis efferati, earum sanguine ricius et ungues per[usi ἢ Suut exercitus nostri antesiguani et primi- 
pili : quid si trans(ugarum et. exy[oratorum officio [ungantur?  Presentium malorum medicina, [utwrorum 
praservaiio esse solent : an. igitur v: nenum luco antidoti siobis. propinabunt, pestem ac luem intra. wostros 
parietes ummitzent ? Bonorum illi ac Catholicorum defensores, impiorum et perfidorum hostes esse debent ; 
anne vice versa bouis el Catholicis molesta noverce erunt, impiis. et perfidis. indulgentes et molles. matri 
cule ἢ Denique il!i putres, doctores et amici, quid tandem si. immisericordes vitricos, si (al»os prophetas, 
si juratissimos hostes eos experiaris ? Quid (inquam) si eos. temporulia pro aternis, vana. pro veris, caduca 
pro so'idis, fallacia pro certis, propria pro publicis, humana pro divinis, cum deplorando orbis Christiani 
scandalo commutare viderimus? Verum hac quidem, prestantissime presul, alii non ego, aliis mom tii. 
Theophanis opuscula habuimus jamdudum ex Valicana summorum pontificum bibliotheca. Sed cum plu- 
rimis locis valde essent. depravala, editionem eorum. hucusque. distulimus. Nunc vero laudem. ezemplar 
alterum multo correciius, ex Messaneusis archimandrii arclietypo descriptum nacti, Latine a nobis reddita, 
ei brevibus nolis aucia ad. e mittimus, Greca ipsa e regione Latinorum proponere (quod vides in hoe acri- 
piionum genere ut pluiwum omitti) 60 cousilio adducti sunus, ne. lectores vera. χαὶ γνησίᾳ Theophanis 
mente fraudareniur, δὲ forie eam nos alicubi minus assecuti sumus. Nam quod sine ullo (uco aut msndacio 
a(firmem, properanti nimis calamo, ac fessis plerumque nimium oculis hec diciavimus. Jam que de auctore 
nostro ad te de[eram, luec habeo. 


Theophili imperatoris iconomachi temporibus. qui patri Michaeli, quem Graci historici «p10X.v χαϊὰ μοὸ ῥαῖον 
vocant, successit, viaere fratres duo Theodorus et Theophanes, clari obsacrarum imaginum adversvs impium et 
sacrilegum | principem, propugnatiouem, Nam [routes ambo (quod quidem supplicium imperator Constantinus 
uti impium, divineque pulchriludini,nd cujus similitudinem humana facies figurata est, contumeliosum, lege 
prohibuerat, l. xvii, G. Dc panis) ejus juisu notis compuncli, ac propterea vulgo γραπτοὶ appellati,variis etiam 
aliis tormenti safflicit, el tandem in exsilium pulsi nihil e constenti confessiouis ardore remiserunt. Fuit iis (quod 
el ad eorum gloriam non minimum vertiucl) et etate equalis, et fidei socius, magnug ille Methodius Constun- 
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tinopolitanus, quem vitam sepulcro includi (erat 4s eo evo non infrequens cruciatus) jussit idem impiissimus 
tyrannus, Exstant quidam iumbi, quos Tlisodorus ac Theovhanes, ineam insulam delati, qua Methodius sub 
terram degebat, ad. eum sceiipserunt, illi ettam, quos hic ad. eosdem respondit. Quos, quod elegantissimi 
sint, post hanc epistolam ascrivtos, nisi grararis, queso legas. Mortuo Theophilo, sub Theodora et Mi. 
chaele filio (quem us0vohv vocant auctores) inducie quidem Ecclesie concesse, non paz, malacia, uon tran- 
auillitas, Theophanes igiiur eo tempore una. cum Theodoro fratre, ut et. Methodius, aliique quam multi 
iconoclastarum hostes, ab exsilio revocatus, ab Augusta honorifice tractatur, imoet luculento convicio exci- 
pitur. Atque hactenus ea. nbi retuli, quee o Grecis historicis ab. anuo salutis octingentesimo vicesimo, ad 
octingentesimum quinquagesimum scribun'ur. Addunt Romana Martyrologia, et Grecorum Menologi« Theo- 
p'auem αὖ easilio reversum Nicwne urbis episcopum creatum fuisse. Nec ego certe de eorum fide addubito. 
11 enim et Theophanis Vite scriptor a Lipomano editus rrimum, demum α Surio, nos docet, et Michael 
Glyca, et Constaniinus Manasses Greci auctores literis andarunt. Quorum testimonia, quod seorsum a 
se posita legere possis, hic pretermittam. Sed et cetera, qug ad. hujus viri vitam peculiarius cognoscen- 
dam specioant, (um a precilatis auctoribus, quam. ab eo, quem etiam nominavi metaphraste, ne. ego te 
pluribus morer, facile intelliges. ltaque dubius non sum, quin Theophanes noster. is. ipse ait, de quo dixi- 
mus. Verum quoniam loci uo apud eumdem ita urgere videntur, ut multo recentior existimari nec injuria 
possit, illos tibi praterire non debeo. Uterque habetur in. epistola ad Nicenos de rerum humanarum con- 
lemplu. Prior est in ipso initio, nhi Niceam captam, atque in hostium. potestatem redactam dolet. Alter. in 
fine, quo (ut habetur. in exemplari Vaticono) meminit Barlaami et Acyndini hereticorum. At Barlaamus et 
Aeyndinus sub Joanne XXI, sive mavis XXII, Romano pontifice, Michaele Andronico Palwologo Orientis, 
Henrico Lucenburgico, sive Ludovico Bavaro Occidentis imperatoribus, emersere, circa Christi annum mille- 
simum trecentesimum vicesimum. Quorum (unc temporis impietas (nempe ea ipsa, qua a nostro Theophane 
oppugnatur) coercita fut. Sed et eodem avo, nempe ad annum Christi m llesimum trecentesimum, Scythica 
gens Ürlentem gravius. pervasit. Ottomano duce, cujus filius Orchannes. non. multo post. Nicma. ipsa 
longi temporis obsidione fatigata tandem potitus. est. Itaque. hec. inter sese. ita convenire videntur, 
wt nostrum. Theophanem ea ctaie. vixisse. vero similius (uerit. Ceterum ego. non adhuc adducor, ut 
a priori sententia discedam. Nam  Acyndini εἰ Barlaami mentio — deest. in. Messanensi — codice, 
eujus exemplum ad hanc editionem habuimus opera Metelli Andenii viri docti εἰ integ:i. Et certe 
Messanensis libri ides potior mihi fuit, quam Vaticani ; nam et multo mojorem antiquitatem  pra'[erre 
consiat, cum. Vaticanum sub Nicolao V scriptum fnisse facile sit colligere ex Perotti quibusdam  pa- 
rergis, que pro libelli initio habentur. Deinde haeresis Barlaami et. Acundini non fuii nora ; nam multa» 
imo fere omnia a priscis hareticis desunpsit, ut in illius loci scholiis demonstrabo. (Quot hereticorum 
deliria notantur ab Ignatio, qui tempore Apostolorum vixit, que Ario, Macedonio, Nestorio , Eutycheli, 
tanquam eorum architectis tribuerunt secula. succedeutia ? Jam. Nice a oppugnatio a. prioris Theophanis 
(tate. non omnino. discrepat. Nam multo aite Theophilum. imperatorem. universa Asia itu a. Saracenis 
infestabatur, ut fieri potuerit 'varie enim jum tunc et. pene momentauec in Orientali imperio rerum vicis- 
situdines), Niceam in eorum potestatem ad aliquod tempus redactam. Cerie Leonis lsaurici anno secundo, 
qui fuit. Christi septingentesimus quintus, Thracia, imo ipsa urbs. imperii sedes, per So.ymanum, Umarum , 
l zithen biennium oppugnata. Quo. etiam tempore Mazdasanes αὖ ΟΕ Πα pylis ad. Niceam ei Nicomediam 
esque, ul. nominatim prodiderunt anctores, excursans, totam Bithyniam fpopulatus est. Sed εἰ ejusdem 
Canonis anno decimo Amer (εἰς Agareni rocabant suos. imperatores) et Mabias quidum, cum centum. mil- 
libus militum Niceam diu obsedit, qug tandem re desperata, Suncio»um tutelarium ope, qui per murorum 
demolitiones conspecli, hostes terruerunt, liberatur. Michaelis Bulbi imperio major adhuc. barbarorum 
illuvies ; nam illi a littoribus Batici Oceani nostri solventes (quo Lem;ore 1equabat. apud nos. Alphonsus 
cognomento Magnus, lianimiri filius, Ordonii nepos, Garsie pater) facile Cretam occupaverunt, ei brevi 
Siciliam, Calabriam, bonumque Πα partem. débellarunt ; in Asiam. tandem (raj cientes, atque aliis sui 
generis adjuncti, sape iu Grecia vel cum ipso Theo,hilo conflizeruu',; ulimumque ad. Awovium  Phrygicz 
oppidum, non sine successu. Accedit locus apud. eumdem Theoplianem in. epistola περὶ tr; ἱερωσύνης, nbi 
de baptismo loquitur, qui sic habe: ; l leo. Cliristus membra, quie tanquam. propria. sibi est copulaturus, 
conformia prius capiti facit per haptisiunm, Deinde per participationem ac communicationem sue cartis 
et sanguinis sibi et inter sese divin: hiec omnia memora agzlutiuat. Atque adit ; Leo. enim. baptismus 
sanciom prizecedit, communienem, Ubi non obscure iunuit, antiquum Fcclesiw morem (de quo in notis age- 
mus) suo tempore durasse, nem;e adultos, ei qui sacre Eucharistie sacramentum accipiebant, ad bapti- 
smum accessisse, quod certe mulio verusiias est, quam ut in Grecia ata em senioris Andronici, id est tre- 
centorum plus minusve aunoruim ferre. possit. Ad hec, haud. mihi persuadebo, illa amtate Theophanem 
vixisse, cum ejus mentio ab illius evi diligenti scriptore, imperatori caro, litterarum et litteratorum homi- 
num amatore ei encomiaste. Niceyhoro Gregora penitus (quod. meminerim) negligaturt Legimus quidem 
integro seculo aute Andronicum. Nicolaun quemdam. Nicaenum, qui Andronico Comneno tyranuo, Alexii 
Comneni avunculo, Manuelis Comueui fratre, Niceam pro lidit. Theophanis vero per ea secula nulla om- 
nino fit meutio, Iac certe ita dicta velia, ut liberum. unicuique per me fiat, de Theophanis. seculo pro 
l bito sentire. llabuit certe omni αὐτὸ, ornutissime presul, terrarum. ille oculus et flos, viros doc'rina el 
pou 9 Jr Lestbyluos, ^ quoriun: [enti us in omni fire discip'inerim. gcnere rivulus nostros adhuc deci- 
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vamus. Ut nom satis mirari quidem possimus incredibiles humanorum rerum vicissitudines, sive (ut Chri- 
stiatum hominem loqui decet) divine sapienti incomprehensibilia -decreta. Jacet enim nunc Grecia, pri- 
stint? venustatis putridum cadaver, miserandum exuvium, vile temporis ludibrium, Lenuissima  preeteriii 

corporis umbra, et nisi libri superessent, nusquam in suo solo cognoscenda. Non omittam (ut omnis de 

Theophane apud auctores mentio prodatur) vixisse imperio Leonis Armeni Theophanem alium, monastie 

viti seclatorem, qui in Samolhraciam relegatus ob sacrarum. item. imaginum cultum, clarus. ibi mjraculis 
obiit. Fuit et Theophanes [saurus, qui a Maximino ad Nicephorum Logothetem historiam contexuit. Nos 
hujus quedum habemus nondum edila, qu& nobis communicavit Franciscus Turrianus societatis Jesu 
presbyter, vir omni memoria venerandus, cum quo pene quotidiana nobis [uit [amiliaritas toto illo biennio, 
anicquam ad meliorem vitam translatus esset. Et hic quidem tertius Theophanes, ut εἰ priores duo, épolo- 
“ἕτης ab auctoribus diclus, id esi, ob vere religionis confessionem ab hereticis afflictus. Non enim con- 
fessor appellabatur beatis illis. temporibus, nisi is, qui fidei causa tormenta subierat. Et hinc. (ut alibi 
observavimus ev Antiocho monacho) non rarus ille apud veteres. scribendi modus, cum de tyrannis ei, 


. Ecclesie persecutoribus loquuntur, πεποίηχε μάρτυρα. πεποίηχε ὁμολογήτην, id est, fecit martyrem, fecit, 


confessorem, nempe, illum morte, hunc cruciatibus affecit. 

Orationem atque ea, qua περὶ τοῦ λόγου in Theophaue ceusere, [rustra fuerit, cum ecclesiasticorum 
auctorum libri sententiarum ac rerum causa legendi magis sint quam verborum. Charactere est non humili, 
aut depresso, sed gravi, et qui, sublimitatem rhythmumque affectat, at in quo. syntomicum, acreque illnd 
Naaianzeni ,merilo desideres. Est. enim laxus, et, sepiuscule plus nimio excurreus, qualis alicubi Chry- 
sostomus, Quo fit ut α periodorum distraciione, et in verbis haud recta. ἀχολουθείᾳ implicitus sit, et wt 
Greci critici iu hoc genere loquuntur, omnino ἀσαφής. Verba non sordida, imo nec obscura, frequenter 
lamen ideo impropria, quod translata. Schemata, pra&ler hanc snam metaphoram, fere nulla. Sacram Scri- 
plura sententiis refertus est, imo fere totus ex illis, maxime iis, quam in. Epistolis Pauli, contextus, ut sel 
in hoc Chrysostomi, quem studiose imitatur, discipulum possis agnoscere. Tu, presiantissime episcope 
(apud quem. jamdudum scio bonorum scriptorum saonumenia summo esse loco, nostras, quecumque ille 
[uerint, lucubrationes non ultimo), humaniter accipe, que studia mea hisce diebus pronatalitiis tibi dese- 
darunt. Qua tandem si tibi probari cognovero, maximum me opelle hujus pretium fecisse arbitraber. 
Fulgentissimus lucifer puer Jesu (reverendissime Pater) cujus felicissimo exor(u caliginosa scelerum tene- 
bre depulse sunt, mentem tuam jugiter illustret. llle tibi in ista, qua ad clavum stas, muneris (ui puppi, 
certa sit Helice, per quam tandem populum quem celesti potestate. regie, ad eterna salutis portum possis 


perducere. Rome in monasterio Predicetorum sancta Marie super Minervam, 30 Deceméris. Ánno humg- 
me salsiis 1589. 
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l. A A'. 

Theophanis archiepiscopi Niceni Epistola ad Nicg- Θθεοφάγους μητροπολιτου Νικαίας, ἐπιστολὴ 
nos, docens qualem esse oporteat. verum Christia- πρὸς τοὺς Νικαίας, διδάσχουσα πῶς δεῖ εἶναι 
num conlemptorem rerum omuium presen ium, τὸν ἀληθῆ Χριστιανὸν ὑπερόπτην πάντων 
sive tristium sive jucundarum ; prope finem vero τῶν παρόντων xal ἡδέων xal λυπηρῶν, πρὸς 


praciviens umne ororsus consortium h«rcticorum t? ré.loc εἰσηγουμόγη καθώπαξ ἐχτρέπεσθαι 
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πᾶσαν κοιγωγίαν, cov alpstixow. Πεμφθεῖσα A — fugiendum esse. Missa fuit, cum rimum ἐἰ6- 


παρ᾽ αὑτοῦ ἔτι Órcoc óxoyrnglov ταύτης τῆς 

πόινεως. 

Οἱ τὴν πάλαι: μὲν εὐδαίμονα xal περιφανεστάτην 
τῶν πόλεοιν, νυνὶ δὲ δορυάλωτον, ὦ θεοῦ χριμάτων] 
καὶ δεδουλωμένην οἰκοῦντες ἢ παροιχοῦντες Νίχαιαν, 
μᾶλλον δὲ τὸ εἴδιυλον αὐτῆς ἀτεχνῶς, ἐχ μόνου τοῦ 
ὀνόματος χαὶ τῆς ἐπιγραφῆς χατὰ τοὺς ἀνδριάντας 
τὸ γνώριμον ἔχουσαν, ὅσον τε ἐν διαφόροις βαθμοῖς 
τοῦ ἱερατιχοῦ χαταλόγου " xal οἱ λοιποὶ ἅπαντες 
ὅσοι καλεῖσθε ἀπὸ Χριστοῦ, χάρις ὑμῖν εἴη, ἔλεος 
καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς xai Χριστοῦ Ἰησοῦ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 


α΄. Γινώσχειν ὑμᾶς δέον, ἀγαπητοὶ ἀδελφοὶ, ὅτι 
εὐδοχίᾳ καὶ χάριτι τοῦ παντοδυνάμον Θεοῦ, τοῦ χα- 
λοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα χατ᾽ ἰδίαν πρόθεσιν, 
κοινῇ γνώμῃ τοῦ παναγιωτάτου ἡ μῶν δεσπότου τοῦ 
οἰχουμενιχοῦ πατριάρχου χαὶ τῆς περὶ αὐτὸν θείας 
xai ἱερᾶς συνόδου προήχθην ἐγὼ ὁ ἐλάχιστο; διὰ 
μηνύματος εἰς ὑποψήφιον, xal οἷον εἰπεῖν μνηστῆρα 
-ἧς ἐν ὑμῖν ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας. Διὸ πρῶτον 
δίδωμι ὑμῖν τὴν ἐν Χριστῷ εἰρήνην τε καὶ ἀγάπην, 
ἣν ὥσπερ τινὰ χλῆρον πατρῷον παρ᾽ αὐτοῦ εἰλήφα- 
μὲν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ " ἧς xai μετάσχοιτέ 
μοι δαψιλῶς εἰς ἐφόδιον ὑπομονῆς χαὶ μεγαλοψυ- 
χίας, ὥστε δύνασθαι καὶ ἀλλήλους παραχαλεῖν, διὰ 
«οὑς ἐπιχειμένους ὑμῖν ἀεὶ πειρασμούς. Παρακαλῶ 
δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου 


claratus est hujus urbis pastor. 


Qui felicem olim et clarissimam urbium, nunc 
vero captivam, o Dei judicia! et in servituteas reda- 
ctam liabitatis Niceam, quique ipsius incola estis, 
imo ut verius dicam, qui civitatis illius siinula- 
crum revera babitatis, solo ex nomine et inseri- 
ptione, ut in statuis fieri solet, notitiam sui exhi- 
bentis; quotquot estis in variis gradibus sacerdo- 
talis ordinis constituti, csterique omnes, qui 
nomen ἃ Christo sumpsistis, gratia vobis sit, mise- 
ricordia et pax a Deo Patre, et Christo Jesu Domino 
nostro. 


1. Nosse vos oportet, dilecti fratres, me minimum 
diviua voluntate et gratia omnipotentis Dei, qui 
juxia dispositionem suam, quie non sunt, tanquam 
ea qui sunt, vocat, ex consensu sanctissimi do- 
mini nostri cecumenici patriarcbs, sacrique ipsius 
ac divini concilii promotum esse, declaratumque 
|n electum, atque, ut ita dicam, sponsum sancte 
vestrz Dei Ecclesis. Quapropter do vobis in primis 
pacem et cbaritatem in Christo, quam veluti pa- 
ternam quamdam hbareditatem abipso Deo Salvatore 
nostro accepimus; quam et vos, quaeso, amplecti- 
mini copiose, ad patientis longanimitatisque com- 
meatum acquirendum, ut et vos in assidue immi- 
nentibus tentationibus invicem consolari possitis. 
Deprecor autem vos, o fratres, propter nomen Do- 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν C mini nostri Jesu Christi, qui semetipsum dedit 


ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς Ex τοῦ πονη- 
ροῦ" προοιμιάσομαι γὰρ ἀπὸ τῆς θεσπεσίας τοῦ 
Παύλου φωνῆς ἐπεὶ χἀχεῖνος ὑμᾶς δι᾽ ἐμοῦ ταῦτα 
πάντα παραχαλεῖ, ἵνα ἀξίως xal χατὰ τοὺς νόμους 
τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ πολιτεύησθε. Ὑμῖν 
γὰρ μάλιπτα δεῖ πολλῆς νήψεως χαὶ προσοχῆς, ἀγα- 
πητοὶ, οἷα δὴ συναναστρεφομένοις ποντροῖς ἀνθρώ- 
ποις, ἀσεδέσι xat ἁμαρτωλοῖς, ἵνα μή τίνες ἐκ «ἧς 
πρὸς ἐχείνους διηνεχοὺς ὁμιλίας, xal πολλῇς συνη- 
θείας περιτρεπόμενοι, ἣ χατὰ τὴν πίστιν ὑποσχελί- 
ζύιντο, ἣ χοινωνοῖεν τοῖς ἔργοις ἐχείνων tol; πονη- 
ροῖς " ὁμιλίαε γὰρ, φησὶ, χακαὶ φθείρουσιν ἤθη 
χρηστώ" χαὶ ῥᾷον μεταλαδεῖν κακίας, f| ἀρετῖς με- 
ταδοῦναι, θεῖοί φασε Πατέρες. Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ 
ἕτερά ἔστι πρὸς τεῖς εἰρημένοις, τὰ παραχαλεῖν τε 
xat διεγείρειν δυνάμενα πρὸς τὴν ἀπάτην ἐχείνων 
χαὶ μοχθηρίαν, ὥστε χλονεῖσθαι τοὺς μὴ καλῶς 
τιρυσέρχοντας ἑαυτοῖς. Πρῶτον μὲν τὸ λεῖον τῆς ἦδο- 
vi, χαὶ ἀνειμένον πάντη χαὶ ἀκόλαστον τοῦ βίου, 
χαὶ τὸ ἐξεῖναι πᾶσαν ἐπιθυμίαν τελεῖν τῆς σαρχὸς 
ἀχωλύτως * πρὸς τούτοις ἐπίχειται χαὶ ὁ ἀφανὴς 
ty" phg xui ἀντίδιχος ἡμῶν διάδολος μετὰ τῆς ἐπι- 
6;)4o€ σαρχὸς, ὑπηχόους wal ὑπηρέτας ἔχων τοὺς 
ἐρωμένους εὐμενεῖς ἐχθροὺς ἡμῶν ἄν τις εἶπε, τοὺς 
συνοιχοῦντας ἡμῖν xal καθάπερ τινὰς ἀχάρπους 
μελίσσας συμμιγνυμένας τῷ τοῦ Χριστοῦ μελισσῶνι" 
xai τὸ μέλι τῆς ἀρετῆς ἐχείνων ὑποσυλᾷν πειρω-- 


1} Cor. xv, S5. 


propter nostra peccata, ut nos a malo erueret 
(incipiam enim a preclara divinaque Pauli voce, 
nam et ille vos ad hzc omnia per me adhortatur, ut 
digne et juxta legem Evangelii Christi conversemini. 
Vobis enim in primis, o dilecti, multa opus e«t 
sobrietate atque attentione, quippe qui cum pra- 
vis hominibus, impiis et peccatoribus degalis, ne 
qui ex assiduo cum illis colloquio multaque con- 
suetudine depravati, vel in fide decipiantur, vel 
malis eorum operibus communicent: Prava cnim, 
inquit, colloquia bonos mores corrumpunt ! ; e 
facilius esse pravitatem contrahere, quam virtetenm 
impertiri, sacr1 Patres affirinant. Sed et. alia sunt 
praeter jam dicta, quz invitare possunt et esci- 
tare ad illorum fraudes et malitiam, ita ut ii. qui 
bene sibi non attendunt, facile nutent, Et primo 
quidem voluptatis lenitas, omnimodaque relaxatio, 
vit:eque luxus, et licentia nullo reluctante ad omn- 
nem cupiditatem carnis explendam; ad hzc immi- 
net invisibilis noster inimicus atque adversarius 
diabolus, cum insidiosa carne, visibiles subdiios 
babens et ministros, hostes quidem nobis amicos, 
ut sic eos oppellemus, cohabitantes nobiscum, qui, 


. ut ipfructuose quxdam opes, Christi apiario com- 


miscentur, el inel virtutis eorum subripere ac 
depredari conantur;: simulata amicitia, lictoque 
amore noxia quaque semper illis suadentes aique 
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consulentes, el. velut escam, ut dixi, hamo mortis A μένους, καὶ ἐν προσχήματι φιλίας xaX χἀτεψευσαμέ- 


voluptate:s apponentes. [stud ergo, o dilecti, oc- 
cultum ac subdolum bellum, tanquam sub inari lJa- 
lens saxum, multo difficilius est, et periculo-ius 
manifesto et a longe agnito. Ad hoc enim bellum 
sj quis armetur. et comparetur, capi difficile po- 
terit, ad omuem conatum — iimpetumque  bostium 
propulsandum tuto fortiterque persistens : caeterum 
ab iis, qui, ut evangelice loquar, sub ovium pelli- 
bus tanquam Arabici lupi ad vos veniunt, facile 
quis decipi potest, el in hostes, amicos credens, 
improviso iucidere. [deo et malorum auctor inimi- 
cus hostisque noster, per vite consoriem, et amicam 
Evam adortus est Adamum, οἱ per voluptatem ac 
glorie cupiditatem amarissimum iu eorum corda 
venenum immisit, Majorem enim, o cbarissiwi, uti- 
litatein, aut nocumentum accipere aliunde nemo 
potest, quamjab hominibus quibuscum versari solet, 
simulque vivere et non rara familiaritate, frequen- 
tique colloquio conjuuctos babet. Ideo et sapiens 
nature nosura moderator, per homines, nou per 
angelos, quamvis multo validiores, salutem nostram 
semper curari vult. Hoc ergo et malignus ille cal- 
leus, per hos etiam et iile nos »ggredi non desinit, 
auxiliantein sibi cooperantemque habens etjam 
carnem, quz. voluptatem utilitati atque honestati 
anteponit, Qux tamen natura minime mala est; 
nibil enim eorum qux a Deo facta sunt, est natura 
malum, sed qua a voluptate titillatur et efferatur. 


vr; ἀγάπης. συμδουλεύοντας xal παραϊινοῦντας ἀεὶ 
τὰ ὀλέθρια * καὶ xafánzp δέλεαρ, ὡς ἔφην, tv ἀγχί- 
στρῳ τοῦ θανάτου προθαλλημένους τὴν ἡδονήν. Οὖ- 

τος τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ὁ ὑποχεχρυμμένος xal zou 

πόλεμος, οἷά τις ὕφαλος πέτρα, πολλῷ χαλεπώτερος 

τε χαὶ ἐπιχινδυνότερός ἐστι, τοῦ φανερυῦ xa* π'ῤ- 
ῥωθεν ἐγνωσμένου. Πρὸς μὲν γὰρ τοῦτον χαθοπλι- 
σθείς τις xal προπαρασχενασάμενος, δυσάλωτος 
ἔσται * πρὸς πάσαν πεῖραν χαὶ προσδολὴν τῶν ἔναν- 
πίων ἰστάμενος, ἀσφαλῶς τε xal χραταιῶς, πρὸς 
ὃὲ τοὺς ἐν ἐνδύμασι προδάτων εὐχγγελιχῶς εἰ πεῖν 
προσερχομένους ὑμῖν λύχους ᾿Αῤῥαθιχοὺς, δαδίως 
ἄν τις ἀπατηθείη, χαὶ ἀπρούπτως περι πέσειε τοῖς 


p πολεμίοις ὡς φῇοις. Διὰ τοῦτο xal τῷ ᾿Αδὰμ ὁ óp- 


χέχαχο: ἐχθρὸ; ἡμῶν xal πολέμιο;, διὰ τῆς Εὔας 
εἴς κοινωνοῦ τοῦ βίου xai φίλης προστέδαλε. Kal 
διὰ τῆς ἡδονῆς xaV φιλοδοξίας τὸν πιχρότατον ἐνΐ «᾿ 
κεν ἰὸν ταῖς χαρδίαις ἐχείνων. Οὗτε vào ὠφέλειαν, 
οὔτε βλάδην μείζονα δύναταί τι;, ἀγαπητοὶ, ὁ δον 
Aa6siy ἄλλοθεν, ἣ παρὰ τῶν ἀνθρώπων τῶν συνα» 
ναστρεφομένων, xai χοινωνούντων, xa: συνήθειαν οὗ 
μικρὰν ἐσχηχότων ἐκ τῆςς συχνῖς ὁμιλίας. Διὰ τοῦτο 
χαὶ ὁ σοφὸς χηδεμὼν τῆς ἡμετέρας φύπεως διὰ τῶν 
ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ οὐ δι᾽ ἀγγέλων, καί τοι πλεῖστα 
πολλῷ δυναμένων, τὴν σωτηρίαν ἡ λῶν βούλεται ἀεὶ 
ἐνεργεῖσθαι. Τοῦτ᾽ οὖν χαὶ ὁ πονηρὸς εὖ eibc, διὰ 
τῶν τοιούτων ἐπιχειρῶν οὐ παύεται χαθ᾽ ἡμῶν, 
ἔχων συνεφαπτομένην ἐχείνῳ xal συνεργὸν καὶ τὴν 


Verum si^ quis parum sese erexerit, socordiamque C σάρχα πρὸ τοῦ λυσιτελοῦς xal βελτίστου τὴν ἡδονὴν 


ab animo tanquam veternum excusserit, omnia hzc 
varia οἱ gravia, tanquara aranex telas disrumpet 
ac perdet, supernum habens auxilium et gratiam 
sibi cooperaptem, quie ardua quzque difliciliaque 
facile explanat, hostibusque tremendum atque invi- 
eium efficit, et ab ipsis insidiose adinotas machinas, 
fraudesque ad nihilum redigit, Nam vide. Hinc 
quidem malignus ille per impios, veluti ante. ocu- 
los subjicit coeemosam vitam atque voluptuariam, 
per ebrietatem, el fornicationem, el reliqua intem- 
perantig genera; altera vero ex parte duritiem 
laboremoue evangelic, sive potius angelicae vitze, 
hisque jam hucusque ostensis, reliqua obtegere 
conatur. At gratia Don 1} huic fraudi optime occur- 
rit; ostendit enim nobis predictarum viarum finein : 
llla euim, iuquit, arcta et angusta per eam transeuntes 
ad sempiternam perducit vilam, lala vero el apatiosa 
ad perditionem manifestam *. Apposite autem praze- 
seutem vitam, caducam quidem, et qua» paulatiin bre- 
viatur el defluit, vie nomine significavit, el pro- 
peuodum ita omnes alloquitur, ne. scilicet sedulis 
molestum atque arctum viz contentionem alacrita- 
tis studiique relaxare faciat ; sed considerent bre- 
vitatem harum rerum, et perpeudaut temporanea esse 
mala, et quam primum se esse perveuturos 3d quie- 
tein. ac beatam vitam. Neque etiani vie latitudo (1), 


* Matth. vu, 14. 


αἱρουμένην. Οὐ φύσει πονηρὰν οὖσαν, οὐδὲν γὰρ τῶν 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ γεγονότων πονηρόν ἐστι φύσει, ἀλλ᾽ 
ὑπογαργαλιζομένην ὥσπερ καὶ βαχχενομένην ὑπὸ 
«ἧς ἱδονῆς. ᾿Αλλ᾽ εἰ μικρόν τις διανασταίη, xal 
τὴν ῥᾳθνμίαν ὥσπερ τινὰ χάρον ἀπόθοιτο τῆς ψυ- 
χῖςς, ταῦτα πάντα τὰ ποιχίλα xal χαλεπὰ, ὡς; ἰστὸν 
ἀράχνης διαῤῥήξει xal ἀφανίσει τὴν ἄνωθεν ἐπικου» 

ρίαν xat χάριν ἔχων συναιρομένην αὐτῷ, καὶ πάντα 
τὰ προσάντη καὶ δυσχερῆ ῥᾳδίως ἐξομαλίξουσαν, 
xai φοδερὸν χαὶ ἀήττητον χαθιστῶσαν tol; πολᾶε- 
μίοις, καὶ τὰ χαχούργως εἰσαγόμενα παρ᾽ αὑτῶν 
μηχανήματα xal σοφίσματα εἰς τὸ μηδὲν διαλύον 
σαν. Σχόπει γὰρ ἔνθεν μὲν ὁ πονηρὺς ὑποτίθησι 
ὥσπερ ὑπ᾽ ὕψιν διὰ τῶν ἀσεδῶν τὴν Ex τῆς μέθης 
πε xai πορνεία; vol πάσης ἄλλης àxolacia, Bogfe 

ρώδη ζωὴν χαὶ φιλήδονον * ἐξ ἑκατέρου δὲ τὸ τῆς αὐαγ’ 
γελικῆς εἴτ᾽ οὖν ἀγγελιχῆς πολιτείας, σχλῃ ρὸν καὶ 
ἐπίμοχθον, χαὶ μέχρι τούτου τὰ τοιαῦτα δειχνὺς, 
τὸ ἐπέχεινα καλύπτειν ἐπιχειρεῖ. ᾿Αλλ᾽ ἡ τοῦ Κυ» 
piov χάρις πρὸς τὴν τοιαύτην ἀπάτην ἱσταμένη xa- 
λῶς, δείχνυσιν ἡμῖν τῶν εἰρη μένων ὁδῶν ἑχατέρας 
τὸ πέρας" Ἡ μὲν γὰρ στενὴ, φησὶ, καὶ ταθ.εμ- 
μόνη εἰς αἰώνιον ἀπάγδε τοὺς ταύτην óiepxopé- 
γους" ἡ δὲ πλατεῖα καὶ εὑρύχωρος φανερῶς 
πρὸς ἀπώϊδιαν. Καλῶς δὲ xat ὀδοὺς ἐχείνας ἐκά» 
λεσε τὸ παρερχόμενόν τε xal χατ᾽ ὀλίγον ὑποτεμνό- 


(4) Vie latitudo. Vaticanus Codex liabet, 6 πλατυσμὸς τοῦ βίον. Messan. τῆς ὁδοῦ, idque convenieu- 


tius 3utecedentibus : idco retinuimus. 
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μενον xai ὑποῤῥέον ἀεὶ τῆς παρούσης ζωῆς alv:s- A vitiosaque voluptatis plena satietas , decipiat 


πόμενος. Καὶ μονονουχὶ πρὸς πάντας φωνὴν ἀφεὶς 
μήτε τοῖς σπουδαίοις τὸ ἀνιαρόν τε xal τεθλιμμένον 
τὸν τόνον τῆς προθυμίας ὑποχαλάτω, λογιζομένοις 
«ὃ βραχὺ τούτων xat πρόσχαιρον, καὶ τὴν διαδεξη- 
μένην ὅσον οὐδέπω μαχαρίαν ἄνεσιν χαὶ ζωήν. Μήτε 
μὴν τοὺς ἀχολάστους δελεαζέτω ὁ πλατυσμὸς τῆς 
ὁδοὺ xai ἡ εἰς xópov πλησμονὴ τῆς ἐμπαθοῦς ἦδο- 
γῆς, ὑφορωμένους τὸ μετ᾽ ὀλίγον χατάλληλον τῆς 
τοιαύτης ὁδοῦ πέρας, τὴν ἀπώλειαν xa τὸ μὴ σὄεν- 
ὕμενον πῦρ καὶ τὸν ἀτελεύτητον σχώληχα. ᾿Αλλὰ 
τοῖς τοιούτοις ἐπιχειρήμασιν ὁ ποιχίλος χαὶ πολύ- 
popqoc ὅφις ἀποχρουσθεὶς τῇ συμμαχίᾳ τοῦ πνεύ- 
ματος, οὐχ ἢρεμεῖν ὅλως ἀνέχεται " ἀλλὰ δι' ἕναν- 
«ἰων μηχανημάτων τὸν πύργον τῆς ὑπομονῆς τε 
χαὶ πίστεως ἡμῶν ἐπιχειρεῖ χαθελεῖν, ἑπηρείας χαὶ 
θλίψεις ποιχίλας xal πολλαχόθεν ἡμῖν ἐπεγείρων, 
τοῖς συνήθεσιν ὀργάνοις τῇ: ἑαυτοῦ πονηρίας πά- 
λιν χρησάμενος, καλῶς δυναμένοι; τὰ τοιαῦτα ὑπη- 
ρετεῖν. Καὶ νῦν μὲν ζημίας xal ἁρπαγὰς τῶν προσ- 
ὄντων ἡμῖν ἐπάγων, ἄλλοτε φυλαχάς τε xal μά- 
στιγας, λοιδορίας τε xai ὕδρεις καὶ ἀτιμίας, ποτὲ δὲ 
αἰχμαλωσίας καὶ ἀπειλὰς βιαίων θανάτων, ἵν᾽ ἐν- 
πεὖῦθεν χατολιγωρήσαντες, f) πρὸς τὴν ἀχολασίαν 
σπευσώμεθα, ἣ πρὸς τὴν ἀσέδειαν εὐμενῶς ἴδωμεν, 
τούτων πάντων τῶν χαλεπῶν ἀπαλλαγὴν ἐπαγγεχλο- 
μένην xal τῶν παρόντων ἡδέων δαψιλῆ χορηγείαν, 
εἰ τῆς εὐσεθδείας xal ἀρετῆς ταύτην ἀλλάξαιμεν. 
Αλλά γε τὰς μηχανάς τε xal ἑλεπόλεις καρτερῶς 


ἐνΐγχοιμεν ἂν, εἴγε βουλοίμεθα διαγρηγορεῖν, ὅπλον C 


xal πρόδολον τὸν Χριστὸν ἀῤῥαγῆ χεχτημένοι, πα- 
ραβδειγμάτων δὲ εὐποροῦντες γενναίων χαὶ θαυμα- 
στῶν τῶν ἁγίων λέγω τὴν ὑπομονήν τε χαὶ καρτε- 
ρίαν, καὶ μέχρις αἵματος πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀντι- 
χατάστασιν. Οἱ μὲν γὰρ, φησὶν, ἐευμπαγίσθησαν, 
οὐ προσδεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείτ- 
covoc áractácsuc τύχωσιν " ἕτεροι δὲ ἐμπαιη- 
pov καὶ μαστίγων πεῖραν ÉAa6ov, ἔτι δὲ δεσμῶν 
καὶ gvAaxnc* ἐ.ιθάσθησαν, ἐπρίσθησαν, ἐπει- 


luxuriosos ,  prospicientes vicissim vite liujus 
brevem (nem, perditionem, inquam, et ignem Inex- 
stinguibilem, :ternumque vermem. Ceterum frau- 
dulentus ac dolosus serpens, ope spiritus hisce 
rationibus propulsatus, acquiescere tamen nullo 
modo potest : quiniino per oppositas machinas, 
patientie fideique nostre turrim evertere aggredi- 
tur, insidias variasque tentationes variis ex locis 
nobis strueus, consuetis pravitatis δυ 8 instrumens 
lis ad hzc exsequenda maxime aptis rursum utens, 
Et nunc quidem jacturas direptionesque faculta- 
tum nobis infert, alias vero carcerem, verbera, 
contumelias, et injurias, atque ignominias ; quandos 
que vero captivilates minasque violentze mortis, 
ut linc fracti animo vel federemur ad luzuriam, 
vel ad impietatem. inclinemus, qua nobis horum 
omnium malorum liberationem, przsentiumque 
voluptatum copiosam affluentiam promittit, si pie- 
tatem viriutemque cum ipsa cominutaverimus. 
Ceterum (2) machinationes et instrumenta di- 
ruentia fortiter perferemus, si vigilare voluerimus, 
scutüm et propugnaculum firmissimum atque tutis" 
simum Christum habentes, preclaris etiam exem- 
plis ac mirabilibus abundantes, sanctorum, inquam, 
patientia, ac tolerautis, et adversus peccatum re- 
sistentia usque ad sauguinis effusionem. Quidam 
enim, inquit, distenti sunt, non. suspicientes redem- 
ptiouem, ut. meliorem inveuirent. resurrectionem; 
alii vero ludibria el verbera experti, insuper ei vin- 
cula, ei carceres; lapidali sunt, secti sunt, tentati 
sunt, in occisione gladii mortui sunt. Circumierunt 
in melotis, in pellibus caprinis, egentes, angustiali, 
afflicti, quibus dignus non erat mundus *. Deo vimi- 
rum permittente, ut probata eorum fides et furti- 
tudo clarissime elucesceret, illis quidem ín majo- 
rem bonorum retributionem, majusque diabol dede 
cus et damnum, nobis vero omnibusque qui in vitse 
hujus stadium descendunt, iu patientiz exemplum. 


Γ[άσθησαν, ἐν φόνῳ μαχαίρας ἀπέθανον, περιῆλθον ἐν μηϊλωταῖς, ἐν αἰγίοις δέρμασιν, ὑστερού- 


μενοι, θλιδόμενοι, χαχοχούμεγοι, ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος. 


Toà Θεοῦ συγχωροῦντος ἵνα τὸ 


δοχίμιον τῆ: πίστεως xal ἀνδρίας ἐχείνων λαμπρῶς ἄγαν ἀναφανῇ, εἰς μειζόνων μὲν ἐχείνοις ἀντίδοσιν 


ἀγαθῶν, αἰσχύνην δὲ πλείω xal ἧτταν τοῦ πονηροῦ, ὑπόδειγμα δὲ χαρτερίας ἡμῖν, xal πᾶσι τοῖς 


pat 


ἐχείνους εἰς τὸ τοῦ βίου τούτου παρερχομένοις στάδιον. ᾿ 
β΄. Καὶ τί δεῖ περὶ τούτων λέγειν ; Δὐτὸ; γὰρ 6 ἢ 29. Quid vero attinet de his dicere? ipse enim Du- 


Κύριος μείζονα δι᾽ ἡμᾶς ὑπὸ τῶν ἀγνωμόνων 0::1- 
νεγχεν Ἰουδαίων, ὥσπερ τῶν ἱερῶν διηγουμένων 
Εὐαγγελίων ἀκούειν ἔξεστι stáot. Καὶ γὰρ οὐδὲν οὗ- 
δαμῶς οὔτε τῶν πρὸς ἀτιμίαν φεῤόντων, οὔτε τῶν 
ὀδύνην ἐμποιεῖν δυναμένων εἴάσαν ἀνεπιχείρητον 
xa; ἀχίνητον κατ᾽ αὑτοῦ * νῦν μὲν, ψευδομαρτυρίας 
συῤῥάπτοντες, vov δὲ διαλοιδορούμενοι xal χλευά- 
ζοντες, ἐμπαιγμοὺς χαὶ μάστιγας πρὸς τούτοις ἐπι- 
δαψιλευόμενοι * xaX ποτὲ μὲν τὴν θείαν ἐχείνην.χαὶ 
φριχτὴν χεφαλὴν χαλάμοις τύπτοντες, ποτὲ δὲ στέ- 


* Πν. x, 25 28. 


minus propter nos multo majora ab ingratis Ju- 
dzis passus est, ul ex saeris Evangeliis id 'enar- 
rantibus audire omnibus licet. Nihil euiin quod ad 
ignominiam pertineret, aut quod dolgrem aliquem 
allerre posset, intactum immotumque contra. ipsum 
reliquerunt; modo quidem falsa commenti testi- 
monia, modo illudentes et subsannautes, ad Προ, 
opprobria et flagella abunde infligeutes , modo 
eliam divinum illud tremendumque caput arundi- 
nibus percutientes, mo:lo spineam apponentes co- 


(2) Ceterum. Deest Vaticano, ἀλλά γε, ac. propterea hujas. loci sententia hiulea : supplevimus ex 


Messsncnsi. 
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ronam, ut simul et dolore afficeretur, et iujuria. A qaxvov περιτιθέντε; ἀχάνθινον ὀδύνης ὁμοῦ χαὶ 


Porro in divinam illam faciem, qua increata divi- 
nitatis gloria et gratia plusquam solis radii in 
Thabor effulsit, quam apostolorum maximi clare 
iuspicere non potuerunt, tali ignominia et petulau- 
tia debacchati sun!, ut ad sputa et alapas ab sce- 
lestis illis accipiendas esset proposita. Ac demum 
medium iuter facinorosos homines, nudum in 
cruce suspenderunt. Verum nec sic. quidem iram 
furoremque satiarunt, sed ibi quoque divino ori, ἃ 
quo melle et favo, ut ait Propheta *, dulciora verba 
emanarunt, cum irrisione fel et acetum obtulerunt. 
Et vero nec post. ejus mortem, iracundiam renii- 
serunt. Sed lhasta vivificum latus transüxerunt, 
unde eziil totius orbis expiatio, qua universo 
mundo vitain largitur, nempe sanguis et aqua. 


9. Hacigitur omnia cousiderantes, o dilecti, et car- 
nis voluptates ut uoxia venena vitemus , et illatas 
tentationes strenue perferamus , ut. socii Christi 
passionis, et per hanc gloriz ipsius consortes efli- 
eiamur, si ideo compatimur, üt simul. glorificemur. 
Sicut enim ab ore meretricis mel stillare videtur, 
deiude vero ab iis qui illud degustarunt, felle ama- 
rius reperitur , sic ab omnibus vitz: carnalibus vo- 
Iuptatibus, nempe ebrietate , deliciis, et luxu, om- 
uique libidine ac intemperantia, verborum ebscoeno- 
rum vaniloquio, rapacitate et. injustitia, superbia et 
elatione, et si quid aliud sang doctrinas adversatur, 
dulcedo quzdam. atque voluptas initio superficie te- 
nus inferri videtur , postmodum vero felle amarius 
diffunditur. Omnis vero disciplina et tribulatio in 
presentiarum non videtur esse gaudii, sed doloris, 
sed tandem peream exercitatis pacificum reddit 
justiti:e fructum. [060 opus est patientia. Si enim, 
inquit, perferemus , et regnabimus *. Hortor autem 
vo$, Ο fratres, ut eos  dignoscatis, si qui sunt qui 
discordias εἰ scandala in Ecclesiam Christi indu- 
cere conantur, vanamque heresim (2), quze procul est 
& doctrina spiritus, veluti malum zizanium dissemi- 
nare tentant. ]sti igitur ab ovili Christi tanquain 
lupi expellantur a vobis ; non enini. n.elius, si non 


ὑόρεως Evexa. Εἰς δὲ τὸ θεῖον ἐκεῖνο πρόσωπον τὸ 
ὑπὲρ τὰς ἡλιακὰς αὐγὰς ἐχλάυψαν ἐν θαδωρίῳ τῇ 
ἀχτίστῳ τῆς θεότητος δόξῃ χαὶ χάριτι, ἥνπερ οἱ 
πρόχριτοι τῶν ἀποστόλων οὐκ “Πὲυνήθησαν ἐναργῶς 
κατιδεῖν, τοιαύτην ἀδοξίαν xal παροινίαν χατέχεον͵ 
ὡς προχεῖσθαι τοῖς ἀλιτηρίοις ἐχείνοις εἰς ἔμπτο 
σμωὺς xal ἑαπίσματα. Καὶ τέλος καὶ μέσον καχούρ- 
γῶν ἀνδρῶν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ γυμνὸν ἀπρώρφηϑαν. 
Καὶ οὐδ᾽ οὔτω χόρον εἰλήφασι τῆς μανέας καὶ τοῦ 
θυμοῦ, ἀλλὰ κἀχεῖ προσέφερον μετ᾽ εἰρωνία; τῷ 
ϑείῳ στόματι, οὗπερ προῆλθον τὰ ὑπὲρ μέλι xat 
κηρίον, χατὰ τὸν Προφήτην, γλυχύτερα λόγια, χο- 
λήν τε χαὶ ὕξος. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ μετὰ θάνατον 
αὐτοῦ τῆς ὀργῆς χαθυφῆχαν, ἀλλὰ λόγχῃ τὴν ζω- 
ηφόρον πλευρὰν ἐξεχέντησαν, ὅθεν ἐξῆλθε τὸ τῆς 
οἰχουμένης καθάρσιον καὶ παγχοσμίου ζωῆζς χυρῇ- 
γὸν αἷμα χαὶ ὕδωρ. 

γ΄. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἐννοοῦντες, ἀγαπητοὶ, καὶ 
τὰς ἡδονὰς τῆς capxbz ὡς δηλητήρια φάρμαχα φεύ- 
γωμεν, xai τοὺς ἐπαγομένους πειρασμοὺς γενναίως 
ἐνέγχωμεν, ἵνα χοινωνοὶ γενώμεθα τῶν τοῦ Xpt- 
στοῦ παθημάτων, καὶ διὰ τοῦτο xal τῆς ἐχείνον δό- 
ξης, εἴπερ συμπάσχομεν, ἵνα xat σννδοξασθῶμεν, 
Ὥσπερ γὰρ ἀπὸ στόματος γυναιχὸς πόρνης μέλι 
στάζειν δοχεῖ, ὕστερον μέντοι πιχρότερον χολῇς τοῖς; 
μετασχοῦδιν εὑρίσχεται, οὕτω xal ἀπὸ πάντων τῶν 
τοῦ βίου σαρχιχῶν ἡδονῶν, χἂν μέθην εἴπῃς, xiv 
τρυφὴν, xal βλαχείαν καὶ πᾶσαν ἀχολασίαν xa 


C ἀμετρίαν, κἂν αἰσχρολογίαν τε καὶ μωρολογίαν, κἂν 


ἁρπαγάς τε καὶ ἀδικίας, xiv ὑπεροψίαν xal τύφον, 
xa εἴ τι ἕτερον ἀντίχειται τῇ ὑγιαινούσῃ διδασχα- 
Mq, γλυκύτητά τινα καὶ ἡδονὴν χαταρχὰς ἐξεπιπο- 
λῆς δοχεῖ φέρειν, ὕστερον μέντοι πιχρότερον χολῆς 
τὰς ἀναδόσεις ἐργάξεται, Πᾶσα δὲ παιδείλ xal θλέ- 
ψις, πρὸς μὲν τὸ παρὸν, οὐ δοχεῖ χαρᾶς εἶναι, ἀλλὰ 
λύπης ὕστερον δὲ χαρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς δι᾽ αὑτῆς 
γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσι διχαιοσύνης. Διὰ «οὔτο 
ὑπομονῆς χρεία" Εἰ γὰρ ὑπομέγομεν, φησὶ, καὶ 
βασιΔεύσομεν. ἸΙαραχαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, axo- 
πεῖν εἴ τινες διχοστασίας καὶ σχάνδαλα εἰς τῆν ew 
Χριστοῦ Ἐχχλησίαν εἰσάγειν ἐπιχειροῦσι, καὶ τὴν 


etiam pejus, affecti sunt perfidis Judais, qui in dei- D κενοφανῆ, ἣν πόῤῥω τῆς διδασκαλίας τοῦ πνεῦμ’ 


ficatam | gratiosamque Doinini faciem debacchati 
sunt, Ii enim in. faciem ipsam, tanquam in ho- 
minis puri faciem fujuriam intulerunt, quamvis ad 
divinitatem magnitudo criminis perveniret (4). Idcm 


5 H Tim. 15 12. 


(3) Vanamque heresim. Locus: bic, ot editus est, 
totidem verbis habetur in Messanensi, Vaticanus 
addit τοῦ Βαρλαάμ τε xal ᾿Αχινδύνου, de quo dixi 
in dicatoria epistula, 

(4) Pervenirei. Wecte docent theologi veteres et 
recentiores, post incarnationem Verbi divinaw na- 
turam buinan.e ita conjunctum, ut per communica- 
Liouem proprietatum quidquid Christo competit, de 
Deo dic: possit, ei quidquid. Deo, de Christo. Hinc 
iu concilio tertio. impia illie €t rudes. Nestorii vo- 
ce» dauimalit sunt, nempe: Eum qui »paliis meu- 
siruis adolevit, D«um non. appellavero. tA. Wie: Né 


* Psal. xvin, 11. 


τος αἵρεσιν ὑποσπείρειν ὥσπερ τι ζιζάνιον πον | 
ἀποπειρῶνται. Οὗτοι τοίνυν τῆς τοῦ Χριστοῦ sni- 

μνῆς ὡς λύχοι διωχέσθωσαν ὑφ᾽ ὁμῶν * καὶ γᾶρ ob 
δὲν ἄμεινον διάχεινται τῶν εἰς τὸ τεθεωμένον τε 


glorieris , Judee, Deum mon crucifizisti. Que imde 
procedebant, quod, sicut duas essentias sulstan- 
tiasque, ita duas iu Christo personas constitueret: 
ac proinde corpus. Christi tabernaculum Θεότητος 
vocaret, ipsumque Deum ἐν ἀνθρώπῳ xavourh- 
σαντα ( quod. totidem verbis cavetur ab Ignatio iu 
epistola ad Philippenses), Christum autem nulla 
unitione admissa,, hominem solitarium. Quse vox 
Vincentio, Cassiano , Gelasioque frequeus. ie hoc 
argumento: et liujus. erroris causa a Sexio conci 
Toletano, in professione fidel, nominatim danimata. 
Vide Cyiillum, in epist. ad Nestorium, qui incipit. 
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xii χεχαριτωμένων τοῦ Κυρίου πρόσωπον πεπαρίμ- R αἰ Verbum D»us simul eca!, et liomo, qui ποφεῖν 


νηκότων δυσσεδῶν Ἰουδαίων. ci μὴ xai χεῖρον. 
Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ εἰς τὸ πρόσωπον αὐτὸ ὡς εἰς ἀν- 
θρώπου Ψιλοῦ πρόσωπον τὴν ὕδριν ἐπήγαγον, εἰ xal 
πρὸς τὴν θεότητα τὸ μέγεθος διέδαινε τοῦ τολμή- 
ματος. Et; γὰρ ὑπῆρχε θεάνθρωπο; Λόγος ὁ ταῦτα 
δεχόμενος. Οὗτοι ὃὲ οἱ νέοι τῇς θεότητο; ὑδρ'πσταὶ 
εἰς τὴν δοξάσασαν τὸ μαχάριον ἐχεῖνο πρόσωπον 
ἄχτιστον τῆς θεότητος; δόξαν, xai παραπέτασμα 
ταύτην ἀναίδην ἀποχαλοῦντες. Ταῦτα δὲ τῶν Ἶου- 
δαϊκχῶν ἐχείνων σιέλων καὶ ἐμπτνομάτων, βδελυχτό- 
τερᾶ t& χαὶ ἀτιμότερα. Kal ὥσπερ ἰχεῖνοι τὸ δόγμα 


“Ἄνδρες αἰδέσιμοι, Ἐγγὺς (inquit) γεγόνασί ἐϊνες 
τοῦ μὴ ἀνέχεσθαι λοιπὸν ὁμολογεῖν ὅτι Θεός ἐστιν 
6 Χριάτὸς, ΐ γᾶνον δὲ μᾶλλον καὶ ἐργαλεῖον θΘεότη- 
τος, καὶ ἄνθρωπος θεοφορο: Feréenim quidam 
ita effecli sunl ul minime jam ferendum putent Chri- 
stum Deum confiteri , sed organum potius et. instru- 
tentum. Deitatis, et hominem Deum ferentem. ldem 
in epistola a4 monachóás, qua iticipil 'Ao(xovto μὲν 
«ινὲς, multis in lotis, alibique frequenter inculcat. 
$ed expressius anathematismo 7 et 41. Utinam 
eXstarebt nobis Ceelestini Pontificis scripta, qui et 
Ephesinam synodum 6 Greco fecit Latinam, et 
eam ad Orientis Occidentisque Ecclesias mis t, 
spsamque  confutavit. haresim. Utinam Sixti. lil, 
qui id ipsum prestitit; Eusebii etiam Doryleensis, 
qui Nestoriantoram mastix fuit, claresque σὺ per- 
seculionem, quam ab ipsis: Nestorianis in λῃ- 
στριχῇ synodo Ephesina non multo pos! passus est, 
el qui postea Eutychetem primus omnium detexit ! 
Nam οἱ hic etiam scriptis opprugnavit Nestorium, 
Sed et Theodori Aucyrani opera, et arte hos At- 
tici Constautinopolitani liber, quem | ad Arcadii (i- 
lias scripsit praveniens Nestorii tuuc presbyteri 
Antiocheni hszresin, waguo Christian: rei malo 
interciderunt. E quibus certe et ad veteres Nesto- 
tianorum errores cognosceudos inaximum  adju- 
mentum ad novitios Nestoriauos (quaudo et fivc 
eliam monstra. alit hoc x vum) confutandos instru- 
ctiésimum armamenutariuni habereuiu:, 

(B) Velum. Faciem  carnemque Christi. velum 
appellare potuerunt isti, vel. cum Nestorio (ut dixi- 
imus ) seniüentes , qui nullam unitionem ititer liu- 
mauiüatem divinitatemque adiittebat, sed humani- 
item. quasi liospitem divinitatis vocabat : vel cum 
aliis hereticis, qui Christi corpus nece verum ne 
nobis consnbstantiale asserebant, sed. plantasti- 
cum, fallax, conmentitium, imaginarium ( nam iis 
omnibus vocibus utitur Augustluus ) ac proinde vo- 
care potuerunt isti carnem Christi telum, quasi quó 
divinitas tantum tegereiur, quam solum vere iu 
Christo exsistere dicebant, Quem. errorem diversis 
autribuunt antiquissimi nostrorum. [renzus tacito 
auctore alicubi eum oppugnat, sed. Ebionitis po- 
δ non. obscure tribuit. Tertullianus in libro huic 
li:eresi cohfutandz dicato, Marcioui, Apelli, Valen- 
Uno, et. Saturnino : ideoque libri titulum facit, De 
carne. Christi adversus. quatuor Rhareses, rursum 
adversus Marcionem contra hoc delirium strenue 
pugnat : Prilastrius item. eumdem Marcionem au- 
ctorem facit... Pusteriüores, nempe Augustinus, in 
libro De. haeresibus, οἱ in. iis qus scribit contra 
Manichaeos, errorem. liunc. adversus ipsos exagitat. 
Theodoretus item in Fabulis, et Vincentius, cap. 20, 
el Damascenus ,. libro. De haeresibus, εἰ ldacius, 
adversus Varimadum , lib. 5. Leo etiam rius, 
sermone. 4, in Nativit, et 4 in Eyiplauia, auque 
alibi harresim istam tanquam. Manichaorum opu- 
gnant. Posunodum ab. Éutychete. Constantiuopoli- 
lano abbate eadem excitata ex. parte fuit, ui tra- 
d Flavianus. Coustontiiopolitunus in opist. Ἐ ct 
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ferebat. isti vero novi divinitatis conviciatores in 
inereatam divinitatis gloriam, qui: beatam illain fa- 
ciem glorificavit, celu» (5) illam. impudenter appel- 
lantes. Hxc autem Judaicis aalivis sputisque abomi- 
uabiliora sunt , atque ignominiosiora. Et sicut illi 
monarchie scilicet dogma 2astruere  putautes, di- 
siiuctionem, et Filium nullo pacto adwittebant : slc 
et isti diving naturae simplicitatem. przetendentes, 
lincque éimplices posse se terrere arbitrantes, di- 
vin:e substantiz et actionis differentiam de (6) me:'i» 
tollere penitus conantur, actionem omnino Deum 


$ 4| Leonem, Romanum pontificem, Lea ipse, epi*t, 
1f, quse esi ad Julianum Coensem, et 85, ad mona- 


li -hos Palestine, et in sermone 8, de Nativitate, et 


in 1raetatu Rome habito, de erroribus Eutychetix, 
llabetur etiam in. condemnatione Nestorii facta ia 
concilio Constantinopolita:o, quod iusertum est iun 
Chalcedonensi. Tradit Liberatus, cap. 41 Breviarii, 
Evagr. lib. 1, cap. 9, et. libro it, cap. vlt ; his enim 
testimoniis probatar Eutycheiei unicam Lantuin 
naluram, nempe divinam, in Christo agnovisse, 
carmetn ejus sanctissimam, nec consubstantialetu 
* nobis, nec omnino veram fuisse : quare fateri coge- 
haiur Christum. non. &t hominem, sed ut Deum 
fnisse passum. Non negaverim sanctos Patres hmma- 
mtotem  Chrisii. velum frequenter vocasse, quod di- 
vinitalis spleudoreim et glot'am oculis hominain 
legeret et. occultaret : sic Cyrillus, c. 28 libri 4 in 
Joaunem ; Gregor. Nyssenus, in lihro De vita Moysis, 
atque alii lo;uuntur. Verum. istos, quos  nostec 
oppugwat, credibile est, uon hoc, sed eo, quem di- 
ximns, seusu locutos. * 
(Ὁ) Divina substantig et actionis differentiam. lI- 
lud est siue dubio apud theologie veros profess^- 
res, essefitiam divinam tributaque inter sese, et bh 
ida distincta esse , etsi non realiter, ut. loquuntur, 
quod supercelestis illius naturz simplicitas minime 
patitur, ratione ta:sen, τὸ] aliqua tertia distinctio- 
nis specie, quam inter hancillamque mediam foi- 
mant : de quo articulo. videndus S. Thomas, 1 par. 
q. 4, art. 1, et q. 15, ari, 12... Htaque vanum est, ct 
iguorantiz? plenum, nullam penitus. adinittere. di- 
stinctíonem, sed omnia confundere, ut istos feciss« 
pruetestt diting— simplicitatis ait. Tleophaune-. 
Quod ct. Eunomianorum fuit ; nam. illi dicebant, 
ἀμί Loialiter. Deum compiehendi, aut nihil ex eo co- 
guosci posse. quod. simy.licissimus esset, Coutra ques 
diserte disputat Basilus multis tn locis, et srpe Na- 
zianzenus, in Oratione vero. secuuda de Paschate 
ab illis. verbis : Jmimnensus. igitur. est. Deus. et ad 
contemplundWm — difficilis, idque solum in eo plune 


p comprehendi potest, quod immensus. $)1 : quamlibet 


aliquis existimet eum, quia simplicis naturae sil, 
rutionem hanc habere. μι vel yullo omnino moo 
comprehend) possit, vel pleiie perfecteque. compre- 
hendi queat, et quie. sequuntur, Vide etiam subtilem 
Damasceni de lioc. disputationem, lib. 1, 2, 4, ct 13, 
ubi probat diversa Deo. accommodata. πο εἷμα, va- 
ria»rerum in eo differentias uon denotare, sed so- 
lam rationum | diversitatem; οἱ copsiderationem., 
Fuit vero liec. doctrina Dionysii. iafib. De divinis 
nominibus, c. 2. Deceinit docte liunc articulum con- 
cil. Tolet. 15, snb Juliano. Pomerio, E,ica rege 
coacti, IHlad quod sequitur. in * Thcpliaue : Vi- 
(aim ei supieutiam , eb virtutem vel nullo pacto Deum 
habere, vel. si iabet , tllum. esse creatam ; piane ab- 
surduu et iin pium esi , ut docte et orthodoxe ideti 
Thomas, 1. part, q. 9 , 44, 48, ubi de vera. vita, 
scieulia, benitategue. Dei docet, alibique frequente? 
de reliquis trizutis ejas scribit. 
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esse. dieentes,. Videlicet vitam et sapieütiam et virs A τῆς μοναρχίχς συνιστᾷν ὄτγθεν οἰόμενοι τὴν διάχρι- 


tutem. vef nullo pacto habere, vcl si liabet, illam 
esse creatam, quasi aperte diceretur, ipsum ἃ se- 
metipso dissenti:e, simplicitatemque ipsius ejus di- 
«tinctionem nullo pacto suscipere in eommunicatie- 
nem glorize, sed emittere ad creaturas (7), Isti ergo, 
et dictum est, tanquam malz quaedam ferze procul 
ab ovili Christi espellantur: Et maía bestia, inquit 
]1saias, non ascendet per eam * ; namii, inquit, non 
Domino Nostro Jesu Christo, scd ventri suo ser- 
riunt "*, qui per. bona verha. vanasque fraudes de- 
cipiunt corda simplicium, Dominus autem, qui con- 
solatur humiles, corla quoque vestra consoletur, 
corrobore:que. vos in. Οὐ opere, et verbo bono. 
Orate autem et pro nobis, fraues , ut opus Dowini 
nobis co:missum cum incremento. progre-liatur 
eemper. Gratia Domini nostri Jesu Christi et chari 
tas Dei. et Patris. ey communica:io sancti. Spiri- 
tus sit cum vobis ounibus , o (raires. Amen. 


ctv xal τὸν Yüv οὐδαμῶς παρεδέχοντο" οὕτω xa: 
οὗτοι τ᾿ ἁπλοῦν τῆς θείας φύσεως προδαλλόμενο: 
xai ταὐτῇ μορμολύττειν τοὺς ἀπλουστέρους σὶδμε- 

vot, τὴν τῆς θείας οὐσίας xal ἐνεργείας διατηρὰν 

ἀναιρεῖν ὅλω; ἐπιχειροῦσιν. "Ev£pyetav ὅλως Afvov- 
τε: τὸν Θεὸν, ἤγουν ζωὴν καὶ σοφίαν xal δύνα", 
ἣ μηδαμῶς ἔχειν, ἣ εἴπερ ἔχει, χτιστὴν εἶναι, πρὸ: 
ἐχυτὸν στασιάζειν ἄντιχρυς αὐτὸν λέγουτε:, χαὶ τὸ 
ἁπλοῦν ἑἐχείνου τὴν ἑαυτῆς διάχρισιν μὴ δεχόμενε:, 
μηδαμῶς εἰς χοινωνίαν τῆς δόξης ἀλλὰ πρὸς τὰ x:l- 
σματα παρτπέμπωουσαν. Οὗτοι τοίνυν, ὦ: εξρηται, 
καθάπερ τινὰ πονηρὰ θηρία πόῤῥω τῆς ἀγέλης 
ἀπεληγλάσθωσαν τοῦ Χριστοῦ Οὐδὲν γὰρ, gra 
"Hsota;, ca v θηρίων τῶν πονηρῶν ob μὴ ἀναξῇ 


U ἐπ᾿ αὑτὴν * οἱ γὰρ τοιοῦτοι, φησὶ, τῷ Κυρίῳ ἡμῶν 


Ἱησοῦ Χριστῷ οὗ δου.εύουσιν, ἀ.1.1ὰ τῇ ἑαυτῶν 
κοιλίᾳ, xai διὰ τῆς χρηστολογίας xai χενῆῇς ἀπά- 
τῆς, ἐξαπατῶτι τὰς xapbla; τῶν ἀχάχων. Ὃ & 


παραχαλῶν τοὺς ταπεινοὺς Κύριος, παρακαλέσαι τὰς καρδίας ὑμῶν, χαὶ στηρίξαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἔργῳ 
xai λόγῳ ἀγαθῷ. Πρῳσεύχεσθε δὲ xat ὑπὲρ ἡμῶν, ἀδελφοὶ, ἵνα εἰς προχοπὴν τὸ δοθὲν ἡμῖν ἔργον ἔργον 
ἀεὶ τοῦ Κυρίου προδαίνῃ " ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, 
καὶ ἡ χοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἴη μετὰ πάντων ὑμῶν, ἀδελφοί. ᾿Αμήν. 


II. 

Ejusdem epistola doctrinalis de patientia et. longa- 
nimitate ad omnes Christianos, qui ab. eo pasce 
bantsr. 

Tueophanes, minimus Jesu Christi servus, sacra 

Mfexum Ecclesie sacerdotali gratia, divina mise- 

ratione prasidens, juxta promissionem vitt, quiz 


est iu Christo Jesu, omnibus a Christo vocatis in C 


diversis quidem ztalibus constitutis familiis, for- 
tunis, vitz institutis. ac. statibus, :xqualem vero 
lidem, et in religione seutentiam, οἱ spem sortitis, 
Nicxam habitantibus et Prusam, et omnei cirea 
rcgionem usque ad maritimam (8) connumeratis 
ascriptisque spirituali nostro ovili , dilectis iu san- 
cto Spiritu, filiis humilitatis nostri: gratia vobis, 


5 |sa, xxxv, 8. ? Rom. xvi, 48. 


(7) Ad creuturas. emittere. Quidquid loni inest in 
ercaturis , ab uno Deo per participstionen procedit; 
eo enun quis purior , quo supercarlesteni illam pu- 
ritatem magis participat ; eo innocentior, quo iuno- 
centiam ; sanctior , quo sanctitatem , ac similiter 
de aliis viriutum generibus, Est si. quidem ipse 
Deus idea ,archetypusque  bouitaiis , imo bonitas, 
ipsa xatà φύσιν, ut lucuti sunt antiquissimi theolo. 
gorum ; perlectissimus in unaquaque re, formaque: 
quinimo, wt Dionysius ait, ea ratione in unaquaque 
re, formaque, non. perfectus, quod ὑπερτελὴς xal 
“προτέλειο;, euper[ecuus , et auteper[ecius. in re for- 
aque qualibet sit. Signanter. Chrysostomus, in 
oratione De Nativi:ate Salvatoris, vondum cdita 
(quam nos. mautiscriptam  hibemus , inter. alia 
mulia hujus. Patris , quin, volente Deo, propediem 
dabimus) ὑπεβφίαλον Deum vocat ; quasi qui effluat, 
abundet, supernatet, ἰδ εἴ eieaturaruam — ómnium 
cXcellentias: Omnia. ( inquit Damasceuus, lib. 1, 
cap. 19. ) divinam natura appetunt, et in ipsa exsi- 
stunt, tpsa divina natura omnibus. rebus. pro cujus. 
que natura, esse iribuit ; est enim eteoruim quas sunt 
casentíu, el eorum qua vivunt, vila, et eorum que rd« 
tione utuntur, ratio, et earii quie. intel ctsaliter 


P. 

Tov αὑτοῦ ἐπιστολὴ διδασκχα.λιχὴ πρὸς zárra, 
τοὺς ὑπ’ αὐτοῦ ποιμαιγομέγνους Xpietiurobe, 
περὶ ὑπομονῆς καὶ μαχροθυμίας. 

Θεοφάνης ἐλάχιστος Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος τῆς 
χατὰ Nixalav ἱερᾶς Ἐχχλησίας ἱεραρχιχῇ χάριτι 
προεστὼς ἐλέῳ Θεοῦ, xav' ἐπαγγελίαν ζωῆ; τῆς ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, πᾶσι τοῖς ἀπὸ Χριστοῦ χαλουμένοις, 
kv διαφόροις μὲν ἡλιχίαις καὶ γένεσι τύχαις τε xz 
ἐπιτηδεύμασι xal πηλιτείαις ὑπάρχονσιν, ἰδότιμον 
δὲ πίστιν λαχοῦσι, xal τὴν χατ᾽ εὐσέδειαν δόξαν τε 
xai ἐλπίδα, τοὺς τὴν Νιχαίαν τε xal Προῦσαν ο’- 
χοῦσι, πρὸς δὲ χαὶ τὴν xaz' αὑτὰ; πᾶταν μέχρι ἕῃς 
παραλίου περίχωρον, τοῖς συνηριθμημένοις τῷ xal 
ὑμᾶς λογιχῇ ποίμνῃ ἀγαπητοῖς ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, 


sunt , intelligentia, que omnia totidem fere verbis 
magno Dionysio mutuatus est, capp. 2, 4, 8, De disi- 
nis nominibus. ᾿Αγαθοειδῶς igiiur, ut ipse loquiter 
Damascenus , iu singulis. rcbus pro un ecujuswe 

88" 


p €»pi. respleudet. jubar illud superbeucdictum, 


mortale, inlinitum ,zteruum., Hac cuim ita .aiat, 
inpium certe fuerit, exspuliare (ut isti, quos uester 
oppugnat ) vera vita ipsaurmet vitatn, a qua odumia 
vivuut, scieutiaut ip-anunet scientia, a qua scientes 
sciunt, bonitatem ipsam bonitate, per quam bona 
omnia bona sunt. Atque ideo expertein horum £a- 
cere, quod ea cum aliis coiimunicet, inaxinie cum 
ipsarum divinarum — proprietatum una sit et prae- 
Siautissima χοινωνία, id. est. sui :psius commuui- 
catio, Sic tamen se couiunicat ut quod. alus. dat, 
sib: non auferat, Ipse se nobis (in bunc sensum 
laquit D.onysius ) commun.cat, nihil perpessus. Le 
iis quidemnos hospites, quare leviter. illa aUigiiae 
contenti erimus, 1 

(8) Usque ad maritimam, labeiurin utroque exem- 
plari παραλύον, inducta etiam luiea, qua notari δυ- 
lent propria. uomina. Sed cum ia totius Bithyuiz 
topographia nullum oppidum reperiatur hoe nominc, 
recte credimus subsU.utum c prc v: 
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τεχνοις τῆς f)pi/ ταπεινότητος * χάρις ὑμῖν, ἔλεος, A misericordia, pax et amor. muliiplicetur in prospe- 


εἰρήνη xaX ἀγάπη κληθυνθείη, εἰς εὐπλυῖαν μὲν τοῦ 
παρόντο; χατὰ Os^v βίου καὶ ζωὴν ἀκύμαντον xal 
ἀτάραχον, ἀπόλαυσιν δὲ χαὶ εὐφροσύνην ἀπόῤῥητον 
τῆς μελλούσης ἀθανασία:, ἣν ἡτοίμασεν ὁ 0:5; πρὸ 
καταθδολῆς xósuov, τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ, 
καὶ τηροῦτιν αὑτοῦ καλῶς τὰς ἐντολὰς καὶ τὰ διχαιώ- 
ματα. 

α΄. Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου πάντοτε περὶ ὑμῶν, 
ἀγαπητοὶ, ἀχούων τὴν πίστιν ὑμῶν φρουρουμένην 
ἐν δυνάμει Θεοῦ εἰλιχρινῆ χαὶ ἀσάλευτην, μεταξὺ 
τῶν ἀνθισταλένων τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χροιττοῖ, xa 
πὴν μετ᾽ εὐχαριστίας ὑπομονὴν ὑμῶν ἐν ποιχίλοις 
πειρασμοῖς xol θλίψεσιν, ἐξ ὧν τὸν ἀμαράντινον 
χομιεῖσθε στέφανον ἐν τῇ παρουσίχ τοῦ Kupíoo 
ἡμῶν Ἴησοῦ Χριστοῦ, ἐλθόντο: δηξάται μὲν τοὺ; 
ἰδίους πιστοὺς δούλους ἀφράστῳ καὶ θεϊχῇ δύξῃ, 
ἀποδοῦναι δὲ ἐχδίχτσιν ἐν φλογὶ zog, τοῖς μὴ εἰδό- 
σιν αὐτὸν, μηδὲ ὑπαχούουτι τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον τού- 
του χηρύττουσ'ι * μεμνημένος ὑμῶν ἀεὶ ἐν ταῖς mpos- 
ευχαῖς, ἵνα ὁ Θεὸ; xa! Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡ κῶν Ἴη- 
σοῦ Χριστοῦ δῴη ὑμῖν στηριχθῆναι χατὰ τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον, χαθωκπλισμένοις τὴν πίστιν τε χαὶ ἐλπίδα, 
ὅπως μὴ ἀποχάμητε πέχρι τελευταίας ἀναπνοῖτ, 
πρὸ; τὰς Σ παγομένας ὑμῖν xa ἐχάστην θλίψεις xai 
πειρασμοὺς, ἀπό ss δαιμόνων xal τῶν ἀτόπων χαὶ 
πονηρῶν ἀνθρώπων. Εἰδέναι γὰρ ὑμᾶς, ἀγαπητοὶ, 
βούλομαι ὅτι ὥστερ ἐστὶ συνεχτιχὴὺν τῆς παρηύτης 
ἡμῶν αἰσθητῇ: ταύτης ζωῆς, fj τροφή τε χαὶ πότις " 


xai γὰρ τινὰ τούτων ἄνευ ζῇν ὅλως ἀδύνατον- οὕτω C 


τῆς χατὰ Θεὸν ζωῆς ἴδιόν) ἔστι χαὶ συστατιχὺν, χαὶ 
isa μὲν ἀρετή. Καὶ γὰρ ὁμοίως; ταύτης χωρὶς, 
ἀδύνατόν ἐστιν ἐν πνεύματι ζῆν τιν΄ κατὰ τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον μάλιστα δὲ τῶν ἄλλων ἡ ἐν θ;: (ψεσιν 
ὑπομονή t€ χαὶ χαρτερία. Καθάπερ γὰρ ὁ χρυσὸς 
χαθόσον ἂν ὁμιλῇ τῷ πυρὶ χαθαίρεται δοχιμώτερος 
γινόμενος xal λαμπρότερος, οὕτω xa ἡ πειρασμοῖς 
καὶ χινδύνοις ψυχὴ προσπαλαίουσα, ἡλίου γίνεται 
χαθχροτέρα xal λαμπροτέρα,. Καὶ εἰ βούλεσθε, προ- 
᾿ θῶμεν ὑμῖν εἰς ὑπόδειγμα τῶν εἰρημένων τὸν χαρ- 
τεριχώτατον xal μέγαν Ἰώδ. Ob:o; γὰρ, πρὸ τοῦ 
πειρασμοῦ, παντοίαις ἀρεταῖς ὑπῆρχε χεχοσμημέ- 
νος, ὡς αὐτὸ; περὶ ἑαυτοῦ παραδηλοῖ λέγω, μᾶλλον 
δὲ fj θεία Γραφὴ, χαὶ ὁ φθεγγόμενος ἡμῖν διὰ ταύτης 


ram praesentis vitae seeundum Deum navigationeim, 
fluctibusque et tumultibus carentem, fruitionem 
vero et. ineffabile gaudium future immortolitatis, 
quam praxparavit. Deus ante constitutionem mundi 
diligentibus se in veritate, servantibusque fideliter 
precepia et legis ipsius mandata. 


1. Gratias ago Deo meo semper pro vobis, o 
charissimi, audiens fidem vestram in virtute Dei 
servari puram et inconcussam, iuter eos qui Evan- 
gelio Christi obstant et. opponuntur, vestramque 
palientiam cum gratiarum actionc in variis teuta- 
tionibus et angustiis : propter qua immarcescibilem 
adipiscemini coronam, in adventu Domini nost | 


B Jesu Christi : qui veniet ut suos fideles servos gío- 


rificet inexplicabili ac divina gloria: retribuat vere 
vindictam in flamma ignis iis qui ipsum nesciunt, 
ueque audiunt eos qui przedicant Evangelium ip- 
sius, Kecordor vestrum omnium semper in oratio- 
nibus, ut Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi 
det vobis ut confirmemini - secundum interiorem 
hominem, et induamini armaturam fidei εἰ spei, 
neque deflciatis usque ad extremum vitz spiri- 
tum, propter augustias et tribulationes, qua vobis 
quotidie offeruntur et ἃ d$monibus, et ab ihfestis 
ac pravis hominibus. Scire enim, vos o dilecti, 
volo, quod quemadmodum cibo et potu sensibilis 
liec vita nostra conservatur (baud eniin ullo niodo 
fieri potest, ut quisquam sine istis vivat), sic pro- 
prie ac germane vitam secundum Deum oinnis qui- 
dem virtus constituit (sine illa enim fieri nequit, 
ut aliquis in spiritu vivat secundum iuteriorem 
hominem), sed o:rnium maxime patientia in tribu- 
lationibus atque constantia. Sicut. enim — aurum 
quanto magis igni adinovetur, tanto flt. probatius 
atque illustrius, sic et anima tentationibus et pc. 
riculis vexata fit sole purior el splendidior. At 
vero si libet, age, proponamus vobis constantissi- 
mum ac patientissiinum magnum Job in pexdicto- 
rum exemplum. flic enim ante adversitates omni 
virtutum genere przditus erat; ut ipse de sc testa- 
tur, imo. vero divina Scriptura, loquensque per 
eam nobis Deus. Pudicitia enim et carnis puritas et 


Θεός. Σωφροτύνη μὲν yàp καὶ σαρχὸς χαθαρότης D sanctimonia eraut illi fainiliaria , οἱ mazime expe- 


xaY ἁγιασμὸς, τοσοῦτο; ἦν αὐτῷ ἀναγχαῖον xal πε- 
ρισπούδαστον. Καὶ ταῦτα πρὸ τοῦ παλαιοῦ νόμου 
ὑπάρχοντι ὅτε οὐδεὶς ὁ λόγος ἦν τῶν τοιούτων, ὥσ- 
περ χατὰ τὴν εὐαγγελικὴν ἀχρίδειαν, οὐδὲ περιέρ- 
γοιῖς γοῦν προσεῖχε τοῖς ὀφθαλμοῖς ταῖς τῶν γυναι- 
κῶν ὄψεσι" Διαθήχην γὰρ, φησὶ, διεθέμην τοῖς 


* Job. ΣΧΣΙ, 4. 


(9) Ui iu disciplina. Messanensis ὅτε xat τὴν 
ἀχρίδειαν : Vaticanus, ὥσπερ χατὰ thv, etc. 

(10) Pepigi. In sacrz Scripturz tesiiu.oniis red— 
dendis in hac. versione mea, vulgatam editionem, 
quam celerarum. omnium, qua hactenus prodie- 
runt, optiniaum et emendatissimam censeo, fere «cui 
per religiose secutus sum, fere, inquam; naui alt- 


tenda. Et hoc quidem cum ante. antiquam. fegem 
esset, quando nulla erat, ut in disciplina (9) evange- 
lica, haruu rerum ratio. Ergo uec. curiosis quide.a 
cculis. attendebat. mulieruu facies : Pepigi(10), iu- 
quit, fecus cum oculis meis, ut ne cogitarem quidem 
de virgine *. Si autem in virgines, ac liberas mulic- 


quando ab ea discedere necessum habui, cuti verba 
ipsa, qua: apud Theophanem reperiebantur, essent 
reddenda. Coaterum cum Latina vulga!a editione 
usus nou sum, inlerpretotioni saltem Bibliorum 
secundum Septuaginta, quie nuper edita est, adlize- 
rere studui, leiem vero nunc. prafari libuit, quod 
lijC vepistela. fere 10ta. ex Jobi libri testimoniis 
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res erant illi oculi adeo coniinentes. οἱ castigati, A ὀφθαλμοῖς pov, καὶ οὐ συνήσω ἐπὶ παρϑένον. E! 


et vel in cogitatione et oculo [cruicationem rejicie- 
bat, quanto minus adulterii labem et. maculam ad 
illius animam penetrare omnino potuisse credendum 
est ? Quapropter et confidens adeo propter. pradi- 
eta gluriatur, ut etiam dira sibi mala imprecetur, 
uisi in iis maxiuia eum cautione et observantia vi- 
iam Suam egerit, ldeo ait: δὲ cor meum secutum 
est alierius viri uxorem, aut εἰ obsedi januas ejus, 
placeat quoque uxor mea alteri, et. filii mei humi- 
lie;tur *. Quasi. per hzc diceret, ex suis rebus 
unumquemque aliena dijudicare debere, sicul. ait 
Dominus : Prout vultis ut (aciant vobis homines,et 
vos facite ilis similiter **. Si enim. grave übi est 
et iutolerabile tuam uxores alterius amorem 
sequi, neque tu alienum thorum subvertere tentes ; 
et illius quidem justi viri liec erat castimonia. De 
justia vero. defensioueque oppressorum, ac imvali- 
dotum audi quid dicat : Justitiam. indu.ws. sum, el 
vestitus sum judicio sicut. diploide. Salvavi euim 
mendicum de manu potentis, el pupillum cui non 
erat adjutor, adjuri ; oculus [ui ca corum, et pes clau- 
dorum ; ego. [ui pater impolentum, ct judicium quod 
nom noveram perscrulatus sum, coh[regi aulem mo- 
las iuiquorum(14), de medio dentium eorum rapinam 
eripui *!*. Sed et acceptionibus muneribusque in ju» 
(ciis superior erat justus ; ait eniin : Et si inanibus 
meis tetigi dona, ipse quidem seminem(M32), comedant 
vero alii **. Et justitiam quidem sic indutus. erat, 


ut ipse dicit, lauquam vestem. decorantem ipsum Q 


multo illustrius regia purpufa. Eleemosyna autem, 
qui iter omnes virtutes priucipem maxime de- 
cet (15), et hospitalitas, nonne huic curz fuere ? imo 
vere maxime. Quid enim ait? δὲ buccellam meam 
comedi solus, partemque ex illa non dedi orphano: 
quoniam a juventute. wea. enubiebam μὲ pater *. 
Et rurs$us « Et si. despexi nudum pereuntem, et 
i.lum non indui ΕἸ si non benedizeiunt me impo- 
ténles, εἰ ex lonsura agnorüm meorum cale[acii 
sunt ποτὶ eorum, hec. ei hec patiar '*. Et. rur- 
sus : Ostium meum omni venienti patuit, qut si. di- 
uisi infirmum sinu vacuo exire januam meam ", 
Verum ueque ἃ debitoribus quideur repetelat Je- 


* Job. xxi, 10. '* Luc. vi, 3l... 11! Job xxix, 14-17. 


o0.  " ibid. 323: 


δὲ πρὸς παρθένου: xai ἐλευθέρας οὕτω; ἧσαν αὐτῷὸ 
ἐγχρατεῖς xal χεχολασμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ, καὶ οὕτως 
αὐτῷ μέχρι καὶ διανοίας xal ὄψεως ἡ πορνεία ἀπεῖ- 
prat, σχολὴ γ᾽ ὃν τὸ τῆς μοιχείας μύσος καὶ ῥ'πι- 
cua, πάροδον ἂν ἔσχεν ὅλως εἰς τὴν ἐχείνόν dogs. 
AU xal τοσοῦτηον θαῤῥῶν ἀγκαυχᾶται τοῖς εἰρημέ- 
vote, ὅτι χαὶ τὰ δεινότατα λίαν ἑαντῷ ἐπαρᾶται, εἰ 
μὴ μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας πρὸς ταῦτα χαὶ συντη- 
ρήπω; τὴν ἑαυτοῦ διεξῇῆγε ζωήν. Διό φησιν: Εἰ 
ἐξηκοιϊούθησεν ἡ καρδία μου γυναικὶ ἀνδρὸς 
ἑτέρου, εἰ καὶ ἐγκάθετος ἐγεγόμην ἐπὶ θύραις 
αὑτῆς, ἀρέσαι dpa xal ἡ γυγή μου ἑτέρῳ, τὰ δὲ 
γήπιά μου ταπειγωθείη. ὯὩπανεὶ διὰ τούτων λέγων, 
ὅτι "Ex τῶν οἰχείων πᾶς τις ὀφείλει διχχρίνειν xal 


Β τὰ ἀλλότρια, χαθώς φὴσιν ὁ Κύριος, ὅτι Καθὼς θέ- 


ἴετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν ol ἄγθρωκοι, καὶ ὑμεῖς 
ποιεῖτε αὑτοῖς ὁμοίως. El γὰρ τὸ προσχεῖν τὴν 
σἣν γυναῖχα ἔρωτι ἀνδρὸς ἑτέρου, λίαν δοχεξ σοι 
χαλεπὸν χαὶ ἀφόρητον, μηδὲ σὺ γάμους ἀλλοτρίους 
ἐπιχείρει ἀνατρέπειν, xal τὰ μὲν τῆς σωφρυσύνης 
τῷ διχαίῳ τοιαῦτα. Ilegi δὲ διχαιοτύνης χαὶ προστα- 
σίας ἀδικουμένων καὶ ἀδυνάτων, ἄχουσον τί φησίν " 
Δικαιοσύνγην ἐνδεδύχειν, ἡμφςιασάμην δὲ χρῖμα 
ἴσα διπιλοῖδι. Διέσωσα γὰρ πτωχὸν ἐκ χειρὸς 
Üvrdctov, καὶ ὀρφανῷ ᾧ οὐχ ἦν βοηθὸς ἐδοή- 
0nca. Ὁξθαλμὸς δὲ fiunv τυριϊῶν, ποὺς δὲ χω- 
ζῶν. ᾿Εγὼ fjunv πανὴρ ἀδυνάτων, δίκην δὲ ἣν 
οὐχ ᾧδειν ἐξιχνίασα. Συνέτριψα δὲ μύλας ἀδί.- 
χων" ἐκ μέσου tov ὁδόγτων αὐτῶν ἅρπαγμα 

ἐξήρπασα. ᾿Αλλὰ xai λημμάτων χαὶ δώρων ἀνώ - 

τερὸς ὁ δίκαιος ἐν ταῖς χρίσεσιν ἦν, φησὶ γάρ᾽ El 
δὲ xai ταῖς χερσί μου ἡψάμην δώρων, cxsi- 
ραιμι ἄρα; καὶ ἄ..1οι ςάγοισαν. ᾿Αλλὰ τὴν μὲν δι- 
χαιοτύνην οὕτω; ἦν ἐνδεδυμένος, καθώς φησιν dig 

ἱμάτιον, πολλῷ λαμπρότερον αὐτὸν χαλλώπιζον τῆς 

βασιλιχῇ; ἀλουργίδος, ἐλεημοσύνης δὲ τῆς βχασιλιχων 
τάτης νῶν ἀρετῶν καὶ φ'λοξενίας οὐχ ἐμέληε τού- 
τῷ " πολλοῦ γε χαὶ δεῖ, Τί γάρ φησιν; Εἰ τὸν ψω- 
μόν μου ἔφαγον μόνος xal οὐχὶ ópgarq pata 
ὅδωχα ἐξ αὐτοῦ, ὅτι ἐκ γεύτητός μου ἐξέςρο- 
gov ὡς πατήρ. Καὶ πόλι)" Ei καὶ ὑπερεῖδον 
γυμγὸν ἀποιλιιύμεγον καὶ οὐχ ἠμφίασα. Ἀδύνα- 
" Job xxxi, 8. 


15 jbid. 17, 18, !* ibid. xix, 


constet, kt clarum est eum librum, prout nos Lati- D stomo (ut dixinus) mutu:tus est Theophanes, uuico 


num babeius, multum «iflerrs ἃ tc3iu. Graco, 
Hieronymus eai quam in Bibliis habemus, versio- 
uem (nam el aliam fecit juxia. Septuaginta) ex 
llebraico, Arabico, et Syro elaboravit, nihil vero 
uinus, quam ex Graco. Si quid. igitur offenderit 
lector, quod in Latius Vulgata vel non exstet, vel 
aliter. habeatur, consuleuda illi erunt Graeca, quae 
'Theop aues secutus esl, et qua uos vertimus, Sed 
οὐ illud hioc loco lectoreii scire opo.tuerit, episto- 
lam lianc, que tola. iu patient t£. commcudatione 
t6 Jobi bistoria. versatur, bona ex parte. Chryso- 
τιον  jmitationibus coastare ? eingula. vos, μύρα 
C:currunt, adao:are noluiinus, ne. οὐρα metaramni 
ct earum numeros innuaeroslacereuus.] aque cou- 
citus duximus, ad fi: m «a cinia qua a Chrys 


scholio aggerere. 

(11) Mulas iniquorum. lu Vaticano et Messanemsi 
desunt buic periodo quai sequuntur verba, ix μέσου. 
τῶν ὀδόντων, clc., qua adjunximus ex Jobi textu, 
Cp. XXIX. 

(12) Seminem. Vaticanus σπεῖραΐ μοι, Messan:usis 
σπείρχιμι. 

(19) Principem maxime decet, Non dubito quia 
locum τὰς ahiter vertendum judicent multi, nenpe 
βασιλιχωτάτην, principatum obtinentem, praclaris- 
δ an , cunieris vintulibus prasiantem, Verum nos 
tà reddidi.nus, quod viJeremus Jobum a Theopbane 
"οὐδόν! al.as siepe vocazi, quocirca liuc allusum hog 
loco cred uius. 
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τοι δὲ 5l μὴ sb. loto dr ue, ἀπὸ δὲ xovpac dprir A bitum; quiu imo eorum chartulas discindebat, Syn- 


μου ἐθερμάγθησαν ὦμοι αὑτῶν, tà xal τὰ πά- 
θοιμι. Καὶ πάλιν. Ἢ θύρα μου παντὶ ἐϊθόνει 
ἀνέῳχτο, καὶ οὐκ εἴασα ἀδύνατον éCeA0siv τὴν 
θύραν μου κόπῳ κενῷ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῖς χρεωφε:- 
λέταις ἀπήτει τὸ δάνειον, ἀλλὰ χαὶ τὰ τῶν χρεῶν 
γράμματα διεῤῥήγνυ * Συγγραφὴν γὰρ, φησὶν, εἶχον 
xatá τιγος ῥήξας αὐεὴν, ἀπέδωκα οὐδὲν αδὼν 
παρὰ χρεωφειλέτου. Kal μὴ" τοιοῦτος ὧν, εἴ ποτε 
τούτῳ συμθέδηχεν ἁμαρτεῖν ἀχουσίως οὐ δὲ τῆς 
ἐξομολογήσεως: τούτων ἠμέλει, ἀλλ᾽ ἅπαντα ἐξτ γό- 
psus καὶ οὐδὲ πρὸς ἕνα μόνον, ἀλλὰ πολλῶν ἔμπρο- 
σθεν, οὕτω τῆς εὐαγγελιχῆς ἀκχριδεΐας εἴχετο, πρὸ 
τοῦ Εὐαγγελίου xai τοῦ νόμου βεδιωχιώς" φησὶ váp: 
El δὲ καὶ ἁμαρτὼν ἀκουσίως ἔκρυψα τὴν dpap- 
τίαν μου, οὗ γὰρ διεκράπην xoAvoxAlav zAj- 
θους, τοῦ μὴ ἐξαγορεῦσαι ἐνώπιον αὐτῶν. Τῆς 
δὲ μνησιχαχίας τοσοῦτον ἣν ἀνωτέρα ἡ ψυχὴ τοῦ δ:- 
καίου, ὅτι οὐδὲ ταῖς συμφοραῖς ποτε τῶν ἐχθρῶν 
ἐπευφραίνετο, ἀλλὰ παραπλησίως τοῖς ἀγαπῶσι 
διέχειτο" φησὶ Y&p Εἰ δὲ καὶ éxiyaphc ἐγενόμην 
ατώματι ἐχθρῶν μου, καὶ εἶπεν ἡ καρδία μου 
Εὖγε, ἄχουσαι dpa τὸ οὖὗς μου τὴν κατώραν 
μου. Tb δὲ συμπαθὲς καὶ φίλοικτον πρὺς τοὺς xaxo- 
πρλγοῦντας τίς οὐ θαυμάσειεν ;- 'Ex| παντὶ γὰρ, 
Qro:v, ἀδυνάτῳ ἔχλαυσα, ἑστέναξα δὲ ἰδὼν 
ἄγδρα ἐν ἀνάγχαις. Ὡσαύτως πλούσιος ὧν σφόδρα, 
οὐ μένα ἐπὶ τούτῳ ἐς θόνει, οὐδὲ τῇ δυνάμει τῆς 
ἑαυτοῦ περιουσία; ἦν πεποιθὼς, ὅπερ οἱ πλεῖστοι vU» 


Μ)ου xxx, ὅ8. 17 ibid. xxxii, 54, 


18 ibid. 99. '* Job xxx, 25. 


grapham(14) enim, inquit, habebam, εἰ discindens 
illam largitus sum, nihil a debitore accipiens **. Et 
tamen eum talis esset, si quando illi nou sponte(15) 
peccare contigisset, minime renuebat ea delicta 
confiteri: quiu et omnia fatebatur, nec coram uno - 
tantum, sed et coram multis, adoo fidelis evange- 
licze disciplinze (16) custos erat, qui aute Evaugelium 
et legem vixit, Dicit enim: Quod si etiam eum in» 
eilus peccassem abscondi peccatum meum, non enim 
expari turbam multitudinis, ut non enarrarem. co- 
rain eis ". À memoria autem injuriarum Just ani- 
ma tam longe aberat οἱ inimicorum calamitatibus 
nunquam gauderet, iio non aliter quam erga ami- 
cos in illos affectus esset ; ait enim : Quod si er ga- 


* visus sum in casu inimicorum meorum, el dixit cor 


meum, Euge, audiat anris mea detestationem meam 15. 
Condolentiam vero. commiserationemque erga in- 
felices quis non admiretur Ὁ In omni enim, in- 
quit, impotentí flevi, gemui vero videns hominem in 
necessitatibus **. Similiter cum valle dives esset, 
non ideo extollebatur animo, aut copiis divitiarum 
suarum confidebat, quod multi nunc faciunt. divi- 
tes. De quibus ait beatus apostolus Paulus  Timo- 
theo scribens: Diritibus hujus seculi pracipue non 
sublime sapere, neque sperare in incerto divitia- 
rum, sed in Deo vivo, qui praestat. mobis omnia 
abunde ad fruendum **. Dicit enim idem justus (17) : 
Si in pretioso lapide spem posui meam, et letg- 


** [ "fim. vi, 17 


(14) Syngrapham. Locus hie diverse habetur. et C /oc ago, sed quod odi malum, hoc facio; quem locum 


apud antiquos expositores Jobi, et in Latina vul- 
gata, et apud. Septuaginta. Mos Theophanis verba 
reddere satis habuimus, qux quidem plana sunt. 
Deest enim id, quod hoc loco difficuliatem aliquam 
habet, nempe ; Syngraphaw in humeris circumpo- 
nens, coronam legebam. Qux quidem verha varie 
declarantur ab. auctoribus. Olympiodori expositio, 
quam habes in Cstena ín Job, nuper a Paulo Com:- 
tolo edita, mibi prz aliis placet, ut quie magis lit- 
terc conveniat, 

(13) Non sponte. Fere ita legunt. veteres omnes 
Grxci et Latini, preter Augustinum, qui, sponte, 
affirmative habet. Porro loci bujus sententia ma- 
nifesta est, si peccatum involuntarium. acceperis 
pro illa voluntatis motione, qu? a peccati fomito 
inducitur, quam sensualitatem. etiam — vocaiit ; iu 
qua, cum ejus omnes in universpm motus (non 
eos tantum, quos primos vocant, in quibus ut nulla 
est voluntatis titillatio, ita nec offensio, 56} et primo 
secundos, nempe e qnibus lobis aliquid et reatus 
jam adhzret) evitare humanarum virium non sit, 
et justis ipsis impossibile, ut ait Gregorius, 
lib. xvin. Moralium, cap. 4, in hac inquam sensua - 
litate ia accepta, peccatum necessario inesse, et 
lioc sensu collective videlicet (ut loquuntur) sump- 
tam. declinari nona passe, subtilissimi nostrorum 
docent. Beferendus huc idem Job, illis. verbis 
cap97 : Nan est sanctus. in. terra qui non peccet : 
sanctus Joannes, cpistola [, cap. 1: Si dixerimus 
quoniam peccatum non habemus, ipsi nos seducimus, 
qux verba uon humilitatis causa debere intelligi, 
sed iusta veritatem sententie decreverunt. Patres 
Milevitani, can. 6, et African', canon.51. Paulus item 
ad toin. 7: Non enim, inquit, bonu », quod volo, 


divus Augustinus do. jam diclo malo concupis- 
centi:e, et pulsatione sensualitatis interpretatur; et 
hoc quidem internum malum apposite Theologus 
ἐμφύλιον πόλεμον, viscerale bellum , appellavit in 
oratione à Greg. Nysseuum. Tertullianus, de Re- 
surrectione. carnis, delinquentiam habitantem | in 
carne noslra vocat, Non omittemus veteres aliter, 
et largius. aliquanto locutos esse de volun'ario et 
involuntario, Dasilius enim involuntarium pecca- 
tum vQcare videtur ejus scorti, quod venditum 
lenoni qusestym corpore facit ; voluntarium vero il- 
lius, qued voluptatis causa. seipsum sceleri manci- 
pat. Et. Clemens Stromateus. Quod voluntarium. 
inquit, non est, penam non meretur: id. autem in 
duplici qenere est, alterum eniin per ignorantjam fit, 
alterum per vim. Ad eumdem sensum tendunt, que 
ex Didymo et Philone referuntur a. Damasceno iu 
Parallelis, cap. de peccatis involuntariis. Qua ι:- 


D men theologico gnomone dirigenda suuL, et. expli- 


canda. Peccatum in, voluntate est, ut. in proprio 
subjecto , et causa, essentialiterque , in actu. Ll. ber: 
arbitrii eonsistit. Vilendus Thomas, prima secunde 
q. 74, a^ art. 3, cum seqnentibus, et ante Thomam, 
Augustinus, in iis przcipue, qué scripsit contra , 
Pelagianos. 
(16) Erangelice discipling. Feequens est hiec Jobi , 
commer.datio apud. eos omnes. qui illius histori:e 
meminerunt, nempe observasse iini legem, cuim 


an'e legem fuerit. Sic Olympiodorus : Nihil promis: 
sum a lege non à ipse conseculus, qui etiamsi legem 


nom eediviiset, in. mente lamen legem scriptam ferc- 
bat, legemque servati, quamvis non a mayisiro 
acceperit, 

(11) Justus. Familiare est Patribus justi nowiee 


d 
ius sum cum mihi esset. ceusus. mulius!*,. ΕἸ paulo 
post : Et si osculatus sum manum meam apponeus 
eri meo ?*, videlicet δὶ cum jactantia et. superbia 
laudavi iicas operationes, omnia putans esse aapien- 
te inea (18), et non divinz virtutis, et providenti:e , 
et ideo osculatus sum, ut. plerique solent, manus 
meas, el hoe mihi maximum scelus imputatur. 
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303 
mRÀTyoust τῶν πλουτούντων, περὶ ὧν φησιν ὁ θεῖος 
ἀπόστυλος Παῦλος Τιμοθέῳ γράφων Τοῖς xJov- 
σίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι xapáyreAe, μὴ ὑγιμο- 
φρονεῖν, μηδὲ ἡλπικέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλέ. 
turi, dAÀ ἐπὶ Θεῷ ζῶντι, τῷ παρέχονεε ἡμῖν 
πάντα πιλουσίως εἰς ἀπόλαυσιν. Φησὶ γὰρ 6 αὖ- 
τὸς δίκαιος" El «λίθῳ πολυτελεῖ ἐπεκοίθησα, ε) 


δὲ εὑφράνθην 201400 πλούτου μοι γενομένου. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" El δὲ καὶ χεῖρά pov ἐπιθεὶς ἐπὶ 
tQ στόματί μου ἐφίλησα, τουτέστιν, εἰ ἐπήνεσα μεθ᾽ ὑπερηφανίας χαὶ χαυχήσεως τὰς πράξεες pov, 
τῆς γνώσεώς μου τὸ πᾶν εἶναι λογιζόμενος, ἀλλὰ μὴ τῆς θείας δυνάμεως καὶ πρηνοία; καὶ διὰ τοῦτο 
φελῶν κατὰ τὴν συνήθειαν τῶν πολλῶν τὰς χεῖράς pou, xai «οὔτό pot ἄρχ, ἀνομία ἣ μεγίστη λογιαθή- 


(ετδι. 

4. liec, o dilecti, justi hujus bona opera ante tri- 
bulationes et calamitates hisce virtutibus vitam illius 
decorabant, qui cum maximis divitiis et vitse splendore 
munitus esset, non usus est iis in venereas volupta- 
les, rapinas et immodicas cupiditates, quod plurimi 
faciunt homines; et quod mirandum est, idque 
szepe dixi, eum ante Evangelium, et legem, nullum 
tale exemplum videre posset, imo vero coutra ; 
cmneg enim aspiciebat diversa via incedentes, et 
omnem pravitatem studiose operautes , meque wul- 
lam omuino disciplinam babuit, neque sacras un- 
qnam audivit Scripturas nondum enim seriptie, aut 
editae tunc erant. Cum ergo talis tantusque esset, 
ju eus ineidit calamitates et tribulationes sibi invi- 
cem succedentes, quae nulli unquam alii contigerun!, 


etiamsi multi ρα ab ipso mundi initio afflicti, ac. 


variis crumnis aífecti fuerint ; non enim solum 


β΄. Τοιαῦτα, ἀγαπητοὶ, τὰ πρὸ τοῦ πειρασμοῦ͵ 
καὶ τῶν συμφορῶν χατορθώματα τοῦ διχαίου τοιαύ- 


p ταῖς ἀρεταῖς χατεχόσμαι τὴν ἑαυτοῦ πολιτείαν πλοῦ- 


τὸν ὅτι πολὺν xal δυναστείαν περ'δεδλημένος καὶ 
δόξαν, καὶ οὐκ ἐχρήσατο τούτοις εἰς ἡδονὰς ἀχολά- 
στους καὶ ἁρπαγὰς xal πλεονεξίας ὅπερ πάσχουσι 
τῶν ἀνθρώπων οἱ πλεῖστοι " καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, 
ὡς πολλάχις εἶπον, ὅτι πρὸ τοῦ Εὐαγγελίου χαὶ τοῦ 
νόμον, ὅτε οὐδὲν παράδειγμα τοιοῦτον εἶχεν ὁρᾷν, 
μᾶλλον μὲν οὖν πᾶν τοὐναντίον, ἅπαντας τὴν dvav- 
τίαν βαδίζοντας ξόλεπε, xal πᾶσαν χαχίαν ἐργαζο’ 
μένους μετὰ σπουδῇ: " οὐδὲ διδασκαλίας ὅλως μετ- 

&£3y:v οὐδὲ θείων Γραφῶν ἐν ἀχροάσει γέγονεν, Esel 

οὕπω γεγραμμέναι xal δεδομέναι οὖσα! ἐτύγχανον. 

Τοιοῦτος δὲ (v, τοιαύταις περιπίπτει συμφοραῖς, 
ἀλλ᾽ ἐἑκαλλήλοις xal πειρασμοῖ:, ὥσπερ πολλῶν πολ- 
λάχις ἀφ᾽ οὗπερ ὁ xóspo; γέγονε χαχοπαθῃσάντων 


pecunias, animalium greges, et reliquas omnes fa- (, χαὶ ταλαιπωρησάντων, μηδενὶ τῶν ἁπάντων συμφο- 


cultates, οἱ septem denique spectandorum filiorum 
chorum in ipso xtatis flore amara morte amisit, et 
quidem simul bzc omnia ita ut nec singulos, ut 
vquum erat, propter malorum contiugationem lu- 
gere posset : Adhue enim, inquit, hoc loquente, venit 
alius nuntius, et rursus hoc. loquente, alius, inde 
ealamitates  annuntiantes **.. Non. lise, inquam, 
tantum passus est, sed etiam corpus, quod solum 
supererat, vulnere totum illud àmbiente percutitur : 
A capite, enim inquit, usque ad pedes insanabilis et 
doloribus plenus ei nudus super fimum sedet, qui 
paulo antea potens et rex erat ** (19). Com vero suum 
cernerel corpus quasi saniei et verniium scatentem 

*! Job. xxxi, 94-95, 


**jbid. 27. —** Job 1, 16. 


piv τοιαύτην συμδῆναί ποτε. Od τὰρ μόνον χρῆ- 
ματα, ζώων ἀγέλας, πᾶσαν ἄλλην περιουξίαν, xai 
τέλο; ἑπτὰ θαυμαστῶν παίδων χορὸν, ἂν τῷ ἄ.θει 
τῆς ἡλιχίας ἀπώλεσε θανάτῳ πιχρῷ, xal ττῦτα 
πάντα ἁθρόον, ὡς μὴ δύνασθαι χἂν ἀξέως θρηνεῖν 

ἕχαστον διὰ τὸ συνεχὲς τῶν χαχῶν "Etc γὰρ. uo, 
τούτου JaJoUrcce, ἥνλθεν ἕτερος ἄγγελος, καὶ 
σάν τούτου «.αλοῦντος, ἅλιος, éxsiüer τὰς συμ- 
φορὰς ἀπαγγέλλοντες. Οὐ μόνον οὖν ταῦτα ὑπέατο, 
ἀλλὰ xal αὐτὸ τὸ σῶμα ὃ μόνον ὑπολέλειπτο vule 
πλήττεται πληγὴν ὁλόσωμον" ᾿Απὸ κεφα.ὶῆς γὰβ, 
φησὶν, ὅως ποδῶν ἀγίατός τε καὶ πολυώδυνοι 
καὶ γυμγὸς ἐπὶ χοπρίας κάθηται ὁ πρὸ μεηρῦ 


*^ Job 11, 7.8. 


per excellentiam intelligere Jobum ; cujas rei ratio D llle enim de se loquens id testatur, et {ΠΝ irixto- 


ecpiose redditur ab auctore Catenz? nunc. edite, in 
Prolegomenis. Omnia enim qus ad perfeetam justi- 
ti: possessionem pertinent, in Jobo fuisse constat. 
Nobis itaque in Theophane et verbum verbo redere. 
οἱ usitatam phrasin nun asversari placuit. 

(18) Sapientie mec. llabeut codices γνώμης σεώς 
pou Corrupte quidem ; substitui, γνώσεως pov. 
Nam illud μῆς interjectum est librariorum er- 


ore. . 

(19) Rez erat. Ut demus hoc Jobi novitiis calum- 
niatoribus, id est horeicis, qui ejus historiam 
mytliologicam falso praslieam, de eo nempe (quis 
fuerit, cujas, quo genere) non ita constare inter 
auctores ; id tamen, quod hic Theophanes affiruat, 
videlicet regem fuisse, certum nobis esse debet. 


ria cap. 11}, apud. LXX sic habet : Et hi stet " 
ui regnaverunt in. Edom, cujus regionis etiem 
dominatus est , ete., qua verba explicans Olympio- 
dorus: H«c (ait) in Paralipomenis reperias, 9mamot- 
rem cum de se ipse dicit, Eram in medio eorum si- 
cut rex inter milites eximio cingulo, aut quia pre 
reqno ^b virtutem colebatur. lllud (sicut) non propter 


* similitudinem adhibeiur, sed ut. revera. eum . 
slate teqia viguisse intelligamus, Ambrosius in - 
ment. Epistol:» ad ltomanos ejusdem est sententia. 


Gaudentius Drixianus coxvus Ambrosio in Preefa- 
tione tractatuum : Sanctus, inquit, Job. regnum 
tenebat Arabie, sed, ut scriptum est, mulla stdua, 
nullus yauper domum ejus sinu vacuo exibat. 
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δυνάστης καὶ βασι.ϊεύς " πηγὴν δὲ ἰχώγων xax A fontem. plenumque.— intolerandi foetoris : Accepit, 


σχωλήύχων τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ὁρῶν καὶ πλῆρες ὃυ- 
σωδίας o) φορητῆ: " "E.la6s γὰρ, φησὶν, ὄστρα- 
xov, va τὸν ἰχῶρα ξέῃ, καὶ αὑτὸς ἐκάθητο 
ἐπὶ κοπρίας ἔξω τῆς πόιλεως. Kol πάλιν αὖ- 
«τός φησι Φύρεταί μου τὸ σῶμα ἐν σαπρίᾳ σκω- 
Jüxwer, τήχω δὲ βώλαχας γῆς ἀπὸ ἰχῶρος 
ξύων. Οὐχ ἤρχει ταῦτα τῷ διαδόλῳ, οὐδὲ χόρον 
λαιδάνει τῆς συμφορᾶς τοῦ διχαίου, ἀλλὰ πάντα 
λίθον κινεῖ τὸ λεγόμενον, ὅπως τὸν ἀδαμάντινον 
ἀνατρέψῃ καὶ κατενέγχῃ πύργον ἐχεῖνον τοῖς ἑαυτοῦ 
μηχανήμασι. Διὸ καὶ νῦν μὲν τὴν γυναῖχα ἐγείρει 
τραγῳδοῦσαν πρῶτον τὰς ἑαυτῆς συμφορὰς καὶ συν- 
ωθοῦσαν πρὸς βλασφημίαν. "στε δὲ πάντες ὅπως 
θραύειν οἷδε xa διαλύειν ψυχῆς ἀνδρὸς τόνον ἐδυρ- 
μοί τε xal δάχρνα γυναιχὸς ἐκ χοινῇς τινος συμφο- 
pd; καὶ παίδων ἀποίζολῆῇς μάλιστα προερχόμενα, xat 
ὅπως ἐντεῦθεν μάλιστα πείθειν ῥχδίω; πέφυχε τὴν 
τοῦ ἀνδρὸς γνώμην πρὸς ἅπαν τὸ ἑαυτῇ βουλητόν. 
Διὸ καὶ πρῶτον μὲν τὴν ἐλπίδα τούτου ἐν f, μόνον 
ἐσάλενέ τε xal ἥδραστο τὸ τῆς ψυχῇς σχάφος ἐν τῷ 
πελάγει τῶν συμφορῶν καὶ τῷ χλύδωνι, χατατέμνειν 
καὶ διασπᾷν ὁ διάδολος δι᾿ αὑτῆς ἐπεχείρησεν. Οἶδε 
Γὰρ ὅτι ἐξ ἐλπίδος συνίσταται τὸ τῆς ὑπομονῆς ἀγα- 
0óv* φησὶ γάρ" Μέχρι τίνος καρτερήσεις ; Aéyor* 
Ἰδοὺ ἀναμεγῶ χρόνον Ett μικρὸν, προσδεχό;ι:ε- 
voc τὶν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας μου. Εἶτα ἐπάγει 
τὰς συμφορὰς ὡς ἂν διὰ τῆς ὑπομνήσεως τούτων 
συγχύσῃ τὸ μεγαλόψυχον καὶ χαρτερὸν τοῦ γενναίου" 


ait, testam. ut saniem — eraderet, et. ipse sedebat in 
sterquilinio extra urbem **. Et rursus ipse : Voluta 
tur, inquit, corpus meum in putredine termium ; 
labefacio autem glebas terree sanie mea quam erado**. 
Yerum hec nondum satis diabolo, nec ille adliuc 
calawitatibus justi satiatus : quinimo omaem, ut 
alunt, lapidem movet, quod adamantinum hominem 
evertat, turrimque illam suis machinis dejiciat. 
Ideoque modo uxorem ejus excitat, suas primum 
verumnas miserabiliter deplorantem adhortantem- 
que illum ad blasphemiam ; nostis autem otn:.es, 
quomodo soleant muliebres (fletus et laerymze [ΓΔ - 
gere et emollire virilis animi robur, ex communi 
prasertii calamitate filiorumque amissione pro- 
venientes, et quam facile sit hac via viri animum 
ad uxoris voluntatem perduci. Ideo diabolus sancti 
hujus spem, in qua solum enatabat, et in. ipso 
calamitatum pelago οἱ :*tu, animze illius scapha 
fluctibus resistebat conquassare ac frangere per 
uxorem primum aggressus est. Novit enim patien- 
ti€ honum constare ex spe (90). Ait igitur : 
Quousque patienter sustinebis? dicens, Ecce perma- 
neo lempus adhuc pareum exspectans spem salw- 
tis mee ", Commemorat deiude zrumnas, ut 
per harum enarrationem — perturbet. magnatimita - 
tem, et constantiam generosi viri : Ecce, iuquit, 
memoria tua exstincta esl a terra, filii et filie mei 
ventris parius et. labores, quos. frustra. suscepi cum 


"I6ob γὰρ, φησὶν, ἠράγισταί cov τὸ μνημόσυνον C dolore. Tu vero ipse in putredine vermium sedes, 


ἀπὸ τῆς γῆς, viol xal θυγατέρες ἐμῆς xoiíac 
direc xal πόγοι, οὖς εἰς τὸ χεγὸν ἐκοπίασα 
μετὰ μόχθων" σὺ δὲ αὐτὸς ἐν σαπρίᾳ oxoj- 
κων κάθησαι διανυχτερεύων οἵθριος, κἀγὼ x.la- 
ψῆτις καὶ λάτρις, τόπον 8x τόπου περιερχομένη, 
καὶ οἰκίαν ἐξ οἰκίας, προσδεχομένη τὸν ἥλιον 
πότε δύσεται, ἵνα ἀναπαύσωμαι τῶν μόχθων μοῦ 
xal τῶν ὀδυνῶν al μὲ νῦν συνέχουσι. Τούτοις 
τοῖς ῥήμασιν ἤδη νομίσας ὁ movr p^; εὐχείρωτον τὴν 


pernoctans sub dio, et ego errans u' ancilla, locu ex 
loco, domumque ex domo circumeo ; expectans solem 
quando occidet, ut requiescam ab erumnis et dolo- 
ribus, quibus nunc premor **. llis verbis arbitratus 
d:emon justi ammam. facilem captu. jam. redditatu 
per objectam vxori personam (ut olim Adami per 
primam parentem) veneucm. cflert. : Dic, inquit, 
verbum ad Dominum, et. morere. Si euim, ait, ob 
nil aliud blasphemare vis, saltem, ut. moriaris, et 


*5 fob wt, 7, 3. ** Job in, 86. ?* Job 1, 9, ** ibid., 10. 


(30) Ex spe. Ut lahor spei comes est, ita spes pa» 
tienti;e, utrimque disces ab uno Panlo : Mara:ó- 
vt (inquit, ad Rom. vii) ἡ κτίσις ὑπετάγη, οὐχ 
É£xo032, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα ἐπ᾽ ἐλπίδι. Nam 
vanitatem , hic. pro mundanis tentationibus, juxta 
pr.ecedentia verha interprelatus est alicubi Origeues, 
et ab eo Hesychius. Subjungit idem — Apostolus, δι᾽ 
ὑπομονῆς ἀπεχδεχόμεθα, id est, per patientiam exspc- 
ciamus. Et diviue ad eanulem.— imentein. episcopus 
Nyssenus : tov mposboxwiveov ἀγαθῶν ἡ θλίψις 
ἅνῦος ἐστί" διὰ οὖν τὸν χαρπκὺν, xal τὸ ἄνθος δρεψώ- 
μεθα: Afflictso est. flos bonorum, que sperantur; de- 
cerpamus igitur. flcrem, propter. [ructum, Optime 
etxiam Joannes abbas in scala, gradu 30 : Spes (in- 
quit) est. incertarum divitiarum opulentia, spes. est 
indtibilatus ante thesaurum, thesaurus, hec. absen- 
tium imago, lwic annexzi sun! labores, ex hac pen- 
dent — fatiqationes. Eodem spectat. (inter. externa 
multa) Socr.tis illi.| Οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς, obse 
ἐλπὶς ἀγαθὴ χωρὶ; πόνου γεννᾷ τι χρήσιμον : Nec 
mulier sine. viro, nec spes bona εἶπε labore quicquam 
mile parit. Et h»c quidem de diviua dla «oelestupie 
epe dicta erunt ; quam qui habent, etiamsi e»lami- 


tatibus innumerabilibas obruti sint, letus quilem 
esse oportet ; contra, qui em. non habent, quan- 
tumvis beatiesimi, tristes, que Deum ipsum, ipsius- 
que amorem el fruitionem pro. fiue habet, quam 
opifex, non angelis, non glorificatis animis, non 
aliis denique creaturis. concessit, qiiam atliletis, 
agouistis, viateribus, ut. fidissiimam nempe certa- 
minis adjutricem, ut. victoriie comitem. Ceterum 
humaua et terrena spe, quam merito summus phi- 
losophorum, scmniwm  vigilantium. vocavit, quid 
potest esse. miserabilius, quid. infelirius Ὁ immun- 
dam certe illain. P«nlorieze pyxidis fiecem facile in 
ea cognoscas, si effecta. cou-ideres, 2:0 ToàÀuti- 
p59' (exclamat Gexcus Comicus. in. Nauclero), οἷόν 
ἐστ᾽ ἐλπὶς xax5y, Jupiter colendissime, quantum ma- 
[um spes est. Habemus et Tiieogni lis aureum illud : 
Spes ct periculum inter homines si.nilia sunt (inquit 
idem Lycei pri ceps, lbetoricorum 2, cap. xin) 
Spe deficiuml propter. experientium, qua. didicere 
vara, [allucia, ficte csse omnia. Hoc. igitur uno ea 
aas, me quidém judice, fclix et beata, etjiauisi rc- 
liquis. vite pr;esi tiis destituta. 
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L.bereris ab. his. catamitosis tribmatiouibus. Nunc A Ψυχὴν τοῦ διχαίου γενέσθαι, διὰ τοῦτο τοῦ προσω 


clare detexit diabolus quamobrem tot illum afflixe- 
rit tribulationibus, quidque ipse  exspeclaret, 
nempe ut blasphemum adversus Deum proferret 
verbum. Dixi enim, inquit (21), quod quidquid ip-i 
feci, id ut. blasphemaret, feci. Quapropter cum id 
minime successisset, non modo nihil jacturz cx 
tot tribulationibus illi evenit, sed et magnus victor, 
corenatusque athleta. renuntiatus est, eoque ma- 
jor. quo. majora erart, et periculosiora certamina: 
Cum, inquit, intuitus. esset ipsam, dixit illi, ἔτι τας 
scilicet eL cum iudigna'ione respiciens eam, dixit : 
Quare tanquam una ex stultis mulieribus locuta cs ἢ 
εἰ bona. suscepimus de many Domini, mala non, 
sustinebiuus? At non hic insidiari des nit malorum 
machinator ; sed alteram. ingreiitur. viam, gravi- 
l.usque. aliis illum afficit malis. Non minus priori- 
bus, ne dicam magis tristibus; hinc enim amicos 
ipsius, inde vero domesticos eL servos excitat 
adversus athletam, et. illos quidem non modo non 
condolentes consolantesque illum, ut amicos fa- 
cere par est, sed. exprobrantes ci mala, ideoque, 
nou modo nop mitigantes dolorem verbis commi 
serationis, ut periti medici facere solent, seid potius 
refricantes e! aflligentes instar carnifjcum, Ad quos 
ct dicehat : Vos estis ínjusti medici; ideo et dolens 
aiebat : Qui me verebantur itruerunt in me**. Et vur- 
sus : Y osaggressi estis me immisericorditer : numquid 
petii aliquid a vobis? aut potentia vestra indigeo "51 


quasi dicat : Excedit medela mea vires vestras, nec Ὁ 


potestis me a doloribus liberare ; uno. namque 
Deo mez rcs indigent ; cum igitur sanare non possi- 
tis, ne contumeliosis verbis crudeliter me ez'atis. 
Et rursus : Quousque. affligetis animam | meam, et 
cxsecramini me verbis, εἰ detrahitis mihi? absque 
ullo pudore molesti mihi estis, et super me magnifi- 
camini, insilitis in me probis ?'. Servi autem abjecti 
et viles illudentes et deridentes, conspuentesque 
in ipsum, calamitates assidue exprobrare nou de- 
sistebant. Dicit enim : Quomodo ego tristes conso- 
labar, nunc cero me infirmi irrident** ? Et rursus : 
Abominati sunt me procul abeuntes; sputum. (22) 
autem in faciem meam injicere nou renuepunt. Ei 
rursas : Fratres, familjares. et vicini despexerunt me 


? Psal. ,vut, J..— 9 Job xiv, 1. **! ibid. 9. 


(21) Dixi enim, iuquit. Vutilun liabecri locuni πα, 
non est eur non aflirmem., Forte desunt przecedeun- 
tia illa, τὸ ῥῆμα zphzKupiov, καὶ τελεύτα, ut totus 
locis habeat : Dic euim, inquit, verbum in Dominum, 
et morere; quecunque enim. induzi in eum ,ut blas- 
phemaret. indtai, AA religiosum semper putavimus 
mutare quidquam contr: fidem: veterum codicum. 

(32) Sputum. Despicatissima quawne, et. abomi- 
nanda exspui solita, iu siguuim contumcelie, injurüv, 
et contemptus, docent ex Grzecis Origenes, ex vostris 
sregorius primus. llle explicans verba Isaize, capi- 
ss L; hic in Moralibus, lib. xx, eap. 18. Vidua 
&los (ut est apud Moscu) ἃ leviri thalamo repulsa 
spucbat in faciem illius, et dicebat: Sic.fiet homini 
qui non aedificat domum fratris. sui. Christus apnd 
eum prophetam, quem citaviy 0757 0brium hec al 


χκείου τῆς γνναικὸς, ὥτπεο πρῴην τῷ ᾿Αδὰμ διὰ τῇ; 
προρΐήτορος, ἐπιφέρε: τὸ δηλητήριον" Εἶπον pip. 
φησὶ, τὸ ῥῆμα πρὲς Κύριον, καὶ τελεύτα. El (30 

ph δι᾽ ἄλλο τι, φέρε, βούλει βλασφημεῖν, ἵνα vovv 
πελευτήσῃς xai ἀπαλλαγῇ τῶν πολνωδύνων τουτων. 
πειρασμῶν. Νῦν ἀπεχάλυψε σαφῶς ὁ διάδολος τίνος 
tvexa τοὺς μυρίους ἐπήγαγεν αὐτῷ πειρασμοὺς, xol 
zi ἣν αὐτῷ τὸ σπουδαζόμενον, τὸ Dua βλάσφημον 
δηλονότι χατὰ Θεοῦ ἐπενέγχαι. Εἶπον γὰρ, φησὶν. 
ὅσα ἐπίγαγον αὑτῷ, ἵνα βλασφημήσῃ ἐπήγαγον. 
A) τούτον μὴ γεγονότος. οὗ μόνον βλάδη τις ἀπὸ 
τῶν τοσούτων αὐτῷ γέγονε πειρασλῶν, ἀλλὰ καὶ 
νιχττὴ; μέγας χαὶ στεφανίτης ἀνηγορεύθη, χαὶ 
τοσοῦτο μᾶλλον, ὅσον Tv xai τὰ δεινὰ μείζω καὶ 
χαλεπά. Ἐμδιέψας γὰρ, φησὶν, εἶπεν αὑτῇ. 
τουτέστι μετ᾽ ἀργῆς καὶ ἀγαναχτήσεως ἰδὼν αὑτὴ" 
ἔφη "Ira τί ὥσπερ μία τῶν ἀφρόνων γυναικῶν 
ἐλάλησας; el τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα ἐκ χειρὸς Kv- 
ρίου, τὰ κακὰ οὐχ ὑποίσομεν ; "AXX οὐδὲ μέχρ' 
τούτου τῆς ἐπιδουλῖς ὁ χαχομήχανος ἵσταται, ἀλλ᾽ 
ἑτέραν ὁδὸὴὸν τρέπεται xal χαλεποῖς ἅλλοις προσθά)- 
ἃςι ταύτῳ πιχροῖς " χτὶ τῶν προτέρων οὐδὲν ἧττον, 
εἰ μὴ xal μᾶλλον ὀῥυνηροῖς. Ἐντεῦθεν μὲν γὰρ 
τοὺς φίλους αὑτοῦ, ἐχεῖθεν δὲ τοὺς οἰχέτας χαὶ δού- 

λους ἐγείρει κατὰ τοῦ ἀθλητοῦ" τοὺς μὲν μὴ μόνον. 

συναλγοῦντας χαὶ παραμυθουμένους, ὡς εἰχὸς χα. 

πρέπον τοῖς φίλοις, ἀλλ᾽ ὀνειδίξζοντας αὐτῷ τὰ δει)ὰ, 
καὶ διὰ τοῦτο μὴ μόνον τὸ πάθο; χαταλεαίνοντας 
λόγοις συμπαθείας xal παραχλήσεως κατὰ τοὺς ἀγα- 
tob; ἰατροὺς, ἀλλ᾽ ἀναξαίνοντας μᾶλλον καὶ ἐπιτρέ- 

ὄντας δίκην δημίων. Πρὸς οὖς καὶ ἔλεγεν " “Ὑμεῖς 
ἐστε ἰατροὶ ἄδικοι, διὸ χαλ ἀλγῶν ἔλεγεν" Οἴτιγες 
με διευλαδοῦντο, νῦν ἐπιπεπτώχασί μοι. Kat 
πάλιν" Ὑμεῖς ἐπέδητέ μοι ἀνελεημόνως, μήεε 
ὑμᾶς ἤτησα; ἣ τῆς παρ᾽ ὑμῶν ἰσχύος ἐπεδᾷο- 

μαι; Ὑπὲρ τὴν ὑμετέραν, φησὶ, δύναμίν ἐστιν ἢ 
ἐμὴ θεραπεία, καὶ τῶν ἀλγεινῶν ἡ ἀπαλλαγὴ. Θεοῦ 
γὰρ μόνον δεῖται τὰ xaz' ἐμέ. Ἐπεὶ τοίνυν θερα- 
πεῦσαι οὐ δύνασθε, μηδὲ πλήττετε λόγοις ὀνειδιστι- 
κοῖς ἀνελεημόνως. Καὶ πάλιν * "Eoc τίγος Erxosxor 
ποιήσετε τὴν ψυχὴν μου, καὶ καθαιραϊξέ με 
Aóycete καὶ καταιλαιλεῖτέ μου ; οὐχ αἱἰσχυνμενεοὶ 


D με ἐπίχεισθέ μοι καὶ ἐπ᾽ ἐμοὶ μεγαλύνεσθα, i 
83. ibid. 5. 


Φ 

ingrato populo passurum sc nuntiat. (Qoo impietum 
narrant. Math. xxvi, Marcus x, xiv, xv, Lue xvii ; 
apud profanos scriptores legitur. Aristippi ἢ ἡ : 
Consputus (inquit. Laertius) a Dionysio, mque animo 
tulit, Etcun quidam eam illi ignominiam exprabraret: 
Piscatores (imquit) ut gobium capiant, non egre [e- 
runt a. mari aspergi, el ego ui balanam capiam, won 
patiar oris illius excrementis aspergi? Vicissim idem 
philosopliu3 4 165. quasdam magnifice consteuetas 
ingressus, in domini os exspuit, adjungens pro exeu- 
satione : (Non habui opportuniorem locum. Hiero- 
nymus in dialogo Luciferiani et Catholici, cum re- 
ἔσει primum eorum congressum ; Dum. audientiam 
(inquit) el ciiculum. lumina jam in plateis accensa 
salvereut, et inconditam disputatione noz. interruui - 
peret, conspuia pene invicem facie recesserunt. 
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ἀλλεσθε δὲ μοι ὀνείδει. Οἱ δὲ δοῦλοι xaX ἡτίιμω. A Linquam omnino alienum. Rescesserunt, inquit, a 


pévot xal εὐτελεῖς χλευάζοντές τε xat μυχτηρίζοντις 
καὶ ἐμπτύοντες τὰς συμφορὰς ἐπαγγέλλοντες ἐχείνου 
διηνεχῶς οὐκ ἐπαύοντο. Φησὶ áp: "Or τρόπον 
zaüswobc xapexd.lovr ,' rur! δὲ xazeyéAacár 
pov ἐλάχιστοι. Καὶ πάλιν: ᾿Εδδει:λύξωαντό με 
daoctárrtec μαχράν" ἀπὸ δὲ τοῦ προσώπου 
μου οὐκ ἐφείσαντο πτύειογ. Οἱ δ᾽ ἀξειῖϊτοὶ xd- 
ιν» καὶ συνήθεις καὶ γείτογες zageidor ὡς ἀ.1.16- 
τριον πάγτῃ. Az! ἐμοῦ γὰρ, φησὶν, ἀδε.1.»οἱ μου 
ἀπέστησαν. ἔγνωσαν ἀ.11οτρίους ἣ ἐμέ" giAoc δέ 
μου ἀνειϊεήμονες γεγόνασιν" οὗ προσεποιήσαν- 
τό με οἱ ἐγγύτατοι, καὶ οἱ εἰδότες μον τὸ ὅνομα 
ἐπειάδογτό μου. Γείτογες οἰκίας θεράπαιναί τέ 
μον, dAAoyeric ἥμην évavcior αὐτῶν. Θερά- 


ποντὰ μου ἐχάϊλεσα, καὶ οὐχ ὑπήκουσε. Καὶ πά. B 


λιν" Ἐξδελύξαγτό μὲ οἱ ἰδόντες με" «ὃς δὲ 
ἡἠγαπήκειν, ἐπανέστησάν μοι. Οἶδα ὅτ' πάντες lx 
συμπαθεί;ς λελύπτησθε τοῖς λόγοις τούτοι; xal ὀδυρ- 
μοΐῖς τοῦ διχαίου. Εἰ οὖν ἡμεῖς ἐξ ἀχοῖς τὰ πάλαι 
ποτὲ γεγενημένᾳ οὕτω τὴν χαρδίαν ἡ μῶν συνθλίδει 
καὶ συνταράττει, νομίσατε τί ἔπασχεν ὁ δίχαιος 
αὐτὸς ταῦτα ὑπομένων xal ἀνεχόμενο:. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
τροφῆς ἄνευ ὀδύνης ὑπὸ τῆς πολλῆς δυσωδίας pez- 
εἶχε" Βρόμον γὰρ, φησὶν, δρῶ τὰ σῖτά μον ἀλλ᾽ 
οὐδὲ χοιμώμενος τῶν ἀλγεινῶν ἀπηλλάττετο, ὅτι 


me fratres mei, norunt potius extraneos quam me; 
amici vero mei immisericordes facii sunt, proximi οἱ 
affines mei non exceperunt me, et qui meum norant 
momen, irruerunt in me. Vicini domus, et ancilla 
mec : alienigena factus eram coram illis, sereum vo- 
vati meum, ei mon exaudivit. Et rursus : Qui vide- 
runi me, abominati sunt, et illi quos amavi, insur- 
rcxerunt in. me?*, Scio omues ves ex commisera- 
tione affectos esse dolore, his justi verbis et luctu, 
Si ergo, qux olim facta sunt, audita, cor nostrum 
affigunt et canturbant, perpendite, quaso, quidnam 
passus fuerit justus ipse, qui sustinebat, perferc- 
batque h:c. Verum ne cibum quidem sine dolore 
sumebat, propter nimium feetorem : Graveolentiam, 
inquit, video cibos meos δ. sed neque dormiens (25) 
(cum quidem afflietis omnibus induci sunt pena- 
rum), vacuus erat doloribus, et in somniis etiam 
ille malignus hunc perturbabat, terrens eum atque 
exagitans ; ideo arbitratus haec sibi horrenda 
terricula a Deo inferri dicebat : Somniis me terres, 
et visionibus attonitum reddis. Deinde diei mola 
noctis tribulationibus exeipiebantur ; dicit enim : Si 
dormiero, dico, Quando dies erit? Cum vero excilatus 
(uero, rursus aio, Quando vesper adveniet ? Repleor 
autem doloribus a vespere usque ad mane ὅδ, 


πᾶσαι πειραζομένοις μικρὰ τις ἀναχωχὴ, ἀλλ᾽ ἐν ὀνείροις ὁ πονηρὸς ἑτάραττε, τοῦτον ἐχφοδῶν τε xa 


θορυθῶν. Δ'ὃ xaX νομίζων ἐκ Θεοῦ τὰ χαταπληχτιχὰ ταῦτα ἐπάγεσθα: oo6nzpa, 


ἔλεγεν * Ἐχφοδεῖς pe 


ἑνυπνίο'ς», xal ἐν ὁράμασί με χαταπλήσσεις. Ἐγτεῦθεν τὰ τῆς ἡμέρας δεινὰ ol τῆς νυχτὸς πειρλσμαὶ 
ὃ £5:407:0, φησὶ γάρ" "Eàv κοιμηθῶ, Aéryo* [lót ἡμέρα; ὡς δ' ἀγαστῶ, πάλιν" Πότε ἑσπέρα; 
Πηήρης δὲ γίνομαι ὀδυνῶν ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωΐ, 

Y- Καὶ ταῦτᾳ μὲν τῶν πειρασμῶν. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν C. ὅ. Et 8 quidem tribulationes. Αἱ vero virtutis 


ἔργα τῆς ἀρετῆς οἷς διέλαμπε πρὸ τῆς πάλης ταύ- 
τῆς xal τῶν ἀγώνων ἔτι πλούτῳ καὶ εὐθυνίχ πάσῃ 
χομῶν, εἰ καὶ μεγάλα qv, ὡς φθάσας ὁ )όγος ἐδή- 
λωσε, xai τῆς εὐαγγελιχῇῆς ἀχρ:δείας ἐναργῶς 
-ατορθώματα " σωφροσύνη γὰρ ἣν χαὶ ἁγιασμὸς 
σώματος, μέχρι βλέμματος καὶ λογισμοῦ τὸ χαθα- 
ρὸν συντηροῦσα, διχαιοσύνῃ τε xal συμπάθεια, καὶ 
μετάδοσις δαψιλὴς, ἀμνησιχαχία «s χαὶ μαχροθυ- 
p/^ xal ὅσα τοιαῦτα, οὐ τοσοῦτον ἐχεῖνον λαμπρὸν 
εἰργάσατο χαὶ περιφανῆ, ὅσον οἱ πολυειδεῖς ἐχεῖνοι 
xat μυρίοι πειρασμοὶ, χειμαῤῥου δίχην ἀθρόον σνῤ- 
ῥεύσαντες εἰς ἐχεῖγον, xai μὴ δυνηθέντες χαταπεῖ- 


9? Job xii, 921. 


4 


(23) Inducie sunt. malorum. Dedit hoc provida 
naiura mortalibus, ut 2 diurnarum curarum duris- 
simo nervo per noetem ac somnum ad tenpus sol- 
vanlur, donec eos soror somni mors perpetuo libe- 
ret. Huc. spectat, teste Homeri interprete, vulgare 
illud : Ὕπνος δὲ πεῖναν τὴν xaxtoyavov δαμᾷ. Som- 
nus pessimam famem domot. Nam etsi physici affir- 
ment, somno nutriri. animantia, et is videatur esse 
proprior versiculi sensus, tamen mon male quis 
cum Eustathio sentiet, Sirach : Μερέμνα ἀγρυπνίας 
ἀφιστᾷ ὕπνον, Cura vigiliarum requirtt somnum. Afri- 
canus scriptor libro De anima, post confutatas phi- 
losophorum de somno sententias, subtiliter ac 
eleganter, ut. cuneta, somnum vocat, medicum la- 
Lorum, Senecaz Von somnus domitor curarum 9ec- 


*^jbid. *'Job vu, 3, 4. 


opera, quihus ante palzstram hanc et certamina 
opibus adhuc omnique abundantia virens efful- 
gebat, quamvis, ut Jam diximus, magna essent, et 
evangelicae doctrine perfecta evidenter officia (erat 
enim illi corporis temperantia, et sanctimonia, vel 
ad iniuitum usque, ad cogitationem puritatem 
conservans, justitia et ceommiseratio , et copiosa lar- 
gitio, injuriarum oblivio, et longanimitas, aliaqwe 
hujus:modi) non ita clarum et illustrem eum effe- 
cerunt, sicuti. varix illae atque inünit: tentationes, 
torrentis iastar simul in illum confluentes, minimo 
tamen valentes concutere turrim illius anima tuto 


D ora solvit. Cum igitur hoc sit somni in nos benefi- 


cium, ut ejus ope paulisper respiremus, non 1nale 
Jobi calamitates exaggerat, cum, ait, eum nec quie- 
tis tempore quievisse, sed spectris, et horribilibus 
imaginibus vexatum ac delusum. Quod tamen con- 
ifa naturz rationem ficri potuisse arbitretur nemo : 
solent enim animi affectiones per somnum non 
modo non minui, sed vehementitis repraesentari. Ita 
Synesius Cyrensus, vir louge doctissimus, et qui 
in hoc argumento ex professo versatus est : Volup- 
tas. (inquit) tim. sane. etiam. maxime blandissima, 
ut impressa maneant enimis odia, οἱ amores ad ti - 
tam diurnum, Quod. axioma e media Peripatetico- 
rae schola desumptum est. 
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firmatai in petra fidei et amoris erga. Deum, ut À cat τὸν πύργον τῆς ἐχείνου Ψυχῆς ἧδρασμένου 


murmurans et blasphemum adversus Deum pro- 
ferret verbum, imo potius beatam illam valdeque 
laudandam emisit vocem : Nudus egressus sum ex 
WUlero malris mee, et nudus revertar illuc. Dominus 
dedit, Dominus abstulit ; sicut. Domino placuit, ita 
factum esi; sil. nomen Domini benedictum **, Ideo 
ante tentationes et arumnas, quamvis Deus ipse 
testimonium redderet diabolo innocentiz illius, vo- 
earetique illum optimum omnium hominum qui 
super terram viverent : Auendisii enim, inquit, 
mente tua super Job. servum meum , quod non est 
aliquis in terra, sicul ipse, vir^aine crimine, verax, 
Deum colens, abstinens αὖ omui mala re**, Mali- 
gnas tamen impudenter, et audacter laudibus justi 
obtrectarc, dignitatemque virtntis ipsius et glori:e 
extenuare non verebatur : Num , inquit, gratis Job 
colit Dominum? nonne (wu munisti ea, que eztra 
ipsum et intra domum ejus sunt?* ? At pest illa cer- 
tamina doloribus plena, et patientiam cum gratia- 
rum actione, obsirucium est omnino os accusatoris, 
injurtique dannovis nec ultra ullo modo contradi- 
cere valebat, sed pudore soffusus vi victus aufugit. 
Sicque post tolerantiam tentationum dignus habi- 
tus est qui Deum videret, audireique divinum 
illud preconium (etenim ut victorem — pronuntiat 
hunc coronarum dator), dicens illi : Putasne. me 
aliam ob causam allocutum te esse, nisi ut jusius 
appareas** ? hoc est, Quam aliam ob rem permisi, 


ἀσφαλῶς ὄντα Ev τῇ πέτρῃ τῆς πίστεως xal ἀγάπης 
«ἧς εἰς Θεὸν, ὥστε ῥῆμα γογγυστιχὸν καὶ βλάσφη- 
μον ἐξενεγχεῖν εἰς Θεόν᾽ ἀλλὰ τὴν μαχαρίαν kxslvev 
καὶ πολυύμνητον μᾶλλον ἀνέπεμψε φωνήν " Πυμνὲς 
ét£nJA00r ἐκ κοιλίας μητρός μου, γυμνὸς καὶ àz- 
ε.1εύσομαι ἐχεῖ ὁ Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος dosi- 
Astro * ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὶ ἐγένετο" 
εἴη τὸ ὄνομια Κυρίου εὐλογημένον. Διὸ πρὸ μὲν 
τοῦ πειρασμοῦ χαὶ τῶν συμφορῶν χαίτοι τοῦ Θεοῦ 
μαρτυροῦντος πρὸ; τὸν διάδολον ἄμέμπτον αὐτὸν 
εἶναι καὶ χρείττω πάντων ἀνθρώπων τῶν ἐπὶ γῆς" 
Ilpocécysc γὰρ, φησὶ, εῇ διανοίᾳ σου κατὰ τοῦ 
θεράποντός μου 'Iàf, ὅτι οὐκ ἔστι κατ᾽ αὗτὸν 


Β τῶν ἐπὶ γῆς ἄνθρωπος ἄμεμπτος, ἀ.1ηθινὸς, 


θεοσεδὴς, ἀχεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ 
πράγματος. Ὅμως ὁ Πονηρὸς ἀναισχύντως xal 
ἰταμῶς ἐπηρεάζειν οὐ παρῃτεῖτο τοῖς ἐγχωμίοις 
τοῦ διχαίου, xai τὸ ἀξίωμα χαθαιρεῖν τῆ΄ς ἀρετῇ; 
ἐχείνον xai δόξης" Μὴ vàp, φησὶ, δωρεὰν Ἰὼδ 
σέδεται τὸν Κύριον; o0 σὺ περιέφραξας τὰ ἕξω 
αὐτοῦ; καὶ τὰ ἔσω τῆς olxlac αὐτοῦ; Μετὰ δὲ τοὺ; 
πολνυωδύνους ἄθλους ἐχεένους xal τὴν μετ᾽ εὐχαρι- 
στίας ὑπομονὴν, ἐφράγη παντάπασι τὸ στόμα “οὔ 
κατηγόρου xaX ὑδριστοῦ δαίμονος * χαὶ λοιπὸν ἄντι- 
λέγειν ὅλως οὐχ εἶχεν, ἀλλὰ xal συγχαλυψάμενος 
μετ᾽ αἰσχύνης, πέφυγεν ἡττηθεὶ: χατὰ χράτος. 
Ὡσαύτως μετὰ τὴν χαρτερίαν τῶν πειρασμῶν 
δξιώθη καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ θεωρίας, καὶ τῆς θείας 


ut tentationes te invaderent, dignatusque nunc sum C ἐχείνης ἀναγορεύσεως * ὡς γὰρ νιχητὴν ἀναχηρύττει 


colloquio, nisi ut justus appareas? et justitia tua, 
vivendi ratio, amorque erga Deum ipsi diabolo, 
omnibusque hominibus, qui erunt. usque ad con- 
süummoationem mundi, manifestetur ? Oratio quidem 
bzc immarcescibilis fuit corona certaminum atlile- 
t2», decorans, glorificansque illum in zternitatem. 
Boc bravium fuit agonis ipsius, lioc patientiz prz- 
mium. Oratio hzc morbum illum doloribus plenum 
jllico dissolvit, et facultates omnes reddidit duplo 
wmoajores iis, quas amiserat, et ex tanta inopia, 
morbo, et despectu, repente ad maximam gloriam, 
opes, εἰ bonam valetudinem evexit, praclarutm- 
que effecit, et in przsenti vita, et iu futura. 
ἀφῃρημένων ἀποδίδωσιν, Ex τοσχύτης πενίας καὶ 
πλοῦτον xal εὐεξίαν ἀναγαγὼν xai περιφανῆ 
μέλλοντι. 

4. lunc igitur omnes, o chatissimi, imitari 
&trdeainus, divites et pauperes, servi et liberi, 
eani, et Ifirmi, cum leti, cum tristes sutuus. 
Justus enim Uaec mnia superavit, jucunda 
nempe ct injucunda, et quidem singula perfe- 
ctissimo quadam et admiranda ratone, verum 
in omuibus probus apparuit. Neque enim divitize 
aut pauperias , iorbus aut sanitas, βίοι τ 
sinc ignominia virtutis ejus divitias — perdi- 
dideruut. Quinimo uti purum, et non adulteriuum 
aurum, quod neque igne neque aqua, neque. alia 

86 Jo) |, 21. 


"ibd. 8. ?* ibil, ix, 10, 


τοῦτον ὁ στεφανοδότη:" Οἴει μὲ ὅλλως σοι xeypn- 
ματιχέναι λέγων 7) ἵνα dragarüc δίκαιος ; τουτ- 
ἐστι Δι᾽ ἄλλο τι συνεχώρησα τοὺς πειρασμοὺς ἐπελ- 
θεῖν σοι, xal ὁμιλίας ἠξίωσα νῦν, ἢ ἴνα ἀναφανῇ; 
δίχαιο:, ἵνα φανερὰ γένηται ἡ σὴ διχαιοσύνη xal 
«ολιτεία καὶ πρὸς Θεὴν ἀγάπη, xal αὐτῷ διαδόλῳ 
καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις τοῖς μέχρ: τῆς τοῦ «παντὸς 
συντελείας : Οὗτο; ὁ λόγος 6 ἀμαράντινος τῆς ἀγὼ" 


νίας τοῦ ἀθλητοῦ στέφανος, χαλλωπίξζων καὶ διξά- 


ζων αὐτὸν αἰωνίως. Τοῦτο τὸ βραθδεῖον τῆ : ἀθλέ- 
σεως αὐτοῦ. Τοῦτο τὸ ἔπαθλον τῇ; ὑπομοιἧς. Obs 
ὃ λόγος, τὴν πολυώδυνον νόσον ἐχείνην αὐτῖχα ϑιί- 
λνσε, xal πᾶδαν τὴν περιουσίαν διπλασίῳ τῶν 


γόσου καὶ ἀδοξίας, ἀθρόον εἰς μεγίστην εὐδοξίαν wk 
χαταστήσας xoi ἐν τῷ παρόντι βίῳ xal. ἐν τῷ 


D δὃ΄. Τοῦτον τοίνυν ζηλῶσαι πάντες, ἀγαπητοὶ, 


σπουδάσωμεν, πλούσιος χαὶ πένητες, δοῦλοι χαὶ 
ἐλεύθεροι, ὑγιαίνοντες xal νοσγῦντες, εὐθυμοῦντες καὶ 
ἀθυμοῦντες, ἐπείπερ ὁ δίχαιος πάντα ταῦτα μετῆλθε, 
καὶ τὰ ἠδέλ χαὶ τὰ λυπηρά" χαὶ ἔκαστου μεθ᾽ ὅπερ" 
δολῆς, καὶ ἐν πᾶσι δόχιμος ἀνεφάνη.Οὔτε γὰρ πλοῦ- 
πος, οὔτε πενία, οὔτε νόσος, οὔτε ὑγεία, οὔτε δόξα, 
οὔτε ἀδοξία τὸν πλοῦτον τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ ἑλυμή- 
yato* ἀλλ᾽ ὥππερ ὃ χλθαρὺς χρυ; καὶ ἀχίδδηλος, 
οὔτ᾽ ἐν πυρὶ, οὔτ᾽ ἐν ὕδασιν, οὔτ᾽ ἐν ἄλλῳ τινὶ τὴν 
ἰδίανλαμπρότητα x ὃ μαρμαρυγὴν ἀποδάλλεταε, ἀλλὰ 


8) Job xxt, 92. 
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πᾶσιν ὁ αὐτός ἔστιν, οὔτω xal ὁ γενναῖος οὗτος, ἃ quapiam re splendorem nitoremque suum amittit , 


καὶ χρυσοῦ πολλῷ χαθαρώτερος ἀθλττὴς καὶ elxórtoz. 
Τὸν τὰρ Θεὸν ἡγάνα ἐξ ὅλης ψυχῆς, χαὶ οὐδὲν τῶν 
ὄντων προτιμότερον ἡγεῖτο τῆς εἰς Exstvoy ἀγάπης, 
οὗ πλοῦτον, οὐ δόξαν, οὐ γυναῖχα, οὐ τέχνα, οὗ φί- 
492, ob συγγενεῖς, οὐ τὴν ἰδίαν ζωήν. Διὸ καὶ πάν- 
ttov ὁμοῦ γυμνωθεὶς, οὐκ ἀπεδυσπέτησεν, οὐχ εἷ- 
πεν ὡς οἱ πολλοὶ, τί ἐστι τοῦτο; διὰ τοῦτο ἀνέῳξα 
τὴν οἰχίαν μὸν καντὶ ξένῳ χαὶ δεομένῳ, ἵνα ἴδω 
ταύτην χαταπεσοῦσαν: ἵνα τάφον ταύτην θεάσῳμαι 
τῶν ἐμῶν τέχνων; διὰ τοῦτο ἐθερμάνθησαν ὦμοι 
πενήτων ἀπὺὴ χουρᾶς ἀμνῶν μου; διὰ τοῦτο θυσίαις 
μέσχων τε χαὶ προδάτων χαθεχάστην ἐθεράπευον 
τὸν Θεὸν, ἵνα τὰ μὲν, οἱ αἰχμαλωυτεύοντες διλρπά- 
ἄωσι, τὰ δὲ, καρανάλωμα γέντται τοῦ πυρός: Οὐ- 
δὲν τοιοῦτον οὐχ εἶπεν, οὔτ᾽ ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ εὐχαοι- 
στίαις τὸν Δεσπότην εὐλόγει. Τοῦτον τοίνυν, ἀγα- 
πητοὶ, ὡς εἰς ἀρχέτυπον εἰχόνα πάντες ὀὁρῦντες, ὡς 
ἔφην, μιμώμεθα. Διὰ τοῦτο γὰρ εὐδόχησεν ἧ χάρις 
τοῦ θεοῦ, tà χατ᾽ ἐχεῖνον ἅπαντα δοθῆναι γραἣ, οὐχ 
ἴν᾽ ἐχεῖνος δόξαν ἐντεῦθεν χομίσῃ τὰ παρ᾽ ἡμῶν οὐ 
γὰρ δεῖται τῆς ἡμετέρας εὐφημίας χαὶ δύξης παρὰ 
Θεοῦ δοξαζόμενη;, ἀλλ᾽ ἵν ἡμεῖς πρῶτον μὲν δοξάτι:- 
μεν τὸν Θεὸν τὸν δόντα τούτῳ τοιαύτην ὑπομονὴν 
«t χαὶ χαρτερίαν καὶ ἀμοιδαῖς ἀφθόνοις ἀντιφιλοτι- 
μούμενος, σωματικοῖ: τε xal Ψψυχικαῖς, δεύτερον 55, 
ἵνα uh λογιζώμεθα τὰς θείας ἐντολὰς ὑπὲρ δύναμιν 
ἀνθρωπίνην εἶναι" xat γὰρ xáxsivo; ἄνθρωπκος ἦν 
ὁμοι"παθὴς χαθημᾶς" ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἠθέλησεν, εὗρε 


seid semper idem est : «ic οἱ egregius iste auroque 
multo purior athleta. Et jure 4quidem. Ex toto enim 
animo Deum anmbat, nullamque creatararum il- 
lius amori praferendam esse arbitrabatur, non 
divitias, non gloriam, non uxorem, non filios, non 
tandem propriam vitam. Quapropter, cum. omnibus 
simul spoliatus esset, nec id aegre tulit, nec dixit, 
ut multi faciunt, Quid hoc est? ldeone aperui 
domum meam omni peregrino et egeno, ut eam 
ipsam collapsam videam ? ut eam ipsam sepulcrum 
meorum filiorum conspiciam ? ideo humeri paupe- 
rum tonsura mearum oviom ealuerunt ? ideo sacri- 
ficiis vitulorum, et ovium quotidie Deum coleban, 
ut mex res partim 8 prada'oribus diriperentur, 
partim ab igne consumerentar ? Nil talelocutus est, 
neque unquam hzc animo evolvit, sed cum gratia- 
rum actionibus Domino benedicebat. Hunc. igitur 
Omnes, 9 dilecti, lauquam in exemp'ar. et imayi- 
nem, ut dixi, respicientes, imitemur. [dco enim 
Dei gratia illius gesta omnia scriptis mandari vo- 
luit, non ut ille ex ea re gloriam fera& neque enim 
indiget laudibus, et favore nostro, qui a Deo glori- 
ficatur, sed ut nos primum qnidem Deum geloriflce - 
nius qui dedit illi eam patientiam , ac constantiau, 
et copiosis retributionibus 18η1 ad corpus quam ad 
animam pertinentibus ipsum curmwulavit; deinde 
vero, ne arbitremur divina przcep:a humanas vires 
excedere : etenim ille etlam homo erat passibilis, 


xal τὴν χάριν τοῦ θεοῦ συνεργὸν, xal κατώρθωσε C uti et nos; at quoniam voluit, invenit et Del gratiam 


πᾶταν ἀρετὴν μεθ᾽ ὑπερδολῇς. Ἔτι, ἵνα χαὶ ἡμεῖς 
κατ᾽ ἴχνος ἀχυλουθῶμεν αὐτῷ, ὁδηγὸν ἔχοντες, εἰς 
τὴν τῆς ἀληθείας xai ἀρετῆς εὐθεῖαν ὁδόν' οὐ μόνον 
δὲ ἀλλὰ xa εἰς μαρτύριον, ἵνα μὴ λέγειν ἔχωμεν τό- 
«s ὅτε χρινεῖ ὁ Θεὸς τὰ πάντα, ὅτι εἰ ἐδλέπομεν, εἰ 
Ἡχούομεν τηρῆσαί ποτέ τινα τῶν ἀνθρώπων τὰς 
θείας ταύτας ἐντολὰς, xai τοὺς πειρασμοὺς χαρτερῶς 
ὑπομεῖναι, πάντως ἂν καὶ ἡμεῖς ἐσπεύδομεν ei; 
μίμησιν τούτου. Διὰ τοῦτο προλαδοῦσα 1) θεία Γρα- 
φὴ xai ταύτην τὴν πρόφασιν ἀναιρεῖ, διηγουμένη 
χατὰ μέρος πάντα τὰ τοῦ διχαίου τούτου χατορθώ- 
ματα" διὸ xal φησί’ Τίς àr δοίῃ γραφῆναι τὰ ῥή- 
μακά μον, τεθῆναε δὲ αὑτὰ ἐν βιδλίῳ εἰς τὸν 
αἰῶνα ἐν γραφείῳ σιδηρῷ καὶ μοιλύδδῳ, 7) ἂν πόέ- 
τραις ἐγγίυφῆναι εἰς μαρτύριον, δι ἡμᾶς ἄρα 
γέγραπται ταῦτα, χαθά φῆσι χαὶ ὁ μαχάριος Παῦ- 
λ0:" Ὅσα προεγράφη δὶς τὴν ἡμετέραν διδασκι:- 
λον" προεγράφη, Tra. διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς 
aapax.lijosoc τῶν Γραρῶν, τὴν ἐϊπίδα ἔχωμεν. 


49 Job λισ, 295, 21. 5) fom. xv, 4. 


(35) In testimonium. Deest haec. vox non modo 
Jatiie vulgatzs, sed et. versioni τῶν Septuaginta : ἃ 
7 heophaue additatn eredere possumus, wajoris ex - 
plieationis causa. Naim. nec apud Jobi expo-itores 
(quod leg-rim) babetur. 

In hac. episto'a Theophanes Chrysostomum imi- 
tatur, cum commendat Jotniin, quod legem servarit, 
eum ante σοι fueril. 11e. enim ait. Chrysosto- 
mus, sermone. in sanctos Job et Abralaimn, et ia 
homilia de recipiendo Severiano ; et ἢ 8,.Je 


cooperatricem et omne opus bonum perfecte absol- 
vit. Preterea, ut et nos vestigiis illius Insistamus, 
ducem eum habentes in veritatis el virtutis rectam 
viam, deinde etiam in testimonium, ne scilicet cu 
judicaturus est omnia Deus, dicere possimms, si 
nos nliquem unquam hominem sancta hzc precepta 
observasse, tentationesque constanter pertulisse 
vidissemus vel audissemus, illum certe imitari 
studnissemus. ldeo proveuieus Scriptura. sacra, 
excusationem hanc. e medio tollit, enarrans per 
partes preclora justi hujas opera omnia, et ideo. 
ait : Quis utique det, ul scripta sint verba mea, et ipsa 
posita in libro in scculwm, et in stylo ferreo. et plum- 
bo, vel incidantur in lapidibus in testimonium ** (25)? 
Propter nos igitur scripta sunt. haee, ut et beatus 
ait Paulus : Quecumque scripta sunt, ad nostram 
doctrinam scripta sunt, μὲ per patientiam el con.o- 
lationem Scripturarum spem habeamus **, 


patientia Job ; et in epistola a Rom. eap. 2, homi- 
lia 5. Theophanes vocat Jobum athletam, victorem, 
coronatum : sic οἱ Clirvsostomus in commentario 
«esti cap. in Genesin. Vocat noster Jobum turrim, 
Curysostomus etism homilia prima , in. Job. Theo- 
phanes comparat uxorem Jobi Ev; idem. Chry- 
sostomus, howilia 6, in Job. Ait Tueophanes, diaho- 
lun . auxilio axoris Jobi adversum. ipsum. usum 
fuisse, ut et Chrysostomus, homilia 4 ΕΣ πιο. ll ad 
Corinthios, cap. 4. 
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Perferamus igitur, quzso, o fratres ; si enim : Per- A 


[feremus , inquit, et simul regnabimus **, et cum 
alicui advenerit tentatio, mors filii, pecunie jactura, 
corporis agritudo, amicorum seu vicinorum, aut 
consanguineorum aul exterorum contemptus, reco- 
lat Jobi calamitates, invenietque suas multo tinino- 
res, inferioresque justi calamitatibus : perferat οἱ 
ipse, ut justus fecit, dicens : Ut placuit Domino, sic 
factum | est : sit nomen Domini benedicium **, Deus 
autem palientiz, et consolationis (irmet, corrobo- 
reique vos in potentia virtutis sux, ut resistere 
possitis diaboli insidiis, consoleturque corda vestra 
Jetitia et gaudio grati; sug, ut et vitam hanc 
prospero cursu Deoque placentem peragatis, et fu- 
tura sempiternaque bona adipiscamini intercessio- 
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"Y zopsvtopiev τοίνυν, ἀδελφοὶ, παρακαλῶ - εἰ γὰρ, 
Ὑπομένομεν, qnoi, καὶ συμδάσιλεύσομεαν " χαὶ 
ὅταν ἐπέλθῃ τινὶ πειρασμὸ:, ἢ θάνατος παιδὸς, 7 
ζημία χρημάτων, ἣ νόσος σώματος, ἣ περιφρόνης:ς 
φίλων ἣ γειτόνων, ἣ ξένων, ἀναλογιζέσθω τὰ τοῦ Ἴωδ, 
καὶ εὑρήσει τὰ ἑαυτοῦ πολλῷ μιχρὰ καὶ ἐλάττω τῶ; 
τοῦ διχαίου, xal ὑ πομενέτω καὶ αὐτὸς, xae' kxslooy 
«bv δίχαιον λέγων, Τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν" οὕτω καὶ 
ἐγένετο "εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον. Ὁ 
δὶ Θεὸς τῆς εἰρήνης ὑπομονῆς xal παραχλήσεως 
στηρίξαι χαὶ ἐνδυναμώσαι ὑμᾷς ἐν τῷ χράτει τῆς 
ἰσχύος αὑτοῦ, πρὸς τὸ δύνασθαι στῆνα! πρὸς τὰς 
μεθοδείας τοῦ διαδόλου, xal παραχαλέσαι τὰς χαρδία: 
ὑμῶν εὐφροσύνῃ χαὶ θυμηδίᾳ τῆς ἑαυτοῦ χάριτος, 
(va. χαὶ τὸν παρόντα βίον εὐδρόμως xal θεοφιλῶς 


nibus superbenedict Deipar:: omniumque sancto- B διανύσητε, xai τῶν μελλόντων αἰωνίων ἀγαθῶν 


ΓΙ), gratia, οἱ misericordia Domini nostri Jesu 
Christi, cui cum Patre simul sanctoque Spiritu sit 
gloria, virtus, imperium, nunc et semper, et in 
$z2cu]a seenlorum. Amen. 


ul. 
l'jusdem epistola doctrinalis, ad sacerdutes, et reli- 
gwos sancte Ecclesie sug clericos; ostendens, 
quantum sil sacerdotii munus, qualisque esse de- 
beat in sacerdotio constitutus (94). 


Theophanes, minimus Jesu Christi servus Nicznse 
prbis, sacro ac divino munere, praefectus, liceat 
yero etíam dicere, secundum imperium Dei, Salya- 
£oris nostri Jesu Christi, spei nostrae, omnibus rewe- 
rendissimis sacerdotibus, czeterisque clericis, sive iis 
qi in diversis sacri aliaris ordinibus censentur, et 
fjoi per universam hareditatem ac provinciam (25) 
nostram sunt, dilectis ín. sancto Spiritu filiis no- 
gir humilitatis, gratia vobis, et pax ἃ Deo Patre 
nostro, et a vivifica Trinita:e muliiplicetnr, ad per- 


** II Tim. i, 12. ** Job 1, 21. 

(21) Cum epistole hujus hyporhesim tum ob1oacas 
Oorationmm periodos, tum etiam ob sententiarum 
varietatem non ita facile sit cognoscere, visum est 
commodum lectori futurnin, si sunitnan illius, et 
quas) ἰχνογραφίαν breviter proponeremus, Narrat 
igitur Theophanes hominem fuisse creatum ad Dei 
imaginem et similitudinem, et cum ipse illam per 
peccatum deformasset, hanc amisisset, Dei miseri- 
cordia hnago reforinata. quidem, et quasi. denuo 
conflata, similitudo vero recuperata est, admirabil:us 
tamen coelestis. sapientia, et. bonitas hi:c oninia 
pristitit, Nam cum per primam creationem parti- 
ceps tantum fuisset homo imaginis et. similitudinis 
jam dicte, per. secundam, quie. facto est incarna- 
tione Verbi, divinz naturz consors, alterque Deus 
factus est, frater uempe Domiui, eique consnlstan- 
tialis, imo vero et ipsius membrum. Quz: omnia 
(posito incarnationis mysterio, quo natura nostra 
divinze. juncta est, e! deifieata) virtute duorum. $a- 
cramentorum. prastautur, baptismatis nempe et 
eucharisti:e, Per baptisma regenerati, tilii Dei effi- 
cimur, ot Christi, qui caput. est Eecleslie, mewbra. 
Per Euclaristiom. eidem Christo. conjunzimur, et 
in unit:uem (fidei ceiecris membris, Ecclesie videli- 


ἐπιτύχητε, πρευδεία!ις τῆς ὑπερευληογημένης Θεο- 

τόκου xal πάντων τῶν ἀγίων, χάριτι xal φιλαν- 

θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ἀμὴν. 

r. 

Tov αὐτοῦ ἐπιστολὴ διδασκαλικὴ, πρὸς τοὺς 
ἱερεῖς καὶ λοιποὺς κληριχοὺς τῆς κατ᾿ αὑτὸν 
ἁγίας "ExxAnc(ac, δειχγύουσα τί ἑσει τὸ εἧς 

- ἱερωσύνης χρῆμα, καὶ ὁποῖον δεὶ εἶναι τὸν 
ταύτας ἠξιωμένον. 

Θεοφάνης, ἐλάχιστος Ἴχσοῦ Χριστοῦ δοῦλος, τῆς 
Νικαέων πόλεως ἱεραρχιχῇ θέίᾳ χάριτι προϊστάμε - 
νος, εἴη δὲ εἰπεῖν ὅτ: xal xai' ἐπιταγὴν Θεοῦ Ξω- 
τῆρο; ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδος 
ἡμῶν, πᾶσι τοῖς εὐλαδεστάτοις ἱερεῦσι καὶ λοιποῖς 
χληρικοῖς, ἧτοι τοῖς τοῦ ἱεροῦ βήματος ἐνδιαφόροες 
τάξεσιν ἐξεταζομένοι;, τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν καθ᾽ 
ἡμᾶς εὑρισχομένοις κληρυδοσίαν καὶ ἐπαρχίαν, tv 
ἁγίῳ Πνεύματι ἀγαπητοῖς υἱοῖς τῆς ἡμῶν ταπεινό- 
τητος, χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ Πατρὸς ἡμῶνγ 


cet, copulamur. flzc igitur duo sacramenta eum 
Ghristus instituerit, ipseque primum peregerit, reli- 
quit ad Patrein ascendens eorum usum, exercitiom, 
et potestatem apostolis eorumque successoribus. 
Patet. igitur hiuc sacerdotes hahere facultatem 


D creaudi, generandi, faciendi ex. homine Deum, et 


Cliristi frairem, et illius. membri. Si ergo tanta 
est dignilas sacerdotii, facile hinc intelligi poterit. 

ua innocentia el puritate, οἱ sanclimonia esse 

ebeat sacer:'otio przeditus, Prasstat. autem epistola 
h:ec mjrum in moifum, non solum ceteris Theopha- 
nis scriptis, sed certe antiquissimorum et doctissi- 
morum scriptorum elalioratissimis operibus conferri 
petest, ut facile. fatebitur, qui ejus structuram, 
sententiarum pondera, Scripturz sacre in ea expli- 
cata attente consideret, 

(25) Provinciam. Quamvis administratio ἐπαρχίας 
δι} seculares magistratus pertinere videatur, quan- 
tum ab auctoribus colligere possumus, tamen et apud 
nostros ἐ παρ ἔα pro diacesi ecclesiastica, xal ἔξαρχος 
τῆς ἐπαρχίας pro metropolitano, non raro occur- 
runt; ita canon Sardicensis τῶν ἐξάρχων τῆς ἐπαρ- 
yas, λέγω δὲ τοῦ ἐπισχόπου τῆς μητροπόλεως, id est 
presidis orovincim, nimirum. metropolitani episcopi. 
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ἐν καὶ τῆς Quo ρχικῇς πλτθυνθείη Ἰριάδος, εἰς χατ- Α fectionem quidem vestram, et unitatem fidei , quae 


αρτισμὸν μὲν ἑαυτῶν xal τῆς εἰς Θεὸν ἑνότητα πί- 
στεως, καὶ «ph; πᾶν ὁτιοῦν ἀγαθὸν ὁμόνοιαν, xal 
ἀλληλουχίαν, αὔξησιν δὲ xal προχοπὴν βίου καὶ 
πίστεως τῶν BU ἡμῶν Θεῷ προσενηνεγμένων xat 5:a- 
. φόρως φωτιζομένων xal ἀἁγιαζομένων ἀνθρώπων, 
προσθήχην τε διηνεχῇ καὶ ἐπίδοσιν τῆς τοῦ Θεοῦ 
Ἐκχχλησίας ἐχ τῶν προσερχομένων τῇ xa0' ἡμᾶς 
ἁμυγμήτῳ πίστει, ἐξ ἀνιέρου ζωῆς καὶ φθοροποιοῦ 
πλάνης, καὶ δυσσεδείας, ταῖς ἡμετέραις εἰσηγήσεσι 
xai διδασχαλίαις. 

α΄. ᾿Ανάγχην ἐπιχειμένην, ἀγαπητοὶ, μοὶ xal 
πόθον ἔχοντι, καὶ σωματιχῶς ὑμῖν, ὧν τὴν προστα- 
σίαν ἐδεξάμην παρὰ Χριστοῦ συνεῖναι τὸν ἅπαντα 
χρόνον, εἰ οἷόν τε χαὶ τὸ JAoquxór. ἄδοιον' γάλα, 
χατὰ τὸν θεῖον εἰπεῖν ᾿Απόστολον, ποτίζειν ἡ μᾶς 
χαθ᾽ ἑχάστην διᾶ γλώσσης, χαθάπερ εἴ τινος θτλῆῇς 
δαφιλῶς χορηγοῦντα, μᾶλλον δὲ στερεᾶς μεταδιδό- 
vat τροφῆς, ὃν ἀγγέλων οἴδαμεν ἄρτον γεγυμνασμέ- 
vote ἤδη, χατὰ Παῦλον, διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήῤια, 
ὥς τε μὴ μόνον ὑμᾶς ἐντεῦθεν αὔξειν χατὰ μιχρὸν 
εἰς μέτραν τῆς ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἀλλὰ χαὶ τοῖς λοιποῖς χοινωνεῖν ἀγαθοπρεπῶς 
δύνασθαι τῶν τοιούξων, ἥτις ἂν εἴη καὶ βελτίων 
πολλῷ τῷ μέτρῳ τῆς ἄλλης εὐποιίας xai μεταδό- 
σεως, οὐχ εἰς ἔργου μὴ προεληλυθέναι τὰ τοῦ χρέους 
τούτου xal τῆς ἐφέσεως ἄχρι τοῦ νῦν ἐξεγένετό, 
χωλυομένῳ διαφόροις xal ἄλλο τε ἄλλαις αἰτίαις 
οὐ φαύλαις τισὶ xal παρορᾶσπθαι ἀξίαις, ὡς xal ὑμῶν 


ἀχριδῶς ἴτασιν οὐχ ὀλίγοι, ἵνα μὴ λέγω πάντες. € 


Διά τοι τοῦτο δεῖν ἔγνων διὰ γραμμάτων ὧσανεί 
τινων πορθμείων ἣ κτηνῶν ἀχθοφόρων τὸν τῆς δι- 
δαασκαλίας οὐράνιον ἄρτον πρὸς ὑμᾶς παραπέμψαι, 
καρδίαν ἐχείνην εἰδότα χατὰ τὸν Προφήτην στηρί- 
ζειν, ἥτις καὶ Θεὸν αὐτὸν ὁρᾶν πέφυχε xal χαθαρὰ 
γεγονυῖα * ὅπερ ἂν εἴη τῆς xa0 ἡμᾶ; λογιχῆς ταύ- 
της Ψυχῆς τὸ χρεῖττον xat ὑψηλότερον, ἐν ᾧ παρα- 
μένειν τὸ ζώπυρῤον τῆς ἀϊδίου ζωῆς πάντες πιστεύο» 
μεν, ὥσκερ ἀῤῥαθῶνά τινα τῆς μελλούτηῃς ἐθανα- 
σίας δοθέντα διὰ βαπτίσματος. Διὸ 960; τῆς δια- 
νοίχς χόλπους ἀνοίξαντε; ἔχαστος, χαθὼς ἂν αὐτῷ 
χωρητὸν εἴη, τῶν τοιούτων ἀγαθῶν δαψιλῶς ἐμφο- 
ρέθητε. Γένοιτο δὲ ταῦτα μὴ μόνον τῆς κατὰ αἴσθτ- 
σιν ἡδονῆς xal τῶν ἐχ ταύτης ἐπαίνων xal χρότων 


αἴτια μέχρις ἀκοῆς τὴν τέρψιν παρέχοντα, ἀλλὰ xai D 


πνεύματιχ τῆς ἀπολαύσεως, τῷ τῇ; ψνχῆῇς βάθει τὴν 
ὠφέλειαν ἐνιέναι δυνάμενα, xal ὡς πόρον ἀγαθὸν 
ἐνεργῆσαι, μνριοπλασίου: προδάλλοντα τοὺς xap- 
πού;. ᾿Αρχτέον δ' ἐντεῦϑεν. 
β΄. Ταύτης θεοπροδλήτου ἡ τῆς χαθ' ἡμᾶς xal 
οὐρανίου ἱερωτύνης θεοκρεπὴς ὄντως ἀξία ἡ πανόλ- 
Gto; χάρι;, ἡ θεόσοφος ἐπιστήμη, θεῖόν τι xat ὑπε ρ- 
cui, χρῆμα χαθέστηχεν ἐχ τῆ; θεία: φύσεως τῆς 
ἀϊδίου πιγῆς πάντων τῶν ἀληθῶς ἀγαθῶν προερχό- 


in Deum est, et 3d mutuam in omni bono concor- 
diam et connexionem, ad incrementum vero vitz, 
et fidei eorum, qui Deo per vos offeruntur, diversi- 
modeque illuminantur, ac sanctificantur, assiduum- 
que Ecclesi: Dei augmentum , et propagationem , 
propter eos qui ad nostram incontaminatam fidem 
ex impura vita, et perdito errrore, atque impietate, 
exhortationibus, et documentis vestris accedunt. 


1. Desideranti mibi, o dilecti, pro necessitate mune- 
ris mihi impositi, vohiscui (quorum regimen a Chri- 
$10 suscepi) corpore etiam semper esse, si fieri pos- 
set, et rationale sine dolo lac (ut cum B. Apostolo 
loquar *5) vobis quotidie ad potandum tradere, per 
linguz munus tanquam pcr ubera quzdam, copiose 
largiendo ; imo vero solidum cibum, quem ange- 
lorum panem esse novimos, vobis impertiri, qui 
(juxta Paulum **) pro consuetudine exercitatos ha« 
betis sensus, ul non modo vos inde sensim augea- 
mini ad mensuram :etatis plenitudinis Christi, sed 
et caeteros (quod quidem longe praestantius est qua- 
libet alia benefieentia ac munere) benigne possitis 
eorumdem bonorum participes facere ; hoc, inquam; 
debitum, et meum desiderium ad opus perdu- 
cere (26), mihi adhuc non licuit, cum diversis, pro 
varietate temporum, causis tmpedirer, iisque haud 
minimis, aut qua negligi deberent, ut vestruin non 
pauci, ne dicam omnes, optime norunt, Ideo decrevi 
per litteras, tanquain per naviculam quamdam, aut 
oueraria jumenta, coelestein doctrinz panem 8d vos 
transmittere, pauem, inquam, qui cor illud secun- 
dum Prophetam confriare novit ", quod purum 
effectum, Deum ipsum videre aptum est, idque 


nostra rationalis anima: optimum est et altissimum ;. 


in quo zlerne vitz igniculum, lanquam pignus 
quoddam (uture immortalitatis, per baptismum 
datum, permanere, omnes credimus. Quapropter 
singuli mentis sinus (ut quisque potest) explicantes, 
ex hujusuodi bonis abunde saturamini, Utinzu 
vero vobis hae, non solum voluptatis sensibilis, 
laudumque et plausuum, quae ab ca procedunt, 
causa sint, audituuque tantuminodo oblectent, sed 
et spirituale alimentum conferant ; quippe qua: pos- 
sunt, in secretiora anima utilitatem inveliere, ac 
veluti uberem ferre proventum, qui infinities mul- 
tiphizatos reddit fructus. Nostri autem sermonis ini- 
tium tale sit. 

2. Diguitas vere divina ccelestis hujus nostri et 
ab ipso Dco profluentis sacerdotii beatissima gratia, 
et Dei sapientia, divinum quoddau, et. prasstantissi- 
mut est munus, a divina natura , aeterno omnium 
vere bonorum [fonte proveniens, et nobis sola 


* Psal. cu, 10. ** 1 Petr? 1,2. **lebr. v, 4. seqq. "7 Psal. cin, 15. 


(86). Ad opus perducere. Lezitur in. Vaticano οὐχ εἰς ἔργον μοι; scd pline depravate ; substituiipus ut) 


ia enim sensus luci postul.t. 


- 
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benelíactoris miseratione d.tum, quo et nostra Α μένον xa! χορηγούμενυν Aul» χατὰ χάριν φιλοτιμί 


uatura regeneraretur, et ad angelicam vitam, οἱ 
gloriam immutaremur, divinzque naturz participes 
essemus, unde conforines fierl imagini Filii D. i, 
j| ejusque corpus et membra ex parte effici, nobis 
. coutiugit. Postquam enim Opifex angelum alterutu, 
. hominem nempe, e terra formavit, ne a/luratio et 
cultus (ut. maximus. theologus Gregorius ait [271) 
colo circumscripta esset, sed forent non minus 
adoratores iu terris, nt omnia plena essent gloria 
Dei ; voluit proinde idem Deus, ut juxta angelorum 
ordinem et vitam, divinumque eorum statum, sem- 
piternamque gloriam, nostra etiam constituere- 
tur vita : et quemadmodum illorum vita perennis 
est, omni passione et vitio carens, omni dolore, et 
tristia, ac labore, csetepisque calamitatibus vacans, 
siniliter ei nostra horum oumnium expers esset. [ta 
Ut vita una, una conversatio, gloria una, et Eccle- 
sià una, in utrisque conspiceretur, ac proinde 
colum, et terra incorruptibile fleret habitaculum, 
iucolisque maxime congruum ; imo vero unnm Dei 
templum, non maonufactum, incorruptibile, gloria 
ejus dignum, iisque qui in. illo inhabitan!, veris 
ipsius servis, medium inter sese habentibus om- 
nium Opificem, atque Dominum, universa com- 
plentem, omnibusque etiau prssentem, et cencia 
woderantem ,. suaque bona abunde largienteu : 
Nonne terram, inquit, et celum ego repleo**? Postea- 
quaui) vero, negligentia nostra, et Inimici invidia, 


μόνῃ τοῦ εὐεργέτου, εἰς ἀναγέννησιν τῆς xa0' ἡμᾶς 
φ΄βεως, xal πρὸς τὴν ἀγγελοπρεπῇ ζωήν τὰ χαὶ δό- 
ξὰν ἀλλοίωσιν, χαὶ t7; θ:ίας φύσεως χοινωνίαν, ἐξ 

5:35 γενέσθαι ἡμᾶς συμμόρφου; τῆς εἰκόνος τοῦ 

lYiou τοῦ Θεοῦ περιγίνεται, καὶ σῶμα τούτου Yi. 

μέλη ἐκ μέρονς ἀπαρτισθῆναι. ᾿Επεὶ γὰρ ἄγγελον ἄν 

λον ἐπὶ τῆς γῆ: ὁ Δημιουργὸς τὸν ἄνθρωπον ἕἔπλο- 
σεν, ὥς τε κατὰ τὸν μέγιστον ἐν θεολογίαις 1 ρηγό- 
ριον, μὴ τοῖς ἄνω μόνον τὴν προσχύνητιν περιγβά- 
ζεσθαι, ἀλλ᾽ εἶναί τινας χαὶ χάτω πργαχυνητὰς, tva 
πληρωθῇ τὰ πάντα δόξης Θεοῦ * ἐπεὶ xal Θεὸς xa: 
χατὰ τὴν τῶν ἀγγέλων κατάστασιν καὶ ζωὴν χαὶ τὴν 
xat' ἐκείνου; θεοπρεπὴ πολιτείαν χαὶ δόξαν ἀΐδιον, 
ἀναμφιθόλως ἐδούλετο xol τὴν xa0' ἡμᾶς olxovo- 
μεῖσθαι ζωὴν " καὶ ὥσπερ ἐστὶν ὁ τούτων βίο; ἄτ- 
θαρτος καὶ παντὸς πάθους xal xaxía; ἀπηλλαγμ-- 
νος, ὀδύνης τε πάσης xal λύπης xat μόχθου, καὶ tà» 
λοιπῶν συμφορῶν, ὁμοίως f] xat ὁ τῶν ἀνθρώπων " 
ὥστε μίαν ζωὴν xal πολιτείαν xal δόξαν xaX Ἔ»- 
χλησίαν ἐν ἀμφοτέροις ὁρᾶπθαι, xal διὰ τοῦτο τὸν 
οὐρανὸν xal τὴν γῆν, ἕν οἰχητήριον ἄφθαρτον εἶναι 
xai τοῖς χατοιχοῦσι χατάλληλον * μᾶλλον δὲ οἴχῳ 
ἕνα Θεοῦ, ἀχειροποίητόν τε xal ἄφθαρτον, ἐπάξιον 
«ἧς ἐχείνου δόξης καὶ τῶν ἐν αὐτῇ χατοιχούντων 
Ὑνησίων δούλων αὐτοῦ, μέσον ἑαυτῶν ἐχόντων τὸν 
τοῦ παντὸς Δημιουργὸν xai Δεσπότην, πληροῦντα 

τὰ πάντα χαὶ πᾶτιν ὁμοίως παρόντα τε xal ἐπιστα- 
τοῦντα xal τῶν οἰκείων ἀγαθὼν ἀφθόνως μεταδι- 


primum przeceptum, ad experimentum liberi arbi- C; δόντα "^ Οὐχὶ τὸν οὐρανὸν γὰρ, φησὶ, καὶ τὴν γὴν 


trii nobis datum, non servavimus, quin imo malum, 
et invidum conusiliaterem fide digniorem duximus, 
bono, et de nobis, beno merito préstulimus pra- 
vum consilium Dominico, et vivifico praecepto, 
cominutavimus, elieu, cum morte immortalitatem, 
cuin ieeorruptibilitate corruptionem, et couversio- 
nem in terra, ex qua creati fuimas, et vitam illam 
cum liac. malis doloribusque refertissimam, et con- 
t mptibilem. lta ut nos quoque non secus ac bellu:e, 
ex carnali conjunctione et corruptione generemur, 
egeamusque cibo corruptibili, et potu, et soinno, 
iuinitisque morbis, totidemque aliis malis sub- 
j:eamus. Hinc factum est, ut a gloria Dci, a socie- 
tate. et contubernio angclorum dissociati simus. 
Quo enim est consortium immortalibus cum Immor- 
talibus? ei ad habitandum cum bestiis damnati 
suitius, quorum et generationem, et vitam, et cor. 
euptionem miserabiliter accepimus, cohabitatores, 
et sodales earum facti. Hinc nobis omnino clausum 
(uit ccelum, et hoc nostrum quodque circa nos est, 
mundanum habitaculum, ut et liabitatores ipsius, 
cerruptioni subjectum. Εἰ hzc quidem ita; at 
ἰδίαι. uihil e cursu remitebat, imo uostra lec 


*3 Jerem. xxu, 24. 


(27) Maximus Theologus (iregorius. Naziauzeuum 
episcopum intelligit, quem ob singularem divina 
disciplirz: cognitionem Tlicologum per excelleutiam 
nominavit antiquitas. Locus. est apud eum in Car- 


ἐγὼ sJmpó ; Ἐπεὶ δ' ἐξ ἡμετέρα; ἀπροσεξίας καὶ 
φθόνῳ τοῦ Πονηροῦ, τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν εἰ; δοχιιλὴν 
«οὔ αὐτεξουσίου πρωτόγονον οὐχ ἐφυλέξιμεν ἔντο- 
λὴν, ἀλλ᾽ ἀξιοπιστότερον σύμδουλον οἰηθέντες τὸν 
πονηρόν τε xal Báaxavov, suo χηδεμόνος καὶ ἀγαθοῦ, 
βελτίω τὴν πονηρὰν ἡγησάμεθα συμδουλῆν «ἔς Δε- 
σποτικῆς καὶ ζωοποιοῦ ἐντολῆς, ἀντηλλάξαμεν τὴς 
ἀϑανασίας οἴμοι | τὸν θάνατον, xal τῆς ἀφθαρσίας, 
τὴν πρὸς τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθημεν ἀποσεροφὴν καὶ 
διαφθορὰν, καὶ τῆς ζωῆς, τὴν πολυπαθεστάτην τοῦ- 
τὴν xal πολυώδυνον xal ἡτιμωμένην. Ὥς τε xni 
τὴν ἄλογον καὶ ἡμᾶς φύσιν ἐκ σαρχιχῆς cuvagel 
xai ῥεύσεως Καὶ φθορᾶς γεγενῆσθαι, xai aes 
«ροφῆς καὶ πόσεως δεῖσθαι καὶ ὕπνου, xal μυρίων; 
νέσοις ὑποχεΐῖαθαι xai πάθεσιν. Ἐντεῦθεν ἔχορρδδι; 
μὲν τῆς ξοῦ Θεοῦ δόξης, καὶ τῆς τῶν ἀγγέλὼῶν ὃπ» 
γύρεώς τε χαὶ συναυλίας. Τίς γὰρ κοινωνία θνηρεῖς 
τε καὶ ἀθανάτοις ; τοῖς δ᾽ ἁλόγοις συνοικεῖν καφεπρί- 
θημεν, ὧν χαὶ τὴν γένεσιν καὶ ζωὴν καὶ φθορὰν 
ἀθλίως εἰλήφαμεν, ὁβόσχηνοι τούτοις xat ὁμαδέαετο. 
γεγονότε:;. Ἐντεῦθεν ἀποχέχλεισται μὲν ἡμῖν elsá- 
παξ ὁ οὐρανὸς τὸ δὲ καθ᾽ ἡμᾶς καὶ περὶ ἡμᾶς τοῦτο 


΄χοσμιχὸν οἰχητήριον, τῇ φθορᾷ παραπλησίους τοῖς 


mine de laudibus virginitatis, Esdem sententia le- 
gitur etiam apud eundem Nazianzenum oratioue 58. 
de Nativitate Douini. 
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χατοιχοῦσι GuvélEuxtat, "Hv ταῦτα. Καὶ τὸ xaxbv A 2rumnosa natura, quisi non jor calamitatibus 


οὐδέποτε τῆς πρόσω φορᾶς ἵστατο, ἀλλ᾽ ἡ χαθ᾽ ἡμᾶς 
αὕτη ταλαίπωρος φύσις, ὥσπερ κόρον μὴ λαδοῦσα τῆς 
συμφορᾶς, καὶ τῶν ἀλόγων αὐτῶν ἀτιμοτέρα xal 
χείρων γενέσθαι φιλονειχεῖ * τῷ αὐτεξουσίῳ χαθ᾽ 
ἐἑχυτῆς ἔμπαλιν χρησαμένη ὅπερ εἰς δόξαν καὶ διη- 
νεχῇ πρὸς ἀγαθὸν εἴληφε προχοπῆὴν, χαὶ διὰ τοῦτο 
πρὸς ἀλλόχοτα χαὶ τῆς φύσεως ἀλλότρια χαταφέρε- 
ται πάθη, ἀλληλοφονίαις χαὶ ἀῤδενοφθορίαις ἑαυτὴν 
x20' ἐχάστην μολύνουσα, χαὶ tol; ἄλλοις ὁμοίοις, ὅσα 
χὶὶ αὐτὴ fj τῶν ἀλόγων φύσις ὡς ἀλλότρια παντά- 
πασιν ἀγνοεῖ. ᾿Ιρὺς τούτοις ἀθετήσασα, qeu! xal 
τὸν Δημιουργὸν χαὶ Δεσπότην, xai μόνον ἀγαθὸν xal 
προνοητὴν τῶν ἰδίων ἔργων. Kal διὰ τοῦτο τῆς ὗπο- 
ταγῆς χαὶ τῆς εἰς ἐχεῖνον λατρείας ἀπουτᾶσλ χαθά- 


παξ᾿ τῷ δ᾽ ἀπαρχῖις ἀνθρωποχτόνῳ καὶ ἀλάστορι xal Β 


πολεμίῳ xat ἐπιδούλῳ δάΐμονι, ὡς εὐμενεῖ δεσπότῃ 
χαὶ εὐεργέτῃ Tposavíyoucá τε xal θεραπεύουσα 
καὶ ἀλογωτέρα χὰν τούτῳ xal τῶν ἀλόγων αὐτῶν 


saliala, libero arbitrio, quod ad gloriam, assiduum- 
que ad bona incrementum acceperat, in seipsam 
usa, ipsis et etiam ratione carentibus contemptior, 
ac pejor fieri contendit; ideoque ad monstruosas, 
el a natura abliorrentes passiones se dejecit, mu- 
tuis czedibus, imasculorumque corruptionibus alíis- 
que similibus culpis seipsam frequenter comwacu- 
lans, qui et ipsa pecudum natura tanquam aliena 
penitus ignorat. Ad hzc, heu ! Creatorem, et Domi- 
num, bonum unicum, provisoremque nostrorum 
bonorum rejecit ; ideoque ab ejus obedientia et 
cultn. omnino defecit, ei autem, qui homicida fue- 
rat ab initio, infestissimo hosti, proditorique dz- 
moni adh;esit, et. illi cultum impendit, irrationa- 
bilior, et in hoc, brutis ipsis facta : quemadmodum 
Dorinus per Isaiam dicebat ; Novit bos possessorem 
suum, el asinus prasepe domini sui ; Israel. autem 
non novit me, nec populus me audivit **. 


{ενομένη, ὡς διὰ τοῦ Ἡσαῖου * "Erro βοῦς τὸν κτησάμενον, xal ὄνος τὴν φάτνην τοῦ κυρίου αὐτοῦ, 
Ἰσραὴ.1 δέ με οὐχ ἔγνω, καὶ ὁ Aacc us οὐ συνῆκεν. 


γ΄. AX ἡμεῖς μὲν τοιαῦτα. Ὃ δ' ἀγαθὸς οὐκ (psco 
δεῖν ἀδοήϑητον τὸ ἑαυτοῦ πλάσμα καταλιπεῖν. Οὐ 
γὰρ ἣν τοῦτο Θεοῦ καὶ τῆς περὶ ἡμᾶς ἐχείνου φι- 
λανθρωπίας. Διὸ καὶ τοσοῦτο φιλοτεμότερον ἀντιπε- 
πονθότερον ἐχεῖνος ποὸς τὰς εὐεργεσίας ὀγαθοπρε- 
πῶς διανίσταται, ὁπόσον ἡμεῖς ἐλεξινῶς ἐφιίλονει» 
χήσαμεν, πρὺς αὐτὸν τῆς χαχίας τὸν πυθμένα 
κατενεχθῆναι, ὅθεν τῆς ἐχυτοῦ ἀγαθότητο; δαψιλέ- 
στεροὺ μεταδίδωσι. Kotvtovel γὰρ χοινωνίαν δευτέραν, 


5. Εἰ nos quidem bee; sed bonus Deus (28) 
creaturam suam destitutam, auxilio non putavit re- 
lin quendam. Neque enim hoc Dei esset ejusque in 
nos missricordiz. Quare eoille studiosior, et avidior, 
beneficia iu nos beneficentissime confert, quo ipsi 
in malorum profundum miserabilius ruere studui- 
muss quamobrem suam abundantius communicat 
bonitatem. Cowmmunicat enim aese nobis secundo, 
longe admirabilius (29), quam fecerat primo; tunc 


πολὺ τῆς προτέρα; παραδοξοτέραν * τότε μὲν γὰρ C enim (ul constat) cum scilicet eduxit nos ad. esse, 


ὅτε δηλονότι παρήγαγεν ἡμᾶ; εἰς τὸ εἶναι, μετέδω- 
χεν ἡμῖν τῆς ἑαυτοῦ χάριτος, κατ᾽ εἰχόνα LavtoU 
xal ὁμοίωσιν ἐντεῦθεν ἀπεργαπτάμενος * ὕστερον δὲ 
μεταλαμδάνει τῆς ἡμετέρας φύσεως ἄνθρωπος ἀλη- 
ϑῶς γενόμενος ὁ διαφερόντως φιλάνθρωπος, xal τὸ 
σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν εἰληφὼς, κἀντεῦθεν 


*9 [53. 1, 9. 
(238) Bonus Deus. 1n Graco tantum ἀγαθὸς, bonus 


quod tam Scripture, quam Patrum phrasi scriptum 
est antonomas ive pro D. o, ut. zovrp;e, malus, pro 


dxmone, de quo tropo dixi. in notis ad Epipha- 


nium. 

— (39) Longe admirabilius. Comparatione hac inter 
primam et secuudam hominis generationem videtur 
Theophanes Chrysostomum — imitatus, cujus lac 
verba leguntur. in homilia 5, in Joannem : Sed tunc, 
faciamus, inquit, ei adjutorium, nunc. minime. 
Quippe qui gratiam spiritus acceyit, nullo alio indi- 
gel. Tunc ad Dei imaginem | fecit hominem, nunc 
Deo familiarem reddit. Tunc animantes εἰ subjecit, 
nunc supera caelos e)us propagat imperium. Tunc pa- 
radisi eum incolum consii.Mit, nunc celum aperit. 
Tunc sexta die (actus est, nunc. prima, unu cum [mce. 
Quibus constat ad quanto hac meliorem vitam et pe- 
renniorem, adeoque. nullum finem habituram e[ficia- 
tur. Quantoque, altior et. sublimior per baptismum 
regeneraiio, quam vel prima ex. terra [romatio, vel 
secunda. ex latere, vel. tertia. ex semine. Gregorius 
etiam Theologus, oratione 42, ubi de incarnatione 
loquitur, aliqua ex parte in eamdem sententiani : 
Secundum consortium (inquit) nobiscum init, et qui- 
dem prieri longe admirabilius. Tunc enim id, quod 


$u2 nos gratie participes effecit, οἱ hinc ad sui 
imaginem et similitudiuem creavit; postea vero 
naturam nostram assumpsit, homo vere factus, qui 
maxime est liominum amator, οἱ corpus humilitatis 
uostr:? accepit ; uude non similis, sed consubstan- 
tialis (20), secundum suam humanitatem, factus 


prestantius erat nobis impertiit, at nimc ejus quod 
deterius est, particeys ipse fit. Hoc priori tllo divi- 
nius, hoc apud cordatos riros multo sublimius. 

(50) Non similis, sed consubstantialis. Tametsi 
Christus ct nobis et Deo similis dici possit, ul docet 


D S. Thomas, et theolegorum schola, tamen qui hoc 


eo s&ensu dicuut, ot. cousubstantialitatem | naturse 
negent, el similitudinem tantum concedant, | falsi 
sunt et. impii. Chrisius enim ut Deus non solum 
Patri similis, sed et ejusdem substantiae est, simi- 
liter nolis ut homo uon similis tantum, sed. con- 
substantialis; nec enim ulla alia ratione humana 
natura in illo. quum in nobis excelsier, praestau- 
tior, nobilior, nisi quod Verbo Dei unita sit. Εἰ 
quidem quod ad divinitatem. pertinet, Arianorum 
fuit impostura, qui ut simplices homines deciperent, 
Nicauo omousio inseparabile illud vallum, ut elegau- 
ter ait Gregorius Theologus, nempe jota. interpo- 
suerunt, secernuntque omoiusion, quasi nihil immu- 
tarent.. Fraus hec. in conciliabulo Sirmiensi, et 
Ariminensi Constantii tempore ortum habyit ; auc- 
toresque stratagemalis Valens et Ursatius, quibus 
tani prospere successit dolus, ut paucissimi fucrint, 
quo» laqueis suis non irreüerint. Sensit itaque tuuc 
se wendus Arianum, et. ingemuit, ut. ait Hierony- 
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est nobis, fratrisque. nostri nomen non est. dedi- A οὐχ ὁμοιούπιος, ἀλλ᾽ ὁμοούσιος ἡμῖν κατὰ τὸ ἀνϑρώ- 


guatus, deiflcavitque sumptam ab $e nostram na- 
(iram, in cujus assumptionis ac communionis par- 
teu) nos vocat; ut quemadmolum, accepta ille 
primum natura nostra, lactus est vere lomo, ita 
οἴ nos carnem ejus deificatam participantes, deifi- 
cai (5l) homines effieiamur, ac propterea Dei 
(ilii secundum gratiam, ipsius vero fratres secun- 
dum carnem (32) , non solum quod attinet ad hu- 
manitatem, eamdem cum ipso substantiam haberes, 
sed et similitudinem, quatenus glorificati ac deifi- 
cati sumus, sicque colzredes gloriz ipsius et 
regni effecti, quod quidem humanz dispensatio- 
uis (55) Verbi, Dei et bominis ejusque in nos bene- 
ficii, quod mentem omnem et sermouem excedit, 


finis est, At vide, quoniodo multiformis ejus sa B 


pientia tale opus Deo vere dignum operatur. Cum 
á peccato confractam (54) invenisset suam imagi- 


uius in Dialogo contra T.uciferlanos, qui tamen (ut 
in Luciferi notis demonstro) non satis hereticorum 
versutiaum nobis explicuit. Recte notat vetus Na- 
zianzeni scholiastes, in oratione 5, a Iversus Julia- 
uum, sanctos scriptores, si quando Verbum | simile 
Patri dicunt, addere per omnia, si simulacrum Pa 
tris vocant, adjungere τὸ ἀπαράλλαχτον. 

($1) Deificat. Et phrasin hauc, et sententiam re- 
elit sepe Theophanes. in hac epistola, Nos semel 
eclorem  adimonuitum volumus, non esse novum 

loquendi modum apud "antiquos, et sanctos Patres, 
e quorum scriptis inulta testimonia adducere facile 
essel, Sed ex Graecis Nazianzenum, ex nostris Au- 
sustinui citasse contenti erimus. Ilis enim nuavar- 


chis secuti tranabimus diflieiltatua theologicarum C 


vortices. Non rapinam (inquil Augustinus in enar- 
ratione psalmi cxx1,) arbitratus est. Christus, esse 
equalis: Deo. Ut autem tu efficiaris particeps, in id, 
[^cius | est jox prior parliceps (ui, etin. Cxxxvu 
psaliium : ἡ {ἰὰ (inquit) divinitas Patri equalis [aucta 
€», particeps. nostre mortalitatis, non. de suo, sed 
de nostro, ut et nos efficcremur participes divinitatis 
«jus, nou de mostro, sed de ipsius. Nowin et illud 
liomil. 9, de Nativitate : Factus est Deus homo, ut 
homo fieret Deus. Naziauzeuus, in oratione it 
Pascha, xal εἰς τὴν βραδύτητα. Simus (inquit) ut 
Chrisius, quoniam Christus quoque sicut nus. {{{- 
ciumur di propter ipsum, quoniam ipse quoque 
propter nos. homo. Ét in elegantissima oratione in 
Ixudeur Caesarii fratris : Cum Cliristo (inquit) sepe- 
liri me oportet, cum Christo re[ugere, Christi coha- 
redem esse, Filium Dei, aique adeo Deum ipsuu. 
Vide. Pavrum commentarios, Exod. xxi, xxi, 1. 
ltegum vi; Psal. cxxxiv, cxxav. 

(92) Secundum carnem. Valicanus αὐτοῦ μόνον 
εἰς. Messanensis, ex quo supplevimus αὐτοῦ κατὰ 
σάρχᾳ, οὐ μόνον, etc. 

(55) Dispensationis. Autiqui Graci Patres vitam 
Cliristi. in universum, actionesque illius οἰχονομίαν 
vocaverünt ; ii quem sensum. apud. Damascenuin, 
lib. 111 : ὀρθοδοξίας, oixovoptag μυστήριον legitur, 
el in Basilio, in Epistola ad Cauesarienses, atque alibi 
frequenter. Cxeterum cum | inter omuia Christi ope- 
ra, naximum εἰ praestantissimum [uerit incarnato, 
actui es!, ut κατὰ ἐξοχὴν, οἰκονομία sit ἀνθρώπη- 
σις. Chrysostomus , in cap. 15, ad Corintb, 1 Ali- 
ter (inquit) (loquitur. Paulus, quaudo dc sola div.nui- 
tate loquitur, εἰ aliler quado de (υἱχονοι ας) dis- 
penusauone, Et inlesius ς Viieamus ergo h.c. au se 
sola divinitate loquar, ἢ μετὰ τῆς οἱκονοιλίας 
ἀποφαίνεται «Ecl αὐτοῦ ταὺτὰ ἅπερ φησίν, vel 
quautum ad. dispensationem ἐφ μοῦ dicat, qui stii- 


πῖνον ἑχυτοῦ γεγονώς * xal ἀδελφὸς ἡμῶν xArzva: 
καταδεξάμενος, xat 06032; τὴν προσληφθεῖσαν αὐτῷ 
χαῦ' ἡμᾶς φύτιν μεταδίδωτιν ἡμῖν εἰς patri 

τούτου xal χοινωνίαν, ἵν᾽ ὥσπερ πρῴην μεταλαβὼν 

ἐχεῖνος τῆς ἡμετέρας φύσεως γέγονεν ἄνθρωτ': 

ἀλτθῶς, οὕτω χαὶ ἡμεῖς, μετασχόντες τῆς τεθεωμέ- 
vm; ἐχείνου σαρχὸς, γενώμεθα ἄνθρωποι τεθεω"έ- 
νῆς ἐχείνου σαρχὸς, γενώμεθα ἄνθρωποι τεθεωμέ- 
vot * xai διὰ τοῦτο υἱοὶ μὲν Θεοῦ χατὰ χάριν, ἀδελ. 
coi δὲ αὑτοῦ χατὰ σάρχα, οὐ μόνον ἔχοντες mpi; 
αὑτὸν τὸ ὁμοούσιον, κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, ἀλλὰ χαὶ τὸ 
ὅμοιον, χατὰ τὸ δεδοξασμένον τε xal τεθεωμένον᾽ xal 
διὰ τοῦτο συγχληρονόμοι τῆς ἐχείνου δόξης καὶ βα- 
σιλείας ὑπάρχοντες, ὅπερ ἐστὶ τὸ τέλος τῆς κατὰ τὸν 
ἄνθρωπον οἱἰχονομίας τοῦ θεανθρώπου Λόγον, xal 
τῆς πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ πάντα νοῦν xal λόγον εὐεργε- 
σία: αὐτοῦ. 'AXX ὅρα πῶς f) πολυποίχιλος ἔχείνου 


bit. Idem Chrysostomus, in Epistola ad Colossenses, 
eap. it, atque. alibi, in ᾿ς sigrtificationem τότε 
lac usus est. Laimi non solum dispertsatiónem, 
Chris!i incarnationem vocarunt, ut interpres, cap. i, 
ad Ephesio$, illis verbis : In dispensatione pienus- 
dittis temporum ; et lHilarius, lib. xxii. De Trinitate, 
cum ait : Sed ul. superioribus libris docuimus dis- 
pensationem | assump'i corporis (haretici) rapinni, 
ad contumeliam Divinitatis : et iufra : Nec disper.- 
satio a[feret errorem. el passim ; sed el economie 
vocem retinuerunt in. eumdem sensum, llierong- 
nus in epistola ad Paumachiut, ei O.eanum, 
loquens de Apollinari : 1s (inquit) dimidiatam Chri- 
sti introduxit economiam ; ea scilicet ratione, quod 
divinam personam Christi homini negavit. 

(54) Confraciam. ltecte. confractam. in. Adamo 
per peccatum imaginem Dei, non ero abolitam, si- 
inilitudinem vero penitus amissam, dixit Theopha- 
nes; nam Cum illi supererit intellectualis menus, 
quam ad sui exeinplar creavit Opifex, amissa gratia 
deperdita quidem est similitudo, qux in inmoceu- 
tia cousistebat, et imagoipsa, qux manserat, ita ob- 
scuraia atque deformatz, ut necessario reformatioue 
indigeret. Sic explicat. Augustinus, lib. 2 Retracta- 
tionum, eam sententiam, quai lib. 6. de Genesi ad 
literum, cap. 97 et 28, in hoc articulo scripseral; ut 
seliberet ab Origeuis errore in Commentario. capitis 
i Geneseos, ubi naturalia ( ut vocant ) perdidise 


étiam Adamum docet. Quam hixresin Epiphanms 


detexit, et improbavit iu. epistola ad Joanueia Bie 
i108olymitanum, ab Hieronymo iu Latinut sermgaes 
conversa, Porro de imagiue et similitudiue, c9 
niodo, quo diiiuus, acceptis, tlicologice. str 


D Bernardus, seriione 1, de Annuntiatioue beats Vit- 


ginis Mari, in hunc iiodumi : Ego dieinain arbirot 
csse imaginem, quo nimirum non essula sed iusila 
aique ipsi impressa nature, dividi sciudique nom po- 
test. Ad imugitem nempe ei ounilitudinem Dei facis 
est homo, in intagine arbitrii liberiatem, virtues h«- 
bens in. sinulituuitne ; et similitudo quidem periit, τέ" 
rumtamen in imagine pertransit homo : imago siquidem 
in gehenna ipsa uri poteri, uon. exuri, arderi, sed 
non deleri. [lwc ergo non scinditur, scd forie provenit, 
ei quocunjue perveniat, anima simul et apaa erit. 
Nam simililudo non sic, sed aui manet. in. bono, 
aut δὶ peccaverit. anima, mutatur. miserabiliter ju- 
mentis insipieutibus simulata . llacteuus Bernardus. 
Nau tamen dubitaverim, ut ad. Origenem redeam, 
posse illius verba in pium sensum  eaplicari , prie- 
seriiin cua in aliis Patribus nou. multo. disaienilia 
reperiantur, Irepieus enim, lib. ii cap. 20, Ut quod 
porddueraauus ( 210) in Adumo (loquitur de incare 
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σοφία τὸ τοιοῦτον ἀξιόθεον ἔργον ἀποτελεῖ. Συντρι- A sem, Deique similitudine, quam habebat, peni- 


δοῦσαν εὑροῦσα τὴν ἰδίαν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας sixóva, 
καὶ τὸ θεσειδὲς χαθάπαξ ὁ ποδαλλομένην ὁμοίωμα, δεῖν 
ἔγνω πρῶτον ταύτην ὥσπερ ἀναχωνεῦσαι xal ἀνα- 
πλάσαι, καὶ οὕτως εἰς τὸ ἀρχαῖον χάλλος, μᾶλλον δὲ 
μεῖξον ἀναγαγεῖν. Ποιεῖ τοίνυν τοῦτο διὰ τοῦ θεΐου βα- 
πιίσματος" τὴν γὰρ δημιουργιχὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, 
καθ᾽ ἣν ἔπλασε τοῦτον καὶ χαταρχὰς κατ᾽ εἰχόνα θείαν 
τε καὶ ὁμοίωσιν, ἐπεὶ δι᾽ αὑτῆς ἔμελλε τοῦτον πάλιν 
ἀναμορφοῦν ὃ τεχνίτης, οἷά τινος σοφίας χαὶ ἐπιστή- 
μὴς καὶ δυνάμεως δραστιχῆς, ἑνίησι τῷ ὕδατι xal 
αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ πρῶτος εἰσελθὼν xal βαπτισάμενος 
iv αὑτῷ. Πρῶτον μὲν ἵνα, χαθὼς ἔφην, τὴν ἀναμορ- 
φωτιχὴν χάριν ἐναποθεῖ τὸ τῷ ὕδατι * o5 γὰρ δὴ αὖ- 
τὸς ἐδεῖτο καθάρσεως ὁ αἴρων τὴν ἀμαρτίαν τοῦ χό- 
σμον" δεύτερον δὲ, ἵνα τοὺ; διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀνα- 
γεννωμένους εἰς ἀδελφότητα πρόσοιτο , πρωτότοχος 
ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς γενόμενος διὰ τὸ ταυτὸν ἁμὴ“ 
γέπη τοῦ τρόπου τῇ: ὑπερφνοῦ; ἐχείνου χατὰ σάρχα 
γεννήσεως, χαὶ γὰρ τὸ τὴν χολυμδήθραν tou θείου 
βαπτίσματος, ὥσπερ εἰχόνα χαθυπογράψαι τῆς παρ- 
θενιχῆς καὶ ἀμωμήτου γαστρὸς, ἐν ἧἦ τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς 
διεπλάσθη, xal ἑξῆς ἐγεννήθη. “Ὥσπερ γὰρ ἐν ἐχείνῃ 
τῇ μαχαρίᾳ xaX θεοδόχῳ γαστρὶ, γυμνῇ τῇ θεότητι 
ταύτην εἰσδὺς, τὴν ἀπαρχὴν τοῦ ἡμετέρου φυράματος 
ἀνέπλισε χαὶ ἀνεμηρφώσατο, ἑαυτῷ ταύτην ὑποστὴ- 
σας, χαὶ Υἱὸν Θεοῦ ἐν αὐτῇ ὑποστάσε: μεθ᾽ ἐχυτοῦ 
ταυτὴν ποιήσας τῇ παρουσίς τοῦ παναγίου Πνεύ- 
ματος, χωρὶς ἀνδριχῆς συναφείας, ἀπεργασάμενος 


τὸ μαχαριὠτατον Exelvo χωρίον τῆς Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς (C 


καταλλαγῆς «al ἀποῤῥήτου ἑνώσεως μάρτυρα, fixot 
τὴν θεοδόχον γαστέρα, πηγὴν ὡς ὄντως ζωαρχιχὴν, 
χαὶ ἀναμορφωτικὴν τῆς ἡμετέρας φύσεως ἀπὸ τῆς 
φθορᾶς εἰς τὴν ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θεοειδὲς χάλλος, 
οὕτως εἰσελθὼν εἰς τὸ ὕδωρ οὐκέτι γυμνῇ τῇ θεό- 
στπιὶ, ἀλλὰ μετὰ τῆς ἀναπλησθείση;ς ἐν τῇ πρωτο- 
τύπῳ xaY ζωαρχιχῇ χολυμδήθρᾳ καὶ θεωθείσης 
ἀπαρχῆς τοῦ ἡμετέρου φυράματος, πεποίηχε τῇ 
ἑαυτοῦ παρουσίᾳ χαὶ τῇ τοῦ παναγίου Πνεύματος, 
ἄλλην ὡσανεὶ νηδὺν ἀναμορφωτιχὴν ξυμπάσης τῆς 
ἡμετέρας φύσεως. Πηγὴν γὰρ ἀναδείξας xoi ταῦύ- 
τὴν σωτηρίου χατὰ τὸν ᾿ἢσαῖαν δίχα σαρχιχῆς συν- 
αφείας χαὶ νόμων τῆς φύσεως ἀναγεννᾷν ὑπερφνῶς 
δυναμένην, πάντας τοὺς προσερχομένους Χριστῷ 


9 ]sa.. xiij, 1 seqq. 


natione Verbi ) id est, secundum 1maginem et simi- 
litudinem esse Dei, hoc in Christo Jesu reciperemus. 
Gregorius Theologus, oratione de Paschate: Divinam 
Cinq ) imaginem accepi, mec custodivi. Auctor 

ommentarioruim in Psalmos, qui Hieronymi no- 
mine cireumfertur, in illud: Quid gloriaris in malitia, 
qui polens es in iniquitate ? Quid gloriaris (iuquit) 
in malitia, hoc est Adam et diabolus, quia quod. Deus 
a dificavit, illi destruxerunt in semetipsis, imaginem 
Dei εἰ angelorum. Cum vero hic Theoplianes áva- 
χωνεῦσαι xal ἀναπλάσαι iterum iinaginem | in nobis 
Deum ait, perspicue imitatus est Nazianzenum, cu- 
jus liec sunt verba in oratione de baptismate : Χω- 
pi; 7295; ἀναχωνεῦον, xai ἀναχτίζον δίχα συντρέ- 


Ῥαάτιιοῖ,. Gn. CL. 


tus spoliatam, prius hanc veluti iterum con» 
flandam ac reformandam, οἱ sic ad pristinum 
decus, imo vero ad majus reducendam duxit. 
Facit igitur hoc per sacrum baptisma; creandi 
enim virtutem, qua ille hominem primum ad 
divinam suam imaginem el similitudinem  for- 
mavit, cum per eamdein iterum reformare con- 
stitueret (quasi per sapientiam atque doctrinam 
quamdam effectivamque virtutem) aqus attribuit. 
Et primus ipse per sese ingressus est, et baptiza- 
tus in illa, cum ut (quemadmodui dixi) reforma- 
tivaun gratiam illi largiatur, (neque enim indigo. 
bat expurgatione, qui tollit peccatum mundi), 
tum vero, ut per baptismum renatos ad fra- 
ternitatem convocet, primogenitus ipse (propter 
eumdem quodammodo supernaturalis ejus secun- 
dum carnem generationis modum) in multis 
fratribus effectus. Sed et lavacrum sacri baptis- 
matis velut imaginem quamdam describit, virgi- 
nei et immaculati ventris, in. quo secundum na- 
turam nostram efformatus, et ex quo editus est. 
Sicut enim beatum illum, et qui Deum excepit ule- 
rum, nuda cum deitate ingressus, finxit denuo primi- 
lias nostrz masss, eam sibi conjungens, Deique Fi- 
lium in ipsa unitione fecit, per adventum sanctissimi 
Spiritus, absque virili commistione, efficiens nempe, 
beatissimum illum locum, nostre cum Deo re- 
conciliationis, ineffabilisque unitatis testem, ute- 
rüm nenmje Dei hospitem, fontem vere. vitalem 
et vim labentem reformandi naturam nostram ἃ 
corruptione ad incorruptionem divinamque pul- 
ehritudinem. Sie, inquam, aquam ingressus, uon 
ja nuda cum deitate, sed cum regeneratis et dei» 
ficatis in primo atque vivifico lavacro (25) ποβίγα 
masse primitiis feci* illam, sua et Spiritus sancti 
praseniia, veluti alterum ventrem totius nostr: 
natura reforinatorem. Per lsaiam ** enim ostendit 
hunc salutis fontem sine carnali copula, et natura 
legibus mirabiliter regenerare valentem eos omnes 
qui ad Christum cum jfide accedunt, et facientem 
quidem filios Dei, fratres vero Christi secundum 
gratiam, propter quamdam, ut dictum est, identi- 
latem pativitatis. Interest tamen multuin. intet 


φεως, id est Absque igne nos. rursus conflans, et abs- 
que con(ractione iterum e[finyens . 

(35) Primo atque viv.fico lavacro . Πρωτότυπον la- 
vacruin vocat mysterium incarnationis, quasi quod 
fons fucrit et origo reliquorum omnium mysteriorum. 
Origenes ἀρχηγὸν σωτηρίας auctorem salutis vocavit. 
Paulus ! ad Timoth. 111 magnum sacramentum appcel- 
lavit, quod merito dictum adversus Arianos divini- 
tatis. Christi hostes probat eleganter e! copiose 
Hilarius, lib. xui de Trinitate. Nazianzenus in ora- 
tione in. fuuere Cesarii fratris, eadem, qua Theo- 
plianes mente, novum mysterium vocavit, Ti «5 (ait) 
καινὸν τοῦτο περὶ ἐμὲ μυστήσιου ; Quodnam hoc 
nOUNPR circa me mysterium? 
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primum ac secundum ventrem ; tanto enim secun- A μετὰ πίστεως xal υἱοὺς piv Θευῦ, ἀδελφοὺς δὲ Χρι- 


dus, nempe fons in quo regeueramur, cum primo, 
qui scilicet et Deum excepit οἱ peperit , diyuitate 
incomparabilis est, quanto Dominus qui ex primo 
natus est, major est iis qui ex altero renascuntur, 
imo vero et magis. Nam qui ex secundo regene- 
rantur, fratres illius, qui ex prinio natus est, et Dei 
filii sccundum gratiam cfficiuntir, at. secundus 
alveus cum primo nullam talem habet coguationem. 
Quin imo inter sese ita differunt, ut signum extrin- 
secum natura differt a veritate. llla enim est vera 
Bei Mater, quoniam vere ex ipsa, qui supra omnem 
substantiam est, euscepit substantiam. Aqua vero 
sacri baptismatis accipitur, ul. diximus, tanquam 
signum et fgura vivilici illius ac Dei hospitis 
ventris. Per illam nos sine carnali conjunctione, 
ac czleris nature operibus, in Dei filios mirifice 
regenerati, conformesque imagini naturalis Filii 
Dei, qui ex ipso virginali intactoque utero prodiit, 
eflicimur, ex aqui vero nihil accipimus quod ad 
novi hominis et secundum Deum creati substan- 
tiationem^pertineat. Nam id totum quod ab secunda 
hac creatione alque regeneratione praestatur, ἃ 
prasentja sancti Spiritus fit. 


στοῦ χατὰ χάριν διὰ τὸ ταυτόν πως,ὡς εἴρηται, τῆς 
γεννήσεως ἀπεργαζομένην. Εἰ χαὶ τὸ διάφορον τῆ; 
πρώτη; νηδύος πρὸς τὴν δευτέραν, ἦτοι τῆς θεοξόχου 

καὶ θεοτόχου γαστρὸς πρὸς τὴν ἀναγεννῶσαν ἡ "ὃς 

χολυμδέθραν, ἀσύγχριτόν ἐστι τῇ ἀξίᾳ, ὁτεόσον ὁ ἔχ 
«ἧς πρώτης γεννηθεὶς Κύριο;, πρὸς τοὺς ἀναάγεν- 
νωμένου; Ex τῆς δευτέρας, μᾶλλον δὲ χαὶ πλέον. O: 
γὰρ kx τῆς δευτέρας ἀναγεννώμενοι, ἀδελφοὶ τοῦ ἐκ 
τῆς πρώτης γεννηθέντος Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ χρημκχτίζου- 
σιν κατὰ χάριν" ἡ ὃ δευτέρα νηδὺς πρὸς τὴν πρώ- 
τὴν οὐδεμίαν τοιαύτην συγγένειαν χέχτηται, ἀλλὰ 
τοσοῦτόν ἐστιν ἀλλήλων μεταξὺ τὸ διάφορον, ὅσον 
σύμδολον ἐξωτεριχὸν διαφέρον τῇ φύσει πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν. Ἧ μὲν γάρ ἐστιν ἀληθὴς τοῦ Θεοῦ Μήτηρ, 
διὰ τὸ ἀληθῶς ἐξ αὐτῆς οὐσιωθῆναι τὸν ὑπερούσιον. 
Τὸ δὲ ὕδωρ τοῦ θείον βαπτίσματος, ὡς σύνλδολον xat 
τύπης παραλαμθάνεται τῇς ζωαρχιχῆς καὶ θεοξδό- 
xou νηδύος ἐχείνης, ὡς εἴρηται. Διὰ τὸ καὶ ἡμᾶς ix 
τούτον χωρὶς σαρχιχῆς συναφείας χχὶ τῶν ἄλλων 
τῆς φύσεως ἔργων ἀναγεννᾶσθαι ὑπερφυῶς εἰς υἱοὺς 
Θεοῦ, xaY συμμόρφους τῆς εἰχόνος τοῦ φύσει Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ γεννηθέντος ix τῆς παρθενιχῆς ἐκείνη; 


xal ἁμωμήτου γαστρός" bx γὰρ τοῦ ὕδατος ἡμεῖς, 


οὐδέν τ' λαμθάνομεν εἰς οὐσίωσιν τοῦ χαινοῦ xal χατὰ Θεὸν χτισθέντος ἀνθρώπου. Τὸ γὰρ πᾶν τῆς 
τοιαύτης θεοΞξιδγῦ; ἀναγενήησεώ; τε χαὶ àvamiásiu;, [1| παργυσία τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἀπεργά- 


ζεται. 

4. Quapropter ille per suam incarnationem qua 
mentem ac rationem omnem superat, nostri fer- 
menti primitias, ad summum divinitatis extulit, 
efficiens nempe, id quod a se fuerat assumptum, 
sus divinitatis consors, nobis deinde unitatem 
nature largitus, et carne, ei sanguine nobiscum 
participatis, consubstantialis nobis effectus est. 
Per secundam vero nostram creationem qua per 
baptismum fit, recepit nos in fratres ex simili quo- 
dam generationis modo, uti diximus : solum enim 
in spiritu renatos fraterniuate donat, deos jam 
per gratiam faetos et tanquam Indutos imaginem 
codesüs Adami, ut quondam terreuj. Hinc enim 
divinam formam accipiunt, et ad ipsius humani- 
latis exemplum, qux ad altissimum divinitatis gra- 
duin erecta est, deificantur. Quapropter non omnes 
homines sunt fratres Domini, sed ii tantum qui 
renati sunt per sanctum baptismum, et servaverunt 
deiformem pulchritudinem ad flnem usque imma- 


δ΄. Ὅθεν διὰ μὲν τῆς ὑπὲρ νοῦν xal Myov &vav- 
θρωπέσεως αὐτοῦ, τὴν μὲν ἀπαρχὴν εἰς ἄχρον 
ἐθέωσε τοῦ ἡμετέρου φυράματος ἥτοι τὸ ἴδιον ττερόσ - 
λημμα, ὁμόθεον ἀπεργασάμενον toUto* ἡμῖν δὲ τὸ 
ὁμοφυὲς ἐδωρήσατο, χοινωνήέσας ἡμῖν παραπλη- 
alu; σαρχὸς χαὶ αἵματος. Κἀντεῦθεν ὁμοούσιος ἡμῖν 
γεγονὼς διὰ δὲ τῆς ἀναπλάσεως ἡμῶν τῆς κατὰ τὸ 
βάπτισμα, εἰς ἀδελφότητα προσήχατο χαὶ ἀνήγαγε 
διὰ τὸ ὁμοιότροπόν πως, ὡς εἴρηται͵ τῆς γεννήδεως " 
$00; γὰρ ἀναγεννωμένους ἐν πνεύματι μόνους τῆς 
ἀδελφότητος ἀξιοῖ θεοὺς χατὰ χάριν ἐντεῦθεν ve- 
γὙεννημένους, ὡς φορέσαντας τὴν εἰχόνα τοῦ ἔπου- 
ρανίου ᾿Αδὰμ ὥσπερ πρώην τοῦ χοϊχοῦ. Τὸ γὰρ 
θεῖον εἶδος ἐντεῦθεν λαμδάνονσι, καθὸ γένονται e» 
θεωμένοι ὥσπερ εἰς ἄχρον ἐθεώθη xal τὸ ἀνθρὼ" 
πινον τούτον. Διὰ γὰρ τοῦτο οὐ πάντες ἄνθρωποί 
εἰσιν ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου, ἀλλ᾽ οἱ ἀναγεννηθέσως 
διὰ τοῦ θείου βαπτίσματος, xai τηρήσανξκες ὦ 
θεοειδὲς χάλλος ἀχηλίδωτον μέχρι τέλους. "Ὥσπερ 


culatam. Ut enim nos nunquam equos, aut canes D γὰρ ἡμεῖς, οὐ x&v ποτε καλέσαιμεν ἀδελφοὺς τοὺς 


vocaremus fratres, eo quod nostra caro, sicut et 
illorum, ex terra constet, mortalisque sit et passi- 
bilis, sensibus et sanguineis venis compacta, at- 
tractoque per pulmoncin aere quasi in se ipsa vitam 
includens, sed adjectione rationis ab illorum affl- 
nilate ac fraternitate differimus, accipientes tantum 
in horum communionem eos, qui ratione praediti 
sunt ; sic et Salvator noster nostram ex nobis, cum 
assumpsissel naturam, non hanc nudam, aut divi- 
ne lori: expertem csse voluit, sed eam ex ipsa 
unitione ditavit divin:e nature proprietatibus. [deo- 
que cum hauc Deo dignam gratiam  leminibus 


ἵππους xat κύνας διὰ τὸ τὴν ἡμῶν τε xàxelwm 
cápxa παραπλησίως ix γῆς ὑφεστάναι, καὶ θνητὸν 
ὁσαύτως εἶναι χαὶ παθητὴν, αἰσθήσει συνδεδεμιόνην 


-χαὶ ὀχετοῖς αἱμάτων χαὶ τῇ διὰ τοῦ πνεύμονος δλχῇ 


τοῦ ἀέρος, τὴν ζωὴν ὥσπερ ἐν ἑαυτῇ περικλείου» 
cav, ἀλλὰ τῇ προσθήχῃ τοῦ λογικοῦ διεστήκαμεν 
τῆς ὁμοφνῖας ἐχείνων xal ἀδελφότητος, τοὺς «b 
λογιχὸν μόνον πεπλουτηχότας εἰς χοινωνίαν τούτων 
δεχόμενοι, οὕτω xal ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἐξ ἡμῶν τὸ 
ἡμέτερον προσλαθόμενος, οὐ ψιλὸν ἐτήρει καὶ τῆς 
θείας δόξης ἀμέτοχον, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς ἐνώσεω; τοῖς 
ἰδιώμασι τῆς θείας χατεπλούτησε φύσεως. Καὶ διὰ 


333 
τοῦτο μεταδοὺς ςοῖς ἀνθρώκοις τῆς τοιαύτης 
πρεποὺῦς χάριτος, ἀδελφοὺς καθίστησι τῷ θεοει- 
δεῖ; ἐκείνους ὥσπερ τὸ ἑαυτοῦ ἀνθρώπινον ὁμοίους 
ἀπεργασάμενος. 

e'. ᾿λναπλάττει μὲν οὖν καὶ ἀναγιννᾷ τὴν xaü' 
ἐμᾶς φύσιν ὁ Κύριος, τούτῳ τῷ τρόπῳ. Τὸ γὰρ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ x1(cav ἐκ ζωαρχιχῆς μήτρας 
τῆς παναγίας Παρθένου τὴν σάρχα Χριστῷ χωρὶς 
σαρχιχῆς συναφείας, τοῦτ᾽ αὐτὸ διὰ τοῦ θείου βα- 
πτίσματος ἐν τῇ χολυμδήθρᾳ τοὺς ἀναγεννωμένου; 
ἀναπλάττει δίχα σαρχικῶν θελημάτων, ὁμοίως ὡς 
περὶ ὧν φησιν ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι Οὐχ ἐκ θελήμα- 
τος σαρκὸς, οὐδὲ ἐχ θελήματος ἀἁ»δρὸς, &AA ἐκ 
Θεοῦ ἐγεγγήθησαν. Τί τὸ μετὰ ταῦτα; Οὐ μόνον 


EPISTOLA III : 
θεο- Α largitus esset, »rawes illos fecit, eosdemque ut οἱ 
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suam humanitatem (56) deitate donavit. 


5. Creat igitur nos iterum Dominus regeneratque 
hoc pacto naturam nostram. Spiritus enim sanctus 
qui ex vivido sanctissimae Virginis utero condidit 
Christo carnem, absque conjuuctione carnali, simi: 
liier per sacrum baptisinum in lavacro reratos 
sine carnali voluntate creat, ot ii sunt de quibus 
evangelista inquit, quod Non ez voluntate carnie 
neque ex voluntate viri, sed ex Deo mati sunt 5". 
Quid tum postea? Non solum uniformes sibi , 
fratresque proprios fleri nos vult, nec hic nos bene- 
ficiis afficere desinit : nam et cerpus et membra 


ὁμοειδεῖς ἑαυτῷ καὶ ἀδελφοὺς ἰδίους εὐδοχεῖ γεγε- B sua — nog facii, ut cum membra nos et corpus 


νῆσθαι, οὐδὲ μέχρι τούτου τῇς εὐεργεσίας ἵσταται, 
ἀλλὰ καὶ σῶμα xal μέλη ἑαντοῦ, ὡς χεφαλὴν μᾶλ- 
λον ἡμῶν μελῶν τε καὶ σώματος ὄντων f) ἀδελ- 
φὸν ὀνομάζεσθαι, τῷ συνδέσμῳ τῆς ὑπὲρ νοῦν xal 
λόγον ἀγάπης αὐτοῦ. Διά τοι τοῦτο χαὶ ἅπερ μέλ- 
λει συνάψειν ἑαυτῷ ὡς ἴδια μέλη, πρῶτον ὁμοειδῆ 
καθίστησι τῇ κεφαλῇ διὰ τοῦ βαπτίσματος, ἔπειτα 
διὰ τῆς μεταδόσεως xaX χοινωνίας τοῦ ἰδίου σώμα- 
«ἀς τε καὶ αἵματος, προσχολλᾷ ἑαυτῷ xal ἀλλή- 
λοις πάντα τὰ θεοειδῇ ταῦτα μέλη. Διὰ τοῦτο γὰρ 
προηγεῖται τὸ βάπτισμα τῆς ἱερᾶς μεταλήψεως * 
πρῶτον γὰρ δεῖ γενέσθαι τὰ μέλη τῇ χεφαλῇ 
ὅμοια, ὅπερ, ὡς εἴρηται, τὸ θεῖον ἐργάζεται βάπτι- 


5! Joan. 1, 15. 


illius simus, ille propter vinculum suz charitatis, 
qua mentem et rationem omnem exsuperat, caput 
potius quam frater appelletur. Atque ideo membra, 
qua tanquam propria sibi est copu'aturus, conforinta 
prius capiti facit per baptismum, deinde per parti- 
eipationem ac communicationem su: carnis et 
Sauguipis sibi, et inter sese invicem divina lizc 
omuia membra agglutinat (57). Ideo enim baptismus 
sanctam praecedit communionem (38): prius eni.a 
membra fieri debent similia capiti, quod, ut diziuus, 
sacer baptismus prestat, deinde capiti conjutgi, 
quod per tremendam communionem efficitur, qua: 
οἱ iimmortalitatis quidam est fomes (39). Eam vcro 


(56) Ut εἰ suam. humanitatem . Non. quidem ita € mentum hoc vocat, quod Tridentini Patres prohart 


accipienda sunt verba hzc, ut bumanitatem Christi 
multo excellentius, quam naturam nostram deitate 
donatam non intelligamus ; illi enim Dei essentia 
juncta est et in. una persona copulata; nobis divi 
nitas obvenit gratiae divinze beneficio, per quam (ilii 
Dei (ut inquit Apostolus) οἱ nominawmur et sumus. 
itaque bzec est hujus loci sententia, quam sape alias 
explicat ipse Theophanes, 

(57) Agglutinat, Sensus bujus loci est, peribapti- 
simum feri nos membrum Christi, qui Ecclesias 
caput est, per Eucharistiam vero Christo capiti 
26 reliquis membris, id est Ecclesie conjangi. H:cc 
enim sacrati corporis sanguinisque Dominici dos 
est ut Christus ipse pollicetur : Qui manducat (in- 
quit) meam carnem, et bibit meum sanguinem in me 
manet. Joan. vi, et rursum xvii, Ut omnes unum sint 
sicut tu Pater in me, et ego in te ul ei ipsi in nobis 
unum sint. Paulus scribens Corinthiis: Quoniam 


sessione 15, cap. $e18 ; Florentini, in L:gat.oie ad 
Armenos. Hine factum ut synaxeos voce. sacrosau- 
cium istud sacramentum per catacliresiu nomine!tur, 
ut tradit Dionysius, c. 3 ecclesiastice Hierarchie. La- 
tinis communionis idem vocabulum frequens in lioc 
sensu, ut antiquissimis conciliorum «canonibus et 
raxibus doceimur. Origenes et ante illum Dionysius 
neamdem sententiam ἀρχισυναγωγὴν» hujus sacra- 
menti virtutem scile Yocant, idest, precipuam ac po- 
tlissimam vim habentem | ad. conciliandum εἰ coad- 
unandum Christianum. populum , et Clemens. Alce 
xandrinus τελείωσιν τή; ἀγαπήσεως per[ectionem et 
consummationem charitatis appellavit. 

($58) Baptismus sanctam praecedit communionem, 
Moveor (ut dixi) loco hoc, ut existimem Theopha- 
nem vixisse muito ante Audromici senioris :elatem. 
Nam postquam baptismus adultorum desiit, care- 
monia hzc suscipiendi corporis Dominici cessavit. 


unus punis, unum corpus multi sumus, et uno culicc y Porro prius, post baptismum administrari solitum, 


parücipamus. Antiqui etiam Patres idem nos do- 
cent. Legendus Nazianzenus, oratione ὅ iu Julia- 
num ad medium, et veteris interpretis in eo loca 
scholium, et Chrysost, homil. 45 inJoannem ; et 60 
et 61 ad populum Antiochenum, et 83iu Matthaeum ; 
Cyrillus, lib. iv in Joannem, cam 47 lib. x, cap. 18, 
el lib. xi, cap. 26; Gregorius Nyssenus, in oratione 
catechetica, qua dicitur magna, cap. 57 ; Hilarius 
lib. vut De Trinitate; Leo, serm. i, de passioue 
Doinini. Apud Augustibumi bec habemus, in ser- 
mone de infantibus, qua refert Gratianus, De Coa- 
secratione, dist. 2, cap. Quia passus :I1a (inquit) Domi- 
nus noster Jesus Clrisius nos. significat, nos ad se 
pertinere voluit, mysterium pacis et unitatis. nostra 
1 δια mensa consecravit. (Qui accipit. mystertin 
unitatis, el nott Ienet vinculum pacis, nom myalerium 
nccipil pro se, sed testimonium contra 56. ldem, lib. 
X31 GCiritatis cap. 25, Symbolum. unitatis. sacra- 


vel parvulis ipsis, inultis antiquorum scriptorum 
testimoniis probatur. Tertullianus, libro de Pudici- 
tia: Anulum (inquit) accipit. tum prinum, quo fidci 
paciionem interrogatus. obsignat, atque. ita. exinde 
opimitatle Dominici corporis vesciter. Idem — repetit 
l:bro. 1v adversus Marcionem; Dionysius Ecclesias, 
llierarch. cap. 2; Ambrosius, lib. ni De Sacramen- 
tis, cap. 2; lJieronymus in Dialogo adversus Lucife- 
rianos ; Augustinus, lib. v ἢ ypoguosticon; Gregorius, 
in Sacrament.; Ordo Romanus, et Alcuinus. 

(39) Immorialitatis est quidam [omes. Resurre: tio- 
nem carnis similiter probat [renzus adversus Va- 
leutiunu, lib. v, cap. 2, per veram participationem 
carnis et sanguinis Christi, quem locum ab OEco- 
lampadii calumniis pie et ducto. vindicat. lofensis 
epi-copus, ut et notavit Franciscus Fevardentius ia 
uotis ad cum locun. 
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communionem prius per seipsum perfecit Salvator, A spa, ἔπειτα συναφθῆναι τῇ χεφαλῇ, ἧτις συνά- 


jun mystica cdena suum ipse corpus sanguinemque 
proprium 1itans, dansque hzc in. cibum et potum 
apostolis, cum panem οἱ viuum accepisset, cou;- 
mutassetque in propriam carnem spiritu perfectionis 
auctore : qui primo illam conflavit ex virginea 
carne et sanguine, denuo tamen ad illam eamdem 
efliciendam carnali natura, sicut antea in Virgine, 
minime indigeus. [ta nos perficit (40), filios Dei 
faciens, regnique sui colieredes ; adeo ut quem 
omnis spiritalis et. sensibilis creatura adorat, tan- 
quan Deum cum Patre eli sancto. Spiritu consi- 
denteid, nos ut. fratrem habeamus, utque menibra 
capiti, nos illi adhzereamus, et inseparabiliter con- 
juncti simus in iufinita szecula. 


qz:ta διὰ τῆς φριχτῆς χοινωνίας ἀποτελεῖται, Ἡ 
δὲ ἔστι τῆς ἀφθαρσίας τὸ ζώπυρον, ἥντινα μετάδο- 

σιν xai χοινωνίαν πρῶτον δι' ἑαυτοῦ ἐτέλεσεν 6 

Σωτὴρ, χατὰ τὸν μυστιχὸν δεῖπνον αὐτὸς τὸ ἑαυτοῦ 

σῶμα ἱερουργῶν xai τὸ ἴδιον αἷμα, χαὶ διδοὺς εἰς 
βρῶσιν xal πόσιν xal τοῖς ἀποστόλοις, ἄρτον xai 
οἶνον λαδὼν, χαὶ μεταδαλὼν ταῦτα εἰς σάρχα ἰδίαν 
τῷ τελεταρχιχῷ πνεύματι" τῷ xal πρώτως ταύττν 
συστησαμένῳ ix τῆς παρθενιχΐῆς σαρχὸς xai τῶν 
ταύτης αἱμάτων, μὴ δεηθεὶς xal νῦν σαρχιχῇ ; φύ- 
σεως εἰς ἀποτέλεσμα ταύτης. Ὥσπερ ἄρα χαὶ τότε 
ἐν τῇ Παρθένῳ, χαὶ οὕτω; ἡμᾶς τελειοῖ υἱοὺς Θεοῦ 
ἀπεργασάμενος χαὶ συγχληρονόμους τῆς βασιλεία: 
αὐτοῦ" ὥστε τὸν ὑπὸ πάσης χτίσεως νοερᾶς τε 


χαὶ αἰσθητῆς προσχυνούμενον ὡς θεὸν χαὶ τῷ Πατρὶ χαὶ Πνεύματι συνεδρεύοντα, ὡς ἀδελφὸν ἔχειν καὶ 
ὡς μέλη τῇ ἑαντῶν χεφαλῇ, οὕτως ἐχείνῳ προσηρμόσθαι τε xal ἀχωρίστως ἔχεσθαι εἰς αἰῶνας ἀπεί- 


ρους. 


6. Il:ec sunt, o fratres, effecta, que supra na- Β ς΄. Ταῦτα, ἀδελφοὶ, τὰ ὑπὲρ φύσιν ἀποτελέσματα" 


turam sunt, hac Deo digua quaque omnem ratio- 
nem excedunt Filii Dei ad nos in carne venientis 
opera ; ad tale cacuinen et incomparabiiem gloriam 
evexit humilem naturam nostram amator hominum 
Dominus. Quoniam ergo opus erat tale deificationis 
nostre inenarrabile mysterium perpetuo exerceri 
in iis qui in vitam siuccessuri essent homines, 
usque ad consummationem mundi, hoc est rege- 
nerationem ipsorum per sacrum baptisnum, et 
conjunctionem cum Christo, qus per comimuni- 
cationem Domiuici corporis et sanguinis fit , per- 
petuam esse atque firinissiruam ; opus autem crat ut 
et Dominus post passionem et resurrectionem in 
caos ascenderet, atque ad dexteram tlroni ma- 
jestatis assideret : ideo opificem illom Spiritus 
sancti graliam, per quam et secunda creatio, el 
regeneratio eorum qui sunt, et qui erunt usque 
ad coasummationem seculi, fieri debebat, suis apo- 
stolis abunde largitus est ; et suum ipsius munus et 


(40) Perficit. Proprium verbum est divinorum my- 
steriorum, qux merito nos sacramenta vocamus ; illa 
enim sunt qux veram perfectionem anim: tribuunt. 
Jtaque perficere idem est, quod initiare, consecrare, 
et divino charactere σφραγεῖν obsignare. Nam Gre- 
gorio Theologo, si quis illius scripta non oscitanter 
legat, synonyma hac, ut multi apud eum loci pro- 
bare possunt. Occurrit mihi nunc ille, εἰς l'opyo- 
vías, ubi de baptisino loquens, eum τελείωσιν xal 
σφραγῖδι vocat. Τελουμένη (inquit) τῷ βαπτίσματι, 
baptismate (Gorgonia) perfecta, consummata, et rur- 
gum σφραγὶς, ἀλλὰ οὐ χάρισμα Ὧν τὸ μυστήριον, si- 
gnaculum, non gralia erat (illi) hoc mysterium. Sic 
et Dionysius, Hierarch. ecclesiast. cap. 1, et alibi, 
baptismum vitam beatam τελεῖν dixit; et Paulo fre- 
quens bzec vox in istum sensum : Zxiàv γὰρ (inquit 
ad Hebraeos x) ἔχων ὁ νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, 
οὐχ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, xav' ἐνιαυ- 
τὸν ταῖς αὐταῖς θυσίαις ἃς προσφέρουσιν εἰς τὸ διη- 
γεχὲ;, οὐδέποτε δύναται τοὺς προσερχομένους τέλει- 
ὥσαι" Umbram enim habens lez futurorum bouorum, 
non ipsam imaginem rerum per singulos annos eis- 
dem ipsis hostiis, quas offerunt. indesinenter, nun- 
quam polest accedentes per[ectos [acer2. Nec alitec 


ταῦτα, ἀδελφοὶ, τὰ θεοπρεπῆ, xal ὑπὲρ πᾶσαν ἔννοιαν 
ἔργα τῆς πρὸς ἡμᾶς ἐν σαρχὶ ἐπιδημίας τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ, εἷς τοιαύτην περιοπὴν xal δόξαν &vslxs- 
στὸν, τὴν ταπεινὴν ἡμῶν ἀνύψωσε φύτιν ὁ φιλάν- 
θρωπος Δεσπότης. Ἐπεὶ οὖν ἔδει τὸ τοιοῦτον «ἧς 
θεώσεως ἡμῶν ἄφραστον ἐνεργεῖσθαι διὰ avi; 
μυστήριον ἐν τοῖς ἐρχομένοις elc τὸν βίον τοῦτο) 

ἀνθρώποις, μέχρι τῆς τοῦ παντὸς συντελείας, ἤγουν 
ἡ διὰ τοῦ θείου βαπτίσματος αὐτῷ ἀναγέννησες, xot 
ἡ διὰ τῆ; μεταλήψεως τοῦ Δεσποτικοῦ σώματός «τε 
χαὶ αἵματος; συνάφεια πρὸς Χριστὸν διηνεχής τε 
xai ἀδιάῤῥηκχτος " ἔδει δὲ τὸν Κύριον μετὰ τὸ πά. 
00; καὶ τὴν ἀνάστασιν cl; οὐρανοὺς ἀνελθεῖν, ἐν 
δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τῆς μεγαλωτύνης χεκαθιμέναι, 
τὴν δημιουργιχὴν ἐχείνην τοῦ θείου Πνεύματο; χά- 
piv» 0v ἧς 7] τε ἀνάπλασις καὶ ἀναγέννησις τῶν ὄν- 

των τε xal ἐσομένων μέχρι τῆς συντελείας τοῦ 
αἰῶνος ἀνθρώπων τελεῖσθαι ἔμελλε, «τοῖς ἑαυτοῦ 
ἀποστόλοις δαψιλῶς χορηγεῖ, τὸ ἴδιον ἔργον ἔγχει» 


accipiendum esse arbitrer verbum lioc apud Melt. 

X: ᾿Αμὴν yàp λέγω ὑμῖν οὐ ph τελέσητε τὰς siu 

τοῦ Ἰσραὴλ, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἄνθρῴαιν" 

quod vulgatus interpres optime vertit: Aue dita 

vobis, non consummoabitis civilates lsrael demes τὸ. 

niat Filius hominis, id est, ut recte Hilarius Isur- 
pretatur, non erit Evangelium admissum a Judais 
Disi cum secundo advenero in diem Judieii, twac 
enim illi post gentium plenitudinem, ut A é 
xit, consummabuntur, id est, perficientur Christiasi- 
smi et (idei Evangelicze charactere. Etenim eo tem- 
pore redituros Judzeos ad agnitionem  weritatis 
multorum Patrum sententia est. Vide (post Aubro- 
sium, Chrysostomum, Basilium, Gregorium Magnum) 
Gaudent. tract. in Evang. Porro Latinum verbum 
perficere in eamdein signiflcauionei usurparunt ss- 
eri scriptores : Ainhrosius, lib. ri de sacramenti, eap. 
2 : Sequitur spirituale signaculum quia. post. fontem 
superest, ut perfectio fiat. Augustinus lib. 1 conira 
Julianum: Valeant itaque (inquit) qui baptisma ne- 
gant hominem perficere. Quo 1oco Mas:ilianorum b:e- 
resin perstringit, que errore hoc (Damasceno teste) 
ucebatur. 


331 


EPISTOLA III. 


348 


ρίσας αἰτοῖς ἐνεργεῖν, xal διὰ τοῦτο χειροτονήσας Α officium ab illis efficiendum ipsis attribuit, ac prop- 


αὐτοὺς ὥσπερ ἄλλους θεοὺς xa δημιουργοὺς, τῇ 
ἐνεργείᾳ τοῦ παντουργοῦ Πνεύματος δυναμένους 
ποιεῖν τὰ μεγίστα τῆς θείας δυνάμεως ἔργα. Καὶ 
ἐξ ὧν μάλιστα τό τε ποιχῇλον τῆς σοφίας xal δυνά- 
μεως τοῦ Θεοῦ γνωστὸν γίνεται, χαὶ ὁ τῆς ἀγαθό- 
τηῆτος ἀνεξιχνίαστος αὑτοῦ πλοῦτος ἀποχαλύπτεται, 
δι᾿ δ xal ὃ θεῖος ἔλεγε Παῦλος" Συγεργοὶ Θεοῦ 
ἔσμεν. Καὶ γὰρ πάντων τῶν ἔργων ὧν ἐποίησεν 
ὁ Θεὸς καὶ τῶν νοητῶν xal τῶν αἰσθητῶν τὸ μεῖ- 
ζόν ἐστιν ἀσυγχρίτοις ὑπεροχαῖς, ἡ θεία Ψυχή τε 
χαὶ σὰρξ τοῦ Δεσπότου. Τί γὰρ μεῖζον τοῦ τὴν καθ᾽ 
ἡμᾶς φύσιν, τοῦ Θεοῦ Λόγου φύσιν γενέσθαι καθ᾽ 
ἕνωσιν ὑποστατιχήν ; Ὅσον ἄρα διαφέρει τὸ ἀνθρώ- 
πινον τοῦ Σωτῆρος τῶν Χερουδὶμ xoY Σεραφίμ" 
διαφέρει δὲ ὅσον δούλου δεσπότης " τοσοῦτον χαὶ τὸ 
ἔργον τῆς θείας σαρχώσεως διενήνοχε τῆς δημιουρ- 
γίας τῶν ὑπερχοσμίων δυνάμεων. Τοῦτο τοίνυν τὸ 
ἀνυπέρδλητον ἔργον xa τοῖς ἀποστόλυις ὁμοίως 
ἐνεργεῖν δέδυχε, xal δι’ ἐχείνων τοὺς διαδόχους 
ἐχείνων xai χαθεξῆς τοὺ; λοιποὺς μέχρι τῆς τελευ- 
τῆς τοῦ παρόντος; βίου. "Aptov γὰρ xa οἶνον λαμ- 
ὀάνοντες τῇ ἐνεργείᾳ τοῦ θείου Πνεύματος, εἰς σῶμα 
xai αἷμα Δεσποτιχὺὸν, ὦ τοῦ θαύματος! μεταδάλ- 
λουσι" xal λύειν xal δεσμεῖν ἁμαρτίας ἐξουσίαν 
εἰλήφασιν, ὅ μόνου Θεοῦ ἔργον ὑπάρχει. Καὶ ἀν- 
θρώπους λαμθάνοντες, διὰ τοῦ θείου βαπτίσματος 
ἀναγεννῶσι καὶ ἀναπλάττουσιν εἰς υἱοὺς Θεοῦ xal 
θεοὺς χατὰ χάριν, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἵππον λαξὼν 


terea creavit eos veluti deos et ereatores, potentes 
virtute omnipotentis Spiritus, maxima divine vir- 
tutis efficere opera. Et vero ex iis 'multiformis Dei 
sapientia οἱ virtus prsecipue apparet, et investi- 
gabiles bonitatis ipsius deteguntur divitize. Ideoque 
beatus dicebat Paulus: Dei cooperatores sumus **. 
Etenim omnium operum tam spiritualium, - quam 
corporeorum, quz Deus fecit, maximum est incom- 
parabili excellentia, sacra anima et caro Dominica. 
Quid enim majus est, quam nostram naturam 
secundum unionem hypostaticam fieri naturam Verbi 
Dei? Quantum ergo prasiat (4}} humanitas Salva- 
toris ipsis Cherubim et Seraphim (prastat autem 
quantum servo Domiuus), tantum etiam diving 
corujs generatio superat creationem caelestium 
potestatum. lloc ergo eximium opus apostolis quo- 
que exercendum dedit, et per illos eorum succes- 
soribus, et deinceps reliquis usquc ad consumma- 
tionem hujus vitae. Panem enim et vinum acci- 
pientes, virtute Spiritus sancti in corpus et san- 
guinem Domínicum, o rem admirabilem |. trans- 
mutant, solvendi etiam et ligandi peccata, quod 
quidem solius Dei est opus, ipsi potestatem acce- 
perunt. Sed et homines per saerum haptismum 
regenerant, atque in Dei filios deosque secundum 
gratiam reformant, non aliter quau si quis equum 
in naturam hominis transinutaret ; imo vero multo 
majora hac sunt omuibus iis quas hactenus dicta 


ptzéz?a3sv εἰς φύτιν ἀνθρώπου, μᾶλλον δὲ xal (ἡ sunt ; majus enim est panem οἱ vinum in corpus 


πολλῷ μείζω ταῦτα τῶν πολλῶν εἰρημένων. Μεῖζον 
γάρ ἔστι τὸ τὸν ἄρτον χαὶ οἶνον εἰς σῶμα θεῖον 
μεταθαλεῖν καὶ ἄνθρωπον θεὸν κατὰ χάριν ποιῆσαι, 
ἣ οὐρανὸν καὶ ἀγγέλους ποιῆσαι, 

C. Ταύτην οὖν, ἀγαπητοὶ, τὴν δημιουργιχὴν καὶ 
θεοποιὰν χάριν χαὶ δύναμιν τοῦ ἀγαθοῦ ᾿νεύμλ- 
τος ἥτις ἐνεργεῖν τὰ μείζω πάντων κτισμάτων 
ἐν ἀκαρεῖ δύναται, ὁ ἱερεὺς, [ὦ τῆς περὶ ἡμᾶς τοῦ 
Θεοῦ Aóyou φιλανθρωπία; χαὶ δωρεᾶς! ἀναμφιθδό- 
λως κομίζεται, Καὶ γὰρ xal οὗτος ὁμοίως ἄρτον 
xai οἶνον AapÓávov, τῇ ἑνοιχούσῃ τούτῳ διὰ τοῦ 
χρίσματος τῆς ἱερωσύνης θείᾳ δυνάμει, εἰς σῶμα 
καὶ αἷμα μεταθδάλλει Δεσποτιχόν * μεῖζον ἐντεῦθεν 
ἐργαζόμενο;ξ ἔργον͵ ὡς δέδειχται, ἣ εἴπερ ἀγγέ- 
λους καὶ οὐρανοὺ; δυνατῶς εἶχε δημιουργεῖν. Καὶ 
πάλιν ἄνθρωπον λαμόάνων θνητὸν, διὰ τοῦ θείου 
βαπτίσματος ἰυἱὸν Θεοῦ xal θεὸν χατὰ χάριν ἐργά- 
ξεται " μεῖζον ἐργαζόμενος ἔργον, ἣ εἴπερ ἀνεγεί- 
ρειν νεχροὺς ἐδύνατο, χαὶ τὰ λελωδημένα xal πε- 
πηρωμένα τοῦ σώματος μέλη ὑγιᾶ καὶ ἄρτια χαθι- 

τᾷ" λόγῳ. El οὖν ἔδει φανῆναί τινα ἐπὶ τῆς γῆς 
ἄνθρωπον, ἀγγέλους χαὶ οὐρανοὺς δημιουργεῖν λόγῳ 
δυνάμενον, καὶ νεχροὺς ἀνεγείρειν χαὶ ἀνίατα πάθη 
ἰᾶσθαι, ὁποῖον ἐχρῆν τὸν τοιοῦτον εἶναι ; Καθαρὼν 
zai τὴν ἀρετὴν ἀπαράμιλλον, ὥστε τοιαύτην τοῦ 


1 | Cor. 5, 9, 


transmutare divinum . hominemque deuin efficere 
secundum gratiam, quam coelum et angelos creare. 


1. Manc igitur, 9 charissiuml, opificem ac deifican- 
tem sancti Spiritus gratiam et virtutem, qua in ictu 
oculi creare potest , maxima quaque creaturarum (o 
amorem ct beneficentiam erga nos Verbi Dei !) sine 
dubio accipit sacerdos. Naw et ille similiter panem 
et viuum accipiens per inhab tantem in se, mediante 
sacerdotii unctione, sacram virtutem in carnem et 
sanguinem commutat Dominicum ; majus propterea 
exercens opus, quam δὶ angelos et jccelos creare 
posset. Deinde mortalem 2occipiens hominem per 
&anctum baptismum, Dei Filium, Deuinque secundum 
gratiam efficit, majus efficiens opus, quam si mor- 
tuos suscitaret, et luxata ac πι0 1 corporis mem- 
bra sanitati et integritati solo verbo restitucret. 
Si igitur inter nos homo esset, qui angelos ccelos- 
que verbo creare posset, suscitare mortuos, et incura- 
bilibus morbis mederi, qualem eum esse oporteret ? 
quam purum et vitse probitate ante omnesexcellentem 
nempe ut hanc Dei virtutem atque potentiam susci- 
peret fieretque post Deum alter creator? Si millies 
profecto illi quotidie pro Christe mori liceret, 3dhuc 


(4) Prastat, Vaticanus. habet διάφορον, Messanensis διαφέρει: 
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t3men. minime dignum opus faceret , quo tanti A Θεοῦ δύναμιν 0452202: xal ἀξίαν, καὶ ξημιουργὸν 


muneris gratiam compensaret. At sacerdotis opera 
majora iis multo, ac sine ulla comparatione prz- 
stantiora e$se, ostensum est. Qualem Igitur esse 
deceat eum qui sacerdotii gratiam accepit, quam 
divinum ac pene celestem, hinc perpendere licet. 
Christi certe esse debet perfectissimus imitator, 
illiusque in catue primi pontificis atque horum 
sacrorum sacerdotis el initiatoris sequi vestigia. 
Quocirca haud erraret aliquis, ο dilecti, si diceret 
sacerdotium esse Dei effectricem virtutem, το] 
Jivinam scientiam pro fine habentem, ut hominem 
elficiat deum secundum gratiam, conformem vero 
imagini Filii Dei secundum naturam, idque per 
signa quedam tanquam per instrumenta, panem 
vero et vinum aqua commistum in corpus. et san- 
guinem Dominicum transmutet, renatosque homi- 
nes per baptismum capiti Christo ut membra con- 
glutinet. Quare cum nemo carnis vinculis deteutus 
vere dignus administrator horum supernaturalium 
mysteriorum inveniri possit (eteniin et angelis 
ipais et desiderabilia hzc sunt οἱ formidanda), 
puritatem saltem, quam acquirere hominibus datur, 
contemnere, aut rejicere, nec pro viribus conari 
Salvatoris in terris vit» institutum imitandum 
sibi proponere, id certe ingrati erit animi divina- 
rumque rerum contemptoris, ideoque intolerabili 
supplicio dignum. Cui namque datum est multum, 
multum etiam exigetur ab eo. Ac vetus niuirum 
illud Hebrzorum sacerdotium flgura erat et imago 
nostri liujus sublimis atque coelestis ; sanguinibus 
enim et animalium tantum  occisionibus licebat 
illi, nen animi, sed corporis maculas et inquina- 
menta purgare. Ut enim uuo verbo dicam, omnia 
qui per illud fiebant, umbra erant, ut divinus ait 
Apostolus **, futurorum bonorum, nostris rebus 
tanto inferior, quantum abest a colo terra. Ideo 
pro nostri eorumque sacerdotii diversitate, cum 
sacerdotes item nostri οἱ illorum pro rata portione 
differant (quantum certe ab angelis homines absunt), 
tamen Nadab quidam et Abiud (ilii, Aaronis, sacer- 
dotesque, cum nefarium quoddam opus perpetras- 
sent, igue alieno adolere thus Deo aggressi, vio- 
lat:e legis poenas absque mora luerunt**, ab eodem 


ἕτερον εἶνσι μετὰ θεὸν, πάντως εἰ μυριάχις ivzy 
αὑτῷ xa0' ἐχάστην ὑπὲρ Χριστοῦ ἀποθνέσχεεν, 
οὐχ ἂν ἐπάξιον ἔογον εἷς ἀνταπόδοσιν τἴς to 
ped; ταύτης εἰργάτατο. ᾿Αλλὰ τὰ παρὰ τοῦ ir 
ρέως τελούμενα μείζω τῶν τοιούτων ἔργων πολλῷ 
καὶ ἀσυγχρίτῳ τῷ μέτρῳ δεδείχται εἶναι. Ὃ ποῖον 
οὖν δεῖ τὸν τὴν χάριν τῆς ἱερωσύνης δεξάμενον 
θεῖν τινα χαὶ ὑπερφυῆ εἶναι, πάρεστιν ἐντεῦθεν 
λογίξεσθαι, πάντω; τοῦ Χριστοῦ μιμητὴν ἀπριδξ. 
στατον, xal τῆς ἐν σαρχὶ πολιτείας ἐχείνου χατ᾽ 
ἴχνος ἑπόμενον, τοῦ πρώτου ἀρχ'Ξτρέως καὶ leoon- 
γυῦ, τῶν τοιούτων χαὶ τελετάσχου. Ὅθεν οὐχ ἅν 
τις ἁμάρτοι τὴν ἱερωσύνην, ἀγαπητοὶ, δημιουρ- 
υἱκὴν εἰπὼν δύναμιν τοῦ Θεοῦ, ἣ ἐπιστήμην Oslav, 
τέλος ἔχουσαν «ἢ διά τίνων συμδόλων ὥσπερ ὄργά- 
νων, θεὸν μὲν χατὰ χάριν τὸν ἄνθρωπον ἀπεργά- 
ζεσθαι xal σύμμορφον τῆς εἰχόνος τοῦ χατὰ φύ- 
σιν Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τὸν δ᾽ ἄρτον καὶ οἶνον ὕδατι 
κεχερασμένον, elc σῶμα xol αἷμα μεταδάλλειν Δε- 
σπυτιχὸν, καὶ τοὺς ἀναγευννηθέντας ἀνθρώπους bi 
βαπτίσματος προσαρμόσαι ὡς μέλη τῇ χεφαλῇ τῷ 
Χριστῷ. Ὅθεν ἐπείπερ οὐδεὶς τῶν τῆς σαρχὸς b 
σαίων ὡς ἀληθῶς ἄξιος οἰχονόμο; τῶν τοιούτων 
ὑπερφυῶν μυστηρίων ἂν εὑρεθείη" xal γὙχρ χαὶ 
τοῖς ὀγγέλοις αὐτοῖς ἐπιθυμητὰ τὰ τοιαῦτα καὶ 
φριχτὸ χαθεστήκει, τῆς γοῦν ἐνδεχομένης χαθαρί- 
τητος tol; ἀνθρώποις Χαταφρονεῖν τε xal ἀναδάλ- 
λεσθαι, xal μὴ σπεύδειν ὅσῃ δύναμις τὴν ἐπὶ γῆς 


C τοῦ Σωτῆρος πολιτείας μιμεῖσθαι, πολλῖς ἀγνωμο- 


σύνης ἂν εἴη χαὶ τῶν θείων καταφρονήσεω;, xaX διά. 
τοῦτο χυλάσεως ἄξιον ἀφορήτου. Ὧ γὰρ ἰδόθη πολὺ, 
πολὺ καὶ ἀπαιτηθήσεται. Καίτοι fj τῶν Ἕδραίων 
πάλαι ἱερωσύνη τύπος ὑπῆρχ: καὶ ἴνδαλμα τῆς 
χαθ᾽ ἡμᾶς ταύτης ὑψηλῆς τε καὶ οὐρανίου" xal yip 

αἵμασι καὶ σφαγαῖς μόνον ζώων ἀλόγων VER 

ταύτῃ χαθαίρειν οὐ τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ τοῦ σώματος 
μολυσμοὺς καὶ χηλῖδας. Καὶ ὡς; ἔπος εἰπεῖν, κάντα 


πὰ τελούμενα δι᾿ αὐτῆς σχιὰν εἶχε, κατὰ τὸν θεῖον 


᾿Απόστολον, τῶν μελλόντων ἀγαθῶν τοσοῦτον τῶν 
ἡμετέρων ἐνδέουξαν, ὁπόσον γῆ πρὸς τὸν οὐρανῶ. 
Καὶ διὰ τοῦτο πρὸς τὸ διάφορον τῆς ἡμῶν τε χἀκείνν 
ἐξρωσύνης τῶν ἱερέων ἡ μῶν τε χἀχείνων ἀναλόγω: 
διαφερόντων ἤγουν ὅσον ἀγγέλων ἄνθρωποι, Ug 


igne illico combusti; quibus nec pater Aaron po- D Ναδάδ τις xaX ᾿Αδιοὺδ υἱοὶ ᾿ΑΛαρὼν ὄντες καὶ ἱερεῖς, 


tnit opitulari. Quid vero opus est pluribus **, 
quando et ipse Aaron ἃ Deo electus, et. primus 
apud illos pontifex, apud Deum vero secundus post 
Moysem, cum leviter Deum offendisset, miserabili- 
ter vita privatus est, nec fratre quidem Moyse 
ilum e supplicio liberare valente **? Quid vero 
deinde lleli sacerdos? Licet ille bonus in se esset 
et irreprehensibilis, propter solam suorum filiorum 
iniquitatem diro wmoriis genere vitam finivit; 
atque certe illos verbis sepe corripuerat, tametsi 
won severe et graviter, ul oportuerat, castigarat. 
Si igitur delinquentes illi qui sub legis umbra 


ἄθετμόν τί ποτε διαπεπραχότες (ἀλλοτρίῳ γᾶρ πυρὶ 
θυμιᾷν ἐπεχείρουν παρανόμως Θεῷ) παραπόδας δίκας 
τῆς παρανομίας εἰσπράττονται, παρανάλωμα τοῦ 
πυρὸς ἐχείνου γεγονότες ἀθρόον, καὶ οὐδ᾽ ᾿Ααρὼν 
ἥρκεσε πρὸς σωτηρίαν αὐτοῖς ὁ πατήρ. ᾿Αλλὰ τί 
χρὴ περὶ τούτων λέγειν, ὅπου γε καὶ ᾿λαρὼν αὐτὸς, 
ὃ θεόχριτος xal πρῶτος παρ᾽ ἐκείνοις ἀρχιερεῦ:" ὅ 
γὰρ Μωϊσέως παρὰ Θεῷ δεύτερος ’" μιχρόν τι προ- 
σχεχρουχὼς τῷ Θεῷ τῆς ζωῆς ἐλεεινῶς ἀποῤῥῆγνυ- 
“αι, μηδὲ Μωσέως τοῦ ἀδελφοῦ δυνηθέντος ἐξ- 
ελέσθαι τοῦτον τῆς τιμωρία; ; Τί δὲ "Hie μετὰ 
καῦτα ὁ ἱερεύς ; καίτοι χαθ᾽ ἑαντὸν ἀγαθὸς ὑπάρχων 


5 Coloss. τι, 17. ** Levit. s, 1seqq.. " Num. xx, 4. 56ηη. δ] Reg. xxxiv, 1 seqq. 
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xai ἄμεμπτος, διὰ τὴν τῶν καίδων μόνον παρᾶνο- Α erant, et hominum adhuc spiritali ziate infantium 


μίαν δεινῷ θανάτῳ καταστρέφει τὸν βίον " χαίτοιγε 
πολλάχις λόγοις ἐπιτιμίας τῶν παίδων ἁπτόμενος εἰ 
καὶ μὴ σφοδρῶς χαὶ ὡς ἐχρῆν ἐπιπλέττων. Εἰ οὖν 
ἐχείνοις τῇ σχιᾷ παραχαθημένοις τοῦ νόμου, καὶ 
νηπίων τὴν πνευματιχὴν ἡλικίαν διδασχάλοις ὑπάρ- 
χουσι xal μυσταγωγοῖς, τοιαῦτα φοδερὰ xal ἀναπό- 
δραστα παρανομοῦσι τὰ ἐπιτίμια, ὁποῖα ἂν εἶεν, 
ἀγαπητοὶ, τοῖς τελεσιουργοῖς τῶν ὑπερφυῶν μυστη- 
ρίων, καὶ τοῖς ἀγγέλων συλλειτουργοῖ;, χαὶ Θεοῦ 
συνεργοῖς, xa* τῷ τῆς υἱοθεσίας πνεύματι τελείους 
τὴν xacà Χριστὸν ἑλιχίαν ἀναδείχνυσι τοὺς ὑπ᾽ 
αὑτῶν ce)oupévou;, μὴ τὸ θεουργὸν τῆς ἱερωσύνης 
χρίσμα τηροῦσι χαθαρὸν χαὶ ἀχίδδηλον ὡς ἑνῆν, 
Ὅσον γὰρ «b διάφορον χατ᾽ ἀξίαν τῆς νομιχῆς 


magistri et przecep'ores, tam horrendis iuevitabili- 
busque ponis multati sunt, quz tandem, o dilecti, 
manent supplicia supernaturalium saeramentorum 
ministros, augelorum conservos, Dei cooperatores, 
quique eos quos mysteriis jnitiant, per adoptionis 
spiritum perfectos secundum Christi ctatem effi- 
ciunt, nisi deificam illam sacerdotii unctionem, 
quantum fleri potest puram et incorruptam serva- 
verint? Quanta est enim legalis et Christiani sacer- 
dotii differentia, tanta in utroque vitze puritas et 
excellentia proportione respondens exigetur. Ideo 
et Salvator noster dicebat : Nisi abundaterit justi- 
tia vestra plusquam Scribarum οἱ Phariscorum, 
non intrabilis in. regnum celorum "7. 


ἱερωσύνης πρὺς τὴν χατὰ Χριστὸν, τοσοῦτον ἡ χαθαρότης τε xat ἀχρίδεια τοῦ βίου ἐν ἑχατέροις àva- 
λόγως ἅπαιτηθήσεται. Διὸ χαὶ ἡ Σωτὴρ ἡμῶν ἔλεγεν’ ᾽Εὰν μὴ περισσεύσῃ δικαιοσύνη ὑμῶν x.Aéor 
τῶν Γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ δἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

η΄. Διὰ τοῦτο προσεχτέον, ἀγαπητοὶ, xal τηρητέον Β 8. Quapropter et incumbamus, o dilecti, et suum 


ἔχαστον τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος, ὡς; ὁ θεῖος Παῦλός φησιν, 
ἐν ἁγιχομῷ, μᾶλλον δὲ τὸ τοῦ Θεοῦ σχεῦος. Μὴ γὰρ 
οὐχ ἔστιν ἡ τοῦ ἱερέως χεὶρ θεία λαδὶς ἁπτομένη 
τοῦ Δεσποτιχοῦ σώματος; Ἢ μὴ τὸ στόμα καὶ ὅλον 
τὸ σῶμα ποτῇριον lephy δεχόμενον τὸ τοῦ Χριστοῦ 
σῶμα xal αἷμα, πολλῷ τιμιώτερον τῶν ἀψύχων τού- 
των λαδίξων καὶ ποτηρίων ; ὅσῳ τὸ αὐτὸ xal σχεῦος 
καὶ μέλος ἐχ μέρους τοῦ ὑποδεχομένου χαὶ Δεσπο- 
*ixoU σώματος γίνεται; Εἰπέ μοι οὖν πρὸς θεοῦ" 
El τις τὰ ἱερὰ ταῦτα xal ἅγια αχεύη, τὴν θείαν λέγω 
λαδίδα χαὶ τὸ ποτήριον τολμηρᾷ γνώμῃ μολύναι χαὶ 
ὁπσοῦν ἐπιχειρήσειεν ἀχάθαρτόν τι xal μιαρὸν αὐτοῖς 
b μδαλών, οὐχ ἂν ἀσεδείας xal τῆς ἐσχάτης παρανο- 
μίας αὐτὸν ἐγραψάμεθα, χαὶ μυρίων θανάτων ἐκρί- 
νάμεν ἄξιον, τολμηρῶς χαὶ ἀθέως τὰ ἱερώτατα 
χαθυδρίσαντα ; Ὁ τὸ θειότατον ἄρα τὴς ἱερωσύνη; 
σχεῦος, τὸ τῷ θείῳ χεχρυδωμένον Πνεύματι, τὸ 
πολλῷ τῶν ἀψύχων ἱερῶν ὡς εἴρηται τιμιώτερον ὡς 
xaX Χριστοῦ μέλος, χαταμιαίνων μολυσμοῖς ἄλλοτε 
ἄλλοις, πόσης ἂν εἴη χολάσεως ἄξιος; Καί τοι γε ὁ 
θεῖος ἀπόστολος Παῦλος οὐ μόνον περὶ τῶν ἱερέων, 
ἀλλὰ περὶ πάντων ἁπλῶς πιστῶν τοιαῦτα φοδερῶς 
ὁπειλεῖ - Οὖκ οἵδατε γὰρ, φησὶν, δει ναὸς τοῦ 
CroU ἐστε, xal τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν 
ὑμῖν; Εἴ τις τὸν ναὸν cov Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ 
τοῦτον ὁ Θεός. ΄ 

θ. Διχτούτοτα; μὲν ἱερατιχὰς χεῖρας, θείας λαθίδας 
62385, ὡς εἴρηται, χρὴ χαθαρεύειν πάσης μὲν χλοτῆς, 


quisque vas, ut ait beatus Paulus, in sauciificatiore 
studeat conservare, iio potius Deci vas **. An vero 
-pacerdotis manus non est sacer quidam forceps Do- 
minicum corpus pertingens? Nonne os et totum cor- 
pus est quidam sacer calix, continens Christi corpus 
et sanguinem, multo honorabilius ipsis inanimis for- 
cipibus et poculis, cum idem et vas, et membrum 
aliqua ex parte suscepti Dominici corporis flat? Dic 
ergo mihi per Deum , si quis sacrosancta hsc vasa, 
divinum, inquam, forcipem (42) et calicem audaci ἡ 
animo coinquinasset, et impuram rem quampiam 
atque immun:lam ausus fuisset in illa infundere, 
nonne hunc impietatis extremique sceleris accusa - 
remus, dignumque judicaremus, qui mille morti- 
bus lueret penas quod insolenter et impie res sa- 
cratissimas violasset? Qui ergo sanctissimum 51- 
cerdolii vas, quod est sancto Spiritu deauraturm, 
quodque multo est honorabilius, uti. diximus, ina- 
nimis sacris, quippe quod est Christi membrum, 
variis maculis diversimode inquinat, quo supplicio 
dignus erit? Atqui certe beatus apostolus Paulus 
non solum sacerdotibus, sed in universum omuibus 
fidelibus, hsec eadein formidabiliter interminatur : 
Nescitis enim, ait, quod Dei templum estis, et Spi- 
ritus Dci habitat in vobis? Si quis cemplum Dei cor- 
rampit, corrvmpet hunc Deus **. 

9. Ideo sacerdotales manus, qua sacri forcipes 
$uut, ut diclum est, oporlet puras esse ab onmi 


πάσης 0 ἁρπαγῆς xal πλεονεξίας * μηδὲ τῷ θυμῷ p furto, ab omni rapina improbaque cupiditate bo- 


“ἢ τῇ ἐπιθυμίᾳ ἐξυπηρετουμένα;, xaxüg ἄπτεσθαι 


' Mauh. v, 20, 51 'Xhess. rv, 4. 


42) Forcipem. Utuntur Greci ivustrumento quo- 
dam tum ad extrahendas ecalice corporis particulas, 
tim ad subministrandam Eucharistiam populo, sub 
utraque specie communicanti; illius forwma est ad li- 
εὐ siimilitudiuem, ita ut intinctuin sanguine corpus 
capere et retinere possit, vocantque illi nunc λαδίδα, 
ul et noster, Quie quidem vox nova videtur, non enim 
in antiquis Patribus camreperiri crediderim. Clirvs0- 


norum alienorum, neque inservieutes irz, aut de- 


“ 


80} Cor. 1, 16. 


stomus λογχὴν lanceolam vocare videtur, si modo 
de hoc intelligit, et non de illa, qua aute sacrificium 
panis fermentatus in particulas postea consecran- 
das scinditur, qu:& nunc formam habet ,cultri, fit- 

ue hoc in parvula quadam mensa, quam ipsi pro- 
thesin vocamt.— Verba Chrysostomi, in principio 
Liturgi: sunt, Et incidens lanccola sig aculum panis 
íx quatuor partes in fiquram crtcis. 
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siderio inale tangendi carnes, quas nefas est, id est A σαρχῶν ὧν οὐ θέμις, τουτέστι μὴτε δημίων δίκην 


manibus adversus fratres tanquam lictoribus uten- 
di, imo potius, ut habentibus a Deo medicinalem 
gratiam in medelam animarum. Sed nec decet libi- 
dinos:e voluptatis causa extendere eas in exsecran- 
dum actui ; eas, inquam, qux? mortem Doinini* per 
formidabile hoc et inenarrabile sacrificium annun- 
ant, atque ideo wortuz immobilesque esse debent 
ad omnem obscenam voluptatem, contra vero aid 
omne opus bonum prompte ac paratae, Sacerdotem 
i'aque qui pro peccatis suis οἱ populi erroribus 
(mediator enim est Dei et hominum) deprecatur, 
tollere ubique eas ad Deum oportet innocentes, ab 
ira et disceptationibus vacuas, erga homines vero 
illas extendere, ad afflictos quidem juvandos, ad 


X07,50at ταύταις κατὰ τῶν ἀδελφῶν, ἰατριχὴν μᾶλλον 
χάριν ἐχούσαις παρὰ Θεοῦ εἰς θεραπείαν ψυχῶν, 

μῆτε δι΄ ἡδονὴν ἀχέλαστον ἐχτείνειν ταύτας εἰς 

ἁφὴν ἀποτρόπαιον, τοῦ Κυρίου τὸν θάνατον ἀττε- 

λούσας διὰ τῇς τριχτῆς xat ἀνεχδιηγήτου ἑερουργίΣς" 

χαὶ διὰ τοῦτο νεχρὰ; χαὶ ταῦτας χαὶ ἀχινήτους 
ὁφειλούσας ὑπάρχειν mph; πᾶσαν αἱσζρὰν ἧδονῇῃ,, 
ἀλλὰ πρὸ; πᾶσαν ἀγαθὴν ἐργασίαν, μᾶλλον πρόχει- 
ρον ὑπάρχειν καὶ πρόθυμον" καὶ διὰ τοῦτο πρὸς 
Θεὸν μὲν αἴρειν ταύτας ὁσίας ἕν παντὶ τόπῳ χωρὶς 
ὀργῆς καὶ διαλογισμῶν εὐχόμενον ὑπέρ τε τῶν ἰδίων 
ἁμαρτημάτων χαὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων᾽ 
μεσίττς γὰρ Θεοῦ χαὶ ἀνηρώπων χαθέστηχε * πρὸς 
δὲ τοὺς ἀνθρώπους ἐχτείνειν εἰς βοήθειαν μὲν 


$grotos visendos, ad sublevandos egentes. Η το D χαταπονουμένων, ἐπίσχεψιν δὲ ἀσθενούντων, μετά- 


enim sacerdotales manus multo melius expurgare 
solent, quam hyssopi omnes. Et illotis certe. im- 
mundisque manibus nullus unquam sacerdos sacra 
"mysteria attingere au'eat, nisi prius aqua bene 
Mas terserit : nonae igitur illas. pr:edictis bonis 
studiose emundoare multo inagis oportet? Ilzec enim 
hon carnis sordes aut superficiem ejus tantum 
emundant, sed. intima anima nive candidiora efll- 
ciunt. Hosce igitur animatos οἱ sacerdotales forci- 
pes, o dilecti, purgare opus est, atque ita demum 
sacris. mysteriis admovere. Si enim Oza ille **, 
cum fetigisset (quod non licebat) arcam, quie um- 
bra tantum et figura erat, periit, quanta. (45) cum 
reverentia et timore aique demissione animi acce- 


dere oportet ad exemplaria ac colestia et illis ap- C 


propinquare? Quid porro calix qui divinum corpus 
et sanguinem excipit Salvatoris; os, inquam, sacer- 
dotis, qua tandem ratione expiandum est? Sed 
opere pretium erit et ea qux inficiunt, αἱ rursus 
quie purgare possunt, in medium proferre, caque 
omnibus patefacere, ut ab illis o:nni studio absti- 
nendum, hzc vero alacriter atquc avide arripien- 
da esse moneainus. Immunditia ergo oris est blas- 
phemia, et ingrati animi verba in Deum impie 
prolata ex nimia perfidia et in tentationibus pusilla- 
nimitate; jusjurandum etiain, et multo magis per- 
jurium, quod manifesta est Dei abnegatio. Similiter 
mendacium pessimus diaboli fetus, antiquz? causa 
perditionis, esca peccati et mortis primorum pa- 
rentum, omniumque qui illo utuutur perditio : Per- 
des enim, inquit, omnes qui loquuntur mendacium **, 
Ad hec autem obtrectatio, iujuria, convicium, 
quae radicis amare lhuimanz, scilicet inimicitiz, 
amarissima sunt profecio gerinina, sed. et obsceni- 
tas, siultiloquium, scurrilitas, qux ad rem non 
pertinent, clamor et malus sermo (44). Nam ut ab 
his aliisque hujusmodi rebus abstineamus sacer 
nos hortatur Apostolus **, Εἰ jure quidem : si enim 


δοσιν δὲ xai χορηγίαν τῶν δεοιλένων. Ταῦτα γὰρ 
καθαίρειν τὰς ἱερατιχὰς οἶδε χεῖοας ὑσσώπου πεαντὸς 
βέλτιον. Καί το! ἀνίπτοις χαὶ ῥερυπωμέναις χερσὶ» 
οὐδεὶς ἂν ἀνάσχοιτο τῶν ἱερέων ποτε τῶν θείων 
ἄψασθαι μυσττρίων, ἕως Xv ὕδατι ταύτας καλὲς 
ἀπονίψηται, οὐ πολλῷ οὗν μᾶλλον τοῖς εἴρη μένος; 
ἀγαθοῖς χαθαίρειν ταύτας διὰ σπουδῆς τίθεσϑε": 
χρὴ ; οὐ ῥύπον σαρχὺς, οὐδὲ τὴν ἐπιφάνειαν ταύτῃ; 
δυναμένοις μόνον ἐχπλύνειν, ἀλλὰ τὰ βάθη τῆς 
Ψυχῆς, χιόνος λαμπρότερον ἀποφαίνειν. Καὶ γὰρ τὰς 

ἐμψύχου: καὶ ἱερατιχὰς Oclag λαδίδας, οὕτω xaap- 
τέον, ἀγαπητοὶ, xal οὕτω τοῖς ἱεροῖς προσαχτέον. 
E! γὰρ 'Ojdv ἐκεῖνος τῆς σχιώδους xal τυπιχῇς 
χιδωτοῦ μόνον ἀψάμενος, Oz; οὐ θέμις, ἀπώλετο 
παραχρῆμα, μετὰ πόσης εὐλαδείας xaX φόδου xoX 
συστολῆς τοῖς ἀρχετύποις xat οὐρανίοις mpos£o 
χετθαι δέον καὶ προσεγγίξειν ; Τί δὲ τὸ δεχτιχὺν τοῦ 
θείου σώματός τε xat αἴματο; τοῦ Σωτῆρος ποτήριον, 
τὸ στόμα λέγω τοῦ ἱερέως, καθαίρειν χρὴ; Καλὸν 
γὰρ, καὶ τὰ μολύνοντα, καὶ καθαίρειν πάλιν «οὔτι 
δυνάμενα προθέντας εἰς μέσον καὶ δῆλα πε ποιηκάτας, 
τῶν μὲν ἀπέχεσθαι πάσῃ σπουδῇ παραινεῖν, τῶν δὲ 
μεταποιεῖσθαι προθύμως. ᾿Ακαθαρσία μὲν οὖν 
στόματος ἂν εἴη΄ βλασφημία καὶ εἰς Θεὸν ὀχαρισ-δ 
ἑήματα, ἐξ ἀγνωμοτύνης πολλῆς xal μικρυψυχδῖ 

διά τινα πειρασμὸν ἀδίχω; ἀναπεμπόμενα" ἔπ 

ὄρχος xai πολλῷ πλέον ἐπιορχία, ἄρνησις ἄντικρς 

οὖσα Θεοῦ. Ὡσαύτως ψεῦδος τὸ τοῦ πονηροῦ TANE 


D ρότατον γέννημα τὸ τῆς ἀρχαίας αἴτιον ἀπωλεία:, ὦ 


δέλεαρ τῆς προπατοριχῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου, 
καὶ πᾶτι τοῖς χρωμένοις ἀπώλειλ. 'AxoAsic τΤὰρ. 
qnot, πάντας τοὺς .αλοῦντας τὸ ψεῦδος. Ἰρὰς & 
'κούτοι; χαταλαλιὰ, xal ὕδρις, χαὶ λοιδωρία, τὰ τῆς 
πιχρᾶ; ῥίζη;, τῆς μισανθρωπίας φημὶ, πικρότατα 
ὄντως βλαστήματα οὗ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ αἰσχρότης 
καὶ μωρολογία γαὶ εὐτραπελία τὰ οὐκ ἀνήκοντα, 
xai χρανγὴ xal λόγος σαπρὸς, ἐπεὶ καὶ τούτων xal 
τῶν τοιούτων ἁπάντων ὁ θεῖο; ᾿Απόττολος ἀπέχεσθαι 


* || Reg. vi, 1 564. *' Psal. v, 7, ** Ephes. iv, 14 seqq. 


(45) Quanta. Vaticanus πάσης. Messanensis πόσης. 
(44) Malus sermo. Λόγος aa pbz, verbum putridum 
soual, sed nos retinuimus Latinam vulgatam, qua 
verba, illa Apostoli, ad quie allusit Thcophlianes, ad 


Ephes. 1v, Πᾶς λόγος σαπρὸς £x τοῦ στόματος διεῶν 
μὴ ἐκπορευέσθω, reddidit : Omnis sermo malms ex 
ore ves/ro non procedat. 
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παραινεῖ, χαὶ εἰχότιυς. El γὰρ xal ὑπὲρ ἀργοῦ λόγου A de otioso verbo rationem reddituri sumus, o fra- 


λόγον δώσομεν, ἀδελφοὶ, πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ τῶν 
εἰρημένων εὐθυνθηπόμεθα. Καὶ τί λέγω ὑπὲρ λόγων ; 
ὅπον γε χαὶ ὑπὲρ τῶν λογισμῶν αὐτῶν λόγους ὑφέξο- 
μεν, χαθώς φησιν ὁ μαχάριος Παῦλος " Καὶ μεταξὺ 
ἀλλήλων τῶν .ογισμῶν χατηγορούντων ἣ καὶ 
ἀπο.ϊογουμέγων ἐν ἡμέρᾳ ὅτε χρινεὶ ὁ Θεὸς τὰ 
κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων. Kat οὗτοι μὲν ol βορδορώ- 


δεις τοῦ στόματος μολυσμοὶ, καὶ τὰ δηλητήρια 


 φκἀόματα, τὰ τῆς ψυχῆς ἀληθῶς ἀναιρετιχά. Τὰ δὲ 
χρυσοῦ χαὶ λίθων τιμίων λυμπρέτερον τὸ στόμα 
πεφυκότα χατασχευάζειν, xal τῆς θείας χάριτος 
δοχεῖον ἐπάξιον, καὶ ἀντικείμενα τούτοις * τὰ γὰρ 
ἐναντία £asiv ἰατρῶν παῖδες τῶν ἐναντίων ἰάματα" 
εἶεν δ᾽ ἂν εὐχαριστία διηνεχὴς εἰς Θεὸν, μὴ μόνον 
ἐν εὐπραγίαις, ἀλλχ πολλῷ πλέον bv πειρασμοῖς. 
Εἰδένάι γὰρ δέον ὅτι χαὶ οἱ πειρασμοὶ qápuaxá 
εἰσι θεραπευτιχὰ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς, xal τῆς εἷς 
βάθος ταύτης πολυχρονίου χαχίας, τὸ μὲν αὐστηρόν 
τε χαὶ δάχνον ἔχοντα, τὴν δὲ ὑγείαν ῥᾷον τῶν ἄλ- 
λων ἁπάντων παρέχειν δυνάμενα. Διὸ ὑπομονῇ; iv 
τοῖς τοιούτοις μετ᾽ εὐχαριστίας, b; εἴοηται, χρεία. 
"Av γὰρ μὴ τὸ στύφον αὐτῶν πρὸς χαιρὸν ὑπομεί- 
γωμεν, οὐχ ἂν τῆς ἐξ αὐτῶν θεραπείας τευξώμεθα. 
Ὡσαύτως προσευχὴ τε ψαλμῳδία χαὶ δοξολογία 
διηνεχὴς μετὰ προσοχῆς τε xal συντηρήσεω;. Ei 
γὰρ μὴ τοῖς λεγομένοις προσέχομεν ἀχριδῶς, ἀλλ᾽ 
3 uà) γλῶσσα φθέγγεται, ὁ δὲ νοῦ; ἄχαρπος μένει, 
τηῖς βιωτιχοῖς λογισμοῖς ἢ πάθεσί τισι ψυχοφθόροις 
ἐνασχο)ούμενος, εἰς ἀγανάκτησιν, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς ot- 
χτον, ἐπισπώμεθα τὸν Δεσπότην. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ 
ὁ θεῖος ἀπόστολος Παῦλος εἰπὼν, ὅτι Πιιηροῦσθε 
ἐν πγεύματι Aadobrtec ἑσυτοῖς γαιμοῖς καὶ 
ὕμγοις xal ᾧδαῖς πγνευματικαῖς ἄδοντες καὶ 
ψάλιλοντες, προπέθηχεν, ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ 
Κυρίῳ, τουτέστι, Μὴ τοῖς χείλεσι μόνον τὴν δοξο- 
λογίαν προφέρετε, ἀλλὰ τῇ χαρδίᾳ πολλῷ πλέον, 
ἤγουν μετὰ προσοχῆς τε χαὶ πόθου xat χατανύξεως. 
Καὶ γὰρ, χωρὶς χειλέων xai γλώττης, δυνατόν ἐστιν 
εὐχόμενον καὶ δοξολογοῦντά τινα μόνῃ τῇ χαρδίᾳ 
παρὰ Θεοῦ εἰσαχούεσθαι" ἐπεὶ xol Μωῦτῆς σιω- 
κῶν fv τῷ στόματι, τῇ δὲ χαρδία μόνῃ προσλαλῶν 
τῷ Θεῷ, ἀλλὰ, Τί βοᾷς πρός με ; παρὰ τοῦ ἑτάζον - 
τος τὰς καρδίας ἀκήκοε * χωρὶς δὲ χαρδίας ἀδύνα- 


C 


tres, multo magis de przdictis judicium subibimus. 
Et quid de verbis inquam? ubi et de cogitationibus 
ipsis reddenda est ratio, ut beatus Paulus ait: Et 
invicem inter sese accusantibus, vel sese defendenti- 
Lus. cogitationibus in illa die, qua judicaturus est 
Deus ecculta hominum **. Et hz quidem oris suut 
ceuosz sordes, noxiique potus, qui vere necant 
animam. la vero quie os efficere solent gemmis 
et auro ilustrius, divinzeque gratizs dignum recepta- 
culum, et 115 sunt opposita qu:e prius diximus (nam, 
ut aiunt medici, contraria contrariis curantur), 
sunt hec : Gratiz, quas Dco quis assidue agit, nou 
solum in prosperis rebus, sed multo magis in ten- 
tationibus. Scire enim oportet adversilates esse 
anims nostre ejusque interni et inveterati morbi 
plarinaca curativa, austera illa quidem et morden- 
tia (45), sed quz sanitatem facilius quam cseterze 
omnes medicinz restituere valent. ldeo in iis opus 
est (uti diximus) patientia cum gratiarum actione. 
Nisi enim medicamentorum austeritatem ad tempus 
patiamur, nunquam medelam , quam conferumt, 
assequemur. Similiter oratio et psalmodia assi- 
duaque Dei glorificatio cum observatione et at- 
tentione. Nisi enim sedulo ad ea 408: recitan- 
tur attendamus, sed lingua quidem loquatur, 
mens vero infructuosa in mundanis versetur co- 
gitationibus, et quibusdam affectionibus quie animam 
perdunt distrahatur, 3d indignationem Dominum, 
uon ad misericordiam provocabimus. Ideo cum dixis- 
set beatusPaulus Apostolus : I mplemini spiritu, lo- 
quentes vobismet ipsis in psalmis, hymnis, et canticis 
spiritualibus, cantantes et psallentes, addidit, in corde 
vestro Domino **, liocest, non labiis tantum glori- 
ficationem offerte vestram, sed mulio magis corde, 
sciliceL cum attentione, affectu, el compunctione. 
Etenim sine labiis et lingua potest quis solo corde 
deprecans glorificansque a Deo exaudiri. Moyses 
enim ore quidem tacens, corde tamen Deum allo- 
quebatur, audivitque ab eo, qui corda scrutatur : 
Quid clamas ad me? At fleri non potest ut lingua 
recte quis oret sine corde. Judzeos enim arguit Deus 
quod ore tantum, non corde (46), honorari a se ipsum 
putabant, per Isaiam dicens : Populus iste labiis 


τον. Ἰουδαίοις γὰρ ὁ Θεὸς μεμφόμενος τῷ στόματι D me honorat, cor autem eorum lowge est a me **. 
μόνον, χωρὶς καρδίας, τιμᾷν αὐτὸν οἰομένοις, διὰ τοῦ "Haatou ἔλεγεν, ὅτι Ὃ "λαὸς οὗτος τοῖς χαίλεσι 
μι8 τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὑτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


j 


y "hom.n,15. * Ephes. v, (8-19, *5 Isa. xxix, 15; Matth. xv, 8. 


(45) Austera ac mordentia. Ea intelligere videtur, 
qua fortia, sive acria medicamenta medici vocant, 
quorum scilicet facultas maxima est, ac proinde 
debilibus danda non esse praecipit Hippocrates in 
libro De locis. His annumerari possunt ex frigidis 
Narcotica et Hypnotica, ex ealidis Escharotica, quxe 
caustíca sive urentia, ex siccis Septica, οἱ denique 
quacunque anodyuis contraria. Quibus et ea ex pur- 
gativis, qux cathartica appellant, quod in eorum pro- 
pinatione, propter vehementiam, modus adhibendus 
sit, conjungere poteriinus : apud Α vicennam exaspera- 
tiva, ulcerativa, corrosiva, frangitiva, excortücativo, 


atque ejos generis sexcenta legimus. De eorum vcro 
facultatibus babemus Galeni, Dioscoridis, Zginetz, 
Mesues, et aliorum elegantes libros, qui de plantis, 
et alierum simplicium et conpositorum facultatibus 
locuti sunt. 

(46) Sine corde. Qu:e sint fructuose orationis 
partes, qualemque in oratione przstare se debeat, 
qui a Deo exaudiri vult, orationisque effectum con- 
sequi, docte et fuse explicat doctor Franciscus To- 
letus super Joannem, cap. xvi, ad cujus lectionem 
lectorem remittimus. 
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sentio. Oportet autem el sacrarum Scripturarum 
cum prudentia et perscrutatione studium et lectio- 
nem frequentare, sicut precepit Dowinus noster : 
Serutamini, inquit, Scripturas **. Decet non minus et 
alios docere, nec gravari eos instruere. Ante omnia 
vero et in. omnibus veritati adhamrere quae est 
san:ti Spiritus nativum bonum (47). Hoc enim no- 
men pre aliis Dominus sibi tanquam proprium 
viud'cavit : Ege, inquit, sum veritas, et Spiritus 
veritatis est, qui ex Patre procedit * . Benedictiones 
el bene. precandi favorem, non iis modo qui vos 
diligunt, verum etiam quibus odio δει [5 rependeic 
curate : Benedicite enim, inquit, vos persequentibus, 
benedicite et non. exsecremini *^. 1n primis vero, 
charissimi, iram et. simultatem erga proximum, si 
quando tale quid instigatione discordiarum ama- 
toris diemonis contigerit, ante solis occasum dep - 
nere atque abjicere necessarium vobis ducite. Ne 
cccidat enim sol, iuquit, auper iracundiam vestram **. 
Neque iram quis ferens in. anima, sacra. munera 
auJacter tangat, antequam ad pacem re-cat, reconci- 
lieturque fratri secundum praeceptum Dominicum ?* ; 
non euim convenire possunt amor et odium, 
ut nec lumen et tenebre ; Christus autem est nostra 
pax, qui fecit utraque unum, ut 411 beatus Aposto- 
jus τς, Fieri ergo non potest, ut. pacis auctorem 
Christum in cor suum ulla ratione accipiant qui 
inimicitias ullas ae. simultatem iu scipsis adversus 


THEOPIIANIS EPISCOPI NIC.ENI 418 
Et de oratione quidem, et psalinorum cantu sic A Καὶ περὶ μὲν τῆς 


προσευχῆς τε xai ζαλμῳ. 
δίας οὕτως. Δεῖ δὲ xai τῶν θείων Λογίων μετὰ 
συνέσεω; χαὶ ἐρεύνης τὴ» μελέτην ποιεῖσθαι 
καὶ τὴν ἀνάγνωσιν, χαθὼς ^ Κύριος διετάξιτο" 

'Epsvrüte Xp, φησὶ, τὰς Γι ας "οὐ μέδιον V, 

ἀλλὰ χαὶ διδάσχειν χαὶ νυυθετεῖν τοὺς ἄλλους v, 
παραιτεῖσθαι, Πρὸ δὲ πάντων xal σὺν πᾶσι τί: 
ἀλτθείας ἀντέχεσθαι, fj ἐστι τοῦ θείου Πνεύματος 
φυσικὴν ἀγαθόν, "IL; vxo τὸ ἤὕνομα πρὸ παντὸς ὡς 
ἴδιον ὁ Κύριος (ixeuscato* Ἐγὼ γάρ εἶμι, ers, 
ἡ ἀλήθεια, καὶ τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας ἐστὶν, 
ὃ παρὰ τοῦ Πατρὲς ἐκπορεύεται. Ἐῤλογῖίαις xa: 
εὐφημίαις μὴ μόνον τοῖς ἀγαπῶσιν, ἀλλὰ xal πεῖς 
μισοῦσιν ἀμείδεσθαι διὰ σπουδῆς ὑμῖν ἕστω᾽ δὺ- 
.2ογεῖτε γχο, φησὶ, τοὺς διώχονγτας ὑμᾶς, &D.1o- 
»“εἴτε xul μὴ καταρᾶσθε. Tlph δὲ τούτων, ἀταπ΄- 
τοὶ, τὴν πρὸς τὸν πλήσιον ὀργὴν xo ἀπέχθειαν, 
εἴποτέ τι τοιοῦτον ἐπήρειά τινι συμδαίη φιλοτεολέμηυ 
δαίμουος, πρὸ δυσμῶν ἡλίου καταλύειν ἐξάναγχες 
Μὴ ἐπιδυέτω, γὰρ φησὶν, ὁ ἥλιος ἐπὶ τῷ -παρορ- 
γισμῷ ὑμῶν, μηδὲ τὴν μῆνιν ἐν τῇ Ψυχῇ φέρων 
τις τῶν θείων δώρων τολμηρῶς ἐφαψάπθω, im; 
ἂν σπείσχιτο χαὶ χαταλλλγείη τῷ ἀδελιρῷ χατὰ τὸ 
Δισποτιχὴῆν ἐντολήν * οὐ γὰρ δύναται συνεληεῖν 
ταυτῷ εἰρήνη καὶ μῖσος, ὥτπερ οὐδὲ τὸ φῶς χαὶ τὸ 
σχότος * ὃ δὲ Χριστός ἔστιν dj εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιΐ- 

σας τὰ ἀμφότερα ἕν, χαθώς φησιν ὁ θεῖος ἸᾺ πότιο- 
λος. ᾿Αδύνατον ἄρα τὸν εἰρτινάρχην Χριστὸν ἐν xap- 
δίᾳ xal ὁπωσοῦν δέξχτθαι τοὺ; ἔχθραν τινὰ καὶ 


. 2009 Qu . 
aliquem nutriunt, nisi prius tanquam mortiferum Q δυσμένειαν ἐν ἑαυτοῖς κατά τινος τρέφοντα;, μὴ 


venenum evomuerint illam, abjecerintque procul 
ab anima. 

liec sunt anim: et corporis purgandorum curan- 
dorumque vim liabentia pliarimaca. iiec sunt, qux 
omni ex parie perficiunt sacerdotes, ut sint di- 
vína vasa, capacia sacerdotalis deific.eque gratiz 
sancti Spiritus. flc sunt, ut rem paucis con:- 
plectar, conditiones et proprietates, qu: veueran- 
dum ac sacerdotalem vivendi niodum constituunt. 
Omitto enim mortifera enarrare peccata, forrica- 
tionem nempe, omuemque aliai carnalem impurita- 
tem ; lomicidium (48) etiam, et prastigias, doemo- 


94 foan, v, 39. *' Joan. 1v,26. ** Rom. xii, 14. 


πρότερον ἰὸν θανατηφόῤον τύτην ἐμέσαντας, χαὶ 
τῆς Ψυχῆς πόῤδω ποιησαμένους. 

ια΄. Ταῦτά ἐστι τὰ τῆς ψυχῆς χαὶ τοῦ σώματος 
καθαρτέρια, καὶ θεραπευτικὰ φάρμαχα. Ταῦτά 
ἐστι τὰ τοὺς ἱερτῖς ἀπαρτίζοντα͵ θεῖα σχεύη χω- 
pntxà τῆς τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος ἱερατιχῆς χαὶ 
θεοποιοῦ χάριτος. Ταῦτά ἐστιν, ὡς ἐν ὀλίγῳ εἰπεῖν, 
τὰ τῆς σεμνῆς καὶ χατὰ Gchv ἱερατιχῆς πολιτείας 
τὰ συστατιχὰ ἰδιώματα. ᾿Εὦ γὰρ λέγειν περὶ τῶν 
εἰς θάνατον φερόντων ἁμαρτημάτων, πορῤνείας b 
λαδὴ καὶ πάσης σαρχιχῆς ἄλλης ἀκαθαρσίας, lu 
6k φόνου καὶ γοητείας χαὶ δαιμονιχῶν ἐπῳδῶν τὶ 


*' Ephes. 1v,26. ** Matth. v, 35. '' Ephes. s ἐδ. 


(47) Natieum bonum. Sicut Deus falli non potest, D Praesertim eum: ethnicis ipsis hoc fnerit. cognitus. 


j'a nec fallere, idque bonus hic Dominus in. cujus 
clientela sumus pecul'are habet, et quasi pro im- 
perii sui xagastut. Dii quidem gentium menda- 
ces ac vani sunt, homines perfilli et fallaces, quid- 
quid sub coelo visirur, incertum et instabile, Solas 
Deus veritas ipsa, Filius cjus quem uobis misit veri- 
totis plenus, et. in lioc natus ut. testimonium perhi- 
beret veritati. Eorum Amor et Caritas veritati con- 
gaudet, ac proinde Spiritus veritatis dicitur. Quin 
el Dei lex veritas appellatur. Ut nilnl invenire pos- 
sis in tota hac divina et beata essentia, quaqua 
illam consideres, qnod veritatem non sapiat ac 
vedoleat. Qaapropter ii qui se veros sectatores 
jlius profitentur, nihil studiosius curare debent, 
quam veritatem amare, cum mendaces. diaboli esse 
lilios testetur ipse Dominus, Et vero lüxum hoc ani- 
nis hominum esse oporteret veritatisque nobilita- 
ein, uiendaciique vilitatem ob oculos semper habere — 


Veritas (inquit Graecus. poeta) celi civis est, et sola 
fruitur deorum convivio. Autiquissiml Pythagoreorum 
veritate dicebant similes homines fleri diis. Stoici post 
hos μηδὲν τῆς ἀληθείας τιμιώτερον, nihil veritate esM 
pretiosius clamabant. Academicorum vocem illam 
nunquam satís aut intellectam, aut laudatam legt- 
mus: Felix esse nom potest, qui mentitur. Mollissi- 
mi tandem Peripatetici in hoc uno coustantos Ὅσιόν 
ἔστι, inquiunt, pium esi amicos, res proprias, aei 

propter veritatem deserere, l'opulos quosdam | afuut 
deum suum, quem Onomagden vocabant, deseri- 
Dentes, Corpore luci similem asseruisse, anima veri- 


lau. 

(48) llomicidium. Vaticanus contextus. φθόνου, 
ora vero cum nota correctionis φόνου. Sed cum in 
Messanensi ltabeatur prior lectio, esm retuere τῇ" 
sum est. 
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καὶ μαντειῶν, οἷς οὐδὲ τοὺς λογισμοὺς ὅλως imt Α niacasque incantationes — ac divinationes , quas 


βάλλειν προσήχει xal τὴν xapblav τῇ μνήμῃ χα- 
ταῤῥνπαίνειν. Ὁ βλέπων γὰρ, φησὶν, γυναῖκα 
αρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, ἤδη ἐμοίχευσεν ab- 
τὴν ὃν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ. ἸΙρὸς θάνατον δὲ &pap- 
t/a: εἴρηται τὰ τοιαῦτα, ὅτι τὸν ἀλόντα τοιούτῳ τινὶ 
πάθει καὶ πλημμελήματι ἱερέα ἀδύνατόν ἐστι τὴν 
ἱερωσύνην ἀξίως χεχτῆσθαΐ, xv νεχροὺς ἀναστή- 
δειε. Καὶ ταῦτα μὲν τοῖς ἱερεῦσιν ἁπλῶς πᾶσι καὶ 
τοῖς λοιποῖς ἄλλοις τοῖς τοῦ θείου ἠξιωμένοις βή- 
ματος. Ἐπεὶ xal τούτοις σχοπὸς πρὸς τὸν τέλειον 
βαθμὸν τῆς ἱερωσύνης ἀναδραμεῖν. Καὶ διὰ τοῦτο 
χρὴ τοῖς εἰρημένοις ἱδρῶσι xal . πόνοις παραπλη- 
σίως τοῖς πρεσδυτέροις ἐγπαρτερεῖν, καὶ τούτοις 
εὐτόνως συναγωνίζεσθαι" Ol γὰρ καλῶς, φησὶ, 
διακογήσαντες, βαθμὸν ῥαυτοῖς καλὸν  xapi- 
«οιοῦνται, καὶ ποι.λλὴν παῤῥησίαν ἐν «ἰστει τῇ 
&y Χριστῷ Ἰησοῦ. Οἱ δὲ λογισμοὺς ἀνθρώπων xal 
Ψυχῶν ἀῤῥωστήματα πρὸς τῷ τῆς ἱερωσύνης χαρί- 
σματι θεραπεύειν λαχόντες λύειν τε χαὶ δεσμεῖν 
ἁμαρτίας ἐξουσίαν εἰληφότες παρὰ Χριπτοῦ, ἔτι χαὶ 
πλείονος δεηθήσονται τῆς σπουδῆς, καὶ τῶν xar 
ἀρετὴν ἱδρώτων χαὶ πόνων, ὅσῳ χαὶ μείζονος 
ἠξίωνται δωρεᾶς τε καὶ δόξης. Καὶ διὰ τοῦτο πολ- 
λὴν μὲν ἐξέτασιν χαὶ μελέτην ὀφείλουσι διηνεχῶς 
ποιεῖσθαι τῶν ἱερῶν καὶ θείων χανόνων, ὥστε μη- 
δέν τι τούτων ἐχτὸς τολμᾷν διαπεπραχέναι, ἀλλὰ xa- 
θὼς ἂν ἐχεῖνοι διαγορεύοιεν τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυ- 
χὰς θεραπεύειν ἐπιμελεῖσθαι. Πρὸ δὲ τούτων ἐργά- 


τὴν ἀνεπαίσχυντον elvat, τύπον καλὸν ἑαυτὸν τοῖς C 


ἄλλοις παρέχοντα, διδαχτιχὴὺν, φιλόξενον, λυπου- 
μένοις παραμυθντιχόν * ἀντεχόμενον ἀεὶ τοῦ λόγου 
τῆς παραχλήσεω;, πενομένοις μεταδοτιχὸν, εὐθη- 


νουμένοις χαλιναγωγὸν, ut πάροινον, τουτέστιν 


ὑθδριστὴν, χατὰ τὴν τοῦ θείου Παύλου παραίνεσιν, 
μὴ πλήχτην, μὴ αἰσχροχερδῇ, ἀλλ᾽ ἐπιειχῇ, ἅμα- 
yov, ἐν πραότητι παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθεμέ- 
νους, μὴ ποτα δῷ αὐτοῖς ὁ θεὸς μετάνοιαν εἰς ἐπί- 
γνωσιν ἀληθείας, καὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ δια- 
δόλου παγίδος, ἐζωγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ ἐχείνου 
θέλημα. Ταῦτα πάντα ποιοῦντες, ἀγαπητοὶ, καὶ 
ὑμᾶς αὑτοὺς σώσετε, χαὶ τοὺς ἀχούοντας ὑμῶν. 
Προτεύχεσθε δὲ xal περὶ ἡμῶν, (va τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς 
εἷς προχοπὴν τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ προέρχη- 
ται χαθ᾽ ἐχάστην, xat ὅπως εὐσταλῶς δι᾽ ὑπομο- 
νῆς τρέχωμεν τὸν προχείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, ἀφο- 
ρῦντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν 
Ἴηποῦν Χριστὸν, ὡς ἂν καὶ ποιμένες xal ποίμνιον 


quidem nec cogitatione complecti decet, aut earum 
memoria cor coinquinare, dietam est enim : Qui vide- 
rit füulierem ad concupiscendum eam, jam mochatus 
est eam in corde suo Ἶ". Et hac quidem peccata 
mortifera dicunt, eo qaod sacerdotem  ejusmo- 
di aliquo. morho delictore corruptnm, impossibile 
sit sacerdotium digne possidere, etismsi mortuos 
suscitaret. Hzc vero om&ibus sacerdotibus, commu- 
niter dicta sint, casterisque aliis, qui sacri altaria 
gradum consecuti sunt. Nam et. istis scopus est al 
perfectum sacerdotii gradum pervenire. Et ideo i/lo« 
oportet sudoribus atque laboribus eque ac preiby- 
teros $ese dare, et una cum ipsis strenue certare : 
Qui enim bene ministraverini (49), inquit, gradum 


D bonum sibi acquirent, εἰ multam fiduciam in fide, 


qua est in Christo Jesu 13. Quibus vere cogitationes 
bominum animarumque morbos sacerdotii dono sa- 
nare datum est, et solvendi poccata, et ligandi po- 
testatem a Christo acceperunt, inajari etiam cona- 
tu oc studio indigebuut, majoribusque virtutis 
sudoribus ac laboribus, quanto majuri dono et glo- 
ria digni habiti sunt. Atque ideo multam perscru- 
tationem ae meditationem sacrorum divinorumque 
canonum adhibere assidue debent, ut niliil praeter 
illos audeant facere, sed juxta eorum statuta ani- 
mis hominum curandis incumbant. Ánte omnia 
vero operariun esse oportet irreprehensibilem, sese : 
aliis bonum exemplar exhibentem, ad docendum para- 
tum, bospitalem, amicum, dolentiam consolatorem, 
verba exhortationis semper sibi retinentem, paupe- 
ribus largiterem, opulentos frenantem, non vino- 
lentum, id est injurium (50), juxta divi Pauli adhorta- 
tionem ?*, non percussorem, non turpis lucri cupi - 
dum, seid mitem, sine contentione cum modestia 
corripientem eos qui resistunt veritati, ne quando 
Deus det illis paenitentiam (51) ad cognoscendam 
veritatem, et resipiscant a diaboli laqueis, a quo 
captivi tenentur au ipsius voluntatem. H:ec omnia 
facientes, o dilecti, et vos ipsos salvabitis, et eos 
qui vos audiunt. Orate autem et pro nobis eliam, 
utin dies res nostra: ad incrementum Evangelii. 
Christi bene procedant, uique expedite per p&- 
tientiam propositum nobis percurramus certamen, 


D iuspicientes in fidei auctorem et consuminatorein 


t 


Jesum Christum, ut et pastores et ovile simul 
coelesti mansione digni simus, in ipso Christo Do- 
mino nostro, cui gloria et imperium, in $zcula 


ετῆς ἐν παραδείπῳ μάνδρας ἀξιωθεΐτμεν ἐν αὐτῷ — usmculorum. Amen. 


ιΧριστῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


" Mattb. ν, 28, "*[Tim. γε), 15. 151 Tim. 11,5, ἃ; 1 Tim. n, 25. 


(19) Qui bene. administraverint. klludit ad dia- 
conos, quos bene ministrare nominis sui memores 
(διακονέω, ministro) oportet, Eadem etbywuologiz 
ratione canon. $7 concilii 1v Carthaginensis, et 1v 
Toletan. 99, Jubet eis ministros se esse, agnoscere. 

(50) Injurium. Non ita, facile invenias in expo- 
&1toribus Pauli vocem πάροινον. iniuriosum, contu- 


meliogum, sive convitiatorem reddi; 31 non quidem 
Theophanes, uti sentio ἀπὸ τοῦ σχόπου, naw vink 
is esse solet effectus, ut ad jurgia vel inermes pro- 
trudat. 

(51) Ponitentiam. Mutilus et depravatus habctur 
hic locus imratroque exemplari. Sed cum verba sim 
Apostoli, ex eo supplevimus et emenudavimus. 
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EYXH EYXAPIXTHPIOZ 
ΕΙΣ TON KYPION HMQN IHZOYN ΧΡΙΣΤῸΝ 


Ῥηθεῖσα $xàp *ázaAJayrc AouioU καὶ θανάτου. 


ORATIO EUCHARISTICA 
AD DOMINUM NOSTRUM JESUM CHRISTUM. 


Pro liberatione pestis ae mortis. 


— 


Oratio qua Domino nostro Jesu Cliristo gratie agun- ἃ Εὐχὴ εὐχαριστήριος εἷς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 


tur pro liberatione pestis ac (52) mortis. 


Domine Jesu Christe Deus noster, qui &uper om- 
nem substantiam superque vitam es, ino ipsa vera 
vita, ipsiusque vita conditor atque largitor, quam 
omnis intellectualis rationisque particeps natura 
insatiabiliter desiderat, cujusque divinz sempiternz- 
que vitz participatione fruitur, Qui solus habes im- 
mortalitatem , qui lucem habitas inaccessaw , oin. 
nium, quibus vel minima vitx» ratio inest, vivifica 
viitus, mortuorum vero resurrectio ; cujus ob ine- 
tum port quidem ioriis aperte sunt, janitores 
autem inferni te viso cohorruerunt. Qui primum 
parentem ducemque generis nostri propter inobe- 
dientiam, iudeque secutam animarum mortem, se- 
parationem scilicet a te, quam ex suo judicio pas- 
8us est, corporc: inortis (53) vulnere ne immortale 


(52) Liberatiene pestis. Frequens fuit sanctis epi- 
scopis praeteriti evi, et. grassante. calamitole qua- 
piam, que eorum plebes afflictasset, precatorias ad 
Deum pro liberatione impetranda orationes habere, 
et impetrata, eidem Deo malorum depulsori hym- 
nicas el eucharisticas panegyres dicere. Habemus 
prioris argumenti Cypriani orationem de mortalitate, 
Gregorii Theologi de plaga grandinis , Chrysostomi 
illam, cui titulus, de calamitate civitatis Anttochena. 
Posterioris vero, apud eumdem illam, quz incipit : 
Cum prateritam. tempestatem, in qua aguntur Deo 
gratie, de absolutione malorum ex seditione exspe- 
ctatorum, et illam, cujus iuitium : Non parum 
civitalem nobis heri diabolus perturbavit. Dionysius 
etiam Alexandrinus episcopus, vir sanctissimus et 
doctissimus, cujus apud Eusebium frequens et lo- 
norifica mentio, cum exsul sub Valeriano plebem 
suam pestis tempore verbis monere praesens non 
posset, per epistolain absens monuisse traditur. 

(993) Corporem mortis. Humana argilla ejus fuit in 
Adamo conditionis, ut eam taudem dissolvi neces- 
sum forct, propter mutuo digladiantes inter sese 
elementorum particulas, ex quibus compacta erat : 
give ut Nazianzenus orat. 42, qua in Pascha est, 
loquitur, quod ez visibili et anteproducla materia 
constaret, uL contra -tnateria ipsa ἀόρατος xai àxa- 
τασχεύαστος, ut ait Moyses. Itaque interitarus qui- 
dem nature conditione homo. Verum cum: codlc- 


Χριστὸν, ῥηθεῖσα ὑπὲρ daaAAayne «Ἰοιμοῦ 

καὶ θανάτου. 

Δέσποτα Κύρ'ε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἡ 
ὑπερούσιος xai ὑπέρζωος ὄντως αὐτοξωὴ χαὶ τῆ: 
αὑτοζωῆς ὑποττάτης xal χορηγὸς, ἧς ἐφίεται &xo- 
ρέστως xal τῇ μετουσίᾳ ζωῆς ἀπολαύει θεοπρε ποῦς 
τε καὶ ἀϊδίου πᾶσα ἣ xaUapk τῶν νοερῶν te xil 
λογικῶν φύσις * ὁ μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἷ- 
χῶν ἀπρόσιτον, f) ζωοποιὸς πάντων τῶν xal ὁπωσ- 
οὖν ζωῆς μετεχόντων δύναμις, καὶ τῶν θανόντων 
ἀνάστασις * οὗ τῷ φόδῳ πύλαι μὲν ἀνοίγονταί σοι 
θανάτου, πυλωροὶ δὲ ἄδου ἰδόντες σε ἔπτηξαν ἔφρι- 
ξαν" ὁ τὸν προπάτορα xal ἀρχηγὸν τοῦ γένους 
ἡμῶν διὰ τὴν παραχοὴἣν, καὶ τὸν ἐκ ταύτης ἀχολου- 


p θήσαντα ψυχικὸν θάνατον, ἤτοι τὸν ἀπὸ σοῦ χωρι- 


σμὸν, ὃν αὐτεξουσίῳ πέπονθε γνώμῃ. θανάτου σω- 
ματιχοῦ φιλανθρώπω; παιδεύσας πληγῇ. ἵνα μὴ 


stis plastes figmento huic suo comitem dedisset 
intellectualem animam, vivificantem afflatum, divi- 
num simulacrum, actum in se ipso viventem, eim- 
plicem, purum, ac proinde eternum et immortalem, 
camdem etiam perennitaten corpori gratuito ὧν 
navit. Douavit quidem gratuito, s*d revocabiliter, 
id est si modo liomo in officio et obedientia Opi 
cis sui perstaret. Cum vero illico adversus eum 
debellasset, & benevolentia illius cecidit , eC sster- 
nitatis privilegio exutus est, ipseque sibi funeri 
sui causa fuit, ut recte Paccianus Barchinonensis 
episcopus. Septimius etiam Florens in lib. Contre 
Judaeos, homicidium in se commisisse scite ait. Be- 
spexit hue Rex sapiens : Justitia (inquit) perpetua 
est εἰ immortalis, injustitia autem mortis est aequi- 
sitio, impii manibus et. verbis accersierunt illam, a 
uo loco vulgatus ille Apostoli ad Romanos γι. 
Quamvis autem ob peceatum , inque illius penam 
mors in mundum intraverit, habuit nibilominus 
boc ipsum supplicium, utpote ἃ beniguissimo ju- 
dice illatam, clementiz et misericordiz non parum. 
Etenim si immortales essemus, quid nobis)misera- 
bilius?* Urgemur incommodis, obruimur malis, 
nulla vitz ratio, nulla pars, non dies, non hora, non 
temporis ictus laboribus vacat, hique ab infelici 
seminio infelices fructus, quid igitur sí illis. seter- 
pum obnoxii? Quocirca pie et vere Theophanes 
divin: misericordle tribuit generis nostri morta- 
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ἀθάνατον 7) τὸ xaxóv * ὕστερον δὲ πάλιν σπλάγχνοις A csset malum, pro co quo prosequeris homines 


ἀφάτοις σῶν οἰχτιρμῶν, παγγενὶ τοῦτον ávaxale- 
σάμενος ἐκ τῆς πιχρᾶς τυραννίδος τοῦ ἄδου χαὶ τῶν 
δεσμῶν τρόποις οἰχονομίας ἀῤῥήτου, ὅμοιος fuiv 
χατὰ πάντα γενόμενος, ix. παρθενιχῆς xal ἀμολύν- 
του γαστρὸς χωρὶς ἁμαρτίας, χαὶ θάνατον ἑχούσιον 
ὑπομείνας, καὶ διὰ τοῦ θανάτου χαταργήσα:ς τὸν τὸ 
χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν διάδολον" 
διότι οὐχ fjv δυνατὸν χρατεῖσθαΐ σε τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
ζωῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ, xai διὰ τοῦτο συνεξεμέσαι ποιήσας 
τοῦτον σὺν σοὶ χαὶ οὃς πρώην χατέπιεν ἰσχύσας" οὗ 
τῇ δυναστείᾳ πύλαι μὲν ἐχείνον χαλχαΐ συνετρίδη- 
σαν, χαὶ μοχλοὶ σιδηροῖ συνεθλάσθησαν, καὶ τὸ Qo- 
φερὸν xai ἀμειδὲς αὑτοῦ δεσμτυτήριον ἔρημον xol 
ἄδατον χατελείφθη" 6 xaX νῦν fip ὁλισθαίνοντας, 


amore castigasti. Iterum. tandem | inenarrabilibus 
tuarum miserationum visceribus eum ab amara in- 
ferni tyrannide vinculisque eum universo ipsius ge- 
nere revocasti, et ineffabili usus dispensationis 
moo similis oobis secundum omnia, sine peccato 
tamen, ex virgineo el purissimo utero effectus es, 
mortemque spontaneam passus, per mortem deje- 
cisti eum qui mortis potestatem babebat diaboluii ; 
neque enim fleri poterat ut te vitz» auctorem ipse 
retineret. Quapropter coegisti quidem eum simul 
tecum evomere illos, quos prius absorpserat; eujus 
potentia znez illius porize contritze sunt ; vectesque 
ferrei confracti, carcer vero tenebrosus ac tristis-i- 
mus vacuus αἱ avius relictus est. Qui nunc et nes 


xai μαχρὰν ἀπὸ σοῦ γενομένους διὰ τὴν παράδασιν B collabentes longeque a te aversos, quod vivificis 


τῶν σῶν ζωοποιῶν ἐντολῶν, xat τὸ ὀπίσω τῆς δια- 
νοίας ἡμῶν τῆς πουηρᾶς πορεύεσθαι, χαὶ τῶν ἐπι- 
θυμιῶν τῆς σαρχὸς, μάστιγι λοιμοῦ xal θανάτου 
πλήξας xai παιδεύσας ὡς; χηδεμὼν, μάλιστα τὴν 
βρεφιχὴν xal ἄωρον ἡλιχίαν, ὡς ἂν φοθηθέντες 
ἡμεῖς, οἱ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἔνοχοι χαὶ ὑπεύθυνοι γες- 
νόμενοι τῷ θανάτῳ, τὴν χραταιάν σου χεῖρα καὶ 
ἄφυκτον χαὶ τὸν βραχίονά σου τὸν ὑψηλὸν ἀποστῶ- 
μεν πάσης καχίας, xal τῶν σαρχιχῶν ἐπιτηδευμά- 
των ἡμῶν * εὐχαριστοῦμεν xal μεγαλύνομεν φόδῳ 
χαὶ πόθῳ διὰ τὸ μέγεθος τῶν σῶν δωρεῶν, τὴν ἀ- 


litatem, In quo quidem Latinorum Grzecorumque 


antiquissimos imitatus est, qui ideo Adamo post C ᾿ς 


peccatum esum vitalis ligni interdictum aiunt, ne 
misere perpelous viveret. lrenzus lib. 1, cap. $7 : 
Eum odivit Deus, qui seduxit hominem, ei vero qui 
seductus est, sensim paulatimque miserius est. (ua- 
propter et ejecit eum. de paradiso, et a ligno vite 
longe transtulit, non invidens ei lignum vite, quem- 
admodum quidam dicunt, sed miserans ejus, ut non 
perseveraret semper iransgressor, neque immortalees- 
set, quod essel circa eum yecccatum, et malum inter- 
minabile et insanabile. Milarius etiam in enarratione 
psalmi Lzvini : Adam (inquit) Deus de paradiso post 
culpam, ne lignum vite attingens, iw. oternitatem 
penc manerel ejecit. Theologus panegyri. in nati- 
vitatem Salvatoris qux $8 est in Blliaua editione : 
Atque hic quoque (Adamus post transgressionen) 
mortem ac peccati precisionem elucratur, ne malum 
immortale esset. 1ta pena ipsa in misericordiam 
cessit. Hunc enim [ei morem esse in castigando, 
cerio scio. Legitur Chrysostomus in eamdem sen- 


tuis przceplis non pareremus, quodque pravas co- 
gitationes nostras carnisque desideria sequeremur, 
pestis mortisque flagello verberasti, utque noster 
moderator, immaturaui precipue infantium :tatem 
(54) castigasti,. ut perterriti nos, qui propter peccata 
rei, mortique obnoxii facti sumus, veritique. vali- 
dam ac inevitabilem manuum tuam brachiumque 
excelsum, ab omni vitio et carnalibus studiis nostris 
recedamus. Gratias agimus tibi, et timore amoreque 
ducti (55) propter magpoitudinem donorum tuorum 
magniticamus bonitatem luam quze injuriarum obli- 


(54) Immaturam infantium a'tctem. Desunt vcrba 
essanensi. 

(93) Et timore amoreque ducti. Nervi quidem sunt 
totius spiritualis incrementi amor timorque Dei, 
columne, qu» Christianam structuram | falciunt , 
poli qui periculosam presentis vit: navigationem 
dirizuut : Quid Dominus Deus tuus petit a te (cla- 
mabat Moyses), nisi ut timeas Dominum Deum (uum, 
et ambules in viis ejus, et diligas ewn ? Est vero de 
a3more a multis dictum ex professo. Vellem nimi- 
rum et de timore. lllud sepe mihi occurrere solet 
de prasentissimo hoc malorum internorum phar- 
maco ; ità nempe cuin nomine et ralione sua (si,vc- 
terum sapientum, quibus divina lux non affulserat, 
de eo sententias perscruteris) convenire, ut nibil 
minus. Tinor est (aiunt. Peripatetici) λύπη τις xal 
Tapa , dolor quidam et conturbatio. Quid contra 
per Siracidem Dominus? Timor Domini gloria et 
glorificatio, et letitia, el coroua exsultationis. Timo- 
ris comes mentis stupor, et ignorantia, at divinus 
timor sapientie principium, sensus consumma'io, di- 


tentiam homilia 26 in cap. vit Geneseos ; et Hie- D sciplina scientie, illuminatio cordium, et (ut scite 


ronymus, in [sais cap. Lxv. Perlinet vero et ad 
liunc locum adaotare, recte dici a Theophane, mor- 
tem primi pareutis ex ejus casu subsecutaim, ad- 
versus Judzum Josephum, et higgreticum Pelagium, 
qui moriturum eum, etsi non  peccasset, affirma- 
runt. Quem errorem damnaverunt. Africani Patres 
in conc. Milevitano canone 1, et in synodo Afri- 
cana adversus Pelagium et Celestium coacta, cauone 
19, et Tridentini in sessione De peccato originali. 
llieronymus commentariorum in Job cap. 5 ; Au- 
gustinus, in lib. De haeresibus, ad Quodeultdeum, 
et Iib. xiii Civitatis cap. 12 et 15, et lib. 1 De pec- 
catorum merit, cap. 2, 4, et 6 ; Fulgentius, De in- 
carnat. et grat. cap. 12; Prosper coutra Collatorem, 
cap. 21; Bernardus, sermone ad milites Templi, 
cap. 11; ex Grecis vero Chrysostomus howilia 17 
in Genesim ; Dasilius sermone de abJicatione s.c- 
culi, atque alii. 


Theologus scripsit) πρῶτον σοφίας σπάργανον prima 
discipline (ascia. Timorem (ide et spe destitui 
Stoicorum fuit. Contra, timentium. Dominum | filiis 
et apes et fiducia fortitudinis est, et non erunt incre- 
dibiles verbo Dei, fides enim. agglutinatio timoris. 
Tiinor odium gignit, ut antiquis apophitegmatibus in- 
struimur, et exemplis docemur. Sed. titior Domini 
initium est. dilectionis, et obleciatio misericordia. 
Quid timori geruanius, quam timere? Dominum 
tamen. timentes, nihil. trepidabunt, non. pavebunt , 
quoniam ipse est spes eorum. Et Graecus ad hauc 
mentem scriptor : Οὐ δυνατὸν τὸν ἀληθῶς φοθούμε- 
νον τὸν Θεὸν δειλίαν ἔχειν. Fieri non potest, ut qui 
vere metuit Dcum, in timore versetur. Tandem quid 
est alienius ab iis qui timentur, quam illorum , 
qui eos timent, ünperio subjectos. esse? Ceterum 
beniguissimus Dominus, quem timemus, voluntatem 
iamnentium. se [acit, Concludemus lecum hunc 665 
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ues, superlaudabilis et supergloriose Domine, qui 
creaturaum tuam corripiens, deinde sanas : Quoniam 
non secundum peccata nostra [ccisti nobis, Domine, 
meque secundum iniquitafes nostras retribuisti no- 
δὲς", sed aworem erga homines justo judicio tuo 
temperans, irz tu» falce contracia, nos rursus velo- 
citer propitius atque benigaus respezisii , et intole- 
rabiliter nos depeicentem impetum mortisque pla- 
gam cohibuisti, increpans eam ut ware quondam 
el ventos, Ideo precamur te, 0 misericors οἱ benigne 
Domine, ut eos qui e presenti vita rebusque tem- 
poraucis ewigrarunt, in relucenti loco requiescere 
facias ; loco inquam amano, loco pascuz, loco ΓΘ" 
fectionis, a quo dolor omnis, tristitia gemitusque 
aufugiunt. E(fice illos voluptate quam in te capiant , 
el beatitudine diguos; nos voro qui adliuc saper- 
suinus, qui stadium vitx bujus doloribus scateutis 
percurrimus , conforia virtute tux fortitudinis , ut 
insidiis diaboli insurgemtique contra nos passionum 
exteriorumque tentationum tyrannidi cum patíen- 
tia et longanimitate generose resistamus, ut per 
invictam atque auxiliatricem dexteram tuam vieto- 
re3 horum facti, efficiamur digni bonis sempiternis, 
qua praparasti ante mundi constitutionem diligen. 
Ubus te, precibus atque orationibus superbenedi- 
cig tu: Matris Domin:e nostre Deiparae semperque 
Virginis Marie , omniumque tuorum sanctorum , 
quia benedictus eti gloriosus es cum Patre tuo 
principii experte, sanctissioque bono ac vivifico 
teo Spiritu, nuuc et in szcula sveculorum. Amen. 


! Psal. cii, 10. 


lebri divini timoris e'ogio, quod ex Basilio desum- 
psit Maximus nmopachus : Ut qui infiros kabet cor- 
pori clavos, ad nullum opus est uptus, quod doloribus 
4oius occupelur ; sic qui metu Domini coercetur, non 


NICOLAUS CABASILA 
visci solet, incomprehensibilesque tuas miseratio- A μνησίκαχον ἀγαθότητά cou, xal τοὺς ἀπερινοήτους 


$6 
σον οἰχτιρμοὺς ὑπερύμνητε xal ὑπερένδοξε Κύριε ὁ 
παιδεύων τὸ πλάσμα σου χαὶ πάλιν ἰώμενος, ὅτε 
Οὐ κατὰ ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησας ἡμῖν, Δέσποτα, 

οὐδὲ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπάδωχας 

ἡμῖν, ἀλλὰ τῇ διχαιοχρισίᾳ σὸν τὴν φιλάνθρω κίαν 
σου συγκὲρασάμενος, xal τὸ δρέπανον τῇς ὀργῆ: 
ἀναστείλας, Oto ἡμῖν πάλιν ταχέως ἐπεῖδες xai 
εὐμενὴς, καὶ τὴν ἀσχέτως νεμομένην ἡμᾶς ὁρμὴν 
xai θραῦσιν ἔστησας τοῦ θανάτου, ἐπιτιμήσας αὐτῇ 
καθώς ποτε τῇ θαλάσσῃ καὶ τοῖς ἀνέμοις. Διὸ δυσω- 
ποῦμέν σε, εὔσπλαγχνε χοὶ φιλάνθρωπε Κύριε, τοὺς 
μὲν μεταστάντας τοῦ παρόντος βίου καὶ τῶν xpos- 
καίρων ἀνάπαυσον ἐν τόπῳ φωτεινῷ, ἐν τόνῳ 
χλοερῷ, ἂν τόπῳ ἀναψύξιω;, ἔνθα ἀπέδρα πᾶσα 
ὀδύνη, λύπη χαὶ στεναγμός. Καὶ τῆ; ἐν σοὶ τρνφῆῇς 
καὶ μαχαριότητο; χαταξίωσον " ἡμᾶς ὃὲ τοὺς ἔτι 
περιόντας τῷ βίῳ τούτῳ, xal τὸ στάδιον τῆς πο- 
λυοδύνου ταύτης Qufj; τρέχοντας, ἐνδυνάμωσον τῷ 
κράτει τῆς σῆς ἰσχύος, στῆναι γενναίως πρὸς τὰς 
μεθοδείας τοῦ διαδόλον, καὶ τὴν ἐπεγειρομένην ἡμῖν 
τῶν παθῶν xal τῶν ἔξωθεν πειρασμῶν τυραννίδα, 
μεθ᾽ ὑπομονῆς καὶ μαχροθυμίας, ὅπω: vixr, ταὶ τού- 

τῶν γενόμενοι τῇ ἀμάχῳ καὶ προμάχῳ σον δεξιᾷ, 

καταξιωθῶμεν τῶν αἰωνίων σου ἀγαθῶν, ὧν ἡτοίμα- 
σας πρὸ καταδολῆς χόσμου τοῖς ἀγακῶσί σε, εὐχαῖς; 

€& xal ἱχεσίαις τῆς ὑπερευλογημένης σὸν Μητοὺς 

Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου xal ἀειπαρθένου Μαρέας, 
καὶ πάντων σον τῶν ἁγίων, ὅτι εὐλογητὸς xal δεδο- 
ξασμένος ὑπάρχεις σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ, καὶ 
τῷ παναγίῳ xai ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ cou Πνεύματι, 
γῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


oculo utetur ad ea que non decent, non memes 
admovebit actionibus vetitis, nihil deyique wel ami- 
nimum vel maximum contra officium suscipiet. 
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ANNO DOMINI MCCCL. 


NICOLAUS CABASILA. 


NOTITIA. 


(Fasnuc. Hanc. Bibliotheca Greca, t. E, p. 159 [1]. 


Nicolaus Cabasila, Nili Cabasil:e Thessalonicensis ex fratre nepos, ejusdemque, defuneti vita, in. mu- 
were successor fuit. Cum patruo szpe confundi solet. Claruit circa a. 4550. Primum quidem fuit 
sacelli imperialis curator, quo munere perfungens, missus esta Joanue, patriarcha CPolitano, a. 
circ, 1546, ad Cautacuzenum imp. ut eum ad. imperium deponendum adduceret ; anno autem 1347 3 


(1) Pratterea Fabricius eodem tomo X, pp. 219, 214, 251, 78, 230 et 352 indicat bomilias dc festis Domial et san- 
'Cloruur qnae ia codicibus mss. hactenes latent et Nicolao Cabasil:e auctori. ascribuntur. 


Cautacuzeno CPolin recens expugnatau ingresso, ad Aumam hinperatricem in palatium legatus est, ut ei 
pacis conditiones 4 victore illi latas proponeret. Conf. ipsum Cantacuzen.. Hist. Bysanting lib, xiv, 
cap. 59, ete., ac Lambee. Comment, V, p. 389 sqq. Vir fuit omnino doctus et multos edidit ingenii sui 
fetus ; quorum tamen paucis lucem aspicere licuit per invidiam et. quod Latinorum non erat patronus, 
contra eorum acerrimus osor : quanquam hac in re, et num contra S. Thomam Aquinatem seripserit, 
non omnes consentiunt VV. DD. V. Allaium, imprimis Oudin. Commentar. 46 scriptor. eccl. II, p. 985 
sqq. ubi vitam scriptaque Nicolai Cabasilas late persequitur. Adde de ejus precipue seriptis leur. War- 
ton et Robert. Gerium ad Guil. Cave Script. eccl., vol. M, p. 51, 53,et Du Pin. Bist. eccles., vol. XII, 
p. 89, etc. 

S.ripta tam edita quam inedita ea quz sequuntur, ab Allatio et Fabricio ad illum, ab Oudino reli- 
quisque commemorantur. Excerpta sunt in Niceph. Gregorz Hist. Dysantina. 

Ἑρμηνεία χεφαλαιώδης, etc. Compendiosa interpretatio in. divinum officium s. Liturgiam. Primum La- 
tine, interprete Gentiauo llervetiano, edita Venet. 1548, 8; deinde in Liturgia 3S. Patrum, curante 
Jo. S. Audrea, canonico Ecclesise Paris., theol. Paris. 1560, fol. rec. in edit. ad Parisiensem faeta An- 
twerpize 4562, 8, et in Bibl. Patrum Lugdunensi, tom, XXVI, p. 175. Add. in Cat. Bibl, Leidensis, p. 33, 
citat. edd. Graecus textus primum ex codd. Paris. eura Frontonis Ducai prodiit iu. Auctario PP. Biblioth. 
veterum, 1624, toin. II, p. 200, dein in tom. ΧΙ! Bibl. Morelliane. Fabric. in nota ad Allatiuan p. 72, 
[loc opus, inquit, videtur etiam respicere Allatius, quando pag. 125, coutra Hottingeruin , inter Graecos, 
qui de azymis contra Latinosscripsere, Nicolaum Cabasilam laudat. Ex Cabasilz expositione Miss.e 
passim loca producit in eodem libro, p. 76, 89 sq., 109 sq., 154, 145, 155, 201, etc. Quando Allatius de 
Nilis uegat, Cabasilam de processione Spiritus sncti contra S$. Thomam et Romanam Ecclesiam scri- 
psisse, Fabric. im nota o. p. 795, animadvertit, id tamen Allatiuin fateri iu. libro 11 De consensu, 
p. 858 sq. At ue, teste Montfauc. in Bibi. biblioth. mss. 1, p. 470 D, exstat In Bibl. Veneta Marci, Cydonii 
contra Cabasilam pro S. Thoma et processione Spiritus sancti. lbid., p. 469 A, memoratur cod. ejusdem 
bibl. Baríaam et Cabasila de processione Spiritus sancti in (avorem Grecorum. Add. Cat. eodd. Venet. 
Marc. pag. 84 de cod. 152 et pag. 284 de cod. 526, coll. cel. Morellio in Bibl. ms. Gr. et Lat. 1, pag. 92. 
— lusuper Interpretatio in. Liturgiam exstat in pluribus codd. insi. — Secundum. Montfauc. in Dibl. 
biblio:h. mss. V, p. 486 D, et pag. 191 B, lhoma in cod. Ottobon. Gr. , p. 502; in duobus codd. bibl. Ambros. 
Mediolan. p. 707 D, in bibl, Sfortiana. — Venetiis in cod. Bibl. Marc. 506, Nic. Cabasila Encomium 
S. Theodore, ejusd. In:erpret. in. Liturgiam, et ín. S. Demetrium. V, Cat. codd. Gr. Marc. 271. — 
lbid. in cod. Naniíano 116, n. 4 eL 5, et 117, n. 3. V. Cat. codd. Gr. Nan. p. 236 ei 227.—In Cat. codd. 
Gr. Taurinens., p. 108, observatur, iu. cod. 50, fol. 219, esse (otius Liturgie Grece exylanationem , 
sed siue ullius auctoris nomine. Euimvero Christ. Matth. Pfaff, ia Epistola de catalogo inss.. codd. Bibi- 
Taurin. in nosis actis eruditor. Lips. 1753, p. 447, illum libellum monet esse Nicolai Cabasilz, Tüues- 
silon. — Paris. in octo codd. bibl. publ. — 1n cod. Coislin. 515, cum aliis multis scriptis C.abasil. 
V. Montfauc. Bibl. Coislin. p. 437. 

Monachii in cod. Bavar. 59, 107, 112, 115 et 128. V. Cat, codd. Gr. Divar. p. 17, 41, 45, 41 et 55 (5). 
— Nindobonz in cod. Cesar. 261, in quo inulta exstant Nic. Cabas. scripta, n. 18. — 208, 55, u. ὅυ, 
Eaplicatio duplez sacrarum vestium in divina. Liturgia wsitatarum εἰ eorum, qua iu. Liturgia aguntur. 
V. Limbec. comment. V, p. 435, 445,et vol. Vlll, p. 1021. — Ozon. in Bibl. Bodlei iu cod. Barocc. 75, 
Expositio misse, cap. 45, et in cod, 107, iucipit : Διὰ τέ μὴ ἐξ ἀρχῆς. — In coJ. 91, cujus init. Μετὰ 
δὲ τὴν δοξολογίαν. 

De vita in Christo libri sez, seu potius septem, ia quibus precipue agitur de baptismo, sacra unctione 
et Eucharistia. Sex libri Laiine prodierunt, interprete Jac. Pontano (c) cum Philippi Solitarii Dioptra, 
s. Regula rei Cliristianz: ad Callicum monachum, Joannis Carpathii Docu:nentis spiritualibus, et. cum 
Cabasil:e Oratione contra faeneratores (de qua postea sermo erit), Ingolstad. 1604, 4 ; dein, in Bibl. Pairun 
Lugdunensi, tom. XXVI, p. 156; in Bibl. Patrum Colon. et Morellianz Appendice (1). Ex quatuor prio- 
ribus libris fragmenta quadam profert. L. Allatius, adversus Creighton, p. 422 sqq. 531; item contra 
llotingerum, p. 49 sq. 97, 108; et Petr. Arcudius, De concordia, lib. 11, c. 21 et passim. Codices, iu 
quibus insunt libri mein. przcipui laudantur, Vindob. in. Bibl. Caes. cod. 266, n. 2, libri quinque, sed 
Lambec. comm. V, p. 4J4, adnotat librum illum, qui iu boc. cod. est quintus, in Pontani edit, Lat. recte 
appellari et revera esse librum sextum ; in eod. cod. n. X, liber quintus, De vita in Christo, quo agitur 


(a) ln cod. 156 et 157 catal. codd. Gr. Venet. 
Marc. p. 89, ubi confector Cat. addit, mst. haberi 
iu cod. Barocc. 90 eit in bibl. Cesarea. 

(b) Secundum novam classem, novumque codd. 
ordinem iu bibl. Bavar. inulto uiligeutius curatius- 
que coud. describere caepit cel. lign. llardt. iu. [, 
Cur. L. Bar. De Aretin. Beytrágen zur. Geschichte 
und Litteratur; quorum sex priores fasc. prodie- 


runt m. Jul. — Dec. ann. 18605, et III. priores 
fasc. (tot enim in manibus habeo) 1804, 8. In fasc. 1, 
1804, p. 35, est cod. 54, qui οἴω numerabatur 107, 
differt hic cod. ab edit. p. δά, in cod. 58, 
olun 112. 

e Ex cod. Davar. 29. V. Catal, codd. Gr. Bavar., 
ι. Φ 


(1) Grece edidit D' ΝΥ. Gast, Greifswa:d 1849, 8*, ex duobus codd, Yiadobon. et Lertio Mopacensi. 
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de consecratione altaris. (Lambec. V, p. 417.) — In cod. 267, n. 20, in quo septem sunt libri De vita in 
Christo ; septimus autem nondum est nec Gr. nec Lat. editus, animadvertente Lambec. V, p. 655 5η. — In 
cod. 336 libri quinque. Lamb. V, p. 626 sq.— libri vi, in cod. Sfortiano. V. Montfauc. in Bibl. B. mss. 1, 
p. 703 C. — Libri septem in cod. Coislin. 315, qui continet Nic. Czbas. Opuscula, que recenset Wont- 

fauc. in Bibl. Coisl. p. 426 sqq. Conf. Casauboniana a Jo. Christph. Wolfio evulgata, Hamburg. 1710, $, 

p. 99 sq. ; et Casauboni Exercitatio XVI ad Baron. n. 30, ubi Lemmata septem libror. De vita in Christe 

Gi ece producit ille e cod. regio, et magna cum voluptate a se lectos testatur. 

Nic. Cabas. Ezpositio in visionem Ezechielis, prophete, in qua super quatuor animalia similitudo thro- 
ni et. super similitudinem throni, similitudo veluti ipsius hominis, etc. incipit : Πᾶσα προφητεία καὶ 
θεωρία, ctc.— Tum alia Expositio in visionem proph. Ezechielis, in qua ossa hominum arida priorem re- 
cipiunt speciem ; iuc. : Τὴν τοῦ θείου πρὸς τοὺς ἀνθρώπους ἐπιδημίαν, etc., et tertia Expositio (Allatiovinco- 
guita) in prophete Exechiel. visionem : init. : Πᾶσα προφητεία καὶ ὅρασις εἰχόνες ἦσαν, etc. Tres hae Ex- 
positiones exstant Vindobona in cod. Cesar. 267, nr. 9, 10, 11. (Lau.bec. vol. V, p. 451 sq.) et in co. 
Coisl. 315, fol. 155 sqq. (Montfauc., Bibl. Coisl., p. 427) — nec non in cod, Paris. bibl. publ. 4215, 
nr. 9, 10, 11. — Una expositio ibid. in. cod. 1612, n. 10. — Du: priores in cod. Cesar. 266, n. 5 εἰ (. 
(Làmbec. V, p. 415 sq.) — Secunda Venet. in cod. Marc. 506 sub fiu. (V. Cat. codd. Gr. Marc. p. 271) 

Orationes 4) in. passionem J. Chr. inc.: "Axove, οὐρανέ, elc.; locum inde producit Allatius contra Creyg- 
thonuin, p. 425.42, 1 Ascensionem J. Chr., inc. : Αἱ Χάριτες μὲν ἐπὶ τῶν προτέρων χρόνων, εἰς. 9) In 
Nativitatem S. Marie., princ. Καὶ πρῶτα μὲν τὸν Θεὸν ἐνταῦθα χαλῶμεν. 4) In Annuntiationem S. Ma- 
rie., init; ΕἾ ποτε δεῖ χαίρειν ἄνθρωπον. 5) [n magnum martyrem Demetrium, miraculorum effectorem, 
inc. : Πόλλων ὄντων xat μεγάλων. locum ex hac. orat. affert Allatius contra Ilottinger., p. 205. 6.) Ia S. 
T'heodoram, miraculorum e[feciricem ; inc. : Ἐμοὶ γὰρ πολλῶν τὰ σὰ θαυμαζόντων, edidit eam Gr. et Lat. 
Godirid. Henschenius in Acl SS. die 5 April. tom. J. Locum inde produxerat Allatius contra ἔοι 8» 
get., p. 204. — 7) Oratio in tres Theologos, Basilium, Gregorium et Jo. Chrysostomum ; quam orat. aeo 
esse hujus Cabasilze fetum , sed Philotei orationem in tres illos Patres legi in. cod. Vat'cano 809, y. 
100, contendit Labbeus in Diss. listor. de scriptoribus eccles. tom. 11, p. 114. Enimvero Fabric. p. 76 
ad Allat. not. y, decet Philothei Orat. Gr. ac Lat. una cum Dioptra Plulippi Solitarii etc. editam ἃ Jar. 
Pontano, lugolstadii 1604, 4, et hinc in Auctario Duczeano, Paris. 1634, toin. ll, pag. $15, et Lat. tow. 
XXVI. Bibl. Patrum, Lugd. p. 917, diversam esse ab Oratione Cabasile in eosdem saeros triumviros, 
quie ms. est in bibl. Caesarea, (cod. 267. nr. 44, et Lambec. vol. V, p. 433). Labbeum jam refutavit, vel 
ex initiis Orat, Philothei atque Or. Nicol. Cabas. demonstrando utriusque Orat. diversitatem | Fabricius. 
Prxterea et ab aliis, inquit, laudatam esse illam beatorum doctorum trigam a Joanne Euchaitorum me- 
tropolita, (V. Atlat. pag. 112, de Simeonum scriptis) Theodoro Metochita et Mattliieo Camariota aliisque, 
observarunt,viri doctissimi. Confer Acta 55. toin. HH, Juu., pag. 925 seq. ubi de festo, quod in honorem 
communem Basilii, Nazianzeni et Chrysostomi ἃ Grzcis, die 90 Januar, celebratur, auctore Joanne me- 
tropolita Euchaitarum temporibus Alexii Comueni, litem ambitiosam, qua inter Basilitas, Gregoritas οἱ 
Joaunitas orta fuerat, ita componente, ut diceret, tres illos simul sibi visos adesse, testatos, se unu 
esse apud Deum, itaque nec sua,causa contendendum de przrogativa, scd culium ipsorum communes uno 
die conjungendum. Confer etiam Nicolai lay:i tractatum przeliminarem Actis SS. tom, Il, Junii, pra:- 
missum. llactenus Fabric. — Philothei et Jo. Luchaitarum metropol. Oratt, in tres illos Patres, atque 
Nicol. Cabasila quadam contra Latinos, sunt Roms inter codd. Vatican. teste, Montfauc. in. Bibl. bi- 
biblio:h. MSS. p. 12; D. B. Nicol. Cab:s. Orationes quadam mss. Rome iu, bib. Barberina; sed 
quinam sint, non additur in Montfauc. bibl. cit. p. 475 E. Nec Montfauc. lib. cit. inlndice codd. Vates 
adduxit, nec Allatius eos codd. pervestigans, reperire potuit orationes 88, quas alii in codice quels 
Vatic. exstare scripserunt, et, ut Allat. addit, Nilone, an Nicolao assignande sint, ipsi viderint. Rome ia 
bibl. Chiggia Nic. Cab. Orationes qusedain. Sic minus curate citat cod. Montfaucon in Diario Ital. p. $58. 
— Add. vol. 1X, p. 72, 90, 95, 112, 1414, 147 veL.edit., sed alix plures Nicolai Cabasilze Oratt. ab Aat 
preterimissz, latent in codd. bibl. Paris. atque Cosarez. Fabric. in not. 4, p. 74, ed Allat. Graecis wt- 
bis, una cum initiis singularum multas refert. Add, Caveus atque Oudinus locis citatis. Ex Catal. igitur 
supplebo, easque quas ex Allatio numeravi, simul attingam. Paris. in,Bibl. publ. cod. 1215, secunduia 
Cat. codd. Gr. Paris. tom. 1}, p. 254, suo quaque ordine sunt supra memorata orat. n. 3, 4, 1, 9, 5,6, 
7. Praterea reperiuntur in eodem codice Nie. Cabas. llomilia 4) In laudem S. Nicolai ; (etiam in cod. 
1258) (2) 1n Dormitionem  Deipore ; 5) In Andream. juniorem, qui Hierosolymis martyr obiit; 4) Ad Jesum 
Chruium, 5) Orat. ad Augustam. De. usuris ; 6) Ad. Athenienses, De. ara. misericordie ; 7) Adversus Gre- 


(d) Notante Fabricio pag. 73 seq. Oratio in fe- — vit Simon. Simonides, Samoscii 1604, 4. Sed in 
neruto)es Gr. lucem vidit, quamvis haud integra, — Janozki, Nachricht. vou denen in der Zaluskischen 
AugusLe Vindel. 4595, edente Davide IHlosschelo, ex — Buchern, part. v, 217 seqq. recensetur quidem ilia 
cod, tis. Maximi Margunii. Integram cum Oisat, 8. Epiphanii oratio, at nulla it mentio Nic.Cabas. ora- 
Epiphanii in sepulturam Chrisu, Gr. ac Lat. vutga-— tionis. illi adjuncta. 


(2) Secundum Nesselii Catalognm, parte 1, pag. 365, cod. 262, n. 1 &. Incipit : Οἷμαί γε τῶν ἐννομωτάτων καὶ δι: 
χαιοτάτων εἶναι. l'ApBic, Han. t. Vlll du recensione V itarum S. Joannis Ctrusosiomi. 
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gore delirantis somnia ; 8) Orat. qua Pyrrhonis de veritatis criterio sententia impngnatur ; 9) in laudem Mat- 
thei Cantacuzeni filii ; 10) In laudem Anno Paleologine, impera'ricis, — In cod, C:esareo 266 sunt ex 
Allatio jam designat» Oratt. n. 5, 4, 6. In illo cod. et cod. 2967, n. 25, exstat quoque Nic. Cabasila: ora- 
tio (uti dicitur, pariter in cat. eodd. Gr. Paris. in cod. 970 Homilia; in cod. autem 1215. mem. Oys- 
sculum) De usura contra feneratores (Lambec. V, p. 416 seqq) Latine versam edidit. illam Jac. Ponta- 
nus cum Cabasilz libris VI. De vita in Christo, Lat. etiam, Ingolst. 1601, 4» (d) — Contra in vod. Cxsareo 
967 exstant Oratt. ex Allatio a me citate, hoc ordine, n. 2, 5, 4, 1, 5,6. 7. [πυροῦ leguntur. in eodem 
cod. Oratt, ex cod. Parisin. laudate n. 1,9, 5. 4, 5,6, 7. 8. Tum in eod. col. Czsareo, n. 15, Adlocut:) 
ad S. martyrem. Demetriwa. V. Lambec. V, p. 428. seqq. qui ;etiam reliqua Nic. Cabasike quie in illo 
codice supersunt , Opuscula ibid. recenset; ego vero jam supra memorata omittam : 

Liber de magistratuum civilium iniquis ausis circa res sacras. Est quoque in codd. Paris. 970 et 1915. 


Solutiones argumentationum quinque contra. rhetoricam s. artem dicendi. Legitur quoque iu col, P'ari-. 
1215. 

Tredecim epigrammata versibus heroicis , quze singula recensent Lawbec. V, p. 459, et Fabric. ad Allat, 
p. 77, not. b. Huc refer cod. Paris. laudatu:m 1213, ubi, n. 25, est. Nic, Cabossilze Epitaphium, versibus 
heroicis, Nili Thessalon. cum aliquot ejusdem Nicolai epigrammatibus. In cod. Coislin. 315(in quo suut 
memorata aliaque Nicol. Cabasilze Opuscula et Epistole) Heroica Carmina iu sepulturam avunculi; in se- 
pulcrum patriarchz lsodori et alia carmina in translationem reliquiarum S. Theodore, io canonem S. De- 
metrii, et alia, teste Monifauc. in bibl. Coisl. p. 428. 

Oratio encomiastica in. imperatorem  (Andronic. Palzologuiu). 

Episicle sexdecim ; in cod. autein. Cesar. 266 , n. 9 , sunt tres epistole. (V. Lamb. V p. 416.) In co. 
Coisl. laudato suut. quatuordecim, et Cydones, Epistola ad Cabasilam, — Florentie, in cod. Laurent. 
45, n. 24 sqq. plut. 75, sunt Epistolz quatuor et Nili Cabasilze Thessalon. Epistola ad Nicol, Cabasi'am, 
V. Bandin. Cat. codd, Gr. Laur. 5, p. 407, — In cod. Paris. 12915, n. 8, Epistola ad Nilum Thessaloa. 
et n. 27, vari Epistolae. (Quot vero siut et ad quosnam scripta, non indicatur in Cat. codd. Paris. ll, 
p.255). 

Libell. de syllogismo. Y cod. Cesar. 260,n. 21, incipit : “Ατομόν ἐστι, τὸ ἐν ἀριθμῷ, οἷον ὅδε ὁ &v- 
Cpu oz in cod. autem Ambros. Mediol. notante Allatio, pag. 79, iuitium. est: Xxomó; ἐστι τῷ συντάγ- 
ματι διδάξαι τὸ εἶδος τῶν συλλογισμῶν, quem vero alii tribuunt Nilo Thessalon, V. supra $14 de coli- 
cibus in catal. codd. Anglize, etc. II, p. 60 n. 2258, unde citantur. inter codd. Vossian. Syllogismi Cabasilc. 

Ab Aliatio adliuc memorantur : 

Nic. Cabasile Κανὼν ἰαμδιχὸς μετὰ σχολίων τῇ ἑορτῇ τῶν Θεοφανείων. 

Ejwid. alius canon iambicus cum scholiis in festos dies. 

Ejusd. ἐξήγησις in librum tertium magna constructionis Ptolemaei. lnc. Ἐν δὲ τούτῳ τῷ συντάγματι 
σχοπός ἔστιν Edit. una eum  wagna Syntaxi. Ptolemai ac Theonis Alex. Graecis in Ptolemzum couumen- 
tar. Basil. 1558 fol. p. 151 sq. V. supra ad vol. V, p.283, vol. IV, p. 215; et vol. IX, p. 176 sq. aduo- 
t:ta. Oxon. in Bibl. Boulei inter codd. Henr. Savilii, n. 6579 sqq. exstat ἢ] Savilii versio. Latina partis 
Alnagesti, et Comnientariorum Theonis et Cabasile, rol. lll. 

In cod, Paris. Bibl. publ. 1575, n. 6, inedit. Opusc. De anima. Incip. Δισσὸς λέγεται ἡ ψυχή, et fra- 
δυοῖν illius in cod. 1589, u. 5. — In cod. 1591, u. 18, De sacra stola, de qua jam supra ad opus : 
Juterpret.. Liturgie, fin. qua dam adnotavi: et Caveo videtar esse Appeudix. quiedam ad opus liturgicum. 
Ab eodem Caveo citantur e codd. ftesponsio ad interrogationein, Quis sit finis. incarnationis Dominica ? 
— Eapositio verborum Gregorii Naziauzeni: "lv; καινῆς μίξεως, ὦ τῆς παραδόξου χράτεως,͵ (qua 
liabeutur. in oratione $8, tow. 1, opp. Gr. Lat. edit. Paris. p. 620.) Interpretationes iu ποιὰ concilior. 
et SS. Patrum canones, eic. Sed ας sufficiant ! — Allatius in fine adjecit tertium Deinetrium Cabasilam 
itidem Thessalouiceusem. 
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NICOLAI CABASILJE 
DE DIVINO ALTARIS SACRIFICIO. 


(Gentiano Herreto Aurelio interprete.) 


AD LECTOREM ADMONITIO. 


Ex plurimis de religione nostra controversiis, quae a cacodsemone capitali humani generis ho.te 
MOstris temporibus excitatze sunt, nulla major, nulla Christiana reipublicze perniciosior esse videtur ea 
quae in lis qux ad sanctissimi Domini nostri corporia et sanguinis mysterium pertinent, ἃ receptissima 
omnium fidelium persuasione aliena invehit. Cum enim precipua atque adeo tota salutis nostrae spes, qne 
ut est certissima, ita neminem confundit, ex hoc pendeat, si el Christi corpori, tanquam membra capiti, 
wniamur et. uberrimum qui ex ejus passione percipitur, fructum decernamus; qui alterutri aliquid de- 
trahit, aut de eo male seotit, ut summo crimini est. affinis, ita etiam exitio sit proximus, nigi rosyi- 
scat, necesse est. Atque eorum quidem qui hodiernis temporibus ἃ perpetuo et unico Ecclesise eoe 
sensu se sejunxerunt, de hac re sententize iu. duas se partes diviserunt. OEcolampadiani enim, ses 
Zuingliani, aut, ut vulgo per antiphrasin dicuntur, Sacramentarii, quod sacramentorum dignitati quantam 
possunt detrahunt, idque sibi laudi esse ducunt, ii, inquam, OEcolampadiani veterem Berengarii erro- 
rem revocantes, in Eucharistix:* sacramento esse tantuin corporis et sanguinis signum, non autem verum 
corpus et sanguinem asserunt : quod autem fiat ullum in altari sacrificium, nullo mo:co admittunt. Lu- 
iherani autem, cum in hoc cum orthodotis sentiant, quod in hoc sacramento sit verum corpus et san- 
guis Christi, et quod in altari peragatur sacrificium, iu eo rursus toto, ut aiunt, ccelo aberrant, quod 
panem et vinum simul cum Christi corpore remanere existimant; cum constet, post. consecratiouein , 
eus panem et vinum in corpus el. sanguinem convertit, syibolorum seu signorum solas remanere spe- 
eies, conversa jam et mutata eorum substantia. Deiude quod solum laudis et gratiarum actionis Sacrili- 
cium esse putant, cum preter laudem et gratiarum actionem, sit eliam verum et expiatorium pro pec- 
catis sacrificium. Accedit iis, quod nee sanctorum in eo memoriam fieri, nec pro defunctis orari, nec pro 
ullo homine priyatim preces in eo fundi velint : et ideo sanctissimum  Missz canonem, lanquam rem 
impiam et exsecraudam detestantur, quod offerendi vocabulo utatur, sauctorum in eo memoria agatar, 
pro defunctis et separatim pro vivis aliquibus, et iis maxime pro quibus orari jubet Paulus, oreter. A4 
eorum autem confutandos errores alii alia , ut unicuique eorum magis expedire visum est, via ingrelsi 
sunt : alii enim productis sacre Seripturee testimoniis, alii efficacibus argumentis solidisque ratiowihus, 
alii antiquissimorum quoque et probatissimorum doctorum auctoritstibus adversus eos decertarumt. Me 
xima certe laude omnes digni sunt, qui nostris adversariis (quidni enim adversarios vocem, qui cup 
modicunque sint eorum protestationes, sua certe relicta statione nobiscum amplius non stant?) qui ΒΡ" 
stris, inquam, adversariis ostenderunt, se non modo eis ulla ex parte cedere, sed veritate et. ratione ene 
ois etiam longe superiores. Mihi ad eorum reprimendam et frangendam audaciam, summamque parete 
ciam penitus infirmandam, et ad populum in fide et officio continendum, nihil melius et validiug eue 
videlur, quam si unicum et perpetuum omniuin gentium, que Christo nomen dederunt, hae ín re eon- 
sensum nobiscum facere ostendatur. Quamvis enim ad probandum quid in iis quz de fide et religiene 
exoriuntur controversiis, sequendum sit, jure debeat sufficere sancte Romanz Ecclesiz auctoritas, que 
quod a divo Petro apostolorum principe Chriatique vicario est traditum, perpetua tot pontifüicum serie 
uno et eodem tenore semper servavit, el a qua, tanquam a sanctissimo totius orbis oraculo, de.vebus sd 
fidem pertiuentibus si ulla exorta esset dubitatio, responsa in bodiernum usque diem data sunt; tamen 
quoniam barum sectarum auctores, sua tum demum decreta firma et stabilia fore existimantes, αἱ pe- 
tram suo loco movissent, eam frustra quidem, sed magno tamen conatu labefactare conati sunt, extersa 
eliam evocare auxilia non fuerit alienum, non quod non satis per se possit petra super peirsm,. hoe 
est, supra Christum fundata, omnium hzreticorum quautiscanque copiis, duce Christo, qui eam feade- 
vit, resistere; sed ut cum universo mundo planum factum fuerit, omues qui Chrisij fidem ubique ter- 
rarum susceperunt, recte nobiscum sentire ;.et l:retici suze vecordizte morbum aguoscentes, donec adbuc 
est medicine locus, ad optimum medicum, nen pe Christum, revertantur; et qui primo quidem aspectu 
probabilibus, sed non minus venenatis quam futi'ibus, si recte ponderentur, eorum argumentis adducti, 
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aliquam eis fidem habuerunt, eos deinceps ut deploratos et imimedicabili peste affectos fugiant et aver- 
sentur ; reliqui vero, hoc accepto veluti antidoto, si eos omnino vitare non possint, quod esset consul- 
tissimum, de sua certe salnte et cautiores et securiores evadant. lloc itaque primum statuendum est, 
cuod id quod ah omnibus geutibus et nationibus quz Christum colunt, ubique citra vllum discrimen 
servatur, id non possit non esse a Christo et apostolis traditum ; quod autem a Cliris*o et opostolis tra- 
ditum est, id non esse cum omni veneratione amplectendum, susciplenduin et:retinendum, est plane im- 
pium et nefarium dicere. Cuin itaque apud omnes Christianas nàtiones, sacerdotes divinum sacrum fa- 
cientes, post consecrationem, per q'iam verum effici Christi corpus et sanguiuem , exterioribus tantum 
signis remanentibus, ut apud omues in confesso est, statim dicant : Tui utandati memores (nempe ejus 
quod dixit Christus, Hoc facite in mei recordationem) iibi offerimus, omniuo uecesse est hoc esse sacrifi- 
cium a Christo institutum, et per manus ab apostolis ad nostra usque tempora traditum. Porro autem 
cum et id in remissionem peccatorum ubique offeratur, et in eo de sanctis memoría agatur, et pro vivis ac 
defunctis tam generaliter quam pro aliquibus nominatim oretar, non est dubium altaris sacrificium, quod 
Bebrzo vocabulo ab apostolis relicto Missam dicimus, et pecca!a expiare, et. tam vivis quam defuuctis, 
εἴ tam generaliter quam privatim aliquibus applicari ac prodesse, idque, velint nolint Lutherani, a tem- 
pore apostolorum ad nos usque pervenisse. Quo (it ut cairon Miss , quem ii tantopere exsecrantur , 
apud alios omnes fideles jure sacrosanctus, ut est, dicatur et habeatur. Rogeutur omnes emnium natio- 
nuu sacerdotes, et omnes uno ore respondebunt , bzc qux dixi omnia ita habere. legentur Zthiopes, 
qui Chaldea lingua utuntur, et ii hac ita esse non inficiabuntur. Rogentur Armenii , qui licct fortasse 
in nonnullis aliis aliquando a nobis dissenserint , in his quidem certe nobiscum semper optime conve- 
nere. Rogcotur Graci, et ii ea ita esse affirmabunt ut. interim mirentur. ullos esse omuino Christianos 
qui audeant aliter sentire, Quanquam quid eos rogare opus est , cum Venuetiis liaud ita pridem sit edi- 
tem eoram εὐχηλόγιον seu sacerdotale Graecam, ex quo poterit eorum sacrilicandi ritam quilibet studio- . 
sus cognoscere. Sed quoniam pulcherrimam eorum linguam non cuivis scire datum est , hanc reip. 
Christianz navavi overam, ut divi Chrysostomi | et divi Basilii λειτουργίαν, hoc est, sacrificii seu Missae 
rituuin ordinationcui, ex eorum sacerdo!ali, in linguam Latinam vertereu. Quiz ut facilius intelligeretur, 
Nicolai quoque Cabasilze, viri jn primis pii et docti, compendiosam in eam interpretationem illi adjunszi : 
et, ut qui sullimiu:o rerum contemplatione delectantur, per hoc sanctam et mysticum sacrificium , a1 
ea quie sunt ab omni materia remota, mente versand:e deducantur, et Deo, quoad ejus fieri poterit, unian- 
lur, Maximi monachi, optimi Dionysii interpretis, De mystagogia ecclesiastica, hoc est, de introductione 
ad sacra Ecclesi: mysteria, opusculum adjeci. 

Ex quibus omnibus non dubito, studiose lector, quin si ea diligenter peilegeris, non levem sis ex eis 
utilitatem accepturus : nempe, ut non omni vento doctrinz cireumactus, a Cyuosura , lioc est a Christi 
Ecclesia, optima fidelium duce, oculos minime dimovess. Hoc autem onus eo libentius suscepi, quod 
cam Lutberani, ut suam causam vulgo probabiliorem et plausibiliorem efficiant, et Gr:ecos pro se facere 
jaclitent satis, et eo nomine pulcherrimam linguam apud bonos quidein, sed. plus simplices, iu invie 
diam vocent : ii his quidem certe perlectis facile intelligent, quam longelateque Grzci ab eis dissentiaut, 
et pro parte orthodoxorum una cun czteris Christianis nationihus faciant. 

Es tamen admonendus, studiose lector, ut 99 et 50 caput libri Cabasilze caute legas, ex quo impru- 
dens fortasse quispiam posset facile colligere aliud sentire Graecos de verbis cousecrationig, quam La« 
tina Ecclesia sentiat, cuin res tamen aliter babeat, Ut autein 21} ea legenda tutius accedas, opere pre- 
tium fortasse fuerit te paucie prainunire. Primum itaque oportet intelligas, Gracos Latinoram sententiam 
Sepeuumero non satis. intellexisse, ubi autem fuisset exposita, facile comseusisse. Quod usu venit. in 
concilio Florentino, cum de Spiritus sancti processiene ageretur. 


Cum enim existimarent Latinos duo principia statuere, et ideo ab eis dissentiremt, ubi rem alitet 
liabere intellexerunt, facile acquievere. Similiter bic uoster Cabasila videtur existimasse Latinos cre - 
dere se per solam! verborum Christi narrationem Cliristi corpus et sanguinem conficere, cum tamen 
nemo Latinorum dubitet non sufficere formain consecrationis, nisi adsit consecrautis sacerdotis insli- 
tutum ac propositum, Quo accedente, forma verborum in persona Christi prolata dicitur esse efficax 
el liabere convertendi potestatem, virtute ipsius Christi summi isacerdotis. liem etiam falso arbitratur 
L-tinos contemnere orationes qux flunt a sacerdote super dona, post verba Christi recitata, et ex ritu 
consecrandi pronuntiata, ld enim falsuin esse liquet ex canone Ecclesie. Latina, in. quo ponuntur tres 
ad minus orationes post. consecrationem super divina umunera. Prima est: Super qum propitio, etc. 
Secunda : Unde et memores. Tertia : Hec omnia semper bona creas, sanciificas. el benedicis. Quanquam 
secundam quoque orationem aliter interpretantur, quam Latini intelligant, ut statim dicetur. ) 


Quod autem videtur esse in. nac opinione, ut existimet post verba consecrationis adhuc remanere 
pauis et vini substantiam, nec nisi post sacerdotis orationes et beuedictiones fieri conversionem, id esse 
f;lsum vel ex ipsius Basilii et Chrysostomi sacri&icandi ritu facile potest perspiei. 

Nam post verba conseerationis super panem et vinum prolata sacerdos et diaconus ea utique osten- 
dunt ut adorentur. Quin imo ipsi etiam ad mensam ter. adorant: quod non (fieret, nisi reipsa facia 
csset conversio. Deinde si per benedictiones e oratione$, qu:e. censcquuntur et. dicuntur. a »acerduie, 


^67 NICOL Al CADASIL Ὁ 363 


licret conversio, non fieret conversio panis ante conversionem vini. Nam post utriusque. benedietiencm 
et orationem, taudem dicit sacerdos : Mutans Spiritu tuo sancto; ct tamen si. vera eunt quz dicit, μ | 
orationem sacerdotis fieret mutatio tam panis quam vini in suo ordine. Ejus itaque expositio nec seca: 

satis couelaret, neque Christi ritui et ordini consecratio Graecorum, si. ea esset ejusmodi, respouderit 

qui prius suum corpus verc confecit, deinde sanguinem, non utraque simul. Dicendum est ergo Latino: 

et. Grecorum esse mentem, ut eodem veritatem censecrationis referant, alioqui. sermo Christi n 
essel opif.x, ut ai! Chrysostomus, quem quidem adducit Cabasila tauquam suae opinioni contrarium, πος 
ejus tamen. auctoritati in diluendo satis facit. Nam quod atiíinet ad. vim verboruim : Crescite et muiti- 
plicamini, quibus ut alia addantur requiritur, nempe matrimonium, alimentum et czetlera ; id in caua 
est, quod ea ad futurum referantur, et quie requirebanutur, includerent. llic autem, Christus verain et re- 
ipsa subsistentem sui (corporis presentiam significavit, elita ut ipse fecit, eri jussit, ut serwo eju; 
esset efficax eL operans eo ipso momento quo dicitur, non quando jam transiit, ut videtur sentire Cabas.l.. 
Nec obstat quod in missa Chrysostomi et Bawilii, post prolationem verborum Christi, dicit sacerdo: : 
Fiat corpus, fiat. sanguis, etc. Non est enim intelligendum tunc primum fieri conversionem, quz jam 
paulo aute facta est, sed ut ostendatur quod licet sermo Christi in voce transierit, tamen remanet ef- 
fectus potenti: ejus sub symbolis scu specichus panis et vini. Similis modus loqueudi invenitur Ma:ci 
quinto, de muliere profluvio sanguinis laborante, quz? posteaquam ἃ Christo sanata est fide, et ejus δ:ι:- 
br&e vestimenti contactu, ἃ Christo nihilominus audiit ; Esto sana a plaga tua; quae tamen jaa 
sanata fuerat. Sed hoc dicere voluit Christua, ut licet taetus flinbriz transiisset, effectus tamen in-'« 
consecutus perseveraret. Cum itaque Cabasila interpretatur locum illum canonis Ecclesiz Latins», iia 
ut suo sensui congruat, id dissi.let ab intelligentia Latinorum qui id aliter accipiunt, Nam perferri. six: 
sursum ferri, interpretatur, mutari. Latini autem intelligunt. offerri per manus sancti Angeli, Chris'i 
scilicet, qui est magni consilii Angelus ; vel etiam angeli, seu angelorum, qui orationes et vota nostr 
Deo offerunt, ut legitur in libro Tobia, et Act. x. Postremo, quod dicit post sermonem Christi, dou 
aliaris, panem et vinum adhuc vocari, id quidem verum est, de vino autem non itidem invenio : calix 
cnim vocatur in missa Chrysostomi οἱ Basilii. Quamvis antem id verum esset, nihil tamen obstaret, cum 
res in quas ali: convertuntur, soleant retinere nomina earum quz couverse sunt; ut patet in. virga 

Mosis, et aqua iu vinum conversa, Joan. n. Imo vero e.iam Latini interdum vocant vinum sanguinem 
Uliristi. Ait enim sanetus Cyprianus, lib. iu, Ephes. 1i: « Quomodo autem creature de crestura, viris 
novum vinum cum Christo in regno Patris bibemus, si in sacrificio Dei Patris vinum non offerimus ? » 
JA Hieronymus, 4. 2, ad IHedibiam : « Panis quí de caelo descendit eorpus est Domini, et vinum quod 
discipulis dedit, sanguis illius est novi Testamenti. » Hzc autem quz a,nobis dicta sunt, conlirinat con - 

cilium Florentinum, quod Armeniis dedit formam et ritum consecrandi Ecclesia Lating : quem quiueim 

receperunt, ipsis Grzecis nequaquam reclamantibus. Hec visum est adimonere, ne quis existimaret Gr:c- 
corum sensum, quod ad corporis et sanguinis Domini confectionem attinet, a Latinorum sententia, hoc 
est ab Ecclesie veritate, dissidere : quod posset fortasse quispiam ex his duobus capitibus colligere. 
Cx'tera atitem quz sunt in hioc libello, sunt ejusmodi, ut nihil magis pium nec magis christianum dici 
aut fingi possit, Ea itaque, studiose lector, fac legas, et equi bonique consulas ; el sl quid spiritalis eom- 
odi ex eis percipias, Deo omnis boni auctori et datori age gratias. Vale et fruere. 





NIKOAAOY TOY KABAXIAA 


EPMHNEIA 
THX OEIAX ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ. 


NICOLAI CABASILJE 


SACELE LITURGLE 
INTERPRETATIO. 








CAP. 1. KE9AA. Α΄. 
Quid sibi vult in summa universum sacrificium. Τί βούλεται καθόλου cCAóxavctov. 
Sancte sacrorum mysteriorum — celebrationis Τῆς ἁγίας τελετῆς τῶν ἱερῶν μυστηρίων ἔργον 


τευ 3 τ - 
opus et effectus quidem est donorum in divinum μὲν ἡ τῶν δώρων εἰς τὸ θεῖον σῶμα xal a:48 seta 


56) 


LITURGLE EXPOSITIO. 


3: 


CoXty τέλος δὲ, τὸ τοὺς πιστοὺς ἁγιασθῆναι, δι᾽ αὐτῶν À corpus et sanguinem moutaiio, Finis autem. nt 


ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, xai βασιλείας οὐρανῶν x)npovo- 
μίαν, καὶ τὰ τοιαῦτα λαδόντας. Παρασχενὴ δὲ χεὶ 
συντέλεια, πρὸς Exclvo τὸ ἔργον, χαὶ τοῦτο τὸ τέλος, 
εὐχαὶ, ψαλμῳδίαι, xaX ἱερῶν Γραφῶν ἀναγνώσει:, 
χαὶ πάντα, ἁπλῶς, τὰ πρὸ τοῦ ἁγιασμοῦ τῶν δύρων, 
γαὶ μετὰ τὸν ἁγιασμὸν ἱερῶς γινόμενα, καὶ λεγό- 
ἠενα. El γὰρ προῖκα δίξωσιν ἡμῖν ὁ Θεὸς πάντα τὰ 
ἅγια, καὶ οὐδὲν αὐτῷ προεισφέρομεν, ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς 
εἶτι χάριτες " ἀλλὰ τό γε ἐπιτηδείους γενέσθαι πρὸς 
τ᾿ δέξασθαι αὑτὰ xal φυλάξαι ἐξ ἀνάγχης ἀπαιτεῖ 
T29' ἡ λῶν" χαὶ οὐχ ἂν μεταδοίη τοῦ ἁγιασμοῦ, μὴ 
(2 διατεθεῖσιν. Οὕτω βαπτίζει, οὕτω χρίει, οὕτω; 
ἔστι, xaY τῆς φρικτῆς μεταδίδωσι τραπέζης. Καὶ 
τοῦτο ἐδήλωσεν Ev τῇ τοῦ σπόρου παραθολῇ. Ἐξῆλθε 
139, φησὶν, ὁ σπείρων, οὐχ ἵνα ἀρόσῃ τὴν χώραν, ἀλλ᾽ 
ἴυχ σπείρῃ, ὡς δὴ τὴς ἀρόπτεως xai πάσης παρχ- 
σκευῆς ὁφειλομένη: εἰσενεχθῆναι, Ἐπεὶ τοίνυν οὔ- 
τως ἀναγκαῖον ἣν πρὸς τὴν τεῦξιν τῶν μυστηρίων τὸ 
εὖ ἔχοντα: ἁπαντῆσαι xal παρατχευασμένους, ἔδει 
xil τοῦτο ἐνεῖναι τῇ συντάξει τῆς ἱερᾶς τελετῆς, 
xa! ἕνεττι, Τοῦτο γὰρ δύνανται ἐμῖν εὐχαὶ, Ψαλ- 
put, χαὶ εἴ τι ἱερῶς ἐν αὐτῇ γίνεται καὶ λέγεται. 
᾿Αγιάζουσι γὰρ ἡμᾶς, χαὶ διατιθέασι, τοῦτο μὲν 
πρὸς τὸ δέξασθαι χαλῶς, τοῦτο δὲ πρὸς τὸ συντηρῆ- 
σχι τὸν ἁγιασμὸν, χαὶ μεῖναι χατέχοντας, ᾿Αγιά- 
ζυσι δὲ διχῶς, ἕνα μὲν τρόπον, x30' ὅν ἀπ᾽ αὐτῶν 
τῶν εὐχῶν ὠφελούμεθα, xal τῶν ψαλμῶν xal τῶν 
ἀνιγνώσεων. Αἱ μὲν γὰρ εὖχαὶ πρὸς τὸν Θεὸν ἐπι- 
στρέφουσι, xal ἁμαρτιῶν ἄφεσιν προξενωῦτσιν, αἴ τε 
ψαλμῳδίαι ὁμοίω: αὐτὸν ἡμῖν ἐξιλεοῦσι, καὶ τὴν 
ἐκεῖθεν ἐπισπῶνται ῥοπήν. 8500» γὰρ, φησὶ, τῷ Θεῷ 
(υσίαν αἰνέσεως, xa ἐξελοῦμαί σε, καὶ δοξάσεις με. 
ΑἹ δὲ τῶν ἱερῶν Γραφῶν ἀναγνώσεις τὴν τοῦ θεοῦ 
χαταγγἔλλουσαι χρηστότητα xi φιλανθρωπίαν, χαὶ 
εὖθις τὸ δίκαιον χαὶ τὴν χρίσιν, τόν τε αὑτοῦ q46ov 
εἰς τὰ; ψυχὰς; ἡμῶν ἐνιᾶσι, καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἀγάπην ἀνάπτουσι, καὶ οὕτω πρὸς τὸ τηρεῖν τὰς ἔντο- 
^i; αὐτοῦ, πολλὴν ἐμδάλλουσι προθυίαν. Ταῦτα 
πάντα ἐν τῷ ἱερεῖ χαὶ τῷ λαῷ καλλίω, χαὶ θειο- 
ραν ἐργαζόμενα τὴν Ψυχὴν, xal ἀμφοτέρους μὲν 
πρὺς τὴν ὑποδοχὴν τῶν τιμίων δώρων καὶ συντή- 
px,atv, ἐπιτηδείου; ποιοῦσιν, ὅπερ ἐστὶ τῆς ἱερουρ- 
τίξς τὸ τέλος " ἰδίως ὃὲ τὸν ἱερέα πρὸς τὸ τελέσαι 
sn» θυσίαν ἀξίως ἔχειν παρασχενάζουσιν, ὅπερ ἐστὶ 
τῆς μυσταγωγίας τὸ ἔργον, ὦ; εἴρηται. Τοῦτο ξὲ 
ουτὸ καὶ πολλαχοῦ τῶν εὐ ῶν χεῖται " xal εὔχεται 
ὁ ἱερεὺς μὴ ἀνάξιος ὀφθῆναι τοῦ προχειμένου, ἀλλὰ 
χαθϑαραῖς χερσὶ, καὶ ψυχῇ, καὶ γλώττῃ τῷ μυστηρίῳ 
διαχονῇσχι, xal οὕτω μὲν ἀπ᾽ αὐτὴς τῆς δυνάμεως 
τῶν ῥημάτων, τῶν λεγομένων χαὶ ἀδομένων πρὸς 
τὴν τελετὴν ὠτελούμεθα᾽ ἕτερον δὲ τρόπον ἀπὸ τούς. 
των, χαὶ ἔτι πάντων τῶν ἐν τῇ ἱερουργίχ τελουμέ- 
νων ἁγιαζόμεγα, χαθ᾽ ὃν ἐν αὐτοῖ; ὁρῶμεν τὸν Χρι- 
0:5, τυπούμενον xal τὰ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτοῦ ἔργα, xai 
73)5* xal γὰρ ἐν τοῖς ψαλμοῖς καὶ ἀνχγνώσεσι xal 
πᾶτι τοῖς ὑπὸ τῶν ἰβρέων, διὰ πάσης τῆ; τελετῆς 
τρλττημένοις ἡ οἰκονομία τοῦ ϑωτῖρος στμαίνεται, 
τὰ uiv πρῶτα αὐτῆς, τῶν πρώτων τῆς ἱερουργίας 


fideles per ipsa sanctificentur, peccatorum reuis- 
sione, et regni caclorum hizreditate simul ac:ep:a. 
Preparstio autem et qu:& ad opus et hunc. finem 
conferunt, preces, psalmodix* et sacrarum Littera- 
rum lectiones, et, ut semel dicam, omuia qu:e 
aute donorum sauctilicationem, et post. sanctifica- 
tionem sacrosancte dicuntur. et fiunt, Etsi. enin 
gratis dat nohis Deus sancta omnia, et ad. ipsum 
nihil afferimus, sed sunt revera gratie, ut. tamen 
ad ea recipienda et conservanda apti simus, a nobis 
necessario postulat : nec sanctificationem impertie- 
rit, nisi iis qui ita. affecti et dispositi fueriut, Ha bap- 
εἶσαι, ita ungit, ita convivio excipit, et sacra meusa 
impertit. Hoc autem significavit in parabola seminis. 


B Exiit enim, inquit, qui seminat, non ut terra: aret, 


sed ut semiuet, nempe quod aratio et omnis pr:e- 
paratio a nobis afferri debet. Quoniam ergo ad 
assequenda sacramenta i'a erat necessariun, ut 
qui recte haberent ct parati essent, accederent : 
oportebat lioc. inesse in sancti sacrificii. censtitu- 
tione, et inest. Hanc enim in nobis habent p^testa- 
lem preces, psalmi, et si quid sacrosancte in ea 
fit et dicitur. Nos enim sanctiflcant. et disponunt, 
partim quidem ut recte suspiciamus, partim autein 
ut. sanctificationem conservemus et retinere per- 
gan:us. Dupliciter autem sanctificant : eno quidem 
modo, quo ab ipsis precibus juvamur, et psalniis, 
et lectionibus, Preces enim ad Deum convertunt, 
et peccalorum remissionem conviliant, et psa!mo- 


C dix similiter eum nobis efliciunt propitium, et quod 


illine dependel momentum  attralunt,| Sarritica, 
cnim, inquit, Dco sacrificium laudis, et liberabe te, 
et glorificabis me. Sacrorum autem Scripturaiu:u 
lectiones, Dei ben'gnitatem et. humanitatem au- 
nuntiantes, et rursus justitiam et judicium et ejus 
meium in animas nostras ünmittunt, et dilectionem. 
in eum accendunt, et ita ad ejus sérvanda mandata 
muitaim promptitudinem et animi alacritatem affe- 
runt. lec. autem. omnia, ei sacerdoti οἱ populo 
pulchriorem et diviniorem auimam elficientia, utros- 
que ad susceptionem et conservationem aptos red- 
dunt, qui est finis sacrificii; privatim autem. ac 
seorsum sacerdotem, ut non indigne ad saeri(cium 
peragendum accedat, przeparant : quod. quidem. est 
mysterii celebrandi opus, ut dictum est. Hoc ipsum 
autem etam in multis precum locis situm cst, ct 
precatur sacerdos ne videatur indignus proposito, 
sed puris manibus, et anima, et liugua, et inyste- 
rio serviat, et sic ab ipsa verborum, qux dicuntur 
et canuntur, potestate, ad sacrum  celebraiduim 
adjuvamur. Alio autem modo ab his, et prxterea 
omuibus quie in sacrificio peraguntur, sauctilica- 
mur, quatenus in eis videmus Christum figurate, 
et ca qua pro nobis fecit et passus est. Etenim ii 
psalmis et lectionibus, et omnibus qux a sacerdote 
per toiam sacri celebrationem. fiunt, Servatoris 
nostri hümara nature  susceptienis | arcouomia 
siquiicatur : que eus quidem prima sunt, iis quie 
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in sacrificio sunt primo, sisnificantibus : qux véro A δηλούντων, τῶν δὲ δευτ: ρων, τὰ δεύτερα, -ὧν d --- 


secun-!o loco, secunda ; qux» autem postremo loco, 
ea qui consequuntur ; et lieet iis qui hzc. vldent, 
omnia habere ante oculos. Donorum enim sanctifi- 
catio, ipsum sacrificium, ejus mortem annuntiat, et 
resurrectionem el assumptionem, quoniam pre- 
tiosa hzc dona in ipsum corpus Dominicum mu- 
tantur, quod hzc omnia suscepit, quod crucifixum 
est, resurrexit et in coelos ascendit, Qux autem 
ante sacrificinm dicuntur οἱ fiunt, ea quie. ante 
mortem fuerunt, adventum, ostensionem et perfe- 
ciam. manifestationem. Οὐ" aotem. post. sacrifi- 
cium, Patris promissionem, ut ipse dicit, saucti 
Spiritus ad apostolos descensum, gentium ad Deum 


per illus conversionem et communionem. Et est P 


universa mysterii celebratio veluti una. quedam 
imago unius corporis reipublieze Servatoris, omnes 
ejus partes ab initio ad finem, per ordinem et inter 
$e convenientiam sub aspectum deducens. Une 
psilui quidem , ut qui canuntur in. prooemiis, et 
adhuc ante. eos qua. in donorum propositione οἱ 
fiunt et. dicuntur, primum tempus Christi ceco:o- 
mie significant. Qu: autein. post. psalmos, sacra- 
rum Litterarum lectiones et alia, id quod sequitur. 
Nam ct si dicotur alius esse usus lectionum et 
psa!modiarum, ea enim assumpta es«e, ut scilicet 
ad virtutem nos ungant, et et. Deum propitium 
reddant, nihil tamen prohibet quominus et hoc et 


.Mud possint, et cadem, et fideles ad virtutem in- C 


ducant, et. Christi oeconomiam ct. dispensationem 
im carne significent. Quemadmodum enim vestes 
indumenti quidem usum implent, et corpus tegunt : 
eo autem quod tales vel tales sunt, nonnunquam et 
artificium, et vitam et dignitatem eorum qui induti 
sunt, significant, ita etiam se habet ia his. Quia 
enim divin: Scripture ct verba diviuitus inspirata 
et hymnos Dei comprehendunt, et ad virtutem ad- 
hortantur, eos qui legunt. et canunt, sanctificant, 
Quia autem talia electa suut, et ita sunt ordinata, 
et aliam habent potestatem, et sufficiunt ad signi- 


ficandam Christi peregriuationem, et ejus institu-. 


tionem. Neque enim ea solum quz coluntur et le- 
guntur, sed ea etiam quz. in celebrando peragun- 
tur, eodem modo se liabent; fit enim unumquodque 
presentis usus gratia; significat autem etiam 
aliquid ex operibus vel actionibus, vel passionibus 
Christi, Quemadmodum oblatio Evangelii ad altare, 
oblatio pretiosorum donorum. Fit enim utrunique 
ut usus postulat, illa quidem, ut legatur Évange- 
lium, hsc vero ut sacrificium peragatur : siguifi- 
cant autem utraque, Servatoris ostensionem et 
wanifestationem, illa quidem, incipientis manife- 
stari, obscuram et adhuc imperfectam : hac vero, 
perfectissimam et ultimam. Sunt autem etiam 
eorum quie. fiunt, nonnulla quz nullum usum im- 
plent, sed alicmjus tanium rei gratia signilicandae 
fiunt : sicut panis punctio, et qux in ipso flt cru- 
cis inscriptio, et quod ferriculum, quod ipsum pun- 
git, cst ad formam lancez factum : et postremum, 


λευταίων, τὰ μετ᾽ ixetva. Kol ἕξεστι τοῖς ταῦ: 
ὁρῶσι, πάντα ἐχεῖνα πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν Eye: 
μὲν γὰρ τῶν δώρων ἁγιλεμὸς, αὐτὴ ἡ θυσία, -"- 
θάνατον αὐτοῦ χαταγγέλλε:, xal τὴν ἀνάστασιν χαὶ 
τὴν ἀνάληψιν, ὅτι τὰ τίμια ταῦτα δῶρα, εἷς a50 
Κυριακὸν μεταδάλλει σῶμα, τὸ ταῦτα πάντα ὃ:ξ:- 
μενον, τὸ σταυρωθὲν, τὸ ἀναστὰν, τὸ εἰς τὸν οὐ21- 
νὸν ἀνεληλυθός * τὰ δὲ πρὸ τῆς θυσίας, τὰ πρὸ τοῦ 
θανάτον, τὴν παρουσίαν, τὴν ἀνάδειξιν, τὴν τελεία" 
φανέρωσιν᾽ τὰ δὲ μετὰ τὴν θυσίαν, τὴν ἐπαγγε- 
λίαν τοῦ Πατρὴς, ὡς αὐτὸς εἶπε, τὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος: εἰς τοὺς ἀποστόγ)ους χάθοδον " τὴν τῶν 
ἐθνῶν δι᾽ ἐχείνων εἰς τὸν Θεὸν ἐπιστροφὴν τε καὶ 
χοινωνίαν. Καὶ ἔστιν ἡ πᾶσα μυσταγωγία καθάπερ 
-τἰς εἰχὼν μία, ἑνὸς σύματος τῆς τοῦ Σωττιρος πο- 
λιτείας, πάντα αὑτῆς τὰ μέρη, ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄχρι τέ- 
λου;, χατὰ τὴν πρὸς ἄλληλα τάξιν χαὶ ἁρμονίαν ὑπ᾽ 
ὄψιν ἄγουσα. Ὅθεν οἱ μὲν ψαλμοὶ, ὡς ἂν ἐν προοι.- 
μίοι: ἀδόμενοι, xa ἕτι πρὸ τούτων, τὰ ἐν τῇ xpo- 
θέσει τῶν διώρων γενόμενα, χαὶ λεγόμενα, τὸν mec. 
τὸν χαιρὺν τοῦ Χριστοῦ οἰχονομίαν σημαίνουσιν. Τὰ 
ὃξ μετὰ τοὺς ψαλμοὺς, ἱερῶν Γραφῶν ἀναγνώσεις, 
xai τὰ ἄ)λα, τὸ ἐφεξῆς. Εἰ γὰρ καὶ ἄλλη τις εἴρη. 

ται εἶναι ἡ χρεία τῶν ἀναγνώσεων, xai τῶν ψαλμῳ- 
διῶν, παραλελῆφθαι γὰρ αὑτὰ, (va δηλονότι πρὸς 
ἀρετὴν ἀλείγωσιν ἡμᾶ;, ἵνα τὸν Θεὸν ἱλεώσωνται, 

ἀλλ᾽ οὐδὲ χωλύει χαὶ τοῦτο χἀκεῖνο δύνασθαι, xai 

πὰ αὑτὰ τούς τε πιστοὺς εἰς ἀρετὴν ἐνάγειν, xal 

τὴν τοῦ Χριστοῦ oixovoglav σημαίνειν. Καθάπερ 

γὰρ τὰ ἱμάτια πληροῦσι μὲν τὴν χρείαν τῇς ἐνδύ- 
σεις, χαὶ χαλύπτουσι τὸ σῶμα, τῷδε τοιάδε εἶναι 3 


τοιάδε, καὶ ἐπιτέδευμα ἐνίοτε σημαίνουσι, καὶ βίον, 


χαὶ ἀξίωμα τῶν περιχειλένων * οὕτω καὶ ἐπὶ τούτων 
ἔχει. Ὅτι μὲν γὰρ θεῖαι Γραφαὶ, xat θεόπνευστα ῥὴ- 
ματα xai ὕμνους τοῦ Θεοῦ περιέχουσι. χαὶ εἰς ὀρβετὴν 
προτρέπονται, τοὺς ἀναγινώσχοντας καὶ ἄδυντας ἅγιά- 
ζουσιν. "Oc: δὲ τοιαῦτα ἐξελέγησαν, χαὶ οὕτως ἐτάχθη- 
σαν, xal τὴν ἄλλην δύναμιν ἔχουσι, καὶ ἀρχοῦσι περὺς 
σημασίαν τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίας χαὶ πολετείε:. 
Ἐπεὶ οὐ μόνον tà ἀδόμενα καὶ ἀναγινωσχόμενα, ἀλλ 
χαὶ τὰ τελούμενα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον * xa τ 
νεται ἔχαστόν, τῆς χρείας ἕνεχα τῆς ἑνιστα μένῃς 
Σημαίνει δὲ χαί τι τῶν τοῦ Χριστοῦ ἔργων, ἢ τ." 


D ξεων, f| παθῶν - οἷόν ἔστιν, ἡ εἰς τὸ θυσιχστῆριον 


εἰσχγωγὴ τοῦ Εὐαγγελίου, f; εἰσαγωγὴ τῶν τιμίων 
δύρων. Γίνεται μὲν γὰρ κατὰ χρείαν ἑχάτερον " fj 
μὲν ἵνα τὸ Εὐαγγέλιον ἀναγνωσθῇ " f; δὲ ἵνα ἢ Ouctz 
τελεσθῇ. Σημαίνουσι δὲ ἀμφότερα τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἀνάδειξιν, χαὶ φανέρωσιν, ἢ μὲν ἀρχομένου φανε- 
ροῦσθαι τὴν ἀμυδρὰν ἔτι xal ἀτελῆ, 1j δὲ τὴν τε- 
λεωτάτην χαὶ τελευταίαν. Εἰσὶ δὲ χαὶ τῶν ἐνταῦθα 
τελουμένων Évia χρείαν μὲν οὐδεμίαν πληροῦντα" 
σημασίας δέ τινος ἕνεχα μόνον τελούμενα, ὡς ἢ τοῦ 
ἄρτου χέντησις, xal ἡ ἐν αὐτῷ γραφὴ τοῦ σταυροῦ * 
xai τὸν αὐτὸν τὸν χεντοῦντα σίδηρον, Ev εἴδει λόγχῆς 
εἶνα: πεποιημένον, καὶ τὸ τελευταῖον ἢ εἰς τὰ ἅγια 
ἐχδολῖ͵ τοῦ θερμοῦ ὕδατος. Καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις δὲ μυστη- 
ρἷοις πολλὰ τοιαῦτα ἂν εὕροις, ὥσπερ ἐν τῷ Baxt- 
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σματι τοὺς βαιετίζεσθαι μέλλοντας, ὑπολύέσθαι δεί, A aqu: in sancta immissio. Porro antem ἴῃ aliis 


xaX ἀποδύεσθαι xal elg τὰς δυσμὰς βλέποντας, τὰς χεῖ- 
ρας ἀποτείνειν, χαὶ ἐχφυσᾷν. ᾿Αλλὰ καῦτα μὲν ἐκχεῖ 
τὸ τοῦ πονηροῦ διδάσχουσ! μῖσο; ὅσον ἐν ἡμῖν εἶναι δεῖ, 
χαὶ ὅπως ἀνάγχη αὐτὸν ἐχτρέκπεσθά!, τὸν μέλλοντα 
Χριστιανὸν ἀληθινὸν εἶναι" καὶ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον ἐν 
τοῖς μυστηρίοις, ἄλλην ἂν ἔχει τὴν σημασίαν. Τὰ δὲ 
ἐν τῇ τελετῇ τῶν δώρων γινόμενα εἰς τὴν τοῦ Σω- 
v&pog οἰχονομίαν ἀναφέρεται πάντα “ ἵνα ἡμῖν f 
αὐτῆς θεωρία πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν οὖσα, τὰς ψυχὰς 
ἁγιάζῃ, καὶ οὕτως ἐπιτήδειοι γινώμεθα πρὸς τὴν 
ὑποδυχὴν τῶν ἱερῶν» δώρων. Καθάπερ γὰρ τότε τὴν 
οἰχουμέωτν ἀνέστησεν, οὕτως ἀεὶ θεωρουμένη καλ- 
λίω τοῖς θεωροῦσιν αὐτὴν, xal θειωτέραν ἐργάζεται 
κἣν ψυχήν " μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε ἂν ὠφέλησεν οὐδὲν, 
μὴ θεωρηθεῖσα, pj. πισιευθεῖσα " χαὶ τούτου χάριν 
ἐχηρύχθη, xaV πρὸς τὸ πιστευθῆναι μυρία ὁ Θεὸς 
bunyaviseso * ὡς οὐ δυναμένην τὰ ἑαυτῆς ποιεῖν, 
καὶ σώξειν ἀνθρώπου:, εἰ γενομένη τοὺς σώζεσθαι 
μέλλοντας ὑπ᾽ αὐτῆς ἐλάνθανεν. ᾿Αλλὰ τότε μὲν χῆ- 
ρυττομένη, τὴν περὶ Χριστὸν αἰδῶ, καὶ τὴν πίστιν, 
χαὶ τὴν ἀγάπην, ἐν tal; τῶν ἀγνωσσόντων ψυχαῖς, 
μὴ οὔσας ἐδημιούργει" νῦν δὲ ὑπὸ τῶν ἤδη πεόπι- 
στευχότων, φιλοπόνως θεωρουμένη, τὰ μαχάρια 
ταῦτα πάθη οὐχ ἐντίθησι μὲν αὐτοῖ; " ἐγχείμενα δὲ 
συντηρεῖ, καὶ ἀναχαινίζει, xax αὔξει" xal βεδαιοτέ- 
ρους μὲν περὶ τὴν πίστιν, θερμοτέρους δὲ περὶ τὴν 
εὑλάθειαν xal τὴ» ἀγάπην αὐτοὺς ἐργάζεται. "A vào 
μὴ ὄνκα γενέσθαι ἐποίησε, πολλῷ ῥᾷον φυλάξαι, xol 


etíam sacramentis multa talia inveneris, quemad- 
modum in baptismo eos qni sunt baptizandi, el 
calceos et vestes oportet exuere, et ad Occidentem 
respiciénles, manus extendere et insufflare. Sed 
li:c quidem illic docent, quantum mallgni odium in. 
nobis esse oportet, et quomodo necesse est eum 
se gerere, qui 651 verus Christianus futaftus : et 
si quid aliad hujosmodi in sacramentis, aliom ha- 
beat significationem, Qua autem fiunt in mysterii 
donorum celebratione, ad Servatoris suscepte 
carnis aiconomiam oinnia referuntur, ut ejus con- 
templatio nostris oculis subjecta, animas sanctifl- 
cet, et sic apti efficiamur ad sactorum donorum 
susceptionem. Sicut enim tünc cum fuit, otbem 
terrze erexit, ita. semper considerata, pulchriorein 
iis qui ipsam contemplantur et diviniorem animam 
ellicit : imo quod magis est, ne tuuc quidem quid. 
quam juvisset, nisi considerata οἱ credita fuisset, 
et ea de causa. przdicata, et ut crederetur, Deus 
iunumeftabilia machinatus est : nempe quod non 
posset quod suum est facere, et homines servare, 
si eos qui ab ipsa servandi sunt, eam fuisse lste- 
ret. Sed nunc quidem przdicata, feverentism in 
Cliristum, fidemque εἰ dilectionem ingrati animi 
hominibus, cuf& antea uon essent, fabricabatur ; 
nunc autem. ab iis qui Jam crediderunt. diligenter 
considerata, beatas has effectiones eis quidem non 
inserit, sed insitas conservat, et renovat, ct auget, 


συντηρῆσαι, καὶ ἀνανεῶσαι δύναιτ᾽ ἄν" ἀλλὰ ταῦτά ( οἱ in. (ide quidem firiniores, in pietate autem et 


ἐστι, μεθ᾽ ὧν ἀνάγχη προσιέναι τοῖς ἱεροῖς, καὶ 
ὧν χωρὶς καὶ τὸ βλέπειν ἐχεῖ παντελῶς ἀνόσιον, 
εὐλάδεια, πίστις, ἀγάπη πρὸς τὸν Ochv πολὺ τὸ 
θερμὸν ἔχουσα. À:X 10010 ἐχρῆν τὴν ταῦτα ἡμῖν ἐν- 
θεῖναι δυναμένην θεωρίαν ἐν τῇ. συντάξει τῆς ἱε- 
ρουργίαξ σημαίνεσθαι, ἵνα μὴ τῷ νῷ λογιζώμεθα 
μόνον, ἀλλὰ βλέπωμεν τρόπον δὴ τινα τὴν πολλὴν 
τοῦ πλουσίου πενίαν, τὴν ἐπιδημίαν τοῦ πάντα τό- 
πὸν κατέχοντος, τὰ ὀνείδη τοῦ εὐλογημένον, τὰ πάθη 
τοῦ ἀπαθοῦς, ὅσον μισηθεὶς, ὅσον ἠγάπησεν " ἡλίχο; 
ὧν, ὅσο» ἐταπείνωτεν ἑαυτόν" xxi τί παθὼν xa 
τί δράσας, ταύτην ἡτοίμαδεν ἐνώπιον ἡμῶν τὴν 
τράπεζαν" xai οὕτω θαυμάσαντες τὴν χαινότητα 
τῆς σωτηρίας, ἐχπλαγέντες τὸ πλῆθος τῶν οἶχτιρ- 
μῶν, αἰδεσθῶμεν τὸν οὕτως ἐλεήσαντα, «5v. οὕτω 
σώσαντα * xal πιστεύσυμεν αὑτῷ τὰς ψυχὰς, xai 
παραθώμεθά τὴν ζωὴν, καὶ φλέξωμεν τὰς καρδίας 
τῷ πυρὶ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ" χαὶ τοιοῦτοι γενόμε- 
νοι, τῷ πυρὶ τῶν μυστηρίων ὁμιλήσωμεν ἀσφαλῶς 
χαὶ οἰχείως. Θὺ γὰρ ἀρκεῖ πρὸς τὸ τοιούτους γενέ- 
σθαι τότε, τὸ μαθεῖν mote τὰ Χριητοῦ, xat εἰδότα: 
εἶναι" ἀλλ᾽ ἀνάγχη χαὶ τηνικαῦτα, τὸν ὀφθαλμὸν 
τῇς διανοίας ἔχειν ἐχεῖ, χαὶ θεωρεῖν αὐτὰ, ἐνεργεία 
πάντα λογισμὸν ἕτερον ἐχδαλόντας " εἴ γε μέλλοιμεν 
πρὺς τὸν ἁγιασμὸν ἐχεῖνον ἐπιτηδείαν ἥνπερ ἔφην 
ἐργάπασθαι τὴν ψυχήν, Εἰ γὰρ τὸν μὲν λόγον ἔχο- 
μὲν τῆς εὐσεθείας, ὥστ᾽ ἐρωτηθέντες αὐτὸν ὑγειῶς 
ἂν ἀποχριθῆναι, ἐπειδὰν δὲ μυεῖσθαι δέῃ, μὴ θεω- 
ρώμε. ἅπαντα χαλῶς, ἀλλὰ τὸν νοῦν ἄλλοις meos- 


charitate ipsos ferveutiores efficit. Quz enim cuin 
«&oh essent, ut fierent. effecit, ea malto facilius 
Setvate, el. custodire, et renovare poterit. Hac 
autem sunt, eum quibus ad sacra accedere necesse 
est, el sine quibus vel eo aspicere est oninino 
nefarimm, religio, fides, dilectio in Deum valde 
vehemens. Propterea oportebat cputeinplationem, 
que in nobis h»c posset inserere, in. sacriflcii 
constitutioge significari, ut non ente solum, sed 
etiam quodammodo oculis videremus multara di- 
vitis pauperiatem, ejus peregrinatiouem qui omneni 
locum obtinet, probra cjus qui est benedictus, pas- 
siones ejus qui est. impatibilis, quantum odio ha- 


D bitus, quantum dilexit, quantus cum esset, quan- 


tim seipsam humiliavit, et quid passus, et quanam 
re a se facta, hanc coram nobis mensam paravit : 
et ila salutis novitatem admirantes, et propter 
misericordiarum multitudinem stupore perculii, 
reverestmur eum qui sic misertus est, eum qui sic 
servavit; eique credamus animas, et vitanr. com- 
mendenmus, et corda accendamus igne sum dilc- 
ctionis : et cum tales fuerimus, poterimus et se- 
eure et familiariter in mysteriorum igne versari. 
Non enim sufficit ad hoc ut iunc tales simus, ea 
qua Christi sunt aliquando didicisse, et ea scire : 
sed necesse est etiam tunc mentis oculum illic 
figere, et ea. act contemplari, omnl alia ejecta 
cogitatione, siquidem ad sanctificationem | illam, 
aptam et accommodatam, ut. dixi, sumus animam 
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reddituri. Si enim tenemns quidem rationem pie- A ἐχωμεν, οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος τῆς γνώσεώς ἐστιν ixci- 


titis, adeo ut de ca rogati recte respondeamus, 
. quando autem oportet mysteriis imbui, non recte 
omnia consideramus, nec mentem adbibemus, 
uilla est nobis illius cognitionis utilitas; non enim 
potest nobis ullam carum quz dictze sunt affeciio- 
num immittere; ex iis enim qua tunc nos delinent, 
cogitationibus aflicimur, et tales babemus affectio- 
nes, quales ille possunt efficere. Propterea talis 
excogitata est. figura, partim. quidem non verbis 
*olum significans, sed omnia etlam sub aspectum 
deducens, partim autem quz toto sacrificii tempore 
»ppareat : ut per illam quidem agat in animas fa- 
cilius, et non sola contemplatio, sed etiam affectio 
et passio in animis insideat, utpote evidentius no- 
bis per oculos impressa imaginatione : per. illam 
aulem non det locum oblivioni, neque sinat cogita- 
tionem od aliquid aliud convertere, donec ad ipsam 
mensam deduxerit, et ita illia cogitationibus re- 
firi, et vigeutem mernoriam habentes, simus sa- 
crorum mysteriorum participes, sanctificationi 
sanctilicationem inducentes, contemplationeni san- 
ctificationi, sanctificationem mysterio, et trausfor- 
mati a gloria in gloriam, in esm quz est omnium 
maxima, ab ea qux minor est. Et hoc quidem sil.i 
vult totum, ut summatim dicem, sacrificium ; 
eeinceps autem. unum quodque ab initio ejus, 
quoad fleri poterit, sigillatim considerandum est. 
Primum quidem preces quie fiunt initiis, et sacra 


vns οὐ γὰρ δύναταίτι τῶν εἰρημένων ἡμῖν ἐνθεῖναι 

παθῶν. Πρὸς γὰρ τοὺς τότε κατέχοντας λογιτμὸς 

δ ατιθέμεθα, xal τοιαῦτα πάθη πάσχομεν, ola δρᾶν 

ἐχεῖνοι δύνανται. Τούτου χάριν ὁ τοιοῦτο: ἃ πενοΐ δι 
τύπος. τοῦτο μὲν οὐ λόγοις μόνον σημαίνεον, ἀλλὰ 
καὶ ἐπ᾽ ὄγιν ἄγων ἅπαντα * τοῦτο δὲ διὰ πάστις sf 
ἱερουργίας φαινόμενος " ἵν᾽ ἐχείνῳ μὲν εἰς τὰς φυ- 
χὰς εὐκολώτερον δράσῃ, καὶ οὐ θεωρία du μόνον, 
ἀλλὰ καὶ πάθος ἡμῖν ἐντεθῇ, ὡς ἂν τῆς qavtas!s; 
διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἐναργέστερον ἡμῖν τυπουμένη:" 
ἐχείνῳ δὲ μὴ δῷ τῇ λύθη χώραν, μηδ᾽ ἐάστ πρὸς 
ἄλλο τρέψαι τὸν λογισμὸν, ἕως Ex' αὐτὴν ἀπάτγο: 
τὴν τράπεζαν, xal οὕτω γέμοντες τῶν ἐννοεῶν τού- 
των, χαὶ τὴν μνέμην ἀχμάζουσαν ἔχοντες, τῶν ἱε- 
ρῶν μεταλάδωμεν μυστηρίων, ἀγιασμὸν ἐπεισάτον- 
τες ἁγιλαμῷ, τῷ τῶν θεωριῶν τὸν τῆς τελετῆς, χα 
μεταμορφούμενοι ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν τὴν ἅπα τῶν 
μεγίστην ἀπὸ τῆς ἐλάττονος, Καὶ οὕτως μὲν ὁ νοῦς 
«ἧς ὅλης ἱερουργίας ὡς ἐν κεφαλαίῳ - ἑξῆς δὲ ἄνω- 
θεν αὑτὴν θεωρητέον, ὡς οἷόν τε, χατὰ μέρος. Πρῶ- 
τὸν μὲν τὰς προτελείονς εὐχάς, xat ἱερολογίας, καὶ 
ᾧδὰς ἱερὰς, χαὶ ἀναγνώσεις " ἔπειτα τὸ ἔργον αὐτὺ 
τὸ ἱερὴν, αὐτὴν τὴν θυσίαν" μετὰ δὲ τοῦτο τὸν 
&pias us, ὃν δι' αὑτῆς ἁγιάξονται Χριστιανῶν qu- 
γαὶ, xal ζώνξων, καὶ τεθνυχότων. "Ἔτι δὲ xal τὰς 
ἐπὶ τούτοις τοῦ λαοῦ xax τοῦ ἱερέως πρὸς Θεὸν ᾧδὰς 
x2V εὐχὰς, εἴ τι τούτων ἑ πισχέψεως καὶ θεωρίας δεῖ- 


ταὶ πινος " πρὸ δὲ πάντων, xal ἐν πᾶσιν, τὴν διὰ 


b-nedictiones, €t sacra cantica, et lectiones ; postea C πάση: τῆς τελετῆς φαινομένην τοῦ Σωτῆρος οἶκονο- 


ipsum &acrum opus, ipsum sacrificium; post hoc 
autem sanctificatio, qua per ipsum sanctificantur 


plav* τί τῶν ἐχείντς, διά τινος τῶν iv. τῇ ἱερουρ- 
yia τελουμένων σημαίνεται. 


auimz Christianorum, οἱ vivorum οἱ mortuorum. Preterea autem et quie ca consequuntur, populi et 


sacerdotis ad Deum cantica et preces, si quid eorum 
o:nia autem, et in omnibus, quz per totam mysterii celebrationem 


consideratione et contemplatione indiget : ante 
apparet Servatoris susceptae 


carnis oeconomia, quid eorum qua ad illam pertinent, per quoJnam eorum qu: in sacri celebratione 


fiunt, significatur. 


CAP. MH. 


Cur non a principio altari imponuntur sacra 
dona. 


Initium autem ducamus ab eorum, quz in pro- 
positione flunt et dicuntur, contemplatione, et ipsa 
corum allatione donorumque oblatione. Cur enim 
ron statim ad altare ducuntur et sacrificantur, sed 
primum tanquam. dona Deo dedicantur? Quia offe- 
iebantur qnidem Deo sacrificia ab antiquis, ratione 
carentium animalium cades. et sanguis; offereban- 
tur autem. etiam dona, quemadmodum vasa aurea 
vel argentea, Corpus. autem Christi etiam utraque 
habere videtur. Etenim sacrificium quidem poste- 
rius exstitit, quando pro gloria Patris est interfe- 
etus : dedicatus autem erat et oblatua Deo ab ini- 
tio, et donum erat ipsi pretiosum, et tanquam as- 
sumpium vt nostri generis primitize, et propter le- 
gem, quod erat primogeuitus, Ea de causa, quz 
nunc offeruntur, per qna corpus illud significatur, 
non statim ad altare ducuutar et sacrificantur, sed 
hoc quidem fit postea, prius autem Deo dedican- 
tur, et. doaa. pretiosa Deo et fiunt, οἱ vocantur. 


KEOAA. B. 


Διὰ τί μὴ ἐξ ἀρχῆς ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ τίθεξαι 
τὰ τίμια δῶρα. 


᾿Αρχὴ δὲ ἡμῖν ἔστω τῶν ἐν τῇ προθέσει τελουμὲ 
voy καὶ λεγομένων ἡ θεωρία, καὶ τούτων αὐιῇς 
-ἧὃς προσαγωγῆς xal τῆς δωροφορίας. Διατί vip 
οὐχ εὐθὺς εἰς τὸ θυσιαστέριον ἄγεται χαὶ θύεται, 


D ἀλλὰ πρῶτον ὡς δῶρα ἀνατίθεται τῷ θεῷ Ὅτι προῦ- 


ἦγοντο μὲν θυσίαι τῷ θεῷ παρὰ τῶν παλαιῶν, ξύων. 
ἀλόγων σφαγαὶ xal αἵματα mpoqfjyovio δὲ καὶ 
δῶρα, ὥσπερ τὰ χρυσᾶ σκεύη ἣ ἀργυρᾶ " τὸ δὲ 
σῶμα τοῦ Χριστοῦ xat ἀμφότερα φαίνεται ἔχον. 

Καὶ γὰρ θυσία μὲν γέγονεν ὕστερον, ὅτε ἐσψάγη 
ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Παφϑρός " ἀνέχειτο δὲ ἐξ ἀρχῆς 
τῷ Θεῷ, καὶ δῶρον ἣν αὐτῷ τίμιον, χαὶ ὡς προσ- 
ληφθὲν ὡς ἀπαρχὴ τοῦ γένους ἡμῶν, χαὶ διὰ τὸν 
νύμον, ὅτι πρωτότοχος ἦν. Τούτου χάριν τὰ νῦν 
προσαγόμενα δι᾿ ὧν τὸ σῶμα ἐκεῖνο σημαίνεται, οὐκ 
εὐθὺς εἰς τὸ θυσιαστήριον ἄγεται καὶ θύεται " ἀλλὰ 

ποῦτο μὲν ὕστερον, πρότερον δὲ ἀνατίθεται, xo 
δῶρα τίμια τῷ Θεῷ καὶ γίνεται, καὶ χαλεῖτα:. Οὗ- 
τως ὁ Χριστὸς ἐποίησεν. Ὅτε γὰρ ἄρτον xal οἶνον 
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ταῖς χερσὶ λαδὼν ἀνεδείχνυτο τῷ Θεῷ xal Ιατρὶ, A 112 fecit Christus. Quando enim panem et vinum 


ὡς δῶρα ταῦτα προσάγων αὐτῷ, xat ἀνατιθεὶς áve- 
δείχνω. Καὶ πόθεν δῆλον; Ἐξ ὧν ἡ Ἐχχλησία ποιεῖ, 
χαὶ δῶρα ταῦτα xalst. O) γὰρ ἂν ἐποίει, εἰ μὴ 
Χοιστὺν ἔγνω τοῦτο ποιήσαντα. "Hxouas γὰρ αὑτοῦ 
χελεύσαντος, Τοῦτο ποιεῖτε * καὶ οὐχ ἂν ἀνομοίως 
αὐτὸν ἐμιμήσατο. 


. ΚΈΦΑΛ, T". 
Ὅτι τὰ δῶρα ταῦτα τῷ Θεῷ ἀνατίθεται, ὡς 

ἀπαρχαὶ ζωῆς ἀνθρωπίνης. 

᾿Αλλὰ τί τὸ σχῆμα τῶν δώρων ; Καρπῶν ἀπαρ- 
χὰς οἱ πολαιοὶ προσῆγον, f] ποιμνίων, ἣ βουχολίων, 
ἢ ἄλλων χτίσεων. Ἡμεῖς δὲ ὡς ἀπαρχὰς τῆς fjue- 
τίρας ζωῆς τῷ Θεῷ ἀφιεροῦμεν ταῦτα τὰ δῶρα 
τοοφὴν ἀνθρωπίνην ὄντα, δι᾽ ἧς σωματιχὴ ζωὴ 
συνέστηχε" xaX οὗ συνέστηχε μόνον διὰ τῆς τουφῆῇς 
ἡ ζωὴ, ἀλλὰ χαὶ σημαίνεται δι᾽ αὑτῆς. Συνεφάγομεν 
γὰρ χαὶ συνεπίομεν αὐτῷ, μετὰ τὴν ἀνάστασιν περὶ 
τοῦ Χριστοῦ οἱ ἀπόστολοι ἔλεγον, ἵνα δείξωσιν ὅτι 
ζῶντα αὐτὸν εἶδον " xal ὁ Κύριος ὧν ἀνέστησΞ νε- 
χρὸν, τούτῳ δοῦναι φαγεῖν ἐχέλευσεν, (va τῇ τροφῇ 
τὴν ζωὴν ἀποδείξῃ * ὥστε οὐδὲν ἀπειχὸς τὸ" ἀπαρ- 
χίμενον τῆς τροφῆς, δοχεῖν αὐτῆς ἀπάρ,εσθαι τῆς 
ζωῆς. 'AXX ἴσως εἴποι τις ἂν ὅτι καὶ πάντα σχεδὸν 
«X παρὰ τῶν παλαιῶν τῷ Θεῷ προσαγόμενα τρέ- 
φεῖν δύνανται τὺν ἄνθρωπον * χαρποὶ γὲρ ἧσαν ἐφ᾽ 
οἷς οἱ γεωργοὶ πονοῦσι, χαὶ ζῶα τῶν ἐδωδίμων." Τί 
οὖν; Πάντα ἐχεῖνα τῆς ἀνθρωπίνης Quz; ἦσαν 


ázaoyal; Οὐδαμῶς " οὐδὲν γὰρ ἐχείνων ἰδίως ἀν αὶ 


θρωπίνη τροφή χοινὴ γὰρ χαὶ τῶν ἄλλων ζώων" 
τὰ μὲν πτηνῶν xal πουφάγων, τὰ δὲ σαρκοφάγων. 
᾿Ανθρώπινον γὰρ ἐχεῖνο λέγομεν, τὸ μόνῳ διαφέρον 
ἁνθρώπῳ᾽ τὸ δὲ χατασχευῆῇς ἄρτου δεηθῆναι ὥστε 
cavet, xal μηχανήσασθαι οἶνον ὥστε πιεῖν, ἀνθρώ- 
που μόνον ἴδιον. Καὶ τὸ μὲν εἶδος τῇς Σωροφορίας 
ταύτης τοιοῦτον, 


ΚΈΦΑΛ. Δ΄. 


Διὰ εἰ εἰχὸς ἦν ἀπαρχὰς ἀνθρωπίνης ζωῆς εἶναι 
ταῦτα τὰ δῶρα. 


Τί δὲ τὸ αἴτιον, καὶ τίς ὁ λόγος καθ᾽ ὃν ἐχρῆν ἡμᾶ; 
ἀπαρχὰς ζωῆς τῷ Θεῷ τὰ δῶρα ταῦτα προσάγε:ν ; Ὅτι 
ζωὴν ἡμῖν ὁ Θεὸς ἀντιδίδωτι τούτων τῶν δώρων * καὶ 
ἣν εἰχὸς τῇ ἀντιδώσει τὴν δόσιν μὴ παντελῶς ἀπάδειν, 
ἀλλ᾽ ἔχειν τι συγγενές * καὶ ζωῆς οὔσης ἐχείντς, ζωὴν 
χαὶ αὑτὴν εἶναι τρόπον τιν᾽, xal μάλισθ' ὅτι ὁ αὖ- 
τός ἔστι, χαὶ τῆς δόσεως νομοθέτης, xal τῆς ἀντι- 
δύσεως χορηγὸς, Ó διχαίως χρίνων, xol πάντα ζυγῷ 
τιθεὶ; χαὶ σταθμῷ. Αὐτὸς ἐχέλευσεν ἄρτον χαὶ οἶνον 
προτάγειν, αὑτὸς ἀντιδίζωδι τούτων ἄρτον ζῶντα, xal 
ποτήριον ζωῆς αἰωνίου. Ὅθεν xafiánsp τοῖς ἀποστό- 
λοις ἁλείαν ἀντέδωχεν ἁλείας, τῆ; τῶν ἰχθύων τὴν 
«ὧν ἀνθρώπων, xal τῷ ἐπερωτήσαντι πλουσίῳ περὶ 
τῆς βατιλείας, ἀντὶ πλούτου γηΐνου t5, οὐ ἄν:ον 
ἐπηγγείλατο πλοῦτον " οὕτως ἀνάπαλιν ἐνταῦθα, οἷς 
ζωῇ, αἰώνιον ἕμελλς δώσειν (λέγω Ob τὸ ξωοποιὼν 
αὐτοῦ σῶμα xat τὸ αἷμα), τούτους προεισφέρειν ἐχέ- 


manibus acceptum ostendit Deo οἱ Patri, tanquam 
dona ea Deo offerens et dedicans, ostendit. Εἰ un- 
denam boc constahit? Ex eo quod Ecclesia hoc 
facit, et ea dona vocat. Non enim id faceret, nisi 
Christum boc fecisse sciret. Audivit enim ipsum 
jubentem : Hoc facite; et non dissimiliter eum ess. t 
imitata. 


CAP. ΠΙ. 
Quod hec dona Deo offeruntur tanquam vite huma- 
na primitie. 

Sed quanam est figura donorum? Fructuum pri- 
mitias offerebant antiqui, vel pecorum, vel azimen- 
torum, vcl aliarum possessionum. | Nos autem, tan- 
quam vitz nostre primitias, hec dona Dco conse- 
cramus, ut quz sunt humanum nutrimentuin, per 
quod corporea vita constal: et non constat aolum 
per nutrimentum vita, sed etiam per ipsum siguif(l- 
catur. Una enim cum eo comedimus et bibimus, 
post resurrectionem dicebant de Chliristo apostoli, 
ut ostenderent, quod viventem ipsum viderent, et 
Ch istus, quem excitavit, mortuo jussit dari quod 
comederet, ut nutrimento vitam ostenderet. Quam- 
obrem est satis probabile eum qui nutrimento vesci 
iecipit, videri ipsam vitam inchoare. Sed dixerit 
foriasse quispiam, quod etiam omnia fere qux ab 
antiquis Deo off:rebantur, poterant liominem alere : 
erant enim fructus, pro quibus agricele terram 
colunt, et animalia esculenta. Quid ergo? illane 
omnia erant. vite humauz primitie ? Nequaquam ; 
nihil enim illorum est proprie nutrimentum huwa- 
num ; comrumune est enim alioruin. animal:um; liec 
quidem volucrum et eorum qux herba ves-untur : 
illa vero ferarum, qux» carnem devorant. Humanum 
euim illud dicimus, quoJ ad solum hominem per- 
tinet : confectione autem panis opus babere ut co- 
medat, et vinum conficere, ut bíbat, est solius ho- 
minis proprium. Et hzc quidem est forma dono- 
rum oblationis. 


CAP. IV. 


Cur consentameum. ut. vite humang  primitig essent 
hac dona. 


Qi est au'em causa, et quz ratio, quamobrem 
oporteat nos primitias vite Deo hzc dona. offerre? 


D Quo ! Deus vitam nobis pro his muneribus remunera- 


tur : et par erat munus a remuneratione non omninol 
discrepare, sed aliquid cognatum habere ; οἱ illius 
exsistentis vitae ipsum qnoque — esse quodammodo 
vitam, et maxime, quouiam ipse est et doni largitor, 
cl remuneratiouis suppeditator, qdi juste judicat, 
et omnia lance et stateie ponderat. l1pse jussit. pa- 
nem et vinum offerre. lpse pro eis retribuit panem 
viventem, et calicem vite zlerne. Unde quemad» 
modum apo^tolis pro piscatione piscationem reddi- 
di', pro p:scatione pisciuin, piscationem hominum , 
ct diviti, qui de regno interrogaverat, pro terrenis 
divitiis ceeles:es. diviiias pollititus est: a! contra 
his, quibus vitam glLernàm erat daturus (dico au- 
ten vividleum suum corpus οἱ sanguinem) .is 


d 

offerre jussit. ea qui 
vitse cáuse sunt, ul pro vita, vitam recipereimus, 
pro teniporali, eternam : et gratia, gloriz sit reiri- 
butio, et nostri misericordia, habeat ctiam aliquid 
justitiae, et impleatur illud eloquium : «Ponam mi- 
sericordiam meam iu statere,» Et hoc non solum 
in hoc sacramento, sed etiam iu. baptismo, et vi- 
tam vila commutamus , et illam quidem pruod:- 
gimus, hanc vero pro illa accipimus. Sed. vite 
quidem profusio, mors est in quadam imagine 
el pictura, resurrectio autem est vera viia, 
Quia enim Servator, qui et mortuus erat οἱ resur- 
rexerat, novam suam vitam nobis quoque voluit 
impertiri, jussit uos etiam ex hoc magno dono ipsi 
aliquid offerre. Et quid hoc est? Imitari ejus mor- 
tow, Et quomodo ? Cum corpus in. aqua, tanquam 
in sepulcro, abscouderimus, et hoc ter ostenderi- 
mus, tanquam jam mortis et sepulcri nos socios 
acceperit, nova sua vita dignatur. Et bzc quidein 
ita habent. 

CAP. V. 


Cur non totus panis offertur, sed pars que scissa 
est ? 


Porro autem illud etiam notandum esf, quam- 


»am ob c«usam nón pases simpliciter, sed quem. 


ipse sacerdos ex eis abscindit, hoc et donum facit, 
et Deo offert, et ad altare allatum. consecrat, Et 
hoc est proprium oblationis. Alia enim dona ii 
qui possidebant, ea ab iis qux erant ejusdem ge- 
neris separabant, et in. templum 2afferebant, οἱ in 
manibus sacerdotum ponebant : sacerdotes autem 
suscipiebant οἱ offerebant, vel sacrificabant, vel 
quidquid alíud fleri oportebat , ex iis quae oblata 
erant. 

Corpus autem Domini ab eo ipso sacerdote, et 
ab iis αα erant ejusdem generis, separatum, et 
ablatum, et assumptum, et Deo dedicatum, et. po- 
remo sacrificatum est. Ipse enim seipsum a nostra 
"888 separaus, separavit Dei Filius. Ipse autem 


NICOLAI CABASIL.E 
brevis et. momeniane:e A λευσεν ἐπιχέρου ζωῆῇς ἀφορμάς * (va. ζωῆς ἐντιλά- 
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" Óop&v. ζωὴν, τῆς προσχαίρον τὴν alwvlas, xii ἡ 


B 


donum Deo dedit, ponens id in sinu Patiis, utpote ' 


ab illo sinu ipse nunquam separatus, sed illi etiam 
lioc acquireius et. apponens, ut simul ac formatum 
esset, Deo quoque esset. datum : postremo autem 
ipse quoque in crucem egit et sacrificavit; propter- 


χάρις ἀμοιδὴ δόξῃ, xal ὁ ἀμέτρητος ἔλεος ip - 
καὶ διχαιοστύνης, καὶ τὸ λόγιον ἐχεῖνο firpui, 
« Θήσω τὴν ἐλεημο:τύνην uo) εἰς σταθμούς. » Kc 
οὐχ ἐπὶ τοῦ μυσττρίου τούτον μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐτὶ 
τοῦ βαπτίσματος τοῦτο γίνεται " χαὶ ζωὴν ἀλλαττό- 
μεθα ζωῇς, χαὶ τὴν μὲν προδίδομεν, τὴν δὲ ἀντ᾽ 
ἐκείνης λαμδάνομεν. ᾿Αλλ’ dj μὲν προδοσία τὶς 
(urs ὁ θάνατος ἐν slxóvt τινὶ xal γραφῇ, & δ᾽ 3: 
θίωσις ζωή ἐστιν ἀληθής. Ἐπεὶ γὰρ ἀπεοΊλανὼν : 
Σωτὴρ xal ἀναστὰς, τῆς νέας αὑτοῦ ζωῆς xal tU 
ἠθέλησε μεταδοῦναι, ἐκέλευσέ τι τοῦ μεγάλου τοὺ- 
του δώρου χαὶ ἡμᾶς προεισφέρειν αὑτῷ. Καὶ τὶ 
τοῦτο; Τὸ μιμεῖσθαι τὸν αὐτοῦ θάνατον. αὶ cíva 
τρόπον; Ἐν ὕδατι τὸ σῶμα χρύψαντας καθάπερ iv 
τάφῳ, καὶ τοῦτο τρὶς ἐπιδειξαμένους * ὡς ἤδη τῷ 
θανάτου xal τῆς ταφῆςς λαδὼν χοινωνοὺς τῆς χαινῖ; 
αὐτοῦ ζωῆς ἀξιοῖ, Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω. 


ΚΈΦΑΛ. E. 


Διὰ τί δὲ μὴ ὁλόκληρος ἀνατίθεται ὄρτος, ἀλλὰ 
τμῆμα; 

Βἀκεῖνο δὲ ἐπισημήνασθαι χρὴ, τί δῇ ποτε μὴ 
τοὺς προτενεχθέντας ἄρτους ἀδελῶς, ἀλλ᾽ ὃν αὑτὸς ὁ 
ἱερεὺς αὐτῶν ἀποτέμγει, τοῦτον καὶ δῶρον ποιεῖται 
xaX ἀνατίθησι τῷ Θεῷ, xal εἰς τὸ θυσιαστήρεον εἰσ- 
ἀγων ἱερουργεῖ. Καὶ τοῦτο τῆς Χριστοῦ προσαγω- 
γῆς ἴδιον τὰ γὰρ ἄλλα δῶρα, ol χεχτημένοι μὲν 
τῶν ὁμογενῶν ἀφώριζον, xat εἰς τὸν ναὸν ἦγον, καὶ 
ταῖς χερσὶν ἐνειίθεσαν τῶν ἱερέων οἱ δὲ ἱερεῖς ἐδέ- 
χοντο xai ἀνετίθεσαν ἣ ἔθνον, ἢ ὃ τι ἔδει χρέσααθαι 
τῶν προσενεχθέντων ἐχάστῳ. 


Τὸ δὲ Κυριαχὺν σῶμα ὑπὸ τοῦ αὑτοῦ ἱερέως καὶ 
ἀτωρίσθη τῶν ὁμογενῶν, xal πρυσηνέχθη, καὶ 
ἀνελήέφθη, καὶ ἀνετέθη θεῷ, καὶ τελευταῖον ἐτύθη. 
Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐξεῖλεν ἑαυτῷ τοῦ ἡμετέρον φυρά- 
ματος ὁ τοῦ Θεοῦ υἱὸς ἀφελών" αὐτὸς δὲ τῷ Gv 
δῶρον ἔδωχεν, ἐν τοῖς κόλποις αὐτὸ θεὶς τοῦ ἄϊε- 
τρὸς, ὡς ἂν τῶν χόλπων ἐχείνων αὑτὸ; unl wa 
χωρισθεὶς, ἀλλ᾽ ἐκεῖ xal τοῦτο χτίσας χαὶ περιθές 
μενος, ὥστε ἅμα τε πλασθῆναι xol δεδομέωνθιῷ 
εἶναι. Τελευταῖον xal ἐπὶ τὸν σταυρὸν αὐτὰς Κιατς 


ea panem mutandum in ipsum corpus, ipse sacer- Ὦ καὶ ἔθυσε. Διὰ τοῦτο τὸν μέλλοντα ἄρτον alekxde 


dos οἱ ab iis quae sunt ejusdem gencris et natura 
abscindit et Deo offert, pouens in sacra tabula, et 
postea ad altare allatum sacriflcat. 


CAP, VI. 


Cur in pane e[fingit sacerdos passionem Christi. 


Abscissus ergo panis, donec in propositione situs 
est, panis purus et simplex, qui nibil aliud accepit, 
nisi quod Deo est dedicutus, et donum effectos, 
quando etiam signifleat Christum in illa xwiate 
£X qua donum factus est, Faetus est autem ab 
ipsa uathitate, quemadmodum prius dictum est, 
quod etiam propter. nativitatem donuui crat. se- 


μεταθάλλειν τὸ σῶμα, ὁ αὐτὸς ἱερεὺς καὶ ἀπο- 
χόπτει τῶν ὁμοφυῶν, xal ἀνατίθησι τῷ Θεῷ ϑθεὶ; 
kv τῷ ἱερῷ πίναχι, καὶ μετὰ ταῦτα εἰς τὸ θυσιαυτή" 
ριον ἄγων θύει. 
ΚΕΦΑΛ. ζ΄. 
Διὰ εἰ ἐν τῷ ἄρτῳ τυποῖ ὁ ἱερεὺς τὸ toD. ΣΧριστυῦ 
πάθος. 

Ὁ piv οὖν ἀποτμηθεὶς ἄρτος, ἕως ἐν τῇ προϑέ- 
σει χεῖται, ἄρτος ἐστὶ ψιλός " τοῦτο μόνον λαδὼν τὸ 
ἀνατεθῆναι Θεᾷ, χαὶ γένεσθαι δῶρον, ὅτε σημαίνει 
τὸν Χριστὸν χατὰ τὴν ἡλικίαν ἐχείνην ἐξ ἧς ἐγέ- 
veto δῶρον. ᾿Εγένετο δὲ ἐξ αὐτῆς γεννήδεως xa- 
θάπερ εἴρηται, ὅτι xai χατὰ τὴν γέννησιν δῶρον 
ἦν, κατὰ τὸν vópow, ἐπεὶ πρωτότοκος: ἦν. Ὅτι δὲ 
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τὰ ὕστερον γενόμενα ἐν ἐχείνῳ τῷ σώματι πάθη A cundum legem, quia erat primogenitus. Quia au- 


διὰ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν, ὁ σταυρὸς xal ὁ θάνατος, 
«postu tuU πρότερον τοῖς ἀρχαίοις, τούτου χάριν 
καὶ ὁ ἱερεὺς ἐνταῦθα πρὶν ἀγαγεῖν εἰς τὸ θυσια- 
στέριον τοὺς ἄρτους χαὶ θῦσαι, τοὺς τύπους ἐχεί- 
vous πρότερον πειρᾶται δειχνύναι ἐν αὐτῷ. Καὶ 
τίνα τρόπον; Ἐν ὅσῳ αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὁλοχλήρων ἄρ- 
τῶν ἀφαιρούμενος ποιεῖται δῶρον τὸ τοῦ Κυρίου 
πάθο;, χαὶ τὸν θάνατον ἕν αὐτῷ γράφει, ᾿᾽χαθάπερ 
ἐν πίναχι * χαὶ πάντα ὅσα πο!εῖ, τὰ μὲν χατὰ χρείαν, 
τὰ δὲ ἐξεπίτηδες, εἰς τὴν σημασίαν ταύττν βιάζε- 
ται" χαὶ ἔστι τὰ γινόμενα τηνιχαῦτα τῶν Χριστοῦ 
παθῶν χαὶ τοῦ θανάτου πραχτιχὴ διήγησις. Τοῦτο 
δὲ ἀρχαΐον ἔθος fjv, καὶ πραχτιχῶς ἑνίοτε, val 
διηγοῦντο, xal παρήνουν, xai προεφήτευον. Καὶ 
γὰρ ὁ προφήτης, δηλῶσαι βουλόμενος τὴν τῶν 
'E6palov αἰχμαλωσίαν, ἔδησεν ἑαυτόν. Kal" Ayavo; 
ὕστερον τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐποίησε, σημαίνων τε τοῦ 
Παύλον δεσμά. Καὶ πατέρα τινὰ φασὶ θεοφόρων 
ἐρωτηθέντα τί ἔστι μοναχὸς, ἀποχριθῆναι μὲν μη- 
δὲν, τὸ δὲ ἐμάτιον περιδυθέντα χαταπατῆσαι. Καὶ 
αὑτὸν δὲ τοῦ Κυρίου θάνατων, xai τὴν ὅλην oixovo- 
μίαν οἱ παλαιοὶ οὐ λόγοις μόνον, ἀλλὰ xal ἔρ- 
γοῖς αὑτοὶ ἑμλήνυον, xat παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐμάνθα- 
vov, οἷον ἔν dj τεμνομένη ῥάθδῳ θάλασστα, xal ἡ 
θάλλουσα ἐν φλογὶ βάτος. χαὶ ὁ ἐπὶ τὴν σφαγὴν 
ὑπὸ τοῦ πατρὸ; ἀγόμενος ᾿Ισαὰχ, xai τὰ ἄλλα δι᾽ 
ὧν ἐσημαίνετο τὸ μυστήριον ἐξ ἀρχῆς. Ταῦτα xal 
ὁ ἱερεὺς φαίνεται ποιῶν, ἃ περὶ τῆς θυσίας οἷδεν 
ἐχείνης, χαὶ λόγοις διηγούμενος, xoi ἐπὶ τῶν ἔργων 
δειχνὺς, ὡς δύναται ἐν τοιαύτῃ ὕλῃ τοιαῦτα δει- 
κνύναι' μουονουχὶ λέγων᾽ Οὕτως ἐπὶ τὸ πάθος T30cv 
ὁ Κύριος, οὕτως ἀπέθανε, οὕτως ἐχεντήθη τὴν 
πλευρὰν, οὕτως ἀπὸ τῆς χεντηθείσης πλευρᾶς τὸ 
αἷμα καὶ τὸ ὕδωρ ἐξ:χύθη τότε ἐχεῖνο. Καὶ ταῦτα 
ποιεῖ, πρῶτον μὲν, ἵνα δείξῃ, χαθάπερ εἶπον, ὡς 
τῆς ἀληθεία: ταύτης xal τῶν πραγμάτων τύποι 
χα, γραφαί τινες ἡγήταντο πρότερον, χαὶ mpos3fj- 
pavo» τοῖς ἀνθρώποις ᾿ ὥσπερ αὐτὸς πρὶν elaaya- 
γεῖν τὸν ἄρτον εἰ: τὸ θυσιαστήριον, xal θῦσαι, τὰ 
τῆς θυσίας ἐν αὑτῷ γράφει. Ἕπειτα δηλῶν, ὡς ὁ 
ἄρτο; οὗτος εἰς ἐχεῖνον ἐπείγεται μεταδληθῆναι 
τὴν ἀληθιυὃν ἄρτον, τὸν ἐσταυρωμένον, τὸν τεθυ- 
μένον" παρὰ πάντα δὲ ταῦτα, ἐπεὶ τὰν θάνατον 


τοῦ Κυρίου δεῖ χχταγγέλλειν, ἵνα μηδένα τρόπον D 


ἀγγε) ας xoX διηγήσεως παραλίπῃ. πρὸς ὃν μυρίων 
ἔδει στομάτων ἡμῖν, wal λογιχῶς αὐτὸν διηγεῖται 
χαὶ πραχτιχῶς, 
KE9AA. Z'. 
Τί ἐστι τοῦ Κυρίου ἀγάμγησις. 

Καὶ πρῶτον ἄρτου λαβόμενος, ἀφ᾽ οὗ δεῖ τὸν 
ἱερὴν ἀποχόπτειν ἄρτον " Eig ἀνάμνησιν, qnot, τοῦ 
Κυρίον καὶ θεοῦ, xal Σωτῆρος ἡυῶν "Imacó Χρι- 
στοῦ, χατὰ τὴν ἐχείνου παραγγελίαν. » Τοῦτο μὲν, 
φησὶ, « ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Καὶ οὐ 
περὶ τοῦ ἄρτου ἐχείνου τοῦτο λέγει μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
περὶ πάσης τελετῆς, ὡς ἂν ἐν τελευτήσει ἱερουρ- 
fia» ἀργόμενος. Ἐπεὶ xal ὁ Κύριος μετὰ τὸ τε- 
λέται τὸ μυστήριον ἅπαν, τοῦτου ἐπήγαγε τὸν λό. 


tem qua postea facte. sunt in illo σογρογη pas- 
siones propter salutem nostram, crux et mors, 
antiquis prius figurate sunt : ea de causa etiam 
sacerlos hie pfiusquam panem ad altare afferat 
ei sacrificet, illos typos et figuras prius in ipso 
couatur ostendere, Et quomodo? Interea dum ipsum 
a pauibus integris anferens facit donum, Domini 
passionem et mortem in eo scribit, veluti in tabula : 
et omnia quaecunque facit, partim quidem ad usum 
pertinentia, partim vero de industria facta, ad hanc 
significationem deducuntur; et sunt ea qu.» tunc 
fiunt, salutarium passionum et mortis activa nar- 
ratio. Hie erat autem mos antiquus, et active nou- 
nunquam et narrabant, et suadebant et przedicabant., 
Eteuim propheta cum vellet ostendere llebrzorum 
capiivitatem, seipsum ligavit : et Agabus pestea 
hoc ipsum fecit, signilicang Pauli vincula. Dicunt 
etlam quemdam ex divinis Patribus, rogatum «vid 
est monachus, nihil quidem respondisse, sed qua 
indutus erat. vesiem exutam conculcasse, Porro 
autem ipsam Domini mortem, et a Christo susceplze 
carnis cdeconomiam, veteres non solui veibis seid 
etiam [actis et ipsi significabant, et a Deo disce- 
bant. Cujusmodi erat mare, quod virga scindeba- 
tur; el rubus, qui in flamma ardebat ; etlsaac, qui 
ἃ patre ad cedem ducebatur, et alia per quie ab 
initio significabatur mysteriun. Sacerdos eiiam 
ea videtur facere, quz de illo novit sacrifleio et 


C verbis narrans, et factis ostendens, quoa! ejus 


(lezi potest, ut ín ea materia ostendatur, prope- 
modum dicens : lta venit ad passionem Dowinus, 
fia mortiaus est, ita in latere punctus cst, iia a 
puneto latere sanguis et aqua tune illa cffusa est. 
Et hec facit, primum quidem, ut ostendat, sicut 
dixi, quod hujus veritatis et rerum typi, et sciip- 
turz quedam ante praecesserunt, et. presiguifica- 
verunt hominibus : quemadmodum ipse priusquam 
panem ad altare afferat et sacrificet, ea qu:e ad 
sacrificium pertinent, in ipso describit. Deine 
ostendens quod hic panis festinat mutari in 
ilum verum panem crucifixum , sacrificatuim : 
preter bzec autein omnia, quoniam mortem Domini 
oportet annuntiare : ut nullum modum aununtiationis 
et narrationis pritezmittat, a: quam innumerabi- 
lia ora non sufficerent, eam et verbis οἱ factis 
recenset. 


τς CAP. VII. 
Quid est Domini recordatio. 

Et primum pane acceptio, a quo oportet sacrum 
panem abscindere, dicit, In recordationem Domini 
el Dei et Servatoris nostri Jesu Christi, ex illius 
przcepto. Hoc enim, inquit, Facite in meam 
recordationem. Et mon de pane illo hoc solum 
dicit, sed de universo quod celebratur mysterio, ut 
qui hiuc sacrum eperari incipiat. Nam etiam Do- 
minus postquam universum mysterium peregit, lioc 
dictum subjunxit : « lloc facite in inca recorda- 
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ern? 
“ἃ ? 


tionem. » Sed quanam est hc recordatio, et quo- Α γον" «Τοῦτο ποιεῖτε εἰς ἐμὲν àávápvmst. » ᾿Α)2ὰ 


modo in rei sacre celebratione Domini immeminiimus, 
quid agentis, quomodo se habentis? Dico autem, 
quid de ipso reputautes, quid narrantes? Au quod 
mortuos suscitavit, et cxcis visum dedit, et ventos 
increpavit, ct ex paucis panibus ad satietatem mil- 
lia aliquot. nutrivit, qux: eum et Deum. esse et 
omnia posse ostenderunt? Nequaquaar; sed ea po- 
lius qux videntur significare imbecillitatem, crucem, 
passionem, morteir, in. his nos jussit facere ejus 
commemorationem, Ft urdenam hoc. scire possu- 
mus? ]ia iutellexit Paulus, qui quz cjus sunt, op- 
time novit. 

Ad Corin!hios cnim scribens de niysterio, cum 
narrasset Dominum dixisse : « Hoc facite in meam 
r'cordationem, » subjunxit : « Quoties enim panem 
hunc comederitis, et de calice biberitis, mortem 
Domini annuntiabitis. » Hoc ipse etiam Domiuus 
ostendit in traditione sacramenti. Cum enim dixis- 
eb: clloc est corpus meum, llic est sanguis 
meus, » non adjecit eis miracula, dicens, quod 
mortuos suscitavit, quod leprosos mundavit, Sed 
quid? Passionem solum et mortem : « Quod. pro 
vehis frangitur Qui pro vobis effunditur.» Kt 
quaenam est ratio, quod non miraculorum, sed 
passionum meminit? Quoniam hx sunt illis tanto 
n;agis necessari», quod hi quidem sunt nostra 
salutis efficientes, et sine his minime possit homo 
resurgere; passiones, inquam; illa autem tantum 


τίς ἡ ἀνάμνητις αὕτη, xi πῶ; ἐν tf τελετῇ χεμ- 
vn3óut0a τοῦ Κυρίου, τί ποιοῦντος χαὶ mutjov- 

τος; Λέγω δὲ τίνα περὶ αὐτοῦ ἀναλογιζόμενυ, τ' 

διηγούμενοι ; "Apaz ὅτι νεχροὺς ἀνέστησε, x3 -» 

φλοῖς ἀνέδωχε βλέπειν, χαὶ ἀνέμοις ἐ πετίμτοι, 
χαὶ ἐξ ὀλίγων ἄρτων εἷς χόρον ἔθρεψε μυρ:άξας͵ 
ἃ Θιὸν αὐτὸν ἀπέδειξε, xal πάντα δυνάμενον: 
Οὐδαμῶς " ἀλλὰ μᾶλλον τὰ δοκοῦντα στηοίνεν 
ἀσθένειαν, «v σταυρὸν, τὸ πάθος, τὸν θάνατον, iv 
τούτοις ἐμᾶ-: τὴν ἀνάμνησιν αὐτοῦ ποιεῖσθαι ni 

λευσξ, Καὶ πόθεν δῆλον; Οὕτως ἐνόησε lag αὶ 
τὰ ἐχείνου καλῶς εἰδώς. 

Γράφων γὰρ ἸΚορινθίοις περὶ τοῦ μυστηρίου, 
καὶ διηγησάμενος ὅτι ὁ Κύριος εἶπε, ε Τοῦτο moe? 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν,» ἐπήγαγεν" « "Ὅδάχις τὰ} 
ἐσθίετε τὸν ἄρτον τοῦτον, xal τὸ ποτήριον τοῦτο 
πίνετ:, τὸν θάνατον αὐτοῦ χαταγγέλλετε. » To 
χαὶ αὐτὸς ὁ Κύριος ἐνέφηνεν ἐν τῇ παραδόσει cà 
μυστηρίου. Εἰπὼν vàp* « Τοῦτό ἔστι τὸ σῶμά po, 
Τοῦτο τὸ αἷμά μου,» οὐ θαύματα αὐτοῖς περοσέϑεχε, 
εἰπὸν τὸ, Νεχροὺς ἀνέστησα * τὸ, Λεπροὺς Exatig- 
σα. AXAk τἰ; Τὸ πάθος μόνον, χαὶ τὸν θάνατον, εἴ 
ὑπὲρ ὑμῶν χλώμενον, Τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐχχυνόμενον," 
Καὶ τί; ὁ λύγος, ὅτι μὴ τῶν θχυμάτων, ἀλλὰ τῶν 
παθῶν, μέμνηται; Ὅτι ταῦτα ἐχείνων ἀναγχκαιότερε' 
τοσούτου ὅσον τὰ μὲν ποιττιχὰ τῆς σωτηρίας ἡ μὰν 
εἰσι, καὶ χωρὶς τούτων, οὐχ ἦν ἀναστῆναι τὸν ἄν- 
0ptzov* τὰ πάθη λέγω, ἐχεῖνα δὲ, ἀποδειχτιχκὰ 


demonstrant. Fiebant enim miracula, ut. credere- C μόνον, Ἐγένετο γὰρτὰ θαύματα, ἵνα πιστωθῇ ὁ Καὶ ὑ- 


tur Dominus esse vere Servator. 
CAP. VIII. 
De iis que in pane fiunt. 

Quoniam erge oportet hoc modo facere Domini 
commemorationem , propterea cum dixit sacerdos : 
« In recordationem Domiui, » subjungit ea. qua 
significant erucem. et mortem. Panem enim abscin- 
dens, veterem de salutari passione refert prophe- 
tim ? € Sicut ovis ad cidem ductus. est, » (et 
cictera), et verha, et facta, quantum ipse potest, 
narrans, Nam eum panem ad hunc. usum secet, ut 
donum eximat, hoc ipsum ctiam facit exemplum 
propositi : ad sigeificandum. recessum Domini a 
nmivendo in viam αὐ est ad Patrem, per mortem, eam 


captivam abducentis, sicut. ipse dixit : « Reliuquo D 


mundum, et vado sd Patrem ; » et quia szpe flzens 
ferrum, deinde scindit panem, in tot partes divi- 
eit sermonem propheticum, unamquamque. partem 
ecrmonis accommodans unicuique parti;sectionis, ut 
o-ienderet sermonis munus esse narrationem 5 
cui sicut hic panis, ad hoc ut Deo offeratur el 
consecretur, ab eo quod est cjusdem generis et 
natur, separatus est : ita ctiam. Christus ab ho- 
niinibus secessit, quorum naturz per suam liuma- 
nitatem fuit particeps; et tanquam ovis ad cedem 
ductus est, et co modo sublata est de terra vita 
ejus; et. adjectis iis que sequuntur in prophetia, 
cem panem in sacra tabula statuit, ile. facit et 
dci, per qux ipsum. saerilicium, et. mors Doinini 


ριος, ὡς αὐτὺς ἀληθῶς ὁ Σωτῆρ tot. 
ΚΈΦΑΛ. ll, 
Περὶ τῶν ἐν τῷ ἄρτῳ τελουμένων. 

Ἐπεὶ τοίνυν τὸν τρόπον τοῦτον δεῖ ποιεἶσθαι τοῦ 
Ἰζυρίου τὴν ἀνάμνγ ιν, διὰ τοῦτο εἰπὼ» ὁ ἱερεὺς, 
« Eig ἀνάμνησιν τοῦ Κυρίον, » ἐπάγει τὰ δηλοῦντα 
τὸν σταυρὸν χαὶ τὸν θάνατον. Τὸν γὰρ ἄρτον ἀπο- 
χόπτων, τὴν περὶ τοῦ σωτηρίου πάθους ἐπιλέγει 
τῶν παλαιῶν προφητείαν" « Ὡς πρόδατον ἕ πὶ σφ» 
γὴν ἤχϑη, » (καὶ τὰ ἑξῆς), καὶ ῥήματι, καὶ sper 
τάγματι κατὰ τὸ δυνατὸν αὐτὸς διηγούμενες, Thy 
γὰρ τοῦ ἄρτοῦ τομὴν κατὰ χρείαν ποτῶν, ἕνα MED3 
τὸ δῶρον, τὴν αὐτὴν καὶ παράδειγμα ποιεῖκει t9 
προχειμένου, εἰς τὴν ἀπὸ τοῦ χίσμου à eget 
τοῦ Κυρίου, εἰς τὴν ἐπὶ τὸν Πατέρα, διὰ τοῦ ei 
του, ὁδὸν, αὐτὴν αἰχμαλωτίζων, xaÜ0azsp αὐτὸς εἴ- 
ρηχεν, « ᾿Αφίημι τὸν χόσμον, καὶ πορεύομαι ups; 
τὸν Πατέρα. » Καὶ ἐπεὶ πουλλάχις πηγνὺς τὸ adi 
ριον, εἴτα ἀποχόπτει τὸν ἄρτον, εἰς τοσαῦτα bur- 
pel τὸν προφητιχὸν λόγον " ἔχαστον τοῦ λόγου μέ" 
ρος ἐφιρμόζων ἑκάστῳ μέρει τομῆς . ἵνα δείξῃ τοῦ 
λόγου τὸ ἔργον ἐξήγησιν εἶναι" ὅτι χαθάπερ οὗτος 
ὁ ἄρτος; ἐπὶ τῷ ἀνατεθῆναι τῷ Θεῷ xai ispouprt- 
θῆναι τοῦ ὁμοφυοῦς ἀποδιῃρέθη, οὕτω χαὶ ὁ R3- 
ριος ἀπεχώρησε τῶν ἀνδρῶν, ὧν διὰ φιλανδρίαν 
ἐχοινώνησε φύσει, καὶ ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν 
ἄχθη, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον ἔοθη ἀπὸ τῆς γῆς ἡ 
Ce αὐτοῦ " xal τὸ PERI τῆς προφητείας προσθεὶς, 
καὶ τὴν ἄρτον θεὶς iv τῷ Iz pp πίνακι, ἔχεῖνα ποιεῖ, 
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χαὶ λέγει, δι᾽ ὧν αὑτὴ ἡ θυσία xal ὁ τοῦ Κυρίου A anuuntiatur. « Sacrificatur, inquit, Agnus, Dei, 


θάνατος καταγγέλλεται. « θύεται, φησὶν, ὁ ἅγιος 
τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων «hv ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. » 
Ταῦτα λέγει χαὶ ποιεῖ τοῦ θανάτου τὰ δηλοῦντα 
τὸν τρόπον. Σταυρὸν γὰρ ἐν τῷ ἄρτῳ χαράττει, 
xa οὕτω μηνύει πῶς ἡ ὑυσία γέγονεν, ὅτι διὰ τοῦ 
σταυροῦ " μετὰ δὲ τοῦτο, καὶ ὡς ἐπὶ τὰ δεξιὰ μέρη 
χεντεῖ τὸν ἄρτον, τὴν πληγὴν τῆς πλευρᾶς ἐκείνης 
ξιπγουμενος τῇ τοῦ ἄρτου πληγῇ. Διὰ τοῦτο γὰρ 
xai τὸ πλῆττον σιδήριον λόγχην χαλεῖ, καὶ εἰς σχῆμα 
λόγχης αὐτὸ ἔχει πεποιημένον, ἵνα ἐχεῖνος ἀναμιμ- 
víoxp τῆς λόγχης “ xai οὕτως ἔργῳ ταῦτα διη- 
γούμενος, χαὶ τοῖς λόγοις τῆς ἱστορίας ἀναγιγνω- 


σχει. € Καὶ εἷς τῶν στρατιωτῶν, φησὶ, λόγχῃ αὖτ 


τοῦ τὴν πλευρὰν ἕνυξεν. » "Ogoloq xat τὸ ῥεῦσαν 


qui tollit peccata mundi.» llec dicit et. facit. quae 
declarant. inodum mortis. Crucem enim in pane 
imprimit, el ita indicat quomodo sacerilicium facta 
est, uempe per crucem. Post boc etiam ad dexte- 
ras partes panein pungit, illius lateris ictum. nar- 
raus per percussionem panis. Propterea. enim 
eiiam ferriculum quod percutit, vocat lanceam, οἱ 
ipse liabet factum instar lauccze, ut. illam. lanceam 
in memoriam revocet, ei ita facto ea narrans, 
etiam historie verba legit. « Et unus wilitum, in- 
quit, lancea latus ejus pupugit. » Similiter etia 
sanguinein et aquam qua illinc fluxit, et verbo nar- 
rat, et facto osiendit : « Infundens quidem in sa- 
crum calicem. vinum et aquam; » subjungens 


ἐχεῖθεν αἷμα, καὶ ὕδωρ καὶ λόγῳ διηγεῖται, καὶ B autem illud : « Et statim. exiit sanguis et aqua. » 


ἔργῳ δείχνυσιν, « Ἐγχέων μὲν εἰς τὸ ἱερὸν ποτή- 
ptov οἶνον καὶ ὕδωρ" » (xai ταῦτα μὲν, ἀνάμνη- 
σι: τοῦ Κυρίου ") ἐπιλέγων τε xai ἐχεῖνο τὸ ῥῆμα, 
«c Καὶ εὐθέως ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδωρ. » 

ΚΕΦΑΛ. 8. 


Διὰ τί ὁ Κύριος ἐκξῖουσδ ποιεῖν τοῦτο slc τὴν 
αὑτοῦ ἀνάμνησιν. 


᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχα ταῦτα ἐχέλευσε, xal πρὸς τί 
βλέπων τὴν ἀνάμνησιν ταύτην ἀπήτησε παρ᾽ ἡμῶν; 
Ἵνα μὴ ἀγνωμονεύσωμεν. ᾿Αμοιδὴ γάρ τίς ἔστι 
παρὰ τῶν εὖ παθόντων τοῖς εὐεργέταις, τὸ μεμνῇ- 
σῦαι αὐτῶν xal τῶν ἔργων ὧν εὖ πεπόνθασι. Καὶ 
ταύτης τῆς μνήμης πολλὰς ἀφορμὰς ἐπενόησαν 


οἱ ἄνθρωποι, τάφους, ἀνδριάντας, στήλας, ἑορτὰς, C 


πανηγύρεις, ἀγῶνας" Qv πάντων ἐστὶν ἔργον ἕν, 
τοῖς ἀγαθοῖς τῶν ἀνδρῶν μὴ λήθης παραδοθῆναι 
βυθοῖς. Τοιοῦτον xal τὸ τοῦ Σωτῖρης, ἄλλοι μὲν 
ἄλλα, φησὶ, λήθτς φάρμαχα ζητοῦσιν, ὑπὲρ τοῦ 
μεμνῆσθαι τῶν εὖ πεποιηχότων αὐτούς" « Ὑμεῖς 
δὲ εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν τοῦτο ποιεῖτε" » χαὶ 
ὥσπερ ταῖς στήλαις τῶν ἀριστέων ἂν πόλεις mpoa- 
παρχγράφουσι τὰς νίχας δι᾽ ὧν ἐσώθησαν, xal 
ἄμεινον ἔπραξαν * υὕτω τοῖς δώροις τούτοις ἡμεῖς 
παραγράφομεν τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου, ἐν ip πᾶσα 
γέγονε ἡ χατὰ τοῦ πονηροῦ νίχη. Καὶ διὰ μὲν 
τῶν εἰχόνων πόλεις τὸν τύπον μόνον τοῦ σώματος 

Ejyoust τῶν εὐεργετῶν " ἡμεῖς δὲ ἀπὸ τῆς προσα- 

γωγίς ταύτης οὐ τὸν τύπον τοῦ σώματος ἔχομεν, 

ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν ἀριστέα, αὑτὸ τὸ σῶμα τοῦ ἀριστέος. 

Ἰὺ αὐτὸ 6b τοῦτο xai ἐν τοῖς παλαιοῖς ἐνομοθέτη- 

σαν, ἐπὶ τῶν τύπων ποιεῖν, ὃ νῦν ἐπὶ τῆς ἀλη- 

θείας τῶν πραγμάτων ἐχέλευσε. Τοῦτο γὰρ ἦν τὸ 

Πάσχα, καὶ à σφαγὴ τοῦ ἀμνοῦ, ἀνάμνησις τῆς 

σ:αγῆς τοῦ προδάτου, χαὶ τοῦ αἵματος τοῦ διασε- 

σωχότος ἐν Αἰγύπτῳ τοῖς 'Εδραίοις τὰ πρωτότοχα. 

Καὶ οὕτως μὲν ὁ τῆς ἀναμνήσεως τρόπος. 

ΚΕΦΑΛΔ, ll'. 

Tira μετὰ τὴν ἀγάμνησιν ἐπιιλεγόμενα τῇ προσ- 
ayuj], καὶ ὅτι ἡ προσαγωγὴ τῶν δώρων χα- 
ριστήριός ἔστι καὶ ἱκετήριος ἡ αὐτή. 

Ὃ δὲ ἱερεὺς τὴν προσαγωγὴν ἔτι ποιεῖται, xol 
τῶν προτενεχθέντων ἑχάστου μέρος ἀφαιρούμενος, 
ἱερὸν ποιςῖται δῶρον, οὐ τὰ αὐτὰ λένων χαὶ ποιῶν, 


Et hzc quidem recordatio Domini, et mortis ejus 
narratio. 


CAP. IX. 
Cur Dominus hoc jussit facere in sui recordationem. 


Sed quanam de causa hizec jussit, et ad quid re- 
spiciens, hanc recordationem a nobis exegit? Ne 
ingrati et immemores essemus. Est enim benefa- 
ctoribus ab iis qui beneficio affecti sunt, quxdam 
gratie relatio, eorum meminisse, et eorum per 
qua beneficio affecti sunt. Hujus autem conser- 
vandz memorie homines imultas rationes excogi- 
tarunt, sepulcra, statuas, columnas, dies festos et 
celebres, certamina : quorum omnium uuum es! 
inslitutum, non sinere ut viri przclari et przestanti 
virtute oblivioni mandentur. Tale est etiain qucd 
dicit Servator : Alii quidem alia oblivionis quz- 
runt remedia, ul recordentur eorum qui ipsos 
beuelicio affecerunt : « Vos autem in mcam recor- 
dationem lioc facite; » et quemadmodum civitates 
fortium virorum per quos victorian: assecutz sunt, 
vel qui eis salutem attulerunt, aut res earum recte 
gesserunt, columnis inscribunt : ita etiam his do- 
nis nos mortem Domini ascribimus, in qua wurni- 
versa sita fuit adversus malignum victoria. Et per 
statuas quidem, civitates solum babeni figuram 


p corporis benefactorumsx nos autem ab hac oblatioue 


non habemus figuram corporis, sed ipsum corpus 
ejus qui se gessit fortissime. lloc ipsum etiam au- 
tiquis constituit, ut in figura facerent, id quod nunc 
est in rerum veritate, ld enini crat Pascha, agui 
occisio in. memoriam revocat cadis illius ovis, οἱ 
sanguinis qui servavit Hebraeis in ZEjypto primo- 
genita. Et b:iec quidein est ratio recordationis. 


CAP. X. 


Que nam post commemorationem in oblatione dicun- 
tur ; et quod donorum oblatio, eadem ct gratias 
agit, et supplex petit. 


' Sacerdos autem. adhuc facit oblationem, et unius, 
cujusque panis ex iis qui offeruntur, partem auferens 
[acit sacrum dont, non cadem dicenset faciens qua 
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initio, per qua mors Domini significabatur, quia A ἅπερ ἐξ ἀρχῆς, δι᾽ ὧν ὁ θάνατος ἐσημαίνετο τοῦ 


quie semel dicta sunt, de universo mysterio dicta 
esse intelliguntur. Omnis enim donorum oblatio 
fit in recordationem Domini, et per id universum 
mors ejus annuntiatur. Quxnam etiam sunt. que 
recitantur ? [n gloriam sanctissimae Dei Matris, ad 
honorem bujus vel illius sancti : in peccatorum 
remissienem, animarum vel vivorum vel mortuo- 
ruin. Et quid hiec sibi volunt? Gratiarum apud Deum 
actionem, supplicationis materiam et occasionem, 
eausam donorum oblationis. Ita enim babet: « Nul- 
lum donum írustra datur, sive Deum colere, sive 
hominibus gratificari oportet, sed alícujus boni gra- 
tia, quod vel factum est , vel speratur. » Vel enim 
pro iis qui accepimus, benefactori donis gratiam 


Κυρίου, ὅτι ἅπαξ εἰρημένα περὶ πέεης τελετῖ- 
εἰρῆσθαι νοοῦνται. Πᾶσλ γὰρ ἢ «posmwrh τῶν 
δώρων εἰς ἀνάμνησιν γίνεται τοῦ Κυρίου, τεὶ ci 
πάσης ὁ αὐτοῦ χαταγίνεται θάνατος. Τίνα ἃ -} 
ἐπιλεγόμενα ; Εἰς δόξαν τῆς καναγἕου «οὗ θΘειὸ Vs. 
τρός" εἰ; πρεσδείαν τοῦδε τοῦ ἀγίου, ἢ τοῦδε, c 
εἰς ἄφεσιν ἀυαρτιῶν ψυχῶν ζώντων ἣ τεθννχό- 
των. Καὶ τί ταῦτα βούλεται ; Eb ζαριστίαν τρὶς 
τὴν Θεὸν, ἱκεσίαν, τὰς ἀφορμὰς; tk αἴτια τῆς τὸν 
δώρων πρυδαγωγῆς. Ἔχει γὰρ οὕτως. Οὐδὲν δὲ- 
pov δίδοται μάτην εἴτε Θεὸν θεραπεύειν. d: 
τοὺς ἀνθρώπους χαρίζεσθαι δεῖ" ἀλλ᾽ ἀγαϑοὺ «v 
ἕνεκα, ἣ γενομένου, ἣ ἐλπιζομένου. » Ἢ τ 
ὑπὲρ ὧν ἐγάδομεν, ἀμειδόμεθα «τὸν εὐεργέτιν 


referimus : vel si nulla adhuc fuerint, eum qui g δώροις, 4$ τῶν μήπω γενομένων ἡμῖν, ἵνλ τύχω 


dare potest, ut assequamur, colimus et observa- 
mus. Irc autem dona propter utrumque Deo of- 
ferri videntur, et quia accepimus et ut accipiamus, 
et Deo gratias agentes et ei supplicantes. Grati:s 
agentes, pro beneficiis qua accipimus; supplican- 
tes, ut accipiamus. Dona itaque et in gratiarum 
actione, et in supplicatione versantur ; $ed qu:enam 
sunt qua jam nobis data sunt ? quiz vero quzrun- 
tur ? Eadem omnino, remissio pcecatorum, regni 
hereditas ; hac eniin ipse jussit peti ante omnia. 
Ea sunt que jam accepit Ecclesia, ea sunt et pro 
quibus supplicat, Et quit est modus,quo hic bona jam 
assecuta est, et quis, quo nondum assecuta est, et ut 
assequatur orat ? Primum quidem assecuta est , οἱ δά 
ea potestatem accepit. Etenim accepit potestatem ut 
filii Dei flerent, et hoc est solum commune donum, 
quod Christianis onibus per mortem Servatoris da- 
tum est. lloc est enim divinum baptisma, et alia!sa- 
cramenta, per qux 2. Deo adoptamur, et regui ccelo- 
rum hzredes eflicimur. Deinde ipsius quoque regni 
aciu luit heres, in innumerabilibus, qui sunt ex suo 
choro, quos in cceli misit coloniam, quos primogeni- 
torum in coelis descriptorum Ecclesiam vocavit bea- 
tus Paulus. [ta ergo Ecclesia hec magna bona cst 
consecuta. Propter suos autem filios, qui adhuc cur- 
vunt ad bravium, et, ut semel dicam, 608 qui in hac 
vita adliuc vivuut, quorum est finis incertus, et cos 
qui excesserunt non cum bona firmaque et stabili 
$pe, regnum nondum esL assecuta ; ea de causa me- 
"iuit quidem mortis Domini : meminit autem san- 
cLorum, quibus pleua sua obtigit perfectio , meminit 
et eorum qui nondum perfecti sitat ; pro illis qui- 
dcm agens gratias, pro his vero supplicans. Quare 
primx quidem oblationis partes, οἱ etiam. secundae 
versantur in agendis gratiis: qui autem consequun- 
tur, iu supplicatione, in recordatione Domini, in 
gloria beate suz Matris, in intercessione sancto- 
un. € Gratias, inquit, agimus quod morte tua vitae 
por!23 nobis aperuisti, quod Matreimn ex nobis ac- 
episti, quod tantam gloriam homo est assecutus, 
quod habeinus intercessoresqui sunt ejusdem gentis, 
vt iis qui sunt ejusdem nobiscum generis tantam 
libertatem. impertiisti. » Jllud enim, « in gloriam et 


μεν, τὸν δοῦναι δυυάμενον θεραπεύομεν, Ταῦτα ἐὶ 
τὰ δῶρα xal ἀμφοτέρων ἕνεχα τῷ Θεῷ προσαγόμενα 
φαίνεται, χαὶ ὅτι ἐλάδομεν, χαὶ ἵνα λάδωμεν, x2 
εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ, καὶ ἱκετεύοντες εἰν 
εὐχυριστοῦντες ὑπὲρ ὧν πεπόνθαμεν, ἐκετεύοντε; Iv 
εὐπάθωμεν,, ὥστε τὰ αὐτὰ δῶρα εἶναι waleipee- 
στήρια, xal ἱχέτια. ᾿Αλλὰ τίνα τὰ ἤδη Wires 
ἐμῖν ἀγαθά; τίνα δὲ τὰ ζητούμενα ; Τὰ αὐτὰ τὸν 
τως, ἄφεσις ἀμχρτιῶν, βασιλείας χληρονομία. Tav 
τι γὰρ αὐτὸς ἐχέλευσε πρὸ πάντων αἰτεῖσθαι, τεῦ- 
τά ἐστιν ἅπερ ἔλαδεν ἢ Ἐχχλησία ἤδη, ταῦτα ταὶ 
ὑπὲρ ὧν ἱχετεύε'. Καὶ τίς ὁ τρόπος καθ᾽ ὅν Exp 
τῶν ἀγαθῶν τούτων ; τίς δὲ χαθ᾽ ὃν οὕπω τετύχης 
χαὶ ἵνα τύχῃ, τοῦ Θεοῦ δεῖται ; Τετύχηχε πρῶτος, 
ὅτ: δύναμιν ἐδ: aco πρὺς αὐτά, Καὶ γὰρ ἔλαδεν ἕξον 
σίαν, τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, καὶ τοῦτο χοινόν ἔστι ὃ 
pov Χειττια, οἷς ἅπασι διὰ τοῦ θανάτου ful» "revóuor 
τοῦ Σωτῆρος. Τοῦτο váp ἔστι τὸ βάπτισμα τὸ Om, 
xol τὰ ἄλλα μυστήρια δι᾽ ὧν εἰσποιούμεθα τῷ Θεῷ, 
xai βασιλείας οὐρανῶν γινόμεθα χληρονόμον ἔπειτα 
xai αὑτῆς ἐχληρονόμησεν ἐνεργείᾳ τῆςς βασιλεῖς 
ἐν μυρίοις τῶν ἑαυτῆς οἰκεξῶν, οὖς ἀποικίαν ἐξέ 
στειῖλεν εἰς τὸν οὐρανὸν, o0; Ἔχχλησίαν wpestetiun 
ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς ὁ μακάριος Bele; 
ἐκάλεσεν. Οὕτω μὲν τῶν μεγάλων τούτωνᾷ Ἔκ’ 
χλησία τετύχηχε ἀγάθῶν. Διὰ δὲ τοὺς πιτρέχεπει 
τῶν τέχνων αὑτῆς, ἐπὶ τὸ fpaÓtlov, mel ἀπλὲς 
τοὺς ἐν τῷ βίῳ τούτῳ ζῶντας, ὧν τὸ πᾶρος Bie 


p καὶ τοὺς ἀπελθόντας, οὐ μετὰ πάνυ xp τὸ. 


βεθαίων ἐλπίδων, τούτου χάριν, μέμνηται μὰν τῷ 
Κυρίου" μέμνηται δὲ καὶ τῶν ἀπελθόντουν &ilur 
μέμνηται δὲ τῶν μήπω τελείων, ὑπὲρ μὲν ἐκείνη 
εὐχαριστουμένη, ὑπὲρ δὲ τούτων ἱχετευομένῃ, Ὥς. 
τε τὰ μὲν πρῶτα τῆς προσαγωγῆς, καὶ ἔτι el διύ- 
τερα χαριστήριχ, τὰ δὲ μετ᾽ ἐχεῖνα, ἔχέσι εἰς 
ἀνάμνησιν τοῦ Κυρίου, εἰς δόξαν τῆς μαρτυρίου 
αὑτοῦ Μητρὸς, εἰς πρεσδείαν τῶν ἁγίων. « Εὐχαρι- 

τοῦμέν σοι, φησὶν, ὅτι τῷ θανάτῳ σοῦ εἰς τῇ: 
ζωῖςς πύλας ἡ ιῖἵν ἀνέῳξας, ὅτι Μητέρα παρ᾽ ἡμῶν 
ἔλαθες, ὅτι τοσαύτης δόξης ἔτυχεν ἄνθρωπος, ὅτι 
πρεσδευτὰς ἔχομεν ὁμοφύλους, καὶ «of; ὄμογενέσιν 
ἡμῶν τοσαύτη; μετέδωχα: παῤῥησίας.» Τὸ γὰρ, « Εἰς 
δόξαν,» χαὶ, «Εἰς πρ:σύξίαν,ν τουκό ἔστι, τὸν, «Event 
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τῆς &. Enc, xa τῆς πρεσδείας"» ὥσπερ xai *5, « Εἷς A intercessionem » idem est, quod « ἔτο gloria et pro 


ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, » ταυτόν ἔστι τῷ, « Ἕνεχα τῇς 
ἀφέσεως, ν διττὴν ἔχει τὴν σημασίαν. Καὶ γὰρ 
ἕνεκα παρόντος, ἢ lvexa. ἐλπιζομένου. Τὴν δὲ τῆς 
μακαρίου Παρθένον δόξαν, καὶ τὴν τῶν ἁγίων πρε- 
αθείαν καὶ παῤῥησίαν, τίς οὐχ οἶδεν ὅτι παρόντος 
ἐστιν ἀγαθοῦ ; Τὸ δὲ παρόντων ἀγαθῶν χάριν δῶρα 
προσάγειν, οὐδὲν ἕτερον fj εὐχαριστία σαφῆς ; "Ext 
δὲ καὶ τὸ « Εἰς ἀνάμνησιν τοῦ Κυρίων » διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν εἰρημένων, ἐγένετο δῆλον" ἀμοιδὴν τινα 
πρὸς αὐτὸν, τοῦ θανάτου αὐτοῦ, χαὶ εὐχαριστίαν 
σημαῖνον. Διὰ τοῦτο γὰρ πρὸ πάντων ἐν τῇ προσ- 
αγωγῇ τῶν δώρων, ταῦτα λέγεται τὰ ῥήματα, ὅτι 
ὁ θάνατος ἐκεῖνος αἴτιος ἐγένετο τῶν ἀγαθῶν ἡμῖν 
πάντων. Ὕστατα δὲ κάντων ποιεῖται τὴν Uxcolav, 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, χαὶ ψυχῶν ἀνάπαυσιν, χαὶ τὰ 
τοιαῦτα αἰτούμενος. Τοῦτο γὰρ εὐγνωμοτύνης, τῷ 
Θεῷ ἐντυγχάνοντας, μὴ τὴν χρείαν εὐθὺς λέγειν, 
μηδὲ τὸ ἐλλεῖπον ζητεῖν - ἀλλὰ μᾶλλαν ὧν ἤδη λα- 
θόντες ἔχομεν πρῶτον μεμνημένους, εὐχαριστεῖν 
xa δοζολογεῖν, χαὶ οὕτω πρὸ τῶν ἀναγχαίων ἡμῖν 
τὴν τοῦ θεοῦ ποιεΐξαθαι δοξηλογίαν. 


intercessione,» quemadmodum οἱ illud,« In reimis- 
sionem peccatorum, » idem est quod « Pro remis- 
sione peccatorum. » Iliud autem, « Pro aliquo, » 
habet duplicem significationem. Vel enim pro prz- 
senti, vel pro eo quod speratur, Beatz autem Vir- 
ginis gloriam, et sanctorum intercessione et liber- 
tatem, quia nescit esse bona prasentia ? Pro prz- 
sentibus autem bonis dona efferre, nihil aliud est 
quam manifesia gratiarum actie. Praeterea autem 
et illud, « ln recordationem Dominl, » per ea quse 
prins dieta sunt, evasit manifestum significare 
quemdam erga ipsum pro morte sua retributionem 
et graliarum aetionem. Prepterea enim ante omnia 
in donorum oblatione bxc verba dicuntur, quod 
mors illa nobis causa fuit omnium bonorum. Ul- 
timo autem loco facit supplicationem, petens re- 
missionem peccatorum, et requiem animarum, et 
alia hujusmodi. Hoc est. enim grati. animi, non 
quid opus sit statim dicere, uec quod deest poste- 
lare , scd potius ea qua jam accepimus primum 
memoria repelenies, pro eis illi gretias agere, et 


illum gloria afficere, ct εἷς iis quae sunt nobis necessaria, Dei gloriam praeferre. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ΄. 


Διὰ tl συγχαιλύπτεται τὰ δῶρα" καὶ sepl τῶν 
ἐπιλεγομένων. 


Ἐπεὶ δὲ τὰ ἐν τῷ ἄρτῳ εἰρημένα καὶ πεπραγ- 
μένα, 5v ὧν ὁ θάνατος ἐσημαίνετο τοῦ Κυρίου 
γραφὺν ᾿δύνατο μόνου χαὶ τύπον" ὁ δὲ ἄρτος ἔμει- 
νεν ἄρτος ὧν, τοῦτο μόνον λαδὼν, τὸ γενέσθαι δῶ - 
ρον τῷ Θεῷ, καὶ διὰ τοῦτο τύπον φέρει τοῦ Κυ- 


p:2xoUü σώματος, xarà τὴ" πρώτην ἡλιχίαν, ὅτι᾿ 


χἀχεῖνο ἐξ ἀρχῆς δῶρον Tv, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν 
εἴρηται" τούτου χάριν τὰ ἐν ἐχείνῳ γενόμενα θαύ- 
ματα, ἀρτιτόχῳ ὄντι καὶ ἐν τῇ φάτνῃ ἔτι χειμένῳ, 
ὁ ἱερεὺς ἐπιλέγει τὸν ἄρτον χαὶ ἐπιδείχνυσι. Τὸν 
γὰρ λεγόμενον ἀστερίσχον ἐπιθεὶς αὐτῷ, « Καὶ 
ἰδοὺ, φησὶν, 6 ἀστὴρ ἐλθὼν ἔστη ἐπ᾽ ἄνω οὗ fv 
τὸ παιδίον" » Ext δὲ xal τὰ πόῤῥωθεν εἰρημένα 
τοῖς προφήταις περὶ αὐτοῦ Θεῷ πρέποντα " ἵνα μὴ 
διὰ τὴν σάρχα χαὶ τὸ φαινόμενον, ἄνθρωποι μιχρὰ 
περὶ αὐτοῦ xai ἀνάξια περὶ αὐτοῦ θειότητος ὗπο- 
λάδωπι" « Τῷ λόγῳ Κυρίον οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθη- 
cav. Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύ- 
cato * ἐχάλυψεν οὐρανοὺς fj ἀρετὴ αὑτοῦ - xol τῆς 
συνέσεως αὐτοῦ πληρυυμένη ἡ γῆ. » Καὶ ταῦτα λέ- 
γε:, καὶ χαλύπτει τὰ δῶρα, τὸν ἄρτον δηλονότ: xal 
τὸ ποτήριον, πέπλοις τιμίοις, χαὶ θυμιᾷ πανταχό- 
θεν. Καὶ γὰρ συνεχαλύπτετο μὲν τέως ἡἣ τοῦ σε- 
σαρχωμένου Θεοῦ δύναμις, ἕως τοῦ χαιροῦ τῶν 
θαυμάτων, καὶ τῆς ἐξ οὐρανοῦ μαρτυρίας * ἀλλ᾽ οἱ 
λέγειν εἰδότες περὶ αὑτοῦ, « Ὁ Κύριος ἐδασίλευ- 
σεν, ἐχπρέπειαν ἐνεδύσατο, » xal τὰ εἰρημένα 
πάντα θεοπρεπῇ " « Καὶ ἐπεγίνωσχον αὐτὸν, χαὶ 
ὡς θεὸν ἔσεδον, xal τὸ παρ᾽ αὑτῷ σχέπασμα ἐζή- 
τουν. » Καὶ ταῦτα αἰνιττόμενος ὁ ἱερεὺς, χεχαλυμ- 
μένοις ἐπιλέγει τοῖς δώροις ε Σχέπασον ἡμᾶς ἐν 
τῇ σχέπῃ τῶν πτερύγων σοῦ,» καὶ θυμιᾷ πανταχό- 
θεν. Ταῦτα οὕτως εἰπὼν xal τελέσας, xai εὐξά- 


CAP. XI. 


Cur dona cooperiuntur ; et de iis qua 
dicuntur, 


Quia autem, qux in pane dicta et facta sunt, per 
quae mors Domini significabalur, nihil aliud sunt 
quam iypus et figura : panis autem adhuc panis 
mausit, neque quidquam aliud accepit quam ut 


C U'eo donum esset, et ideo fert typum Dominici cor- 


poris in prima atate, quoniam illud quoque ab- 
initio donum fuit, «t ante diclum est : ea. de eausa 
miracula qua in illo facta sunt, cum recenter esset 
natus, et adhuc im prasepi positus, sacerdos in: 
pane recitat et osteudit, Super eum enim imponens. 
asteriscuim. qui dicitur, seu stellulam , « Et ecce, 
inquit , stella veniens stetil supra, ubi erat puer. » 
Dein:e et qu:£ multis ante szculis de ipso a pro- 
plietis dicta, Deo convenientia, ne propter carnem, 
et id quoJ apparet, homines de ea parva et divini- 
tate indigna existimareut : « Verbo Domini cali- 
lirmati sunt ; Dominus regnavit, decorem indutus- 
est. Operuit colos virtus ejus, et sapientia cjus 
pleua est lerra, » Et hiec dicit, et tegit panem et 
calicem pretiosis peplis, ct undique suffumigat. 
Etenim tunc tegebatur quidem Dei incarnati po- 
tentia usque 8! tempus miraculorum, et testimo- 
nium de cele. Sed qui liec de co loqui. sciebaut,. 
« Dominus regnavit, decorem indutus est, » et. 
omnia qus dicla suut Deum decentia : « Et ipsuur 
aguoscebant, e& ut Deum colebant, et quod in eo: 
erat, integumentum quazrcebaut, » Et. liec. tacite 
significans sacerdos, tectis donis, dicit: « Tege: 
πο integumento alarum tuarum, » et suffumigat: 
undique. Hic cum sic. dixit. el fecit, ct oravit ut 
omnia hujus quod peragitug Sacri, sibi rite et ex 
instituto succedant, venit ad altare, οἱ sions ante 
sacram mensam, incipit sacrificium. 
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μενος τὰ τῆς ἱερυυργίας ἅπαντα xazà cxoriy ἀπαντήσειν αὐτῷ, εἰς τὸ θυσιαστήριον ἔρχεται, 
χαὶ στὰς πρὸ τῆς ἱερᾶς τραπέζης τῆς ἱερουργίας ἄρχεται. 


CAP. XII. 
De glorificatione in principio. 

Sacrificium autein incipit a glorificatione : « Bene- 
dictum est regnum Patris et Filii et Spiritus san- 
cti. » Qux ad Deum fit allocutio, est gratiarum actio, 
gloriticatio, confessio, petitio. Prima autem omuium 
est. glorificatio, maxime quidem, quod peccatorum 
grati animi est, ad Dominum accedentes non sua 
statim iu medium adducere, sed qua solius Domini 
pure sunt. Tale quid autem est. glorificatio. Qui 
enim petit, sua voleus pulchriora facere, seipsum 
praedicat: et qui gratias agit, clarum est quod pro- 
priis bonis gaudens ei, qui illa suppeditat, gratías 
agit. Qui »utem glorificat, seipso dimisso et suis 
cmunibua ipsum propter ipsum, et ipsius Domini 
potentiam et gloriam glorificat. Prxterea , ipsa 
eliam natura et rei probabilitas, hic primam glorifl- 
cationem exigit. Protinus enim ad Deum accedentes 
accessibilem ejua gloriam, et potentiam et magni- 
tudinem mente cogitamus, quod quidem admiratio 
«t obstupefactio, et quae sunt ejusmodi consequun- 
tur, lioc autem gloriticatio necessario sequitur. Pro- 
cedentes autein ejus benignitatem et humanitatem 
discimus : quod consequitur gratiarum actio. Post 
hoc insignem ejus benignitatem et humanitatis 
divitias consideramus, nostram improbitatem illius 
scv(ficiens esse signum ducentes : quod cum tales 
simus, nos beneficiis afficere nunquam cesset. loc 
enim signum, ctiam ante alia, nos docet quam est 


ante ipsos oculos. Nostrorum autem malorum apud 
Deuni meninisse, hoc est quod nominatur coafessio. 
Quartum autem, petitio. Consentaneum enim est 
covfidere, quod illa quorum egemus, petentes ea 
consequemur, post eas considerationes, in quibus 
Dci in nos benignitatem et humanitatem ediscimus. 
Qui enim iis qui mali adhuc erant, bonus fuit, 
quidnam erit mutatis, et quod primi peccata dixe- 
rint, justificatis, convenienter ci quod a proplieta 
diclum est : « Dic primus peccata tna, ut Justifice- 
ris ? » In compellando ergo Deo primum locum ha- 
bet glorificatio. Quapropter ante omnes preces ct 
omne sacrificium sacerdos glorificat Deum. Cur 
ergo ter Deum glori(ficans effatur, et non singula- 


ΚΕΦΑΛ. IB. 
Περὶ τῆς ἔν ἀρχῇ 9o£oJo3Hac. 

Καὶ πρῶτον ἁπάσης τῆς ἱερολογίας ἐ σεὶν ἀρὴ 3: 
δοξηλογίας᾽ « Εὐλογημένη f βισιλεία τοῦ [|χ2τὸ, 
χαὶ τοῦ Υἱοῦ '᾽χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος.»  πρκ 9. 
ἔντευξις, εὐχαριστία ἐστὶ, δοξολογία, ἔξομολόγτοι:, 
αἴτησι;. Πρώτη δὲ πασῶν ἣ δοξολογία, μάλιστα ut; 
ὅτι τοῦτο οἰχετῶν εὐγνωμόνων τῷ Δεστοότῃ voosóv- 
των, μὴ τὰ ἑαυτῶν πρῶτον ἄγειν εἰς μέσον' ἀλλ᾽ ἢ- 
περ μόνον ἐστὶ χαθάπερ τοῦ δεσπότου. Τοιοῦτον ü 
ἡ δοξολογία" ὁ μὲν γὰρ αἰτῶν, τὰ ξαυτοῦ xus 
βουλόμενο; ποιῆσαι, αἰτεῖ xal à ἐξομολογούμενο:; 
χαχῶν ἀπαλλαγῆναι ζητῶν, ἑαυτὸν προσαγγέλλε:, 
χαὶ εὐχαριστῶν δῆλός ἐστιν, ὅτι τοῖς ἔδέοις ἀγαθοῖς 
χαίρων εὐχαριστεῖ" ὁ δὲ δοξολογῶν, ἑαυτὸν ἀφεὶς, 


B καὶ τὰ ἑαυτοῦ πάντα, αὐτὸν δι᾽ αὐτὸν, καὶ τὴν a)- 


τοῦ δύναμιν κχαὶ δόξαν, τὸν Δεσπότην δοξολογεῖ 
ἔπειτα xal αὐτὴ ἡ φύσις, καὶ τὸ εἰχὺς τοῦ mpáyss- 
τος ἐνταῦθα πρώτην ἀπαιτεῖ τὴν δοξολογίαν. Εὐθὺς 
γὰρ τῷ Θεῷ προσερχόμενοι, τὸ ἀπρόσιτον «τῇ; δόξγ- 
αὑτοῦ καὶ τὴν δύναμιν, καὶ τὸ μεγαλεῖον κατεν» 
οὔμεν" ip θαῦμα, xal ἔχπλτξις xal τὰ τοιαῦτα ἀπ᾿» 
λουθεῖ, τοῦτο δὲ ἡ δοξολογία. Προϊόντες δὲ, τὴν αὺ- 
τοῦ χρησότητα, χαὶ δοξολογίαν, καὶ φιλανθρωπᾶν. 
ip ἀκολουθεῖ ἡ εὐχαριστία" μετὰ τοῦτο, τὴν ὑπερῦν 
λὴν αὐτοῦ τῆς χρηστότητος, xal τὸν πλοῦτον t3; que 
ἀνθρωπίας ἀνασχηποῦμεν, ταύτης ὑπερδολῆς καὶ 
κούτου τοῦ πλούτου σημεῖον ποιούμενοι πρῶτον καὶ 


. ἱκανὸν, τὴν ἡ μῶν αὐτῶν πονηρίαν, ὅτι τοιούτους -5v- 
benignus et humanus Deus, quod in nobis, quod C 


τας, εὐεργετῶν οὗ διαλείπει. Τοῦτο γὰρ τὸ σημεῖον, 
xal πρὸ τῶν ἄλλων ἡμᾶς διδάσχει ὅσον ἑατὶ cuv 
θρωπος ὁ Θεὸς, ὅτι ἐγγύτερον, ὅτι ἐν ἡμῖν, ὅτ: ποὺ 
τῶν ὀφθαλμῶν, Τὸ δὲ μεμνῆσθαι τῶν ἡμεξέρων χα- 
χῶν πρὸς τὸν Θεὸν, τοῦτό ἔστιν ὃ ἐξομολόγησις bt - 
μάζεται, Τέταρτον δὲ, ἡ αἴτησις. ᾿Αχόλουθον γὰρ 
θαῤῥεῖν, ὡς ὧν δεόμεθα, αἰτούμενοι, τευξόμεθα, 
μετὰ τούτου: τοὺς λογισμοὺς ἐν οἷς τὴν περὶ al 
τοῦ θεοῦ χρηστότητα καὶ φιλανθρωπίαν καταμανϑΐ- 
νομεν. Ὁ γὰρ πονηροῖς οὖσιν ἔτι γενόμενος ipsi 
τίς ἂν γένοιτο μεταθδαλλομένοις; ; xal διὰ τὸ πεῖν 
πρότεριν τὰς ἁμαρτίας, δικαιωθεῖσι, κατὰ τὸ εἶψῃ- 
μένον ὑπὸ τοῦ προφήτου ᾿ « Λέγε σὺ πρῶφιν τὰς 
ἁμαρτίας σοῦ, ἵνα δικαιωθῇς; » Οὕτω eur? 
ἔχει τάξιν τῶν πρὸς Θεὸν ἐντεύξεων ἡ δοξολετία. 


riter? Non enim Benedictus Deus, vel Benedictum D Διὰ τοῦτο xp) πάσης εὐχῆς xai ἱερολογέας. ὃ - 


Dei reguum, sed divisim per personas : « Benedi- 
ctum Dei regnum, Patris et Filii et Spiritus sancti.» 
Quia per primam Christi incarnationem didicerunt 
liomines, quod tres persone Deus est. Hujus au- 
tem Domini incarnationis mysterium sunt sacra 
qua celebrantur. Unde in eorum exordiis oportebat 
Trinitatem resplendere εἰ przdicari. Post glorifi- 
cationem autein, introducit petitionem, dicens, 
« In pace Dumi'ium oremus ; » illud enim, « Quid 
oremus ut oportet, nescimus ; » et ne multa et su- 
pervacanea loquamur, docens nos qus oratione 
facienda suut; et primo docet modum, nempe quod 


ρεὺς δοξολογεῖ τὸν Θεόν. TL οὖν τὸ τρισσὸν Emgy- 
μίζει τοῦ Θεοὺ καὶ οὐ τὸ ἐνιαἴον ; Οὐ γὰρ αδὖλογητὸ; 
ὁ θεὺς, f εὐλογημένη ἣ βασιλεία, ἀλλὰ τοῖς πριν 
ὠποις διῃρημένως" « Εὐλογημένη ἢ βασιλεία τοῦ 
Πυτρὸς xai τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" » 6t 
διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Κυρίου πρῶτον μάνθε- 
voy οἱ ἄνθρωποι ὡς εἴη τρία πρόσωπα ὁ Θεός. Ταύ- 
τη; δὲ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Κυρίου μυσταγωγία 
ἐστὶ τὰ τ:λούμενα’ ὅθεν ἐν τοῖς προοιμίοις αὐτῶν 
ἔδει προσλάμπειν xal χηρύττεσθαι τὴν Τριάδα. Μετὰ 
δὲ τὴν ζοξολογίαν εἰσάγει τὴν αἴτησιν, λέγων, ε "Ev 
εἰρήνῃ τοῦ Ἀνοίου δεηθῶμεν. » Τὸ γὰρ, « Ti προσ- 
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ant 


ευξόμεθα καθ᾽ 6 δεῖ, οὐκ οἴδαμεν » xxl (va μὴ βχτο A iu pace orare oportet. Quid ergo post glorilieatio- 


«ολυγῶμεν, διδάσκει ἡμᾶς ἃ δεῖ περὶ τῆς εὐχῆς" xal 
πρῶτον τὸν τρόπον ὅτι ἐν εἰρήνῃ εὔχεσθαι. Τί οὖν 
μετὰ τὴν δοξολογίαν εὐθὺς αἰτεῖσθαι ἐχέλευσεν, οὔτε 
ἐξομολογησαμένους πρότερον, οὔτε εὐχαριστήσαντας 
vip Θεῷ ; Ὅτι ἐν τῷ εἰπεῖν τὴν εἰρήνην, χἀχεῖνα 
περιέλαθεν, εἶ τις ἀληθῶς ἐθέλει σχοπεῖν. Οὔτε 
yp ὁ ἀπαρεσχόμενος τοῖς aug Galvouaw αὐτῷ χατὰ 
τὸν βέον, δύναται εἰρένην ἐν ἑαυτῷ ἔχειν, ἀλλ᾽ ὁ 
εὐγνώμων xal ἐν παντὶ εὐχαριστῶν χατὰ τὸν τοῦ 
μαχαρίου Παύλου νόμον" οὔτε ὁ μὴ συνειδὸς ἔχων 
καθαρόν" συνειδὸς δὲ χαθαρὸν χωρὶς ἐξομολογήσεως 
ἀμήχανον εἶναι. Ὥστε μετὰ εἰρήνης εὐχόμενος, &- 
χαριπττοῦσαν καὶ ἐξομολογουμένην πρότερον ἔσχε τὴν 
ψυχήν. “Ἔτι δὲ χαὶ αἴτησις ἣν αἰτοῦνται, εὐχαρισ- 
τοῦντας χαὶ ἐξομολογουμένους αὐτοὺς παρίστησι. Τί 
γὰρ αἰτοῦνται; ἐλεηθῆναι. Τοῦτο δὲ χαταδίχων 
ἐστὶν αἴτημα, οἵ ὅταν πᾶσαν ἀπολογίαν περιῃρημέ- 
νοι, μηδεμίαν ἔχωσιν εἰπεῖν διχαιολογίαν, ταύτην 
ἔσχατον ἀφιᾷσι τὴν φωνὴν πρὸς τὸν δικαστὴν, οὐχ 
ἀπὸ τῶν διχαίων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἐκείνον φιλανθρω- 
πίας, ὧν δέονται τυχεῖν προσδοκῶντες. Τοῦτο δέ 
ἔστι μαρτυρούντων, τῷ μὲν δικαστῇ χρηστότητα 
πολλήν" ἑαντοῖς δὲ, πονηρίαν" ὧν, τὸ μὲν ἐξομολογή- 
σεως, τὸ δὲ εὐχαριστίας ἐστί. Προτρέπεται δὲ ἐξ 
ἀρχῆς: ὁ ἱερεὺς τὸν λαὺν εἰς τὴν εὐχὴν τεταγμένος, 
καὶ διὰ τοῦτο τοῦ λαοῦ προδεδλημένος αὐτός" ἀλλ᾽ ὁ 
piv, ὡς πρεσθευτὴς αὑτῶν χαὶ μεσίτης, ἵνα αὐτοῦ 
δέησις ἐνεργουμένη πολὺ ἰσχύῃ, χαθάπερ ὁ ἀπόστο- 
λος Ἰάχωδο; εἶπεν’ ἐνεργεῖται γὰρ ἡ δέησις τοῦ 
διχαίου, ὅταν χἀχεῖνοι πάντες ὑπὲρ ὧν ἡ δέησις, τὰ 
παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρωσιν ἄπαντα" χρηστότητα τρό- 
πων, εὐχὰς, ἐπιείχειαν, χαὶ ὅτῳ ἄλλῳ ἴσασι χαί- 
povta τὸν θεόν. Τί δὲ τὸ αἴτημα τὸ πρῶτον εὐθύ ; 
Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης, xat τῆς σωτηρίας τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν" διδάξας πρότερον ὅπως ἔχοντας εὔχε- 
σθαι δεῖ, νῦν διδάσχει, xal τί δεῖ πρῶτον αἰτεῖσθαι" 
πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν δικα:οσύ- 
νὴν αὐτοῦ" τὴν μὲν γὰρ βασιλείαν ἡ τῶν ψυχῶν σω- 
τηρία, ἡ δὲ ἄνωθεν εἰρήνη τὴν τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνην 
σημαίνει" περὶ ἧς εἶπε Παῦλος, « Εἰρήνη τοῦ Θεοῦ, 
1| ὑπερέχουσα πάντα νοῦν, » ἣν ὁ Κύριος ἀφῆχεν 
τοῖς ἀποστόλοις, ἀναδαίνων πρὸς τὸν Πατέρα, « Εἰ- 
ρήνην, εἰπὼν, ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι 


nem statim jussit petere eos qui neque prius cou- 
fessi sunt, neque Deo gratias egerunt ? Quia. dum 
pacem dixit, illa ctiam comprehendit, si quis velt 
exacte considerare Neque enim qui non est con- 
tentus iis qua sibi iu vita eveniunt, potest in se 
pacem habere, sed qui est gratus et. in omnibus 
agit gratias, ul przscribit lex beati Pauli, nec qui 
non habet puram conscientiam ; fieri autem non 
potest ot sit pura conscientia sine confessione. Qui 
ergo orat cum pace, gratias ageutem et confitentem 
prius habuit animam. Ad hxc autem etiam petitio 
quam faciunt, eos et gratias agentes el confitentes 
ostendit. Quid enim petunt? misericordiam. Hac 
autem est petitio eorum qui rei aguntur, qui quando 
omni sui defendendi ratione ablata, nibil possunt 
discere quo se justiücent, οἱ causam suam (0628 - 
tur, hanc vocem postremo ad judicem emittunt, nou 
jure, sed ex ejus clementia ea quibus indigent 
assequi exspectantes. Hoc aulem est eorum qui 
multam quidem judicis esse benignitatem et cle- 
menliam, magnam autem esse suam improbi- 
tatem vitiumque testantur. Quorum hoc qui- 
dem est confessionis, illud vero gratiarum actionis. 
llortatur autem sacerdos ab initio popeluin ad ora 
tionem, ut qui talis sit qui ad orandum est ordinatus, 
et ideo sit populi propositus intercessor et medig- 
Aor, ut cjus operans oratio multum valeat, sicut 
dixit Jacobas apostolus: Operatur cuim oratio justi, 
quando illi etiam omnino pro quibus preces fiunt, 
ex se omnia contulerint, morum bonitatem, pre- 
ces , lenitatem et aequitatem , et quocunque alio 
sciunt Deum delectari. Quas cst autem eorum 
prima protinus petitio? Pro superna pace, et 88- 
lute animarum nostrarum. Cum prius docuisset 
quomodo sehabentes orare oportet, nune etiam 
docet quid sit. primum petendum, superna scilicet 
pax, et animarum salus. ita enim jussit Christus 
petere primum regnum Dei et justitiam. Regnum 
enim salus animarum ; superna autem pax Dei 
justitiam — significat. De qua dixit Paulus : « Pax 
Dei, quz? supereminet omnem mentem, » quam Do- 
minus reliquit discipulis, ascendens ad Patrem, 
« Pacem, dicens, relinquo vobis ; pacem mcam «o 


ὑμῖν.» Ὥσπερ γὰρ τὸ ὄνομα τῆς δικαιοσύνης ἐχεῖ D vobis.» Sicut. enim illic nomen justitiz, non signi- 


οὗ τὴν τοῦ ἴσον διανομὴν σημαίνει μόνον, ἀλλ᾽ ἀπλῶς 
Tivi, ἀρετῆς ἐΐδους δηλωτικόν ἐστιν * οὕτω καὶ τὸ 
τῆς εἰρήνης ἐνταῦθα, χαθόλου τί ἔστι" καὶ γάρ 
ἐστιν ἁπασῶν ἀγαθῶν ὁμοῦ καὶ πάσης φιλοσοφίας 
καρπός" οὐ γὰρ ἔστιν εἰρήνην τελείαν χτήσασθαι 
τὸν ἐνδεῶς ἔχοντα μιᾶς τινος ἀρετῆς" ἀλλ᾽ ἀνάγχη 
τὸν εἰρηνεύσειν μέλλοντα διὰ πασῶν ἀφιχέσθαι. Δεῖ 
τοίνυν ἀσκεῖν ἑαυτοὺς πρὸς τὴν εἰρήνην πρῶτον τοῖς 
ἀνθρώποις buvasfv: εἶτα αἰτεῖσθαι παρὰ Θεοῦ τὴν 
αὑτοῦ εἰρήνην, καθάπερ καὶ ig' ἐχάστης ἀρετῆς 
ἔχει. “Ἔστι γὰρ σωφροσύνη διὰ ἀσχήσεως γινομένη, 
καὶ ἔστι σωφροσύνη παρὰ Θεοῦ τῇ ψυχῇ διδομένη, 
xai ἀγάπη, xal εὐχὴ, xai σοφία, καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
τὸν αὐτὲν τρόπον. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς 
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fieat solum ejus quod sequum est, distributioneim, 
sed absolute omne genus virtutis , ita hie etiam 
nomen pacis est quid universale ; est enim om- 
Bium simul virtutum οἱ universe philosophie 
fructus. Neque enim fieri potest ut pacem perfecte 
habeat , cui vel una aliqua virtus deficit, sed ne- 
cesse est , ut qui pacatus est futurus, per ones 
venia! ; oportet ergo seipsos primum exercere ad 
pacem qua potesl baberi ab hominibus, deinde a 
Deo petere suam pacem , sicut se babet etiam in 
unaquaque virtute, Est. enim. temperantia, quie 
paratur per exercitationem, et est Lemperantia qua ἃ 
Dco datur animz, et charitas, et oratio, el sapientia, 
et in aliis eodem modo. Propterea etiam sacerdos 
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de pace illa primo loquitur quie est in nostra po- A εἰρήνης ἐχείνης πρώτης ἡμῖν διαλέγεται τῆς ἐφ’ ἡ- 


testate, ct a nobis recte geri et administrari potest: 
ei cum ea jubet ad Deum facere orationes, deine 
de ca quz a Deo datur, et pro ea hortatur, Deum 
orare , « Oremus, dicens , pro superna pace. » Pa- 
cem autem dicit, non eam solam quee est inter in- 
vicem, quando nulli male volumus, nec ullius su- 
wus iujuri:ze memores, sed eam etiam qu:e est erga 
nos ipsos, quando cor, nostrum non condeinnat ios. 
Magua cst autem pacis utilitas, vel potius ea est 
οὐ necessaria. Ut perturbata enlm meus cuin 
'Deo conveniat , minime fleri potest; primum qui- 
dem, propter ipsam perturbationis naturam, Quem- 
admodum enim pax multos unum reddit, ita etiam 
perturbatio unum inulta. efficit. Quomodo ergo 


μῖν, τῆς ὑφ᾽ ἡμῶν χατορθουμένης, καὶ μετὰ ταύτη; 
χελεύει τὰ; πρὸς τὸν Θεὸν ποιεῖσθαι δε, σε: εἶτα 
περὶ τῆς Ex Θεοῦ διδομένης, καὶ ταύτης ἕνεκα Er- 

θῆναι τὸν Θεὸν παραινεῖ, « Δεηθῶμεν, λέγων, ozip 

τῆς ἄνωθεν ἀρετῆς, ν Εἰρήνην λέγει, οὐ τὴν Ξρὺς 
ἀλλήλου; μόνον, ὅταν πρὸς ἀλλήλους μὴ μινησιχαχῶ,- 
μεν" ἀλλὰ xal τὴν πρὸς ἡμᾶς; αὐτούς" ὅταν f χερ- 
δία ἡμῶν μὴ χαταγινώσχῃ ἡμῶν. Πολὺ δὲ τὸ δ:ελος 
ταύτης τῆς εἰρήνης" μᾶλλον δὲ ἀνάγχη ταύτης τῆς 
ἀρετῆς ἡμῖν πσνταχοῦ" τὸν γὰρ θορυδούμεενον νοῦν» 
Θεῷ συνελθεῖν παντελῶς ἀδύνατον, δι᾽ αὑτὴν τὴν 

φύσιν τοῦ θορύδου, Καθάπερ γὰρ f εἰρήνη παν» 
χοῦ τοὺς πολλοὺς ἕνα δείχνυσι, οὕτως ὁ θόρυδος τὶν 
ἕνα πολλοὺς ποιεῖ, Πῶς οὖν ἐφαρμόσαι δυνήσεται τῷ 


adaptari et convenire poterit uni ct simplici Deo? B tà καὶ ἀπλῷ Θεῷ ; ἔπειθ᾽ ὅτι οὐδὲ εὔξασθαι δύνα- 


Propterea quod neque recte orare, neque aliquid 
boni ex oratione cousequi potest, qui orat sine pace. 
Sive enim ira hominem periurbat, et accept in- 
juri: memoria pacem ex anima ejecit, nec pecca- 
torum quidem veniam inveniet ex oratione, tan- 
tum abest ut' ullam. aliam gratiam assequatur. Si 
quis peccatorum suorum causaa conscientia pun- 
gitur, et habet cor quod eum | accusat, et ea per- 
turbatione agitatur, omni apud Deuw libertate pri- 
vatus. est , ut. ait divinum eloquium : « Et quando 
orat, sine libertate loquitur , » hoc est, sine fide. 
Qui autem sine fide orat, frustra orat, nec ullam 
ex οὐ sentit utilitatem. Propterea jubemur etiain 
«um pace Dcum orare, et ante. omnia. supernam 
pacem petere: postea autem etiam pro alils libe- 
raliter preces. fundere, non solum Ecclesize, el iin- 
perio, et utriusque przfectis, vel iis qui sunt in 
-periculis, et rebus adversis opprimuntur, sed pro 
.omnibus omnino hominibus universas terrz. «Pro 
pace enim , iuquit, universi mundi ; » maxime qui- 
dem, quia sciunt suum Dominum esse communein 
omnium "Domiuum, et quod omnia ci cura suut 
tanquam opera $ua: et si quis eorum curam gerat, 
magis eum colit , quam si ei sacrificet. Praterea 
autem, ut. sentit -beatus Paulus, ut nos sub eorum 
wranquiltate — quietam. vitam agamus, in omni 
pietate, et honestate. Et non solum pro iis qu: ad 
animam conferunt , sed etiam pro bonis corporali- 


hus necessariis oramus , bona aeris temperie et D. 


fructuum  terrz fertilitate. Ut sciainus esse omnium 
auctorem et suppeditatorem Deum, et ad illum so- 
Aum respiciamus, quoniaim etiam panem ab ipso pc- 
Aere quotidianum cum aliis jussit ipse Christus. 


CAP. XIII. 
Quid. sibi vult nisericordsg ubique petitio. 
lilud quoque querendum est, quam ob causam 88- 
cerdos quidem jubet orare. pro inultis et diversis, 
ciieumstantes autem fideles rogant. solunr miseri- 
cordiam , et eam solam omnino vocem ad Deum 
emiuunt, Prinum. quidem. vox ejusmodi , ut di- 
ctum est, gratiarum aciio: em et confessionem con- 
£inet. Deisde. ἃ [00 peter: misericordiam, est ejus 


ται χαλῶς, οὐδὲ ἀπολαῦσαί τι τῆς εὐχῆς καλῶ; ὁ 
χωρὶς εἰρήνη; εὐχόμενος. Εἴτε γὰρ ὀργὴ ταράττει 
τὸν ἄνθρωπον, xal μνησιχαχία τὴν εἰρήνην si; 
ψυχῆς ἐξέδαλεν, οὐδὲ συγνώμην sópfast τῶν πληρ» 
μελημάτων ὑπὸ τῆς εὐχῆς, πολλῷ μᾶλλον οὐδὲ ἄλλον 
τινὰ λήψεται χάριν. Εἴτε ἀμαρτη μάτιυν ἑτέρων ἕνε- 
κα, ὑπὸ τοῦ συνειδότος κεντεῖται, καὶ τὴν κχαρδίεν 

ἔχει χατηγορουμένην, καὶ τοῦτον θορυδεῖται τὸν 
θόρυδον, τῆς πρὸς τὸν Θεὸν πάσης ἀπεστέρηται πιῤ- 
ὑτισίας, κατὰ τὸ λόγιον, « Καὶ ὅταν εὔχηται, χωρὶς 
παῤῥησίας εὔχεται, » τοῦτ᾽ ἔστι, χωρὶς πίστεως. Ὃ 
δὲ χωρὶς πίστεως εὐχόμενος, μάτην εὔχεται, xa 
εἰς οὐδὲν ὄφελος. Διὰ ταῦτα χελευόμεθα, καὶ μετὰ 


C τῆς εἰρήνης τοῦ Θεοῦ δεῖσθαι, xal πρὸ πάντων τὴν 


ἄνωθεν εἰρήνην αἰτεῖσθαι’ μετὰ δὲ τούτων, χαὶ ὁ πὲρ 
«àv ἄλλων φιλαγάθως δεήσεις ποιεῖσθαι, οὐ τῆς "Ex. 
χλησίας μόνον, χαὶ τῆς βασιλείας, xat τῶν προσ-:» 
τῶν ἑκατέριυν, χαὶ τῶν ἐν χινδύνοι; xal περ'στάσεϑι 
xai συμφοραῖς ὄντων, ἀλλ᾽ ἀπλῶς ἁπάντων ἀνθρώ- 
πὼν τῆς οἰχουμένης ἀπάσις. ε Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης 
γὰρ, φησὶ, τοῦ σύμπαντος χόσμου"» μάλιστα μὲν, Va 
τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην ἴσασι χοινὸν ἁπάντων ἔντα δε- 
σπότην, xal ὅτι μέλει πάντων αὐτῷ ὡς δημιουβγῷ 
τῶν δημιουργημάτων" χἄν τις αὑτῶν χήδητοι, fepe 
πεύει αὐτὸν μᾶλλον, f| θύων’ ἔπειτα χατὰ τὸν 
ριον Παῦλον, ἵνα καὶ ἡμεῖς ἐν τῇ γαλήνῃ αδιὸν & 
ρεμον καὶ ἡτύχιον βίον διάγωμεν, ἐν πάσῃ εὐδεδείᾳ 
καὶ σεμνότητι" καὶ οὐχ ὑπὲρ τῶν εἰς Ψυχὴν φερόν- 
τῶν μόνον, ἀλλὰ xol τῶν σωματιχῶν ἀγαΐξιε εὐχό- 
μεθα τῶν ἀναγκαίων, εὐχρασίας ἀέρων, alqeplot 
τῶν καρπῶν τῆς γῆς" (v εἰξΣδῶμεν πάντων aftwr 
ὄντα καὶ χορηγὸν τὸν Θεὸν, xal πρὺς ἐχεῖνον μόνον 
ὁρῶμεν’ ἐπεὶ xal ἄρτον αἰτεῖσθαι παρ’ αὐτοῦ χοϑη- 
μερινὼὸν μετὰ τῶν ἄλλων αὐτὸς ἐχέλευσεν ὃ Σρεϑεί;. 
ΚΕΦΑΛ. IT". ᾿ 

Τί βού.ϊεται ἡ αἴτησις τοῦ ἐλέου σαν ξαχοῦ. 

Ζητητέον δὲ χἀχεῖνο, τένος χάριν ὁ μὲν ἱερεὺ; 
περὶ πολλῶν εὔχεσθαι χελεύει διαφόρων" ob. δὲ zs- 
ριεστῶτες πιστοὶ ἐλεηθῆναι μόνον εὔχοντας, καὶ 
ταύτην μόνην ἐπὶ πᾶσι, xal μίαν πρὸς τῶν Θεὸν 
ὀφιᾶτι φωνήν. Πρῶτον μὲν ὅτι τοιαύτη φωνὴ xz- 
θάπερ εἴρηται εὐχαριστίαν χαὶ ἐξομολόγησιν περ-- 
éj2:. Ἔπειτα τὸ ἔλεος παρὰ τοῦ Θεοῦ αἰτεῖν, τὴν 
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αὐτοῦ βασιλείαν ἐστὶν αἰτεῖν, ἣν τοῖς αἰτουμένοις À regnum petere , quod se petentibus daturum Chri- 


ὁ Χριστὸς αὐτὴν τε ἐπηγγείλατο δώσειν, χαὶ τὰ 
ἄλλα ὧν χρείαν ἔχομεν πάντα, προσθήσειν, xai διὰ 
τοῦτο ταύτῃ ὀρχοῦνται τῇ δεήσει, i; πάντα ὁμοῦ 
δυναμένῃ. Καὶ πόθεν ἔστι τοῦτο μαθεῖν, φησὶν, ὡς 
ὁ Eso; τοῦ Θεοῦ τὴν αὑτοῦ βασιλείαν στμαίνει ; 
ἝΞ ὧν ὁ Χριστὲς τὸ ἄθλον τῶν ἐλεημόνων διγγού- 
μενος, xal ἣν λήψονται παρ᾽ αὐτοῦ €T, χρηστότητος 
ἁμοιθὴν, νῦν μὲν ἐλεηθήσεσθαι αὑτοὺς λέγει, γῦν 
δὲ βασιλείας τεύξεσθαι" ὡς ταυτὸν ὄν, τό τε «οὔ 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐλέου τυχεῖν, καὶ βασιλείας χληρονο- 
μίαν γαδεῖν. « Μαχάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ ἐλεήμονες, 
ὅτι αὑτοὶ ἐλεηθήσονται. » Εἶτα ἀλλαχοῦ, χα"άπερ 
ἐξηγούμενος ἑαυτὸν, καὶ τί ἐστι τὸ ἐλεηθῆναι, ση- 
paívov- « "Eget, φησὶν, ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐχ δεξιῶν 
αὐτοῦ" τοὺς ἐλεήμονας λέγων * Δεῦτε, ol εὐλογγ, μένοι 
τοῦ Πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμέντν 
ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταδολῆῇς χόσμου. » Καὶ ἄλ- 
λως δὲ εἴ τις ἐξ ὧν ἐλεήμονες ἄνθρωποι ποιοῦσι, 
τὸ ἔργον τοῦ θείου ἑλέον χατιδεῖν ἐθελήσει, οἱ δὲν 
ἕτερον εὑρήσει δυνάμενον, ἢ τὴν βασιλείαν αὐτήν. 
Τί οὖν οἱ ἐλεήμονες ; « Ἐπείνασα, φησὶ, xat ἐξώ- 
χατε ἐμοὶ φαγεῖν * ἐδίψησα, καὶ ἐποτίσατέ pov. » 
Οὐχοῦν xal ὁ Χριστὸς οὖς ἐλεεῖ, τούτους τῆς ἕαυ- 
ποῦ μεταδώσει τραπέζης. Τίς δέ ἐστιν ἐχείνῃ ; 
« Ἵνα ἐσθίγτε, φησὶ, χαὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης 
μου, ἐν τῇ βασιλείᾳ μου. » Καὶ ἵνα γνῷς τὴν λαμ- 
πρότητα τῆς τραπέζη; ἐχείνης, χαὶ ὡς οὐχ ἔστι 
δούλων, ἀλλὰ βασιλέων, μανθάνετε τὸ" διάχονον, 


stus est pollicitus, et alia etiam quibus opus babe- Ὁ 
mus se adjecturum: et propterea eis hac suffict 
precatio , utpote qua omnia simul possit. Et unde- 
nam sciri potest, quod misericordia Dei cjus re- 
gnum significat? Ex eo quod Christus przmium mi- 
sericordium narrans , et quam ab eo accipient beni. 
guitatis remuner»tionem , nunc quidem illos mise- 
ticordiam assecuturos, nunc vero regnum dicit; per- 
inde ac idem sit, etab ipso misericordiam assc- 
qui, et regnum accipere. «Beati enim, inqui!, mi- 
sericordes, quoniam ipsi misericordiam consequeu- 
tur.» Deinde alihi veluti seipsum interpretans, et 
quid ait misericordiam consequi significans, « Dicet, 
inquit, Rex iis qui sunt a dextris, dicens ad wmiae- 
ricordes : Venite , benedicti Patris mei , haeredes 
esie parati vobis regni. »Et alioqui si quia ex i.s 
qua faciunt liomines misericordes, voluerit divin: 
misericordie opus perspicere , ea nihil aliud inve. 
niet valere , quain ipsuui regnum. Quid ergo ἢν }5.- 
ricordes ? «Esurii , inquit, et deci tis mihi coume- 
dere ; sitivi, et potum dedistis milii.» Ergo et Chri- 
&lus quorum ni'serctur, ei& suam mensam itnpertit. 
Quanam est autem illa? «Ut comedatis, inquit, et 
bibatis ia mensa mea, in regno ico.» Et ut scias 
illius mens splendore ,'et quod non est servo- 
rum, sed regum scias ministrum, esse ipsum om- 
nium Dominum. » Accingetur enim , inquit, ct eoa 
faciet accumbere , ct accedens miuistrabit ipsis.» 


ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ πάντων Δεσπότης. « Περισώζεται C Quin etiam vestiet cum cujus misertus fuerit, cum 


γὰρ, φησὶ, xai ἀναχλινεῖ αὐτοὺξ, xal παρελθὼν 
διαχονήσει αὐτοῖς. » ᾿Αλλὰ xal περιδαλεῖ γυμνὸν 
ὄντα τὸν ἢλετιμένον. Οὐχοῦν στολὴν δώσει βασιλι- 
κίν; Οἴχοθεν γὰρ αὐτὸν ἐνδύσει xal τῶν αὐτοῦ. 
Δουλιχὸν δὲ οὐδὲν παρ᾽ αὑτῷ βασιλεῖ γε ὄντι, ὥσπερ 
οὐδὲν παρ᾽ ἡμῖν οἴχοθεν βασιλιχὸν, οὖσέ γε δούλοις. 
Τοῦτο δέ ἐστι τὸ ἔνδυμα τοῦ γάμον, ὅπερ τοὺς πε- 
ριχειμένους ἕνδον ἀνάγχη τῆς βασ:λείας εἶναι " ὅτι 
οὐδὲν ἕξει ὁ βατιλεὺς, ὁ μεμψάμενος αὑτοὺς, ἐχ- 
Οαλεῖ τοῦ νυμγῶνος. Τί ἔτι; Τὴν οἰχίαν αὐτοῖς 
ἀνοίξει τὴν ἑαυτοῦ" xal εἰσαγαγὼν ἀναπαύσει. 
( Ξένος γὰρ ἤμην, xat συνηγάγετέ pe. » ᾿Αλλ᾽ ol 
ταύτης t5; χάριτος ἀξιούμενοι, οὖχ Exc δοῦλοι, ἀλλὰ 
υἱοί. « Ὃ γὰρ δοῦλος, φησὶν, οὗ μένει ἐν τῇ olx(a 
εἰ: τὸν αἰῶνα. » Οἱ δὲ υἱοὶ, καὶ χληρονόμοι, οὐ 
τῆς βασιλείας ἁπλῶς μόνον, ἀλλὰ xal αὐτοῦ τοῦ 


sit nudus. Dabit ergo vestem regalem; e domno enim 
etl ez suis eum indaet. Nihil est autem apud eura 
servile, cum sit rex, sicut nihil est apud nos e domo 
regale, cum servi s'mus. Hoc eet autem indurnen- 
tum nuptiale quo qui | in:luti sunt, necesse est eos 
regni esse. Nihil enim habet rex, quod cum in ei: 
reprehenderit, cx nuptialibus zdibus ejiciat, Quid 
praterea? domum eis suam 2aperiet, et introducto;s 
faciet quiescere. «Ilospes enim eram , et me colle- 
gistis. » Sed qui hac gratia diguati sunt, non am- 
plius servi Dei , sed filii. «Servus enim, inquit, uon 
manel in domo iu xeteruum.» Filii autem etiam {1:8 - 
redes, non rcgni solum, sed eiiam ejus qui regnum 
complectitur, «Hxredes enim, iuquit, Dei, coliere- 


D des autem Christi.» lta a Deo petere wisericor- 


diam est petere ut regnum sibi liceat assequi. 


περιχειμένου τὴν βαδιλείαν, ε« Κληρονόμοι γὰρ, qnoi, 8:00, συγχληρονόμοι δὲ Χριστοῦ. ». Οὕὔτω xtv 
ἕλεον παρὰ τοῦ Χριστοῦ αἰτεῖν, τὸ τυχεῖν παρ᾽ αὐτοῦ βασιλείας, ἔστιν αἰτεῖν. 


ΚΕΦΑΛ. [Δ΄. 
Περὶ τῆς παραθέσεως. 

Μετὰ δὲ τὸ εὔξασθαι περὶ πάντων, ἑαυτοὺς x:- 
λεύειτῷ 8: παρατίθεσθαι, λέγων " « Παναγίας, 
ἁ κράντου, ὑπερευλογίωον, ἐνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν 
Θεοτόχου χαὶ ἀεὶ παρθένον Μαρίας, μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους 
xal τᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν τῷ Θεῷ παραθώμεϑα. » 
Οὐ πάντων ἐστὶ τὸ παρατίθεσθαι ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ. 
Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ εἰπεῖν, ἀλλὰ δεῖ χαὶ τὸν Θεὺν συν- 
τιθέμενον ἔχειν. Τοῦτο δὲ παῤῥηπτία; δεῖται πάντως, 


CAP. XIV. 
De commendatione seu deposito. 

Postquam autem oravit pro omnibus, jubet eos 
Deo seipsos commendare, dicens : « Sanctissinv, 
intemerate, superbenediciz, — gloriosi  Duminze 
nostr Deiparz , et semper Virginis Marie cum 
omnibus sanctis memoriam facientes, uos ipsos, et 
nos invicem, et omnem vitam nostram Christo 
commendetius, et custodieudos deponamus. » Non 
est omnium Deo seipsos coumnendare, et custo- 
diendes tradere. Non sufüvit enim dicere, se4 
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oportet etiam. Dei consensum Bakere, Hoc. autem A παλῥητίαν 65 χαθαρὺν ποιεῖ συνειδός *. ὅταν ἡ χσρ- 


omiiíino indiget libertate : libertitem autem facit pura 
conscientia, quando cor nostram nce& non condem- 
nat, quando quie sunt. ejus, curamus : quando ut 
eorum quie sunt cjus, curam  geraumus, nostra ne- 
eligimus. Tunc enim el ipsi vere a. cura uostri re: 
cedimus, et Deo eam secure committimus, quando 
firmam etstabilem fidei liabeinus quod depositum 
rostrum suscipiet et. servabit, Quia autem res 
tanta. consideratione ei studio indiget, propterea 
nunc quidem sanctissimze Dei Matiis et. omnium 
sanctorum catus invocato auxilio, iia commenda- 
tionein seu depositionem facin.us ;: hoe. enim — sibi 
vult illud, « commeniorare, vocare, orare. » Nunc 
autem fidei unitate, et sancti. Spiri:us prius petita 
communione, dcinde nos ipsos et omnem vitam 
nostram Deo. commendamus, et cusiodiendam tra- 
dimus, Quid est autem unitas fidei? « llomo, 
inquit, duplici corde, est instabilis iu. viis 
suis : » duplici corde blhomiuem vocans, cuin 
qui est dubius ct minime firmus et stabilis. Qui 
enim talis est, is. in utramque. partem. decli- 
n.ns, in neutra parte firmiter. ingreditur, [lu- 
jus autem. contratium per vuitatem siguificatur : 
id quod seilicet ext. firmum, constans. et stabile. 
Qui enim co: stanier. credit, unum quidpiam de re 
credit, vel esse, vel non. esse, Qui autem. est. du- 
bius, eum ad utrumque declinare vel ex ipso voca- 
bulo manifestum est. [oc ergo, fidci scilicet unitas, 
est id quod est. immobile, οἱ ab omi dubitatione 
liberum. Sancti. auteai. Spiritus communio. illius 
gratiam significat, Dicitur autem communio, quia 
cum Dominus per crucem | interjectam sepis mace- 
rin, quie inter nos οἱ Deum erat, diruissel, quo- 
uiam eos qui tuuc. disjuncti erant, nullo. modo 
posse convenire et comniunicare cognoverat : de- 
inceps sancti Spiritus ad apostolos adventus bloc 
clfieit. Hinc enim sanctum baptisma et omnis fins 
divinarum gratiarum hominibus apertus est. Et, ut 
dicit. beatus Petrus, divin natura socii facti su- 
mus participes. 

Opus cst ergo et fide firma et spiritus auxilio ei 
qui seipsum Deo est commendaturus, et se ei cu- 
wodiendum daturus. Neque vero unusquisque  se- 
ipsum solum, sed etiam nos invicem commnenda- 
wus. Oportet enim non lantum quiarere quod 
suum est, sed etiam aliorum, propter legem clia- 
ritatis. 

CAP. XV. 
De antiphonis que dicuntur, et precibus 
quc in ipsis fiunt. 

Interea autein. dum petitiones przit diaconus , et 
sacer Orat populus, sacerdos intus orat per se 
subnissa voce pro astantibus, et pro hac sancta 
domo, uL eis diviies effundantur inisericordiz εἰ 
n.iscrationes a Deo, et adjicit causam propter quam 
et ipse lizc petit, δὲ Deus que petivit, juste prze- 
buerit, non quod digni sint qui sunt accepturi, uon 
quod ea jure accipere mereamur, sed quia tibi cou- 


δία ἐμῶν ph χαταγινώσκει ἡμῶν" ὅταν τὸ αὐτοῦ 
μεριμνῶμεν, ὅταν ὑπὲρ τοῦ μεριμνᾷν τὰ ἐχείνου, 
τῶν ἀμετέρω) χαταφρονῶμεν. Τότε γὰρ aw τε 
diro; ἀφιστάμεθα τῆς μερίμνης τῆς ὑπὲρ ἐπῶν 

αὐτῶν, xal τῷ Θεῷ ταύτην παρατίθεμμεν ἀπρτιῦκ. 
πιστεύοντες βεδαίως ὅτι δέξεται τὴν παραχατιθί- 
«ry ἡμῶν xal φυλάξει. ᾿Επεὶ τοίνυν τοσαύτης Gita: 
τὸ πρᾶγμα φιλοσοφίας τε xal σπουδΥς, διὰ τοῦτο 
vov μὲν παυαγίαν τοῦ θεοῦ Μητέρα, καὶ τὸν τῶν 
ἁγίων ἅπαντα χύχλον εἰς ἐπιχουρίαν καλέσαντ:ς, 

οὕτω ποιούμεθα τὴν παράδεσιν * τοῦτο γὰρ δούλετει 

τὸ, « μνημονεῦσαι, » τὸ, « χαλέσαι, ντὸ, « Gent. o 
Νὺν δὲ τὴν ἐνότητα τῆς πίστεως, xal τὴν xorvevia: 
τοῦ ἁγίου Πνεύματὸς αἰτησάμενοι πρότερον, εἶ: 
ἑαυτοὺς xal ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν fuv 
παρυτιθέμεθα τῷ Θεῷ. Τί 65 ἔστιν ἡ τῆς πίστευ; 
ἑνότης ; € "Avhp, φησὶ, δίψυχο;, ἀκατάστατο; iv 
πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ" » δίψυχον λέγων τὸν ἐξ- 
φίδολον, τὸν οὐδαμοῦ βέθαιον. Ὃ γὰρ coxrm, 
ἐφ᾽ ἑκατέρας κλίνων, οὐδετέρωθι βαίνει βεξαίως. 
Τούτον τὸ ἐναντίον δηλοῦται διὰ τῆς ἐνώδοω. ιν 

πάγιον, τὸ βέθαιον, τὸ ἑστώς. Ὁ μὲν γὰρ zurawn 

β: αίως, ἕν τι γιγνώσχει περὶ τοῦ πράγματος, À 
τὸ εἶναι, ἣ τὸ μὴ εἶναι. Ὃ δὲ ἀμφίξολος πρὸς Bpzu 
ῥέπων, χαὶ ἀπὸ τῆς προσηγορίας γίνεσθαι δῖὰος. 
Τοῦτο μὰν ἡ τῆς πίστεως ἐνότης" τὸ ἀχίνητον, 9 
πάστες ἀμφιδολογίας ἀπηλλαγμένον. Ἢ δὲ τῷ 
ἁγίου Πνεύματος χοινωνέα τὴν ἐχείνου sr μαῖαι 


C χάριν. λέγεται δὲ χοινωνέα, ὅτι τοῦ Κυρίου διὰ us 


ταυροῦ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, τὸ μιεταῦ 

Θ-οὔ xaY ἡμῶν καθελόντος, ἐπεὶ τοὺς τότε διισεν 
μένους xal μηδὲν ἔχοντας χοινὸν, συνιέναι sil 
χοινωνεῖν ἔδει λοιπὸν, ἢ τοῦ &ylou Πνεύματος zi 
τοὺς ἀποστόλους ἐπιδημία τοῦτο ποιεῖ, Ἐντεῦθεν 
γὰρ τὸ ἅγιον βάπτισμα xai πᾶσα d$ τῶν δεΐων 
χαρίτων πηγὴ τοῖς ἀνθρώποις ἀνέψγε, καὶ, κπαιὶ 
τὸν μαχάριον Πέτρον, θείας γεγόναμεν xem 
φύσεως, 


Δεῖ τοίνυν xal πίστεως βεδαίας, xal eg τοι 
τοῦ ἁγί,υ Πνεύματος βοηθείας, τῷ pile καλὰς 
ἀνατιθέναι τῷ Θεῷ ἑαυτόν. Καὶ οὐκ awe bae; 

Ὁ μόνον, ἀλλὰ xai ἀλλήλους παρὰτιθέμενα. δεῖ τὰ} 
οὐ τὸ ἑαντοῦ ζητεῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν ws 
διὰ τὸν τῆ: ἀγάπης νόμον.᾿ 


ΚΈΦΑΛ. IE'. 

Περὶ τῶν Asyoyévor ἀντιφώνων, sad εὧν ἣν 

αὑτοῖς δὐχων. 

Ἐν ὅσῳ δὲ τῶν αἰτήσεων ὁ διάχονος ἐξηγεῖξξι. 
καὶ ὁ ἱερὺς λαὸς εὔχεται, ὁ ἱερεὺς ἔνδον εὐχὴν 5" 
εἶται ἡσυχῇ xal καθ᾽ ἑαυτὸν, ὑπὲρ τῶν wspuTdk 
των, xat τοῦ ἁγίου οἴκου, πλούσια χεθῇναι αὐτοῖς τὰ 
ἐλέη παρὰ τοῦ 0:02, χαὶ τοὺς οἰκτιρμούς * καὶ apo 
τίθτ σι τὴν αἰτίαν &V ἣν αὐτὸς ταῦτα αἰτεῖται, yi 
ὁ 8: ἂν παράσχοι τὰ ἑαυτοῦ δίκαια, οὗ τῷ, ἀξὶκ 
εἶνα! τοὺς αἰτουμίνους, οὐχ ὅτι δίκαιος λαθεῖν fius 


in] 
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ἀλλ᾽ ὅτι cot. πρέπει πᾶσα Ota, τιμὴ, καὶ προσχύ- A vepit omnis gloria, honor et adoratio. « Propter 


νῆσις. « Διὰ τὴν σὴν δόξαν ταῦτα δέομαΐ cov, » 
φησί. Τὸ γὰρ οὕτω φιλανθρωπεύσασθαι πρὸς τοὺς 
ἀναξίους ἡμᾶς, ὑπὲρ τῆς σὴς γίνεται δόξης. Τοῦτο 
δὲ τὸ δοξάζεσθαι πρέπει aot xat! ἐχεῖνο τὸ τοῦ μα- 
χαρίου Δαβὶδ, « Μὴ ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν, ἀλλὰ τῷ 
ὀνόματί σου δὸς δόξαν. » Διὰ τοῦτο τὴν εὐχὴν τε- 
λέσας, τὴν αἱἰτιολογίαν ταύτην, ὅτι καὶ ἀχροτελεύ- 
τιος οὖσα χαὶ δοξολογία ἐστὶν, εἰς ἐπήχ' ον πάντων 
ἀναγινώσχει, ἵνα τοῦ ὕμνου χοινωνοὺς ἅπαντας 
λάδῃ, καὶ ὑπὸ πάτης τῆς Ἐχχλησίας ὁ Θεὸς ὑμνη- 
θῇ. Καὶ τοίνυν ἀχούοντες χοινωνοῦσιν αὐτῷ τοῦ 
ὕμνου. Εἰπόντο; γὰρ τοῦ ἱερέως καὶ δοξολογήσαν- 
τος, οἱ πιστοὶ πάντες τὸ « ᾿Δμὴν » ἐπιλέγουσι, xal 
τοῦτο τὸ ῥῆμα βοήσαντες οἰκχειοῦνται πάσας τὰς 


tuam gloriam, inquit, hzc te rogo. ν Benignum 
enim et muni(icum esse in nos qui sumus  indigui, 
aJ tuam gloriam pertinet ; hoc autem, scilicet glo- 
rificari, tibi convenit, ut est illud beati David : 
« Non nobis, Domine, nen nobis, sed nomini tuo 
da gloriam. » Propterea cum perfecit orationem, 
hauc cause allatonem, qus et est in extrema 
parte, el est glorilicatio, legit omnibus audientibus, 
ut omnes liymni participes accipiat, et Dets ab omnb 
Ecclesia laudetur. Audientes ergo. sunt hyuni cum. 
illo participes. Postquam enim ille dixit et glori- 
(icavit, ideles omnes « Amen » dicunt, et cum hoc 
verhum acclamarunt, onines illius voces ut proprias 
sibi assumunt. Deiude sacras psalmodias incipit 


Exslvou φωνάς. Εἶτα τῶν ἱερῶν ψαλμῳδιῶν ἀπάρ- Β quidem sacerdos, implent autem universum ii qui 


χεται μὲν ὁ ἱερεὺς πληροῦσι δὲ «b πᾶν ol περιεστῶ- 
τες, τὰ θεόπνευστα τῶν ἱερῶν προφητῶν ἄδοντες 
ῥήματα" « ᾿Αγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ 
xai ψάλλειν τῷ ὀνόματί σον, ὝΨιστε" » ἀρχῇ πρέ- 
πον εὐθὺς τὸ ῥῆμα, ὅτι περὶ αὑτοῦ λέγει τοῦ ὕμνου, 
ὅτι ἀγαθὸν, ὃ δεῖ πάντως εἰδέναι πρὸ παντὸς ὕπνου" 
ἐξομολογεῖσθαι λέγων τὸ εὐχαριστεῖν, τὸ Opvclv. 
Τούτων δὲ χαὶ τῶν ἑξῆς ὑμνηθέντων, ὁ διάχονος εἷς 
εὐχὴν προτρέπεται τοὺς πιστοὺς, οἷα χαὶ πρότερον 
αἰτεῖσθαι χελεύων. Ἐν ὅσῳ δὲ ἡ ψαλμῳδία ἐτε- 
λεῖτο, xal οἱ πιστοὶ ηὔχοντο, ὁ ἱερεὺ; ἕνδον εὐχὴν 
ποιησάμενος εἷς τὸν Θεὸν, χαθόλου τε περὶ τοῦ πλη- 
ρώματος τῆς Ἐχχλησίας, χαὶ ἰδίως ὑπὲρ τῶν xo- 
σμούντων τὸν ἅγιον αὐτοῦ οἶχον, καὶ λαμπρὸν πᾶν 
ταχόθεν ἀποδεικνύναι ἐπιθυμούντων, ἵνα xat. αὐτοὶ 
᾿ παρ᾽ αὐτοῦ δοξα"θῶσιν, αἰτίαν προστίθησιν ἐπιχαι- 
ροτάτην, « Ὅτι σὸν τὸ χράτος, xal σοῦ ἔστιν ἡ 
βασιλεία. » Παρὰ τοῖς βασιλεῦσι, φησὶν, ἡ δόξα, 
καὶ τὸ δύνασθαι λαμπροὺς ποιεῖν, có; ἂν βούλων- 
και. Σὺ δὲ, βατιλεὺς αἰώνιος, xax σὸν τὸ χράτος, xai 
σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, Καὶ ταύτην τὴν αἰτιολογίαν, 
ὡς δοξολογίαν οὖσαν βοήσας ἐν τοῖς ἀπάντων ὠσὶ 
τῶν πιστῶν, xal χοινωνίαν λαθὼν τοῦ πρὸς τὸν Θεὸν 
ὕμνου, χαθάπερ καὶ πρότερον, αὖθις τῶν ψαλμῳ- 
διῶν ἄρχεται, καὶ οἱ πιστοὶ συμπληροῦτιν, εἶτα αἱ- 
τοῦνται παρὰ Θεοῦ τὰς αἰτήσεις, ὧν ὁ διάχονος ἕξη - 
γεῖται, χατὰ τὰ πρότερον εἰρημένα. Ὃ δὲ ἱερεὺς 
πάλιν εὐχὴν ποιησάμενος ὑπὲρ τῶν συνευχομένων 
αὐτῷ πιστῶν, ἵνα ὧν ἕχαστος ἰδία αἰτεῖται, τύχοι 
χατὰ τὸ αὑτῷ συμφέρον παρὰ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἔτι 
ζωὴν αἰώνων ἐν τῷ μέλλοντι" προστίθησιν αἰτίαν, 
τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα καὶ φιλανθρινπίᾳφν" ἣν xii 
ἀχροτελεύτιον οὖσαν sl; ἑπήχοον τῶν ἁπάντων el- 
πὼν, τῆς ἀπάρχεται ψαλμῳδίας τρίτη;, ἧς ἀδομέ- 
νης τὸ Εὐαγγέλιον εἰσάγεται δορυφορούμενον, ὑ πὸ 
λαμπάσι xal θυμιάμασι, πάντων πεμπόντων, ὅσοι 
τοῦ βήματος, τοῦ διακόνου αὐτὸ χομίζοντος, ἣ εἰ μὴ 
παρὼν τύχοι, τοῦ ἱερέως. Ὁ δὲ ἱερεὺς ἐν ᾧ cl; τὸ 
θυσιαστήριον εἰσιέναι μέλλει, στὰς πρὸ τῶν θυρῶν 
ἐχ μιχρυῦ διαστήματος, ἕως ἡ ψαλμῳδία πληρωθῇ, 
εὔχ:ται τῷ Θεῷ ἁγίους ἀγγέλους συνεισελθεῖν, el; 
τὸ Ὀυσιαστήριον εἰσιόντι, xal συνεφάψασθαι τῆς 
ἰέρουρ ἕἰας, καὶ χοινωνγῖσαι τῆς πρὸς Θεὸν ζοξηλο- 


circuiastant, divinitus iuspirata sacrorum prophe- 
tarum verba canentes: « Bonum est confiteri Do- 
mino, et psallere nomini tuo, Altissime. » Princi- 
pio conveniens statim verbum, quia de ipso dicit 
hymno, quod est bonum, quod oportet omnino scire 
ante omnem bymnum, appellans con(teri, gratias 
ogere, hymnos canere. His autem et iis quee se- 
quuntur cantatis, diaconus fideles ad orationem 
adhortatur. luterea autem dum peragebantur psal- 
modize, et fideles orabant, sacerdos post uam intus 
ad Deum fecit orationem, et generaliter pro toto 
corpore Ecclesiz, et seorsum pro iis qui sanctam 
domum ejus ornant, et eam undequaque splendi.lam 


c reddere desiderant, ut el ipsi ab ipso glori(icen- 


tur, causam adjicit in primis opportunam et con- 
venientem : « Quia lua est potentia, tuum est re- 
gnum. » Apud reges, inquit, est gloria, et possa 
splendidos efficere quos voluerint. Tu autem, rex 
seiernus, el Lua est potentia, οἱ tuum est regnum. 
Et cum hanc causa redditionem, utpote qua sit 
glorificatio, omuium fidelium ouribus inuclamavit, 
et nos hymai ad Deum participes effecit, sicut. c4 
prius rursus incipit  p3alinodias , ct fideles eas 
complent. Deinde petunt a Deo petitiones, quas 
prait diaconus, ut ante dictum est, Sacerdos. au- 
tem rursus facta oratione pro jis qui una cum eo 
precantur fidelibus, ut qui€ unusquisque privatim 
petit, a Deo consequatur, prout ei utile fucrit, εἰ 


p praterea vitain zelernam in futuro, adjicit. causam 


ipsius bonitatem et clementiam. Quam utpote. ulti- 
mam, postquam omnibus audientibus dixit, inci- 
pit tertiam psalmodiam. Qua dum canitur, Evangc- 
lium introducitur stipatum lampadibus, omnibus 
iis deducentibus qui sunt ministri altaris, diacono 
ipsum afferente, vel, si non adsit, sacerdote, Sa- 
cerdos autem, quando est. ad. altare iugressuru:, 
Staus parvo interjecto spatio ante fores, donec com- 
pleta fuerit psalmodia, orat Deum, ut sancti. angeli 
una cum Deo ingrediantur, intraute. ad. altare, ct 
sacrificium contrectent, et sint. cum ipso glorilica- 
tionis participes, et adjici* causam, quia et ab Lo- 
minibus et ab angelis conveuit ipsum gloriücari ct 
advrari. lloc. enim sibi vult illud: — Omnis glori», 
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honor et adoratio ab omnibus qui Deum glorifl- A γίας αὐτῷ χαὶ προστίθησιν αἰτίαν, ὅτι παρὰ ἀν- 


care, honorare et adorare sciunt, » Et hze preea- 
tus, ingreditur ad altare, et ponit super sanctam 
mensam Evangelium. 


Θεὸν εἰδότων, χαὶ προτχυνεῖν. » Kat ταῦτα εὐξάμενος εἰς τὸ θυσιαστύριον εἰσέρχεται, 


P πὶ τῆς ἁγία; τρχπέζης τὸ Εὐαγγέλιον, 
CAP. X VI. 
Significatio sacrificii in summa. 

Necesse est autem ab alto sigillatim persequi 
verba psalmodiarum, si prius illud dixerimus, quod 
mysterium | incarnattonis Christi significatur qui- 
dem per ipsum sacrificium ; significatur autem 
etiam. per ca que przcedunt. sacrilicium , et 
per ea que post sacrificium οἱ flunt et di- 
euntur, Sacrificium enim mortem ipsius an- 
nuntiat, et resurrectionem, et assumptionem, quo- 
5iam preiiosa dona in ipsum Dominicum corp's 
mutantur, quod resurrexit, quod in ecos | ascen- 
dit ; quz? autem arte sacrificium fiunt, ca qua ante 
mortem fuerunt, adventum, ostensionem, perfectam 
manifestatienem ; qux vero post sacrificium, Patris 
promissionem, ut ipse dixit, Spiritus ad apostolos 
descensum, gentium per illos ad Deum conversionem 
et communionem. Et est universa mysterii celebratio, 
veluti unum quoddam corpus historiz ab ínitio usque 
ad finem convenientiam et integritatem conservans, 
adeo ut unumquodque eorum quas fiunt vel dicun- 
tur, separatim aliquid ad universi confectionem 
conferat. Unde psalmi ut qui in divini mysterii ce- 
lebratiouis exordio canuntar , primum tempus 
Christi incarnatonis significant, Qus autem ca 
consecunntsr, nempe sacrarum Scripturarum [6- 
etiones, et. reliqua, id quod deinceps sequitur. 
Atqui alia esse eausa dicta est Scripturarum et 
psalmodiarum, quod siut seilicet. purgationes et 
przparationes ad sacra mysteria. Sed nili! prohibet 
ea et hoc et illud posse, et eadem et fideles sancti- 
ficare, ct incarnationis mysterii aeconomiam signi- 
ficare. Quemadmodum enim vestes implent quidem 
usum amiclus et corpus tegunt, eo autem quod 
tales sunt vel tales, et studium vitzeque exercitium 
significant, et dignitatem eorum qui induti sunt: 
iia etiam se habet in his. Quod cnim sunt onnino 
divinse Scripturze, et verba divinitus iuspirata quae 
canuntur et leguntur : cos qui legunt οἱ canunt, 
sanctificant. Quod autem talia electa sunt et sic 
ordinata, etiam aliam habent potestatem , ct suffi- 
ciunt ad significandum Christi adventum et ejus 
institutionem. Non solum enim ea qui canuntur 
et dicuntur, sed etiam qua sunt, eodem modo se 
habent, et. fit unumquodque propter usum prasen- 
tem : siguificat antem eitam. aliquid ex operibus, 
vel actionibus, vel passionibus Christi, sieut est 
Evangelii ad altare allatio, pretiosorum donorum 
jmportatio. Fit enim utrumque quidem ad usum: 
illa quidem ut Evangelium tegatur, hzc vero ut 
peragatur. sacrificium. Significant autem utrzeque 
Domini ostensionem et manifestationem : illa. qui- 
dem ejus incipientis manifestari, adhue obscuram 


θρώπων xal παρὰ ἀγγέλων πρέπει αὐτὸν lofi,:. 
σθαι, Τοῦτο γὰρ βούλεται, « Ἢ πᾶσα E, cpi, 
xal προσχύνησις ἢ παρὰ πάντων, τῶν Luv 
καὶ ch 


ΚΕΦΑΛ. 1Τ΄. 
Σημασία τῆς ἱερουργίας ἂν καραλαίῳ. 

᾿Αναγχαῖον δὲ ἄνωθεν χατὰ μέρος ἐπελθεῖν τῶν 
Ψαλμῳδιῶν τὸ ῥήματα ἐχεῖνο πρότερον εἰπόντα; 
ὅτι τὸ μυστήριον τῆς οἰχονομίας τοῦ Χριστοῦ, σῆ- 
μαίνεται μὲν διὰ τῆς θυσίας ατῆ; " σημαίνετα: ξὲ, 
xal διὰ τῶν πρὸ τῆς θνπίας, xai τῶν μετὰ d ἢ» 
σίαν, τελουμένων xal λεγομένων. Ἡ μὲν yáp θυ: 
τὸν θάνατον αὐτοῦ χαταγγέλλει, καὶ τὴν kvásta σ:», 


B xai τὴν ἀνάλτεψιν, ὅτε τὰ τίμια δῶρα εἰς αὐτὸ τὸ 


Κυριαχὸν μεταξάλ)ει σῶμα, τὸ ἄναστὸν, τὸ εἰς οἱ- 
ρυνοὺς ἀνεληλυθός. TX δὲ πρὴ τῆς θυσία;, τὰ πρὸ 
τοῦ θανάτου, τὴν παρουσίαν, τὴν ἀνάδειξ v, cky τε- 
λεαν φαξρι τι, τὰ δὲ μετὰ τὴν ÜusIxv, τὴν ἐξχ- 
γελίαν τοῦ Πατρὸς, ὡς αὐτὸς εἶπε, τὴν τοῦ Πνεύ"5- 
“ος tl; τοὺς ἀποστόγους χάθοξον, τὴν τῶν ἐθνῶν δι᾽ 
ἐκείνων πρὸς Θεὺν ἐπιστροφήν τε χαὶ xoww/ss. 
Καὶ ἔστιν ἡ πᾶτα μυστυγωγία χαθάπερ τι σῶμ: 
ἱστορίας, ἀπ᾽ ἀρχτῖις ἄχοι τέλους τὴν συμφωνίαν χεὶ 
ὁλοχληρίαν φυλάττον " ὥστε ἔχαστον τῶν τελουκ’- 
νων, ἣ λεγομένων ἰδίαν τινὰ συντέλειαν τῇ ὁλόττιι 
τρέχειν. Ὅθεν ol ψαλμοὶ, ὡς ἂν ἐν προοιμίοις 91; 
μυσταγωγίας ἀδέμενοι, τὸν πρότερον χαιρὸν τῆς 
τοῦ Χοιστοῦ οἰχονομίας σημαίνουσι τὰ δὲ μετὲ 
τούτων, αἴτε τῶν ἱερῶν Γραφῶν ἀναγνώσεις, καὶ τὲ 
ἄλλα, τὸ ἐφεξῆς, Καὶ μὴν ἄλλη τις elvat εἴρηται ἡ 
αἰτία τῶν Ψαλμῳδιῶν, καὶ τῶν Γραφῶν προχαθὰρ 
c!3v τινὰ πρὸ; τὰ μυστήρια, χαὶ παρασχευάς " ἀλλ 
οὐδὲν χωλύει xal τοῦτο χἀχεῖνο δύνποθαι, καὶ τὰ 
αὐτὰ χαὶ τοὺς πιστοὺς ἁγιάζειν, xol τὴν οἰκῶ" 
p!zv σημαΐνειν. Καθάπερ γὰρ τὰ ἱμάτια πληροῦει 
μὲν τὴν χρείαν τῆς ἐνδύτεως, xal χαλύπτιυσι τὸ 
σῶμα, τῷ δὲ τοιάδε εἶναι ἢ τοιάδε, καὶ ἐπιτήδευμα 
σημαίνουσι, χαὶ βίον, xol ἀξίαν τῶν περιπειμένων" 
οὕτω xai ἐπὶ τούτων ἔχτι, Ὅτι μὲν γὰρ ὅλως (iSt 
1ραφαὶ, xal θεόπυευττα ῥήματα τὰ ἀδόμεν τὶ 
ἀναγινωσχόμενα, τοὺς ἀναγινώσχοντας wal Meis 
ἁγιάξει" ὅτ' ὃὲ τοιαῦτα ἐξελέγη, χαὶ oux ἐτά- 
χθη ταν, καὶ τὴν ἄλλην δύναμιν ἔχουσι, xal ἀφκοῦτι 
ποὺς σημασίιν τοῦ Χριστοῦ παρουσία; καὶ TO) 
«εἴας. Ἐπεὶ 05 μόνον τὰ ἀδ᾽μενα καὶ λεγόμεν, 
ἀλλὰ xal τὰ τελούμενα, 100107 ἔχει τὸν τρόπον, xx 
γίνεται μὲν ἔχαττον τῆς χρεία; ἕνεχα τῆς ξνετεχμέ- 
vns. Σημαίνει δὲ xal τι τῶν τοῦ Χριστοῦ ἔργων 5 
πράξ:ων, f] παθῶν * οἷόν ἐστιν, 1) εἰς τὸ θυσιεστῆ- 
piov εἰσαγωγὴ τοῦ ὐσγγελίου, ἣ εἰσαγωγὴ τῶν τι’ 
μίων δώρων, Γίνονται μὲν γὰρ κατὰ χρείαν ἕκαστα, 
ἡ μὲν ἵνα τὸ Εὐχγγέλιον ἀναγνωσθῇ, ἢ δὲ Iva ἣ 6v 
cia τιλετῆῇ. Σημαίνουσι δὲ ἀμφότεραι τὴν τοῦ Kv- 
ρίωου ἀνάδειξιν ἢ φανέρωπσιν" d μὲν ἀρχομέν!9 
φανερηῦσθαι τὴν ἀμυδρὰν ἔτι xal ἀτελῆ, ἡ δὲ τὴν 
τελειωτάτην xai τελευταίαν. Εἰσὶ δὲ xol τῶν ἐν τῇ 
μυσταγωγί 1200221, ἔνια, γρείαν μὲν oztsaizà 
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πληροῦντα, σημασίας δὲ ἕνεχα μόνον τελούμενα, ὡς; À exilemque et. imperfectissimam , illa autem per- 


ἡ λόγχη, xa ἣ τοῦ ἄρτου χέντησις, xal ἡ ἐν αὐτῷ 
Ὑραφὴ τοῦ αταυροῦ, xal τὸ τελευταῖον f εἰς τὰ ἅγια 
ix60X1. Καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις δὲ μυστηρίοις πολλὰ τοι- 
αὗτα ἂν εὕροις, ὥσπερ ἐν τῷ βαπτίσματι τὸ λούεσθαι 
μέλλοντας, ὑποδύεσθαι δεῖ χαὶ ἀποδύεσθαι, χαὶ εἰς 
«τὰς δεσμὰς βλέποντας τὰς χεῖρά; v: ἀποτείνειν, xal 
ἐχφυσᾷν. Ταῦτα γὰρ καὶ ἕτερα τοιαῦτα χρείαν μὲν 
οὐδεμίαν εἰς τὸ μυστήριον εἰσάγονσι " διδάσχουσι 
δὲ τὴν τε)ούμενον, τὸ ἴσος xal τὴν ἔχθραν, ἣν πρὸς 
τὸν πονηρὸν ἔχειν ἀνάγχη, xal ὅπω; αὐτὸν ἐχτρέ- 
πεσθαι yph, τὸν μέλλοντα Χριστιανὸν ἀληθῆ εἶναι. 
Τούτων οὕτως ἐχόντων θεωρῶμεν τὴν ἱερουργίαν 
ἅπασαν κατὰ μέρος, χαθ᾽ ὅσον τῆς τοῦ Xyotf; p; ol- 


fectissimaim et ultimam. Sunt autem. etiam eorum 
qu» in mystica celebratione. flunt, quie nullum 
usum implent, signifieandi autem gratia tantum 
flunt, ut lancea et panis punctio, et crucia inscri- 
ptio, et postremo aqu:e calid:e in sancta injectio. 
Quin etiam in aliis sacramentis multa ejusmodi 
inveneris : quemadmodum in baptisino eos qui 
sint tingendi, se et calceis el vestibus exuere 
oportet, et ad Üccidentem aspicientes, manus ten - 
dere et insufflare. Hec cnim οἱ aíia. ejusmodi 
nullum quidem usum ad sacrameutum | inducunt, 
sed docent eum qui initiatur, odium et inimici- 
tias, quas adversus malignu n gerere necesse es!, 


χονομίας elxóva φέρει * xal πρῶτον τὰς ψαλμῳδίας. B et quomodo oportet malignum  aversari. eum. qui 
verus Christianus futurus est. llis ità se babentibus, contemplemur sigillatim universum sacrificium, 


Servatoris incarnationis fert 
KE9A^. IZ. 
Ἑξήγησις tor πρώτω» drrigorev. 

'H μὲν οὖν πρώτη προτροπὴ ἐστιν εἰς δοξολογίαν 
ἀρχομένοις πρέπουσα" « ᾿λγαθὸν, φησὶ, τὸ ἐξο"λο- 
ληγεῖσθαι τῷ Κυρίῳ" » ὁ ὕμνος πρὸς τὸν Θεὸν χαὶ 
Πατέρα, καὶ περὶ τοῦ Μονογενοῦς * « ᾿Αγαθὸν τὸ 
ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, xaX ψάλλειν τῷ ὀνόματί 
σευ, ὝψΨιστε * » Ὕψιστον Πατέρα λέγων, Κύριον τὸν 
δίονογενῆ * ἀγαθὸν τὸν Υἱὸν ὑμνεῖν, xal az τὸν Π“- 
5ipa. Kai τί βούλεται ταῦτα ; llph; τὰ ἑξῆς τοῦ 
λόγου προο!μιάζεται. Μέλλει γὰρ χοινὸν αὑτοῖς 
ποιεῖσθαι τὸν ὕμνον. Τίνα τρόπον; Τὰ τοῦ Υἱοῦ 
βοήσει, δι᾽ ὧν xaX ὁ Πατὴρ ἐδοξάσθη. Τίς γὰρ ἀφορμὴ 
«ἧς ὑμνήσεως ; Ἵ] τοῦ Υἱοῦ χένωσις καὶ πτωχεία, 


qiatenus 


τὰ διὰ τῆς o20xb; ἔργα xa πάθη ταῦτα γὰρ ἕλεος C 


xai ἀλήθεια. Ἕλεος μὲν, ὅτι πάντων ἀθλιώτατα 
διαχειμένου;, xal ἐχθροὺς δ,τας, xal πολεμίους 
αὐτῷ, διὰ πολλὴν χρηπτότητα, xal φιλανθρωπίαν, 
οὐ περιεῖδε, χαὶ οὐ συνήλγησε μόνον τῆς συμφορᾶς 
ἡμῖν, ἀλλὰ χαὶ αὐτῶν ἐχοινώνησε τῶν χαχῶν, q^o- 
"pie *zY θανότου, xal οὐδὲ ἀνέστησε μόνον ἐχείνου 
ποὺ χαλεποῦ πτώματος, ἀλλὰ xal βασιλείας, χαὶ 
τῶν μεγίστων ἠξέωσεν ἀγαθῶν. Διὰ τοῦτο χαὶ Πχῦ- 
loj: « Ὅτε, φησὶν ἡ χρηστότης χαὶ ἡ φιλανθρωπία 
ἐπεφάνη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, » ὡς τηνιχαῦτα 
πρῶτον φανερωθείσης ὅτη τίς ἐστι, Καὶ ὁ Κύριος * 
εθύτω; ἡγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν χότμον"» τὴν ὑπερθο- 
γὴν τῆς ἀγάπης ἐχφαίνων τῷ ῥήματι τούτῳ. Ἔλεος 
ιν τούτων ἕνεχα, τὴν οἰχονομίαν xaAst* ἁλήθειαν 
δὲ ὅτι χαηάπερ σχιαὶ καὶ τύποι πρὸς αὐτὴν τὰ πα- 
λαιὰ πάντα ἑώρων, Διὰ τοῦτο περὶ αὐτῆς ὁ προφή- 
τη; λέγων, « Ὥμφοσε Κύριος, φησὶ, τῷ Δαδὶδ ἀλή- 
sav.) Τίνα δὲ τὰ ὠμωμοομένα ; Ἡ τοῦ Κυρίου διὰ 
σαρχὺς ἐπιδημία, χαὶ πολιτεία. « Ἐχχαρποῦ, φητὶ, 
τῆς χοιλίας σου θήσομαι ἐπὶ τοῦ θρόνου σου, » αὖ- 
τὸν δηλῶν τὸν Σωτῆρα. Καὶ πόθεν δῆλον; Ὁ l'a- 
6, .ιὴλ ἐδίδαξεν ἐν οἷς τὸν ἀπόῤῥητον τόχον τῇ Πχρ- 
θένῳ μηνύων, καὶ τὸν τεχθησόμενον ἡλίκος ἔσται 
διδάτχων, « Δώσει αὑτῷ, φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς τὸν 
(ρόνον Δχδὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal βασιλεύσει ἐπὶ 
τὸν οἶχον "laxo εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας 


αὐτοῦ οὐχ ἔσται τέλο;, ν» ᾿Αλλ᾽ αὐτὴ ἡ ἀλήθεια xal: 


imaginem. Et primum psalmodias. 


CAP. XVII. 
] nterpretatio prime. aniiphonw. 

Prima ergo est adhortatio ad glorificationem, 
incipientibus conveniens : « Donum, inquit, confi- 
teri Domino. » Hyninus ad Deum et Patrem, οἱ dc 
Uuigenito: «Bonum est confiteri Domiuo, et cancre 
nomini tuo, Altissime : » Allissimum Patrem diccus, 
Dominum Unigenitum ; bonum laudare Fi'ium οἱ 
Patrem. Et quid hzcsibi volunt? Ad ea que suit 
dcinceps dicenda exordium ducit, Est. enim utris- 
que communem hymnum dicturus. Quomodo ? 
Clamabit ea que sunt Filii, per que Pater quoque 
giorificatus esi. Quxnam est enim laudationis occa- 
sio ? Filii exinanitio et paupertas, in carne opera 
el passiones ; ea enim vocat misericordiam et ve- 
ritatem. Misericordiam quidem, quod omnium mi- 
serrime affectos, cum cjus essemus inimiei et ho- 
$tes, propter multam suam benignitatem et clemern- 
tiam non despexit : et non solum nostr: calamita- 
tis miscrius est, sed ipsorum etiam u3lorum fut 
socius et particeps, interitus et. mortis; et non so- 
Inm no: erexit a gravi illo casu, sed reguo. etiam 
et maximis bonis dignatus est. Quocirca Paulus 
q'"oque, « Quando, inquit, benignitas et humani- 
tas apparuit Servatoris nostri Dei, » ut. qux tune 
primum oa&tensa. et manifestata est. quata sit, Et 
Doiminus : « δίς Deus dilexit mundum, » iusignew di- 
lectionem hoc verbo ostendens. Miseficordia n ergo 


D his de eausis vocat suscepta carnis Gcononiam, 


. Veritatem autein, quia velut umbr.e et figure ve- 
lera omnia ad eam  respiciebant, Propterea de ea 
loqueus proplicta : « Juravit, inquit, Domiuus David 
veritatem.» Qua sunt enin qua jurata sunt? Domini 
per carnen) peregrinatio, etre'ta vite institutio, 
«De fructu, inquit, ventris tui ponam super sedem 
tuam,» ipsum Servatorem significat. Et nndenam 
hoc sciri potest ? Gabriel docuit. iniis in quilius ar- 
canum partum significans, et quantus sit qui nasci- 
turus est docens, «Dabit. ci, inquit, Dominus Deus 
sedem David patris sui, et regnabit. super domum 
Jacob in. s:2cula, οἱ regui ejus non. erit finis. »Sed 
jpsa veritas cst. οἱ judicium ct justia. Quonam 
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bolo interfecto, non insigni aliquo robore, nee quod 
potentia vinceret, hoe fecit, sed judicio et justitia, 
sicul dictum est : «Justitia et judicium praparatio 
sedis tuz ;» sicut et nos in judiciis adversarios 
sententia judicum vincimus, Propterea, « Nunc est, 
iuquit, judiciun mundi hojus ; oune princeps 
mundi hujus ejicitur (oras. » Hiec seieny beatus 
Dionysius divinz: bonitatis maxime infinitam di- 
cit benignitatem, defectrieis multitadinis , dz:mo- 
num scilicet, potentiam adversus nos disselvere, 
non per potentiam, tapquam exsuperantem, sed 
ut mystice dicit traditum eloquium, in judicio et 
justitia. Quia ergo quod laudatur, non solum est 
misericordia οἱ veritas, sed etiam justitia et judi- 
cium, propterea subjunxit. Psalinograplius : « Quo- 
niam rcctus Dominus noster, et non est iniquitas 
in eo. »—« Bonum e:t aununiiare, inquit, mane mi- 
sericordiam tuam, el veritate:n tuam per noctem. » 
Die et noctu, inquit, oportet Deuin laudare. lloc 
enim est illud, « Mane, » ei, « Per noetem. » Quod in 
alic dixit loco : « In oinni temporis momento. » Et 
hzc quidem prima psalmedia. 


CAP. XVIII. 
Quid significant in principiis sacrificii que canun- 
tur prophetica. 

Secunda autem psalmodi» ipsum regnum laudat 
e! decorem, et potentiam Filii Dei, quse ex cxi- 
nanitione et paupertate ei accessit. Sed quis est 
hic usus horum verborum propheticorum, et quid- 
nam significant Servatoris suscepta carnis cco- 
nomis? Principia ejus prasentie, quaudo aderat 
quidem, sed nen cognoscebutur ἃ multis, quando 
in mundo erat, et mundus ipsum non cognovit, 
tempus quod fuit ante Joaunem, priusquam accensa 
essct lampas. Tunc enim et adhuc opus erat diciis 
propheticis. Postea autem apparuit ipse qui przedi- 
ceabatur, et non erat araplius ipsi prophetis opus, 
sec prxsentem ipsum ostendit Joannes, et ante 
Joannem ipse Pater. Propterea, « Omnes, inquit, 
prophetae prophetarunt usque ad Joannem.» Hoc 
ergo tempus,quod fuit ante Joannem, significant 
prophetica quz canuntur, quaudo etiam pretiosa 
dona, per qu£ Christus significatur, nondum in 
medium adducuntur, sed seorsum cooperta repo- 
sita sunt. Et hzc quidem sic. lpsa autem psalmi 
verba consideremus: « Dominus regnavit, decorem 
indutus est. » Coguitionem qua ipsum cognorunt 
homines, et ei subjecti fuerunt, regnum appellavit, 
quando et decorum, et pulclirum, et potentem eum 
cognoverunt, n$ nosse oportebat. Hoc cst illud 
Servatoris : « Data est mibi omnis potestas in ccelo 
el in terra, » quia cum iis qui sant in evlo, etiam 
ji qui sunt in terra, verum Dominum agnoverunt. 
Nain et si quis ea qux deinceps sequuntur, percue- 
rat, eadem omnia inveniet. legui itaque et pote- 
slats modum narrans Propheta. dicit : «Etenim 
Érmavis orbem teri qui son commovebitur,» fir- 


. NICOLAI CABASIL.E 
molo? Quia Servator in ea ejecto peccato et. dia- A χρίσις ἐστὶ χαὶ διχαιοτύνη " τίνα λόγον ; ὅτι ὁ Σω- 


Ms 


τὴρ ἐν αὐτῇ thv ἁμαρτίαν ἐχδάλλων, καὶ τὸν διά. 
ὄολον ἀποχτείνας, οὐχ ὑπερδολῇ la,0og, οὐξὲ τῷ 
νιχᾷν δυνάμει τοῦτο ἐποίησεν * ἀλλὰ χρίσει, xài &- 
καιοσύνῃ, χατὰ τὸ δαἰρημένον, e Διχαιοσῦνη πὶ 
χρίμα ἑτοιμασία τοῦ θρόνου acu * » καθάπερ ἡμεῖς 
ἐν τοῖς διχαστηρίοις τοὺς ἀντιδίχους αἱροῦμεν τῇ 
ψήφῳ τῶν διχαστῶν. Διὰ τοῦτό φησι * « Νῦν xpi; 
ἐστὶ τοῦ χύσμου τούτου * νῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου 
τούτου ἐχόληθήσεται ἔξω. Ταῦτα εἰδὼς 6 μαχάριος 
Διονύσιος, τὴν τῆς θεαρχιχῆς ἀγαθότητος ἀξειρ»- 
τάτην φιλανθρωπίαν φησὶ τῇ; ἀποστατιχῆς zis- 
θύο;, τῶν δαιμόνων δηλονότι, τὸ x30* ἡ μῶν χοι:- 
λῦσαι χράτος, οὐ χατὰ δύναμιν ὡς ὑπερισχύουσαν" 


B "ατὰ δὲ τὸ μυστιχῶς ἡμῖν παραδοθὲν λόγιον, ἐν χρέ- 


ctt, καὶ διχαιοσύνῃ. "Enel τοίνυν τὸ ὑμνούμενον, 
οὗ μόνον ἔλεος xol ἀλήθεια, ἀλλὰ xal δικαιοσύνη 
ἐστὶ χαὶ χρίσις, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν 6 Woo. pus, 
€ Ὅτι εὐθὺς ὁ Κύριος ἡμῶν Θεὸς, xaX οὐκ ἔστιν ἀδ;.- 
χία ἐν αὑτῷ. » —« ᾿Αγαθὸν τὸ ἀναγγέλλειν, φησὶ, τῷ 
πρωϊ τὸ ἔλεός σου, καὶ τὴν ἀλήθειάν aoo χατὰ νύχτα.» 
Ἡμέρας καὶ νυχτὸς δεῖ, φησὶ, τὸν Θεὸν ὑμνεῖν. Τοῦτο 
γάρ ἔστι τὸ « πρωΐ » χαὶ « χατὰ νύχτα. » “Ὅπερ δ}5- 

χοῦ φησιν, ε Ἐν παντὶ χαιρῷ.»Καὶ ταῦτα μὲν ἢ πρώτη. 

ΚΈΦΑΛ. lir. 
Τί σημαίνουσιν ὃν ταῖς ἀρχαῖς τῆς ἱερουργίας 
τὰ ἀδόμενα προξ:»ητξῶν. 

Ἢ δὲ δευτέρα ψαλμῳδία αὑτὴν ἀνυμνεῖ τὴν βασι- 
λείαν χαὶ τὴν εὐπρέπειαν xal τὴν δύναμιν τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ, τὴν ἀπὸ τῆς χενώσεως xal πτωχεία; αὐτῷ 
περιγινομένης. ᾿Αλλὰ τίς ἐνταῦθα χρεία τῶν po. 
φττικῶν τούτων ῥημάτων ; xal τί σημαίνουσι διὰ 
τῆς τοῦ Σωτῆρος οἰχονομίας ; Τὰς ἀρχὰς τῆς αὐτοῦ 
παρουσίας, ὅτε παρεγένετο μὲν, οὕπω δ᾽ ἔφαΐνετο 
κοῖς πολλοῖς, ὅτε ἐν τῷ χόσμῳ ἦν, xal ὃ xÓsuo; 
αὐτὺν οὖχ ἐγίνωσχεν, τὸν πρὸ τοῦ Ἰωάννου καιρὸν, 
πρὶν ἄφθῖναι τὸν λύχνον. Τότε γὰρ χρεία fiv αὐτῷ 
ἔτι τῶν προφτ,τιχῶν λόγων. Μετὰ δὲ ταῦτα αὐτὸς 
ἐφάνη ὁ προφητευόμενος, καὶ οὐχ ἦν ἔτι αὐτῷ ypeis 
τῶν προφττῶν, ἀλλὰ παρόντα αὑτὸν Ó Ἰωάνπῃς 
ἐδείχνυ, xai mph τοῦ Ἰωάννου ὁ πατήρ. Διὰ et 
« Πάντες οἱ προφῆται ἕως Ἰωάννου προεφήτενε.} 
Τοῦτον δὴ τὸν χαιρὺν τὸν πρὸ Ἰωάννου σῃμεαῖνονει 


Ὁ τὰ προφητικὰ ἀδόμενα, ὅτι xo τὰ τίμια δῶρα, δι 


ὧν ὁ Χριστὸς σημαίνεται, οὕπω εἰς μέσον ἄξετει, 

ἀλλ᾽ ἰδίᾳ ἀπόχειται συγχεχαλυμμένα. Καῖ τοῦτα 
μὲν οὕτω. Θθεωρῶμεν δὲ τοῦ ψαλμοῦ τὰ βήματα" 
« Ὃ Κύριος ἐδασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύθατθ, » 
τὴ» ἐπίγνωσιν ἣν ἐπέγνωσαν αὐτὸν ἄνθρωποι, κεὶ 
ὑπετάγησαν, βασιλείαν ἐκάλεσαν, ὅτι καὶ εὐπρετῇ 

καὶ (palo) xai δυνατὸν αὐτὸν ἔγιωπαν, ὡς Bu 

γνῶναι. Τοῦτό ἐστιν ἐκεῖνο τὸ τοῦ Σωτῆρος" « Ἐδόθη 
μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς" » ὅτι μετὰ 
τῶν ἐν οὐρανῷ καὶ οἱ ἐν τῇ γῇ τὸν Δεσπότην ἐπέγ- 
νωσαν τὸν ἀληθινόν * ἐπεὶ χαὶ τὰ ἑξῆς εἴ τις ἐπέλ- 
θοι, τὰ αὐτὰ πάντα εὑρήσει. Καὶ τοίνυν τῆς βασι- 
λείας ἐξηγούμενος τὸν τρόπον καὶ τῆς ἐξουσίας, ὁ 
μὲν Προφήτης " « Καὶ γὰρ ἐστερέωσε τὴν olxoupí- 
νην, fug οὐ σαλευθήσεται" » στερέωμα τὴν πίστιν 
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LITURGIA EXPOSITIO. 
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λέγων. Ἔστησε τῇ πλάνῃ χλονου μένους, ἑαυτῷ συν- A mamentum fidem dicens. Stare fecit eos qui errore 


ἐδησε" τοιοῦτος γὰρ ὁ κλανώμενος" οὐδαμοῦ δύναται 
στῆναι. ὋὯ δὲ Kügtoc, ε πορευθέντες, φησὶ, μαθη.- 
«εὐσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὑτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου 
Πνεύματοξ" » ὅπερ ἐστὶν ἡ διδασχαλία τῆς πὶ- 
στεως. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀρκεῖ τοῦτο πρὸς τὴν βασιλείαν, 
ἡ πίστις " οὐδὲ ὑποτάγειεν ἂν τελείω; τὰ ἔθνη τὸν 
τρόπον τοῦτον. Διὰ τοῦτο καὶ τὴν φυλαχὴν τῶν ἐν- 
πολῶν προσθεῖναι δεῆσαν, ὁ μὲν προφήτης, « Τὰ 
μαρτύριά σου, φησὶν, ἐπιστώθησαν σφόδρα * » ὁ δὲ 
Κύριος τῷ περὶ τοῦ βαπτίσματος λόγῳ, τῶν ἐντολῶν 
τὸν λόγον προστίθησι, λέγων, ε Διδάσχοντες αὐτοὺς 
τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην Üptv. » "Amtp γὰρ ὁ 
Σωτὴρ ἐντολὰς, ὁ Προφήτης μαρτύριά φησι. Καὶ 


τοῦτο πανταχοῦ τῆς Γραφῆς εὑρήσεις, μαρτύρια D 


ποὺς τοῦ Θεοῦ νόμους καλούσης. Μετὰ ταῦτα « TQ 
οἴχῳ σου πρέπει ἁγίασμα, Κύριε" » ἀγίασμα λένων 
«ἃς θυσίας " τὰ δῶρα, πᾶσαν λατρείαν τὴν ὀφειλο- 
μένην Θεῷ " ἃ πρέπειν τῷ οἴκῳ τοῦ Θεοῦ φάσχων, 
δείχυσιν οὐ χενὸν ὄντα τὸν οἶχον τοῦτον, οὐδὲ τοῦ 
Θεοῦ ἔρημον " ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ ἔχοντα τὸν οἶχο- 
δεσπότην. Εἰ γὰρ χενὸς ἣν τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἂν ἔπρε- 
πεν αὑτῷ τὰ τῷ Θεῷ πρέποντα μόνῳ " τοῦτο χαὶ ὁ 
Κύριος τοῖς εἰρημένοις προσέθηχεν ἐπαγγειλάμε- 
vo; ἔσεσθαι μετὰ τῆς Ἐχχλησίας ἀεί, Τὴν δὲ "Ex- 
χλησίαν οἶχον Θεοῦ ζῶντος 6 Παῦλος καλεῖ, Φησὶ 
γὰρ, «€ Ἵνα γνῷς ὅπως δεῖ ἐν οἴχῳ Θεοῦ ἀναστρέ- 
φεσθαι " ἥτις ἐστὶν Ἐχχλησία Θεοῦ ζῶντο;" » ε Ἰδοὺ 


commovebantur, et sibi colligavit. Talis est enim 
qui errat : minime stare potest. Dominus autem, 
« Euntes, inquit, docete omnes gentes, baptizantes 
ipsos in noniine Patris et Filii et Spiritus sancti ; » 
quod est doctrina füdei. Sed non sufficit hoc ad 
reguum, fides; neque perfecte subjecta fuerint 
geutes hoc modo. Propterea cum eo etiam man- 
datorum observationem oporteret adjicere. Pro. 
pheta quidem, «Testimonia, inquit, tea credibilia 
facta sunt valde ; » Doniinus autem ei quod de bap- 
tismo dixit, de mandatis quoque sermouem adjecit, 
dicens : «Docentes eos servare quaecunque «aandavi 
vobis. » Qui enim Servator mandata, Propheta vocat 
testimonia. Et hzc ubique in Scriptura invenies, 
testimonia Dei leges appellante. Post hzee, « Domum 
tuam decet santilicatio, Dowine ; » sanctificatio- 
nem vocans sacrificia, dona, omnem eultum qui 
Dco debetur: qui dicens decere domum Dei, osten- 
dit nen esse vacuam domum Dci neque Deo de- 
stitutam, sed ipsum in seipsa liabere domus Domi- 
num. Si enim ea Deo esset vaeua, non decerent 
eam illa quz» soli Deo eonveniunt. Hoc autem etiam 
Dominus iis qu:e dicta sunt. adjecit, pollicitus se 
semper futurum cum Ecclesia. Ecclesiam autem 
domum Dei viventis vocat Paulus. Dicit enim : «Ut 
scias quomodo oportet in domo Dei vcraari, qux est 
Ecclesia Dei viventis; » « Ecce ego vobiscum sum ;» 
et quod ille, « ln longitudinem dierum, » dixit, 


ἐγὼ ps0" ὑμῶν εἰμι.» Καὶ ὅπερ ἐχεῖνος, Εἰς paxpó- c. Dominus dicit, « Omnibus dicbus, usque ad con- 


711a ἡμερῶν » εἶπεν, ὁ Κύριος « Πάσας τὰς ἡμέρας, 
φησὶν, ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » Καὶ αὕτη μὲν 
ψαλμῳδία οὕτως ἀχριδὴς προφητεία ἐστὶ, τῶν διὰ τοῦ 
σταυροῦ χαὶ τοῦ θανάτου τῷ Σωτῆρι χατωρθωμένων. 
ΚΈΦΑΛ. IW. 
᾿Εξήγησις τοῦ τρίτου drtigórov. 

Ἢ δὲ ἑξῆς ἀπάντησις εἶναι δοχεῖ ὡς ἤδη τοῦ Κυ- 
ρίου παραγενομένου, xal φαινομένου " διὰ τοῦτο 
πρὸς τῇ εἰσόδῳ τοῦ Εὐαγγελίου χαὶ ἀναδείξει τάτ- 
τεται xat ἄδεται, δι᾽ οὗ ὁ Χριστὸς σημαίνεται. Ὅτι 
δὲ τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐπιφάνειαν ὁ προφήτης πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν τῆς ψυχῆς ἔχων ταύτην ἧσε τὴν ψαλμῳ- 
δίαν, δείχνυται μάλιστα μὲν ἀπὸ τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ χα- 
υᾶς xaX εὐφροσύνης * ἧς αὐτός τε φαίνεται γέμων, 


summationem szeculi. » Et hec quidem psalmodía 
est adeo exacta prophetia eorum qua per crucem 
et mortem ἃ Servatore gesta suut. 


CAP. XIX. 
lnterpretatio tertie antiphone. 

Quas autem sequitur, videtur esse quidam occur- 
sus, tanquam Doíino jam accedente et apparente; 
et ideo in ingressu Evangelii et ostensione poni- 
tur et canitur, per quam Christus signiflcatur. Quod 
autem Christi apparitionem ante oculos anim 
habens Propheta, ἰδῆς eecinit psalmodinm, ma- 
xime quidem ostenditur ex gaudio οἱ lztitia, qua 
ea decausa ipse plenus videtur, et alios omues 


xai τοὺς ἄλλου; ἅπαντας εἰς χοινωνέαν χαλεῖ" D vocat ad societatem : «Venite, exsultemus Domino.» 


« Δεῦτε, ἀγαλλιασώμεθα τῷ Κυρίῳ * » οὐ γὰρ ἣν yal- 
ρειν ἄνθρωπον μὴ τοῦ Κυρίου ἐπιδημήσαντος, ὅτι 
τὴν χαρὰν ἡμῖν ὁ Χριστὸς ἐχόμισε μόνος, xal εἴτις 
δὲ πρὶν ἐχεῖνον ἐλθεῖν εἰς τὴν γῆν ἔχαιρε, τὰ ἐκεί- 
νου μυηθεὶς ἔχαιρεν. ε Ὥσπερ Αδραὰμ ἣγαλλιάσατο, 
φησὶν, ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν, χαὶ εἶδε, καὶ 
ἐκάρη.» Καὶ αὐτὴ; ὁ Δαδὶδ, « ᾿Απόδος μοι τὴν 
ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρέου σου. » Ἣν γὰρ ἀγαλλία- 
6:y εἶχεν ἐν τῷ Χριστῷ πρὶν ἁμαρτεῖν, ταύτην δι᾽ 
ὧν ἥμαρτεν ἀποδαλὼν, ἀπολαδεῖν ἱχέτευς τὸν Θεόν. 
Ὥσπερ οὖν εἰ ἔλεγε, Δεῦτε xal φωθισθῶμεν, φωτὸς 
&» ἐμήνυς παρουσίαν" οὕτως εἰπὼν, ὁ Δεῦτε, ἀγαλ- 
λιασώμεθα τῷ Κυρίω, » δείχνυσιν αὐτὸν φανῆναι 
τὸν xouígovysa τὴ» χαράν. Ἔπειτα xai Σωτῆρα χαὶ 


Nou poterat. enim homo gaudere, nisi Dominus 
cum eis versaretur, quia solus Christus nobis gau- 
dium attulit; el si quis antequam ille ín terram 
veniret, gavisus est, iu iis, qux ad illum pertinent, 
initiatus gavisus est. « Sicut Abraham exsultavit, 
iuquit, ut videret diem meum, et vilit, el gavisus 
est.» Et ipse David, «Redde mibi letitiam saluta- 
ris tui.» Quam enim liabebat letitiam jn. Christo 
antequam peccaret, eam per peccatum amissam 
ut reciperet, Deum oravit, Quemadmo:lum ergo si 
dixisset, Venite et illumineumus, lucis prasenim 
significasset, ila cum dixit: «Venite, exsultemus 
Doinino, » ostendit cum | apparuisse qui affeit le- 
titiam. Deinde δία Servatorem hune. Dominuni 
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Christum vocat. Scriptura, ctex divinis personis 
solus Filius fuit nostr: salutis opifex, et per scip- 
sum universum effecit, queniadmodum dixit Paulu:: 
« lPer seipsum purgationem faciens peccatorum 
nostrorum.» Quod etiam ipse ostendit exemplo 
honi pastoris, qui non misit qui ovem perditam 
quzreren*, sed ipse quaesivit, et invenit, et sustu- 
lit, et in humeris gestavit. Propterea etiam cogno- 
meu sortitus est, quod rei conveniret, appellatus 
Jesus : «Pracoceupemus faciem cjus in confessione ;» 
faciem, apparitionem ejus dicens : ne exspecte- 
mus eum videre cum domi fnerit, obviam camus 
iu confessione, scilicet glorificatione. «Et in. psal- 
mis jubilewus ei :» Deco convenientem ei reddamus 
honorem. Ipse quidem iu servi forma. esse elegit, 
nos autem Dominum ne iguoremus, ct carne offen- 
Camus, ne eo abdJucamur, ut. vilia et abjecta de 
ercelso animo concipiamus , propter id quod ap- 
paret. «Quia Deus magnus Dorninus, ct rex magnus 
^uper omnem terram, » qui in hae carne tegitur, 
11 quas ileinceps sequuntur omnia Dco convenientia 
adjicit, E! sunt. ejusmodi. quidem prophetica, οἱ 
opportune caenuntur. 


CAP. XX. 
De ostensione Evangelii, et de hymno ter sancti. 


llis autem peractis, sacerdos stans super allare, 
m altum tollit Evangelium et ostendit, Domini 
ostensionem significans, quando coepit multis appa- 
rere. l'er Evangelium enim Christus significatur, 
quemadmodum. et. prophetici libri dicuntur. P^ro- 
phete, quemadmodum diviti ab Abraham dictum 
est : ella^ent Mosen et. prophetas ; » dicebat autem 
libros. Quia autem eo qui przdicitur ostenso, et 
prr seipsum apparente, verbis prophetarum nemo 
vult attendere, propterea ostenso Evangelio cessant 
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appellat. Servatorem autem et salutei, et salutare A Κύριον τοῦτον χαγεῖ. Σωτῆρα 0t xal Gwtrpiiv 


C 


prophetica. Canimus autem si quid est Novi Testa- - 


m:enti. Vel enim sanctissimam Dei Matrem, vel alios 
sauctos lau/'auius, vel ipsum Christum canticis ce- 
leUra.ius, propterca. quod. nobiscum versatus est, 
vel ob ea qu:e dum nobiscum versaretur, passus 
est vel fecit. Propter qu: Ecclesia diem festum 
semper celebrat. Deinde etiam ipsum ut Trinitatem 
Deum. decantamus, qualem ipsum esse nos docuit 
S.rvatoris apparitio. Hic autem hymuus ab ange- 
l:s quidem dictus est, acceptus est autem ex libro 
Psalmorum sanctorum Prophet. Collectus. est 
autein 8 — Christi Ecclesia, οἱ Trinitati dedicatus : 
lloc euim, « Sanctus, » quod ter canitur, est .ange- 
lo um ; illud vero, « Deus et fortis et immortalia,» 
e« beati Davil, ubi dicit : « Sitit anima mea ad 
Deum fontem vivum, » llic autem suscepisse et 
iilis conjunxisse, et supplicationem adjecisse ; dico 
autem illu, « Miserere nostri,» est Ecclesise eorum 
qui Trinitatem unum Deum et sciunt. et. przdi- 
cant, partim ut ostendatur Veteris Testamen i 
cuim Novo: convenientia : partim autem, ut auscli 
ei homines fiant. una. Eeclessa. δὲ chorus unus, pce 
κα sti adventum, qui e t s:»percodlestis ei terrenus. 


D 


4:3 
ἡ 
Γραφὴ τὸν Χριστὸν xaAst * ὅτι τῶν θεαρχικῶν oz 
στάσεων μόνος ὁ Υἱὸς, αὐτουργὸς ἐγένετο τῆς σωττ- 
ρίας ἡμλῶν" xal δι᾽ ἑχυτοῦ τὸ πᾶν εἰργάσατο, x 
θάπερ εἶπε I12020;, « Δι᾽ ἑαυτοῦ χαθαρισμιὸν xausi- 
μενος τῶν ἀμαρτιῶν ἡμῶν. » Ὃ χαὶ αὑτὸς ἐδέλωπ͵ 
τῷ παραδείγματι τοῦ χαλοῦ ποιμένο;, ὃς obx ἔπεμύς- 
τοὺς ζττέσοντας τὸ πρόδατον τὸ ἀπολωλὸς, ἀλλ᾽ αὖ- 
τὺς ἐξήτησε * καὶ εὗρε xal ἐπὶ τῶν ὥμων ἐκχόμ:σε. 
Διὰ τοῦτο καὶ τὴν προσηγορίαν ἐδέξατο, τὴν τοῦτ᾽» 
δυναμένην, χληθεὶς ᾿ἸΙησοῦς " « Προφθάσωμεν τὸ 
ποόσιωπον αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει " » πρόσωπον ἐπ:- 
φάνειαν αὐτοῦ λέγων" μὴ ἀναμείνωμεν οἴχοι τενό- 
μενον ἰδεῖν αὐτὸν, ἀπαντήσωμεν ἐν ἐξομηλογήσε:, 
ἐν δοξολογίᾳ δηλονότι, « Καὶ ἐν ψαλμοῖ; ἀλαλάξωμεν 
αὐτῷ, » Θεῷ πρέπουσαν ἀποδῶμεν αὐτῷ τιμέν. Ὁ 
μὲν ἐν δούλου μορφῇ φανῆναι χατεδέξατο" ἡμεῖς δὲ 
τὸν Δεσπότην μὴ ἀγνοήσωμεν, ph προτχέψωμεν 
τῇ σαρχὶ, μὴ παρενεχθῶμεν ἐπὶ τὰ ταπεινὰ περὶ 
τοῦ ὑψηλοῦ φρονεῖν, διὰ τὸ φαινόμενον. « Ὅτι Θεὶ- 
μέγας Κύριος xai βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶταν τὴν 
γῆν, » ὁ ἐν ταύτῃ χαλυπτόμενο; τῇ σαρκξ. Καὶ τὰ 
Et; δὲ θεοπρεπῇ προστίθησι πάντα. Καὶ τοηιεύτα 
μὲν τὰ προφητιχὰ, χαὶ οὕτω χατὰ χαιρὸν ἄξονται. 
ΚΕΦΑΛ. Κ΄. 
Περὶ τῆς ἀνιιδείξεως τοῦ Εὐαγγελίου καὶ τοῦ 
τρισαγίου ὕμγου. 

Τούτων δὲ ἀσθέντων, ὁ ἱερεὺς ἐν μέσῳ πρὸ τοῦ 
θυσιαστηρίου ἱστάμενος ὑψοῦ τὸ Εὐχγγέλιον αἱρεῖ, 
χαὶ ἀναδείχνυσι" τὴν ἀνάξειξιν τοῦ Κυρίου σημχῖί- 
νων, ὅτε ἤρξατο φαίνεσθαι. Διὰ γὰρ τοῦ Εὐχγγελέου 
ὁ Χριστὸ; δηλοῦται ὥσπερ τὰ πρηφητιχὰ βιδλία 
Προφητῶν λέγονται" Xaxà τὸ εἰρημένον ὁπὸ τοῦ 
'A"pakp πρὸς τὸν πλούσιον, € Ἔχουσι ωσέα xal 
τοὺς προφήτας, » tà βιόλία λέγουτος. Ἐπεὶ δὲ τοῦ 
προφητευομένον, ἀναδειχνυ μένου, καὶ δι᾿ ἑτυτοῦ φαι- 
νομένον, τοῖς ῥήμασι τῶν προφττῶν οὐδεὶς apd 
προδέχειν, διὰ τοῦτο τοῦ Εὐαγγελίου ἀναδ-:ςκνυμέ- 
γου, τὰ προφητιχὰ παύονται. λδομεν δὲ, εἴ τι τὶς 
xatvn; ἐστι Διαθήχης. Ἢ γὰρ τὴν παναγίαν τοῦ 
Θεοῦ Μητέρα, ἢ ἄλλου; τῶν ἀγίων ἐγχιυμιάζορεν, 
αὐτὸν τὸν Χριστὸν ὑμνοῦμεν, ὑπὲρ ὧν εἰς ἢ μᾶς ἐτο; 
δήλησεν, ἣ ἐπιδημήσας ἔπαθεν ἢ ἐπυΐησεν. "Eg εἷς 
ἑχάστοτε ἡ Ἐχχλησία πανν γυρίζει. Ἔπειτα xal αὐθὲν, 
ὡς; Τριάδα, τὸν Θεὸν ἀνυμνοῦμεν, οἷον αὐτὸν 
ἐδίδαξεν ἡ ἐπιφάνεια τοῦ Σωτῆρος. Ὁ δὲ ὕμως dut 
εἴληπται μὲν amo τῶν ἀγγέλων, εἴληπται δὲ χαὶ ἀπὸ 
«ἧς βίδλου τῶν ἑερῶν τοῦ Προφήτου ψαλμῶν. Συνῖ- 
xta: δὲ παρὰ τῇ; τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίας͵ καὶ dyecifiq 
«fj Τριάδι. Τὸ μὲν γὰρ, « Ἅγιος, » τρὶς βοώμενον, τῶν 
ἀγγέλων, τὸ δὲ, « Θεὸ; χαὶ ἰσχυρὸς χαὶ ἀθάνατο: ! 
τοῦ μαχαρίου Aa6:5, ἐν οἷς φησι, ε Ἐδίψησεν ἢ 
Ψυχή μου πρὸ; τὸν Θεὸν τὸν ἰσχυρὸν τὸν ζῶντα“ » 
τὸ δέξασθαι δὲ xal συνθεῖναι ταῦτα ἐχεῖνοις, κεὶ 
προσθῆναι τὴ» ἱχεσίαν, λέγω δὴ τὸ, « Ἐλέησον 
ἠμᾶ:, ν τῆς Ἐχχλησίας τῶν Τριάδα τὸν ἕνα Θεὲν, 
χαὶ εἰδότων xal χηρυττόντων, ἵνα δειχθῇ; τοῦτο μὲν 
ἡ πρὸς τὴν Καινὴν Διαθήχην τῆς Παλαιᾶ; συμφω- 
vix τοῦτο 05 τὸ, ἀγγέλους καὶ ἀνθρώπους μίαν "Ex- 
γι ἰλν γενέσθχι, χαὶ yop? ἕνα, διὰ τὴν τοῦ Χρι- 
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στοῦ ἐπιφάνειαν, τοῦ ὑπερουρανίον, xa ἐπιγείου. Α Propterea , postquam est ostensum οἱ allatum 


Διὰ τοῦτο μετὰ τὸ ἀναδειχθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον xal 
εἰσενεχθῆναι, τὸν ὕμνον ἄδομεν τοῦτον, μονονοὺ βοῶν- 
τες, ὡς ὁ ἐπιδημήστας οὗτος μετὰ τῶν ἀγγέλων, ἡμᾶς 
ἔστησεν, εἰς ἐχεῖνον ἔταξε τὸν χορόν. Καὶ ταῦτα μὲν 
οὕτως. 
ΚΕΦΑΛ. KA'. 
Περὶ τῆς κατὰ τὸν ὕμνον εὐχῆς, καὶ τῶν ἐπιφω- 
γημάτων ἱερῶν. 

Ὁ ἱερεὺς πρὸ μὲν τῆς ὑμνήσεως ταύτης, ἱχετεύςι 
τὸν Θεὸν δέξασθαι τὸν ὕμνον, χαὶ χάριν δοῦναι τοῖς 
ὑμνηταῖς. Καὶ τίνα χάριν ; τῷ ὕμνῳ χατάλληλον, 
ἁγιάσαι αὐτὸν τὰς Ψυχὰς xal τὰ σώματα, συγγνώμην 
παρασχόμενον τῶν ἀμαοτημάτων, ὥστε ἐν ὁσιότητι 
λατρεύειν αὐτῷ πάσα; τὰς ἡμέρας. Kat τὴν αἰτίαν 
προστίθησιν, « Ὅτι xal ἅγιο; εἶ χαὶ ἁγίοις ἐπα- 
ναπαύῃ. » Τοῦ γὰρ ἀληθῶς ἁγίου, τὺ χαίρειν ἐν τοῖς 
ἁγίοις xai ἁγιάξειν. Καὶ τοῦτο ἐχῥοήσας χαὶ δοξο-- 
λογίαν προσθεὶς, τῆς δινήσεως τοῦ τρισαγίου πρὸς 
τὸν ἱερὸν λαὸν, σύνθηλα τοῦτο ποιεῖται *. xal αὐτοὶ 
τῇ δοξολογίῷ τὸ ε᾿Αμὴν,» χατὰ τὸ εἰωθὸς, ἐπειπόν- 
τς, τοῦ ὕμνου ἀπάρχονται. Μετὰ δὲ τὸν ὕμνον, ὁ 
ἱερεὺς χελεύει πάντας μὴ ἐᾳθύμως χαὶ ἀμελῶς, ἀλλὰ 
τοῖς τελουμένοις χαὶ ἀδομένοις προσέχειν τὸν νοῦν " 
τὸ γὰρ, Πρόσχωμεν, τοῦτο δύναται. Εἶτα τὴν εἰρή ν 
εὔχεται πᾶτι, καὶ σοφίαν ἀναμιμνήσχει, μεθ᾽ ἧς 
δεῖ tot; μυστηρίοις προσέχειν. Τί; δὲ ἡ σοφία ; ol 
προσήχοντες τῇ τελιτῇ λογιτμοὶ, μεθ᾽ ὧν ἐρᾷν δεῖ 
xal ἀχούειν τὰ τελούμενα xal λεγόμενα, οἱ πίστεως 


γέμοντες, οἱ μηδὲν ἀνθρώπινον ἔχουτες. Τυῦτο γὰρ (t 


ἡ τῶν Χριστιανῶν σοφία, χαὶ τοῦτο δύνλται τὸ σο- 
£(a, πολλαχοῦ τῆς ἱερουργίας ἐχξοώμενον τοῖς πι- 
στοῖς παρὰ τοῦ ἱερίΐω;, ἀνάμνησις τῶν λογισμῶν 
τούτων. Οὕτω γὰρ ἀλλήλοις ἀναμιμνήσχομεν, ὁλό- 
χληρον ἔννοιαν ἑνὶ ῥήματι πολλάχις, εἰς; τὰς ψυχὰς 
τῶν ἀχουόντων ἀνανεοῦντες, Τίς δὲ ἡ ἀνάγχη τῆς 
ἀναμνήσεως ; Πολλὴ τῆς λήθη: fj τυραννὶς, x3Y οὐ- 
δὲν τῶν ἀνθρωπίνων παθῶν, οὕτω συνεχῶς χαὶ ῥὰ- 
δίω; ὀνατρέπει τὸν ἄνθρωπον, ὡς τοῦτο τὸ πάθος. 
Ἐπεὶ δὲ μετὰ τῶν προσν,χόντων λογισμῶν ἀναγκαῖον 
ἑττάναι, xal μετέχειν τῆς τελετῆς, xal τῶν ἱερῶν 
αὑτῆς ἀχουσμάτων, xai θεαμάτων, εἴ ve μέλλοιμεν 
μὴ μάτην μετέχειν αὐτῶν, χαὶ τὸ» χρόνο» τρίδειν 
€!xTj * τοῦτο δὲ οὐ ῥᾷδιον" διὰ τοῦτο χρεία μὲν ἡμᾶς 
αὐτοὺς;, παρ᾽ ἡμῶν αὑτῶν ἐγρηγορέναι χαὶ νήφειν" 
χρεία δὲ τῆς ἔξωθεν ὑπομνήσεως, ἵνα τννεχῶς ὑπὸ 
τῆς λήθτς συλώμενον τὸν ἡμετέρον νοῦν, xal περιελ- 


χόμενον εἰς ματαίας ἐλπίδας ἀναλαμδάνειν δυνώμεθα. 


πάλιν * τοῦτο χαὶ τὸ ἄσμα βούϊεται τὴ ἀδόμενον με- 
ταξὺ τῶν τιμίων δώρων sl; τὸ θυσιαστέοιον χομιζο- 
μΐνων. 


Ildsav βιωτιχὴν γὰρ, φησὶ, ἀποθώλεθα μέριμναν" 
xii τοιαῦτα μὲν τοῦτο δύναται τὸ fua. Ἔστι: δὲ 
χαὶ τὸ, ὀρθοὶ, ἐπιφώνημα παραίνεσιν ἔχον. Τίς δὲ 
ἡ παραίνεσι; ; "Ev ἀγωνίᾳ ἐμᾶς εἶναι βούλεται τῷ 
Θεῷ χαὶ τοῖς μυστηρίοις ἐντυγχάνοντας, xal μὴ ῥᾳ- 
θύμω:, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς xal πάσης αἰδοῦς τὸν 
τοισ τὴν διιλίαν ποιεῖσθαι, εἴτε ὁρᾷν, εἴτ: λέγειν, 


FEvaung-lium, hunc liymnum canimus, propemodum 
clamantes, quod i3 nobiscum versatus, nos statuit 
cum angelis, et in illo choro posuit. Et hec quidem 
hac modo. 


CAP. XXI. 
De oratione in hymno, et de sacris acclamationibus. 


Sacerdos autem, ante hanc laudationem, Deo 
supplicat ut hymnum suscipiat, et landatoribus 
gratiam retribuat. Et quamnam gratiam 7 hymno 
convenientem , ut sanctificel ipsorum animas οἱ 
corpora, data peccatorum venia, ut eum in san- 
ctitate colant omnibus diebus. Et causam adjicit : 
« Quia sanctus es, el in sanctis requiescis. » Vere 
enim saneti est. delec!ari sanctis et. sanctificare. 
Et cum hoc exclamavit, οἱ glorificationem adjecit, 
can'andi hymni ter sancii sacro populo lioc. veluti 
signum proponit ; εἴ cum ipsi, ut mos cst, glori- 
fiestioni, « Amen » subjecerint, hymnum | inci- 
piunt. Post hymnum autem sacerdos jubet omnes 
non socorditer et negligenter stare, sed ea qum 
fiunt et canuntur attendere : Πρόσχωμεν cnim, quo 
vocabulo utuntur, idem est quod, Mewtem adhibea- 
mus. Deinde precatur. pacem omnibus, οἱ sapien- 
tiam in memoriam revocat , cum qua oportet ad 
mysteria accedere et mentem adhibere. Quaznam 
cst autem sapientia ? Cogitationes mysterio convee 
nlentes, cum quibus oportet audire et videre ea quz 
fiunt et dicuntur, eos qui fide pleni sunt, qui nihil 
habent humani. Hoc est enim Clirisiianorum sa- 
picntia, οἱ hoc sibi vult sapientia, quz in muitis 
locis sacrificii fidelibus acclamatur a sacerlote , 
larum scilicel cogitationum recordatio, ]ta enim 
nos invieem admonemus el in memoriam rexoca- 
mus, integram cogitationem uno verbo in aulito- 
rum animis renovantes. Quid &utem hac in men- 
tem revocatione opus est? Magna est oblivionis tv- 
rannis, et nulla hu:nana affectio frequenter et tam 
facile hominem subvertit, ut hxc affectio. Quia au- 
tem cua convenientibus cogitationibus necesse est 
stare οἱ mysterii essc participes, ct sacrarum ejus 
auditionum οἱ contemplationum, nisi eis frustra 


D sumus interfuturi et tempus cousumpturi : hoc au- 


teni non 511 facile; propterea opus est quidem ipsos 
a nobis ipsis excitari et esse sobrios ; opus cst au- 
tem externa. admonitione , nt rostram mentem ab 
oblivione assidue surreptam, et a] vauas curas at- 
tractam possimus recipere. IHoc ctiam sibi vu't can. 
ticum quod canitur, dum pretiosa. dona ad. altare 
afferuntur. 

Ümnenm, inquit, de victu sollicitudinem depona- 
mus. Et h»c quidem hoc verbum significat. Hiec 
quoque acclamoatio recti habet  adhortationem., 
Quae est autem adhortatio? Vult uos esse certamini 
intentos , qui ad Deui et divina mysteria accedi- 
mus, et non socorditee, sed cum studio et diligen- 
tia, omnique zevcrentia in cis versari, sive. videre, 
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sive dicere, sive audire aliquid ex sacris oportebit; A tle xal ἀχούειν τι δεήσει ἱερῶν * xai σημεῖον τοῦτο 


et hoc primum signum ostendere bujus studii et 
feverentia, corpoiis erectionem, ut non sedentes, 
sed recti hoc agamus. Talis 65. enim habitus ct 
figura supplicum, talis habitus servorum, qui ad 
nutum dominorum omnem mentem erectam lia- 
bent, ut statin ad. ministerium, postquam jussum 
arripuerint, recta currant; nos autem sumus Dco 
de maximis supplices et omni servitutis genere 
servi. Et horum quidem verborum hzc est ratio. 


CAP. XXII 


De lectione Scripturarum et ordine earum, 
et significatione. 


Post ter sanctum liymnum, legitur liber aposto- 
licus; deinde Evangelium, hymno prius Dco ab 
Ecclesia cantato. Cur autem ante lectiones sacra- 
rum Scripturarum Deum laudamus? Quod in 
omnibus oportet hoc facere, quibus ille nos per- 
petuo donat, maxime autem propter assecutionem 
magni alicujus boni, quale est divinorum eloquio- 
rum auditio. Sed in Apostolo quidem, hymnus 
cum supplicatione, Additur enim illud : « Mise- 
rere. » In Evangelio autem puram 8 supplicatione 
facimus lymnodiam, ut sciamus quod Christus 
per Evangelium significatur ; quem qui invenerint, 
iis omne quod quzritur est in manibus. Etenim 
intus est Sponsus, e non opus est eis de ulla re 
supplicare, cum omnia habeant. Sicut nec con- 


sentaneum jejunare filios Sponsi, quandíu eat cum C 


eis Sponsus , sed eum tantum venerari et laudare, 
quandoquidem et angelorum hymnus, qualem ipsum 
prophetae docent, propter eamdem rationem, solum 
lymnus est ab omni. supplicatione liber. Sed quid 
sibi vult. hie sacrarum Litterarum lectio? Si vis 
quidem usum scire, dictum est. Nos enim przpa- 
rant et prapurgant ante magnam mysteriorum 
san*tiflcationem, Sin autem quzris significationem, 
Domini manifestationem siguificant, qua manifesta- 
tus. est paulatini post ostensionem. Primum enim 
ostenditur complicatum Evangelium, quod Domipi 
apparitionem significat, ner quam ipsum tacentem 
Pater ostendit, quando ille nihil loquens przdiea- 
toris voce opus habuit. liec autem perfectiorem 


πρῶτον δειχνύναι τῆς σπουδῆς ταύτης, χαὶ τῆς εὑ- 
λαδείας, τὴν ὄρθωσιν τοῦ σώματος, τὸ μὴ xa07- 
νους, ἀλλ᾽ ἑστῶτας τοῦτο ποιεῖν * τοιοῦτον γὰρ ὁ 
σχῆμα τῶν ἱχετευόντων, τοιοῦτον τὸ σχῆμα τῶν δο:- 
λων, οἵ πρὸ; τὸ νεῦμα τῶν Δεσποτῶν, ἅπαντα τὸν 
νοῦν ἔχουσιν, iva πρὸς τὴν διαχονίαν ἑτοίμως, ἕκει- 
6Xv τὸ χελευσθὲν ἁρπάπτωσι, εὐθὺς δράμωσεν ^ ἡμεῖς 
δὲ xal ἱκέται τῷ Θεῷ περὶ τῶν μεγίστων, καὶ δοὺ- 
ào« χαὶ δονλείαν παντοδαπὴν. Καὶ τῶν μὲν ῥημά- 
τῶν τούτων οὗτος ὁ λόγος. 
ΚΕΦΑΛ. KR. 
Περὶ τῆς ἀναγνώσεως τῶν Γραφῶν, καὶ εῆς tà- 
ξεως αὑτῶν, xal τῆς σημασίας. 

Μετὰ δὲ τὸν τρ'σάγιον ὕμνον, ἀποστολιχὸν ἀναγι- 
γνώσχεται βιδλίον * εἶτα τὸ Εὐαγγέλιον αὐτξ, πρότε- 
pov ὕμνου τῷ θεῷ παρὰ τῆς Ἐχχλησίας ἀσθέντος. 
Διὰ τί δὲ πρὸ τῶν ἀναγνώσεων ἱερῶν Γραφῶν, τὸν 
Θεὸν ὑμνοῦμεν : Ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῦτο δεῖ τοριεῖν͵ οἷς 
ἐχεῖνος ἡμᾶς ἑκάστοτε δωρούμενος διατελεῖ" μῆλι- 
στα δὶ ἐν ἐπιτεύξει μεγόλον τινὸς ἀγαθοῦ " οἷόν ἔστι 
ἡ τῶν θείων λογίων ἀχρόατις * ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τοῦ 
᾿Αποστήλου μετὰ ἱχεσίας ὕμνος. Πρόσχειται γὰρ πὴ, 
« Ἔλέησουν. » Ἐπὶ δὲ τοῦ Εὐαγγελίον χαθαρὰν ἔχε- 
σίαν ποιούμεθα τὴν ὀμνῳδίαν, ἵνα μάθωμεν ὡς ὁ 
Χριστὸς διὰ τοῦ Εὐαγγελίου σημαίνεται " ὃν τοῖς 
εὑροῦτιν, ἅπαν τὸ ζητούμενον Ev χερσίν. Καὶ γὰρ ὃ 
Νυμφίος ἔνδον, xal οὐ χρείᾷ ἱχετεύειν αὐτὸν περὶ 
οὐδενὸς, πάντα ἔχοντας. “Ὥτπερ οὐδὲ νηστεύειν υἱοὺς 
τοῦ Νυμφῶνος εἰκὸς, ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν ὃ 
Νυμφίος * ἀλλὰ τοῦτο μόνον, σέδειν αὐτὸν xal ὕμ- 
νεῖν " ἐπεὶ χαὶ ὁ τῶν ἀγγέλων ὕμνος, οἷον αὑτὸν οἱ 
προφῖται διδάσχουσι, διὰ τὸν αὐτὸν λόγον, τοῦτ᾽ 
αὐτὸ μόνον ὕμνος ἐστὶν ἱκεσίας ἀπηλλαγμένος. 
᾿Αλλὰ τί βούλεται ἐνταῦθα dj ἀνάγνωσις τῶν ἱερῶν 
Γραφῶν; Εἰ μὲν τὴν χρείαν βούλει μαθεῖν, εἴρηται" 
παρασχευάζουσι γὰρ ἡμᾶς, καὶ προχαθαΐρουσι τ 
«οὔ μεγάλου τῶν μνστηρίων ἁγιασμοῦ. Ei δὲ τὴν 
σημασίαν ξητεῖς, τὴν φανέρωσιν τοῦ Κυρίου δηλοῦ- 
atv, ἣν ἐφανεροῦτο γατὰ μιχρὺν μετὰ τὴν ἀνάδει- 
ξιν. Πρῶτον μὲν γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον ἀναδεΐαννται 
συνεπτυγμένον, τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Κυρίου expal- 
vov * xa0' ἣν σιωπῶντα αὐτὸν ὁ Πατὴρ ἀνεδείκνν, 
ὅτε οὐδὲν ἐχεῖνος φθεγγόμενος, τῇ; vou aigue 


manifestationem siguilicant : per quam publice D ἐδεῖτο φωνῆς. Ταῦτα δὲ τῆς φανερώσεώς σα σῇ" 


cum omnibus conversabatur, et seipsum ostende- 
bat, non solum ex iis qua ipse dicebat, sed etiam 
ex iis qua docuit apostolos dicere, mittens eos. 
al oves qua perierant domus Ísrael, Propterea 
leguntur quidem littere apostolice, legitur au- 
tem ipsum. quoque Evangelium, Cur non ergo 
primum Evangelium? Quia perfectioris manifesta- 
lionis signa suut, qux: per ipsum Dominum, quam 
qui per apostolos dicuntur. Quia autem non re- 
pente, et uno simul tempore apparuit hominibus 
Dominus quanto erat robore et quauta bonitate 
(hoc enim est secundi ejus adventus), sed via pro- 
cedens, ab eo quod est minus apertum, ad id quod 
ect wanfestius pr. vessit : ea de causa eos qui ejus 


μαντιχὰ τῆς τελειωτέρας " xa0' fjv δημοσίᾳ glow 
ὡμίλει, καὶ ἑαυτὸν ἐδείχνυεν, οὐ μόνον ἐξ ὧν ἔλεγεν 
αὑτὸς, ἀλλὰ καὶ ὄντας ἀποστόλους ἐδίδασκε λέγειν, 
πέμπων αὐτοὺς εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα elxov 
Ἰσραήλ. Διὰ τοῦτο ἀναγινώσχεται μὲν γράμματα 
ἀποστολιχὰ, ἀναγινώσχεται δὲ αὐτὸ τὸ Εὐαγγέλιον. 
Τί οὖν μὴ πρῶτον τὸ Εὐαγγέλιον ; Ὅτι τελειωτέ- 
pa; ἐστὶ φανερώσεω:; σημαίνειν τὰ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου, ἣ διὰ τῶν ἀποστόλων λεγόμενα. Ἐπεὶ δὲ 
οὐχ ἀθρόον ἐφάνη τοῖς ἀνθρώποις ὁ Κύριος ἡλίκος 
ἣν τὴν ἰσχὼν, xat οἷος τὴν ἀγαθότητα (τοῦτο γὰρ 
τῆς δευτέρας αὐτοῦ mapouslas), ἀλλ᾽ ὁδῷ προδᾳίνων 
ἀπὸ τοῦ ἀφανεστέρου ἐπὶ τὸ φανερύτερον πρηξει " 
τούτου χάριν τὴν ἀνάδειξιν αὑτοῦ κατὰ μιχρὺν γενο- 
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μένην δειχυύναι βουλομένοις, τὰ ἀποστολιχὰ πρὸ À ostensionem paulatiin fuisse factam volunt osten- 


τῶν Ἐῤαγγελίων ἀναγιγνώσχειν εἶχός. Διὰ τοῦτο 
γὰρ, καὶ τὰ τῆς τελείας ἀναδείξεωοις αὐτοῦ σημαν- 
τιχὰ, πελευταῖϊὰ φυλάττεται, ὡς ἐν τοῖς ἑξῆς ἔστι" 


δῆλον, 
ΚΕΦΑΛ. ΚΙ", 
Περὶ τῶν μετὰ τὸ Εὐαγγέλιον αἰτήσεων. 

Μετὰ δὲ 55, τὸ Εὐαγγέλιον ἀναγνωσθῆναι, εὔξα- 
σϑαι χελεύει τὸ πλῆθος ὁ διάχονος. Ἐὔχεται δὲ xal 
αὐτὸς ἱερεὺς ἔνδον xa0' ἑαυτὸν ἡσυχῇ, τὰς εὐχὰς 
ἐχείνων ὕπὸ τοῦ Θεοῦ προσδεχθῆναι. Εἶτα τὺν Θεὸν 
δοξολογήύσας μεγάλῃ βοῇ, χοινωνοὺς xat αὐτοὺς τῆς 

ξολογίας λαμδάνει. Τίς δὲ ἣ παρὰ πάντων εὐχὴ, 
μάλιστα 1j μετὰ τὸ Εὐαγγέλιον πρέπουσα ; f τῶν τη- 
ρούντων τὸ Ἐῤαγγέλιον, τῶν μιμησαμένων τὴν φι- 
λανθρωπίαν τοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου σημαινομένου 
Χριστοῦ. Καὶτίνες οὗτοι ; Οἱ προστάται τῆς Ἐχχλη- 
cla;, ol λαῶν ποιμένες, οἱ τὴν πολιτείαν τάττοντες. 
Οὗτοι γὰρ, εἰ σώζουσι τὴν ἐπαγγελίαν, τὰ ἐχεῖ γε- 
γραμμένα ττροῦσι χαλῶς καὶ διδάσχουσι, χαὶ τὸ 
δοτέρημα τοῦ Χριστοῦ, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, ἀναπλη- 
ροῦσι μετ᾽ ἐχεῖνον τὴν αὐτοῦ ποίμνην xav! ἔχεῖνον 
ποιμαίνοντες. "Ett δὲ καὶ χτίσται ἱερῶν οἴχων, xal 
ἐπιμεληταὶ, καὶ ἀρετῆς διδάσκαλοι, χαὶ εἴ τινες 
ὁπωσοῦν τῷ χοινῷ τῆς Ἐχχλησίας χαὶ τοῖς ἱεροῖς 
λυσιτελεῖς εἰσιν, εἰς ἔχεῖνον τάττουσ' τὸν χορὸν, 
xal τῶν χοινῶν εἶσιν ἄξιοι τυγχάνειν εὐχῶν, Μέλλων 
δ᾽ ἐπὶ τὴν θυδίαν ἤδη χωρεῖν, ἧ παρεῖναι τοὺς 
ἀμυήτους οὐ θέμις" οὖς χατηχουμένους ἔτι καλοῦ- 
μεν, ὅτι μέχρις ἀχοῆΐς, χαὶ ὅσον διδασχαλία δύναται 
μόνον, τὸν Χριστιανισμὸν ὑπεδέξαντο * τούτους ἐχ- 
δάλλει τοῦ χοροῦ τῶν Χριστιανῶν πιστῶν, εὐχὴν 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀναγνοὺς πρότερον. Ἡ δὲ εὐχὴ, τελειω- 
θῆναι αὐτοὺς τοῦ βαπτίσματος ἀξιωθέντας χατὰ 
xatpóv* fj δὲ αἰτία τῆς εὐχῆς, 1) τοῦ Θεοῦ δόξα, 
ε Ἵνα καὶ αὐτοὶ, φησὶ, σὺν ἡμῖν δοξάζωσι τὸ πάν- 
τιμὸν καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου’ » ἣν xai à; 
δοξολογίαν &va6ofjca;, xai χοινωνοὺς λαδὼν τῆς 
δοξολογίας. τὸ πλῆθος τῶν πιστῶν, ἄλλην εὐχὴν εὕ- 
χεται, ἐν ἧ πρῶτον μὲν εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ, ὅτι 
ὅλως ἠξιώθη ἐνώπιον αὐτοῦ στῆναι, xal χεῖρας 
αἱρεῖν πρὸς αὐτὸν, ὑπὲρ ἑαυτοῦ χαὶ τῶν ἄλλων" 
ἔπειτα ἱχετεύει ἀξιωθῆναι τοῦτο ποιεῖν ἀεὶ μετὰ 
χαθαροῦ συνειδότος. 'H δὲ αἰτία τῆς εὐχῆς ταύτης, 
ἡ τοῦ Θεοῦ δόξα" v Ὅτι σοὶ πρέπει, φησὶ, πᾶσα 
δόξα" » χαὶ οὕτω χατὰ τὸ εἰωθὸς μετὰ τοῦ πλέθους 
δοξολογῆσας, πάλιν ἐφ᾽ ἑαυτὸν ὁ ἱερεὺς εὔχεται ὑπὲρ 
αὑτῶν, καὶ τοῦ κλήθσυς, ὥστε αὐτὸν ἀχατάχριτον 
παραστῆναι τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, χαθαρὸν μολυσμοῦ 
σαρχὸ; xai πνεύματος τοὺς δὲ συνευχομένους πι- 
στοὺς τῶν μυστηρίων μετασχεῖν ἀξιωθῆναι, χωρὶς 
ἑνοχῆς xal χαταχρίσεως, xai πρὸς τούτοις τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν κληρονομῆσαι" χαὶ ἡ αἰτία 
τῆς εὐχῆς πάλιν ἡ τοῦ Θεοῦ δόξα, εἰς ἣν ὁ Παῦλος 
ἔχέλευσε, λέγων" « Πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε.» 
Τοῦτο ἡμῖν ἔστω πανταχοῦ σχοπὸς, φησὶ, τὸν" Θεὸν 
δοξάζεσθαι. Οἱ γεωργοὶ τέλος ποιοῦνται τῶν πόνων", 
τὴν φορὰν τῶν χαρπῶν, ἐφ᾽ οἷς αἱροῦνται πονεῖν " 
xai ol Éumopot τὸ χέρδος, xal ἄ)λο: ἄλλο zi ὑμεῖς 


dere, apostolica legere ante Evangelia est. consen- 
taneum. Propterea enim etiam qua perfectam ejus 
ostensionem significant, ultima servantur, ut mani 


festum erit in iis qua consequuntur. 


CAP. XXIII. 
De petitionibus post Evangelium. 

Postquam autem lectum est Evangelium, jubet 
diaconus populum orare. Orat autem intus ipse sa- 
cerdos per se, ut preces illorum a Deo suscipiantur. 
Deinde cum Deum magna voce glorificavit, ipsos 
quoque socios et participes glori(icationis accipit. 
Quamnam autein. orationem ab omuibus fleri ma- 
xime convenit post Evangelium, nisi pro iis qui 
servant Evangelium, qui imitati sunt benignitatem 


B et humanitatem Christi, qui per Evangelium sigri- 


ficatur? Et qui sunt hi ? Praesules Ecclesie, po- 
pulorum pastores, qui rempublicam ordinant. Ili 
enim, si servant quod professi sunt, quz illic 
scripta sunt pulchre servant et docent, et quod 
deest Christo, ut censct Apostolus, adimplent, 
post illum, illius gregem illi convenienter pascene 
tes. Praeterea autem etiam sacrarum. domorum 
exstructores et curatores, et. virtutis doctores, et 
si ulli quomodocunque communi Ecclesi: et sacris 
sunt utiles, ad eum numerum referuntur, et com- 
munes preces assequi digni sunt. Ad sacrificiuin 
autem jam processurus, cui nefas est interesse eos 
qui non sunt mysteriis initiati, quos nos catechu- 
menos adhuc vocamus, quod ad auditionem usque 
et quantum doctrina solum licuit. Cliristianismum 
susceperunt, eos ejicil ex choro fidelium, lecta 
prius pro eis oratione. Oratio autem est, ut ipsi 
perficiantur, tempus baptismi assecuti. Causa au- 
tem orationis est Dei gloria : « Ut et ipsi, inquit, 
nobiscum glorificent omni ex parte venerandum et 
magnilicum nomen tuum. » Quam postquam etiam 
tanquam glorificationem inclamavit, et fidelium po- 
pulum glorificationis participem accepit, aliam fa- 
cit orationem, in qua primum quidem Deo agit 
gratias, quod dignus omnino habitus sit coram eo 
Stare, et manus ad eum tollere pto se et aliis; 
preterea orat, ut dignus semper habestur hoc 
facere cum pura conscientia. Causa autem hujus 


Ὁ quoque orationis est Dei gloria. « Quoniam te de- 


cet, Inquit, omnis gloría; » et ita postquam pro 
more cum populo gloríficavit, rursus apud se orat 
pro seipso et populo, ut seipsum quidem sancta: 
mense non condemnandum exhibeat, purum ab 
inquinamento carnis et spiritus : eos autem qui 
una precantur, fideles, ut esse inysteriorum paiti- 
cipes digni habeantur, absque reatu et condeimnna- 
tione, et preterea celorum regno digni habeantur. 
Et orationis rursus causa est Dei gloria, in quam 
omnia facere jubet Paulus, dicens : « Omnia in 
gloriam Dei facite. » Hic sit, inquit, nobis semper 
scopus, Doum glorificare. Agricole laborum sibi 
(inem proponunt fruetuum productionem, propter 
quos libenter laborant ; mercatores autem lucruin, 
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et alii aliud. Vos autem, in omnibus quie facitis, A δὲ ἐν ἅπασιν οἷς ποιεῖτε, τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ writ: 


gloriam Dei quixrite. Servi enim sumus, boc Do- 
mino debenies ministerium, nt qui pro ipso ct ab 
initio conditi sumus, et postca empti ; propterca 
invenies Ecclesiam Dei glorize ubique curani ge- 
rere, et hoc verbum susquedeque. clamare, et cam 
per omnia laudare, et eam omnia existimare, οἱ 
ad cam oninia faecre, orationes, preces, mysterio- 
rum seu sacramentorum celebrationes, adhortotio- 
nes, quidquid sacrum. Et ᾿ς quidem hoc odo, 
CAP. XXIV. 
De introductione sacrorum donorum ad altare. 


Sacerdos autem, postquam cum clamore Deum 
glorificavit, venit ad dona, et cum ca in caput val- 
de honeste et reverenter. sustulit, egreditur ; etsic 
ea ferens, ducit ad altare, de industria circuin- 
duceus in templo propter populum, quiete et pc- 
de'entim. Ipsi autem canunt, et genua cum. omni 
revereutia el. religione. inflectunt, rogantes ut eo- 
rum sit memor in. donorum oblatione. Ipse autem 
procedit, comitatus lampadibus et suffitibus, et ita 


se habens, altre ingreditur. Hzc autem fiunt qui- : 


dem ad usum ; oportebat evim afferri et in altari 
reponi dona qua suut sacrificanda, idque cum 
qua:n iaximo fleri potest honore ct revcreutia. Ita 
enim iutroducebantur dona Dei. quandoquidem et 
reges, cuin oporteret. ipsos Deo dona offerre, rem 
non aliis. committelant, sed ipsi per seipsos feren- 
tes, ea coronati introducebant. 

Possunt autem hxe etiam habere signifieatio- 
nem ultim:e Christi ostensionis, per quam maxime 
llebr:orum invidiam accendit, quando etiam pro- 
fectus est via 40:6 ducit a patria. in Jerusalem, in 
qua oportebat eum sacrificari, quando οἱ in asi- 
no vectus urbem (ingressus est, a multis dedu- 
clus, et canticis celebratus. Oportet autem etiam 
tauc. ad sacerdotis genua procidere, et orare ut illis 
orationibus nostri meminerit, Neque enim est 
alius molus supplicationis qui tantum possit, ct qui 
magis lirmmam et stabilem nobis spem praebeat, 
quam qui fit per hoc venerandum sacrificium, quod 
impietates et iniquitates mundi gratis purgavit. 
Si qui autem eorum qui sacerdote cum donis in- 
grediente humi procumbuut, tanquam corpus et san- 
guinem Christi, dona quz deferunt, adorant et al- 
loquuntur, ab ingressu prasauclificatorum dono- 
rum decepti sunt, ignorantes differentiam hujus ct 
illius sacriticii. lloc enim in ipso ingressu non sa- 
crificata habet dona, οἱ nondum perfecta : illud 
autem, perfecta et sanctificata, et corpus et sangui- 
nem Cliristi. Et hac quidem sic habent. 

CAP. XXV 
De precibus. post pretiosorum donorum introductio 
nem, el praeceptis sacerdotis ad populum. 


Sacerdos autem dona quidem ponit super men- 
sam; ipseautem, ut qui jam versetur in inysterii 
celebratione, et venerandam sit liostiom contrccta- 


Δοῦλοι γάρ ἔσμεν, ταύτην ὀφείλοντες τῷ A£3z5:r 
thv διαχονίαν, ὡς ἂν ὑπὲρ αὐτῆς, καὶ κτισθέν:ε- 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, τὴν ἀρχὴν, καὶ ὕστερον ἀγορασθένε::. 
Διὰ τοῦτο τὴν Ἔχχλησίαν tbofott; τῆς δόξες τι 
Θεοῦ φροντίξζευσαν πανταχοῦ, xal τοῦτ᾽ ἄνω xi 
χάτω βοῶσαν τὸ ῥῆμα, καὶ ταύτην διὰ πάντων ὑμνοῦ- 
σαν, xal πάντα αὐτὴν ἡγουμένην, καὶ πρὸς ταύτεν 
πάντα ποιοῦσαν, τὰς εὖχας, τὰς δεήσεις, τὰ : μυήσε:ς, 
τὰς παρχινέσεις, πᾶν ἱερόν. Καὶ ταῦτα μὲν oütw.. 
ΚΕΦΑΛ. KA. 


Περὶ τῆς εἷς τὸ θυσιαστήριον εἰσαγω) ἧς rer 
τιμίων δώρων. 


Ὃ δὲ ἱερεὺς βοῇ τὸν Θεὸν δοξολογῆσας ἔρχεται 
ἐπὶ τὰ δῶρα, xal ἀνελόμενος; ἐπὶ τῆς χεφαλῆς χο- 
σμίως, ἔξεισι " xol οὕτως αὐτὰ χεμίζων, ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον εἰσάγει, περιάγων ἐπίτηδες ἐν τῷ vao, 
σχολῇ καὶ βάδην. Καὶ αὐτοὶ ἄδουσ:, χαὶ προτεί- 
πτουσιν αὐτῷ, σὺν αἰδοῖ πάσῃ χαὶ εὐλαδείᾳ, διόμε. 
νοι μνήμης παρ᾽ αὑτῷ τυχεῖν, ἐν τῇ τῶν δώρων 
προσαγωγῆ. Καὶ αὐτὸς χωρεῖ πεμπόμενος bz) 
λαμπάτι xal θυμιάμασι " χαὶ οὕτως ἴχων, 55 θυσι:- 
στήριον εἰσέρχεται, Ταῦτα δῇ γίνεται μὲν κατέ 
χρείαν" ἔδει γὰρ ἐνεχθῆναι, καὶ τῷ θυσιαστηρίω 
ἀποτεῦτναι τὰ θύεσθαι μέλλοντα δῶρα" καὶ τοῦτο 
σεμνῶς ὡς ἔξεστ' xal χοσμίως, Οὕτω γὰρ εἰσέγοντο 
τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ" ἐπεὶ xal οἱ βασιλεῖ; δῶρα xo 
Θεῷ προσάγειν δεῖσαν αὐτοῖς, οὐχ ἄλλοις τὸ πρᾶ- 
Ὑμα ἐπέτρεπον, ἀλλ᾽ αὐτοὶ δι᾽ ἑαυτῶν χομίζοντες 
εἰσῆγον αὑτὰ, ἐστεφανωμένοι. 

Δύναται δὲ ταῦτα xal σημασίαν ἔχειν τῆς ἐσ άττς 
τοῦ Χριστοῦ ἀναξείξεως, xa0* ἦν μάλιστα τὴν 80- 
σχανίαν τῶν Ἑδραίων ἀνῆψεν, ἡνίχα χαὶ ἐδὲν 
ἐστείλατο τὴν ἀπὸ τῆς πατρίδος ἐπὶ ᾿ἱερουσαλὴςς 
ἐν fj θύεσθαι ἔδει " ὅτε xal ὀχούμενος εἰσήξι τὴν 
πόλιν, ὑπὸ πολλῶν παραπεμπόμενος xai ὑμνούμ:- 
νος. Δεῖ δὲ προσπίπτειν τηνικαῦτα καὶ τῷ ἱερεῖ, χαὶ 
δεῖσθαι ἵνα ἡμῶν ἐν ταῖς εὐχαῖς ἐχείναις μνησθῇ. 
Ὅτι οὐχ ἔστιν ἄλλος τρόπος ἱχεσίας οὕτω μεγάλα 
δυνάμενος, καὶ p:6alag παρεχόμενος; ἡμῖν τὰς ἐλ- 
πίδας, ὥσπερ ὁ διὰ τῆς φριχώδους ταύτης θυσέρρ 
ἣ τὰς ἀσεθεία: xol τὰς ἀνομίας ἐχαθάρισε διυράν. 
El δέ τινες τῶν προσπιπτόντων εἰσιόντι μετὰ τὸν 
δώρων τῷ ἱερεῖ, ὡς σῶμα Χριστοῦ xal αἷμε si 


D χομιζόμενα δῶρα προσχυνοῦσι xal διαλέγονται, ἀπὸ 


τῆς εἰσόδον τῶν προηγιασμένων δώρων ἡπατέβη; 
σαν, ἀγνοήσαντες τὴν διαφορὰν τῆς ἱερουργίας 
ταύτης χἀχείνης. Αὐτὴ μὲν γὰρ ἐν ταύτῃ τῇ εἰσόδῳ 
ἄθντα ἔχει τὰ δῶρα, καὶ οὔπω τετελεσμένλ" ἐπείνη 


δὲ τέλεια, xol ἡγιασμένα, καὶ σῶμα χαὶ αἷμα Χρι» 
στοῦ. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 


ΚΕΦΑΛ. KE. 


Περὶ τῶν μετὰ τὴν εἰσαγωγὴν τῶν δώρων καὶ 
εὐχῶν, καὶ παραγγειλιῶν τοῦ ἱερέως πρὸς τὸ 
zAngoc. 


Ὁ δὲ ἱερεὺς τὰ piv δῶρα τίθησι ἐπὶ τῆς tpa mé- 
ζης αὐτὸς; δὲ i; ἤδη πρὸς τῇ τελευτῇ γενόμενος, 
xai μέλλων τῆς φριχτῆς ἄπτεσθαι θυσίας, ἔτι Sav- 
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τὸν εὐτρεπίζει, καὶ διὰ τῶν εὐχῶν χαθαίρει, 
πρ᾽ς τὴν ἱερηυργίαν παρασχευάζει, xat οὐχ ἑαυτὸν 
μόνον, ἀλλὰ xal τὸ περιεστὼς πλῆθος καταρτίζει, 
xai διατίθησι πρὸς τὴν χάριν, εὐχῇ xal τῇ πρὺς ἀ)- 
λήλους ἀγάπῃ, χαὶ τῇ ὁμολογίᾳ τῆς πίστεως, Ἔν 
κούτοις δὲ τὸ πᾶν τῆς ἑτοιμασίας ἐστὶ, χαθ᾽ ἦν ὁ 
Κύριος ἐχέλευσε λέγων" « Γίνε:θε ἕτοιμοι. » Ἐν- 
ταῦθα γὰρ lj πίστις, καὶ τὰ ἔργα" ἡ μὲν πίστις διὰ 
τῆς ὁμολογίας φαινομένη, τὰ δὲ ἔργα διὰ τῆς ἀγά- 
«ne, fj τις τέλος ἐστὶν ἔργου παντὸς ἀγαθοῦ, xal 
ἀρετῆς πάσης χεφάλαιον. 'AXAÀ ταῦτα μὲν μετ᾽ 
ὀλίγον. Πρὸ δὲ τούτων τοὺ; περιεστῶτας πιστοὺς, 
εὔχεσθαι κελεύει ὑπὲρ ὧν εὔχεσθα: τότε δεῖ. « Ὑπὲρ 
τῶν προτεθέντων δώρων, φησὶ, τοῦ Κυρίου δεηθῶ- 
μεν.» Ὑπὲρ τοῦ προχειμένου τὸν Θεὸν ἱχετεύσωμεν, 
ἴνα ἁγιαοθῶσι τὰ δῶρα, xai εἰς τέλος ἡμῖν ἡ ἐξ 
ἀρχῆς πρόθεσις ἔλθῃ. Εἶτα καὶ ἄλλα προσθεὶς, 
ὑπὲρ ὧν διῖ τὸν Θεὸν ἱκετεύειν, καὶ τελευταῖον 
παραθέσθαι χελεύσας ἑαυτοὺς, τῷ Θεῷ xal ἀλλῆ- 
λους, xxt πᾶσαν τὴν ζωὴν, εἶτα xat αὐτὸς, τὸ τῆς 
εὐχῆς ἀκροτελεύτιον, ἣν ὑφ᾽ ἑαντοῦ πρὸς τὸν 85» 
ἐποιήσατο, εἷς ἑπήχοον πάντων βοήσας χατὰ τὸ ἔθος 
καὶ δοξολογήσας, χαὶ αὐτοὺς λαδὼν τῆς δοξολογίας 
κοινωνοὺς, μετὰ τοῦτο εἰρήνην τῆς πρὸς ἀλλήλους, 
χαὶ εὔχεται πᾶσι, χαὶ παραινεῖ 

Εἰπὼν γὰρ, « Εἰρήνη πᾶσι », ἐπάγε:, « ᾿Αγαπήσω- 
μεν ἀλλήλους.» Ἐπεὶ δὲ εὔχεσθαι ὑπὲρ ἀλλήλων 
ἐντολὴ ἔστιν ἀποστολιχὴ, διὰ τοῦτο xal ὁ λαὸς εὔχε- 
ται αὐτῷ τὴν αὐτὴν εἰρήνην, λέγοντες, « Καὶ τῷ 


LITURGI.E EXPOSITIO. 
xai A turus, adhuc scipsum componit, et per preces pur - 


D 


πνεύματί σου. » Ἐπεὶ δὲ τῇ mph; ἀλλήλους ἡμῶν C 


ἀγάπῃ, xol πρὸς θεὸν ἡ ἀγάπη ἀχολυυθεῖ, τῇ δὲ 
πρὸς Θεὸν ἀγάπῃ xai dj πρὸς Θεὸν τελεία xat ζῶσα 
πίστις ἕπεται, διὰ τοῦτο μὲν ἀγάπην εἰπὼν, xol 
ἀγαπᾷν ἀλλήλους mapawéca;, εὐθὺ; τὴν ὁμολογίαν 
ἐπάγει τῆς πίστεως " «€ Ἵνα ἐν ὁμολογίᾳ, φησὶν, 
ὁμολογήσωμεν. » Καὶ οἱ πιστοὶ βοῶσιν, « Ὃν 
ὁμολογῆσαι δεῖ Θεὸν, τὴν ἁγίαν Τριάδα. » 


κεφαλ. KG*. 


Περὶ τῆς cgodorlac τῆς πίστεως, καὶ ὧν μετ᾽ 
αὐτὴς ὁ ἱερεὺς τοῖς πιστοῖς παραιγδὶ καὶ 
εὔχεται, xal ὧν ἐκεῖγοι πρὸς αὐτὸν ἀποχρί- 
yorctat. : 


Εἶτα ὁ ἱερεὺς Ett χελεύει πάντας ἀνειπεῖν ἃ περὶ 
Θεὸν μαθόντες πιστεύουσι" τὴν ἀληθινὴν σοφίαν" 
περὶ ἧς φησὶν ὁ ᾿Απόστολος " « Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν 
ἕν xolg τελείοις * » ἣν σοφίαν ὁ κόσμο; οὐχ ἔγνω" 
δηλονότι οἱ ἀπὸ τοῦ χόσμου σοφοὶ, xal τῆς àm^ τῶν 
αἰσθητῶν γνώσεως μεῖζον χαὶ ὑψηλότερον, οὔτε 
εἰδότες, οὔτε ὅλως εἶναι πιστεύοντες. Ἐν ταύτῃ τῇ 
σοφίᾳ χελεύει πάσας ἀναπετάσαι τὰς θύρα:, τὰ 
στόματα ἡμῶν, τὰ ὦτα ἡμῶν, "Ev ταύτῃ, φησὶν, 
ἀνοίξατε τῇ σοφίᾳ, ταῦτα διγνεχῶς χαὶ λέγοντες καὶ 
ἀχούοντες, xal τοῦτο οὐ ῥιθύμως, ἀλλὰ σπουδαίως 
ποιεῖτε, xal προσέχοντες ὑμῖν αὐτοῖς. Kal αὐὑτοὶ 
τᾶσιν ἀναδοῶσι τὴν ὁμολογίαν τὸ τῆς πίστεως 
σύμόολον. Εἶτα ὁ ἱερεὺς, « Στῶμεν καλῶ;, στῶμεν 
μετὰ φόδον. » Ἐπὶ τῆς ὁμολογία:;, φησὶ, ταύτης 
στῶμεν, μὴ διὰ πιθανολογίαν αἱρετικῶν σχλενόμε- 
νοι, € Στῶμεν μετὰ φόδον, » ὅτι πολὺς ὁ xlyOuvo; 
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gat, c ad sacrificium pra parat, et non solum δυΐῃ- 
sum, sed circumsistentem etiam multitudinem prze- 
parat,et disponit ad gratiam, oraiione et intcr 
se invicem dilectione et fidei confessione. In his 
autem consistit universa pr:eparatio, quam Domi- 
nus jussit, dicens : « Estote parati. » llic enim (ides 
et opera ; fides quidem qua apparet per confessio- 
nem; opera autem per charita:em, 45:8 finis om- 
nis boni operis, et summa ouinis virtutis. Sed hzc 
quidem paulo post. Ante liec autem fideles qui cir- 
cumsistunt, orare jubet pro iis pro quibus tunc ora- 
re 05ortct. « Pro. propositis, inquit, donis orate 
Dominum. » Pro 950 quod est propositum, Deo sup- 
plicemus, ut dona sanctificentur, et. ad finem per- 
ducatur quas fuit ab initio propositio. Deinde cum 
alia etiam adjecit pro quibus oportet Deum orare, 
et tandem cum seipsos el intcr se invicem, et to- 
tam suam vitam jussit Deo cominenda:e ; dcinde 
cum ipse quoque ultimam orationis parlem, quau 
apud sead Peum fecit, audientibus omnibus, ut 
mos est, alta voce clamavit, οἱ gloriflcavit, et ip- 
sos glorificationis participes accepit, postea pa- 
cem omnibus inter se invicem yrecatur, et sua. 
d t. 


Postquam enim dixit : « Pax omnibus, »subjun- 
git, « Diligamus invicem. » Quoniam autem pro 
se invicem precari est preceptum apostolicum, 
propterea populus quoque ei 1psai pacem. preca- 
tur, dicens : « Et cum spiritu tuo. » Quia. autem 
nostram inter nos iuvicem dilectionem, — etiaut 
amor Dei, Dei autem dilectionem, fides in eum 
perfecta et viva consequitur, propterea qui dixit 
dilectionem, el se invicem diligere hortatus est, 
statim introduxit confessionem fidei : « Ut in cou- 
cordia, iuquit, conflteaminr. » Et fideles. clamant : 
«Quem confiteri oportet Deum, sanctam Trinita- 
teur. » 

CAP. XXVI. 


De con[essione fidei, εἰ de iis quem post sam 
sacerdos fidelibus suadet el precatur, et. de. iis 
qua illi ipsi respoudent. 


Deinde sacerdos adhuc jubet omnes. dicere quae 


p de Deo didicerunt, et credunt, veram sapientiam , 


de qua dicit Apostolus : « Sapientiam autem. lo- 
quimur inter perfectos ; » quam sapientiarn mundus 
nen cognovit, scilicet- mundi sapientes, et qui sen- 
sibilium cognitione nihil majus ncc altius noruit, 
neque omnino esse credunt. ln hac sapientia ju 
bet omnes portas aperire, ora nostra, aures no- 
s'ras. [n liac, inquit, aperite sapieutia, eadem assi- 
due et dicentes et audientes, et hoc. non socordi-: 
ter, sed diligenter facite, et attendentes. vobis ip- 
sis. lpsi autem omnem exclamant co..fessionum 
fidci Symbolum. Deinde sacerdos, « Steiius recie, 
stemus cum timore, » In hac, inquit, ronfessione 
stemus, n:c propter aptuim ad persuadeudum liicre- 
Ucorum — sermouem moveamnr. « Sterius. cun 
ümore, » quia magnum est periculum iis qui du- 
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bitationem aliquam de hac flde in anima suscepe- À τοῖς àpoifoloylav τινὰ περὶ τῆς πίστεως ταύτης ἐν 


runt. lta firmiter in fide stantibus, inquit, etiam 
donorum nostrorum ad Deum oblatio secundum ra- 
tionem flat. Quid autem secundum rationem ? « In 
pace. » Attendamus, inquit, sanctam oblationem in 
pace offerre. Recordemini enim verborum Domini : 
« Si offeras munus tuu, et recordatus fueris quod 
habet quispiam aliquid adversus te, primum re- 
conciliare, deinde accedens , offer munus tuum. » 
Fideles autem respondent : « Offerimus non so- 
lum eum pace, sed etiam ipsam pacetn loco mune- 
ris et alius sacrificii. » Misericordiam offerimus 
ei qui dixit : « Misericordiam volo, et non sacri- 
ficium. » Misericordia autem est fetus firmz et 
purz pacis ; quando enim animam nulla perturbat 
affectio, nihil vetat quominus ea sit. plena miseri- 
cordia, et sacrificio laudis. llac autem pestquam 
dixerunt, precatur sacerdos qua sunt omnium di- 
vinissima et maxima : « Gratia Domini nostri Jesu 
Cliristi, et dilectio Dei et Patris, et communicatio 
sancti Spiritus sit cum vobis omnibus. » Et ipsi 
etiam eadem pro sacerdote orantes , « Et cum 
spiritu tuo, » ad cum respondent, convenienter 
precepto quod jubet pro se invicem orare. Il:ec 
autem oratio sumpta quidem est ex Epistolis B. 
Pauli, Postulat autem nobis a sancta Trinitate 
lona, omne donum perfectum : et hzc ab unaqua- 
que ex beatis Personis proprio quodam nowine 
appellat. A Filio quidem gratiam ; a Patre vero, 
dilectionem ; ἃ sancto autem. Spiritu, communica- 
tionem. Quia enim Filius iis qui nihil contulerant, 
sed etiam adliue debendi rei crant, seipsum nobis 
Servatorem prabuit : « Etenim cum. impii adbuc 
essemus, inquit, pro nobis mortuus est ; » cjus no- 
siri cura, gratia. est. Quia autem Pater per pas- 
siones Filii humano generi reconciliatus est, et di- 
lexit ininicos, propterea ea qua: ille in nos fecit, 
appellantur dilectio. Quia autem ainicis ex. inimii- 
cis effectis oportebat eum qui dives est in miseri- 
cordia, propria bono communicare, hoc facit Spiritus 
sanctus qui venit ad apostolos. Propterea illius in 
homines benignitas communicatio dicitur. Sed 
dixerit quispiam, haec omnia bona, cum advenit 
Servator, hominibus data esse : quid est ergo ad- 


huc opus oratione pro bonis quz jam data sunt? D δημήσαντος πάντα τοῖς ἀνθρώποις ἐδόθῃ * 


Clarum est, quod neea accepta amittamus, sed. ea 
perpetuo habeamus ; et ideo non dixit : Dentur vo- 
bis omnibus, ut ea qus» jam data erant ; sed 
« Sint cum vobis omnibus. » Non recedat, inquit, a 
vobis gratia qure data est. Postquam autem eos 
ejusmodi oratione dignatus est, ct sic animaserezil, 
cogitationes corum ἃ terra extollit, et dicit, 
« Sursum corda habeamus : » quz supra sunt. co- 
gitemus, non quz in terra. llli autem consentiunt, 
οἱ dicunt. se illic corda habere, ubi est thesaurus 
noster, ubi est Christus in dextera Patris sedens : 
« líabemus ad Dominum. » 


τῇ Ψυχῇ δεξαμένοις. Οὕτω 0k. βεδαίως" ἑστώτων ἐν 
τῇ πίστει, φησὶ, xal ἡ τῶν διύρων ἢ μῶν πρὸς τὸν 
εὺν προοσαγωνὴ, χατὰ λόγον γινέσθω. Τί δὲ χιτὶ 
λόγον; τὸ « Ἐν εἰρήνῃ. » Πρόσχωμεν γὰρ, grz, 
τὴν ἁγίαν ἀναφορὰν, kv εἰρήνῃ προσφέρειν" μέμυτ- 
σθε, γὰρ, φησὶ, τῶν λόγων τοῦ Κυρίου, « "Ex 
προσφέρῃς τὸ δῶρόν cou ἐπὶ τὸ θυσιαστέριον, χοὶ 
μνησθῇς ὅτι ἔχει τις χατὰ σοῦ, διαλλάγηθι πρῶτον, 
εἶτα ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. » Οἱ δὲ πιστοὶ 
ἀποκρίνονται, « Προσ’έρομεν, οὗ μόνον μετ᾿ εἰρένη;, 
ἀλλὰ xaX αὐτὴν εἰρένην ἀντὶ δώρου καὶ (xin; 
ἑτέρας. » Ἔλεον γὰρ, φησὶ, προσφέρομεν, τῷ 
εἰπόντι, ε "ἔλεον θέλω, χαὶ οὐ θυσίαν, » ὍΔ 
ἕλεος, γέννημά ἐστι τῇ; βιθαίας καὶ καθαρᾶς εἰρήνης. 
Ὅταν γὰρ τὴν Ψυχὴν οὐδὲν ἐνοχλεῖ πάθος, οὐδὲν 
χωλύει ἐλέου γέμειν αὐτήν" ἀλλὰ xal θυσίαν atvi- 
σεως. Ταῦτα δὲ εἰπόντων, ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται τὲ ᾿ 
θειότατα xal μέγιστα πάντων ε« ἮΙ χάρις τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησηῦ Χριστοῦ, xai ἢ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ 
xai Πατρὸς, καὶ ἡ χοινωνία τοῦ ἁγίου Χλνεύματας, 
εἴη μετὰ πάντων ὑμῶν. » Καὶ αὐτοὶ δὲ τὰ αὐτὰ 
ὑπὲρ τοῦ ἱερέυς εὐχόμενοι " « Καὶ μετὰ τοῦ πιεύ» 
pató; σου, » πρὸς αὑτὸν ἀποκρίνονται, κατὰ τὶν 
εὔχεσηαι ὑπὲρ ἀλλήλων χελεύουσαν ἐντολήν. Ἧ δὶ 
εὐχὴ αὑτὴ εὔγπται μὲν ἀπὸ τῶν Ἐπιστολῶν τοῦ 
μαχαρίου Παύλου, Προξενεῖ δὲ ἡμῖν τὰ ἀπὸ τῇ: 
ἁγίας Τριάδος ἀγαθὰ, πᾶν δώρημα τέλειον, xal 
ταῦτα ἐφ᾽ ἑχάστης τῶν μαχαρίων ᾿Ὑ͵ποστάσεων, ἰδίῳ 
τινὶ ὀνόματι ἀνομάζει" ἀπὸ μὲν τοῦ Υἱοῦ χάριν" 
ἀπὸ δὲ τοῦ Πατρὸς, ἀγάπην" ἀπὸ δὲ τοῦ Πνεύματος, 
χοινωνίαν, Ὅτι μὲν γὰρ Υἱὸς μηδὲν εἰσενεγχοῦσιν 
ἀλλὰ xai ὀφείλουσιν ἔτι δίκας, Σωτῆρα παρέσχεν 
ἡμῖν ἐχυτόν ^ « Καὶ γὰρ ἀσεδῶν ὄντων ἔτι, φησὶν, 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε" » ἡ περὶ ἡμῶν αὐτοῦ πρόνοισ, 
χάρις ἐστίν. Ὅτι δὲ ὁ Πατὴρ διὰ τῶν τοῦ χγίιώ 
παθῶν, διηλλάγη τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
Ἰγάπησε τοὺς ἐχθροὺς, διὰ τοῦτο τὰ ἐχεῖνου πρὸς 
ἡμᾶς ἀγάπη καλεῖται. Ἐπεὶ δὲ τοῖς φιλιωθεῖσιν 
ἐχθροῖς ἔδει χοινωνῆσαι τὸν πλούσιον ἐν λέει, civ 
οἰκείων ἀγαθῶν, τοῦτο ποιεῖ νὸ Πνεῦμα αἱ ἅγιον 
ἐπιδημῆσαν τοῖς ἀποστόλοις. Διὰ τοῦτο à tube 
πρὸς ἀνθρώπους χρηστότης χοινωνία λέγεται, "BY 
& xot τις ἂν ὅτι ταῦτα τὰ ἀγαθὰ τοῦ Σευτῆρος ite 
sig οὖν 
ἤδη χρεία τῆς εὐχῇς, περὶ τῶν ἤδη δοθέντων &plv; 
Πρόδηλον ἵνα ταῦτα λαθόντες μὴ ἀπολέσωμεν" ἀλλὰ 
μένωμεν ἔχοντες διὰ τέλου;, Διὰ τοῦτο οὔκ εἶπε, 
Δοθείη πᾶσιν ὑμῖν, ὡς ἤδη δοθέντων " ἄλλα, « Bà 
μετὰ πάντων ὑμῶν. » Μὴ ἀποσταίη, φησὶν, iy 
ὑμῶν, ἡ δοθεῖσα χάρις. Τοιαύτης δὲ αὐτοὺς ἀξιώοις 
εὐχῆς, καὶ οὕτω τὰς ψυχὰς ἀναστήσας ἀπὸ «ἧς γῆς, 
αἴρει τὰ φρονήματα" καί φησιν, « "λνω αχῶμεν 
τὰς καρδίας, » τὰ ἄνω φρονῶμεν, μὴ τὰ πὶ «ἧς 
γἷς " καὶ αὐτοὶ συντίθενται - xal ςησιν üxat τὰς 
χαρδίας ἔχειν, ὅπου ὁ θησαυρὸς ἡμῶν ἔστιν, οὗ ὁ 
Χριστός ἐστιν, ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς κοθήμενος * 
€ Ἔχομεν πρὸς τὸν Κύριον. » 
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KES$AA. KZ. 
Περὶ τοῦ ἁνιασμοῦ τῶν δώρων, καὶ τῆς πρὸ τοὐ- 

του εὐχαριστίας. 

ςχύτω δὲ χάλλιστα xai ἱερώτατα διατεθέντα-:, τί 
λοιπὴν ἣ πρὸς εὐχαριστίαν τραπῆναι τοῦ χορηγοῦ 
τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων Θεοῦ ; ἄλλως τε τὸν πρῶτον 
ἱερέα μιμούμενος εὐχαριστοῦντα τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, 
πρὸ τοῦ παραδοῦναι τὸ μυστήριον τῆς κοινωνίας. Καὶ 
αὐτὸς πρὸ τῆς τελεστιχῇς εὐχῆς. καθ᾽ ἣν ἱερουργεῖ 
τὰ ἅγια, τὴν εὐχαριστίαν ταύτην ποιεῖται, πρὸς τὸν 
Θεὺν xai Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴησοῦ Xp:otou, 
« Εὐχαριστήῆσωμεν τῷ Κυρίῳ" » xal πάντιον αυνθε- 
μένων, xa « γΑξιον χαὶ δίχαιον, » ἀνειπόντιυν, αὖ“ 
τὸς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν εὐχαριστίαν ἀναφέρει: τῷ θεῷ" 
καὶ δοξολογήσας αὐτὸν, xal μετὰ ἀγγέλων ὑμνήσας, 
xai χάριτας ὁμολογήσας τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων, τῶν 
ἐξ αἰῶνος ἡμῖν παρ᾽ αὐτοῦ γενομένων" xal τελευταῖον 
αὐτῆς τῆς ἀῤῥήτου, xai ὑπὲρ λόγον ἡμῶν ἕνεχα 
τοῦ Σωτῆρος οἰχονομίας μνησθεὶς, εἶτα ἱερουργεῖ τὰ 
πίμια δῶρα, καὶ ἡ θυσία πᾶτα τελεῖται. Καὶ τίνα 
τρόπον: Τὸ φρικτὸν ἐχεῖνο διηγησάμενος δεῖπνον, 
xal ὅπως αὐτῷ παρέδωχε πρὸ τοῦ πάθους τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ μαθηταῖς, καὶ ὡς ἐδέξατο ποτήριον, xat 
ὡς ἔλαθεν ἄρτον, xal εὐχαριστίαν fjylage* xai ὡς 
εἶπε δι᾽ ὧν ἐδήλωσε τὸ μυστήριον, καὶ αὑτὰ τὰ ῥή- 
ματα ἀνειπὼν, εἶτα προσπίπτει, xal εὔχεται xal 
ἱχετεύει, τὰς θείας ἐχείνας φωνὰς τοῦ μονογενοῦς 
Υἱοῦ αὐτοῦ, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ἐφαρμόσας χαὶ ἐπὶ 
τῶν προχειμένων δώρων, xal δεξάμενα τὸ πανά- 
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CAP. XXVII. 

De sanctificatione donorum, ei. qua eam praecedat 

graliarum aciione. 

Qui autem pulcherrime οἱ sanctissime sic affe- 
cius est, quid restat nisi ut ad gratias agendas 
convert:tur Deo qui bona omnia suppeditat? ina- 
xime primum sacerdotem imitans, Deo et Patri 
gratias agentem, antequam darc. sacramentum 
communionis, lpse etiam aute orationem mysterii, 
per quam sancta consecrat, hane gratiarum actio- 
nem fuudit ad Deum- et Patrem Domini nostri 
Jesu Christi: « Gratias agamus Domiso;» ct cuu 
omnes consenserirt, et, «Dignum et jusium est,» 
dixerint, ipse Deo offert gratiarum actionem ; ct 
postquam ipsum glorificavit, et cum angelis lauda. 
vil, et gratias pro bonis omnibus cgit qux ab 
gterno in nos contulit, et. postremo arcana ejus, 
el qux? omnem sermonem et rationem excedit. iu- 
carnationis meminit, dei de pretiosa dona con- 
secrat, et totum sacriticium peragitur. Et quonfodo ? 
Cum venerandam illom comam narravit, et, quo- 
modo ipsam ante passionem dedit sanctis suis 
discipulis, ct quod accepit calicem, et quod acce- 
pit panem, et actis gratiis sanctifieavit, et quod 
diiit ea per 45 significavit mysterium : et cum 
ea ip:a verba dixit, deinde procidit, et orat, et 
supplicat, divinasillas voces ipsius unigeniti Ser- 
vatoris nostri etiam in donis propositis applicans, 
ut suscepto ejus sanctissimo et omnipotente Spi- 


Υἱὸν αὐτοῦ xat παντοδυνάμενον Πνεῦμα μεταδληθῇ- C ritu convertatur quidem pauis in ipsum corpus, et 


v3:, τὸν μὲν ἄρτον εἰς αὑτὸ τὸ τίμιον xal ἅγιον 
αὐτοῦ σῶμα, τὸν δὲ οἶνον εἰς αὐτὸ τὸ ἄχραντων αὖ- 
τοῦ xal ἅγιον αἷμα. Τούτων δὲ εἰρημένων, τὸ πᾶν 
τῆς ἱερουργίας Ἦνυσται xal τετέλεσται, xal τὰ δῶρα 
ἡγιάσθη, xaX fj θυσία ἀπτρτίσθη, χαὶ τὸ μέγα θύμα 
γαὶ ἱερεῖον τὸ ὑπὲρ τοῦ χόσμου σφαγὲν ἐπὶ τῆς 
ἱερᾶς τραπέζης ὁρᾶται χείμενον᾽ ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ 
Κυριαχοὺ σώματες οὐχ ἔτι τύπος, οὐδὲ δῶρον, εἰ- 
κύνα φέρων τοῦ ἀληθινοῦ δώρου, οὐδὲ γραφήν τινα 
χομίζων ἐν ἑαυτῷ τῶν σωτηρίων παθῶν ὥσπερ 
ἐν πίναχι, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ἀληθινὸν δῶρον " αὐτὸ τοῦ 
Δεσπότου τοῦ παναγίου σῶμα, τὸ πάντα ἀληθῶς 
ἔχεῖνα δεξάμενον τὰ ὀνείδη, τὰς ὕδρεις, τοὺς μώ- 
λωπᾶς" τὸ σταυρωθὲν, τὸ σφαγὲν, τὸ μαρτυρῆσαν 
ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, τὴν χαλὴν ὁμολογίαν, τὸ ῥα- 
πισῆξν, τὸ αἰχισθὲν, τὸ ἐμπτυσμάτων ἀνασχόμενον, 
τὸ χολῖς γευσάμενον, Ὁμοίως xal ὁ οἶνος, αὐτὸ τὸ 
αἷμα τὸ ἔχπυδῆσαν σφαττομένου τοῦ σώματος, τοῦτο 
τὸ σῶμα, τοῦτο τὸ αἷμα τὸ συστὰν ἐχ Πνεύματος 
ἁγίον, τὸ γεννηθὲν ἀπὸ τῆς ἁγίας Παρθένου, τὸ ταφὲν, 
τὸ àva31àv τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, τὸ ávelübv εἰς τοὺς οὐ- 
ρχανοὺς, xal χαθεζόμενον ἐχ δεξιῶν τοῦ Πατρός. 
ΚΕΦΑΛ, KH'. 


Πόθεν áczaAoc πιστεύομεν τὸ μυστήριον. 


Kal τἰς ἡ πίστις ; Αὐτὸς εἶπε, « Τοῦτό ἐστι τὸ 
σομά μου"»ε Τοῦτο τὸ αἷμά μου, » Αὐτὸς xal τοῖς 
ἀποστόλοις ἐχέλευσε, χαὶ δι᾿ ἐχείνων τῇ πάτῃ Ἐχ- 
€A12/2, τοῦτὸ ποιεῖν, « Τοῦτο γὰρ. cmo, ποιςξῖτε 


l'arnov. Gn. CL. 


viuum in pretiosum et sanctum ejus sanguinem. 
Hasc cum oravit, el dixit, universum sacrificium 
peractum et perfectum cst, et. dona surt. sanetifi- 
cala, el hostia. integra et perfecta. effecta est, ct 
magna hostja el victima, qui pro. mundo imactata 
est, supra sacram mensam Sita cernitur; pae 
nis enim non amplius (íi;ura Dominici corporis, 
neque donum ferens imaginem veri doni , ne- 
que ferens aliquam descri;tionem ipsius Serva- 
toris passionum lanquam in tabula: sed ipsum 
verum donum, ipsum sauclissimum corpus Do- 
mini, quod omuia illa vere suscepit, probra, con- 
tumelias, vibices : quod crucifixum, quod iuterfec— 
tum, quod sub Pontio Pilato pulchrum testimoiiuim 
confessum est, quod colaphis appetitum, coutunie- 
liis affectum, sputa passum cst, οἱ fel gustavit. 
Similiter e vinum, ipse sanguis exsiliit occiso cor- 
pore, hoc corpus, et sanguis qui ex Spiritu. san- 
cio constitutus est, aalus ex Maria virgine, qui 
sepultus est, qui resurrexit tertio die, qui asceu- 
dit in celos, et sedet ad dexteram Patris, 


CAP. XXVII. 
Undenam sacramentum — firmiter οἱ secure. credi- 
mus. 

Et qu:»nam est tides? Ipse dixit : «IToc est cor- 
pus meum ;» «Hic est sanguis mcus.» Ipse etiam 
jussit apostolis, οἱ per illos universe Ecclesie, hoc 
facere. «lloc enim, inquit, facite in nicam rccor ia- 
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lionem.» Non jussisset autem facere, uisi esset po- A εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, » οὐκ ἂν χελεύσας τοῦτο 


testatem daturus, ut possent hoc facere. Et qux- 
nam est potestas? Spiritus sanctus, qui ex alto 
apostolos armavit, sicut a Domino ipsis dietum 
est : «Sedete in civitate Jerusalenf, donec indua- 
mini virtute ex alto.» Hoc est opus illius descensus. 
Non enim semel descendit, deinde nos reliquit, sed 
est eLerit semper nobiscum. Propterea enim eum 
inisit Servator, ut nobiscum maneat iu aternum. 
Et alium, iuquit, advocatum mittam vwobis, ut 
maneat vobiscum in zeternum, « Spiritum veritatis, 
quem mundus non potest accipere, quia non videt 
ipsum, nec cognoscit ipsum : vos autem coguoscitis 
ipsum, quia apud vos manet, et est in vobis.» Is 
per manum et linguam sacerdotum mysterium per- 
agit. Neque vero Spiritum solum misit ad nos Do- 
minus, ut maneat nobiscum : sed ipse etiam polli- 
citus est, se nobiscum mausurum usque ad con- 
summationem szeculi : sed Paracletus quidem adest 
invisibiliter, quia ipse corpus uon gestavit. Dominus 
autem videtur et contrectatur per veneranda et sacra 
mysteria, ut qui nostram naturam et susceperit, et 
ferat in eternum. Hac est sacerdotii potestas, 
hic est sacerdos. Etenim qui seipsum semel obtu- 
lit et sacrificavit, a sacerdotio non cessavit, sed 
perpetuum hoc sacrificii munus nobis obit, per 
quod etiam est advocatus pro nobis ad Deum in 
veternum. Qua de eausa ei dictum est: «Tu es sa- 
cerdos in &ternum.» Propterea nulla est fidelibus 


ποιεῖν, εἰ μὴ δύναμιν ἐνθήσειν ἔμελλε, ὥστε $5va- 
σθαι τοῦτο ποιεῖν. Καὶ τίς ἡ δύναμις; Τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἡ ἐξ ὕψους τοὺς ἀποστίλους δπλίσασα Σ;). 

ναμις, κατὰ τὸ εἰρημένον πρὸς αὐτοὺς ὑπὸ τοῦ ζω- 

ρίου" « Ὑμεῖς δὲ χαθίσατε ἐν τῇ πόλει ᾿Ἱερουσαλΐᾳ, 
ἕως οὗ ἐνδύσησθε δύναμιν ἐξ ὕψους. » Τοῦτο τὰ ἔρ- 
γον ἐχείνης τῆς χαθόδου. Οὐ γὰρ χατελθὸν &cat, 
εἶτα ἀπολέλοιπεν ἡμᾶς, ἀλλὰ μεθ’ ἡμῶν ἔστι, χαὶ 
ἔσται μέχρι παντός, Διὰ τοῦτο γὰρ ἔπεμψεν αὐτὸ 
ὁ Σωτὴρ, ἵνα μένῃ μεθ᾽ ἡμῶν εἰς τὸν aliva, ε τὸ 

Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. ὃ ὁ χότμος οὐ δύνλτει λα- 

δεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ γινώσχει αὐτὸ, buit; 

δὲ γινώσχετε αὐτὸ, ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένεε, xo ts 
05i ἔστι, » Τοῦτο διὰ τῆς χειρὸς xal τῆς γλώσσης 
τῶν ἱερέων τὰ μυστήρια τελεσιουργεῖ. Καὶ οὐ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα μόνον ἔπεμψεν ὁ Κύριος ἡμῖν, ὥττε 
μένειν μεθ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ xal αὐτὸς ὁ Κύριος ἐπηγγεί- 
Àaro μένειν μεθ᾽ ἡμῶν, ἕως τῆς συντελεία.-- τοῦ 
αἰῶνος" ἀλλ᾽ ὁ μὲν Παράχλητο; ἀοράτως πρόδεασξσιν, 
ὅτι σῶμα αὑτὸς οὐχ ἐφόρεσεν. Ὁ δὲ Κύριος xal ὁρᾶ» 
ται, xal ἁφῆς ἀνέχεται, διὰ τῶν φριχτῶν καὶ ἱερὼν 
μνστηρίων, ὦ; ἂν τὴν ἡμετέραν φύσιν χαὶ δεξ2.»- 
vog, καὶ φέρων εἰς τὸν αἰῶνα. Αὕτη τῆς ἱερωσὺπι; 

δύναμις, οὗτος ὁ ἱερεύς. Οὐ γὰρ ἅπαξ ἑαυτὸν &po9- 
αγαγὼν xai θύσας, ἐπαύσατο τῆς ἱερωσύνη-, ἀλλὰ 
διηνεχῇ ταύτην λειτουργεῖ τὴν λειτουργίαν ἡμῖν, 
καθ᾽ ἣν καὶ παράχλητος ἡμῖν ἔστι πρὸς τὸν Θεὸν δι' 
αἰῶνος, οὗ χάριν εἴρηται πρὸς αὐτὸν, « Σὺ ἱερεὺς εἰς 


de donorum sanctificatione dubitatio, nec de aliis €; τὸν αἰῶνα. » Διὰ τοῦτο οὐδεμία τοῖς πιστοῖς περὶ 


mysteriis, si secundum propositum οἱ sacerdotum 
preces peragantur. Et hec quidem hactenus. 


CAP. XXIX (1). 
De iis in quibus Latini nos reprehendunt, et ad 
reprehensionem responsio. 

Hic autem Latini quidam nostra reprehendunt. 
Dicunt enim, post verbum Domini, «Accipite, co- 
medite,» et qu:e sequuntur, ad hoc ut sanctiflcen- 
tur dona, nulla amplius opus habere oratione, ut 
quse a verbo Domini perfecta sint: propterea qui 
postquam hzc verba dixerint, panem et vinum no- 
minant, et tanquam nondum sanctificatis precan- 


τοῦ ἁγιασμοῦ τῶν δώρων ἀμφιδολία, οὐδὲ περὶ τῶν 
ἄλλων τελετῶν, εἰ κατὰ τὴν πρόϑεσιν χαὶ τὰς εὐχὰς 
τῶν ἱερέων ἀποτελοῦνται, Καὶ ταῦτα μὲν εἰς 
«οσοῦτον. 


ΚΈΦΑΛ. Κθ. 
ld iv ἐγεαῦθά « trot μάμφονται, 
Περὶ ὧν pois ritis πόδια 
Ἐνταῦθα δέ τινες Λατῖνοι τῶν ἡμετέβων ἔπιλαμ» 
δάνονται. Φασὶ γὰρ, μετὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, τὸ 
« Λάδετε, φάγετε, » χαὶ τὰ ἑξῆς, πρὸς τὸ Δγιασθῇ- 
vat τὰ δῶρα, μηδεμιᾶς εὐχῆς ἔτι δεῖσθαι͵ à; 0x 
τοῦ Κυριαχοῦ λόχου τελούμενα. Διὰ coUe d pri 
τὸ ἀνειπεῖν ταῦτα τὰ ῥήματα, ἄρτον καὶ dien πεῖ. 
ὀνομάζοντε:, καὶ ὡς μήπω ἀἁγιασθεῖσιν εὐχάμενϑι 


tur sanctificotionew, przeter id quod infidelitate la- D τὸν ἁγιασμὸν, πρὸς τῷ ἀπιστίᾳ νοσεῖν, gari, e 


borait, inquiunt, vanam quamdam rem et superva- 
caucam faciunt. Quod autem hoc verbum est quod 
dona perficit, beatus, inquiunt, Chrysostomus te- 
s'atur,dicens, quod quemadmodum opifex sermo, 
hic scilicet, «Crescire et multiplicamiui,» semel 
ἃ Deo dictus est, semper autem operatur, ita etiam 
hoc verbum, semela Servatore dictum, perpetuo 
operatur. Qui crgo sux orationi magis confidunt, 
quam verbo Domini, primum quidem eum accu- 


(1) Duo hzc integra capita, nempe 29 et 350, me- 
yito in totum essent expungenda; nam delirat Grze- 
eus iste schismaticus, existimaus non solis verbis 
istius consecrationis conlici Eucharistiam, sed aliis 
queque, que cx Grecorum. Liturgiis apponuntur. 


μάταιόν τι xal παρέλχον πρᾶγμα ποιοῦσιν. Ὅτι ἃ 
οὗτός ἐστιν ὁ λόγος, ὁ τὰ δῶρα veau, ὦ μϑακᾶριος. 
φασὶ, Χρυσόστομος μαρτυρεῖ λέγων ὅτι χαϑάπ:ρ 
ὁ δημιουργιχὸς λόγος, τὸ, « Αὐξάνεσθε καὶ siat 
νεσθε, » εἴρηται μὲν ἅπαξ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ξνεργεξειει 
δὲ ἀεί" οὕτω καὶ λόγος οὗτος ἅπαξ ῥηθεὶς δικὸ τοῦ 
Σωτῆρος, διὰ παντὸς ἐνεργεῖ, Οἱ τοίνυν τῇ δαντῶν 
εὐχῇ θαῤῥοῦντες μᾶλλον ἣ τῷ Κυριαχῷ λόγῳ, πρῶ» 
τὸν μὲν ἀσθένειαν αὑτοῦ καταγινώσχουσιν, ἔπειτέ 


Verum fedum istum Grecorum errorem e 
confutarunt Bessarion cardiualis Niczeuus, lib.eDe 
verbis consecrationis, et alii innumeri orthodozxi. 
Vide DBellarininum, lib. 1v De Eucharistia, cap. 12, 
15, 14. 
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ἑαυτοῖς θαῤῥοῦντες φαΐνονται μᾶλλον" καὶ τρίτον, A sant imbecillitatis. Deinde sibi ipsis magis videntur 


ἀμφιδόλον πράγματος τῆς ἀνθρωπίνης εὐχῆς τὸ 
μυστήριον ἐξαρτῶσι, πρᾶγμα τοσοῦτον, xal ip δεῖ 
βεθδαιότατα πιστεύειν, ἀμφ'δολία: μεστὸν ἀποφαί- 
νουσιν. Οὐ γὰρ ἀνάγχη τὸν εὐχόμενον xat εἰσχχού- 
εσθαι, χἂν ἧ Παῦλος τὴν ἀρετήν. Ταῦτα δὲ πάντα 
λύειν οὐ χαλεπόν xai πρῶτον ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν τοῦ 
θείου Ἰωάννου ῥη μάτων, οἷς διισχυρίζονται, ἀρχτέον. 
Εἰ γὰρ κατὰ τὸν δημιουργικὴν λόγον χαὶ οὗτος ὁ λό- 
γος δύναται, σχοπῶμεν ἐχεῖνο. Εἶπεν ὁ Θεός" « Αὖ- 
ξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε. » Τί οὖν; Μετὰ τὸν λόγον 
ἐχεῖνον, οὐδενὸς πρὸς τοῦτο δεόμεθα, xat χρεία ἡ μῖν 
οὐδενὸς ἄλλον πρὸς τὴν αὔξησιν οὐδεμία ; ἣ xai γά- 
μου χαὶ συναφείας δεῖ, καὶ τῆς ἄλλης ἐπιμελείας, 
xai τούτω" χωρὶς, οὐ δυνατὸν συτεστάναι τὸ γένος 
καὶ προχωρεῖν ; Οὐχοῦν καθάπερ ἔχεῖ πρὸς παιδο- 
πκοιίαν ἀναγχαῖον ἡγούμεθα τὸν γάμον xoi μετὰ 
τὸν γάμον ὑπὲρ αὐτοῦ τούτου πάλιν εὐχόμεθα, xal 
οὗ δοχοῦμεν ἀτιμάξειν τὸν δημιουργιχὸν λόγον, si- 
δότες αἴτιον αὑτὸν τῆς γενέσεως, ἀλλὰ τὸν τρόπον 
τοῦτον διὰ γάμου, διὰ τροφῆς, διὰ τῶν ἄλλων" οὕτω 
καὶ ἐνταῦθα πιστεύομεν αὐτὸν εἶναι τὸν ἐνεργοῦντα 
τὸ μυστήριον, τὸν τοῦ Κυρίου λόγον" ἀλλ᾽ οὕτω, διὰ 
ἱερέως, δι᾽ ἐντεύξεως αὐτοῦ xai εὐχῇς. Οὐ γὰρ διὰ 
πάντων ἐνεργεῖν ἁπλῶς, οὐδὲ ὁπωσδήποτε' ἀλλὰ 
πολλὰ τὰ ζητούμενα, ὧν χωρὶς o9 ποιήσει τὰ ἕαυ- 
τοῦ. Τὸν δὲ Χριστοῦ θάνατον τίς οὐχ οἶδεν, ὡς αὐτός 
ἐστι μόνος ὁ τὴν ἄφετιν τῶν ἁμαρτιῶν εἰσενεγχὼν 
εἰς τὸν χόσμον; ᾿Αλλὰ χάχεϊνο γινώσχομεν, ὅτι μετὰ 
15v θάνατον ἐχεῖνον, xal πίστεως χρεία, xal μετα- 
γοίας, χαὶ ἐξομολογήσεως, xal τῆς τῶν ἱερέων εὖ- 
Ks καὶ οὐχ ἔστι λυθῆναι τῶν ἀμαρτιῶν ἄνθρωπον, 
μὴ τούτων ἡγησαμένων. Τί οὖν ; ᾿Ατιμάξομεν τὸν 
θάνατον ἐχεῖνον, xaX ἀσθένειαν αὐτοῦ χαταγινώσχο- 
μεν, ὅτι νομίζομεν μὴ ἀρχεῖν τὰ παρ᾽ ἐχείνου, ἐὰν 
μὴ xaY τὰ παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν εἰσενέγχωμεν; Οὐδα- 
μῶς. Οὐχοῦν οὐδὲ τοῖς εὐχομένοις ὑπὲρ τοῦ τελειω- 
θῆναι τὰ δῶρα τὰ τοιαῦτα ἐγχαλεῖν εὔλογον" ἐπεὶ 
οὐδὲ, τῇ εὐχῇ θαῤῥοῦντες, ἑαυτοῖς θαῤῥοῦσιν, ἀλλὰ 
τῷ δώσειν ἐπαγγειλαμένῳ Θεῷ. Τοὐναντίον μὲν γὰρ 
ὁ τῆς εὐχῆς ἀπαιτεῖ λόγο;. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ποιοῦν 
τὴν εὐχὴν τοῖς εὐχομένοις, τὸ μὴ θαῤῥεῖν ἑαντοῖς 
κερὶ τῶν ζητουμένων, ἀλλὰ παρὰ τῷ Θεῷ μόνῳ πι- 
σιξύειν εὑρῇσειν αὐτά, Kat τοῦτο βοᾷ ὁ εὐχόμενος, 


confidere : et tertio, rem taniam, nempe sacramen- 
tum, a re dubia, videlicet humana oratione, volunt 


pendere, et quod oportet firmissime eredere, effi- 


ciunt plenum dubitatione. Non enim mnecesee est 
eum qui orat, exaudiri, etiamsi sit virtute Paulus. 
liec autem omnia non est solvere difficile: et pri- 
mum ab ipsis verbis divi Joannis, quibus nituntur, 
Si enim hoc verbum id potest quod sermo opifex, 
Ulud consideremus. « Dixit Deus, Crescite et multi - 
plicamini.» Quid ergo? Post illum sermonem nullo 
adhuc egemus, et nullo nobis slio opus est ad ge- 
neris incrementum? an etiam matrimonio et con. 
junctione, et alia cura opus est, et sine his (ieri 
non potest ut genus constet et propagetur? Ergo 


B sicut illic ad liberorum procreationem matrimo- 


nium necessarium ducimus: et post. matrimonium 
pro eo ipso rursus oramus, nec videmur opificem 
sermonem habere despicatui, scientes ipsum qui- 
dem esse causam generationis, sed hoc modo, per 
matrimonium, per nutrimentum, per alia: ita 
etiam credimus ipsum esse quod operatur myste- 
rium, Domini scilicet verbum, sed sic per sacerdo- 
tem, per ejus interpellationem αἰ orationem. Non 
enim per omnia simpliciter operatur, neque quo. 
modocunque, sed multa sunt quz requiruntur, sine 
quibus non faciet qux» sua sunt. De morte autem 
Christi, quis nescit eam esse solam, qux peccato- 
rum remissionem in mundum introduxerit? Sed il- 
lud etiam scimus, quod post mortem illam etiam 
flde et. paenitentia et confessione opus est, et sa- 
cerdotum oratione, nec potest homo solvi ἃ pecca- 
tis, nisi hzc przcesserint. Quid igitur? mortemne 
illam despicimus, et eam impotentie condemna- 
mus, quod existimamus non sufficere qua ejus 
sunt, nisi etiam nostra ipsorum afferamus? Nequa- 
quam. Neque ergo merito accusandi sunt qui orant 
ut dona perficiantur. Quandoquidem, nec orationi 
confidentes, sibi ipsis confidunt, sed Deo, qui se da- 
turum est pollicitus. Contrarium enim postulat 
orationis ratio. Hoc est enim quod orationis causa 
est iis qui orant, quod sibi ipsis non fidant de iis 
qua petuntur, sed credant se a Deo solo ea inven- 
turos. Et hoc clamat is qui orat, dum seipso re- 


δι᾽ ὧν ἑαυτὸν ἀφεὶς, εἰς τὸν Θεὸν καταφεύγει, ὡς D licto ad Deum confugit, quod suam condemnavit 


τῆς ἑαυτῆς χατέγνω δυνάμεως, καὶ διὰ τοῦτο τῷ 
Θεῷ τὸ πᾶν ἐπιτρέπει. Οὐχ ἐμὸν, φησὶ, τοῦτο, οὐδὲ 
τῆς ἐμῆς ἰσχύος, ἀλλὰ σοῦ δεῖται, xal σοὶ τὸ κᾶν 
ἀνατίθημι, καὶ μάλιστ᾽ ὅταν ὑπὲρ φύσιν xal πάντα 
νιχῶντα λόγον εὐχώμεθα, οἷα τὰ τῶν μυστηρίων. 
Τότε γὰρ τῷ Θεῷ μόνῳ θαῤῥεῖν τοὺς εὐχομένους 
πᾶσα ἀνάγχη. Ταῦτα γὰρ οὔτε ἐνθυμηθῆναι δυνατὸν 
ἦν ἄνθρωπον, μὴ τοῦ Θεοῦ διδάξαντος, οὔτε ἐπιϑυμῆ- 
σαι, μὴ 'ixsivou παραινέσαντο;" οὗτε προσδοχῆσαι 
λαδεῖν, pit] τοῦ ἀψευδοῦς τοῦτο ἐλπίταντος. Ὥστε 
οὐδὲ εὔξασθαι περὶ τούτων, ἐτόλμησεν ἂν οὐδεὶς, 
ti μὴ αὐτὸς ἔδειξεν ἀσφαλῶς ὡς ἄρα αἰτεῖσθαι 
ταῦτα βούλεται, χαὶ χορηγεῖν τοῖς αἰτουμένοις 
ἑτοίμως ἔχει. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἀμρίδολο; ἔνταυθα ἡ 


potentiam, et propterea universum Deo permittit, 
Non est, inquit, hoe meum, neque mearum virium, 
sed te indiget, et tibi wniversum committo: ct 


maxime quande quse sunt super naturam et omnem 


vincunt rationem, oramus, ut que sunt mysteri- 
orum. Tunc enim soli Deo  con&dere orantes om- 
nino necesse est. Hzc enim ncque potuisset homo 
€ogitare, nisi Deus docuisset : nec desiderare, nisi 
ille saa-isset : neque exspectasset accipere, nisi qui 
a mendaoio est alienus, eam spem dedisset. Quare 
nec pro iis quidem orare ausus esset aliquis, 
uisi ipse certe ostendisset, quod ea vult peti et 
suppeditare iis qui ea prompte petunt. Propterea 
nec dubia est oratio, πος (nem liabet incertum, 
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cum ipse »ominus per omnia ostenderit se velle da- A εὐχὴ, οὐδὲ τὸ πέρας ἄδηλον ἔχει, αὐτοῦ τοῦ δοῦναι 


ve, Propterea mysteriorum sanctilicationem orationi 
sacerdotis credimus, non tanquam alicui humanz, 
sed tanquam Dei potentie fidentes. Non enim pro- 
pter orantem hominem, scd propter Deum exau- 
dientem, neque quod ille rogavit, sed quod veritas 
se esse daturum est pollicita. Quod autem Chri- 
sius ostendit se hanc semper velle nobis gratiam 
dare, nec dicere quidem opus est. Propterea 
enim in terram venit, et sacrificatus est, οἱ 
mortuus, ct propterea altaria οἱ sacerdotes et 
omnis purgatio, et omnia praceptia et doctriu 
el adhortationes , ut. banc nobis mensam appo- 
nat. Propterea illud etiain Pascha se desiderare díi- 
cebat, quod hoc verum Pascha erat discipulis 
"raditurus ; propterea jussit, « IIoc facite in 
meam recordationem, » quod vult semper a no- 
bis sacrum fieri. Qux ergo fuerit oranubus dubi- 
tatio de eo quod petitur, si accepturi sunt ? quod 
hi quidem «orant uti accipiant: qui autem dare 
potest, dare cupit. Ita qui sanctificationi donorum 
per orationem confidunt, nec Servatoris voces de- 
spiciunt, nec a re dubia, humana scilicet oratione, 
mysterium dependere oportere statuunt, ut Latini 
n0s frustra criminantur. Nam etiam sanctissimum 
unguentum, quod ejusdein esse ordinis cum divina 
communione dicit beatus Dionysius, oratione per- 
agitur et sanctificatur. Quod autem operando sacra- 
menlo deserviat et sanctificet , nulla est piis dubi- 


tatio; ct sacerdotis et pontifieis ordinatio siuili modo C 


per orationem peragitur. « Oremus eniin, inquil, 
pro ipso, ut veniat in ipsum gratia sanctissimi Spi- 
ritus ; » post impositionem inanus, is qui ordinat, 
ad elerum. clamat ; et in ea quae. fit in Latinorum 
Ecclesia. pontificis ordinatione, postquam infudit 
unguentum in capul ejus qui ordinatur, qui ordi- 
nat, optat locupletem saneti Spiritus gratiam in euin 
descendere. Peccatorum quoque reinissio poeniten- 
tibus datur per orationem sacerdotum, et ultimum 
olei sacramentum similiter perficit. sacerdotum 
oratio : quod etiam corporalis morbi medelam ct 
peccatorum remissionem dal iis quibus peragitur, 
ut babet apostolica traditio : « Infirmatur enim ali- 
quis in vobis, inquit, accersat presbyteros Eccle- 


Κυρίου, διὰ πάντων δείξαντος ὅτι βούλεται δοῦναι, 
Διὰ τοῦτο τῶν μυστηρίων τὸν ἁγιασμὸν τῇ cj; 
τοῦ ἱερέως πιστεύομεν, οὐχ ὡς ἀνθρωπίνη, c, 
ἀλλ᾽ ὡς Θεοῦ δυνάμει θαῤῥοῦντες. Οὐ γὰρ διὰ vu 
εὐχόμενον ἄνθρωπον, ἀλλὰ διὰ τὸν ἐπαχοώοντα 8:5; 
οὐδ᾽ ὅτι ἐχεῖνος ἐδεήθη, ἀλλ᾽ ὅτι ἡ ἀλήθεια ἐππ)- 
γείλατο ξώσειν. "Occ δὲ ὁ Χριστὸς ἔδειξεν ὡς B- 
λεται ταύτην ἀεὶ διδόναι τῆν χάριν, οὐδὲ λόγου 
δεῖται. Διὰ τοῦτο γὰρ εἰς τὴν γῆν ἦλθε, καὶ ἐτύθγ, 
xai ἀπέθανε. Διὰ τοῦτο θυτιαστήοια καὶ ξερεῖς͵ xal 
πᾶσα χάθαρσις καὶ πᾶσαι ἐντολαὶ, χαὶ διδαισχαλίαι xil 
παραινέσεις, ἵνα τὴν τράπεζαν παραθῇ ταύτην tal. 
Διὰ τοῦτο xal τοῦ Πάσχα ἐπιθυμῆσαι ἔλεγεν ἔχεν, 
ὅτι τοῦτο ἔμελλε τηνικαῦτα παραδιδάναι τὸ ἄληθινν 


B Πάσχα τοῖς μαθτταῖς " διὰ τοῦτο ἐχέλευτε « τοῦτο 


ποιεῖν εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, » ὅτε τοῦτο βούλεται 
ἱερουργεῖσθαι ἀεὶ παρ' ἡμῶν. Τίς οὖν ἔτι περὶ τοῦ 
ζητουμένου τοῖς εὐχομένοις ἀμφιθδολογία γένοιτ᾽ ἂν, 
εἰ λήψονται μὲν ὃ δέονται οὗτοι λαδεῖν" ἃ δὲ Ey 
δυνάμενο; διδόναι ἐπιθυμεῖ ; Οὕτως ol τὸν ἁγιασμὸν 
τῶν δώρων τῇ εὐχῇ πιστεύοντες, οὔτε τοῦ Luttüp« 
tà; φωνὰς περιορῶσιν [οὔτε ἑαυτοῖς θαῤῥοῦσιν), eia 

ἀμφιθόλου πράγματος τὸ μυστήριον ἐξχρτῶσι τίς 

ἀνθρωπίνης εὐχῆῇ;, ὡς οἱ Λατῖνοι μάτην ἡ μῖν ἐγχ- 
λοῦσιν, ἐπεὶ χαὶ τὸ πανάγιο» μύρον, ὃ τῇ Osla xoc 
γωνίχ ὁ μαχάριος Διονύσιός φησιν ὁμοταγὲς εἶναι, 
τῇ εὐχῇ τελεῖται καὶ ἁγιάξεται. Καὶ ὡς εἴη τελεστιχὴ 
xa: ἁγιαστιχῆ, οὐδεμία τοῖς εὐσεδέσιν ἀμφιδολία" 
χαὶ ἡ τοῦ ἱερέως χειροτονία τὸν ἴσον τρόπιν, καὶ ἡ 
«οὔ ἀρχιερέως, διὰ τῆς εὐχῆς ἱερουργεῖται. « Εὐξώ-. 
μεθα γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ αὐτοῦ, ἵνα ἔλθοι ἐπ᾿ αὑτὸν ἡ 
χάρις τοῦ παναγίου Πνεύματος * » μετὰ τὴν ἐ πῖθεσιν 
τῆς χειρὸς ὁ χειροτονῶν πρὸς τὸν χλῆρου Bo3. Καὶ 
ἐν τῇ τῶν Λατίνων δὲ Ἐχχληοίξ τελουμένῃ ye:po- 
tovla τοῦ ἱερέως, μετὰ τὸ ἐπιχέαι τὸ μόρον ἐπὶ τῇ: 
χεῳχλῖὶς τοῦ χειροτονουμένον, ὁ “ελῶν εὔχεται τὴν 
χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματο; ἐπ᾿ αὐ ὃν χατελθεῖν zio 
σίαν“ xal ἄφεσις ἁμαρτιῶν τοῖς μετανογῦσε διὰ τῆς 

εὐχῆς τῶν ἱερέων δίδοται" xal τὸ τελευταῖον τοῦ 

ἐλαίου μυστήριον ὡσαύτως ἡ τῶν ἱερέων εὐχή vr- 

λεσιουργεῖ * ὃ καὶ ἴασιν σωματιχῆς vógos v ὅξε- 

σιν ἁμαρτιῶν τοῖ; τελουμένοι; δυνάται,, ὡς ἡ éx*- 

στολιχὴ παράδοαις ἔχει. « ᾿Ασθενεῖ γάρ εἰς ἐν δρῖνν 


si, οἱ orent pro ipso, ungentes eum oleo, οἱ ora- D φησὶ, προσκαλέσασθε τοὺς πρεσδυτέρους εἴς, «oos 


tio fidei servabit laborantem, οἱ suscitabit eum 
Dominus ; et, si peccata fecerit, remittentur ei. » 
Qui ergo orationem in sacramentis reprobant, ad 
hac quid dicent? Si. enim est incertum quod fit a 
precibus, ut ipsi dicunt, iucertum quidem est an 
id sit sacerdos quod esse dicilur ; incertum autem 
an unguentum possit sanctificare ; et ita nec sa- 
«ramcntum quidem constare potest sacra: commu- 
nionis, cum neque sit vere socerdos, nec altare. 
Neque enim verbum Domini, ab idiota privatave 
persona dictum, cfficiendi sacramenti vim ipsi [18- 
bere dixerint, meque sine altari. Allare enim 
supra quod panis ponendus est, unguento san- 
etdicatur : quod. quiam unguentum — precibus 


σίας, xal προσευξάσθωσαν ὑπὲρ αὐτοῦ, ἄλεϊναντες 
αὐτὸν ἐλαίῳ, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου, xai ἢ εὑχὶ 
τῆς πίστεως σώσει τὸν χαμόντα, καὶ ἔγερεῖ αὐτὸν ἡ 

Κύριος, χἂν ἁμαρτίας 7| πεποιηχὼς, ἀφεθήσεται &- 

τῷ. » Οἱ τοίνυν τὴν εὐχὴν ἐν τοῖς μυστηρῖοες drt- 

δοχιμάζοντες, τί πρὺς ταῦτα ἐροῦσιν ; El vagis 
τὸ παρὰ τῶν εὐχῶν, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, ἄδηλον μὲν ὁ 
ἱερεὺς, εἰ τοῦτο ἔστιν ὃ χαλεῖται " ἄδηλον δὲ 9 
μύρον, εἰ δύναται ἀγιάζειν" xal οὕτως οὐδὲ τὸ 
μυστήριον συνεστάναι δύναται τῆς ἑερᾶς κοινωνίας, 
οὔτε ἱερέω: ἀληθῶς ὄντος, οὔτε θυσιαστηρίου. Οὔτε 
γὰρ παρὰ ἰδιώτου λεγόμενον τὸν τοῦ Κυρίου λόγον 
πελεσιουργίαν gaisv ἂν οὐδ᾽ αὐτοὶ, αὖτε χωρὶς τοῦ | 
092123150099. K 2x γὰρ x51 τὺ θυσιαστάριου ἔν ᾧ δεῖ β 
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τιθέναι τὸν ἄρτον, τῷ πύρῳ ἁγιάξεται, 5. δὴ μύρον A conficitur. Praeterea autem peccatorum remissio- 


διὰ τῶν εὐχῶν τελεσιουργεῖται, Ἔτι δὲ xal ἀμαρτιῶν 
ἄφεσιν τίς ἡμῖν δώσει βεδαΐως, τῶν ἱερέων xat τῆς 
αὐτῶν δεήσεως ἀμφιδαλλομένων ; Καὶ οὐδὲν ἄλλο 
λοιπὸν, ἣ πάντα τὸν Χριττιανισμὸν ἐχ μέσου ποιῆῇ- 
σαι, ταῖς χαινοτομία!ς ἀχολουθοῦντας αὑτῶν. Φαίνε- 
ται τοῖνυν ὡς ἐκείνοις μᾶγλον ol ταῦτα ἀξιοῦσιν, 
t, ἀμφιθολίᾳ χεῖται τὰ τῆς ἀρετῆς, xal πολὺν ἔχει 
t5 πρᾶγμα χίνδυνον, ἀλλότρια τῶν πατριχῶν παρΔ- 
δ᾽σειιν xal τῆς ἐν αὐταῖς ἀσφαλείας ἐπινοοῦσιν. 
Ὅτ: μὲν γὰρ ὁ θεὸς εὐχόμενος ἐπινεύει, xal δίδωσι 
Πνεῦμα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτὸν, χαὶ οὐδὲν ἀδυνα- 
«εἶ τοῖς μετὰ πίστεως αὐτοῦ δεομένοις, αὐτὸς εἶπεν 
ὁ ϑεός" xil οὐδεμία μηχανὴ τοῦ μὴ ἀληθῇ ταῦτ' 
εἶναι. Ὅτι 85 διηγουμένοις ὁτιοῦν τῶν λογίων συμ- 
δαΐνει τι τοιγῦτον, οὐδαμῇ λέγειξαι. Καὶ τὸ μὲν εὐχῇ 
τὰ μυστιχὰ τελεῖν οἱ Πατέρες παρέδισαν, ἀπὸ τῶν 
ἀποστόλων καὶ τῶν ἐχείνους ἐχδεξαμένων παραλα- 
δόντες" τά τε ἄλλα, χαθάπερ ἔφην, χαὶ τὴν ἱερὰν 
εὐχαρίστιαν, μετὰ πολλοὺς ἄλλους καὶ μέγας Daat- 
λειος, χαὶ Ἰωάννγς ὁ Χουσόστομος, οἱ μεγάλοι τῆς 
Ἐχχλησία; διδάσχαλοι" οἷς τοὺς ἀντιλέγοντας οὐδὲ 
λόγου τινὸς ἀξιοῦν χρὴ, τοὺς εὐσεδεῖν βουλομένους. 
Τὸν δὲ τοῦ Κυρίου περὶ τῶν μυστηρίων λόγον, ἐν 
εἴδει διηγήσεως λεγόμενον, πρὸς τὸν ἁγιασμὸν τῶν 
δώρων ἀρχεῖν, οὐδεὶς, οὔτε τῶν ἀπόστολων οὔτε 
τῶν διδασχάλων εἰπὼν φαίνεται * ἀλλ᾽ τι μὲν ἅπαξ 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου λεχθεὶς, αὐτῷ τῷ ὑπ᾽ ἐχείνου λέγε- 
αθαι, ὡς ὁ δημιουργιχὸς λόγος ἀεὶ ἐνεργεῖ, χαὶ ὁ 
μαχάριός φησι Ἰωάννης. "Utt δὲ νῦν ὑπὸ τοῦ ἱερέως 
λεγόμενος, διὰ τὸ ὑπ᾽ ἐχείνου λέγεσθαι, τοῦτο 
δύναται, οὐδαμόθεν ἔστι μαθεῖν " ἐπεὶ οὐδ᾽ αὐτὸς ὁ 


nem quis sacerdos nobis certo dabit, si de eorum 
oratione dubitetur ? Et nihil omnino aliud restat 
quam ot omnem Christianismum de medio tollant 
qui corum novitates sequuntur. Videtur ergo quod 
illis potius, si ita censent, in dubio virtus sita est, 
resque in agno periculo versatur iis qui a paternis 
traditionibus et qua in iis est securitate, alicna 
ercogitaut. Quod enim orationibus Deus annuit, 
et dot Spiritum sanctum iis qui ipsum petant, et 
nihil sit impossibile iis qui cum fide ipsum rogant, 
ipse dixit Deus ; nec ulla ratione fleri potest quin 
bxc vera sint. Quod autem tale quid evenerit iis 
qui quidpiam ex eloquiis narrant, nusquam dicitur. 
Et oratione quidem sacramenta peragere, tradide- 
runt l'atres , qui ab apostolis et qui eis successse- 
runt, acceperunt, οἱ alia sicul dixi ; et sacram 
Eucharistiam, post multos alios ct magnus Dasi- 
lius et Joannes Chrysostomus, magme Ecclesi» 
doctores, qyibus qui contradicunt, eorum nullam 
rationem ducere oportet. eos qui pii esse. volunt, 
Quod autem sermo Domini, qui de mysteriis in 
forima narrationis dicitur, svíficiat ad donorum 
sanctificationem , nullus neque apostolus, nec 
doctor dixisse cernitur. Sed quod semel a Doteieg 
dictus, 60 ipso quod ab illo dictus sit, sicut opifex 
sermo, semper operatur, ei dicit etiam Lceatus 
Joannes. (juod autem nunc diclus a sacerdote, eo 
quod ab ipso dicatur, boc possit, nullo ex loco sciri 
potest ; quandoquidem necipse sermo opifex opera« 
tur, quod in unoquoque eorum quz fiunt, ab aliquo 
homine dicatur, sed quod semel a Deo diclus sit. 


δημιουργιχὸς λόγος ἐνεργεῖ, ὅτι ἐφ᾽ ἐχάστων γενόμενος, ὑπό τινος ἀνυὺρώπου λέγεται, ἀλλ᾽ ὅτι ἐστὶν ἅπαξ 


ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἰρημένος, 
ΚΈΦΑΑ. A'. 
"Oti καὶ τῇ Ἐκκαησίᾳ Λατίνων ἡ τελετὴ κατὰ τὸν 
αὑτὸν ἡμῖν ceAeicat τρόπον. ] 

Ὃ 6b παντελῶς αὐτοὺς ἐπιστομίζει, Det καὶ ἡ 
Λατίνων Ἐχκχλησία, εἰς ἦν ἀναφέρειν δοχοῦσι, μετὰ 
τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν δώρων οὐ 
παραιτοῦνται. Λανθάνει δὲ αὐτοὺς, ὅτι οὐκ εὐθὺς 
μετὰ τὸν λόγον εὔχονται, χαὶ ὅτι οὐ σαφῶς ἁγιασμὸν 
αἱτοῦνται, καὶ μεταδολὴν εἰς τὸ Κυριαχὸν σῶμα, ἀλλ᾽ 
ἑτέροις χρῶνται ὀνόμασι πρὸς τοῦτο φέρουσι, χαὶ τὰ 


CAP, XXX. 

Quod etiam in Latinorum Ecclesia eodem quo 

apud nos modo sacrum celebraiur mysterium. 
Quod autem os eis omnino obstruit, est quod 
etiam Latinorum Ecclesia, ad quam se referre vi- 
dentur, post verbum Domini, pro donis orare non 
recusat, li autem ideo falluntur, quod Latini non 
statim post Domini prolatum sermonem orant, et 
quod non aperte petunt sanctificationem ct. mu- 
tationem in corpus Dominicum, sed aliis utuntur 


αὐτὰ δυναμένο::, Τίς δὲ εὐχή ; « Κέλευσον ἀνενεχθῇ- D nominibus eo ferentibus, et qux tantumdem valent. 


vat τὰ δῶρα ταῦτα ἐν χειρὶ ἀγγέλου, εἰς τὸ ὕπερου- 
ράνιόν σου θυσιαστήριον. » Λεγέτωσαν γὰρ, τί ἐστιν 
αὐτὸ τὸ, « ἀνενεχθῆναι τὰ δῶρα ταῦτα; » Ἢ γὰρ το- 
πιχὴν μετάθεσιν αὑτοϊς εὔχονται, ἀπὸ τῆς γῆς χαὶ τῶν 
κάτω τόπων εἰς τὸν οὐρανὸν, ἣ ἀξίαν τινὰ, xal τὴν 
ἀπὸ τῶν ταπεινοτέρων ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα μεταδολήν. 
"AXY εἰ μὲν τὸ πρότερον, τί ὄφελος ταύτης ἡμῖν τῆς 
εὐχῖις ἀφ᾽ ἡμῶν ἀρθῆναι τὰ ἅγια, ἃ παρ᾽ ἡμῖν εἶναι, 
χαὶ ἐν ἡμῖν μένειν, χαὶ εὐχόμεθα xai πιστεύομεν, 
ὡς τοῦτο ὃν τὸ elvat τὸν Χριστὸν μεθ᾽ ἡμῶν, ἕως 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος - Πῶς δὲ οὐ πιστεύου- 
σιν, εἰ σῶμα Χριστοῦ τοῦτο γιγνώσχουσιν, ὅτι καὶ 
ἐν ἡμῖν ἐστι, xal ὑπερουράνιόν ἔστι, καὶ ἐν δοξιᾷ 
τοῦ Πατρὸς χάθηται, τρόπον δ) οἶδεν αὐτός ; Πῶς 


Qu:e est autem oratio ? « Jube sursum ferri dona 
hzc in manu angeli ad supercorleste tuum altare. » 
Dicont enim, quid hoc est, « Sursum dona deferri 3» 
Vel enim localem eis translationem precantur a terra 
et inferioribus locis in cadum, vel dignam aliquam 
et ab humilioribus ad altiora mutationem. Sed si 
primum quidem, quid lae nobis oratione opus est 
ut a nobis tollantur sancta, qux apud nos csse, 
et in nobis manere et oramus οἱ credimus , tan- 
quam lioc sit, esse Cliristum nobiscum usque ad 
consummationem sxculi? Quomodo autem non 
credunt, si boc Christi corpus cognoscunt , quod ct 
in nobis est, et est. supercaeleste, et sedet ad dei- 
teram Patris, quo ipse novit modo ? Quoinodo au- 
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tem fuerit quod. nondum est, superceleste ipsum A δ᾽ ἂν εἴη ὑπερουράνιον τὸ μήπω Ὑενόμενον αὑτὸ 


corpus Christi, quod est superceleste ? Quomodo 
autem etiam sursum feretur in manu angeli, quod 
super omnem principatum et potestatem et virtu- 
lem et omne nomen quod nominatur? Sin autem 
dignam aliquam et in melius mutationem orant, 
non video quomodo non sint insigni impietate fu- 
turi, si eiiam ipsum esse Christi corpus cognoscant, 
el ad melius quid et sanctius id venturum esse 
credunt. Unde manifestam est eos omnino scire ea 
adhue esse panem et vinum qua sanctificationem 
nondum susceperunt, et proptera pro ipsis quidem 
orant, ut qu:e oratione adhuc indigent. Orant autem 
ut ea sursum ferantur, ut quz adhuc inferius sita 
sint, et ad altare, ut qux nondum sint sacrificata, 


τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, τὸ Ümspoupáviov ; Πῶς 
δὲ καὶ ἀνενεχθήσεται ἐν χειρὶ ἀγγέλου, τὸ zio 
πᾶσαν ἀρχὴν καὶ ἐξουσίαν, καὶ δύναμιν καὶ ch 
ὄνημτ ὀνομαζόμενον ; Εἰ δὲ ἀξίαν τινὰ αὐτοῖς 
εὔχονται χαὶ τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταδολῆν, οὐχ 
οἶδα εἴ τινα χαταλείψουσιν ἀσεδείας ὕπερδολὴν, εἴ ve 
χαὶ αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου Χριστοῦ εἶναι ἀναγι- 
νώσχουσι, καὶ ἐπὶ τὸ βέλτιον xa ἁγιώτερον ἥξειν 
αὗτὰ πιστεύουσιν. Ὅθεν δῆλοι πάντως sialv, ἄρτον 

ἔτι xat οἶνον μήπω δεξάμενα τὸν ἀγιδοκῶν, εἰδότε; 

αὐτά * xal διὰ τοῦτο εὔχονται μὲν δπὲρ αὐτῶν, ὡς 

ἔτι δεομένων εὐχῆς, εὔχονται δὲ ἀνενέχθῆναι, ὡς 
ἔτι χείμενα χάτω, καὶ εἰς τὸ θυσιαστῆριον ὡς μήπω 
τεθυμένα, ἵνα ἐκεῖ τεθέντα τυθῶσι. Δεῖται γὰρ 


ut illic posita sacrificentur. Opus autem habent B ἀγγέλου χειρὸς ὡς; τῆς δεντέρας ἱεραρχίας τὴς 


manu angeli, nempe quod secundz humans hie- 
rarchiz, ut vult divinus Dionysius, a prima ange- 
lorum hierarchia auxilium feratur. Haec oratio 
nihil aliud confert donis quam mulationem in 
corpus et sanguinem Domini. Non enim locus su- 
per caelos Deo separotus in quo oportet sacrificare, 
altare illud exisiimandum est. Ea enim ratione 
non multum differemus ab iis qui in monte Samariz 
dicunt esse locum ubi oportet adorare, vel Hiero- 
solymis. Sed quoniam, ut 3it beatus Paulus, « uius 
Deus, unus etiam intercessor Dei et hominum Je- 
sus Christus, » omnia quz intercedendi vim habent 
et sanctificationem nobis przbent, solus est ipse 
Servator. Quanam ergo sunt qua intercedendi 
vim babent et sanctilicant? Sacerdos, hostia, 
altare. Etenim οἱ altare sanctificat, ut vult sermo 
Domini. « Altare enim, inquit, est quod donuin san- 
etificat.» Ergo quoniam solus ipse est qui sauctificat, 
solus fuerit sacerdos et hostia et altare. Et quod sa- 
cerdos quidem et hostia, ipse dixit: « Pro ipsis 
enim, inquit, ego sanctifico meipsum. » Quod au- 
tem etlam altare, sanctissimus testatur Dionysius, 
dicens in libro De unguento : « Si enim est divi- 
uissimum nostrum altare Jesus, divina divinarum 
mentium consecratio, in quo, ut vult. eloquium, 
consecrati et niystice tanquam holocaustum sacri- 
ficati oblationem habemus, supermundanis oculis 
aspiciamus ipsum divinissimum altare. » Ad hoc 


ἀνθρωπίνης, κατὰ τὸν μέγαν Διονύσιον, ὑπὸ τῆς πρώ- 
τῆς: ἱεραρχίας τῶν ἀγγέλων βοηϑουμένων " αὐτὴ ἢ 
εὐχὴ οὐδὲν ἕτερόν ἔστι δυναμένη τοῖς δώροις, ἢ τὴν 
εἰς τὸ Κυριαχὸν σῶμα καὶ αἷμα μεταδολήν. Οὐ vio 
δὴ τόπον τινὰ ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν ἐξῃρημένον, iv ᾧ 
δεῖ θύειν, τὸ θυσιαστήριον ἐχεῖνο νομιστέον. ὃ) 72» 
γὰροὐ πολὺ διοισόμεθα τῶν kv Ἱερησολύμοις Y- 
γόντων ὃ ἐν τῷ ὄρει τῆς Σαμαρείας τὸν τόπον εἷ- 
vat ὅπου δεῖ Θεὸν προσχυνεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ, χατὰ τὸν 
μαχάριον Παῦλον, « εἷς Θεὸς, εἷς χαὶ μεσίτη; Θεοῦ 
χαὶ ἀνθρώπων Ἰησοῦς Χριστὸς, » πάντα τὰ μεσι- 
τείαν δυνάμενα, τὸν ἁγιασμὸν ἡμῖν ἔχοντα, μόνος 
ἐστὶν αὐτὸς ὁ Σωτήρ. Τίνα δὲ τὰ μεσιτείαν συνάγον- 
τα, χαὶ ἁγιάζειν δυνάμενα ; Ἱερεὺς. ἱερεῖον, θυστα- 
στήριον. Καὶ γὰρ τὸ θυσιαστήριον ἁγιάζει, κατὰ τὸν 
Κυρίου λόγον, τὸ θυσιασθῖῆναι" « Τὸ θυσιλστῆριον γὰρ, 
φησὶ, τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον.» Οὐχοῦν ἐπεὶ μόνος αὐτός 
ἐστιν ὁ ἁγιάξων, μόνος ἂν εἴη ὁ ἱερεὺς, καὶ ἱερεῖον 
xa θυσιαστήριον. Καὶ ὅτι μὲν ὁ ἱερεὺς καὶ ἱερεῖον, 
αὐτὸς εἶπεν’ « Ὑπὲρ αὐτῶν γὰρ, φησὶν, ἐγὼ ἁγιάζω 
ἐμαυτόν» ὅτι δὲ καὶ θυσιαστήριον, ὁ ἱερώτατος μαρ- 
κυρεῖ Διονύσιος, λέγων ἐν τῷ Περὶ τοῦ μόρου λόγῳ" 
« Εἰ γάρ ἐστι τὸ θειότατατον ἡμῶν θυσιαστήριον ὁ 
Ἰησοῦς, ἡ θεαρχικὴ τῶν θείων νόων ἀφεέρωσις, ἐν 
ᾧ κατὰ τὸ λόγιον ἀφιερούμενοι, καὶ μυστυεῦς dle 
χαυτούμενο:, τὴν προσαγωγὴν ἔχομεν, ὑπερκνογῖνα 
ὀφθαλμοῖς ἑποπτεύσωμεν τὸ θειότατον aüsb παν 
στήριον. » Elg τοῦτο τὸ θυσιαστήριον τὸ 


superccleste altare orat sacerdos dona sursum p νιον τὰ δῶρα εὔχεται ἀνενεχθῆναι ὃ ἱερεὺς, VIA 


ferri, quod est sanctificari, in ipsum supercaleste 
Christi corpus mutari : non locum mutantia, et a 
terra translata in. ccelum : quoniam videmus ipsa 
adhuc apud nos esse, et post orationem nihilo se- 
cius. Quoniam enim altare sanctificat dona ei 
superimposita, idem est orare ut doua sanctifi- 
centur, et in altari posita esse. Qu: est autem 
sanctificatio , qux altare sanctificat? Dona im- 
posita οἱ quo ipse sacerdos seipsum  sancetifica- 
vit , oblata esse Deo dona et sacrificata. Quo- 
niam enim idem est eli sacerdos, et altare, et 
hostia, idem est eL a sacerdote sacrificatum esse, 
ct in hostiam illam mutatum esse, et in illo super- 


ἐστὶν ἁγιασθῆναι, εἰς αὐτὸ τὸ ὑπερουράνιαν σῶμε 
κοῦ Κυρίου μεταδληθῆναι * οὐ τόπον ἂἀμαίψαντια, 
καὶ ἀπὸ τῆς γῆς γενόμενα εἰς τὸν οὐρανὸν, ἐπεὶ 
ὁρῶμεν αὐτὰ παρ᾽ fjulv ὄντα ἔτι, καὶ μετὰ τὴν εὖ’ 
χὴν οὐδὲν ἧττον. Ἐπεὶ γὰρ τὸ θυσιαστῆριον ap 
ζει τὰ τεθέντα αὐτῷ δῶρα, ταὐτόν ἐστιν, εὔθασθαοι 
τοῖς δώροις ἁγιασθῆναι, xal ἐν τῷ θυσιαστηρέῳ τ» 
θῆναι. Τίς δὲ ὁ ἀγιασμὸς ὃν ἁγιάζει τὸ θυσιασεῆ- 
ριον; Τὰ τεθέντα αὑτῷ δῶρα" ὃν αὐτὸς ὅ ἱερεὺς 
ἡγίασεν ἑαυτὸν, τῷ προσενεχθῆναν τῷ Θεῷ καὶ 
τεθῆναι. Ἐπεὶ γὰρ ὁ αὐτός ἐστι καὶ ἱερεὺς, καὶ 
θυσιαστήριον χαὶ ἱερεῖον, ταυτόν ἐστιν, ὑπὸ τοῦ ἷδ- 
ρέως ἐχείνου ἱερουργηθῆναι, καὶ εἰς φὸ ἱερεῖον 


culesti altari posita et dedicata essc. Propterea ἐχεῖνο μεταδληθῆναι, xai ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ éxelvo 
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τῷ ὑπερουρανίῳ ἀνατεθῆναι. Διὰ τοῦτο εἴ τι τῶν Α cum aliquod horum trium receperis, ores, univer- 


τριῶν ἀπολαδὼν εὔξαιο, τὸ πᾶν ηὔξω, τὸ ζητούμε- 
voy ἔχεις, τὴν θυσίαν ἑτέλεσας. Οἱ μὲν γὰρ παρ᾽ 
Opiv ἱερεῖς, ὡς ἱερεῖον τὸν Χριστὸν βλέποντες, τοῖς 
δώροις εὔχονται τὴν ἐν ἐχείνῳ θέσιν, ῥήμασι διαφό- 
pote xal λόγοις, Év xal τὸ αὐτὸ πρᾶγμα εὐχόμενοι. 
Τούτου χάριν, οἱ παρ’ ἡμῖν ἱερεῖς, μετὰ τὸ εὖξα- 
σθαι tol; δώροις τὴν εἰς τὸ θεῖον σῶμα xal αἷμα με» 
«ταδολὴν, μνησθέντες τοῦ ὑπερουρανίου θυσιαστὴ- 
plo", οὐχ ἔτι εὔχονται εἷς αὑτὸ ἀνενεχθῆναι τὰ δῶρα“ 
ἀλλ᾽ ὡς ἤδη ἀνενεχθέντων ἑχεῖ καὶ προσδεχθέντων 
εὔχονται χαταπεμφθῆναι ἡμῖν τὴν χάριν χαὶ τὴν 
δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. « Εὐξώμεθα γὰρ, 
φησὶ, ἐπὶ τῶν ἀγιασθέντων δώρων. » ἵνα ἀγιασθῇ; 
Οὐδαμῶς " ἡγίασται γάρ" ἀλλ᾽ ἵνα ἁγιαστιχὰ ἡμῖν 
γένωνται" ἵνα ὁ ἁγιάσας αὐτὰς Θεὸς χαὶ ἡμᾶς δι' 
αὐτῶν ἁγιάσῃ. Φαν:ρὸν τοίνυν, ὅτι τὸ ἀτιμάζειν 
τὴν ὑπὲρ τῶν δώρων εὐχὴν μετὰ τὸν τοῦ Κυρίσυ 
λόγον, οὐδὲ τῆς τῶν Λατίνων Ἐκχχλησίας ἐστὶν 
ἀπλῶς, ἀλλ᾽ ἐνίων ὀλίγων xaX νεωτέρων, o! xal τὰ 
ἄλλα αὐτὴν ἐλυμήναντο " εἰς οὐδὲν ἕτερον εὐχαι- 
ροῦντες ἣ λέγειν τι xal ἀκούειν χαινότερον. Καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ τῆς εὐχῆς. 
ΚΕΦΑΛ. ΛΑ΄. 
Tivoc χώριν ἱερεὺς elc τὸν ἀγιασμὸν τῶν δώρων, 
οὐ τὸν Υἱὸν, d AAà τὸν Πατέρα xaJAsi ; 

᾿Αλλὰ τίνος χάριν οὐ τὸν Υἱὸν ἐπὶ τὸ ἁγιάσαι τὰ 
δῶρα ὁ ἱερεὺς χαλεῖ, ἱερέα ὄντα χαὶ ἁγιάζοντα, 
καθάπερ εἴρηται, ἀλλὰ τὸν Πατέρα ; “Ἵνα μάθῃς 


sum oras, babes quod petis, perfecisti sacrificium, 
Vestri quidem sacerdotes tanquam hostiam Chri- 
stum aspicientes, orant ut dona in illo ponantur, 
verbis diversis et sermonibus unam et eamdem 
rem orantes, Et ideo nostri sacerdotes, postquam 
oraverint ut dona in divinum corpus et sanguinem 
mutentur, recordantes supercelesüs altaris, non 
amplius orant ut dona ad ipsum sursum ferantur, 
sed tanquam iis jam sursum [4118 et susceptis, 
orant at nobis dimittatur gratia et. donum sancti 
Spiritus. « Oremus, inquit, pro sanctificatis donis. » 
Ut sanctifcentur? Minime. Sunt enim. sanctificata, 
sed ut nos sanctificent, ut Deus qui e& sahctillca- 
vit, nos quoque per 6a sanctiflcet. Clarum est ergo, 
quod contemnere orationem pro donis post sermo- 
nem Domini, ne Latinorum quidem omnino est 
Ecclesie, sed paucorum quorumdam et recentio- 
rum, qui ei quoque in aliis detrimentum afferunt, 
ut qui ad nihil aliud se tam opportune gerunt, 
quam ad aliquid novum dicendum et audiendum. 
Et hzc quidem de oratione. 


CAP. XXXI. 


Quanam de causa sacerdos ad donorum sanctificatio- 
nem non Filium, sed Putrem invocat ? 


Sed quanam de causa non Filium ad dona san- 
etificanda vocat sacerdos, cum is sit et sacerdos, 
et sanctificet, sicut dictum est, sed Patrem ? Ut 


ὅτι τὸ ἁγιάζειν ὁ Σωτὴρ, οὐχ ὡς ἄνθρωπος ἔχει, Q scias quod Servator habet illud, nempe sanctifi- 


ἀλλ᾽’ ὡς Θεός * xal διὰ τὴν δύναμιν τὴν θείαν, ἣν . 


κοινὴν χέχτηται μετὰ τοῦ Πατρός. 


Τοῦτο χαὶ αὑτὸς ὁ Κύριος δηλῶσαι VM 


ὅτε ἐτέλει τὸ μυστήριον, εἰς τὸν οὐρανὸν ἔδλεπε, 
χαὶ τῷ Πατρὶ ἀνΞδείχνυε τὸν ἄρτον. Διὰ τοῦτο xal 
ἕνια τῶν θαυμάτων οὕτω ταίνεται ποιῶν, ἐν σχή- 
pati τῆς πρὸς τὸν Θεὸν εὐχῆς, ἵνα δείξῃ ὡς οὐ φύ- 
σεως: ἀνθρωπίνης ἐστὶ τὰ τοιαῦτα, xa0' ἣν Μητέρα 
ἔτχεν ἐπὶ τῆς γῆς " ἀλλὰ τῆς ἑαυτοῦ θειότητος, 
xa0' fjv τὸν Θεὸν ἔσχε Πατέρα. Καὶ ὅτε δὲ ἔμελλε 
ἐπ. τὸν στχαυρὺν ἀναθαίνειν, βουλόμενος σημᾶναι 
τὰ; δύο θελήσξις αὐτοῦ, τὴν θείαν χαὶ τὴν ἀνθρω- 
vimv, τὴν μὲν θέλησιν τῆς -ἑαυτοῦ θειότητος τῷ 
Πατρὶ ἀνετίθει, τὴν δὲ θέλησιν τῆς ἀνθρωπότητο; 
ἑαυτοῦ δέλησιν ἔλεγεν εἶναι " « Οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, 
φησὶν, ἀλλ᾽ ὦ; σύ"» χαὶ,« Μὴ τὸ θέλημά μον, ἀλλὰ τὸ 
σὸν γενέσθω. » “Ὅτι γὰρ xal αὑτὸς ταύτην ἤθελε τὴν 
θέλησιν, ἣν ἀπεκλήρου τῷ Πατρὶ, δῆλος ἣν χαὶ ἀπ᾽ 
αὐτῶν τούτων τῶν ῥημάτων, ἐν οἷς δοχεῖ διαιρεῖν 
τὴν ἑαυτοῦ θέλησιν τῆς θελήσεως τοῦ Πατρός. Τὸ 
γάρ « Μὴ τὸ θέλημά μου, ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσθω, » 
συντιγεμένον ἦν xat τὰ αὐτὰ βουλομένου. Δῆλος δὲ 
ἣν, ὅτε ἐπετίμα τῷ Πέτρῳ ἀπευχομένῳ τὸν σταυ- 
ρὸν αὐτοῦ xal τὸν θάνατον * xal ἕτι ἐν οἷς ἔλεγεν" 
« Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν 
μεθ᾽ ὑμῶν, πρὸ τοῦ με παθεῖν.» Τοῦ πρὸς τῷ πά- 
ει πάσχα, φησὶν, ἐπεθύμησα, μονονοὺ λέγων’ Ἐπι- 
θυμίᾳ ἐπεθύμησα αὑτὰ τὰ πρόθυρα τοῦ πάθους 
ἰδεῖν, Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 


care, non ut homo, sed ut Deus, per divinam po- 
tentiam, quam habet communem cum Patre. 

Hoc ipsum etiam volens Dominus significare, 
quando peregit mysterium, in celum aspexit, et 
Patri panem ostendit. Ea de causa etiam nonnulla 
miracula ita videbatur facere specie orationis ad 
Deum, ut ostenderet non esse hxc humanz naturz, 
per quam habuit Matrem in terra, sed sua divini- 
tatis, per quam Deum liabuit Patrem. Porro autem 
quando crucem erat ascensurus, volens significare 
duas voluntates, divinam scilicel οἱ humanam, 
su: quidem divinitatis voluntatem Patri attribuit, 
humanitatis autem voluntatem suam esse dixit. 
« Non aicut ego volo, inquit, sed sicut tu vis, » εἰ : 
« Non mea voluntas, sed tua fiat. » Quod enin 
ipse etiam hanc habuit voluntatem, quam Patri 
implevit, ex his ipsis etiam verbis manifestum est, 
in quibus videtur separare voluntatem suam a vo- 
luntate Patris. Hoc enim, « Non voluntas mea 
ged tua flat,» est ejus qui assentitur et vult eadem. 
Id etiam ostendit, quando Petrum increpavit, qui 
crucem ejus et mortem deprecabatur ; et przicrea 
quando dixit, « Desiderio desideravi hoc pascha 
manducare vobiscum, antequam ego patiar. » 
Pascha, inquit, ante passionem desideravi : prope- 
modum dicens : Desiderio desideravi ipsa passionis 
videre vestibula. Et ha:c quidem hactenus. 


43) 
CAP. XXXII. 
De sacrificio ipso, et quid est quod sacrificium sus- 
cipit. 

De ipso autem sacrificio operze pretium est illud 
quaerere, Quia enim non (igurz sacrificii, neque 
sauguinis imago, sed vere est mactatio et sacritl- 
cium, quixramus quid est sacrificatum, panis an 
corpus Domini? videlicet quando dona sacriflcan- 
tur, priusquam sint sanctificata, an postea. Et sí 
panis quidem est quod sacrificatur, primum qui- 
dein quodnam fuerit panis sacrificium : deinde non 
est hoc nobis mysterium, videre panem mactatum, 
sed Agnum Dei, qui sua inorte tollit peccata mundi. 
Sin autem ipsum Dominicum corpus sacrificatur, 
hoc certe ne fleri quidem potest. Non enim am- 
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ΚΕΦΑΛ. ΛΒ΄. 
Περὶ τῆς θυσίας αὐτῆς, καὶ cl ἐστι £0 δεχόμε 
vov τὴν θυσίαν. 

Περὶ δὲ τῆς θυσίας αὐτῆς ἄξιον ἐκεῖνο Cris 
Ἐπεὶ γὰρ οὐ τύπος θυπίας οὐδὲ αἵματος, εἰχὼν, 
ἀλλὰ ἀληθῶς σφαγὴ xai θυσία, ζητῶμεν τί τὸ θυό- 
μενον, ὁ ἄρτος ἢ τὸ τοῦ Κυρίον σῶμα ; δηλονότι 
πότε τὰ δῶρα θύεται, πρὸ τοῦ ἁγιασθῆναι, ἢ μετὰ 
τὸ ἁγιασθῆναι: Καὶ εἰ μὲν ὁ ἄρτος τὸ θνόμενον, 
πρῶτον μὲν τίς ἄρτον θυσία γένοιτ᾽ ἄν ; "Ἔπειτα, οὐ 
τοῦτο ἡμῖν ἐστι τὸ μυστέριον, ἄρτον ἐδεῖν 227: 
μενον, ἀλλὰ τὸν ᾿Αμνὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν αἴροσι τὰ 
σφαγΐ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. El δὲ αὐτὸ θύε:α. 
τὸ Κυριαχὸὴν σῶμα, μάλιστα μὲν οὐδὲ δυνατόν - οὐδὲ 
γὰρ σφαγῆναι ἔτι ἣ πληγῆναι δύναται, ἀχέρατον 


pius occidi vcl percuti potest, cum jam ab interitu B ἤδη xai ἀθάνατον γενόμενον. Εἰ δὲ ἐξῆν τι τοιοῦτον 


et corruptione alienum οἱ immortale effectum sit. 
Quod si fieri posset ut adhuc aliquid tale patere- 
tur, oporteret. esse et. qui crucifigerent, et omnia 
alia convenire qua illud sacrificium effecerunt, si- 
quidem non figura maciationis, sed vera mactatio 
esse ponitur. Deinde quo modo Christus semel est 
mortuus, et suscitatus, non amplius moritur, ct 
seme] passus est in consummatione szculi, οἱ se- 
mel dicitur oblatus, ut multorum peccata offerret ? 
Si enim in unaquaque mysterii celebratione ipse 
sacrificatur, quotidie moritur. Quid ad hzc ergo 
dicendum est ? Sacrificium neque antequam panis 
s»nclificelur, neque postquam est sanctificatus, 
peragitur, sed eo ipso tempore quo sanctiflcatur. Sic 
enim necesse est omnia qua de Deo creduntur, 
conservari, et nihil omnino excidere. Qusuam au- 
tem ea sunt? Sacrifieium lioc non esse imaginem 
et figuram sacrificii, sed verum sacrificium ; non 
esse pancm id quod sacrilicatur, scd ipsum Christi 
corpus , et praeterea unum esse Agni sacrificium, et 
quod semel foctum est. Et primum videamus, an non 
figura, sed reipsa sacrificium sit mysterii celebra- 
tio. Quod enim est ovis sacrificium, qu:e ab co quod 
non est omnino occisum in occisum fit mutatio, hoc 
etiam hic fit, Panis enim qui est insacrificatus, 
mutatur tunc iu id quod est. sacrificatum. Mutatur 
enim a pane non mactato in ipsum corpus Christi, 
quod vere mactatum est. Unde quemadmodum in 


αὑτὸ ἐνεγχεῖν, E5ec xal τοὺς σταυροῦντας elvat, x3! 
τἄλλα συ ελθεῖν ἅπαντα, ἃ τὴν θυσίαν Exsivov slo- 
γάταντο" εἴγε οὐ τύπος σφαγῆς, ἄλλα eva 
ἀληθὴς ὑπόχειται εἶναι. Ἕπειτα πῶς 6 Χριστὲ: 
ἅπαξ ἀπέθανε, xai ἐγερθεὶς, οὐχέτι ἀποθνήσχει, χαὶ 
ἅπαξ ἔπαθεν ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος, xal 3-::: 
λέγεται προσενεχθεὶς, εἰς ^b πολλῶν ἀνενεννν 
ἅμαρτίας ; El γὰρ xaü' ἐχάστη» τελετὴν αὐτὸς Ga 
ται, χαθ᾽ ἐχάστην ἀποθνήσχει. Τί οὖν πρὸς ταῦτε 
ἔστιν εἰπεῖν; Ἢ θυσία οὔτε πρὸ τοῦ ἁγιασθῆναι τὸν 
ἄρτον, οὔτε μετὰ τὸ ἁγιασθῆναι τελεῖται, ἀλλ᾽ ἐν 
αὐτῷ τῷ ἁγιάζεσθαι. Οὕτω γὰρ ἀνάγχη πάντας 
συντηρεῖσθαι τοὺς περὶ αὐτῆς πιστενομένους λόγους, 
χαὶ μηδένα πίπτειν. Τίνας δὴ λέγω λόγους ; Τὸ τὴν 
θυσίαν ταύτην μὴ εἰκόνα xa τύπον εἶναι θυσίας, 
ἀλλὰ θυσίαν ἀλτϑινὴν, τὸ μὴ ἄρτον εἶναι τὸ τεθυ. 
μένον, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ τοῦ Χριστοῦ τὸ σῶμα καὶ πρὸς 
τούτοις, τὸ μίαν εἶναι τὴν τοῦ ᾿Αμνοῦ τοῦ Θεοῦ 
θυσίαν, χαὶ ἅπαξ γεγενημένην. Καὶ πρῶτον ἴδωμεν, 
εἰ μὴ τύπος, ἀλλὰ πρᾶγμα θνυοίας f τελετή. Τίς γὰρ 
ἡ τοῦ προδάτου θυσία, ἣ ἀπὸ τοῦ μὴ ἐσφαγμένου 
πάντως εἰ; τὸ ἐσφαγμένον μεταδολὴ, τοῦτο καὶ ἐν- 
ταῦθα, γίνεται. Ὃ γὰρ ἄρτος ἄθυτος ὧν μεταδάλλει 
τότε εἰς τὸ τεθυμένον. Μεταβάλλει γὰρ ἀπὸ ἄρτον 
μὴ ἐσφαγμένου tig αὑτὸ τὸ σῶμα τοῦ Κυρῶο τὶ 
καγὲν ἀληθῶς. Ὅθεν καθάπερ ἐπὶ τοῦ προυϑέπο ἢ 
ταδολῇ θυσίαν ἀληθῶς ἐργάζεται, οὕτω πὶ i*- 

ταῦθα, διὰ τὴν μεταδολὴν, θυσία τὸ ταλυόμενε 


ove mnulatio, vere sacrificium operatur : ita jam D ἀληθές " μεταδάλλει γὰρ οὐχ εἰς τύπον, ἁλὶ ὡς 


hie propter. hanc mutationem id quod peragitur, 
verum est sacrificium ; mutatur. enim non in figu- 
ram, sed in rem mactationis, in ipsum corpus 
Christi quod sacrificatum est. Sed si panis quidem 
manens fuisset sacrificatus, panis esset qui mactatio- 
nem suscepit, et fuisset mactatio tunc panis sacrifi- 
cium. Quoniam autem utraque mutata sunt, el insa- 
crificatum οἱ panis, et factus est pro insacrificato- 
quidem sacrificatus, pro pane autem corpus Christi, 
propterea mactatio illa non in pane, sed tanquam in 
subjecto considerata, corpore Christi, non panis, sed 
Agni Dei sacrificium et est οἱ dicitur. Clarum est au- 
tem quod his positis, nihil necesse est multas fieri 
oblatones corporis Domiri.Quia enim fit hoc sacii- 


πρᾶγμα σφαγῆς, εἰς αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ ἹΚορῖου 
τὸ τεθυμένον. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ἄρτος μένεον ἐγένετο 
τεθυμένος, ὁ ἄρτος ἂν ἣν -ὁ δεξάμενος τὴν σφαγὴν, 
xax fjv &v fj σφαγὴ τότε ἄρτου θυσία. Ἐπεὶ δὲ &p- 
φότερα μετεδλήθη, χαὶ τὸ ἄθυτον xal ὁ ἄρτος, κεὶ 
γέγονεν ἀντὶ μὲν ἀθύτου τεθυμένος, ἀντὶ δὲ ἄρτου 
τὸ σῶμα Χοιστοῦ, διὰ τοῦτο ἡ σφαγὴ ἐχεένη οὖχ ἐν 
τῷ ἄρτῳ, ἀλλ’ ὡς ἐν ὑποχειμένῳ θεωρουμένη τῷ 
σώματι τοῦ Χριστοῦ, οὐ τοῦ ἄρτου, ἀλλὰ τοῦ  μνοῦ 
τοῦ Θεοῦ θυσία χαὶ ἔστι καὶ λέγεται. Φανερὸν 
δὲ ὅτι τούτων ὑποχειμένων, οἱδὲν ἀναγχάζει πολλὰ: 
γίνεσθα: τὰ; προσχγωγὰς τοῦ Κυριαχοῦ σώματος. 
Ἐπεὶ γὰρ ἢ θυσία αὐτὴ γίνεται, οὐ σφαττομένου 
τηνικαῦτα τοῦ "AuvuU, ἀλλὰ τοῦ ἄρτου μεταδαλλο- 


Al 
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μένου εἰς τὸν σφαγέντα ᾿Αμνὺν, πρόδηλον ὡς fj μὲν A Ücium, Agno non tunc occiso, sed pane mutato iu 


μεταδολὴ γίνεται, ἡ δὲ σφαγὴ ob γίνεται τότε, xal 
οὕτω τὸ μὲν μεταδαλλόμενον, πολλὰ, καὶ ἡ μετα- 
60x πολλάχις" τὸ δὲ εἰς Ó μεταβάλλεται, οὐδὲν 
γωλύει, ὃν xal τὸ αὐτὸ εἶνχι, χαθάπερ σῶμα ἕν xal 
οὕτως τοῦ σώματος σφαγὴν μίαν, Καὶ ταῦτα μὲν 
περὶ τούτων. 

ΚΕΦΑΛ. AT*. 


Περὶ τῶν μετὰ τὴν θυσίαν εὐχῶν, καὶ τίς ὅ Aó- 
γος καθ' ὃν ἐνταῦθα μνημονεύει τῶν dyior, 
καὶ τῆς Παναγίας ἐξαιρέτως. 

O δὲ ἱερεὺς, τῆς θυσίας τελεσθείσυς, καὶ τὸ ἐνέ- 
χυρον τῆς τοῦ “Θεοῦ φιλανθρωπίας προχείμενον 
ὁρῶν, τὸν 'Apvbv αὑτοῦ, ὡς ἤδη τοῦ μεσίτου λαδό- 
μενος, xaX μεθ᾽ ἑχυτοῦ τὸν παράχλητον ἔχων, γνω- 
ρίξει τὰ ἑαυτοῦ αἰτήματα πρὸς τὸν Θεὸν, ἐχχεῖ τὴν 


Agnum occisum, clarum est quod fit quidem mu- 
tatio, sed non tunc fit occisio : et sic id quod mu- 
tatur quicem, multa, et mutatio svpe; id autem in 
quod mutatur nihil prohibet unum et idem esse , 
sicut unum corpus, ita etiam occisionem corporis 
unam. Et bxc quidem de his. 

CAP. XXXIII. 


De orationibus post sacrificium, et quenam est 
oratio, propter quam hic meminit sanctorum, cet 
precipue Sanctissima, 


Sacerdos autem, peracto sacrificio, et pignus O i 
benignitatis videns, Agnum ejus propositum, tan- 
quam jam intercessore accepto, et secum habens 
advocatum, notas facit suas ad Deuimn petitiones ; 
effundit preces cum bona jam et firma sp» ; et quo- 


ξέησιν μετὰ χρηστῆς ἤδη xai βεδαίας ἐλπίδος, xaX B rum, panes proponens, meminit, et pro quibus 


ὧν προτιθεὶς τὸν ἄρτον ἐμνήσθη, καὶ ὁπὲρ ὧν τὰς 
προτελείους εὐχὰς ἐποιήσατο, xal τὰ δῶρα προτ- 
fvtyxce, xaX προσδεχθῆναι ταῦτα ἱχέτευε, ταῦτα 
προσπδεχθέντα εὔχεται εἷς ἔργον πρυδῆναι. Τίνα δὲ 
ταῦτα; Κοινὰ καὶ ζώσι xal ἀπελθοῦσι, τὸ τὴν χάρ'ν 
ἀντικαταπεμφθῆναι ἀντὶ τῶν δώρων παρὰ τοῦ δε- 
ξαμένου ταῦτα Θεοῦ ἰδίᾳ δὲ τοῖς μὲν ἀπελθοῦσι, 
ψυχῶν ἀνάπαυσιν, καὶ βασιλεία: χληρονομίαν μετὰ 
τῶν τετελειωμένων ἁγίων" τοῖς δὲ ζῶσι, τὸ μετα- 
σχεῖν τῆς ἱερᾶς τραπέζης, xoi ἁγιασθῆναι, καὶ 
μηδένα εἰς χρίμα μετασχεῖν" ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, el- 
οἷἧνην, εὐετηρίαν, χορτγίαν τῶν ἀναγχαίων, «τὸ 
τελευταῖον, βασιλείας ἀξίους φανῆναι παρὰ τῷ Θεῷ. 
Ἐπεὶ δὲ οὐ μόνον ἰχέσιος αὐτὴ d$ προσαγωγὴ τῆς 
θυτία;, ἀλλὰ xat χαρμιστέριος, καθάπερ ἐν τοῖς προ- 
σιμίοις τῆς τελετῆς, ἡνίκα ὁ ἱερεὺς ὡς 502a ἀνατί- 
θησι τῷ Θεῷ προσαγόμενα, χαὶ τὴν εὐχαριστίαν 
ἐμφαίνει καὶ τὴν lzeclav* οὕτω xal νῦν τυθέντων 
χαὶ τελειωθέντων τῶν δώρων, xal εὐχαριστεῖ δι᾽ 
αὐτῶν τῷ θεῷ χαὶ ἱκεσίαν προσάγει, καὶ τίθησι μὲν 
τὰς ἀφορμὰς «ἧς εὐχαριστίας, προστίθησι δὲ καὶ 
τὰς ὑποθέσεις τῆς ἱχεσίας. Καὶ τίνες αἱ ἀφορμαὶ 
τῆς εὐχαριστίας ; Οἱ ἅγιοι, χαθάπερ xal πρότερον 
εἴρηται. Ἐν τούτοις γὰρ ἡ Ἐχχλησία τὸ ζητόύμε- 
vov εὗρε, καὶ τῆς εὐχῖς ἔτυχε τῆς βασιλείας τῶν 
σὐρανῶν. Τίνες δὲ χαὶ αἱ ὑποθέσεις τῆς Ἐχχλη- 
σίας; Οἱ μήπω τελειωθέντες, οἱ δεόμενοι εὐγῆς. 
Καὶ περὶ μὲν τῶν ἁγίων ἔτι, « ITpooá&yoaév aot, 
φησὶ, τὴν λογιχὴν ταύτην λατρείαν ὑπὲρ τῶν ἐν 
πίστει προαναπαυσαμένων, πατέρων, προπατόρων, 
πατριαρχῶν, προφητῶν, εὐαγγελιστῶν, ἀποστόλων, 
κηρύχων, ὁμολογητῶν, ἐγχρατευτῶν, xal παντὸς 
πνεύματος ἐν πίστει τεπελειωμένου, ἐξαιρέτως τῖς 
παναγία:, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου χαὶ ἀειπσρθένου Μα- 
ρία:, » xal ἑξῆς χαταλέγει τὸν τῶν ἀγίων ἅπαντα 
σύλλογον, Οὗτοί εἶσιν ἀφορμαὶ τῆς πρὸς Θεὸν εὖ- 
χαριστίας τῇ Ἐκχχλησίᾳ. Ὑπὲρ τούτων προσάγει 
τὴν λογιχὴν ταύτην λατρείαν, ὡς χαριστήριον τῷ 
Θ-ιῷ x3) πάντων ἐξαιρέτως τῶν ἄλλων, ὑπὲρ τῆς 
μαχαρίας τοῦ Θεοῦ μητρὸς, ὡς οὔσης ἁγιωσύνης 
ἐπέχεινα πάσης. Διὰ τοῦτο οὐδὲν αὑτοῖς εὔχεται ὁ 
ἱερεύς " ἀλλχ'η)8}λλῪ) αὐτὸς παρ᾿ Ἰχείνων εἰς τὰς 


preces in celebrandi mysterii pr»paratione fecit, 
et dona ohtult, et ut ea susciperentur, supplicavit, 
ea his jam susceptis, ut in opus ex.ant, orat. 
Quanam autem. sunt hxc? Communia, et vivis, 'et 
iis qui excesserunt ; ut pro donis gratia demittatur 
a Deo qui illa suscepit ; separatim autem defanctis 
quidem animarum requiem, et regni haxreditatem 
cum sanctis consummalis ; vivis autem, ut sint 
sancte mens participes, et sanctificentur, et nemo 
sit ejus in judicium vel condemnationem particeps: 
remissionem peccatorum, pacem, fertilitatem, re- 


. rum necessariarum suppeditatíonem : et postremo 


ut reguo digni apud Detun appareant. Quia. autem 
oblatio sacrificii non solum versatur in suppli- 
catione, sed etlam gratiarum actione, quemadmo - 
dum in proemio celebrationis mysterii, quaudo 
sacerdos tanquam dona Deo «dedicat qua offerun- 
tur, et gratiarum actionem ostendjt et supplica- 
tionem : ita etiam nunc sacrificatis et perfectis do- 
nis, et per ea Deo gratias agit et offert. supplica- 
tionem, et ponit quidem gratiarum agendarum 
causas, adjicit autem etiam supplicationis mate- 
ram. Et quaánam sunt caus agendi gratias? 
Sancti, sicut prius dictum est. [n iis enim Eccl. 
sia invenit quod petebat, ct quod orabat, assecuta 
est, nempe regnum caelorum. Qua est autem. ma- 
teria supplicationis? Qui nondum sunt consuim- 
mati, quí opus habent oratione. Et de sanctis qui- 


D dem : « Praterea offeriuw:us tibi, inquit, rationabi- 


lem hunc cultum, pro iis quf in fide prius requie- 


verunt, avis, patribus, patriarchis, apostolis, 
prophetis, evangelistis, ^ martyribus,  confesso- 
ribus, continentibus , et quolibet spiritu in 


pace consummato, precipue autem sanctissima, 
intemerata, domina nostra Deipara et semper vir- 
gine Maria; » οἱ deinceps enumerat omnem san- 
ctorum coetum. Tli sunt Ecclesie agendarum Deo 
gratiarum cause. Pro iis offert rationabilem 
hunc cultum, tanquam Deo gratiarum actionem, 
et pr: cxteris omnibus pro beata Uei Matre τὶν 
que omnem sanctitatem excedat. Propterea nihil 
* pro eis orat sacerdos, se potius eos orat, ut ab cis 
in orationibus adjuvetur. Quia non ad :uppricatio- 
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nem, sed ad gratiarum actionem, ut dictum est, A εὐχὰς δεῖται βοηθεῖσθαι. Ὅτι οὐχ Ix£ctos, ἀλλὰ 


fácit pro ipsis donorum oblationem. Post lizc affert 
etiam supplicationem, et enumerat ea pro quibus 
supplicat, et preesatur omnibus salutem, et si quod 
bonum est unicuique congruens et conveniens. In 
quibus hec etiam dícit : « Preterea offerimus 
ibi rationabilem hune cultum, pro orbe terrarum, 
pro sancta catholica et apostolica Ecclesia, pro iis 
qui in veneranda reipublice administratione ver- 
tantur, pro fidelissimis οἱ Christi amantissimis 
imperatoribus nostris, » Et hzec orat. Et ita quidem 
beatus Joannes duplicem sacri hujus cultus habi- 
tum esse significans, gratiarum actionis et suppli- 
cationis, seorsum quidem ponit eos pro quibus agit 
gratias, seorsum autem pro quibus supplicat. Divi- 
nus autem Basilius admiscet supplicationi gratiarum 
actionem. Et ita facit ubique in sacri mysterii ce- 
lebratione : et omnes fere ejus orationes inveneris, 
que utramque vim habent. Meminit autem etian 
Banclorum, quorum eli divus Joannes etiam in 
eodeni loco sacrificii, sed non eodem modo. Post- 
quam enim oravit ut omnes digni habeantur com- 
munione sacramentorum, « non in judicium, vel in 
condemnationem, » subjungit, « sed ut inveniamus 
gratiam cum omnibus sanctis, qui tibi ἃ seculo pla- 
cuerunt, majoribus nostris, avis, pa'ribus, patriar- 
chis, » et quie sequuntur ; deinde przecipue, sanctis- 
sima. Sed hzc quidem verba habent supplicatio- 
nem ; ostendunt autem etiam gratiarum actionem, et 
Deum generis benefactorem przdicant, ubi meminit 
eorum liominum qui ab ipso sanctiflcati sunt et 
consummati; propemodum 4icens : Ut des nobisgra- 
tiam, quam sanctis prius dedisti; ut nos sanctifices, 
sicut et alios prius sanctificasti, qui sunt. ejusdem 
generis nohiseum. Εἰ de his quidem hzc sufficiunt. 


CAP. XXXIV. 


De eis que sacerdos pro se orat, pro sacrís donis, et 
de iis qua jubel fideles orare. 


Sacerdos autem postquam omnibus ea qua par 
est oraverit, etiam prose orat uLa donis sanctiflce - 
tur. Quanam sanctificatione? Ut accipiat remissio- 
nem peccatorum. Hoc enim est donorum principale 
officium. Et undenam potest hoc sciri? Ex iis quz 
Dominus dixit, apostolis panem ostendens : 


χαριστήριον ὑπὲρ αὑτῶν, ὡς εἴρηται, ποιεῖται τὴν 
τῶν δώρων προσαγωγήν. Μετὰ δὲ ταῦτα, καὶ τὴν 
ἱχεσίαν δείχνυσι,χαὶ χαταλέγει περὶ ὧν ἱκετεύει, n 
εὔχεται πᾶσι τὴν σωτηρίαν" xai εἴ τι προσῆχέν 
ἐστιν ἐχάστῳ καὶ χατάλληλον ἀγαθόν" ἕν οἷς καὶ 
ταῦτά φησιν’ « "Ext προσάγομέν σοι τὴν λογικὴν 
ταύτην λατρείαν ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης, ὑπὲρ τῆς ἀτίας 
χαθολικχῆς καὶ ἀποστολιχῆς Ἐχχλησίας, δπὲρ τῶν 
lv σεμνῇ πολιτείς διαγόντων, ὑπὲρ τῶν πιΞτοτά- 
tuv xa φιλοχρίστων βασιλέων ἡμῶν. » ἘΚ αἱ τοιαῦτα 

εὔχεται. Καὶ οὕτω μὲν ὁ μαχάριος "hubs, 

διπλοον τὸ σχῆμα τῆς ἱερᾶς ταύτης λατρείας 
εἶναι σημαίνων, χαριστήριον xal ἱκέσεον, χωρὶς 
μὲν τίθησιν ὑπὲρ ὧν εὐχαριστεῖ, χωρὶς δὲ, ὑπὲρ ὧν 


B ἱκετεύει. Ὁ δὲ θεῖος Βασίλειος τῇ Ixsoí3. παραμί- 


γνυσι τὴν εὐχαριστίαν. Καὶ τοῦτο ποιεῖ πανταχοῦ 
«ἧς ἱερουργία:" xal τὰς εὐχὰς ἂν εὕρῃς σχεδὸν 
ἁπάσας, xai τοῦτο χἀχεῖνο δυναμένας. Μέμνηται & 
xa τῶν ἁγίων, ὧν ὁ ἅγιος Ἰωάννης, xal ταῦὑτὸν «is 
ἱερουργίας τὸν τόπον, ἀλλ᾽’ οὐ τὸν αὑτὸν. τρόπον. 
Εὐξάμενο; γὰρ ἀξιωθῆναι πάντας τῆς τῶν μυστ- 
ρίων χοινωνίας, « μὴ εἰς χρίμα ἣ εἰς χατάχριμα n 
ἐπάγει, ε ἀλλ᾽ ἵνα εὕρωμεν χάριν μετὰ πάντων 
ἁγίων, τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων, «por» 
πόρων, πατρῶν πατριαρχῶν" » xai τὰ ἑξῆς" εἶτα 
ἐξαιρέτως τῆς παναγίας. ᾿Αλλὰ καὶ ταῦτα τὰ ῥήματα 
ἔχει μὲν ἱχεσίαν, ἐκραίνει δὲ εὐχαριστίαν, xol εὑὐερ- 
γέτην τοὺ γένους κηρύττει τὸν Θεὸν, ἐν οἷς μέμνη- 
ται τῶν παρ᾽ αὑτοῦ τελειωθέντων καὶ ἀγιασθέντων 
ἀνθρώπων, μονονοὺ λέγων" "Iva δῷς ἡμῖν χά- 
piv, ἣν τοῖς ἁγίοις κατέθου πρότερον, ἵνα ἁγιάσῃς 
ὥσπερ xai ἄλλους φθάφας ἡγίασας τῶν ὁμογενῶν 
ἡμῖν. Καὶ περὶ μὲν τούτων ἀρκείτω ταῦτα. 


ΚΈΦΑΛ. AA'. 


Περὶ ὧν ὁ ἱερεὺς ἕνεκα ἑαυτοῦ εὔχεται ὑπὲρ τῶν 
ἱερῶν δώρων, καὶ ὑπὲρ ὧν τοῖς πιστοῖς abye- 
σθαι x&ASUELt, 


"Ὁ δὲ ἱερεὺς, μετὰ τὸ πᾶσιν εὔξασθαι ek Kors, 
καὶ ὑπὲρ ἑαυτοῦ εὔχεται, ὑπὸ τῶν δώρων ἀγα: 
ναι. Τίνα ἁγιασμόν; "Aqsstv λαδεῖν τῶν ἄρμερτῶν. 
Τοῦτο γὰρ τὸ προηγούμενον τὸ ἔργον «omm τῶν 
δώρων. Καὶ πόθεν δῆλον; Ἐξ ὧν ὁ Κύριος dis τὰς 


« Hoc p ἀποστόλοις, τὸν ἄρτον δειχνύς" «Τοῦτό kom 
est corpus meum, quod pro vobis frangitar in re- μά μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χλώμενον εἰς ἅ 


missionem peccatorum. » Et in calice 'similiter : 
« Memento, inquit, Domine etiam mez indignitatis, 
et condona mihi omne delictum voluntarium et in- 
voluntarium. Et ne propter mea peccata prohibuneris 
gratiam sancti Spiritus a donis propositis. » Remis- 
sionem peccatorum dat sanctus Spiritus iis qui sunt 
donorum participes. « Iac, inquit, gratia in me ne 
prohibeatur ex .donis propter mea peccata. » Du- 
pliciter enim dicitur gratia operari in pretiosis do- 
Tris. Uno quidem modo, per quem ipsa sanctilicantur, 
alio, per quem gratia nos per ipsa sanctificat. Primo 
ergo modo, in donis gratiam operari nullum potest 
humanum malum vetare. Sed, quemad modum corum 


Tuv,» xal ἐπὶ τοῦ κοτηρίον ὁμοίως * εὐξνῆσθητι, 
Κύριε, φησὶ, xal τῆς ἐμῆς ἀνσξιότητος, καὶ συγ’ 
χώρησόν μοι πᾶν πλημμέλημα ἐχούσιδόν «s καὶ 
ἀκούσιον, χαὶ μὴ διὰ τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας sewade 
τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀπὸ τῶν προκπειμῖν» 
νων δώρων .ν "Agsctv ἁμαρτιῶν δίδωσι τὰ Πνεῦμα 
&b ἅγιον τοῖς τῶν δώρων χοινωνοῦσι. «AUtn ἢ χάρις, 
φησὶ, μὴ χωλυθήτω ἀπὸ τῶν δώρων, διὰ τὰς ἐμὰς 
ἁμαρτίας. » Διττῶς γὰρ λέγεται ἐνεργεῖν ἐν τοῖς τι 
μίοις δώροις ἡ χάρις " ἕνα μὲν τρόπον καθ᾽ ὅν αὑτὰ 
ἁγιάξεται' ἕτερον δὲ, χαθ᾽ ὃν ἡ χάρις δι᾽ αὐτῶν 
ἡμῶν ἁγιάζει. Τὸν μὲν οὖν πρῶτον ἐν τοῖς δώροις 
τὴν χάριν ἐνεργεῖν, οὐδέν τι δύναται κωλύειν τῶν 
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ἀνδρωπίνων καχῶν. ᾿Αλλὰ καθάπερ ὁ ἁγιασμὸς αὖ. À sanctificatio non est bumansm virtutis opus : ita 


ἐῶν cox ἔστιν ἀνθρωπίνης ἀρετῇ: ἔργον, οὕτως οὐ- 
δὲν χωλύεσθαι δυνατὸν αὐτὸν ὑπὸ χκαχιῶν ἀνθρωπί- 
νων. Ὁ δεύτερος δὲ xal τῆς ἡμετέρας δεῖται σπου- 
δῆς. Διὰ τοῦτο xal ὑπὸ τῆς ἡμῶν χωλύεται ῥᾷθυ- 
μίας. ᾿Αγιάζει γὰρ ἢ χάρις διὰ τῶν δώρων ἡμᾶς, 
ἐὰν πρὸς τὸν ἁγιασμὸν ἐπιτηδείως ἔχοντας λάδῃ ’ 
ἐὰν δὲ ἀπαρασκευάστοις ἐμπέσῃ, οὔτε ὄφελος ἤνεγ- 
xsv οὐδὲν, καὶ μυρίαν ἡμῖν ἐνέθηχε βλάδην. Ταύ- 
tqv. τὴν χάριν, εἴτε ἄφεσι; τῶν ἁμαρτιῶν ἔστι μό- 
vov, εἴτε μετ' ἐχείνης καὶ ἄλλη δωρεὰ διδομένη τοῖς 
μετὰ χαθαροῦ συνειδότος τὸ ἱερὸν τοῦτο δειπνούν.- 
γῶν δεῖπνον, εὔχέξαι ὃ ἱερεὺς μὴ κωλυθῆναι ἀπὸ 
τῶν δώρων, ὡς δυναμένην χωλνθῆναι δι’ ἀνθρω- 
πίνην κακίαν. Ταύτην τὴν εὐχὴν εὔχεται καὶ μετ᾽ 


ὀλίγα σὺν παντὶ τῷ πλήθει κοινῇ" εὐξάμενος γὰρ Β 


ἅπασιν ὁμόνοιαν, ὥστε ἐν ἑνὶ στόματι καὶ μιᾷ χαρ- 
δὲ δοξάζειν τὸν Θεὸν, χαὶ οὔτω διατεθεῖσιν ὃ παγ- 
γειλάμενος τὰ ἐλέη τοῦ μεγάλου Θεοῦ xal Σωτῆ» 
τος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἶτα χελεύει δεηθῆναι 
τοῦ Θεοῦ τὴν εἰρημένην εὐχὴν, ἣν αὐτὸς ηὔξατο, 
πάντας τοὺς ἁγίου; εἰς ἐπιχουρίαν χαλέσας. Τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ μνημνονεῦσαι πάντων τῶν ἁγίων, τὸ 
χαλέσαι, τὸ δεηθῆναι. Καὶ τί φησι: « Δεηθῶμεν τοῦ 
Κυρίου ὑπὲρ τῶν ἁγιασθέντων δώρων,» οὐχ ἵνα 
αὐτὰ δέξωνται τὸν ἁγιασμόν (διὰ τοῦτο γὰρ ἅγι- 
ασθέντα αὐτὰ εἶπον, ἵνα μὴ σὺ τοῦτο νομίσῃς)" 
ἀλλ᾽ ἵνχ ἡμῖν αὐτοῦ μεταδοῖεν" τοῦτο γάρ ἐστι τὸν 
φιλάνθρωπον Θεὸν, τὸν προσδεξάμενον αὐτὰ, τὴν 
χάριν ἡμῖν ἀντιχαταπέμψαι. € Εὐξώμεθα, φησὶν, 
ὑπὲρ τῶν δώρων,» ἵνα εἰς ἡμᾶς ἐνεργὰ γένωνται, 
ἵνα μὴ ἀδυνατῆσῃ, πρὸς ταύτην τὴν χάριν, καθάπερ 
ὅτε μετὰ τῶν ἀνθρώπων ἐφαίνετο τὸ πᾶν τὸ δυνά- 

svov αὑτοῦ σῶμα, ἔστιν ἐν αἷς τῶν πόλεων οὐχ 
ἐδύνατο σημεῖα ποιεῖν διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. Οὔ- 
*w δὲ ταῦτα πρὸς τὸ πλῆθος βοήσας, εἶτα xai αὖ- 
τς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἡσυχῇ εὔχεται, περὶ τῶν αὐτῶν τὸν 
Θεὸν ἱκετεύων, ὥστε μεταλαδεῖν μὲν τῶν φριχτῶν 
μυστηρίων, μετὰ χαθαροῦ συνειδότο;, ἀπολαῦσαι δὲ 
ví; ἱερᾶς ταύτης τραπέζης" ἁμαρτιῶν ἄφεσι", 
Ἠνεύματος ἁγίου χοινωνίαν, βασιλείας χληρονομί- 
αν, χαὶ μὴ εἰς χρίμα ἣ εἰς κατάχριμα. Εἶτα εὐξά- 
μενος ἅπασιν τὴν τοῦ Θεοῦ βοήθειαν xaX φυλαχὴν, 
χελεύει αὐτοὺς εὔξασθα: τὴν ἡμέραν κᾶπαν τελείαν, 


nec fleri potest ut eam hominum vitium prolibeat. 
Secandus autem nostro etiam studio et, diligentia 
indiget. Nos enlm gratia per dona sanctiflcat, si 
noe ad sanctificationem aptos οἱ accommodatos 
ceperit : sin autem in nos imparatos inciderit, nec 
ullam utilitatem attulerit, et plurimum etiam de- 
trimentum damnumque dederit. Hanc gratiam, sive 
est solom remissio peccatorum, site cum illa etiam 
aliad donum quod datur iis qui cum pura con» 
scientia sacram hanc cenam sumunt, orat sacer- 
dos, ne a donis prohibeatur, ut qux» possit prohi- 
beri per humanum vitium. Hanc facit orationem 
eiiam paulo post cum universa eommuniter multi- 
tudine; postquam enim omnibus concordiam pre- 
catus est, ut uno ore et corde Deum glorificent, sic 
quoque dispositis annuntians misericordiam magni 
Dei et Servatoris nostri Jesu Christi, deinde jubet 
eos rogare Deum, et ad eum facere illam oratio- 
nem, quam dixit, omnium sanctorum implorato 
auxilio : hoc enim, scilicet memoriam facere om- 
nium sanctorum, est. invocare, orare. Et quid di- 
cit? « Oremus Dominum pro donis sanctificatis ; » 
non utea sanctifleationem | suscipiant (propterea 
enim dixi ea sanctificata, ne tu hoc pulares), sed 
ut ipsam nobis impertiant : hoc enim est, beni- 
gnuin et clementem Deum, qui ea suscepit, gra- 
tiam nobis vicissim remittere. « Oremus, inquit, 
pro donis, » ut in nos operentur, ne ad hanc gra- 
tíam non sit potens : sicut quaudo cum homini- 
bus versabatur hoc omnipotens corpus, in nonnul- 
lis civitatibus non poterat signa facere, propter 
eorum incredulitatem. Cum autem hsc ad populum 
sic clamavit, deinde ipse quoque per se submisse 
erat de iisdem Deum precans, ut sint venperabi- 
llum imnysteriorum participes cum bona conscientia, 
fruantur autem sacra mensa, peccatorum  remis- 
sione, Spiritus sancti participatione, regni hzre- 
ditate, et non in judicium vel in condemnationem. 
Deinde, postquam precatus est omnibus Dei auxi- 
lium et custodiam, jubet etiam eos orare ut totum: 
diem, perfectum, sanctum, pacificum, et sine ullo: 
peccato transigant, habentes custodem angelum: 
pacis, Gdelem, propter angelum mendacii, cui non 


ἁγίαν, εἰρηνικὴν, καὶ ἀναμάρτητον διενεγκεῖν, gpou- D est tutum sua credere. Oramus autem pro bono: 


ρὰν ἔχοντας ἄγγελον εἰρἧνης πιστὸν, διὰ τὸν ἄγγελον 
ποῦ ψεύδους, ip τὰ αὐτῶν πιστεύειν οὐχ ἀσφαλές. 
Εὐχόμεθα δὲ περὶ τοῦ φύλαχος ἀγγέλου, οὐχ ἵνα τό- 
τ ἡμῖν δοθῇ " δέδοναι γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἑχάστῳ τῶν 
κιστῶν ἄγγελος" ἀλλ᾽ ἵνα ἐνεργὸς f, xal τὰ αὐτοῦ 
ποιῇ, xal φρουρῇ, xal πρὸς τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν ἡμᾶς 
ὁδηγῇ, «oi μὴ ἀποστῇ μηνίσας διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν * πρὸς τούτοις ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ πάντα τὰ 
καλὰ χαὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, καὶ εἰρή- 
νὴν τῷ χόσμῳ, καὶ ἔτι πρὸς τὸ μέλλον ἀσφάλειαν, 
ἐν εἰρήνῃ χαὶ μετανοίᾳ διενεγχόννας τὸν ὑπόλοιπον 
τῆς ζωῆς χρόνον, ὥστε εἶναι τὰ τέλη τοῦ βίου Χριστια- 
νοῖς πρέποντα, εἶτα ἑαυτὰ παραθέσθαι τῷ Θεῷ xal 
ἀλλήλου ;, xaX πᾶσαν τὴν ζωὴν, τὴν ἐνότητα τῆς πί- 
στεως χαὶ τὴν xoi, iav τοῦ ἀγίον γεύματος αἰτη- 


angelo, non ut tanc nobis detur : datus est. eniin 
ab initio unicuique fidelium angelus : sed ut opere- 
tur, et suo officio fungatar et custodiat, ct nos au 
viam divinam deducat, et non abscedat, succensensg 
propter nostra peccata : ad hzc remissionem pec- 
catorun,, et omnia quz sunt bona et utilia nostris 
animabus, et mundo pacem, et praterea in futa- 
rum securitatem, in pace et poenitentia transacto 
reliquo vit» tempore, ut sit. Christianis fnis qui 
eis convenit, deinde ut seipsos et inter se invicem 
Deo commeadent, et per totam eorum vitam unita- 
tem fidei et sancti Spiritus communicationem pc- 
tentes. Quid autem sibi vult fidei unitas, et sanct? 
Spiritus communicatio, ct quam ob causam iis in- 


,. digemus, prolixe ante dictuu est. 
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σαμένηυς. Ti δὲ 2s22::0: ἡ τῆς πίστεως ἐνότης, χαὶ ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χοινωνία, xaX τένος iwx: 
τούτων ἐνταῦθλ 5:6:02, διὰ πολλῶν εἴρηται τρόπων. 

CAP. XXXV. A KE&4AA. AE. 


De oratione a Deo tradita, et inclinatione capitum, 


el gratiarum postea actione ad Deum, et glorifica- 
tione. 


Περὶ τῆς Θεοῦ παραδότου sbync. xal τῆς xl 
σεως τῶν xsca.lov, καὶ τῆς μεεὰ τοῦτο εὑὐχα- 
ριστίας xal δεήσξδως πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ δεξο- 
Joríac. 
᾿Αλλ᾽ οὕτως αὑτὸς οἰχοδομήσας, καὶ πανταχόθεν 

£l, τὰ ἀγαθὰ συγχροτήσας, ὡς ἤδη τελείου- xal τῆς 

θείας νἰοθεσίας ἀξίους γενομένους, ἱχετεύει τὸν θε- 

ὃν ἀξιωθῆναι τὴν εὐχὴν ἐχείνην εὔχεσθαι μετὰ κ:ῤ- 

ῥησίας, ἕν ἦ τολμῶμεν Πατέρα καλεῖν αὐτόν. Y3za- 

μένων δὲ αὐτὴν μετ᾽ αὑτοῦ πάντων, αὐτὸς τὸ ἀχρυ 

τελεύτιον ἐχδοήσας εἰς δοξολογίαν τοῦ Θεοῦ, τὴν εὑ- 
yh» καταχλείει. Μίετα τοῦτο τὴν εἰρήνην εὔχεται πᾶ- 
σιν. Οὕτω δὲ τῆς εὐγενείας διὰ τῆς εὐχῆς ἀναμνὲ- 

p 57 xai Πατέρα χαλέτας «v θεὸν, εἶτα χαὶ ὦ: A-- 
σπότην ἐπιγινώσχειν κελεύει, xal τὰ δούλων πρὸ; 
αὐτὸν ἐπιδείχνυσθαι, xal χλῖναι τὰς χεφαλὰς αὑτὸ, 
χαὶ τούτῳ τῷ σχήματι τῆς δουλείας ὁμολογῆσαι. Ka: 
χλίνουσιν o5 μόνον ὡς φύσει Δεσπότῃ xal Δημειουργῷ 
χαὶ Θεῷ, ἀλλὰ χαὶ ὡς ὠνητοὶ δυῦλοι, τῷ πριασόν 
δι᾿ αὑτοῦ αἵματος τοῦ ΔΙονογενοῦς, ὑπὲρ οὗ xi. Ὦ- 
πληῖς δούλοις ἡυᾶς ἐχτήσατο, χαὶ υἱοὺς ἑποιΐ 521: 
τοὺς αὑτούς. Kal γὰρ καὶ τὴν δουλείαν ηὔξησεν 
ipiv καὶ μείζονα ἔδειξε, καὶ τὴν νἰοθεσίαν eliprisa- 
τὸ τὸ ἕν χαὶ τὸ αὐτὸ αἷμα. Πάντων δὲ χλινόντων τὰς 
χεφαλὰς, ὁ ἱερεὺς τῷ Θεῷ τὰς χάριτας ἀ" ἑαυτοῦ 
τῆς τῶν ὅλων δημιουργίας ὁμολογήσα:, εὔχεται τὰ 

eum, et nominis Unigeniti, et gratie ejus et beni- συμφέροντα πᾶσι, μνησθεὶς πρὸς αὐτὸν xat τοῦ 

gnitatis, tanquam sic petita accepturus, ut ipse ὀνόματος τοῦ MovoyevoUs καὶ τῆς αὐτοῦ χάριτος χαὶ 

Servator professus est. « Omnia enim, inquit, C φιλανθρωπίας" ὡς οὕτω τὰ αἰτήματα ληψόμενος, 

qu:zecunque petieritis Patrem in nomine meo, dabit — χατὰ τὴν αὐτοῦ Σωτῆρος θεῖαν ἐπαγγελίαν" « Πάν- 

vobis. » Deinde adjecta glorificatione, audiente τὰ γὰρ, φησὶν, ὅσα ἂν αἰτήσητε τὸν Πατέρα ἂν τῷ 
circumstante multitudine, laudat sanctissimam ὀνόματί μου, δώσει ὑμῖν.» Εἶτα δοξολογίαν προσ- 

Trinitatem : et cum. eos glorificationis partieipes θεὶς εἰς ἐπήχοον τοῦ περιεστῶτος πλήθους, Üpvel 

accepit, deiude rursus ad seipsum convertitur, et τὴν παναγίαν Τριάδα, καὶ λαδὼν χοινωνοὺς τῆς óe- 

submissa voce per se precatur, Orans autem vocat ξολογίας, εἶτα πάλιν εἰς ἑαυτὸν ἐπιστρέφει, xal 
ipsum Christam, victimam, sacerdotem, panem, ἡσυχῇ xo xa0* ἑαυτὸν εὔχεται. Εὐχόμενος δὲ αὐτὸν 

ut ipse per se servis seipsum commuricet. καλεῖ τὸν Χριστὸν, τὸ σφάγιον, τὸν ἱερέα, τὸν d- 

τον" ἵνα αὑτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ τοῖς δούλοις ἑαυτὸν presb 

ΚΕΦΑΛ. AG'. 

Περὶ ὧν ὁ ἱερεὺς πρὸς τὸ πλῆθος Sog, và ép 
vans ; et de iis qua illi vicissim ad eum clamant. ὑψῶν * xal ὧν ἐκεῖνοι πρὸς αὐτὸν ávci6ounr. 
Εἰ ad mensam οἱ ipse accessurus, et alios voca- Καὶ μέλλων ἐπὶ τὴν τράπεζαν καὶ αὐτὸς yup, 

turus, quoniam non absolute omnibus sacramen D καὶ ἄλλους συγκαλεῖν, ἐπεὶ οὐ πᾶσιν ἁπλῶς loo 

torum communio est licita, ipse quoque non omnes ἣ κοινωνία τῶν μυστηρίων, xai αὑτὸς οὗ πάντες 
vocal, sed vivilico pane accepto et ostenso, eog χαλεῖ ᾿ ἀλλὰ τὸν ζωοποιὸν ἄρτον λαδὼν, καὶ ἀποδεί- 


Sed cum sic ipse zdificavit, et ad bonum omni 
ex parte instituit et. comparavit, tanquam jam per- 
frctos, et divina adoptione diznos , Deum rogat ut 
digni habeantur orationem illam eum ipso libere 
facere, in qua audemus ipsum Patrem vocare. 
Postquam autem omnes illam cum eo dixerint, ipse 
cum ultimam cjus partem ad. Dei glorificat:onem 
exclamavil, orationem concludit. Post lioc. pacem 
precatur omnibus. Cum autem eorum nob:litatem 
sie in mentem revocavit, et Patrem Deum vocavit, 
deinde. etiam tanquam Dominuin jubet agnoscere, 
et qux: sunt servorum in ipsum ostendere, ct «i 
capita inclinare, et eo habitu aervitutem confiteri : 
et inclinant non solum tanquam natura Domino, et 
Opi(lci et Deo, sed etiam ut servi empti, ei qui emit 
pretioso sanguine Unigeniti, pro quo etiam duplices 
€'rvos nos acquisivit, et filios suos fecit4 etenim et 
servitutem auxit, et majorem reddidit, et adoptio- 
nem elTecit unus et. idem sanguis. Omnibus autem 
capita inclinautibus, sacerdos apud se Deo gratias 
agens pro corum qua sunt creatione, precatur ca 
qua sunt utilia omnibus, mentionem faciens apud 


CAP. XXXVI. 


De iis qua sacerdos clamat ad populum, sancta ele. 


qui digne sunt ipsius participes futuri, vocat. 
« Sancta, inquit, sanclis, » propemodum dicens : 
[06 pauis vitae quen videtis. Accurrite ergo par- 
ticipes futuri, sed non omnes, sed si quis sanctus. 
Saucta enim sanctis solis permittuntur. Sanctos 
utem hic non dicit virtute perfectos, sed quicun- 
«que ad illam quidem tendunt perfectionem, sed 
*iondum sunt assecuti : eteniin. eos. nihil prohibet 
sanctorum effectos mysteriorum participes, sancti- 
ficari, et hanc partem esse sanctam, sicut cl uni- 
weisa Ecclesia sancta esse dicitur; et beatus Apo- 


ξας, τοὺς ἀξίους αὑτοῦ μετέχοντας, εἰς τὴν μετουσίαν 
χαλεῖ. « Τὰ ἅγια, φησὶ, τοῖς ἀγίοις " » μονονοὺ M- 
γων" Ἰδοὺ ὁ τῆς ζωῆς ἄρτος ὃν ὁρᾶτε. Οὐκοῦν δρά- 
pste μεταληψόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ πάντες, ἀλλ᾽ εἴ τις 
ἅγιος. Τὰ γὰρ ἅγια τοῖς ἁγίοις ἐφεῖταε μόνοις. 
Αγίους δὲ οὐ τοὺς τελείους τὴν ἀρετὴν μόνον 
ἐνταῦθά φησιν, ἀλλὰ xal ὅτοι πρὸς τὴν τελειότητα 
ἐκείνην ἐπείγονται μὲν, λείπονται δὲ ἔτι, Καὶ τούτους 
γὰρ οὐδὲν χωλύει τῶν ἀγίων μυστηρίων ἐν μεθέξει 
γενομένων ἁγιάξζεσθαι, xal τοῦτο τὸ μέρος ἀγίους 
εἶναι ᾿ ὥτπερ xal ἡ Ἐχχλησίλ misa ἁγία λέγεται, 
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καὶ ὁ μαχάριος ᾿Απόστολο; πρὸς δῆμον ὀλόχληρον A slolus scribeus ad universum populum : « Fratres 


γράφων᾽ « ᾿Αδελφοὶ ἅγιοι, φησὶ, χλήσεως ἐπουρ» 
νίου μέτοχοι. ν Ἅγιοι χαλοῦνται διὰ τὸν ἅγιον οὗ 
μετέχουσι, xal i σώματος xal αἵματος χοινωνοῦν» 
ται. Μέλη γὰρ τοῦ σώματος ἐχείνου, σάρχες kx τῶν 
σαρχῶ" αὑτοῦ, xal ὀστᾶ ἐχ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ " ἕως 
οὖν ἐσμεν αὑτῷ συνημμένοι xai τὴν ἁρμονίαν φυλάτ- 
τομεν, ζῶμεν ἀγίαν ζωὴν, τὸν &vtasphy ἕλχοντες διὰ 
τῶν μυστηρίων, ἀπὸ τῆς χεφαλῆής ἐχείνης xal τῆς 
καρδίας. Ἐπειδὰν δὲ ἀπυτμνθῶμεν,͵ xal τῆς ὁλότητος 
ἐχπέσωμεν τοῦ παναγίου σώζιατος, μάτην γευόμεθα 
τῶν ἱερῶν μυστηρίων" οὗ γὰρ διαδέσεται ἡ ζωὴ 
πρὸς τὰ νεχρὰ xal ἀποχοπέντα μέλη. Ti δὲ τὸ ἀπο- 
κόπτον τοῦ ἁγίου σώματος ταῦτα τὰ μέλη; «Al ἀμαρ- 
τίαι ὑμῶν, φησὶ, διιστῶσι ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ 
ὑμῶν. » ΤΊ οὖν; πᾶσα ἁμαρτία νεχρὸν ποιεῖ τὸν ἄν- 
θρωπον ; Οὐδαμῶ," ἀλλ᾽ ἡ πρὸς θάνατον μόνον. Διὰ 
τοῦτο Ὑὰρ καὶ πρὸς θάνατον λέγεται" ἔστι γὰρ 
ἁμαρτία οὐ πρὸς θάνατον κατὰ τὸν μακάριον Ἰωάν- 
νην. Διὰ τοῦτο τοὺς μεμυημένους, εἰ μὴ τοιαῦτα 
πλημμελεῖεν, οἷα τοῦ Χριστοῦ διαστῆσαι, χαὶ θάνα- 
*ov ἐνεγχεῖν, οὐδὲν τὸ χωλύον χοινωνοῦντα; τῶν 
μυστηρίων, τοῦ ἁγιασιοῦ μετέχειν, xai πράγματος 
ἕνεχα xal ὀνόματος, ὡς ἂν ἔτι ζῶντα μέλη, xal 
συνημμένους τῇ χεφαλῇ. Διὰ τοῦτο χαὶ τοῦ ἱερέως 
βοήσαντος, « Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις, » οἱ πιστοὶ ἀντι- 
ξοῶσι, « Εἷς: ἅγιος, εἷς Κύριος Ἰτσοὺς Χριστὸς, εἰ; 
δόξαν τοῦ Πατρό:. » Ὅτι οὐδεὶς οἴχοθεν ἕλει τὸν 
ἁγιασμόν" οὐδ᾽ ἔργον ἀνθρωπένης ἐστὶν ἀρετῆς" 


sancti, inquit, vocationis superccelestis participes. » 
Sancti eniu voegntur propier s3nctum cujus sunt 
participes, et quo corpori et sanguini communicant. 
Membra enim illius corporis exsistentes, carnes ex 
carnibus ejus, et ossa ex ossibus ejus, donec ei 
conjuncti sumus, aptamque compagem el connexio- 
nein servamus, vivimus, vitam et sanctificatioremn 
per sacramenta ab illo capite et corde trahentes, 
Postquam autein abscissi fucrimus, eta sauetissimi 
corporis integritate exceilerimu-, frustra. sacra 
mysteria gustamus ; nee eniin transmittetur vita ad 
membra mortua οἱ abscissa. Quid autem quod mem- 
bra absciudit ab illo sancto corpore? « Peccata 
vestra, inquit, dividunt inter me et vos. » Quid 
igitur? Omne peccatum facit hominem mortuum ? 
Nequaquam; sed id solum quod est ad. inortem ; 
et ideo ad morten dicitur. Est ciim peccatum non ad 
morteu, ut vult beatus Joaunes : et ideo eos qui sunt 
iiysteriis initiati, si non ejusmodi peccsta peccant, 
41 a Cliisto separaut, et inortem afferunt, nihil 
prolibet mysteriis communicantes, sauctiticationis 
esse participes, et propter iem et nomen, ut quie 
sint. adhuc viva membra, οἱ capiti conjuncti sint. 
Et ideo cum clamavit sacerdos, « Sancta sauciis, » 
fideles coutra exclamant » : Unus sanctus, unus Do- 
minus Jesus Christus, in gloria Dei Patris. » Neu o 
enim ex se liabet sanctificationem, nec est humana 
virtutis opus, sed ex illo omnes, et per ilium. Et 


ἀλλ᾽ ἐξ ἐχείνου πάντες xa* CU ἐχεῖνον, Καὶ χαθάπερ C quemadmodum si multa specula sub sole posteris, 


εἰ π᾿λλὰ χάτοπτρα τεθείη ὑπὸ τὸν ἥλιον, πάντα μὲν 
λάμπει, xat ἀχεῖνα, ἀφίησι, καὶ δόξεις πολλοὺς ἡλίους 
ὁρᾶν, εἷς δὲ ἀληθῶς ὁ ἐν πᾶτιν ἀστράπτων ἥλιος " 
οὕτω xal ὁ μόνο: ὑπάρχων ἅγιος, εἷς τοὺς πιστοὺς 
χεόμενο,, tv zo)23; μὲν ψυχαῖς φαίνεται, xat πολ- 
λοὺς δείχυστι) ἁγίους ἔττι δὲ eT; χαὶ μόνος ἅ τὸς " 
οὐδὲν ἧττον εἰς δόξαν τοῦ Πατρό;, Τὸν γὰρ Θεὸν 
οὐδεὶς ἐδόξασε τῇ» αὑτῷ προσήχουσαν δόξαν. “Οὔεν 
ὀνειδίζων mob; τοὺς Ἰουδαίου; ἔλεγεν, ε« Εἰ; Θεός 
εἶμι ἐγὼ, ποὺ ἐστιν ἡ 652a μον ; »᾽᾿Αλλὰ μόνος 6 Mo- 
νογενὴς ἀπέδωκεν αὐτῷ τὴν ὀφειλομένην δόξαν. Διὸ 
xal πρὺς τῷ πάθει γενόμενος, ἔλεγεν πρὸς τὸν Π.- 
τέρα, ν» Ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς. » Πῶς vào 
ἐδόξασεν ; Οὐχ ἄλλως ἣ τὸν ἀνγιατμὸν ἐπιδειξάμενος 


omnia quidem resplendent, et radios emittunt, et 
videberis multos soles videre, were ἃ te. est 
unus sol, qui fulgel in omnibus : ita etiam (o) unus 
Sanctus niliilo &ccius in gloria Patris. Deum nemo 
gloiiflicavit ea quie ipsi convenit gloria. Unde 
Juda'is exprobrans, dicebat : « Si Deus ego sum, ubi 
est gloria mea? » S-d solus Unigenitus dedit (i 
gloriam qui debeiur, Quamobrem etiam — cuim 
essel in passione, dixit Patri : « Ego te glorifieai 
in terra. » Quomedo enim glorifivavit? Non. alia 
ratione quam illius sanctificatione hominibus osteu- 
88, sanctus apparens, sicut jpse est sanctus Pater, 
Sive enim. tan;uam hujus sancti Paurem — Deuin 
intellexerimus, Filii spleidor est. gloria Patris : 


τὸν ἐχείνου τοῖς ἀνθρώποις * ἅγιος φανεὶς, ὥπερ D sive lauquaui Deum propter liuinauitatem, est 


αὐτός ἐστιν ἅγιος ὁ [lacfp. Εἴτε γὰρ ὡ; Πατέρα τοῦ 


omniio gloria Opificis, opificii dignitas vel virtus. 


ἁγίου τούτου νοήσωμεν τὸν Θεὸν, δίξα τοῦ Πατρὸς ἡ τοῦ Υἱοῦ λαμπρότης. ἐστίν" εἴτε ὡς Θεὼὺν διὰ τὴν 
ἀνθρωπότητα, δόξα τοῦ Δτημιουργοῦ παντὸς, ἡ τοῦ δηλιουργήματος; ἀξία f] ἀρετή. 


ΚΈΦΑΛ, ΛΖ΄. 
Τί σημαίγει τὸ θερμὸν μὲν ὕδωρ ἐμθδα.1.1Ἰέμενον 
εἰς τὰ μυστήρια. 

Οὕτω δὲ συγχαλέσα:; τοὺς πιστοὺς ἐπὶ τὸ ἱερὴν 
δεῖπνον, αὐτὺς πρῶτος αὐτοῦ μεταλαμθάνει, καὶ ὅσοι 
«07 ὁμοταγῶν, xal ὅσοι τῶν περὶ τὸ βῆμα" θεριὸν 
ὕδωρ πρότερον elg τὸ ποτήριον ἐμδαλὼν, σηασίας 


(« 


CAP, XXXVII. 
Quid significat aqua calida in mysteria injccia. 


Ita autem convocatis ad sacram coenam fidelibus, 
ipse primum est ejus particeps, et quotquot sunt 
ejusdem orlinis, ct quicunque sunt ministri alta- 
ris, aqua calida prius in ca:icem injecta (1), ad si- 


(1) Ex usu Grzecorum : quem etsi non usurpet Romana Eeclesia, toleratnihilominus,nec damnat in Graecis. 
Quadam hic in interpretatione. Gentiani Herveti per homoeoteleuton | omissa sic e Gr:eco restitue : 


lta etiam, cum solus sanctus sit, in. multos. fideles. diffunditur, et in. multis animabus: videtnr, et multos 
sanctos. illuminat; est. autein unus et aolus sunctus et uhilo sccius in gloriu Patris. Ep τ. Pain. 


ἀδὶ 


NICOLAI CADBASILJE 


45) 


gniticandum sancti Spiritus ad Ecclesiam descen- A ἕνεχα τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐκὶ τὴν "Exxansíay 


sum. Descendit enim tunc universa incarnatio 
Dominica peracta oeconomia : nunc autem, oblato 
$aciificio, et consummatis donis, versatur cum iis 
qui digne fuerunt eorum participes. Universa euim 
tumanz ἃ Christo susccptzte nature economia, 
iu sacro Eucharisti:: mysterio, in pane, tanquam 
in tabula, iuscripta (nam et infantem ipsum, tan- 
quam in figura contemplamur : et ad. mortem du- 
ctum et crucifixum, et in latere punctum; deinde 
etiam ipsum panem, in illud sanctissimum corpus, 
quod hiec. vere sustinuit, et. resurrexit, et assum- 
ptum est, ct sedet. ad. dexteram Patris, muta- 
tum), oportebat etiam horum omnium finem post 
hac significari, ut esset integra mysterii celebra- 
(io, universo negotio et incarnationis dispensa- 
tioni fine affeciuque adjecto. Quod est enim opus, 
et quis effectus Christi passionum et operum et 
dictorum ? Si qu:s ea, quod ad nos attinet, consi- 
derat, nihil aliud sunt quam sancti Spiritus in 
Ecclesiam adventus. Oportebat ergo eum post illa 
siznificari. Atque is quidem significatur aqua ca- 
lida in mysteria infusa. ll»c enim aqua, cum et 
aqua sit, et ignis sit particeps, significat sanctum 
Spiritum, qui etiam aqua dicitur, et tanquam ignis 
apparuit in Christi discipulos dilapsus. Hoc autem 
tempus illud tempus significat; tunc enim descen - 
dit, postquam omnia qus ad Christum spectabant, 
peracta erant. Nunc autem perfectis et consuminatis 
donis hec aqua immittitur. Per mysteria autem 
significatur Ecclesia, quse et tunc accepit Spiritum 
sanctum : et postquam Christus in ccelos assum- 
ptus est, etiam nunc accipit donum Spiritus, sus- 
ceptis donis in altari supercaelesti, id nobis contra 
zemittente Deo, qui illa accepit, ut antea dictum 
est, quod idem est intercessor et tunc, et nunc, et 
idem Spiritus. 


CAP. XXXVIMH. 
Quanam ratione mysteria significant Ecelesiam. 


Significatur autem Ecclesia in mysteriis, non 
tanquam in signis, sed tanquam in corde membra, 
et in arboris radice ramus, et sicut dixit Dominus, 


xa0óbou. Κατῆλθε γὰρ τότε τῆς οἰκονομίας τελεοθεί. 
σης τοῦ Σωτῆρος ἀπάσης" νῦν δὲ! πιδημεῖ, τῇ; δ.- 
σίας ἀνενεχθείσης, xal τελειωθέντων τῶν δώρω. 
τοῖς γε ἀξίως κχοινωνοῦσιν αὐτῶν. Τῆς γὰρ τῷ 
Χριστοῦ οἰχονομίας ἀπάση;ς χατὰ τὴν ἱερὰν τῆς d- 
χαριστίας τελετὴν, ἐν τῷ ἄρτῳ καθάπερ kv πίναχ: 
γραφομένης (καὶ γὰρ χαὶ βρέφος αὐτὸς ὡς ἐν τύτῳ 
θεωροῦμεν, xal εἰς θάνατον ἀγόμενον, καὶ σεταυροῦ- 
μενον, xal τὴν πλευρὰν χεντούμενον * εἶτα xa! αὑτὸν 
τὸν ἄρτον εἰς ἐχεῖνο τὸ πανάγιον σῶμα, τὸ ταῦτα 

ἀληθῶς ὑπομεῖναν, xa: ἀναστὰν, xaX ἀναλγιοῦξ:, xai 

καθήμενον ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, μεταδαλλόμεινὴ, 

ἔδει χαὶ τὸ τέλος τούτων ἀπάντων μετὰ ταῦτα vies 
σημαίνεσθαι, ἵνα ὁλόκληρος fj μύησις γένηται τοῦ 
μυστηρίον" τῇ πραγματείᾳ πάδῃ καὶ οἰχονομίᾳ τοῦ 
ἀποτελέσματος προστεθέντος. Τί γὰρ τὸ ἔργον xai 
ἀποτέλεσμα τῶν τοῦ Χριστοῦ παθῶν, xal λόγων καὶ 
ἔργων ; Εἴ τις πρὸς ἡμᾶς αὐτὰ θεωρεῖ, οὐξὲν ἕτερον 
ἣ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰς τὴν Ἐχχλησίαν ἐπιδη uis. 
Οὐχοῦν ἔδει μετ᾽ ἐχεῖνα σημανθῆναι xal αὑτάν. Ks: 
δὴ σημαίνεται τοῦ ζέοντος ὕδατος ἐχχεομένου τοῖς 
μυστηρίοις. Τὸ μὲν γὰρ ὕδωρ, αὑτό τε τοῦτο ὕδωρ 

bv, χσὶ πυρὸς μετέχον, τὸ Πνεῦμα σημαίνει τὸ ἔχον, 

ὃ xai ὕδωρ λέγεται, καὶ ὡς; πῦρ ἐφάνη τότε τοῖς và 

Χριστοῦ μαθηταῖς ἐμπεσόν. Ὁ δὲ χαιρὸς οὗτος τὸν 
καιρὸν ἐχεῖνον σημαίνει, Tóve μὲν γὰρ κατῆλθε μετὶ 
τὸ πληρωθῆναι τὰ xatà τὸν Χριστὸν ἅπαντα, νῦν δὲ, 
τελς:ωὠθέντων τῶν δώρων, τὸ ὕδωρ ἐπεισάγεται τοῦτο. 


C διὰ δὲ τῶν μνστηρίων καὶ ἡ Ἐχχλησία σημάέξνεταις 


σῶμα οὖσα Χριστοῦ xal μέλη ἐχ μέρους" ἥτις τότε 
ἐδέξατο Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μετὰ τὸ ἀναληφθῆναι τὸν 
Χριστὸν εἰς τοὺς οὐρανούς " καὶ γῦν δέχεται τὴν ξω- 
ρξὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, προσδεχθέντων τῶν δώρων, 
εἰ; τὸ ὑπερουράνιον θυσιχστήριον, ἀντικατα πέμποντος 
αὑτὴν ἡμῖν τοῦ προσδεξαμένου ταῦτα θεοῦ, κατὰ τὰ 
προειρημένα, ὅτι μεσίτης ὁ αὐτὸς, καὶ τότε καὶ γῦν, 
καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα. 


ΚΈΦΑΛ. AR. 
Tiva Aóror cà μυσεήρια σημανειχὰ εῇ " Ἔκκϑν» 
σίας εἰσί. 
Σημαίνεται δὲ ἡ Ἐχχλησία ἐν τοῖς μυστηρόδ:, oit 
ὡς ἐν συμδόλοις, ἀλλ᾽ ὡς kv καρδίᾳ μέλη, và ὡς 
ἐν ῥίζῃ τοῦ φυτοῦ χλάδοι, καὶ καθάπερ ἔφῃ ὁ δ 


fanquam in vite palmites. Non enim eet hic solum D ριος, ὡς ἐν ἀμπέλῳ χλήματα, Οὐ γὰρ Φνέρααις 


nominis communio, vel analogix similitudo, sed 
res cadem. Etenim corpus Christi et sanguis my- 
Bteria, sed Ecclesise hec suni cibus et verus potus, 
et eorum particeps effecta, non ea mutat in corpus 
humanum veluti aliquem alium cibum, sed ipsa in 
illa mutatur vineentibus iis qua? sunt przestantiora. 
Nam etiam ferrum cum igne habens consuetudi- 
nem, fit ignis, non autem dat igui ut sit ferrum ; 
el quemadmodum ferrum inflammatum, non fer- 
rui, sed ignem aperte videmus, ferri proprietati- 
bus omnino ab igne deletis : ita etiam Cbristi Ec- 
clesiam si quis videre potuerit, eo ipso quod ci 
unita cst, etest ejus carnis particeps, niliil alind 
videbit quam ipsum corpus Domini. Propter hanc 


ἐνταῦθα χοινωνία μόνον, ἣ ἀναλογία ὁμοιόξητας, Bk 
πράγματος ταυτότης. Καὶ γὰρ σῶμα xs) αἶμα 
Χριστοῦ τὰ μυστήρια " ἀλλὰ τῇ Ἐχχλησίσ Κριστοῦ 
«201a βρῶσίς ἐστι xai πόσις ἀληθινή" καὶ τούτων 
μετέχουσα, οὐ πρὸς ἀνθρώπινον αὐτὰ μεταθδάλλει 
σῶμα, χαθάπερ ἄλλο τι σ:τίον, ἀλλ᾽ αὐτὰ μεταθᾶ» 
λεται εἰς ἐκεῖνα, τῶν χρειττόνων ὑπερνικιώντωνι. 
Ἐπεὶ xai σίδηρος ὁμιλήσας πυρὶ, αὐτὸς γένεται πῦρ, 
οὐ τῷ πυρὶ δίδωσιν εἶναι σίδηρον" καὶ καθάπερ τὸν 
φπυραχτωθέντα σίδηρον, οὐ σίδηρον, ἀλλὰ πῦρ ἀταχνῶς 
ὁρῶμεν, τῶν τοῦ σεδήρου ἰδιυμάτων ὑπὸ τοῦ πυρὸς 
παντελῶς ἀφανιζομένων, οὔτω val τὴν Χρισ:οῦ "Ex- 
χλητίαν εἴ τις ἰδεῖν δυνηθείη, xaz' αὑτὸ τοῦτο χαθ᾽ 
ὅτον αὐτῷ ἥνωται, χαὶ τῶν αὐτοῦ μετέχει Gapx s, 
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LITURGIA EXPOSITIO. 


4: 


οὐδὲν ἕτερον ἣ αὑτὸ μόνον τὸ Κυριαχὺν ὄψεται σῶμα. A rationem :« Vos cstis corpus Christi,» iuquit Paulus, 


Διὰ «οὔτον τὸν λόγον, « Ὑμεῖς ἐστε σῶμα Χριστοῦ,» 
γράφει Παῦλος, « xal μέλη ix μέρυυς. » Οὐ γὰρ τὴν 
«οὔ Χριστοῦ περὶ ἡμᾶς πρόνοιαν, χαὶ παιδαγωγίαν 
καὶ τὴν ἡμῶν ὑποταγὴν πρὸς αὐτὸν βουλόμενος δη- 
λῶσαι, τὸν μὲν χεφαλὴν, ἡμᾶς δὲ σῶμα προσεῖπεν, 
ὥσπερ καὶ ἡμεῖς τοὺς τῶν συγγενῶν ἣ φίλων μέλη 
καλοῦμεν, ὑπερδολῇ χρώμενοι͵" ἀλλ᾽ αὑτὸ τὸ ἐχεῖνο 
σημαίκυν ὅπερ ἔλεγεν, ὅτι τοὺς πιστοὺς ἤδη διὰ τὸ 
αἷμα τιῦτο ζῶντας τὴν ἐν τῷ Χριστῷ ζωὴν, καὶ τῆς 
. κεφαλῆς ὡς ἀληθῶς ἐχείνης ἐξηρτημένους, xai τοῦτο 
περιχειμένους τὸ σῶμα, διὰ ταῦτα οὐδὲν ἀπειχὸς 
ἐνταῦθα διὰ τῶν μυστηρίων τὴν Ἐχχλησίαν σημαί- 
ve 30a.t. 
KEOAA. A8', 

Περὶ τῶν ἐπὶ τῆς κοινωνίας xArceor των πιστῶν, 
xal d προσ:ωγοῦνται τοῖς δώροις φαγνεῖσι οἱ 
πιστοί. 

Ὃ δὲ ἱερεὺς μετασχὼν τῶν ἁγιασμάτων, πρὸς τὸ 
πλῆθος: ἐπιστρέφεται, καὶ δείξας τὰ ἅγια, χαλεῖ τοὺς 
μετασχεῖν βουλομένου;, xal προσιέναι χελεύει μετὰ 
φόδου Θεοῦ, xai πίστεως, μήτε καταφθονοῦντας διὰ 
τὸ φαινόμενον, μήτε ἐνδοιάζοντας διὰ τὸ ὑπὲρ λόγον 
εἶναι τὸ πιστευόμενον, ἀλλ᾽ ἐπιγινώσχοντας τὴν αἰτίαν 
αὐτῶν, ὡς εἴη ζωῆς αἰωνίου αἴτια τοῖς μεταλαμθἃ- 
νουσι, πιστεύοντας προσιέναι. Αὐτοὶ δὲ τὴν εὐλάδειαν 
ἐπιδειχνύμενοι xai τὴν πέστιν, καὶ προσχυν σιν, καὶ 
εὐλογοῦαι, xai θεολογοῦσι τὸν ἐν αὐτοῖς νοούμενον 
Ἰησοῦν, χαὶ ἵνα λαμπρὰ γένηται ἡ δοξολογία, ἀπὸ 
«ὧν προυφητιχῶν αὐτὴν ποιοῦνται ῥημάτων" « Εὐλο- 
Tn;évog ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου * Θεὸς 
Κύριος, xai ἐπέφανεν ἡμῖν. » « Ἐγὼ ἦλθον, φησὶν, 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός μου, καὶ οὐϊλαμθάνετέ με" 
ἐὰν ἔλύῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήψεσθε. » 
Ἴοῦτο τοῦ γνησίου Δεσπότου, τοῦτο τοῦ Μονογενοῦς, 
τὺν Πατέρα ἐπιφτμίζειν. Ἐχεῖνο τοῦ δραπέτον δού- 
ou τὸ αὔθαδες, ἡ ἀπουτασία, Ταῦτα εἰδὼς ὁ Προφή- 
«n:, xai τὸ ἀποδιαστέλλον τὸν χαλὸν ποιμένα τοῦ 
λύχου μαθὼν, πόῤῥωθεν εὐλογεῖ τὸν ἐρχόμενον ἐν 
ὀνόματι Κυρίου, Κύριον τὸν llacépa λέγων, καὶ τὸν 
ἐπιφανέντα, τοῦτον αὐτὸν εἶναί φησι τὸν Θεόν. Τού- 
τοις xal αὐτοὶ τοῖς λογίοις χρώμενοι, ὡς νῦν αὐτοῖς 
τὸν Χριττὸν ἐρχόμενον xai φαινόμενον εὐλοχοῦσιν. 

ΚΕΦΑΛ. M'. 
Ἡερὶ τῆς ὑπὲρ αὐτῶν εὑχῆς τοῦ ἱερέως, ἣν ix- 
φωγεὶ μετὰ τὴν μετώληγιν αὐτῶν. 

Εἶτα μετασχοῦσι τῶν μυστηρίων εὔχεται ὁ ἱερεὺς 
τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ σωτηρίαν καὶ εὐλογίαν. Καὶ τίς 
εὐχή ; « Σῶσον, ὁ Θεὸς, τὸν λαόν σου, xal εὐλόγησον 
τὴν κληρονομίαν δου. » Καὶ τοῦτο τὸ (rua mpogn- 
τιχόν * οἷον ὁ αὐτὸς Προφήτης καὶ ἀλλαχοῦ φησι" 
« Δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονοκίαν σον, xal τὴν 
χιτάσχεςίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς, » ὡς ἀπὸ τοῦ 


C 


Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν εἰρημένον. Ὅπερ γὰρ ὡς θεὸς - 


εἶχεν ἐξ ἀρχῆς, ὡς ἄνθρωπος ἐχληρονόμησεν ὕστε- 
ρον. 

Τί οὖν, ἐπεὶ καὶ δημιουργὸς ἡμῶν ἐστιν ὁ αὑτὸ;, 
οὐ, « Τὰ ἔργα δου, φησὶν, εὐλόγγ,σον,» ὧν αὐτὸς εἶ 
ποιττὴς, ἀλλὰ, € τὴν κληρονομίαν aov ; »Ἷνα δυσω- 


« οἱ membra, ex part». » Non enim Christi in nos 
curam eL providentiam, instructionemque et ad- 
monitionem, et nostram in eum subjectionem 
significare volens, illum quidem caput, nos autem 
membra appellavit, sicut et nos cognatorum vel 
amicorum membra vocamus, hyperbole utentes : 
sed illud ipsum significans quod dicebat, fideles 
scilicet jam per hunc sanguinem viventes in Christo 
viram, et vere ab illo capite dependentes, et hoc 
corpore indutos. Propterea non est a ratione alie- 
num hic Ecclesiam per mysteria signi(icari. 


. CAP. XXXIX. 


De vocatione fidelium. ad. communionem, et que 
ostensis donis dicunt fideles. 


Sacerdos autem, postquam particeps fuit san- 
c'ificatorum, ad populum convertitur ὁ et ostensis 
sanctis, vocat eos qui participare volueriut, et jubet 
accedere cum timore Dei et fide, neque conte- 
mnentes, propter id quod apparet, neque dubitantes, 
quod sit supra rationem id quod creditur, sed 
eorum dignitatem agnoscentes, el quod sunt vita: 
eternz causae iis qui illorum suut participes, cre- 
dentes accedere. Ipsi autem pietatem ostendeuteg 
et. fidem, et adorant et. benedicunt, et Jesum qui 
in eis intelligitur, ut Deum celebrant; et ut sit 
splendida glorificatio, ex verbis propheticis eam 
faciunt : « Benedictus qui venitin nominc Domin:. 
Deus Dominus, et apparuit nobis. » « E50 veni, 
iuquit, in nomine Patris, et non accipitis me. Si 
quis venerit in nomine proprio, illum accipietis. » 
lloc germani Domini, hoc Unigeniti, Patrem laudi- 
bus afficere. lllud autem est servi fugitivi arro- 
gantia et defectio. Ilaec cum scivisset Proplieta, et 
intellexisset quidnam distinguit bonum pastorem a 
lupo, eminus benedicit venientem in nomine Do- 
mini, Dominum Patrem dicens, et eum qui appa- 
ruit, eumdeiu Deum esse dicit. lisdem ipsi quoque 
verbis utentes, tauquam nune ad eos venientem et 
apparentem Christum benedicunt. 


CAP. XL. 


p De sacerdotis pro eis oratione, quam effattr ipsis 


post. communionem, 

Deinde iis qui fuerunt participes ;.ysteriorum 
precatur sacerdos a Deo salutem et benedictioneiun. 
Et quae est oratio? « Serva, Deus, populum tuum, 
et benedic hereditati tuz. » Kt hoc est verbum 
propheticum ; quemadmodum ipse etiam Propheta, 
alibi dick : « Dabo tibi gentes hizereditatem tuam, 
el posséssionem tuam fines terre; » tanquam a 
Patre dictum Filio. Quod enim tanquam Deus lia- 
buit ab initio, ejus postea tanquam homo hares. 
factus est. 

Cur ergo, cum idem ctiam nobis est opifex, non. 
dicit, « Benedic opera tua,» quorum tu es effector, 
sed, « haereditatem ttam? » Ut majorem eis revc- 
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rentiem exhil eret, parportatein. quam pro. nobis A πήσῃ μᾶλλον, τῇς πτωχεία: fv ὑπὲρ ἡμῶν i-l 


sustinuit, ei in mentem revocans, Pro eo, iuquit, 
te oro, quod ipse sustinuisti te esse cum servis, 
et nandatum accipere , et stare cum iis qui acci- 
piunt, cum omnia habeas ; et. appellari haeres, cui 
niliil est acquisitum, maxime cum perfectioris me- 
minisse nostre cum Christo necessitudinis, magis 
ipsum movet ad misericordiam. Est autem liere- 
ditas, multo ercatione perfectior necessitudo. Multo 
eniin amplius et melius nos possedit. haeres. cffe- 
elus, quam prius habnit cum est fabricatus. Ex 
creatione. euim. liumanie solummodo natur:e do- 
minium obtinuit. Ex hxreditate autem, rationis et 
voluntatis Dominus constitutus est, quod est vere 
hominibus imperare. lllud enim est commune et 
iis qua carent ratione, et iis quie sunt inanimata. 
Omnia enim natura Deo subjiciuntur, ut qu: sint 
ejus opera. Sed quomodo per hereditatem rationis 
οἱ voluntatis constitutus est Dominus? Quia cum 
in terram descendit, et crucifixus est, et resurrexit, 
ei nostram rationem subjecimus et voluntatem. 
lationem quidem, quod eum Deum vcrum cogno- 
vimus et universz creature Dominum; voluntatem 
autem, quia eum dileximus et. ejus dominium , et 
jugum ejus cum gaudio humeris sustulimus. lta 
reus homines perfecte accepit, ita vere possedit. 
lHiauc possessionem lsaias propheta longe ante de- 
siderans , dicebat, « Domine Deus noster, posside 
nos. » llac cst possessio et lireditas, quam dici- 
tur Unigenitus a Patre accipere, Et talis quidem 
est oralio. 
CAP. XLI. 


De gratiarum actione et glorificatione quee fit 
postea. 


llic autem universum complctur sacrificium , ct 
divin: Eucharistie mysterium finem accipit. Nam 
et dona sunt sanctifieata et. sacerdotem sanctifica- 
runt, et omnem qui eu:n eircumsistit chorum ; ct 
ΡΤ ipsus reliquum Ecclesi:& coetum perfecit et 
sanctificavit. Propterea in Dci gratiarum actioncm 
et clorificationem et ipse sacerdos desinit, ct qui 
cum circumsistunt fideles. Et ille quidem, « Bene- 
dietus Deus, inquit, nunc et semper, et in secula 
s:iculorum, Amen. » 

Populus autem canit prooemium cantici acce- 
ptum ex dictis prophieticis: « impleatur os nostrum 
laude, Domine, ut celebremus gloriam tuam.» Nou 
sunius, inquit, sufficientes, Domine, ne hymnum 
quidem et laudem tibi offerre , pro bouis quibus 
nos dignatus 65; sed tu hoc quoque nobis dona. 
Quonam modo? Impleus os uostrum laude; εἰ 
quemadinodum das orationem orantibus, ut $cia- 
iius quinam oportet et quomodo petere : ita etiam 
ad laudem tuam da. ori facultatem. Deinde orant, 
ut quàm acceperunt sanctificationem habentes per- 
maneant, et gratiau non perdant, nec donum amit. 
tart, ab ejus i»anu adjuti. « Conserva nos in tua 
sanctificatione. » Quid agentes? (Etenim iis quoque 
qu;e à nobis proficiscuntur, opus est) « Toto dic 


χευξεν, ἀναμνήσας αὐτόν. "Ymxip τούτων ἰχετεύω, 
φισὶν, ὑπὲρ ὧν αὑτὸς ἡ ἐσχον μετὰ τῶν δούχων 
γενέσθαι, xal λαδεῖν ἐντολῆν, xal στῆναι με: τῶν 

λαμβανόντων, ὁ πάντα ἔχων" καὶ ἀχοῦσαι xiuxy- 

μος ᾧ μηδὲν ἐπίχτητον" ἄλλως τε, τὸ μενη σθῖν; 
τῆς ἀχριδεστέρας οἰχειώσ:ως ἡμῶν πρὸς τὸν Θεὸν, 
εἰς ἕλεον αὐτὸν ἐφέλχεται μᾶλλον. ᾿Αχριδεστέρα ἃ 
οἰκείωτις, ἡ χληρονομία, τῆς δημιουργίας" πολλῷ 
τῷ μέσῳ xal πολὺ βέλτιον ἡμᾶς ἐχτῆσατο xirpe- 
νομλήσας, f) πρότερον εἶχε δημιουργήπας. "Asb μὲν 
γὰρ τῆς δημιγυργίας, τῆς φύσεω; ἁπλῶς τῶν ἀνθρὺ- 

πων ἐχράτει, ἀπὸ δὲ τῇς χληρονομίας, τοῦ 02 

καὶ τῆς προαιρέσξως χατέστη ÁtGTtZEL;, ὅπερ iia 
ἀνθρώπων ἄρχειν, ὡς ἀληθῶς, Ἐχεῖνο γὰρ χοι ἐν 


B ἔστι καὶ τοῖς ἀλόγοις x3 tol; ἁψύχοι:;. Φύσει γὰρ 


πάντα ὑποτάσσεται τῷ Θεῷ, ὡς δημιουργῆματα τῷ 
δημιουργῷ. Αλλὰ πῶς χατὰ τὴν κληρονομίαν τοῦ 
λόγου xal τῆς προαιρέσεως χατέστῃη Δεσπότης; 
Ὅτι κατελθόντι εἰς τὴν γῆν xal σταυρωθέντι, xil 
ἀναστάντι, τὸν λόγον τὸν ἡ μέτερον ὑπετάξαμεν αὐτῷ 
xai τὴν θέλησιν" τὸν μὲν λόγον, ὅτι ἔγνωμεν αὐτὴν 
Θεὸν ἀληθινὸν χαὶ τῆς χτίσεω: ἀπάσης Δεσπότην" 
τὴν δὲ θέλησιν, ὅτι ἡγαπήσαμεν αὐτὸν, καὶ «tn 
αὐτοῦ δεσποτείαν καὶ τὸν αὐτοῦ ζυγὸν μετὰ q20i; 
ἐπὶ τῶν αὐχένων ἠνέγχαμεν, Οὕτω τελείω; τοὺς 
ἀνθρώπους ὁ Θεὺς ἕλαδεν, οὕτως ἀληθὼς ἐχτήσα 
Ταύτης τῆς χτήσεως "Haata; ὁ προφήτης πόῤῥωθὲν 
ἐπιθυμῶν ἔλεγε" Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, κτῆσαι 
ἡμᾶς. » Τοῦτο ἡ χληρονομία ἣν λέγεται λαδξεῖν παρὰ 
τοῦ Ιχτρὸς ὁ Μονογενής. Καὶ τοιαύτη μὲν ἡ εὐχή, 
ΚΕΦΑΛ. MA', 
Περὶ τῆς μετὰ ταῦτα εὐχαριστίας καὶ δοξολογίας. 


Ἐνταῦθα δὲ ἡ ἱερουργία συμπληροῦται masa, 
χαὶ ἣ τῆς θείας εὐχαριστίας τελετὴ πέρας λαμβάνει. 
Τότε γὰρ δῶρα ἡγίασται, χαὶ τὸν ἱερέά ἡγίασε, 
xai πάντα τὸν περὶ αὐτὸν χορὸν, καὶ 5v αὐτῶν τὸ 
λοιπὸν τῆς Ἐχχλησίας ἐτέλεσε καὶ ἡγίασε πλήρωμα. 
Διὰ τοῦτο εἰς εὐχαριστίαν τοῦ Θεοῦ χαὶ δοξολογίαν 
αὑτός τε ὁ ἱερεὺς χαταλήγει χαὶ οἱ περιεστῶτες; 
πιστοί. Καὶ ὁ μὲν, « Εὐλογητὸς 6 6k ψεσὶ 
πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς aluw €t 
αἰώνων. 'Apfv. » 


p Τὸ δὲ πλῆθος ἄδουσι τὸ προοίμιον τῆς (uit. ἀτὰ 


τῶν προφητιχῶν τοῦτο λαδόντες ῥημάτων, « Iw 

0f: τὸ στόμα ἡμῶν αἰνέσεως, Κύριε, ὅπως ἂν 
ὑμνήσωμεν τὴν δόξαν σου. » Οὐχ ἐσμὲν ἑκαιαὶ, φησὶ, 
Δέσποτα, οὐδὲ ὕμνον σοι προσενεγχεῖν, ὕπΣξρ τῶν 
ἀγαθῶν ὧν ἡμᾶς ἠξίωσας, ἀλλὰ σὺ καὶ τοῦτο δέ" 
Τίνα τρόπον ; ληρώσας τὸ στόμα ἡμῶν αἰνέσεω" 

xai ὥτπερ εὐχὴν δίδως τοῖς εὐχομένοις, ἵν᾽ εἰδῶεν 
«ἶνα δεῖ χαὶ ὅπως αἰτεῖσθαι οὕτω xal πρὺς τὸ; 
ὕμνον τὸν σὸν δίδου δύναμιν τῷ στόματι. Εἶτα 
εὔχονται τὸν ἁγιασμὼν, ὃν ἔλαθον ἔχοντες, μεῖναι, 
χαὶ μὴ προδοῦναι τὴν χάριν, μηδὲ ἀπολέσαι τὴν 
δωρεὰν, ὑπὸ «tT; ἐχείνον βογηθούμενοι χειρό;" 
€ Τήσηοον ἡμᾶς ἐν τῷ σῷ ἁγιασμῷ * 9 τί ποιοῦντας; 
(A51 τὰρ χα τῶν wap ἡμῶν.) « Ὅλην τὴν ἡμέραν 
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μελετῶντας τὴν διχαιοσύνην σὸν" » διχαιτοσύνην Α πο ἰΔη165 justitiam tuam, » justitiam dicentes, 


λέγοντε:, τὴν ἐνθεωρουμένην tol, μυστηρίοις σοφίαν 
τοῦ Θεοῦ καὶ φιλανθρωπίαν, ὥσπερ ὁ Παῦλος ἐξέ- 
λαδεν" ε Οὐ γὰο ἐπαισχύνομαι, φησὶ, τὸ Εὐαγγέλιον 
τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνη Y&p tv αὑτῷ τοῦ Θεοῦ ἀποχΑ- 
λύπτεται, εἰς πάντας χαὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύον- 
ta;* » ταύτης ἡ μελέτη τῆς δικαιοσύνης τὸν ἁγια- 
σμὸν ἐν ἡμῖν δύναται ουντηρεῖν. Καὶ γὰρ xai τὴν 
εἰς Θεὸν πίστιν αὔξει, xal τὴν ἀγάπην ἀνάπτει, καὶ 
οὐδὲν ἐᾷ πονηρὸν ἐπεισελθεῖν τῇ Ψυχῇ " οὐχ ἄρα 
μάτην ἐν τοῖς ἔμπρυσθεν ἐλέγομεν, ὅτ: χωρὶς τῶν 
πρεπόντων τοῖς μυστηρίοι; λογισμῶν, οὐχ ἔστι τὸν 
ἁγιασμὼὸν συνεστάνα! xai παραμένειν ἡμῖν. 
ΚΕΦΑΛ. ΜΒ΄ 
Περὶ τῶν κεχοιμημένων., εἰ ἁγιάζονται ἀπὸ τῶν 
τῆς τραπέζης δώρων, ὁμοίως τοῖς ζῶσι. 

Kàxelvo δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἐξετάσαι, τῶν 
ἀναγχαίων. Διττῶς γὰρ ἁγιάζουσα φαένεται ἡ θεία 
χαὶ ἱερὰ τελετή. "Eva μὲν τρόπον τῇ μεσιτείᾳ" 
προσφερόμενα γὰρ τὰ δῶρα, αὐτῷ τῷ προσφέρεσθαι, 
ἁγιάζει τοὺς προσφέροντας, xaV ὑπὲρ ὧν προσφέ- 
pous:, xai ἵλεων αὐτοῖς ἐργάζονται «ὃν Θεόν. 
Ἕτερον δὲ τῇ μεταλήψει, ὅτι βρῶσις ἡμῖν γίνεται 
xai mó3t;, γ,τὰ τὸν τοῦ Kupíou λόγον, ἀληθινή. 
Τούτων τῶν τρόπων ὁ μὲν πρῶτος χοινὸς γίνετλι 
xa ζῶτι xaV τεθνηχόσι * xal γὰρ xal ὑπὲρ ἀμτφο- 

ἐρὼν τῶν γενῶν fj θυσία προτφέρεται " ὁ δὲ δεύ- 
περος μόνοις ἔξεστι τοῖς ζῶσιν * οὐ γὰρ ἐσθίειν ἔτι 
xaX πίνειν ol νεχροὶ δύνανται. Τί οὖν; Διὰ τοῦτο 
οὐδὲ ἀγιάξονται τὸν ἁγιασμὸν τοῦτον ἀπὸ τῆς μετα- 
λήψεως, καὶ ἔλαττὸν ἔχουσιν ἐνταῦθα τῶν ζώντων οἱ 
κεθνηχότες ; Οὐδαμῶς. Καὶ γὰρ xal αὐτοῖς ὁ Χριστὸς 
ἑχυτοῦ μεταδίδωσι τρόπον ὃν υἷδεν αὑτός " χαὶ tva 
γένηται δῆλον, θεωρῶγεν τὰ αἴτια τοῦ ἁγιασμοῦ, εἰ 
(eh χαὶ αἱ ψυχαὶ ἔχουσι τῶν τεθνηχότων, ὥσπερ τῶν 
ζώντων. Τίνα δὲ τὰ αἴτια τοῦ ἁγιασμοῦ ; ἄρα τὸ 
σῶμα ἔχειν; τὸ ποσὶ δραμεῖν ἐπὶ τὴν τράπεζαν; 
τὸ χερσὶ λαθεῖν τὰ ἅγια; τὸ δέξασθαι τῷ στόματι; 
τὸ φαγεῖν ; τὸ πιεῖν; Οὐδαμῶς. Πολλοῖς γὰρ ταῦτα 
ἐπιδεξαμένοις, καὶ οὕτω προσεληλυθόσι τοῖς μυστη- 
ροίοις, οὔτε γέγονε πλέον οὐδὲν, xal ἀπῆλθον μειζόνων 
δυτες ὑπεύθυνοι χαχῶν. ᾿Αλλὰ τίνα τοῦ ἀγιασμοῦ 
τὰ αἴτια τοῖς; ἀγιαζομένοις ; χαὶ τένα ἃ map! ἡμῶν ὁ 
Χριστὸς ἀπαιτεῖ; Wort; κάθαρσις, ἀγάπη πρὸς 
Θεὸν, πίστις, ἐπιθυμία τοῦ μυστηρίου, προθυμία 
πρὸς τὴν μετάληψιν, ὁρμὴ ζέουτα, τὸ διψῶντας 
δραμεῖν. 

Ταῦτά ἐστιν ἃ τὸν ἁγιατμὸν ἐφέλχεται τοῦτον " 
xal μεῦ᾽ ὧν τοὺς προσερχομένους: ἀνάγχη τοῦ 
Χριστοῦ μετασχεῖν, xal ὧν χωρὶς ἀδύνατον. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα πάντα οὐ σωβατιχὰ, ἀλλὰ τῆς ψυχῆς ἐξύρ- 
τηται μόνης. Οὐχοὺν οὐδὲν χωλύει καὶ τὰ; Ψυχὰς 
ταῦτα δύνασθαι τῶν τεθνηχότων, ὥσπερ ᾿τῶν ζών- 
των. : 

Εἰ τοίνυν αἱ μὲν ψυχαὶ πρὸς τὸ μυοτύριον ἑτοίμως 
ἕχουσι xal παρεσχευασμένω; " ὁ δὲ ἁγιάσας κχαὶ 
τελέσας Βύριο; ἁγιάζειν ἀεὶ βούλεται, xat ἑαυτὸν 
ἑχάστοτε μεταδιδόναι ἐπιθυμεῖ, τί τὸ χωλύσον τὴν 
μετουςίαν; Πάντως οὐδέν. Οὐχοῦν εἴποι τις ἂν, Εἴ 
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qua in mysteriis consideratur, Dei sapientia ct 
benignitatem ; quemadmodum  Ppulus accepit : 
« Non enia erubesco, inquit, Evangelium Christi; 
justitia enim Dei in ipso revelatur in omnes et su- 
per omnes credentes. » Hujus justitim meditatio 
potest in nobis sanctificationem conservare. Nam 
ct fidem in Deum auget et charitatem accendit , et 
nihil mali animam subire permitit. Non crgo fru- 
sira ante diximus, quod sine cogitationibus qua 
conveniunt mysteriis, fieri non potest ut in nobis 
constel et permaneat sanclificatio. 


CAP. XLII. 


De iis qui dormierunt, an sanctificantur a mensa 
donis, sicut el ii qui vivunt. 


lloc quoque przter ea qux dieta sunt, necesse 
est examinare. Duobus enim modis sanctificare 
cernitur divinum hoc et sacrum mysterium. Uno 
quidem modo, intercessione; oblata enim dona co 
ipso quod offeruntur, eos qui oflerunt  sauctilicant, 
el eos pro quibus offerunt, et Deum eis propitium 
efficiunt. Alio autem modo, participatione, quia (it 
nobis verus cihus et potus, ut dicit Dominus. Ilo- 
rum modorum primus quidem est communis si- 
vis et mortuis ; etenim pro utrisque offertur sacri - 
ficiumn. Secundus autem modus solis viventibus 
permittitur ; mortui enim non possunt amplius co- 
medere nec bibere. Quid igitur? Propterea nec san- 
ctificantur hac sanctificatione qua provenit ex par- 
ticipatione, et deteriori sunt hac in parte conJi- 
tioue mortui quam viventes? Minime. Nam ct 
Cliristus ipsis seipsum communicat, co modo quo 
ipse novit. EL ut id fiat apertum, consideremus 
causas sanctificationis, an non eliam anim; mor- 
tuorum se habent sicut et. viventium. Quanam 
sunt autem causa sanctificationis ? nunquid corpus 
liabere, pedibus ad mensam currere, inanibus san- 
cta accipere, ore sumere, comedere, bibere? Nee 
quaquam. Ad multos cnim qui bxc fecerunt, et ita 
ad mysteria accesserunt, nulla rediit utilitas, et 
pluribus malis obnoxii recesserunt, Sed quanain 
sunt causse sanctificationis iis qui sanctilicantur , 
et qua sunt que Christus a nobis exigit? Animae 


D purgatio, in Deum dilectio, fides, desiderium iny- 


sterii, alacritas ad participationem , fervens appe 
titio, 5ilientes currere. 

liec sunt quz: hanc sanctificationem  attrahunt, 
el cum quibus necesse est eos qui accedunt esse 
Cliristi participes, et sine quibus fieri non potest. 
Sed [56 omnia non sunt corporalia, sed depcudent 
a sola anima. Nilil ergo prohibet etiam animas 
hoc posse mortuorum, sicut ct vivorum. 


Si ergo anima? quidem ad suscipiendum myste- 
rium sunt parate οἱ prompte, is autem iu cujus 
est potestate sanctificare et perficere, vult seinper 
sanctificare, eL seipsum semper impertiri deside- 
rat, quid est prohibiturum hanc. participationem ? 
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Nihil omnino. Ergo dixerit quispiam : Si quis etiam A τις χαὶ τῶν ζώντων τὰ μὲν iv τῇ τυχῇ ἀγαθὰ Ξ οι 


vivorum bona qui'em qua d:cta sunt. in anima 
habeat, ad mysteria autem. non accedat, habebit 
illinc nihilo secus sanctificationem ?* Non quilibet ; 
sed si quis non potest corporaliter accedere, sicut 
defunctorum anim:e, quales fuerunt ii qui in deser- 
tis errabant montibus seu. speluncis et foraminibus 
τοῦτ, qui altare aut sacerdotem nullo modo vi:ere 
poterant. Eos enim Christus ipse liae sanctificatione 
invisibiliter sanctificabat, Undenam potes scire? 
Quod vitam intra se habebant, non habituri nisi 
hujus essent sacramenti participes. Ipse enim 
Cliristus dixit, « Nisi comederitis carnem Filii ho- 
minis, ct biberitis ejus sanguinem, non habebitis 
vitam in vobis.» Et ut loc significaret, multis ho- 
rum sanctorum misit angelos dona ferentes. Si 
quis autem-eum posset, ad mensam non accesserit, 
fieri non potest ut qux ex eis provenit sanctifica- 
tionem assequatur ; non quod non accessit solum- 
modo, sed quod cum posset, nou accessit ; et pro- 
pterea. clarum est, quod bonis quz? debentur sa- 
cramentis, vacuam habet animam. 

Qus est cnim ad mensam adeundam alacr.tas, 
et quod desilerium in co qui cum facile potest ad 
eam accedere, non vult? Quxnam est autein. fides 
iu Deum apud eum qui non timet minas qua in 
Domini verbis sit: sunt, adversus eos qui hanc 
canam contemnunt ? Q:10modo autem amare. cre- 
detur, cui cum liceat accipere, non accepit ? Pro- 


pterea non est novum, si animis a corporibus libe- « 


ratis, qux nullius hujusmodi vitii insimulari pos- 
sunt, lane mensam Christus impertiit. Illu] enim 
novum est et adinirabile, quod homo qui in. cor- 
ruptione et interitu versatur, ab interitu alienum 
corpus comedat: quod autem anima, 40:8 est. im- 
mortalis substantia, sit ejus quod est iminortale 
particeps, modo sibi conveniente, quid mirum? Si 
3utem hoc novum et admirabile, per. ineffabilem 
humanitatem et arcanam sapientiam | invenit quo- 
modo per(iceret , id quod est probabiie et consen- 
taneum quomodo non facere credetur ? 


CAP. XLIII. 


Quod anima ejus qui communicat, fit principali- 
ter sanctificatio. 


Quoniam autem iis etiam qui adhac vivunt cum 
corpore, datur quidem donum per corpus, sed pri- 
mum pervadit in anims substantiam, et per ani- 
mam in corpus transmittitur, et hoc signi(icans 
beatus. Paulus, « Qui adhzret, inquit, Domino, 
unus est spiritus, » utpote quod in anima primo et 
principaliter hzec unio et conjunctio consistat. 

lilic enim proprie homo ; illie etiam sanctifl- 
catio quie proficiscitur ex virtutibus et humano 
studio, et illud quod peccat. Corpori autem omnia 
fiunt ex anima ; et quemadmodum ἃ malis cogita- 
tionibus quie ex corde exeunt, inquinatur, ita 
etiam illinc est ci. sanctificalio: sicut quae ἃ vire 
tute, iia etiam qua: ἃ sacramentis : nonnulli autem 
morbi etlam corporales, quorum causa fuit aui- 


τὰ εἰρημένα, μὴ προτέλθοι δὲ τοῖς ταυσττοῖοις, 
ἕξει τὸν ἐχεῖθεν ἁγιασμὸ, οὐδὲν ἧττον; Οὐ zz 
ἀλλ᾽ εἴ τις οὐ δύναται προτ'έναι σωματιχῶς, Grae 
al τῶν τεθννηχότων duyat* οἷοι γεγόνασιν, οἱ ἴν 
ἐρημίαις πλανώμενοι, χαὶ ὄρεσι, χαὶ σπηλαΐο:ς, xz. 
ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆ: οἷς θυσιαστήριον χαὶ ἕερέα ἰδεῖν 
ἀμήχανον Tv. Τούτους γὰρ αὐτὸς ὁ Χριστὸ; τὸν 
ἁγιατμὺν ἀφανῶς ἡγίχζε τοῦτον, Πόθεν Bràov; Ὅτι 
ζωὴν εἶχον Ev ἔχυ τοῖς " οὐ γὰρ ἔχοντες, εἰ μὴ τοῦ 
μυστηρίου τούτου μετεῖχον. Αὐτὸς γὰρ 5 Χριστὸς 
εἶπεν « Ἕχν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ ΥἹοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου, xal πίητε αὑτοῦ τὸ αἷμα, οὖχ ἔχετε outs 
ἐν ἑαυτοῖ;. » Καὶ ἵνα τοῦτο ση "ἄνῃ, πολλοῖς τῶν 
ἀγίων τούτων ἀγγέλους ἔπεμψε τὰ δῶρα χομίζοντα:. 
Εἰ δὲ τις δυνάμενος οὐ προσέλθοι τῇ τραπέζτ, 
τοῦτον τοῦ z2p' αὑτοῖς ἁγιασμοῦ τυχεῖν παντελῶς 
ἀδύνατον" οὐχ ὅτι 0) προσῖλθεν ἀπλῶς, ἀλλ᾽ ὅτ: 
δυνάμενος οὐ προστ)θε * χαὶ διὰ τοῦτο δῇλός ἔστιν, 
ὅτι τῶν ὀφειλομένων ἀγαθῶν τοῖς μυστηρίοις, Eov. uo 
ἔχει τὴν Ψυχὴν, 


Τίς: γὰρ ὁρμὴ χαὶ προθυμία περὶ τὴν τράπε,»» 
παρὰ τῷ δυναμένῳ ῥχδῖιως ἔραμεῖν ἐπ᾽ αὐτὴν, τὴ 
μὴ βουλομένῳ ; Τίς 6$ πίστις πρὸς Θεὸν πχρὰ τῷ μὲ 
φοθου μένῳ τὴν ἐν τοῖς ῥήμασι τοῦ Κυρίου χεειέντν 
ἀπειλὴν, τοῖς τὸ δεῖπνον τοῦτο περιορῶσι; Πῶς δ᾽ 


“ἂν πιστευθείη φιλεῖν, ὃς λαδεῖν (Ev, οὐ λαμ" άνει; 


Διὰ τοῦτο οὐδὲν χαινὸν, εἰ σωμάτων ἀπολελυμέναις 
Ψυχαῖς ὁ Χριστὸς, αἷς τοιαύτην πονηρίαν οὐδεμίαν 
ἐτκαλεῖν ἔχει, τῆς τραπέζης μεταδίξζωτι ταύτῃ ς. 
'Exsivo μὲν γὰρ χαινὸν xai ὑπερφυὲς, εἰ φθορᾷ 
συζῶν ἄνθρωπος, ἀχηράτου σώματος φάγοι" ἐδ δὲ 
οὐσίαν ἀθάνατον τὴν Ψυχὴν ἀθανάτου μεταλαθεῖν, 
τὸν κατάλληλον αὑτῇ τρόπον, τί θαυμαστόν ; E: δὲ 
τὸ χαινὸν τοῦτο xal ὑπερφυὲς διὰ φιλανθρωπίαν 
ἄφατον, χαὶ σοφίαν ἀπόῤῥητον ἐξεῦρεν ὅπως ἀνύσῃ, 
τὸ εἰχὸς xal τὸ ἀχόλουθον ποιεῖν, πῶς οὐ πιστευθί» 
σεται: 


ΚΕΦΑΛ. ΜΓ. 


Ὅτι τῇ ψυχῇ τοῦ μετααμδάνογτος spoWrct- 
μένως ὁ ἁγιασμὸς ἐνίεται. 


Ἐπεὶ xal αὐτοῖς τοῖς ἔτι μετὰ σώματος ζει 
δίδοται μὲν τὸ δῶρον διὰ τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ εἰς; ἂν 
οὐσίαν πρῶτον χωρεῖ τῆς ψυχῆς, xat διὰ τῆ: jpeg: 
ἐπὶ τὸ σῶμα διαδαίνει " xaX τοῦτο δηλῶν ὃ ξέαχάριος 
᾿Απόστολος, « 'O χολλώμενος τῷ Κυρίῳ, φησὶν, ἕν 
πνεῦμά ἔστιν" 0 ὡς ἐν τῇ ψυχῇ προηγουμένως τῆς 
ἑνώσεως ταύτη;, xal τῆς συναφείας συνεσταμένης. 

"Exet γὰρ χυρίως 6 ἄνθρωπος" ἐχεῖ xal ὁ ἀγι:" 
σμὺὴς ὁ ἀπὸ τῶν ἀρετῶν, xal τῆς ἀνθρωπίνης 
σπουδῆς " xal τὸ ἁμαρτάνον ἐχεῖ, xal τὸ δεόανον 
τῆς θεραπείας ἀπὸ τῶν δώρων, ἐχεῖνο, Τῷ σώματι 
δὲ πάντα ἀπὸ sns ψυχῆς γίνεται " χαὶ ὥσπερ ἀπὸ 
τῶν πονηρῶν διαλογισμῶν, τῶ» ἀπὸ τῆς χαρδίας 
ἐξεοχομένων μολύνετα!, οὕτω χαὶ ὁ ἁγιασμὸς ἐχεῖθευ 
αὐτῷ, 430iz:0 ὁ ἀπὸ τῆς δέεττο," e2:0 χαὶ ἂπδ 
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τῶν μυστηρίων. "Eviot; δὲ σωματιχαὶ νόσοι cupÓai- À nie improbitas. Quod volens significare S-r:a:or, 


νηυσιν, αἰτίαν ἔχουσαι τὴν χαχοήθειαν τῇς ψυχῆς" 
5 στμάναι βουλόμενος ὁ Σωτὴρ, τῷ θεραπεῦσαι τὴν 
τοῦ νησοῦντος Ψυχὴν, ὅπερ ἣν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτὴν 
ἀπολύσαι, τὸ σῶμα τῆς ἀῤῥωστίας ἀνέστησεν. Εἰ 
τοίνυν οὐδὲ πρὸς τὴν ὑποδοχὴν τοῦ ἁγιασμοῦ δεῖται 
τοῦ σώματος ἡ Ψυχὴ, ἀλλὰ ταύτης μᾶλλον ἐχεῖνο, τί 
πλέον τῆς τελετῆς ἔχουσιν αἱ μετέχουσαι σώματος 
Ψυχαὶ τῶν ἀπηλλαγμένων, ὅτι τὸν ἱέρεα ὁρῶσιν, 
καὶ πσορ᾽ αὑτοῦ τὰ δῶρα δέχονται; ᾿Αλλὰ xàxslvat 
τὸν αἰώνιον ἔχουσιν ἱερέα πάντα ταῦτα αὐταῖς γινό- 
μένον, ὅ; χαὶ τῶν ἔτι ζώντων τοῖς ὦ; ἀληθῶς 
λαμθάνουσι, μεταδίδωσιν. Οὐ γὰρ πάντε: οἷς δίδωτιν 
ὁ ἱερεὺς ἀληθῶς μεταλαμθάνουσιν" ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι 
μόνο! πάντως, οἷς αὐτὸς δίδωσιν ὁ Χριστός. Ὁ μὲν 
Ὑὰρ ἱερεὺς, πᾶσιν ἀπλῶς τοῖς προσιοῦσιν" ὃ δὲ 
Χριστὸς, τοῖς ἀξίοις τοῦ μετασχεῖν. Ὅθεν δὄτλον ὡς 
ὁ τελῶν τὰς ψυχὰς τὸ μυστέριον, xal ἁγιάξων, xal 
ζῶντα; xal τεθνηχότας, μόνος τίς αὐτός ἔστιν ὁ 
Σωτήρ. 'Ex δὴ σῶν εἰρημένων ἁπάντων ἐχεῖνο 
Ὑίνεται δῆλον, ὅτι πάντα ὅσα el; τὴν ἱερὰν fixes 
τελετὴν, χοινά ἔστε xal ζῶσι xal xs0vnxóoi. Καὶ 
γὰρ τὰ αἴτια τοῦ ἁγιασμοῦ, Ψψυχιχὰ ὄντα ἀγαθὰ xa 
ἀμφοτέροις πρόσεστι " χαὶ τὸ προηγουμένως xa ol- 
χείως ἔχον πρὸς τὸν ἀγιασμὸν, τὸ αὑτό " καὶ] ὁ ἁγιά- 
ζων ἱερεὺς, ὁ αὐτός. Τοῦτο μόνον τοῖς ἐν σώματι 
ζῶσι προσῦν, οὐ μέτεστι τοῖς ἀπελθοῦσι, τὸ xal 
τοὺς ἀναξίους τῶν μυστηρίων ἁγιάξεσθαι δοχεῖν, 
ὅτι τὰ 05px τῷ σώματι δέχονται. Ἐχεῖ γὸρ οὐδὲ 
τρησιένα: δυνατὸν, εἴ τις ánapaoxeuáotu; ἔχει, 
ἀλλὰ μόνοις ἔξεστ' τοῖς ἀξίοις f) μετουσία * τοῦτο δὲ 
οὐδὲ προστίθητιν ἁγιάσμὸν τοῖς ζῶσιν " ἀλλὰ τοὖν-- 
αντίον χόλασιν Eget τὴν ἐσχάτην. Kal διὰ τοῦτο τοῦ 
{ένους τῶν ζώντων εἶναι πλεονέχτημα πυλλοῦ δεῖ. 
Ἔτι 0b χαὶ δι᾽ ἐχεῖνον τὸν λόγον φανερὸν γίνεται δτι 
οὐ μόνον ἕξεστι, καὶ οὐδὲν ἔχει χώλυμα, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ ἀναγχαίως; ἀχολουθεῖ ταῖς ψυχαῖς ἐχείναις fj τῶν 
ἱερῶν δώρων μετάληψις. Εἰ μὲν γὰρ καί τι ἕτερον 
ἦν τὸ τὰς ψυχὰς εὐφραῖνον χαὶ ἀναπαῦον ἐχεῖ, fjv 
ἂν Exclvo γέρας ταῖς ἀξίαις τῇς χαθαρότητος, χαὶ 
οὐχ ἂν ἐδέησε ταύττς τῆς τραπέζτς ἐξ ἀνάγχης αὖ- 
ταῖς. Nuv δὲ τὸ πᾶσαν τρυφὴν xal μαχαριότητα 
τοῖς ἐχεῖ γενομένοις ἐργαζόμενον, εἴτε παράδεισον 
εἴποις, εἴτε χόλπους ᾿λόραχμ, εἴτε λύπης χαὶ ὀδύνης 


D 
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in liberan/a » morbo anima, quod est eam liberare . 
ἃ peccalis, a corpore infirmitatem depulit. Si erge 
nec ad saneliflcationis quidem susceptionem habet 
anima opus corpore, sed illud ea potius, cur sunt 
magis mysterii participes anims qua corpus ha- 
bent, quam qus abeo sunt libere? Quod sacerdo- 
tem vident, et ab co dona sumunt? Atqui illze etiam 
habent zternum sacerdotem, qui oinnia eis factus 
est, qui etiam iis qui ex vivis vere sumunt, imper- 
tit. Non enim omnes quibus dat sacerdos, vere (1) 
sumunt, sed illi omnino soli quibus dat ipse Chri- 
stus. Sacerdos enim omnibus, ut semel dicam, qui 
accedunt, Christus autem dat iis. solum qui parti- 
cipes esse digni sunt. Unde clarum est, quod qui 
auimas sacramento perficit et sanctificat, et vivos 
et mortuos, solus est ipse servator. Ex dictis utique 
omnibus fit illud manifestum, quod quxcunque ad 
sacri mysterii celebrationem pertinent, sunt com- 
munia et vivis et mortuis. Causz cnim sanctifica- 
tionis, cum ad animam pertineant, etiam utrisque 
insunt ; et id quod primo et principaliter et pro. 
prie sanctificationem suscipit, idem, et sacerdos 
qui sanctificat, idem : quod solui adest iis qui vi- 
vunt in corpore, non estin iis qui e vivis exces- 
serunt , ut etiam qui mysteriis indigni sunt, vide- 
antur sanctificari, quoniam dona ore sumunt. ll.ic 
enim nec accedere quidem potest quispiam, si sit 
imparatus, sed solis iis qui digni sunt, datur parti- 
cipatio ; hoc autein. non tribuit. vivis sanctificatio- 
nem, sed contra halet ulümum supplicium, et 
propterea multum abest ut vivorum genus sit eis 
hac re superius. Propterea autem etiam propter 
illam rationem clarum est, quod non solum licet 
et quod nihil vetat, sed ctiam quod fllas animas 
necessario consequitur sauctorum donorum parti- 
cipatio. Si enim esset aliquid aliud, quod illic ani- 
miset delectationem οἱ quietem praeberet, csset 
illud premium iis que pure sunt οἱ murdz, et 
non eis hac mensa necessario opus essel ; nunc 
autem id quod omnem voluptatem et beatitudinem 
iis qui illic sunt, efficit, sive dicas paradisum, sive 
sinum Abrahz, sivc ab omni. dolore οἱ tristitia pura 
et lucida et viridia et refrigerantia loca, sive ipsum 


ἁπάσης χαθαροὺς xal φωτεινοὺς καὶ χλοεροὺς xoi D regnum, nihii est aliud quam hic calix et hic panis. 
ἀναψύχοντας τόπους, εἴτε τὴν βασιλείαν αὐτὴν" οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν ἣ τοῦτο τὸ ποτήριον, xat οὗτος ὁ ἄρτος. 


Ταῦτα Yap ὁ μεσίτης, ὁ πρόδρομος: ὑπὲρ ἡμῶν εἰς 
τὰ ἅγιλ, ὁ μόνος ἄγων εἰς τὸν Πατέρα, ὁ μόνης τῶν 
ψυχῶν ἥλιος, νῦν μὲν οὕτω φαινόμενος χαὶ μετεχό- 
μενος, ὡς Ἐθέλησεν αὐτὸς, τοῖς δεσμίοις τῆς σαρχός" 
τότε δὲ ὀφθησόμενος χαὶ μεταληφθησόμενος ἄνευ 
παραπετασμάτων * ὅτε ὀψόμεθα αὐτὸν, φησὶ, καθώς 
ἔστιν " ὅτε ὡς πτῶμα συγχαλέδει τοὺς ἀετούς " ὅτε 
περιχώσεται xal ἀναχλινεῖ αὐτοὺ;, καὶ παρελθὼν 
διαχηνήσει αὐτοῖς " ὅτε ἐπὶ τῶν νεφελῶν ἀστράψει, 
χαὶ δι᾽ αὑτῶν λάμψουσιν οἱ δίχαιοι ὡς ἥλιος. Τούτῳ 


(ΠῚ Cautelege; etenim Graci, οἱ hic Cabasi'as 
TC:le Sentiunt de vera. et reali. priesentia. corporis 


liec enim sunt intercessor, qui pro nobis in 
sancta fuit precursor, qui solus ducit ad Patrem, 
qui solus sol animarum, qui nunc quidem apparet 
et participatur, ut ipse voluit, velata carne : tunc 
autem videbitur et participali:ur sine velis, quando 
videbimus ipsum sicut est, quando ad cadaver con- 
vocabit aquilas, quando succingetur, et eos faciet 
discumbere, et accedens ministrabit ipsis, quando 
fulgcbit in nubibus, et per eum justi resplende- 
bunt ut 80]. Ut ei conjuncti, ut novit mensa cun- 


Domini in. Eucharistia, Forsan, vere, intelligit di- 
gue ct fruciuose, 


1^3 
jungere, 
illic percipiant vel parvum vel maguum, absque co 
fieri omnipo non potest, 
CAP. XLIV. 
De Christi intercessione. 

Est enim intercessor, per quem omnia assecuti 
sumus bona,quz a Deo nobis data sunt, vel po- 
tius semper dantur. Non enim postquam semel fuit 
intercessor, et oinnia nobis tradidit pro quibus in- 
tercesserat, recessit, sed semper intercedit, non 
verbis quibusdam et precibus, sicut solent legati, 
sed reipsa. Quaenam aulem ca res est ? Sibi con- 
jungere οἱ proprias per se gratias impertiri, pro 
uniuscujusque dignitate et modo purgationis. Et 
quemadmodum lux qua per se visum praebet vi- 
dentibus, quibus defecerit, iis quoque visus defuc- 
rit: ita etiam cum Christo consuetudinem esse 
perpetuam animis necesse est, si sint. omnino vi- 
cture et quieturz. Neque enim sine luce potest vi- 
dere oculus, neque fieri potest ut sine Christo ve- 
ra vita ct pax insit animis; quoniam ipse est. qui 
solus Deo reconciliat, qui eam pacem facit, sine 
qua nulla spes est, ut qui Dei sunt. inimici, sint 
ejus bonorum participes. Sive erga ab initio qu's 
Christo conjunctus non est, sive conjunctus non 
mansit, est. inimicus et a divinis bonis alienus. Quid 
cst enim quod humauz naturz Deum reconciliavit ? 
Omnino qucd hominem vidit Filium suum dilectum. 
lta etiam unicuique homini reconciliatur, si quis ge- 


NICOLAI CADASIL.E 
quielem assequantur, vel aliquid boni A τοὺς μὴ συνημμένους, ὥσπερ οἷδε συνάπτειν f τρά- 


ἀθ4 


πεζα͵ ἀναπαύσεως τυγχάνειν, ἢ τι λαδεῖν ἀγαθὸν, ἣ 
μιχρὸν ἣ μεῖζον ἐχεῖ, παντελῶς ἀδύνατον. 
ΚΈΦΑΑ MA 
Περὶ τῆς Χριστοῦ μεσιτείας. 

Μεσίτης γάρ ἐστι δι᾽ οὗ πάντα γέγονε τὰ παρ 
τοῦ Θεοῦ δοθέντα ἡμῖν ἀγαθά" μᾶλλον δὲ δίδοτα! 
ἀεί. Οὐ γὰρ ἅπαξ μεσιτεύσας χαὶ παραδοὺς ἅπαντα 
ἡμῖν, ὑπὲρ ὧν ἐμεσίτευσεν, ἀπηλλάγη, ἀλλ᾽ ἀεὶ με- 
σιτεύει, οὐ λόγοις τιτὶ χαὶ δεήσεσιν, ὥσπερ ol πρε- 
σδευταὶ ποιοῦσιν, ἀλλὰ πράγματι. Τί δὲ τὸ πρᾶγμα: 
Τὸ συνάπτειν ἑαυτῷ xai δι᾿ ἑαυτοῦ τῶν οἰχείων με- 
ταδιδόναι χαρίτων, χατὰ τὴν ἀξίαν ἐχάστον, xax τὸ 
«ἧς χαθάρσεως μέτρον. Καὶ χαθάπερ τὸ φῶς 5c 
ἑαυτοῦ τὸ ὁρᾷν xol; ὁρῶσι παρέχον, οἷς ἂν ἐπιλεΐποι, 
καὶ τὸ ὁρᾷν ἐπιλείπει " οὕτω χα. τὴν μετὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ συνουσίαν ἀνάγχη διηνεχῇ ταῖς ψυχαῖς εἶναι, 
εἴγε μέλλοιεν ζῇν ὅλως xal ἀναπαύεσθαι, Οὔτε γὰρ 
χωρὶς φωτὸς ὀφθαλμὸς δύναται βλέπειν, οὔτε χωρὶς 
ποῦ Χριστοῦ, ζωὴν ἀληλινὴν ταῖς ψυχαῖς, καὶ elpt.- 
νὴν εἶναι δυνατόν " ὅτι αὑτός ἔστι τῷ Θεῷ χαταλλάτ- 
των μόνος, ὁ τὴν εἰρήνην ταύτην ποιῶν * ἧ; χωρὶ;, 
ἐχθροὺς ὄντας τοῦ Θεοῦ, τῶν ἀγαθῶν τῶν αὐτοῦ με- 
τέχειν ὁπωσοῦν, οὐδεμία ἐστὶν ἐλπίς. Εἴτε οὖν οἱδὲ 
τὴν ἀρχὴν συνήφθη τις τῷ Χριστῷ, εἴτε συναφθεὶ;, 
οὐχ ἔμεινε συνημμένος, ἐχθρός ἐστιν ἔτι, χαὶ τῶν 
θείων ἀλλότριος ἀγαθῶν. Τί γὰρ τὸ χαταλλάξαν τῇ 
φύσει τῶν ἀνθρώπων τὸν Θεόν; Πάντως ὅτι ἄ. θρω- 
πον εἶδε τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν ἀγαπητόν " οὔιω καὶ 


1at formam Unigeniti, et illius ferat corpus, et ap- Q ἑχάστῳ σπένδεται τῶν ἀνθριύπων, εἴ τις τὴν μορφὴν 


pareat unus cum co spiritus. Sine his autem unus- 
quisque ipse per se est homo vetus, qui Deo cst in- 
visus, qui cum eo nihil habet commune. Si ergo cre- 
dendum est animis requiem procedere ex oratione 
gacerdotum et oblatione sacrorum donorum, antea 
credendum est hoc quoque co modo fleri, quo solo 
fieri potest ut homo quiescat. Quis sitautem modus, 
dictum est, eo scilicet quod Deo sunt. reconciliati 
et non sunt inimici, lloc autem quomodo? Quod 
sunt contemperati, et unus facii sunt spiritus cum 
dilecto, in quo solo Pater complacuit. Sed hoc est 
Sacra mensas opus, quod commune ostensum est 
per ca quae dicta sunt vivissimiliter et mortuis. 
ἱερᾶς τραπέζης 
χόσι. 
CAP. XLV. 
Quod iis qui dormierunt | per[ectior sit sanctificatio. 


Nudie autem corporibus animx plus M habeut 
commodi ad sanctificationem, quam ez quis vi- 
vunt in corporibus. Purgantur enim et peccatorum 
remissionem accipiunt per orationes sacerdotis 
et donorum intercessionem, nihil ominus quam 
eorum qui vivunt. Sed non peecant amplius, nec 
nova veteribus crimina adjiciunt, ut faciuut ut 
plurimum viventium animze, sed tantummodo ve] 
nulli sunt rationi reddendz obnoxii, vel semper 
utique de criminibus detrahunt ; et ita ad Ser- 
vatorie participationem promptius et relius se lia- 


κομίξει τοῦ Μονογενοῦς, xal τὸ ἐχείνον copsi σῶμα, 
χαὶ ἕν πνεῦμα μετ᾽ αὐτοῦ φαίνεται. Τούτων δὲ χωρὶς, 
ἕχαστος αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὁ ἄνθρωπός ἐστιν ὁ πα- 
λαιὸς, ὁ τῷ Θεῷ ἀπηχθημένος, ὁ πρὸς αὑτὸν οὐδὲν 
κοινὸν ἔχων. Εἰ τοίνυν χρὴ πιστεύειν γίνεωθαί τινα 
ταῖς ψυχαῖς; ἀνάπαυσιν ἀπὸ τῆς εὐχῆς τῶν ἱερέων, 
χαὶ τῆς προσαγωγῖς τῶν ἱερῶν δώρων, πιστευτέον 
πρὸ τούτου, χαὶ χατὰ τοῦτον αὐτὸ γίνεσθαι τὸν τρό- 
πον, χαθ᾽ ὃν μόνον ἄνθρωπον ἀναπαύεσθαι δυνατόν. 
Τίς δὲ ὁ τρόπο; εἴρηται, τὸ διηλλάχθαι Θεῷ, καὶ μὴ 
ἐχθροὺς εἶναι. Τοῦτο δὲ πῶς ; Τὸ ἀναχραθῆναι θεῷ, 

καὶ ἐν πνεῦμα γενέσθαι μετὰ τοῦ ἡγαπημῖνε, ἐν 

ᾧ μόνῳ ηὐδόχησεν ὁ Πατήρ' ἀλλὰ τοῦτο pros 


τὸ ἔργον, ὃ xowhy ἐδείχθη διὰ τῶν εἰρημένων, καὶ ζῶσιν ὁμοίως xa eive . 


L4 


ΚΕΦΑΛ. ΜΕ’, 
Ὅτι τελειότερος τοῖς κεχοιμημένοις ó ἃ 


r4 
óc 
γίψνδται. 


Ἔχουσι δέ τι πλέον εἰς ἁγιασμὸν τῶν ἕν σώματι 
ζώντων, αἱ γυμναὶ τῶν σωμάτων ψυχαί" καθαξρον- 
ται μὲν γὰρ, χαὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν λαμδάνουσι 
διὰ τῶν εὐχῶν τῶν ἱερέων, χαὶ τῆς μεσιτείας τῶν 
δώρων, τῶν ἕτι ζώντων οὐδὲν ἔλαττον. ᾿Αμαρτάνουσι 
δὲ οὐδδν, οὐδὲ προστιθέασιν ἐγχλήματα vía τοῖς πα- 
λαιοῖς, ὥσπερ τὸ πλεῖστον ἔχει τῶν ζώντων, ἀλλὰ 
μόνον fj παντελῶ; ἀφίενται πάσης εὐθύνης, ἣ γοῦν 
ἀφαιροῦσι τῶν ἐγχλημάτων ἀεί" xol οὕτω πρὸς τὴν 
μετουσίαν τοῦ Σωτῆρος ἑτοιμότερον ἔχουσι χαὶ κἄλ- 
λιον, οὐ μόνον τῶν πϑ)ειόνων b) σώματι ζώντων, 


ἀξ 
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ἀλλὰ xal σφῶν αὐτῶν, εἰ μετὰ σώματος ἦσαν. Καὶ A bent pluribusin corpore viventibus, atque adeo 


αὐτὸ δὲ τοῦτο μόνον, τὸ γυμνὰς elvat τοῦ σώματος, 
ἐπιτηδειοτέρας δίδωσιν εἶναι πολλῷ πρὸς τὴν μετου- 
σίαν τῶν μυστηρίων, ἣ δυνατὸν Tv, τὸ σῶμα περι- 
χειμένας. Πολλῶν γὰρ οὐσῶν χαὶ διχφόρων ἐχεῖ τῶν 
μονῶν, ἵνα πᾶν μέτρον ἀρετῆς τιμηθῇ, xal μηδὲν 
ἄμισθον ἧ παρὰ τῷ διχαίῳ χαὶ φιλανθρώπῳ xpi: 
γαθάκερ ol τῶν μεγίστων ἄξιο: γερῶν, καὶ τέλειοι, 
xal τῆς τελείας paxaptótrto; κληρονόμοι, Παῦλος, 
xa εἴτις xa" ἐχεῖνον, χαθαρώτερον αὐτῆς ἀπολαύου- 
σιν ἀναλύσαντες, J| ὅτε τῷ βίῳ τούτῳ παρῆσαν " 
οὕτω καὶ τῆς μετρίας τοὺς πρὸς τοιαύτην ἀνάπαυ- 
σιν τεταγμένους εἰχὸς ἄμεινον τυγχάνειν ἀπελθόντας 
ἐνθένδε, 7| μετὰ σώματος ζῶντας. Ἐδείχθη 63 ὡς 
τᾶσα ψυχῶν ἀνάπαυσις, xal πᾶν ἄθλον ἀρετῆς, xal 
μιχρὸν χαὶ μεῖξον, οὐδέν ἐστιν ἕτερον ἣ ὁ ἄρτος 
οὗτος, xal τοῦτο τὸ ποτήριον, καταλλήλως ἑκατέρῳ 
γένει, ζώντων λέγω καὶ νεχρῶν, μεταλαμδανόμενα. 
ΔιΣ τοῦτο γὰρ καὶ ὁ Κύριος τὴν ἐν τῷ μέλλοντι τῶν 
ἁγίων ἀπόλαυσιν δεῖπνον ἐχάλεσεν" ἵνα δείξῃ ταύ- 
τῆς τῆ; τραπέζη; μηδὲν εἶναι πλέον ἐχεῖ. Οὕτω xol 
ὑπὲρ τῶν ἀπελθόντων, ὥσπερ ὑπὲρ τῶν ζώντων 
ἐστὶν ἡ θεία τῆς εὐχαριστίας ἱερουργία χαὶ Bit; 
ἁγιαζομένων ἐχείνων, ὡς εἴρηται, διττῶς xal αὐτοὶ 
ἀγ'άξονται, καὶ οὐδετέρως; ἔλαττον ἔχουσι τῶν ζών- 
τῶν οἱ μεταστάντες, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπω; xol μεῖζον. 


ΚΕΦΑΛ. MG*. 
᾿ Πῶς ἀεὶ τὰ δῶρα ταῦτα δεχτά εἶσι τῷ Θεῷ. 

Ἐφεξῆς δὲ χἀχεῖνο σχοπῶμεν" ὅτι μὲν ἀπὸ τῆς 
τελετῆς ἁγιάζονται πάντες οἱ πιστοὶ, δῆλον ἀπὸ τῶν 
εἰρημένων" εἰ ὃξ καὶ πάντοτε, ζητεῖν ἄξιον. Ἐπεὶ 
γὰρ δώρων ἐστὶ προσαγωγὴ fj ἱερουργία, τὰ δῶρα 
6b οὐ πάντοτε δεχτὰ παρὰ τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ 
διὰ τὴν πονηρίαν τῶν προταγόντων, xal μισοῦνται, 
xal ἀποπέμπονται" xal τούτου πολλαὶ μὲν παρὰ 
τοῖς παλαιοῖς, πολλαὶ δὲ παρὰ τοῖς ἐν χάριτι ζῶσιν 
αἱ ἀποδείξεις, ζητῶμεν μή ποτε καὶ ταῦτα τὰ δῶρα 
ἑνίοτε μάτην ἱερουργοῦνται, μὴ ἁγιαζόμενα, ὡς 
ἄδεχτα, χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν τῆς τελετῆς, ὡς ἂν 
οὐχ ἀεὶ παρὰ ἀγαθῶν ἀνδρῶν, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε xal 
πονηρῶν προσφερόμενα. Ὅτι γὰρ ὁ Θεὸς χαὶ ταῦτα 


τὰ δῶρα ἀποστρέφεται, ὅταν ὁ προσάγων ἐναγὴς um D 


ὄτιλον, ἐξ ὧν ἡ "Exxins(a τοῦτο ποιεῖ, Kal γὰρ ob; 
οἷδε θανάτικα ἁμαρτάνοντας, οὐχ ἐᾷ τὰ τοιαῦτα δω- 
ρηφορεῖν" χἂν τολμήσωσιν, οὐ παραδέχεται, ἀλλ᾽ 
ἀποδιώχει μετὰ τῶν δώρων. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ οὐ πάντας 
τοὺς τοιούτους ἡ Ἐχχλησία οἷδε χαλῶ;, ἀλλ᾽ οἱ 
πλείους λανθάνουσι, xatd δῶρα αὐτῶν ἡ θεία τρά- 
πεζα δέχεται, τί χρὴ περὶ ἐχείνων τῶν δώρων γινώ- 
σχεῖν; 'Apa ἄδεχτα παρὰ τῷ Θεῷ, xai ἁγιασμοῦ 
παντὸς ἔρημα : Καὶ εἰ τοῦτο δοθείη, ἄδηλον πότε 
ἅγια, τοῦ τρόπου τῶν προσαγόντων ὦ; ἐπὶ τὸ πλεῖ- 

tov ἀμφιδαλλομένου, ἢ παντελῶς ἀγνοονμένου, 
χαὶ οὕτως ἀμφιγνοοῦντας χαὶ χωρὶς πίστεως προσ- 
ἐρχημένους tol; μνστηρίοις ἀνάγχη μηδὲν παρ᾽ αὖ- 
πὧν τοὺς πιστοὺς ὠφελεῖσθαι, Τί οὖν πρὸς ταῦτα 
ἔστιν εἰπεῖν ; Ὅτι διττῆς οὕτης τῆς τῶν δύρων προ- 


etiam seipsis si essent cum corpore. Quin etiam 
hoc ipsum solum quod' scilicet suut nuda corpo- 
re, efficit ut sint multo aptiores ad participationem 


.mysteriorum , quam fieri posset sí. essent tectze 


corpore. Cum enim sint illic multa: et diverse man- 
siones, ut omnis virtutis modus honoretur, et nibil 
sit nou remuneratum apud justum οἱ clementem 
judicem : quemadmodum qui aunt maximis digni 
premiis et perfecti perfecteque — beatitudinis 
bzeredes, Paulus, etsi quis est ejusmodi, ea. pu- 
rius (ruuntur dissoluti, quam cum in hac vita 
aderant: ita qui mediocres in hac quiete collo- 
cali, cos consentaneum est melius se habere, cum 
hinc recesserint, quam dum vivunt cum corpore. 
Ostensum est autem quod omnis quies animarum 
et omne premiuni virtutis, sive parvum, sive ma. 
gnum, non cst aliud quam hic panis et hic calix, 
qua ab utrisque, vivis inquam et mortuis, conve- 
nienter participantur. Propterea enim Christus 
quoque sanctorum in futuro fruitionem coenam 
vocavit, ut ostenderet niliil illic esse przterquam 
mensam : ita etiam pro defunctis sicut el pro vi- 
vis, est divinum Eucharistix sacrificium ; et cum 
dupliciter, ut dictum est, sauctificentur, ips: quo- 
que duobus modis sanctificantur, et neutro modo 
sunt ii qui migrarunt, deteriori conditione iis qui 
vivunt, scd aliquo modo etiam meliori. 
CAP. XLVI. 


C Quomodo eadem semper dona a Deo suscipi possunt. 


lllud autem deinceps consideremus. Quod enim 
ex sacro mysterio omnes sacrificantur fldeles, cla» 
rum cst ex iis quie dicla sunt. Án aulem etiam 
semper, oper:e pretium est quirere. Quoniam enim 
donoruin est oblatio sacrificium, dona autem non 
semper a Dco suscipiuntur, sed sunt nonnulla, qux 
propter.eorum qui offerunt improbitatem, et odio 
babeutur, et repudiantur : οἱ multe sunt hujus rei 
el apud veteres, et apud eos qui vivunt in gratia, 
probationes : quzramus nunquid hac dona non- 
nunquam (rustra sanctificantur, non sacrificata, ut 
qua non sint accepta, ut sacrum profitetur myste- 
rium , ut qna non semper a viris bonis, sed non- 
nunquam etiam a malis offerantur, Quod enim Deus 
etiam hzc dona aversatur, quando fuerit scelera- 
tus is qui offert, clarum est ex co quod fecit Ecclc- 
sia. Quando enim novit qui mortalia peccant, non 
sinit eos hzc dona offerre, et, si ausi fuerint, non 
suscipit, sed eos a donis repellit. Sed quoniam 
omnes tales recte non novit Ecclesia, sed plures 
latent, et eorum dona sacra mensa suscipit, quid 
de illis donis oportet statuere? an Deo non csse 
accepta, et omni esse sanctificatione destituta? Et 
si hoc datum fuerit, incertum quand» sancta, cum 
de moribus eorum qui offerunt, vel ut plurimum 
dubitetur, vel ii omnino ignorentur : et ita hizsi- 
tantes, et sine fiJe ad sacramenta accedentes , ne- 
cesse cst fideles nihil ab eis juvari. Quid ad hac 
ergo dicendum est? Quod cum si! duplex donorum 
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oblatio, prima quidem ejus qui cà dona de'ert ip A ayer; τῆς μὲν πρώτης τοῦ οἴχοθεν αὑτὰ X6p.- 


manus sacerdotum , secunda autem , Ecclesiz ad 
Deum; prima quidem oblatio, quando cst improbus 
qui offert, est inanis, et nihil confert offerenti , 
quoniam ipse est malus. Non enim ea qu:ze offerun- 
tur, ipsa per se sunt Üeo exsecranda (omnis enim 
Deo creatura bona est). Secunda autem quz fit a 
bonis viris, et pro Dei gloria οἱ sanctorum, et to- 
tius orbis salute, et omni, ut. semel dicam, justa 
petitione, nihil vetat quominus sit accepta. Nulla 
enim donis inquinatio allata cst a manibus ejus qui 
ab initio obtulit, sed pura manentia, etiam ἃ san- 
clis oblata, ct sanclificantur, et sanctiflicant eos 
qui accedunt. In nullo enim rationis expertium 
animantium vel animatorum, potest insidere aliqua 
peccati macula. Peccatum enim est niorbus volun- 
tatis, ct solum est corum qua sunt ratione praedita, 
peccato inquinari. Cur ergo, si semper pura sunt 
dona quie a malis offeruntur, ca lex Ecclesi non 
suscipit? Ut eos qui offeruit, admoneat, ut co- 
gnoscaut, maximam Dei iram quam ipse ostendit, 
qui eliam creaturas suas quibus non habet quod 
quidquam corporis objiciat, propter ipsos aversa- 
tur et habet odio : et cum hze intellex. rint, ti- 
mcont, et vitam corrigant ; ipsa autem dona nullius 
vitii condemnat. Propterea nihil prohibet quomi- 
nus ca siut accepta et sanclificentur, cum secun - 
dam ol;lationem faciant boni viri. Sed dixerit quis- 
piam : Atqui non omnes qui efferunt, sunt. viri 


boni, scd nonnulli etiam laborant extremo. vitii ἢ 


morbo : unde ad eamdem dubitationem nostra re- 
dit oratio. Quando euim utrosque oblatores διὸ 
csse invisos contigerit (contingit enim), un tena 
donis accedet ut Deo grata sint ct accepta , et san 
cia et. sanetificantia? Nusquam ; sed tunc quidem 
vere accepta non sunt, Sunt autem dubia, eo 
quod de moribus eornm qui offerunt et. sacrifi- 
cant, dubitatur. « Nemo enim, inquit, certo. novit 
qua sunt hominis, nisi spiritus qui est in ipso ; » 
cL ila multa est circa sacrum muystcrium inlide- 
litas et dubitatio, certitudo autem nusquam, ct 
sanctorum participatio niliil proderit fidelibus, qui 
sine fidc participant. Hiec dixerit et. dubitaverit, 


ζοντος εἰς τὰς τῶν ἱερέων χεῖρας * τῆς δὲ δευτέρα; 
τῆς Ἐχκχλησίας πρὸς τὸν Θεόν fj μὲν πρώτη προ:- 
ἀγωγὴ, ὅταν πονηρὸς ὃ προσάγων f, ματαία, χαὶ 
οὐδὲν αὐτῆς ὄφελος τῷ προσφέροντι, διὰ τὸ πονηρὸν 
αὐτὸν εἶναι" οὐ γὰρ δὴ τὰ προσαγόμενα αὑτὰ 5c 
ἑχυτὰ παρὰ τῷ Θεῷ βδελυχτά (ὅτι xdv χτίσμα τοῦ 
Θεοῦ χαλόν)" τὴν δὲ δευτέραν παρὰ ἀγαθῶν ἀνδρῶν 
γινομένην, χαὶ ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης, χαὶ τῶν 
ἁγίων, xat τῆς σωτηρίας τῆς οἰχουμενιχῆς καὶ πά- 
σης ἁπλῶς διχαίας αἰτήσεως, οὐδὲν χωλύει εὐπρόσ- 
δεχτον εἶναι. Οὐ γὰρ ἐνετέθη τις μολυσμὸς τεῖ; 
δώροις ἀπὸ τῶν χειρῶν τοῦ ἐξ ἀρχῆς αὐτὰ προσε- 
νεγχόντος, ἀλλὰ χαθαρὰ μένοντα, καὶ δπὴ καθαρῶν 
ἀναφερόμενα, xai ἁγιάξονται, xal ἁγιάζουσι τοὺς 
προσερχομένους. Ἐν οὐδενὶ γὰρ τῶν ἀλόγων f) τῶν 
ἀψύχων ῥυπαρία τις τῆς ἁμαρτίας ἐντεῦζναι δύνα- 
ται ὅτι ἡ ἁμαρτία προαιρέσεώς ἐστι νόσημα, καὶ 
μόνων ἄν εἴη τῶν λογιχῶν τὸ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας 
μολύνεσθαι. Τί οὖν, εἰ ἀεὶ χαθαρὰ τὰ δῶρα τὰ παρὰ 
τῶν πονηρῶν προσαγόμενα, ὁ νόμος τῆς Ἔχχλτ,σία; 
o5 παραδέχεται; ἵνα τοὺς προδπάγοντας ἐντρέέτ, 
Ga μάθωσι τῇς τοῦ Θεοῦ ὀργῇ, fiv αὐτοῖς ἐμήνισε, 
τὴν ὑπερθδολὴν, ὃς xal τὰ αὐτοῦ χτίσματα ol; οὐδὲν 
ἐγχαλεῖν ἔχει, ἀπ στρέφεται, xal μισεῖ’ καὶ ταῦτα 
μαθόντες, φοδηθῶσι χαὶ διορθώσωνται τὸν βίου" 
αὐτῶν δὲ τῶν δώρων οὐδεμίαν χαταγινώσχει χαχίαν. 
Διὰ τοῦτο οὐδὲν χωλύει δεχτὰ γίνεσθαι ταῦτα χαὶ 
ἁγιάζεσθαι τὴν δευτέραν προταγωγὴν ποιουμένεωυ. 
ἀνδρῶν ἀγαθῶν. "AXX εἴποι τις ἂν, Καὶ μὴν οὐ xis. 
τες οἱ προάγοντες ἱερεῖς ἀγαθοὶ, ἀλλ᾽ ἔνιοι χα! m ;- 
ντρίχν νοποῦτι τὴν ἐσχάτην" ὅθεν εἰς τὴν αὐτὴν 
ἀπορίαν περίἵσταται ὁ λόγο; ἡμῖν. Ὅταν γὰρ τύχῃ 
χαὶ ἀμφοτέρους τοὺς προσαγωγέας εἶναι θεοστυγεῖς 
(ἐνδέχεται γὰρ) πόθεν ὑπάρξει τοῖς δώροις τῷ εἶνα: 
0:0 κχεχαριτμένα, καὶ δεχτὰ, χαὶ ἅγια, 'καὶ &yta- 
τιχά; Οὐδαμόθεν ἀλλὰ τότε μὲν ἀληθῶς ἄδεκτα. 
ἌΣ ἀμτίθολο, διὰ τὸ ἀμφιδάλλεσθαι τοὺς τρό- 
ποὺς τῶν δωροφορούντων αὐτὰ καὶ ἱερουργαούντων. 
« Οὐδεὶς γὰρ βεδαίω; οἷδε, φησὶ, τὰ τοῦ ἀνϑρώπου, 
εἰ μὴ τὸ ἐν αὐτῷ πνεῦμα" » xal οὕτω coh βὰν 
περὶ τὴν τελετὴν ἀπιστία, καὶ ἀμφιδολία" $ ἃ 
8461107 οὐδαμοῦ * χαὶ ἡ μετάληψις τῶν ἁγίων ev 


ὅτελο: οἵτε: τοῖς πιστοῖς μεταλαμθάνουσι χωρὶς 


p Ττ΄ὅτεως. Ταῦτα εἴποι καὶ ἀπορήσειν ἂν, εἴη τος 
οἴεται τὸν ἱερέα αὑτὸν εἶναι τὸν χύριον 3p es 
δώρων τούτων προσαγωγῆς" οὐχ ἔστι δέ » ἀλλὰ τὸ 
μὲν τὴν προσαγυγὴν αὐτῶν κυρίως ἐργαζόμενον, ἢ ᾿ 
χάρις ἐστὶν ἡ ἁγιάξουσα, Τοῦτο γάρ ἔττι προσανε- 
χθῆνα: αὐτὰ, τὸ ἁγιασθῆναι " ὁ δ᾽ ἐχάστοτε ἱᾳξρουρ- 
γῶν, ὑπηρέτης ἐστὶν ἐχείνῃης. Εἰσφέρει γὰρ οὐδὲν 
οἴχοθεν, οὐδέτι τολμᾷ ποιεῖν ἣ λέγειν ἀπὸ τῆς &av- 
τοῦ χρίσεως, xat τῶν λογισιλῶν " ἀλλ᾽ ἐκεῖνα μόνον 
ἃ παρέλαθδεν ἐχεῖθεν, εἴτε πρᾶγμά ἐστιν, εἶτε λόγος, 
εἴτ: ἔργον, κατὰ τὸν τρόπον, ὃν ἐχελεύσθη, χομῖσας 
χποδίδωσ! τῷ Θεῷ * xal οὕτω τὰ δῶρα xav τὸ ἀρέ- 
oxov τῷ Θεῷ ἀεὶ προσφερόμενα, ἀνάγχη &psoci 
αὑτῷ xal ἀεὶ δεχτὰ εἶνα!. T! γὰρ εἰ τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν 
φαῦλός ἔστιν ὁ χομ Sto ; Οὐ γὰρ προστίθησιν οὐδὲν 


si quis putat ipsum sacerdotem 6556 dominum 
borum donorum oblationis, sed non est. Sed 
quod eorum quidem oblationem proprie effieit , 
est gratia sanctificans. Hoc. enim est oblatum 
esse, esse sanclificatum. Qui autem quotidie sa- 
crificat, est illius minister. Nihil enim domo af- 
(τα, neque aliquid audet. facere. vel dicere ex suo 
judicio vel ratione, sed illa solum qu:e illinc ac- 
cepit, sive res cst, sive sermo, sive factum, co 
quo jussus est modo oflerens, Deo reddit ; et ita 
dona, quie prout ei placet, Deo semper offerunt , 
necesse est semper Οἱ esse accepta. Quid tum 
cnim, si is qui offert, in iis quic ad se pertinent 
malus est? Illius enim improbitas donis nibil ad - 
jicit, neque reddit oblationem deteriorem, sicut 
nec medicamentum salutare. esse proliibctur, quod 
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ἡ φαυλότης ἐχείνου τοῖς δώροις, οὐδὲ χείρω ποιεῖ A simplez et idiota, et qui artem nibil callet, hoe 


τὴν προσαγωγήν᾽ ὥαπερ οὐδὲ ἰατριχὸν φάρμακον 
χωλύεται εἶναι ὑγιεινὸν, ὅτι ἰδιώτη: ἄνθρωπος, καὶ 
τῆς τέχνης οὐδὲν ἐπαΐων αὑτὸ συνέθηχεν, εἰ μόνον 
ἱατροῦ χελεύσαντος xal τὴν χατασχευὴν ἅπασαν 
ἐχδόντος αὑτῷ συνέθηχε. Γένοιτο γὰρ àv, οὐ διὰ τὴν 
ἀμάθειαν τοῦ ὑπηρετήσαντος μάταιον, ἀλλὰ διὰ τὴν 
τέχνην τοῦ ἐχδεδωχύτος σωτήριον. ᾿Απὸ μὲν γὰρ 
τοῦ ὑπηρέτου ἀνεπιστημοσύνης, οὐδὲν ἔλαδεν - ἀπὸ 
δὲ τῆς τοῦ ἰατροῦ τέχνης πᾶσαν ἐδέξατο τὴν χατα- 
σχευήν. Οὕτω χἀνταῦθα τὸ πᾶν ἡ χάρις ἐργάζεται. 
Ὁ δὲ ἱερεὺς ὑπηρέτης ἐστὶ μόνον͵ οὐδ᾽ αὐτὸς τὸ 
ὑπηρετεῖν οἴχοθεν ἔχων. Καὶ τοῦτο γὰρ παρὰ τῆς 
χάριτος αὐτῷ. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἡ ἱερωσύνη, δύναμις 
ὑπηρετιχὴ τις τῶν ἱερῶν. ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν πάντας 


composuit, si modo jubente medico et eam com- 
positionem tradente id composuit. Fuerit enim non 
propter ejus qui inseruit imperitiam vanum, sed 
propter artem ejus qui tradidit salutare. A mi- 
nisiri enim inscitia nihil accepit, ab arte autem 


: medici omnem suscepit compositionem. [14 bie 


eliam gratia universorum efficit. Sacerdos autem 
solum est minister, nec ipsuin quidem ministerium 
domo prolatum habens. Nam id etiam habet ἃ 
gratia. Hoc est enim sacerdotium, potestas quie 
dam miuistratrix sacrorum. Sed quod fideles qui- 
dem sanctificant omnia dona et scmper, ut qus 
Deo semper accepta siut, clarum est ex iis qus 
dicia sunt. 


ποὺς πιστοὺς ἁγιάζει ταῦτα τὰ δῶρα, xal πάντοτε, πάντοτε ὄντα δεχτὰ τῷ Θεῷ, δῆλον ἀπὸ τῶν clpnpá- 


γων. 
ΚΕΦΑΛ. MZ. 
Ὅσον εἰσὶ δεκτά. 

Ἑπόμενον δὲ θεωρῆσαι χαὶ ὅσον εἰσὶ δεχτά" τί 
γὰρ τῷ δώρῳ τὸ δεχτὸν εἶναι, χαὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων ; Τί ποιοῦντες τὰ δῶρα, δέχεσθαι αὐτὰ λέγονται ; 
"Ap' ὅτι ταῖς χεραὶ λαμδάνομεν xaX χόλπον αὐτοῖς 
ὑπέχουεν ; Οὐδαμῶς. Πολλὰ γὰρ, οὐδὲ χομίσαι τοὺς 
λιμδάνοντα:, o05: ὑποδέξισθαι δυνατόν" ὥσπερ el 
ἀγρὸς εἴη τὸ διδόμενον, ἣ οἰκία, f τι τοιοῦτον, ᾿Αλλὰ 
εἰ ἂν εἴη τὸ δέχεσθαι ἐπὶ πάντων τῶν δώρων; Τὸ 
μετὰ τῶν ἰδίων τάξαι, τὸ οἰχειώστασθαι, ταῦτα 
δεχτὰ λέγονται. Ὁ δὲ Θεὺς ταῦτα τὰ δῶρα οὕτως 
οἰχειοῦται, ὥστε αὐτὰ σῶμα χαὶ αἷμα ποιεῖται τοῦ 
Μονογενοῦς. Εἰ τοίνυν τῆς οἰχειώστως ταύτης, οὐ- 
ὧέν ἔστιν (oov. ἐνθυμτθῦῆναι, οὐδὲῇὴ 0250, εἰσὶ δεχτὰ 
μέτρον εδοεῖν δυνατόν. Ἔτι 05 χαὶ àz5 τῆς ἀντι- 
δόσεως ὅτιλον γίνεται, ὅτον ἀποδέχεται τὸ δοθὲν ὁ 
γαθδών. Τίς οὖν ἐνταῦθα ἡ ἀντίδοσις ; Αὐτὸ πάλιν τὸ 
σῶμα τοῦ Χριστοῦ χαὶ τὸ αἷμα λαμδάνων γὰρ 
ἡμῶν ἔρτον xa οἷνον ὃ Θεὸς, αὐτὸν ἀντιδίδωτι τὸν 
YUv. Καὶ πόθεν δῆλον, φησὶν, ὅτι ὡς; δῶρα ταῦτα 
ἡμῖν ἀντὶ τῶν προσαγομένων παρὰ τοῦ Θεοῦ ξίδο- 
ται" Ἐξ ὧν αὐτὸς ὁ ταῦτα περιχείμενό; φησι πρὸς 
ἡμᾶς, « Λάδετε, » λέγων οὕτω γὰρ μηνύεται τὸ 
δῶρον. Ταύτῃ τῇ φωνῇ, χαὶ ὁ διδοὺς xat ὁ δεχόμενος 
καὶ τὸ διδόμενον σημαίνεται ἔστι xal ἄλλως τι λαθεῖν, 
ὡς r2paxaca0f xn, ᾧ χρῖ,τ3αι τοὺ; λαδόντας οὐ 01- 
αἷς, Σὺ δ᾽ ἵνα μὴ τοῦτο νομίτῃ;, ἀλλ᾽ ἴδῃς ὅτι σόν ἔστι, 
χαὶ χρίσχσθαι ἐχέλευσε, « Φάγετε, » )έγων. Οὕτω 
δεχτὰ τῷ Θεῷ τὰ δῶρα xal μετὰ τοσαύτης ὑπερδ.- 
λῇς. Διὰ νοῦτο ἁγιάζουσιν ἀεὶ πάσας Χριστιανῶν 
ψυχὰς, xal ζώντων χαὶ τεθνεώ-ων τὰς ἀτελεῖς, ἔτι 
διομένας ἁγιασλῶν. OL τὰρ τελειωθέντες ἅγιο! μετὰ 
τῶν ἀγγέλων ἑστῶτες, xaX ig τὴν οὐράνιον ἱεραρ- 
χίαν ἤδη τελέσαντες, οὐκ Ext. δέονται τῆς ἐπιγείου 
ἱεραρκίας. 


ΚΈΦΑΛ, MH'. 
Τίς ὁ .leyoc xaf' ὃν καὶ τοὺς ἁγίους τοῦ δώρου 
τούτου δεξιούμεθα καὶ θεζπεύομεν. 
Τυύτῳ δὲ ἀχόλουθον ἐχεῖνο ἔγτῖται Εἰ γὰρ ταῦτα 


CAP. XLVII. 
Quatenus. sunt. accepta. 

Sequitur ut eliam consideremus qu^tenus sunt 
accepta. Quid enim hoc sibi vult, esse denum ac- 
ceptum, etiam apud homines ? Quidnam facientes, 
dicuntur ea dona susciprre? An quod manibus su- 
mimus et ea ip sinum ponimus ? Nequaquam. Multa 
enim sunt qux: nec qui accipiuut, ferre nec sus- 
cipere possunt: quemadmodum si sit ager quod 
datur, vel domus, vel quid tale. Sed quidnam fue- 
rit accipere in omnibus donis? In propriis statuere, 
propria et domestica efficere, ct ea ratione ea ac- 
cepta esse dicuntur. Deus autem hxc dona ita pro 
pria et familiaria efficit, ut ea faciat esse corpus 
et sanguinem Unigeniti. Si ergo huic familiaritati 
nihil potest simile excogitari, nec quatenus sunt 
accepta, potest modus inveniri. Preterea autem 
eiiam ex remuneratione facile sciri potest quam 
acceptum fuerit ei qui accepit id quod datum est. 
Qus est ergo hic remuneratio? Ipsum rursus Cüri- 
sti corpus et sanguis. Accipieus enim a nobis pa- 
nen et vinum Deus ipsum reddit Filium. Et undc- 
nam, inquit, aciemus quod liec dona nobis pro iis 
qui offeruntur a Deo dantur? Ex hijs qus is qui 
ilis tectus est, dicit, nobis dicens, « Accipite. » 
Ita enim ostenditur donum. Hac voce et qui donat 
et qui accipit, ct quod donatur, significatur. Potest 
etiam al'as aliqui.4 accipi , tanqtiam. depositum , 
quo non fas est uti eos qui acceperunt : tu autem 


p ne hoc existimes, sed scias esse tium, quo te etiam 


uti jussit, dicens : « Comedite. » Ita sunt dona Deo 
accepta el tam insigniter; propterea semper sati- 
ctificant omnes Christianorum animas, et vivorum 
et. mortuorim, quas sunt adhuc imperfecte et 
egent sanctiticatione. Sancti enim perfecti ac con- 
summati, stantes cum angelis, in cceles:em hierar- 
chiam jam adoptati, non egent amplius hierarchia 
terrestri. 
CAP. XLVIII. 
Quanam ratio propter quam sanctos his donis vene- 
ramur et colimus, 
lluic autem consequ^ns est illud qurere : Si 
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enin liac sancta Deo. quidem donantur, eos an A τὰ ἅγια ἀνατίθεται μὲν τῷ Θεῷ, ἀγιάζεται δὲ τοὺς 


tem sanctificant qui sanctiticatione indigent, quam- 
nam ob causam etiam jam sanctiflcatos et omni ex 
parte perfectos, liae. donorum oblatione coli credi- 
" us? ct. quando eos aliquid orautes, in. auxilium 
vovaverimus , horum donorum ministerium polli- 
cemur, tanquam vel ipsis ea donaturi, vel pro 
ipsis, ut fiant meliores? Quod quidem est etiam 
alius modus donorum oblationis quam prius dizi, 
per quem hac dona fiunt etiam sanctorum, quando 
Deo tanquam pro gratiarum actione offeruntur, 
quod eis perfectionem ct consummationem dederit; 
sunt ením Dei dona, ut qu;e ei doiantur.. Sant et 
fidelium, utpote iis qui auxilio indigent, ut auxi- 
lia ; sunt etiam sanctorum, quod eorum gratia Deo 
Jonantur. 

Quod enim mea gratia datum est, ego accipio, 
quicunque is sit qui accipit. Non enim omnia 
qua nobis undecunque donantur, nostris manibus 
accipimus, sed etiam amicorum et familiarium, οἱ, 
ut semel dicam, omnium quibus donator donat, 
ut nobis rem gratam faciat. Propterea eCam 
Dominus, pauperibus accipienlibue, quia qui cis 
suppeditant, ejus gratia lioc faciunt, ipse se dicit 
accipere. lia etiam sancti hzc dona accipiunt, 
quod eorum gratia Deo donantur. Quemadmodum 
enim propter Christi dilectionem illud fit, ita hoc 
etiam propter dilectionem sanctorum. Quia eniin 
valde eos diligimus, eadem bona nostra esse duci- 
mus, et eis de felicitate gratulamur tanquam ipsi 
bonorum participes. lta etiam gaudentes donis 
ipsis a Domino datis, gratias agimus οἱ qui ded't, 
el pro gratiarum actione dona offerimus. N:«n 
propter hoc autein solum ii dona accipiunt, quod 
propter corum dilectionem fit donorum oblatio, 
sed quod hoc etiam est eis Jucundissimum ct longe 
gratissimum, dieo autem quod Deus per ipsos gra- 
tias accipit, et g'orificatur. Quemadmodum enim 
est inaximunm peccatum "malorum hominum, quod 
blasphematur nomen Dei per ipsos, 'ita sanctis 
est magnuu! benefücium, et magno studio appe- 
tendum, quod per ipsos Deus glorificatur. lloc οἱ 
eum corpore viventibus erat perpetuum certamen, 
postjuam in celum migrarunt, continuum est 
opus, αἱ vo'uptas, εἰ illius beatitudinis caput. Si 
enim quando bona eis in spe solui erant, Deo 
gratias perpetuo agebant, et omnia ad ejus glo- 
riam faciebant ; cujusmodi oportet eos in talibus 
existimare, quando multo major quidem est eis 
gratitudo el beneficii recordatio, cu:n. omni jam 
viriute perfecti sunt, bona autem won sperant 
amplius, sed jpsa experientia discunt Domini 
benignitetem : quando vident quales ex qualibus 
facti sunt, pro terrenis soles, pro servis centemp- 
tis honorati filii et regni coelestis lisredes, pio 
reis potenies vel alios e reis eximere, per ean 
quam habent apud. Judicem dicendi libertatein ? 
Propterea nulla est, inquam, eis Deum laudandi 
satietas. Uude nec. existimant seipsos solos suffi- 


B 


ἀγιασμοῦ δεομένους, τίνος Evexa xal τοὺς γιατ μέ- 
νου: ἤδη xai πάντα τελείους, ταύτῃ τῇ δωροφηρΣ 
δεξιοῦσθαι πιστεύομεν, xal ἐπειδὰν αὐτῶν τι Osho 
τες, εἰς ἐπιχουρίαν χαλέσωμεν, τὴν τῶν Operi 
τούτων ὑπισχνούμεθα λειτουργίαν, ὥσπερ fj αὐτοῖς 
ταῦτα ἀναθήσειν μέλλοντες, f) ὑπὲρ αὐτῶν, ἵνα vi- 
νωνται βελτίους ; Ὅτι χαὶ ἕτερός ἐστι τρόπο: τῆς 
δωροφορίας ταύτης, Tj πρόσθεν ἔφην, καθ᾽ ὅν τὰ 
δῶρα ταῦτα, καὶ τῶν ἁγίων γίνεται, ὅταν ὥ: abya- 
ριστήρια τῷ Θεῷ προσάγωνται, δπὲρ τῆς αὐτῶν 
δόξης, ἧς αὐτοὺς ἐδόξασε, καὶ ὑπὲρ τῆς τελειώτεω-", 
ἧς αὐτοὺς ἐτελείωσεν. Ἔστι μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ τὰ 
δῶρα ὡς αὐτῷ ἀνατιθέμενα " ἔστι δὲ καὶ τῶν δεο- 
μένων βοηθείας πιστῶν ὡς βοηθήματα " ἔστι δὲ xal 
τῶν ἁγίων, ὅτι αὐτῶν χάριν ἀνατίθεται τῷ Θεῷ. 

Τὸ γὰρ ἐμὴν χάριν δοθὲν, ἐγὼ λαμδάνω, κἂν 
ὁστισοῦν ὁ δεχόμενος ἧ" οὐ γὰρ πάντα τὰ διδόμενα 
ἡμῖν ὀθενοῦν ταῖς χερσὶ λαμδάνομεν cat; ἢμετέραις 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ταῖς τῶν φίλων, x2V τῶν οἰκείων, 
xai ἀπλῶς πάντων οἷ; ὁ δωρούμενος ἵνα ἡμᾷ- εὖ- 
φράνῃ. δωρεῖται. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Κύριος, τῶν πτω- 
χῶν λαμδανόντων, ὅτι οἱ χορηγοῦντες αὐτοἷς, αὑτῷ 
χάριν τοῦτο ποιοῦσιν, αὑτὸς λαμδάνειν ςησίν. Οὕτω 
xa οἱ ἅγιοι ταῦτα τὰ δῶρα λαμδάνουσιν, ὅτι αὐτῶν 
χάριν ἀνατίθεται τῷ θεῷ. Ὥσπερ γὰρ διὰ τὴ; .80 
Χριστοῦ ἀγάπην ἐχεῖνο γίνεται, οὕτω διὰ τὴν τῶν 
ἁγίων ἀγάπην τοῦτο. "Ott μὲν γὰρ σφόδρα φιλυῦ- 
μεν αὐτοὺς, τὰ αὐτῶν ἀγαθὰ ἡμέτερα λογιζόμεθα, 
xai συγχαίρομεν αὑτοῖς τῆς εὐδαιμονίας, ὡς xat 
αὐτοὶ μετέχοντες τῶν ἀγαθῶν. Οὔτω δὲ χαίροντες 
ταῖς ταρὰ τοῦ Κυρίου δεδομέναις αὐτοῖς δωρεαῖς, 
εὐχαριστοῦμεν τῷ δεδωχότι, xal τὰ χαριστήρια 
προσάγομεν δῶρα. O39 διὰ τοῦτο δὲ μόνον αὑτοὶ £à 
δῶρα λαμδάνουσιν, ὅτι διὰ τὴν αὑτῶν ἀγάπην ἡ 
δωροφορία γίνεται, ἀλλ᾽ ὅτι xal αὐτὸ τοῦτο τῶν ᾿ 
ἡδίστων καὶ σφόδρα χεχαρισμένων αὐτοῖς, λέγω δὴ 
τὸ, τὸν Θεὸν δι᾽ αὑτοὺς χάριτας δέχεσθαι, καὶ δηξά- 
ζεσθαι. Ὥσπερ γὰρ μέγιστον ἀμάρτημα «ὧν πονῆ" 
ρῶν ἀνθρώπων τὸ βλασφημεῖσθαι τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ 
δι᾽ αὐτούς" οὕτω μέγα κατόρθωμα, καὶ κερισμού- 
δαστον τοῖς ἁγίοις, τὸ δι᾽ αὐτοὺς τὸν GUAE . 
σθαι. Τοῦτο xal μετὰ σώματος ζῶσι διηνεκὴς ἀγὼν 
ἦν, καὶ μεταστᾶσιν εἰς τὸν οὐρανὸν ἔργον ἐπὰν 


Ὁ ἄληκτον xal τρυφὴ, xal τῆς μαχαριότητος ἐκεῖντα, 


χεφάλαιον. El γὰρ ὅτε τὰ ἀγαθὰ ἐν ἐλπῖσιεν ἦν 

vov αὑτοῖς, διετέλουν ἐν παντὶ εὐχσριστοῦ τῷ 
Θεῷ, χαὶ πάντα εἰς δόξαν αὑτοῦ ποιοῦντες “ ὁποῖους 
αὑτοὺς γενέσθαι τὰ τοιαῦτα χρὴ νομίξείν, ὅτε paí- 
ζων μὲν αὐτοῖς ἡ εὐγνωμοσύνη πολλῷ τῷ μεέσψῳ, 
τελείοις ἤδη πᾶσαν ἀρετὴν γενομένοις, τὰ δὲ ἀγαθὰ 
οὐχέτι ἐλπίζουσιν ἀλλ᾽ αὐτῇ πείρᾳ μανθάνουσε τὴν 
τοῦ Δεσπότου φιλοτιμίαν, ὅτε δρῶσιν ἑτυτοὺς ἐξ οἶον 
οἷοι γεγόνασιν ἀντὶ πηλίνων ἥλιοι, ἀντὶ δούλων ἣτι- 
νωμένων υἱοὶ τίμιοι, xal βασιλείας οὐρανῶν xàÀg- 
ρονόμοι " ἀντὶ ὑπευθύνων, δυνατοὶ xal ἄλλους λύειν 
εὐθύνης, τῇ πρὸὴς τὸν Διχαστὴν παῤῥησίᾳ: A:à 
τοῦτο οὐδὲ χόρος ἐστὶν αὐτοῖς οὐδεὶς τῶν εἰς Θεὸν 
ὕμνων" οὐδὲ νομίζουσιν αὐτοὶ μόνοι πρὸς τὴν εὖ- 


1. 


LITURGI.E EXPOSITIO. 


ἀπά 


χαρισιίαν ἀρχεῖν. “Ὅθεν βούλονται πάντας xai ἀγ- A cere ad agendas gratias. Unde volunt ctiam. omncs 


γέλου; χαὶ ἀνθρώπους ἔχειν τοῦτον αὐτοῖς τυνερ- 
γαζομένου: τὸν ὕμνον" ἵνα τὸ ὄφλημα αὐτῶν ἡ 
εὐχαριστία τῷ θεῷ ἐγγυτέρω τῆς ἀξίας ἀποδουΐ, 
πολλαπλασίων ἑχυτῆς γενομένη. τῇ προσθήχῃ τῶν 
ὑμνητῶν. Καὶ τούτων μάρτνρες οἱ περὶ ᾿Αζξαρίαν" 
ἅγιοι παῖδε:, οἱ τοῦ πυρὸς χρατήσαντες, xal ταύτην 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τότε λαδόντες τὴν χάριν" ἐπεὶ ἔδει 
xal αὐτοὺς τῆς παραδόξου ταύττς σωτηρίας yáp:- 
τας ὁμολογῆσαι τῷ σώσαντι, καὶ ὑμνῆσαι οὐχ ἢ γά- 
πήσαν, εἰ αὐτοὶ μόνον ὑμνέσουσιν, οὐδὲ τὴν ἐἑχυτῶν 
βοὴ» ἀρκεῖν ἐνόμισαν, ἀλλὰ χαὶ ἀγγέλους συνεχά- 
λουν, xat ἀνθρώπων ἅπαντα γένη, χαὶ οὐρανὸν αὐὖ- 
tbv, xal τὸν ἥλιον, xal τοὺς ἀστέρας, καὶ γῆν xaX 
ὄρη. χαὶ ἄλογα πάντα χαὶ ἄψυχα " χαὶ ἀπλῶ-:, πᾶ- 
σαν τὴ» χτίσιν. Τοσαύτη τοῦ τὸν Θεὸν ὑμνεῖσθαι 
παρὰ τοῖς ἁγίοις ἐπιθυμία, xal μετὰ σώματος ἔτι 
ζῶσι, χαὶ πολλῷ μᾶλλον ἀπαλλαγεῖσι τοῦ σώ- 
ματος. 

Ὅθεν εἴ τις αὐτῶν μεμνημένος xal τῆς εὐδοχι- 
μέσεως αὐτῶν, χαὶ τῆς μαχαριότητος, χαὶ τῆς δό- 
ξης, τὸν στεφανώσαντα Θεὸν ὑμνήσειε, χάριν ab- 
«οἷς χατατίθεται χαρίτων ἁπασῶν τὴν τιμιωτέραν, 
xai μάλιστ᾽ ὅταν ποιῆται τὴν ὕμνησιν, οὐ φωναῖς 
Qual, μόνον, ἀλλὰ xaX δώρων χαριστηρίων προσ- 
αγωγῇ, xai δώρων οὕτω σφόδρα δεχτῶν τῷ Θεῷ, 
xaX τιμίων τὴν ἀνωτάτω τιμήν. Τηνιχαῦτα γὰρ xa- 
θάπεο αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, ἵλεως αὐτὰ δεχόμενος, xal 
ὑπὲρ πᾶσαν νομικὴν λατρείαν τὸ σῶμα ἡμῖν ἀντι- 


angelos et homines ad ejus laudem celebrandam 
habere auditores, ut eorum debitum, gratiarum 
scilicet Deo actio, eo propius pro dignitate sol- 
vatur, multiplicata per laudatorum additamentum, 
Et hoc testantur sancii Azariz filii, qui cum ignem 
vicissent, et eam tunc gratiam a Deo accepissent, 
quandoquidem oportebat ipsos propter hanc admi- 
rabilem et inopinatam salutem Deo gratias agere, 
qui eos servaverat, el eum Jaudare, ron satis 
habuerunt, si ipsi soli laudarent, nec suum auxi- 
lium sufficere existimarunt, sed ctiam angelos 
convocarunt et omnia liominum genera ; et eluin 
ipsum, et solem, et astra, οἱ terram, οἱ montes, 
et omnia rationis el animz expertia, et omnem, 
ut semel dicam, creaturam. Tantum est Deum 
laudandi apud sanctos desiderium, etiam adhuc 
eum corpore viventes, et multo magis postquam 
ἃ corpore discesserint. 

Unde si. quis eorum recordatus, corumque ho- 
noris, beatitudinis et glorisz, Deum qui eos coro- 
navit, laudaverit , tribuit eis gratiam omnium 
gratiarum presstantissimam, et mazime quando 
non solis vocibus laudem celebrat, sed etiam dono- 
rum pro gratiis agendis oblatione, et donorum 
Deo adeo acceptorum et pretiosorum supremo 
lionore. Tunc enim, quemadmodum ipse Servator 
propitius ipea suscipiens, el stiper omnem cultum 
legalem, suum corpus οἱ sanguinem retribuit : ita 


δίξωσι, xal τὸ αἷμα " οὕτω καὶ αὐτοὶ χαίροντες αὐ- (C. etiam ipsi eis gaudentes, uit nullo aliorum, quibus 


τοῖς, ὡς οὐδενὶ τῶν ἄλλων, οἷς αὐτοὺς θεραπεύειν 
δοχοῦμεν, ὅλους παρέχουσιν ἡ αἵν ἐἑχυτοὺς συντελεῖν 
πρὸς πᾶν ὅ τι ἡμῖν συμφέρει" πανταχοῦ γὰρ τὸν 
ἑαυτῶν μιμοῦνται Δεσπότην. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΘθ΄. 


Πρὸς τοὺς «λέγοντας τὴν ἐν τῇ «Ιειτουργίᾳ τῶν 
ἁγίων μνήμην, ἱκεσίαν τοῦ ἱερέως πρὸς τὸν 
Θεὸν ὑπὲρ αὑτῶν εἶναι. 


᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθά τινες ἢἡπατήθησαν, οὐχ εὐχαριστίαν, 
, ἀλλ᾽ ἱχεσίαν ὑπὲρ τῶν ἀγίων πρὸς τὸν Θεὸν τὴν 
᾿μνέμην αὐτῶν εἶναι νομίσαντες, οὐχ οἶδα πόθεν 
λαθόντες τῶν λογιτμῶν τούτων τὰς ἀφορμάς. Οὔτε 
ὰρ ἀπὸ τῶν πραγμάτων αὑτῶν ταῦτα πιστεύειν 
ἀχόλουθον, οὔτε ἀκὸ τῶν ἐνταῦθα τῆς ἱερουργίας 


ipsos colere videmur, totos seipsos nobis probent 
ad ferendum auxilium in omni re qua nobis 
conducit; Dominum enim suum omni ex parte 
imitantur. 


CAP. XLIX. 


Adversus eos qui dicunt. sanctorum qua fit in sacro 
mysterio, memoriam, esse sacerdotis pro eis ad 
Deum supplicationem. 


Sed hic nonnulli decepti sunt, non gratiarum 
actionem, sed pro sanctis ad Deum supplicationem 
eorum memoriam esse putantes, nescio undenain 
accep!a hac cogitandi occasione. Neque enim ex 
ipsis rebus est hxc credere consentaneum, nec ex 
ipsis verbis sacrificii. Et quod rerum quidem veri- 


ῥημάτων. Καὶ τὸ μὲν εἰχὸς τῶν πραγμάτων, ὅτι D similitudo multum abest ut hze eoncedat, hinc 


πολλοῦ δεῖ τοιαῦτα συγχωρεῖν, δῆλον ἐχεῖθεν. Ei 
γὰρ εὔχεται ὑπὲρ τῶν ἁγίων ἡ Ἐχχλησία, ἐχεῖνα 
πάντως εὔξαιτ' ἂν ἃ εἴωθεν εὔχεσθαι πανταχοῦ. 
Τίνα δέ ἐστιν ἃ εὔχεται τοῖς χεχοεμημένοις ; "Agc- 
οσις ἁμαρτιῶν, βασιλείας χληρονομία, ἀνάπαυσις ἐν 
τοῖς χόλποι; ᾿Αδραὰμ βενὰ, ζῶν τετελειωμένων 


ἁγίων. Ταῦτα τῆς Ἐχχλησίας εὐχῇν-παρὰ ταῦτα 


οὐδὲν ἂν εὕροις εὐχομένην τοῖς μεταστᾶσιν. Ἐν 
τούτοις ὥρισται fj πρὸς Θεὸν ἡμῶν ἱχεσία. Οὐ γὰρ 
πᾶν οὗπερ ἄν τις ἐπιθυμήσειε, χαὶ εὔχεσθαι ἕξε- 
στιν * ἀλλὰ χἀνταῦθα νόμος ἐστὶ, xal ὄρος, ὃν ὑπερ- 
θαίΐνειν ἀθέμιτον. 

Τὸ ;àp, « Τί προσευξόμεθα xa0' 8 δεῖ, οὐχ οἷδα- 
μεν, φησὶν, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ Πνεῦμα ἐντυγχάνξ: ὑπὲρ 


apertum est. Si enim pro sanctis orat Ecclesia, 
illa omnino oraverit, quae semper orare consuevit. 
Quanam autem sunt quz orantur iis qui dormie- 
runt? lemissio peccatorum, regni hzreditas, quies 
in sinu Abralie cum consummatis sanctis. llc 
sunt oratio Ecelesiz. Prater h»c nihil ean orau- 


fem inveneris iis qui emigrarunt. In. his 4 ἢ 118 


est nostra ad Deum supplicatio. Non enim quid- 
quid desideraverit quispiam, id etiam fas est orarc. 
Sed hic quoque lex est terminus quem non licet 
trausgredi. 


« Quid enim orabimus, ut oportet , nesci- 
mus, inquit, sed ipse Spiritus interpellat pro 
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nobis, » hoc est, qux: orare oportet nos docet ; ita Α fpàv* 1» τουτέστιν, ἃ δεῖ προσεύχεσθαι, διδάσχει 


enim Ecclesie doctores acceperunt. Conside1a 
ergo, Si prater ea qu:e dicta sunt, in. omnibus sa- 
crorum mysteriorum celebrationibus 'inveniri pos- 
sit orans Ecclesia, et non invenies. Ergo orabunt 
quidem iis qui rei non sunt, remissionem pecca- 
torum, tanquam adliuc reis οἱ obligatis: orabunt 
autem sanctis, tanquam non sanctificatis, cum san- 
ctis requiem ; orabunt perfectis consunimationem, 
tanquam nondum consummatis, et sic necesse est 
eos alterutrum peccare. Vel enim confitentes bea- 
titudinem οἱ perfectionem sanctorum, libentes vo- 
lint apud Deum nugari, et inanem pro eis oratio- 
nem contexere , quod. est virorum divina ludibrio 
l.abentium, potius quam sacerdotum : vel serio fa- 


cientes orationes, tanquam existimantes se sanetos B 


per eas juvare, eorum gloriam inficiantur, quod 
est blasphemare non ipsos tantum, sed etiam Deum 
ipsum, ut qui promissa non servaverit qu$ promi. 
sit, se eos glorificaturum, et regnum impertiturum. 
Vel potius utrumque est. manifesta. blaspliemia ; 
hoc quidem, tanquam omnino negantium sanctorum 
beatitudinem , illud autem, tànquam facientium ea 
qu? faciunt qui negant. Quos enim beatos esse 
credunt, ut qoi in filiorum ordinem relati sunt, et 
ipsius regni leredes ,| eos nullo esse muuere  af- 
fectos ct inhonoratos et reos , eo ipso quo pro eis 
talia precantur, testantur. lta ergo harum rerum 
grat'a absurdum esse videtur, si quis existimet Ec- 


clrs::e pro sanctis ad Deum oblationem esse suppli- C 


catoriam. Videamus autem ctiam ipsa verba: 
t Praeterea offerimus tibi rationabilem hunc cultum 
pro iis qui in fide requieveront, majoribus, patribus, 
patriarchis, prophetis, apostolis, przdicatoribus, 
cangelistis, martyribus, confessoribus, contiuen- 
tibus, et oinni spiritu in file consummato, praci- 
pue sanctissima, intemerata, gloriosa Dornina no- 
stra, Deipara et semper virgiue Maria, sancto pro- 


pheta. Praecursore. οἱ Baptista Joanne, sanctis et Ὁ 


henedictis apostolis, et omnibus sanctis : quorum 
precibus respice nos, Deus, et memento. omnium 
qui dormierunt iu spe resurrectionis et vitze «tern», 
et fac illos quiescere ubi respicit lumen vultus tui.» 
H.ec «unt verba in quibus nulla continetur pro 8an- 
ctis 4.1 l'eam supplicatio, nec eis sacerdos quidquam 
consuetum. precatur. Sed aliorum quidem fileliu:n 
qui. dormierunt, faciens memoriam, statim adjicit 
pro cis orationem. « Fac vos, inquit, requiescere, 
ubi respicit lumea vultus tui. » In sanctis autem 10» 
tum est contrarium. Non eniin pro cis facit interces- 
«ionem, seid ipsos potius intercessores statuit. Cum 
enim dixisset, et sanctos adnumerasset, adjicit; 
« Quorum intercessionibus visita nos, Deus. » Quod 
autem maxime ostendit non orationem aliquarm et 
eupplicationem, sed pro sanctis gratiarum aetionem 
esse hiec verba, quod ctiam Dei Mater in eo ca- 
talogo. ponitur. Neque enim poneretur, si isclio- 
rus aliqua intercessione cgerct, ut qux est ultra 
omuem intercessionein, non solum bumanz hierar- 


D 


ἡμᾶς " οὕτω γὰρ ol διδάσχαλοι τῆς ἜΧχλησίας ἕξει- 
λήφασιν. Σχέψαι τοίνυν εἴτι πλέον τῶν εἰρτμένω" 
ἐν πάσαις τελεταῖς χαὶ ἱερολογέαις ἔστιν εὑρεῖν c5- 
χομένην τὴν Ἐχχλησίαν, χαὶ οὐκ ἂν εὕροις. Οὐχηῦν 
εὔξονται μὲν τοῖς ἀνευθύνοις ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ὡς 
ὑπευθύνοις ἔτι xal δίκα: ὀφείλουσιν " εὔξοντει & 
τοῖς ἁγίοις, ὡς μήπω ἡγιασμένοις, τὴν μετὰ τῶν 
ἁγίων ἀνάπανσιν" εὔξονται δὲ τελείωσιν τοῖς τε- 
λείοι:;, ὡς; μήπω τελειοιδεῖσιν, Kol οὕτως ἀνάγκη 
δυοῖν θάτερον ἁμαρτάνειν αὑτούς " ἢ γὰρ ὁμολο- 
γοῦντες τὴν μαχαριΐτητα, xai τὴν τελειότι τα τῶν 
ἁγίων, ἐχόντες βούλονται πρὸς τὸν Θεὸν ληρεῖν, χαὶ 
ματαίαν ὑπὲρ αὐτῶν συνείρειν εὐχὴν, ὅπερ ἐστὶν 
ἀνδρῶν τὰ θεῖα παιζόντων μᾶλλον ἣ ἱερέων. "E 
μετὰ σπουδῆς ποιούμενοι τὰς εὐχὰς, ὡς ἂν οἱόμε- 
νοι τοὺς ἁγίους δι᾿ αὐτῶν ὠφελεῖν, τὴν αὐτῶν ip 
νοῦνται δόξαν, ὅπέρ ἐστι βλασφημεῖν, οὔκ αὐτῶ; 
μόνον ἀλλὰ χαὶ τὸν Θεὸν αὑτὸν, ὡς ψευσάμενον τὶ 
ἐπαγγελίας * ὃ; ἐπηγγείλατο δοξάζειν, καὶ τῆς δ’ 
σιλείας μεταδώσειν αὑτοῖς “ μᾶλλον δὲ καὶ ἄμτω 
σαφής ἔστι βλασφημία " τοῦτο μὲν, ὡς πκαντελῶ; 
ἀρνουμένων τὴν μαχαριότητα τῶν ἁγίων - ἐκεῖνο 
δὲ, ὡς τὰ τῶν ὀρνουμένων, ποιούντων. O0; γὰρ 
εἶναι πιστεύουσι μαχαρίους, ὡς ἐν υἱῶν μοίρᾳ τε: 
ταγμένους, καὶ τῆς βασιλείας αὐτῆς χληρονόμους, 
τούτους ἴσως ἂν ἀγεράστοις καὶ ἀτιμήτοις καὶ ὑ πευ- 
θύνοις, δι᾽ ὧν τοιαῦτα ὑπὲρ αὐτῶν ἀξιοῦσιν εὔχε- 
σθαι, μαρτυροῦσιν. Οὕτω μὲν οὖν αὐτῶν Évexa τῶν 
πραγμάτων, ἄτοπον εἶναι φαίνεται, εἴ τις vosstzn 
τὴν ὑπὲρ τῶν ἁγίων παρὰ τῆς: Ἐχχλησίας εἰς τὸν 
Θεὸν προσφορὰν ἱχέσιον εἶναι. "ξωιιεν ὃὲ χαὶ αὐτὲ 
τὰ ῥήματα. « Ἔτι προσάγομέν aot λογιχὴν ταύτην 
λατρείαν ὑπὲρ τῶν kv πίστει ἀνακανσαμένων, - 
πατόρων, πατριαρχῶν, προφητῶν, ἀποστόλων, xr- 
ρύχων, εὐαγγελιστῶν, μαρτύρων, ὁμολογητῶν, ij 
χρατευτῶν, xal παντὸς πνεύματος ἐν πίστει τετε- 
λειωμένου " ἐξαιρέτω;, τῆς παναγίας, ἀχράντου. 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν θΘεοτό- 
χου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, τοῦ ἄγϊίον Δωλίνν:υ 
τοῦ προφήτου xal Βαπτιστοῦ καὶ Προδρόμεν, τῶν 
ἁγίων καὶ πανευφήμων ἀποστόλων, καὶ zkean τ ἡ 
ἁγίων, ὧν ταῖς ἱχεσίαις ἐπίσχεψαι ἡμᾶς ὃ O03 
χαὶ μνήσυττι πάντων τῶν χεχοιμημένων ἐπὶ ὕτϑι 
ἀναπτάπεω;, xal ζωῆς αἰωνίου " xal ἀνάπατροι 
ὅπου ἐπισχοπεῖ τὸ φῶς τοῦ προσώπου σοῦ. »,7 αὐτὰ 
τὰ ῥήματα ἐν οὗ; οὐδεμία περιέχεται περὶ ἁγίω 
πρὸς τὸν Θεὸν ἱχεσία, οὐδὲ εὔχεται “δ ἱερεὸς τῶ 
εἰωθότων οὐδέν. ᾿Αλλὰ τῶν μὲν ἄλλων xaxov 
πιστῶν μεμνημένους, εὐθὺς προστίθησιν τὴν drle 
φούτων εὐχήν. ε ᾿Ανάπαυσον γὰρ αὐτοὺς, qot. 
ὅπον ἐπισχοπεῖ τὸ φῶς τοῦ προδώπον σοὺ. » Ἔστι 
δὲ τῶν ἁγίων τοὐναντίον ἅπαν. Οὐ γὰρ πρεσδεῖί:ν 
ὑπὲρ αὐτῶν ποιεῖται, ἀλλ᾽ αὑτοὺς μᾶλλον προδέλ- 
λεται πρέσζει;, Εἰπὼν γὰρ καὶ ἀριθμῆσας τοὺς 
ἁγίους, ἐπάγει, « Ὧν ταῖς πρεσδείαις ἐπίσχείζαι 
ἡμᾶ;, ὁ Θεός. » Ὃ δὲ μάλιστα δείχνυσιν, οὗ δέησίν 
τινα χαὶ ἱχεσίαν, ἀλλ᾽ εὐχαριστίαν ὑπὲρ τῶν ἁγίων 
εἶναι ταῦτα τὰ ἑέματα, ὅτι χαὶ ἡ τοῦ Θεοῦ Μήτηρ 


. 4171 


LITURGLE EXPOSITIO. 


A8 


ἐν τούτῳ τῷ χαταλόγῳ᾽ τάττεται" οὐ γὰρ ἂν ἐτάτ- A chim, sed etiam angelorum, cum sit ipsis etiam 


et^, εἰ μεσιτείας τινὸς ὁ χορὸς οὗτο; ἐδεῖτο, f γε 
πάσης ἐστὶν ἐπέχεινα μεσιτείας, οὗ τῆ: ἀνθρωπίνης 
μόνου ἱεραρχίας, ἀλ)ὰ καὶ τῆς τῶν ἀγγέλων, ὡς ἂν 
χαὶ αὐτῶν οὖσα τῶν ἀνωτάτω νόων ἀσυγχρίτως 
ἁγιωτέρα. Καὶ μὴν ὁ Χριστός ἐστι, φησὶν, ὁ ταύτην 
τελῶν ἱερουργίαν. Τί οὖν θαυμαστὸν εἰ καὶ τοῖς 
. ἁγίοις χαὶ αὐτῇ μεσιτεύσειε τῇ Μητρί ; ᾿Αλλ᾽ οὐδένα 
τοῦτο λόγον ἔχει. Οὐ γὰρ οὗτος ὁ τρόπος τῆς τοῦ 
Χριστοῦ μεσ'τείας " μεσίτης μὲν γὰρ ἐγένετο Θεοῦ 
καὶ ἀνθρώπων " ἀλλ᾽ οὐ λόγοις τισὶ xa! εὐχαῖς, ἀλλ᾽ 
ἑαυτῷ" ὅτι γὰρ Θεὸς 6 εὐτὸς xal ἄνθρωπος ἦν, Θεὸν 
ἀνθρώποις συνῆψε, χοινὸν ὄρον ἑαυτὸν ἀμφοτέραις 
^al; φύσεσιν ἐμδαλών. Tb δὲ νομίζειν αὐτὸν διὰ 
υἱας ἀπάτης καὶ ἀτοπίας ἐστὶ μεστόν. 

Εἰ γὰρ καὶ αὐτός ἐστιν ὁ τελῶν τὴν ἱερουργίαν, 
ἀλλ᾽ οὐ πάντα τὰ ἐχεΐ γινόμενα xal λεγόμενα αὐτῷ 
ἀναθήσομεν. Τὸ μὲν γὰρ ἔργον τῇς μυσταγωγίας, 
χλὶ τὸ τέλος, ἦτοι τὸ ἐγιασθῆναι τὰ δῶρα, xal 
ἁγιάσαι τοὺς πιστοὺς, αὐτός ἔστι μόνος ὁ τελῶν. 
Αἱ δὲ περὶ τούτων εὐχαὶ καὶ δεήσεις καὶ ἱχεσίαι, 
τοῦ ἱερέως " ἐκεῖνα μὲν γὰρ δεσπότου, ταῦτα δὲ δού- 
λου" καὶ ὁ μὲν εὔχεται, ὁ δὲ τελειοῖ τὰς εὐχάς " 
xal ὁ μὲν Σωτὴρ δίδωτιν, ὁ δὲ ἱερεὺς ὑπὲρ τῶν δο- 
θέντων εὐχαριστεῖ" χαὶ ὁ μὲν ἱερεὺς προσάγει, ὁ δὲ 
Κυριος ἐχδέχεται τὰ δῶρα" προσφέρει μὲν γὰρ xal 
ὁ Ἀύριος, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν τῷ Πατέρι, xal τὰ δῶρα 
ταῦτα, ὅταν αὐτὸς γένωνται, ὅταν εἰς τὸ αὐτοῦ σῶμα 
xal αἷμα μεταδληθῶσιν. Ὅτι γὰρ ἑαυτὸν προσςέ- 
ρει, διὰ τοῦτο εἶναι λέγεται ὁ αὐτὸς χαὶ προσφέρων, 
καὶ προσφερόμενος, xal προσδεχόμενος" προσφέ- 
ῥὼν μὲν, xal προσδεχόμενος, ὡς Θεός " προσφερό- 
μενος δὲ ὡς ἄνθρωπος " ἄρτον δὲ χαὶ οἶνον ἔτι ὄντα 
τὰ δῶρα, προσφέρει μὲν ὁ ἱερεὺς, προσδέχεται δὲ ὁ 
Κύριος. 

KaX τί ποιῶν τὰ δῶγα προσδέχεται ; ᾿Αγιάξων 
αὐτὰ, εἰς τὸ αὐτοῦ σῶμα xal αἷμα μεταδάλλων. 
Τοῦτο γὰρ τὸ δέχεοθαι, τὸ οἰχειοῦσθαι, χατὰ τὰ 
προειρημένα * οὗτος ὁ τρόπος καθ᾽ ὃν ὁ Χριστὸς τὴν 
ἱερουργίαν ταύτην lepoupyst* ταῦτά ἔστιν ἃ τὴν 
ἱερωσύνην αὐτῷ ποιεῖ" εἰ δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένοις, 
χαὶ τὰς ἐν τῇ μυσταγωγίᾳ εὐχὰς, ἣ πάσας f] τινὰς 
τοῦ Χριστοῦ θείη τις εἶναι φωνὰς, οὐδὲν χατὰ τοῦτο 
διοίσει τῶν ἀσε:όῶν, οἵ τὴν δόξαν αὑτοῦ χαθαιρεῖν 


sanctissimis mentibus incomporabiliter sanctior. At- 
qui Christus est, inquit, qui hoc peragit saeriflcium. 
Quid ergo mirum, si; etiam pro sanc!is et Matre in- 
tercesserit ? Sed hoc nullam habet rationem. Non 
est enim hic modus intercessionis Christi. Fuit 
enim intercessor Dei et hominum, sed non verbis 
quibusdaim et precibus, sed aeipso, nempe quod cum 
Deus et homo esset, Deum  t'ominibus conjuuxit 
commuuem terminum seipsum utrisque naturis in- 
jiciens. Existimare autem ipsum, per preces quz 
fiunt in sacrificio, seinper ipterceJere, est omni 
blasphemia et absurditate plenum. 


τῶν ἕν τῇ ἱερουργίᾳ εὐχῶν ἀεὶ μεσιτεύειν, βλασφῆ- 


B Etsi enim ipse est qui peragit sacrificium, non ta- 


men omnia quz illic dicuntur et fiunt, ci attribue. 
mus. Mysterii enim opus el finem, sacrificari scili- 
cet et sanctificari fideles, ipse est solus qui per- 
agit. De his autem preces sunt orationes ct supplica- 
tiones sacerdotis. llla enim sunt Domini, hzc veio 
servi ; et hic quidem precatur, ille vero preces per- 
ficit; et Dominus quidem donat, sacerdos vero pro 
iis quz data sunt, agit gratias ; et sacerdos quidem 
offert, Dominus vero dona accipit. Offert. enim 
etiam Dominus, sed seipsum Patri, et dona hxc 
quando ipse facta fuerint, quando in ejus corpus οἱ 
sanguinem conversa ct inutata. Quia enim scipsum 
offert, ideo dicitur idem esse et qui offert, et qui offer- 
tur et suscip.t, offerensquidem etsuscipicns ut Deus, 
oblatus »utein ut homo. Panem autem et vinum, dum 
adliuc dona sunt, offert quilem sacerdos, suscipit 
autem Dominus. Et quid sgens dona suscipit * Ea 
sanctificans, in suum corpus etsangu:nem mutans. 
Hoc cnim est suscipere, proprium et fauiliare 
efficere, ut dictum est. Hic est modus quo Christus 
hoc sacrificium celebrat. Hac sunt qux ei sacerdo- 
tium constituunt. Si autem prater ea que dicta 
sunt, etiam orationes quz flunt in mysterii celebia- 
tione, vel omnes. vel aliquas Christi voces esse dixe- 
rit, nihil in bac re ab impiis differet, qui cjus glori:e 
detraliere ausi sunt. Lege omnes oratioues, et scies 
veiba illa omnia esse servorum verba. Lege 
etiam eam in qua sanctorum meminit, quam au- 


ἐτόλμησαν. ᾿Ανάγνωθι τὰς εὐχὰς ἁπάσας, xal εἴσῃ D dent Cüristo tribuere, et invenies nihil illic. conve- 


τὰ ῥήματο ἐχεῖνα πάντα δούλων slvat. ῥήματα * 
ἀνάγνωθι xol ταύτην ἢ μνημονεύει τῶν ἁγίων, ἢ" 
τῷ Χριστῷ ἀνατιθέναι τολμῶσι, καὶ εὑρήσεις ἐχεῖ 
οὐδὲν μὲν υἱῷ πρέπον ὁμοτίμῳ, κάντα δὲ δούλων. 
Πρῶτον μὲν γὰρ, οὐχ ἀφ᾽ ἑνὸς προσώπον, ἀλλὰ 
κοινὴ τοῦ γένους ἐστὶν ἡ εὔχαριατία, xai ὡς ἀμας- 
τήσαντε;, xal μὴ περιοφθέντεὸ ὑπὸ tfe. «ou Θεοῦ 
φιλανθρωπίας, εὐχαριστοῦσι" xal ἡ εὐχαριστία οὐ 
πρὸς τὸν Πατέρα μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸν Υἱὸν αὖ- 
τοῦ, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * xal τῆς τοῦ Θεοῦ 
Μητρὸς, ὡς Δεσποίνης δοῦλοι, μέμνηνται " xai 
ταῖς πρεσδείαις αὑτῆς xal τῶν ἁγίων τῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ἑπισχέψεως χαὶ προνοίας αἰτοῦντα: τὺυ- 
χεῖν. Ταῦτα δὲ τί χοινὸν ἔχει πρὸς τὸν ἕνα Κύ- 


nire Filio, qui est Patri honore aqualis; ou:nia 
autem servorum, Primum enim non ab una perso- 
na, Scd communis est generis gratiarum actio ; 
el ut qui peccarunt, et non sunt despecti ἃ Dei 
misericordia et clementia, agunt gratias ; et gratia- 
rum actio non δὲ Patrem solum, sed etiam ad Fi- 


. lium ejus et sanctum Spiritum ; et Dei matris tan- 


quam domin: servi, meminerunt, et ejus et sancto- 
rum intercessionibus , ut a Deo visitentur, οἱ 
eorum cura habeatur, petunt. llzec autem quidnam 
commune habent cum uno Domino unigenito, Dei 
Filio,peccato non obnoxio, omnium Domino? «Gra- 
tias agimus, iuquit, tibi, ei Filio tuo unigenito. » 
Christus ergo gratias agit Filio Dei unigenito, ct 
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ecce, duo erunt. ilii, ut voluit. insania — Nestorii : A ριον, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῖ,, τὸν ἀν:- 


adeo est impium et. stultum. ex'stimare Christum 
pro sanctis intercedere, ejusinodique legationis et 
in'ercessionis munus ei tribuere. Ostensum est 
autem hiec ne esse quidem sacerdotum. Restat 
ergo lie verlia non esse supplicationem, sed gra- 
tiarum actionem. « Certe,»inquit ; sed non permit- 
tit dictio , qux aperte supplicationem — indicat. 
Pro cni praepositio hoc vult significari. 


μάρτητον, τὸν πάντων Δεσπότην; « Εὐχαρ'πτοὺ- 
μὲν σοι, qro*, xai τῷ Υἱῷ ooo τῷ μονογενεῖ. » Οὐχοὺν 
ὁ Χριττὸς εὐχαριστεῖ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ τῷ yo 
γενεῖ ; xal ἰδοὺ δύο ἔσονται θεοὶ, κατὰ τὴν Nr 
ρίου μανίαν" οὕτως ἀσεδὲς xal ἀνδητον τὸν Xo- 
στὸν νομίξειν ὑπὲρ τῶν ἁγίων πρεσδεύειν, xi 
τοιαύτην πρεσδείαν καὶ μεσιτείαν αὐτῷ περ:άπτερ. 
Ἐδείχθη ὃξ ταῦτα μηδὲ τῶν ἱερῶν εἶναι. Λείπετει 


δὴ μὲ, ἰχεσίαν ἀλλ᾽ εὐχαριστίαν εἶνα! ταῦτα τὰ ῥήματα. « Ναὶ, ν φητῖν, ἀλλ᾽ ἡ λέξις οὖχκ ἐξ τὴν ἱχι- 
σἷχν σαφῶς δυναμένην. Ἢ γὰρ ὑπὲρ πρόθεσις τοῦτο βούλεται ση λαίνειν. 


Non omnino ; non semper enini eum. qui rogat, 
ostendit, Non enim solum quando supplicamus, sed 
eliam quando gratias agimus, liac. dictione utimur. 
Et hoc ex multis sciri potest, et ab ipsa etiam pro- 
posita oratione. « Pro his omnibus, inquit, tibi 
gratias agimus, et unigenito tuo Filio et Spiritui 
sancto, » pro omnibus qua scimus et qua nesci- 
nius, tibi gratias agiu us. Agimus tibi gratias etiam 
pro hoc sacrificio, quod ex nostris manibus susci- 
pere dignatus es. Videmus hanc dietionem propoui 
eliam in gratiarum actione, Αἰ hunc itaque erro- 
rem nulla relinquitur excusatio. Ita ergo fleri non 
potest ut sit supplicatoria sanctorum commemora- 
tio. Eam autem versari in gratiarum actione, hoc 
jpsum ostendit, quod non est supplicatoria. Duo- 
rum enim alierum necesse est, ea vel supplieari, 
vel gratias agi. Et hic duobus modis apud Deum 
commemorationem facimus kouorum qua nobis a 
Deo fiunt, vel ut ea accipiainus, vel quod ea jam 
acceperimus, Et est illud quidem supplicatio, hoc 
vero gratiarum actio. Ostendit autem hoc ctiam, 
quod Dei in homines donorum sit longe maximum 
sanclorum consummatio, et ideo non ipsi Eccle- 
siam hoc nomine gratias agere, esset nefarium. 
Et quid dico esse donorum maximum, sanctorum 
consummationem ? I[zc certe est universum Dei do- 
num. Omnium enim bonorum qux in nostrum 
fecit genus, hic est (inis, hic fructus, chori san- 
ctorum, et liac de causa caelum nobis est. fabrica- 
tum, terra, et quidquid videtur ; propterca para- 
disus, propterea ipse Dcus in carne, ct Dei sermo- 
nes et opera, et. passioues, et mors, uL a terra in 
celum migrent homines, ct regni quod illic. est 
fiant hzeredes. Si est ergo omnino gratiarum actio 
in sacro mysterio, et hzc dona tam in gratiarum 
actione quam in supplicatione versantmr, omnino 
necesse est gratiarum agendarum et summam et 
causam esse ipsos sanctos consummatos 


Omnino autem quid in nobis causa est gratiarum 
actionis , an non quod acceperimus quod petimus? 
Cuivis hoc clarum est. Ergo idem est propter quod 
gratias agimus, et quod petimus. Quid ergo petit 
3 Deo Eccle:ia? Quod ab ipso petere jussa est. 
cjus regnum, videlicet ut fideles ejus sint hzeredes : 
ut fiant sancti, sicul is qui eos vocavit, sanctus est, 
$i li»c autem ἃ Deo rogat et postulat, clarum est 
quod pro iis ipsis quoque agit gratias. Orat ut 


Οὐ πάντως" o) γὰρ πανταχοῦ τὸν δεόμενοι i 
χνυσι. OS γὰρ ἐν οἷς ἱκετεύομεν μόνον, ἀλλὰ xil 
ἐν οἷ; εὐχαριστοῦμεν, ταύτῃ χρώμεθα τῇ λέξει. Ki 
τοῦτο δῆλον πολλαχόθεν, χαὶ ἀπ᾽ αὐτῇ ς δὲ τῇς m 


ῃ κειμένης εὐχῆς. « Ὑπὲρ τούτων, φησὶν, &zádvan 


εὐχαριστοῦμέν σοι, καὶ τῷ μονογενεῖ σου Υἱῷ, zx 

τῷ Πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ, ν ὑπὲρ πάντι: o ὧν Ὧν 

καὶ ὧν οὐχ ἴσμεν, εὐχαριστοῦμέν σοι" χαὶ is 

«ἧς λειτουργίας ταύτης, ἦν ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶν 
δέξασθαι χατηξίωσας. Ὁρᾷς τὴν (ὑπὲρ) χαὶ ἐπὶ τ: 
εὐχαριστίας χειμένην ; Οὐχοῦν πρὸς τὴν πλάνην :2-- 
τὴν οὐξεμία χαταλεέπεται πρότασις. Οὕτω μὲν οὖν 
ἀδύνατον ἱχέσιον εἶναι τὴν περὶ τῶν ἁγέων μνήμην. 
Ὅτι δὲ χαριστέριός ἐστι, δείχνυσιν αὐτὸ τοῦτο τὸ 
μὴ εἶναι ἱχέσιον. ᾿Ανάγχη γὰρ δυοῖν θάτερον". 1 
ἱκχέτιον elva:, ἢ χαριστήριον" ὅτι χατὰ τοὺς δὺο 
μόνον τούτους τρόπους μεμνήμεθα πρὸ; τὸν Θιὶν 
τῶν παρ᾽ ἐχείνου γενομένων ἡμῖν ἀγαθῶν, 9 Ua 
)άδωμεν αὐτὰ, f| ὅτι ἤδη ἐλάδομεν. Καὶ τὸ μὲν ᾿ 


C ἔστιν ἱχεσία, τὸ δὲ εὐχαριστία. Δείχνυσι δὲ χαὶ τὸ 


πασῶν μεγίστην εἶναι τῶν τοῦ Θεοῦ δωρεῶν εἰς 
τοὺς ἀνθρώπους τὴν τῶν ἁγίων τελείωσιν. Κ αἱ διὰ 
τοῦτο μὴ χάριτας ὁμολογεῖν αὑτῷ τὴν "Exxineitv 
περὶ αὐτῶν, μὴ θεμιτὸν εἶναι. Καὶ τί λέγω μεγί:» 
τὴν τῶν τοῦ θεοῦ δωρεῶν τὴν τῶν ἁγίων τελείω» 
σιν; Αὕτη μὲν οὖν ἐστιν ἅπασι ἣ τοῦ Θεοῦ δωρεά. 
Πάντων γὰρ ὧν εἰς τὸ γένος ἡμῶν ἐποέησεν ἀγαθῶν, 
«οὔτό ἐστι τὸ τέλος, τοῦτο καρπὸς, ol χοροὶ tow: 
ἁγίων " xa τούτου ἕνεκα οὐρανὸς ἣ μὲν ἐδηρευρ. 
γήθη [γρ. ἐστερεώθη], καὶ ἡ γῆ, καὶ ὦ Gigi 
ἅπαν. Διὰ τοῦτο παράδεισυς * διὰ τοῦτο πριηῖτει 
διὰ τοῦτο αὐτὸς ὁ Θεὸς ἐν σαρχὶ, xal θεοῦ λέτος, 
xai ἔργα, xal πάθη, xoV θάνατος" ἵνα ἀπὸ εἧς τῆς 
εἰς τὸν οὐρανὸν μετοιχήσωσιν ἄνθρωποι," καὶ πῆς 
ἐχεῖ βασιλείας γένωνται χληρονόμοι. E 
ὅλως εὐχαριστία ἐστὶν ἐν τῇ τελετῇ, πω i 
καῦτα χαριστέριτ, καθάπερ ἰκέσιλε 'πᾶσα ἀνάγει, 
τὸ χεφάλαιον τῆς εὐχαριστίας, καὶ ἐν ἀφορμὴν, εἰν 
τοὺς εἶναι τοὺς τελειωθέντας ἁγίοις. 
Ὅλως δὲ cl στι τὸ ποιοῦν ἐν ἡμῖν τὴν εὐχαρεστίαν' 
οὗ τὸ αἰτεῖν, xai λαδεῖν ὕπερ αἱτοῦμεν ; ΤίΞ οὖν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ἡ Ἐχχληστία αἰτεῖται; Ὅπερ αἰτεῖν «api 
αὑτοῦ ἐχελεύσθη, τὴν βασιλείαν αὐτοῦ δηλονότι, ἵνα 
οἱ πιστοὶ ταύτης χληρονομέσωσιν" ἵνα ἅγιοι γένων- 
ται, χατὰ τὸν χιλέσαντα ἅγιον. El δὲ ταῦτα τοῦ 
Θεοῦ δεῖται χαὶ ἱχετεύει, πρόδηλον ὅτι καὶ ὑπὲρ 
αὑτῶν τούτων εὐχαριττεῖ" εὔχεται τοὺς πι:τοὺς ἐν 
ἁγιωσύνῃ τελειωθῆναι, χαὶ δ' α΄ τοῦτο πτρὶ τῶν ἤδη 
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τελειωθέντων ἁγίων τῷ τελειώσαντι χάριτας ὁμολο- A fideles in sanctitate. peiliciantur, el propterea pro 


νεῖν ἀχάλουθόν ἐστιν ἐξ ἀνάγχης. Διὰ ταύτην τὴν 
ὑπὲρ τῶν ἁγίων εὐχαριστίαν, ἡ αὑτὴ τελετὴ εὐχα- 
ριστίς χαλεῖται" εἰ vip χαὶ ἄλλων ἐνταῦθα πολλῶν 
μέμνηται, ἀλλ᾽ οἱ ἅγιοι τὸ τέλος ἁπάντων, xal ὑπὲρ 
ὧν ἐχεῖνα ζητεῖται" ὅθεν ὅταν ὑπὲρ ἐχείνων εὐχαρι- 
στῇ, ὑπὲρ τῆς τελειώσεως τῶν ἁγίων εὐχαριστεῖ. 
Καθάπερ γὰρ ὁ Κύριος ὅσα ἐποίησεν, ἵνα συστήσῃ 
τὸν τῶν ἁγίων χορὸν, ἐποίησεν οὕτω χαὶ ἡ Ἐχχλη- 
σία ἐν οἷς αὐτὸν ὑπὲρ ἐχείνιυν ἀπάντων ὑμνεῖ, πρὸς 
τὸν χορὸν βλέπουσα τῶν ἀγίων τοῦτο ποιεῖ, Τούτου 
χάριν ὅτε παρεδίδου τοῦτο τὸ μυστήριον ὁ Σωτὴρ, 
εὐχαριστῶν τῷ Πατρὶ παρεδίδου. ὅτι δι᾽ αὑτοῦ ἔμελ- 
λεν ἡμῖν ἀνοίγειν τὸν οὐρανὸν, καὶ ταύττν τὴν πα- 


γήγυριν τῷ πρωτοτόχῳ συνάγειν Excel. Τοῦτον ἡ Ex- Β 


χλησία μιμουμένη, οὐχ ἱχέπιον μόνον, ἀλλὰ xal χα- 
ριπτήριον τὴν πρυσταγωγὴν ποιεῖται τῶν δώρων. 
Καὶ τοῦτο δείχυσι μὲν ἑτέρωθέν, μάλιστα δὲ ἀπὸ τῆς 
εὐχῆς, ἐν f] πως ὁ σχοπὲς περιέχεται τῆς ἱερουρ- 
Υἱας. Διηγησαμένη γὰρ ἅπαντα τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
δοθέντα ὑμῖν, καὶ ὑπὲρ πάντων εὐχαριστήσασα, καὶ 
τελευταῖον προσθεῖσα τὴν τοῦ Κυρίον διὰ σαρχὸς 
ταρουσίαν, xal τὴν τοῦ μυστηρίου παράδοσιν, xal 
ὡς ἐνετείλατο χαὶ ἡμᾶς τοῦτο ποιεῖν, ἐπήγαγε, με- 
μνημένοι τοίνυν τῆς σωτηρίου ταύτης ἐντολῆς, χαὶ 
πάντων τῶν ὑπὲρ ἡμῶν γενομένων, τοῦ σταυροῦ xat 
ἑξῆς" πάντα χαταλέξασα μετὰ τὸν σταυρὸν, εἶτά 
φησι, «Τὰ σὰ ix τῶν σῶν σοὶ προὐψέρομεν 
|yp- προσφέροντες) κατὰ πάντα, χαὶ διὰ πάντά σε 
ὑμνοῦμεν, σὲ εὐλογοῦμεν, σοὶ εὐχαριστοῦμεν, Κύ- 
(t2, xai δεόμεθά σου, ὁ Θεὸς ἡμῶν, » Ὁοᾶς ; « Τῶν 
εὐεργεσιῶν, φησὶ, μεμνημένοι, ταύτην ποιούμεθα τὴν 
ξωροφορίαν. » Τοῦτο δέ ἔστι τὸ εὐχαριστεῖν, τὸ ὑπὲρ 


κῶν fór ἀγαθῶν δοθέντων ἡμῖν, δώροις τὸν εὐεργέ-᾽ 


τῆν τιμᾷν. Εἶτα καὶ σαφέστερον δειχνῦσα τὴν εὖχα- 
ριστίαν, φησὶ. « Προσφέροντες τὴν προσφορὰν ταύ- 
"nv, σὲ ὑμνοῦμεν, σὲ εὐλοτοὔμεν, σοὶ εὐχαριστοῦ- 
μεν, Κύριε, xat δεόμεθά aou, ὁ Θεὸς ἡμῶν.» 


Οὗτος ὁ νοῦς, φησὶ, τῇς προσαγωγῆς τῶν δώρων, 
τὸ ὑμνεῖν, τὸ εὐχαριστεῖν, τὸ ἱχετεύειν, ὅπερ ἐξ 
ἀρχῆς ἐλέγομεν, ὥστε εἶναι xal εὐχαοιστήριον xal 
ἱχέσιον τὴν αὐτήν. Καὶ ταῦτα ποιοῦμεν, orat, δίο 
τιγῶν μεμνημένοι, τῆς ἐντολῆς, ἣν ἡμῖν ἐνετείλατο, 
λέγων" «Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν» 
xai πάντων τῶν ὑπὲρ ἡμῶν γενομένων" dj. μὲν γὰρ 
μού ἢ τῶν εὐεργεσιῶν ἀπλῶς εἰς ἀἁμοιδὴν fud; 
προτρέπεται, χαὶ τὸ ὅλως τι προσενεγχεῖν τῷ οὕτω 
μυρίων ὑπάρξαντι αἰτία χαρίτων ἡμῖν" ἡ δὲ μνήμη 
τῆς ἐντολῆς, χαὶ αὐτὸ τὸ εἶδος «fj; ἀμοιδῆς διδάσκει 
ἡμᾶς, χαὶ τίνα δεῖ δῶρα προσάγειν. Αὐτὴν ἐχείνην 
τὴν προτφορὰν προσίομεῦ, ἣν αὐτὸς ὁ Movotevh; àvi- 
δειξέ cot, τῷ Θεῷ xat Πατρὶ καὶ Ἐὐχαριστοῦμεν προ- 


ἁγοντες, ὅτι xal αὑτὸς ἀναδειχνὺς αὐτὴν ηὐχαρίστει. - 


Διὰ ταῦτα οὐδὲν οἴχοθεν εἰσάγομεν εἰς ταύτην τὴν 
δωροφορίαν" οὔτε γὰρ ἔργα ἡμῶν τὰ δῶρα ἀλλὰ, σοῦ 
τοῦ πάντων δημιουργοῦ. Οὗτε ἡμετέρα ἐπίνοια τῆς 
λατρείας ὁ τρόπο; οὗτος, ἀλλ᾽ οὐδὲ προσεθυμήὐη- 
μὲν, οὐδ᾽ οἴχοθεν χαὶ παρ᾽ ἑχυτῶν εἰς; αὐτὴ" ἐχινὴῆ- 


sancüs jam perfectis οἱ cousummatis, ei qui per- 
fecit, gratias agere esL necessario. consentaneum. 
l'ropter hane pro sanctis gratiarum actionem hoc 
sacrum mysterium Eucharistia dicitur. Etsi en:m 
aliorum quoque multorum hic mentionem faciat, 
sancti tamen sunt finis omnium, et pro quibus illa 
petuntur, Unde quando pro illis agit gratias, agit 
gratias prosanctorum perfectione. Quemadmodum 
euim quacunque fecit Dominus, ea fecit ut elhiorum 
sanctorum statueret, ita etiam Ecclesia, ubi illum 
laudat pro omnibus, ad :anctorum chorum respi- 
ciens hoc agit. Ea de eausa quando tradidit Ser- 
vator sacramentum, l'atiri. gratias agens tradidit, 
quod per ipsum nobis caclum esset aperturus, et 
lunc primogenitorum cetum illic congregaturus. 
Eum inmitans Ecclesia, non solum supplicantem, 
sed cliam gratias agentem facit donorum oblatio- 
nem. Et lioc quidein aliunde ostendit, maxime au- 
tem ex oratione, in qua totius sacrificii scopus 
contiuetur. Cum enim recensuisset. onuia qua 
nobis a Deo data sunt. et gratias egisset pro omui- 
hus, et postreino. addidisset Domini in carne 
adventum, et hujus sacramenti traditionem , et 
quod nobis quoque hoc jussit facere, subjunxit ; 
Recordantes ergo salutaris hujus pracepti, et oii- 
nium qu: pro nobis facia -*unt, crucis, ctc., et 
enumeratis deinceps omuibus qua crucem conse- 
cuta sunt, deiude dicit : « Tua ex tuis tibi offeri- 


C 15us : de omnibus, et per omnia te loudamus, te 


benedicimus, tibi gratias agimus, Doimniue, et ora- 
mus te, Deus noster. » Vides? « Deneficiorum, 
inquit, recordantes, hanc tibi donorum oblat onem 
facimus ; » hoc avtem est gratias agere, pro bonis 
jam nobis donatis, donis benefactorem honora:e. 
Deinde etiam apeirtius ostendens gratiarum actio- 
nein ait : « Offerentes oblationem hauc, te. lauda- 
mus, te benedicimus, tibi gratias agiinus, Domine, 
et rogamus te, Deus noster. » 

loe ergo est institutum donorum oblationis , 
laudare, gratias agere, supplicare, ut a priu "ipio 
diximus, ut eadem et in supplicatione el grauarum 
aclione versetur. Et haec facimus, inquit, duorum 
recordantes, et przcepti quod nobis dedit, dicens : 
« lloc facite in mean recordationem , » et omnium 
que p*o nobis facta sunt. Bencficiosum enim, ut 
semel dicam, recordatio nos ad retributionem 
adhortatur, et ad aliquid omnino offerendum ci 
qui nos prior innumerabilibus beneficiis sic affecit. 
Pr:zeccpti autem memoria et ipsa forina retributio- 
nis nos docet, quizenaia. ipsi dona offeire oporteat, 
llam ipsam oblationem admittimus, quam ipse Uni- 
genitus tibi ostendit leo et Patri, et gratias agimus, 
quia ipse etiam eaim ostendens egit gratias. l'ro- 
pterea ad banc donorum oblationem nihil domo 
afferiimus. Neque cnim dona sunt nostra «pera, 
sed tua omnium opi(icis. Nec uos:rum est inventum 
hiec colendi forma, sed neque nostra. sponte lioc 
voluimus , neque domo et ex nobis ipsis ad eat 
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impulsi sumus, sed ipse docuisti, ipse adhortatus es A ὕημεν " ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐζίδιξας, αὐτὸς προξτρέ ὦ ὁ ἁ 


per Unigenitum. Et ideo qua tibi offerimus, ex 
wis quz? nobis dedisti, tua sunt in omnibus et per 
omnia. Ita etiam pro ipsa qua aguntur gratiz olla- 
tione, aliam rursus gratiarum actionem Deo debe- 
mus, quia nibil ejus nostrum est, seJ tota cst il- 
lius donum, et lioc ipsum quod iJ volumus et ope- 
ramur, idem est qui in nobis operatur, ut ait 
divinus Apostolus, Propterea loe quoque iu ora- 
Lionibus dicitur : « Gratias agimus tibi pro sacri- 
ficio, quod e nostris manibus suscipere dignatus 
es, » Quas er;o docent, sanctorum in sacrificio 
commemorationem mon esse ad [νου pro ipsis 
supplicationem, sed gratiarum actionem, h:ec sunt. 


CAP. L. 


Quot modis fit in sacrificio sanctorum commemoratio, 
et que differentia. 


Yideamus autem quoties et in quo sacrificii loco 
fit liaec commemoratio. Fit enim bis : prium qui- 
dem in ejus principio, quando dona offezuntur , 
secundo autem, quando sacrificantur. 

Quia enim duplex est oblatio, li:ec quidem tan- 
quam soluminodo donorum et. munerum, ut antea 
dictuni est, illa autem tanquam sacrificii ; necesse 
est etiam eos pro quibus offeruntur, et prima et 
secundze oblationis meminisse. Itaque quemadmo- 
dum in prima, « Iu recordationem, inquit, Domini 
et Dci Servatoris nostri Jesu Chri:ti ; » ita etiam 
iw secunda, « liecordantes ergo eorum qua pro 
uobis facta sunt, crucis et aliorum qux Christus 
pro nolis sustinuit. » Qux enim hic sibi vult cru- 
cis memoria, et aliorum qui crucem cousecuta 
sunt, hoc illic est Domini commemoratio. Non enim, 
ut miracula facientis Servatoris, sed ut crucifixi ct 
wOorjentis, tune. sacerdos meminit, ut in illo loco 
per multa ostensum est, Et rursus sicut in prima, 
« Ad gloriam Sanctissim», ad intercessionem 
sanctorum, » dicit, ita etiam in secundo : « Pro 
sanciis omnibus, praecipue Sanctissima. » Sicut 
enim illic excellentiam ostendit, eam aliis omnibus 
priferens , ita hic quoniam post aliquos alios 
ejus meminit, illud precipue adjicit : et quemad- 
modum in prima, post sanctos, eorum que agebant 
misericordiam, meminit, et pro quibus supplicat, 


Ὺ 


τοῦ Μυνογενοῦς. Τούτου χάριν ἃ προσφέρομέν ac: 
ἐκ τῶν Giu) ἡμῖν δέδωχας, σά ἐστι χατὰ πάντα xa: 
διχ πάντα. Οὕτω χαὶ ὑπὲρ αὐτῆς τῆς χαοιστ:ηοίον 
ποοσφορᾶ;, ἄλλην πάλιν εὐχαριστίαν ὀφεῖλο"εν τῷ 
Θεῷ, ὅτι οὐδὲν αὑτῆς ἡμέτερον, ἀλλὰ mdsa ἱπεῖνου 
δῶρον, xal αὐτὸ τὸ θέλειν αὐτὴν χαὶ τὸ ἐνερτεῖν, 
αὑτός ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἡμῖν, xaxà τὸν θεῖον ᾿Δ-όστο- 
209. Διὰ τοῦτο ἐν ταῖς εὐχαῖς xal τοῦτο λέγεται᾽ 
« Εὐχαριστοῦμέν σοι χαὶ ὑπὲρ αὐτῆς τῆς λειτουρ- 
γίας, ἣν ix τῶν χειρῶν ἣ μῶν δέξασθαι κατηξίωσας." 
"A μὲν οὖν ἡμᾶς διδάσχει τὴν dv τῷ λειτουρτί 
μνήμην κῶν ἀγίων, μὴ ἱχεσίαν εἶναι πρὸς τὸν Θεὸν 
ὑπὲρ αὑτῶν, ἀλλ᾽ εὐχαριστίαν, ταῦτά ἐστιν. 
ΚΕΦΑΑ. Ν', 
Ποσάκις τῆς Ἱερουργίας τῶν dylom 71i 
dera Tele ἡ διαρορά. ^ mim 

Ἴδωμεν δὲ ποσάχις καὶ ποῦ τῆς ἱερουργίας t 
μνήμη αὕτη γίνεται, Γίνεται γὰρ δίς " πρῶτον μὲν 
ἐν ταῖς ἀρχαῖς αὑτῆς, ὅτε ἀνατίθεται τὰ δῶρα - k- 
τερον δὲ, ὅτε θύεται. 

Ἐπεὶ γὰρ διττὴ ἡ προσαγωγὴ, ἣ μὲν, ὡς ξώρω 
xai ἀναθημάτων ἁπλῶς, καϑάπερ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν 
εἴρηται" ἡ δὲ, ὡς θυσίας" ἀνάγχη καὶ τούτους ὑπὲ; 
ὧν προσάγονται, xal ἐφὶ τῆς πρώτης, καὶ ἐπὶ eH 
δευτέρας προσαγωγῆς μνημονεύεσθαι " xal coiv;v 
χαθάπερ ἐπὶ τῆς πρώτης, « Εἰς ἀνάμνησιν, ena. τοῦ 
Ἀυρίον, xal ϑεοῦ, χαὶ Σωτῆρης ἡμῶν Ἰησοῦ Xp: 
στοῦ"» οὕτω καὶ ἐπὶ εἴς δευτέρας, « Mtpvr μένοι 
τοίνυν τῶν ὑπὲρ ἡμῶν γενομένων, τοῦ σταυροῦ καὶ 
τῶν ἄλλων ὧν ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέμεινεν ὁ Χριστός.» 
Ὃ γὰρ ἐνταῦθα βούλεται ἡ τοῦ σταυροῦ μνήμη, mil 
τῶν ἄλλων τῶν μετὰ τὸν σταυρὸν, τοῦτο ἐ χεΐ ἡ τοῦ 
Κυρίον ἀνάμνησις. Οὐ γὰρ ὡς θαυματουργοῦνε; 
τοῦ Σωτῆρος, ἀλλ᾽ ὡς σταυρουμένου, καὶ ἀπτοῦνέ- 
σχοντος, τηνιχαῦτα ὁ ἱερεὺς μέμνηται, ὡς ἐν ἐκείνω 
τῷ τόπῳ διὰ πολλῶν ἀπεδείχθη. Καὶ tiv ὥσπερ 
ἐπὶ τῆς πρώτης, « Εἰς δόξαν τῆς Παναγίας, εἰ; ερε- 
σθείαν τῶν ἁγίων,» φησὶν, οὕτω καὶ ἐπὶ «ἧς δευτέ- 
ρα" «Ὑπὲρ τῶν ἁγίων ἁπάντων, ἐξαιρέτως τῖς 
Παναγίας.» "Ὥσπερ γὰρ τὴν ὑπεροχὴν αὐτῆς ἔδειξε 
τῶν ἄλλων προτιθεὶς: ἁπάντων, οὕτω ἐνεαῦθα, ἐφεὶ 
μετά τινα; ἄλλους αὐτῆς ἐμνημόνευσε, ὦ 
προσθεὶς, xal ὥσπερ ἐπὶ τῆς πρώτης, μετὰ τῤὺς 


vivorum et mortuorum, ita etiam in secunda. Est D ἁγίους, τῶν ἐλέους δεομένων μέμνηται, κεὶ Veko 


autem differentia ; in secun enim narrat oblatio- 
nem ; dicit enim * « Offerimus tibi hunc cultum 
raionalem ; ». et simul etiam ponit causas obla- 
ionis, vel prius dicens, vel subjungens memoria 
passionum Servatoris, memoriam sanctorum. 


In prima aulem ponit solas causas ob!ationis : 
« ]u memoriam Domini, in gloriam Sanctissims, » 
et quie. sequuntur. 1n quibus meminit et eorum pro 
quibus agit gratias, et corum pro qnibus supplicat. 
Quie estergo ratio, quod inhoc quidem factose offerre 
eseinlit? De pane enim detrahens, id Dco offert ; et 
(lo non opus fuit ve: bis qux hoc signilicarent ; in 


Qv ἱχετεύει, xal ζώντων, xal τεθνηκότων" | wo 
ἐπὶ τῆς δευτέρας. "Ἔχει δὲ διαφοράν. "Es vip 
τῆς δευτέρας, καὶ διηγεῖται τὴν posa * pod 


γὰρ, « Προσάγομέν cot τὴν λογιχὴν φαῦτην aas 
ἂν» μεθ᾽ ὧν τίθησι τὰς ὀφορμὰς ἑξῆς προδαγωγῆϊ 
ἣ προλέγων, 3 ἐπιλέγων τὴν μνήμην τῶν wl Bic 
ρος παθῶν, τὴν μνήμην «i» ἁγίων. 

Ἐπὶ δὲ τῆς πρώτης μόνας τίθησι τὰς ἀφορμὰς 
τῆ: προσαγωγῆς, λέγων" «Εἰς ἀνάμνησιν τοῦ Κυ- 
piov, εἰς δόξαν τῆς Παναγίας"ν καὶ τὰ ἑξῆς, Ἐν 
οἷς μέμνηται xal ὑπὲρ ὧν εὐχαριστεῖ, Καὶ ὑπὲρ ὧν 
ἱκετεύει, Τίς οὖν ὁ λόγος ὅτι ἐν ταύτῃ υὲν ἔργῳ δεῖ- 
χνυσιν ὅτι πρητφέρει; xai γὰρ ἀφαιρῶν τοῦ ἄρτον 
ἀνατίθητι τῷ O i. Ναὶ δ᾽:ὰ τοῦτο οὐχ ἐδείθῃ τῶν 
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δηλούντων ῥημάτων * ἐπὶ δὲ v5; δευτέρας προταγω- A secunda autem oblatione nihil facere cernitur, sed 


γῆς οὐδὲν φαίνεται ποιεῖν * ἀλλὰ γένεται μὲν ἡ xpos- 
φορὰ, γίνεται δὲ ἀοράτως. Τὴν γὰρ θυσίαν ὀφανῶ; 
ἡ χάρις ἐργάζεται διὰ τῶν τελεστιχῶν εὐχῶν τοῦ 
ἱερέω;:. Οὐχοῦν ἔδει λόγων τῶν χηρυττόντων τὴν 
ph φαινομένην προσαγωγήν. 
ΚΕΦΑΛ. NA'. 

Διὰ εἰ λογικὴν λατρεία» ὁ ἱερεὺς τὴν θυσίαγ 

καλεῖ. 


Τούτου χάριν xaX λογιχὴν λατρείαν αὐτὴν χαλεΐ, 
ὅτι οὐδὲ» ἔργον εἰσάγει, μόνοις δὲ τοῖς τελεστιχοῖς 
ῥήμασι χρώμενος τὴν προσφορὰν ταύτην προσφέρει, 
Ἡ μὲν γὰρ πρώτη προσαγωγὴ ἔργον ἐστὶν ἀνθρώπῳ 
δυνατόν" xal διὰ τοῦτο ὑπὸ τοῦ ἱερέως πραττομένη, 
πραχτιχὴ ἂν εἴη λατρεία " τὴν δὲ δευτέραν, τὴν εἰς 


fit quidem oblatio, fit autem invisibiliter.Gratia enim 
sacrificium latenter operatur per sacramentales 
orationes sacerdotis. Opus ergo fuit verbis, qna 
predicarent eam, qux non apparebat, oblationem. 


CAP. LI. 
Cur sacerdos vocat sacrificium cultum. rationalem. 


Ea de causa eum etiam vocat cullum rationalem 
aut. verbalem, quod nullum inducit factum, sed 
solis utens verbis sacramentalibus, hanc offert 
oblationem. Prima enim oblatio est factum quod 
fleri potest ab homine, et ideo cum fist ab homi- 
ne, aclivus cultus fuerit, Secunda autem, mutatio 


τὸ θεῖον σῶμα καὶ αἷμά μεταδολὴν τῶν δώρων, ἥτις B donorum in divinum corpus et sanguinem, qua 


ἐστὶν ἡ θυσία, ὑπὲρ ἀνθρώπου δύναμιν οὖσαν, ἐργά- 
ζεται μὲν ἡ χάρις " εὔχεται δὲ μόνον ὁ ἱερεύς. “Ὅθεν 
εἰ καὶ ἔργον ἐστὶ καὶ πρᾶγμα ἀληθῶς ἡ θυσία, ἀλλ' 
αὐτὸς οὐδὲν εἰς αὐτὴν ἐργαζόμενο;, ἀλλὰ λέγων μό- 
νον, εἰκότως οὐ πραγματιχῶς, ἀλλὰ λογιχὴν λατρείαν 
πρησάγειν φησί. 
ΚΕΦΑΛ. NB. 

Διὰ τί εὐχαριστία μόνον κα.ϊδῖται ἡ ce.leci]. 

Κἀχεῖνο δὲ ζητήσεως ἄξιον. Ἐπεὶ γὰρ xai ya- 
ριστίριός ἐστιν ἡ τελετὴ, xal ἱχέσιος, διά τί μὴ καὶ 
ἀμφότερα, ἀλλ᾽ Εὐχαριπ:τία καλεῖται μόνον; "Amb τοῦ 
πλείονος. Πλείους γὰρ αἱ ἀφοομαὶ τῆς εὐχαριστίας, 
j| τῆς ἱκεσίας πλείω γὰρ ἐλάδομεν, fj ὧν ἔτι δεό- 
μεθα. Τὰ μὲν γὰρ μέρος, ἐκεῖνα δὲ xsv. "A γὰρ 
ἱκετεύομεν λαδεῖν, μέρος εἰσὶν ὧν ἐλάδομεν. Ἐλά- 
ὄομεν γὰρ ἅπαντα, τόγε εἰς τὸν Θεὺν ἦχον, καὶ 
οὐδὲν παρῆκεν ὃ μὴ δέδωχεν * ἀλλὰ τῶν μὲν τυχεῖν 
εὔπω καιρὸν ἔχομεν, ὥτπερ ἡ ἀφθαρσία τῶν ato- 
μάτων, καὶ ἡ ἀθανασία, xat ἡ ἐν οὐρανοῖς βασιλεία" 
τὰ δὲ λαξόντες o0 χατέσχομεν, ὥσπερ ἡ ἄφεσις τῶν 
ἁμαρτιῶν, xat τὰ ἄλλα τὰ διὰ τῶν μυστηρίων ἡμῖν 
χορηγούμενα δῶρα" τὰ δὲ ἀπεδάλομεν, ὅτι xaxiv; 
ἐχρησάμεθα, ἵνα μὴ γενώμεθα χείρους, ὥτπερ ἄνε- 
cw, xai ὑγείαν, καὶ πλοῦτον, ol τρυφῆς ὕλην xal 
ποννρίας ποιησάμενοι ταῦτα " ἢ ἐπὶ χέρδει μείζονι, 
ὥσπερ ὁ Ἰὼδ, τῶν ἀγαθῶν ἀποστερούμεθα τῶν πα- 
ρύντων. Ὅθεν δῆλον ὡς ἱχεσίας μὲν οὐδένα τόπαν 
dip xcv ὁ Θεὸς, εὐχαριστία; ὃ πᾶσαν ágopui v ἔδω- 


xey* ἡμεῖς δὲ τὴν ἔνδτιαν ἡμῖν αὑτοῖς ὑπὸ ῥᾳθυμίας ἢ 


χατασχευάζοντες τί,» ἰχεσίας δεόμεθχ. Ἴδωμεν γὰρ 
περὶ «ἰνων ἰχετεύομεν. Περὶ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν ; 
᾿Αλλὰ ταύτην πλουσίαν ἑλάδομεν, xal μηδὲν ἀγωνι- 
σάμενοι διὰ «οὔ ἁγίου βαπτίσματος, Τί οὖν πάλιν 
αὐτὴν αἱτοῦμεδ ς ὅτι πάλιν ὑπεύθυνοι γεγόναμεν 
ἁμαρτίαις. ᾿Αλλὰ τί τὸ αἴτιον ἡμῖν τῆς εὐθύνης 
220115 ; ἡμεῖς αὐτοί. Οὐχδῶχ xat τῆς ἱχεσία: just; " 


ἔπι περὶ τῆς βασιλείας, ἵνα κληρῤονομήσωμεν αὑτῆς, 


est sacrificium, cum sit supra vires humanas; 
operatur enim gratia, oral autem solum sacerdos. 
Unde etsi revera opus est et factum sacrificium, 
sed tamen quia ipse nihil agit, scd tantum dicit, 
merito non activum, scd ratienslem aut verbalem 
cultum se offerre dicit. 
CAP. Lil. 

Quare Eucharistia solum vocatur mysterium. 

lllud quoque est opers pretium quarcere. Quo. 
niam enim sacrum mysterium in gratiarum actione 
et supplicalione versatur, cur non eti; ulrum- 
que, sed Eucharistia, hoc est gratiarum actio, 
tantum dicitur? Ab eo. quod. est amplius. Plures 
enim suut causas gratiarum actionis quam suppli. 
cationis; plura enim accepimus, quam ea sunt 
quibus adhuc opus habemus. ll:c enim pars, illa 
vera totum. Quz enim rogamus accipere, pars sunt 
eorum quz accepimus. Omnia enin accepimus, 
quod ad Deum attinet, οἱ nili! pretermisit quod 
non dederit, sed liz:c quidem assequendi nondum 
tempus habemus, sicut est corporum incorrupti- 
bilitas et immortalitas et regnum in caelis ; illa 
veTO &ccep!à non retinemus, sicut est remissio 
peccatorum et alia dona, que per sacramenta no- 
bis suppeditantur; alia autem perdidimus, quia 
male usi sumus, ne reddamur deteriofes, sicut 
consolationem et sanitatem et divitias, quibus tan- 
quam deliciarum et nequitize instrumentis usi, non 
ad lucrum majus, ut Job, prasentibus bonis pri- 
vamur. Uude clarum est quod supplicationis nul- 
lum locum reliquit Deus, agendarutu autem gra- 
tiarimm occasionem omnem suppeditavit ; sed nos 
nobis ipsis inopiam propler soeordiam parantes, 
egenus supplicatione. Videamus enim de quibus 
supplicamus. De renmissioge peccatorum Ὁ S«d eam 
copiosam accepimus esque ullo nostro certamine 
et contentione, fer sacrum baptismum; cur ergo 


ἱκετεύομεν; καὶ μὴν δέδοται ἡμῖν αὕτη fj xAnpov0-— “66Ππ| Türsus petimus? Quia rursus peccatis obnoxii 


μία. Καὶ γὰρ τέχνα Θεοῦ γεγόναμεν αὐτοῦ τοῦ πε- 
prz: μένου τὴν βασιλείαν. Τίς γὰρ χληρονόμος, εἰ μὴ 
πὸ τέχνον ; Τί δὲ τῶν πατρῴων διαφεύγει τὸν χληρο- 
νόμον. Οὐδέν, Πῶς οὖν αἱἰτοῦμεν τὸ ἤδη δοθέν; 
Αλλότοια τῆς υἱοθεσίας ἐτολμήσαμεν, μετὰ τὸ ἐχ 


facti sumus. Sed quinam causa est quod obnoxii 
sumus ? Nos ipsi. Ergo nos etiam supplicationis 
causz sumus. Prxterea de reano, ut eius *.eredes 
simus, supplicamus? atqui data est. no*is Iivredi- 
tas. Etenim | fi'ii Dei facti sumus, qui. regro indu- 


ἐκ 
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ὃ 


(u$ est. Quis enim hizres, nisi filius? Quid autem A Θεοῦ γεννηθῆναι, xal εἰς ταύτην ἀναδῆναι τὸ,» τιμὴν. 


rerum paternarum lixredem. effugit? Nibil. Quo- 
wodo ergo petimus id quod jam datum est? Aliena 
a filiorum adoptione perpetravimus, postquam ex 
Deo nati sumus «t ad eum lionorem pervenimus ; 
pro (iliis mali servi facti sumus, et propterea tan- 
quam de re aliena et quz nihil ad nos pertinet, 
supplicamus, Ergo nos quoque hujus supplicationis 
nobis causz sumus. De bonis autem corporalibus 
jussit Dominus : « Petite primum regnum Dcei et 
justitiam, et hac omnia adjicieatur vobis; » et : 
« Ne sitis solliciti de nutrimento, et de indumentis, 
et Pater vester coelestis quidquid opus fuerit, sup- 
peditabit. » Nos autem quando eis egemus, vel 
propter socordiam et infelicitatem nostram Loc 
patimur, et quod de eis praeceptum non servamus ; 
et tunc egestas nostrum est epus, et qua propter 
eam fit supplicatio : vel propter Dei providentiam 
et benignitatem, sicut Job, ut majora el prestan- 
tiora bona consequamur. Et tunc illa egestas fei 
opus est, non przbet autem orationis aut suppli- 
cationis, sed glorificationis οἱ gratiarum actionis 
materiam. Quemadmodum Job dicebat : « Sit no- 
men Domini benedictum in szculum saeculi. » Vi- 
des quod omnia qua» a Deo in nos proficiscuntur, 
nos 3d glorificationem οἱ gratiarum actionem tan- 
tum deducunt, orationum autem et supplicationum 
nos cause sumus. Propterea omnium bonorum et 
corporis et animae, in nostris ad Deum interpella- 


ἀντὶ υἱῶν rovnzo: δοῦλοι γεγόναμεν " καὶ δι τοῦτο 
ὡς περὶ ἀλλοτρίου πράγματος, καὶ οὔξὲεν ἡμῖν δια- 
φέροντος ἱχετεύομεν. Οὐχοῦν xal ταύτης tq; inv 
αἴτιοι τῆς ἱκεσίας ἡμῖν αὐτοῖς. Περὶ δὲ τῶν cuia. 

«ἰχῶν ἀγαθῶν ὁ Κύριος ἐχελέυσεν" ε Αἰτεῖτε Ξοὺ- 

τὸν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, «αἱ ταῦτα πάντα προ» 

κεθήσεται ὑμῖν, » xal* « Μὴ μεριμνᾶτε περὶ τῆς 
τροφῆς, xai ἐνδυμάτων * καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος 
πᾶσαν χορηγήσει τὴν χρείαν.» Ἡμεῖς δὲ ἐπε:δὲν αὖ- 
τῶν ἐνδεῶς ἔχομεν, f, διὰ ῥᾳθυμίαν χαὶᾶπιστίαν τοῦτο 
πάτχομεν, χαὶ τὸ μὴ τηρῆσαι τὴν περὶ αὑτῶν ἕντο- 
A5 v * χαὶ τότε ἡ ἔνδεια ἔργον ἡμέτερον, καὶ ἧ δι᾽ αὑτὸν 
ἰχεσία " ἢ προνοίᾳ Θεοῦ, καὶ φιλανθρωπίᾳ, ὥσπερ 
ὁ Ἰὼδ, tva. μειζόνων τύχωμεν xat τιμιωτέορων. 
Καὶ τότε ἡ ἔνδεια ἐχείνη ἐστὶ μὲν τοῦ Θευῦ ἔργον͵ 
ἔστι δὲ οὐ δεῤσεώς τινος χαὶ ἱκεσίας, ἀλλὰ δοξολονία; 
ἀφορμὴ xai εὐχαριστίας. Ὥσπερ ὁ Ἰὼδ Eie: 
« Ets, τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ νῦν xz: 
εἰς τοὺς αἰῶνας. « Ὁρᾷς ὅτι τὰ πλρὰ τοῦ Θεοῦ πο; 
ἡμᾶς ἅπαντα πρὸς δοξολογίαν καὶ εὐχαριστίαν φέκ. 

μόνον * τῶν δὲ ἱχεσιῶν τούτων καὶ τῶν δεήσειν 
ἡ “εἷς αἴτιοι. Διὰ τοῦτο κάντων τῶν ἀγαθῶν, καὶ τῶν 
σωματιχῶν, xal τῶν τῆς ψΨνχῆς ἐν ταῖς πρὸς Θεὸν 


| ὁμιλίαις μνη μονεύοντε;, ἐπ᾽ εὐχαριστίᾳ πάντων pvr.- 


μονεύομεν, εἴτε πάρεστιν ἡμῖν ἅπαντα, εἴτε μή. 
Ἐκεῖνος γὰρ ἅπαξ ἔδωχεν ἅπαντα, καὶ οὐδὲν ἀφῖχ: 
7.30' ἑαντῷ. Καὶ τοῦτο εἰδὼς ὁ μαχάριος ᾿Απόστ'λος 
ἐχέλευσε πάντων ἕνεχα εὐχαριστεῖν, γράφιον * ε Πάν- 


tionibus memoriam facientes, ἃ gratiarum actio- C τότε χαίρετε, ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε, » Τούτου yá- 


nem omnium commemorationem facimus, sive ea 
nobis adsint sive non adsint. llle enim semel dedit 
omnia, et apud se nihil reliquit. Et hoc sciens 
beatus Paulus jussit pro omnibus gratias agere, 
scribens : « Semper gaudete, in omnibus gratias 
agite. » ΠΠς de causa perfeciissimam et exactissi- 
mam nostram cum Deo collocutionem , inysterii 
communionis celebrationem, in quo mentionem 
facimus, non hujus vel illius grati», sed omnium, 
ut semel dicam, Dei bonorum, et quz actu nobis 
sunt et futura sunt, Eucharistiam, hoc est, gratia- 
rum actionem, nominare erat consentaneum, non 
ex iis qux in miseria versantes οἱ eam imploran- 
tes rogamus, sed ex iis quz Deus in nos confert 


beneficiis; nec ex nostra paupertate, sed ex divi- D 


tiis illius bevignitatis. Quia enim in ea Deo sup- 
plicamus, et gratias agimus : sed gratiarum quidem 
actio. Dei opus est, ut dictum est; supplicatio vero 
humanz imbecillitatis : et gratiarum quidem actio, 
propter plura; supplicatio vero, pro paucioribus, 
lla enim propter οἰ πα, ut semel dicam, bona: 
hic vero, in. nonnullis; propterea opoitebat cx 
melioribus et pluribus ci nomine iuposito, appel- 
lare Eucharistiam (ita enim etiam homo dieitur 
animal ratione praeditum, licel sit alicujus parti- 


pw τὴν τελειωτάτην xal ἀκριδεστάτην πρὸς Θεὸν «hy 
ὁμιλίαν, τὴν τῆς χοινωνίας τελετὴν, ἂν Ὦ uve 
μονεύομεν, οὐ ταύτης, ἢ ἐκείνης τῆς χάριτο;, 
ἀλλὰ πάντων ἁπλῶς τῶν ix Θεοῦ ἀγαθῶν, xs 
ὄντων ἡμῖν ἐνεργείᾳ καὶ ἐτομένων, Εὐ χαριστίει 
ὀνομάζειν εἰχὸς fv, οὐκ ἐξ ὧν ἡμεῖς δυστυχοῦν- 
τὲς δεόμεθα, χαλοῦντες αὑτὴν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν duh 
ὁ Θεὸς εὐεργετεῖ, οὐδ᾽ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας πενίας, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ πλούτου τῆς ἐχείνου χρηστέεητο;. 
Ἐπεὶ γὰο χαὶ ἱκετεύομεν ἐν αὐτῇ τὸν Θεὸν, xal i- 
χαριστοῦμεν, ἀλλ᾽ ἡ μὲν εὐχαριστία Θεοῦ ἔργον, ὡς 
εἴρηται " ἡ δὲ ἱκεσία τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας. Ksi 
ἡ μὲν εὐχαριστία ἐπὶ πλείοσιν, ἡ δὲ ἰμδοῖα Orig 
ἐλαττόνων * ἡ μὲν γὰρ ἐπὶ πᾶσιν ἀπλῶς ἀχαβθεῖς, ἢ. 
δὲ ἐπ᾽ ἑνίων * διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν κρειτιόνεν πὶ 
πλειόνων ἔξει τοὔνομα αὐτῇ θεμένου; εὐχαφιστῖαν 
ὀνομάζειν (οὕτω γὰρ xai ὁ ἄνθρωπος; λογ ὃ 
λέγεται, xal τοι xal ἀλόγου τινὸς μετέ 
χρείττονος xai μείζονος μέρους καλού 
0' ὅτι ὁ πρῶτο; αὐτὴν χαταδείξας,.ὅ Καὶ ὐριος ἡμῖν 
Ἰπτοῦς Χριστὸς, οὐχ ἱκετεύων, ὁλλὰ μόνον εὐχαρινιᾶν 
τῷ Πατρὶ, ταύτην ἐτέλεσε χαὶ παρέδωκε τὴν τῦλε- 
τὴν "χαὶ τοῦτον χάριν ἡ Ἐχχλησία, ὅπερ οὖσαν παβ' 
ἐλαθεν αὐτὴν, τοῦτο χαλεῖ, εὐχαριστίαν ὀνομάζουσα. 
Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 







ceps quod caret ratione, ut qui a meliori et majori parte. vocetur), εἰ maxime quia primus qui id 
ostendit, Dominus noster Jesus Christus, non supplicans, sed solum Patri agens. gratias, hoc myste- 
rium peregit el tradidit: et ea de causa, quod illud esse accepit, hoc vocat, Eucharistiam | nominanse 


Et haec quidem hactenus. 
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KEOAA. NI*. 
i τῇ τῶν μυστηρίων κοινῆς 
Περὶ τὴς ἐπὶ τα κα τῶν, πρὸς τῷ Hm τῆς le- 

povpríac εὔχων. 

Ὃ δὲ ἱερεὺς τοὺς μεταχαδόντας τῶν μνοστηρίων, 
ὑπὲρ τῆς μεταλήψεως, εὐχαριστῆσαι χελεύει τῷ 
μεταδόντι Θεῷ “ καὶ τοῦτο οὐ παρέργως, οὐδὲ ῥᾳθύ- 


"poe, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς. Τοῦτο γὰρ βούλεται τὸ, 


« Ὀρθοὶ, » οὐκ ἀναχειμένους οὐδὲ χαθημένους, ἀλλὰ 
xal ψυχὴν καὶ σῶμα πρὸς αὐτὸν ἀτενίζοντας. Εἶτα 
δὴ καὶ τἄλλα τὰ εἰωθότα τοῦ Θεοῦ δεηθῆναι παραι- 
νέσας, ἔξεισι τοῦ θυσιχστηρίον, xal στὰς πρὸ τῶν 
θυρῶν, ἀναγινώσχει τὴν ὑπὲρ ἀπάντων εὐχῆν. 
Ἐνταῦθα δὲ ἐχεῖνο ἐπισημήνασθαι χρὴ, πῶς μετὰ 
τὴν ἱερουργίαν, καὶ τὴν ἐπὶ ταύτῃ δοξολογίαν, ὡς δὴ 
τῶν εἰς τὸ Θεῖον ὀφειλομένων τελεσθέντων ἁπάντων, 
ὥσπερ ἀπολύων ἑαυτὸν τῆς μετὰ τοῦ Θεοῦ συνουσίας, 
xa τοῦ ὕψους ἐχείνου, εἰς τῶν ἀνθρώπων ὁμιλίαν 
φαίνεται κατὰ μιχρὸν χαταδαίνων xal τοῦτο ἱερο- 
πρεπῶς. Καὶ γὰρ εὐχόμενος τοῦτο ποιεῖ" xal ὁ τρό- 
Tog th; εὐχῆς καὶ ὁ τόπο; δείχνυσιν αὐτὸν xaza6at- 
νοντα. Πρότερον μὲν γὰρ ἕνδον τοῦ θυσιαστηρίον, χαὶ 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, μηδενὸς ἀχούοντος, xal πρὸς τὸν Θεὸν 
ἀποτεινόμενο; εὔχεται * νῦν δὲ τοῦ θυσιαστηρίου ἐξελ- 
θὼν, xai τοῦ πλήθους μέσος γενόμενος, πάντων 
ἀχουόντων, τὴν ὑπὲρ τῆς Ἐχχλησίας, χαὶ πάντων 
τῶν πιστῶν χοινὴν ποιεῖται δέησιν. Εἶτα xai τὸν 
προσενεχθέντα ἄρτον, ἐξ οὗ τὸν ἱερὸν ἀπέτεμεν ἄρ- 
τον, εἰς πολλὰ διελὼν, μεταδίδωτι τοῖς πιστοῖ;, ὡς 


ἅγιον γενόμενον αὐτῷ τῷ ἀνατεθῆναι Θεῷ xal ἱερω- C 


θῆναι“ οἱ ὀὲ σὺν εὐλαδείᾳ πάσῃ δέχονται, xal χατα- 
φιλοῦσι τὴν δεξιὰν, ὡς ἂν προσφάτως ἀψαμένην τοῦ 
παναγίου σώματος τοῦ Χριστοῦ Σωτῆρος, xai τὸν 
ἐχεῖθεν ἀγιασμὸν, καὶ δεξάμενον, καὶ μεταδοῦναι 
τοῖς ψαύουσι πιστευνομένην. ᾿Εν τοσούτῳ δὲ xal τὸν 
αἴτιον χαὶ χορηγὸν αὐτοῖς τῶν ἀγαθῶν τούτων δοξο- 
Aoyouct* καὶ ἡ δοξολογία τῆς Γραφῆς, « Em τὸ 
ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον, » xai τὰ ἑξῆς" xai 
τοῦτο πολλάκις βοήσαντες, ψαλμὸν ἔπειτα ἀναγινώ- 
ax.v3t, δοξολογίας καὶ εὐχαριστίας μεστόν. Τίς δὲ ὁ 
φαλμό; ; « Εὐλογήσω τὸν Κύριον ἐν παντὶ χα!ρῷ. » 
Τοὺ δὲ ἄρτου δοθέντος, καὶ τοῦ ψαλμοῦ τελεσθέντος, 
εὔχεται ὁ ἱερεὺς τῷ πλήθε: τὴν τελευταίαν εὐχὴν, 
οὐ μίνον ἔξω τοῦ θυσιαστηρίου καὶ πάντων ἀχουόν- 


των, ἀλλὰ καὶ πρὸς αὑτὸ τὸ πλῆθος ἀποτεινόμενο: 


τὰ ῥίματα τῆ; εὐχῆς, μείζονα νῦν ἣ πρότερον ἐν- 
δεικνύμενος τὴν πρὸς τοὺς πολλοὺς χοινωνίαν, Τίς 
δὲ ἡ εὐχὴ ; "Iva ἐλεηθέντε: σωθῶμεν, ὡς οὐδὲν ἔχο »- 
τες οἰχοθὲν εἰσενεγκεῖν σωτηρίας ἄξιον, ἀλλὰ πρὸς 
μόνην ἀφορῶννες τὴν τοῦ σῶται δυναμένου φιλανθρω- 


«lav. Διὰ τοῦτο γὰνιχαὶ πολλῶν ἐνταῦθα μέμνηται 
ποέσθεων, τῶν εἰς τοῦτο Pe rjv ἡμῖν" xal πρὸ 
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CAP. LII. 


De commun: propier. sacramentorum. communio- 
nei graliutum aclione, et ultima oratione. 


Sacerdos autem eos qui sunt sacramentorum par- 
ticipes , pro participatione jubet agere gratias Dco 
qui impertit, idque non otiose, neque obiter et 
socorditer, sed attente et diligenter. lloc cnim sibi 
vult illud, «recti : » non jacentes, nec sedentes, sed 
animam et corpus ad ipsum intendentes. Deiude 
cum alia quoque qua cousueverunt, Deum orare 
suasit, egreditur ab altari, et stans ante fores, le- 
git quz fit pro omnibus orationem. Hic autem illud 
notandum est, quomodo post sacrificium, et que 


B fit propter ipsum glorificationem, tanquam omui- 


bus quz Deo debebantur peractis, cum Deo con- 
versationem , οἱ illan altitudinem veluti relin- 
quens , ad liominum allocutionem videtur paula- 
Lim descendere , idque sancte, et ut decet sacerdo. 
tem. Etenim orans. hoc facit, et inodus orationis 
el lucus ostendit. eum descendere. Prius enim ad 
aliare , et apud. se , et nullo audiente, et ad Deum 
intentus, orat ; nunc autem, ab allari egre-sus, et in 
medio populi exsistens , omnibus audientibus, pro 
Ecclesia et omnibus fidelibus communem facit 
orationem. Deinde etiam oblatum panem, ex quo 
Sacrum panem abscidit, in multa divisum tradit 
lidelibus, ut qui sanctus sit, eo quod Deo fuerit 
dedicatus et oblatus: illi autem cum omni reve- 
rentia suscipiunt, et dexteram deosculantur, ut quz 
sanctissimum | Servatoris corpus recenter tetigerit, 
et qua ex eo procedit sanctificationem et suscepe- 
rit, et iis qui attingunt, impertiri credatur. Interea 
autem cuim quoque qui illis horum bonorum au. 
ctor est et suppeditator, glorilicant; et gloriticatio 
Scripture, « Sit nomen Domini benedictum, » ct 
que sequuntur. Et cum hoc sape elamavcerint, 
psalmum postea legunt , plenum glori(icatione et 
gratiarum actione. Quis est autem psalmus? « De- 
nedicam Dominum in omni temporc. » l'anc au- 
tem. distributo, et psalmo peracto, precatur sacer- 
dos populo ultimam precationem , non solum ab 
altari disjuuctus , et. omnibus audientibus , sed 
eliam δά ipsam multitudinem dirigeus verba ora- 
lionis, majorem nunc quam aute ostendens cum 
multis consuetudinem . Qua est c autem oratio? Ut 
misericordiam assecuti serveniur, ut qui nihil pro- 
prium afferre possimus quod sit dignum salute, sed 
ad solam respicientes ejus qui servare potest. he- 
nignitatem et clemeptiàm. DPiopterea. enim — hie 
etiam multorum merinit intercessorum, qui ad hoc 
nobis latupi Sunt. auxilium , et ante oinnes, san- 


πάντων, τῆς παναγίας τοῦ Θεοῦ Μήτγος δε ἧς xal τὰ . .aUsermié Dei Matris , perquam et ab iuitio miseri- 


ἀρχὴν ἐλεήθημεν. Τὸ δὲ προοίμιον τῆς εὐχῆς, Χριστὸς 
ἀλτθινὸς, Θεὸς ἡμῖν" οὐ τῶν νόθων εἷς καὶ τῶν ψευδω- 
νων, οὖς πολλούς ποτΞ ἐσέδομεν, ἀλλ᾽ ὃ, ὕττερον 
μόλις εὑρόμεθα, « Ὃ ἀληθινὴ; Θεὸ; ἡλῶν.» Διὰ 
τοῦτο καὶ μόνῳ αὐτῷ πρέπε: ὡς θεῷ πᾶτα 0533, 
τιμὴ χαὶ προυχύντσις, 327 τῷ ἀνάρχῳ 35:0» ΠΙχτοὶ, 


ParRor. Gn. CL. 


cordiatu sumus consecuti. Prooemium autem ora- 
tionis, Chiistus verus Deus noster: non ex adultc- 
rinis et iis qui falso nomiue appellantur, quos mul- 
tos. aliquando. culuimus, sed quem postea vix in- 
veritus, « Verus Deus noster ; » proj terea etiam 
illi convenit tauquam Dco , omuis zloria, soli bo- 
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nor et. adoratio , qui est. cum Patre ejus principio A xal τῷ mavaylp xal ἀγαθῷ xai ζωοποιῷ αὑτοῦ 
carente , et. sanctissimo et bono et vivifico ejus Πνεύματι, vov xoi ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν alo- 


Spiritu , nunc et semper , et in saecula seculo- νων. ᾿Αμήν. 
rum. Amen. 
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ΠΕΡῚ ΤῊΣ EN ΧΡΙΣΤῸ ΖΩΗΣ 
AOTOI EIITA. 


NICOLAI CABASILJE 


DE VITA IN CHRISTO 
LIBRI SEPTEM 


Ez Jacobi Pontani Societatis Jesu. Pre[(atione ad Lectorem, in. Philippi Solitarii 
Dioptram (a). 
Exstabatetiam in Bibliotheca Davarica Nicolai Cabasila Περὶ τῆς ἐν Χριστῷ ζωῆς, De vita im Christe, 


opusculum sane doctum ac pium, εἰ ad animos Dei amore inflammandos mire sppositum, quod Déopre 


adjungere propter rerum convenientiam placuit, speramusque pari fructu. evolutum iri. Volebauws 
inscriptionem ita reddere, De vita Christiana. Sed cum ille non tam vitam Christianam praeceptis for- 


met , quam quemadmodum illa cum Christo in Deo abscondita sit, ostendat, ldque trium sacramesto- * 


rmn vi εἰ virtute potissimum, Baptismi, Unctionis sive Con(irmationis, et Eucharistim, verius fait 
simpliciter, De vita in Christo, inscribere, secundum verba Grseca scilicet. Fult Cabasilas vir illuscuis, 
eujus honorifica mentio in historia Joannis Cantacuzeni nostra, lib. 15, cap. 75 et 99, υἱὲ Sacelli 
curator sive Praefectus nominatur, qui a Curopalata libro De officialibus palatii Constenthepelitanl 
et officiis Magne Ecclesie sic describitur : (ὁ σαχελλίου, subaudi ἄρχων) χρατῶν τὰς καθολιχὰς "beieelec, 
xai τὸ σαχέλλιον, cujus. est potestas in Ecclesias Calholicas, ei res sacellorum, id est, rerum ad sacrae edes 
et sacella pertinentes. Ejusdem oratio in foneratores in eodem codice Bavarico sequebatur, mele 
emendatior profeeto et longior, quam Augustz superioribus annis est edita. Quam si legerint Bull α 
fonerando homines occidunt (sic enim Cato Censorius, interrogatus quid esset feenerari, Qeed 
nen, inquit, occidere), quid amplius nefariz improbitati sux prztexant, non habebunt. Oceurr. 


et confutat illorum rationes universas. 


(a) Vide tom CXXVII. 
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INDEX LIBRORUM. 


Λόγος Α΄. Ὅτι διὰ τῶν θείων συνίσταται μυστη- A Liber I. Vitam in Christo per divine Baptismi, sacre 


ρίων τοῦ  fasrícuatoc, τοῦ μύρου xal «mnc 
ἱερᾶς κοιγωνίας. . ] 

Λόγος B'. Tira συντέλειαν τὸ θεῖον αὐτῇ xapé- 
χετα: βάπτισμα. ΝΕ 

Λόγος Γ'. Τίνα συντέζλδιαν αὐτῇ παρέχεται τὸ 
θεῖον μύρον. ΝΕ 

Αόγος Δ΄. Τίγα συντέλειαν αὑτῇ δίδωσιν ἡ ἱερὰ 
κοινωνία. . 

Λόγος E. Tira συντέλειαν αὑτῇ παρέχεται ἡ 
καθίερωσις τοῦ ἱεροῦ θυσιαστηρίου. 

Λόγο; G*. Πῶς αὑτὴν ἀπὸ τῶν μυστηρίων JAu6ór- 
τες φςυδλάξομεν. 

Λόγος Z'. Ὁποῖος τίγεται ὁ μεμνημένος τὴν ἀπὸ 

τῶν μυστηρίων χάριν gvAd£ac τῇ παρ᾽ éuv- 
τοῦ σπουδῇ. . 
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Unciionis e& Communionis mysteria constitui. 


Liver Il. Quem ei «iilitatis frucium  dieinum  Ba- 

. ptisma conciliet. 

Liber 1ll. Quam ei utilitatem sacrun. unguentum, 
sive Chrisma conferat. 

Liher IV. Quam ei commoditatem pariat sacrosancta 
Communio. 

Liber V. Ad sacrerum divinorumque mysteriorum 
absolutionem altare etiam necessarium esse. 

Liber Vl. Quo pacto eam a mysteriis, Sacramentisve 
Tra conservare oporteat. 

Liber VM. Qualis fit initiatus qui mysteriorum gra- 
liam studiose custodivit. 
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"Ori διὰ τῶν θείων συνίσταται μυστηρίων τοῦ βαπείσματος, tov μύρου καὶ 
τῆς ἱερᾶς κοινωνίας. 


NICOLAI CABASIL/E 


DE VITA IN CHRISTO 
LIBER PRIMUS. 


Vitam in Christo per divina Baptismi, sacre Unctionis et Communionis 
mysteria constitui. 


IE ἐν Χριστῷ ζωὴ φύεται ἐν τῷδε τῷ Bip χαὶ τὰς p. Vita, quam in Cliristo traducimus, in boc s:eculo 


ἀῤχὰς ἐντεῦθεν λαμδάνει, τελειοῦται δὲ ἐπὶ τοῦ μέλ- 
λοντοῦ, ἐπειδὰν εἰς ἐχείνην ἀφικώμεθα τὴν ἡμέραν" 
xai οὔτε ὁ βίος οὗτος τελείως δύναται ταύτην ἐν- 
θεῖναι ταῖς wp ἀνθρώπων ψυχαῖς, οὔτε ὁ μέλλων 
μὴ τὰς ἀρχὰς Ἐνερῦθεν λαδών. Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ 
παρόντος τὸ σαρχίον εἴ, χαὶ ἡ ἐκεῖθεν νεφέλη 
χαὶ φθορὰ, μὴ δυναμένη αἰαν χλῃρόνο- 
μεῖν" ὅθεν ὁ Παῦλος τὸ ἀναλῦσαι nf 
Χριστῷ χαὶ μάλα ἐνόμισε φέρειν" « ᾿Αναλῦσαι γὰρ, 
φησὶ, καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ μᾶλλον χρεῖσ- 
σὸν "» ὅ τε μέλλων, οὖς ἂν μὴ τὰς δυνάμεις καὶ τὰς 
αἰσθήσεις, ὧν ἂν δέρι πρὸς τὸν βίον ἐχεῖνον, ἔχον- 
τας λάθοι, τούτοις οὐδὲν ἔσται πλέον εἷς εὐδαιμονίαν, 


* Plilipp. r, 25. 






enascitur illa quidem, et hic inchéatur; verum in 
futuro perficitur absolviturque, eum nimirum ad 
illum extremum diem pervenerimus. Ac neque 
przsseus hoc evum, istuc de quo loquimur vitze ge- 
uus integre cumulategaíe in animos hominum 
introducere el inserefe potest; nec futurum, nisi 
hinc principum duxerit, Nam nnnc quidem caro 
6ffuudit; et quz inde nebula corruptioque 
exsistit, incorruptionem non possidebit. Unde Pau- 
lus hisce vinculis exsolvi, et esse cum Christo 





᾿ vehementer sibi conducere arbitrabatur : « Deside- 


rium habens, inquit, dissolvi, et esse cum Christo, . 
multo magis melius ". » Ventura autem vita quos ἃ 
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facultatibus et sensibus ad ipsam necessariis Α ἀλλὰ νεχροὶ xol 30419: τὸν μαχάριον ἐχεῖνον χαὶ 


desertos acceperit, jis beatitudinem nullam afferet : 
sed in felici illo immortalique mundo ipsi mortui 
et infelices habitabunt, Nam lumen quidem exori- 
tur, et $0! puros emittit radios, oculus autem tum 
non formatur. Et odoris fragrantia large copiose- 
que effusa implet omnia ; at nares, sive olfactum 
qui non babuerit, nou euim hinc accipiet. lta my- 
steriis cum Filio Dei amicos illo die communicare 
licebit, et quz audiverit a Patre suo, ea ab codem 
cognoscere , sed ipsos amicos ejns etiam cam au- 
ribus eo advenire necesse est. Nec enim illic pri- 
mum amicitiam dabitur conjungere, et aures tum 
demum aperire, vestemque nuptialem conficere, 
et alia demum comparore, qua sponsus ille requi- 
rit : verum istorum omnium officina est quod hic 
iatis degimus. Quibus porro isthaec non suppe- 
ditaverint, antequam decedant, iis nihil cum vita 
ilia commune erit. Testes sunt quinque virgines 
fatuz, et. vocatus ad nuptias; qui quoniam in- 
siruceti non venerunt, nec illa oleum amplius, nec 
iste vestem acquirere potuerunt *. 

Onnino interiorem hominem, novum, ct qui 
sccundum Deum creatus est ?, nnundus iste parturit, 
qui hic fictus fotmatusque ct ita perfectus in illum 
perfectum εἰ nullo senio fatiscentem mundum ge- 
ueratur. Quemadmodum enim fotum, quandiu 
materno clausus utero, in teuebris et in nocte 
vivit, natura. ad spiritum in. hac luce ducendum 
adorunat, atque ad vitam quae illum exeeptura est, 
tauquam ad canonem, seu regulam quamdam con- 
format : ita sanctis quoque usu venit, Et loc est, 
quod ait Paulus Apostolus ad Galatas scribens : 
« Filioli mei, quos iterum parturio, donec formetur 
Christus in vobis*. » Verumtamen infantes nondum 
nati vitam hanc non cognoscunt : at beati de futuro 
s culo multa etiam in loc szculo pranoscunt. luc 
ideo fit, quod illis vita hac frui nondum contigit, 
tau:etsi certo continget. Nec enini adbuc. in. locis 
ilis ubi delitent, radius lucis conspectus est : nec 
eorum aliud quidquam, quibus vita hzc nostra ni- 
titur ac sustentatur. At nobiscum aliter resse habet : 
quibus vita quam exspectamus, cum hac quasi col- 
ligata, et commista est, et illius sol etiam nobis 
bcuigne illuxit, coelesteque unguentum in regioni- 
bus graveolentibus effusum, et panis angelorum 
bominibus quoque impertitus est *. 

Q«apropter non solum instrui ac praparari 
ad vitam illam, sed jam secundum eaimnden etiam 
vivere, el agere sanctis hominibus in hac. morta. 
litate conceditur. « Apprehende vitam zeteruain, » 
inquit Paulus Epistola ad Timotheum* . Et alibi: 
«Vivo autem jam non ego, vivit vcro in me Chri- 
stus*. » Et divinus Ignatius: « Aqua viva saliens in 
me, intus milii dicit, Veni ad patrem*.» Et alia com- 
plura, quibus refert». sunt. sacra Litter, Super 


ἀθάνατον οἰχί πους: κόσμον. Ὁ δὲ λόγος, ὅτι τὸ μὲν 
φῶς ἀνατέλλει, καὶ ὁ ἥλιος χαθαρὰν τὴν ἀχτῖνα xz0- 
ἐχει, ὀφθαλμὺὴν δὲ οὐχ ἕνι τηνιχαῦτα πλασθῆπι" 
χαὶ ἡ μὲν τοῦ πνεύματος εὐωδία δαψιλῶς: xy 
xal τὰ πάντα χατέχει, ὄσφρτσιν δὲ o2x ἄν τις λὲ- 
δοι μὴ ἔχων. Καὶ τῶν μὲν μυστηρίων ἔξεστι xocvo- 
νῖσαι τῷ Υἱῷ τοὺ Θεοῦ τοὺς φίλους xavà τὴν ἣμέ- 
ραν ἐκείνην, xaX ἃ ἤχουσε παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκεῖνος, 
παρ᾽ ἐκείνου μαθεῖν αὐτούς - ἀνάγχη δὲ φίλους ὅν- 
τας αὑτοῦ καὶ ὦτα ἔχοντα: ἀφιχέσθαι. Οὗ γὰρ ἔστιν 
ἐνταῦθα φιλίαν συστῆναι καὶ οὃς ἀνοιγῆναι καὶ ἱμά- 
τιον νυμφιχὸν χατασχενασθῆναι χαὶ τἄλλα ἑτοιμα- 
σθῖναι, ὧν ἐχείνῳ δεῖ τῷ νυμφῶνι, ἄλλὰ τούτων 
ἁπάντων ἐργαστήριον οὗτος ὁ βίος" καὶ οἷς οὖκ ἐγέ- 
νετο ταῦτα πρὶν ἀπελθεῖν, χοινὸν οὐδὲν εἰς ἐχείνην 
ἐστὶ τὴν ζωήν. Καὶ μάρτυρες αἱ πέντε παρθένοι 
καὶ ὁ εἰς τὴν γόμον χληθεὶς, ἐπεὶ μὴ ἔχοντες Tà- 
θον, μὴ κτάσασθαι δυνηθέντες μῆτε ἔλαιον μήτε (ue 
τίον, 


"()uo; δὲ τὸν ἐντὸς ἄνδρωπον τὸν καινὸν, τὸν 
xatà Θεὸν χτιζόμενον, ὁ κόσμος οὗτος ὠδίνει, καὶ 
XAas0ci; ἐνταῦθα καὶ μορφωθεὶς οὕτω τέλειος εἰς 
τὴν τέλειον ἐχεῖνον xal ἀγήρω τίκτεται χόσμον. 
Καθάπερ γὰρ τὸ ἔμδονον, ἕως ἐστὶν ἐν τῷ σχοτει- 
νῷ καὶ νηχτῷ βίῳ, πρὸς τὴν ἐν φωτὶ ζωὴν ἡ φύσις 
παρασχευάζει, xal πλάττεται καθάπερ εἰς κανόνα 
τὸν ὑποδεξάμενον βίον, τὸν ἴσον τρόπον xol τοῖς 
ἁγίοις συμθαΐνει" καὶ τοῦτό ἔστιν, ὅπερ ὁ ἀπόστολος 
ἔφη Παῦλος, Γαλάταις γράφων’ « Τεχνία μου, οὗς 
πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἂν ὑμῖν." 
Οὐ μὲν ἀλλὰ τὰ μὲν ἔμδρνα ταυτησὶ τῆς ζωῆς sx 
ἂν εἰς αἴσθησιν ἔλθοι ποτὲ, τοῖς δὲ μαχαρίοις κῶ- 
λαὶ τῶν μελλόντων ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐμφάσεις" τὸ 
δὲ αἴτιον, ὅτ: τοῖς μὲν οὗ πάρεστιν οὗτος ὁ i, 
ἀλλ᾽ ἀχριδῶς ἐστι μέλλων. Οὐ γὰρ ἐγένετο ἀκεὶς ἐν 
«κοῖς χωρίοις ἐκείνοις, οὐδὲ τῶν ἄλλων οὐδὲν, ἃ τὰν 
ζωὴν ὑφίστησι ταύτην. Ἐφ ἡμῶν δὲ οὐκέτε, ἀλλ᾽ ὁ ᾿ 
pov ἐκεῖνος τῷ παρόντι τούτῳ καϑάπερ ἐνεχέθη͵ 
xi ἀνεμίγη, καὶ ὁ ἥλιος ἐκεῖνος καὶ ἡμῖν Estudia 
φιλανθρώπως, καὶ τὸ ὑπερουράνιον μύρον ke qq 


D δυσώξεσι χωρίοις ἐξεχενώθη, καὶ ὅ τῶν etae 


ἄρτος καὶ τοῖς ἀνθρώποις ἐδόθη. 
Διὰ ταῦτα τοίνυν οὐ διατεθῆναι " φαὶ s 
ρατχενασθῆναι πρὸς τὴν ζωὴν, à καὶ (᾿ 


xaT' ἐχείνην xat ἐνεργεῖν ἕξεσεν €i; ἁγίοις ἐν τῷ 
παρόντι. «€ Ἐπιλαδοῦ γὰρ, ψὴησὶ, τῆ; αἰωνίον ζω- 
ἢ;, » Θιμοθέῳ γράφων ὁ ΠὨαὔλος, xal* « Ζῶ ik c 
ἔτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός"» καὶ ὅ θεᾶς; 
Ἰγνάτιυς, « Ἔστιν ὕδωρ ζῶν καὶ λαλοῦν ἐν ἐμοὶ,» 
χαὶ πολλῶν τοιούτων ἡ Γραφὴ γέμει. Παρὰ πάνιε 
δὲ ταῦτα, ὅταν αὕτη fj ζωὴ συνεῖνχι μέχρι «avito 


* Mattb. xxi, XXv.— Ephes, τν, 43. * Galat iv, 19. * Psal, ἀτχνη, 90. 21 Tini, νὰ, 13... * Calat. 
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ἐπαγγέλληται τοῖς ἁγίοι; * « Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἐγὼ A omnia vero, cum ipsa sanctis semper affutura pro- 


μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕω; τῆς συντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος" » τί προσῆχεν ἄλλο δλογίξεσθαι ; 
Οὐ γὰρ τὰ σπέρματα τῆς ζωῆς τῇ γῇ παρασχὼν χαὶ 
τὸ πῦρ xal τὴν μάχαιραν βαλὼν ἀπῆλθεν εὐθὺς, τὸ 
φῦσαι χαὶ θρέψαι χαὶ ἀνάψαι χαὶ χρήσασθαι χατα- 
λιπὼν τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλ᾽ αὐτὸς πάρεστιν ἀληθῶς 
t ἐνεργῶν ἐν ἡμῖν τὸ θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν, » ὁ 
μαχάριος ἔφη Παῦλος, χαὶ τὸ πῦρ αὐτὸς ἀνάπτει 
xai προσάγει, καὶ τὴν μάχαιραν αὐτός ἐστιν ὁ xaz- 
ἐχων. Καὶ ὅλως, « οὔτε ἀξίνη δοξασθήσεται ἄνευ τοῦ 
αἴροντος αὐτὴν, » καὶ οἷς οὗ πάρεστιν ὁ ἀγαθὸς, γέ- 
vovt' ἂν οὐδὲν ἀγαθόν, Καίτοι οὐ παρεῖναι τοῖς 
ἁγίοις ὁ Κύριος ἐπηγγείλατο μόνον, ἀλλὰ χαὶ μένειν 
παρ᾽ αὐτοῖς χαὶ, ὃ τούτου μεῖξον, μονὴν ἐν αὐτοῖς 
ποιῆσαι, Καὶ τί λέγω : ὅπου γε χαὶ ἑνοῦσθαι λέγεται 
αὐτοῖς, οὕτω φιλανθρώπως ὥστε ἕν πνεῦμα μετ᾽ 
αὐτῶν εἶναι" « Ὃ γὰρ χολλώμενος τῷ Κυρίῳ ἕν 
πνεῦμά ἔστι, » καὶ, « Ἵνα ἧτε ἕν σῶμα καὶ ἕν πνεῦ- 
μα, καθὼς ἐχλήθητε, » Παύλου φωνή. 

unus spiritus est eum eo 3.» Similiter Pauli vox est 
cati estis !*.» 

Καθάπερ γὰρ ἡ φιλανθρωπία ἄῤῥητος καὶ ἡ 
περὶ τὸ ἡμέτερον γένος ἀγάπη τοῦ Θεοῦ τὸν λόγον 
τὸν ἀνθρώπινον ὑπερδαίνει χαὶ τῇ θείᾳ ἀγαθότητι 
μόνῃ προσῆχεν’ αὕτη γάρ ἐστιν « 1j εἰρήνη τοῦ Θεοῦ, 
1| ὑπερέχουσα πάντα νοῦν " » τὸν ἴσον τρόπον ἀχόλου- 
θον χαὶ τὴν πρὸς τοὺς φιλουμένους ἕνωσιν ὑπὲρ πᾶ- 
σαν ἕνωσιν εἶναι, ἣν ἄν τις δύναιτο λογίσασθαι, 
χαὶ πρὸς οὐδὲν παράδειγμα φέρειν. Διὰ τοῦτο χαὶ 


mittitur: «Ecce, inquit, ego vobiscum sum omnibua 
diebus, usque ad consummationem szculi *; » quid 
aliud, nisi hoc ipsum nos cogitare et colligere con- 
venit? Haud enim cum semina vitz per terras spar- 
sissel, ignemque et gladium wisisset, statim abs- 
cess t, hominibusque seminum ad frugem perdu- 
cendorum et conservandorum, ignis accendendi, 
gladio utendi curam reliquit : sed ipsemet presens 
adest, « operans in nobis velle et perficere, » ut Pau- 
lus ait '*. £t ignem ipsemet accendit et 3dmovet ; 
et gladium ipse tenet. Ad summam, «ncc securis 
gloriabitur absque co qui secat in ea!';» et quos 
deserit, qui solus est bonus, iis nihil boni evenire 
queat. Ceterum sanctis se non adfuturum tantum- 
modo, sed etiam apud ipsos mansurum, et quod 
insignius est, mansionem apud eos facturum Do- 
minus promisit !*. Quid multa? etiam illis ita 
amanter copulari et uniri scribitur, ut unus cum 
ipsis spiritus efficiatur: «Qui enim adhzret Deo, 


: «Ut sitis uuum corpus, ct unus. spiritus, sicut. vo* 


Sicut autem benignitas Dei inexplicabilis est, 
et charitas ejus erga genus humanum omnem di- 
cendi facultatem superat, soli divinas bonitati con- 
gruens (ipsa siquidem est. «pax Dei, quz exswpe- 
rat omnem sensum ** ») : ita consequitur, ut. ejus. 
uujo cum iis quos diligit, quanmlibet anionem. 
quam quis cogitatione percipere potest, multis. 
partibus vincat, nec aliqua. compara'ione pro di- 


πολλῶν ἐδέησε τῇ Γραφῇ παραδειγμάτων, ὥστε δυ- C gnitate declaretur. Quamobrem Scriptura pluribus. 


νηθῆναι τὴν συνάφειαν ἐχείνην μηνῦσαι ὡς οὐχ 
ἀρχοῦντος ἑνὸς, καὶ νῦν μὲν ἕνοιχον χαὶ οἰχίαν εἰσ- 
ἀγει, νῦν δὲ ἄμπελον val χλῆμα, xal νῦν μὲν γά- 
pov, νῦν δὲ μέλη xal χεφαλὴν, ὧν οὐδὲν ἐστιν ἴσον 
ἐχείνῃ " οὐ γὰρ ἔστιν ἀπὸ τούτων τῆς ἀληθείας 
ἀχρ'δῶς ἐφιχέσθαι. Μάλιστα μὲν γὰρ ἀνάγχη, τῇ φι- 
Ma. χαὶ τὴν συνάφειαν ἀχόλουθον εἶναι, τί δ᾽ ἂν γέ- 
νοιτο τῆς θείας ἀγάπης ἴσον : ἔπειθ᾽ ὅτι xal τὰ μάλι- 
στὰ συνάφειαν καὶ ἑνότητα δειχνύναι δοχοῦντα ὁ γά- 
po; ἐστὶ xal ἡ τῶν μελῶν πρὸς τὴν χεφαλὴν ἁρμο- 
να, ταῦτα δὲ παμπληθὲς εἴσω πίπτει, xal πολλοῦ δεῖ 
τὰ ὄντα δηλῶσαι. Καὶ γὰρ 6 μὲν γάμος oóx ἂν οὕτω 
συνάψαι, ὡς ἐν ἀλλήλοι; εἶναι καὶ ζῇν τοὺς συν- 


exemplis opus habuit, quibus conjunctionem illam 
arctissimam  exprimerct, quod unum minime satis 
esset. Et modo quidem habitatorem et domum indu- 
cit ; modo vitem et palmitem: modo nuptias ; modo 
membra et caput 15, quorum nullum plene respon- 
del ; nec enim per ullum horum veritatem exacte 
licet sttingere. Amori οἱ charitati parem esse et 
conjunctionem maxime oportet. Divine autem 
charitati quid tandem zquari potest? Deinde qux 
copulationem οἱ unionem inprimis signilicare vi- 
dentur, nuptize sunt, et membrorum capitisque 
apta coagmentatio. Atque ἰδία quam plurimum 
distant, multamque abest ut rem apte oculos po- 


ἀπτομένους, ὅπερ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ xal τῆς Ἐχχλη- p nant. Etenim conjugium nunquam adeo conjuges 


cla; συμύόαίνει" ὅθεν ὁ θεῖος ᾿Απόστολο; εἰπὼν πε- 
ρὶ τοῦ. γάμον, « Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστὶν, » 
ἐπήγαγε, « Λέγω δὲ εἰς Χριστὸν χαὶ τὴν Ἐχκχλη- 
σίαν, » δειχνὸς οὐ τοῦτον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον τὸν γάμον διὰ 
θαύματος ἄγων; Τὰ δὲ μέλη συνῆπται μὲν τῇ χεφα- 
λῇ, καὶ ζῇ τῷ avv] ὶ διαιρεθέντα ἀποθνήσχει" 
φαίνεται δὲ χαὶ ταῦτα τῷ i. συνημμένα μᾶλ- 
λον ἣ τῇ ἑαυτῶν χεφαλῇ, καὶ τούτῳ ζῶντα δλλόν ἢ 
τῇ πρὸς αὐτὴν ἁρμονίᾳ. Καὶ τοῦτο δῆλον ἀκὺὴὺ τῶν 
μαχαρίων μαρτύρων, οἵ τὸ μὲν ὑπέμειναν ἡδέως, 


conjugabit, ut alter in altero. sitet vivat, id quod 
in Christo et Ecclesia cernitur. Ünde sanctus Apos 
stolus, cum dixisset de matrimonio, «Sacramen- 
(um hoc magnum est,»adjecit eontinuo, «Ego autem 
dico in Christo, et in Ecelesia 17,» ostendens, non 
illas sese nuptiae, verum hasce potius admirari. 
Membra autem connexa-qoidem sunt capiti, et per 


- eartfeOtinexionem atque copulam vivunt, qua diru- 


pta moriuntur. At vero ista membra Christo magis, 
quam suo capiti conjuncta videntur, magisque liac, 


τὸ δὲ οὐδὲ ἀχοῦσαι ἐνέσχοντο, καὶ τὴν μὲν x:gol5v quam illa cum. capite commissura et. compage vi- 


* Mattli, xxvirs, 90. 


** Philipp. 11, 15. 
1v, 4. 


" Philipp, tv, 7. 


!11«3. x, 45. 
1* jJoavs, xiv,. 15; Miattli. xxii ; Coloss. !. 


" Joan. xiv, 95... !* I Cor. vi, 407. 
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vere; quod beati martyres demonstrant, qui illud A ἀπέθεντο xai τὰ μέλη σὺν ἠδονῇ, τοῦ Χριστοῦ δ᾽ 


iucunde pertulerunt, hoc ne audire quidem volue- 


οὐδὲ μέχρι φωνῆς ἐδυνήθησαν ἀποστῆναι. 


γι. Nam caput. quidem ipsosque artus cum voluptate posuerunt; a Christo autem ne vece qui- 


dem tenus sejungi divellique potucrunt. 

Nondum dixi, quod imprimis inusitatum etsingu- 
lare est. Quid enim alteri magis conjungatur, quain 
ipsum sibimetipsi? Et tamen hzec ipsa coujunctio 
sive unio conjunctione illa iuferior et imperfectior 
est. Beatorum quippe spirituum unusquisque uius 
et idem sibi ipsi est: Salvatori nihilominus magis 
quam sibimet copulatur: plus enim illum quam 
sese amat. Quod dicimus , Paulus conlirmat "5, 
optans auathiema esse a Christo propter salutei Ju- 
diorum, quo illius gloria augeatur. Quod si huma- 
nus amor tantus est, divinus quantus. eit aestiniari 
non potest. Si enim qui mali sunt tantam bonitatem 
exliibuerunt, quid de illa bonitate memorabimus ? 
Cum porro amor tau: sit excellens et eximius, ne 
cesse est etiam conglutinationen, ad quaa. aman- 
tes adigit, humanum ingenium sic deprimere, ut 
se nec ad similitudinem quidem seu collationein 
inveniendam queat extollere. Sed rem ad liune mo- 
dum consideremus. 

Cum multa sint, quibus per vitam egeinus, aere 
inquam, Jumine, alimento, vestibus, ipsis natur:e 
facuhatibus, et membris, (il tamen, ut nullius u- 
sum ex omiibus semper et al omnia desidere- 
mus, sed nunc istud, nunc aliud adlibeamus, alias 
alio ad presentem necessitatem inservienie vile- 
licet. Vesiem quippe induimus, qux alimoniam uon 
prebet; sed cibum appetentibus aliud quieren. 
dom est. Lumen ad animai ducendam non facit. 
Aer vicíssiun lumine nobis non radiat. Seusuum et 
wenibrerum officio non. usque et usque fungimur ; 
sed cum oculus, tum manus interdum otiosa est, 
eun auscultare quippiam opo:tet. Contingere seu 
tractare aliquid cupientibus manus euffieit, vcl odo- 
γι, vel amdire, vel intueri volentibus nibil com- 
modat; sed ea. iissa ad aliam facultatem | respici- 
».us. At Salvator in ipso viventibus sic semper ct 
ownimodus adest, ut quibuscunque eorum nccessi- 
tatibus consulat, et ipsis sit. omnia, nec alio pror- 
sus se vertere, nec aliunde quirere quidquain si- 
nat. Nou. enitn egent aliquo sancti, quod ipse non 
sit. Generat. nimirum ipsos, et. educat, οἱ alit, el 
lumen ipsis est, et habitus, ct fingit ipsis oculum 
senictipso et illuminat semetipso, et se cerneuduum 
pribet, Et cum. sit altor, siuul est qui panem vitae 
dal ; ipsc, inquam, est qui dat: et vita est viveuti- 
bus, et unguentum spirantibus, et vestimentum ope- 
riri cupientibus. Nempe is est, per quem ambulare 
possumus, et ipsa via, et. insupor termiuus via, 
adeoque diversorium. Membra nos sumus, ipse ca- 
put. Certandum est? Uua certat. Praeclare certamu;? 
Preses οἱ arbiter. certaminis est. Viucimus? 
Mox coroma est. Sie undecunque mentem — no- 
stram ad seipsum advertit, nee. ad. aliud. patitur 


55 lo 5, 13, 9 
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Καὶ οὕτω λέγω τὸ καινότατον. Τί γὰρ ἂν ἄλλῳ 
συνάπτοιτο μᾶλλον ἣ αὐτὸ ἑαντῷ ; ἀλλὰ καὶ αὕτη ἡ 
ἑνότης τῆς συναφείας ἐχείνης ἔλαττον ἔχει. Τῶν γλο 
πνευμάτων τῶν μαχαρίων ἕχαστόν ἐστι μὲν ὃν καὶ 
ταὐτὸ ἑαυτῷ, συνῆπται δὲ τῷ Σωτῆρι μᾶλλον ἣ ἑαυ- 
τῷ " φιλεῖ γὰρ τὸν Σωτῆρα μᾶλλον ἢ ἑαυτὸ, καὶ 
μαρτυρήσει τῷ λόγῳ Παῦλος εὐχόμενος ἀνάθε.,1 
εἶναι ἀπὸ Χριστοῦ ὑπὲρ τῆς σοφία; τῶν Ἰουδαίων͵ 
ἵν᾽ ἐχείνῳ προσθήχη γένηται δόξης. EL δὲ τὸ τῶν 
ἀνθρώπω.» φίλτρον τοποῦτον, τὸ θεῖον οὐδ᾽ ἔστ: λο- 
γίσασθαι, Εἰ γὰρ οἱ πονηροὶ τοσαύτην ἐπεδείξαντο 
τὴν εὐγνωμοσύνην, τί χρὴ περὶ τῆς ἀγαθόττιτος 
ἐχείνης εἰπεῖν; Οὕτω δὲ ὑπερφυοῦς ὄντος τοῦ ἔοω- 
το;, ἀνάγχη xai τὴν συνάφειαν, πρὸς ἣν συνήλασε 
τοὺς ἐρῶντας, τὴν διάνοιαν τὴν ἀνθρώπειαν χ ἄτω 
τιθέναι, ὥστε μηδὲ πρὸς πηράδειγμα ἀνενεχθῆναι 
δυνατὴν elvat. Σχοπκῶμεν δὲ καὶ τόνδε τὸν τρόπον. 


Ποιλῶν ὄντων, οἷς συνεῖναι χατὰ τὸν iow 
ἀνάγχη, ἀέρος, φωτὸς, τροφῆς, ἱματίων, αὐτῶν τῶν 
ἕν τῇ φύσει δυνάμεων χαὶ μελῶν, οὐδενὶ τῶν πάν- 
των ἑκάστοτε xal πρὸς ἅπαντα χεχρῖσθαι καὶ συν- 
εἶναι συμθαίνει, ἀλλὰ νῦν μὲν τούτῳ, νῦν; δ᾽ ἐκείνῳ, 
πρὸς τὴν ἀεὶ παροῦσαν χρείαν ἄλλοτε ἄλλου βοη- 
θοῦντος. Τὸ γὰρ ἱμάτιον ἐνδνόμεθ μὲν, τροφὴ δὲ 
οὐχ ἂν εἴη, ἀλλὰ τραπέζης δεηθεῖσιν ἄλλο τι ζητεῖν 
ἀνάγχη. Καὶ τὸ μὲν φῶς οὐ δίδωσιν ἀνατενεῦσαι, ὁ 
δὲ ἀὴρ οὐχ ἂν γένοιτο ἡμῖν ἀντὶ τῆς ἀκτῖνος, χαὶ 
τῶν αἰσθήσεων δὲ ταῖς ἐνεργείαις xal τῶν μελῶν 
οὐχ ἀεὶ πάρεσμεν οὐδὲ χρώμεθα, ἀλλὰ καὶ ὁ ὀςθαλ- 
μὸς ἑνίοτε καὶ χεὶρ ἀργός ἔστιν, ἀκοῦσαι δεῆσεν, 
xaX ἄψασθαι μὲν βουλομένοις 1j χεὶρ ἀρχέσει, ὀσφ ραν. 
θῆναι δὲ ἣ ἀκοῦσαι ἣ ἰδεῖν οὐχ ἂν Ext, ἀλλὰ ταύτην 
ἀφέντες εἰς ἄλλην ὁρῶμεν δύναμιν, Ὃ δὲ Σωτὴρ 
τοῖς ἐν αὐτῷ ζῶσιν οὕτως ἀεὶ κατὰ πάντα σύνεστι 
τρόπον, ὥστε πᾶσαν χρείαν παρέχει καὶ πένεα αὖ- 
«d; ἐστι, xal οὐχ ἐᾷ πρὸς ἄλλο τι τῶν qr ἰδεῖν 
οὐδὲ ζητεῖν ἑτέρωθεν οὐδέν. Οὐ γὰρ ἔσειν ὦ ὅτ. 


D ὑεἴσι», ὅπερ οὐκ αὐτός ἐστι τοῖ; ἁγίοις " καὶ γεν 


γὰρ καὶ αὔξει χαὶ τρέφει καὶ φῶς ἐστι καὶ πνοὴν 
xai πλάττει μὲν αὐτοῖς ὀφθαλμὸν ἑαυτῷ, 
«ἔξει δὲ ἑαυτῳ πάλιν, παρέχει δὲ ὁρᾷν ἑαυτόν 
τροφεὺς ὧν xal τροφὴ ἔστι, xal αὑτὸς μὲν 
παρέχων τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς, αὑτὸς 
παρέχει" χαὶ ζωὴ μέν ἐστι ζῶσιν, &vaxvécun ü 
εὔρουν, luáriov δὲ ἐνδύσασθα: βουλομένοις, Ka pit 
αὐτὸς μέν ἐστι, ᾧ δυνάμεθα βαδίξειν, αὐτὸς δὲ ἐστιν 
ἡ ἐδὺς, καὶ πρός γε ἕτι τὸ κατάλυμα τῆς ὁδοῦ xal 
τὸ πέρας. Μέλη ἐσμὲν, ἐκεῖνος χεφαλὴ " ἀγωνίξεσθαι 
ζέον συναγωνίζεται, εὐδοχιμοῦσιν ἀγωνοθέτης ἐστί» 
viXu μεν, στέφανος ἐχεῖνος εὐθυς. Οὕτω πανταχό- 
(cv πρὸ; ἑαυτὸν ἐπιστρέφι!, vcl οὐχ ἐᾷ mposyslv 
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τὸν νοῦν οὐδενὶ τῶν ἄλλων οὐδὲ λαδεῖν ἔρωτα τῶν À effundi nec ullius rei amore implieari. Etsi enim. 


ὄντων οὐδενός. Kv yàp ὥδε χινήτωμεν τὴν ἐπιθυ- 
μίαν, αὐτὸς ἴστησι xal ἀναπαύει, χἂν ἐχεΐσε, πάλιν 
αὐτὸς, χἂν ἑπέρωσε, xal ταύτην κατέχει τὴν ὁδὸν 
καὶ παριόντας χειροῦται. ε Ἐὰν ἀναδῶ εἰς τὸν 
οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ cl, φησίν ἐὰν χαταδῷῶ εἰς τὸν 
ἄδην, πάρει" ἐὰν ἀναλάδω τὰς πτέρυγάς μου xac 
ὄρθρον xal κατατχηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσ- 
σης, καὶ γὰρ ἐκεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει με xol 
καθέξει με ἡ δεξιά σου" » ἀνάγχῃ τινὶ θαυμαστῇ χαὶ 
φιλανθρώπῳ τυραννίδε πρὸς ἑαυτὸν μόνον ἔἕλχων 
καὶ ἑαυτῷ μόνῳ συνάπτων. Καὶ ταύτην εἶναι οἷ- 
μαι τὴν ἀνάγχην, fj συνέλασε πρὸς τὴν οἰχίαν καὶ 
τὴν εὐωχίαν οὖς ἐχάλει, τῷ δούλῳ λέγων, ε ᾿Ανάγ- 
xacov εἰσελθεῖν͵ ὅπως γεμισθῇ ὁ οἶχός μου. » 


Εἴεν, Ὅτι μὲν οὖν ἡ ἐν τῷ Χριστῷ ζωὴ ^x ἐπὶ B 


τοῦ μέλλοντος μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ ἐπὶ τοὺ παρόν- 
τὸς πάρεστι τοῖς ἁγίοις xal ζῶσι χατ᾽ ἐκείνην xal 
ἐνεργοῦσι, φανερὸν ἐκ τῶν εἰρημένων. Ὅθεν δὲ 
ἔστιν οὕτω ζῆσαι xal, ὃ φησι Παῦλος, ἐν χαινό- 
τὴτ: ζωῆς περιπατῆσαι, λέγω δὴ τί ποιοῦσιν ὁ 
Χριστὸς; οὕτω συνάπτεται xal προσφύεται, χαὶ οὐχ 
οἵδ᾽ à τι xal χρὴ χαλεῖν, ἑξῆ-: ἂν εἴη ῥητέον. 

Ἔστι τοίνυν τὸ μὲν θεόθεν, τὸ δὲ τῆς ἡμετέ- 
pac σπουδῆς, xai τὸ μὲν ἐχείνου καθαρῶς ἔργον, 
τὸ δὲ xol ἡμῖν ἔχει φιλοτιμίαν " μᾶλλον δὲ τοσοῦ» 
τὸν παρ᾽ ἡμῶν εἰσφέρεται μόνον, ὅσον ὑπομεῖναι 
τὴν χάριν xal μὴ πρ'δοῦναι τὸν θησαυρὸν, μηδὲ 
σδέσαι τὴν λαμπάδα ἡμμένην ἤδη. Αέγω δὴ μηδὲν 


hic cupiditates debellaverimus, ipse eaa coercet 
ac sedat. Et seu illuc eas, seu alie, etiam aliam viam 
Occupat, transeuntesque manu comprehendit : « Si- 
ascendero in ccelum, inquit, tu ll)ie es; si descen- 
dero in infernum, ades. Si sumpsero pennas meas 
diliculo, et habitavero in extremis maris; etenim 
illuc manus tua deducet me, et tenebit me dextera 
tua 15, » coactu quodam admirando et suavi tyran- 
Bide ad se solum nos trabens, sibique copulans et 
astringens. Atque banc illam esse vim el necessita- 
tem opinor, quain domum suam ad eonvivium 
compulit, quos convocavit, cum servo diceret 

« Compelle intrare, ut impleatur domus mea **.» 


Vitam igitur in Chmsto non 1n venturo tantum 
seculo adfuturam, sed in presenti etiam adesse: 
sanctis, et seeundum illam eos vivere atque ope- 
rari, ex his quz dicta sunt perspicuum fit. Uude 
autem ita vivere liceat, et quod Paulus ait *!, in 
novitate vitaàa ambulare, quid, inquam, facientibus 
Christus ita covjungatur et adh:erescat, aut quo 
nomine res appellanda est, deinceps disseremus. 

Faciendorum itaque aliud a Deo, aliud a studio 
et diligentia nostra aptum est : et illud quidem opus 
ejus solius est, hoc nostram quoque contentionem 
desiderat, vel potius, a nobis tantum przstatur 
duntaxat, quantum gratiz innititur, nec thesaurum 
prodit, nec lucernam jam accensam erstinguit ; 


ἐπειταγαγόυτας ἐναντίον τῇ ζωῇ xal ἃ τὸν θάνατον ( cum scilicet. nibil superinducimus, quod vitz ad- 


τἶχτει " πρὸς τοῦτο γὰρ πᾶν ἀνθρώπειον ἀγαθὸν xol 
πᾶτα ἀρετὴ φέρει, μὴ καθ’ ἑαυτοῦ τινα τὸ ξίφος 
ὠθῆσαι, μηδὲ φυγεῖν τὴν εὐδαιμονίαν καὶ τῆς xeqa- 
αῖὶς ἀποσείσασθαι τοὺς στεφάνους, ὡς τὴν γε οὐσίαν 
αὐτὴν τῆς ζωῆς αὐτὸς καρὼν ὁ Χριστὸς ἄῤῥητόν 
τινα τρόπον φντεύει ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς. Πάρε- 
στι γὰρ ἀληθῶς χαὶ βοηθεῖ ταῖς ἀρχαῖς τῆς ζωῆς, 
αἷς αὑτὸς ἐπιδημήσας παρέσχε" πάρεστι δὲ οὐχ 
ὥσπερ τὸ πρῶτον διαίτης καὶ συλλόγων χαὶ διατρι- 
δῶν ἡμῖν xal χοινωνῶν, ἀλλ᾽ ἕτερον ἐχείνῳ καὶ τε- 
λεώτερον τρόπον, xaü' ὃν σύσσωμοι αὐτῷ γινόμεθα 
καὶ σύζωοι καὶ μέλη, χαὶ εἴ τε πρὸς τοῦτο φέρει. 
Καθάπερ γὰρ ἡ φιλανθρωπία &;aco;, ὅθεν προ- 
ἦχθη τοὺς αἰσχίστους οὕτω φιλήσας οὕτω μεγίστων 


versetur, mortemque progignat. Huc enim bonum 
omne el omnis virtus humana collineat, ne quis 
gladium in semetipsum adigat, nec fugiat felicita- 
tem, et coronam e capite excutiat; queníam es- 
sentiam ipsam vitze Christus ipsemet prsssens, mode 
quodam, eui explanando verba non reperiuntur, 
aninis nostris serit. Vere enim adest, et principiis 
vivendi opem feri, quas ipsemet adventu suo attu-- 
lit. Adest autem, non ut primum victu, congressu, 
consuetudine nobiscum communicans :sed alia qua- 
dam ratione meliore perfeetioreque, secundum 
quam concorpores, et ejusdem vite participes, et 
membra illi evadimus, et si quid aliud eodem. 
pertinet. Quemadmodum enim benignitatem, qua 


ἀξιῶται χαρίτων, καὶ ἡ συνάφεια, καθ᾽ ἣν σύνεστι D impulsus inimicos adeo dilexit, tantisque beneflciis. 


τοῖς φιλουμένοις, πᾶσαν εἰκόνα καὶ πᾶσαν ἐπωνυμί- 
αν νικᾷ, οὕτω xal ὁ τρόπος, χαθ᾽ ὅν σύυεττι καὶ 
εὐποίεῖ, θαυμαστὸς, καὶ τῷ θαυμαστὰ ποιοῦντι μόνῳ 
προσήχῶν, Τὸν γὰρ θάνατον, ὃν ἀληθῶς ὑπὲρ τῆς 
ἡμετέρας ζωῆς ἀπέθανε, συμδόλοις τισὶ καθάπερ 
iv γραφῇ μιμουμένους πράγμασιν αὐτοῖς ἀναχαινί- 
ζει χαὶ ἀναπλάττει τα υτοῦ χοινωνοὺς ποιεῖ- 
ται ζωῆς. MARS A 

Ἐπὶ γὰρ τῶν μυστηρίων tv ἱερῶν τὸν τάφον αὖ- 
τοῦ γράφοντες xai τὸν θάνατον αὐτοῦ χαταγγέλλον- 
τες, δι᾽ αὐτῶν γεννώμεθα καὶ πλαττόμεθα xal ὑπερ- 
φυῶς συναπτόμεθα τῷ Σωτῆρι" ταῦτα γάρ ἔστι, δι᾿ 


δὲ Psal, Ἴσχχχύμι, 8-10. ?*. Luc. xiv, 29. 


cumulavit, nuila lingua consequetur: et ut proinde 
eonjunctio ejus, qua amicis sus devineltur, om- 
ncm qua animo informari aut nominari potest, con- 
junctionem post se relinquit ; sic item modus que. 
adest et benefacit, adpsiratione dignus, et facienti 
mirabilia soli conveniens est. Mortem enim, quam 
ipse pro vile nostra vere obiit, signis et notis qui- 


εκ Abesdem, velut in pictara imitantes, rebus. ipsis rc- 


novat et instaurat, ac vitz? suz consortes prestat. 

In saeris namque mysteriissepulturaim ejus adum- 
brantes, et mortem annuntiantes, per ea generamur, 
et fiugimur, et excellentissime cum Salvatore co- 
alescimus. llzc enim sunt, per qua in ipso, ut Pau- 


*! kom. 1x, 9. 
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ius. ait **, vivimus, movemur, ct sumus; siquidem Α ὧν tv αὐτῷ ζῶμεν, T, τησιν Παῦλος, καὶ κινούμεθα 


baptisma quidem esse et prorsu« subsistere in 
Obri«t0 largitur. ἃ enin mortuos perditosque 
complexum, primum in vitam introducit. Sacra au - 
tem unctio natum perficit et consumat, actionem 
tali vite respondentem inserens. Divina deindc Eu- 
charistia vitam lianc et sanitatem continet atque 
conservat. Paria enim servare, οἱ vitam retinere, 
panis vite donum ac munus est. ]dcirco lioc qui- 
dem pane vivimus, unguento autem) movemur, post- 
quam ἃ baptismo accepimus ut essemus. Εἰ hoc 
pacto vivimus viia mundo isto aspectabili ad in- 
aspectabilem conversa, et non quidem loco, sed vita 
et vivendi rationibus conmmutaiis. Nec enim ipsi δύ 
Deum evecti sumus, nec ad illum ascendimus ; quin 
ile potius ad nos venit, οἱ descendit, nec nos quz- 
sivimus, sediquzsiti sumus , quia non ovis pastorem, 
. nee drachma. patrenifamilias qu:esivit, ast ipse de 
«alo in terram prospexit, et invouit imagiuen suam, 
venitque in loca in quibus errabat ovis, [quam in 
humeros sustulit, et ab errando coliibuit : non inde 
homines transferendo, sed in terris manentes ct cce. 
lestes reddidit, el vitam iis coelestem impertivit. Non 
in celum nos subduxit, sed caelum ad nos inclipa- 
vit et deduxit. sicut Propheta ait : «lnclinavit ceelos, 
et descendit **, » Proinde per hxc sancta mysteria 
tanquam per fenestras in. tenebrosum hunc. mun- 
dum Sol justitie ingreditur, vitamque huic mundo 
conformem imorte afficit, ac caelestem excitat, et jux 


xa: ἐσμέν. Ἐπεὶ τὸ μὲν βάπτισμα τὸ εἶναι δίδωσε 
xai ὅλως ὑποστῆναι χατὰ Χριστόν * τοῦτο γὰρ νε- 

χροὺς καὶ διεφθαρμένους παραλαδὸν zl; τὴν ζυωΐν 

πρῶτον εἰσάγει. "H δὲ τοῦ μύρου χρίσις τελειοῖ ca 

γεγεννημένον τῇ τοιᾷδε ζωῇ προσήχουσαν ἐνέργειαν 
ἐντιθεῖσα * ἡ ὃ) θεία εὐχαριστία τὴν ζωὴν ταῦτην 
χαὶ τὴν ὑγείαν συντηρεῖ xat συνέχει. Ἐὸ γὰρ σῶσαι 
τὰ χτηθέντα xal διατελέσαι: ζῶντας, ὁ τῆς ζωῆς 
δίδωσιν ἄρτος * διὰ ταῦτα τούτῳ μὲν τῷ ἄρτ΄» ζῶ- 
μεν, χινούμεθα δὲ τῷ μύρῳ ἀπὸ τοῦ λουτροῦ τὸ εἴνοι 
λαθόντες. Καὶ τοῦτον τὸν τρόπον ἐν τῷ Θεῷ ζῶμεν, 

μετατιθέντες τὸν βίον ἀπὸ τοῦ ὁρωμένου τοὔτου 
πρὸς τὸν μὴ βλεπόμενον χόσμον, οὗ τὸν τόπον ἀμεί- 
βοντε;, ἀλλὰ τὸν βίον καὶ τὴν ζωήν. Οὐ γὰρ αὐτοὶ 
πρὸς τὸν Θεὸν ἐχινέθηλεν οὐξὲ ἀνέδημεν, ἀλλ᾽ αὖ- 
τεὸς πρὸς ἡμᾶς ἐλήλυθε xal κατῇει. Οὐ γὰρ ἐξητῇ- 
σαμεν, ἀλλ᾽ ἐξητήθημεν, ὅτι οὐχ ἐξεζήτησε τὸ πρό- 
62t0v τὸν ποιμένα, χαὶ ἡ δραχμὴ τὸν οἰκοδεσπότην, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔχυψεν εἰς τὴν γῆν « καὶ εὗρε τὴν εἰκόνα » 
xai ἐπὶ τῶν τόπων ἐγένετο, ἐφ' οἷς τὸ πρόδατον 
ἐπλανᾶτο, xal ἀνείλετο καὶ τῆ: πλάνης ἔστηξεν, οὐ 
μεταστήσας ἐνθένδε, ἀλλὰ μένοντας ἐπὶ τῇ; γῆς 
xai οὐρανίους ἐποίησε καὶ τὴν ἐν οὐρανῷ Qui 
ἐνέθτιχεν, οὐκ ἀναγαγὼν sig τὸν οὐρανὸν, ἀλλὰ τὸν 
οὐρανὺν εἰς ἡμᾶς χλίνας καὶ καταγαγών. ε Βαὶ γὰρ. 
ὃ φησιν ἐ Προφήτης. ἔχλινεν οὐρανοὺς καὶ κατέδη.» 
K2Y τοίνυν διὰ τῶν μυστηρίων τούτων τῶν izpsv 
ὥσπερ διὰ θυρίδων εἰς τὸν σχοτεινὸν τοῦτον χύσμον 


mundi mundum vincit; quod Lis verbis insinuat; ἢ ὁ ἥλιο; εἰσέρχεται τῆς δικαιοσύνης, καὶ θανατοῖ piv 


«Eso vici mundum ?*.» ln wortali et fragili corpore 
stabilem seternamque vitam intulit. 


κόσμου, ὅπερ αἰνίττεται λέγων, « Ἐγὼ vevlxmva 


ξυτῶσαν χαὶ ἀθάνατον εἰσάγων ζωήν. 

Sictt enim in domo quapiam, illapso solis radio 
Jucerna cernentium oculos ad se amplius non adver- 
Uil, verGin. claritas radii cam longe vincens domi- 
watur: consimiliter in hac vita per mysteria futur:e 
vitae splendor immissus, et animas inlabitans, vi- 
tàm quz in carne degitur, vincit, pulebritudinem- 
que ct claritatem mundi liujus ob-curat. Et bzec. est 
v.ta illa in spiritu, qua omnis concupiscentia carnis, 
juxta Pauli vocem, triumpliatur : «Spiritu ambulate, 
inquit, et desideria carnis non perlficiatis **.» Hanc 
viam secuit Dominus noster, cum ad nos vcniret, et 
hanc portam in mundum ingressus aperuit, et ad 
Patrein. reversus, claudere non sustinuit, sed ex eo 
per hanc ad sanctos accedit; quin potius omni tem- 
pore adest, el nobiscnm est et erit. semper, pro- 
missum ac receptum illud «uum efliciens. Quocirca, 
« Non est hoc aliud, nisi domus Dei, et bec est porta 
cari, » dixit facon. patriarclia **, per quam non so- 
Inn. angeli in terras deseeudunt (cuilibet enim ini- 
ti«to adsunt), sel. etam. ipsemet angelorum Domi- 
nus. Hanc ob causam et. Salvator quando bapti- 
ΝΠ.) scum ceu iu tabula praemozstraus, baptismo 
Joannis ipse quoque ablui non iefugit, eodlum ape 
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*tv σύστοιχον τῷ κόσμῳ τούτῳ ζωὴν, ἀνίστησι δὲ 
τὴν ὑπερχόσμιον, χαὶ νιχᾷ τὸν κόσμον τὸ φῶς τοῦ 
οὖν xócpov, » ἐν θνητῷ xal ῥέοντι σώματι Thy 


Καδάπερ γὰρ ἐν olxiq τῆς ἀκτῖνος εἰσελθούσης 
ὁ λύχνος οὐχέτι τὰς ὄψει; τῶν ὁρώντων εἷς ἕσντὶν 
ἐπιστρέφει, ἀλλ᾽ ἡ τῆς ἀκτῖνος λαμπρότης ὑὕπερνι- 
χῶστα χατέχει᾽ τὸν ἴσον τρόπον xa? ἐν τῷδε τῷ βίῳ 
διὰ τῶν μυστηρίων ἡ τῆς μελλούσης ζωῆς λαμκρό- 
τῆς εἰσερχομένη χαὶ ταῖς ψυχαῖς ἐνοιχοῦσα νικᾷ τὰν 
ἐ, σαρχὶ ζωὴν καὶ τὸ κάλλος τοῦ κόσμου τούξου, xal 
τὴν λαμπρότητα ἀποκρύπτει, καὶ αὕτη ἐπὰν tv 
πνεύματι ξωὴ, fj; ἐπιθυμία πᾶσα σαρκὸς ἡττᾶται. 
χατὰ τὸν Παύλου ?óy^v. « Πνεύματι περιπατεῖτε 


xai ἐπιθυμίαν σαρχὸς οὐ μὴ τελέσητε, » Καύτην ! 


τὴν ὁδὸν ὁ Κύριος ἔτεμεν εἰς ἡμᾶς ἐρχόμενος, xay 


«αὐτὴν ἀνέμξε τὴν πύλην͵ εἰσελθὼν εἰς τὸν πόσ 


χαὶ ti; τὸν Πατέρα ἀνελθὼν οὐχ ἠνέτχετο 381, 


ἀλλ᾽ ἐξ ἐχείνου διὰ ταύτης ἐπιδημεῖ τοῖς ávÜpuoxes" . 


μᾶλλον δὲ πάρεστιν ἀεὶ xal μεθ᾽ ἡμῶν ἔστι ssl 
ἔσται μέχρι παντὸς τὰς ἐπαγγελίας σώζων ἐπεῖναι. 


Οὐχοῦν οὐχ ἔστι τοῦτο ἄλλο f| οἶχος θεοῦ, καὶ αὕτη ἧ 


πύλῃ τοῦ οὐρανοῦ, ὁ- πατριάρχης ἂν εἶπε, δι᾽ ἧς εὖ 
μόνον ἄγγελοι χαταθδαίνουσιν εἰς τὴν γῆν (xai γὰρ 
πάρτιτι» ἑκάστῳ τῶν τελουμένων), ἀλλὰ xal αὐτὸς 
ὁ τῶν ἀγγίλων Δεσπότης. Διὰ τοῦτο καὶ fjelxa τὸ 
βάπτισμα τὸ ἑαυτοῦ χαθάπερ ἐν γραφῇ προχαράτ- 


" Galat, v, 19... τ Geu, Χ ΤΣ, 92. 
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των, τὸ βάπτισμα Ἰωάννου xaX αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἣνέ- À ruit, docens, hoc esse per quod. celestes illas re- 


σχετο βαπτισθῆναι, τὸν οὐρανὸν ἀνέῳξε, δειχνὺς ὅτι 
τοῦτό ἐστι, δι᾽ οὗ τὸν οὐράνιον ὀψόμεθα χῶρον * xal 
μὴν καὶ δι᾽ ὧν ἀπεφήνατο μὴ δύνασθαι εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν ζωὴν τὸν μὴ βαπτισθέντα, τοῦτο τὸ λουτρὸν 
εἴσοδόν τινα αὑτὸ αἰνίττεται xal πύλην. « ᾿Ανοίξατέ 
μοι πύλας διχαιοσύνης, » φησὶν ὁ Δαδὶδ, ταύτας, 
οἶμαι, τὰς πύλας ἀνοιγῆναι ἐπιθυμῶν. Τοῦτο γάρ 
ἐστιν, ὃ πολλοὶ προφῆται χαὶ βασιλεῖς ἐπεθύμησαν 
ἰδεῖν, ἀφιχόμενον εἰς τὴν γῆν τὸν τεχνίτην τῶν θυ- 
ρῶν τούτων * διὰ τοῦτο καὶ el. γένοιτο, φησὶν, αὑτῷ 
τυχεῖν τῆς εἰσόδου χαὶ διὰ τούτων ἐλθεῖν τῶν πυ- 
γῶν, χάριτας ὁμολογήσειν τῷ Θεῷ τῷ διελόντι τὸ 
τεῖχος. € Εἰσελθὼν γὰρ, φησὶν, ἐν αὑταῖς ἐξομολο- 
γήσομαι τῷ Κυρίῳ, » ὡς; ἀπὺ τούτων μάλιστα τῶν 
πυλῶν εἰς τελεωτάτην ἂν γνῶσιν δυνηθεὶς ἀςιχέσῆχι 
τῆς τοῦ Θεοῦ περὶ τὸ γένο; ἀγαθότητος xal φιλαν- 
θρωπίας. 

Τί γὰρ ἂν γένοιτο μεῖον χρτστότττος xol φι- 
λανθρωπίας σημεῖον, f) λούοντα μὲν ὕδατι ῥύπου 
τὴν Ψυχὴν ἀπαλλάττειν, χρίοντα δὲ μύρῳ βασιλεύειν 
τὴν ἐν οὐρανοῖς βασιλείαν, ἑστιᾷν δὲ τὸ σῶμα τὸ Éav- 
τοῦ xal τὸ αἷμα πκαρατιθέντα ; Τό γε μὴν ἀνθρώ- 
πους θεοὺς χαὶ υἱοὺς γενέσθαι Θεοῦ, xal τὴν φύαιν 
τὴν ἡμετέραν Θεοῦ τιμῇ τιμηθῆναι, xal τὸν χοῦν 
£l; τοῦτο δόξης ἀνενεχθῆναι, ὡς; ὁμότιμον χαὶ ὁμό- 
6:ov ἤδη τῇ θείᾳ φύσε! γενέσθαι, τίνι γένοιτ᾽ ἂν 
[3 v; τένα δ᾽ ἂν χαινότητος ὑπερδολὴν χαταλίποι ; 
Τοῦτο γάρ ἐπτιν ἡ ἀρετὴ τοῦ Θεοῦ, ἥτις ἐχάλυψεν 


giones visuri simus. Quin etiam, quibus verbis 

affirmavit, non posse qui sacro fonte ablutus non 

sit, in vitam ingredi, iis ipsis lavacrum istuc in- 
troitum οἱ portam quamdam illius esse indicavit. 

«Aperite mihi portas justiti:e 37,» exclainat David, 

has, utarbitror, portas aperiri desiderans. Hoc 
enim est, quod multi reges et prophete videre cu- 
pierunt, delapsum scilicet in terras portarum ista-- 
rum artificem. Propterea item si ingressu isto po- 
tiatur, perque portas hasce iniroeat, gratias se Deo 
acturum profitetur, qui murum divisit: «Ingressus 
enim in eas, inquit, confitebor Domino **,» ut qui 

ab hisce portis maxime ad perfectissimain divin:e 
bonitatis benignitatisque erga genus huinanum co- 
gnilionem aspirare potuerit. 


Quod enim clementi et benignitatis indicium 
excellentius, quam lavantem aqua, a sordibus aniuize 
purgari? unctum unguento regnare in regno ce- 
lesti? convivio excipi ab eo, qui suum ipse corpus 
et sanguinem apposuit? homines deos, et filios Dei 
fieri ? naturamque nostram divinis honoribus coli, 
ac pulverem in tautum gloriz fastigium extolli, ut 
jam divine naturz, et honoris, ct deitatis consors 
sit? Cuinam aliquid tale eveniat? quam, queso, 
novitatis, et inusitalze rei magnitudinem przter- 
misit ? H:ec enim est virtus Dei, qua operuit celos, 


οὐρανούς * οἶμαι, πᾶσαν (ὑπερέδη) χτίσιν καὶ πᾶν C opinor, creaturam universam supergressa est, cl 


ἔργον ἀπέκρυψε τοῦ Θεοῦ τῷ μεγέθει xal τῷ χάλλει 
νιχῆσαν. Τῶν γὰρ ϑείων ἔργων ἁπάντων οὕτω μὲ» 
πολλῶν ὄντων, οὕτω δὲ xaÀov xal μεγάλων, οὐκ 
ἔττιν οὐδὲν, ὃ μὴ τῆς σοφίας τοῦ δημιουργοῦ χαὶ 
τῆς τέχνης ἔλαττον ἔχει, χαὶ δύναιτ᾽ ἂν τῶν ὑπτρ- 
γμένων xal καλλίω xal μείζω παράγειν αὑμενοὺῦν 
οὐδ᾽ ὅσον εἰπεῖν ἐξεῖναι. Εἰ δ᾽ ἔνεστιν ἔργον Θεοῦ 
γενέσθαι χαλὸν, οὕτω; ἀγαθὸν, ὥστε πρὸς τὴν σο- 
φίαν ἐχείνην καὶ τὴν δύναμιν xal τὴν τέχνην ἁμιλ- 
ληῦτναι, xal ὡς ἕπος εἰπεῖν, πρὸς τὴν ἀπειρίαν 
ἐξισωθῆναι, χαὶ καθάπερ ἴχνα; τὸ μέγεθος ἅπαν τῆς 


. (θ:{1:) ἀγαθότητος ὑποδεῖξαι, τοῦτο αἷμαι εἶνχι νι- 


χῆσχι. El γὰρ τοῦτό ἔστιν ἀεὶ τῷ Θεῷ τὸ ἔργον, 
ἀγαθοῦ μεταδιδόναι, καὶ ὑπὲρ εὐὐτου πόντα ποιεῖ, 
Ἀαὶ τοῦτο τὸ τέλος τῶν τε ἤδη γεγονότων xal ἃ γέ- 
vois" ἃ, τὸν ἔπειτα χρόνον (χεθῆιναί φησι τὸ ἀγαθὲν 
χαὶ ὁδεῦσαι) - ὃ ποιῶν τοῦ πάντων ὁ Θεὺς μεγίστου 
petto sw ἀγαθαῦ xa οὗ μεῖζον οὐχ ἔχει δοῦνα:, 
τοῦτ᾽ ἂν εἴη « μέγιατον χαὶ χάλλιστον τῆς ἀγαθό- 
τητος ἔργου χαὶ ὃ τελευταῖος τῆς χρηστότητος ὄρος. 
Τοιοῦτον ὃὲ τὸ τῆς ὁ ía; ἔργον, f) περὶ τῶ; 
ἀνθρώπων ᾧχονομήθη. Ἐντα Ro οὐ μετέδωχεν 


ἁπλῶς ὁτουοῦν ἀγαλοῦ τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων δ᾽ 


Θεὸς παρ᾽ ἑαυτῷ τὰ πλείω τηρήσας, ἀλλ᾽ αὐτὸ πᾶν 
κὸ πλήρωμα τῆς θεότητος, ὅλον αὐτὸν τὸν φυσιχὸν 
ἐνέθηχε πλοῦτον. Διὰ τοῦτὸῇ xai διχλιοσύνην τοῦ 
Θεοῦ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ διοφερόντως ἀποχαλύπτεσθαι 


Y Psal, xvn, 19, ?? ibid. 
3 


o.une opus Dei pracellui, majestate scilicet et 
przstantia exsuperans. Omnium namque divinorum 
operum, tam multorum, bonorum, nmagnorumque 
nullum est, quod non infra sapientiam et artem 
fabricatoris omnium videatur, potestque, si vult, 
editis meliora ct majora edere, quan!um profecto 
dicere nequimus. Quod si adeo bonum ét eximium 
Dei opus fieri potest, ut cum illius sapientia, po- 
testate, et arte contendat, et, ut verbo dicam, ejus . 
inünitati exequetur, et veluti vestigium totam ejus 
majestatem amplitudinemque ostendat, hoc arhi- 
tror esse vicisse. Nam si hoc Dei opus semper est, 
bonum communicare, et ejus rei causa agit omnia, 
et hic est finis atque scopus tum eorum quz hac- 
tenus ab eo facta sunt, tum eorum qua in poste- 
rum fieri ab eo possunt. (bonum enim diffundi ac 
propagari ait Dionysius**), quod faciens Deus univer- 
sorum, communicavit bonum omnium maximum, ct 
quo nobilius dare nequit, id füerit supremum illud, et 
pulcherrimum bonitatis opus, et extremum bonitatis 
ejus. Hujuscemgdi porro ceconomi:e opus est, quam 
pro salute -humana suscepit ct aJministravit. Hic 
enim non simpliciter qualecunque bonum natura 
humanz communicavit, sibi potiorihus reservatis; 
sed ipsam totam plenitudinem divinitatis, omnes 
divitias suas naturales in cam congessit. [dcirco ct 
justitiam Dei in, Evangelio praeclare revelari Paulus 


^ De Jivin. nom. c. 4. 
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ἀνδραποδισμὸν kxelvov xai τὴν δουλείαν δυσχερῶς À compedibus irretiti, eamdemque tyrannidem pate- 


εἶχον, καὶ ηὔχοντο τὸ δεσμωτήριον χαταστραφῖῆναι 
xai τὰ δεσμὰ ἐχεῖα λυθῆναι, xal ἐπεθύμουν πα- 
τουμένην ἰδεῖν ὑπὸ τὸν Cebe μένων τὴν τοῦ τυράννου 
χεφαλὴν, tol; bk οὔτε ἐδόχει δειὃν οὐδὲν τὰ παρ- 
ὄντα, xal ἦδοντο δουλεύοντες. Οἷοι καὶ ἐπὶ τῶν 
ἡμερῶν ἐχείνων ἐγένοντο τῶν μαχαρίων, οἵ τὸν 
ἥλιον ἐπ᾽ αὐτῶν ἀνατείλαντα οὔτε ἐδέξαντο xal ἀπο- 
σδέσαι ἐπεχείρησαν οἷς ἐξῆν, δι᾽ ὧν ζήθησαν δυνη- 
0rvat ἀφανίαλι τὴν ἀχτῖνα πάντα ποιοῦντες. Ὅθεν 
καὶ οἱ μὲν ἐλύθησαν τῆς ἐν ὅδου τυραννίδο; τοῦ 
βασιλέως φανέντος, οἱ δὲ ἔμειναν ἐπὶ τῶν δεσμῶν. 


Καθάπερ ἐπὶ τῶν νοσούντωνοῖ τὴν θεραπείαν ix 
καυτὸς τρόπου ζητοῦσι xal τὸν ἰατρὴὺν ἡδέως ὁρῶσι 
τῶν μηδὲ εἰδότων ὅτι νοσοῦσι xal πρὸς τὰ φάρμακα 
ἀποπηδώντων ἀμείνους xal ἀνεχτο΄ ἐροὺς εἶναι συμ- 
6aivet * τούτους γὰρ ὁ ἰατρὸς, οἶμαι, χαὶ ὑγιαίνον- 
τας ἤδη προϊερεῖ χαὶ μήπω ὑγιάσας, εἴ γε μὴ 
σύνοιδεν ἑαυτῷ τὴν τέχνην τῆς ἀῤῥωστίας ἐλάττω " 
τοῦτον τὸν τρόπον χαὶ διχαίους χαὶ φίλους ἑνίους 
ἐπὶ τῶν χρόνων ἐχείνων ἐχάλεσεν ὁ Θεός. Τὰ γὰρ 
παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσέφερον πάντα καὶ τὴν δυνατὴν ἐπε- 
δείξαντο διχαιοσύνην, ὅπερ λυθῆναι μὲν ἀξίους 
ἐποίησε τοῦ λῦσαι δυναμένου φανέντος, ἕλυσε δὲ οὗ - 
δαμῶς. Καίτοι εἰ τοῦτο ἣν ἀληθὴς διχαιοσύνη, xal 
αὐτοὶ ἂν ἦσαν « ἐν εἰρήνῃ xai ἐν χειρὶ Θεοῦ, » Σο- 
λομὼν εἶπε, τὸ σῶμα ἀνατιθέμενοι τοῦτο" νῦν δὲ 
ἀπερχομένους ἑνθένδΞ: donc ἐξεδέχετο. Τὴν γὰρ ἀληθῆ 


rentur. Nam illi mancipium et servitutem | illaan 
iniquo ferebant animo , optabantque carcerem 
destrui, et vincula illa disrumpi, et tyranni caput 
3 vinctis couculcatum videre cupiebant. His autem 
praesens rerum status nihil habere horribile vide- 
batur, et servitute ipsa L»tabantur. Quales et bea- 
tis illis temporibus eraut, qui solem super se ex- 
ortum nec admittebant, et. quibus possent modis 
exstinguere moliebantur, nihil praeterinittentes, quo 
se radium obscuraturos arbitrabautur. Unde et 
illi, ubi rex apparuit, e tartareo dominatu erepti 
sunt : hi vero in vinculis permanserunt. 

Sicut enim inter zgrotos, qui curationem onni 
diligeutia exquirunt, et medicum miuime avcrsan- 
tur, lis qui ne sentiunt quidem se :egrotare, et à 
medicina resiliunt, meliores et tolerabiliores esse 
solent : his medicus medetur, opinor, et convale- 
scentes alloquitur, idque nihil dubitans, si ooverit 
artem suam morbi szvitiz: nou. imparem esse; ad 
eumdem modum etiam justos et amicos quosdam 
illis seculis vocavit Deus. Quod enim in se erat, 
id prasstabant, ct pro virili justitiam — colebant, 
quod eus solutione dignos reddebat, cum is in 
medio esset, qui solvendi potestatem liabebat. Ast 
neutiquam solvit. Atqui si lh:ec erat. vera justitia, 
ipsi quoque corpore hoc deposito « in pace et ju 
manu Dei» esse debuerunt. Nunc aut ti ex liac lu- 
ce abeuntes, inferi excipiclant. Veram quippe 


διχαιυσύνην xol τὴν πρὸς Θεὸν Exa:plav οὐχ ὑπερό- C justitiam et cum Deo amicitiam Dominus noster 


p:ov οὗταν χατέγαγεν ὁ Δεσπότης ὑμῶν, ἀλλ᾽ abc? 
εἰσήγαγεν εἰς τὸν xósqov, xal τὴν φέρουσαν εἷς 
τὸν οὐρανὸν οὐχ οὖσαν εὗρεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἕτεμεν. Εἰ 
γὰρ ἦν, καὶ ἄλλος ἂν ἕτεμε τῶν προτέρων * νῦν δὲ 
« Οὐδεὶ; ἀναδέδηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ix 
ἀοῦ οὐρανοῦ χαταδὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὁ ὧν ἐν 
τῷ οὐρανῷ. » Ὅπου γὰρ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν χαὶ δ'χης 
ἀπαλλαγὴν οὐχ fjv εὑρεῖν πρὸ τοῦ σταυροῦ, τί χρὴ 
περὶ δικαιοσύνης νομίζειν ; Οὐ γὰρ ἦν ἀχόλουθον, 
οἷμαι, πρὶν χαταλλαγῖναι μετὰ τοῦ χοροῦ τῶν φί- 
λων ἑστάναι καὶ δεσμὰ περιχειμένους ἔτι ἔστεφα- 
νωπένου: ἀναχηρύττεσθαι " ὅλως δὲ εἰ τὸ πᾶν ἤνυσεν 
ὁ ἀμνὸς ἐχεῖχος, τί τῶν δευτέρων ἔδει τούτων ; Τῶν 
Υὰχρ τύπων xal τῶν εἰχόνω" τὴν ζητουμένην εὐδαι- 


᾿ yovíav εἰσενεγχόντων μάτην ἡ ἀλήθεια χαὶ τὰ πρά- D 


γῴατα. Τό γε μὴν διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Χριστοῦ τὴν 
ἔχθραν χαταλυθῆναι, xal τὸ μεσότοιχον ix μέσου 
γενέσθάι xal εἰρήνην xal διχαιοσύνην ἐπὶ τῶν τοῦ 
Σωτῆρος Ῥμρρὼν ἀνατεῖλαι xal πάντα ταῦτα, τίνα 
ἃ. ἔτι χώραν Spy, εἰ φίλοι Θεοῦ xaX δίχαιοι πρὸ 
τῆς θυσίας ἦσαν € ; Texpfjo:ov δὲ xàxelvo. 
T.ss μὲν γὸρ νόμος ἡμᾶς D συνῖιπτε, νῦν δὲ 





nou e remotissimis et percgrinis locis ta::quam 
a5 exsilio reduxit ; sed ipsemet primus in. mune 
dum introduxit, et iter in coelum f^rens, non quod 
erat invenit, sed ipse illud munivit, el ambula- 
vit. Nam si fuisset, utique alius pris erum illud 
capesaisset : « Alqui nemo asceadit in celum, 
nisi Filius hominis, qui est in. celo **. » Quando 
enim peccatorum veniam, poenarumque iummuni- 
tatem). acte Dominum in cruce sufüxum adipisci 
non licuit, quid. de justitia existimabiuus Ὁ Haud 
enim consentaneum erat, uLarbitror, ante. recon- 
ciliationem in choro amicorum collocari, et adiinc 
vinculis cireumdatos pro coronatis promulgari. 
Ut summatim dicam, οἱ agnus paschalis ille om- 
nia confecit, quid his posterioribus opus fuit !* ? 
Nam si typi et imagines quxsitam felicitatem at- — 
tolerunt, verilas et res ipsa ipania sunt. Per mor- 
tem. vero Christi ininicitias convelli, et medium 
parietem e medio tolli ?*, pacemque et justitiam 
temporibus Salvatoris exoriri, el omnia demuimn 
hujusmodi, gueimnam adhuc locum habeant, si 
ante sacrMicium illud justi et amici Dei erant ὃ 


πίστις xal χάρις καὶ e τι τούτων ἔχεται. ATO Yap ^"EsC et aliud in prouptu argumentum, Tuuc qui- 


ἐντεῦθεν τηνιχαῦτα μὲν δουλείαν, vov δὲ υἱότητα 
καὶ φιλίαν τίν τῶν ἀνθρώπων πρὸς Θεὸν χοινωνίαν 
εἶναι * ὁ μὲν γὰρ νόμος τοῖς δούλοις, φίλων ὃΣ xal 
υἱῶν f; χάρι; xal ἡ πίστις καὶ τὸ θαῤῥεῖν. Ἐξ ὧν 


δ᾽ Joan ui, 13. 


dem lex Deo nos consociavil : at nunc fides, et gra- 
tia, et si quid his affine est. Ma:rifestum enim 
hinc, tum quidem communionein hominum cun 
Deo meram servitutein, nunc vero filiorum adop- 


δι xod. xii, 5061. ?* Ephes. i, 14, 16. 
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tionem. οἱ amicitiam esse, Lex. etenim servis da- À ἀπάντων γίνεται ὅτιλον, ὥσπερ « πρωτότοχο: τῶν 


tur, amicorum autem filiornmque gratia, lides, (i- 
ducia est. Ex quibus otmnnibus patet, quemadmo- 
dum Salvator « primogenitus 681 mortuorum ?!, » 
nec poterat quisquam defunctorum ante ad. vitam 
immortalem reviviscere, quam ille redivivus exsi- 
eteret ; codem modo etiam ad sanctitatem ct justi- 
tiam hominibus ipsum solum przivisse; et Paulus 
confirmat, Clris'um precursorem pro nobis in 
sancta introiisse scribens. Introivit. enim  post- 
quam seipsum obtulit Patri, et volentes introducit, 
sepulturz ejus consortes ; non sane perinde nt ille 
morientes, sel mortem illam in lavacro baptismi 
cogitationi subjícientes, et uuctos, et in sacra men- 
sa annuntiantes, modoque ineffabili pro epulis 


νεχρῶν » ὁ Σωτὴρ, xa οὐκ fv ἀνλδιῶναι τῶν τεθνη- 
χότων οὐδένα τὴν ἀθάνατον ζωὴν μὴ ἄναστανος 

ἐκείνου τὸν ἴσον τρόπον xai πρὸς τὴν ἀγιωαύπν 

καὶ διχαιοσύνην τοῖς ἀνθρώποις αὑτὸς ἡγήσατο μό- 
νος, χαὶ τοῦτο Παῦλος ἔδειξε γράφων, πρόδρομον 
ὑπὲρ ἡμῶν εἰς τὰ ἅγια τὸν Χριστὸν εἰσεληλυθένα:. 
Εἰσῆλθε γὰρ εἰς τὰ ἅγια, ἑαυτὸν ἀνενεγχὼν τῷ Dae", 
καὶ τοὺς βουλομένους εἰσάγει τῆς ταφῆς αὐτῷ χοι- 
νωνοῦντας, οὖκ ἀποθνήσκοντας ὥσπερ ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τοῦ λουτροῦ τὸν θάνατον ἐπιδειχνυμένους ἐχεῖ- 

νον, χαὶ ἐπὶ τῆς τραπέζης χαταγγέλλοντας τῆς 

ἱερᾶς καὶ xpiopí£vou; καὶ εὐωχουμένους ἄῤῥητιν 
τινὰ τρόπον αὐτὸν τὸν νεχρωθέντα χαὶ ἀναστάντα. 
Καὶ οὕτω διὰ τῶν πυλῶν τούτων εἰσαγαγὼν εἰς τὴν 


sumentes ipsum qui mortuus est et resurrexit, B βασιλείαν χαὶ τοὺς στεφάνους ἡγεῖται. 


Et ita per has portas introductos δ rcgnum et 
ad coronas ducit. 

Porte jste illis paradisi portis multo majorem 
venerationem et. utilitatem habent. Ille siquidem 
nulli aperientar qui per hasce prius non intrave- 
rit : hze vero, quamvis clausis illis, patent Et illae 
quidem etiam educere potuerunt, intus versantes : 
hz tantum introducunt, neminem educunt. Et il- 
l:$ occludi poterant, occluszeque sunt ; super his 
quod velum fuit, omnino disjectum, et medius pa- 
ries sublatus est : nec datur amplius maceriam 
excilare, el portas illi aptare, et pariete interce- 
dente mundos invicem, superiorem, inquam, in- 


ferioremque dirimere. Non cnim simpliciter dun- C 


taxat aperti, eed et. diducti, et quasi dilfiss) sunt 
coeli, ut Marcus ait '*. Qua re ostensum est, non 
ja" poriam et postes, neque velamentum ullum 
relictum esse. Qui enim supernum mundum lis 
qui infra sunt reconciliavit et conjunxit, et pacem 
fcci!, parietemque medium macerie destruxit **, 
non polest negare semetipsum **, ut B. Paulus 
inquit. Portas enim illas propter Adamui apertas, 
eo non persistente, in quibus persistere oportebat, 
eliam claudi utique consentaneum erat. llas au- 
tem Christus ipsemet reseravit, qui peccatum non 
fecit, et in quem peccare non cadit *'. « Jusjitia 
enim ejus, inquit David, manet in zternum **. » 
Une eas patere semper prorsus necesse est, et ad 
vitam quidem intromittere, 2 vita autem nulli 
exitum. dare. « Veni, inquit Salvator, ut vitam 
habeant *. » Haec est enim vita, quam Dominus 
secum attulit, mysteria ista usurpantes, ejus mor- 
tis ct passionis partieipes et consortes fleri, sine 
quo mortein effugere non possumus. Neque enim 
non baptizatum in aqua et Spiritu sancto fas est 
in vitam ingredi * : neque qui non comederint 
carnem Filii hominis, et biberint ejus sanguinem, 
viiam in se ipsis haberc queunt **. 

Altius porro istuc discutiamus. Vivere Deo non 
licet, si peccatis non siinus mortui. Posse autem 


* Coloss. 1. 20. 


9? Marc. 1, 10. 
Liu, Q. 


- 9? Eohes. 1], 
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3 Joan. x, 10. 


D ἔχωσι" 


εἰ. 16. 


* Joan. Π|, ὃ. 


Αὗται αἱ πύλαι τῶν τοῦ παραδείσου πυλῶν πολλῷ 
συμνότεραι χαὶ λυσιτελέστεραι. Αἱ μὲν γὰρ οὐχ ἂν 
ἀνοιγεῖεν οὐδενὶ μὴ διὰ τούτων εἰσελθόντι πρότερον 
κῶν πυλῶν, αἱ δὲ χεχλεισμένων ἐχείνων δινοΐγη σαν " 
xai αἱ μὲν xai ἐδύναντο ἐξάγειν τοὺς ἔνδον, αἱ δὲ 
εἰσάγουσι μόνον, ἐξάγουσι δὲ οὐδένα. Καὶ τὰς μὲν 
χαὶ χλεισθῆναι δυνατὸν ἣν xal γε ἐκλείσθησαν, ἐπὶ 
δὲ τούτων παντάπασι τὸ παραπέτασμα καὶ τὸ μεσύ- 
τοιχον ἐλύθη xai ἀνῃρέθη " καὶ οὐκ ἕνεστεν ἔτι 
φραγμὸν ἀναστῆναι καὶ πύλας ἀναρμοσθῆναι καὶ 
τοὺς χόσμους ἀλλήλων τειχίῳ διαιρεθῆναι, Οὗ γὰρ 
ἀνεῴγασιν ἁπλῶς μόνον, ἀλλ᾽ ἐσχίσθησαν ol obpz- 
νοὶ, ὁ θαυμάσιος ἔφη Μάρχος, δειχνὺς ὡς οὐχέτι 
θύρα καὶ παραπτάδες οὐδὲ παραπέτασμα οὐδὲν ὑτπε- 
λείφθη. Ὃ γὰρ χαταλλάξα: xal συνάψας καὶ εἰρη“ 
νοποιΐήσας τὸν ἄνω χόσμον τοῖς κάτω καὶ τὸ μεσό- 
τοῖχον τοῦ φραγμοῦ λύσας οὐ δύναται ἀρνήσασβε: 
ἑαυτὸν, ὁ μαχάριος ἔφη Παῦλος. Τὰς μὲν γὰρ *j- 
λας ἐχείνας διὰ τὸν ᾿Αδὰμ ἀνεῳγυίας, kxsivoo μὴ 
μείναντος ἐφ᾽ οἷς ἔδει μένειν, xat χλεισθῆναε δήκου- 
θεν εἰχὺς ἦν. Ταύτας δὲ ὁ Χριστὸς αὐτὸς ἀνέῳξεν, 
ὃ; ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ δύναται ἀμαρτάνειν' 

ἡ γὰρ διχαιοσύνη αὑτοῦ, φησὶ, μένει alc οὖν αἰῶνε᾽" 
ὅθεν ἀνάγχη πᾶσα, μένειν ἀνεψγμένας καὶ πρὸς gi 
τὴν ζωὴν εἰσάγειν, ἀπὸ δὲ τῆς ζωῆς ἔξοδον elits 
παρέχειν. « Ἦλθον γὰρ, φησὶν ὁ Σωτὴρ, ἕνε Quis. 
» τοῦτο γάρ ἔστιν ἡ ζωὴ, ἣν ὁ Κύριος ἧκι 
φέρων, τὸ διὰ τῶν μυστηρίων τούτων ἐλθόντας 
τασχεῖν αὐτῷ τοῦ θανάτον xal χοινωνῇ σαι 
θους, xa: τούτου χωρὶς τὸν θάνατον οὐχ 
γεῖν. Οὔτε γὰρ μὴ βαπτισθέντα ἐν ὅδ 
ματι δυνατὸν εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, οὔτε d τὴ 
φαγόντες τὴν σάρχα τοῦ χίοῦ τοῦ ἀνθρώπου, x3 
πιόντες αὑτοῦ τὸ αἷμα, δύνανται ζωὴν. ἐν ἑαυτοῖς 
ἔχειν. 







Kat σχοπῶμεν ἄνωθεν. Ζῆσαι μὲν γὰρ olx ἦν τῷ 
Θεῷ μὴ ταῖς ἀ!αρτίαις ἀποθανόντας, ἀποχτεῖναι δὲ 


99. I[ Tim. 11, 05. 
v Joan, vi, ὃ ἐν 


^ ] Petr. i, 92; [58. 
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δυνηθῆναι τὴν ἁμαρτίαν uóv;o 0:02. Τοῖς yàp áv- A peccatum interimere, solius Dei est. Debebatur íd 


θρώποις ὠφείλετο μέν" δίχαιοι γὰρ ἣμεν ἑχόντες 
ἡττηθέντες ἀναπαλαΐίσα θχι τὴ» ἧτταν, οὐχ ἐνῆν δὲ 
οὐδ᾽ ἐγγὺς δούλοις ἤδη γενομένοις: τῆς ἁμαρτίας. Πῶς 
γὰρ ἂν ἐγενόμεθα χρείττους ἧ δουλεύοντες ἦμεν ; "H 
γὰρ ἂν xaX μείζους ἦμεν, « οὐχ ἔστι δοῦλο: μείζων τοῦ 
χυρίου αὐτοῦ.» Ἐπεὶ τοίνυν ὁ μὲν τὸ χρέος τοῦτο 
χαταλαδεῖν χαὶ τὴν νίχην ἀρέσθαι ταὐύτὴν δίχαιος 
ὧν ἀνδράποδον fiv, ὧν ἔδει τῷ πολέμῳ χρατεῖν, ὁ 
δὲ Θεὸς, ᾧ ταῦτα ἐξῆν, οὐδενὸς ὑπόγρεως ἦν, καὶ 
διὰ ταῦτα τὸν ἀγῶνα οὐδέτερο; ἀνῃρεῖτο, xa ἡ 
ἁμαρτία ἔζη, xai f» ἀμήχανον ἤδη τὴν ἀληθινὴν 
ζωὴν ἡμῖν ἀνατεῖλαι, τὸ τρόπαιον ἄλλου μὲν ὀφεί- 
λοντος, ἄλλου δὲ δυναμένου * τούτων ἕνεχα συνελθεῖν 
ἐδέησε τοῦτο xáxslvo, xal ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν ἀμφο- 


quidem hominibus. Nam cum volentes victi esse- 
mus, redintegrata saltem pugna, ut vinceremus 
vquitas postulabat. Non licebat autem et longe 
aberat, cum jam servi facti essemus peccati. Quo 
enim pacto eo cui serviebanus superiores disce- 
deremus? Certe etsi etiam majores eramus, tamea 
« Non est servus major domino suo**, » Quoniam 
igitur quem debitum hoe complecti, et victoriam 
hanc reportare dignum erat, iis serviebat, quos 
armis subigere oportuerat, Deus autem, in cujus 
potestate ista sunt, nulli quidquam debebat, atque 
ideo certamen neuter aggrediebatur, et peccatum 
vivebat, et jam ut-ex vera vita tropeum nobis 
exoriretur, fleri non poterat, cum alius deberet, 


τέρας εἶναι τὰς φύσεις, toU τε προσέχοντος τῷ πο- B alius posset. Hanc ob causam, hoc et illud conve- 


λέμῳ, καὶ ὃ; ἐδύνατο νιχῆσαι. Γίνεται τοίνυν * xal 
θεὸς μὲν οἰχειοῦται τὸν ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων ἀγῶνα, 
ἄνθρωπος γάρ" ἄνθρωπος δὲ νιχᾷ τὴν ἀυαρτίαν, 
χαθαρὸ; ἁμαρτίας ἀπάσης, Θεὸς vXp ἦν " χαὶ τοῦ- 
τὸν τὸν τρόπον ἡ φύσις τῶν ὀνΞιδῶν ἀπαλλάττεται 
xai ἀναδεῖται νίχη: στεφάνῳ, τῆς ἁμαρτίας πεσού- 
σης. Οὔπω ὃὲ xal τῶν ἀνθρώπων ἕκαστος f) νενί- 
Χηῆχε τούτων ἕνεχα ἢ ἡγώνισται. "Hyouv τῶν δε- 
αμῶν ἐχείνων ἐλύθη, καὶ τοῦτο δὲ αὐτὸς ἐποίησε 
δι᾽ ὧν προπέθηχεν ὁ Σωτὴρ, ἐν οἷς ἑχάστῳ τῶν 
ἀνθρώπων ἔδωχεν ἐξουσίχν ἀποχτεῖναι τὴν ἁμαρ- 
tlav xal χοινωνοὺ; αὐτῷ γενέσθαι τῆς ἀριστείας. 
Ἐπεὶ γὰρ μετὰ τὸ τρόπαιον ἐχεῖνο δέον στεφανοῦ- 
σθαι xal θριαμθδεύειν, ὁ δὲ πληγῶν xal σταυροῦ xal 
θανάτου χαὶ τῶν τοιούτων εἰς πεῖραν ἦλθε, ὃ φησι 
᾿Ιαῦλος, « ᾿Αντὶ τῆς προχειμένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέ- 
μεινε σταυρὸν, αἰσχύνης καταφρονήσας, » τί γίνε- 
ται; Ὁ μὲν οὐδὲν ἡδίχησεν, ὧν ἂν ταῦτα ἔδωχε 
δίχην, οὐδὲ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οὐδὲ εἶχεν οὐδὲν, 
ὅθεν ἂν ἐγχαλεῖν εἶχεν ὁ συχοφάντης xal σφόδρα 
ἀναισχυυτῶν, πληγὴ δὲ xal ὀδύνη xal θάνατος ἐξ 
ἀρ ἧς κατὰ τῆς ἁμαρτίας ἐπενοήθη. Τί γὰρ xal 
συνεχώρει φιλάνθρωπο; ὧν ὁ Δεσπότη; ; Οὐ γὰρ si- 
χός ἐστι, φοδερῷ καὶ θανάτῳ τὴν ἀγαθότητα χαί- 
ρειν. Διὰ τυῦτο μετὰ τὴν ἁμαρτίαν εὐθὺς τὸν θάνα- 
τὸν xai τὴν ὀδύνην συνεχώρησεν ὁ Θεὸ-, οὐ δίκην 
ἡμαρτηχότι μᾶλλον ἐπάγων f| φάρμαχον νενοσηχότι 
παρέχων. "Ens τοίνυν τοῖς ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ me- 


nire conjengique necesse fuit, et unum eumdem- 
que naturam veram gerere, tum ejus qui certamirmi 
esset idoneus, tum ejus qui vincere posset. Fit, et 
Deus quidem agonem pro hominibus assumit , 
natus bomo; et homo debellat peccatum, purus 
omnis peccati, quia Deus erat. Et hoc quidem 
pacto opprobrium cessat, εἰ peccato prostrato, 
victori: coroua redimitur. Ast nondum etiam 
homo quilibet aut propterea vicit, aut certavit, 
aut vinculis illis solutus est. Et boc sane Salvator 
ipse fecit per ea qua assumpsit, in quibus unicui- 
que hominum potestatera dedit interüiciendi pecca- 
tum, et. societatem fortitudinis ejus consequendi. 
Quoniam enim post victoriam illam coronari et 
triumpbare oportebat, ipse autem plagas, crucem, 
mortem, et. hujuscemodi isla expertus est, et ut 
Paulus ait : « Proposito sibi gaudio, sustinuit 
crucem, confusione contempta "' ; » quid fit ? [lle 
scelus nullum couscivit, ob quod ponas tam 
diras exsolveret, nullo se delicto obstrinxit, nec 
patravit quidpiam, unde illum vel inter syco- 
phantas impudentissiuus  aceusare — potuisset. 
Plage autem et dolor et mors ab iuitio adversus 
peccatum excogitala sunt. Quid eniu concederet 
illi, quanquam benignus Dominus! Haud enim 
squum, est, perditione et morte lxtari bonitatem. 
Quocirca post peccatum  coutinuo mortem et 
dolores inimisit Deus, uon magis ut reum supplicio 


πραγ «ἔνοις οὐχ ἣν ἐφαρμόπαι ταύτην τὴν δίχην, xav D multaret, quam ut àgroto medicinam admoveret, 


ἀῤῥωστίας ἴχνος εἶχεν οὐδὲν ὁ Σωτὴρ, ἣν ἀνεῖλεν 
ὅπερ ἔλαθε φάρμαχον, εἰ; ἡμᾶς 1j τοῦ ποτηρίου δύ- 
vai ἐχείνου διαδαίνει xal ἀποχτείνει τὴν ἐν ἡμῖν 
Mei MA ἢ τοῦ ἀνευθύνου πληγὴ vivexa: Cixn 
τοῖς πολλὰῳ ὑπόχρεως οὖσι. Καὶ ἐπεὶ μεγίλη τις fiv 
ἡ δίκη xai θ στὴ χαὶ μείζων f τῶν ἀνθρωπείων 
χαχῶν ἀντίῤῥοπος . οὐ μέχρι τούτου μόνον ἔστη 
αὐτὴν προσέθηκεν 






Quia igitur actionibus Christi hujuscemodi anim- 
adversio nou conveniebat, nec dllum morbi vesti- 
gium Salvator babebat, quod accepto medicamine 
tolleretur, ad nos illius potionis ellicacitas transit, 
et peccatum | in. nobis harens enecat, verberaque 
innocentis fiunt supplicium pro his qui multis 
criminibus suu involuti. Et quoniam poena ingens 
erat et singularis, wmajorque, quain ut eam honi- 


ὑπερδωλὴν ἀγαθῶν, ὥστε xal εἰς τὸν δύ ρχνὸν“ αὐτὸν "Tfümf scelera adiequarent, non hic constitit, ut con- 


ἀναδῆναι χαὶ τῆς ἐνταῦθα βασιλείας τῷ Θεῷ xotvto- 
ví3at τοὺς ἀπὸ γὶς, τοὺς ἐχθίστους, τοὺς δεδε- 
μένους, τοὺς ἡνδραποδισμένους, τοὺ; ἢτιμωμένους. 


** Mattb, x. 21, 7. Hebr. xit, 2. 


tracta. crimina expiaret, sed lantum bonorum cu- 
mulum adjecit, ut et in calum ascenderent, ct illic 
Deo consortes regni fierent, terreni, inimicissiui, 
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vincti, servitute oppressi atque «despecti. Pretiosa A Típto; γὰρ ὧν ὁ θάνατο; ἐχεῖνο; οὐμενοῦν οὐδ᾽ ὅσον 


cnim erat mors illa, quantum mens humatua coui- 
prehendere nequit, οἰδ ab hoimicidis illis parvo 
venditus est libeus Salvator. Et ᾿ς una pars illius 
summz paupertatis et ignomini:z, ut quod omnino 
venditus esset, in eo servile quiddam sustinens, 
contumelias lucraretur; dedecus enim pro nobis 
et opprobrium in lucris numerabat; pretii autem 
exiguitate insinuaretur, eum ad mortem pro mun- 
do perpetiendam gratis venisse, et loc illi munus 
dare. Sponte et ultro. est. mortuus, cum. nemini 
nec facultatum, nec. viti» civilis atque communis 
gratia. ullam imposuisset injuriam, εἰ beneficiig 
illus interfectores suos omni spe ac desiderio longe 
inajoribus anteveibtisset. 


Sed quiu eyo ista commemoro? Deus mortuus 
est : Dei sanguis in cruce effusus est. Quid hae 
morte pretiosius? quid venerandum magis fleri 
queat? Quod tantum scelus hominum fuit, ut id 
eluere deheret ipsa justitia * Quale vulnus, quod 
tam nobile auxilium posceret? Oportebat enim 
supplicio aliquo peccatum aboleri, commissorum- 
que adversus cum justa paeua expensa, accensa- 
rione liberari. Nam «qui penas suscepit, super iis 
propter qua suscepit in judicium amplius non 
vocatur. llomitum vero reperiebatur nemo, qui 
ipse integer et a labe purus pateretur; quando 
nec sibi quidem ullus sufficiebat, neque genus 
humauu:n universum, si millics mori licuisset, 
commeritum supplicium dare potuisset. Quid enim 
pro dignitate patiatur servus. impurissimus, qui 
regiam imaginem contrivit, et in tantam celsitu- 
dinem contumceliosus fuit? Idcirco Dominus ipse, 
ab omni peccato alienus, multa nefanda perpessts 
moritur; et homo hominum causam patrocinium- 
que suscipiens, cruciatus excipit, el. genus suum 
piaculis absolvit ; compeditis libertatem  do- 
not, qua ipse, ut Deus et Dominus, non egebat. 

Quorum gratia igitur vera vita per necem Sal- 
valoris ad nos dimanarit, hzc sunt. Modus, quo 
hanc vitam in animas nostras derivemus, est, ut 
n:ysterüis initiemur : nempe ut ablianur, vt inun- 
gaurur, ul saerosarcto convivio nos expleamus, 
MWowec qui faciunt, 3d. eos Christus venit, in illis 
kabitat, illis copulatur οἱ adlierescit, et peccatum 
clidit, vitan.que suam et strentitatem impertit, in 
partem victorize sue admiuit, (0 honitatem 1) lotos 
corouat, el caenantibus praconium tribuit. Quam- 
ohrem 23utem, Οἱ quanam ratione fit, ut a lava- 
tiene, et unctione, et. mensa victoria coronaque 
obveniat, qux? ]3borum, sudorum, pcriculorumque 
premia sunt ? Quia tametsi non certamus, nec la- 
boramus ista. oheuntes, nihilominus illius azonem 
laudibus celebramus, victorias: suscipimus, tro- 
peum adoramus, et erga bellatorem. fortissimum, 
eximium, iucredibilemque amorem ostendimus ; 
vulneraque illa, et plagas, et mortem δ nos tra- 
himus, et qua via possumus, nobis vindicamus, 
ipsamque carnem mortui εἰ vedivivi gustaunus, 


D 


ἀνθρώποις λογίσασθα: δυνατὸν, xa εἰ λέγον τινὸς; 
ἐπράθη τοῖς φωνευταῖς συγχωροῦντος τοῦ Euri; 

ἵνα χαὶ τοῦτο πτωχείας αὐτῷ γέμῃ xal ἀτιμ'::, 

ὡσὰν τῷ μὲν ὅλως πραθῆναι τὰ δούλων ὑπομείν:: 
τὸ ὑδρισθῆναι κερδάνῃ. Κέρξος γὰρ ἡγεῖτο τὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀτιμίαν " τῷ δὲ ὀλίγου τινὸς αἰνίξηταε προῖχξ 
καὶ δῶρον εἰς τὸν ὑπὲρ τοῦ χόσμου θάνατον ἀςεγμέ- 
νος. Ἑχὼν ἀπέθανε, μηδένα μηδὲν ἀδιχήσας, οὔτε 
τοῦ βίου ἕνεχα οὔτε τῆς εἰς τὸ χοινὸν πολιτείας, γα- 
ρΐτων ὑπάρξος τοῖς φονευταῖ; τῶν ἐπιθυμιῶν χαὶ 

τῶν ἐλπίδων πολλῷ μειζόνων. 


Καὶ τί δὴ ταῦτα λέγω Θεὸς ἀπέθανεν " olg 3 Θι ὃ 
τὸ χεθὲν ἐπὶ τοῦ σταυρ"ῦ. Τί τιμιώτερον τούτον γὲ- 
νοιτ᾽ ἂν τοῦ θανάτου ; τί φριχωδέστερον ; Τί τοσοῦ- 
τον ἥμαρτεν dj τῶν ἀνθρώπων φύσις, ὅτον λύειν 
εἶχεν ἡ δίχη ; Πηλίκον ἂν ἦν τὸ τραῦμα, ὥπτε àv- 
τίῤῥοπον γενέσθαι τῇ τοῦ φηρμάχου τούτου δυνάμει; 
Ἔδει μὲν γλρ τιμωρίᾳ τινὶ τὴ νἁμαρτίαν καταλυθῆ- 
ναι, χαὶ ὧν πρὸς Θεὸν ἐξημάρτομεν, τὴν ἀξίας δόν- 
τας δίχην ἀπηλλάχθαι τῶν ἐγχληῃμάτων. Ὃ γὰρ 
τιμωρησάμενος οἷς ἐπήνεγχε δίχην, ἐγχαλοΐῃ περὶ 
τῶν αὐτῶν οὐχ ἂν ἔτι " ἀνθρώπων δὲ οὐδεὶς fiv, ὃς 
εὐθύνης καθαρὸς ὧν αὑτὸς ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἔπαϑεν 
&», ὅπον γε οὐδὲ ἑαυτῷ τις ἔρχεσεν, οὐδὲ τὸ γένος 
ὅπαν, εἰ μυριάχις ἐξὴν ἀποθανεῖν, τὴν γενομένην 
ἀπέτισξε δίχην. Τί γὰρ ἂν ἄξιον χαὶ πάθοι δοῦλος 
αἴσχιστο;, τὴν εἰκόνα συντρίψας τὴν βασιλικὴν xa: 
πρὸς τοσοῦτον ὕψος ὑδρίσας ; Διὰ ταῦτα ὃ Δεσπότης 
ὁ ἀναμάρτητος, πολλῶν δεινῶν ἀνασχόμενος, ἀποθνή- 
σχει χαὶ φέρει μὲν τὴν πληγὴν, ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων 
ἀπολογούμενος ἄνθρωπος ὧν, λύει δὲ τὸ γένος τῶν 
ἐγχλη μάτων xoi δίδωσι τοῖς δεδεμένοις ἐλευθερίαν, 
ὅτι αὐτὸς οὐχ ἐδεῖτο ταύτης, Θεὸς ὧν χαὶ Δεσπότης. 


'Av0 ὧν μὲν οὖν ἡ ἀληθινὴ ξωὴ δι ἃ τοῦ θανάτων 
ποῦ Σωτῆρος εἰς ἡμᾶς διαδαίνει, ταῦτά ἔστιν, Ὃ δὲ 
τρύπος, ὅπως ταύτην ἕλχομεν εἰς τὰς ἡμετέρα; do- 
χὰς, τοῦτό ἔστι τὸ τελεσθῆναι τὰ μνστήρια, al" 
σασθα!:. τὺ χρισῆηναι, τὸ τραπέζης ἀπολαῦσαι a4 
ἱερᾶς. Ταῦτα γὰρ ποιοῦσιν ὁ Χριστὸς ἐπιδημεῖ πεὶ 


ἐνοικεῖ καὶ συνάπτεται xal προσφύεταε, xai τὰν 








ἁμαρτίαν ἐν ἡμῖν ἀποπνίγει χαὶ τὴν ζωὴν ivl 
τὴν ἑαυτοῦ xal τὴν ἀριστείαν, xal χοινωνοὺς. 
ται τῆς νίχης, (ὦ τῆς ἀγαθότητος 1) λ 
ἀν: δεῖ χαὶ δειπνοῦντας ἀνχχηρύττει. Διὰ 
τίν: τοῦ γινομένου λόγου ἀπὸ λον 
xai τραπέζης νίχη xal στέφανος. & πόνων καὶ Hipb- 
τῶν ἐστὶ καρπός ; Ὅτι εἰ καὶ μὴ ἀγωνιζόμεθα μηξὲ 
πονοῦμεν 1072 ποιοῦντες, ἀλλὰ τόν γε ἀγῶνα 
ὑμνοῦμεν ἐχεῖνον χαὶ θαυμάζομεν τὴν νέχην χαὶ 
προσχυνοῦμεν τὸ τρόπαιον χαὶ περὶ τὸν ἀριστέα 
σφοδρόν τι χαὶ ἄῤῥητον ἐπιδειχνύμεθϑα φίλτρον. Kl 
τὰ τραύματα ἐχεῖνα xal τὴν πληγὴν xal τὸν 
θάνατον οἰχειούμεθα, xai δι᾽ ὧν ἔξεστιν εἰς ἡμᾶς 
αὐτοὺς ἕλχομιν, καὶ αὐτῶν γενόμεθζ τῶν σαρχῶν 
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«οὔ νεχρωθέντος καὶ ἀναστά.τος * 
ἀπὸ τοῦ θανάτων καὶ τῶν ἀγώνων ἐχείνων ἀπολαύο- 
μεν ἀγαθῶν. El γάρ τις τύραννον ἁλόντα καὶ (bixny) 
ἁπαιτούμενον παρελθὼν ἐξαιρεῖται xal στεφάνων 
ἀξιοῖ xal σεμνύνει τὴν τυραννίδα, καὶ abc ἡγεῖ- 
ται ἀποθνέσχειν ᾿χείνου πίπτοντος xal χαταδοᾷ τῶν 
νόμων xal πρὸς τὰ δίχαια δυσχεραίνει, καὶ ταῦτα 
ob σὺν αἰσχύνῃ οὐδὲ συγχαλύπτων τὴν πονηρίαν, 
ἀλλὰ παῤῥησιαζόμενο; xal μαρτυρόμενος xal ἔπι- 
δειχνύμενος toUtov* τείνων ἀξιώσομεν ψήφων ; οὐ 
τῶν αὐτῶν τιμησόμεθα τῷ τυράννῳ; Παντί που δὴ- 
λον. Οὐχοῦν τοὐναντίον ἅπαν, εἴ τις ἀριστέα θαυ- 
μάζει χαὶ χαίρει νενιχηχότι χαὶ στεφάνους αὐτῷ 
πλέχει καὶ θορύδους ἐγείρει xal σείει τὸ θέατρον 
xol ὑριαμδεύοντι προσπίπτει σὺν ἡδονῇ xal χεφαλὴν 
χαταφιλεῖ καὶ περιπτύσσεται δεξιὰν, xal οὕτω σφό- 
6px μαίνεται περὶ τὸν στρατιώτην xal ἣν ἀνήρηται 
νίχην, ὥσπερ αὑτὸς ὧν ὁ τὴν χεφαλὴν τῷ στεφάνῳ 
χοσμήσων τὴν ἑαυτοῦ. Οὗτος γὰρ μερίτης ἂν εἴη 
τῶν ἐπκάθλων τῷ νιχητῇ παρά γε εὐγνώμοσι διχα- 
σταῖς, καθάπερ ἐχεῖνος, οἶμαι, χοινωνήσει τῷ τυ- 
ράννῳ τῆς δίχης. Εἰ γὰρ περὶ τοὺς πονηροὺς ἃ προσ- 
7xt, xal τῆς προαιρέσεως xal τῇ; γνώμης ἀπαιτη- 
τέον εὐθύνας, σχολῇ γε sixó; ἐστι τοὺς ἀγαθοὺς τῶν 
γιγνομένων ἀποστερεῖν. Εἰ δὲ χαὶ τοῦτο προστεθείη, 
xa! ὁ τὴν νίχην εἰργασμένος ἐχείνην αὐτὸς μὲν οὐ 
δεῖται τῶν ἀπὸ τῆς νίχης γερῶν, ἐκεῖνο δὲ ἀντὶ 
πάντων ἡγεῖται, λαμπρὸν ἰδεῖν ἐπὶ τοῦ θεάτρου τὸν 
σπουδαστὴν, καὶ τοῦτο τῆς ἀγωνίας &0Xov ἑαυτῷ 


νομίζει στεφανωθῆναι τὸν ἑταῖρον * πῶς οὐ διχαίως C 


ἐχεῖνος xal μάλα ἀχολούθως; ἄνευ ἱδρώτων xol χιν- 
δύνων τὸν ἀπὸ τοῦ πολέμον κομιεῖται στέφανον ; 
Ταῦτα δὴ xai ἡμῖν τὸ λουτρὸν τοῦτο δύναται xa τὸ 
δεῖπνον xal ἡ σώφρων τοῦ μύρου τρυφή. Μνοΐμε- 
νοι γὰρ τὸν μὲν τύραννον χαχίζομεν χαὶ χαταπτύο- 
μεν xat ἀποστρεφόμεθα, τὸν ἀριστέα δὲ ἐπαινοῦμεν 
χαὶ θαυμάζομεν χαὶ προσχυνοῦμεν χαὶ φιλοῦμεν 
ὅ:ἢ Ψυχῇ, ὥστε τῷ περιόντι τοῦ φίλτρου ὡ; ἄρτον 
σιτούμεθα χαὶ ὡς μύρον χριόμεθα xal ὡς ὕδωρ πε- 
ριδαλλόμεθα. Φανερὸν δὲ ὅτι τὸν πόλεμον ὑπὲρ ἡμῶν 
εἵλετο τοῦτον, xal ἵνα νιχήσωμεν ἡμεῖς, αὐτὸς ἀνέ- 
σχετο ἀποθνήσχων, ὥστε οὐδὲν ἀναχόλουθον οὑδὲ 
ἀπᾷδον, ἀπὸ τῶν μυστηρίων τούτων ἐπὶ τοὺς στεφά- 
νους ἔρχεσθαι. ἫἩμεῖ; μὲν τὴν δυνατὴν ἐπιδειχνύ- 
μεθα προθυμίαν χαὶ τὸ ὕδωρ ἀχούοντες τοῦτο τὰ 
᾿τοῦ θανάτου τοῦ Χριστοῦ xal τάφου δύνα:θαι, xol 
πιστεύομεν εὖ μάλα χαὶ πρόσιμεν ἡδέως χαὶ χατα- 
δυόμεβα" ὁ δὲ (οὗ γὰρ μιχρὰ δίξωσιν, οὐδὲ μιχρῶν 
ἀξιοῖ) «e προστιθεμένου; τοῖς μετὰ τὸν θάνατον 
xii τὴν ταφὴν δεξιοῦται, οὐ στέφανόν τινα παρέ- 
χων, οὐ δύξης “μεταδιδοὺς, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν νιχητὴν 
αὑτὸς ἑχυτὸν ἔστεφ νον. Καὶ τὸ ὕδωρ ἀναδῦν- 
τες αὐτὸν τὸν Σωτῆρα o πὶ τῶν ἡμετέρων 
ψυχῶν, ἐπὶ τῆς χεφαλῇς, ἐπὶ τῶν ὁφ 
τοῖς τοῖς σπλάγχνοις, ἐπὶ τῶν μελῶν ἁπάντων, 
ἀμαρτίας καθαρὸν, φθορᾶς ἀπάσης ἀπηλλαγμένον, 
οἷος ἀνέστη xaX τοῖς μαθηταῖς ὥφθη καὶ ἀνελήφθη, 
οἷος ἀφίξεται πάλιν τοῦτον ἀπαιτήσων τὸν θησαυρόν. 
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profluentibus perf: uimu-. Si quis enim tyrannum 
captum et pouis addictum  convenicns eximat, 
corona condecoret, ob tyrannidem veneretur, et 
eo pereunte moriendum sibi existimet, adversus 
leges exclamet, et contra jura indignetur, neque 
id cum pudore, ac improbitate dissimulata , sed 
proterve, ac deos testans, ct se in eo ostentans, 
quam sententiam in hunc feremus ? Nonne iisdem 
cum tyranno suppliciis muftandum censebimus? 
Planum hoc quidem cuivis. Nonne igitur prorsus 
contrarium facit, qui regem bellicosissimum admi- 
ratur; ejus victoria exsultat ; coronam ei plectit ; 
plausum excitat; et. tlieatrum. totum commovet ; 
ante triumpliautem cum voluptate in genua pro- 
cumbit; caput ejus deosculatur; dextram comple- 
ctituf, atque adeo vehementer, et prope 2d insa- 
niam imperatorem, reportatamque ab eo victoriam 
diligit, quasi ab eodem caput suum corona oruan- 
dum sit? Nam hic partein quamdam praemiorum a 
victore capiel, apud juste rem :stimantes, sicut 
ille alius, opinor, tyranno victoriz socius erit. Si 
enim improbis que cos accipere decent. concede- 
mus, voluntatisque et animi habenda est ratio, 
neutiquam fas est bonos suis emolumentis priva- 
tum. iri. Quod si hoc ctíam accesserit, nt qui vi- 
ctoriam illam peperit, ipse victorie przniis non 
indigeat, et illud instar omnium ducat, sui aman- 
tem ac studiosum in theatrali multitudine conspi- 
cuum cernere, et hoc certaminis sui honorarium 
reputet, coronari videlicet amicum , quomodo ille 
non jure, et. convenienter admodum, sine sudori- 
bus periculisque e bello coronam auferet? llzc 
sane nobis conciliare possunt lavacrum jstuc et 
caua ; sobria cena, inquam, ct modeste unctionis 
delicis conciliare possunt; nam cum initiamur, 
tyrannum  delestamur , conspuimus et aversa- 
mur. Fortissimum autem bellatorem collaudainus, 
admiramur, adoramus, et toto pectore diligi- 
mus, et abundantia amoris, tanquam pane pasri- 
mur, et veluti aqua circumfluimus. Liquet porro 
eiiam prelium hoc ab illo nostri causa susceptum 
esse : et ut nos vinceremus, ipsum mori nomn re- 
cusassc. Quocirea non est parum consequens, nec 


D absurdum, ab hisce mysteriis nos ad coronas per- 


venire. Nos enim quam potuimus alacritatein siu- 
diumque demonstravimus, el audientes fontem 
istum liabere mortis et scpulturgs, Christi efficien- 
tiam, et credimus omnes, ct libenter accedimus, 
et immergimur, Non enini exigua. donat, nec me- 
diocribus dignatur. At ifle sese post mortem, et 
sepulturam suam. ad ipsum applicantes. amanter 
Suscipil, nom coronam aliquam porrige.s, nee 


, ^gieri»nr ifs suam communicans : sed ipsum victo- 


rem, ipse semetipsum coronatum communicat, ct 
e sacro foute exeuntes, ipsum Salvatorem in ani- 
mabus nostris portamus, in capite, in oculis, in 
ipsis visceribus, in. membris omnibus, a peccato 


»pparuit, οἱ in colum 


profectus cst, qualis redib.t, tliessurum lianc exacturus. 
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Sie nati cuia sumus, οἱ ve'uli. specie quadam α Οὕτω 05 γεννηθέντες xai καθάπερ εἴδει τινὶ χα 


auque forma. Christo signati, ne aliam speciem 
admittamus, vitz» aditum ipse occupat : et per 
qui ad vitam sustentandam aerem spiritu duci- 
uus, et alimoniam capimus, per eadem ipse in 
animas nostras ingreditur, et. portas ambas sibi 
attribuit : illi quidem ut unguentum οἱ suavis 
odor, huic ut cibus aptus et conveniens. Etenim 
illum et spiramus, et pro nutiimento habemus. 
Et cum ita semetipsum per omnia nobis implicue- 
rit commiscueritque, suum corpus (acit, et nobis 
idem. fit, quod membris caput. Propter boc enim, 
quia caput , etiam bonorum ejus omnium partici- 
pes ac socii sumus. Nam quz capitis sunt in cor- 
pus transire necesse est; quod quis non immerito 
admiretur, quod cum nec cruciatus, nec. mortem 
cum eo pertulerimus, sed solus decertaverit ; ta- 
men, postquam ad coronaiionem ventum est, tuin 
nus sihi consortes esse voluerit. Est igitur hoc 
etiam. ejusmodi humanitatis, ut verbis exprimi 
πο οι ; nec procul autem ἃ ratione rerumque 
consequentia. Post crucem enim Christo conglu- 
Hinati sumus; quo nondum mortuo, nulla nobis 
cum co communitas intercessit. [lle enim erat 
filius, et dilectus ; nos scelesti, et servi, οἱ animo 
hostes. Αι postquam necem pertulit, el pro liber- 
tate nostra pretium est impensum, et diaboli car- 
cer desiructus, tunc libertatem, οἱ adoptionem 
filiorum recepimus, et beati illius capitis membra 
facti sumus. Ex eo igitur qux capitis sunt, nostra 
quoque suut. Et nuuc quidem nullo peccato obli- 
gali ab equa ista disceditmnus, et cuim eo in eadem 
gratia consociamur, ac propter unguentum, et 
propler mensam eadem vita cum ipso vivimus ; in 
futuro autein. seculo. dii cum Deu, et eorumdem 
cum illo hzredes, et eodem regno cum ipso re- 
gnantes vivemus, nisi nos ipsos sponte volentesque 
in hac vita exezcaverimus, ac. vestem regiam dis- 
ruperimus. Hoc enim solum super vitam acceptam 
de nostro uddimus, ut dona. contiueamus, et gra- 
tiam custodiamus, nec. coronam abjiciamus, quam 
multis sudoribus et laboribus Deus nobis contexuit. 
Hzc est. vita. in. Cnristo, quam conflant quidem 
mysteria, sed ad eamdem praterea. humana  dili- 


C 


p^gefj τῷ Χριστῷ τυπωθέντες, ἵνα μηδὲν ixeisa- 
Ὑδγωμεν ἀλλότριον εἶδος, τῆς ζωῆς τὰς εἰνόδου; 
αὑτὸς χατέχει. Καὶ δι᾽ ὧν ἀέρα xol τροφὴν εἰτὰν.»- 

τε; τῇ ζωῇ τοῦ σώματος βοηθοῦμεν, διὰ τοῦτον 

αὐτὸς εἰς tX; ἡμετέρας εἰσδύεται ψυχὰς χαὶ si; 
θύρας ἀμφοτέρας οἰχειοῦται, τῇ μὲν ὡς μύρον x1: 
εὐωδία, τῇ δὲ ὡς τροφὴ προσήχων. Καὶ γὰρ χαὶ 
ἀναπνέομεν αὐτὸν, xa τροφὴ γίνεται ἡμῖν͵, xai 
οὕτως ἑαυτὸν διὰ πάντων ἡμῖν àvaxepása; καὶ ἀνα- 
μ'ξας ἑαυτοῦ ποιεῖται σῶμα, καὶ γίνεται ἡμῖν ὅπερ 
μέλεσι χεφαλῆ. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ ἀγαθῶν ἀπάντων 

αὐτῷ κχοινωνοῦμεν, ὅτι χεφαλἧ * τὰ γὰρ τῆς χιςα- 
Aie εἰς τὸ σῶμα διαβαίνειν ἀνάγχη. "Yrkp οὗ xa: 
θαυμάσαι τις ἂν, ὅτι μὴ καὶ τῶν πληγῶν αὐτῷ με:- 
ἐχομεν οὐδὲ τοῦ θανάτου, ἀλλὰ μόνος μὲν tuv: 
σται, ἐπεὶ δὲ ἔδει στεφανωθῆναι, τηνικαῦτα xotvo- 
vous ἡμᾶς ποιεῖται τῶν ἑαυτοῦ. "Ἔστι μὲν οὖν χαὶ 
τοῦτο τῆς ἀῤῥήτου φιλανθρωπίας. οὗ πόῤῥω δὲ 1; 
you καὶ τῆς γιγνομένης ἀκολουθίας. Μετὰ y: τὸ 
σταυρὸν τῷ Χριστῷ συνήφθημεν" μήπω δὲ ἀπ΄θ2- 
νόντα χοινὸν οὐδὲν ἡμῖν πρὸς ἐχεῖνον. Ὃ μὲν yip 
Υἱιὸς καὶ ἀγαπητὸς, ἡμεῖς δὲ μιαροὶ καὶ δοῦλοι xal 
ἐχθροὶ τῇ διανοίᾳ " ἐπεὶ δὲ ἀπέθανε καὶ τὸ λύτρον 
ἐδόθη xol τὸ τοῦ διαδόλου δεσμωτήριον χατεστράτη, 
τηνικαῦτα τὴν ἐλενθερίαν χαὶ τὴν νΐοπεσίαν ἔχομι- 
σἀμεῦα xal μέλη τῆς μαχαρίας ἐχείνης κατέστημεν 
χεφαλῇς. Ἐξ ἐκείνου τοίνυν, ἃ τῆς κεφαλῇ : ἐστι. 
xai ἡμῶν γίνεται. Καὶ νῦν μὲν ἀναμάρτητοι t9; 
ὕδατος ἀπαλλαττόμεθα τούτον, xa! τῶν αὑτοὺ tt 
ἔχομεν χαρίτων διὰ τὸ μύρον, καὶ διὰ τὴν τράξ- 

(av τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ ζῶμεν ζωὴν * ἐπὶ δὲ τοῦ μᾶλ- 

λοντος θεοὶ περὶ Θεὸν xal τῶν αὐτῶν αὐτῷ x)spe- 
νόμοι καὶ τὴν αὐτὴν αὐτῷ βασιλεύοντας βασιλείαν, 

ἐάν γε μὴ ἐχύντες ἡμᾶς αὐτοὺς ἀποτυφλώσ'. μεν ἐν 
τῷδε τῷ βίῳ καὶ τὸν χιτῶνα διαῤῥήξωμεν τὸν Bate 

λικόν. Τοῦτο γὰρ ὑπὲρ τῆς ζωῆς εἰσάγομεν μόνον, 

τὰς δωρεὰς ὑπομεῖναι xai τῶν χαρίτων ἀνασχέδθαι 

καὶ μὴ ῥίψαι τὸν στέφανόν, ὃν πολλοῖς ἱδρῶσι καὶ 
πόνοις ἔπλεξεν ἡμῖν ὁ Θεός. Τοῦτό ἐ στιν ἣ kv τῷ 
Χριατῷ ζωὴ, ἣν συνίστησι μὲν τὰ μυστήρια, δοκεῖ 
δέ τι δύνασθαι πρὸς ταύτην xol τὴν ἀνθριυπείτ, 
σπο.ιδὲν ὅθεν τῷ περὶ αὐτῆς εἰπεῖν βουλομένῳ, 

περὶ τῶν μυστηρίων ἑχάστου πρῶτον δι: λιδένοι,. 


gentia. nonniliil confert. De qua. disserere volenti, ὃ εἴτα περὶ τῆ: χατ᾽ ἀρετὴν ἐργασίας &x£Aovim ἂν 


ubi de unoquoque mysterio seorsum prius dispu- 
taverit, tum demum de actiore. cum virtute cou- 
j'ucta ordinatim tractatio succedet, 


εἴη σχοπεῖν. 
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ΠΕΡῚ ΤῊΣ EN ΧΡΙΣΤῸ ZOHX 
AOTOZ ΔΕΎΤΕΡΟΣ. 


Τίγα συντέλειαν τὸ θεῖον αὐτῇ παρέχεται βάκλεισμα. 
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LIBER 


SECUNDUS. 


Quem ei utilitatis fructum divinum baptisma conciliet. 


T^ μὲν οὖν tv tul; ἱεροῖς μυστηρίοις τὴν ἱερὼν A — Sacris itaque mysteriis vitam sacram contincrl 


(thv συνεστάναι ἀπὸ τῶν προτέρων δέδειχται " Exa- 
στον δὲ τῶν μυστηρίων roc εἰς τουτονὶ φέρει τὸν 
βίον, νυνὶ σχοπῶμεν. “Ἔστι μὲν γὰρ fj ἐν Χριστῷ 
ζωὴ αὐτὸ τὸ συναφθῆναι Χριστῷ * ὃν δ' ἄρα τρόπον 
ἑχάστη τελετὴ τοὺς τετελεσμένους τῷ Χριστῷ συν- 
άἄπτει, λέγωμεν ἤδη. 

Ἔστι δὴ Χριστῷ συναφθῆναι διὰ πάντων ἐλθοῦσι, 
δι᾿ ὧν ὁ Σωλὴρ ἦλθε, xal πάντα χαὶ παθοῦσι xal 
γενομένοις ὅσα ἐχεῖνος. Ἐχεῖΐνος τοίνυν ἠνώθη μὲν 
αἵματι xal σαρκὶ πάσης χαθαροῖς ἁμαρτίας " φύσει 
δὲ ὧν Θεὸς αὐτὸς ἐξ ἀρχῆς xal τοῦτο τεθέωχεν, ὃ 
Ὑέγονεν ὕστερον, τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν, τελευτῶν 
δὲ xal ἀπέθανε τῆς σαρχὺς ἕνεχα xal ἀνέστη. Δεῖ 
ποίνυν xal τῆς σαρχὸ; αὐτῷ μεταλαδεῖν xal τῆς 
θεώσεως μετασχεῖν χαὶ τοῦ τάφου xa τῆς ἀναστά- 
σεις χοινωνῆσαι τὸν συναφθῆναι ζητοῦντα " xal δὴ 
βαπτιζόμεθα μὲν, ἵνα τὸν θάνατον ἀποθάνωμεν 
ἔχεῖνον xai τὴν ἀνάστασιν ἀναστῶμεν, χριόμεθα δὲ 
ἵνα τοῦ χρίσματος τοῦ βαπσιλιχοῦ τῆς θεώσεως αὐτῷ 
γενώμεθα χοινωνοί. Σιτούμενοι δὲ τὸν ἱερώτατον 
ἄρτον χαὶ τοῦ θειοτάτου πίνοντες ποτηρίου αὐτῆς 
μετέχομεν τῆς σαοχὸς, αὐτοῦ τοῦ αἵματος, τῶν τῷ 
Σωτῆρι προδειλημμένων " xal τοῦτον τὸν τρόπον 
συναπτόμεθα τῷ ὑπὲρ ἡμῶν σαρχωθέντι xal θεω- 
θέντι xal ἀποθανόντι xal ἀναστάντι. Τί οὖν μὴ xal 
τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ σώζομεν τάξιν, ἀλλ᾽ ὅθεν ἔληξεν, 
ἀρχόμενοι, ἐν οἷς ἐχεῖνος ἤρξατο, τελευτῶμεν ; Ὅτι 
κατῆλθεν ἵν᾽ ἡμεῖς ἀνέλθωμεν, καὶ τῆς αὐτῆς ὑπο- 
χειμένης ὁδοῦ τὸ μὲν ἐχείνου πρᾶγμα χάθοδος ἧν, 
ἡ λεῖς δὲ ἀν:ρχόμεθα " οὐχοῦν ὥσπερ ἐπὶ χλίμαχος 
ὅπερ ἔσχατον ἣν ἐχείνῳ κατερχομένῳ, τοῦτο ἡμῖν 
ἀνιοῦσι γένεται πρῶτον. ἽΑλλως τε οὐδ᾽ ἐξὴν ἑτέρως 
αὑτῶν Évexa τῶν πραγμάτων. Τὸ μὲν γὰρ βάπτισμα 
γέννησις, τὸ δὲ μύρον ἐνεργείας καὶ χινήσεως ἐν 
ἡμῖν ἔχε: λόγον " ὁ δὲ τῆἧς ζωῆς ἄρτος xat τὸ ποτή- 
ριον τῆς Εὐχαριστίας βρῶσίές ἔστι χαὶ πόσις ἀλη- 
Cvvfj. Οὐκ ἔστι δὲ κινηθῆναι f] ταφῆναι πρὶν γεννη- 
θῆναι. Ἔτι δὲ τὸ μὲν βάπτισμα θεῷ τὸν ἄνθρωπον 
χαταλλάττει, τὸ bb μύρον τῶν ἐκεῖθεν ἀξιοῖ δώρων, 
ἡ δὲ τραπέζης δύναμις τὴν σάρχα τοῦ Χριστοῦ xal 
τὸ αὖμα χοινὰ ποιεῖ καὶ τῷ τελουμίνῳ. ᾿Αμήχανον 


'5 Joan. vi, 56. 
PATRoL. Gn. CL. 


et cohzrere, libro proxime superiore demonstra» 
tum est. Quomodo autem unumquodque per se ad 
eam pertineat, sequitur ut indagemus. Vita in 
Christo non aliud est, quam conglutinari in 
Christo. Quo autem modo unaqu:eque initiatio inl- 
t/atos cuin Christo conglutinet, nunc explicabimus. 

Licet igitur cum Christo conjungi eos qui per« 
transierunt omnis, per quz ille transivit, factique 
sunt et perpessi omnla quz ille. Christus itaque 
carne et sanguine omnis peccati e£zpertibus cone 
junctus et unitus est. Cumque Deus «esset ab inl- 
tio, etiam hoc, quod postea factus est, divinitate 
affecit, humanam naturam videlicet. Tandem cat- 
nis gratia mortem quoque subivit, et in vitam sese 
revocavit. Oportet ergo et in carne illius consortem, 
et in divinitate participem, et in sepultura ac ree 
surrecuone socium esse, qui cum eodem colligari 
desiderat. ldeo in undam salutarem immergimur, 
ut illius morte moriamur et resurrectione resurga- 
mus. Ungimur autem, ut regiz unctioni et deitoati 
illi consociemur. Edentes vero pauem sacratissi- 
mum, ct divinissimum poculum haurientes, carnis 
ipsius et sanguinis, quz assumpsit, participes red- 
dimur. Et ista via copulamur ei qui pro nobis 
incarnatus, et deificatus, et mortuus est, e£ resurre- 
xit. Quid igitur? num et eumdem cum illo ordinem 
tenemus ? Nihil minus, sed ubi ille desiit, nos in- 
cipimus, et a quibus ille incepit, in ea nos desini- 
inus. Descendit enim ut nos ascendamus, et cum 
eadem sit via proposita, illius negotium descensus 
fuit, nostrum ascensus est. ltaque ut in scalis, 
quod illi descendenti extremum erat, hoc nobis 
ascendentibus primum est. Deinde aliter ctiam pro- 
pter ipsarum rerum conditionem non licet. Dapiis- 
mus enim est generatio, sivc ortus. Unguentum, 
sive chrisma actionis et motiouis rationem lia- 
bet. Panis autem vite, et poculum Eucharistiz, 
verus est cibus, et verus potus "δ. Atqui non datur 
motu cieri aut ali, priusquam natus sis. Adhac 
baptismus hominem cum Deo in gratiam restituit ; 
unguentum donis illic repositis dignum efficit : 
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virtus sacr? mensam ctiam. carnem et. sanguinem A δὲ πρὶν χατηλλάχθαι μετὰ τῶν φίλων ἔπτάναι, χα, 


Cliristi cum initio communicat. Est autein impos- 
&ibile, ante reconciliationem cum aniicis habere 
eonsuetudinem, et ea promereri praemia qna ipso- 
rum sunt prepria, malignosque et peccatis subdi- 
tos de carne comedere, et de sauguiue bibere eo- 
rum, qui nullo delicti genere implicantur. Quocirca 
primum lavamur, postea ungimur: iia jam mun- 
dos et suaveolentes mensa excipit. 

Et hxc quidem hactenus. Jam de singulis nmy- 
steriis docere pergamus, quam utilitatem sacre 
vitae apportent. ÀÁc primum de baptismo, quzenam 
ad i-thanc vitam coumioda inde proyigni qucant. 

Est igitur baptizari idipsum, quod secuudum 
Christum na3sci, ipsamque essentiam οἱ substan- 


ὧν ἐχείνοις προτῖχεν ἀξιοῦτθαι yapletov, x2 τῷ 
πονηρῷ καὶ ταῖς ἀμαρτίαις ὑποχειμένους αἶ.5τ0; 
πιεῖν xai σαρχὺς φαγεῖν τῶν ἀναμαρτῆ των. Mi 
ταῦτα λούμεθα πρῶτον, εἶτα χριόμεθα, xal o 
καθαροὺς χαὶ εὐώδεις ἡ τράπεζα δέχεται. 


Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. Περὶ δὲ τῶν μυστη- 
ρίων ἑχάστου σχοπῶμεν Ext, τίνα συντέλειαν τῷ 
ἱερῷ παρέχεται βίῳ, xal περὶ τοῦ βαπτίαματος πρώ- 
του, ὅσα γ᾽ εἰς τὴν ζωὴν ταύτην δύναται φέρειν. 

Ἔστι τοίνυν τὺ βαπτισθῆναι αὐτὸ τὸ κατὰ Χρ'- 
στὸν γεννηθῆναι xal λαβεῖν αὑτὸ τὸ εἶναι xal ὑπο- 


tiam accipere, cum antea nibil fueris: id quod multis B σεῖναι prb» δὄυτα;. Τοῦτο δὲ χαταμαθεῖν ἔστ: 


e locis perspicere licet, Principio ex ordine ipso; 
hoc cnin est. primum mysteriorum, quo. conse- 
cramur, cet loc aute alia Christianos in. vitam 
novam iutroducit. Deinde cb jpsis nominibus, 
quibus id appeilitamus, Postremo cx ejus czre- 
moniis et precibus, quae in eo conferendo usur- 
pautur. 

Ordo igitur ab initio hic est, ablui primum, 
post inungi, atque ita demum sacratis epulis ac- 
cumbere ; quod profecto evidens argumentum est, 


el principium vite ac fundamentum, εἰ praestru- — 


ctiones hujusmodi penes lavacrum esse : siquidem 
et Cheistus cuim iis omnibus qux nostri causa tole- 
ravit, quoniam et baptisino lustrari oportebat, eum 
primo loco non detrectavit. Nomina autem quorsum 
tancem alio spectare possint? Generationem, et rege- 
neratioenem et reformationem, et sigillum, sivesigua- 
culum nuncupamus ; przterea baptisma, seu immer- 
sioncm,indumentum, unctionem, donum, et illumi- 
rationem, et lavacrum : qux omnia üoc unum va- 
lent et volunt, his qui secundum Deum suut et vi- 
vunt, initiationem istam essentize primordium esse. 
« Generatio » quidem non aliud, quam istud ip- 
sum haud absurde videlur siguificare. Similiter 
« regencralio, » et « reformatio » tantum lioc si- 
guificant, nunc demum natos formatos.jue, alios 
quoque natos fuisse, et forma perdita, nuuc ista 
aliera generatione ad pristinam speciem forinam- 
que revertisse; quemadmodum cum  inaterie sta- 
tux alicujus formam amissam staluarius reponil, 
imaginem regenuerat et. reformat: siquidem et hoc 
ipsum, quodcunque tandem in nobis est baptisma- 
tis opus, species quaedam et forma est ; imaginem 
enim quamdam in animabus nostris depingit et 
insculpit, formamque | inserit, morii οἱ resurre- 
ctioni Salvatoris conformes efficiens. llinc « sigil- 
lum, » sive « signaculum » quoque dicitur, quando 
nos ad regiam efligiem et ad. beatam. illam spe- 
ciem lingit. Species autem materiam  coniplexa, 
informem de cwtero esse non patitur. Insuper 
« indumenti, » el « baptismatis, » seu « immer- 
sionis » nomine afficimus hoc mysterium ; dicitur- 
que qui initiatus est, et indutus, et bap izatus, 


πολλαχόθεν, Πρῶτον μὲν ἀπὸ τῆς τάξεως αὐτῆς, ὅτ: 
τοῦτο πρῶτον μυούμεθα μυστηρίων, καὶ πρὸ τῖν 
ἄλλων τοῦτο Χριστιανοὺς εἰς τὴν χαινὴν εἰ 5άνει 
ζωὴν, δεύτερον τῶν ὀνομάτων, ὅθεν αὐτὸ καλοῦ μι, 
xai τρίτον τῶν ἐπ᾽ αὑτῷ τελουμένων καὶ ἀδομένω,. 


*H μὲν οὖν τάξις ἄνωθεν αὕτη, λούσασθαι «piotov, 
εἶτα μύρῳ χρισ: μένους εἰς τὴν τράπεζαν ἀφικέπθει 
τὴν lepáv* ὃ δὴ τεχμήριόν ἔστιν ἐναργὲς, τοῦ τε 
ἀρχὴν βίου xal ζωῆς βάθρον xal τοιαύτας ὑ ποθέσεις 
τὸ λουτρὸν εἶναι, ἐπεὶ xal Χριστὸς αὐτὸς, url ὧν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἠνέσχετο πάντων, χαὶ βαπτισθῆναι ὃ: ἧ- 
σαν τοῦτο δέχεται πρὸ τῶν ἄλλων. Τὰ δὲ ὀνόματα 
κοὺς τί ἂν ἄλλο δύναιτο φέρειν; Γέννῃησιν χαὶ dve- 
γέννησιν χαὶ ἀνάπλασιν χαὶ σφραγῖδι αὐτὸ xalos- 
μεν, ἔτι δὲ βάπτισμα xa? ἔνδυμα καὶ χρίσμα, xa 
χάρισμα xal φώτισμα xal λουτρόν" ἃ δὴ πάντα τὶν 
ἕνα τοῦτον δύναται λόγον, τοῖς χατὰ θεὸν obs χαὶ 
ζῶτιν ἀρχὴν εἶναι τοῦ εἶναι τὴν τελετήν. Ἧ μὲν οἷν 
γέννησις ἐπιειχῶς οὐδὲν ἄλλο f| τοῦτο δοχεῖ exuzi- 
νειν xal fj ἀναγέννησις xal ἡ ἀνάπλασις ἐκεῖνο 
προσσηυλίνουσι μόνον, τοὺς γεννωμένους καὶ πλατο 
τομένους καὶ ἄλλοτε Ὑεννηθῆναι καὶ ἀπολέσαντες 
τὴν μορφὴν νῦν δευτέρᾳ γεννήσει πρὸς τὸ πρῶτον 
εἶδος αὖῦυ:ς ἐπανιέναι, χαθάπερ ἀνδριάντος ὅλην τὸ 
εἶδος ἀπολωλεχότος ἀποδιδοὺς ὁ τεχνίτης ἄναγεννξ 
τὴν εἰχόνα xai ἀναπ)άττει, ἐπεὶ χαὶ αὑτὸ, ὃ τί ποτέ 


Ὁ ἐστιν ἐν ἡμῖν τὸ τοῦ βαπτίσματος; ἔργον, εἰ δός ἐστι 


xai μορφῇ. Καὶ γάρ τινα εἰκόνα ἐγγράφει καὶ pac- 
φὴν ἐντίθησι ταῖς ψυχαῖς συμμόρτους ἃ vor 
τοῦ θανάτου xav τῇ : ἀναστάσεως τοῦ ΩΣ 
οὗ χαὶ σφρατὶς καλεῖται πρὸς τὴ" Bat πλάττον 

εἰγόνα xai τὸ μαχάριον εἶδης. Ὅτι ΔῈ τὸ alio; τὴν 

ὕλην περιδάλλει χαὶ ἀφανίζει τὴν ἀμορφίαν, πὸ w- 
δυμα χαληῦμεν χαὶ βάπτισμα τὸ μυστήριον. Καὶ 
τοῦτο δηλῶν ὁ Παῦλος, τὸ ἔνδυ ια xal τὴν σφραγῖξδε 
πρὸς τοῦτο φέρειν, νῦν μὲν ἐγγοαφῖναι xal μορφω- 
θηναί φησι τὸν Χριστὸν,νῦν δὲ περιτεθῆναι Χρι- 
στιανοῖς χαθάπερ ἱμάτιον " ἐνδεδύσθαι λέγεται ὁ με- 
μυημένος χαὶ βεθαπτίσθαι, τὸ μὲν [Γαλάταις γρά» 
φων, € Τεχνία μου, 695 πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορ- 
φωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν,» χαὶ, « Ἰησοῦς Χριστὸς 
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πογεγράφη bv ὑμῖν ἐστχαυρωμένος * » τὸ δὲ Κοριν- A sive. immersus. Significans vero Paulas, « indu- 


θίοις, « Ὅσοι el; Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν 
ἐνεδύσασθε. » Καὶ γὰρ χρυσὺς καὶ ἄργυρος χαὶ χαλ- 
χὺς, ἕως μὲν τῷ πυρὶ ταχεὶ; διαῤῥεῖ, γυμνὴν παρ“ 
ἐχε: τὴν ὕλην ὁρᾷν" ὅθεν xal χρυσὸς μόνον ἣ χαλχὸς 
αὐτὸ τοῦτο χαλεῖται τὸ τῆς ὕλης ὄνομα. Ἐπειδὰν 
δὲ ὑπὸ τῶν τυπούόντων σιδέρων εἷς τὸ εἶδος συνελαθῇ, 
οὐχέτε μὲν ἡ ὕλη, τὸ δὲ εἶδος φθάνον, χαθάπερ τὰ 
ἑμάτια πρὸ τῶν σωμάτων ἀπαντᾷ col; ὁρῶσιν, ὅθεν 
χαὶ ὀνόματο; ἰδίου τινὸς τυγχάνει" ἀνδριὰς γὰρ ἢ 
δαχτύλιο; ἢ ὁτιοῦν τῶν τοιούτων, ἃ τὴν μὲν ὕλην 
οὐχέτι, τὸ εἶδος δὲ μόνον σημαίνει xal τὴν μορφήν. 
Ἴσως δὲ διὰ ταῦτα χαὶ ὀνομαστέριός ἐστιν ἡ σωτή- 
pto; τοῦ βαπτίσματος ἡμέρα Χριστιανοῖς, ὅτι τὴνι- 
καῦτα πλαττόμεθα καὶ τυπούμεθα, καὶ εἶδος καὶ 


meutum » et «sigillum » eodem spectare, nune 
quidem Christianis inscriptum et formatum, nunc 
quasi vestimentum circumdatum esse. affirmat. 
Nam Galatis ita. scribit : « Filioli, quos iterum 
parturio, donec formetur Christus in vobis “ἢ, » 
ei : « Quicunque in Christo baptizati estis, Chri- 
stum 1uduistis **. » Eteniui aurum, argentum εἰ 


zs, donec igne colliquefacta fluant, materiam in- 


taentibus nudam exhibent : unde et aurum tantun.- 
modo, aut argentum, aut zs ea ipsa materia noni- 
natur. Übi vero instrumento ferreo ad forma: 
recipiendam compulsum fuerit, non jam materia, 
sed forma prius apparet , sicut vestes prius, quam 
corpora videntibus occurrunt. Ex quo etiam nomen 


ὄρον ἣ ἀνείδεος xai ἀόριστο; ἡμῶν λαμδάνει ζωή. B aliquod proprium adipiscitur; statua enim, aut 


“Ἄλλως τε τῷ γινώσχοντι τὰ ἴδια τότε γινωσχόμενο: 
xaX ἦ φησι Παῦλος, « Γνόντες Θεὸν, μᾶλλον δὲ γνω- 
σθέντες ὑπὸ Θεοῦ,» τὴν σημαντιχὴν φωνὴν τὴν 
ἐπωνυμίαν χατὰ ταύτην ἀχούομεν τὴν ἡμέραν, ὡς 
ἂν τότε γινωσχόμενοι xaÜapoc* τὸ γὰρ τῷ Θεῷ 
γνωσθῆναι τοῦτό ἔστι ὡς ἀληθῶς γνώριμον εἶναι. 
Διὰ τοῦτο καὶ περὶ τῶν μηδὲν χοινὸν πρὸς τὴν ζωὴν 
«adv ἐχόντων ὁ Δ1θὶδ εἶπεν, « Οὐ μὴ μνησθῶ τῶν 
δνομάτων αὑτῶν διὰ χειλέων μου" » ἄγνωστοι γὰρ 
χαὶ ἀφσυεῖς, οὗ τοῦ φωτὸς ἐχείνου πόῤῥω χατέστη- 
σαν ἑχυτούς. Οὔτε γὰρ τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ φωτὸς 
χωρὶς τῶν δρᾶσϑαι δυναμένων γένοιτ᾽ ἂν οὐδὲν φα- 
νερὺν οὔτε τῷ Θεῷ γνώριμον, ᾧ μὴ δέξασθαι συνέδῃ 
τὴν ἐκεῖθεν ἀκιῖνα. Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι μηδὲ ἔστιν 
ἕλως τῇ ἀληθείᾳ, ὃ μὴ δῆλον ἐχεΐνῳ γίνεται τῷ 
φωτί’ xai κατὰ τοῦτον τὸν λόγον « Ἔγνω Κύριος 
τοὺς ὄντα: αὐτοῦ, » xal αὖθις τῶν παρθένων τὰς 
μωρᾶς οὐχ εἰδέναι λέγει. 


annulus, aut. quodcunque tandem hujusmodi re- 
rum, quz Jam non materiam, sed formam et sp-- 
ciem duntaxat significant, appellatur. Ac fortassis 
autem propterea salutaris baptismatis dies etiain 
Christianis est ὀνομαστήριος (id est, eo nomina 
baptizatis imponuntur), quoniam tunc fingimur ct 
formamur, vitaque nostra informis et incircum- 
scripta faciem, et terminum, ac limitem cer- 
tum "accipit. Insuper ab eo qui suos cognoscit 
tuuc primom cogniti (et ut Paulus ait: « Nunc 
autem cum cognoveritis Deum, imo cum cogniti 
sitis a Deo *! »), vocem illam significante, cogno- 
men nostrum íllo die audimus, velut tunc plane 
cogniti. Deo enim cognitum esse, hoc es*, vere 
notum esse. Qvapropter et David de bis quibus 
cum hac sancta vita nihil est rei, « Non ero, in- 
quit, memor nominum illorum per labia mea **. » 
lgnoti enim et obscuri sunt, qui semet a lumine 


Hlo procul removerunt, Neque enim oculis aspicere valentibus citra lumen quidquam est aspectabile . 
neque Deo notum, quod inde radium lucis nan acccpit. Cau:a est, quod reipsa ue est quidem 


omnino, quod illo [umine uon manifestatur. Et hac ratione « Novit Dominus qui sunt ejus **. » 
Et rursuro fatuas virgines non se novisse ait **. 


Διὰ ταῦτα τὸ βάπτισμα φώτισμα, ὅτι τὸ ἀληθινὸν 
εἶναι παρέχον γνωρίμους καθίστησι τῷ Θεῷ, καὶ 
πρὸς τὸ φῶς ἄγον ἐχεῖνο τῆς ἀφανοῦς ἀφίστησι 
πονηρίας. Διὰ τοῦτο χαὶ λουτρὸν διότι φώτισμα" 
οὕτω γὰρ παρέχει τῷ φωτὶ χαθαρῶς ὁμιλῆσαι πάντα 
μολυσμὸν, ὅς τὴν θείαν ἀχτῖνα τῶν ψυχῶν τῶν ἡμε- 
τέρων διείργει, χαθάπερ τι μεσότοιχον ἐξελόν. Χά- 
propa δὲ ὅτι γέννησις " τῆς γὰρ γεννήσεως τῆς ἑαυ- 


IJcirco baptisima « illuminatio » dicitur, quonia: 
verum esse praestans, notos Deo facit, ei in lumen 


illam producens, a caliginosa improbitate sejungit 
Ob id ipsum etiam « lavacrum, » quia illuminatio. 


Sic enim dat cum luce «defzcatum ac purutn. ha- 
bere commercium, cum omne inquinamentum, 
quo divinus radius ab animabus nostris excluditur, 
velut medium parietem diruit, « Charisma » autem, 


τοῦ τί ἄν τις προεισενέγκοι, ἐπεὶ χαθάκερ ἐπὶ τῆς D sive « douum. » Nam ad generationem spiriLua- 
γεννήσεως τῇ: φυσιχῆῇς ἔχει, οὐδ᾽ αὐτὸ τὸ βούλεσθαι — lem suam quid est, obsecro, quod prius quisquam 
τροεισάγομεν τῶν ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἀγαθῶν, εἴ coufert ? Etenun haud &ccus quam in generaiione 
τις ἀχριδὼς ἐθέλοι σχοπεῖν; Βουλόμεθα γὰρ, ἃ xoi — naturali se res habet : nec ipsam quidem volunta- 
ἔστιν ἐνθυμηθῆναι * ταῦτα δὲ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου tem bouorum e baptismo exsistentiuin afferimus, si 
οὐχ ἀνέδῃ, οὐδὲ λογίϑασθᾳαι i δύναιτ᾽ ἂν πρὶν εἰς πεῖ- quis penitius rem introspexerit. Libet enim ea qua 
pav ἐληλυθέναι. Ἐλευθερίαν γὰρ ἄχοῤῥοντες προχει- — gunt cogilare; ast hzc s io cor bominis non as- 


μένην χαὶ βασιλείαν, εὐδαίμονά τινα λογιζόμεθα 
φῶτν, ἣν ἔξεστιν ἀνθρωπίνους δέξασθαι λογισμούς " 
πὸ δέ ἔστι παντάπατιν ἄλλο, μεῖζον χαὶ τῆς διανοίας 


* Galat. iv, 49. 


δ (αἰαὶ. in, 17. 
* Maul, xxv, 13. 


95 1 Cor. in, 9. 


δι (;alat. 1v, 9. 


cenderunt 9, » nec potest quispiam ea inente con- 
cipere, donec experiatur. Nam cum audimus liber- 


latem et regnum essc proposita, viiam quamdain 


" Psal. xv, ὁ. ** Num. xvi, 55; Il Tim. ui, 19. 
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f.lice:in. cogitamus, quami aniiius. lumanus οὐ}. À καὶ τῆς ἐπιθυμίας τῆς ἡμετέρας. Xplsua δὲ ὅτι 


plecti queat. Atqui istud omnimo:lis aliud est, inge- 
uioque ac desilerio nostro superius. « Unciio » 
autem sive « chrisma » appellatur, quia Christum 
propter nos unctum  initiatis inscribit, el sigillum 
est, ipsum Salvatorem imprimens, Unctio enim 
ubique, per totam formam corporis suscipientis 
perfecte penetrans , et. illud adaptans, ipsum un- 
ctum ex ipso expressum et signatum facit, et for- 
mam ostendit, et sigillum est revera. Docuimus 
porro sigillum idem quod generationem posse , 
sicut idem quod. sigillum , indumentum et immer- 
sio, Sed quouiam donum, et illuminatio, et lava- 
crum eodem quo formatio generatioque pertinent, 
p»tuit, omnei baptismatis appellationem  unuimn 
illud significare, nempe hoc lavacrum generatio- 
nem et vite in Christo priucipium nobis esse. 
Utrum autem c:xremoiuiz, et quz recitantur in hoc 
mysterio, hanc vim babeant, clarebit iis, qui initia- 
Hionein istam particulatim expenderint. 

Cernitur eniin qui ad mysterium hoc percipien- 
dum accedit, antequam initietur, nondum Deo re- 
conciliatus, nondum a vcteri dedecore ac turpitu- 
dine immunis. Precatur quippe initiator ante aliam 
ciremoniam, ut a quo occupatus 681 danone, 
liberetur. Nev solum alloquitur Deum pro eo, sed 
et ipsum catechumenum adoriens, tyranium incre- 
pat, et flagello insectatur. Flagellum est. « nomen 
Hlid super omue nomen **. » Tantumque abest ut 
vivat, et filius atque hzres sit, ut adhuc in tyranni 
iancipio versetur. Nam qui cam maligno rationes 
habet, is a Deo penitus recedit. Hoc vero est pror- 
sus mortuum esse, Quare etiam veluti ad exani- 
mem adbuc accedeus initiator, in faciem cjus suf- 
flat: quie insufflatio vite coelitus inferendze tecta 
sizzificatio est. Quse sequuntur, respondent. Omnia 
enint sunt quasi inodo. procreatorum, et przseutia 
quique in manibus sunt despicientium, et ad mo- 
dceramen. aliud. translatorum. Urgetur enim e du- 
pliei mundo hunc. contemnere, illum honorare ; 
el viue. huic quidem valedicere, illam vivere; οἱ 
vit:t ducem liunc velis remisque fugere, illum quam 
suidiosissime sequi. Igitur quia prasentia deponit, 
satis indicat, quorum semct nondum adhuc recon- 
ciliatus condemnet, Quia autem visa pulehriora, 
et ἃ se praesentibus anteposita, ab loc mysterio 
accipit, ostendit, se quod baptizatus sit, vitam 
laudabilem exordiri. Templum quippe ingressus, 
vestem deponit, et calceamenta solvit, veste et 
calceis, quie ad vitam sunt uccessaria, priorem vi- 
vendi rationem insinuans. Preterea ad occidentem 
conversus, spiritum ore emittit, vita. in tenebris 
δεῖ: indicium; manus extendit, et tanquam prasen- 
tem 8ibique incumbentem malignum repellit, et 
ceu impuruim scelestumque abouinatur, foederique 
inimicissiao et infideli et causie. omnis exitii re- 
nuntiat, amicitiamque longe acerbissimam dissuit ; 


ἐδ Philipp. ii, 9. 


τὺν δι᾽ ἡμᾶς qoia dva, τὸν Χριστὸν, ἐγγράφει voi; 
τελουμένοις, χαὶ σφραγίς στιν αὐτὸν ἐνστμαίνουτα 
τὸν Σωτῆρα. Τὸ γὰρ χρίσμα πανταχοῦ διὰ πάσγ; 
ἀχριθῶς τῆς μορφῆς ἀφιγμένον τοῦ σώματος τοῦ 

δεξαμένου xal πρηοσαρμόσαν αὑτὸν ἐν αὑτῷ φέρει τὺ 

ἀληλιμμένον ἐνσημανθέντα, xal τὸ εἶδος δείχνυσι 
xat σφραγίς ἔστιν ἀτεχνῶς. Δέδειχται δὲ τοῖς εἰρτ- 
μένοις, τῇ γεννήσει ταὐτὸ δύνασθαι τὴν σφραγῖξα, 
καθάπερ xal τῇ σφραγῖδι τὸ ἔνδυμα xal τὸ βάπτι- 
σμα. Ἐπεὶ ὃὲ χαὶ τὸ χάρισμα xa τὸ φώτισμα xai 
τὸ λοῦτρον τῇ πλάσει καὶ γεννήσει πρὸς ταὐτὸ φέρει, 

δῆλον ἐγένετο, πᾶσαν τοῦ βαπτίσματος ἐπωνυμίαν 

τὸ ἕν ἐχεῖνο σημαίνειν, ὡ; ἄρα γέννησις καὶ 15; tv 
Χριστῷ ζωῆς ἡμῖν ἔστιν ἀρχὴ τὸ λουτρόν. Εἰ δὲ καὶ 


Β τὰ τελούμενα καὶ λεγόμενα τοῦ μυστηρίου τοῦτον 


δύναται τὸν λόγον, φανερὸν ὃν εἴη χατὰ μέρος τὴν 
“«ελετὴν ἐπιοῦσι. 


Φαίνεται γὰρ ὁ προσιὼν τῷ μυστηρίῳ πρὶν τελε- 
σθῆναι μήπω Θεῷ χατηλλαγμένος, μήπω τῆς ἀρ- 
χαίας αἰσχύνης ἀπηλλαγμένος " εὔχεται γὰρ αὐτῷ 
προσιόντι, πρὶν ἄλλοτι τελέσῃ, τὴν τοῦ κατέχοντος 
δαίμονος ἀπαλλαγὴν ὁ τελῶν, χαὶ οὗ τῷ Θεῷ περὶ 
αὐτοῦ διαλέγεται μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτῷ ἐπιπεσὼν 
ἐπιτιμᾷ τῷ τυράννῳ καὶ ἐλαύνει μσστίζων. Ἡ δὲ 
μάττιξ αὑτῷ ε τὸ ὄνομά ἔστι τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. » 
Τοσοῦτον ἀπέχει ζῶν εἶναι xal υἱὸς καὶ χληρονόμος, 
ὅς γε Ext τῷ τυράννῳ δουλεύει" συμδαΐνει γὰρ τῷ 
πονηρῷ συνόντα Θεοῦ παντελῶς ἀφεστάναι, τὸ δὲ 
ἐστι παντάπασι νεχρὸν εἶναι. Διὰ τοῦτο χαὶ ὡς ἂν 
οὕπω ζωῆς μετειληφότος προσελθὼν ὁ τελεστὴς ἐ-- 
φυσᾷ τῷ προσώπῳ * τὸ γὰρ ἐμφύσημα ἄνωθεν Qut; 
αἴνιγμα. Καὶ τὰ ἑξῆς δὲ ἀκολούθως ἔχει ^ πάντα γὰο 
τῶν ἄρτι χαγισταμένων, χαὶ τῶν μὲν παρόντων xil 
ἐν χερσὶν ὑπερορώντων, ἐπ' ἄλλα δὲ μετατιθεμένω:. 
Ἐπείγεται γὰρ χόσμων τοῦ μὲν χαταφρονῆσαι, εἰν 
δὲ τιλῆ ται, va βίον τὸν μὲν ἀπογεγονέναι, τὸν ὃ) 
βιῶναι, χαὶ ζωῆ: ἡγούμενον τὸν μὲν Ex παντὸς τρό-. 
ποὺ φευγεῖν, τὸν δὲ πάσῃ σπουδῇ διώχειν. Οὐχοῦν 
óc ὧν μὲν ἀποτίθεται τὰ παρόντα, δῆλός ἔστεν ἐν 
χατεγνώχει μήπω xai νῦν ἀπηλλαγμένος" W ὧν δὲ 
πὰ δόξαντα καλλίω xal ἃ προῦθηχε τῶν παρόντων 


Ὁ ἀπὸ τοῦ μυστηρίου τούτου λαμδάνει, δείχγυσι τῷ 


βαπτισθῆναι τῇς ἐπαινουμένης ἀρχόμενος ζωῆς. Τὺν 
γὰρ ἱερὸν εἰσελθὼν οἶχον τὸν χιτῶνα κατατίθετέι 
χαὶ τὰ ὑπυδήματα ὑπολύςξι, τῷ ἱματίῳ καὶ κὸ- 
δήμασιν, ἃ πρὸς τὴν ζωὴν βοηθεῖ, τὸν £o 
αἰνιττόμενος βίον. "Exc δὲ πρὸς δυσμὰς δκοδλέκων 
πνεῦμα τοῦ στόματος ἀποπνεῖ, τῆς ἐν σχότει ζωῆς 
σημεῖον, χεῖράς τε ἐχτείνε: xal ὡς παρόντα xal 
κείμενον τὸν πονηρὸν ἀπωθεῖται xal ὡς pap» 
xai βδελυροῦ καταπτύει, χαὶ τὰς ἐχθίστας καὶ &xi- 
στους xat ὀλέθρου παντὸς αἰτίας ἀρνεῖται σπονδὰς 
χαὶ τὴν φιλίαν τὴν πιχρὰν παντάπασι διαλύει χαὶ 
τὴν ἔχῦραν ἐπαινεῖ. Καὶ ἐπεὶ φύγοι τὸ σχότος, 6.1 
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τί» ἡμέραν τρέχει χαὶ πρὸ; τῇ» 5o στραφεὶς ζητεῖ À et odium amplectitur ; et e tenebris al diem pro- 


τὸν ἥλιον, χαὶ λυθεὶς τῶν τοῦ τυράννου χειρῶν τὸν 
Θχσιλέα προσχυνεῖ, xal τοῦ νόθου χαταγνοὺς τὸν 
χνίσιον ἐπιγινώσχει Δεσπότην, xai εὔχεται ὑποτα- 
γέσεσθαι αὐτῷ χαὶ δουλεύσειν ὅλῃ Ψυχῇ καὶ πρό γε 
τούτων ὡς Θεὸν εἰς αὐτὸν πιστεύειν χαὶ À περὶ αὖ- 
τοῦ προσΐχε γινώσχειν. Καὶ τοῦτο γὰρ ἀρχὴ τῆς 
μυχαρίας qure, ἡ ἀληθὴς περὶ Θεοῦ γνῶσις" « Τὸ 
γὰρ ἐπίστασθαί σε, φησὶ Σολομὼν, ῥίζα ἀθανασίας,» 
ὥτπερ τὸ ἀγνοῖ,σαι τὸν Θεὸν τὸν θάνατον εἰσήνεγχεν 
ἐξ ἀρχῆς. Ἐπεὶ γὰρ ὁ ᾿Δδὰμ τὴν θείαν ἀγνοήσας 
φιλανθρωπίαν βάσχανον εἶναι ᾧήθη τὸν ἀγαθὸν, χαὶ 
^*,; σοφίας ἐπιλαθόμενο; λαθεῖν ἐνόμισε τὸν σοφὸν, 
τῷ δραπέτῃ προσετέθη τὸν Δεσπότην περϊιδὼν, xal 
διὰ τοῦτο τοῦ παραδείσου τε ἀπηλάθη xal τὴν ζωὴν 


ἀφτρέθη xaX ὠδυνήηη χαὶ ἀπέθανεν " ὅθεν τῷ πρὸς Β 


τὴν ζωὴν ἐπειγομένῳ xal τὸν Θεὸν ἡγεῖσθαι τὴν 
περὶ θεοῦ γνῶσιν πᾶσα ἀνἀάγχη. 


Kal τὸ γυμνωθῆναι δὲ χαθάπαξ xai τὸν τελευταῖον 
χαταθέσθλι χιτῶνα δείχνυμεν ἄρτι τῆς εἰς τὸν πα- 
ράδεισον φερούση; ἀπτόμενοι καὶ τὴν ἐνταῦθα ζωήν. 
'O μὲν γὰρ ᾿Αδὰμ ἀπὸ τῆς εὐδαίμονος ἐχείνης περι- 
δολῆς ἐπὶ τὴν γύμνωσιν ἐλθὼν, ἀπὸ ταύτης ἐπὶ τὴν 
ἀθλίαν ταύτην ἧχε σχευήν, Ἡμεῖς δὲ ἀπὸ τῶν δερ- 
ματίνων χιτώνων ἐπὶ τὴν γύμνωσιν ἰόντες xal διὰ 
τοῦ αὐτοῦ βαδίζοντες μέσου δῆλοι χαθέσταμεν τὴν 
αὐτὴν ἐπαγιόντες ὁδὸν xal πρὸς τὸ ἱμάτιον ἐπειγό- 
μενοι τὸ βασιλιχὸν, καὶ ὅθεν χαὶ δι᾽ ὧν ἐχεῖνος κατ- 
ἴλθεν εἰς τὸν χόσμον τοῦτον, ἡμεῖς ἐνθένδεν ἐπανι- 
ὄντες. Εἴη δ᾽ ἂν κἀχείνου σημεῖον τὸ γυμνωθῆναι, 
τοῦ νῦν χαθαρῶς τῷ ἀληθινῷ φωτὶ προσιέναι μηδὲν 
ἐπιφερομένους * ὅθεν fj σχιὰ τοῦ θανάτου, xal ἃ τὴν 
μαχαρίαν ἀχτῖνα τῶν ψυχῶν τῶν ἀνθρωπίνων ἀπο- 
τειχίζει, καθάπερ τὰ ἱμάτια τειχίον τί ἐστι μεταξὺ 
τοῦ φωτὸς τούτου καὶ τῶν σωμάτων. 

Καὶ μὴν xal ἡ τοῦ ἐλαίου χρίσις γένοιτο μὲν ἂν 
χαὶ ἄλλου τινὸς σημεῖον, χαὶ πρὸς τοῦτο δὲ δύναται 
φέρειν. Ἑννοῶμεν γὰρ τὴν Ἰαχὼδ στήλην, ἣν τῷ 
ἐλαίῳ χρίσας προσήνεγχε τῷ Θεῷ, καὶ τοὺς βασιλέας 
χαὶ τοὺς ἱερέας αὐτῷ τούτῳ τῷ χοινῷ χαὶ τῷ Θεῷ 
χαθιερουμένους, οἵ σφισι μὲν αὐτοῖς οὐδαμῶς, τῷ 
Θεῷ δὲ χαὶ τῇ πολιτείᾳ ζῶσι, πρὸς ἣν ἐτάχθησαν. 
Καὶ ἡμεῖς γὰρ τῆς οἰχείας ζωῆς καὶ ἡμῶν αὐτῶν 
ἐξιστάμεθα τῷ Θεῷ * τόδε ἐστὶ τὸ παλαιὸν ἀποθαλόνγ- 
τας εἶδος ὁμοίου: αὐτῷ γενέσθαι, xal τὸ σύμδολην 
oixelov xal τῇ τῶν Χριστιανῶν ἐπωνυμίᾳ πάνυ προσ- 
Ἦχον. Χριόμεθα γὰρ, καὶ ᾧ ζητοῦμεν ἑοιχέναι, Χρι- 
στός ἔστι τῇ θεότητι τὴν ἀνθρωπότητα χρίσας, ἐπεὶ 
xai αὐτοῦ τοῦ χρέαματος αὐτῷ χοινωνοῦμεν" καὶ 
γὰρ τοῦ χρίσματος ἐχεῖνον τρῦτο τὸ χρίσμα σημεῖον, 
χαὶ δείχνυσιν ᾿ὁ τελῶν, δι᾽ ὧν ἔπάδει χριομένῳ τῷ 
τελουμένῳ. Ταῦτα γάρ ἔστιν ἐχεῖνα, δι’ ὧν ὁ Δαδὶδ 
τὴν χρίσιν ἐχείνην ἐμήνυσε χαὶ τὴν βασιλείαν" ὁ 
μὲν γὰρ ἱερεὺς, « Χρίεται, φησὶν, οὗτος (τὸν τελού- 
μένον λέγων) ἔλαιον ἀγαλλιάσεως " » ὁ δὲ Az615, 
€ “ἔχρισέ σε (φησὶν πρὸς τὸν Σωτῆρα), ὁ Θεὸς ὁ 


δ᾽ Sap. xv, 3. 
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currit ; aque ad orientem respiciens, solem quzrit ; 
expeditusque e tyranni manibus. regem adorat, et 
contempto spurio, legitimum Dominum agnoscit, 
illi subjici et totà anima servire optat; et ante 
hzc in eum, ut in Deum credere, Et ad eum per- 
tinentia cognoscit. Nam et hoc beat vitze initium 
est, vera de Deo cognitio. « Scire enim justitiam 
tuam et virtutem tuam, ait Salomon, radix imuior- 
talitatis Ε΄ ; » sieut ignorare Deuin, mortem invexit 
a principio. Postquam énim Adamus divinam beni- 
gnitatem iznorans, eum qui bonus est, inviduin 
existimavit , et oblitus sapienti, se Jatere sapicu- 
tem est arbitratus, Dominum despicatui ducens, 
fugitivo adhzesit. Atque ob id paradiso expulsus, 
ct vita spoliatus, et doloribus cumulatus, mortem 
denique perpessus est. ltaque ad vitam et ad 
Deum properanti cognitionem de Deo praeire pror- 
$us est necessarium. 

Et dum denudamur, intimamque tunicam exui- 
mus, nos modo viam in paradisum ducentem,et quae 
illic degitur vitam ingressos ostendimus. Adam 
enim cum a beatis illis septis in nuditatem inci- 
disset, ab ea ad hzc miseranda gestamina deve- 
nit. Nos contra a pelliceis tunicis ad nuditatem . 
venientes, et per idein medium incedentes, nos eo- 
dem reverti itinere, et ad regiam vestem recupe- 
randam festinare demonstramus : et unde, et per 
qua ille in hunc mundum descendit, nos binc 
reverti. Sit autem et illud signum nuditatis, quod 
nunc pure ad verum lumen accedimus, nihil affe- 
rentes, unde umbra mortis et quz beatum radium 
animarum humanarum intercipere queant ; sicut 
vestimenta αἱ murulus quidam inter lumen lioc 
el corpora intercedunt. 


Verumenimvero olei unctio el alius rei indi- 
cium esse, et aliorsum spectare potest. Recordor 
enim lapidis Jacob, quem olco delibutum obtulit 
Deo : et reges et sacerdotes hoc ipso, oleo in- 
quam, populo et Deo consecratos : qui sibi quidem 
neutiquam, sed Deo et reipublieze vivunt, propter 
quam instituti sunt. Et nos quoque a vila propria, 
et a nobis ipsis, Deo desciscimus, IJoc autem est 
pristina forma recepta, illi similes fleri, et symbo- 
lum proprium  Christianorumque cognomini in 
primis conveniens. Ungimur enim, ct cujus simi- 
litudinem concupiscimus, Cbristus est, qui divini- 
tate humanam naturam unxit; siquidem et iu uu- 
clione cum ipso communicamus ; quandoquidem 
ilius unctionis hzc unctio signum et nota est, 
idque iniüator his qua super initiato et uncto 


recitare consuevit, significat. Sunt quippe eadem 


illa, per quz: David unctionem Christi regnumque 
indicat. Sacerdos enim , « Ungitur lic, inquit, 
(initiatus puta) oleo exsultationis. » David au- 
tem, « Uuxit te (alloquitur Salvatorem) Deus Deus 


δὲ 


participes vocans nos, quos propter benignitatem 
Fez ni socios facit. 

llucusque igitur nondum vivimus. Signa enim 
su^t hzc initiaudo, et principia quzdam, οἱ prze- 
parationes vit». Postquam autem auis coopertus 
ter emerserit, Trinitate super co uo:ninata, tunc 
totum quod. desiderabatur accipit, et generatur, 
et formatur generatione εἰ formatione diei, sicut 
iuquit David **, suseipitque preclarum signaculum, 
«Lomni quam quzrebat felicitate potitur, fitque 
Ix, qui nuper erat tenebre, οἱ subsistit, qui 
nihil erat, stqve a Deo in familiarem ct filium 
cooplatur, à carcere ct extrema servitute ad re- 
Kium thronum provectus. Hc enim aqua aliam 
quidem vitam tollit, aliam efficit, et veterem ho- 
minem occidens, novum exsurgere facit. Hoc 
maxime intelligunt , — qui reipsa experti sunt. 
Deinde et quz in ipso mysterio cernuntur, hoc 
dant per omnia conjicere. Nam quod aquam sub- 
lens semet oceultat, videtur fugere vitam, qus 
loc celi spiritu alitur. Fugere autem vitam, hoc 
est. emori. Rursum, quod emergit, et in aere ac 
luce conspicitur, vilam consectari et adipisci vide- 
tur. Propter hoc et Deum hic fabricatorem voca- 
mug, quod istlizc vit primordia sunt, et fabri- 
(8100 secunda, priore praestantior; imago enim 
exzactius quam antea effingitur et statua in typura 
similitudinemque divinam expressius formatur. 


Idcirco et purius archetypum proponi nunc opor- C 


tebat, Etenim. qui baptizant, Deum ad sacrum 
foutem invocantes, non eum nomine Dci appellant, 
quod est Trinitati comune, nec eo 5418 tlieo- 
logice, hoc est, non peripicue ct discrete divini- 
tas indicatur : sed plenius et consummatius eum 
nominantes, proprietates uniuscujusque person 
celebrant, 

Subeast et alia causa, Etsi enim una benignitate 
g^neri nostro Trinitas salutem dedit, tamen quz- 
libet sacrarum ὑποστάσεων proprium qniddam 
contulisse praedicatur. Pater enim reconciliatus 
est, Filiug reconciliavit, Spiritus sanctus inter 
amicos jam aseriptis donum datus est. Et ille 
quidem liberavit; hic pretium factus est, quo 


NICOLAI C.5 QASIL/E 
tuns. oleo exsultationis prz participibus tuis **, » A € tó; σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως z3pi τοὺς με 


5.3 
τόχυυς 
0.9, » μετόχους λέγων ἡ μᾶς, οὖς διὰ φιλανθρωτίεν 
x0; νωνοὺς ποιεῖται τῆς βασιλείας, 

ἰΔέχρι μὲν δὴ τούτων οὔπω ζῶμεν - or pieta và 
ἔστε ταῦτα τῷ τελουμένῳ xal προτέλειαί τινες xi. 
προπαρασχευαὶ τῆς ζωῆς, Ἐπειδὰν δὲ τῷ ὕδατι 
χαλυφθεὶς τρισσῶς ἀναδύῃ τῆς Τριάξο-: ἐπαδομέντς͵ 
τηνιχαῦτα τὸ ζητούμενον ἅπαν ὁ μεμνημένος λαμ- 
θάνει χαὶ γεννᾶται χαὶ πλάττεται τὴν ἡμερινὴν γέν- 
νησιν καὶ πλάσιν, f; Δαξ)δ εἶπε, καὶ δέχεται τὴν χα- 
λὴν σφραγῖδα xai πᾶσαν ἔχει τὴν ζητουμένην εὐδα:- 
μονίαν, xal γίνεται φῶς σχότος ὧν πρότερον, χαὶ 
ὑφίσταται μτδὲν ὧν, καὶ οἰχειοῦται xal υἱοθετεῖται 
Θεῷ ἀπὸ δεσμωτηρίου καὶ δουλείας τῆς ἐσχάτης ἐτὶ 
κὃν βασίλειον ἀγόμενος θρόνον. Τὸ γὰρ ὕδωρ τοῦτο 
ζωὴν τὴν μὲν ἀπόλλυσι, τὴν δὲ ἀναδείχνυσι, καὶ τὸν 
μὲν παλαιὸν ἄνθρωπον ἀποπνίγει, τὸν δὲ νον ἀν- 
ίστησι. Τοῦτο δὲ μάλιστα μὲν tol, πεπειραμένοι; 
ἀπ᾿ αὑτῶν τῶν πραγμάτων γίνεται δῆλον" ἔπει: 
δὲ xoi τὰ φαινόμενα τοῦ μυστηρίου τοῦτο δίδωσι διὰ 
πάντων εἰκάζειν. Τῷ γὰρ ὑποδύντα τὸ ὕδωρ ἑαυτὸν 
ἀτανίσαι δοχεῖ φεύγειν τὴν ἐν τῷ ἀέρι ζωὴν, τὸ δὲ 
φυγεῖν τὴν ζωὴν, τοῦτό ἐστιν ἀποθνήσχειν " τῷ δ᾽ 
αὖθις ἀναδύντα τῷ ἀέρι καὶ τῷ φωτὶ αυγγενέαθαι 
ζωὴν ἔοικε διώχειν καὶ τυχόντα λαδεῖΐν. Διὰ τοῦτο 
καὶ τὸν δημιουργὺν ἐνταῦθα καλοῦμεν, ὅτι Cum ἀρχὴ 
τὰ παρόντα καὶ δημιουργία δευτέρα πολλῷ τῆς προ- 
«ἐρας ἀμείνων. Γράφεται γὰρ ἀκριδέστερον ἢ πρ΄- 
τερον ἡ εἰχὼν, καὶ ἀνδριὰς εἰς σαφέστερον τὸν θεῖον 
πλάττεται τύπον" διὰ τοῦτο xal τὸ ἀρχέτυπον € 
ἔδει χαθαρώτερον προτεθῆναι, Τὸν γὰρ Θεὸν ἐπὶ τὸ 
λουτρὸν ol βαπτισταὶ χαλοῦντες οὗ τὸ Θεός bwpz 
τὸ χοινὸν τῇ Τριάδι βοῶσιν, ὅπερ οὐκ ἔστι σεφῶ; 
xai διαχεχριμένως θεολογυύντων, ἀλλ᾽ ἀπριδέστεριν 
xai τελεώτερον τὰς ἰδιότητας ἐχάστης «ὧν ügerti- 
ὅεων ἀνυμνοῦσι. 


e 


Καὶ μὴν xai δι᾽ ἐχεῖνον tiv λόγον. El γὰρ pd 
φιλανθρωπίᾳ τὸ γένος ἔσωσεν ἡ Τριὰς, ἀλλ' ὅμυ: 
πὧν ὑποστάσεων ἔχάστη τῶν μαχαρίων ἰδίαν τινὲ 
λέγεται συντέλειαν εἰσενέγχαι. Ὁ μὲν ydp δετὰρ 
διέλλαχται, ὃ δὲ Υἱὸς διήλλαξε, τὸ δὲ Βνεῦμε τὸ 
ἅγιον φίλοις ἤδη χαταστᾶσι δῶρον ἐγένετο. X2 ὁ 
μὲν ἔλυσεν, ὁ δὲ τὸ λύτρον ἣν ᾧ λελύμεθα, ὃ ἃ 


liberati sumus ; Spiritus ipsa libertas est; « Ubi D Πνεῦμα ἐλευθερία " ε Οὗ γὰρ τὸ Πνεῦμα Kop 


enim Spiritus Domini, juxta Pauli vocem, ibi li- 
bertas **, » Et Pater quidem formavit, Filius refor- 
wavit; «Spiritus est. qui vivificat **. » Nam et 
prima fabricatione Trinitas  adumbratur. Pater 
nempe fingebat, Filius manus erat fingenti, Para- 
cletus. spiritus erat. vitam inspiranti. Et quid ego 
iMis inmoror? In hoc divinorum operum solo 
Deus discretus est, Nam cuin. inulta sint. merita 
quibus omni ztate Deus. creaturam est prosecutus, 
viudlpm invenias, quod ad Patrem. solum, aut ad 
Filium solum, aut ad Spiritum sanctum solum 
referatur; sed omuia Trin.iatj communia suni, 
** |I Cor. 


ἘΔ psa], xziv, 8, "5 Psal. caxxin, t6. 


ἐκεῖ ἐλευθερία, » Παύλου φωνή. Καὶ ὁ μὲν &vésriast, 


τῷ δὲ ἀνεπλάσθημεν, «5 δὲ Πνεῦμά ἔστι Denies 
ἐπεὶ καὶ χατὰ τὴν πρώτην δημιουργίαν pu ὦ 
ἐν σχ'αἷς ἐγράφετο. Ὃ μὲν γὰρ ἔπλαρέν,, ὃ δὲ ye 

ἦν τῷ πλάττοντι, ὁ δὲ Παράκλητο; “νεῦμα τὸν (oe 

ἐμφυσῶντι. Καὶ τί ταῦτα λέγω ; Μόνῳ γὰρ Evedlop 
τῶν θείων ἔργων ὁ θεὸ: διεχρίθη. Πολλῶν γὰρ e 
των, οἷς Ex τοῦ παντὸς αἰῶνη; τὴν κτίσιν εὖ sach 
χεν ὁ Θεὸς, οὐκ ἂν εὕροις οὐδὲν, ὃ πρὸς τὸν Tletips 
ἀναφέρεται μένον, ὃ πρὸς τὸν Υἱὸν, ἢ πρὸς οὖ Dvev- 
μα, ἀλλὰ πάντα χοινὰ τῆ; Τριάδος, ὅτι μιᾷ δυνάμει 
καὶ προνοίᾳ xai δημιουργία πάντα ποιεῖ, ἘΣ κὶ δὲ τῆ; 
117. 


MI, t Joan. vi, 64. 
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oixovo las 
τοῦτο χαινὸν ἐγένετο, xaX τὴν ἐμὴν σωτηρίσν E6ou- 

λήθη μὲν fj Τριὰς χοινῇ, χαὶ ὅπως ἂν γένοιτο προὐ- 

νοήθη * ἐνεργεῖ δὲ οὐχέτι χοινῇ. Αὐτουργὸς γὰρ οὔτε 

ὁ ἸΙατὴρ οὔτε τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ μόνος 6 Λόγος, καὶ 

μόνος ὁ Μονογενὴς αἵματος ἠνέσχετο χαὶ σαρχὸς xat 

ἐπλήγη χαὶ ὠδυνήθη xal ἀπέθανε χαὶ ἀνέστη, δι᾽ 

ὦν ἡ φύσι; ἀνεδίω καὶ τὸ βάπτισμα συνέστη, 1j καινὴ 

γέννησις xal ἀνάπλασις. Οὐχοῦν ταῖς ὑποστάσεσι 

δισιροῦντας ἐπὶ τοῦ θείου λουτροῦ τὸν Θεὸν ἔδει χα- 

λεῖν εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 

ἁτίου Πνεύματος, τὴν ἱερὰν πλάσιν κομ:ζομένους, ἣ 

διαχεχριμένον τὸν Θεὸν ἀπέδειξε μόνη. 

tebat (in nomine scilicet Patris, et Filii εἰ Spiritus 
Deum discretum ostendit, reportarent. 


DE VITA IN CHRISTO EID. II. 
xai τὸ ἡμέτερον ἀνώρθωσε γένος, καὶ A quia scilicet una potestate, providentia et fabri- 
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catione efficit omnia. In «cconomia autem, qua 
genus bumanum instauravit, etiam ista novitas 
contigit, et salutem meam voluit quidem Trinitas 
communiter, et ut restitueretur providit ; non 
tamen etiam communiter esm operata est. Per 
86 enim nec Pater, nec Spiritus, sed solum Ver- 
bum et solus Unigenitus operatus eat, qui carnem 
sanguinemque assumere dignatus est, verbera, cru- 
ciatus, mortem excepit, et resurrevit, per qui 
natura revixit, et quibus baptisma, nova generatio 
ei reformatio constituta est. Itaque personis dis- 
tinctum Deum in divino lavacro appellare opor. 


Sancii) eos, qui sacram formationem, quz sola 


T4 οὖν μὴ καὶ τὴν οἰχονομίαν χαὶ μάλιστα ταύτην Β Quid ergo? num etiam cconomiam et maxime 


ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος ἀνυμνοῦμεν ; Πάνυ μὲν οὖν οὐ 
δι᾽ ὧν λέγομεν, ἀλλὰ δι᾽ ὧν πράττομεν. Τὸ γὰρ xa- 
ταδύντα τρισσῶς ἀναδῦναι, τίς οὐχ οἶδεν ὅτι τὸν 
πρ'ἥμερον θάνατον τοῦ Σωτῆρος εἰσάγει χαὶ τὴν 
ἀνάστασιν, ἃ τέλος ἐστὶ τῆςς ὅλης οἰχονομίας ; Καὶ 
οὗ μάτην, οἶμαι, τὴν μὲν θεολογίαν βοῶμεν, τὴν δὲ 
οἰχονομίαν ἐπὶ τῶν ἔργων ἐπιδ:ιχνύμεθα σιωπῇ. Τὸ 
μὲν γὰρ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς xal εἰς γνῶσιν ἀνθρώποις 
διὰ τῆς φωνῇς ἀφίχετο μόνης, τὸ δὲ ἐγένετο xal 
ὡράθη τοῖς τῶν ἀνθρώπων ὀφθαλμοῖς, ἁφῆς ᾿νέσχε- 
τὸ χαὶ χειρῶν * ὅθεν ὁ μαχάριος Ἰωάννης καὶ ἄμφω 
καῦτα τοῦτο χἀχεῖνο περὶ τοῦ διπλοῦ Σωτῆρος γι- 
νώσχων εἶπε μέν" « "O ἦν ἀπαρχῆς, ὃ ἀχηχόαμεν, » 
ἐπήγαγε δέ. « Ὃ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, 
χαὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφηταν περὶ τοῦ Λόγου τῆς 
ζωΐς, » "Ἔτι δὲ thv μὲν θεολογίαν πιστεῦσαι δεῖ 
μόνον, καὶ ἡ ἐπίδειξις τῆς πίστεως ἐπὶ τῆς ςωνῆς 
(ἃ γὰρ εἰς διχαιοσύνην, φησὶ, πιστεύομεν τῇ χαρδίᾳ, 
καῦτα τῷ στόματι ὁμολογοῦμεν εἰς σωτηρίαν), τὴν 
δὲ οἰκονομίαν καὶ μιμήσασθαι καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων 
δεῖξαι πᾶσα ἀνάγχη " δεῖ γὰρ, φησὶν, ἐξαχολουθῆσαι 
τοῖς ἴχνεσι τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντο; xal ἀνα- 
στάντος. 

Διὰ ταῦτα τοίνυν ἡ μὲν Τριὰς ἐπὶ τῇ; φωνῆς, 
τὸ δὲ πάθος χαὶ τὸν θάνατον διὰ τοῦ ὕδατος ἐν τῷ 
σώματι γράφομεν, τυποῦντες ἡμᾶς αὐτοὺς εἰς τὸ 
μαχάριον εἶδος ἐχεῖνϑ χαὶ τὴν μορφήν. Οὐχ ἄδηλον 
μὲν οὖν ix τῶν εἰρημένων, ὅτι πανταχόθεν τῶν 


περὶ τὸ βάπτισμα θεωρουμένων ἀπό τε τῆς τάξεως ΠῚ 


αὑτῆς τῶν τε ὀνομάτων, ὅθεν αὐτὸ χαλοῦμεν, ἀπό 
τὲ τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ τελουμένων καὶ ἀδομένων ἐχεῖνο 
γινώσχϑθμεν, τὴν ty τῷ Χριστῷ ζωὴν ἀπὸ τοῦ λου- 
τροῦ τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαμδάνειν. Τί δέ ἐστιν 
αὐτὸ τὸ εἶναι τὴν ζωὴν, λοιπὸν ἂν εἴη σχοκεῖν. 
Ἐπεὶ γὰρ τὰ μὲν ἀπολλύμεθα, τὰ δὲ γινόμεθα, καὶ 
τὰ μὲν ῥίπτομεν, τὰ δὲ ἐν, εἰ τί ἐστιν ἑχάτε- 
pov τούτων γένοιτο δῆλον, δῇλον ἂν εἴη τί ἐατιν 
αὑτὸ τὸ « χατὰ Χριστὸν ὑποστῆναι. » Ἔστι τοίνυν 
τὸ μὲν ἁμαρτία, τὸ δὲ διχχιοσύνη, xai τὸ μὲν ὁ πα- 
λαιὸς ἄνθρωπος, τὸ δὲ ὁ χαινός. Μᾶλλον δὲ ἀχριδέ- 
τερον ἔτι περὶ τούτων σχοπῶμεν. 


** 1Joan. ), 1, ** Rom. x, 10. 


9 ] Petr. i1, 21. 


in bapiismate laudamus? Nos vero laudamus, 
nop per ea qua dicimus, sed quas facimus. Trinam 
enim inimersionem et emersionem, quis non videt 
triduauam Salvatoris mortem et resurrectionem, 
quz totius ceconomie finis est, exhibere, oculisque 
subjicere ? Nec temere, opinor, quod theologicum 
est voce edimus ; oconomiam autem rebus cum 
silenio exprimimus. lllud enim erat ab initio, et 
per vocem tantummodo im bominum notitiam 
intelligentiemque penetravit; boc faetum, et hu- 
manis oculis couspectum, et manibus contrectatum 
est. Unde et beatus Joannes ambo hzc, hoc et illud 
de Salvatore gemino cognoscens, dixit quidem : 
t Quod erat ab initio , quoJ audivimus ,» sub- 
junxit tamen : « Quod vidimus oculis nostris, et 
manus nostra contrectaverunt de Verbo vitz ***.» 
Preterca theologicum illud credere tantum opor- 
tet, et probatio fidei jn voce consistit (« Que enin, 
inquit Paulus, corde ad justitiam credimus, ea 
ore ad salutem confitemur ** »), economia autem et 
imitanda omnino οἱ operibus demonstranda est. 
Ejus enim vestigia sequi oportet, qui pro nohis 
mortuus est et resurrexit **, 

ldcirco Trinitas quidem in voce est ; passionem 
aulem et mortem per aquam reprasentamus, nos 
ipsos ad beatam illam speciem atque formam iu- 
formantes. Ex dictis itaque patet, nos undique ex 
his qu: circa baptismum considerantur, et. ex 
ordine ipso, et ex vocabulis, quibus afficitur, et 
ex ceremoniis, et verbis que in eo administrando 
adlibentur, illud discere, vitam jn Christo a lava- 
cro essenlie sue principium capere. Quid autem 
sit ipsum hoc, esse vitam, deinceps exsequamur. 
Quoniam enim alia perdimus, alia fimus, et alia 
projicimus, alia servámus, si constabit quid utrum- 
que horum sit, constabit etiam, quid sit ipsum 


. hoo, « seeundum Christum subsistere. » Est igitur 


illud quidem peccatum, hoc justitia ; εἰ illud 
vetus homo, hoc novus. Sed accuratius hac di- 
epiciamus. 
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Cum peccatum duplex sit, et in utrumque cadat, A. Τῆς ἁμαρτίας διττῆς οὔσης xat elc ἄμφω ytopo3- 


hoc est, et aliud in actione, aliud in habitu ver- 
latur et liereat, actio ipsa aliquando nom adest, 
neque manet, sed simul ac patrata est, esse de- 
init , sicut telum mox ut vibratum cst, przteriit. 
Reliquit autem vulnus peccatum actionls his qui 
illud operati sunt, el vestigium improbitatis, con- 
fusionem et reatum ponz. Habitus autem a per- 
versis actionibus, veluti morbus quidam, corrupta 
voluntate animabus inditus, stabilis est, et viaculis 
Insolubilibus animam astringit, seususque et cogi- 
tata in servitutem redigit, et captos tractat ut qui 
pessime in actiones sceleratissimas eos inducens, 
per quas ipse conflatus est, et quas semper parit, 
generatus et generans secundum idem, et in orbem 
quodammodo; unde nullus peccandi finis, dum 
habitus | actiones producit, accessione autetn 
actionum habitus augescit : εἰ ita utrisque nalis 
invicem perpetuo progredientibus, peccatum vivit, 
ego vero mortuus sum : siquidem non heri, nec 
Dbuper peccatum cepit initium , seJ ex quo nati 
sumus. Mox enim ut Adamus maligno sua concre- 
didit, bonumque Dominum contempsit, et volun- 
tate distorlus ac perversus est, et anima sanitatem 
illam ac bonum habitum perdidit, etiam corpus 
cadem via incessit, seque illi accommodans, sicut 
instrumentum in manu artificis, simul perversum 
est. Anima namque cum corpore propter arctis- 
simam conjunctionem conspirat. Signum hujus 
rei : rubescit enim corpus cum illam pudet, et cum 
illa angoribus obsidetur, contabescit. Procedente 
autem natura, et genere nostro a primo illo cor- 
pore latius se diffundente ac propagante per cor- 
pora posterorum, etiam pravitas, velut quidpiam 
naturale, didita est. 

Quia vero corpus non solum ex animx motibus 
simul afficitur, sed et suos cum ea communicat 
(gaudet enim simul anima, et simul dolet: et 
temperantes quidam sunt atque ingenui, quia cor- 
pus sic est affectum οἱ natum), ideo sequebatur, 
etiam uniuscujusque animam primi Adami vitio- 
sitatem pro hereditate adire, ab anima quidem 
illius ad corpus, a corpore autem illius ad poste- 
rorum corpora, et ab ipsis corporibus ad animas 


σης, xal τῆς μὲν ἐν ταῖς ἐνεργείαις γενομένης, c7; 
δὲ ἐν τῇ ἕξει συνισταμένης, ἣ ἐνέργεια αὑτὴ μὲν cc 
πάρεστιν ἐνίοτε, οὐδὲ μένει, ἀλλ᾽ εὐθύς τε ἐγένετε 
χαὶ οὐκ ἔστι, χαθάπερ βέλος ἅμα τῷ πλῆξαι παρελ- 
06v * χαταλείπει δὲ τὸ τραῦμα τοῖς εἰργασμένοις, 
τοὺς τύπους τῆς κχαχίας xal τὴν αἰσχύνην καὶ τὸ 
ὑπόχρεως εἶναι δίχης. Ἢ δὲ ἕξι: ἀπὸ “τῶν πονηρῶν 
ἐνεργειῶν, χαθάπερ νόσος ix διεφθαρμένης διαίτῃ; 
«αἷς ψυχαῖς ἐντεθεῖσα, μόνιμός ἔστι καὶ δεσμοῖς 
ἀλύτοις τὴν ψυχὴν καταδεῖ, καὶ δουλυῦται τὸ φρόνη- 
μα, καὶ τὰ πάντων χάχιστα ἐργάζεται, τοὺς δόντας 
εἷς τὰς πονηροτάτας ἐνεργείας ἐνάγουσα, δι᾽ ὧν 
συνέστη καὶ ἃς ἐχάστοτε τίχτει, γεννωμένη xoi 
γεννῶσα χατὰ ταὐτὸν ὥσπερ ἐν χύχλμῳ. Ὅθεν συν- 
ἐόαινε τὶν ἁμαρτίαν ἀτελεύτητον slvat, τῆς ἵξεως 
μὲν τὰς ἐνεργείας ἀπογεννώσης, τῇ προσθήχῃ ὅ 
τῶν ἐνεργειῶν τῆς ἕξεως ἐπιδιδούσης " καὶ οὕτω δι᾽ 
ἀλλήλων τῶν χαχῶν ἀμφοτέρων ἀεὶ προχωρούντων 
ἡ μὲν ἁμαρτία ἔξησεν, ἐγὼ δὲ ἀπέθανον, ἐπεὶ μηδὲ 
χθὲς καὶ πρώην ἤρξατο τὸ χαχὸν, ἀλλ᾽ ἐξ οὗ γεγόνα- 
μεν. ᾿Αφ᾽ οὗ γὰρ τῷ πονηρῷ πιστεύσας ὃ ᾿Αδὰμ τὰ 
ἑαυτοῦ τὸν Δεσπότην περιεῖδε τὸν ἀγαθὸν καὶ τὴν 
γνώμην διεστράφη, καὶ fj ψυχὴ τὴν ὑγείαν ἐκεῖνην 
ἀπώλεσε xal τὴν εὐεξίαν, ἐξ ἐχείνου καὶ τὸ σῶμα 
συνέδη τῇ ψυχῇ xal ἥρμοτε, χαὶ συνδιεστράφῃ χκαϑ- 
ἀπερ ὄργανον τῇ τοῦ τεχνίτον χειρί. Korwavel τὰρ 
ἡ Ψυχὴ τῷ σώματι τῶν παθῶν τῷ ἄχρως ἠνῶσθαι" 
σημεῖον δὲ * χαὶ γὰρ ἐρυθριᾷ μὲν αἰσχυνομένης τὸ 
σῶμα, τήχεται ὃὲ φροντίσι τῆς ψυχῆς πολιοβωνν»- 
μένης. Ἐπεὶ δὲ ἡ φύσις ἐχώρει καὶ προΐει τὸ γίνο: 
ἀπὸ τοῦ πρώτου σώματος ἐχείνου προδαῖνον, διεδόθη 
καθάπερ ἄλλο τι τῶν φυσικῶν τοῖς ἐξ ἐχείνου a*- 
pact xax ἡ πονηρία. 


Ἐπεὶ δὲ οὐ παραπολαύει μόνον τὸ αὥῶμα τῶν τίς 
ψυχῆς παθῶν, ἀλλὰ καὶ μεταδίδωσι τῶν αὑτοῦ (καὶ 
χαίρει γὰρ ἣ ψυχὴ καὶ ἄχθεται, xal σωφρονικοὶ τι» 
νές εἰσι xal ἐλευθέριοι τῷ διακεῖσθαι ὧδι τὸ σῶμε), 
διὰ τοῦτο ἀχόλουθον ἦν, καὶ τὴν ἑκάστου ψυχὸν tt; 
τοῦ πρώτου ᾿Αδὰμ κληρονομῆσαι χακίας, ἀπὲ plv τῆς 
ψυχῆς ἐχείνου πρὸς τὸ σῶμα δοθείσης, às ἃ e 
σώματος τοῖς ἐξ ἐχείνου σώμασιν, ἀπὸ B αὐτῶν συ» 
μάτων ἐπὶ τὰς ψυχὰς ἐρχομένης. Καὶ τοῦτό ἐστον ὃ 


dimanantem. Et sic est vetus bomo, quem cum, D παλαιὸς ἄνθρῳπος, ὃν σπέρμα χαχίας ἀπὸ τῶν xg 


ut. vitiositatis seminarium, a primis parentibus 
ncceperimus, et cum eo iu lucein simus editi, nul- 
lum diem peccato purum vidimus, nec a pravitate 
liberi unquam. spiravimus, sed ut Propheta ail, 
« alienati sumus a vulva, erravimus ab utero **,» 
nec infelici illo patrimonio, peccato vidclicet, ab 
auctorihus generis nostri ad nos propagato, nec 
haereditate malorum contenti fulmus, sed adeo 
vitiis nos insuper inservimus, et infandas divitias 
exaggeravimus, vut posterioribus priora obrueri- 
mus, imitatoresque ipsis exemplaribus inulto dele- 
riores evaseriuus. Et quod maximum est omnium, 


e? Ἐς ΠΧ}, ὁ sec. LXx. 





γόνων λαθόντες ἅμα τῷ φῦναι οὐδὲ μίαν 
χαθαρὰν εἴδομεν ἁμαρτίας, οὐδ᾽ ἀνεπνεύσα μέν ἐλεύ- 
θεροι πονηρίας, ἀλλ᾽, 6 φησιν ὁ Προφὴ 
λοτριώθημεν ἀπὸ μήτρας, ἐπλανήθηεν ἀπὸ ye 
τρὺς, » οὐ μέχρι τοῦ δυστυχοῦς ἐχείνου xe 
στάντες tz προγονιχῆς ἁμαρτίας, οὐδ᾽ οἷς Kxispe 
νομήσαμεν ἀγαπήσαντες χαχοῖς, ἀλλ᾽ οὕτω σφόδβε 
τῇ xax(a προσθέντες xal τὸν πονηρὺν αὐξήσαντες 
πλοῦτον, ὥστε τοῖς δευτέροις ἀποχρύψαι τὰ qupótipz 
χαὶ τῶν παραδειγμάτων πολλῷ χείρους τοὺς μιμῆ-" 
σαμένυυς ἀναδειχθῆναι. Καὶ τὸ μέγιστον ἄἀπάντων, 
οὐ γάρ τι; ἐγένετο μεταξὺ διαχωχὴ τοῦ χακοῦ, ἀλλὰ 
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συνεχῶς 1j νόσος ἐχώρει " ἴσως δὲ xax διὰ τοῦτον τὸν A nulle dantur mali hujus induci, sed morbus 


λόγον ἀμήχανον Tfjv, τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων αὐτὸ 
ἑαυτῷ πρὸς θεραπείαν ἀρκέσαι, μήτε, γεγευσμένον 
σχεδὸν οὐδὲ πώποτε τῆς ἐλευθερίας, μὴτε ἐπεὶ μὴ 
ἐπεπείρατο, δυνάμενον εἰς πόθον ἐλθεῖν xal τυχεῖν 
ἔθελῖσαι xal χατὰ τῆς τυραννίδος διαναστῆνλι. 
Τούτων τῶν χαλεπωτάτων δεσμῶν, ταύτης τῆς δί- 
χης, τῆς νόσου, τοῦ θανάτου τὸ λουτρὸν ἀπαλλάττει, 
οὕτω μὲν ῥᾳδίως, ὡς μηδὲ χρόνου δεηθῆναι, οὕτω 
ζὲ παντάπασι xal τελείως. ὥστε μηδὲ ἴχνος λειφθῇ- 
vat, xal οὐ πονηρίας ἀπαλλάττει μόνον, ἀλλὰ xal 
τὴν ἐναντίαν ἕξιν παρέχει. Αὐτὸς γὰρ ὁ Δεσπότης 
δι᾽ ὧν ἀπέθανεν, ἔδωχεν ἡμῖν ἐξουσίαν ἀποχτεῖναι 
τὴν ἁμαρτίαν, δι᾽ ὧν δὲ ἀνεδίω, τῆς χαινῆς ζωῆς 
ἐποίησε χληρονόμους. Ὁ γὰρ θάνατος ἐχεῖνος, χαθ- 
ὅσον μὲν αὐτὸ τοῦτο θάνατος ἦν, τὴν πο.νγρὰν ζωὴν 
ἀποχτείνει, χαθόσον δέ ἐστι δίχη, τὰς εὐθύνας λύει 
τῶν ἁμαρτημάτων, ὧν διὰ τὰς πονηρὰς ἐνεργείας 
Ixacto; ὑκόχρεως ἧμεν. 


Καὶ τοῦτον τὸν τρόπον τῆς ἕξεως xal τῆς ivsp- 
γείας συμπάσης ἁμαρτίας τὸ λουτρὸν χαθαροὺς 
ἀποφαίνει, χαθόσον χοινωνοὺς ποιεῖ τοῦ ζωοποιοῦ 
τούτου θανάτου. Ἐπεὶ δὲ xal τῆς ἀναστάσεω; pet- 
ἐχομεν διὰ τὸ λουτρὺν, ζωὴν ἡμῖν ὁ Χριστὸς δί- 
δωσιν ἄλλην χαὶ μέλη πλάττει xax δυνάμεις ἐντίθη- 
σιν, ὧν δεήσει πρὸς τὸν μέλλοντα βίον ᾿ἀφιχομένοις. 
Διὰ τοῦτο γὰρ τῶν ἐγχλημάτων ἀθρόον λύομαι χαὶ 


assidue serpit. Et fortasse propter hanc rationem 
genus humanum ipsum se curare nullo moce 
poterat, quod nunquam propemodum liberiatein 
gustavisset, neque, Cui expertum non esset, νοὶ 
ad desiderium saltem illius pertingere, et volun- 
tatem libertatis assequi, contraque tyrannidem 
exsurgere posset. Ab hisce vinculis teterrimis, ab 
hoc supplicio, ab hoc morbo, ab hac morte fons 
iste liberat ; et ita quidem facile atque expedite, 
ut nee tempore indigeat, tamque plene ac perfecte, 
ut ne vestigium quidem relinquatur. Nec solum a 
vitiositate liberat, sed habitum quoque contrarium 
ingenerat. Ipse enim Dominus per mortem suam 
peccati occideudi potestatem nobis dedit, et per 
resurrectionem vite nova bzredes instituit. Mors 
siquidem illa quatenus hoc ipsum est, mors vide- 
licet, vitam peccatis obnoxiam et peccandi habi- 
tum interimit. Quateuus supplicium est, poenas 
peccatorum tollit, quibus propter actionum per- 
versitatem debebainur. 

Atque δὲ hune modum ab omni babitus et 
actionis peccato lavacrum lioc puros praestat, 
quatenus nos hujus vivificze mortis participes red- 
dit. Et quoniam per lavationem hauc etiam re- 
surrectionis consortium obtinemus, vita nos alia 
Christus donat, et membra lingit, et facultates 
indit, quibus ad futuram vitam profectis opus 
erit. ldeirco enim et criminibus statim absolvor, 


τὴν ὑγείαν αὐτίχα λαμδάνω, μάλιστα μὲν ὅτι Θεοῦ QC et sanitatem mox adipiscor , maxime, quia Dei 


χαθαρῶς ἔργον, ὃν οὐχ ἕνι χρόνῳ δουλεύει», ἔπειτα 
οὐδὲ νῦν εὖ ποιεῖ τὸ γένος, ἵνα χαὶ χρόνου δεήσῃ, 
ἀλλ᾽ εὖ πεποίηκεν: Οὐ γὰρ νῦν δίδωσι τὴν δίχην ὧν 
ἥμαρτον ὁ Δεσπότης, οὐδὲ νῦν χατασχευάζει τὴν 
ἰατρείαν χαὶ μέλη πλάττει χαὶ δυνάμεις ἐντίθησιν, 
ἀλλ᾽ ἔπλασε xol ἐνέθηχε xai χατεσχεύασεν, ᾿Αφ᾽ οὗ 
γὰρ εἰς τὸν σταυρὴν ἀνέδη xai ἀπέθανε xol ἀν- 
£511, ἡ ἐλευθερία τῶν ἀνθρώπων χατέστη, καὶ τὸ 
εἶδος χαὶ τὸ κάλλος συνέστη, xal τὰ νέα μέλη χατ- 
εσχευάσθη. Νῦν δὲ προσελθεῖν δεῖ μόνον xat προσ- 
αγαγεὶν ταῖς χάρισι’ χαὶ τοῦτο ἡμῖν δύναται τὸ λου- 
τρὸν, συνάψαι τοὺς νεχροὺς τῇ ζωῇ, τῇ ἐλενθερίαᾳ τοὺς 
διδεμένους, τοὺς διεφθαρμένους τῇ uaxapia μορφῇ. 
1ὺ λύτρον ἐδόθη, νῦν λῳόμεθα μόνον τὸ μύρον 
ἐχέθη, καὶ ἡ εὐωδία τὸ πᾶν χατέσχΞ * πνεῦσαι λε!- 
πεται μόνον, μᾶλλον δὲ οὐδὲ πνεῦμα. Καὶ γὰρ τὸ 
δύνασθαι πνεῦσαι παρὰ τοῦ Σωτῆρος χατεσχευάσθη, 
καὶ τὸ δύνασθαι λυθῆναι xal τὸ δύνασθαι φωτισθῇ- 
yat. Καὶ γὰρ οὐ φῶς ἀνέτειλε μόνον εἰς τὸν χόσμον 
ἐλθὼν, ἀλλὰ καὶ ὀφθαλμὸν χατεσχεύασε, καὶ οὐ τὸ 
μύρον ἐξέχεε μόνον, ἀλλὰ χαὶ αἴσθτσιν ἔδωχε" νῦν δὲ 
τὸ ἱερὸν τοῦτο λουτρὸν ταύταις ταῖς αἰσθήσεσι xal 


ταῖς δυνάμεσι τοὺς λελουμένους συνάπτει, Καθάπερ 


139 ὕλη ἀνείδεος χαὶ ἄμορφος εἰς τὸ ὕδωρ καταδυό- 
μένοι τοῦτο, ἐν αὐτῷ τῷ καλῷ περιτυγχάνομεν εἴδει, 
wt materia specie carens el informis in aquam 
elegantem reperimus. 

Διὰ ταῦτα πάντα ἡμῖν ἀθρόον ἀνατέλλει τὰ ἀγαθά: 
τροχατευσχεύασται γάρ' « Τὴ ἄριστόν μὸν ἡκοίμα- 


solius opus est, qui tempo:i et mora non potebt 
alligari. Deiude neque nunc generi nostro bene- 
facil ita, ut tempore egeat, sed benefecit. Non 
enin nunc poenas Dominus luit coruu) qua pec- 
cavimus : neque nunc medicinam parat, el fnem- 
bra format, et vires addit, sed jam formavit, et 
addidit, et paravit. Ex quo enim in crucem asccn- 
dit, spiritumque efflavit, el redivivus prodiit, 
hominum lihertas constituta, speciesque et pul- 
chritudo conciliata, et nora membra adornata 
sunt. Tantum accedere οἱ sese gratie offerre 
opus est. Et istud in nobis baptisinus efficit, ut 
nimirum mortuos cum vita, et vinctos cuin liber- 
tate, informes et corruptos cum beata forma 
conjungat. Persolutum est pretium : nunc tantum e 
vinculis eximu&. Unguentum effusum est, et odoris 
fragrantia complevit ioca omnia: solum ut id spi- 
remus reliuquitur. Imo ne istud quidem ; nain. et 
spirare posse, a Salvatore nobis comparatum est , 
sicul posse exsolvi, sicul posse illuminari. Eteuim 
lux non solum orta et in mundum ingressa est, 
sed et oculum sui videndi creavit ; nec unguentum 
Jantummodo effudit, sed ejusdem quoque sensum 
donavit. Nunc sanctum istud lavacrum ablutos 
hujusmodi sensibus et facultatibus deviucit, Nam 
hanc demergimur, εἰ in ipsa formam quamdam 


Ob haec subito nobis enascuntur bona omnia; 
sunt enim prius preparata; «T'randium meuun 
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paratum 'est, tauri mei οἱ alülia occisa sunt, Α ct2:, οἱ ταῦρο! μὸν xal τὰ σιτιστὰ, φησὶ, τεθυμένα 


inquit, et omnia parata; venite ail nuptias **, » 
floc solum restat, ut vocati ad hoc festum occur- 
raut, Occurrentibus autem quid tandem ad feli- 
cita'em. adhuc. deesse. poterit? Nihil utique. In 
venture quippe seculo. parati ad Christum acce- 
lions Ὁ 84] nunc qnidem eum accesserimves, prae- 
por ΗΓ, Tunc prorsus necessarium erit, omnibus 
idis gnstruetos. accedere ;. in presenti. necesse 
rS, ΜΠ postquapm accesserimus, oinnia quibus nos 
iustrui oportet, accipiamus. Tunc fatuis virginibus 
a| sponsum aditus non pa'ebit ; hic autem. ad 
convivium et propinationes vocat. Tunc enim 
n:n dabitur. mortunin reviviscere, lutninibus or- 
bhatum aspicere, deformatum ac perditum denuo 
formari ac rcfingi. Ast in hoc aevi eurriculo tantum 
voluntas et animi alacritas requiritur, et lc 
omnia consequuntur. Ait enim: «Ego veni in 
mundum, ut vitam habeant *é, » et, « Lux veuit iu 
mundum *'.» Atque lh:ec immensa. Dei benignitas 
est, omnia ipsum pristitisse, pef quie e calamita- 
tibus nostris erepti sumus : reliquisse tamen 
quilpiam, quod ad lihertatem ipsi conferremwus, 
nempe salutem nostram baptismo committere , 
velleque accedere, ut hine nobis totum imputetur, 
meritorumque suorim in nos collatoruim gratiam 
nobis debeat. Proinde cum loti eoufestim forte de 
vita exierimus, nihil nobisemn praeter. sigillum 
aferentes, perinde ac εἰ pro istoc regno certavis- 
se'nus, ad coronas vocat. 

Quibus igitur malis, queimadmodumque animas 
baytismus absolvat, ex dictis elatum est. Quando- 
quidem vero et vitam quamdam tribuit per eum 
qui resurrexit, age, quinam sit illa vita inveati- 
genus. Est igitur rationi consentaneum, non esse 
eun quam prius vivebanius, sed ea meliorem 
natureque propriam. Nam si priorem adhuc dege- 
remus, quid amplius etiam mori opus esset ? Sn 
aliam, idem valentem, boe non erat resurgere, Si 
angelicam, quid nobis commune cum illis ἢ Homo 
enim lapsus est; lapsum autem esse hominein, et 
resurgentem fieri angelum, lioc non esset hominem 
reformari. Quemadmodum  statuz: contitie non 
effigies humana, sed alia quzdam facies imponitur : 
et hoc est in aliud quodcunque formare, non sta- 
tuam reformare, Quam ob causam sequitur, ut 
v.ta hzc et humana, et: nova, et antegressa hone- 
s'ior meliorque sit, qux omnia in sola Salvatoris 
vita reperiuntur. Est enim nova, quouiam veteri 
affine nihil habet. Melior, quantum compreheudi 
auimo non potest ; est enim vita Dei. Natura pro- 
pria, quoniam erat vita hominis, et qui cam vive- 
bat, sicut erat Deus, ita verus iem bomo, et 
propter humanam naturam omni peccato vacans. 
Quamobrem nobis renatis Christi vitam exoriri 
plaue necessarium cst. Ob id quoque peccati ex- 
pertes ab. aqua ista discedimus. Quod et hinc satis 


* Mattb, xvii, ὁ, ** Joan, x, 10. 


χαὶ πάντα ἕτοιμα, δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. » Τοῦτο 
τῇ ἑορτῇ λείπεται μόνον, ἀπαντῆσαι τοὺς x£xinaui- 
νους" ἀπαντήσασι δὲ τίνος ἔτι δεήσει πρὸς τὴν εὖξαι- 
μονίαν; Οὐδενὸς ἤδη. Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος παρασχευλδσάμενοι προτερχδλεθα τῷ Χρ:- 
στῷ, νῦν δὲ παρασχευαξόμεθα ποοσελθόντε-- τότε 
μὲν γὰρ ἀνάγχη πάντα ἔχοντας προσελθεῖ,», ἐπὶ δὲ 
τοῦ παρόντος ἀνάγχη προσελθόυτας πάντα λαδεῖν. 
Διὰ τοῦτο τηνικαῦτα μὲν ταῖς μωραἷς τῶν παρθένων 
οὐχ εἰσιτητὸς ὁ νυμφὼν, ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος αἰῶνο: 
τοὺς ἄφρονα: ἐπὶ τὴν εὐωχίαν καὶ τὴν estas 
καλεῖ. Τότε μὲν γὰρ οὐχ ἔστι, νεκρὸν ἀναδιῶναι 
xai τυφλὸν βλέψαι χαὶ διεφθαομένον ἀναπλασθῆναι, 
τῷ δὲ βίῳ τούτῳ θελέσειυος δεῖ μόνον καὶ ποοθυμία-, 
xai τὰ πάντα ἀχολουθεῖ" « Ἦλθον γὰρ, crow, ci; 
τὸν χόσμον, ἴνα ζωὴν ἔχω: » καὶ, e Φῶς εἰς v 
χύσμην ἀλήλυθε. » Καὶ τοῦτο δὲ τῆς ἀῤδῥότου φιλιν- 
θρωπίας, τὸ πάντα αὐτὸν εἰργαπμένον, δι᾿ ὧν li 
θη», χαταλιπεῖν t: καὶ ἡμῖν εἷς τὴν ξλευθερίεν 
εἰσενεγχεῖν, αὐτὸ τὸ πιστεῦσαι τῷ βαπτίσματι τὴν 
σωτηρίαν xai θελῆσαι προπελθεῖν, ἕνα ἀπὸ τούτων 
ἡμῖν τὸ πᾶν λογισθῇ, χαὶ ὧν αὐτὸς εὖ πεποίηχε, 
χαὶ τούτων ὀφείλῃ χάριν. Καὶ τοίνυν ἐπειδὰν συμ- 
65 λελουμένους εὐθὺς ἀπελθεῖν, μηδὲν ἕτερ᾽ν 
ἐπαγομένους ὃ τὴν σφραγῖδα, ἐπὶ τοὺς στεφάτου; 
χαλεῖ καθάπερ ὑπὲρ τῆς βασιλείας ταύτης ἦγωνι- 
σμένους. 


"Qv μὲν οὖν τὸ βάπτισμα xal ὅπω; τὰς duk 
ἀπαλλάττε:, ταῦτά ἐστιν" ἐπεὶ δὲ καὶ ζωήν sre 
παρέχει διὰ τὸν ἀναστάντα, ζητῶμεν cic kswv αὶ 
Cof. Ἔστι μὲν οὖν tix5; μὴ ταύτην εἶναι, zal t» 
πρότερον ἔἕζωμεν, χαλλίω δὲ τῆς προτέρας, eialzv 
δὲ τῇ φύσει. Εἰ μὲν γὰρ τὴν προτέραν καὶ νῦν ἔχον 
μεν, τί ἔδει xal ἀπηθνήσχειν ; El δὲ ἄλλην τὰ αὐτὰ 
δυναμένην, τοῦτο μὲν οὖν οὐχ ἣν ἀναστῆναι" εἰ δὲ 
τὴν ἀγγελιχὴν, τί χοινὸν ἡμῖν πρὸς  &xsives;; 
“Ανθρωπος γὰρ ὁ πεσών" τὸ δὲ ἀνθρώπου πεσόντο; 
ἄγγελον εἶναι τὸν ἀνιστάμενον, τὸν ἄνθρωσον οὐκ 
Tiv ἀναπλάττεσθαι. Παραπλήσιον γὰρ ὥσπερ εἰ ave 
«ριδέντος ἀνδριάντος οὐχ ἀνθρώπου μορφὴ, ἀλλ εὖ» 
bog ἕτερον ἐπετίθετο τῷ χαλχῷ " τοῦτο γὰρ iine 
οὖν ἄλλο πλάττειν, οὐ τὸν ἀνδριάντα ἀνατάττεινν. 
Διὰ ταῦτα ἀχόλονθόν Eat. τὴν ζωὴν ταύτην ἀνῆρω- 
πείαν τε elvat xal νέαν χαὶ τῆς προτέρας 
ταῦτα δὲ πάντα μόνῃ συμθαΐνει τῇ τοῦ 
ζωῇ. Καινὴ μὲν γὰρ, ὅτι πρὸς τὴν 
χοινὸν εἶχε, καλλίων δὲ οὐδ᾽ ὅσον ἐγθύμηθῆναει " Ow: 
γὰρ, τῇ φύσει δὲ οἰκεία. Καὶ γὰρ ἣν ἀνθρώπι" 
(mh, χαὶ ὁ ταύτην βιοὺς χαθάπερ Θεὸς, οὕτῳ wel 
«ἧς φύσεως ἕνεχα τῆς ἀνθρωπείας καθαρὸς ἄἀπάσης 
ἦν ἀμπαρτίας" τούτων ἕνεχα πᾶσα ἀνάγχη τὴν τῷ 
Χριστοῦ ζωὴν ἀναγεννωμένοις ἡμῖν ἀνατέλλειν, διὰ 
τοῦτο xai ἀναμάρτητοι κοῦ ὕδατος. ἀπαλλατεύμεθα 
τούτον. Ἔτι δὲ xo ὧδε γίνεται ὅλον. 'H γὰρ ἂν 







* joan. "1, 19. 
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τῷ βαπτίσματι γέννησις ἀρχὴ τῆς μελλούσης ἐστὶ À perspicitur. Gen.ratio enim in baptismo futurze 


χωῆῇς, καὶ ἡ τῶν χαινῶν μελῶν xat τῶν αἰσθήσεων 
χομιδὴ τῆς ἐχεῖ διαίτης παρασχευή᾽ παρασχευάσα- 
σθαι δὲ πρὸς τὸ μέλλον οὐχ ἔστιν ἑξέρως, ἣ τὴν 
τοῦ Χριστοῦ ζωὴν ἐνθένδε ἤδη λαδόντας, ὃς πατὴρ 
ἐγένετο τοῦ μέλλοντος alvo; ὥσπερ ὁ ᾿Αδὰμ., τοῦ 
παρόντος" τῆς γὰρ ἐν φθορᾷ ζωῆς αὐτὸς ἡγήσατο 
τοῖς ἀνθρώποις. Καθάπερ γὰρ οὐχ ἕνι βιῶναί τόνδε 
τὸν βίον τὸν ἀνθρώπινον, μὴ τὰς αἰσθήσεις τοῦ 
"Abàp xal τὰς περὶ τὸ ζῇν δυνάμεις ταύ- 
τα: δὴ τὰς ἀνθρωπεία; λαδόντα " τὸν ἴσον 
τρόπον οὐδὲ πρὸς τὸν μαχάριον ἐχεῖνον χόσμον 
ζῶντα χωρῆσαι, μὴ τῇ τοῦ Χριστοῦ ζωῇ παρεσχεὺ - 
ασμένον χαὶ χατὰ τὴν εἰκόνα πλασθέντα. Καὶ ἄλλως 
δὲ γέννησίς ἔστι τὸ λουτρόν, χαὶ γεννᾷ μὲν ἐχεῖ- 
νος, γεννώμεθα δὲ ἡμεῖς" τῷ δὲ γεννομένῳ παντί 
zou δῆλον, ὡς ἄρα τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν ἐντίθησιν ὁ 
γεννῶν. 

Ἐνταῦθα δὲ καὶ θαυμάσαι τις ἄν. Οὐ γὰρ οἱ 
λελουμένοι μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη οἷς οὐχ ἐξεγένετο πα- 
ρασκχενασθῆναι πρὸς τὸν ἀθάνατον βίον τῇ δυνάμει 
τῶν μυστηρίων, xal ἁπλῶς ἄνθρωποι πάντες ἀγήρω 
χομιοῦνται τὰ σώματα χαὶ ἀναστήσονται ἄφθαρτοι. 
Θαυμαστὸν γὰρ, εἰ μετέσται τῆς ἀναστάσεως, ἣν ὁ 
τοῦ Χριστοῦ θάνατος μόνος εἰσήνεγχεν εἰς τὸν xós- 
pov, τοῖς μὴ τὸ λουτρὸν δεξαμένοις, (p χοινωνοῦμεν 
τοῦ ζωοποιοῦντος θανάτου. El γὰρ τὸν ἰατρὸν ἔψυ- 
γον, χαὶ τὴν βοήθειαν οὐχ ἐδέξαντο, χαὶ τὸ μόνον 
ἀπεσείσαντο φάρμαχον, τί λοιπὸν ἦν, ὃ πρὸς τὴν ἀθα- 
νασίαν αὐτοῖς ἀρχέσει; Καὶ δοχεῖ δυοῖν θάτερον εἰχὸς 
εἶναι συμδαίνειν, ἣ πὐντων ἑξῆς ἀπολαύειν ἀπάν- 
τας, ὧν ὁ Χριστὸς ἡμῖν αἴτιος ἐγένετο ἀπυθνέσχων, 
xil συναναστῆναι xai συζήν αὐτῷ xal συμδασιλεύ- 
ctv καὶ τὴν ἄλλην ἔχειν εὐδαιμονίαν, εἴ γε «Del τῶν 
παρ᾽ ἡμῶν οὐδενὸς, » ἢ, εἰ πᾶσα ἀνάγχη καὶ ἡμᾶς 
ὁτιοῦν εἰσφέρειν, τοὺς μὴ τὴν πέστιν εἰσενεγχόντας 
τῷ Σωτῆρι μηδὲ ἀναδιῶναι. 


Ἔστι τοίνυν ἐχεῖνο περὶ τούτων εἰπεῖν. Ἧ ἀνά.- 
στασις φύσεώς ἐστιν ἐπανόρθωσις' τὰ δὲ τοιχῦτα 
προῖχα δίδωσιν ὁ Θεός. Ὥσπερ γὰρ πλάττει μτδὲ 
βουλομένους, οὕτω ἀναπλάττει μηδὲν προεισενεγχόν- 
τας 1j δὲ βασιλεία ἐχείνη χαὶ fj τοῦ θεοῦ θεωρία χαὶ 
τὸ συνεῖναι Χριστῷ τρυφή ἔστι τῆς θελήσεως. Διὰ 
τοῦτο τοῖς θελήσασι xal ἡγαπηχόσι xal ποθήσασιν 
ἔξεστι. μόνοις" τούτους μὲν γὰρ xat τρυφᾷν ἀχόλου- 
θόν ἐστι᾿ qv ποθουμένων παρόντων, τὸν δὲ μὴ βου- 
ληθέντα ἀμήχανον. Πῶς γὰρ ἂν χαὶ τρυφᾶν δύναιτο 
χαὶ χαίρειν παρόντων, ὧν οὐχ ἔλαδε πόθον ἀπόντων, 
ἐπεὶ μτδὲ ἐπιθυμῆσαι τηνιχαῦτα δύναιτ᾽ ἅν χαὶ 
ζητῆσαι τυχεῖν, ὅτι οὐχ ὁρᾷ «à χάλλος ἐχεῖνο, xai 
ὅ φησιν ὁ Κύριος, « οὐ δύναται λαθεῖν; δττ οὐ δρωρεῖ 
αὐτὸ οὐδὲ γινώσχει αὐτὸ, » τυφλὸς ἐντεῦθεν εἰς τὸν 
βίον ἐχπεσὼν ἐχεῖνον χαὶ πάσης αἰσθήσεως; χαὶ δυ- 
νάμεως ἀπεστερημένος, δι᾽ ὧν ἕξεστι xal γνῶναι 
τὸν Σωτῆρα xai φιλῆσαι xal θελῆσαι συνεῖναι xal 


** P:al. xv, 2. ** Joan. xiv, 17. 


vite principium est, novorumque membrorum et 
sensuum acquisitio, el vite illius coelestis przepa- 
ratio. Prxpsramur vero ad vitam illam futuram 
non aliter, qaam si Christi vitam hie inchoemus, 
qui pater est futuri, sicut. Adam przsentis s:eculi : 
vite siquidem pereuntis ille hominibus caput et : 
dux fuit, Sicut namque vita liec humana traduci 
non potest, nisi quis sensus Adami et vitales 
facultates istas humanas acceperit : pari modo nec 
ad beatum illum mundum quisquam vivorum per- 
venire potest, qui vita Christi traducenda non se 
ante eo comparaverit, et secundum ideam atque 
imaginem ejus formatus non fuerit. Aliter baptie- 
mus est generatio; ille generat, nos generamur. 
Est autem in confesso, vitam generali vibe geue- 
raniis similem esse. 


Hic porro quispiam miretur, Non enün abluti 
modo, sed jam ctiam quibus non contigit sese 
virtute mysteriorum ad vitam immortalem przpa- 
rare, et simpliciter homines universi corpora non 
senescentia recipient, resurgentque incorrupti. 
Dignum enim admiratione, resurrectionis, quam 
sola Christi mors in mundum invexit, fore socios, 
qui baptismum non susceperint, per quem vivificz 
mortis communionem acquirimus. Si enim tmedi- 
eum fugerunt, et opem aversati sunt, et mcedici- 
nam quz sola prodesse poterat repulerunt, quid 


C restabat, quod eis ad immortalitatem opitularetur ? 


Sane ex duobus alterum evenire aquum el con- 
senianeum videtur, aut ut omnes omnibus dein- 
ceps fruantur, quorum Christus nobis morte sua 
causa fuit, et simul resurgaut, atque cum eo 
vivant et regnent, et reliqua felicitate circum- 
fluant, siquidem « bonorum nostrorum non eget *5,» 
aut si omnino oportebat, et nos quodcuuque etiam 
conferre ; qui fidem ad Salvatorem non attulissent, 
nec in vitam revocari. 

Licet igitur illud ad banc objectionem respondere. 
Resurrectio est nature  instauratio. Ista autem 
gratis dat Deus. Sicut enim fingit id non volentes , 
ita quoque refingit nihil ad id commodantes. 
Regnum porro illud, et Dei contemplatio, et cum 
Christo versari, voluntatis sunt delicize. Quocirca 
jis tantum qui volueruut, et dilexerunt, et deside- 
rarunt, δῷ conceduntur. Hlos enim par est dele- 
ctari. przssentibus, qui absentia concupierunt. Ast 
qui ea non voluit, hune iis frui est impossibile. 
Quo enim pacto voluptatem capere et lztari queat 
jam prasentibus, quem absentium nulla tetigit 
cupiditas? Cum tunc ne desiderare quidem, eo- 


. yumque Adeptioni studere possit, quia illam pul- 


chritudinem non videt : et sicut Dominus ait, 
« quem mundus non potest accipere, quia non 
videt eum neque novit eum **, » Cum c:cus bine 
egressus in viam illam devenerit, omnique vi 
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χάλλει δὲ λάμποντες xal τὴν ὥραν σώζοντες, ἣν A sponsoque sint idonci, geniti quidem nova genera- 


αὐτοῖ; ἐνεποίησε τὸ λουτρὸν, ὅτι « ὡραΐις χάλλει 
παρὰ τοὺς υἱοὺς ἀνηήρώπων, » xai τὴν μὲν χεφαλὴν 
ἑστῶσαν ἔχοντες, οἷαι τῶν ὀλυμπιονίχων, ὅτι στέ- 
φανός ἐστιν, ὦτα δὲ ὅτι λόγος, ὀφθαλμοὺς δὲ ὅτι 
ἥλιος, ὄσφρησιν δὲ ὅτι χαὶ μύρον ἐστὶν ὁ νυμφίος 
xal μύρον ἐχχενωθὲν, σεμνοὶ δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν ἱματίων 
διὰ τὸν γάμον. 


Εἴεν. Ταῦτα δὲ χαὶ πρὸς ἕτερον φέρει ζήτημα δί- 
xa:ov ὃν μὴ περιῶφθαι. Εἰ γὰρ τὸ μὲν ἐθέλειν καὶ 
πιστεῦσαι χαὶ προσελθεῖν τῶν τοῦ βαπτίσματος δώ- 
ρὼν ἐπιτυχεῖς γεγενῆσθαι παρασκευάσει, τὸ δὲ ταῦτα 
φεύγειν xal τὴν μαχαριότητα πᾶσαν ἐχέΐνην φεύγειν 
ἐστὶν, τοὺς μετὰ τὸ λαδεῖν ῥίψαντας xal τῆς γνώ- 
μῆς τῆς προτέρας ἑαυτοὺς μεμψαμένους χαὶ τὸν 
Κριστὸν ἢρνημένους, ἐπειδὰν εἰς τὴν Ἐχχλησίαν, ἐφ᾽ 
οἷς ἠνόμησαν, μεταγνόντες αὐτομολῶσιν, ὁ ἱερὸς 
θεσμὸς, ἀχόλουθον ὃν ἐπὶ τὸ λουτρὸν αὐτοὺς ἄγειν χαὶ 
τὰ μυστιχὰ τελεῖν ἐξ ἀρχῆς ὡσὰν τὸ πᾶν ἀπολωλο- 
χότα;, ὁ δὲ τῷ θείῳ μύρῳ τὰ σώματα αὑτοῖ: ἀποση- 
μηνάμενος χαὶ μηδὲν πλέον προσθεὶς τοῦ χύχλου 
γράφεται τῶν πιστῶν * τί οὖν mob; ταῦτα εἴποι τις 
ἄν; Ἢ δυοῖν τούτων ἡμῖν τὴν πρὸς Θεὸν εὐσέδειαν 
δυναμένων. τοῦ τε λαδεῖν ὀφθαλμὸν ἀπὸ τῶν μυστη- 
ρίων, τοῦ τε χρῆσθαι xal πρὸς τὴν ἀχτῖνα ἐχείνην 
ὁρᾶν, τοῖς προδεδωχόσι τὸν Χοιστιανισμὸν τὸ μὲν 
ἀπόλλυται τὸ δεύτερον, ἐκεῖνο δὲ μένει ; λέγω δὴ τὴν 
πρὸς τὸ βλέπειν ἐπιτ: δειότητα xai παρασχενήν. 
Αἴτιον δὲ ὅτι τὸ μὲν ἀποδαλ:ἷϊν ἔξεστι βουλομένοις, 
ἡμέτερον vp ἣ στέρξαι τὸν ἥλιον ἢ πρὸς τὴν ἀχτῖνα 
μῦσαι τὸν ἐφθαλμόν" τό γε μὴν αὐτὸν ἐχχόψαι τὸν 
ὀφθαλμὸν καὶ τὴν πλάσιν ἐχείνην παντάπασι διαφθεῖ- 
pat τῶν ἀμηχάνων ἡμῖν. El γὰρ τῶν ἐν τῇ ψυχῇ 
δυνάμεων, μεθ᾽ ὧν ἡμᾶς ἡ φύσις ἐγέννησεν, οὐδ᾽ 
ἡντινοῦν δυνάμεθα λύειν, ἥχιστα δὴ πάντων fiv ἡμῖν 
ἀναγεννῶν αὐτὸς ἀμέσω; ἐνέθηχεν ὁ Θεός " ἐπεὶ xal 
αὑτὸ τὸ ἐν ἡμῖν ἡγούμενον, 6 τί ποτὲ ἐστι, πλάττει 
χαὶ διατίθησι τὸ λουτρὸν, εἴτε λόγου χαὶ γνώμης 
αὐτονομίαν, εἴθ᾽ ἕτερον ὁτιοῦν χρὴ τοῦτο νομίσαι, ᾧ 
πᾶσα μὲν εἴχει δύναμις τῆς ψυχῆ; καὶ πρὸς τὴν 
ἐχείνου φέρεται χίνησιν, ἐπιττάττει δὲ οὐδὲν οὐδὲ δύ- 
ναται μεταδάλλειν, ἀλλ’ οὐδὲ αὐτὸ ἑαυτό χρεῖττον 
γὰρ οὐδὲν γένοιτ᾽ ἂν ἑαυτοῦ, xal μὴν οὐδὲ τὸν Θεὸν 
εἰχός. Οὐ γὰρ ἀφέλοιτ᾽ ἂν ὧν ἡμῖν χατέθετο δώρων 
οὐδέν" ει ᾿Αμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα, φησὶ, 
τοῦ Θεοῦ, » xal ὅλως ἄπειρος ἀγαθότητο; ὧν βούλε- 
ται πᾶν ἡμῖν ἀγαθὸν, xal δίδωσί γε ἀλύτου τῆς τοῦ 
αὐτεξουσίοῃ προεδρίας ὑποχειμένης. Τοιοῦτιν δὲ τὸ 
τοῦ βαπτίσμαξος ἀγαθόν. Οὐ γὰρ ἄγχει τὴν γνώμην 
οὐδὲ κατέχει, ἀλχὰ δύναμις οὖσα τοὺς μὲν χρωμένους 
οὐδὲν ἐχώλυσε μεῖναι πονηροὺς χαθάπερ xal τὸ σῶν 
ἔχειν τὸν ὀφθολμὸν οὐκ ἂν πρϑαταίη τοῖς ἐν σχότει 


ζῇν βουλομένοις * xal δῆλον αὐτόθεν, αὐτοὶ γὰρ οὗτοι. 


μάρτυρες σαφεῖς οἱ μετὰ τὸ λούσασθαι xal τὰ ἐχεῖ- 
θεν πάντα λαδεῖν εἰς τὴν ἐσχάτην ἀσέδειαν xal 


μοχθηρίαν ἐξενεχθέντες. Διὰ ταῦτα τοίνυν τῷ μὴ τὰ; 


" Psal. χιν, 5. Τ' Cant. 1, 9. ** Rom. τι, 29. 


lione, quoniam Adam ille novus est: decore ful- 
gentes, εἰ pulchritudinem a lavacro acceptam 
conservantes : « Quia speciosus forma est pra liliis 
hominum '*; » et caput erectum bhabeutes, ut 
olympionic:s, quia corona est; aures autem, quia 
verbum est; oculos, quia sol ; nares, quia unguen- 
tua) est sponsus ille, et unguentum effusum ?! : 
habitu autem bonesti, propter nuptias. 

Et hec quidem hujusmodi sunto. Exsistit hoc loco 
alia quastio, quam decet non negligere. Si enim 
velle, et. committere 8c, et accedere, donorum 
baptismi compotes efficit ; et hac fugere, est fugere 
omnem beatitudinem; qui abjecità communione, 
et priore sententia apud sereprehensa, οἱ Christo 
abnegato, ducti peenitudine sceleris sui ad Ecclc- 
siam redierint, cua consequens sit eos δὰ lava- 
crum statim adduci, et de integro mysticas care- 
monias adhiberi, ut qui totum fuuditus perdiderint ; 
sacerdos tamcn auctoritate legis ecclesiasticze sacro 
tautum oleo corpora inunctos, citra ritum alium, 
ordini fidelium restituit. Quid ad hoc responder.- 
dum ? An cum hzc duo pietatem  nosirim. erga 
Deum contineant, tum accepisse oculum ἃ myste- 
riis, tum ejus usui habere, et radiuurillum intue- 
ri, Christianismi proditoribus unum periit, alte- 
rum illud mauet, habitus inquam, εἰ facilitas ad 
videudum ? Causa hzc est, quia hoc quideta volens 
tibus perdere lieet , quando iu nostro arbitrio est, 


(C aut solis lace aspicienda delectari, aut adveraus 


radium ejus claudere oculum : eruere autem 
ipsum oculuu, siructuramque illam penitus vi. 
liare, nobis est nimium quautuia dillicile.. Si 
enim facultatum animz, cui quibus nos nalu- 
ra genuit, disperdere nullam possumus, minime 
omnium illam poterimus, quam nobis reygeneraus 
ipse Deus per se indidit : siquidem et ipsum quod 
in nobis obtiuet principatum, quodcunque tandem 
est, format et componit lavacrum : siveid rationis 
et mentis autonomia, sive aliud quodeunque existi- 
maudurm est, cui omnis animz virtus cedit, et ad 
motum illiussese accommodat, cui nibil imperat, 
quodque mutari a nulla re potest. Sed nec ipsuin 
semetipsum mutat ; nihil enim seipso melius fleri 


D queat. Sed neque a Deo mutari zquum est. Haud 


enim de donis suis ullo nos spoliabit : « Dei enim 
dona sine poenitentia sunt, » inquit Apostolus 75. 
In summa, inÜünitz bonitatis cum sit, cupit et dat 
nobis omne bonum, ita tamen ul praerogativam 
suam libera voluntas nostra semper retineat. Tale 
est baptismatis bonum. Non enim mentem coarctat 
neque opprimit, sed eum sit vis et facultas, uten- 
tibus prodest ; Bon utentes autem manere impro- 
bos mon vetat - sicut et sanum habere oculum in 
tenebris ambulare volentibus impedimento non erit. 
ldlujus rei testes sunt luculent! qui, postqua:w 
abluti οἱ omnia illius mysterii adepti fuissent, in 


extreman impietatem perversitatemque se przci- 
pitarunt. Quamobrem, quia. facultates. inditas aon 
deposuerunt, ut altera formatione non egentes, 
sacerdos nequaquam lavat, sed unctione spiritualeiR 
illis gratiam immittit, pietatis, inquam, et. timoris 
Dei, et charitatis, et virtutum: hujusmedi, qux ad 
voluntatem sensumque pristinum revocandum va- 
lent, lloc enim in his 401} initiantur unguentum 
porest. Et lige quidem haetenus ; ad reliqua. per- 
gaius. 

Constat igitur ex bis quz disseruimus, eos vitam 
Cliristi vivere, qui per baptismum denuo nati eunt, 
Quae sit autem vita Christi, id est, quae sit illa con- 
ditio, qua baptismo fruiti, el unda saletifera alilu- 
ti, vitae Cliristi communicant, nondutu planum cst 
faetum. Quod pene totum excellentius est, quam 
"t hominum verbis declarari possit. Est enim vir- 
tus venturi szculi, ut Paulus docet, et δὰ v.tam 
aliam preeparatio. Sicutergo virtus oculorum, aut 
coloris lepos, nisi lumen accesserit, neu perspici- 
tur, ucc possunt vigilaniium res cognoscere qui 
dormiunt, quandiu dormiunt, similiter nec nova 
u.enbbra et facultates, quz& sola ad futuram vi- 
!am requiruntur, in. hac vita, quidnam plane sint, 
et quod illis deeus insit, cognosci possunt; cogna- 
to euin miuulo οἱ lumine conveniente opus est. 
Atqui Cliristi membra suas, et hoc efficere bap- 
tü»mi est negotiuin. Splendor autem membrorum 
et elegantia iu capite consistit. llaud enim pulchra 
videbuntur meiubra, capiti non comnsociata. Sed 
horum membrorum caput nunc latet, in futura 
vita apparebit : tunc etiam membra splendebunt 
et patebuut, cuim capite exsistentia videlicet. WMoc 
Siguilicans Apostelus, « Mortui cstiv, inquit, et 
vita vestra abscondita est cum Christo in Deo. Cum 
autem Christus apparuerit vita vestra, tunc et vos 
appacebitis cum ipso in. gloria "*. » Εἰ beatus 
Juanues : « Nondum apparuit quid erimus; cum au- 
tem spparuerit, similes illi erimus?*. » His de cau- 
sis viriutem vitz hujus nunc perfecte. ne sancti 
quidem ipsi cognoscunt, sed masxiuam partem se 
izuorare confitentur, in znuigiate autein, et. in 
sprculo, ct ex parte se aiunt coguoscere, Et quie 
€oguosccre possunt, nec illa saltem consequi verbis 


CADASIL.E 541 

Α ἰντεθείσας áo £a δυνάμεις πλάσεως δευτέρας οὗ 
διομένους ὁ ἱερεὺς λούει μὲν οὐδαμῶς, yos δὲ 
πνευματικὴν ἐνίησι χάριν εὐσεδείας, οἶμαι, καὶ φόδο; 
Θεοῦ καὶ ἀγάπης xaX τῶν τοιούτων, ἃ τὴν προτέραν 
αὐτοῖς ἀναχαλεῖσθαι δύναται γνώμην " τοιαῦτα Ὑὰρ 
«οἷς τελουμένοις ἔχει τὸ μύρον. Καὶ ταῦτα μὲν εἰ; 
τοσοῦτον" ἐπὶ δὲ τὰ ἑξῆς τοῦ λόγου χωρῶμεν. 


Φανερὺν μὲν οὖν ix τῶν εἰρη μένων ὧς; ἄρα τὴν 
ζωὴν τοῦ Χριστοῦ ζῶσιν οἱ διὰ τοῦ βακτίσιεστος 
γεννηθέντες, Τί δὲ ἡ τοῦ Χριστοῦ ζωή; Δέτω Un τὶ 
ἐστιν ἐχεῖνο τὸ πάθος, ὃ τοῦ βαξτίσματος ἀπολελ:υ- 
χότες οἱ λελουμένοι τοῦ βίου τῷ Χριστῷ ποινευνοῦσι͵ 

D δῆλον οὕπω γέγονεν ἔτι * τούτον δὲ τὸ μὲν πλεῖστον 
ὑπὲ. τὸν ἀνθρώπινον λότον. Δύναμις γάρ ἔστι xv; 
μέλλοντος αἰῶνος, ἦ φῃσι Παῦλο;, καὶ πρὰς βέον ἄλλον 
παρασχευῇ " χαθάπερ τοίνυν οὐχ ἔστι χαταμαβθεῖν 
ὀφθαλμῶν ἀρετὴν $ χρώματος χάριν ph wp wc 
προσάγοντας χαὶ τὰ τῶν ἐγρργορότων εἰξένα: τι 
καθεύδοντας iu; καθεύδουσι, τὸν [30v τρόπον οὐδὲ τὰ 
καινὰ μέλη xal τὰς δυνάμεις, οἷς καθαρῶ; πρὰ; τὸν 
μέλλοντα βίον ἔξεστι χρῆσθαι, δυνατὸν συνιδεῖν ἐτὶ 
τοῦ παρόντος, τίνα τέ ἐστιν ἀκριδῶς καὶ οἷον αὑτοῖ; 
σύνεστι χάλλος. Ael γὰρ συγγενοῦς κάλλους ππὶ φω» 
«ὃς χαταλλήλου. Καὶ μὴν μέλη Ἀριστοῦ ἔπμεν, xol 
φτοὔτό ἐστι τὸ τοῦ βαπτίσματος ἔργον, Σονέστηςσε ξὲ 
ἡ λαμπρότης τῶν με. ὧν καὶ τὸ κάλλος ἂν τῇ πεζαλὲ" 


C φαίνοιτο yàp ἂν οὗ χαλὰ τὰ μέλῃ μὴ τῇ xepli 


συνημμένα. Τούτων δὲ τῶν μελῶν ἡ χεφαλὴ zgdz;- 

ται μὲν ἐπὶ τοῦ παρόντος, φανεῖται Ck πατὶ wu 

μέλλοντα βίον" τότε δὴ χαὶ τὰ μέλη λάμφει χαὶ &a- 
δειχθήσεται, ἐπειδὰν μετὰ τῆς κεφαλᾷς ivexdpic* 
xai τοῦτο [αὐλο; δειχνὺς, « ᾿Απεθάνατε, φεοὶ, χὶ 
ἡ ζωὴ ὑμῶν κέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ kv θεῷ - ὁτεν 
δὲ ὁ Χριστὸς φανερωθῇ ἡ ζωὴ ὑμῶν, τόξε καὶ ὑμεῖς 
ἐν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. » Kalk ὁ μακάριος 
Ἰωάννης" « OUnw ἐφανερώθη τί ἐσμεν" ἔεαν δὲ 
φανερωθῇ, ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα. » Ak ταῦτα vov 
τελείως μὲν τὴν δύναμιν τῆς ζωῆς ταύτης οὔκ ἕνεσιι 
γνῶναι οὐδὲ αὐτοὺς δήπον τοὺς μακαρίους, ἀλλὰ e 
πλεῖστον ὁμολογοῦσιν ἀγνοεῖν xal tv. αἰνέγματε κὶ 
ἐν ἐσόπτρῳ καὶ x μέρους γινώσπειν, καὶ ἃ δὲ &- 


possunt. Seutiunt εἰ noverunt. ea puri corde. Quod D νανταῖ γινώσχειν, οὐδὲ ταῦτα ἕνι λόγῳ φανᾶναι. dos 


auteui impossibile esl voces aut. sermonem. ad ea 
qu;e cognita sunt exprimeuda opportunum reperire, 
id ipsum beati slatus illius ignorsntibus quoddam 
signum est. Sunt eniin quia audivit Apostolus. in 
paradisum et in tertium ccelum raptus, « Arcana 
verba, inquit, quz: non licet homini loqui ἴδ. » 
Sed quz de vita illa cogRosenatur, et dici possunt, 
€t non. apparentia demonstrant, sunt ea nimirum, 
qu;e ab initiatis cum virtute perficiunLur : nova us 
doles ablutorum, qui stationem suam servant ; in- 
usilala virtus, et humauis legibus superior, cujus 
uec sapientiam, nec exercitationem, uec ingeniuui, 


18 Coloss. mi, 9. "*1Joan. 11, 9. '* ll Cor. xit, 


ἔστι μὲν αἴσθησις αὑτῶν xat γνῶσις τοῖς vs zaliaadt; 
τὴν χαρδίαν, ῥῆμα δὲ ἣ λόγον, ὃς ἔφα el; 
ἐγνωσμένοις xal τοῦ μαχαρίον πάθους riv 
σημεῖον τοῖς ἀγνοοῦσιν, ἀμήχανον εὑρεῖν, Kal τὰ 

ἔστιν ὧν ἤκουσεν ὁ ᾿Δπόστολος εἰς τὸν πάράδεισιυσὶ 

τρίτον οὐρανὸν ἀρπαγεὶς, « ἄῤῥηταβῆματα, eut ἢ 
οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι, » "A δὲ καὶ γινώσκειοι 
xal ῥηῦνιναι δύναται τῆς ζωῆς καὶ τῶν ἀφανῶν &zi- 
δειξιν ἔχει, τὰ τοῖς μέμυημένοις κατωρθωμένα, τὸ 
καινὸν ἦθος τῶν λουσαμένων οἵ τὴν εάξιν ἔσωσαν, ἡ 
ὑπερφυὴς ἀρετὴ xal τοὺς ἀνθρωκίνους νωκῶφα v- 
μους, 11; οὔτε σοφίαν, οὔτε γυμνασίαν, οὐ τὸ παφυχέ- 
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vat οὔτε ἄλλο ὁτιοῦν ἔστιν αἰτιᾶσθαι τῶν ἀνθρωπί.ὧν. A nec aliud quidpiam ut humanum aceusare licct. Naim 


Ἢ τε γὰρ Ψυχὴ πρὸς τοιαῦτα προὐθυμήθη, οἷα μηδ᾽ 
ἀναπλάσαι ἐάδιον ἣν ἀνθρώποις, τό τε σῶμα τὴν προ- 
δυμίαν οὐχ ἔτδεσεν, ἀλλὰ πόνων ἐνέτχετο τοσούτων, 
ὅτων ἐπεθύμησεν ἡ ψνχὴ " καίτοι xat ψυχῆς xaX aw- 
gato; δύναμις ὥρισται, xal πρὸς πάντα πόνον οὔτε 
ταύτην οὔτε ἐχείνην ἔστάναι δυνατὸν, ἀλλ᾽ ἔστιν οὗ: 
δυνηθεῖσα ν'χῆσαι ἐπὶ τῶν ἄλλων ἡ μὲν ἀπεῖπε, τὸ 
δὲ ἐλύθη. Τῶν ὃὲ μαχαρίων ἐχείνων (ψυχῶν xal σω- 
μάτων) οὐδὲν ἐκράτησεν, ἀλλ᾽ ὄσχπερ. ἂν ἁλγνδύνων 
εἴδη χαὶ πότων οὐδ᾽ αὐτονομία πλάσαι λογισμῶν, 
τοσούτων ἢνέσχοντο χαὶ πρὸς τοσαῦτα ἐχαρ-τἐρησαν. 
Καὶ οὔπω λέγω τὸ χαινότατον" οἵ γε οὐδὲ ἠἡνέσχοντο 
οὐδὲ ἐχαρτέρνσαν. Θὺ γὰρ ἐλπίδι μεγίστων ἄθλων 
xai ζωῆ; ἀμείνονος τὴν παροῦσαν κεριεΐδον, λέγω 


χρίσει τινὶ χαὶ λογισμῷ πρὸς ταύτην ἀφιγμένοι τὴν Β 


τόλμαν, καὶ ἐνέγχοντες μὲν, ἀηξῶς 8k, χαθάπερ ol vo- 
σοῦντες ἰατροῦ πῦρ xal μάχαιραν * ἀλλὰ τοῦτό ἐστι 
τὸ χοινότατον, ὅτι τὰς πληγὰς αὐτὰς ἐφίλουν, αὐτῶν 
ὡρέγοντο τῶν πόνων, αὐτὸν ποθεινὸν ἡγοῦντο τὸν 
θάνατον, xai εἰ μηδὲν ἄλλο προὔχειτο. Οἱ μὲν γὰρ 
ξίφους ἐπεθύμησαν xal στρεθλώσεων καὶ θανάτου, 
xal γενομένοις ἐπὶ τῆς πείρας μείζων fiv ἡ προθυ- 
μία" οἱ δὲ διὰ βίου κακοπαθεῖν καὶ πονεῖν χαὶ πόῤῥω 
πκάτπης ἀνέσεως (7v καὶ τοῦτο τροφὴν νομίζειν τὸ καθ᾽ 
ἡμέραν ἀποθνήσχειν * καὶ ἠκολούθησε τὸ σῶμα xel 
ἐδοήθησε χατὰ τῶν σωματιχῶὼν ἀγωνιζημένοις νόμων. 
Καὶ ταῦτα οὐ δύο xal τρεῖς καὶ εἴχοσιν, οὐδὲ ἄνδρες 
μόνον οὐδ᾽ ol ἐν ἡλιχίᾳ μόνον, ἀλλὰ μυρίοι μὲν xal 
πλῆθος ἀρίθμου χρεΐττον, ἠλιχία δὲ πᾶσα ὁμοίως. 


Τοῦτο δὲ μάλιστα δῆλον ἐγένετο ἐπὶ τῶν μαρτύρων». 
Τούτων γὰρ χαὶ οἱ πρὸ τῶν διωγμῶν πιστοὶ χαὶ οἷς 
ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν διωγμῶν τὴν ἀληθινὴν ζωὴν ὁ Χριστὸς 
ἐνέθηχεν, ἅμα τε ἐ πεδείχνυντο τοῖς διώκταις τὴν εἰς 
τὸν Χριστὸν πίστιν xal ἀνεῖπον τοὔνομα xal ἐπεθύ- 
μουν ἀποθνήσχειν χαὶ μιᾷ βοῇ τοὺς δημίους ἐξεχα- 
λοῦντο χαθάπερ ἐπί τι φαινόμενον ἀγαθὸν, ὁμοίως 
φερήμενοι καὶ yuvaixeg xal χόραι xal ἄνδρες καὶ 
᾿ φαῖδες καὶ πᾶν ἐπιτήδευμα xal πᾶς βίος. Ast γὰρ χαὶ 
'ποῦτο προσθεῖναι, ὅτι μικρὰν οὐδὲ τοῦτο διαφορὰν 
εἰσάγει τῷ γένει. Καὶ γὰρ οὐχ ὁμοίως ἂν πρὸς ἀγῶ- 
νας ἔχοι xal πόνους ὅ τε ζῶν ἐν ἱδρῶσι xat ᾧ βίος 
ἐστὶν ἀνειμένος, xat ξίφο; καὶ θάνατον οὐ τοῖς αὖ- 
tolg ἂν ὀφθαλμοῖς ἴδοι στρατιώτης καὶ αὐλητής. 
Τοὐτωνφὐδὲν ἐμώλυσε τὴν θαυμαστὴν ἐχείνην φορὰν, 
οὐδὲ προσέστη τῷ μὴ πάντας ὁμοίως εἰς αὑτὴν ἀφ- 
ἱκέσθαι τῇς ψελοσοφίας τὴν κορυφὴν, ἀλλ᾽ ὅτι μία ἦν 
f, πάντας τίχτουδα xal πλάττουσα δύναμις, πάντες 
τὸν ἔσχατον τῆς ἀρετῆς χατειλήφασιν ópov, xal τὸ 
ἀγαθὸν ἐτίμησαν xal ἐφίλήσαν ὑπὲρ τὸ εἰχὸς τῆς 


φύσεως" οἵ γε ὑπὲρ αὐτοῦ xal ψυχῶν αὐτῶν ὑπερεῖ- . 


δον. Καὶ γὰρ xat γυναΐῖχες τῶν ἐπὶ σχηνῆῇῆς xal ἄνδρες 
διεφθαρμένοι χαὶ τοιοῦτον πλῆθος τόν τε λόγον 
ἐδέχοντο τῆς χοινῃ: ἡμῶν σωτηρίας xal μεῖε- 
σχενάζοντο τὴν καλὴν ἁρμονίαν ἁρμοζόμενωο:, καὶ 
οὕτως ἀθρόον xal οὕτω ῥᾳδίως, ὥσπερ προσω- 


C 


D 


et anima ad talia proupta est, qu: nec fingere atque 
comminisci hominibus facile est ; corpus autem ala- 
critatem eam non comprimit, sed labores suffert tan- 
tos et tam multos, quam anim: collibuerit, Quan- 
quam et corperis et animze virtus cireumscripta 
est, et ad quemsis laborem neque hzc. neque. il- 
lud durare potest, sed possunt quidam superari : 
in quibusdam hac desperat, illud fatiscit. Ceterum 
beatas illae animas et corpora illa nibil subigit : 
sed quecunque dolorum et. laborum. genera. nec 
ipsa cogitatio libera conceperit, omnia perpetiun- 
tur, οἱ tàm multa patienter sustinent. Nondum. di- 
co, quod est summe novum. Quidam nec .sustinne- 
runt, nec !olerarunt, Non. enim spe maximorum 
przmierum et vite melioris praesentem — vitam 
projecerunt, judicia quolam et ratiocinatione ad 
hanc audaciam aggressi. Et. passi. quideur &unt, 
sed non libeuter, sicut wgroti medicorum ignem 
et ferrum patiuntur, Sed istud est imprimis novum, 
quod quidam plagas ipsas dilexerunt, ipses labores 
expeliverunt, ipsam mortem amabilem censuerunt, 
quanquam moriendi necessitas nulla esset propo- 
sita. Alii enan gladios, et tormenta, et mortem 
optarunt, et ea jam experientibus crescebant sypi- 
ritus ; alii per vita.n dura agere et pati, proculq«e 
reuissienibus ac volmptatibus degere, et tes deli- 
eins arbitrari, quotidie meri. Et eequebatur cor- 
pus, et contra corporales leges dimicantibus auxi- 
lius afferebat. Atque lic nos duo, tres, aut vigin- 
tí, nec viri duntaxat aut adolescentes, sed mulia 
millia, vel potius iunumerabiles, sexus  ulerque, 
zias oris. 

Hoc vero potissimum eluxit io. uartyribus, quo- 
rum alii et aute persecutiones erant. fideles, — aliis 
hi ipsis persecutionibus veram vitam Cliristus ing.:- 
ruit. Siinal vero persecutoribus fklem in. Christum 
ostendebaut, ef nomen ejus enuntiabant, et mori 
cupiebant, et uno eodemque clamore cainifices 
provocabant, quasi ad aliquod bonum oblatum pro- 
perantes, et mulieres, et puellae, et viri, et pueri, et 
cujusque instituti. ac status : nam et lioc apponen- 
dum 621], quia non parvam discrimen  aflert,. Et- 
eniin non similiter ad certamina el labores afífect:.s 
est, qui ia sudoribus et qui molliter alque ig otio 
vivit; et gladium »tque mertem neu. iisdeu oculis 
miles et aulexdus aspiciunt. Illorum nihil edmira- 
bilem illum impetum repressit, nec retard.vit, quo- 
minus omnes aqualiler ad eumdem  pliilosophi;e 
apicem aspirarent, Sed quia una erat, quee omnes 
parit et format virtus, omnes. extremam  virlulis 
metam contigerunt, δὲ bonum illud (Deum) houo- 
rarunt et dilexerunt, supra quam nalura cous: àü- 
Lapen m erat. Quidain pro eoetiau animas suas 
contempserunt. Etenim mulieres scenicm, el viri 
perditissimi οἱ hujusmodi hominum 2olluvies ver- 
bum eomeunis nostre salu£is susceperunt, aliam- 
que vitam et mores. induerunt, ad. pulchram har- 
moniam adaptaui, atque istud ita repente οὐ facile, 
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καὶ διάφορον ἐντίθησι τῇ ψυχῇ λόγον, οὕτω xal φίλ- A enim diversa species natura cujuslibet etiam divers 


τρον" o9xoüv ἣ τοῦ Σωτῆρος iv ἡμῖν ἀγάπη ὅταν 


μὲν οὐδὲν ἐπιδείξηται χαινὸν οὐδ᾽ ὑπερφυὲς, Oro 


καθέσταμεν ὡς ἄρα μόναις ἐνετύχομεν ταῖς περὶ αὖ- 
τοῦ φωναῖς, ἐξ ὧν πῶς μὲν ἂν γένοιτο γνῶναι καλῶς, 
ip μηδὲν ὅμοιον ἔστιν εὑρεῖν, οὐδ᾽ ὃ χοινὸν αὐτῷ xoi 
τοῖς ἄλλοις οὐδὲ πρὸς ὃ παράδειγμα ἀναφέρεται, οὐδ᾽ 
οἷς ἐχεῖνος παράδειγμα ; πῶς δὲ χαταμαθεῖν μὲν τὶ 
χάλλος, φιλῆσαι δὲ «50 χόλλους ἀξίως; Οἷς δὲ τοιοῦ- 
to; ἐγένετο πόθος, ὥστε τῆς φύσεως: μὲν ἐχστῆναι, 
μείξω δὲ χαὶ προθυμηθῆναι χαὶ δυνηθῆναι ἣ προσ- 
fxev ἀνθρώποις ἐνθυμηθῆναι, τούτου; αὐτὸς ἔτρωσεν 
ὁνυμφίος " αὐτὸς ἑνῆχεν ἀχτῖνά τινα τοῦ χάλλους 
τοῖς ὀφθαλμοῖς. Τὸ γὰρ μέγεθος τοῦ τραύματος 
μηνύει τὸ βέλος, xaX ὁ πόθος τὸν τρώσαντα δείΐχνυσιν" 
χαὶ τούτῳ διήνεγχε τῆς Παλαιᾶς ἡ Καινὴ Διαθήχη 
xai τούτῳ ἄμεινον εἶχεν, ὅτι τότε μὲν λόγος qv ὁ 
παιδεύων, νῦν δὲ αὐτὸ; παρὼν ὁ Χριστὸς ἄῤῥητόν 
tva. τρόπον διατέθητι χαὶ πλάττει τὰς τῶν ἀνθρώ- 
πων ψυχάς. Λόγῳ γὰρ xai διδασκαλίᾳ xa νόμοις οὐχ 
ἐνῆν ἀφιχέσθαι τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὸ ζητούμενον 
τέλος. El γὰρ ἐνῆν λόγοις, οὐχ ἂν ἐδέησεν ἔργων xal 
τούτων ὑπερφυῶν, Θεοῦ σαρχουμένου χαὶ σταυρου- 
μένου καὶ ἀποθνήσχοντος. Τοῦτο δὲ δῆλον ἑνένετο 
ἐξ ἀρχῆς ἐξ αὐτῶν τῶν πατρῶν ἡμῖν τῆς εὐσε- 
δείας χαὶ τῶν ἀποστόλων. Πάσης γὰρ ἀπολελαυ- 
,χότες διδιασχαλίας καὶ ταῦτα αὐτοῦ τοῦ Σωτῆ- 
ρος χαὶ θεαταὶ γενόμενοι πάντων, xal ὧν κχατ- 
ἔθετο τῇ φύσει χαρίτων xal ὧν ἠνέσχετο ὑπὲρ 


τῶν ἀνθρώπων, xal ὡς ἀποθανὼν ἀνεδίου, χαὶ ὡς C 


κατειλήφει τὸν οὐρανόν" xal ταῦτα πάντα καταμα- 
θόντες ὅμως οὐδὲν καινὸν οὐδὲ γενναῖον οὐδὲ πνευμα- 
τιχὸν οὐδὲ τοῦ παλαιοῦ βέλτιον ἐπεδείξαντο, ἕως 
ἐδαπτίσαντο. Γενομένου δὲ αὐτοῖς τοῦ βαπτίσματος 
xal τοῦ Παραχλήτου ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν ἐμπεσόντος 


αὐτοί τε ἐγένοντο χαινοὶ xal ζωῆς ἐπελάδοντο χαινῆς 


xai tol; ἄλλοις ἡγήσαντο, xal τὸν περὶ Χριστὸν 
πόθον χαὶ ἑαυτοῖς χαὶ τοῖς ἄλλοις ἀνῆψαν. Εἰ γὸρ 
xai τῷ ἡλίῳ παρῆσαν xal διαίτης ἐχοινώνουν καὶ 
λόγων, ἀλλ᾽ fv αἴσθησις αὐτοῖς τῆς ἀχτῖνος οὕπω, 
μὴ δεξαμένοις τὸ πνευματιχὸν ἐχεῖνο λουτρὸν, τὸν 
(20v δὴ τρόπον xai τοὺς ἁγίους ἑξῆς ἅπαντας ἐτε- 
λείωσεν ὁ Θεός" xal ἐπέγνωσαν αὐτὸν καὶ ἐφψίλησαν, 
οὐ λόγοι; παραχληθέντες ψιλοῖς, ἀλλὰ τῇ τοῦ λου- 
0 δυνάμει διατεθέντες, αὐτοῦ πλάττοντος χαὶ δια- 
τίδέντος τοῦ φιλουμένου, ὃς χτίζει χαρδίαν σαρχίαν, 










τἀληθὲς μαθεῖν δυνη, , μήτε θαύμασι τὴν τοῦ 
χη) ρυττομέγου δύναμιν ἐπιγνόνξ στιανοὺς ἀχρι. 
θεῖς ἀθρόον ἀπέδειξε δεξάμενον νὸ λουτρόν: 

Πορφύριος γοῦν ὁ μαχάριος ἐπὶ τῶν χαιρῶν γενό- 
ενος ἐχείνων, ἐν οἷς ὁ τοῦ Χριστοῦ νόμος πάσης 
ἐχράτει τῆς οἰχουμένης, καὶ τῆς μὲν φωνῖς τῶν χῆ- 


18. Ezcch. xi, 19; Psal. t, 12. 
ParRotrL. GB. CL. 


** ΠῚ Cor. uid, 3$. 


sam rationem in anima producit, sic et amorem, 
Igitur αἱ Salvatoris charitas in nobis nihil novum, 
nec valde admirandum prz se tulerit, satis apparet, 
nos solis de eo vocibus potitos : e quibus quonam 
pacto bene liceat cognoscere, cui nihil est simile 
reperire, neque quod illi et aliis commune sit, nee 
exemplum ad quod comparetur, neque quibus ille 
exemplo sit? Quomodo hinc bonitatem perspicle- 
inus, et ut ejus bonitate diguum est, eum amabi^ 
mus? Qui porro adeo amant, ut naturz finibus 
egressi majora et studeant efficere, et possint, quam 
homines fas est cogitare, hos ipse sponsus vulne- 
ravit, ipse radium pulchritudinis suz oculis ipso- 
rum immisit. Magnitudinem enim vulneris telom, 
et vulneratorem amor declarat. Et hoc a Veteri Te« 
stamento novum differt, et lioc melius habet, quód 
tunc quidem verba erant, quz erudirent : at mune 
przsens ipse Christus ineffabili quodam modo ani« 
mas tractat. Sermone enim, doctrina et legibus 
homines finem exoptatum attingere non poterant. 
Si enim verbis potuissent, operibus non eguissent, 
et illis quidem excellentissimis, Deo incarnato, 
crucifixo, et mortuo. Atque istuc spostolis, reli» 
gionis nostr: parentibus ab initio claruit. Nom 
cuim onmi doctrina, et quidem ipsius Salvatoris 
imbuti ac pasti, ejus actionum  miraculórumque, 
et beneficiorum, qua nature nostre przstitil, 
spectatores facti essent, queque hominum eausá 
sustinuit, et illius in vitam reditum, im coelos 
ascensum vidissent, cum, inquam, bxc omnia di- 
dicissent, nih:l tamen novum, nibil generosum, 
nihil spirituale, nec vetustate melius ostentarunt : 
donec baptismo tinc!i sunt, quo adepto, et Para- 
cleto eorum animis illapso, et ipsi etaserunt novi, 
et vitam novam apprchenderunt, et ceteris sese 
duces in ea praebuerunt, Christiqde amofem sibi 
et aliis implicuerunt. Quanquám enim éum δοί ὁ 
versabantur, non tamen, spiritualis lavacri adbuc 
expertes, radium sentiebant. Ad eumdem modum 
et sanctos deinceps omnes perfecit Deus, et cogfio« 
verunt eum, et dilexerunt? non sermonibus audis 


, 9Mlecti, sed lavacri virtute preparati, ipso formante 


et aptante, qui diligitur, qui cor riumdum creat, 
et aufert lapideum, et reponit carheum, stuporem 
ejiciens ***. Et scribit quidem, verum, ut Paulus 
ait, « non in tabulis lapideis, sed in tabulis cordis 
carnalibus "*, » el non legem süfpliciter, sed le- 
gislatorem ipsum, ipse semetipsum. Hoc in multis 
sanctorum, man:festissimeque perspectum est, quos 
cum neque verbis veritálem discere potuissent, 
nec miraculis nditi virtutem agnoscereut, 
susceptum erum Cliristianos | preclarissimos. 
o demonstravit. 

Beatus itaque Porphyrius cum illis temporibus 
viveret, quibus Christi lex totum orbení subigeba!, 
pre-onumque sacrorum vocem mortales yniversi 
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Λρδαλίονι δὲ ὁ θησαυρὸς ἄνω ποταμῶν ἐπὶ τὴν A saurus cudlestis fluminis per os in cor venit. O vir- 


χαρδίαν ἀπὸ τοῦ στόματος ἦλθεν. Ὧ τῆς ἀῤῥήτου 
τοῦ Χοιστοῦ δυνάμεως 1 Οὐ γὰρ εὐεργετήσας: οὐδὲ 
μεταδοὺς στεφάνων, οὐδὲ τοῦτο γοῦν χρηστῶν αὖ- 
thv ἐξαρτήσας ἐλπίδων, ἀλλὰ τῶν πληγῶν xal τῆς 
ἀτιμίας λαδὼν χοινωνὸν οὕτως εἷλε χαὶ ἀνηρτήσατο, 
ὥττε ἔπεισε μὲν, ἃ πρότερον οὐδὲ ἀχούων ἀνεχτῶς 
εἶχεν. Ἐξέστησε δὲ συνηθεία; ἀθρόον, ἣν μακρὸς 
αὐτῷ συνέτηξε χρόνος, μετέστησε δὲ πρὸς τὴν ἑναν- 
tt) :άτὴν ἕξιν τὴν γνώμην, ἀπὸ τοῦ πάντων χαχίστου 
χαὶ ποντροτάτου πρὸς τὺ βέλτιστον ἀπάντων μ:τά- 
γαγών * οὔτε γὰρ μίμου φαυλότερον γένοιτ᾽ ἂν οὗ- 
δὲν οὔτε φιλοσοφώτερον μάρτυρος. Τούτοις τί xor 
vóv; xai τῷ φυσιχῷ λόγῳ τίνα ἀχολουθίαν ἔχει, 
πληγὰς xai ἀτιμίαν ἔρωτα -ἴχτειν, καὶ ὑπὲρ ὧν 
φεύγειν τὸν Χριστιανισμὴν τὸν πιστὸν ἀχόλουθον 
ἦν. διὰ τούτων ἐλεῖν χαὶ χειρώσασθαι τὸν ἐχθρὸν 
xal οἷς ἐχθρὸς ἣν ; Ti; γὰρ ἂν ὀδυνώμενος χαίροι 
τούτοις πεῖσαι φιλεῖν τὴν μεμελετηκότα μισεῖν, χαὶ 
φίλον καὶ σπουδαστὴν ἀντὶ πολεμιωτάτου χαὶ διώχτου 
παρασχευάσαι γενέπθαι; 


Εἶεν. Πρὸς ταῦτα τοίνυν ὁ μὲν λόγος τῆς διδασχα- 
λίας οὐδὲν φαίνεται δυνηθεὶ: τ. δὲ πᾶν ἡ τοῦ βα- 
πιίσματος εἰργάτατο δύναμις. Καὶ γὰρ χαὶ τῶν 
λόγων ἤχουσεν ᾿Αρδηλίων τῇς χοινῆς ἡμῶν auwty- 
ρίας, καὶ θλυμάτων oüx ἣν ἀθέατο; π᾽λλῶν ἐπ᾽ αὖ- 
τοῦ παῤῥησιασαμένων μαρτύρων" ἀλλ᾽ ἣν οὐδὲν 
ἧττον Ecc τυρλώττων xal τῷ φωτὶ πολεμῶν, ἕω ἐδα- 
πτίσατο, τὰ στίγματα τοῦ Χριστοῦ δεξάμενο xa* τὴν 


χαλὴν ὁμολογίαν ὁμελογήσα;. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὁ τοῦ C 


βαπτίσματος; ὄρος, Xptoz-U μιιλήπασθαι τὴν ἐπὶ τοῦ 
Πιλάτου μαρτυρίαν xal τὴν μέχρι στανγηῦ xoc 
ὑανάτου περὶ αὐτῆς xap:solav* μιμήτατθαι δὲ 
ἔστι μὲν διὰ τῶν εἰχόνων χαὶ τῶν συμδόλων τούτω" 
τῶν ἱερῶν, ἔστι δὲ αὐτοῖς τοῖς πράγματι με: ἃ χιν- 
δύνων τὴν θρησχείαν ἐπιδειξαμένο:ς, χαιροῦ χαλοῦν- 
τος. Πολλῶν γὰρ kx τοῦ παντὸς; αἰῶνος ἐπινοτι θέντων 
νοσοῦντι τῷ γένει φαρμάχων, μόνος ὁ τοῦ Χριστοῦ 
θάνατος τὴν ἀληθινὴν ζωὴν xal τὴν εὐεξίαν ἐδυνή - 
θη χομίσαι. Καὶ τούτου χάριν αὐτὴ τὸ τὴν χαινὴν 

ἐννησιν γεννηθῆναι xal τὸν μαχάριου βίον βιῶναι καὶ 
τρὸς ὑγίειαν διατεθῆναι, οὐδέν ἐστιν ἕτερον ἣ τὸ πιεῖν 
τοῦ φαρμάχου τούτου, xal ὡς οἷόν τέ ἐστιν ἀνθρώποις 
ὑμολογῆσα: τὴν ὁμολογίαν χαὶ τοῦ πάϑους ἀνασχέσθαι 
Jet ἀπολανεῖν τὸν θάνατον. Αὔτη ἐστὶν ἡ τοῦ χαι- 
νη νόμου δύναμις, οὔτυ γεννᾶται Χριστιανός - 
ü τὸν τρόπον sig τὴν θαυμαστὴν ἀφιχνεῖται 
d» ἔργων μὲν τῶν ἀρίστων ἐπειλημμένος, 
πίστιν δὲ νἀχίνητον. ἔχων, οὐ πειθοῦς; ἀνάγχῃ πι- 
στεύων, οὐδὲ t$; ἄγων τὸ ἦθος, ἀλλὰ δυνάμει 
06.52 xai τοῦτο χἀχτδμῃ δεχόμενος xii δὶ ἀμφοῖν 
εἰς v) μαχάριον τοῦ Xpt'mag μορφηύμενος; εἶδος. 
« 05 γὰρ ἐν λόγοις, φησὶν, ἡ ὦ Θεοῦ 
ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει, » χαὶ, « ᾽Ὃ λόγος ὁ τοῦ σταυροῦ 
τοὺς σωζομένοις ἡμῖν δύναμις Θεοῦ ἐστι "» διὰ 
ταῦτα xal πνευμσχτιχὸς μὲν οὗτο; ὁ νόμος, ὅτι τὸ 
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tute. Dei inexplicabilem ! Non enim benefactis, 
"on coronarum cemmnijunicatione, ueque saltem 
bona spe sibi conciliatum, sed plagsrun) et igno- 
iminie consorte Ut 3ccepil, sie eun cepit et 
occupavit, adeoque amicitia sua dignatus est, üt 
ei persuaderet, qoae pries vel auribus respuebat. 
Extemplo ἃ consuetudine, temporis longinquitate 
inolita et confirmata discessit, animumque ad ha- 
bitum penitus penitusque contrariuti transtulit, et 
a re omniu pessira pravissinnrque ad optimam 
ompium transivit. Nibil enim potest ntimo inveniri 
scelestus, nec marlyre sapientius. Quid his com. 
munc? et, si naturam. spectemus, quómódo coliz- 
ret, plagas et opprobrium parere amverem, et pro- 


D pter quae Christianismo nuntium mittere etiam 


fidelem par videbatur, per ea. csptivum- facere, et 
subigere inimicum, quibus ille hostis erat? Quis 
enim persecutiouem paseus delectari possit, his 
amorem persuadere, in quorum odio ibimicus ante 
se exercuerit, ac pro in:micissimo et persecutore 
amicum οἱ studiorum sibi parare? 

De his ipitur ita explicatum esto. Ad lise sermo 
doctrinz nihil videiur contulisse quidem, totum 
vero baptismi virtus operata esse. Nam verba come 
niunis salutis nostre etianr Ardalion audiverat, 
multorumque martyrum, tate sua liberrime se 
Chri-tianos predicantium miracula viderat ; nibilo 
secius. cecus. et lumini adversarius manebat, do- 
uec susceptis Chrisii stigmatis, et bonam confes- 
sus confessionem baptizatus est. Hic ením ba- 
p ismi sci pus est, Cliistum apud Pilatum tesüfi- 
Carte, quamque ad crucem et mortem. usque 
patientiam egregia:n adhibuit, imitari ; per irnagi- 
ns autem οἱ syuibola sacrorum istorum: iritari. 
Licet nibiluminus rebus ipsis cum discrimlne ca- 
pitis, tempore vocante, religionem palam osten- 
dere. Multis etenim omni memoria. exéogitatis 
vgrotanti generi nostro medicinis, sola Christi 
mors veram vitam et bonam habitudinem afferre 
potuit. Quare hoc ipsum, nova generatione gene- 
rri, beatam vitam-vivere, et ad sanitate disponi, 
nihil est aliud, quam pharmacum istuc bibere, et 
pro viibus confiteri confessionem, tortneuta per- 
peti, eL. morte plecti. llec novas legig efficaciias 
est; si€ generatur Christianas; et "liac via ad 
philosophiam adinirabilem perducitér, operibus 
quidem optimis deditus, fldem autem irmmobilem 
conservans, non demonstratiouibus ad fidem com. 
polsus, neque legibus adactus^inores instituens , 
sed virtute divina coucitatus-et lioc. et illud susci- 
piens, et per utrümqué sacrosanctam Cliristi cf- 
figiem induens ;71 Non enim est regnum Dei in 
i , sed in virtute?*; » et, « Verbuu cru- 
cis nobis qui salvamur D. i virtus est ??. » LHeuco et 
spir.tualis est lex isla, quia spiritus totum opera. 
tur : dila seripa, quoniam litterarum et. voeum 





561 


DE VITA IN CHRISTO LTB IT. 


562 


Ἢ γὰρ τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν δίψα ἀπείρου δεῖ- A mus, δὲ si uibil desideratorum  obtinuissemus. 


«αἱ τινο; ὕδατος * ὃ δὲ χόσμος οὗτος πεπερασμένος 
ἀρχέσαι δὴ πῶς δύναιτ᾽ ἄν: Καὶ τοῦτό ἔστιν, ὅπερ 
ὁ Κύριος αἰνίττεται πρὸς τὴν Σαμαρείτιδα λέγων " 
« Ὁ πίνων ix τοῦ ὕδατος τούτου διψήσει πάλιν " 
ὃς δ᾽ ἂν πίη ἐχ τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ 
μὴ διψήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. » Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
ὕδωρ, ὃ τὴν ἐπιθυμίαν ἴστησι τῶν ἀνθρωπίνων Ψυ- 
χῶν. « Χορτασθήσομαι γὰρ, φησὶν, ἐν τῷ ὀφθῆναί 
pot τὴν δόξαν σον. » Καὶ γὰρ ὀφθαλμὸς μὲν χατε- 
σχευάσθη οἷος πρὸς τὸ φῶς ἀρχέσαι, «αἱ ἀχοὴ πρὸς 
ἤχους, xat ἔχαστον οἷς ἁρμόττει ’ ψυχῆς δὲ ἐπιθυ- 


᾿ pla πρὸς τὸν Χριστὸν ἵεται μόνο». Καὶ τὸ χατάλυ- 


N 
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μα τοῦτό ἐστιν αὐτῇ, ὅτε καὶ ἀγαθὸν καὶ ἀλήθεια 
xai ὁτιοῦν, ὧν ἐστιν ἔρως, μόνος ἐστί. Τούτων ἕνε- 
χα χαὶ χωλύει τοὺς τυχόντας οὐδὲν φιλεῖν, ὅσον 
ἔρωτος ἐξ ἀρχῆς ταῖς ψυχαῖς ἐνετέθη, xat χοίρειν, 
ὅσον δύναται χαίρειν ἣ φύσις, xal εἴ τι πρσέθηχεν 
αὐτοῖς ἀρετὴ καὶ τὸ τῆς ἀναγεννήσεως ὕδωρ. Ἐπὶ 
μὲν γὰρ τῶν ἐν τῷ βίῳ καλῶν οὔτε τὸν ἔρωτα οὔ- 
τε τὴν χαρὰν ἐνεργὸν εἶναι δυνατὸν ψευδομένων τὴν 
ἐπωνυμίαν " εἰ γάρ τι xal δοχεῖ χαλὸν, φαῦλόν 
ἐστιν εἴδωλον τοῦ ἀληθοῦς. Ἐνταῦθα δὲ, οὐδεν᾿ς 
ὄντος ὅ χωλύσει, θαυμαστὸν χαὶ ἄῤῥητον διαδείχνυ- 
ται τὸ φίλτρον xal ἡ χαρὰ οὐδ᾽ ὅση μηνύσαι" μά- 
λιστα μὲν ὅτι πρὸς ἑαυτὸν ἑχάτερον τῶν παθῶν 
τούτων ἔταξεν ὁ Θεὸς, ἵνα αὐτὸν μὲν φιλῶμεν, αὐτῷ 
δὲ χαίρωμεν μόνῳ" καί ἐστιν ἀχόλουθον, οἶμαι, 
λόγον τινὰ πρὸς τὸ ἄπειρον ἀγαθὸν ξχεῖνο σώζειν, 
xal τοῦτον ὡς εἰπεῖν τὸν τρόπον σύμμετρον εἶναι. 
Σχοπῶμεν δὴ τὸ μέγεθο; ὅσον, ἔπειτα τῆς ὑπερ- 
δολῆς χἀχεῖνο σημεῖον. Πάντων γὰρ, ὧν ὑπῆρξεν 
εἰς ἡμᾶς ἀγαθῶν, μόνην ἀμοιδὴν ἡγεῖτο τὸ φίλτρον, 
χαὶ τοῦτο παρ᾽ ἡμῶν εἰ λάθοι, λύει τὸ χρέος ὃ τοίνυν 
ἀπείρων ἐστὶν ἀντίῤῥοπον ἀγαθῶν παρά γε Θεῷ 
δικαστῇ, πῶς οὐχ ὑπερφυές; Πρόδηλον δὲ ὅτι τῇ τῆς 
ἀγάπης ὑπερδολῇ παντάπασιν ἐφάμιλλος ἡ yapá: 
xa: τῷ φίλτρῳ συμδαίνει διὰ πάντων τὸ γάννος καὶ 
ἀκολουθεῖ μεγίστῳ μέγιστον. Φαίνεται τοίνυν ταῖς 
ἀνθρωπίναις ψυχαῖς, ἀγάπη; καὶ χαρᾶς μεγάλην 
τινὰ χαὶ θαυμαστὴν ἀποκεῖσθαι παρασχευὴν καὶ 
παρόντος τοῦ ὡς ἀληθῶς χαρίεντος καὶ ἀγαπητοῦ 
τηνιχαῦτα τελέως ἐνεργὸν εἶναι" χαὶ τοῦτό ἐστιν, 


λῦπερ χαρὰν ὃ Σωτὴρ πεπληρωμένην χαλεῖ., Διὰ 


γαῦτα xai τοῦ Πνεύματος ἐπιδημήσαντο; ὁτῳοῦν 
ΧᾺ τῶν αὐτοῦ μεταδόντος τῶν ἀνασχόντων ἐχεῖθεν 
χαρχῷν, τὰ πρώτην ἔχοντα τάξιν ἀγάπη ἐστὶ καὶ 
χαρά. ἃ, Ὁ γὰρ χαρπὸς tou Πνεύματος, φησὶν, 
ἀγάπη, χῶρά" » τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι τοῦτο πρῶτον af- 
σθησιν ἑαυτϑῶ, παρέχει ταῖς ψυχαῖς ἐπιδημῶν ὁ 
Θεός, Αἰσθανόμεν τοῦ ἀγαθοῦ xai φιλεῖν xal 
χαίρειν ἀνάγχη, ἐπεὶ τιχῶς φανεὶς τοῖς 
ἀνθρώποις τοῦτο πρῶτον παρ 
ἐπίγνωσιν τὴν ἑαυτοῦ * καὶ τοῦτο ἐδίδασχε, xal τοῦ. 
τὸ εἰσῆγεν εὐθὺς, μᾶλλον δὲ διὰ τοῦτο μέχρις al- 
σηήσεως ἦλθε καὶ ὑπὲρ τούτου τὸ πᾶν εἰργάσατο. 
« Καὶ γὰρ εἰς τοῦτο, φησὶ, γεγέννημαι καὶ εἰς τοῦ- 








*5 Joan. 1v, 14, 15, ** Psa!', xvi, 03. " Matth. ult, 7. 


Animarum quippe humanarum sitis quadam aqua 
inlüinita indiget : cui mundus iste finitus qui 
possit sufficere ? Et hoc est quod Dominus tectius 
Samaritanz ait : « Qui biberit ex hac aqua, sitjet 
iterum. Qui autem biberit ex aqua, quam ego 
dabo ei, non sitiet in zeternum **, » Hzc enim est 
aqua, que animarum humanarum appetentiam 
sedat. « Satiabor, inquit, cum apparuerit gloria 
tua **, » Etenim "oculus comparatus est ille qui- 
dem, ut ad lumen percipiendum sufficiat, et au- 
ditio ad sopum, et unumquodque quibus congruit : 
anune autem desiderium a4 Christum fertur 
solum, et hoc illi diversorium ; quia et bonum, cet 
veritas, et quodcunque amabile, solua est. Quem 
qui assecuti sunt, eos nihil impedit amare, pro 
eo quantus amor ab initio animabus est insitus ; 
et gaudere quantum natura gaudere potest; et si 
quid ipsis virtus et regenerationis aqua adjecit. 
in bonis enim vitz? hujus, nomen mentientibus, 
neque amor neque gaudium vigere potest. Nau 
etsi quid bonum videtur, inane veri boni simu- 
lacrum est. Hic autem cuim nihil sit quod obstet, 
admirabilis et ineffabilis amor, et charitas quan- 
(am verbis memo descripserit, ostenditur. Maxime 
cum ad se ipsum utruinque horum affectuum in- 
stituerit Deus, ut ipsum diligamus, eoque solo 
gaudeamus. Et est consequens, utl existimo, ra- 
tionem quamdan ad bonum illud. infinitum ser- 


C vare, et hunc, ut breviter dicam, modum esse. 


Consideremus igitur, quanta sit ejus magnitudo. 
Deinde excellenti:e et illud signum est. Omnium 
enim bonorum, qua ultro nobis praebuit, solam 
compensationem ducit amorem, quem si a nobis 
retulerit, nomina expungit. Qui ergo bonis innu- 
merabilibus pari velut pondere respondet, quomodo 
apud Deum judicem non sit excellentissimos ? Cer- 
tum est porro, gaudium aequare omnino charitatis 
magnitudinem, et amori conjunctam .ésse per 
omnia voluptatem, et maximum comitari maxi- 
mam. [taque humanis animabus charitatis et gaudii 
insignem quamdam et admirabilem materiam esse 
repositam, et presente vere pulchro, et dilecto, 
eflicacissimam esse patet. Et hoc est quod Salva- 
tor gaudium plenum vocat. « Petile, » inquit, « et 
accipietis, ut gaudium vestrum sif plenum *'. 
Quapropter cum Spiritus quoque venisset, suaque 
dona contulisset, fructuum inde Orientium primas 
charitasget gaudium tulerunt. Fructus enim Spi- 
ritus, » inquit, « est gaudium, et charitas **. » 
Ideo videlicet, φυοιὶ, ἐπ΄ his primum sensum sui 
ipsius animabug-gt'ebet adveniens Deus. Sentientes 
ἱ num et amare οἱ gaudere necesse 
est. Quoniam et forma aspectabili bominibus ap- 
parens, hoc signum aguitionis sux a nobis exigit. 
Et hoc docuit, et hoc statim induxit; vel potius 
propter hoc ad seasum usque se demisit, et liujus 
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δευτέρας ἡμέρας ἐν ἡμῖν μένει " λοιπὸν δὲ αὐτὴν A mus. Siquidem hzc ineffabilis ac. tremenda gloria 


κατασδέννυμεν, τὸν χειμῶνα ἐπάγοντες τῶν βιω- 
«x&v πραγμάτων καὶ τῇ πυχνότητι τῶν νεφῶν 
ἀποχοονόμενοι τὰς ἀχτῖνα;. » 


Οὐκοῦν οὗ μέχρι τοῦ διανοηθῆναι xal λογίσασθαν 
καὶ πιστεῦσαι τὸν Θεὸν τοὺς βαπτιζομένους ἔξεστι 
γνῶναι, ἀλλά τι χαὶ μεῖζον χαὶ τοῦ πράγματος 
ἔγγιον ἐν τοῖς ὕδατι τούτοις ἔστιν εὑρεῖν, Τὴν γὰρ 
ἀστραπὴν ἐχείνην Θεοῦ τιθέναι γνῶσιν ἐν διανοίᾳ, 
xai λόγου τινὰ δᾳαδουχίαν εἶναι νομίζειν, οὖχ ἂν εἴη 
λόγον σῶζον, ὅτε τὴν μὲν ἀφανίζεσθαι συμδαΐνει 
μετὰ μέαν καὶ δεντέραν ἡμέραν ὄχλων χαὶ θορύδων 
τοῖς μεμνημένοις περιχεθέντων, τὴν πίστιν δὲ 
οὐδείς ἐστιν ὃς ᾿ἡγνόησε, μεριμνῆσας ἐν οὕτω καὶ 
ταῦτα χρόνῳ βραχεῖ " ἀλλ' ἔστι καὶ πράγματα ἔχειν 
καὶ θεολογεῖν εἰδέναι καλῶς, xal τὸ μεῖζον πάθεσι 
προσχειμένους εἶναι πονηροῖς, καὶ τὸν τῆς σωτηρίας 
xai τῆς ἀληθοῦς φιλοτοφίας λόγον οὐχ ἄγνοεῖν. 
Ὅθεν δῆλον αἴσθησιν ἄμεσον εἶναί τινὰ ταῦτα τοῦ 
Θεοῦ, τῆς ἐκεῖθεν ἀχτῖνος τῆς ψυχῆς αὐτῆς ἀφανῶς 
ἁπτομένης. Ταύτης σύμδολα τῆς ἀχεῖνο;, ἃ τὸ λου- 
*phv ἐχδέχεται. Πάντα γὰρ λαμπρότητος γέμει, 
λαμπάδες, δαὶ, χορεῖαι, θρίαμδοι, οὐδὲ" ὃ τ: μὴ 
φαιδρὸν, ἐσθὴς πᾶσα μὲν λάμπουσα χαὶ πρὸς φωτὸς 
θέαν ἐσχευνασμένη" t δὲ πρὸς τῇ χεφαλῇ καὶ αὐτὸ 
γράφει τὸ πνεῦμα καὶ τῆς αὐτοῦ παρουσίας αἴνιγμα 
φέρει τὸ σχῆμα. Καὶ γὰρ εἷς εἰχόνα γλώσσης πε- 
ποίητα:, καθάπερ οἷόν τε xal ἱμάτιον τῇ χεφαλῇ 
σώζειν καὶ τὸ σχῆμα τοῦτο χομίζειν, ἐν ᾧ τὸ πνεῦμα 


τοὺ; ἀποστόλους ἐξ ἀρχῇς ἐφάνη βαπτίζον. Ἐπεὶ c 


xai τοῦτο τοῦ σώματος αὐτῶν τηνικαῦτα χατέσχε 
τὸ μέρος, χαὶ ἦν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ἐχάστου πὺρ 
ἰδεῖν ἐν σχήματι γλώττης. ἵν᾽, οἶμαι, τῷ τῇ γλώττης 
εἴδει τῆς xaüóbou μηνύσῃ τὴν πρόφασιν, ὅτι τὸν 
συγγενῆ λόγον ἑρμηνεῦσον ἐλήλυθε καὶ δ'δάξον 
ἀγνοοῦσι. Τοῦτο γάρ ἐστι γλώττης, f) ἑᾶνδον ἐχρφέρει, 


τῶν ἀφανῶν τοῦ νοῦ χινημάτων ἄγγελος οὖσα. Καὶ 


γὰρ ὁ μὲν τὸν γεγεννηχότα, τὸν δὲ τὸ Πνεῦμα χηρύτ- 
τε!. « Ἐγὼ γὰρ, φηδὶν, ἐδόξασά σε, ν πρὸς τὸν 
Πατέρα, « καὶ οὗτος ἐμὲ δαξάσε:, » τὸν Παράχλητον 


ad unum usque alterumve diem iu nobis manet. 
Jam vero etiam illam exstinguimus, inducentes 
negotiorum secularium hiemem, nubiumque deu- 
sitate depellentes radios. » 

Non igitur usque ad cogitationem, et zstimatio- 
nem, et fidem tantum baptizatis licet Deum co- 
gnoscere: sed et majus quiddam et rei vicinius 
jn aquis istis est invenire. Fulgorem enim illum 
Dei cognitionem in animo collocare, et mentis lam- 
padem esse existimare, non videtur aliqua ratione 
niti. Hunc enim post unum alterumve diem, tur- 
bis et tumultibus initiatos invadentibus evanescere 
contingit: ast fidem qui sollicitudine adhibita igno- 
ráverit, et tam brevi tempore, nemo est. Sed licet 


B et molestiis conftictari, et de divinis disserere 


probe hosse, et quod majus est, perturbationibus 
addictum esse vitiosis, et salutis ac vere: philoso- 
phis rationem non nescire. Unde liquet, hec Dei 
sensum esse quonudath citra mediurh radio qui inde 
procedit animam ipsam occultius feriente. llujus 
radii symbola suut, qux» in baptismo cernuntur. 
Omnia enim plena sunt splendore, lampades, can- 
tus, cliori, triumphi, nihil quod non sit hilare. 
Vestis tota fulgens, et ad speciem lucis parata. 
Qua caput tegit, et ipsum spiritum liabet cepictuim, 
et figuram fert, qua adventus ejus obscurius indi- 
catur, Eteniin lingusz simil.s est, prout vestem 
gestare caput, et schema portare potest, quo Spi- 
ritus apostolos a principio baptizans visus est, ex- 
primitur. Quoniani et hic partem corporis ipso- 
rum tunc insedit, et erat super caput cujusque τὶ- 
dere ignem in figura lingue ; ut, ni fallor, specie 
linguz occasionem causamque descersus indicatet, 
quod Verbum sibi cozvum interpretsturus veniret, 
et docturus ignorantes; hoc enim liuguas munus 
est, qua intus cogitata effert, non apparentium 
animi motionum nuntia. Etenim hit quidem (Λόγος) 
eum qui generavit, generatum Spiritus praedicat: 
« Ego, » inquitad Patrem, « glorificavi te** ; »et «ille 
me glorificabit **, » Paracletus nimirum. Propterea 


y λέγον " ἀντὶ τούτων μὲν Exsivotg ἐν τούτῳ calve- 
vat τῷ τόπῳ. Τὸ σύμθολον δὲ ἡμῖν εἰς ἐχεῖνο φέρει. — tem cogitationem nostram ad illud miraculum, et 
X τὸ θαῦμα, τὸν λογισμὸν καὶ τὴν ἡμέραν ἐκείνην τὴν diem illum felicem deducit, quas prima  baptisuia- 

καλὴν, f| τοῦ βαπτίσματος τὴν πρώτην εἶδε χατα- p) tis promissi pensionem vidit: ut sciamus eus, in 


igitur in hac figura illis se objecit, Symbolum au- 


Why, ἵν᾽ εἰδῶμεν, ὡς ol μὲν, οἷς ἐπῆλθε πρώτοις 
τὸ Ἡπνεῦμα, τοῖς ἑξῆς μετέδοσαν, καὶ οὗτοι τοῖς μετ᾽ 









ἐπιστῇ. Τότε μὲν οὖν τοῖς μαχα- 
θαρὰν αἴσθησιν ἑαυτοῦ παρέξει 
τῶν ἐπιπροσθούντων͵ ἔνων, νῦν δὲ ὥσπερ 
ἔξεστι τοῖ; σαρχὶ παχείᾳ fvotc. Ταύτης 
τῆς αἰσθήσεως ἡ ἄῤῥητος χαρὰ xal ἡ 
ἀγάπη καρπός " τούτων δὲ τὸ μέγεθος τῶν χατορθωμά- 
των, χαὶ ἢ θαυμαστὴ τῶν ἔργων ἐπίδειξις, xal τὸ διὰ 
πάντων νιχῶντας καὶ στεφανηφοροῦντας ἰέναι. Τού- 
τοις YXo ὡπλισμένους τοῖς ὅπλοις οὔτε τῶν δεινῶν" οὔτε 


** Joan, xvii, 4. Lr Joan. xix. 14. 


quos primum Spiritus venit, posteris commuui- 
cassc, οἱ illos suis posteris, et ita progredientein 
ad nos venisse, nec defecturum donum, donec no. 
bis id ipse suppeditator contraSat. Tunc igitur bea- 
tis. Dominus purum sensym sui ipsius przebebit, 
cum iuterjecta et luminibus officientia sublata fu- 
erint. Nunc autom; ut licet, carnis crassitie coperti 
hujus sensya- inexplicabilem laetitiam, et insignem 
charitatis fructum percipiunt, penes quos est ima- 
gnitudo recle factorum, et admirabilium operum 
demonstratio, quique cum victoriis el coronis per- 
3grant omnia, lis enim armis instructi, nec atro- 
cibus, nec jucundis vincuntur. Etenim gaudium 
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ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΕΝ XPIZTO ΖΩΗΣ 
ΛΟΓῸΣ ΤΡΙΤΟΣ. 


Τίγα συντέλειαν αὑτῇ παρέχδτωι τὸ θεῖον μύρον. 


DE VITA IN CHRISTO 
LIBER TERTIUS. 


Quam ei 


utilitatem sacrum unguentum ,. sive chrisma conferat. 


Οὕτω δὲ πνευματιχῶς συστάντας xal τοῦτον γε- Α δία porro spiritualiter fabrefactos jam, et ad hunc 


γεννημένους τὸν τρόπον καὶ ἐνεργείας ἀχόλουθον ἂν 
εἴη τυγχάνειν, ἣ τοιᾷδε γεννήσει προσήχει, χαὶ χινή- 
σεως χαταλλήλου. Καὶ τοῦτο ἡμῖν ἡ τελετὴ τοῦ 
θειοτάτου δύναται μύρον xal γὰρ ἐνεργοὺς ποιεῖ 
τὰς πνευματιχὰ; ἐνεργείας, τὸν μὲν ταύτην, τὸν δὲ 
ἐχείνην, τὸν δὲ πλείους, ὡς ἕχαστος πρὸς τὸ μυστή- 
piov ἔχει παρασχενῆς. Καὶ γίνεται νῦν τοῖς λελου- 
μένοις, ὅπερ ἐπὶ τῶν προτέρων χρόνων α τῶν ἀπο- 
στόλων χεῖρες τοῖς ἐπ᾽ ἐχείνων βαπτιζομένοις * xat 
γὰρ ἐπιτιθέντων τὰς χεῖρας τῶν ἀποστόλων τοῖς 
μεμυημένοις, φησὶ, τὸ Πνεῦμα ἐδίδοτο, χαὶ νῦν ὁ TIa- 
ράχλητος χριομένοις ἐπιδημεῖ, Τεχμήρια δέ. Πρῶ- 
τὸν μὲν τοῦ παλαιοῦ νόμον χαὶ βασιλέας χρίοντος 
τὸν ἴσον τρόπον xal ιερέας, ὁ τῆς Ἐχχλησίας θε- 
σμὸς ixelvou, τῷ μύρῳ βασιλεύων τοῖς ἱερεῦσιν 
ἐπιτίθησι χεῖρᾶς, καὶ τὴν τοῦ Πνεύματος εὔχεται 
χάριν, ὅπερ ἐστὶ δειχνύντος, χαὶ τοῦτο χἀχεῖνο πρὸς; 
«αὐτὰ φέρειν xai τὴν αὐτὴν ἄμφω δύναμιν ἔχειν. 


Ἕπειτα xal τῶν ὀνομάτων κοινωνοῦσιν ἀλλήλοις, ΄ 


xa χρίσμα μὲν ἐχεῖνο, πνεύματος δὲ χοινωνία τοῦτο’ 
τὴν τε γὰρ τῶν ἱερέων χειροτονίαν οἱ θειότατοι τῶν 
ἱερέων χρίσιν χαλοῦσι, xat ἔμπαλιν οὖς τὸ μυστή- 
ριον τοῦ μύρον τελοῦσι, χοινωνοὺς τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
μάτος εἶναι xat εὔχονται xal πιστεύουσι, καὶ τὴν 
τελετὴν, 6 τί ποτέ ἔστι, τοῖς τελουμένοις δειχνύντες 


. πνευματιχῆς δωρεᾶς σφραγῖδα χαλοῦσι. Τοῦτο γὰρ 
᾿ξπάδουσι χριομένοις. 


«. Ew δὲ xai Χριστὸ; αὐτὸς ὁ Δεσπότης οὐ χεθὲν τῇ 
χεφᾳλῇ δεξάμενος μύρον, ἀλλὰ διὰ τὸ Πνεῦμα ἅγιον, 
ὅτι τῆς πνευματιχῆς ἐνεργεία; ἀπάτη; τῆς σαρχὸς 
ἕνεχα τῆς ἀναληφθείσης ἐγένετο θησαυρός " xa οὐ 
Χριστὸς μόνεν, ἀλλὰ καὶ χρίσμα" « Μύρον γὰρ, φη- 
σὶν, ἐχχενωθὲν ἄχομά σοι, ν» τὸ μὲν ἐξ ἀρχῆς, τὸ δ᾽ 
ὕστερον. "Ew; μὲν ὑχ ἦν, ᾧ τῶν αὐτοῦ μει- 
ἐδωχεν ἂν ὁ Θεὸς, μύρον αντοῦ μένον " ἐπεὶ 
δὲ ἡ μαχᾳρία συνέστη σὰρξ ἡ τῆς Oa 
πλήρωμα δεξιμένη, ἧ, φησὶν Ἰωάννης, οὐχ ἐχ μέ- 
vpou δέδωχεν ὁ Θεὸς τὸ πνεῦμα, πάντα δὲ τὸν ψυχ!- 
χὸν ἐνέθηχε πλοῦτον, τηνιχαῦτα εἰς αὐτὴν ἐκχενω- 














"" Act. vun 38, 99; x, 47, 48, " Cant. 1. ὅ. 


modum generatos, eliam actionem, generationi 
huic convenientem, et motum consentaneum sor- 
tiri oportebit. Hoc nobis divinissimi unguenti usur- 
patio conciliat quod in spiritualibus efficientis 
efficaces facit, hunc quidem in hac, alium in illa, 
alium in pluribus, ut quisque ad inysterium para- 
tus accesserit. EL nunc perinde, ut antiquis tem- 
poril'us, initiatus evenit. Manus enim apostolorum 
baptizatis imponebantur. Nam cum imposuissent 
manus apostoli initiatis, ait Scriptura ***, Spiritus 
dabatur, Et nunc in eos qui uncti. sunt similiter 
Paracletus venit, Cujus reinotaet signum est. 
Cum vetus lex reges et sacerdotes aque ungeret, 
Ecclesie lex illos uugens, his munus etiam àmpo- 
nit, et Spiritus gratiam ambobus precatur; quo 
ostenditur, et hoc et illud eodem spectare, et. 
ambo eamdem vim habere. Deinde et nominibus 
inter se affinia sunt et illud chrisma, ct iizec spiri- 
tus communio. Nam et sacerdotum inaugurationem 
sanctissimi sacerdotes χρίσιν, « unctionem » ap- 
pellant ; οἱ rursus, quibus mysterium unguenti 
conferunt, eos Spiritus sancti participes esse et 
precantur, et credunt. Et initiationem quid tan- 
dem sit, initiandis exponentes, spiritualis don, 
sigillum vocant ; loc euim super ungendis pronun- 
tiant. 


Praeterea Christus ipse Dominus, qui non effu- 
sum in capul ungueutuin. accepit, sed per Spiri- 
tum sanctum unctus est, quoniam spiritualis ope- 
rationis omnis, propter assumptam carnem, thesau- 
rus fuit, et non Christus solimm, sed et cbrisma: 
« Unguentum effusum, inqüit, nomen tuum, » 
illud a principio, bee posterius. Quamdiu enim 
non erat, cui Dens sua impertiret, unguentum eral, 
mánens. Postquam autem beata illa caro 
est condita, que oinnem plenitudinem divinitatis 
suscepit, υἱ Paulus ait !, et cui non ad mensuram 
dedit Deus spiritum, ut Joannes testatur *, δι 


! Coloss. 1, 19.  ? Joan. i1, ὅδ. 
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Τὶ μὲν οὗ, τῆς τελετῆς ἔργον τῶν ἐνεργειῶν τοῦ A — Opus igitur initiationis hujus est, vim et efüicien- 


ἀγαθοῦ {Πνεύμχτος μεταδοῦναι" τὸ μύρον δὲ αὑτὸν 
εἰσάγει τὸν Κύριον Ἰησοῦν, ἐν ᾧ πᾶσα μὲν ἀνθρώ- 
ποις fj σωτηρία, πᾶσα δὲ ἐλπὶ, ἀγχθῶν, xal ὅθεν 
μὲν ἡμῖν ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος μετουσία, δι᾽ οὗ δὲ 
ἡ πρὸς τὸν Πατέρα προσαγωγή. Τῆς γὰρ τῶν ἀν- 
θρώπων ἀναπλάσεως χοινῇ μὲν ἡ Τριὰς τεχνίτης, 
αὐτουργὸς δὲ μόν-ς 6 Λόγος, οὐχ ὅτε διατρίδων ἀν- 
θρώποις ἐκοινώνησε μόνον xal « προσηνέχθη, φησὶ 
Παῦλος, εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγχεῖν ἁμαρτίας, » ἀλλ᾽ 
ἐξ ἐχείνου μέχρι παντὸς, ἕω; τὴν φύσιν ἔτι φέρει 
τὴν ἐμετέραν, δι᾽ ἦν παράχλητον αὐτὸν ἔχομεν πρὸς 
τὸν Θεὸν, δι᾽ ἑαυτοῦ μὲν ε χαθαρίζει τὴν συνείδησιν 
ἡμῶν ἀπὸ véxpiov ἔργων, » δι᾽ ἑαυτοῦ δὲ τὸ Πνεῦμα 
δίξωσι. 


Τοῦτο τὸ μυστήριον ἐπὶ μὲν τῶν προτέρων χρόνων 
χαρίσματα ἰαμάτων χαὶ προφητείας χαὶ γλωσσῶν 
χαὶ τοιαῦτα τοῖς βαπτιζομένοις παρεΐχεν, ἃ τῆς 
ὑπερφνοῦς τοῦ Χῤῥιστοῦ δυνάμεως ἀυθρώποις ἅπασιν 
ἀπόδειξιν εἶχε προφανῆ " τούτων γὰρ ἔδει τηνικαῦτα 
τοῦ Χριστιανισμοῦ πηγνυμένου xal τῆ; εὐσεθείας 
ἔτι καθισταμένη:. Νῦν δὲ καὶ τοιαῦέξα μὲν ἑνίοις- 
ἐχεῖῆεν ὑπῆρξε, καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν, xal ἐπὶ τῶν ὀλίγῳ 
προτέρων καὶ περὶ τῶν μελλόντων εἶπον, xal δαίμο- 
νας ἐξέδαλον xal νόσων ἀπήλλαξαν, εὐξάμενοι μό- 
yov, χαὶ οὐ περιόντες ἔν τῷ βίῳ μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη xat 
τάφοι τὸ ἴσον ἐδυνήθησαν τῆς πνευματιχῆς ἐνερ- 
γείας οὐδὲ νεχρῶν ἀφιστὰμένης τῶν μαχαρίων. *A 


δ) Χριστιανοῖς ἑκάστοτε προμνᾶται τὸ μύρον, καὶ C 


ὧν χαιρὸς ἅπας ὃ χρόνος, χάρισμα εὐσεδείας xal 
εὐχῆς καὶ ἀγάπης χαὶ σωφρονισμοῦ χαὶ τῶν ἄλλων, 
ἃ τοῖς δεχομένοις αὐτοῖς ἐστιν ἐν χαιρῷ el χαὶ πολ- 
λοὺς τῶν Χριστιανῶν ταυτὶ διαφεύγει, xal ὅση τίς 
ἐστιν ἡ τοῦ μυστηρίου δύναμις λέληθε, xal χατὰ τὸ 
ἐν zat; πράξεσιν εἰρημένον, « Οὐδ᾽ ὅτι Πνεῦμα ἅγιόν 
ἐστιν ἔγνωσαν, » παρ᾽ αὐτὸ μὲν τὸ τελεῖσθαι τῷ 
πρὸ τῖς ἡλιχίας τοῦ μυστηρίου τυγχάνειν τῶν δώριων 
ἀναισθήτως διατεθέντες, ἐπὶ δὲ τῆς ἡλιχίας δ ο᾽ ἃ 
μὴ δεῖ τετραμμένοι χαὶ τὸν τῆς ψυχῆς ἀποτυφλώ- 
ὶ σαντες ὀφθαλμόν. 'Q; τὸ γε ἀληθὲ: τὸ Πνεῦμα χοι- 
| vocet τοῖς τελουμένοις ἐῶν ἑαυτοῦ, « διαιροῦν ἰδίᾳ 
! ἐχάστῳ χαθὼ; βούλεται, » καὶ οὐκ ἐπέλιπεν ἡμᾶς: ὁ 
Δεσπότης εὐεργετῶν, οἷς ἐπηγγείλατο συνεῖναι μέ- 
t παντός, Οὐ γὰρ fj τελετὴ μάτην, ἀλλὰ χαθάπερ 
v ἁμαρτιῶν ἀπὸ τοῦ θεσπεσίου λουτροῦ χαὶ 
ἃς τραπέζη: Χριστοῦ χοκιτόμέθα σῶμα, καὶ 












θειοτάτου pube, Χριστιανοὺς ἀπολαύειν ἃ προτῆχε 
xax τῶν δωρεῶν τοδιἁγίου Πνεύματος μετέχειν πᾶσα 
ἀνάγχη. Ποῦ γὰρ ἀχόλουθϑις τῶν ἱερῶν τελετῶν τὰς 
μὲν ἐνεργοὺς εἶναι, τῆς δὲ μη εἶναι, χαὶ 
περὶ μὲν ἐχείνων χατὰ Παῦλον ἡγεῖσθαι τὸν 
γειλάμενον εἶναι πιστὸν, περὶ δὲ ταύτης ἀμφιγνοεῖ"; 
Δέον ἣ μηδεμιᾶς ἣ καὶ τῶν ἄλλων τὰ ἴσα χαταψηφί- 
ζεσθαι, τῆ; αὐτῆς δυνάμεως διὰ πασῶν ἐνεργούσες 

" Hebr. 


ix, 15,98. * Hebr. 1v, 0614. 


! Act. x5, 9. 


tiam boni Spiritus Impertirl, ipsaque unctio οι}. 
uum Jesum introducit, in quo tota hominum salus, 
omnis spes bonorum, ct unde nobis sancti Spiri- 
tts consortium , et per quem ad Patrem accessus. 
Reformatio enim huianá Trinitati , ut comnitni 
effectrici ascrihenda est ; καὶ eam reipsa, et per 
88 ὁ Λόγος (Verbum) operatus est: non 4o'uimn 
quàndo cum hominibus commoratus , lutiana fe- 
cit ac tulit, et « oblatus est, ὁ ut itiquit. Paulus, 
« ad multorum exliaurienda peécatà *; » sed ex eo 
tempore semper operatur, quaudiu nostram tatu- 
ram gerit, propter quam ipsum advocatutn apod 
Deum habemus. Per seipsum vero « emundat con- 


B ecientiau nostram ab operibus mortuis *, » et per 


semetipsum Spiritum dat. 

Atque hoc sane mysterium superioribus φι41]- 
bus dohis sanitatum , et prophetize, et linguatum, 
et hujusmodi, baptizatos exoruabat, quie immen- 
sam Christi potentiam universis hbontinibus luculen- 
ter :estabantur; his enim tunc opuserat, quando Cliri- 
stianisnius adliuc fundabatur , et religlo adhuc con - 
siruebatur, Etism (alia. quibusiam inde colla!a 
sunt et nostro et paulo soperiore saeculo: nempe 
futura priedicere, οἱ d:inones expellere, et solis 
precibus morbos depellere, Nec superstites modo, 
sed jam tumulis mandati eadem sque poteran!, 
spirituali effücientia beatos ae mortuos qui- 
dem deserente, Qua autem Christianis semper un- 
guentum Jstuc conciliat, et qu:& omni tempore op- 
portuna sunt, ea sunt donum pietatis, precationis, 
charitatis, castitatis, et aliorüm, quz suscipientibus 
percommoda | accidunt : etsi. niü!tos. Christianos 
lizec fugiunt, et quanta sit hujus mysterii vis, latet, 
et juxta illud quod in Actis scribitur, « Neque si 
Spiritus sanctus sit, noverunt *,» quosdam in ipsa 
initiatione, quod ante ztatetn hoc. mysterium adi- 
piscuntur, ad dona intelligenda inepti: quosdam 
florentibus annis, quibus ad flagitia converti, ocu- 
jum animae exczcant. Igitur revera Spiritus initi- 
at;s sua munera largitur, «dividens seorsum singu- 
lis prout. vult*. » Nec. Dominus benefaciens nos 
relinquit, quibuscum usque ad consummationem 


D seculi futurum se est pollicitus. Non enim est ina- 


uis el supervacanea hzc initiatio, sed sicuti remis- 
sionem peccatorum a. dívino lavacro, et a sacra 
mensa Christi corpus accepimus. nec ista ante de- 
sinent, quam ipse horum fundaimehtum palam ad- 
venerit : eodem modo et sacratissimo unguento 
Christianos frui convenit, et .donorum sancti. Spi- 
ritus participes evadere prorsus oportct. Qui enim 
consentaneum forej, S&crorum initiamentorum alia 
quidem efficlartfam suam. complecti, istius fru- 
P'nulfum esse ? et in iis quidem secüudtm Pau- 
lum arbitrari protmissorem fidelem esse, de hoo 
ambigere? cui aut. de nullo bene, aut de aliis 
etiam paria sentire necesse sit, quando quidem ea- 
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πέρα μηχανῆς ἁτάσης, xal τἄλλα τοὺς ἐπιδειξαμέ- A dicturi, el animos impulsuri, et alioqui zeros sint 


vou; ἀπὸ τοῦ μυστηρίου λαθόντας ἔχειν. El γὰρ μὴτε 
παρ᾽ αὐτὸ τὸ τελεῖσθαι τὸ μυστήριον ἐνεργοὺς δεί- 
χνυσ: τοὺ: τελουμένους τὰς πνευματιχὰς ἐνεργείας, 
μῆτε ὧν χρόνῳ ὕστερον αὐτοὶ πνευματιχῶς ἕνερ- 
χοῦσι. τὴν τελετὴν αἰτιᾶσθαι προπῆχε, τί δεῖ χαὶ 
μυνθῆναι ; πρὸς τί δ᾽ ἂν ἡμῖν fj τοῦ μύρου τοῦ θείου 
μύησις ἔτι φέροι, χορηγεῖν ὑπὲρ οὗ ζητεῖται μὴ 
δυναμένη ; Καὶ οὐδὲ ἐχεῖνο εἰχότως ἔστιν εἰπεῖν, ὡς 
εἰ μὴ ταῦτα ἀπολαύσομεν τοῦ χρίσματος, ἄλλο τι 
δύναιτ᾽ ἃ» ἡμῖν fj τελετὴ BorOsiv. Εἰ γὰρ ἅπερ ἐπαγ- 
γέλλεται, xal πρὸ; ἃ πᾶσα φέρεται, xal περὶ ὧν ὁ 
τελεστὴς εὔχεται, xai ἃ πείθει τὸν τελούμενον ὡς 
αὐτίχα λήψεται, τούτων τυχεῖν οὐ δίδωσιν, ἄλλο τι 
τῶν ἀγαθῶν ἐχεῖθεν σχολῇ γε δεῖ προσδοχᾷν᾽ εἰ δ᾽ 
οὗ μάτην τὸ μυστήριον, ὅτι μηδὲ ἄλλο τῶν Χριστια- 
νιχῶν οὐδὲν, « Οὐ γὰρ χενὸν, φησὶ, τὸ χήρυγμα 
ἡμῶν, οὐδὲ ματαία ἡ πίστις ἡ μῶν, » εἴ τινα πνευ- 
ματιχὴν ἐνέργειαν εὑρεῖν ἔστιν ἐν ἀνθρώποις xai 
ποῦ χύχλου τῶν ἐχεῖθεν χαρίτων, εἰς τὰς εὐχὰς 
ἀναφέρειν ἀνάγχη ταύτας χαὶ τὸ χρίσμα τὸ ἱερόν. 


Ὅλως γὰρ οὔτε ἔστιν, οὐχ ἔστιν οὐδὲν ἀγαθὸν, ὃ 
τῷ Θεῷ διαλλαγεῖσιν ἐχεῖθεν ὑπῆρξεν ἀνθρώποις, ὃ 
μὴ διὰ τοῦ χαταστάντος Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων παρ- 
«σέθη μεσίτου, οὔτε τὸν μεσίτην εὑρεῖν xal λαδεῖΐν 
καὶ τῶν ἐχείνου τυχεῖν ἄλλο τι ξίδωσιν ἡμῖν τῶν 
ἁπάντων» ἣ τὰ μυστήρια" ταῦτα γὰρ συγγενεῖς ἡμᾶς 


ullu molimine sanaturi suut, et qui alia dona. 86. 
ceperunt, eos videlicet illa a mysterio accepta ha- 
bere. Si enim nec ipsa mysterii collatio  initiatos 
spiritualium operum exsecutores red/i!, nec qua 
tempore procedente ipsi spiritualiter operantur, 
initiatlioni in acceptis refereuda sunt, quid necesse 
est initiari? Quorsum porro nobis divina h:ec in- 
unctio couducet, cum, propter quod expetitur, 
suppeditare nou possit? Nec illud merito respon- 
deri queat, quanquam unctio liunc nobis frucium 
non paria', posse tamen nos adjuvare, Si. enim 
quz promittit, et ad. quz tota tendit, quz initia- 
tot orat, et qua initiando persuadet mox acceptu- 
rui, si lisc consequi nou dai, aliud inde bonum 
haudquaquam exspectandum est. Quod si non est 
inane mysteriuin, quia nec aliud Christianum 
ullum, « Non enim inanis est, inquit, priedicatio nu» 
stra, neque inanis (iles vestra '!*; » si quam ope- 
rationem spiritualem invenire est inter homines, 
ei ex orbe illo spiritialinm gratiarum, eam. ad 
la:ce preces οἱ uuctionem. sacraui referre neces- 
sario debemus. 

Plaue enim non est, non est, iuquam, ullum 
bonum, inde hominibus Deo reconcilialis. praesti- 
tum, quod non per mediatorem inter Deum et ho- 
mines constitutum nobis sit collatum; neque ut 
mediatorem inveniamus, et apprehendamus, et il- 
lius hona assequamur, ab alio ex omnibus , quam 


ποι:ἴ τῶν αἱμάτων ἐκείνων, καὶ ὧν εἴληφε διὰ τὴν ( ἃ sacramentis ad' piscimur. Nam lizc nos illi quasi 


σάρχα χιρίτων xal ὧν παθεῖν ἠνέσχετο χοινωνούς, 
Ἐπεὶ γὰρ δυοῖν ὄντοιν, ἃ τῷ Θεῷ συνίστησι καὶ ἐν 
οἷ: πᾶτα τῶν ἀνθρώπων fj σωτηρία, τοῦ τε τὰ ἱερώ- 
τατα μυττήρια μυηθῆναι, xal τοῦ πρὸς ἀρετὴν 
ἀτγῆσαι τὴν γνώμην, τοῦ δευτέρην, λέγω δὴ τῆς 
ἀυθρωκπείας σπουδῇς, οὐδὲν ἄλλο γένοιτ᾽ ἂν ἔργον 1 
τὰ ξοθέντα σῶσαι χαὶ μὴ προδοῦναὶ τὸν θησαυρόν" 
λείπεται δὴ μόνην χορηγὸν fjulv τῶν ἀγαθῶν ἀπάν- 
τῶν τὴν τῶν μυστηρίων δύναμιν εἶναι. Καὶ μὴν τῶν 
τελετῶν ἄλλης μὲν ἔργον ἄλλο τι, Πνεύματος δὲ 
χαὶ τῶν ἐχείνου μετειληφέναι δώρων τοῦ παναγοῦς 
ἐξήρτητχι μύρου" διὰ ταῦτα χἂν μὴ παρ᾽ αὐτὸν τὸν 
τῆς τελετῆς χρόνον, ὕστερον δὲ πολλῷ πνευματιχὴν 
: «δυνηθῇ τις ἐπιδείξασθ:ι δωρεὰν, οὐ δεῖ τὴν αἰτίαν 
ὶ ὅθεν dj δύναμις ἀγνοεῖν. Ἐπεὶ xal ὁ τοῦ βαπτί- ἢ 
τὸς φωτισμὸς ἑἐνίεται μὲν εὐθὺς λουσαμένων 
ταϊϑρΡ τῶν τελουμένων Ψυχαῖ;, ἔστι δὲ τηνικαῦτα 










εὐχὰς fjulv βοηθοῦσι ὩΚριόμενοι γὰρ τῷ μύρῳ τοῦτ᾽ 
αὐτὸ γίνονται ἡμῖν ὃ xa διότι τὸ χενωθὲν 
μύρον παράχλητος ἡμῖν ἐστι καὶ 
Πατέρα δι᾽ αὐτὸ τοῦτο, ὅτι χεκένωται xaY ypioua 
γέγονε, καὶ μέχρι τῆς φύσεως ἐχέθη τῆς ἡμετέρας. 
Τὰ θυσιαστήρια δὲ τὴν τοῦ Σωτῆρος μιμεῖται χεῖρα, 


9} Cor. xv, 14. 


consanguineos, el cruciatuum quos. sustinuit, et 
gratiarum, quas propter carnem accepit, particiyes 
efficiunt. Cum enim duo sint, quie homines Deo 
commendent, et quibus tota salus hum:zna fulcitur, 
alterum ut mysteriis sacratissimis initiemur , alte- 
rum, ut animum ad virtutem appellamus, humana, 
inquam , diligentia, nihil aliud opus fuerit, quam 
data servare, et thesaurum nou prodere. Relin- 
quitur ergo, solam mysteriorum virtutem Qgmnium 
bonorum nobis largitricem esse. Atqui horum alius 
effectus οἱ opus est, Spiritus illiusque donorum 
cominunio a sanctissima unctione pendet, Idcirco, 
tametsi non ipso initiationis tempore, $ed mulo 
p P2 spirituale donum ad rem conferre quis pote- 
rit, nihilominus causant, et unde robur illud, igno- 
rare non convenit. Nam οἱ baptismi ; illumina io 
mox quidem ablutorum animabus iumittitur ; at 
non tunc ab omnibus cernitur, sed a quibusdam 
probis post intervallum cognoscitur, qui multis 
sudoribus et laboribus, et charitate erga Christu n 
oculum animz perpurgarunt Propter istam unctio- 
nem domus orationis 4d preces nobis auxilianiur. 
Unctze enim ungypetíto boc ipsum nobis fiunt, quod 
OÓniam effusum ungucntum, advoca- 
tin est nobis apu] Deum et Patrem, et ob hoc ip- 
sum, quod effusum est, et ehrisma factum, et us- 
qu: ad animan nostram effusum est. Altaria autem 


605 


DE VITA IN CHRISTO LiB. 1V. 


606 


δύναμιν ἡντινοῦν κεχτημένους ὑπὲρ τοῦ καλοῦ δρα- À currendum ulla virtute przditos accipiens, non 


μεῖν, οὐ μάτην ἡμᾶς ταῦτα πάντα προῖχα ἐργάζεται 
καὶ δεῖται τῶν παρ᾽ ἡμῶν οὐδενὸς, ὡς ἂν εἰσενεγχεῖν 
δυναμένων. Ἡ τράπεζα δὲ συνεστῶσιν ἤδη xat 
ζῶσι καὶ δυναμένοις ἀρχεῖν ἡμῖν αὐτοῖς προχειμένη, 
χρΐαθαι τῇ δυνάμει χαὶ τοῖς δοθεῖσιν ὅπλοις ἀφίησι, 
καὶ διώχειν τἀγαθὸν οὐχέτι χομιζομένους οὐδ᾽ EXxo- 
μένους, ἀλλ᾽ αὐτοὺς οἴχοθεν χαὶ παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν 
ὁρμῶντας καὶ χινουμένους, ὡς ἂν ἤδη τρέχειν ἔπι- 
σταμένους. Ἐ μὲν γὰρ ἔδει καὶ ποιῆσαι Aafstv, οἷς 
οὐχ ἔδει χρήσασθαι: : τί δὲ ῥωννύναι xat κχαθοπλί- 
vtt τὸν οἴχοι μέλλοντα καθεύδειν ; Εἴ γάρ μήτε τὴν 
ἀρχὴν γεννωμένοις μήθ" ὕστερον καθαίρεσθαι βου- 
λομένοις ἀγώνων Tfjv καὶ πόνων χαιρὸς, οὐκ οἶδα 
πότ᾽ ἂν ἡμῖν αὐτοῖς ἐγενόμεθα χρήσιμοι, «εἰ δ᾽ ἂν ἣν 
ἔργον ἀνθρώπου τῶν ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς δρόμων 
ἀντρημένων, μᾶλχον δὲ τί χεῖρον ἂν ἦν πράγματος, 
πραττόντων μὲν ὧν ἔπαινός ἐστιν οὐδὲ ἕν, πρὸ; δὲ 
τὸ πονηρὸν ἐνεργὸν ἐχόντων ἑχάστοτε τὴν Ψυχήν; 
Διὰ ταῦτα τόπον ἔργων ἀνθρώπο:ς ἔδει συγχωρηθῆ- 
ναι xal χαιρὴν ἀγώνων, τό γε τελείοις ἀνδράσιν 
εἶναι παρὰ τῶν μυστηρίων ἤδη λαδοῦσι καὶ δυνα- 
μένοις τὸ τῇ φύσει προσῆχον ἔργον ἐργάζεσθαι. xal 
τῆς ἡμέρας φανείσης, ἢ» ὁ Κύριος ἐποίησε, unxéct 
χαθεύδειν, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἔργα χωρεῖν. καὶ f] φησι Δαδὶδ 
« "Ert τὸ ἔργον αὐτοῦ xal ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὐτοῦ 
τὸν ἄνθρωπον ἐξελθεῖν ἕως ἑσπέρας. » Καθάπερ 
γὰρ μετὰ ταύτην τὴν ἡμέρλν ἔρχεται vot, ὅτε οὐ- 
δεὶς δύναται ἐργάζεσθαι, οὕτω xal πρὸ ταύτης ἦν, 
ὅτε παντελὴς ἦν τοῦ πράττειν ἀδυναμία, καὶ οὔδεὶς 
ἔδει ποῖ δεῖ βαδίζειν, νυχτὸς ἐχούσης ἔτι τὴν γῆν, 
« ἐν fj, φησὶν, ὁ περιπατῶν οὐχ οἷδε ποῦ ὅπάγει"» 
τοῦ ἡλίου ὃὲ ἀνασχόντος καὶ πανταχοῦ διὰ τῶν μυ- 
σττρίων τῆς ἀχτῖνος χεθείσης, ἀνάγχη μηδεμίαν 
ἀνθρωπίνων ἔργων εἶνχι xal πόνων ἀναδολὴν, 
ἀλλὰ σιτεῖσθαι τὸν ἄρτον τοῦτον ἐν ἱδρῶτι τοῦ 
προσώπον 10v ἡμέτερον ὡς ὑπὲρ ἡμῶν χλώμενον, 
ἄλλως θ᾽ ὅτι τοῖς λογικοῖς ἀφώρισται μόνοις, χαὶ 5$ 
φῆσιν ὁ Κύριος, ἐργάζεσθαι τὴν ε μένουσαν βρῶ- 
σιν, » ὅπερ ἐστὶ χελεύοντος, οὐχ ἀργοὺς οὐδ᾽ ἀπρά- 
xtooc, ἀλλ᾽ ἐργαζομένους ἐπὶ τὸ δεῖπνον τοῦτο 
χωρεῖν. Εἰ γὰρ τοὺς ἀργοὺς καὶ τῆς ἀπολλυμένης 
τραπέζης ὁ τοῦ [Ἐαύλου νόμος ἀπάγει (« ὁ γὰρ 


temere in nobis hzc omnia gratis operatur, et ἃ 
nobis nihil reqnirit, utpote qui conferre nihil 
possimus. Mensa autem proposita formatis jam, 
et viventibus, et valentibus nobis ípsis sufficere 
viribus, datisque armis uti sínit, et bonum perse- 
qui, non jam portatos, neque tractos, sed ipsos 
sponte ac per nos concitatos atque commotos, 
velut Jam gnaros currere. Quid enim referebat 
facere ut acciperemus, quibus utendum non erat? 
Quid corroborare et armare domi dormiturum? Si 
enim neque primo nascentibus, neque postea 
purgari volentibus certandum et laborandum cst, 
nescio quando nobis ipsis commendemus. Jam, 
quod. hominis opus, si virtutis curriculum auferas? 
Imo vero quid opere nostro deterius, si nihil eorum 
qu: laudantur facientes, τὼ improbitate animam 
continenter occupatam habeamus? ltaque locum 
operum hominibus, opportunitatemque certaminum 
concedere oportebat, qui quidem ut perfecti viri 
essent, a mysleriis Jam accepissent, possentque 
Opus nature conveniens operari, et illucescente 
die, quem fecit Dominus **, non dormire de cztero : 
sed ad opera incuuibere, et ut David inquit : « Ad 
opus suum, et ad operationem suam exire usque 
ad vesperam **. » Sicut enim post hunc diem venit 
nox, quando nemo potest operari **, sic et aute 
hunc diem nox erat, quando summa erat operandi 
inbbecillitas, et quo ambulandum essc, nemo 
sciebat, cum adhuc nox terras teneret, « in. qua 
(ut est in Evangelio) qui ambulat, nescit quo 
vadat". » Sole autem erorto, radiisque per 
sacramenta ubique diffusis, nullam operum labo- 
romque humanorum dilationem perpeti par ext : 
sed comedi panem hunc in sudore vultus nostrum, 
(quia pro nobis factum; przeterea quia solis ratione 
utentibus destinatus est), et qood ait Dominus, 
operari cibum, qui permauet ** ; quod est jubentis, 
ne otiosi nec Inefficaces ad banc cenam venia- 
mus. Si enim otiosos Pauli lex ctiam metisa 
intereunte excludit («si quis laborare non vult, 
inquit, nec manducet ** ) », quibus operibus ad 
hanc mensam vocati egebunt? 


ἀργὸς, φησῖ, μηδὲ ὀσθιέτω »), τίνων δεήσει τῶν ἔργων τοῖς ἐπὶ ταύτην χαλουμένοι: τὴν τράπεζαν; 
Ὅτι μὲν οὖν οὕτως ἐχρῆν τῶν ἱερῶν ἅπτεσθαι D — Sic igitur sacra dona attingenda, et ob hoc aute 


δώρων, xal τούτου χάριν πρὸ τῆς τελετῆς οἴκοθεν 
αὐτοὺς καθαίρεσθαι δεῖ͵ φανερὸν lx τῶν εἰρημένων’ 
ὅτι δὲ δαῦτό ἐστιν οὐχ ἐλάττω μόνον τῶν ἄλλων μυ- 
στηρίων, ἀλλὰ xa μείζω δυναμένου, δῆλον ἐχεῖθεν. 
Πρῶτον μὲν γᾶρ. εἰ τοῖς βελτίοσιν ὁ Θεὸς τὰ μείζω 
διυρεῖται, ὃς τὸν ἔλεσ' σι χαὶ ξυγῷ τινι, τὸ τοῦ 
προφήτον, καὶ διχαιοσύνῃ ποιεῖ͵ πολλῷ δὲ 
χαλλίους ἡμᾶς εὐποιεῖ, τετελεσμένους 
xa περὶ ἀρετῆς ἀγωνισαμένους, ἢ μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
λουσαμένους, λείπεται χαὶ τὴν χάριν ταύτην ἐχείνης 
εἶναι βελτίω xai τῶν δευτέρων ἀμεινόνων τοὺς 
μεμυημένους τυγχάνειν. Ἔστι δ᾽ ἐκεῖνο μὲν τὸ Bá- 


* Psal.cxvu, 924. ** Psal. cin, 25. 
ut, 10. ?* Isa. xxvn, 17. 







** Joan. ix, 4. 


Sacramentum per semet purgare se oportere, ex 
dictis liquet : quod non inferiorIs modo, sed etiam 
potentioris mysterii esse, inde apparet. Primum 
enim, si melioribus Deus majora donat, qui mise- 
ricordiam statoit, et juz(a prophetam ** in pondere 
et justitia omnia facit, multo magís melioribus 
nobis, utpote jim per sacramenta iaitiatis, et ob 


4uri-moo- —viffürein jam luetatis benefacit, quam. prorsus 


non ablutis. Relinquitur ergo et gratiam hanc illi 
prestare, et initiatos donls secundis meliora 
consequi.* Est autem illud baptisma, hoc cona 
sacra, quam tanto perfectiorem existimare conve- 
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στοῦ συνουσίαν * « ᾿Αναλῦσαι γὰρ, φησὶ, κχαὶ σὺν A tremumdesinere ait, nempe cum Christo vivere et 


Χριστῷ εἶναι πολλῷ μᾶλλον χρεΐσσον" » τοῦτο δὲ τὸ 
τῆς τραπέζης ἔργον διαφερόντως. El γὰρ καὶ παρὰ 
τοῖς ἄλλοις μυστηρίοις ἔστιν εὑρεῖν τὸν Χριστὸν, 
ἀλλ᾽ ὥστε τῷ λαδεῖν παρασχευασθῆναι πρὸς τὸ 
δυννθῆναι συνεῖναι, ἐνταῦθα δὲ ὥστε ἤδη χαθαρῶς 
λαθεῖν xal συνεῖναι " τοῦ γὰρ τῶν ἄλλων τὸ lv σῶμα 
χαὶ ἕν πνεῦμα xai τὸ μένειν μὲν ἐν αὐτῷ, μένοντα 
δὲ ἔχειν αὐτὸν, ὑπὲρ οὗ δοχῶ χαὶ Χριστὸς αὐτὸς 
τὴν μακαριότητα τῶν δικαίων δεῖπνον εἶναί φησιν, 
αὐτὸν ἔχον διαχονοῦντΖ. 


Οὔτω μὲν οὖν ἄθλόν ἔστιν ὁ τῆς ζωῆς ἄρτος " 
ἐπεὶ δὲ οἱ τοῦτο δεχόμενοι τὸ δῶρον τὴν γῆν ἔτι 
πατοῦσι καὶ ὁδοιποροῦσι, χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ χονίζον- 
ται καὶ προσχόπτουσι xat λῃστῶν δεδοίχασι χεῖρας, 
πρὸς τὴν παροῦσαν χρείαν αὐτοῖς εἰχότως ἀρχεῖ 
χαὶ τὴν ἰσχὺν ἀνέχει χαὶ ἡγεμών ἔστι καὶ καθαίρει, 
ἕως χαταλύσουσιν, οὗ κατὰ τὸν Πέτρου λόγον καλὸν 
εἶναι τὸν ἄνθρωπον, ὅπου τῶν ἄλλων μὲν οὐδεμία 
χώρα, lv καθαρῷ πραγμάτων χωρίῳ μένουσιν ἴδη, 
μόνον δὲ στέφανός ἐστιν absol; ὁ Χριστὸς συνὼν 
χαθαρῶς. Ooxouv ὡς μὲν χαθάρσιον χαὶ πρὸς τοῦτο 
συστᾷν ἐξ ἀρχῆς μολυσμοῦ παντὸ; ἀπαλλάττει, ὡς 
δὲ χοινωνὸς ἡμῖν τῶν ἀγώνων, ὧν ἡγεμὼν ὑπῆρξε, 
πρωτότοχος εἰς τούτους ἀπιδυσάμενος ἰσχὺν χατὰ 
τῶν πολεμούντων παρέχει * ὅτι δὲ xol γέρας οὐκ 
ἄνευ πόνων, ὃ τοίνυν ὡς ἄθλον ἔχει τὸ δεῖπνον χαὶ 
ὡς ἐσχάτη μαχαριότης, τίν᾽ ἔχει λόγον, ὡς ἐλάττω 
δυναμένου ποιεῖσθαι τεχμήριον ; Τὸν ἴσον δὲ τρόπον 


versari. «Dissolvi, inquit, et cum Christo esse, mul- 
to magis melius δ. » Quod hzc inensa ργῆβδοιἱ in- 
signiter. Etsi enim in aliis quoque mysteriis Chris- 
tum invenire licet, sed estenus, ut przparationem 
inJe feramus, quo cum eoesse possimus. Hie autem, 
ut jam pureeum accipiamus, et cum illo simus. 
Ubi entm in aliis reperias unum corpus et. unum 
spiritum, et manere in ipso, manentemque vicissim 
habere in seipso? Propter boc, ut arbitror, etiam 
Christus ipse beatitudinem justorum co nam nuna- 
eupavit, in qua ipse ministraret. 

Sic igitur panis vitz premium est.Quoniam vero 
donum istuc suscipientes terram adhuc calcant, et 
ut viatores pulvere inquinantur, et pedibus offen- 


B dunt, grassstorumque manus. timent, pro. przsenti 


necessitate ipsis plane sufficit bie panis, et vires 888 - 
tentat, οἱ dux est, et purgat, donec divertant, ubi 
secundum Petri verba "* bonum est hominein esse, 
ubi aliis nullus locus, in regioue a negotiis imolestis 
liberajam manentibus, solus autem corona ipsis C'iri- 
stus est, cuin eis familiarissime versans. Igitur ut 
purgandi vira habens, et ad hoc a principio insti- 
tutum, inquinamento omni liberat, Ut. autem nos 
in certaminibus adjuvat, quorum ipse Christus dux 
fuit ante, priinus ad ea aggressus, robur aversus 
oppugnantes largitur. Quia vero etiam praemium 
est, labores quibus debeatur postu'at. Qui isitur 
co am ut przmium, et ut supremam beatitudisem 
habet, quomodo ceteris minus posse nihilomints cone 


χρὴ xai περὶ θατέρου ψηφίζεσθαι καὶ νομίζειν, τῇ C jiciet?ldem de altero decernendum, exisi;r:andumque 


τελειότητι τοῦ μυστηρίου μὴ πολεμεῖν. Οὐ γὰρ ὅτι 
μέγα δύναται, τὸν ἁμαρτίαις διεφθαρμένον οὐχ ἀνα- 
πλάττει, ἀλλ' αὐτὸν μὴ δυνάμενον ταῦτα δέξασθαι 
xai παθεῖν, ἅτε τὴν πρώτην Ett φέροντα πλάσιν, 
ἧπερ ἐν τοῖς πρόσθεν εἴρηται λόγοις, ἣν ἀφανίσαι 
καὶ τῶν ψυχῶν ἐξελεῖν τῶν ἅπαξ βαπτισαμένων, 
οὐδὲ τῆς ἐσχάτης ἐστὶ πονηρίας οὐδ᾽ ἂν αὐτὴν ἀρ- 
νήσασθαι τολμήσωσιν, ἣν ὡμολόγησαν τῷ χοινῷ 
Δεσπότῃ δουλείαν, ὡς οὐδὲ τῆς ἄχρας φιλοσοφίας ἢ 
ψιλῆς τῆς ὁμολογίας δυνηθείσης ἐνθεῖναι, ἔπειθ᾽ ὅτι 
xal καθόλου χρείττων ἐστὶν ὁ ἄνθρωπος f$ γεθνάναι 
χαὶ συντετρίφθαι, τούτου δὲ χωρὶς οὐκ ἦν ἀναπλάτ- 
'" τέσθαι, Καὶ γὰρ ὁ μὲν θάνατος τοῦ παλαιοῦ χόμ- 
ματος, xai οὗτος 6 δυνάμενος ἀποθνήσχειν, ὅν àv- 
ἐδωχεν ὁ χοῦς, « Ἡ γὰρ ἀξίνη, φησὶν Ἰωάννης, 
κρὶς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων χεῖται * » ὁ δὲ λελου- 
μένος ἤδη τὸν νέον φορεῖ, οὐχοῦν πῶς μὲν àno0a- 
νεῖται πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ ἡρμοσμένος, ὃς οὐχέτι ἀπο- 
θνήσκει δ ᾿Ανθ᾽ ὅτου δ᾽ ἂν ἀποθάνοι, ὅν ὑπὲρ τοῦ 
λαδεῖν ἔδει τεβνάναι, τοῦτον ἔτι φέρων ἐν τῇ ψυχῇ ; 


Τοῦτο δὲ οὐδ᾽ ἀπ᾿ U λαδεῖν ἔξεστιν τοῦ λου- 
τροῦ * πῶς οὖν ἂν γένοιτ᾽» ψῷγ τελετῶν ταύτης ἐχείνη 
τούτῳ βελτίων, ὃ παρ᾽ ἀμφοῖν t ἔστιν εὑ- 


ρεῖν ; Οὐ γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸ δύναται τὸ βάπτισμα τοὺς ἤδη 
περιόντας καὶ πεπλασμένους αὖθις ἀναγεννᾷν, ὅ τε Le- 
p^; θεσμὸς οὐδένα διὰ ταῦτα δὶς ἔλουσεν ἄνθρωπον, οὐ 


perfectioni mysterii non repugnare. Non enim quia 
non multum potest, peccatis perditum non relingit, 
sed quia cum primam formationem seu characte- 
rem adhuc ferat, alio insigniri nequit, sicut ante di- 
ctum est ; quem delere ct ex animabus semel: ha- 
ptízatorum eradere, nec extremae quidem improbi- 
tatis est, nec id poterunt, quamvis pactam communi 
Dominiservitutem abnegare non dubitaverint, quem 
illis nec summa philosophia, nec nuda coufessio imt 
primere potuit. Deinde quia universe melius es 
hominem esse, quam mortuum et. contritum esse, 
sine quo nondatur reficiio. Etenim mors est veteris 
monetz, et hic est qui mori potest, quem pulvis 
produxit : « Securis enim, inquit Evangelista, ad 
radicem arboris posita est "",» ablutus autem, 
jam novum hominem portat. Quomodo igitur mo- 
rietur, Adamo adhuc conjunctus? qui amplius non 
moritur ? Et pro quo tandein moreretur, cum pro 
quo aceipiendo mori oportehat, euin adbuc in anima 
gestet? Hoc autem nec ab ipso lavacro consequi licet. 
Qui ergo hoc mysterie illud sit. melius, iu eo, quod 
sque in neutro invenitur ? Nec enim ea baptismi 
vis esi, u&-jám exstantes εἰ formatos denuo gene- 
fare queat ; el sacralex neminem idcirco bis abluit, 
neque id disciplina et ordinis gratia, sed quod bis 
in eodem generari sit impossibile. 


τύπον τινὰ σώζων xal τάξιν, ἀλλ᾽ ὅτι δὶ; κατὰ ταὐτὶν γεννηθῆναι τῶν ἀμηχάνων. 


" Philipp. 1, 35. ** Matth. xvi, 4. 
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xa: αὐτὸς Ὑινάμενος αὐτοῖς διχαιοσύνη ἀπὸ Θεοῦ Α sed et ipse illis faelus a Deo justitia et saactilica- 


xal ἁγιασμός. Τοῦτον γὰρ μάλιστα τὸν τρόπον τοῖς 
ἁγίοις τοῦτ᾽ αὐτὸ τὸ μαχαρίοις καὶ ἁγίοις εἶναι 
ευμδαίνει τοῦ συνόντος ἕνεκα μαχαρίου, δι᾽ ὄν ἀπὸ 
μὲν νεχρῶν ζῶσι, σοφοὶ δὲ ἀπὸ ἀνοήτων, ἅγιοι δὲ 
xa δίχαιοι καὶ υἱοὶ Θεοῦ ἀπὸ μιαρῶν καὶ πονηρῶν 
χατέστηταν δούλων. Οἴχοθεν γὰρ αὐτοῖς xal τῆς 
ἀνθρωπείας: φύσεως καὶ σπουδῆς, ἐξ ὧν ἂν χυρίως 
καῦτα χαλοῖντο, γέγονεν οὐδὲ ἕν, ἀλλχλ καὶ ἅγιοι 
διὰ τὸν ἅγιον, χαὶ δίχαιοι καὶ σοφοὶ διὰ τὸν συν- 
ὄντα δίχαιον χα σοφόν * καὶ ὅλως εἴ τις ἀληθῶς ἐν 
ἀνθρώποις τὰ μεγάλα καὶ σεμνὰ ταῦτα δίχαιός ἐστιν 
ἀκούειν, τὴν ἐπωνυμίαν ἔχεῖθεν ἔχει μάλιστα μὲν, 
ὅτι τά γε οἴχοθεν καὶ καρ᾽ αὐνῶν τοσοῦτον ἀπέχει, 
δικαίους αὐτοὺς ἀπεργάζεσθαι καὶ σοφοὺ;, ὥστε 
πονηρία μὲν αὑτοῖς ἣ δικαιοσύνη, μωρία δ᾽ σα- 
φῆ; ἢ σοφία’ ἔπειτα, εἰ καὶ τὰ μάλιστα σεμνοὺς 
ἐποίει xal κόσμον ἡμῖν εἶχεν ἡ ἀρετὴ, δι᾽ ὧν πρὸς 
" «hv tx Θεοῦ διχαιοσύνην xal τὴν σοφίαν οἰκείως 
ἔχομεν μᾶλλον ἣ τὴν ἀνθρωπείαν, καὶ ἣν ἡμῖν ἐνέ- 
θηχεν fj σπουδὴ, χαλεῖσθαι μᾶλλον ἀπὸ εαὐτῆς d 
ἐχείνης εἰκὸς ἂν εἴη. Καθάπερ γὰρ οὐ τῶν ἔξωθέν 


ἐσμεν ἐπώννμοι καὶ φῶν ἀλλοτρίων, ἀπὸ δὲ τῶν ol-- 


χείων, xai ἅπερ ἡμῶν ἕνεστι τῇ φύσει, xal δεατίθε- 
σθαι xal καλεῖσθαι συμόαίνει (οὐ γὰρ fj οἰχέα xat τὸ 
ἑμάτιον πρὸς τοῦτο ἣ ἐκεῖνο «b ἦθο; πλάσειεν ἄν, οὐδ᾽ 
ἂν πονηρίας ἣ ἀρετῆς. ὀνόματος μεταδοῖεν) " οὔτ 

τῶν οἰχείων αὐτῶν ἐκεῖνα διατίθησι μᾶλλον xal τὴν 
ἐπωνυμίαν ποιεῖται χοινὴν, ἃ μᾶλλον ἡμέτερα " τὰ 


Uo '*, Tali enim maxime modo hoc ipsum sanctis, 
nempe beatos et sanctos esse, conlingil, quod 
adest illis sanctus et beates, propter quem ex mor- 
tuis viventes, ex stultis sapientes, ex servis impro- 
bis atque scelestis saneti eL justi evadunt. Α seipsis 
panique, et humana matura studioque nibil illis 
suppeditat, unde proprie sic appellentur, sed et 
sancti dicuntur propter sanclum, et justi e sapien- 
les propter eum qui cum ipsis est justum δἰ sa- 
pientem. Et absolute, si quis vere inter homines 
megnaa hsc et vencranda audire dignus est, inde 
hac cognomenta adipiseitur ; presertim. quando 
domestica, et quae ab illís prestare possunt, tautum 
3best ut justos eos ac sapientes efficere queant, ut 
illorum justitia mera improbitas, et sapientia evi- 
dens stuititia sit. Deinde, etsi virlus iuprimis vence 
rabiles redderet ei ornaret, quoniam tamen ju- 
stitiam, el sapientiam qui. ex Deo est, familiarius 
et studiosius amplectimur quam Lumanam, ab illa 
potius quam ab ista nominari mos decet. Sicut 
enim non ab extraneis et alienis nomen trabimus, sed 
a propriis, et in natura nostra insitis, οἱ afficimur 
et vocamur (non enim domus, aut vestis ad hos vel 
illus mores 806 finxerit; neque vitli aut virtutis 
nomen imponat) : ita illa divina magis animes 
nostros temperant, οἱ nomen commune efliciunt, 
qua magis nostra sunt. Quee autem supt Christi, 
noetra magis sunt, quam nostra ipsorum. Nostra 


δὲ τοῦ Χριστοῦ ἡμέτερα μᾶλλον ἧπερ τὰ ἡμῶν ab- (; sunt enim, quia membra, et fllii facti sumus, eique 


«àv. Olxsia μὲν γὰρ, ὅτι μέλη xal ulol καθέσταμεν 
xal σαρχὸς xal αἵματος xal πνεύματος αὐτῷ χοι- 
 wevougtv, ἔγγιον δὲ ἡμῖν οὐ τῶν ἀπὸ τῆς ἀσκή- 
σεως μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τῶν ἀπὸ τῆς φύσεως xe- 
ριγενομένων, ὅτι συνγενέστερος ἡμῖν ἐδείχθη καὶ 
τῶν γεγεννηχότων αὐτῶν, Διὰ ταῦτα γὰρ οὐδὲ τὴν 
ἀνθρωπείαν εἰσενέγχαι φιλοσοφίαν, οὐδὲ μέχρι «τούς 
τῶν στῆνας τῶν ἄθλων, ἀλλὰ ταύτην μὲν ζῆσαι τὴν 
tv Χριστῷ ζωὴν τὴν καινὴν, ἐχείνην δὲ ἐπιδεί- 
ξασθαι τὴν διχαιοσύνην ὑπόχρεῳ καθέσταμεν πάν- 
τὰς. Οὐχ ἂν εἰ μὴ ταύτῃ προσήχομεν μᾶλλον χαὶ 
διαφερόντως πρὸς ἡμῶν ἦν διὰ τοῦτο γὰρ « Τῷ 
Χριστῷ συνετάφημεν διὰ τοῦ βαπτίσματος, ἵνα ἐν 
χαινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν, » καὶ πρὸς Τιμό- 
Qeov « Ἐπιλαδοῦ, φησὶ Παῦλος, τῆς αἰωνίγυ ζωῆς, » 
xa εΓίνεσϑε ἅγιοι κατὰ τὸν καλέσαντα ἅγιον", xal 
ὁ Γίνεσθε οἰχτίρμονες, οὐ τὸν ἔλεον τὸν ἀνθρώ- 
ftw, ἀλλὰ χαθὼς χαὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν οἰχτίρμων 
ἐστί Ua xil « ᾿Αγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς ἐγὼ 
ἠγάπησαν Sud. »  φῶτρῳ Παῦλος ἐφίλει ἐν 
σπλάγχνοις οὔ Χριστοῦ" ὅθεν καὶ ὁ Σωτὴρ 
αὑτὸς τοὺς paf ἱρήνην ἄγειν κελεύων eb. 
τὴν ἐντίθησιν αὐτοῖς «hv v τὴν ἑαυτοῦ" « EL 
ρήνην γὰρ, φησὶ, τὴν ἐμὴν 
πρὸς τὸν Πατέρα « Ἵνα, φησὶν, ἡ ἀγάκη, ἣν ἐγὰ- 
πησάς με, ἐν αὐτοῖς ἧ. » Καὶ ὅλως καθάπερ ἢ γέν- 







*^ [ Cor. 1, 90. ** Rem. γι, 4. 


δι [ Tim. vi, 19. 
** Joan, vu, 94. ^ Phillpn. 1, 8. ** Joan, xi, 36. 


carne, sanguine et spiritu ceommunieamus. Prepius 


, Sutem nostra non iis tantum quz ab exercitatione, 


sed jam etiam iis qua a natura veniunt; quando- 
quidem, ut docuimus, interior nobis cum ipso 
4uam cum parentibus cognatio est. Hac de causa 
nec humanam philosophiam invenit, nec istorum 
certaminum tenus nos progredi voluit, &ed hanc 
in Christo vitam novam vivere, et illam exhibere 
justitiam obligamur omnes : qued non fecisset nisi 
heec vita nobis foret aptior, officioque nostro pra- 
ciare conveniret. Ob boc enim : « Christé per ba- 
ptismum consepulti sumus, ut mevitate vitae 
ambulemus **. » Et ad Timetbeum : « Appreheudit 
vitam seternam **, » Et : « Estote sancti, juxta eum 
qui vocavit vos sanctus "3. » Et : « Misericordes, non 
misericordia humana, sed « sieut Pater vester 
coelestis misericors est *. » Et : « Diligite invicem, 
sícut ego dilexi vos **, » quo amore Paulus dilexit, 
«ἴῃ visceribus Jesu Christi **. » ÜndeetSalvator ipse 
discipulos pacem agitare jubens, suam ipsius pacem 
illis immisit. Ait enim.* « Pacem meam do vo- 
bis **. » Etad Pawege, « Ut, inquit, dilectio qua di- 
lexisti me, ip.ifsis sit 57...» Et plane sicut gene- 
iva quadam, et supra naturam est, sic et 
vita, et vivendi institutum, et pliilosephia, et 
omnia hsec, nova et spiraali* suut. Atque hoc 


4: 1 Petr. 1, 15; Levit. σιν, 9. 


*! Luc, vi, 5. 
47 ib:d. 97. 
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ἀγώνων ἡγεμόνα, ἀλλὰ xat αὐτὸν ἐν αὑτοὶς εἶνα: À quod ultra naturam csset, si ex his terris nos dimit- 


«by κατορθοῦντα, ὥστε τὸν μὲν ζητούμενον τέλος 
τῇ παρασχευῇ, τῷ τέλει δὲ τὴν παρασχευὴν àxó- 
λουθον εἶναι. Καθάπερ γὰρ εἰς τὴν γῆν πέμπων 
οὐδὲν ἡμᾶς ἔδρασεν οὐδ᾽ ἀπήτησεν ὑπερφυὲς, οὕτω 
πρὸς Θεὸν ἄγων καὶ τῆς γῆς ἀπαλλάττων οὐδὲν 
ἀφῆχεν ἔχειν ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ ὧν ἡμῖν ἐδέησε, 
πρὸς πάντα ἑαυτὸν ἥρμοτε, xal τῶν πρὸς τὸ τέλος 
ἐχεῖνο παρασχευάσαι δυναμένων οὐδὲν παρῆχεν ἀρ- 
γὸν ἑαυτοῦ. Εἴτε γὰρ ἀῤῥωστίαν εἴποι τις ἂν τὸ 
ἠμέτερον τοῦτο xal lacpeíav, οὐχ αὐτὸς εἰσῆλθεν εἰς 
τὸν χάμνοντα μόνον καὶ ὀφθαλμῶν ἠξίωσε xat χειρὸς, 
χαὶ ὧν ἔδει πρὸς τὴν θεραπείαν αὐτουργὸς fjv, ἀλλὰ 
χαὶ αὐτὸ τὸ φάρμαχον καὶ ἡ δία:τα xat ὁτιοῦν ἄλλο 
τῶν πρὸς ὑγείαν φερόντων αὐτὸς ἐγένετο, εἴτε 
ἀνάπλασίς ἔστιν, ἐξ ἑαυτοῦ καὶ τῶν οἰχείων σαρχῶν 
τὸ ἐνδέον ἀναχαλεῖται, χαὶ ὃ τοῦ διαφθαρέντος ἡμῖν 
ἀντεισήγαγεν, αὐτὸς ἦν. Οὐ γὰρ, ὅθεν ἔπλασεν, ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς ἀνέπλασεν ὕλης, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μὲν ἐποίησε 
χοῦν λαδὼν ἀπὸ τῆς γῆς, ὑπὲρ δὲ τοῦ δευτέρου τὸ 
οἰκεῖον ἔδωκε σῶμα, xal τὴν ζωὴν, ἀναχτώμενος οὐ 
τὴν ψυχὴν ἐπὶ τῆς φύσεως ἑστῶσαν ποιεῖ καλλίω, 
ἀλλὰ τὸ αἷμα ἐγχέων ταῖς τῶν μεμνημένων χαρ- 
δίαις εν ἑαυτοῦ ζωὴν αὑτοῖς ἀνατέλλει, Τότε μὲν 
γὰρ ἐνεφύσπσε, φησὶ, πνοὴν Cue, νῦν δὲ τοῦ 
Πνεύματος ἡμῖν αὑτοῦ κοινωνεῖ" χαὶ γὰρ, ε Ἐξαπέ- 
στειλε, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ ἐν 
«αἷς χαοδίαις ἡμῶν χράζον" ᾿Αδδᾶ ὁ Πατήρ" » ἐπεὶ 


tens, atque ad Deum adducens, niliil nos huma- 
num liabere permisit , sed ad omuia quibus nobis 
opus fuit, se accommodavit, et qux» ad finem illum 
commodare possent, nihil in se otiosum reliquit. 
Sive enim morbum quis hoc malum nostrum, et 
negotium medicum dicat, non solum ipse ad agro- 
tantem venit, eumque aspectu suo et tactu digaa- 
tus est, et quibus ad curationem egebat, per se illi 
ministravit, sed et ipsa medicina, et diza, et quod- 
cunque aliud ad sanitatem recuperand:umn prodesset, 
ipse factus est. Sive refictio est, ex reipsa et cor- 
pore proprio quoJ deerat resarsit, quodque pro 
perdito restituit, ips» est. Non enim unde finxit, 5b 
eadem materia refinxit, S:d illud quidem fecit, 
pulverei» e terra accipiens; pro altera autein suum 
ipsius corpus tradidit, vitamque reparans, non ani- 
mam in natura consistentem pulchriorem facit, 
sed sanguinem suum in corda initiatorum el(fun- 
dens, suam ipsius vitam ipse oriri facit. Tunc 
enim inspiravit spiritum vite, ut legimus ** : 
nunc autem Spiritum suum nobis communuicat **, 
Etenim, « Misit Deus, » inquit Paulus, « Spiritum 
Filii sui cordibus nostris, clamautem, Abba Pa- 
ter *". » Siquidem et cum luce opus esset, tunc 
dixit, « Fiat. lux, et facta est lux **, » Sed ista 
tanquam servis, Nunc Dominus ipse « illuxit iu 
cordibus nostris, qui tunc de tenebris dixit lumen 


χαὶ φωτὸς δεῆσαν τότε μὲν, « Γενηθήτω φῶς, εἶπε, C spleudescere, » Pauli vox est "". Et ut sinul dicam, 


καὶ ἐγένετο φῶς, » tb δοῦλον τοῦτο, νῦν δὲ ὁ Asa xó- 
της αὐτὸς « ἔλαμψεν ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, ὁ 
κότε εἰπὼν ἐχ σχότους φῶς λάμψαι, » Παύλου φωνή. 
Καὶ τὸ πᾶν εἰπεῖν, ἐπὶ μὲν τῶν προτέρων χρόνων 
διὰ τῶν χτισμάτων τούτων τῶν ὁρωμένων εὐηργέτει 
tb γένος xaX προστάγμασι xal mpes6elat; xal νό- 


prioribus temporibus per creaturas hasce aspecia- 
biles generi nostro bene faciebat, mandatisque et 
legationibus, et legibus hominem regebat, par- 
tim angelorum, partim hominum reverendorum 
usus opera. Nunc citra administrum ad omnia 
semetipso utitur. 


μοῖς ἣγε τὸν ἄνθρωπον, τοῦτο μὲν ypupevo; ἀγγέλοις, τοῦτο δὲ τῶν ἀνθρώπων xol; σεμνοτέροις, νῦν δὲ 
αὑτὸς ἁμέσω; δι᾽ ἑαυτοῦ xal πρὸς πάντα χρώμενος ἑχυτῷ. 


Σχοπῶμεν γὰρ ἄνωθεν. Ἐπὶ τῷ σῶσαι τὸ γένος 
οὐχ ἄγγελον ἔπεμψεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐλήλυθεν" ἔδει 
μαθεῖν τοὺς ἀνθρώπους, ὑπὲρ ὧν ἀφίκετο, xal οὐ 
χατὰ ywpav μένων μετεπέμπετο τοὺς ἀχουσομέ- 
you;, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐζήτει περιιὼν, οἷς ἂν μεταδοίη 


Consideremus rem altius. Ad salvandum gerus 
liumanum non angelum immisit, sed ipse venit. Di- 
scereoportebat homines qua de causa venisset, non 
itaque in regione certa subsisters, audituros accer- 
sivit, sed ipse oras peragrans quzsivit, quos ' ser? 


τῶν λόγων. Καὶ τὰ μέγιστα τῶν ἀγαθῶν ἐπὶ τῆς p monum suorum participes faceret, amplissimaque 


υὙλώττη: χομίζων ἐπὶ τὰς θύρας ἐχώρει τῶν εὖ πα- 
θεῖν δεομένων, xal μὴν xal τοὺς νοσοῦντας οὕτως 
láxo παραγενόμενο; αὐτὸς xal χειρὺὴς ἁπτόμενος, 
xaX ὀφθαλμοὺς ἐδη μιούργει γεγεννημένῳ τυφλῷ, τῷ 
προσώπῳ πηλὺν ἐπιδαλὼν, ὅν αὐτὸς οἴχοθεν ἑποίτ- 
G: πτύσας εἰς τὴν γῆν καὶ τῷ δαχτύλῳ μάξας, 
ἀνείλετο, « Kal προσέπλαδε χαὶ ἥψατο τῆς σοροῦ, » 
φησὶ, χαὶ -πέσξη. τῷ τάφῳ Λαξάρου, x31 φωντν ἔγ- 
γύθεν ἀφῦχε, καίτοι πόῤῥωθεν εἴπερ ἐδούλετο 
λόγῳ xal νεύματι μόνῳ, xal weüza xai τὰ τούτων 


bona in lingua portans, beneficiis egentium do- 
mos intravit. Quin.et 2grotantes sic ipse adiens, 
inanuque contrectans, bons valetudini restituit *. 
Et oculos fecit exco nato, lutum illinens, quod 
ipse cum in terram spuisset, οἱ digito subegisset, 
sustulit, οἱ allevit, « Et accessit, inquit, 'ct 
tetigit loculum *. » Et venit ad inonumentum La- ἢ 
zari, voceinque cominus emisit *. Quanquam et 
procul, si voluisset, et verbo, et nutu solo et lizc, 
et his majorz omnia operatus esset, qui clum 


ἔτι μείζω πάντα ἂν εἰργασμένο;, ὃς Té “χαξ- τὸν- quoque lioc modo condidit. Verum hoc cjus poten 


τρόπον τοῦτον ἐποίησεν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἂν ἣν τῆς 
αὐτοῦ δυνάμεως “τεχμήριον ἐναργὲς, ἐχεῖνο δὲ τῆς 


*5 Gen. mn, T. 
* Joau. ix, 6. 


** Joan. xx, 99. 


*! Galat, iv, 6. 
* Joan. x1. 1 seq. 


,ATROL, Gn, CL. 


lie argumentum evidens fuisset, illud benignitatis 
fuit indicium, quam demonstraturus venerat. Atquo 


** Gcn, 1,5. ** Ml Cor. 1$, 6, ! Luc. vit, 14. 
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ἀληθῶς βασιλεύειν, ὅτε τὴν χατὰ τὸν λογισμὸν A regnare, quando arbitrium rationis, et voluntatis 


ἐξουσίαν xal τὴν τῆς γνώμης αὐτονομίαν, ἃ ποιεῖ 
πὸν ἄνθρωπον, ἐνταῦθα χαταδήσας xat δουλωπάμε- 
νος ἤγαγεν, ὑπὲρ οὗ καὶ, ε Ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία, 
φησὶν, ἐν οὐρανῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς,» ὡς δή τι 
χχινὸν παθὼν ὁ πρὸ τῶν αἰώνων τοῦ χόσμου Δεσπό- 
τῆς, ὅτι μετὰ τῶν ἐν οὐρανῷ καὶ ἡ τῶν ἀνθρώπων 
φύσις τὸν χοινὸν ἐπέγνω Δεσπότην. Καὶ μὴν χαὶ 
τὸ τοῦ Δαδὶδ Exclvo, « Ἐῤασίλευσεν ὁ Θεὸς ἐπὶ τὰ 
ἔθνη, » ταύτην ἐστὶν αἰνιττομένου τὴν βασιλείαν, 
χαθ᾽ fj; τὰ ἔθνηοεε σύσσωμα τῷ Σωτῆρι xal συμμέτ- 
oya » Παῦλός φησι. Τῷ γὰρ οὕτω τοῖς σώμασι xal 
ταῖς ψυχαῖς χαθάπαξ ἑνῶσθαι:ι οὐ σιυμάτων μόνον, 
ἀλλὰ xal ψυχῶν, xal προαιρέσεων χατέστη Δεσπό- 
τῆς, καὶ χρατεῖ τὴν ὡς ἀληθῶς αὐτάρχη xai χαθα- 
ρὰν βασιλείαν, αὐτὸς ἄγων δι᾽ ἑαυτοῦ καθάπερ ψυχὴ 
σῶμα xai μέλη χεφαλή. ΓἌγονται γὰρ ol στέργειν 
τὸν ζυγὸν φήθησαν τοῦτον, ὥσπερ οὐχ αὐτοὶ λόγῳ 
συζῶντες, οὐδὲ προαιρέσεως συνόντες αὐτονομίᾳ. 
« Κτηνώδης γὰρ, φησὶν, ἐγενόμην παρὰ σοὶ, » χαὶ 
τοῦτό ἐστι τὴν ψυχήν τινὰ τὴν ἑαυτοῦ μισῆσαι χαὶ 
ἀπολέσαι χαὶ δι᾽ ὧν ἀπόλλυσι σῶσαι, ὅταν οὕτως ἡ 
καινὴ χρατήσῃ χτίσις, χαὶ ὁ χαινὸς ᾿Αδὰμ παντάπα- 
σιν ἀποχρύψῃ τὸν παλαιὸν, καὶ οὔτε γεννήσεως οὔτε 
ζωῆς οὔτε τελευτῆς οὐδὲν τῆς παλαιᾶς περιλειφθῇ 
ζύμης. 

Καὶ γὰρ τῷ παλαιῷ μὲν ἀπὸ τῆς γῆς συνέστη τὸ 
σῶμα, ὁ δὲ νέος ix Θεοῦ, φησὶν, ἐγεννήθη, χαὶ τῆς 
ζωῆς δὲ ἑχατέρας fj τράπεζα μαρτύρων ἑχατέρα" 


libertatem, qux» hominem faciun!, hic. vinxit et 
subacta duxit. llinc, « Data. est miki omnis pote» 
stas, inquit, in. ccelo et in terra*; » velut novum 
quiddam sibi accidisset ante &ecula mundi Domino, 
quoniam cum coelestibus etiam bumana natura 
communem Dominum agnovit. Quin et illud Davi- 
dis : « Regnabit Deus super gentes ^, » loc regnum 
iunuit, secundum quod gentea coneorporales sunt, 
et comparticipes, ut Paulus ait *. Nam quod cor- , 
poribus et aniniabus simul et semel ita unitus est, 
hoc non corporum modo, sed animarum quoque 
el voluntatum Dominum fecit, obtinetque vere suf- 
ficieus et integrum regnum, ipse illud per se sicut 
anima corpus, el membra gubernans. Reguntur 


B enim, qui boc jugum complectendum existimarunt, 


quasi non cum sua ratione viverent, nec volune 
tate libera uterentur. Ait enim : « Ut jumentum 
actua sum apud te !*. » Et hoc est aliquem odisse, 
el perdere animam suam, et quia perdit, servare, 
quando ita dominata fuerit nova creatura, et 
novus Ádam omnimodis veterem oppresserit, nihil- 
que generationis, níhil vite, nihil mortis, nibil 
veteris fermenti reliciuun fuerit. 


Etenim veter1 quidem Adamo e terra corpus 
coagmentatum est; novus autem ex Deo, inquit, 
nalus est, utriusque vitx utraque mensa testimo- 


τὴν μὲν γὰρ ἀνῆχεν ἡ γῆ, τὸν δὲ καινὸν ἄνθρωπον C nium est. lllam quidein tellus submittit; novum 


ὁ ἐπουράνιος; ἀπὸ τῶν οἰχείων τρέφει σαρχῶν. Διὰ 
-αῦτα xat ἀναλύοντες ὁ μὲν εἰς τὴν γῆν ἐπανῆλθεν, 
ἐξ f; προῆλθεν, ὁ δὲ εἰς τὸν Χριστὸν ἐχώρησεν, 
ὅθεν ἐλήφθη, καὶ τῇ τοῦ προενεγχόντο; ἀρχῇ χατάλ- 
ληλον ἑκάτερος ποιεῖται τὴν τελευτήν « Οἷος γὰρ, 
φησὶν, ὁ χοϊχὸς, τοιοῦτοι xal οἱ yoixol, xa οἷος ὁ 
ἐπουράνιος, τοιοῦτοι χαὶ οἱ ἐπουράνιοι, » χαὶ οὐ τῆς 
φῳνχῆς Évexa μόνον, ἀλλὰ xal τοῦ σώματος αὐτοῦ. 
Καὶ αὐτὸ γὰρ ἐπουράνιον, χαθάπερ τὸ συναμφό- 
τερον ἐχεῖ yoixóv* fj τε γὰρ Ψυχὴ τὰς χεῖρας οἰχεῖ 
τοῦ ἐπουρανίου τό τε σῶμα μέλος ἐχείνου, xal ψυ- 
χῆς μὲν o0 μετέχει, τοῦ δὲ ζῶντος πνεύματος γέμει 
zai ζῇ μετὰ τὴν τελευτὴν τῆς προτέρα: Qui); οὐδ᾽ ὅ- 
σον εἰπεῖν χαλλίω, ἐπεὶ μηδ᾽ ἀπέθανεν ἀληθῶς τὴν 


autem hominem ccelestis de sua carne alit. Quare 
et cum dissolvuntur, ille in terram redit, ex qua 
prodiit : hic ad Christum vadit, unde assumptus 
est, et uterque dignitati effectoris sui finem con- 
gruum — facit. « Qualis. enim — inquit, terrenus, 
tales et terreni, et qualis coelestis, tales et cale» 
stes !! ; » nec propter animam tantum, sed etiam 
propter corpus ipsum ; natn et ipsum caleste, quo« 
100do utrumque ibi simul terrenum, Et anitna 
quippe in manibus habitat coestis, et corpus est 
membrum illius. Et animam quidem non habet, at 
spiritu viventis plenum est; et post finem prioris 
vite felicius vivit quam dici possit; siquidem nec 
veré mortuum est omoino. Ait enim Saloaion, 


ἀρχήν" « "Ebogav γὰρ, φησὶ Σολομὼν, τεθνάναι, » xai ἢ « Visi sunt mori, » nec id sapientibus, sed « in- 


οὐ τοῖς εὖ φρονοῦσιν, « ἀλλ᾽ ἐν ἀφρόνων ὀφθαλμοῖς. » 
Καθάπερ (àp « ὁ Χριστὸς ἐγερθεὶς ix νεχρῶν οὐχέτι 
ἀποθδνήσχει, θάνατος αὐτοῦ οὐχέτι χυριεύει, » οὕτω 
τὰ Xpisgo) μέλη θάνατον οὐ μὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν 
αἰῶνα" àp ἂν γεύσαιτο θανάτου τῆς ζώσης ἀεὶ 
χαρδίας ἐξηρτ 

Εἰ δὲ κόνις τὸ ὁρώμ 
θαυμάξειν. 'O μὲν γὰρ 






xai πλέον οὐδὲν, οὐ χρὴ 
v' € 'H ζωὴ 


sipientium oculis !*. » Sicut enim « Christus resur- 
gens ex mortuis, jam non moritur, mors illi ultra 
non dominabitur !? : » sic Christi membra mortem 
non videbunt in zternum. Quomodo enim gusta- 
rent mortem, qua ἃ cofde semper vivente pen- 
dent? (m 

Quod si nibil.esí praeter pulverem quod videtur, 
nibil mirpes; diviti enim sunt intus. « Vita enim 


γὰρ, φησὶν, ὑμῶν χέχρυπται,» ὁ δὲ θησαυρὸς vestra abscondita est !*, » inquit. Et thesaurus est 


ὁστράχινον σχεῦος, « “Ἔχομεν γὰρ tbv πλοῦτον ἐν 
ὁστραχίνοις σχεύεσι, » Παῦλος εἶπεν" ὅθεν οἷς τὰ 


' Math. xxvii, 18. *Psal. χιγνι. 9. 
!** Sap. i1, 2. 15 Rom. vi, ϑ. !* Coloss. in, 9. 


* Ephes. in, 6. 
|l Cor. 1v, 7. 


in vase fictili. « Habemus enim, inquit, thesaurum 
hunc in vasis fictilibus !*. » Unde quibus quz foris 


'* Psal, txxu, 332, '' [ Cor. xv, 48, 
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ol ἀετοί. » Καὶ γὰρ ἀπὸ τραπέζης ἐπὶ τράπεζαν A adhuc ad manifestam, a pane ad corpus. Nunc 


ἥξουσι, τῆς ἔτι χαλυπτομένης ἐπὶ τὴν ἤδη φανερου- 
μένην, ἀπὸ τοῦ ἄρτου ἐπὶ τὸ πτῶμα. Νῦν μὲν γὰρ 
ἄρτος ἐστὶν αὐτοῖς ὁ Χριστὸς, τὴν ἀνθρωπείαν ἔτι 
ζῶσι ζωὴν, χαὶ πάσχα, διαδαίνουσι γὰρ ἑνθένδεν 
ἐπὶ τὴν ἐν οὐρανῷ πόλιν" ὅτε δὲ « ἀλλάξουσιν 
ἰσχὺν, πτεροφυήσουσιν ὡς ἀετοὶ, » ὁ θαυμαστός 
φησιν Ἡσαῖας, τότε δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ πτώματος xa- 
θεδοῦνται χαθαροῦ παραπετασμάτων. "O xal δηλῶν 
ὁ μαχάριός φησιν ᾿Ιωάννης * « Ὀψόμεθα αὑτὸν χα- 
θὼς ἔστιν οὔτε γὸρ ἄρτος ἐστὶν αὐτοῖς τῆς ἐν 
σαρχὶ ζωῆς πεπαυμένης, οὔτε πάσχα μένουσιν ἤδη, 
τοῦ πτώματος δὲ πολλὰ φέρει" χαὶ γὰρ μετὰ τῶν 
στιγμάτων αἱ χεῖρες xaX τὰ ἴχνη τῶν ἥλων ol πό- 
δὲς ἔχουσι, xal τὸν τύπον ἔτι φέρει τοῦ δόρατος ἧ 


enim panis illis ὁδὶ Christus, adbuc vitam hbuma- 
nam viventibus, et phase; transeunt enim hinc in 
celestem civitatem. Quando autem « mutabunt 
fortitudinem, et assument pennas, sicut aquilz *5, » 
juxta Isaiam, tunc ipsi corpori a velamentis nudo 
insidebunt. Quod signilicans et beatus Joannes ait : 
« Videbimus eum sicuti est. *!, » Nec eniin panis 
Christus est illis, quando vita in carne jam fincm 
habet, uec phase jam manentibus. Corporis autem 
passi signa multa fert. Etenim cum stigmatis c r« 
nuntur manus, et vestigia clavorum pedes habent, 
et nota inflxa in latus lancez adhuc exstat. Hec 
cana ad corpus illud fert, sine qua impossibile est 
illud adipsci, perinde atque erutis oculis intueri. Si 


πλενρά. Τοῦτο τὸ δεῖπνον ἐπ᾽ &xelvo φέρει τὸ πτῶ- D enim non babent vitam iu semetipsis, qui hanc 


pa, τούτου χωρὶς ἀμήχανον ἐκεῖνο λαδεῖν, οὐχ ἦτ- 
τὸν 7| τὸν ἐχχοπέντα τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ φωτὸς εἰς 
πεῖραν ἐλθεῖν. Εἰ γὰρ ἔχουσι ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς οἱ 
τοῦτο μὴ δειπνοῦντες τὸ δεῖπνον, μελῶν νεχρῶν 
ἀθάνατος πῶς ἂν γένοιτο χεφαλή; Μία μὲν γὰρ f 
τῆς τραπέζης δύναμις, εἷς δὲ ἑστιῶν ἐν ἑχατέρῳ 
τῶν χόσμων, xal τοῦτ. μὲν ἐστιν νυμφὼν, τοῦτο 
δὲ ἡ πρὺς τὸν γυμφῶνα παρασχευὴ, τοῦτο 
ὃξ αὐτὸς ὁ νυμφίος, Ὅθεν τοῖς μὴ μετὰ τούτων ἀπε- 
ληλυθόσι τῶν δώρων πρὸς τὴν ζωὴν ἔσται πλέον 
οὐδέν᾽ οἷς δὲ ὑπῆρξε xal λαδεῖν τὴν χάριν καὶ σῶ- 
σαι, χαὶ τὴν χαρὰν εἰσῆλθον τοῦ Κυρίου αὐτῶν 
χαὶ τῷ νυμφίῳ συνεισῆλθον εἰς τὸν νυμφῶνα χαὶ 
τῆς ἄλλης ἀπήλαυσαν τῆς ἐν τῶ δείπνῳ τρυφῆς, οὐ 


cuam non canant, qui immortalis est, mertuorum 
membrorum quomodo potest esse caput ? Una est 
enim mensa virtus; unus qui convivium in utro- 
que mundo apparat. Et hoc partim quidem est 
thalamus, partim ad thalamum praeparatio, partim 
sponsus ipsemet. Unde qui non cum ,bis donis ad 
vitam hinc abierint, nibil consequentur. Quibis 
autem gratiam accipere et servare contigit, et in 
gaudium Domini sui intrarunt, et. cum Sponso in 
cubiculum nuptiale convenerunt **, et aliis per[ruiti 
Sunt in ccena deliciig, non tunc ea adipiscentur, 
8ed quod apportantes venerunt, Christo conspecto 
liquidius sentient. Et h»c est ratio secundum 
quam regnum colorum intra nos est 


τηνιχαῦτα τυχόντε;, ἀλλ᾽ ὃ χομίζοντες ἦλθον, τούτου διαδειχθέντος χαθαρώτερον αἰσθανόμενοι. Καὶ 
οὗτος ὁ λόγος, καϑ᾽ ὃν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐντὸς ἡμῶν ἐστιν. 


9 [sa. x1, 51. *'! LJoan. πὶ, 2. 


*9 Luc, xvii, 21 





IIEPI THX EN XPIXTO ZOHX 
AOFOZ IIEMITTOZ. 


Τίνα cvrzé.ewuy αὐτῇ παρέχεται ἡ καθιέρωσις τοῦ ἱεροῦ θυσιαστηρίου. 


DE VITA IN CHRISTO 
LIBER QUINTUS. 


Ad sacroru 


Tov μὲν ἱερῶν μυστηρ 
ταύτην ἡμῖν ἔχει πρὸς τὴν ἀληθῇ ζωὴν τὴν παρᾶ- 
σχευήν. Ἐπεὶ δὲ τὸ θυσιαστήριον πάσης ἐστὶν ἀρχὴ 
τελετῆς, ἄν τε δειπνεῖν ἄν τε yplaua δέῃ λαμδάνειν, 
xat uiv χαὶ ἱεράσασλαι xaX τοῦ λουτρηῦ τὰ τελεώ- 
τατὰ μετασχεῖν, εἴ τι χαὶ αὑτὸ πρὸς τοῖς εἰρημένοις 
xii τὴν πηγνῦταν χὐτὸ νελετὴν, ὦ: οἷοί τέ ἐσμεν, 


ipinorumque mysteriorum absolutionem altare etiam necessarium esse. 


ὁ λόγος, καὶ C Sacrorum Inysteriorum vis et ratio hzc cst, et 


"4d veram vitam hune in modum nos excolunt prz- 
parantque. Ceterum quia altare omnis | initiationis 
el consecraüonis principium est, seu sacra cana 
usurpanda, seu unctio accipienda, seu sacrificium 
faciendum, seu qua iu baptismo precipua partici- 
panda sint ; si insuper de ipso, et ritu quo conse- 
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c'atur comparaturque, pro virili nostra egerimus, A θεωρέσομεν. Μὴ ἂν οἶμαι περίεργον οὗδεν ποιῖ σι: 


nihil nos vel curiosum, vel supervacaneum factu- 
ros equidem existimamus. Perfectius autem con- 
ditionem ejus explanabimus, si tanquam de myste- 
riorum basi, aut radice, aut quo alio nomiue 
apprllari debet, disseramus. Quare et que  couse- 
cratoris manibus fiunt, et quibus altare constet, 
indicemus; omnibusque ordine expósitis, singula 
deinde quid occulta significationis habeant inqui- 
ramus. 

Primum hierarcha, seu episcopus brachia, et 
corpus reliquum linteatus, et cinctus, Deo. supo» 
humo (quanquam non nuda) se prosteruit, preca- 
tusque uti studio suo propcsitum ac. desideratum 
finem consequatur, ad operam resurgit, positam- 


μηδὲ παρέλχον * τὸν λόγον μὲν οὖν τελεώτερον οὕτως 
ἂν εἴημεν ἀποδεξωχότες, ὡς ἂν περὶ τῆς τῶν μυ- 
στπρίων κρηπῖδος f| ῥίζης ἢ ὅ τι καὶ χρὴ χαλέσαι 
διεξελθόντες. Καὶ τοίνυν ἃ παρὰ τῶν τοῦ τελοῦντο- 
χειρῶν γίνεται, xal ἃ τὸ θυσιαστήριον καθίστησιν, 
ἑξῆς ἐχτεθέντων ἁπάντων, ἔχαστον ἔξειτα τίνο; 
ἐστὶν αἴνιγμα xal ὅ τι φέρει, σχοπῶμεν. 


Πρῶτα ἐδ) c7. ὀδότας περιθέμενος b Wie: 
λευχὰς xai χαταδήσας ἐπί τε τῶν χειρῶν χαὶ wn 
λοιποῦ σώματος, τῷ Θεῷ προσπίπτει κατακλιθεὶς, 
οὐ κατὰ Ψιλοῦ τοῦ ἐδάφους, xal δεηθεὶς τὸ ζητούμε- 
νον πέρας λαδεῖν αὐτῷ τὴν σπουδὴν ἐπὶ τὸ ἔργον 


qué meossam pechendens, eam. apte locat ac. sta- B ἀνίσταται, χαὶ τὴν τράπεζαν χειμένην ἀνελόμενος 


Lilit; non id tantum aliis jubens, 561 ipse quoque 
manus admoveus. [14 fixe locatam ubi calida abluit, 
cum precibus, ut ea non solum sordes apparentes, sed 
etiam conlagionei a dzemonibus illi aspersam pur» 
gandi vim habeat, mox eamdem vino ποῖα! optima, 
et oleo rosaceo, ut arbitror, perfundit, Secundum 
hzc sacrum unguentum adhibet, ungendoque 
crucis flguram tertium exprimit, ac Deo canticum 
illud propheticum et celeberrimum  accinit. Post- 
modum candido illam linteo ebvelat, et. stragula 
veste pretiosa exornat, aliaque lintea super iis ex- 
pandit, quz quidem sacco unguento, quemadmo- 
dum mersa, delibuta, et ad extremum mens: su- 
perinjecta, sacris tabulis proxime subesse oportet. 


χαθιδρύει χαὶ πήγνυσιν, οὗ χελεύων μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
χεῖρας εἰσάγων. Τεθεῖσαν δὲ θερμοῖς ἀποχλυσάμε- 
νος ὕδασιν, οἷς ηὔξατο μὴ ῥύπον φαινομένου μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τῆς ἀπὸ τῶν δαιμόνων προστροπῆς χαθάρ- 
σιον δύναμιν ἔχειν" εἶτα μυρίζει οἶνον τε χέων 
αὑτῇ τοῦ χαλλίστον καὶ μύρου σταχτοῦ ῥόδων, οἶμαι, 
πεποιημένου, μετὰ δὲ ταῦτα «b ἱερὸν μύρον ἐπάγει xal 
χρίει, τρίτον γράφων ἐπ᾽ αὐτῆς τὸν σταυρὸν καὶ τῷ 
Θεῷ τὸ προφητικὸν ἄδων ἔσμα τὸ πολυύμνητον. 
Εἶτα λευκῇ περικαλύψας ὀθόνῃ πέπλοις τε τιμίοις 
ἐπιχοσμεῖ, καὶ τούτοις ὀθόνας ἄλλας ἔφαπλοῖ, τῷ 
θείῳ μύρῳ τὸν τῆς τραπέζης τρόπον ἀληλιμμένας, 
ἃς ἐπιδεδλιμένας ἔσχατον τῇ τραπέζῃ δεῖ τοῖς κἰ- 
ναξιν ἀμέσως ὑποχεῖσθαι τοῖς ἱεροῖς. Ka ταῦτα 


llac exrimonia functus linteo se exuit, indutus- C οὕτω τελέσας, λύει μὲν καὶ περιδύεται τὰς ὀθόνας, 


que stolam hierarchicam in vicinam aliquam sacra- 
rum adium egreditur ; ubi acceptis sanctorum 
martyrun ossibus, ad hoc ipsum paratis, et super 
altera altaris tabellarum  repositis, in quo venera- 
bile donum collocat, et operiens, quibus illud 
operit, admodum reverenter tollit, supraque caput 
portans , ad domum qux sanciifivatur sive dedica- 
tur inter lampades, cantus, suffimeuta, quibus eum 
jincedentem multi colonestant, progreditur. Ita 
procedens, ubi templum attigit, ante jannas  clau- 
sas consistit, jJubetque Jpsis Davidis vocibus 608 
qui intus sunt, portas legi gloriz aperire ?*, et vi- 
cissim audit, quz? ille, Salvatore coelum conscen- 
dente angelos angelis contra respongentes intro- 
ducit. Portis jam patentibus, ingreditur, sacrum 
vas illud coopertum supra caput liabens. Simul ad 
altare, et ad ipsam mensani accessit, super ea de- 
ponit, tegumentumque removet, jacentesque in vase 
divitias tollit, et thecze, qua capacitate respondeat, 
imponit. Post hac unguento sacratissimo illis su- 
perfuso, sub sacra mensa condit. Dis. ita confectis 


αὑτὸς δὲ τὴν ἱεραρχιχὴν ἔχων στολὴν Ext τινα γερ 
τονα τῶν ἱερῶν ἕξεισιν οἴκων. Ὅθεν ἀγίων μαρτὺ- 
ρων ὀστᾶ λαδὼν εἰς τοῦτ᾽ αὑτῷ παρεσχενασμένε 
xai θεὶς ἐπὶ θατέρου τῶν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου 
πινάχων, ἐν ᾧ τὸ φριχτὸν τίθησι δῶρον, xal χαλύ- 
dae, οἷς ἐχεῖνο χαλύπτει, μάλα τε σεμνῶς ἀναιρεῖται 
xai χομίσας ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ἐπὶ τὸν ἀγιαζόμενον 
πρόεισιν οἴχον, λαμπάσι καὶ ἄσμααι καὶ θυῶμασι 
xai μύροις τὴν πρόοδον πολλῶν χοσμεούνεων αὐτῷ, 

καὶ οὕτω χωρῶν, ἐπεὶ χαταλάδοι τονϑῶν παὶ πρὸς 

αὐτῷ γένοιτο, ἵσταται μὲν πρὸ τῶν θυρῶν ura 

σμένων, κελεύει δὲ τοῖς ἔνδον πυλῶν τὰς πύλας 

ἀνοίγειν τῷ τῆς δόξης Βασιλεῖ, καὶ αὐτὰς τοῦ Aat 
εἰπὼν τὰς φωνάς καὶ παρὰ τῶν ἔνδον ἀχοῦσας, ὃς 
ἐχεῖνος τοὺς ἀγγέλους λέγοντας ἀλλήλοῖς εἰσάγει 
Σωτῆρος εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνιόντος, τῶν 
ἀναπεταννυμένων εἴσεισι τὸ ἱερὸν, ὅχε 
συγχεχαλυμμένον ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ἔχων 







τραπέζῃ, κατατίθεται μὲν à 
set, τὸν δ᾽ ἐγχείμενον.ἀυτῷ πλοῦτον ἀναιρεῖται 


domus jam domus orationis, mensa vero 3d 88€rie —. μὲν ἐχεῖθαν, τντίδησι δὲ θησαυρῷ τῷ μεγέθει τῶν 


ficium idonea ct parata est, et sacrilicatorium 
prorsus e:t. 


ἐντιθεμένων συμμέτρῳ, xal μετὰ τοῦτο «b μύρον 
αὑτοῖς τὸ παναγέστατον ἐπιχέα; ὑπὸ τὴν τράπεζαν 


ἀποτίθεται: τὴν ἱεράν, Τούτων δὲ οὕτω χατεσχευασμένων ὁ μὲν οἶχος προσευχῆς οἶχος, ἡ τράπεζα δὲ 
πρὸς τὴν θυσίαν ἔχει χαὶ παρεσχεύχσται χαὶ θυτιασήριόν ἐστι) ἀτεχνῶς. 


$$ Psal, xxii, 7, 8. 
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Τὸν δὲ λόγον, ἀνθ᾽ (cou τούτων τελουμένων Exelvo Α Rationem autem propler quam his caxremoniis 


γίνεται, xa τοῖς τῷ ἱερεῖ πεπραγμένοις τὸ τοιαῦτα 
δύνασθαι τὴν οἰχίαν χαὶ τὴν τράπεζαν ἀπαντᾷν, 
λέγωμεν ἤδη, θεωροῦντες Exacta. 

Ἢ μὲν οὖν ἀναδολὴ xal τὸ οὕτως ἐσχευασμένον ἑ πὶ 
τὴν τελετὴν ἀφῖχθαι τὸν ἱεράρχην, τοῦ κατὰ τὸν 
ἄνθρωπον θυσιάστη οἷου γράφει τὸν τύπον" τὸ γὰρ 
πᾶσαν ἀπονιψάμενον πονηρίαν χαὶ ὑπὲρ χιόνα 
λευχανθέντα Δαδὶδ εἶπε συνελεῖν ἑαυτὸν χαὶ συμ- 
πτύξαι χαὶ πρὸς ἑαυτὸν νεῦσαι τὸν ἄνθρωπον, Θεὸν 
ἐνοιχίζει χαθαρῶς τῇ ψυχῇ καὶ θυσιαστήριον ἐργά- 
ζεται τὴν καρδίαν. Τούτων γὰρ σημεῖα, τοῦ μὲν, τὸ 
λευχὴν εἶναι xai λάμπουσαν αὐτῷ τὴν ἀναδολὴν, 
ἐχείνου δὲ, τὸ πανταχόθεν πρὸς ἑαυτὸν ἐπεστράφθαι 
xal συνεπτύχθαι τῷ σώματι" xal οὕτω δι᾽ ὧν ξξ- 
διτιν ἐν ἑαυτῷ πρὸ τοῦ τεμένους τὸ θυσιαστήριον 
δείξας, ἔπειτα τῷ τεμένει τὴν τελοῦσαν δίδωσι χεῖρα, 
μάλιστα μὲν ἐπεὶ xai τεχνῶν τοῖς προϊσταμένοις 
καὶ ὅλως ὁτιοῦν ἐργάζεσθαι δυναμένοις πρὸ τῶν 
χειρῶν ἔφ᾽ ἑαυτοῦ συνέστησε τὸ ἔργον ὁ λογισμός" 
χαὶ ὁ μὲν ὃ συνεστήσατο χανόνα ταῖς yepolv ἔδωχεν, 
αἱ δὲ ἐπὶ τῆς ὕλης ἔδειξαν. Kat μὴν χαὶ ζωγράφους 
ἔστ' μὲν πρὸς τὸν ἀρχέτυπον γράφειν ἀπὸ τῶν 
πινάχων ποιουμένους τὴν τέχνην, ἔτι δὲ xai τῇ 
μνήμῃ τὰ τοιαῦτα χρωμένους χαὶ πρὸς τὴν Ψυχὴν 
ὁρῶντας παράδειγμα" καὶ οὐ ζωγράφοις τοῦτο μό- 
νον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἀνδριαντοποιοῖς καὶ οἰχιῶν ἐργά- 
ταῖς δημιουργοῖς ἅπασι συμόαϊζνον ἴδο: τις ἄν. Καὶ 
τὴν τοῦ τεχνίτου ψυχὴν ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν, εἴ τις ἦν 


μηχανὴ, αὐτὴν ἂν εἶδες τὴν οἰκίαν ἣ τὸν ἀνδριάντα, C 


ἣ τῶν ἔργων ὁτιοῦν τῆς ὕλης χωρίς. 

Ἔπειτα παράδειγμα τοῦ θυσιαστήρίου τὸν ἱεράρ- 
χὴν οὐ τοῦτο ποιεῖ μόνον, ὅτι τῶν τοιούτων αὐτὸς 
τεχνίτης, ἀλλ᾽ ὅτι ναὸς εἶναι Θεοῦ χαὶ θυσιαστήριον 
ἀληθῶς μόνη τῶν ὁρωμένων f τῶν ἀνθρώπων δύνα- 
ται φύσις, ὡς τό γε χερσὶν ἀνθρώπων παγὲν εἰχόνα 
τούτου σώζει xal τύπον" ὅθεν ἔδει τὸ πρᾶγμα πρὸ 
τῆς εἰχόνος ἐν τῷ σχήματι τούτῳ φανῆναι xal 
τἀληθὲς τοῖς τύποις ἡγήσασθαι. Ὁ Ὑὰρ εἰπὼν, 
« Ποῖον οἶχον οἰχοξοκἤσετέ μοι ; Ἑνοικήσω, φησὶν, 
ἐν αὑτοῖς xal ἐμπεριπατήσω" 1 Σημαένοι δ᾽ ἂν οἶμαι 
κἀχεῖνο, ὡς τὸν βουλόμενον ἄλλοις ὄφελο; εἶναι, 


- προσῆχε πρότερον ἑαυτῷ, χαὶ τὸν ἀψύχοις δύναμιν 


ἐνθεῖναι τοσαύτην ἠξιωμένον ἑαυτῷ πρὸ ἐχείνων τὰ 
ποιαῦτα λυσιτελῆ χαταστῆναι, χαθόπερ xal τὸν 
ἐπίτχοπον Παῦλο; ἐξίωσςε πόλει xal δήμοις ἐσόμε- 
*. wv ἀγαθὸν ἀφ᾽ ἑστίας ἄρξασθαι, χαὶ τὸν οἰχήσοντα 
καλῶς τὴν οἰκίαν ἑαυτὸν κατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον πρό- 
ξρον ἀγαγεῖν. Δεῖται δὲ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸ ἔργον" 
χαὶ γὰρ ἄνῥσαι μὲν δύναιτ᾽ ἂν οὐδεὶς μὴ τοῦ Θεοῦ 
τυχὼν, οὐδὲ xfSu ἄλλων οὐδὲν, μάλιστα δὲ τῶν μυ- 


στηρίων, ἐν οἷς τὸῪ).᾽ ᾳᾷν ἐχείνου χαθαρῶς ἔργον. 
Ἐπεὶ 0b ὁ xo:wb; Aca τῶν δούλων οὐχ ἐξ 
ἐπιτάγματος προὐνοΐθη, οὐδ᾽ ἔπεμψε ἐσὺς ἐκιμελῃ». 


σηυμένους, ἀλλ’ αὐτὸς; ἦλθε, xal πάντων δι᾽ ὧν ἔδει 
σώσω" αὐτουργὸς fjv, τούτου χάριν τὸν ἱεράρχην τὸν 
ἐχείνου δεικνύντα μαθητὴν αὐτοχειρίᾳ πηγνύναι τὸ 


P [$31.1, 9. 3.1 Rog. vn, ὃ. 


36 [.evit. xxvr, 12; lE Cor. vi, 106. 


illa fiant, hisque a sacerdote peractis, quorum do- 
mus et mensa nos moneant. nunc singula conside- 
rantes doceamus. 

Amictus igilur, et quod sic ad cazrimoniam 
consecrationemque altaris obeundam accedit, 
altaris humani typum refert. lniquitatem quip- 
pe omnem abluisse, et super nivem dealba- 
tum esse, ut David loquitur **, sese contra- 
xisse, in semet convolvisse, in se descendisse, 
Deum perfecte habitare in anima, ct cor altare 
facit. Horum indicia, liujus albus et nitidus ami- 
ctus ; illius, quod totus ad Deum est conversus, ct 
ei corpore prono supplicat. Et ita, cum, per 40:8 
potest, in seipso aliare prius effeccrit, deinde 
templo manum ultimam imponit ; maxime eum et 
in artificibus, et omnino in quibusvis opificibus, 
ante operam manuum cogitatio in seipsa opus coim- 
ponat, et quod composuit, illud pro regula mani- 
bus przscribat, quam ille in materia subjecta ex- 
primunt. Quin etiam pictores archetypum pingunt, 
arlemque a tabulis, quas imitantur, ducunt. Pos- 
sunt etiam memoria el simulacris qux animo re- 
tinent. pro exemplis uti. Hoc porro non pictoribus 
duntaxat, sed statuariis quoque, et architectis et 
opificibus demum universis usu venire certum est. 
Et si quo artificio posset anima artificis istis ocu- 
lis videri, in ea aut domum, aut quodvis operum 
sine materia videremus. 


Deinde hierarcham exeinplar altaris non hoc so- 
lum facit, quod harum rerum ipse actor est, sed 
quod vere templum Dei et altare esse, sola ex 
rebus qux sub aspectum cadunt, humana natura 
potest. [taque manibus hominuin fixum et locatum 
imaginem eL typum hujus servat. Ex quo oporte- 
bat rem ante imaginem in schemate lioc apparere, 
el veritatem formis antecedere. Qui enim dixit : 
« Nunquid domum tu aditicabis mihi ad habitan- 
dum? ? » —« Habitabo, inquit, inter vos, etinambula- 
bo**.» lliud item significat, opinor, volentem aliia 
commodare, ante sibimet debere prodesse ; et rebus 
inanimis tantam virtutein immittere postulantem, 


D sibl prius h:ec utilia reddere (sicut et episcopum 


Paulus quum censuit urbi et populis profuturum, 
a dou sua incipere 37) et hene aiministraturum 
domun, seipsum secundum reclau rationem prius 
regere. Opus est autem Deo ad hoc opus, sine 
cujus ope nec aliud. quidquam, nedum mysteria, 
iu quibus totum opus illius solius est, peragere 
queat. Quia vero coinmunis est Dominus, uon per 
subsidiarios eonsuluit servis suis, nec curatores 
mísit, seJ ipsemet venit, et ownia qua salus 
nostra requirebat ,— per $e ipscmel  prasti- 
tit, Quam ob causam, hierarcham — illius se di- 
scipulum ostendeutem, sua manu altare statuere 


7} Tim. n1, 2-5. 
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et fir:nare conveniens est, unde omncs nolis salu- Α θυσιαστήριον sixb; fv, ὅθεν ἡμῖν al πᾶσαι τῆς ao» 


tis occasiones profluunt. Et liec. agit psalmum in 
ore habeus, « Exaltabo (te, Deus meus, rex 
meus **, » qui gratiarum actionem erga Deum ct 
memoriam cjus mirabilium coniplectitur. Si cnim 
Pauli lex gratias agere przcipit in omnibus, quan- 
to jusiius in eo quod est bonorum summa et caput? 
Post hunc alium psalmum adjungit : « Dominus 
regit me, et nihil mihi deerit **, » in quo non sim- 
pliciter Dei benignitas laudatur, sed ejus ipsa hac 
pr:esentia beneflcia attinguutur. Nam et baptisma- 
tis illie imentio, et. divina unctionis, οἱ poculi, et 
mensi sacrum pauem afferentis. Baptisma autem, 
et aquam requiei, οἱ locum herbe quietis vocat, 
atque a Deo beue pastus in hoc se babitaturum ad 
exiremum affirmat. Et quoniam peccatum e; labo- 
res audacibus peperit, el nobis terram spins reple. 
vit, aqua peccatum ejiciens, adversus la;ores aqua 
requiei, adversus spinas οἱ tribulos locus herbe 
virentis haud absurde, ut puto, nominatur, Diser- 
sorium postremo, quia bonum ultimum quoJ qua- 
rimus, etin quo quiescimus, Deum hic est acci- 
pere. Dici autem et illa de causa aqua requiei potest, 
quia concupiscentiam nature sedat et. quiescere 
facit. Quod « multi prophete et reges volucrunt 
videre *5, » inquit. 


Cur porro. Deo procidens, et preces concipiens 
templi solum non contingit? An quia consecratio- 
nem nondum adeptum nec ad mysterium est ido- 


neum ? Et nondum facta domus orationis, quomodo C 


erantem immediate sustineat ? Siquidem et contra, 
Mosea terram sanctam colcaturum, calceamenta 
solvere necesse erat, nihil medium ad colloquium 
2fferentem ?' ; sicut et tunc Deo addictum popt- 
inm lHlebrzorum terram Egypti in calccamentis cal- 
care oportebat **. Hoc facto, aqua lustrali mensam 
abstergit. Quoniam enim hominem dominum om- 
nium, quz visu percipiuntur, communis tyrannus 
in servitutem redegit, postea in omnia sensibilia, 
ceu in palatium rege prostrato irruit et invasit. 
Quamobrem assumpta inde materia in unoquoque 
Jyysterio, quodam purgativo adversus maligni 
vires opus est, sicut οἱ aquam, qua initiatorem 
necesse est baptizare, sacerdos ubi precibus ab 
omni diabolica molignitate purgavit, sic demum 
carmen rituale et initiatorium pronuntiat. Eadem 
ratione mensam prius aquis malorum depultricibus 
abluit, et simul modum demonstrat, quo ad bonum 
sit currendum, qui est declinare prius ἃ walo. 
Itaque et super, mas hominibus cantatum psalmum 
in hac expiatione recitat! : « Asperges me hyssopo, 
et mundabor ; lavabis me, et super bivem dealba- 


hor ?*, » Et post hoe Ueo gratias agit, eum γον δε. 


ratur, quod in omnibus counsecrationibus facit; 
omnia quippe ad Dei gloriam administranda sunt, 


15 Psal. cxriv, 1. 
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τηρίας εἰσὶν ἀφορμαὶ, καὶ ταῦτα ποιεῖ, τὸν ψαλμὸν 
ἐκεῖνον ἐπὶ τοῦ στόματος ἔχων, ε Ὑψώσω σε, ὁ Θεός 
μον, ὁ βασιλεύς μον, s ὃς εὐχαριστίαν ἔχει τῷ Θεῷ 
χαὶ μνήμην τῶν αὐτοῦ θαυμασίων. Εἰ γὰρ ἐν παντὶ 
εὐχαριστεῖν ὁ τοῦ Παύλου χελεύει νόμος, móco 
διχαιότερον ἐπ᾿ αὑτοῦ τοῦ χεφαλαίον τῶν ἀγαθῶν ; 
Μετὰ δὲ τοῦτον ἄλλο" ἐπιτυνάπτει ψαλμὸν, « Κύ- 
ριος ποιμαίνει με, καὶ οὐδέν με ὑστερήσει" » ταῦτα 
δὲ οὐχ ἁπλῶς τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν ὑμνεξ, 
ἀλλ᾽ αὑτῶν ἅπτεται τῶν παρόντων. Καὶ τὰρ xa* 
βαπτίσματος μέμνηται xol τῆς θείας ἀλοιφῖις χαὶ 
τοῦ ποτηρίου xal τῆς φερούσης τὸν ἱερὸν Apto» 
τραπέζης, τὸ δὲ βάπτισμα καὶ ὕδωρ ἀναπαύσεως: 
χαὶ τόπον χλόης χαλεῖ, χαὶ ποιμαινόμενος ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ χαλῶς εἰς τοῦτο χατασχηνώσειν ἔσχατον ἔφη. 
Ἐπεὶ γὰρ ἡ ἁμαρτία καὶ πόνους τοῖς τολμῶσιν 
ἤνεγχε καὶ τὴν γῆν ἐνέπλησεν ἡμῖν ἀχανθᾶν, «ἢ τὴν 
ἁμαρτίαν ἐχδάλλον ὕδωρ πρὸς μὲν τοὺς πόνους ὕδωρ 
ἀναπαύσεως, πρὸς δὲ τὰς ἀχάνθας τόπος χλόης 
διχαίως, οἶμαι, χαλεῖται, κατάλυμα δὲ τελευταῖον, 
ὅτι τὸ ἔσχατον ἀγαθὸν, ἐν ᾧ παυόμεθα ζητοῦντες 
τὸν Θεὸν, ἔστιν ἐνταῦθα λαθεῖν. Εἴη δ᾽ ἂν xat δι᾿ 
ἐχεῖνον τὸν λόγον ἀναπαύσεως ὕδωρ, ὅτι «ἧς φύτεως 
τὴν ἐπιθυμίαν ἀνέπαυσεν, ὃ « πολλοὶ προφῆται χαὶ 
βασ:λεῖς, φησὶν, ἰδεῖν ἐπεθύμουν. » 


Ti δὲ προτπίπτουντα τῷ Θεῷ xal προσευχόμενον 
τὸ τοῦ τεμένους ἔδαφο: οὐ δέχεται τὸν ἱεράρχην 
ἀμέσως, f| τὴν τελετὴν ἔτι μὴ δεδεγμένον οὐδέπω 
πρὸς τὴν τελετὴν ἥρμοσται, xal μήπω προσευχῆς 
γενόμενος οἶχος πῶς ἂν λάδοι χαθαρῶς τὸν εὐχόμε- 
vov; Ἐπεὶ xoi τοὐναντίον τὸν Μωπέα τῆς ἁγίας 
ἐπιδαίνειν μέλλοντα γῆς τὸ ὑπόδημα ἐχρὴν ὑπολὺ- 
σαι, χομίζοντα πρὸς τὴν ὁμιλίαν μέσον οὐδὲν " ὧδ- 
«£p χαὶ τὸν τηνικαῦτα τῷ Θεῷ προσχεΐμενον δῆμον 
τῶν ἙἭ δραίων τὴν ἐν Αἰγύπτῳ γῆν μετὰ τῶν δποδη- 
μάτων ἔδει πατεῖν. Οὕτω δὲ δράσας ὕδασιν ἔπειτα 
σμήχει τράπεζαν ἱεροῖς, Ἐπεὶ γὰρ τὸν τῶν δρωμέ- 
νων δεσπότην τὸν ἄνθρωπον ὁ χοινὸς δουλωφάμενος 
τύραννος ἔπειτα τοῖς αἰσθητοῖς ἐνέσχηψε «dist, χα- 
θάπερ βασιλείοις τοῦ βασιλέως πεσόψος , διὰ ταῦτα 
ταῖς παραγαμδανομέναις ἐντεῦθεν ὕλαις ἐφ᾽ ἔπᾶστον 
τῶν μυστηρίων ἀνάγχη τινὸς καθαρσίου κατὰ τοῦ 
πονηροῦ δυναμένου. Καθάπερ καὶ τὸ ὕδωρ, xal οὗ. 
δεῖ τελοῦντα βαπτίζειν, τῆς τῶν δαιμόνων ἔπηρε 
ἀπάσης εὐχαῖς χαθάρας ὁ ἱερεὺς, οὕτω τὴν 
ἐπιλέγει φωνὴν, χατὰ τὸν αὐτὸν Ch τὴν 5 
λόγον ἀλεξιχάχοις ἀποχλύξε: πρότερον 
ὅλα τὸν τρόπον ὑποδειχνὺς, ὅπως δεῖ 
«ρέχειν, ὅπερ ἐστὶν ἐχχλίνειν 
pov * οὗ χάριν καὶ τὸν ἐπὶ κἀ χοῖς ἀνθρωπίνοις ἧσμέ» 
vov ἄδει ψαλμὼν zer “τελῶν ε Ῥαντιεῖς με, λέγων, 
ὑπόπῳ, "xal καθαρισθήσομαι" πλυνεῖς με, καὶ ὑπὲρ 
χιόνα λευχαυθήσομαι " » xal μετὰ τοῦτο τῷ Θεῷ 
χάριν ἀποδίδωσι xol γεραίρε!, Καὶ τοῦτο χαθ᾽ ἔχα- 
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στον τῶν τελουμένων. Πάντα γὰρ δέον ei; δόξαν Θεοῦ A przcipueque mysteria, quando omnibus conduci- 


ποιεῖν, τὰ μυστήρια μάλιστα πάντων, ὅτῳ χαὶ πάν- 
ttov γυσιτελέστερα xal Θεοῦ μόνου. 

Ἐπεὶ δὲ πρὸ τῶν θείων χαρίτων οὗ χαθαίρε- 
σθαι μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς συστοίχους αὐταῖς ἀρετὰς, 
ὡς olol τέ ἐσμεν, ἐπιδείχνυσθαι χρὴ, ὡς οὐχ ἑνὸν 
ἄλλως τυγχάνειν τοῦ χορηγοῦ τῶν τοιούτων, (ὁ γὰρ 
Θεὺς εὐχὴν δίδωσι οὐ τοῖς χαθεύδουσιν, ἀλλὰ τῷ εὐ- 
χομένῳ, χαὶ τὸν ἀγωνιζόμενον ἀλείφει χαὶ σωφροσύ- 
vts δίδωσι χάρισμα τῷ δι᾽ ὧν ἔξεστι σωφρονοῦντι, xal 
ὅλως πανταχοῦ τὴν πρὸς τὸ ζητούμενον ἐπιθυμίαν 
o)y οἷς εὐχόμεθα μόνον, ἀλλὰ xal ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν 
ἔργων δειχνύναι χρή ") διὰ τοῦτο πρὸ τοῦ θειοτάτου 
μύρον, ὃ τῷ θυσιαστηρίῳ τὴν ἐκ Θεοῦ χάριν οἷδε xo- 
μίζειν, τοῖς παρ᾽ ἡμῖν εὐώδεσι μυρίζει τὴν τράπε- 


biliora et Dei solius sunt. 


Caeterum quia ante divinam gratiam non solum 
deprimere se, sed etiam virtutes ipsi consociabiles 
quantum possumus, prastare oportet, quod alite£ 
suppeditatorem grati: non acquirimus (Deus enim 
optata largitur non dormientibus, sed precantibus, 
el certantem ungit , et castitatis donum dat, casti- 
tatem exercendi, per quae exercenda est, et. uni- 
verse ubique, desiderium ejus quod quzritur, non 
votis solum, sed etiam ipsis operibus demonstran- 
dum est), ideo ante diviuissimum unguentum, quod 
altari gratiam ἃ Deo apportare eonsuevit, his. quz 
apud nos bene olent, mensam humectat, vino et oleo 


ζαν οἴνῳ xal μύρῳ, ὧν τὸ μὲν ἡμῖν τέρψιν ἔχει μό- B rosarum, ex quibus hoc voluptatem tantum nobis ge- 


νον, τὸ δὲ xoY τῇ ζωῇ βοηθεῖ, ἵνα δείξῃ τἀνθρώπινα 
εἰσενεγχὼν ἅπαντα ὅτι τούτων ἡμῖν τὸν βίον ἅπαντα 
συμπληρούντων, τῶν τε πρὸς τὸ ζῇν ἀναγχαίων καὶ 
τῶν ἡδέων, ἀμφοτέρων ἀπάρχεται, ἐπεὶ χἀχεῖνος 
ἐλθὼν xal ζωὴν ἔδωχε xat περισσὸν προτέθηκεν, οὐχ 
ἀναστήσας μόνον καὶ λύσας, ἀλλὰ καὶ βασιλεύσας, 
τῆς; ἀχηράτου τρυφῆς ἡμῖν μεταδοὺς τούτοις ἐπι- 
φέρει τὸ μύρον, ὃ πᾶσαν τῇ τελετῇ τὴν δύναμιν ἔχον 
ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν θυσίαν ἄντιχρυς φέρει. 


Ἐπεὶ γὰρ τοῖς δυσὶ τούτοις αὐτὴν ἐτέλεσεν ὁ 
Σωτὴρ ἐξ ἀρχῆς, « λαδὼν, φησὶ, τὸν Sotoy καὶ 
εὐλογήσας τὴν χεῖρα, » ζητοῦμεν ἐχείνην χαὶ τὴν 
φωνήν, Τὴν μὲν οὖν φωνὴν οἱ ἱερεῖς ἀφιᾶσι͵ χαὶ 
ἔστιν ἐνεργὸς ὡς ἂν ἐχείνου χελεύσαντος * « Τοῦτ᾽ 
τὰρ, φησὶ, ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν * » τὴν δὲ 
χεῖρα τὸ μύρον δύναται. Καὶ γὰρ, Αὐτὸ, φησὶν ὁ θεῖος 
Διονύσιος, τὸ μύρον εἰσάγει τὸν Ἰησοῦν. ᾿Αλλ’ οἱ 
μὲν ἀπόστολοι καὶ τὴν χεῖρα παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσέφερον, 
xai γὰρ xai ταύτην εἶχον τὴν χάριν" οἱ δ᾽ ἐχείνους 
ἐχδεξάμενοι ταυτησὶ τῆς τελετῆς ἐδεήθησαν, τὴν 
φωνὴν δυνάμενοι μόνον. Τοῖς μὲν γὰρ πρώτοις is- 
ρεῦσι θυσιαστήριον ἧσαν αἱ χεῖρες, τοῖς δὲ μετ᾽ 
ἐχείνους δι᾽ ἐχείνων ὁ Χριστὸς τοὺς μυστοδόχους ᾧχο- 
δόμησιν οἴχους. Ἐπιλέγει δὲ οὐδὲν οἷον πρότερον 
ἐπιχέων τῇ τραπέζῃ τὸ μύρον, ἀλλὰ τοῦτ᾽ αὐτὸ μό- 
vo» ἄδει τῷ Θεῷ ἄσμα φωνῆς μὲν "E6palag συλλα- 
Cal; ὡρισμένον ὀλίγαις, διανείας δὲ παναγοῦς τοῦ 
τῶν ἱερῶν προφητῶν χοροῦ. Καὶ γὰρ ἔστι μὲν εὐφη- 
μεῖν μαχρῷ λόγῳ τὰ χατορθώμενα διεξιόντας, ἔστι 
δὲ ῥήμασιν ὀλίγοις τὴν ᾧδὴν ὀρίζοντας τὸν ὑμνούμε- 
vov ἀνάξειν. Προσήκει δ᾽ ἄν, οἶμαι, τὸ μὲν πρῶτον 
παρῳχηκχότων fj μελλόντων ἔτι τῶν ἐπαινουμένων ἕρ- 
γων, ἵν᾽ εἶεν ἀντὶ τούτων τοῖς θεωμένοις οἱ λόγοι 
ἐνισταμένων δὲ xal γινομένων οἶμαι τὸ δεύτερον, ὅτε 
τῶν πραγμάτων Ac Wi sav ἀνάγχη 
τῶν χηρυττόντων λέγων οὐ uy. πλὴν τὴν f£o- 
vh» ὅσον ἐνδείξασθαι xal τὸ θαῦμα, ὥσπερ καὶ vt 
ποοφήται ἕω; Ἰωάννου προεφήτευσαν. Τὸ γὰρ ἐν- 
τεῦθεν τί τῶν ἀγγέλων ἔδει τοῦ μεμηνυμένου φανέν- 
«06; Ἐχεῖνον γὰρ οὐδὲν ἣ βοᾷν χαὶ στεφανοῦν 


?* Macth. xxvi, 96. Ὁ Lue. xxir, 15,21. 
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nerat, illud etiam vitz: prodest, ut humanis omnibus 
illatis doceat, quod cum vitam nostram repleant 
quorum alia necessaria, alia jucunda sunt, se am- 
borum offerre primitias. Nam et ipse cum venisset, 
et vitam dedit, et amplius addidit, non modo in 
vilam nos revucans, et vincula mortis abrumpens, 
sed et reges constituens, et immortales delicias 
nobis impertiens, et adhuc mysterium adjiciens, 
quod cum oinnem mysterii vim contineat, ad ipsum 
quoque sacrificium plane pertinet. 

Et quia his duobus ipsum ab iniUo Salvator 
confecit, « cum accepisset panem, inquit, et bene- 
dixisset **, » manum illam et vocem quzrimus. 
Vocem igitur sacerdotes mittunt : ea est efficax, 
utpote illius jussu. Inquit enim, « Hoc facite in 
mean commemorationem *.» Pro manu est unguen- 
tum, Etenim ipsum Jesuin inducit unguentuin, ait 
divinus Dionysius. Sed apostoli quidem etiam ma- 
nus suas addebant : etenim et lianc gratiam habc- 
bant. Eorum successores hac initiatione egebart, 
voce potentes tantum, Primis quippe sacerdotibus 
altare erant mauus. Eorum successoribus per 
ipsos Christus domus mystas recipientes zdificavit. 
Dum autem unguentum  meuse affunJit, nibil 
quale ante verborum adjicit, sed hoc ipsum tantum- 
modo carmen Deo canit, vocis llebrae:e syllabis 
paucis delinitum, sensu autem sanctissimum, chori 
sanctorum prophetarum. Etenim licet laudare longo 
sermone, facta. cum virtute enumcerantes ; et licet 
verbis paucis inclusa laudatione, eum qui laudatur 
quasi coronare. 'Convenit autem, ut arbitror, pri- 
mum laudandis operibus vel prseteritis, vel adliuc 
futuris, ut contemplantibus eorum loco sint voces, 
Alterum puto esse instantimm, et eorum quz fiunt, 
quando rebus per semet apparentibus, verborum 
predicantium ulla est. necessitas, nisi quantum ad 
voluptatem e£ admirabilitatem demonstrandam fa- 
cit. Sicut et prophetze usque ad Joannem propheta- 
runt **, Nam tempus secutum, quid nuntiis indi- 
gebat, eum | adesset, qui nuntiatus fuerat ? Nihil 
enim nisi illum proclamare, et honorare reliquum 
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erat, Quod et angelis videbatur, quibus primum A ὑπόλοιπον ἦν, Ó xal τοῖς ἀγγέλοις ἐδόχει, οἷς Ezávn 


visus est, cum in terras venisset, quorum, « Gloria 
in altissimis Deo *7, » circum ipsum choros ducen- 
tium vox erat. Sie ergo liierarcha, post uam voca- 
tum  benefactorem in ipsis operibus aguovit, nec 
recitat quidquam priorum precum, nec opera be- 
nignilatis recenset, cum ante oculos versentur, sed 
hoc solum facit carmine mystico exsultat. 


Quia vero altaris virtus unguentum est, huic 
virtuti et subjectam materiam congruere oportet. 
Sic enim aget melius :8icut el ignis, et lux, ul 
existimo, per idonea corpora. Quoniam et. nomen 
ipsum Salvatoris, quod iuvocatum potest omnia, 
non in omnium ore, zque vim et potentiam suam 
ostendit, Proinde quzrens consecrator, quid corpo- 
ris unguenio congruum subjiciat, inartyricis ossi- 
bus aptius nihil invenit. Huc ubi unxit, et inuncta 
mensz imposuil, mysterium perücit. Nihil enim 
Christi mysteriis propinquius et cogpnatius est, 
quam mariyres, quibus cum illo et corpus, et spi- 
ritus ci schema mortis,- et omnia communia. 
Qui et vivis assistebat, εἰ morientium corpora 
non relinquit, sed animabus conjunctus, ali- 
quo mojo etiam surdo buic pulveri adest et 
commiscetur. Et οἱ alicubi iu hisce rebus, que 
oculorum sensum movent, Salvatorem invenire et 
habere licet, in his ossibus licet. Ideo ad templum 
veniens, quo illa inferenda sunt, iisdem vocibus 


πρώτοις ἐλθὼν εἰς τὴν γῆν, ὧν τὸ, « Δόξα ἐν ὑψίστοις 
Θεῷ, » περὶ αὐτῶν χορευόντων ἣν d) φωνή. Κατὶ 
τοῦτον δὴ τὸν λόγον ὁ ἱεράρχης, ἐπεὶ τὸν χαλούμενον 
εὐεργέτην ἐπ᾽ αὐτῶν οἷδε τῶν ἔργων, οὔτε εὔχεται 
οὐδὲν τῶν ἐν ταῖς εὐχαῖ; αὐτῷ προκεχωρηχότων, 
οὔτε χαταλέγει τὰ τῆς φιλανθρωπίας ἑστῶτα πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν, ἀλλὰ τοῦτο μόνον ἀγάλλει τῷ μέλει τῷ 
μυστιχῷ. 

ὐτι δ᾽ ἡ τοῦ θυσιαστηρίου δύναμις τὸ μύρον ἐστὶν, 
ἐχοὴν τῇ δυνάμει ταύτῃ χαὶ τὴν ὑποχειμένην ὕλην 
οἰχείως ἔχειν" δράσαι γὰρ ἂν οὕτω βέλτιον, ὥτπερ 
xal πῦρ καὶ φῶς διὰ τῶν ἐπιτηδείων, οἶμαι, σωμάτων, 
ἐπεὶ χαὶ τοὔνομα αὑτὸ τοῦ Σωτῆρος, ὃ πάντα ἐδύνατο 
χαλούμενου, οὐχ ἐν τοῖς ἁπάντων στόμασι τὴν ἐσχὺν 
ὁμοίως ἐπεδείκνυτο τὴν αὐτοῦ " χαὶ «olvuv ζητῆ σας, 
6 τι ἂν τῶν σωμάτων χατάλληλον ὁ τελεστὴς ὑποθείη 
t μύρῳ, τῶν μαρτυριχῶν ὀστέων ὃ προσήχει μϑ- 
λον εὗρεν οὐδὲν, καὶ ταῦτα μυρίσας καὶ ἀληλιμμέν 
τῇ τραπέζῃ προσθεὶς τὸ θυσιαστήριον ἀπαρτίξει. 
Μαρτύρων γὰρ συγγενέττερον τοῖς τοῦ Χριστοῦ 
μυστηρίοις οὐδὲν, οἷς πρὸς αὐτὸν τὸν Χριστὸν xai 
σῶμα xol πνεῦμα xoi θανάτου σχῆμα xal πάντ 
χοινὰ, ὃς xaX ζῶσι συνῆν xai τελευτώντων τοὺς Vt- 
χροὺς οὐχ ἀπολιμπάνει, ἀλλὰ ταῖς ψυχαῖς ἠνωμένος 
ἔστιν ὅπιυς xal τῇ χωφῇ ταύτῃ σύνεστι καὶ &vapi- 
μῖκται χόνε!:, xa εἴ που τῶν ὁρωμένων τούτων ἔστιν 
εὑρεῖν τὸν Σωτῆρα καὶ χαταασχεῖν, ἐπὶ τῶν ὀστέων 
ἔξεστι τούτων. Διὰ ταῦτα πρὸς τῷ νεῷ γενόμενος 


portas illis aperit, quibus si Christum ipsum infer- (? ἐχείναις ταῖς φωναῖς αὐτοῖς ἀνοίγει τὰς πύλας, ek 


ret, et ad catera quod attinet, αι ut sacra dona 
honorat. Preterea. Dei templum verum οἱ altare 
suut ossa hzc, lioc autem manu constructun, 
veri templi imitatio. Igitur decebat illud huie ap- 
poui, et ad perfectionem hujus illud. assumi, sicut 
in legibus novam, ad períiciendam veterem. 


Postquam ritus omnes jam absolvit, et ad sacri- 
ficium atque ad preces domum paravit, lucerna 
super altare accensa, exit. Primum quidem, ut 
reor, tempus ostendens, quoa principio est editum, 
circa vesperam scilicet, ad prima lumina. Deinde, 
ut haec lucerna illam lucernam in memoriam nobis 
reducat, quam accendit, qui drachmam perdidit : 
quam terra multa et tenebris obrutam invenit, ut» 
pote sub terra apud inferos jacentem. Hoc enim 
sibi vult, credo, verrisse domum, omnia retexisse 
videlicet, et in lucem eduxisse qui et. iufernum 
ingressus lumine suo implevit. 


? [,uc. n, 14. 
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mauu et nigriore atramento scripta : Χρίει δὲ τὸν 
οἶχον ἅπαντα τῷ μύρῳ περιιὼν, ἵνα προσευχῆς ol- 
xov αὐτὸν ἐρνάσηται xal τοὔνομα ἐνεργὸν ἔχῃ καὶ 
᾿ πρὸς τὰς εὐχὰς ἡμῖν βοηθῇ. Ἡ γὰρ πρὸς τὸν Θεὸν 
«ὧν ἀνθρώπων παρουσία xai τὸ χατευθύνον τὴν 
προσευχὴν ἡμῶν ὡς θυμίαμα τὸ μύρον ἐστὶ τὸ ἐχ- 
χενωῦδν, ὁ Σωτὴ zapixinzo; ἡαἷν γεγόμενος πρὸς 


“τὸν Θεὸν χαλ΄μεδίτης. Ἐπεὶ γὰρ 


ἂν εἰ τὸν Χριστὸν εἰσῆγεν αὐτὸν, καὶ τἄλλα δὲ ve- 
ραπλησίως τοῖς ἱεροῖς ἐτίμησε δώροις " ἄλλως τε 
Θεοῦ μὲν νεὼς ἀληθὴς xoi θυσιαστήριον τὰ deti 
ταῦτα, ὁ δὲ χειροποιητὸς οὗτος τἀληθοῦς μίμημε» 
Οὐχοῦν εἰχὸς ἦν τοῦτον ἐχείνῳ προστεθῆναι χρὶ πρὸς 
τὴν τελείωσιν ἐχείνου τοῦτον εἰλῆφθαι, καθάπερ τῶν 
νόμων τοῦ παλαιοῦ τὸν χαινόν. 

Ἐπεὶ δὲ πάντα ἤδη τελέσοι καὶ πρὸς τὸν θυσίαν 
xal τὰς εὐχὰς τὴν οἰκίαν παρασχευάσοε, λύχνον ixi 
τὸ θυσιαστήριον ἅψας ἔξεισι, πρῶτον μὲν δεικνὺς τὸν 
τῆς θυσίας οἶμαι χαιρὸν, πηνίκα τὴν ἀρχὸν ἐξεδόϑη. 
Καὶ γὰρ περὶ τὴν ἑσπέραν xa τὰς sun λόχνων ἀφῇς 
ἔπειτα ὡς ἐν οἰκίᾳ τοῦ τὴν δραχμὴν ἡπριηρότος δ᾽ 
λύχνος οὗτος ἐχεῖνον ἡμῖν εἰσάγει τῇ μνῆμ τὸν. 
λύχνον, ὅν ἅψας xoi ζητήσας τὴν φολλῇ γῇ xs 
σχότῳ συγχεχαλυμμένην εὗρε δραχμὴν, ὡς ἂν 
γῆν ἐν "Abou χειμένην" τοῦτο γὰρ, οἶμαι, 
σαρῶσαι τὴν οἰκίαν, τὸ πάντα ἀναχ χλύψαι 
φῶς ἀγαγεῖν, ὃς xal τὸν “δὴν φωτὸς J 
εἰσελθών (1). 









.». 


-- 


- ὧν a5- 
τὸς ἑαυτὸν εἰς τοὺς δούλους ἐξέχεεν, εἰ ὃ Hes» 


διήλλαχται xal ἥμερον εἰς ἡμᾶς βλέπει xal προσ- 
ἰόντας προσίεται, ὡς ἂν αὐτὸν εὐρίσχων ὃν ἡμῖν 
τὸν Υἱὸν τὸν ἀγαπητόν. Ὅθεν ἀχόλουθον fjv, εἰς τὴν 
οἰχίαν, ἐν f| τὸν Θεὺν καλοῦμεν xal προσευχῆς ἐχ- 
χενωθῆναι μύρον, ἵνα τὸν αὐτό)γει καλούμενον θεὼ" 
εἰς ἑχυτὴν ἐπιστρέφῃ, χαὶ κατὰ τὴν τοῦ Συλομῶνος 
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EN ΧΡΙΣΤῸ ΖΩΗΣ 


ΛΟΓῸΣ ΕΚΤΟΣ. 


Πῶς αὐτὴν ἀπὸ τῶν μυστηρίων «λαθόντες ου.ἀξομεν. 


DE VITA IN CHRISTO 
LIBER SEXTUS. 


Quo pacto eam a mysteriis sacramentisque acceptam conservare oporteat, 


*A μὲν οὖν τῆς ἐν Χριστῷ ζωῆς εἰς αὐτὸν τὸν A ὧι igilur vite in Christo ad Christum ipsum 


Χριστὸν ἀναφέρει, καὶ ὧν ἐχείνῳ μόνῳ προσῆχε, 


εὐχὴν οἱ ὀφθαλ) μοὶ αὐτοῦ νυχτὸς xal ἡ μέρας εἷς τὸν 
οἶχον τοῦτον ὦσιν ἀνεῳγμένοι * ἄλλως τε ναὸν Θεοῦ 
καλούμενον. ἵνα πρὸς τὸν ἀληθῇ ναὸν ἀναφέρῃ καὶ 
πρὸ: ἔχεῖνον ἔχῃ τι χοινὸν, ἔδει καθάπερ ἐχεῖνος 
ἐχρίσθη τῇ θεότυτι, τὸν ἴσον τρόπον καὶ αὐτὸν 
Ὑενέσθαι Χριστὸν τῷ μύρῳ ἀληλιμμένον. Λέγω δὲ 
v3by ἀληθῆ τοῦ Θεοῦ τὸ πανάγιον αὐτοῦ σῶμα, 
ὥσπερ αὑτὸς ἐχάλεσεν αὑτὸ, « Λύσατε, λέγων, τὸν 
ναὸν τοῦτον. » Sequitur deinceps in eodem codice 
fol. 144 a, usque ad fol. 148 a, hrevis qusdam de 
libero arbitrio et przdestinatione dispntatio tertia 
manu exarata, quz síc se habet : Aoxel ἂν τῷ λόγῳ 
εἶναι τοῦ αὐτεξουσίου τὴν ἐπ᾽ ἄμφω δηλονότι τὴν ἐπὶ 
τὸ ἀγαθὸν χαὶ τὸ χαχὴν ῥοπὴν, ὥστε μὴ οὔσης τῆς 
ἐπ᾿ ἄμφω ῥοπῆς μηδὲ τὸ αὐτεξούσιον συνεστάναι. 
Διὰ ταῦτα παντὸς νόμου τὸ ὅλον ἔργον ἐστὶ, τὸ μὲν 
ἐπιτρέψαι, τὸ δὲ ἀποτρέψαι" ὅθεν ἀνάγχη χεῖσθαι 
τοὺς νόμους ἐπὶ τῶν δυναμένων ἄλλοτε ἄλλως ἔχειν, 
ἐπὶ δὲ τῶν ὡρισμένων χαὶ ὡσαύτως ἐχόντων μτδε- 
μίαν εἶναι χώραν τοῖς νόμοις. Ἐφ᾽ ὧν δὲ οὐχ ἔστι 
χώρα νόμον, οὐδὲ ἀρχῆῇς ἐστι τόπος " οὐδὲν γὰρ ἔτε- 
ρον ἡ ἀρχὴ fj νόμος ἔγγραφος ἣ Éypagoc. ᾿Επεὶ δὲ 
τὸ αὐτεξούσιον ρχῇ τίς ἐστιν, οὐχ ἂν ἔχοι χώραν, 
ὅταν dj θέλησις ὡρισμένως ἐπὶ μόνον φέρηται τὸ 
ἀγαθόν. Εἴρηται δὲ xal περὶ τῶν σπουδῇ καὶ ἀσχή - 
cet γενομένων ἀγαθῶν, « Τῷ διχαίῳ νόμος οὐ. χεῖ- 
ται. » Καίτοι πᾶς δίχαιος, χἂν ὁποσῃοῦν ἁγιωσύνῃ 
διαφέρῃ. ἔχει τινὰ ἀεὶ πρὸς τὸ χαχὸν ῥοπὴν xal δύ- 
ναται᾿ μεταδάλλειν εἷς χαχίαν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς. 
Ὅταν δὲ οὐδὲ ῥοπὴ πρὸς τὸ καχὸν οὐδεμία ἧ,, οὐδὲ 
δύναμις, ἐπ᾽ ἐχείνου πῶς ἂν ἔχοι τόπον ὃ νόμος xal 
5 ἀρχὴ; Οὐχ ἄρα δυνατὸν, ἄνευ τῆς ἐπ᾽ ἄμφω δο- 
πἧς τὸ αὑτεξούσιον εἶναι, Ἔτι τὸ πρὸς ἕν ὡρισμέ- 
νωξ ἔχειν τὴν ῥοπὴν, ἐναντίον ἐστὶ τῷ λόγῳ τῆς 


ἀδείας. χαὶ τῆς ἐξουσίας, Τὸ γὰρ ἄφετον xal ἐλε"- 


θερον ob σώζεται κοϑαρῶς * 4Δὸὃὸ δὲ αὐτεξούσιον οὐ- 
ρχειν ἑαυτοῦ χαὶ χρῆσθαι 





τὴν θέλησιν, 
νατα. “ταν 

x.lvov μόνον βουλώμεθα τὸ ἀγαθὸν ἣ χαχὲν, 

πρὺς τὸ ἕτερον οὐδεμίαν ἔχωμεν ῥοπὴν, χωλύεται 


χατὰ τοῦτο ἢ τῆς θελήσεως ἄδεια, ὅπερ ἐστὶ τὸ 


αὐτεξούσιον καὶ ἡ ἐξουσία, "Ecc τὸ αὐτεξούσιον ἐν 
τῷ ἀνθρώπῳ διὰ τὴν προαίρεσιν ἐντεθῆναι λέγεται, 
ἵνα αἱρούμενος ^b ἀγαθὸν στεφάνων ἄξιος γένηται, 
ὡς ὁ :olóvo; ἐν τῷ εἰς τὸ Πάσχα λόγῳ ςφητίν" 
€ To αὐτεςουσίωῳ τιμητα;, P/ ἢ τοῦ ἐλομένον τὸ 


» 


-4 ΄ - .* 
xat 


referuntur, quaque ad illum duntaxat vertinent, 


ἀγαθὸν οὐχ ἧττον f| τοῦ παρασχόντος τὰ σπέρματα. » 
"H δὲ προαίρετις οὐ δύναται εἶναι ἄνευ τῆς ἐπ᾽ 
ἄμφω ῥοπῆς, ὅθεν μάτην ἂν εἴη τὸ αὐτεξούσιον μὴ 
ὑποτεθείσης τῆς προαιρέσεως, μάτην δὲ οὔτε fj 
φύσις οὔτε ὁ Θεὸς ποιεῖ. Οὐκ ἄοα δύναται τὸ αὖτ- 
&Eoóa:oy συνεστάναι μὴ ὑποτεθείσης τῆς ἐπὶ τὸ xa- 
xbv ῥοπῆς. El; τὸ ἐναντίον, ὅτε οὐχ ἔστιν ἐν τῶ 
λόγῳ τοῦ αὐτεξουσίου ἣ πρὸς τὸ χαχὸν ῥοπή. Ἢ 
γὰρ θέλησις τὸ ἀγαθὸν μόνον ζητεῖ xa0* αὑτὸ, τὸ 
δὲ χαχὸν χατὰ συμδεδηχὸς, γαθόσον εὑρίσχει cuv 
καὶ ἐν αὐτῷ εἰχόνα τοῦ ἀγαθοῦ * ὅθεν ὅταν τοῦ ἀγα- 
θοῦ μόνον γένηται ὡσὰν πλάνης ἀπηλλαγμένη xol 
τυγχάνουσα ἀληθῶς τοῦ ἰδίου σχοποῦ͵ τότε ἑαυτῆς 
γίνεται χαὶ ἑαυτῆς ἐξονσιάτει. Τὸ γὰρ ánaciope- 
νον δουλεύει τρόπον τινά" τὸ ἄγαν πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
μόνον ῥέπειν τὴν θέλησιν οὐχ ἀναιρεῖ τὸ αὐτεξού- 
σιον, ἀλλὰ μᾶλλον συνίστησι. “Ἔτι ἕχαστον τελει- 
οὔται, ὅταν τελείου τύχῃ ἰδίου ἀντικειμένου, ὥσπερ 
ἢ ὄψις, ὅταν τελείου τύχῃ τοῦ φωτός, Τότε γὰρ 
ἐνεργείᾳ ἐστὶν ὅπερ tazl* τῆς δὲ θελήσεως ἀντι- 
χείμενόν ἐστι τὸ ἀγαθόν. Ὅταν μὲν οὖν xal πρὸς 
τὸ ἀγαθὸν ῥέπῃ xal πρὸς τὸ xaxbv, οὐ μᾶλλον τε- 
λειοῦται ἢ ἀτελῶς ἔχει " ὅταν δὲ πρὸς μόνον ῥέπῃ 
τὸ ἀγαθὸν, διὰ τοῦτο τοῦ χαχοῦ ἀπήλλακται, ὅτ! 
τελείως τυγχάνει τοῦ ἀγαθοῦ. 'H γὰρ ἐλλειπὴς τοῦ 
ἀγαθοῦ τεῦξις τὴν πρὸς τὸ χαχὸν ῥοπὴν παρεισάγει. 
Αλλ᾽ ὅταν τελείου τυγχάνῃ τοῦ ἀγηυθοῦ, τελείως 
ἔχει, χαθὼς εἴρηται " ὅταν δέ τι τέλειον γένηται, οὐ 
δύνατα: ἀπολέσαι τι τῶν προσόντων αὐτῷ ἀγαθῶν" 
τοὐναντίον μὲν οὖν προσλάθοι ἂν, ὃ μὴ πρότερον 
εἶχε. Τὸ ὃξ αὐτεξούσιον ἀγαθόν ἐστι προσὸν τῇ θε- 
λήσει, xa0' ὃ χαὶ ἑοιχέναι λέγεται ἄνθρωπος τῷ 
Θεῷ * οὐχ ἄρα δυνατὸν ἀπολέσθαι τὸ αὐτεξούσιον 
ὑποτεθείσης τῆς θελήσεως πρὸς μόνον ῥοπὴν ἔχειν 
τὸ ἀγαθόν. “Ετι ἐν τῇ μελλούσῃ ἀποχαταστάσει μό- 
νου τοῦ ἀγαθοῦ ἔσται ἡ τῶν ἁγίων θέλησις, τότε δὲ 
ἀπολέσαι αὑτοὺς τὸ αὐτεξούσιον παντελῶς ἐστι 
ἄτοπον, Τ᾿ αὐτὸν γάρ ἐστιν εἰπεῖν ἀπολέσαι τὸ αὐτ- 
εξούριον xal ἀπολέσαι τὸν ἄνθρωπον. Τὸ γὰρ 
βέλτιστον τῶν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐστὶν ὁ ἄνθρωπος, 
ὥσπερ τὸ βέλτιστον τῆς πόλεως ἐστὶν ἡ πόλις χατὰ 
τὸν ᾿Αριστοτέλην (Ποιῖιτ. Δ, χεφ. τα"). Βέλτιστον δὲ 
τῶν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τὸ αὐτεξούσιον" οὐ γὰρ ἂν 
κατὰ τοῦτο ἐῴχει τῷ Θεῷ, εἰ μὴ αὑτὸ ἣν τὸ βέλτι- 
στον τῶν ἐν τῴ ἀνθρώπῳ. ᾿Ανάγχη δὲ ἐν τῇ ἀποχα- 
ταστάσει τὸ αὐτεξούσιον μεῖναι, πρῶτον μὲν, χα- 
θὼς εἴρηται, ὅτι ὀλόχληρον δεῖ ἀναστῆναι “ὸν 
ἄνθρωπον, δεύτερον ὅτι ὁ χαιρὸς ἐχεῖνος χαιρός 
ἐστι τῆ; πρὸς τὸν Θεὸν ὁμοιώσεως τῶν ἁγίων" 
«τὰν γὰρ, φητὶ, φανερωθῇ, ὅμοιοι αὐτῷ ἐσό- 
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hac sunt. Queniam vero prima vitze istiusmodi A ταῦτά ἐστιν. Ἐπεὶ 6b τὸ μὲν συστῆναι τὴν ζωὴν ἐξ 


constitutio ab unica Salvateris manu pendet, semel 
antem constitutam  depactamque conservare, in 
eaque persistere, etiam studii ac diligentiae nostrae 
opus est, et omnino hic quoque humanz partes 
offi. iique nostri labor requiritur, ne acceptam 
gratiam corrumpamus sed ad exitum usque no- 
siruin sartam tectam retineamus, et thesaurum inde 
comparatum in manibus habentes line abeamus, 
quibes rehus id effici possit, restat ut in hoc ne- 
gotio deinceps investigemus. Et merito sane dis- 


μεθα, » καὶ 5:X τοῦτο μᾶλλον τότε λύμψει τὸ αὖτ- 
εξούσιον ὡς εἰχόνα φέρον ἐν ἡμῖν τοῦ Θεοῦ. Τρίτον ὅτι 
χαιρός ἐστιν Exáf cvv ὁ μέλλων αἰὼν. ὅθεν ἀνάγκη τὸ 
μέρος ἐχεῖνο τῆς ψυχῆς, χαθ᾽ ὃ ἡγωνίτατο ὑπὲρ τῆς 
ἀρετῆς, τότε εἶνα!, ἵνα στεφανωθῇ " ἀγωνίζοντα! δὲ οὗ 
ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς χαὶ τοῦ ἀγαθοῦ ἀγων!ζόμενοι. χατὰ 
τὸ αὐτεξούτιον, χατὶ τὴν τῆς θελέσεως ἐξουτίαν. 
Κατὰ ταύτην Ὑὰρ ἣ ἀγαθός τις γίνεται f) πονηρός " 
οὐδὲν ἄρα κιυλύει χαὶ τὸ αὐτεξούσιον εἶναι, χαὶ τὴν 
ἐπὶ τὸ χαχὸν ῥοπὴν πιντελῶς ἀπεῖναι, "Ett καὶ 
ἀπὸ τοῦ ὅρου τοῦ αὐτεξουσίου φανερὸν γίνεται τὸ 
προχείμενον. Αὐτεξούσιον γάρ ἐστι τὸ ἑαυτοῦ ἄρχων, 
ἄρχον δὲ ἑαυτοῦ τὸ χρώμενον ἑαυτῷ ἀχωλύτως " 
χρῆται δέ τίς τινι ποάγματι, ὅταν πρὸς τὸ zposn- 
xov αὐτῷ τέλος τάττη αὐτὸ, δι᾽ ὃ γέγονεν, οἷον 
γρῖτταί τις τῇ οἶχίχ, ὅταν oixfj ἣ οἰχίζῃ ἐν αὐτῇ 
ἕτερον. Τότε γὰρ τάττει αὐτὴν πρὸς τὸ προσῖ χον 
αὐτῇ τέλος, xal ὡς οἰχίᾳ αὐτῇ γρῆται xal xa0' 
αὑτό * ὅταν δὲ ἣ ἐμπρήτῃ, φέρε εἰπεῖν, ἣ χατα-- 
σχάψῃ, τότε οὐχ ὡς oixig οὐδὲ χαθ᾽ αὐτὸ, ἀλλὰ 
χατὰ συμδεθηχὸς αὑτῇ χρῆται, Ἔστι τοίνυν ἀρχὴ 
τοῦ πράγματος χαθ᾽ αὖτ᾽, ὅταν τις αὑτῷ χρήσηται 
xaÜ' αὑτὸ ἤγουν ὅταν αὐτὸ, τάττῃ πρὸς τὸ προσῆχον 
αὐτῷ τέλος. "Emsi δὲ τὸ χαχὴν οὐδενός ἔστι τέλος, 
ουδὲν γὰρ διὰ τὸ χαχὸν ὑπέστη, πρόδηλον ὦ: ὁ 
χρώμενός τινι πράγματι ἐπὶ χαχῷ, οὐ χρῆται αὖτ 

τῷ πράγματι καθ᾿ αὑτὸ οὐδὲ ἄρχει αὐτὸ καθ᾽ αὑτό. 
Οὐχοὺν ὅταν ἡ θέλησις ἐπὶ μόνον ῥέπῃ τὸ ἀγαί ὃν, 
τότε χρῖται ἑαυτῇ καὶ ἄρχει ἑαυτῇ: ἀληθῶς, ὅτι 
πρὸς τὸ προσῆχον αὐτῇ τέλο; τάττῃ ἑχυτὴν τὸ 
ἀγαθόν. ὅταν δὲ xal πρὸς τὸ χαχὸν ῥέπῃ, τότε 
οὔτε χρῖται ἑαυτῇ ἀληθῶς οὔτε ἄρχει τοῦ τέλους 
διαμαρτάνουσα. Φαίνεται τοίνυν ὅτι ἐπὶ τὸ 
xaxbv ῥηπὴ μᾶλλον ἐναντίον ἐστὶ τῷ λόγῳ τον 
αὐτεξουσίου. Λύσις τῶν ἐκ τοῦ ἐναντίου. ἸΙοὺς τὸ 
πρῶτον" ἐν τοῖς κατὰ νόμον ζῶσιν ἀεὶ καὶ tv 
τῷ ἀγαθῷ μόνῳ ἑστῶσιν, εἰ καὶ οὐχ ἔστιν ἡ ἀρχὴ ἐν 
τῷ γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἔστιν ἐν τῷ γεγονέναι. ἕως μὲν 
γὰρ ὁ ἄρχων νουθεπίας δεῖται χαὶ νόμων χαὶ πρησ- 
ταγμάτων, οὕπω ἦρξεν οὐδ᾽ ἐτελείωσεν ὅπερ ἐξφῆ- 
τει, ὅτι μὴ πάντας τοὺς ἀρχομένους Ev τοῖς αὐτο». 
νόμοις μένοντας ἔγει, ὅπερ ἐστὶν αὑτῷ σχοπὸς * xal 
τότε οὐ γέγονεν αὐτῷ ἡ ἀρχὴ, ἀλλὰ γίνεται. Ὅταν 
ὃξ οὐδενὸς δέηται προστάγματος, ὡσὰν πάντων ἐν 
οἷς βούλεται βεβαίως μενόντων, τότε fj ἀρχὴ αὐτῷ 
γέγωνε χαὶ τελειοῦται * xal τότε ἀλτθώς ἄρχει, 
ὅταν ἡ θέλγσις μηδεμίαν ἔχῃ πρὺς τὸ καχὺν ῥοπήν. 
Πρὸς τὸ δεύτερον" τότε χωλύεται ἡ ἐξουσία τῆς χι- 
νήσεωξ, ὅταν ἔξωθεν f| τὸ χωλύον τὴν χίνησιν " 
ὅταν δὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ τὸ χινούμενον ἐπισχεθῇ, τότε ἢ 
μὲν κίνησις χωλύεσΊαι λέγεται, ἡ ὃς ἐφουσία τῆς 
χινέτεως οὐδαμῶς. Πρὸς τὸ τρίτον ' 16 αὐτεξούσιον 
ἐνετέ" ἢ τῷ àvÜ out Cà τὴν προχίρεσιν R(09:40;, 
ἔσχατον δὲ διὰ τὴν πρὸς τὸ ἀγαθὸν ῥοπὴν. Ἔν τοί- 
vov τοῖς ἐν τῷ ἀγαθῷ μύνῳ μένουσιν, εἰ χαὶ οὗ 
7.4p597:9 ἡ προαίρεσις, ἀλλ ἔστιν ἐπι τὸ ἀγαθὸν 
ῥοπὴ, οὗ χάριν χαὶ ἡ προαίρεσις, xax διὰ τοῦτο οὐ μᾶ- 
τὴν. El ὁ θανάσιμα ἁμαρτάνων δύναται ἐλευ μοσύνας 
ποιῶν f) ἄλλα τινχ ἀρετῆς ἔργα ἀρέσσιθεῷ, κα: δοχ.ἕ 
δύνασθαι διὰ ταῦτα, τὸ αταθὺν ἐπε ρατέγτερόν ἐστι 
τοῦ x2xX02 " 2:9 ἀχό)ηνπον γχχθάπτο iri τῶν 30- 


ἀρχῆς τῆς τοῦ Σωτῆρος χειρὸς ἐξήρτηται μόνης, τό 
γε μὴν φυλάξαι παγεῖσαν xat μεῖναι ζῶντας καὶ -ἴ- 
ἡλετέρας ἔργον σπουδῆς, ἀνάγχη δὲ xaX τῶν ἀνθρι-- 
πίνων ἐνταῦθα  xaY τοῦ παρ᾽ ἡμῶν συντελοῦντος. 
ὥστε μὴ διαφθεῖραι λαθόντας, ἀλλὰ διὰ τέλου; 
σῶσαι τὴν χάριν καὶ τὸν θησαυρὸν ἔνθένδεν Ev χεροῖν 
ἔχουτας ἀπελθεῖν καὶ ταῦτα σχοπεῖν, δι᾽ ὧν ἔξεστι» 
ἀνῦσαι, λοιπὸν ἂν εἴη τῷ νῦν ἀγῶνι, Καὶ τοῦ περὶ 
«ἴς ζωῆς ἡμῖν λόγου γένοιτ᾽ ἅν καὶ τοῦτο μέρος 
εἰκότως. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν πραγμάτων» αὐτῶν 


ματιχῶν τοιοτήτων ἀπὸ τοῦ ἀναθηῦ μᾶλλο) π͵ειῦ- 
Ürva: τὸν ἄυθρωπον ὡς ἀπὴ δραστιχωτέοας To ὅττι 
τος. ἣ ἀπὸ τοῦ χαχοῦ. Οὐχοῦν σπουδαῖος ἄν εἶ 
μᾶλλον διὰ τὴν ἀρετὴν ἣ μογθνοῖς διὰ «xw. χαχ'πν" 
εἰ δὲ τοῦτο, xal ἀγαθός * 6 δὲ τοιοῦτος καὶ τῷ Θεῶ 
ἀρέσ:ιεν X9. "Ext ὁ Θεὸς ἑτοιμότεοἪς ἔττι ποὸδι- τὸς 
ἀποιδὰς ἣ πρὸς τὰς χολάσεις, d φαίντται χη) ὁ» 
ζων τὰς ἁμαοτίας τῶν ἐπ᾽ ἀρετῇ ζώντο».» * ἂν v5 
«€. μετυξὺ ἀυάρτωσιν ol σπουδιῖοι καὶ  &usptin 
ph πρὸς θάνατον, ὑπεύθυνοΐ εἰσι xat' kwetvo χολὰ- 
σειὴς ἀναλόγου. Εἰ τοίνυν ἡ κόλασις τῶν ἄμαθ:- 
αάντων 0) χωλύεται 9-5 τῆς ἀοετῆῇῆς τῶν τολμϑ- 
σαντιον, 70270 ἄοα μᾶλλον $j ἁμοιδὴ τῶν ἀγαθῶν 
Eovtov o9 χωλυθέσεται ὑπὸ τῆς xaxlaz τῶν κατωρ- 
δωχάτων" δυνατὸν Épx χατὰ τι θεῷ ἀροέσπ' τὸ" 
θανάσιαα ἁμαρτάνοντα. "Exc ἐν τῇ κατὰ τὸν Λάν:- 
po» ἱστορίᾳ λέγεται περὶ τοῦ ᾿Λδραὰμ πρὸς τὶ" 
πλούτιον. « ᾿λπέλαδες τὰ ἀγαθά σου ἂν τῇ ζἴυΐ 
σου.» Ἔνθα fj ἐξήγησίς cnc ἔργα τι"ἃ ἀγναῆὶ 
αὐτὸν ποιῆσαι, ὧν μισθὸν λαδεῖν τὴν Ev τῷ παρόντι 
βίῳ εὐτμερίαν. Οὐχ ἂν δὲ ἔδοξε τῷ Θεῷ ἄξις p- 
σθοῦ ποιεῖν ὁπωτδέποτε μὴ εὐαρεστῆσας αὐτῷ χετ' 
ἐχεῖνα * δυνατὸν ἄρα τὸν θανάσιμα ἄπμαρτάνονϊ: 
χατά τι ἀρέσαι Θεῷ. ᾿Αλλὰ τοὐναντίον φηδϑὶν ὁ 
᾿Απόστολος * « Οἱ ἐν σχοχὶ ζῶντες Θεῷ ἀρέσει οὗ 
δύνανται, ». xaX ὁ θεῖος Ἰάχωυδος" € "Eóv τις ποι 5ῇ 
πάντα τὸν vóuov, πταίσῃ δὲ ἐν ἑνὶ, ἔἕαται πάντων 
ἔνοχος. » Οἱ γὰρ πρὸς θάνατον ἁμαρτάνοντες οὐχ 
ἔγουσιν ἐν ἐχυτοῖς τὴν εἰς Θεὴν ἀγάπην " διὰ τοῦτ 
γὰρ καὶ τεθνάναι λέγονται. Ἧ μὲν vip ζωὴ if; 
γυχῆ: ἐστιν ἡ πρὸς Θεὸν ἕνωσις" τὸ δὲ ἑνοῦν ἢ 
γάπη ἐστίν" ὅδεν ἀνάγχη τὸν ἂν τοιούτῳ ὄντα 
θανάτῳ τῆς ἀγάπη: ἔρημον elvat. X δὲ τῇ: 
ἀγάπης πᾶν ἔργον ἀρετῆς οὐδὲν εἶνα ew ὃ 
᾿Απόστολος. Τὸ δὲ μὴ ὃν ἣ τὸ μάταιον οὗ αι 
ἀρέσαι θεῷ. llo mn τις chao v 
φόδον χολάσεων τὴν ἀρετὴν χατορθοῦνεες piro 
τ ἀγάπτς ἐπ:ιλημμένοι τῆς μοίρας siv σωζομές 
vtoy εἰσὶν, ὅτι τῆς ἀγάπτς οὐδὲν ἐνανεῖνν τῦνδιν, 
ἀλλὰ μᾶλλον τὰ ἔργα τῶν ἀγαπώντων ἐργάζονται, 
xal διὰ τούτων πρὸς τὴν ἀγάπην ἐπείγονται " καὶ 
τοῦτ᾽ αὐτὸ τὸ ἀγαπᾶν φιλοῦσι καὶ bmie 
ὅθεν οὐχ εἰσὶν ἀλλότριοι τῆς ἀγάπης" αἱ ϑανά- 
σιμα ἁμαρτάνοντες οὐ μόνον oOx. ἀγαπῶσιν. A 










τὰ ἱναντία và τῶν ἐχθρῶν τολμῶτι κατὰ τὸ - 


μένην᾽ « Τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς ἔχθρα εἰς 8 
σις τῶν ἐχ τοῦ ἐναντίου. Τοῦ πρώεου" tà 
ἔργα ὑπὸ τοῦ θανάσιμα ἁμαρτάνοντος 
τὸν τοῦ ἀγαθοῦ λόγον, ὡς δέδειχται - 
δρᾶσαι δύναται χατὰ τῆς καχίας, Jpóz τὸ Oaieupov 
ἡ τοῦ σπουδαίου χαχία, εἴ τι μετὰ τῆς ἀρετῆς 92U- 
Gain αὐτὸν ἁμαρτεῖν, ἀληθῶς ἐστι xaxla " ἢ δὲ του 
πρὺς θάνατον ἁμαρξάνοντος ἀρετὴ οὐκ ἔσειν ἀλτ- 
θὼς ἀρετῇ διὰ τὰ εἰρημένα. Ὅθεν ἐχεῖ μὲν οὐδὲν 
κωλύεται ἡ χόλασις, ἐνταῦθα δὲ χωυλύεται ὁ μισθό-. 
Πρὸς τὸ rpizcv * ὁ πλούσιο; obq ὡς θεῷ ἂρέσχων 
παρὰ 109) Θεοῦ ἔλαθε τὸν μισθὺν τὴν παρηυσον 
εὐημερίαν, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ταύτην ἐζήτησεν, t OT» 
ol xa ἐπίδειξιν νηστεύοντες ἣ ἐλεημοσύνας πορέουν- 
τῆ;, ἀπέχουσι, φησὶ, τὸν μισθὸν αὑτῶν. 
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εἰκός ἔστι xai συμδαΐνον, τὴν ζωὴν οὐχ ἀγαπᾷν A putationis nosirzi de vita in Cliristo hane. quoque 


δεξαιλένου:; οὐδὲ χαθεύδειν, ὡς ἂν τὺ πᾶν ἔχοντας, 
ἀλλὰ χαὶ 64 ὧν φυλάξομεν, προσῖχε ζητεῖν, τὸν 
(30v τρόπον xàv τοῖς περὶ τῶν προτέρων τοὺς περὶ 
τῶν δευτέρων προσθεῖναι, χαὶ ὅθεν ἐζήσαμεν χαὶ 
ὅπως xai τί παθόντες εἰπόντας, ἔπειτα τί ποιοῦντες 
οὐ προδώπομεν τὴν εὐδαιμονίαν, ἀχόλονηον ἂν εἴη 
διεξελθεῖν. Καίτοι τοῦτο μέν ἐστιν ἀρετὴ xal τὸ C?v 
'χατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον" τούτων δὲ πέρι πολλοῖς μὲν 
εἴρητα! τῶν ἀρχαΐων, πολλοῖς δὲ τῶν ἔπειτα, χαὶ οὐχ 
ἔστιν ὃ παρεῖται δέον εἰρῆσθαι, χαὶ χινδυνεύει δὴ 
περίεργον ἂν ἡμῖν τὸν ἀγῶνα τοῦτον ἡνύσθαι. Ἐπεὶ 
δ' ὧν ἐξ ἀρχῆς ἐνεστησάμεθα xal τὸ περὶ τούτων 
εἰπεῖν ἀπαιτούντων, εἰ μὴν προσθεῖμεν, οὐχ ἔστι 
σῶν εἶναι τὸν λόγον, ῥητέον ὡς οἷόν τε, ἃ μὲν ἴδια 
τῶν ἀνθρωπίνων βίων ἑχάστῳ προσῆῇχε πολλῶν ὄντων 
παραλιπόντα;, ὧν δ᾽ ὑπόχρεῳ κοινῇ τῷ Θεῷ κχαθέ- 
σταμεν πάντες, ταῦτα σχοκοῦντας. Οὔτε γὰρ τὴν 
αὐτὴν ἀρετὴν εἴποι τις ἂν εἶναι δεῖν τῶν τε τὰ χοινὰ 
πολιτευομένων, χαὶ οἵ τὰ αὑτῶν πράττουσιν, οὔτε 
τὸν μετὰ τὸ λουτρὸν τῷ Θεῷ μηδὲν πλέον ὑπεσχη- 
μένων, xal οἷς ὁ βίος μονώτης, ol καρθενίαν προῦὺ- 
στήσαντο χαὶ τὸ μηδὲν ἔχειν, χαὶ μὴ μόνον ἄλλου τοῦ 
κτήματος, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτοὶ σφῶν αὐτῶν εἶναι χύριοι. 


partem facimus. Sicut namque in rebus liumanis 
rationi consentiens est, et fieri consuevit, ut vitam 
accepisse non satis habeamus, neque ideo inerti:e 
ac somno nos dedamus, quasi jam omnia suppedi- 
tent, sed iusuper quibuà eam modis ac viis tuea- 
mur circunispiciamus ; ita se in hac. tractatione res 
habet, et quee prius a nobis disserendo tradita 
sunt, iis sequentia conjungenda. Cumque docueri- 
mus unde, et quomodo, et quid nobis fleri susti- 
nentes, vitam adipiscamur, sequitur jam, ut quid 
agendum sit, ne adeptam felicitatem prodanus, 
demonstrandum videatur. lloc vero aliud niliil est 
nisi virtutem colere, rectz:eque rationi convenienter 
vivere. Qu:e argumenta veteres multi, non pauci 


B item recentiores totis libris persecuti sunt, nec 


quidquam quod dicto opus fuisset przetermiserunt, 
et periculum est, ne inuliliter operam consumamus. 
Quia tamen qu;e ab initio nos ad scribendum exci- 
tarunt, eadem de his verba tleri postulant, et nisi 
ea »diamus, non est integra futura. disputatio, 
omissis quz separatim cuique generi vite humaus 
congruunt (multa autem sunt genera), iisque tan- 
tum consideratis, qu:e communiter omnes Deo de- 


bemus, pro facultate dicendum est. Neque enim eamdem virtutem quispiam dixerit esse oportere 
rempublicam administrantium, οἱ privatorum ; neque eorum qui aquis tincti salutaribus nibii novum 
Deo promiserunt, et qui vitam in solitudine agitantes, castitatem et paupertatem sibi prolfitendas delege- 
runt, et in aliena usque adeo dominari nolunt, ut sua ipsorum abjiciant. 


Ὃ δὲ xowóv ἐστιν ἅπασι χρέος τοῖς ἀπὸ Χριστοῦ 
χαλουμένοις, ὥσπερ αὐτὸ δὴ τὸ πρόσρημα, καὶ δεῖ 
πάντας ὁμοίως εἰσενεγχεῖν, ὑπὲρ οὗ πᾶν ὁτιοῦν 


Quod autem omnium ἃ Cliristo nomen trahen- 
tium commune debitum est, sicut ipsa appellatio, 
quodque omnes zque prastare oportet, cujus ne- 


προϊσχομένους οὐχ ἔστι παραιτήσασθαι τοὺς ἀπολι- c &gligentes, quidquid prztendant, non possunt sup- 


πομένους οὐ τὴν ἡλιχίαν, οὐ τέχνην, οὐ τύχην οὐδ᾽ 
ἥντινοῦν, οὐ τὴν ἐσχατιὰν, οὐ τὴν ἐρημίαν, οὐ τὰς 
πόλεις, οὐ τοὺς Πορύθους, οὐχ ἄλλο τῶν πάντων οὐδὲ 
ἕν, ἐφ᾽ ἃ συμδέδηχεν ἐγχαλουμένους ἀναχωρεῖν, ὡς 
οὐδενὸς αὐτῷ προΐστασθαι δυναμένου χαὶ πᾶσιν 
ἐξὺν, τῇ τοῦ Χριστοῦ θελήσει μὴ πολεμεῖν, ἀλλὰ 
τοὺς ἔχεῖθεν ἐχ πεντὸς τρόπου σώξουτας νύμους 
πρὸς τἀχείνῳ δοχοῦντα διατιθέναι τὸν βίον. Ταῦτα 
γὰρ οὔτε χρείττω δυνάμεως ἀνθρωπείας ἔστιν εἰ πεῖν, 
οὐ γὰρ ἂν τοῖς παρανομοῦσιν ἔχειτο δίχη, τῶν τε 
Χριστιανῶν οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, 0; οὐχ εἰς ἔργον ἅπαντα 
ἀγαγεῖν ἑαυτῷ σύνοιδεν ὑπόχρεως (v. Οἵ γε τὴν 
ἀρχὴν αὐτῷ προσιόντες Tj μὴν διὰ πάντων ἀχολου- 
θήσειν ηὔξαντο πάντες ὁμοίως χαὶ ταύταις ταῖς 
συνθήχλις δήσαντες ἑαυτοὺς οὕτω μετέσχον τῶν 
ἱερῶν. Οὕτω. δ᾽ ὄντα χοινὰ κᾶτιν ὀφλήματα τὰ τοῦ 
Σωτῆρος ἐπιτάγματα τοῖς πιστοῖς xal δυνατὰ τοῖς 
βουλομένοις ἀνῦσαι χπὶ φῳόδρα τῶν ἀναγχαίων, καὶ 
ὧν χωρὶς οὐχ ἂν γένοιτο Xp συνελθεῖν τῷ πλεί- 
στῳ καὶ χαλλίστῳ μέρει διεστηχότας, 
tol; βουλήμασιν. ᾿Ανάγκη γὰρ χοινωνῆσαι γνώμης, 
ᾧ χοινωνοῦμεν αἱμάτων, χαὶ τὰ μὲν συνημμένους, 
τὰ δὲ διῃρημένου; οὕτω μὲν φιλεῖν, ἐχείψως δὲ πολε- 
μεῖν, xai τέχνα μὲν εἶναι, μωμητὰ δὲ, χαὶ μέλη μὲν, 
ἀλλὰ νεχρὰ, οἷς ὄφελος οὐδὲν τὸ συμφύναι xax γεν- 
γηύηναι, καθάπερ τὸ χλῆμαᾳ τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλον 





Θελήσει χαὶ 


b 


plicium deprecari, sive ztatem opponant, sive 
artem, sive fortunam et couditionem quamcunque, 
siveimorbum, sive corporis habitudinem, sive ultimos 
locorum recessus, sive solitudinem, sive urbes, sive 
aliud quodvis rerum omnium, ad quz accusati perfu- 
gere solent, utpote cui obsistere niliil queat, quod 
demum universis licet, est Christi voluntati non 
repugnare, sed latas inde leges quam diligentissime 
servantes, ad arbitrium illius vitam moresque  in- 
stituere, Neque istuc majus viribus humanis dicen- 
dum ; non enim legirupis poena esset "proposita, 
et Christianorum nemo cst prorsus, qui ad omnia 
ipso opere exsequenda obligatum sese ex ipsa. con- 
scientia sua non intelligat : quia ἃ principio cum - 
ad eum se adjungcrent, polliciti sunt. omnes aque 
se plaue per omnia ipsum imitaturos; el postquam 
semet hoc foedere obstrinxeruut, ita demum imnvy- 
steriis sunt donati. Sic autem mandata Christi comn- 
munia debita fidelibus omnibus cum siut, et jam 


. volentibus servatu possibilia, et summopere neces- 


saria sunt, et sine iis ad Cliristum uon pe: veniu: t, 
quia ab eo maxima et pulcherrima parte, volun- 
tate nimirum consilioque discrepant. Necesse est 
enim voluntate cum eo conspirare, cum quo com- 
munem habemus sanguinem ; non partim con- 


cordes, partim discordes illic amare, hic bellum 
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contra gerere ; et filios quidem esse, sed reprehen- A διαιρεθεῖσιν, οὗ τέλος ἔξω βληθῆναι xat ξηρανθῆνει 


sione dignos, εἰ membra quidem, sed mortua, in 


xai προσριφῆναι πυρί. 


quibus nihil conducit tanquam palmitem genitum esse, et coaluisse, cum iu vera vite non manseris. Qualis 


palmes tandem in ignem exteriorem mittitur. 
Quapropter qui vitam in Christo traducere apud 
animum statuit, sequitur, ut a corde et capite illo 
aptus sit atque dependeat : non enim aliunde vivi- 
mus. Quod quia non possunt, qui non eadem vo- 
lunt, [eademque nolunt (a)], ad Christi voluntatem 
noostra voluntas, quantus hominis captus est, assue 
facienda et exercenda est,et ita instituenda,ut ea- 
dem appetat, iisdemque gaudeat. Pugnantia siqui- 
dem inter se desideria ex uno corde exoriri ne- 


Διὰ ταῦτα τὸν ἐν Χριστῷ ζῆν προῃρημένον axi 
Aoufüov μὲν τῆς χαρδίας χαὶ τῆς κεφαλῆς ἐχείντ: 
ἐξῆφθαι (οὐ γὰρ ἑτέρωθεν ἡμῖν ἢ ζωὴ), τοῦτο ἃ 
οὐκ ἐξὸν δυνηθῆναι ph τὰ αὐτὰ βουλομένους" 
ἀνάγχη πρὸς τὴν τοῦ Χριστοῦ θέλησιν τὴν γνώμεν, 
καθόσυν οἷόν τε ἀνθρώποις, ἀσχῆσαι xal τῶν αὐτῶν 
ἐπιθυμεῖν xal τοῖς αὐτοῖς kxelwp χαίρειν παρα- 
σνευάσα:. Τὰς γὰρ ἐναντίας ἐπιθυμίας μιᾶς ἀλτχειν 
χαρδίας τῶν ἀληχάνων. Ὃ γὰρ πονηρὸς ἄνθρωπος 


queunt. Malus enim homo, inquit, de pravo corde B £x τοῦ πονηροῦ θησανροοῦ πῆς καρδίας οὐδὲν ἄλλο, 


suo non aliud quam pravum proferre novit, et honus 
bonum?**, Et quemadmodum fidelibus in Pal:estina, 
propter consensionem voluntatum erat, cor tnum 
et auiina una** : eodem modo, si quis una. mente 
et sententia se cum Christo non conjunxerit, sed 
via preceptis ejus contraria incesserit, cor suum 
cum eo non eodem dirigit, sed ab alio corde sus- 
pensum esse liquet. Etenim e diverso secundum 
cor suum invenit David, quia, Legem tuam, inquit, 
nou sum oblitus**. Quod si vita destituuntur, qui 
a corde illo non pendent, et pendere non possunt, 
qui non eadem volunt, ut vivere queamus, quo 
pacto eadem qua Cliristus amare, iisdemque cum 
ipso gaudere possimus, age videamus. 

Est igitur omnis actionis initium desiderium sive 
petitio, appetitionis autem cogitatio. Quare eniten- 
dum iu primis ut oculum anims a vanis rebus 
abducamus, et bonis cogitationibus cor semper 
pleaum liabeamus, ut ne aliquando 'vacuum, im- 
probarum cogitationum sedes ἃς domicilium fiat. 
Cum sint porro multa, quibus imeditandis animam 
occupari, et mentem cum voluptate studium im- 
pendere consentaneum est, omnium et ad loquen- 
dum, et ad cogitandum ratio mysteriorum jucun- 
dissima et fructuosissima videtur, indeque divitize 
rostrz manarunt, Cogitemus ergo licet quales 
eramus antequam initiaremur, quales post initia- 
tionem facti simus, et qualis fuerit prius servitus, 
qualis qua nunc potimur libertas et regnum, quan- 
taque nobis bona jam prestita, quanta sint reposita. 
Et ante hacc omnia, quis nobis cuncta istliec lar- 
giatur, quanta ejus pulchritudo, quam bonus, quo- 
modo genus humanum dilexerit, quam ingens 
etiamnum illius erga nos ainor. Nam sí hzec mentem 
praoccupaverint, animanmque obtinuerint, non facile 
cogilatio aliorsum respiciet, nec desiderium a tam 
honis tamque delectabilibus rcbus alio trausferet. 
Beneficia enim Dei ,multitudlne οἱ magnitudine 


C 


p χρηστότητα xa ὅπως ἐφίλησε τὸ τένας ναὶ 


φησὶ, προφέρειν οἷδεν f) πονηρὸν, καὶ ὁ ἀγαδ'κ« 
ἀγαθόν" καὶ χαθάπερ τοῖς ἐν Παλαιστίνῃ πιστοῖς, 
ὅτι τῶν αὐτῶν ἐπεθύμουν, « ἦν ἡ καρδία, qu3i, 
xax 1j ψυχὴ μία, » τὸν ἴσον τρόπον, εἴτις τῷ Χριστῷ 
μὴ κοινωνὸς εἴη τῆς γνώμτς, ἀλλ᾽ οἷς ἐκεῖνος iz» 
κάττει πρὸς παλινῳδίαν ἐξάγοι, τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν οὗ 
πρὸς τὴν αὑτὴν ἐχείνῳ τάττει xapblav, ἀλλὰ δῆλός 
ἐστι χαρδίας ἐξηρτημένος ἑπέρας, ἐπεὶ καὶ τοὐναντίν 
χατὰ τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν εὖρε τὸν Δαδὶδ, ὅτι ε ἵἴὰ 
ἐντολάς σου, φησὶν, οὐκ ἐπελαθόμην.» El δὲ ζῆν ph 
οὐκ ἔστι μὴ τῆς καρδίας ἐξηρτημένους ἐκείνης, ἐξη- 
ρτῆσθαι δὲ οὐχ ἂν εἴη μὴ τὰ αὑτὰ βυυλομένοευς, oo 
ζῇν δυνηθῶμεν, σκοπῶμεν ὅπω; τῶν αὐτῶν ἐρᾷν τῷ 
Χριστῷ καὶ τοῖς αὐτοῖς ἐκείνῳ δυνησόμεθα χαίρει 
Ἔστι τοίνυν πράξεως μὲν ἐπιθυμέα πάσης ἀρχὶ, 
ἐπιθυμίας δὲ λογισμός " οὐχοῦν πειρατέον πρό vt 
πάντων, τῶν ματαίων ἀπάγειν τὸν «ἴς ψυχῆ: 
ὀφθαλμὸν, ἐννοιῶν ἀγαθῶν μεστὴν ἔχοντας ἕχάστοτε 
τὴν καρδίαν, ὥστε μηδαμοῦ κενὴν οὖσαν χώρεν 
εἶναι ταῖς πονηραῖς. Πολλῶν δὲ ὄντων, ἃ μελέτη: 
ὕλην xal ψυχῆς ἔργον xai νοῦ ρυψφὴν χαὶ διατριξὴν 
ποιεῖσθαι προσῆχε, τὸ πάντων ἥδιστον χαὶ λυδεῖε- 
λέστατον xal φθέγξα:θαι καὶ λογίσασθαι, τῶν 
μυστηρίων ὁ λόγος καὶ ὃν ἐνθένδεν ἔσχαμεν πλοῦτον. 
Καὶ τίνες μὲν ἔμεν πρὶν μεμυῆσθαι, τένες δὲ καϑέ- 
σταμεν μυηθέντες, xal τίς μὲν ἡ προτέρα δουλεία, 
τίς δὲ ἡ νῦν ἐλευθερία xol βαφιλεία, καὶ «fra. μὲν 
ἡμῖν ἤδη τῶν ἀγαθῶν παρεσχέθη, εἶπε Ub ἀπέσειται, 
xal πρό γε τούτων, τίς ἡμῖν ἄπᾶννισε τυῦτων 
χορηγὸς χαὶ οἷον μὲν αὐτῷ τὸ κάλλος, ὅσπεζος V 









ὁ ἔρως ! Τούτων γὰρ τὴν διάνοιαν προκανεῖι 
xai τὴν Ψυχὴν κατασχόντων, οὐ ῥάδιον SE Δ» 
βλέψαι τὸν λογισμὸν καὶ τὴν ἐπιθυμέαν 
ἑτέρωσε, οὕτω μὲν χαλῶν ὄντων, οὔτ 
αἴ τε γὰρ εὐεργεσίαι πλήθει xa 
τε φίλτρον, ὅθεν ἐπὶ ταὐύτάἄάς προἤήχθη, μεῖζον i 
λογισμοῖς ἀνθρώπων δποπεσεῖν. 


excellunt ; et amor quo ad bzc tribuenda .est . inpulsus; humanum captum prestantia sume lon 


vincit, 
Sicut enim amor humanus, si modum excedat, 
Οἱ major sit quam ut capiatur, amantes de statu 


? Luc.vi, 45. ** Act. 1v, 53. 
(a) Inc!usa desunt in Greco. 


Καθάπερ γὰρ τῶν ἀνθρώπων τοὺς ἐρῶντας ἐξίστησι 
τὸ φίλτερον, ὅταν ὑπερδάλλῃ καὶ xpelagoy γένηται 


V Psal. cxvii, 16 αἱ alibi. 
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τῶν δεξαμένων, τὸν ἴσον τρύπον ὁ περὶ τοὺς ἀνθρώ- À mentis dejicit : ita amor erga homines Deum ear 


πους ἕρως τὸν Θεὸν ἐχένωσεν. Οὐ γὰρ xarà χώραν 
μένων καλεῖ πρὸς ἑαυτὸν ὃν ἐφίλησε δοῦλον, ἀλλ᾽ 
αὑτὸς ζητεῖ χατελθὼν, καὶ πρὸς τὴν χαταγωγὴν 
ἀφιχνεῖται τοῦ πένητος ὁ πλουτῶν, xal προσελθὼν 
δι᾽ ἑαυτοῦ μηνύει τὸν πόθον, xat ζητεῖ τὸ ἴτον xal 
ἁπαξιοῦντος οὐχ ἀφίσταται, καὶ πρὸς τὴν ὕδριν οὗ 
δυσχεραίνει, χαὶ διωχόμενος προσεδρεύει cat; 00pat;, 
xal ἵνα τὸν ἐρῶντα δεΐξῃ πάντα ποιεῖ, χαὶ ὁὀδυνώμενος 
φέρει χαὶ ἀποθνήσχει. Ἐπεὶ γὰρ δυοῖν ὄντων, ἃ 
δῖλον χαθίστησι xal θριαμδεύει τὸν ἐραστὴν, τοῦ τε 
πᾶσιν οἷς ἕξεστιν εὖ ποιεῖν τὸν ἐρώμενον, τοῦ τε 
δεινὰ πάσχειν αἱρεῖσθαι περὶ αὐτοῦ χαὶ ὀδυνᾶσθαι 
δεῆσαν, δεῖγμα μὲν φιλίας τοῦ προτέρου τὸ δεύτερον 


γένοιτ᾽ ἂν πολλῷ τινι μεῖζον, τῷ Θεῷ δὲ οὐχ ἐξῆν Β 


ἀπαθεῖ πάντων ὄντι χαχῶν, ἀλλὰ φιλάνθρωπος ὧν 
εὐεργετεῖν μὲν εἶχε τὸν ἄνθρωπον, ἀνέχεσθαι δὲ ὑπὲρ 
αὐτοῦ πληττόμενος οὐδ᾽ ἐγγὺς, χαὶ τὸ μὲν φίλτρον 
ὑπερφυὲς ἦν, τὸ δὲ σημεῖον, d δῆλον ἂν ἦν, οὐ 
προσῆν, ἔδει δὲ μὴ λανθάνειν σφόδρα φιλῶν, ἀλλὰ 
τῆς μεγίστης ἀγάπης δοῦναι πεῖραν ἡ μμῖν χαὶ δεῖξαι 
τὸν ἔσχατον ἐρῶν ἔρωτα " ταύτην μηχανᾶται τὴν 
χένωσιν καὶ πραγματεύεται, xal ποιεῖ δι᾿ ὧν οἷός τε 
γένοιτ᾽ ἂν δεινὰ παθεῖν καὶ ὀδυνηθῆναι, xal οὕτως 
οἷς ἀνέσχετο πείσας, ὡς ἄρα φιλεῖ διαφερόντως, πρὸς 
ἑαυτὸν ἐπιστρέψει τὸν ὅτι πέπειστο μισεῖσθαι φυ- 
γόντα τὸν ἀγαθόν. 


nanivit*'. ITaud enim jn loco suo manens, servum 
quem diligebat ad se vocavit *, sed ipsemet de 
scendens quasivit, eL fpulentus ad pauperis diver 
sorium devenit, accessit, amorem suum per semet 
indicavit, et redamari concupivit, contemptusque 
non recessit, et ad contumeliam non est indi ;natus, 
et repulsam passus, foribus assedit, ct quo amorem 
suum demonstraret, niliil non egit, crucie;nenta- 
que pertulit, et mortem denique obivit. Cum enim 
duo sint, quee amentem produnt, ct de eo quo- 
dammodo triumphapt, omnibus rebus, quibu: licet 
benefacere amato, et atrocia ejus causa perpeti, 
doloresque excipere, si res postulet, posterius lunge 
majus amiciti:& indicium est, quam prins. Deo 
autem ab omaium malorum sensu remoto cum 
pati non liceret, posset vero ut humanus homini 
benefacere, sustinere pro eo verbera, tolerare cru- 
ciatus nequaquam, et charitas esset infinita, nec 
signum ad eam declarandam suppeteret nec tamen 
ignorari oporteret, quam vehementer amaret, sed 
summ cliaritatis documentum nobis dandum esset, 
et supremus amor ostendendus : hujuscemodi ex- 
inanitionem machinatur, et molitur, et efficit, per 
qua dira pati, et dolores sentire posset , et ita ex 
iis quae sustinuisset eximium amorem suum testa- 
tunm reddens, ad se convertet eum qui quod se 
edio haberi crediderat, bonum illum Dominum 
fugiebat. 


Τὸ δὲ πάντων χαινότατον, οὗ γὰρ ἤνεγχε μόνον τὰ 5 Quod autem omnium maxime novum est, non 


δεινότατα πάσχων xal ἐπὶ ταῖς πληγαῖς ἀποθνέσχων, 
ἀλλὰ xal ἀναδιοὺς χαὶ τῆς φθορᾶς ἀναστήσας τὸ σῶμα, 
τῶν πληγῶν ἕτι περιέχεται τούτων, xal τὰς οὐλὰς 
ἐπὶ τοῦ σώματος φέρει, χαὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν ἀγγέ- 
λων μετὰ τούτων φαίνεται, χαὶ τὸ πρᾶγμα χόσμον 
ἡγεῖται, καὶ χαίρει δειχνὺς ὅτι δεινὰ πέπονθε, χαὶ 
τἄλλα μὲν ἔῤῥιψεν ὅσα τοῦ σώματος, καί ἔστιν αὑτῷ 
τὸ σῶμα πνευματιχὸν, xal οὔτε βάρους οὔτε πάχους 
οὔτ᾽ ἄλλου πάθους αὐτῷ τῶν σωματιχῶν οὐδὲν ὑπε- 
λείφθη, τὰς ὠτειλὰς δὲ παντάπασιν οὐχ ἀπέθδαλεν, 
οὐδὲ τελέω; ἀπετρίψατο τὰς πληγὰς, ἀλλὰ στέργειν 
(fin διὰ τὸ περὶ τὸν ἄνθρωπον φίἔλτρον, ὅτι διὰ 
τούτων εὗρεν ἀπολωλότα, χαὶ πληττόμενος εἷλε τὸν 
ἐρώμενον. "Allo; γὰρ ἔτι συνεστάναι τὰ πληγῶν 
ἴχνη πῶς ἂν ἀχόλουθον Tv ἀθανάτου σώματος, ἃ 
θνητῶν ἐνίοτε χαὶ φθαρτῶν καὶ τέχνη xal φύσις 
ἐξέδαλεν ; ᾿Αλλ᾽, ὡς ἔοιχεν, ἐπιθυμία μὲν ἣν αὐτῷ, 
περὶ ἡμῶν ἀλγῆσαι πολλάχ'ς * ἐπεὶ δὲ οὐχ ἕξῆν, τοῦ 
σώματος ἀὐτῷ τὴν φθορὰν χαθάπαξ διαφυγόντος χαὶ 
ἅμα τῶν πληξάντων φειδόμενος ἀνθρώπων, τὰ γοῦν 
σημεῖα τῆς σφαγῆς “ἄγγω τῷ σώματι συντηρεῖν xat 
tol; τύποις ἀεὶ συνεῖναι -ραυμάχων, ὧν ἅπαξ 
ἐνεγέγραπτο σταυρωθεὶς, ἵνα δῆλος 
δούλων ἐσταύρωται xal τὴν πλευρὰν ἐνύγη, πόῤῥω- 
θεν f, καὶ μετὰ τῆς ἀχτῖνος ἐκείνης τῆς ἀποῤῥήτον, 
καὶ ταῦτα χύσμον ἔχῃ τῷ βασιλεῖ. Τί τοῦ φίλτρον 
τούτον γένοιτ᾽ ἂν ἴσον ; τί τοσοῦτον ἐφίλησεν ἄνθρω- 


* Philipp. n, 7, ** II Cor. viu, 9. 


περὶ τῶν. — 


solum crudelissima passus, et ex plagis ac vulneri- 
bus mortuus est, sed etiam redivivus, et corpore 
incorrupto excitato vulnerum lorum vestigia adbuc 
servat, et ea in corpore suo portans, cum iisdem 
ab angelis conspicitur, eaque sibi ornamento ducit, 
et lelatur cum se immania pro nobis passum hac 
ratione ostendit. Et alia quidem quzecunque sunt 
corporis lujus abjecit, habens corpus spirituale, 
in quo nec gravitatis, nec ponderis, nec crassitiei, 
nec ullius alterius hujusmodi affectus  corporei 
relictum est; notas vulnerum nequaquam aljecit, 
nec ipsa prorsus extrivit, sed propter amorem erga 
liominem ea sibi amanda et retinenda. existima- 
vit : quia per hzc perditum invenit, el vulneratus 
cepit quem amabat. Alia enim de causa adhuc 
constare vulnerum monimenta in corpore imuor- 
tali quomodo consentaneum fuisset, cum ea ali- 
quando in mortalibus et interitui subjectis ars et 
natura obducant atque deleant ? Verum, ut appare', 
pro nobis sspius excruciari cupiebat : quod quia 
non poterat, quod corpus ejus corruptionem semel 
eflugisset, et simul percussuris se hominibus par- 
cere volens, saltem notas suze necis in corpore ser- 
vandas, et vestigia vulnerum, qua semcl cruci 
affixus accepisset, perpetuis seculis gestauda cen- 
suit : ut pateret omnibus, pro servis crucifixum, 
et lancea latus sibi eminus apertum esse, et cum 
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splendore illo ineffabili etiam ᾿ς regem condeco- A πος; τίς οὕτω μήτηρ φιλόστοργος ἣ πατὴρ φιλότε- 


rarent. Quid cum hoc amore comparabimus ? quid 
zimiliter aliquando dilexit homo ? Quz: mater tam 
t nere, et ardenter ex se genitos ; quis pater adeo 
complexus est. filios? ant quis tandem quodcunque 
Lonum tani insauo amore. est prosecutus, ut pro- 
p'erea quod diligebat, id equo animo non sustineret 
solum, et aimnorem suum erga ingratum nou muta- 
ret, sed ipsa quoque vulnera maximi faceret ? Quan- 
quam liec non tantum impense amantis, sed mira- 
biliter etiam honorantis sunt, siquidem istuc 
summi Lhonoris est, nature nosta infirmitates 
non erubescere, sed cum ipsis vulnerum vestigiis, 
qui? ut liomini et. infirmo contigerunt, in regali 
throno considere. Neque vero naturam universe 
tam eximie colionestavit, ast singulos neglectum 
ivit, sed ad hoc diadema omnes invitavit, servitute 
exemit, filios reddidit, coelum omnibus aperuit, 
viaque commonstrata, et quomodo eo subvolare lice- 
ret, insuper alas dedit. Nec hís contentus, ipse 
nibilominus prait, et sustentat, el desides adhor- 
tatur. Nondum attuli quod majus est. Non tantum 
horum tenus cum servis esi Dominus, quaque eorum 
Sunt participat, neque manum duntaxat, sed se- 
ipsum nmobis quantus quantus dedit. Quocirca 


xvog; ἢ τίς τῶν χαλῶν οὐτινοσοῦν οὕτως ἔλαθεν 
ἔρωτα μανιχὺν, ὥστε ὅτι φιλεῖ παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ φιλου- 
μένον πληγεὶς οὐχ ἀνασχέσθαι μόνον οὐδὲ τὸ φἕλτρον 
ἔτι περὶ τὸν ἀγνώμονα σώζειν, ἀλλὰ χαὶ αὐτὰ coi 
παντὺς ἡγεῖσθαι τὰ τραύματα ; Καίτοι ταῦτα γένο:τ' 
ἂν οὐ φιλοῦντος μόνον, ἀλλὰ xal σφίδρα τιμῶντος, 
εἰ δὴ τῆς ἐσχάτης τοῦτο τιμῆς, τὸ μτδξ τοῖς ἀδῥω- 
στέμασι τῆς φύσεως ἐπαισχύνεσθαι, ἀλλὰ μετὰ τῶν 
μιωλώπων, ὧν τῇς ἀνθρωπίνης ἐκληρονόμησεν &sOs- 
νείας, ἐπὶ τοῦ βασιλείου χαθῆσθαι θρύνυ»" xal 02 

τὴν φύσιν μὲν τοπούτων ἠξίωσε, τοὺς x39 τα 

περιεῖδεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ διάδημα τοῦτο πάντα: xai, 
δρυλείας ἀφῆκεν, υἱοὺς ἐποίησε, τὸν οὐρανὸν ἀνέῳξε 
πᾶσι, καὶ τὴν ὀδὺν ὑποδείξας xal ὅπως ἔστιν ἀνα πειτὶ- 


B ναι, χαὶ πτερὰ δέδωχε, χαὶ οὐχ ἐγάπησεν, ἀλλὰ xal 


αὐτὸς ἡγεῖται xal ὑπανέχει καὶ παραχαλεῖ ῥᾳθυ- 
μοῦντας. Καὶ οὕπω τὸ μεῖζον εἶπον " οὐ γὰρ μέχμ 
τοσούτου τοῖς δούλοις σύνεστιν ὁ Δεσπότης καὶ χα- 
νωνεῖ τῶν αὑτοῦ οὐδὲ χεῖρα δίιδωσ: μόνον, &X 
ἑαυτὸν ἡμῖν ὅλον παρέσχεν, ὑπὲρ οὗ νεώς ἐσμεν 
Θεοῦ ζῶντος " Χριστοῦ μέλη ταῦτα τὰ μέλγ,, τούτων 
τῶν μελῶν τὴν χεφαλὴν τὰ Χερουδὶ)μ προσχυνεΐῖ, d 
πόδες οὗτοι, αἱ χεῖρες αὗται ἐχείνης ἐξήρτηνται ti; 
χαρδίας. 


templum sumus Dei viventis, et membra hzc Christi membra sunt. Membrorum istorum caput cbere- 
bim adorant. Hi pedes, li:: manus ab illo corde reguntur ac pendent. 


llec aniwo secum volutare tam utile, tamque 
jucundum est, ut nilil supra. Hzc enim nobis 
perpendeutibus, et hisce commentationibus in ani- 


ma invalescentibus, primum quidem nulli prave C 


cogitationi aditus patebit. Deinde perspectis bene- 
f'ciis amorem erga bene meritum cumulare licebit. 
Cum sie. mirifice dilexerimus, etiam mandatis ejus 
obtemperabimus, et velle nostrum ad illius arbi- 
trium aggregabimus.Ait enim : « Si quis diligit me, 
sermonem eum servabit.» Ad haec dignitatis 
nostra excellentiam aguoscentes, eam difficulter 
prodigemus; nec servireservo fugitivosustinebimus, 
utpote regni adepti nobis conscii. Os ad sermones 
cum scelere conjunctos non aperiemus, si mensa 
recordabimur, et qualis sanguis linguam hanc pur- 
puraverit. Oculos illicitis quinam adjiciemus, per 
quos mysteria tremenda hausimus? Ad malum 
pedes non movebimus, non manus extendemus, si 


iu his mentem animi sese exercentem habebimus, D τούτων ἔχωμεν λόγον, ὡς ἄρα Χριστοῦ pla 


Sicul igitur Christi membra, hzc et sancta. sunt, 
et tanquam phiala illius sanguinem continent : vel 
potius totum | ipsum Salvatorem induta sunt, non 
ut vestimentum, nec tanquam pellem agnatam, sed 
tanto penitius, quanto hoe indumentum indutis 
plus quam ipse compages, 1psa ossa coagmentatuc 


el coalescit. Nam hae vel nolentibus quis aimpu-. 


taverit? Christutn autem semel indutos, nemo neque 
hominum, neque dzimonum jnvitos ac nolentes 
exueril : «Non instantia, inquit Paulus, non futura, 
non altitudo, neque profundum, neque aliqua alia 


* Joan. x1, 91], 


Τίνων μὲν οὐ λυσιτελέστερα, τένων δὲ οὐχ ἡδίω 
ταῦτα )ογίζεσθε; Ταῦτα γὰρ σχοπούντων xal τούτων 
ἐν τῇ ψυχῇ χρατούντων τῶν λογισμῶν πρῶτον μὶν 
οὐκ ἂν εἴη πάροδος iv ἡμῖν τῶν πονηρῶν οὐδενὶ, 
ἕπειτα περιέσται τὰς εὐεργεσίας καταμαθοῦσι, τῷ 
κερὶ τὸν εὐεργέτην προσθεῖναι πόθῳ, φιλοῦντες δὲ 
οὕτω σφόδρα χαὶ τῶν ἐντολῶν ἐργάται. τῶν αὐτοῦ 
χαὶ τῆ; γνώμης ἐσόμεθα χοινωνοΐ, « Ὃ γὰρ ἀγαπῶν 
με, φησὶ, τὰς ἐντολάς μου τηρῆἧσει. » "Λλλως τε τὴν 
οἰχείαν ἀξίαν, ὅση τίς ἔστιν, ἐπιγνόντες, οὐχ ἂν 
προδοῖμεν ῥᾳδίως, οὐδ' ἀνασχοίμαεθα δουλεῦσαι τῷ 
δραπέτῃ δούλῳ, βασιλείαν συνεγνωχόεες ἡμῖν αὐτοῖ; 
οὐχ ἀνοίξομεν τὸ στόμα πονηρᾷ γλώσσυβ, ἂν iv νῷ 
τὴν τράπεζαν ἔχωμεν xal οἷον τὸ εἣν γλῶσσαν ταύ. 
τὴν φοινίξαν αἶμα. Πῶς; χρησόμεθα «ἂς ιῃϑελμοῖς 
ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ, μυστηρίων οὕτω φρικτῶν ἀπολέλονκεῦν 
σιν! Οὐ κινήσομεν τοὺς πόδας, οὐχ ἐπκτενοῦμεν χεῖ-: 
pas ἐπί τι πονηρὸν, ἂν ἐνεργὸν ἐν τῇ φυχῇ τὸν περὶ 









χαὶ ἱερὰ καὶ χαθάπερ φιάλη τὸ ἐκείνου 
αἷμα, μᾶλλον δὲ ὅλον αὐτὸν ἐνδέδονται τὸν 
οὐ καθάπερ ἱμάτιον οὐδ' ὥσπερ αὐτὸ εἰν σά! 
δέρμα, ἀκριδέστερον δὲ τοσοῦτον, xal eh, 
τῶν ὁστῶν, τὸ ἔνδυμα τοῦτο τοῖς “ἐνδεδυμένοις 29) 
συμπέφυχε μᾷλλον. Τὰ μὲν γὰρ δύναιτ᾽ ἄν τες καὶ 
μὴ βουλομένων“ ἀποτεμεῖν, τὸν Χριστὸν δὲ οὐδ᾽ ἂν 
εἷς οὐ τῶν ἀνθρώπων οὐ τῶν δαιμόνων, « Οὐ τὰ 
ἐνεστῶτα, φησὶ Παῦλος, οὐ τὰ μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα, 
οὗτε βάθος, οὔτ᾽ ἄλλη χτίσις ἑτέρα,» κἂν ὁπωσοῦν 
δυνάμει χρατῇ. Τῶν γὰρ τοῦ Χριστοῦ μαρξύρων 
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μὲν δορὰν ἀποσύραι χαὶ περιελεῖν ὁ Ποντρὸς ἴσχυσε A creatura**,» quantacunque. «iitute excelluerit. Mar- 


val; τῶν τυράννων χερσὶ, xal χατατεμεῖν τὰ μέλη 
καὶ ὁστᾶ συντρίψαι χαὶ τἄνδον ἐκχέαι καὶ ἀνασπάσα: 
τὰ σπλάγχνα" τὸ δ᾽ ἱμάτιον τοῦτο συλῆσαι χαὶ τοῦ 
Χριστοῦ γυμνῶσαι τοὺς μαχαρίους, τοσοῦτον ἐδέησε 
xol; ἐπινοίαις, ὥστε πολὺ μᾶλλον ἣ πρόσθεν, δι᾽ ὧν 
Orr περιδῦσαι, περιδαλὼν ἔλαθε. 


Τί οὖν ἱερώτερον γένοιτ᾽ ἂν τοῦ σώματος τούτου, 
ᾧ φυσιχὴς συμφυῖας ἀπάσης ὁ Χριστὸς ἐντέτηχε 
μᾶλγον; Οὐχοῦν αἱδεσόμεθα καὶ τηρήσομεν αὐτῷ τὸ 
σεμνὸν, ἂν οὕτω θαυμαστὴν αὐτῷ λαμπρότητα συν- 
εἰδότες, ἔπειτα πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτὴν ἔχωμεν 


Exácto: τῆς ψυχῆς. Εἰ γὰρ τεμένη καὶ σχεύη χαὶ 


ὁτιοῦν ἱερὸν, ὅτι τοῦτ᾽ αὐτὸ γινώσχομεν, ὡς ἄρ 
ἐστὶν ἱερὸν, ἄσυλον τηροῦμεν ἐκ παντὸς τρόπου, 
σχολῇ ys τὰ μείζω προδώσομεν " οὐδὲν γὰρ ὅσον 
ἄνθρωπος ἱερὸν, ᾧ καὶ φύσεως ἐχοινώνησεν ὁ Θεός. 
"E»9uunÜüuev γὰρ, « vive μὲν ἅπαν γόνυ χάμψει 
ἐπουρανίων xal χαταχθονίων, » τίς δὲ ἐπὶ τῶν νεφε- 
λῶν ἔξει € μετὰ δυνάμεω; xal δόξης πολλῇς, » ὑπὲρ 
πᾶν παράδειγμα λάμπων, ἄνθρωπο; οὗτος ὥσπερ 
δῆιτα χαὶ Θεός" καὶ ἡμῶν δὲ ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἔχαστο: 
ὡς ἀληθῶς δύναται λάμψειν, ἐπὶ τῶν νεφελῶν ἀρ- 
θῆνα:, τὸ σῶμα ἰδεῖν ἐχεῖνο τοῦ Θεοῦ, πρὸς αὐτὸν 
ἀρθῆναι, πρὸς αὐτὸν πετάσαι, προσελθεῖν, ἡμέρως 
ὀφθῆνα:, Φανέντα γὰρ τὸν Δεσπότην ὁ τῶν ἀγαθῶν 
δούλων περιστήσεται χορὸς, xaX λάμποντο; ἐχείνου 


tyrum Christi pellem detrahere, et mutilare Mali- 
guus tyrannorum manibus, membra concidere, 
0553 comminuere, intestina effundere, viscera dis- 
traliere potuit ille quidem : hec autem vestimen- 
tum eripere, et Christi sanctos nudare, tantopere 
ejus inventa fefellit, ut per. qua illos se arbitraba- 
tur posse exuere, per ca ipsa inprudens magis in- 
ducret. 

Quid igitur hoc corpore sanctius, cui Christus 
magis quam ulla concretio naturalis inbzreseit ? 
Hanc ejus majestatem et sanctimoniam venera- 
Limur, et custodiemus, si claritatis ejus tam 
a.|lmirandz conscii, animo ean omni teinpore in- 
tuebimur. Si enim templa, et vasa, et quodcunque 


B dedicatum, quando hoc ipsum (esse dedicatum 


videlicet ) cognoscimus, omnibus tutum a przedo- 
nibus servamus, multo minus nobiliora prede 
exponeimus. Nibil enim sanctius homine, cujus 
nature divinitas sese copulavit. Cogitemus eniin 
cui « flectatur omne genu collestium, terrestrium, 
et infernorum "δ. » Et quis venturus sit in nubibus 
« cum virtute et inajestate multa **, » incomp£- 
rabili splendore praditus. Homo hic erit, perinde 
ut Deus. Et unusquisque nostrum sole clarius 
fulgere revera poterit, supra nubes tolli, spectare 
corpus illu4 Dei ad se pansis brachiis accedere, 
placideque intueri. Apparentem enim Dominum 
bonorum servorum corona circumfundet, illoque 


xat αὐτοὶ λάμψουσιν οἷον τὸ θέαμα, φωστήρων πλῆ- Οἱ fulgente, ipsi pariter fulgebunt. Quale spectacu- 


θος ἀριθμοῦ xpsivtov ἐπὶ τῶν νεφελῶν ἰδεῖν, àx- 
θρώπους αἱρομένους πανήγυριν ἀνενεχθῆναι πρὸς 
οὐδὲν παράδειγμα δυναμένην, δήμον θεῶν περὶ τὸν 
Θεὺν, χαλοὺς περὶ τὸν ὡραῖον, οἰχέτας περὶ τὸν Δε- 
σπόττν, οὐ βασχαίνοντα τοῖς δούλοις, εἰ τῆς λᾶμπρό- 
τῆτος χοινωνήσει, οὐδ᾽ ἡγούμενον ἐλάττω τὴν δόξαν 
ἑχυτῷ ποιήσειν, εἰ τῆς βασιλείας πολλοὺς λήψαιτο 
μεοίτας, χαθάπερ τῶν ἀνθρώπων οἱ χρατοῦντες τοῖς 
ὑπὸ χεῖρα, xày πάντα δῶσι, τῶν σχήπτρων οὐδ᾽ 
ὄναρ ἀνέχονται χοινωνεῖν, Οὐ γὰρ ὡς δούλοις προς- 
ἔχει, οὐδὲ τιμᾷ δούλων τιμαῖς, φίλους δὲ ἡγούμεν'ς 
xai νόμους αὐτοῖς φιλίας σώζων Ó γε θεὶς ἐξ ἀρχῆς 
χοινὰ τὰ ὄντα ποιεῖται, καὶ οὐ τοῦτο ἣ ἐχεῖνο μόνον, 
ἀλλὰ τὴν βασιλείαν αὐτὴ» αὐτὸ δίξωσι τὸ διάδημα 
χαὶ πρὸς τί γὰρ ἄλλο βλέπων ὁ μαχάριος [Παῦλος 
X χλτρηνόμους μὲν εἶναι, φησὶ, Θεοῦ, συγχληρονό- 
εμβδυς δὲ Χριστοῦ, » xal τῷ Χριστῷ συμθασιλεύειν 
τοὺς ἡλετασχόντας τῶν δυσχερῶν ; Τί τοσοῦτον τερ- 
πνὸν, ὥστε πρὸς τὴν θέαν ἐχείνην ἀμιλληθῆναι; Χο- 
ρὺς paxapio » δῆμος χαιρόντων | Kat ὁ μὲν ἁστρᾶ- 
πτῶν εἰς τῆν γῆν ἐξ οὐρανοῦ χαταδαΐνει, τῇ δὲ 
ἡλίους ἄλλους ἀνταναχεξι τῷ τῆς διχαιοσύνης ἡλίῳ, 
χαὶ πάντα γέμει φωτός. ol μελέτῃ xal xaxo- 
παθεία xa: πόνοις xai τῇ τῶν Ópog 
τὴν περὶ τὸν Χριστὸν ἐπιδειξάμενοι προθυμίαν, 
ἐκεῖθεν ol χαὶ τὴν σφαγὴν μιμησάμενο! τὴν σὑτοῦ 
xii πρὸς ξίφη xai πῦρ καὶ θάνατον ἐχδεδιυχότες 








* Bom. vin, 59. 55 Philipp.ri, 10. 
l'aruor, Gn. CL. 


δὲ Ma tb. 


xxiv, 50 


lum, innumerabilis inultitudo luminum supra nu. 
bes, homines sublime elati οἱ volantes ? celebri- 
tas cujus nullum exstat exemplum; populus 
deorum circeumdans Deum ; pulchri circum spe- 
ciosum ; famuli cireum Dominum, non invidentem 
illis splendoris communionem, nec arbitrantem 
gloriam suam imminuturm iri, si multos regni sui 
socios accipiat, quod4ffaciunt qui hominibus im- 
petrant; qui subjectis, quanquam omnia dederint, 
ne per somnium quidem sceptri societatem con- 
cedunt. Non euim ut servos tractat, nec servorum 
eos loco habet; sed amicos numerans, et. ipsius 
amicitia: legem illis servans, «qnam ab initio ipse 
constituit, commenia facit omnia; neque lioc aut 


p illud tantum, sed ipsum regnum «t diadema eis 


premium dat. Quid enim aliud sibi volens beatus 
Paulus ", hx»redes quidem Dei esse dicit, cohz. 
redes autein Christi, et regnare eum Christo, qui 
cum eo gravia pertulerunt ? Quid tam jucundum, 
ut possit cum hujus spectaculi jucunditate con- 
tendere ? Coetus est beatorum, populus l:etantium. 
Et ille quidem coruscans in terram e caelo descen- 
dit; terra vero soles aiios soli justitize: vicissim 


δεμανίᾳ .. producit, et omnia lumine complentur. Hinc, qui 


exercitatione, afflictione, et laboribas, et contri- 
bulium sollicitudine studium et alacritatem suam 
Christo probaveruut ; inde qui morientem imitati 
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gladio, igni, morti sese Iradiderunt, cicatricibus A αὑτοὺς, τὰς οὐλὰς Ett δειχνύντες ἐπὶ τῶν λαμπόντων 


in corporibus fulgidis conspicui, et vestigiis vul- 
nerum, ut tropaeorum quadem inscriptione tri- 
umphantes, corona foriissimorum, — vulneribus 
illustrium , juxta regem, qui, quod occisus est, 
vicit, et quod Paulus ait, «propter passionem 
mortis *5,» gloria et honore coronatum. 

Hxc comninentandi argumenta nobis sumentibus, 
et omni tempore cogitantibus, tum naturz nostrz di- 
gnitas, tum Dei benignitas nota (iet. lloc maxime a 
pravitate nos arcebit, et si fortelabemur, facile repara- 
bit. Cum enim. multa sint qua salutem nostram 
impedire queant, praecipuum est, quod peccato 
quocunque admisso, non illico aJ Deum conver:i 
veniam rogitamus ; sed erubescentes , eL metuentes, 


σωμάτων xal θριαμδεύοντες τοῖς τῶν πληγῶν vj- 
ποις ὡς ἐπιγρχφῇ τροπαίων, χύχλος ἀριστέω" às) 
τραυμάτων εὑδοχιμῶν παρὰ βασιλεῖ τῷ ggayiva 
νενιχηχότι, xat 56 φησι Παῦλος « διὰ τὸ πάθημα τοῦ 
θανάτον δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένῳ. » 


Ταῦτα ποιουμένοις μελέτην χαὶ τούτων οὖσιν ἔσαι 
ὥραι τῶν λογισμῶν, τό τε τῆς φύσεως ἡμῶν ἀξίωμ: 
γνώριμον fj τε φιλανθρωπία δήλη γένοιτ᾽ ἂν ἡμὲν τοῦ 
Θεοῦ. Τοῦτο δὲ μάλιστα μὲν ἐπί τι αονηρὸν ἰδεῖν 
οὐχ ἐάσει, πεσόντα; δὲ, εἰ συμδαΐίῃ, ἀναλιέμι:" dv 
ῥᾳδίως. Πολλῶν γὰρ ὄντων, ἅπερ ἂν ἡμῖν posti 
τῇ σωτηρίᾳ, μέγιστον ἀπάντων τὸ πλημμελοῦντας 
ὁτιοῦν μὴ πρὸς τὸν Θεὸν εὐθὺς ἐπεστράφθαι παρα:- 


viam ad illum molestam ac difficilem, illumque ira: p τουμένου:, ἀλλ’ αἰσχυνομένους καὶ δεδοικότας ἐρ- 


tum nobis et inimicuin, et eum accedere volentibus 
singulari przparatione opus esse opinamur. lluma- 
pitas porro Dei hujusmodi cogitata ex auima fun- 
ditus expellit. Nam qui probe cognovit quam iman- 
suetus sit, et illud ignorat, « Adhuc te loquente, 
dicet, ecce adsum "", » quid eum remoretur quin 
slatim ut peccavit, eum adeat? Hiec enim commu. 
nis hostis adversum nos machinatio, et dolus est, 
dum ad peccatum sollicitat, confidentiam et auda- 
ciam excitare : teterriuma jam ausis, prolapsisque, 
pudorem ac timorem absurdum injicere, ut cuin 
jllo modo cadere fecerit, boc resurgere non sinat; 
seu potius, illo a Deo adducat ; lioc ad eum reverti 
non permittat, a!que ita viis. contrariis in unum 
barathrum pertraba!, 


Sed hec omni diligentia cavenda sunt, nempe 
aute peccatum audacia, et post peccatum pudor ac 
timor, nihil enim commoditatis habent. Non. enim 
timor iste calcar, sed stupor quidam ac torpor ani- 
mabus est : nec erubescimus vulneribus, ut. auxi- 
Hia curationemque inveniamus, sed ut oculos Sal- 
vatoris effugiamus; sicut Adam se abscondit, pro- 
pter vulnus manuum medici fugiens (propter quod 
enim quaerere debebat, ne peccatum de ipso trium- 
pharet), uxorem autem objiciens, αἱ quantum in 
«pso. erat, mollitiem animi sui tegeret ac velaret. 
Et sicut post illum Cain quaerens latere quomodo 
se posse latere putabat eum cujus oculis pateut om- 


nia. Conduecit enim et timere, et erubescere, et D πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν. "Ἔστι yàp λυσιτελᾶς um Ue 


macerari anlmo, et corpus submittere, cum hac 
ad Deum nos expedire potuerint. « Α (fructibus eo- 
rum, inquit, cognoscetis eos ** » Et quoniam nonino- 
do pudor 2c timor, sed gravis item tristitia pecca- 
tum excipit, eliam hzo Dei humanitatem. optime 
cognoscentibus nihil nocuerii, Nam etsi scelestissi- 
morum facinorum sibi sint conscii, non idcirco 


spem venie projicient, scientes nili -adeo iudi- — 


gnum esse venia, ut Dei clementiam vincat. Tristi- 
tia autem afficiautur salutari, et curabunt, ut eam 
3mplilicent; illam alteram bonas spes labefactan- 
tem fugabunt, 


*3 Hebr. 11, 9. "* 1sa. 10}}}, 9. 


“τούς » ἐπεὶ δ᾽ οὐχ ὅσον αἰσχύνη xa 


γώξη τινὰ νομίζειν τὴν εἰς ἐκεῖνον ὅδδν, xa* ὡς 
ὀργίλως πρὸς ἡμᾶς καὶ δυσχερῶς ἔχει χαὶ μενάλης 
δεῖ τοῖς προσελθεῖν βουλομένοις Παρασκενῆς ἡ & 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία τῆς ψυχῆς παντάπασι τοῦτον 
ἐχδάλλει τὸν λογισμόν. Τῷ γὰρ εἰδότι σαφῶς, ὅτω; 
ἡμερότητος ἔχει, καὶ ὡς ἔτι ε λαλοῦντος ἔρεῖ, "Eo) 
πάρειμι,» τί γένοιτ᾽ ἂν χώλυμα περὶ τῶν ἣμαρτι- 
μένων εὐθὺς αὐτῷ προσελθεῖν; Τοῦτο γὰρ μηχάνηπ 
χαθ᾽ ἡμῶν χαὶ τέχνη τοῦ χοινοῦ πολεμῖον͵ πρὸς μὲν 
τὴν ἁμαρτίαν ἄγοντα θρασύτητι καὶ τόλμῃ κινεῖν, 
πολμήσασι δὲ τὰ δεινότατα xal πεσοῦσεν αἰτχύνιν 
xai δέος ἄτοπον ἐντιθέναι, ὡς ἂν τῷ μὲν παρασχευέ- 
cp πεσεῖν, τῷ δ᾽ ἀναστῆναι μὴ συγχωρήσῃ, μᾶλλον 
δὲ τῷ μὲν ἀπαγάγῃ θεοῦ, τῷ δὲ πρὸς αὐτὸν ἐπανελ» 


C θεῖν οὐχ ἑάτῃ, xai οὕτω διὰ τῶν ἐναντίων ἐφ᾽ ἕν 


ἐλχύσῃ βάραθρον. 
Ταῦτα δὲ πάσῃ σπουδῇ φυλάττεσθαι δεῖ, xol 
φεύγειν ὁμοίω; τὴν τε πρὸ τῆἧς ἁμαρτίας xA- 
pav καὶ τὴν μετὰ ταύτην αἰσχύνην xal qófos, 
ὧν οὐδὲν ὄφελος. Οὐ γὰρ δὴ πένερον οὗτος ὁ 
φόδος, ἀλλὰ νάρχη τίς ἐστι ταῖς ψυχαῖς, οὐδ᾽ αἰσχυ- 
νόμεθα τοῖς τραύμασιν, ἵν᾿ ἐξεύρωμεν ip θεραπεύσο- 
μεν, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς τοῦ Σωτῆρος φύγωμεν ὄφθαλ- 
μοὺς, χαθάπερ ᾿Αδὰμ ἐχρύδη, διὰ τὸ τραῦμα τὴν τοῦ 
ἰατροῦ χεῖρα φεύγιον, ὑπὲρ οὗ ζητεῖν ἔδει, τῷ μὴ 
κατ᾽ αὐτὸς αὐτοῦ θριαμδεῦσαι τὴν ἅμαρτίαν, a 
τὴν γυναῖχα προϊσχόμενος τὴν The «νώμης ἀσθέκιεν | 
συγχαλύψαι τό γ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ " χαὶ Κὶἀϊν pes' ἐκεῖνον! 
λανθάνειν ζητῶν, οἷς φηθῇ δυνηθῆναι λαϑεῖν, ὃ 










καὶ αἰσχυνθῆναι καὶ ψυχὴν τῇξαι καὶ σῶμα 
x&lv, ὅταν πρὸς τὸν Θεὸν ταῦτα δύνηται 


γὰρ τῶν xapzuv αὐτῶν, φησὶν, ἐπι 


βαρεϊά τις ἀνία τὴν ἁμαρτίαν ἐκδέ 

οὐδεμία γένοιτ᾽ ἂν βλάδη ol ριθῶς τὴν eui θοιῦ 
φιλανθρωπίαν ἐπισταμότδίς. Κἂν γὰρ τὰ ἔσχατα τῶν 
Xaxiy αὐτοῖς σσνειδῶσιν, οὐχ àv πρόοιντο τὰς ἐλπκί- 
δας" εἴσονται δὲ μηδὲν οὕτω μεῖζον slvat. συγγνι» 
μης, ὥστε τῆς τοῦ Θεοῦ χρατῆσαι χρηστότητ'ς, 
λύπην δὲ τὴν μὲν οἴσουσι τὴν σωτήριον καὶ ζητή- 
σηυσιν, οἷς μείζω ποιήσουσι, τὴν ἑτέραν δὲ ἐχδα- 
λοῦσι ταῖς ἀγαθαῖς ἐλπίσι λυμαινομένην. 


9 Matth. vii, 10. 
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Τοῦ μὲν οὖν διτ:ἣν εἶναι τὴν ἐπὶ τοῖς &paptt- Α Geminam itaque super peccato perpetrato tristi- 


μασι λύπην, καὶ τὴν μὲν ἐπανορθοῦν, τὴν δὲ τοῖς 
ἀνεχομένοις ὄλεθρον ἔχειν, μάρτυρες σαφεῖς ἐχατέ- 
ρων, τοῦ μὲν Πέτρος ὁ μαχάριος,. θατέρου δὲ Ἰούδας 
ὁ μιαρός" ὧν τῷ μὲν διέσωσε τὴν γνώμην ἡ λύπη 
χαὶ τῷ Χριστῷ συνέστη, χλαύσας πιχρῶς οὐδὲν 
ἧττον ἣ πρὶν εἰ; αὐτὸν ἐξαμαρτεῖν, τὸν δὲ ἐπὶ βρόχον 
ἤγαγε τὸν Ἰούδαν. Καὶ ἀπῆλθε δεσμὰ φέρων ἐν τῷ 
χαιρῷ τῆς χοινῆς ἐλευθερίας, óva τὸ χαθάρσιον τοῦ 
κόσμου παντὸς ἐχεῖτο, τὴν ἑαυτοῦ χάθαρσιν ἑνὸς 
ἀνδρὸς ἀπογνούς. Ὡς 3v δὲ πόῤῥωθεν εἰδότες τὴν 
μὲν εἰσδεχώμεθα, τὴν ὃξ φεύγωμεν, τῶν παθῶν ἐχα- 
τέρου προσθεῖνα: δεῖ τὴν διαφορὰν, val p τὸ μὲν εὖ 
ποιεῖ) ἡμᾶς ἔχει, τὸ δὲ χαχῶ-. Ἐπεὶ γὰρ ἁμαρτά- 
votes τῷ τε Θεῷ χαὶ ἡμῖν αὐτοῖς γινόμεθα πονηροὶ, 


tiam et dolorem essc, et alteram ad emendationem 
pertinere, alteram ea affectis exitium parere testes 
luculenti sunt ; prioris nimirum B. Petrus, poste- 
rioris nefandus Judas, quorum illi bonam volunta- 
tem moestitudo servavit, Christoque amare lacry« 
ma sque commenualum et charum reddiderunt, 
atque ante. neyationem fuerat ; hunc. ad laqueum 
adegit, οἱ abiit vincula portans, quando omnibus 
libertas conciliabatur, sua unius hominis expiatione 
desperata, quando quod mundum uuiversum expia- 
ret, effundebatur. Caeterum ut. multo ante. gnari 
illaan admittamus, hanc fugiamus, utriusque  per- 
turbationis discrimen consideremus : altera enim 
hoc habet, ut nohis bene, altera, ut male faciat. 


τὸ μὲν ὑπὲρ τῆς εἰς τὸν Δεσπότην ἀγνωμοσύνης B Quoniam enim quoties peccamus, et Deo, et nohis 


ἀλγεῖν οὔτε βλάξος οὐδὲν οἴσει, xaX μάλιστα γένοιτ᾽ 
ἂν ἡμῖν ἐν χαιρῷ, τό γε μὴν περὶ ἡμῶν αὐτῶν θαυ- 
μαστάς τινας ψήφου: ὑποθεμένους, ἔπειτ᾽ ἐξεληλεγ- 
μένας ὁρῶντες, δι᾽ ὧν τῶν δεόντων ἡμαρτήχαμεν, 
ἀνιᾶσθαι xaX χόπτεσθαι xal πιχρῷ τινε μεταμέλῳ 
τὴν καρδίαν πιέζειν, ὡς οὐχ ὃν βιωτὸν τηλιχούτοις 
καχοῖς τοιοῖσδε περιπεσοῦσι. Ταύτην δὲ τὴν λύπην 
ἀποτρέπεσθαι δεῖ θανάτου μητέρα φανερῶς οὖσαν 
χαὶ τὸ πολλοῦ τινος ἡμᾶς αὑτοὺς ἀξιοῦν, τὴν ἑτέραν 
δὲ τὸ περὶ τὸν Δεσπότην ἐγείρει φίλτρον χαὶ τὸ sa- 
φῶς εἰδέναι τὸν εὐεργέτην, xaX ὧν ὀφείλεται, πάν- 
τες αὑτῷ χαταστάντες οὔτ᾽ εἰσφέρομεν οὐδὲν καὶ 
πρός γε χαχοῖς ἀμειδόμεθα. Καθάπερ τοίνυν ἀλα- 
ζονεία πονηρὸν, οὕτω xal τὸ διὰ ταύτην ταῖς ψυχαῖς 
γινόμενον ἄλγος xal αὖθις fj τε περὶ τὸν Χριστὸν 
ἀγάπη τῶν ἐσχάτως ἐπαινουμένων, τοῦ τε τοῖς ἐχεῖ- 
θεν βέλεσι χεντουμένους ὀδυνᾶσθαι χαὶ τήχεσθαι τὴν 
Ψυχὴν, μαχαριώτερον τοῖς εὖ φρονοῦσιν οὐδέν, 


ipsis nequam sumus, 16 offensa in Dominum dolo- 
rem capere, nec ullum detrimentum afferet, et per 
quam opportunum fuerit. De nobis vero ipsis cum 
nimis gloriosa suffragia tulerimus. deinde ea refu- 
tata viderimus, quia qua fas von erat consequi, iis 
exciderimus, ideo contristari, et plangere, et acere 
ba penitudine in medullis cruciari, quasi jam vita 
vitalis non sit, quoniam in talia mala inciderimus, 
hane tristitiam, ut mortis matrem haud dubiam, et 
ad inferos ducentem aversari ae repellere oportet. 
istam quippe arrogantia, et quod nosmet magnis 
quibusdam rebus dignos existimamus, superiorem 
amor singularis crga Dominum excitat, et evidens 
cognitio, quanta ab eo beneficia acceperimus, et 
quam multis nominibus cum illi obstricti simus, 
nec unum !amen persolvamus, sed insuper malis 
bona compceusenvs. Quemadmodum igitur arro- 
gantia criwen est, ita et dolor ejus causa ab anima 


susceptus, crimini aflinis est. Et rursus tum charitas erga Cliristum summe pradicanda est; tum 
ejus jaculis eonvulneratos dolere, :inaccrari, et colliquescere, prudentes. sumi — beatitudinis loco 


ducunt, 
Ἐπεὶ δ᾽ ἐξήρηται μὲν τῆς περὶ τὸν Χριστὸν ἀγά- 
Tng || χαρίνων γέμουσα λύπη, ἀγάπη δὲ τῶν ἐν- 
νοιῶν, at τὸν Χριστὸν ἔχουσι xax τὴν ἐχείνου φιλαν- 
θρωπίαν, ταύτας ἂν εἴη προὔργου τῇ μνήμῃ xaz- 
ἔχειν καὶ στρέφειν ἐν τῇ Ψυχῇ χαὶ τῆς διατριθῆ; 
ταυτησὶ μτδέποτε σχολὴν ἄγειν, ἀλλ᾽ ἐπίτηδες τοῦτο 
μὲν ἐφ᾽ ἑαυτῶν αὐτοὺς ταυτὶ μελετᾷν καὶ λογίζε» 
σῦχι, τοῦτο δ᾽ ἐν cat; συνγυσίαις γλώσσης τρυφὴν 
xaX συλλέγων ὕλην ποιεῖσθαι καὶ πρός ve πειρᾶσθαι 
μιδενὶ διαχοπτομένους συνεχῆ ταύτην ἐπιδείχνυσθαι 
τὴν σπουδὴν, εἰ μὲν οἷόν τε διὰ βίου, εἰ δ᾽ οὖν συχνὸν, 
ὡς; ἂν ἐνταχῆναι δυνηθῇ χαὶ κατάσχῃ παντάπασι 
τὶν χαρδίαν. Ure γὰρ πῦρ δράσειεν ἂν οὐδὲν, οἷς ἂν 
ἐπέλθο:, μὴ συνεχῶς ὁμιλῇσαν, οὔτε λογισμὸς δια- 
λείπων πρὸς ὁτιοῦν πά ν διάθοιτο τὴν καρδίαν, 
ἀλλὰ δεῖ χρόνου συχνοῦ τινος » 






--. 
-.-- 


ΟἹ μὲν οὖν ἀπὸ τῶν ἐν αἰσθήσει καλῶν xa ἡδέων 
τὴν ἐπιθυμίαν χαίοντες λογισμοὶ, διότι τὰς μὲν at- 
οὔΐπεις ἐνεργοὺς ἡμῖν ἐξ ἀρχῆς εἶναι συμθαΐνει, 
ποὺς δὲ ἐχεῖθεν ὁρμᾶσθαι, σύντροφοι xa: ἡλ'χιῶτα: 
καὶ πείθοντες &v' ἂν βούλοιντο ῥᾳδίως, τῷ τε ἡδεῖς 


Quoniam vero tristitia divine gratiz plena a 
charitate procedit, charitas autem in cogitationi- 
bus Christum, illiusque benignitatem complectenti« 
bus posita est, operz pretium fuerit eas memoria 
et animo versare, et ab hujusmodi opera nunquam 
feriari ; sed de industria οἱ per semetipsos hrec 
meditari, secuyique reputare, et. in. conventibus 
sermonis delicias, colloqu:orumque materiam fa- 


D cere, et conari insuper ut. nullo negotio distracti 


ac districli studium istuc assiduo, qmoad vita sup- 
peditaverit, si lieri. possit, tractemus ; sin minus, 


. aL longo tempore, ut animz altissime imprimantur, 


et cor penitus possideant. Meque enim ignis in 
qux inciderit in ea quidquam aget, si ea coutinen- 
ter non contingat, neque cogitatio intermittens, 
animam δ quamcunque affectionem aptaverit, 


- -sed Aempüs multum continuatumque requiritur. 


Cogitationes igitur à bonis et Jucundis sensibili. 
bus cupiditatem accedentes, quia seusds ἃ princi- 
pio in nobis operantur, et illas inde oriri contigit, 
contubernales nostre, et cozvae sunt, et persua- 
deut facile quie voluerint ; tum quia jucuu ke sunt, 
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autem mentis rationes, illiusque philosophiam se- 
rius attigerunt, his raulta diligentia est necessaria, 
ut in brevi tempore, et assidua consuetudiuc ad 
bonum af(íficiantur, quod repente arrepit, sed sero 
valde, multisque janr aliis plenos ingreditur. Vix 
enim contenta εἰ acri exercitatione diuturnum cum 
illis aliis commercium pracidentes, vera opinato- 
rum, et bona solida jucundorum loco inducere 
possimus, Unde nec mirandum, si cogitationes 
optime haud. ubique malas superent, et melioribus 
deteriores ninil concedaut apud eos, qui ratione 
utuutur, Nam jure optimo sufliccre sentio ut bo- 
nus esse possis, non hoc ipsum si didiceris, quid 
nobis bonitatem persuadeat; sed. si, quod necesse 
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win quia multo jam. tempore nobiscum sunt, Qui A εἶναι τῷ τὰ πολὺν holy χρόνον συνεῖναι" 


est, in eo ctiam meditando immoreris, et cogitando b 


iusistas : el cum rectam rationem cognoveris, non 
eam solum intra te habeas; sed ea quoque ubi 
cpus est utare, sicut et cibus, et arma, ei medi- 
Cina, et vestis, non simpliciter quibus adsunt, 
quique ea possident, commodum ferunt utentibus 
ipse usus commodat. Quod si pravz cogitationes 
incumbentes mentem detineant, bon: tantummodo 
gustata seutiantur, deteriora vincunt, et prava 
quidem actuose cum sint, animx regionem insi- 
dent, ali: ut victze et otiosse prorsus exturbantur. 
Nibil igitur novum, non zdificare archíitectum, aut 
medicum non sanare, aut opificem quemcunque 
non suum inunus obire, quamdiu artem non adhibet 
nec illud mirum, si quis rectam rationem habens, 
agentem porro neon labens, nullum diligentize fru 
cuum capit. Utatur enim quispiam armis contra inva- 
dentes, quatenus convenit eos interficiens, arte au- 
ten, secundum ipsam agens. Nos vero cogitationibus 
eptiuiis sicut consiliariis utiinur, mentem adverten- 
les, non ul cuin didicerit qua oportet,*noverit, sed 
ut cum cognoverit, pereuadeatur, vereque bonorum 
amorem concipiat ; quod sedula meditatione eget, 
quando contra iu malis occupari et immorari anime 
exitiosum est ; simpliciter autem eorum notiones, 
nibil habent mali. Quamobrem quomoco hic. fu- 
gienda, ita illie consectanda est meditatio, 

Velle igitur bonum diflicultatem nou habet, nec 
res ista studio creditur indigere. Ad accipiendum 
autem couservandumque cum labor sit necessarius, 
siudio ac via quadam opus est, qua ad certamina 
bec volentes aggrediamur, quaudoquidem haud 
Lacile talis labor capessitur. Quod autem ubique ad 
ceriamina velut. atbletam. ungit, amor est eoruni, 
pro quibus certamus. llic enim labores, etsi adino- 
dum cruciabiles suavitate condit. Amorem autem 
Lonuestorum nihil aliud accendii, quam attendere 
illis animum, et eorum elegantiam perspicere. Et 


D 


hic est ignis, qui ex meditatione Dei in ama 


Prouphetz exarsit! « Et in meditatione inea, inquit, 
exardescet ignis. » Quia alibi ostendens, circa quid 
meditatio versetur, et cujus viri sit opus, lioc qui- 


δι Psal. xxxvin, 4. 


CC 
πρὸς ὃξ τὸν 
νοῦν xai τὴν ἐκείνου φ'λοδοφίαν χρόνῳ ὕστερον ἀρι- 
μένοις πολλῆς ἀνάγχη τῆἧς σπουδῆς, ὡς ἐν Bpay: 
χρόνῳ χαὶ συνεχοῦς συνουσίας, ὥστε παθεῖν τι xp, 
τὸ ἀγαθὺν οὔτε αὐτίκα τέρπον χαὶ ὄψε μάλα πολλῶν 
ἤδη πληρωθεῖσιν ἐπεισεῤχόμενον. Μόλις γὰρ Xv τῷ 
συντόνῳ τῆς μελέτης τὸ μαχρὸν τῆς ἐχείνων διαχό.- 
ψαντες συνηθείας τἀληθῆ μὲν τῶν δοκούντων, τἀγαθὰ 
δὲ τῶν ἡδέων ἀντειταγαγεῖν δυνηθεῖμεν᾽ ὅϑεν οὐδὲ 
χρὴ θαυμάζειν, εἰ τῶν λογισμῶν ol ἄριστοι τῶν πο- 
γηρῶν 0) χρατοῦσ: πανταχοῦ, χαὶ τῶν quUNOYv οὐ 
πλέον ἔχουσιν οἱ καλλίους παρὰ τοῖς ἐν λότῳ Goma. 
'Apxí£ca: γὰρ ἂν εἰχότως οἶμαι πρὸς τὸ δυνηθῆναι 
γενέσθαι χρηστὸν, οὗ τοῦτ᾽ αὑτὸ μαθεῖν, ὅθεν Xv 
γένοιτο πεισθῆναι γενέσθαι χρηστὸν, ἀνάγκη͵ δὲ χαὶ 
με) ετῶντας διατοίψαι χαὶ μεῖναι λογεζομένου -, καὶ 
τὸν ὀρθὸν λόγον οὐ μαθόντα χτήσασθαε μόνον, ἀϊλὰ 
καὶ χρήσασθαι πρὸς ἃ δεῖ, χαθάπερ καὶ σιτίον χεὶ 
ὅπλον χαὶ φάρμαχον xal ἱμάτιον οὗ tol; συνοῦσιν 
ἁπλῶς xal χεχτημένοις ὄφελος ἔχει, τοῖς χρωμέν::ς 
δὲ τὰ γιγνόμενα βοηθεῖ. Ei δὲ τῶν λογια μῶν οἱ μὲν 
φαῦληι τὸν νοῦν εἰς ξαυτοὺ; ἀσχολοΐξεν ἐγχείμενοι, 
τῶν δ' αγαθῶν ὅσον αἰσθέσθαι γεγευμένοι pów 
ἀποπηδῶμεν, τί χαινὸν τὰ χείρω χρατεῖν, χαὶ τοὺ; 
μὲν πονηροῖς χατασχεῖν τὴν τῆς Ψυχῆς χώραν ἕνε5- 
γοὺς ὄντας, τοὺς δ᾽ ἐχδεδλῖσθαι παντάπασιν ἡτιτ- 
μένους ὄντας ἀργούς; Οὔτε τοένυν μὴ οἰχοδομεῖν 
εἰδότα, f! μὴ τὸν ἰατρὸν ὑγιάζειν f) τῶν δημιουργὼν 
ὁντινοῦν μὴ τὰ αὐτοῦ ποιεῖν, ἕω; οὐ χρῷτο τῇ τέχνῇ, 
χαινὸν οὐδὲν, οὔτε ἐχεῖνο θαυμαστὸν, εἴ τις τὸν ὁρ- 
θὸν λόγον ἔχων, ἐνεργὸν δὲ οὐχ ἔχων οὐδὲν ἀπώνατο 
τῆς σπουδῆς. Χρήσαιτο γὰρ ἄν τις τοῖς μὲν ὅπλοις 
πρὸς τοὺς ἐπιόντας [f] προσῆχε διαχειρέζων 
τέχνῃ δὲ xat' αὐτὴν ἐνεργῶν" τῶν δὲ λογισμῶν τοῖς 
ἀρίστοις, χαθάπερ τοῖς συμδούλοις χρώμεθα, προτ- 
ἐχων τὸν νοῦν, οὐχ ὅπον ἃ δεῖ μαθόντα γνῶναι, ἀλλ᾽ 
ὥστε γνόντα πεισθῆναι xal τῶν ὡς ἀληθῶς καλῶν 
ἔρωτα σχεῖν, ὃ περιέργου δεῖται μαλέτης " ἐπεὶ xal 
τοὐναντίον ἐπὶ τῶν φαύλων τὸ μὲν ἀσχολεῖσθαι καὶ 
διατρίδειν τῇ ψυχῇ τὸν ὄλεθρον, τὸ δ᾽ ἁπλῶς o7tw:l 
γνῶναι δεινὸν οὐδὲν, ὅθεν ἀνάγχη τὴν μελέτην na^ 
ἐχεῖ φεύγειν, οὕτως ἐνταῦθα διώκειν. 

Τὸ μὲν οὖν ἐθέλειν τἀγαθὸν, οὐδὲν ἔργον, οὐδεμία 
γὰρ τοῦ πράγματος ἡγεῖται σπουδᾷ" πρὸς UÀ 
λαθεῖν xal σῶσαι πόνον δεόμενον, πραγματείας wb 
μεθόδου χρεία τινὸ;, πῶς ἂν ἑκόντες εἶναι X 
ἀγῶνα; ἀνελοί""εθα τούτους, ὡς ox ὃν 
σθαι πονεῖν; Ἔστι δὲ τὸ μὲν ἀπανταχοῦ λῆς τοὺς 
ἀγῶνας ἀλεῖφον ὁ περὶ ὧν ἀωνιζόμεθα «τις 
γὰρ ἡδεῖς ποιεῖ τοὺς πόνους, xàv 
τὸν ἔρωτα δὲ τῶν χαλῶν τ 
προτχεῖν δὲ τὸν νεῦν αὐτὸϊς καὶ καταμαθεῖν τὸ xi 
λος ἀνάπξει" -χπΐ' τοῦτό ἐστι τὸ πῦρ, ὅπερ ἀπὸ τῇ: 
περὶ Θεὸν μελέτη: ἀνήφθη τῇ τοῦ προφήτου ψνχῇ. 
« Καὶ ἐν τῇ μελέτῃ μου, φησὶν, ἐχκαυθήσεται πῦρ'» 
ὃ, ἑτέρωθι δειχνὺς, περὶ ὅτε ἡ μελέτη χοὶ κῖνος ἔργον 
ἀνδρὸς, τὸν μέν φησι τὸν μαχάριον ἄνθηοωπον εἶναι, τ: 
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δὲ τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον " ὁ γὰρ μαχάριος ἀνὴρ ἡμέρας À dem ait beati viri, illud Dci legem. Deatus vir, in- 


xal νυχτὸς ἐν τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ, qr?t, μελετήδει, 

Εἰ δὲ ἡ περὶ τὸν γραπτὸν νόμον μελέτη τὸ πῦρ 
ἀνάπτειν δύναται τοῦτο, τέ ποτε xot δρᾶσαι νουΐί- 
gat τὸν νόμον τοῦ πνεύματος, ὃς τὸν ἀληθινὸν 
ἔρωτα τοῦ Θεοῦ τοῖς ἀνθρώποι; ἐνέθηχε μόνος xal 
πῦρ ἀνῆψε πόθου σδεσθῆναι μηδενὶ δυναμένην, οὗ 
τῶν ἑτέρως ἐχόντων, οὐ τῶν ἐνεστώτων οὐ τῶν 
μελλόντων! Ὑπὲρ οὗ μοι δοχεῖ χαὶ πυρίναις φα- 
νῆναι γλώσσαις εἰσενεχθεὶς ὅτι τὴν πυρὸς δίκην 
πάντα τολμῶσαν ἀγάπην εἰσήνεγχεν, ἐπεὶ χαὶ 
πρῶτον αὐτὸν τοῦ νόμου νομοθέτην ἀγάπη κεκόμι- 
xt» εἰς τὴν γῆν, χαὶ αὑτὸ τὸ τοῦ νομοθέτου σῶμα 
φιλανθρωπίας ἐστὶ χαρπὸς, χαὶ ἄλλως δὲ αὐτῷ ὁ 
νόμος ἅπας ἔρωτος γέμει χαὶ τοῦτον μὲν ἐπιδείχνυ- 
ται πᾶσιν οἷς ἔχει, τοῦτον δὲ εἰσάγει, τούτῳ δὲ πεῖ- 
θει, τοῦτον δὲ παρ᾽ ἡμῶν δῶρον, ὅπὲρ ὧν ἔδωχεν, 
δὁποχρῶν ἡγεῖται λαδών. Οὐ γὰρ ἐπιτάττει χαθά- 
περ ὀφείλουσι δούλοις, ἀλλ᾽ ὥσπερ πολλῶν μὲν παρ᾽ 
ἡ λῶν πρὸς αὐτὸν πόνων ἡγησαμένων, πολλῆς δὲ 
συνηθεία; χαὶ φίλτρων, ἐπὶ τὴν χοινωνίαν καλεῖ 
τῶν αὑτοῦ προτιόντας εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς " ἐγὼ μὲν 
ὑπὲρ τῆς βασιλείας ἡγώνισμαι xal πολλοῖς φησιν 
ἔπλεξα τὸν στέφανον πόνοις, ὑμεῖς δὲ ἀπονητὶ 
δέξεσθε, αἰτῶ δὲ παρ᾽ ὑμῶν ἀντὶ τούτων, εἰ φιλεῖτε 
πλέον οὐδέν, 

"D τῆς ἀῤῥήτου χρηστότητος, εἰ μὴ φιλεῖ μόνον 
«ὕτω σφοδρῶς ἀλλὰ xal τὸ φιλεῖσθαι map! ἡμῶν 
τοσούτου τιμᾶται xal ὑπὲρ τούτου πάντα ποιεῖ] 
Καὶ τίνο; γὰρ ἕνεκεν ᾧὠχόδομησε μὲν οὐρανὸν xai 
Yn" καὶ ἥλιον καὶ τὸν ὁρώμενον κόσμον, τοῦ δὲ μὴ 
ὁρωμένου τὸ χάλλος, οἷον χαὶ ὅπως αὐτῷ συνέττη 
νεύματι μόνῳ, xai τὴν ἐνταῦθ πᾶσαν διδάσχει φι- 
10309Íav, f| τοῦ γε πρὸ; ἑαυτὸν ἐπιστρέψας πεῖσχι 
φιλεῖν ; xai ὅλως χαθάπερ οἱ θερμοὶ τῶν ἐραστῶν 
τὴν σοφίαν ἡμῖν ἐπιδείχνυται xai τὴν χρηστότητα 
xal τὴν τέχνην, ἵν᾽ ἐνθεῖναι τὸν ἔρωτα τὸν ἐχυτοῦ 
δυνηθῇ. Καὶ τοίνυν ποιεῖται τοσοῦτον τοῦ πράγματος 
λόγον xal οὕτως ἄγει πολλοῦ τινος, ὥσθ᾽ ὑπὲρ τούτον 
πάντα πονήσας, ἃ Θεοῦ φύσει προσῆχεν, οὐχ ἀγα- 
φῆσαι, ἀλλὰ πρὸς ἑτέραν φύσιν ἰδιῖν, ὥστε xal 
ταύτῃ πρὸς τοῦτο χρήσασθαι, ἵν᾽ ἅπερ οὐχ εἶχε 
πείθειν τῷ Θεὸς εἶναι, ταῦτα γενόμενος ἄνθρωπος 
δυνηθῇ, xat óc ἑχατέρων, ὧν τε οἴκοθεν fixe. χομί- 
vu». ὧν τε ἔξωθεν εἰλήφει, τὸν ἐρώμενον ἀναρτή- 
τῆται, Οὕτως ὁ τυῦ πνεύματος νόμος φιλίας Lei 

χῶς ἔστι νόμος xai πρὸς εὐγνωμοτύνην αὐτόθεν 
&xet. Διὰ τοῦτο προησεχτέον αὐτῷ τὸν νοῦν " πρῶ- 
τὸν μὲν ὅτι οὐδὲ ἱδρώς ἔστιν ἐνταῦθα οὐδεὶς, οὐδὲ 
6:1 πονεῖν οὐδὲ χρῆματα ἀναλίσχειν, οὐδ᾽ ἀδ' ξία γέ- 
vot ἂν οὐδ᾽ αἰσχύνη, ἄλλο γε οὐδὲν ἐσόμεθα 
χ-:ἰροὺς, ἀλλὰ χαὶ τέχναις ἔστι θαι οὐδὲν ἦτ- 


quit, dies el nocles iu lege Dei meditabitur **. 

Jam vero si meditatio circa litteram legls hunc 
ignem accendere potest, quid facturam existimabi- 
mus legem sp:ritus, qu: sola verum Dei amorem 
hominibus inseruit, et rogum queindam amoris iii- 
flammavit, quam nulla res poterit exstinguere, non 
aspera, non jucunda, non iustans, non futura! 
Quam ob causam coelo demissus linguis igueis ap- 
paruisse mibi videtur, quoniam charitatem instar 
ignis omnia depascentem intulit, siquidem et. pri- 
mum legislatorem ipsum charitas in terras appor- 
tavit, et ipsum legislatoris corpus, humanitatis 
cjus pignus ac fructus est ; οἱ praterea ipsius lex 
tota amore scatet ; et hunc oimnibus quibus potest 
modis ostendit, liunc introducit, luuc. suadct, 
hunc a nobis si retulerit, sullicienti munere sibi 
Β08 in nos merita compensata arbitratur. Non enim 
quasi servis obligatis imperat, sed quasi multis 
propter ipsum dcfatigationibus perlunctos, longa- 
que consuetudine et amore devinctos, statim ut ad 
eum se contulerint, ad communionem rerum sua- 
rum vocat. Ego quidem pro reguo decertavi, inquit, 
wultisque laboribus coronam mesui, quam vos 
citra laborem accipietis. Pro hia aliud nil esigo, 
nisi ut mc ametis. 

O inexplicabilem bonitatem! non solui tam exi- 
mie diligit, sed etiam amari a nobis tanti zstimat, 
quod ut consequatur, nihil omittit. Nam quid aliud 


C fuit cur cocum, terram, solem, et aspectabilen mune 


dum conderet? Ejus vero qui non cernitur, qualis 
puleliritudo, et quomodo ab 60 nutu 5010 consti- 
tutus sit, et omnem quam in lizec inferiora curam 
conferat, non alio fine docet, quam ut ad se cou- 
versis amorem sui suadeat. Εἰ omnino, sicut. iu 
amore ferventes, sapientiam, boni atem, et arteui 
demonstrat, ut injicere nobis sui amorem p^s:it. 
Proinde rei hujus tantam rationem ducit, et adeo 
magni eam zestimat, ut cuin. pro ca fecisset omnia, 
qua Dei natura patiebatur, non quicsccret; sed 
ad aliam naturam se ἀλγεῖ, qua ad idem eque 
uteretur, ut qu:e persuadere non. potera!, «9. quad 
Deus esset, ea liomo factus posset, et per utraque 
tum doniestica, quz veniens afferehat, tum extranea 
qua assumpserat, charum sibi ad amicitiam suam 
adjungeret. Sie lex spiritus, jure lex. est awiciti.e, 
indeque ad beneficia agnoscenda nos exetrect. 
Quare studiose in eam. iueumbendum est, Primuiu 
quidem, queniam neque sudor hic ullus, nee labor 
est, uec sumptus, nec iufamlam, aut probrum. pa: 
rit, nec ob aliud illius quippiam  viliores sumus ; 
sed οἱ artes traetare. nililomiuus licitum est, οἱ 


τὸν, χαὶ πρὸς ἐπιτήδευμα ὁτιοῦν ἔχειν οὐδὲν “χιῦ-- -πιοάςππηιϊδ  studiuin sectari. niliil vetat. Et. dux 


"μα, xal στρατηγήσει μὲν ὁ στρατηγὸς, xot γεωρ- 
γὙῆσει 6E ὁ γεωργὸς, xal δημιουργὸς προστήσεται 
τῶν ἔργων χαὶ οὗ δεἧπετι γε οὐδενὶ τῶν γιγνομένων 
διὰ τουτουσὶ τοὺ: λόγους, Οὐ γὰρ ἐσχατιὰν ἀνάγχη 
γαταλαθεῖν, οὐδ᾽ ἀήθη τινὰ πρυσέσθα! τὴ. ἢ, 026 


t l'sal. l, 1, 3. 


exercitum «ducet, et agricola terram colet, et opi- 
fex urgebit opus, et hae quidem de causa niliil 
eorum quie. facere. consuevit, pratermittet.. Non 
in remotissima loe2. abeuudum, nec. insueta ali- 
mersa adhibenda, nec peruiutaudà vestis, nec ew- 
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rumpenda valetudo, nec aliud audenduni facinus ; A ἀμεῖψαι θοϊμάτιον, οὐδ᾽ ὑγείαν διαφθεῖραι, οὐδ᾽ Gs 


sed licet domi δι: manentem, nililque suarum 
faculiatum amittentem, cum  liisce cogitationibus 
quotidianum liabere commercium. Quid ergo talia 
bona fleri prohibet, pro quibus etiam labores per- 
ferre 2quum erat, si ita res tulisset 7 Si enim ho- 
mines natos, et vi cogitandi priditos, quidquid 
tandem, et qualecunque cogitare oportet, quoinodo 
non optima quaque cogitanda sunt? Et, si. inania 
abjectaque, et ex quibus cogitantes utilitatem uul- 
lam consequuntur, nunquam existimata sunt fortu- 
pam, autartem, aut copias, aut quodcunque ad 
vitam covferens ulli deteriora effectura, minime 
omnium bonas cogitationes in boc crimen vocare, 
et quod bonum est, pro malo accusare par est. 
Atqui isto modo bellare nemimi expellit. Porro 
nihil prorsus insuavitatis, ac molesti: habent, non 
magis quam ipsum gaudium, quod vere appellari 
possunt. Sive enim optimis Letamur, nil melins 
fieri poterit cogitationibus, qua Christum, et illius 
benignitatem complectuutur, quoniam neque ipsa- 
zum reruu, in quibus est ultimus bonorum finis, ne- 
que proprium quidquam suave et amieum, quamvis 
inulto labore quaesitum invenias, quod nobis pra 
i»is conveniat. Non enim secunlum | sanguinem 
tantummodo geuitis, uec ipsis genitoribus simplici- 
ter, sed jain etiam. nobis ipsis coguatior Christus 
est, ut antea docuimus. Hinc anim cogitatrici nihil 
p'culiarius quain in ipso occupatam esse. ltaque et 
per quz familiaris οἱ cognatus nobis est, et qua 
eptima el. omnium jucundior est consuetudo ba- 
piizatis animabus, quam alia quecunque taudem ; 
intelligo autem post lavacrum non valde squalen- 
tibus, sicut llebrzi, quos admirabilis ille Stepha- 
nus incircumcisos corde et auribus nominabat 3, 
Nec damnuin igitur ullum humanz vita  pro- 
pter istas cogitationes importari, et in iis gau- 
dium ac voluptatem inesse, cx dictis patet. Àn 
vero utilitas quaque insit, et juvent, contineantque 
pulcherrima et opportunissima omnium, id quoque 
jam patuit, et apparebit deinceps evidentius, cum 
accuratius de ipsis disseremus. 

Primum enim bonis cogititionibus animam di- 
stineri, hoe ipsum malarum cogitationu.n cessatio- 
pem et otium. inducit. Huic consequens est radium, 
seu Jucem mvsteriorum a vitio purum ferre, quod 
nouis citra laborem bonorum omnium cumulum 
affert. Deinde necesse est ct ipsas cogitationes 
medicinis a semet depromptis officium suutrm ypr:e- 
g'are, et cor quam opuine allicere, sicut a pravis 
cogitationibus male affectiones nascuntur ; nam 
virtulein eodem modo ex bonig exoriri rationem 


habet. Plane enim in omni uegotlo ut. hanc, vel - 


ilam voluntatem suscipiamus, hoc illudve di- 
camus, aut faciamus, aul palianiur, aut. quidquid 
(andem — illud est, eligamus, cogitatio οἱ ratio 
molis auctores sunt, Et lioc. modo. maglstri. vir- 


€* Acl. vit, δῖ. 


D σχολὴν ἅτειν " τούτῳ δὲ ἀχόλουθον, καθαφᾶν 


4t τολμῆσαι τόλμημα, ἀλλ᾽ ἔστιν o xot μένοντα χαὶ 
μηδὲν ἀπολλύντα τῶν ὑπαρχόντων τούτοις ἀεὶ συν- 
εἶναι τοῖς λογισμοῖς. Ti οὖν χωλύει γενέσθαι τὶ 
τοιαῦτα χρηστὸν, ὑπὲρ ὧν καὶ πόνους εἰχὸς ὧν ἐνέ- 
(xat δεῆσαν; Εἰ γὰρ ἀνθρώπους ὄντας xal λογίξε- 
σθαι δυναμένους ὁτιοῦν ἀνάγχῃ λογίζεσθαι, πῶ; οὐ 
τὰ βέλτιστα χρὴ λογίζεσθαι; xal εἰ μάταιχ χαὶ 
φαῦλα χαὶ ὧν ὄφελος οὐδὲν τοῖς λογιζομένοις οὐδὲ 
πώποτε ἐνομίσθη, τύχην fj τέχνην d] τὴν οὐσίαν ἣ 
ὁτιοῦν τῶν χατὰ τὸν βίον οὐδενλ χιΐρω, ποιἦσειν 

ἥκιστα δὴ πάντων ταῖς ἀγαθαῖς ἐννοίαις “ττα 

μεμφόμεθα xal τἀγαθὴν διώξομεν πονηρίας. KA 
μὴν οὕτω μὲν οὐδενὶ λυσιτελεῖ πολεμοῦσι, σύνεστι: 
δὲ τι; αὐταῖς ἀηδία σχολῇ γε, οὗ μᾶλλον f α᾽τὸν 
ταῦτα ἂν εἴποι τις τῆν χαράν" εἶτε (ko τοῖς àci- 
στοις χαίρομεν, βέλτιον γένοιτ᾽ ἂν οὐδὲν τῶν ἐτ- 
νοιῶν, at τὸν Χριστὸν Eyoust xxl τὴν ἐχεξου φιδεν- 
θρωπίαν, ὅτι μτδὲ αὑτῶν τῶν πραγμάτων, iv οἰ; 
αὐτός ἐστιν ὁ τελευταῖος τῆς χρηστότη τος ὄρος, «Ut 
τὸ οἰχεῖον ἡδὺ xai oíAov, τούτων ἡμῖν ὃ προτῆχα 
μᾶλλον, οὐδ᾽ ἂν εἷς eüpot πολλὰ καμών. Οὐ và 
τῶν γιγνομένων καθ᾿ αἷμα μόνον ἄἀπλῶς, οὐ τῷ 

γεγεννηχότων αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ ἡμῶν eam 

συγγενέστερης ὁ Χριστὸ; ἀπὸ τῶν προτέρων Bib 

«at λόγω». Ὅθεν cup6alvet, xal τῷ λογιζομέῳ 

τῆς Ψυγῆς τῶν περὶ αὐτοῦ λόγων μηδὲν οἰκχειότερν 

εἶναι, ὥστε xa δι᾽ ὧν οἰχείως ἡμῖν καὶ συγτενὸς 

ἔχει, καὶ οἷς ἀρίστη πασῶν ἔστιν, ἡἠδέω χαρίεντο; 

ὅτου τὶς ἂν εἶπο:, τὴν διατριδὴν ταύτην εἶναι &- 
δχπτισμέναις ψυχαῖς. Λέγω γὰρ τοῖς μετὰ τὸ jov 
τρὺν μὴ λίαν αὐχμῶσιν, ὥσπερ οὃς τῶν "E6pzie' 
Στέφανος ὁ θαυμάπιο; ἀπεκάλει ἀπεριτμήτους τῇ 
καρδίᾳ χαὶ τοῖς ὡσίν. Ὡς; μὲν οὖν οὔτε βλάδη τῷ 
ἀνθρωπίνῳ βίῳ γένοιτ᾽ ἂν οὐδεμία. παρὰ τούτους 
τοὺς λογισμοὺς, xal ἤδεσθαι καὶ χαΐρειν xeperive- 
ται τοῖς λογιζομένοις, φανερὸν kx τῶν εἰρημένων" 

εἰ δὲ χαὶ ὄφελός ἐστι χαὶ βοηθεῖ τῷ λυσιτελεῖ χαὶ 

περὶ αὐτὰ τὰ χάλλιστα χαὶ χαιρειώτχτα πάντων, 

ἐδείχθη μὲν ἤδη, φανεῖται δ᾽ ἐν τοῖς &Ezc ἐναργές 

στερον ἀχριδέστερον περὶ αὐτῶν σπεψαμένεις. 












Πρῶτον μὲν γὰρ τῷ ταῖ; ἀγαθαῖς ἔννίας 
ψυχὴν χατασχεθῆναι συμθαΐνει μὲν sis 
b- 
στία; τὴν ἀπὸ τῶν μυστηρίων φέρειν 
ἡμῖν τὸν τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων ἔχει δὼ 
πραγματευπαμένοις, ἔπειτα xal αὅτοὺς 
λογισμοὺς τοῖς παρ᾽ ἑαυτῶν eap 
ποιεῖν χαὶ τὰ χάλλιστα πάντ 
χαρδίαν, χαθάπερ ἀπὸ τ 
πονηρὰ πάγη φύεται. Τὸν γὰρ ἴσον «pies καὶ τὴ" 
ἀρετὴν. τῶν ἀγαθῶν ἀνίτχειν εἶχός Bevte, "Oii 
γὰρ ταύτην ἣ ἐχείνην τὴν γνώμην xat εἰ λέγειν ἦ 
πράττειν ἣ πάσχοντα φέρειν, ἣ ὁκιοῦν τῶν πάντων 
αἱρεῖσθαι, λογισμοὶ xal λόνο: τὸ πεῖθόν εἶσι xavt2- 
χοῦ, xal τοῦτον τὸν τρόπον οἱ διδάσκαληι τῆς àpt 
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τῆς lv καιρῷ τοῖς συνοῦσιν, ὅτι τοὺς ἀρίστους kv- A tutis, discipulis suis opportune cogitation.s opti- 


τίθενται λογισμοὺς, καὶ αὖ τοὐναντίον οἱ πονηροὶ 
δαίμονες πονηροὺς εἰσάγοντες τύπους, ὡς οἱ μὲν 
ταύτῃ τῶν ἀτοπωτάτων τεχνίτας, οἱ δὲ τῶν δεόν- 
των ἀπεργασόμενοι πραχτιχούς. 

Ἕστι μὲν οὖν ἀπάσης ἐπαινουμένης μελέτης, 
πρὸς ἀρετὴν ἀπόνασθάι τὰ γιγνόμενα, Χριστοῦ δὲ 
πέρι καὶ ὧν αὐτὸς φιλανθρώπως περὶ τῆς ἐμῆς 
ἐμηχανήσατο σωτηρίας, διεξιέναι τοῖς λογισμοῖς, 
αὐτὴν ἡμῖν ἄντιχρυς ἔχει τὴν ζητουμένην ζωὴν, καὶ 
διὰ πάντων ἀποδείχνυσι μαχαρίους. Καὶ ὡς ἂν ἐν- 
αργὼς εἰδῶμεν, θεωρήσωμεν, ἃ τοὺς κατορθοῦντας 
ó Χοιστὸς αὐτὸς ἐχάλεσε μαχαρίους, εἰ μὴ πάντα 
τῶν λογισμῶν ἐξέρττται τούτων. Τίνας οὖν τούτους 
ὁ μόνος ὡς ἀληθῶς μαχάριος εὐδαιμονίζει ; τοὺς 
πτωχοὺς τῷ πνεύματι, τοὺς πενθοῦντας, τοὺς 
πράους, τοὺς πεινῶντας xal διψῶντας τὴν δικαιο» 
σύνην, τοὺς ἐλεήμονας, τοὺς καθαροὺς τῇ χαρδίᾳ, 
«οὺς εἰρηνοποιοὺς, τοὺς διωγμῶν καὶ παντὸς ὀνείδους 
περὶ δικαιοσύνης xal τῆς περὶ Χριστὸν προθυμίας 
ἀνεχομένους. Οὗτοι μὲν οὖν οἱ τῆς μακαρίας ἕπει- 
λημμένοι ζωῆς. Εἰ τοίνυν ἀπὸ τῶν' λογισμῶν τούτων 
τὴν χαλὴν πλαττόμενον πλάσιν τοῦτον OXOTtOUVTE; 
εὑρήσομεν τὸν χορὸν xal τοὺς στεφάνους ἐχεῖθεν 
πλεχομένους, ἅπασι δῆλον ἂν γένοιτο πάντως, τὴν 
περὶ τουτουσὶ τοὺς λόγους διατριδὴν xal μελέτην 
ὁδὸν ἀσφαλὴ καὶ διάδασιν καὶ χλίμαχα χαὶ ὅ τί τις 
ἂν εἴπο:, πρὸς τὴν μαχαρίαν εἶναι ζωήν. 

Αὐτίκα γὰρ ἡ ἐν πνεύματι πτωχεία xat « τὸ μὴ φρο- 


mas ingcnerant ; et contra, mali damones. foeda 
simulacra intus exeitant, ut ista via, li ad turpis- 
sima, illi ad honestissima agenda provoccent. 


Est igitur cujusque laudate meditationis videre, 
quomodo actiones ex virtute proliciant ; Christum 
autem meditari, et quz is pro mea salute amanier 
laberavit, cogitationibus percurrere, aperte vitam 
nobis quzsitam continet, perquc omnia beatos 
reddit. Et ut istuc. mauifeste cognoscamus, cousi- 
deremus, ille sanclimoniw, propter quas earum 
cultores Christus ipse beatos praedicavit, snuou 
omnes ab hisce cogitationibus proficiscantur. (105 
ergo tandem, qui solus et vere beatus est, beates 
judicat ? Pauperes spiritu, lugentes, mites, esurien- 
tes et sitientes justillam , misericordes, mundo 
corde, pacificos, persecutiones el omne probrum 
propter justitiam, et promptuun Christi studium 
sustinentes **. Hi sunt. qui beatam vitam appre- 
henderunt. Si igitur ab his cogitationibus huuc 
chorum pulchre formatum, el coronas inde con- 
textas inveniemus, omnibus plane coustabit, 
operam et meditationem in bisce rationibus collo- 
ca'am, viam securam, et transitum et gradum, et 
quo quis nomine appellet, ad beatam vitam esse. 


Paupertas in spiritu, et « non sapere, ut Paulus 


νεῖν, f, φησι Παῦλος, "ὑπὲρ ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν C ait, plus quam oportet ; sed sapereaid sobrietaten; 5,» 


εἰς τὸ σωφρονεῖν, » τίνων γένοιτ᾽ ἄν f| τῶν τὴν Ἰησοῦ 
πτωχείαν ἐπιστυμένων; ὃς χαὶ φύσεως xat διατρι- 
δῶν μετέσχε τοῖς δούλοις Δεσπότης ὧν, καὶ σὰρξ 
ἐγένετο Θεὸς ὧν, καὶ πενίαν ὁ πλουτίζων εἴλετο 
χαὶ fveyxev ἀτιμίαν ὁ τῆς δόξης βασιλεὺς, xal πε- 
ριήγετο μὲν δεδεμένος ὁ λύσας τὸ γένος, γραφὴν 
δὲ ἐδέξατο παρανόμων, ὃς ἦλθεν ἐπὶ τὸ πληρῶσαι 
τὸν νόμον, καὶ χριτῶν ἠνέσχετο δήμῳ μαινομένῳ 
xaY φονῶντι χαριζομένων, « ᾧ τὴν χρίσιν πᾶσαν ἔδω- 
xtv ὁ Πατήρ * » Ταῦτα τίνα οὖκ ἂν χατενέγχοι τῦ- 
q»v! Αλλλως τε τῆς ὑπερηφανίας ἀπὸ τῶν χατορ- 
θωμάτων, ὅταν ὑπερδάλλειν Coxiow, ἐγειρομένης, 
ὁ τὰ Χριστοῦ μελετήσας εἴσεται μὴ ὅτι μτδὲν μέγα 
χκατωρθωχὼς, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὑπὲρ τοῦ λοθῆναι τῆς αἰχμα- 
λωσίας αὐτὸς εἰσενεγχεῖν οὐδὲν δυνηθεὶ;, ὃς γε οὐδὲ 
pxtà τὸ λυθῆναι σῶσαι χαθαρὰν τὴν ἐλευθερίαν. 
Ὃ μὲν γὰρ τοῦ αἵματος ἡμᾶς ἐπρίατο xol παρ- 
ἐτχεν ἡμῖν οὕτω μεγάλου χτησάμενος τὴν ἑλευθε- 
ρίαν " τίς δὲ τῶν λυθέντων ἐφ' οἷς εἴληφεν ἔμεινε χαὶ 
τὸν πνευμαφεχὸν πλοῦτον διὰ τέλους ἄσυλον ἔσχεν, 
ἀγλὰ μὴ τοῦτο μέγα χατωρθωχὼς ἐνομίσθη τὰ μιχρὰ 
πρὸς τὴν χάριν ἐξαμαρτεῖν; Τί τοίνυν ἡμῖν αὐτοῖς 
συνειδόσιν ὑπάρξει μέγα φρο μὲ οἴχοθον 
ἀρετὴ δι' ἑαυτὴν αὐτὴ πρὸς οὐδὲν φέρει λυσιτελές : 
εἴ τι δ᾽ ἕνεστιν ἀληθινὸν ἀγαθὸν, ὁ Θεὸς ἐνέθηχε 
μηδὲν πραγματευσαμένοις, xat οὐδὲ αὐτὸν γοῦν τὸν 
ἔξωθεν ἐντεθέντα πλοῦτον ἀψύχου θησαυροῦ δίχην 


** Matth. v, ὅ-1|.. 5᾽ Rom. xii, 5. 


quorumnam sit, nisi Jesu paupertatem scientium, 
qui et natura, et convictu cum servis communi- 
cavit, cum esset Dominus, οἱ factus est caro, cum 
esset Deus; et dives elegit. egestatem, pertulitquo 
ignominiam rex glorie ; et circumductus est 
viuctus, qui genus nostrum vinculis solvit ; ac- 
cusationem violatorum legis in se suscepit, qvi 
legem impleturus venerat ; et, judices passus e«t, 
insanienti populo ac cadis avido grotificantes, 
« cui omne judicium dedit Pater **. » Ikec quem 
fastum non deprimant ? Ad hxc, superbia a bonis 
operibus (quando visa fuerint excellere ) excitata, 
actiones Christi meditatus, sciet, non solu:n nihil 
86 niggnum cum virtute prastitisse ; sed neque ad 
servitus sue jugum a cervicibus dejicienlum 
quidquam prastare poluisze, qui nec adeptam 
liberlat^m conservare sartam δοίη potuerit. 
llle enim sanguine suo nos emit, et ita magno ac- 
quisitam libertatem nobis donavit. Quis porro li- 
beratorum in his quz accepit permansit, spiritua- 
lesque divitias usque ad flnem a przdonibus tu!as 
retinuit, ac non bape magnam sanctimoniam suam 
reputavit, levia adversus gratiam peccare? In quo 


- igüer nobis male consciis licebit gloriari, quibus 


propria virtus ipsa propter seipsam ad nihil est 
utilis? In qua si quid inest boni, Deus id absque 
laborc nostro indidit. Ac neque ipsas extrinsecus sal- 


δὲ Joan, v, 92. 
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(δὲ 


teni divitias nobis donatas, inanimati thesauri instat A ἀσφαλῶς ἐξεγένετο διασῶσαι, οὕτω φιύλω; ξ,5μεν. 


tuto servare contigit, adeo nequam sumus. Post 
novam enim creaturam, et sepulturam in aqua, 
et inensam ignis pleuam usque eo ad virtutem 
Imnbecilles reperiuntur etiain sapientissimi homincs 
ut illis sacra mensa crebro sit opus, οἱ sanguine 
| urgatorio, et superna nianu, ne in extremam im- 
probitatem pracipitent. Et horum 1iestes sunt 
non obscuri, qui pro honesto et virtute quemvis 
laborem aggressi, postmodum oinnia nefanda. com- 
mittere sunt ausi. Qui montibus se mau laveraut, 
et omnem tumultum, vitamque communem ceu pe- 
stes. fugerant, ut. Deo soli vacareut, omnia san- 
etítatis officia ( quantum in hemine situm est ) 
cum laude cxpleverant, ut et omuium maxima apud 


Deum possent, quia paulum de «pe erga ipsum D 


remiserant, nec amplius omnia illi sincere com- 
mittebant, in. primis nefanda perpetrarunt, et im- 
probitati nihil reliqui fecerunt. In quo igitur effe- 
remur ? In recte factis? atqui. nihil eximium fe- 
cimus, ln. magnis nostis? Atqui nostra non. sunt. 
An quía servavimus qui accepimus ? Imo  prodi- 
dimus. Sed signaculum Christi ferimus. At. hoe 
ipsum indicium est quod non ferimus ; superhis enim 
nibil cum illo negotii, qui « mitis est, et humilis 
corle ", y Et contingil propter hujusmodi cogita- 
tiones superbiam ipsam in se corruere, οἱ utrinque 
morbuin evanescere. Sive enim sapitnus, qu: opor- 
tét, non. magnum sapimus : sivo maguum sapimus, 
lioc ipso Cliristum procul abesse a nobis sentientes, 
et nos nullius pretii esse, intelligentes, super nobis 
ipsis, ut abjectis, niliil egregium sapiemus. 

Quin etiam sequitur ut lugeant et fleant, qui 
Christi acta meditantur. Si quis secum reputet vi- 
delicet, qu? pro. salute nostra, novo et inaudito 
wiodo gessit, et quanta sit ignavia nostra, quique 
nos tenet somnus ! Sive enim pretiosissimorum 
jactura nos contristat, et meinoria eorum qu: ami- 
rimus lacrymas elicit, lic discimus quantas divi- 
tias cum in. manibus  haberenius, ct liceret reti - 
pere, nos projecerimus ; sive conseientia inultze ini- 
quitatis erga tam studiosum benefaetorem animam 
mordet, ct macerat, hinc maxime manifestum cva- 
dcre queat, quam praclara ille erga nos. mansue- 
tudine, et bumanitate usus sit, quam vicissim nos 
sdversus illum socordes exstiterimus. Primum enit 
e (olo descendit ut qu:ereret, ct ut coanaia nos voce 
alloqui, et oculis aspicere valeret, fecit : ut'sive 
genere affinem diligimus, sive optimum, utrumqne 
ipse sit, et duohus istis, qu: ubique amorem con- 
cliant, in ipso coeuntibus, plurimum al amorem 
1 ogteum alliciendum possit. Deinde amicitiam actu- 
rus, illud quoque adjecit. Quoniam enin unusquis- 
que seipsum diligit, simul natur.e consortem ditigit; 
3 d quanto quis sibi, quam cuivis homini est pro- 
pisquior, tanto sequam illum amplius diligit. Ut 
ΓΟ οἱ hae ratione meliorem. lo«um — obtineret, 


"Ἶ Matth. xi, 19. 


D ἔσην δὲ πρὺς αὐτὸν ἐμεῖς ἐπιδειχκνύμεϑα daft 


Μετὰ γὰρ τὴν χαινὴν χτίσιν xal τὴν iv ὕδατι y-- 
νείαν καὶ τὴν πυρὸς γέμουταν τράπεῖαν οὕτω πρὸς 
ἀρετὴν ἀσθενῶς ἔχονσιν οἷ γε φιλοσοφώτατοι τῶν 
ἀνθρώπων, ὥστε συνεχυῦ : χρεία τῆς ἱερᾶς: τρχπέζτι 
καὶ τῶν χαθαρσίων αἱμάτων καὶ vr.c ἅνκυθεν ysio», 
εἰ μὴ μέλλοιεν el; τὴν ἐσχάτην ἐξενεχθήέσεαθαι: πο- 
νηρίαν. Καὶ τούτων μάρτυρες σαφεῖς ol πρὸ; ziv: 
μὲν ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ xai τῆς ἀρετῆς ἀποξυσάμενοι 
πόνον, πάντον δὲ xaxov ἔπειτα γενόμενοι volun 2, 

οἵ τὰ ὅρη χατειληφότες xaX πάντα θόρυδον xal τὴν 

χοινὴν ζωὴν ὥσπερ χῆας διαφυγόντες, &va Qu 

μόνῳ προπέχειν, καὶ πάντα τὰ κάλλιστχ, ὡς tz 
ἀνθρώπο!ς χατωρήωχότες ὡς καὶ τὰ πάντων μὲτι- 
στα παρὰ τῷ Θεῷ δυνηῦτναι, ὅτι τῖς πρὸς αὐτὸν 
ἐλπίξης μιχρὸν ὑτἶχαν χαὶ τοῦ “ἄντα ἐκείνῳ 
πιστεύειν, εὐθὺς τὰ αἴσχιστα πάντων ἐπόλμησιν 
χαὶ μοχθηρίας ἐνέλιπον οὐδὲ ἕν. ᾿Αντὶ τένος τοίνυν 
ὑπάρξει μέγα φρονεῖν; ὑπὸ τῶν χατωρθω μένον; 
ἀλλ᾽ οὐδὲν μέγα" ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐν ἣ μῖν μκενάλω:: 
ὀλλ᾽ οὐχ ἡμέτερα" ἀλλ᾽ ὅτι σεσώχαμεν ἅπερ taióe 
μεν; ἀλλὰ προδεδώχαμεν" ἀλλὰ τοῦ Χριατοῦ τὶν 
copaYibz φέρομεν ἀλλὰ τοῦτ᾽ αὐτὸ τεχμήριον, ὑ; 
οὐ cípousv* τοῖς γὰρ ὑπερηςάνοις οὐ δὲν κοινὸν πρὶ; 
ἐχεῖνον, « ὃς πρᾶῤς ἔστι xal ταπειυὸς τῇ xaphiz:h 
xii συμβαίνει παρὰ τοὺς λογισμοὺς τούτους, τὶν 
ὑπεεηφαυνίαν αὐτὴν ἑαυτῇ περιτείτετειν καὶ φροῦδον 
ἑχατέρωθεν εἶναι τὸ πάθος. Εἴτε γὰρ & δεῖ φρονοῦ- 
pev, εἴτε μέγα φρονοῦμεν, τούτῳ δὴ τῷ μέγ: op» 


( νεῖν ἡμῶν αὐτῶν ἡπθημένοι Χριστοῦ πόῤῥω φέροντις 


xal ὄντες μηδὲν ὑγιὲς, ὡς ἐπὶ φαύλοις ἡμῖν αὐτοῖς 
οὗ μέγα φρονή πομεν. 

Καὶ μὴν xaX πενθεῖν ἀχόλουθον καὶ δακρύειν τοῖς 
πὰ Χριστοῦ μελετῶσιν εἴ τις λογίζξοετο, τίνα μὲν 
περὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἐχαινοτομήθη, τίς δὲ ἡ 
ῥᾳθυμία καὶ ὁ κατέχων ἡμᾶς ὕπνος Εἴτε γὰρ ! 
ζημία τῶν τιμιωτάτων ἡμᾶς λυπεῖ, κεὶ ὧν ἀτολω- 
λέχαμεν ἀγαθῶν ἡ μνήμη παρασκευάζει δακρύειν. 
ἐνταυγα τὸν πλιῦτον μανθάνημεν, ὅσος, ὃν ἐν χεροῖν 
ἔχοντες χατέχειν ἐξὸν, ἔπειτα ῥίπτομεν, εἴτε τὸ δὺν» 
εἰδέναι πολλὴν ἡμῖν αὐτοῖς ἀγνωμοσύνην περὶ οὕτω 
φιλότιμον εὐεργέτην δάχνες καὶ τῆκει τὴν φυχῆη 
ἐντεῦθεν ἂν μάλιστα γένοιτο δῇλον, deg μὲν P4 
ἡμᾶς ἐχεῖνος ἡμερότητι χέχρηται καὶ | 










Πρῶτον μὲν γὰρ ἐξ οὐρανοῦ xavijla ζητῶν, 
ὅπως συγγενῆ πρὸς ἡμᾶ; ἀφή σῇ φωνὴν καὶ 
πεποίηχεν, ὡς ἂν, εἴτε τὸν ὁμόφνλον 
vv ἄριστον, ἀμφότερον αὐτὸ; ἧ χαὶ ὃ 
πανταχοῦ ποιεῖ φιλεῖν, ἐπ᾿ αὑτοῦ 
μέγιστα πρὸς ἔρωτα δυνηθῇ " E 
ξων xàxtlvo προτέθηχεν,- Ἐπεὶ γὰρ quist μὲν ἑαυτὸν 
ἔχαστος, φιλεῖ δὲ τὸν ὁμόφυλον, ἀλλ᾽ ὅσον ἑαυτῷ τι: 
᾿πκροδέχει μᾶλλον ἢ tol; ὁμοφύλοις, ἑαυτὸν στέρτγι' 
μᾶλλον ἣ τὸν ὁμόφυλον, ὡς ἂν xal ταύτῃ τὸν βελτίω 
τοῦ Qu. U50at χατάσχῃ τόπον, τὸ τῶν ἐφετῶν Ecya- 
τον, xai μὴ χαθάπερ «ot; ὁμοφύλοις χαίρομεν, 
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ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑφ᾽ ἡμῶν αὑτῶν φιλούμεθα, τοῦτον τὸν A quau est diligi (quod Cunen. est summe optabile ), 


τρόπον αὐτὸς ὑπὸ πάντων ἔχῃ φιλεῖσθαι, οὐχ tj yá- 
πῆσεν ἡμῖν ὁμόφυλος ὧν τῷ φύσεως μεταλαδεῖν τῆς 
αὐτῆς, ἀλλὰ xal ταὐτοῦ σώματος xal αἴιατος xal 
πνεύματος ἡμῖν χοινωνήπτας, Iva ὃ περὶ τῶν φῇμων 
ἡ παροιμία φησὶν ὑπερδολῇ χρωμένη, τοῦτο πρὸὺς 
ἀλήθειαν αὐτὸς ἔχάστω γένηται τῶν προσχειμένων, 
ἄλλος αὐτός. 


Εἰ δ᾽ ἐχεῖνος μὲν οὕτω: ἐμᾶς ἐζήτησε χαὶ φιλίας 
οὐδένα παρῆχε τόπον ἀογὸν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ χαὶ τὺν 
εὐεργέτην ἔδειξε καὶ τὸν ἀδελφὸν xal ἡμῖν ὑπῆρξεν 
ἀντὶ ἡμῶν αὐτῶν, χαὶ ταῦτα οὗ θελήσας οὐδὲ νεύ- 
ματε μόνον, ἧ τὸν οὐρανὸν ἐποίησε τοῦτον, ἀλλ᾽ 
ἱδρῶσ: xaX πόνοι, οὐδαικόθεν αὐτῷ προσῆχον, xai 
ἀγωνίᾳ xaY ἀτιμίᾳ καὶ πληγαῖς χαὶ τὸ τελευταῖον 
θανάτῳ, ἡμεῖς δ᾽ οὐ μόνον οὐδ᾽ ἡστινοσοῦν μεμνή- 
μεθα χάριτος πρὸς τὸν οὕτω παντοδαπῶς ἡμῖν 
ἀγαθὸν, οὐδὲ ζητοῦμεν οἷς ἀμειψόμεθα, ἀλλ᾽ οὕτω 
σχαιῶς ἔχομεν, ὥστε οἷς ἀπεχθάνεται προσχείμε'α, 
καὶ ὧν ἀπάγει, τούτων ἐχόμεθα, xal πρὸς ἃ προ- 
τρέπεται, ταῦτα φεύγομεν, xal οὕτως ἄτοπον ἐπι- 
δειχνύμεθα πονηρίαν " τίνων οὐ θρήνων ἄξιοι χαὶ 
δαχρύων, ot τἄλλα μὲν λόγου τινὸς ἐνομίσαμεν, τὸν 
Σωτῆρα δὲ καὶ τἀχείνου περιορῶμεν, ὥτπερ ἄλλοις 
προσῆχον ζητεῖν, ἢ μὴ περὶ fud; τῆς δφῳφάτου γενο- 
μένης ἐχείνου προνοίας xal τοῖς μὲν ἐπ'τηδιίοις ἃ 
δεῖ χρῖσθαι πρὸς ἡμῶν ἡγούμεθα, χαὶ μὴν χαὶ λό- 
γοις χαὶ ἔργοις καὶ τέχνα:ς ἀπάσαι: χαὶ πᾶσι τοῖ: 
πυρὰ τὸν βίον, χἂν γεωργῆσαι xv atpacnynoat 
δίῃ, κἂν ὁτιοῦν εἷς τὸ χοινὸν πολιτεῦσαι, χἂν αὐτὸν 
τινὰ πράττειν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, τὸ εἰχὸς ζητοῦμεν Éxa- 
σταχοῦ, καὶ τοῦ χρόνου τὸν Χαιρὸν ἐπαινοῦμεν, xal 
Cu; τὸ γιγνόμενον καὶ τὸ εἰχὸς χαὶ τὸ δίχαιον xai 
κοὔτο δὴ τοῦνημε πανταχοῦ πολὺ παρ᾽ ἡμῶν, μό- 
νῶν δὲ πέρι τῶν ὡς ἀληθῶς ἡμετέρων, ὅπως ἧ 
προσῆχε φυλάξομεν, καὶ δι᾽ ὧν àv ἐμῖν αὐτοῖς τὸ 
δίχαιον ἀποδοῖμεν, ἥκιστα δὴ πάντων σχοποῦμεν, 
ὥσπερ τῶν ἄλλων ἀπκάντων χείρους ἡμᾶς αὑτοὺς 
ἡγούμενος; Εἰ μὴ τι ἄλλο, πρὸς γοῦν τὴν χαινοτο- 
μίαν ἐπιστραφέντες, ἢ πάντα ἔσεισε καὶ μετήγαγεν, 
ἐν f] τὰ μὲν ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν οἱ πυθμένες τῆς v7.5 
εἶδον, [1j δὲ αὑτὸν ὑπερέθη τὸν οὐρανὸν, καὶ δεσμώ- 
τῆς μὲν ὃ xowb; τοῦ χόσμον τύραυνος, οἱ δεδεμένοι 
δὲ τοῦ τυράννου πατοῦσι τὴν χεφαλῇν, xai σῶα 
Θὺς ἑωρᾶτο φέρων χαὶ τοῦτο πληγαῖς εἶχον, χαὶ 
αἶμα καὶ τοῦτο χέων ἐπὶ σταυροῦ, xaX αὖ νεχρὺς 
ἀνθρώπου σείων τὴν γῆν χαὶ νεχροῖς ζωὴν ἐπανά- 
γων, ὧν ἔργον οὐδὲν ἢ τὴν Δεσπότην ἐπιγνῶναι xal 
τῆς γῆς ἀναστῆναι χαὶ πρὸς οὐρανὸν ϑλέψαι τὸν 
ἄνθρωπον, οὗ 8$ τούτων συνενεχθέντων ἔτι χαθεύ- 
δηντες xai χαθάπερ᾽ δυδριάντες πρὸς βροντὰς πα- 
θέντες οὐδὲν, τίνων οὐχ ἃ ε; 

Πῶς δὲ οὐ δίκαιο: τὸν ἄπαντα τοῦ βίδυ χοῆνον 
πένθους ἡγεῖσθαι xatcóv ; Tiva γὰρ ἃ ὄδχχρύομεν ; 
v^305 ; ἡ μῖν δὲ οὐ νοσεῖ τῶν ἐν ἡ αἷν τὸ έλτιστον; 
&.X πενία: xal μὴν πολὺ χεῖρον ταύτη τῶν mivi- 
τὸν πράττομεν, $35» ἀναγχαιότευος ἐντχῦθα xal 


πολὺ βελτίων ὁ πλοῦτος, καὶ πενίαν μὲ, ἐπὶ τοῦ 


et ne quasi homophylo gauderemus : sed sicut ἃ 
nobis ipsis diligimur, ita ipse ab ommibus diligi 
posset, non satis habuit homophylus noster. esse 
eundemque naturam assuimpsisse, 50 ἷ εἰ corpis 
idem, et sanguinem, et spiritum suum nobis eom- 
municat : et quod. de amicis livperbolica pargemia 
dicitur, hoc vere ipse unicuique sibi adliareutium, 
fit, alter ego. 

Jam vero si ille quidem tantopere nos quaesivit, 
nullumque amicitie munus. reliquit, sel. et bene- 
factorem, et fratrem se ostendit, nobisque pro no- 
bis ipsis fuit, et hoc non voluutate, nec nutu. solo 
quo celum lioc fecit, 56 sudoribus et laborihus, 
quod neutiquam illi conveniebat, et angore, et con- 
Leipptu, et plagis, et ad extremum morte, nos au- 
tem non solum grati» ^rga tam multis modis pro- 
pitium ncbis ac benevolum obliti sumus, scd itz 
insuper stolidi sumus, ut iis inbzereamnus, quas ille 
odit, et a quibus nos avocat, illa complectaniur ; ef 
ad quae hortatur, hoc fugiamus, adeoque uefarie 
nos gerimus, quze non lamenta, quas nan. Jicrymas 
meremur? Qui alia quidem aliquo numero ct foco 
ducimus, Salvatorem *utem, et beneficia ejus  de- 
spicimus, quasi ea a alios pertineant, et non. pro 
nobis ineffabilis illa providentia suscepta sit. Et fa- 
miliaribus quidem, nostrique studiosis ut ad usum 
necessaria ne desint, ad officium spectare arbitra- 
inutr. Quin etiam verbis, operibus et artibus omni- 
bus in vita requisitis, seu aranlum, seu wili- 
tandum sit, seu aliquid per nos ipsos agendum, 
ulique :«quitati consulimus, et oblatam occasiouem 
libenter arripimus, et omnino consuetum, zquum, 
justum, et hujusmodi nomina ubique et multum in 
ore nostro versantur ; solum autem de iis qua vere 
noslra sunt, quo pacto ea ut decet custodiamus, et 
per qux nobismetipsis quo.! justum est. reddamus, 
sollieitudine nulia tangimur, quodammodo ceteris 
omnibus indigniores nos ducentes. Si non. aliud, 
siltein. ad rerum novitatem converteremur, quie 
omnia concussit, et traduxit, in qua qu:e super cc- 
los erant, ima terra viderunt ; terra auteni. supra 
ipsum eoduin ascenJit. Et vinctus quidem est com- 
munis mundi tyrannus : qui vincti eraut, ejus ea- 
put conculcant,. Et Deus gestare. corpus visus ἐδ’, 
idquc plagis et vulneribus cedens, et sauguinem, 
«uen in cruce profudit. Prixeterea, corpus mortuum 
hominis, terr:e solum concussit, οἱ mortuos. exci- 
tavit. Quorum munus aliud nulluin erat, uisi Do- 
minum agnoscere, eb e terra. resurgere, et. coelium 
respicere : qui posuquami lizec facta sunt, adliuc dor- 
pijunt et. tanquam status a touitribus nihil aifi- 
ciun:ur, quo non miseriores? 

" Quomodo autem non justum cst, universum vite 
spatium luctus tempus existimare ? Qua enim fle- 
mus, obsecro? Morbum ? Au. vero iu nobis non 
$3rolat, quod est praestantissimum ? Panpertatem ? 
Atqui pejus ista, quam pauperes ipsi contlictamur, 
quanto hic magis neeesszriz, et mul:o meliores sunt 


6h 
diviti. Et paupertas quidem necessario cum  prit- 
genti vita desinit ; hanc autem. calamitatem mors 
Lullere non potest ; quin potius, ut nobis longe igno- 
niniosior sib in futuro, necesse est. Sed insania 
est miserabilis. Quid ?* 3nnon malus demon ani- 
mun nostrum furenter exagitat, iu. quem tantam 
amentiz: vim effundit ? Si enim super enses ambu- 
lare, sese pricipitem dare, amicos praeterire, et 
malevolentissimis supplicem fleri, si hec, inquam, 
insanientium sunt, uonue amantem fugimus? nonne 
hostem aaciscimus ? nonne ad geliennam currimus, 
' dum omuia, qu: eo impellunt, designamus ? Quare 
omniuty scelerum Conscientia impeditos Οἱ oppres- 
$08, flere et lugere nos consentaneum est. Atque 
utinam horum couscientia nobis contingat, et quae 
sunt, esse arbitrari : et non etiam in. lioc. infelices 
simus, uli malorum versemur ignorantes si bo- 
nam anima habitudinem, et divitias, et sanitatem 
nesciamus, quie nobis ἃ Christo praeparata, citra 
laborem, nihil uisi voluntatem | afferentibus conse- 
qui licet. Valde enia triste sit, cum felicitate per- 
frui liceat, eligere miseriam, et cum possimus ín 
]uce vivere, non reeusare in tenebris selere. lc 
vero non solum inertibus lacrymas possunt clicere, 
sed probissimis ctiam, et his waxime, quanto et 
majus sentiunt detrimentum. Etenim et his et gra- 
vioribus semet condemnant, et extremis se suppliciis 
multandos censent, cum cogitant, Deum nudum, 
cruce interemplum, cui omnia serviunt, et eum ἃ 
nobis compensationem vicissim exigere; quis cum 
esset Deus, naturam hominis suscepit, ut nos ex 
hominibus dii fieremus : et cum terra quidem 
coelum, cum servitute regnum, cum ignominia, in 
qua eramus, veram gloriam perimnutasse, pro qui- 
bus celorum conditor terram induit, et natura 
Dominus, in forma servi apparuit, et gloria rex 
« sustinuit erucem, confusione contempta ὅδ. » 
Cum mulia sint, per quze germanam philosopbiain 
Salvator in mundum invexit, mansuetudinis, el 
moderationis in ira, lenitatisque adversus laedentes 
plurima omnium et maxima exempla dicendo, 
(aciendo, patieudo, proposuit. Nam ne longe abea- 
mus, pro iis a quibus erat lesus, carnem et sau- 
guinem induere suslinuit, et eos solutum venil, 
quos atrocissimorum scelerum accusare poterat, et 
a quibus injuriose tractatus fuerat. Postea mira- 
culis, quibus bomines natura integritati restitue- 
bat, quanquam invidis oblatrantibus, non desiit bo. 
nefacere : sed cum, quod diemonas. ejicicbat e cor- 
poribus, Beelzebub, et princeps. diemoniorum et 
maledicentissima omniuin audiret, ejicere perseve- 
ra'at, et unum de discipulis a se alienatum tantum 
abfuit, ut choro expelleret, ut etiam non secus cum 


€O versaretuP, quam versari amicum cum amlco-par - 


est. Captus. quoque cum homicida communicavit, 
et secretissima proditori, corpus et sanguinem ipsum 
prebuit : et tandem 86 complectendum, osculan- 


8 {ΠΡ γι xii, Ὁ), 


NICOLAI CABASIL.E 
Α παρόντος ἀνάγχη πεπαῦσθαι, τουτὶ δὲ τὸ δεινὸν οὐ 
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δύναται λύειν ἡ τελευτὴ, ἀλλ᾽ ἀνάγκη καὶ πολλῷ usizo 
ποιεῖν ἡμῖν ἐπὶ τοῦ μέλλοντος τὴν αἰσχύνην ᾿ ἀλ)ὰ 
μανία ἐλεεινόν, Τί οὖν; οὗ πονηρὺς ἡμῶν ἐλαύνει 
δαίμων τὴν γνώμην, ἧς τοσαύτην κατέχεεν &vo:as; 
Εἰ γὰρ ἐπὶ ξίφει χωρεῖν καὶ κατὰ χρημνῶν ζεσθαι 
xai τοὺς φίλους ἀγνοεῖν xal τοῖς δυαμενεστάτοις 
προσπίπτειν, ταῦτα μαινομένων, οὐ τὸν ςιλοῦντα 
φεύγομεν, οὐ τὸν ἐχθρὸν οἷς ποιοῦμεν ζητοῦμεν ; 
οὐχ ἐπὶ τὴν γέενναν σπεύδομεν πάντα ποιοῦντες, 

ἃ πρὸς ἐχείντν ὠθεῖ ; Οὕτω μὲν τοίνυν ἢ οἷν αὑτοξ; 

τὰ πάνδεινα συνειδύσι δαχρύειν ἀχόλονθον xax ττι- 

ziv * ταῦτα δὲ γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν αὐτοῖς συνεγνωχέναι 
xai τὰ ὄντα δοξάζειν xal μὴ xal τοῦτο δυστυχεῖν, T. 
χαχῶν ἐτμὲν ἀγνοοῦ ιν, ἐὰν τὴν εὐεξίαν καὶ τὸν πλοῦ- 
τον εἰδῶμεν xal τὸ σωφρονεῖν, ὧν ἡμῖν ὑπὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ μηδὲν πονῆταασι χατεσχευασμένων τυγχάνειν 
ἔξεστιν εἰσάγοντα; οὐδὲν πλέον ἣ βουλομένου:. 
Τοῦτο Y&o ἂν δάχοι μᾶλλον xapblav, ἐξὸν εὐδαιμο- 
νεῖν, αἱρεῖσθαι δνστυχεῖν, καὶ ζῇν ἐν φωτὶ δυνα μένους 
àv σχότει χαθτ μένους ἀνέχεσθαι. Ταῦτα δὲ οὐ τοῖς £a- 
θύμως ἔχουσι μόνον ἐμδάλλει δάκρυον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
σπουδαιοτάτοις xal μάλιστα τούτοις, ὅσῳ καὶ paloo- 
νος αἰσθάνονται τῆς ζημίας. Καὶ γὰρ xaX ταῦτα xal 
τὰ τούτων Éz: χείρω χαταψηφίζονται σφῶν αὐτῶν (xal 
τιμῶσιν αὐτοῖς τῶν ἐσχάτων), ἐπειδὰν ἐνθυμτθῶσ: 
Θεὸν ἐπὶ σταυροῦ γυμνὸν σφαττόμενον, ᾧ πάντα 
δουλεύει, xal τὴν ἀντίστροφον παρ᾽ ἡμῶν εἰσπραῖ- 
τόμενον ἀμοιδὴν, ἀνθ᾽ ὧν ἀνθρώπον Θεὸς ὧν αὐτὸς 


C ἐδέξατο φύσιν, γενέσθαι θεοὺς ἡμᾶς ἐξ ἀνθρώπων, 


xal τῆς μὲν γῆς τὸν οὐρανὸν, τῆς δὲ δουλείας τὴν 
βασιλείαν, τῆς δὲ συνσύσης ἀδοξίας τὴν ἀληθινὴν 
ἀλλάξασθαι δόξαν, ὑ πὲρ ὧν ὁ τῶν οὐρανῶν τεχνίτης 
ἐνεδύσατο γῆν, καὶ ὁ μὲν φύσει Δεσπότης Ev δούλου 
μορφῇ, ὁ δὲ τῇ; δόξη: βασιλεὺς ε ὑπέμεινε σταυρὸν, 
αἰσχύνης χαταφρονῆσας. » 


Πραότητος δὲ xai τοῦ θυμοῦ κρατεῖν καὶ μὴ 9; 
τοὺς λελυπηχότας χαλεπῶς ἔχειν, Tolles ὄντων, 
δι᾽ ὧν τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν ὁ Σωτὴρ εἰαῆνεγκεν 
εἰς τὸν χόσμον, τὰ πλεῖστα πάντων καὶ μέγιστε 
προστέθειχε παραδείγματα xal οἷς ἐποξησε χαὶ ὧν 
ἠνέσχετο πάσχων. Αὐτίχα γὰρ ὑπὲρ τῶν Aslerpe- 
των αἵματο; ἠνέσχετο xaloapxoc, καὶ τούτους 


D ξλθε λῦσαι ζητῶν, οἷς τὰ δεινότατα πάντων εἶχεν 


ἐγχαλεῖν, xal παρ᾽ ὧν ἔπειτα ταῖς; εὐεργηήσίαις, αἷς 
τὴν φύτιν ἐπηνώρθου, τῶν βασκάνων ἐπιϑεμὲ 
οὐχ ἀνῆκεν εὐεργετῶν * ἀλλ᾽ ὅτι τοὺς δαίμονας 
θαλλε τῶν ἀνθρώπων Βεελζεδοὺλ καὶ 
ἄρχων, καὶ τὰ δεινότατα πάντων ἀχούων 
τον ἤλαυνε, xai τῶν μαθητῶν 
διαφθαρέντα τοσοῦτον ἀπέσχεν ἔχδαλεῖν τοῦ χοροῦ, 
ὥστε xal συνῆν, ἃ συνεῖναι φίλοις εἰχὸς, καὶ div 







«ἀκοινώνει- τῷ φονευτῇ, καὶ τῶν ἀποῤῥήτων τῷ po- 


δότῃ, καὶ τῶν αἱμάτων αὐτῶν, καὶ τελενταῖον παρ- 
ἐσχε περιδαλεῖν καὶ φιλῆσαι, καὶ τὰ μὲν πάντων 
χκαινότατα ἐτολμᾶτο. Ὑπὲρ ὧν εὖ πεποίηκεν, ἀπέ- 
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θνησχεν " αὐτοὶ τὸ ξέφος ὥθησαν οἱ παθόντες εὖ, ὁ A dumque ab eodem dedit. Miris modis mira, et nova 


QfAog τοῦ φόνου τοῖς φονευταῖς ἡγήσατο τὸ φίλημα 
ἣν τοῦ φόνου σύνθημχ, xal ὁ ταῦτα πάσχων οὕτως 
ἡ λέρως εἶχε καὶ φιλανθρώπως, ὥστε ὑπό tou τῶ" 
μαθητῶν πληγέντος τῶν χυνῶν ἐχείνων ἑνὸς αὐτὸν 
τὴν πληγὴν μὴ παραδραμεῖν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἰάσασθαι 
τοῦ μέλους ἁψάμενον * xai οὕτω σημεῖηγν ἐξενεγχὼν 
tij; τε ὁπερφυοῦς ἰσχύος xal ἡμερότητος τῇ; ἐσχά- 
τῆς οὔτε ταύτην φοδηθέντας οὔτ᾽ ἐχείνην αἰδεσθέν- 
τας οὐχ ἀπώλεσεν οὐδὲ πῦρ σε vol; μιαροῖς οὐδὲ 
x:pauvol; ξύαλε, δικαίους 6537 xal τούτων xa ef 
τι χεῖρον. 


᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν τῶν ἀγγέλων χορὸς ἀδεῶς οὐδὲ προσ- 
δλέπειν εἶχεν αὐτῷ, τοῖς δὲ ἕλχουσιν ἠχολούθει xal 
παρεῖχε συνδῆσαι χεῖρας, αἷς ὑπεχώρει δεσμὰ νόσου 
xai δαιμόνων ἐλύετο τυραννὶς, καὶ παίσαντα χατὰ 
χόῤῥης αὐτὴν τὸν χάχιστ᾽ ἀπολλύμενον δοῦλον, ἐξὺν, 
οὐ διέφθειρεν, ἀλλ᾽ ἧἢπίως μάλα καὶ φιλανθρώπως 
λόγων ἢείου καὶ διωρθοῦτο τὴ γνώμην τό γ᾽ ἐπὶ 
αὐτῷ, Εἶτα θανάτου τιμησάντων αὐτῷ τῶν μιαρῶν 
διχαστῶν σιωπῇ φέρει τὴν ψῆφον, xai δεξάμενο; τὸ 
τίμημα καὶ προσηλωθεὶς ἤδη τῷ ξύλῳ τὸ πρὸς 
405; φονευτὰς οὕτως οὗ διέλυσε φῇλτρον, ὥστε τοῦ 
γεγεννηχότος ἐδεῖτο τοῦ πρὸς τὸν Μονογενῇ xoAuf- 
ματος μηδεμίαν παρ᾽ αὐτῶν εἰσπράξασθαι δίχην, 
xa 0 παρῃτεῖτο περὶ αὐτῶν μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη 
χαὶ ἀπελογεῖτο, χαὶ ἣν ἡ φωνὴ τῆς ἀπολογίας σφό- 
δρα περιχτιομένου xax ἐλεοῦντος. « Λφες γὰρ αὖ- 
τοῖς, 272, Πάτερ" οὗ γὰρ οἴδασι κί ποιοῦσι" » χαὶ 
χαθάπερ πατὴρ φιλόστοργο; ἀφραίνοντας διὰ τὴν 
ἡλικίαν παῖδα; οἰχτείρων, fiuspov αὑτοῖς εἰργάξ-το 
τὸν σωφρονιστήν" xal τότε μὲν μετὰ τούτων ἀπέ- 
θυησχε τῶν φωνῶν. Ἐπεὶ δὲ ἀνεδίω xal τῆς ἑορτῆς 
ἔδει χοινωνοὺς λαβεῖν τῶν ἐπιτηδείων, οἷς ἐνέμεινεν 
ἡ γνώμη, μὴ μνηδιχαχήτας ὑπὲρ ὧν ἔλιπον αὐτὸν 
φυγόντες. ἐν μεσημόρίᾳ χινδύνων, τοὺς μαθντὰς 
συνεχάλει xai μηνύσας, οὗ δεξ γενομένους αὑτῷ συν- 
ελθεῖν, ἐπεὶ συνῆλθε φανεὶς, οὗ προφέρει τὴν φυ- 
γὴν, οὐδὲ φαίνεταί που πρὸς αὐτοὺς τοιούτου δὴ τινὸς 
μεμνημένος, xai ὡς ἰσχυρίσαντο μὲν αὐτῷ θανάτου 
πάντε: χοινωνήσειν χαὶ τῶν ἐσχάτων, ol δ᾽ οὐδὲ 
τὸν θέαν ἔνεγχαν, xa. ταῦτα οὐδὲ παρόντων, ἀλλ᾽ 
ἔτι μελλόντων τῶν δεινῶν, ἀλλ᾽ εἰρήντς xa: [Πνεὑ- 
τος ἁγίου xai τῶν τοιούτων αὑτοῖς μετχοοὺς τὴν 
τῆς οἰχουμένης ἔπειτα πάσης ἐπιτρέπει χηζεμο- 
νίαν, Χαταστήῆσας αὑτοὺς ἄρχοντα; ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
TOV. 

Kai ταῦνα μὲν εἴργαστο χοινῇ τὸν χορὸν, τὸν δὲ 
χωρυφαῖον αὐτὸν «ολλάκις ἤδη τὸ πρὸς αὐτὸν προ- 


δ:διυχότα φίλτρον xal τῆν στοργὴν ἣρνημένον ὁποῖα; 
Οὐ γὰρ μόνον τὴν ἄρνησιν οὐ ον ἤγαγεν οὐδ᾽ 


ἀνέμνησς τῶν συνθηχῶν, ἐν al; ἀπώμοτον ἣν αὐτῷ," 


τὸ μὴ μετασχεῖν τοῦ θανάτου τὠ(διδασχάλῳ, ὧν αὐτίχα 
παραθάτης ἣν οὐδὲ μικρὸν διαλιπὼν ψρόνον, ἀλλὰ 
xa: τοὺ; ἀγγελοῦντα; τὴν ἀνάστασιν néudag χωρὶς 


"9 Luc. xxi, 34. 


audcbantur, Quibus benefecerat, pro illis mortuus 
est, et ipsi gladio eum confoderunt, qui beneficia 
acceperant. Czedis cupidus interfectoribus pr:eivit. 
Osculum c:zedis tessera fuit. Et dum ista pateretur, 
tau) mitis erat et humanus, ut cum a discipulo quo- 
dain uuus de canibus illis percussus esset, non ne- 
gligeret plagam, sed auriculam tangeret, ac subito 
sanaret, Et cum ita signum edidisset immensa vir- 
tutis, ac supremz mansuctudinis, neque illam: ti- 
mentes, nec istam reverentes non perdidit. Neque 
ignem in scelestos pluit, neque fulminibus eos per- 
cussit, qu mvis isla, el si quid istis atrocius mere- 
rentur. 

Quem angelorum chorus prz dolore intueri non 
poterat, trahentes sequebatur, οἱ dabat vinciendas 
manus, quibus sc *ubmittebant vincula. morbi, ct 
dimonum tyrannis solvebatur. Et qui percusse- 
rat illum in maxillam, servum perditissimutnt, cum 
posset, non est ultus, sed mansuete admodum hu- 
maniterque responso dignatus, quantum in. ipso 
erat, perversitatem ejus correxit. Deinde cum eum 
morte condemnassent scelerau judices, silentio sen- 
tentiam Lulit : suppliciumque subiens, et jam cruci 
affixus, erza intere.nprores usque. eo amore:n. noi 
deposuit, ut Patrem rogaret, ne scelerati facinoris 
in ejus unigenitum commissi poenam ullam exigeret. 
Nec mo.lo veniam eis rogavit, sed insaper defen- 
dit, ea voce, quie flanmantem charitate, et misera- 


C tione plenum animum facile indicaret. Ait enim : 


« Pater dimitte illis, quia nesciuut quid faciuut **. » 
Et tanquam pater filios ainans unice, et ob zatem 
illorum imprudentize mísevtus correctorem illis imi- 
tigavit. Ac Lunc quidem cum istis vocibus exspira- 
vit; postquam autem resurrexit, εἰ festi consortes 
accipere oporteret amicos, iu quibus perdurabat bona 
voluntas, immemor injuriz, qua se in mediis peri- 
culis turpi fuga deseruissent, discipulos convocavit, 
expressoque loco, quo profecti ipsum convenirent, 
ubi affuit, non fugam objecit, nec quippiam liujus- 
moJi meminisse visus cst. Et postquam ad com- 
municanduim morti ejus, εἰ ad. extreina. quaeque 
perferenda, quorum prius absentium adhuc. nec 
speciem tulerant, eos confirmavit, pace et Spiritu 
sancto, et aliis hujusmodi donis impertitus toti o. bi 
priefceit, et super omnem terram. principes Cou- 
stituit. 


Εἰ lice quidem toti choro conmuniter fecit. Co- 
ryph:o autem, qui, cujus amorem et charitatem 
singularem sapius expertus fuerat, eum prodiderat, 
qualia prasstitit? Non modo enim negationem ejus 
iu medium non protulit, nec pacti commonuit, quo 
se cum magistro in mortem iturum alfirmarat (quod 
ille stati, nec. brevi intermisso tempore violave- 
ral), sed et nuntiis 1esurrectionis ad eu:n ante aliog 
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wmissis, sic eun honoravit, οἱ congressus amanter Α τῶν ἄλλων αὐτῷ, xa! ταύτῃ τιμήσας ὁ δὲ xal τυν- 


?a ppellavit, et num ab co plus, quam ab aliis dilige- 
vetur percunetatus est. Cumque Petrus. respondis- 
set, se diligere, adhuc idem interrogat: au itoque 
iterum, « Amo te *5, » denuo querit an ab ipso dili- 
gatur. Atque ut mihi videtur, quiesivisset erebrius, 
nisi Petrus contristatus respondere recusasset, quod 
)s qui nosset omnia, ad cognoscendum amorem. sui 
uiulta verba exigeret. Quanquam ista nec. amicum 
ignorantis, nec ignorantenm se fiugentis erant ; quo- 
rum alterum fuisset errare, alterum decipere, ncu- 
trum sineerze veritatis Sed. volebat sie. ostendere, 
se injurisg propter priora pacta contempta plane 
oblitum, non euim denuo ca postulasset : quod fuit 
amorem in Petro. accendere, qui jam propemodum 
exstiagucbatur, Talia enim sciscitari et ad talia re- 
spondenda provocare, ad amicitiam pl.s  ounibus 
valet, et rerum ad amorem pertinentium | memoria 
alque sermo non solum amicitiam augere, sed et non- 
dum exstantem geneiare potuit, Atque hzc quidem 
hujusmodi sunto. 


Salvator ergo lunc in modum in operibus suis 
ira vacavit : quo docente, εἰ leges ferente, quid 
indius ἃς lenius? Sane et preces ipsas, οἱ sacrifi- 
cium non se admissurum ait, si cum ira aul sa- 
crificemus, aut precemur, et remissionem peccato- 
rum, commune onnibus donum, quod secum dc 
calo apportavit, mutuo irascentibus nunquam da- 


turum ; tametsi omnem lapidem moveamus, ct flu- C 


mina sudorum lacrvmarumque  fundamus, ctsi 
ipsum corpus gladio et igni objiciamus δ᾽, Tanti 
fecit ille mansuetudinem; et qui ejus vitam medi- 
lantur, eos ila mitem animum erga eos a quibus 
otfensi stt, gerere αι est. Quod etiam indi- 
cans : Si meam mansuetudinem | nossetis, inquit, 
etiam. cor vestrum mausuesceret. « Discite a me, 
ait, quia niitis sum, et humilis corde, et invenietis 
requiem animabus vestris **, » 


Praeterea sic meditationis de Christo mansuctudo 
materia flet. Non potest. cnim sacr:e mense desi- 
derio, et amore non incendi, qui in. hnjusmodi 
eoguüationibus vitam cousumit : quam cum cuili- 


bet injuriarum memori contingere ucfas sit, resi- D 


etel. irze, et ab odio puram servabit animam. Ilic 
enim sanguis ad reconciliationem a principio effu- 
sus, merilo iracupdie furorique servientes avere 
»atur. Et quanquam ad Patrem clamavit super in- 
terfectoribus, sicut Abelis sanguis a Caino effasus, 
non tamen apud eum sceleratog accusavit, nec, ut 
We, de fratre vindictam poposcit; quin contra 
"bsolvit, et vos occisi veniam occisorihus conci- 
liavit. 

Quin etiam excellentissime justitiam exeolunt, 
qui in his commentationibus sunt assidui : ex 
qJibus apparet mundi Dominum adeo lionorasse 


εληὼν τὰ φ'λιχὰ διελέχθη χαὶ πυνθάνεται τὸν 
ἑαυτοῦ πόθον, εἰ μείζων * παρὰ τοῖς ἄλλοις τῶν 
ἑταίφρων ἐστὶν ἐν αὐτῷ, Καὶ τοῦ Πέτρου φιλεῖν 
εἰπόντο: ἔτι ταὐτὸ πυνθάνεται, χαὶ τὴ, « Φιλῶ σε,» 
πάλιν ἀκούσας, ἀνείρετ᾽ αὖθις εἰ ςιλοῖτο, καὶ οὐχ ἂν 
ἐμοὶ δοχεῖν ἐρωτῶν ἄντιχε πολλάχις, εἰ μὴ Πέτρος 
ἀπεῖπεν ἀνιαύε)ς, εἰ πρὸς τὸ μαθεῖν ὅτι σιλοῖτο, 
πολλῶν δέοιτο λόγων πάντα εἰδώς. Kato: ταῦτα 
ἣν οὔτε τὸν φίλον ἀγνοοῦντος οὔτε τὸν ἀγνοοῦντα 
πλαττολένου, τὸ μὲν ᾳαχὰρ ἣν πλανᾶσθλι, “ὁ δ᾽ 
ἀπατᾶν, ὧν οὐδέτερον τῆς εἰλιχρινοῦς — Xi- 
θείας : ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἐχεῖνο δειχνύντο: ^ ὡς 
οὗ pmsuxaxóv εἴη τῶν προτέρων ὁμολο οὖν T:- 
παττμένων, οὗ γὰὺρ ἂν ἕζήτει δευτέρας" τοῦτο CE 
τὸ φίλτρον ἀνάπτοντος τῷ Πέτρῳ χινδυνεῦσαν ἔδη 
σό:σθῖναι μιχροῦ. T) γὰρ τοιαύτας μὲν πεύσεις 
προσάγειν, πρὸς τοιαύτας δὲ παραχαλεῖν ἀποκρί- 
σει:, πρὸς ἐταιρίαν παντὸς δύναται μᾶλλον, χαὶ 
pian τῶν φιλιχῶν xal τὸ περὶ τούτων τι λέγειν 
οὐχ ὅσον μείξω πεποίηχεν οὖσαν, ἀλλὰ xoci μήπω 
φῦταν ἐδυνέθη τεχεῖν. Εἶεν. 

Οὕτω μὲν οὖν ὁ Σωτὴρ ἐπὶ τῶν ἔργων ἔχβάλλων 
φαίνεται τὴν ἐργὴν ᾿ διδάσχοντι δὲ καὶ νομοθετοῦντι 
ἄρ᾽ ἔστιν ὃ πρὸ τῆς πραῤτητός ἔστιν αὐτῷ; Καὶ 
Ὑὰρ καὶ προτευχὴν αὐτὴν χαὶ θυτίαν μὴ ἂν zpos- 
£502: φησὶν, ἣν ὀργίλως ἔχοντες ἣ θύωμεν ἣ xpos- 
εὐχώμεθα, χαὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, τὸ χοινὸν Xs 
δῶρον (5 κομίζων ἧχεν ἐξ οὐρανοῦ), τοῖς ὑπὲρ Eav- 
τῶν ὀργιζομένοις οὔποτε δώϑειν, x3» ὑπὲρ τούτου 
πάντα ποιῶμεν, xX3v ποταμοὺς ἱδρώτων χαὶ 2α- 
χρίων χέωμεν, χἂν αὐτὸ ξίφει xal πυρὶ πρυδῶμεν 
πὸ σῶμλ. Τοσούτου τινὸς ἄγων φαίνεται πραότητ;, 
χαὶ οὕτω; ἀχόλουθον τοὺς τὰ ἐχεΐίνου λογιζομένους 
τὴν καρδίαν mph; τοὺ; ἀνιῶντας ἥμερον ἔχειν, ἢ 
xal δεικνὺς, "Av ἐμὲ γνῶτε, φησὶν, ὅπως ἡμερότητος 
ἔχω, χαὶ ὑμῖν χατασταίη ἡ χαρδία. ε Μάθετε và», 
φησὶν, ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτ' πρᾶός εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ 
χαρδίχ, xai εὑρήσετε ἀνάπανσιν ταῖ; φΨυχαῖ; 
ὑμῶν. » 

Ἔτι δὲ xal τόνδε τὸν τρόπον τῆς πεοὶ τοῦ lpr- 
σιοῦ μελέτης ἡ πραότης γένοιτ᾽ 3» ἔργον. Τῷ piv 
γὰρ ἱερᾶς τραπέζης ἀνάγχη λαδεῖν ἔρωτα τὸν iv 
τούτοις ζῶντα τοῖς λογισμοῖς " ταύτης δὲ οὖχ ἐξὸν 
τυγχάνειν μντσιχαχοῦντα πρὸς πᾶσαν égyhw, οὗτος 
στήσεται xal μίσους τηρήσει χαθαρὰν τὴν ψυχῆν. TS, 
γὰρ αἷμα τοῦτο πρὸς διαλλαγὰς χεθὲν ἐξ ἀρχῆς 
ἀ ἀσχο!ιτ᾽ ἂν διχαίω; τῶν ὀργῇ χαὶ θυμῷ 
των cl γὰρ χαὶ φωνὴν πρὸς τὲν Πατέρα 
μιαιφόνων ἀφῆκε, χαθάπερ τὸ “Αδελ αἵ 
οὐχ ἐγράψατο παρ᾽ αὑτῷ τοὺς tbt 
ἀπήτησεν, ὥσπερ ἐχεῖνος τὸν ἀδελφὸν, xai γὰρ ἀπε- 
λύετο, καὶ ἡ τοῦ-σφαγέντο; φωνὴ συγγνώμην εἶ,ε 







'ποῖς φονευταῖς. 


Ἔτι δὲ καὶ διχαιοσύνης ἐργάται διλφερόντως 
ἁπάντων οἱ μετὰ τούτων ζῶντες τῶν λογισχῶν, ἐν 
οἷς ὁ τοῦ χύσμου Δεσπότης οὕτω φαίνεται τιμή σας 
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δικαιοσύνην, ὥστε μετὰ τῶν δούλων ἣν (μετὰ τῶν A justitiam, ut versaretur cum servis, eum damna- 


χατακρίτων), μετὰ τῶν σφαττομένων, μετὰ τῶν 
νεχρῶν, ἵνα πᾶσι τὸ δίχαιον ἀποδῷ " χαὶ τῷ μὲν 
Πατρὶ τὴν δόξαν xai τὴν ὑκαχοὴν, ἣν πόῤῥωθεν 
προσῆκον οὐδεὶς εἰσενεγχεῖν εἶχε, τῷ τυράννῳ δὲ 
τὰ δεσμὰ καὶ τὸ περιορᾶσθαι καὶ τὴν αἰσχύνην, ᾧ 
λύει τὴν ἄδιχον ἀρχὴν καὶ νόθον ἁψάμενον τῶν 
ἡμετέρων ἐξήλασε χρίσει χατενεγχὼν καὶ διχαιο- 
σύνῃ. 

"EX:ov δὲ χαὶ τὸ χοινιυνεῖν ὀδύνης ἀλγοῦτι xal τὰ 
δυσχερῖ, τοῖς ἄλγοις αὐτοῦ νομίζειν xaxd, πόθεν, 
εἰ ἑτέρωθεν μὴ τούτων ἄν tt; λάδοι τῶν λογισμῶν. 
οἷς ἡμᾶς αὐτοὺς ἐρῶμεν ἥχιστα διχαίου: ὄντα; 
ἐλέου, παρὰ πᾶσαν προσδοχίαν ἑἐλεουμένους, τὴν 
alyuaxwolzv ἐχείνην, τὴν δουλείαν, τὰ beop, τὴν 
τοῦ δουλωσαμένου μανίαν" χαὶ 0; τῷ μὲν ὅρος τῶν 
εἰς ἡμᾶς καχῶν οὐδεὶ; ἣν, ἀλλ᾽ ἀεὶ χαλε:ιωτέρου 
xa. χείρονος ἐπειρώμεθα τοῦ τυράννου, ἡμῖν 6i 
παν-αχόθεν ἀμηχανία χαὶ ἐρημία τοῦ δοῦναι χεῖρά 
τινα δυναμένου" καὶ τῷ μὲν χρῆσθαι τῇ γνώμῃ 
xa0' ἡμῶν ἐξῆν xal ἡγόμεθα χαθάπερ ἑωννημένῳ 
πεπραμένοι, ἡμῖν δὲ παραμυθία τῶν δεινῶν οὐδὲ 
φάρμακον οὐδὲν ἦν, οὖχ οἴχοθεν, οὐχ ἑτέρωθεν, οὐ 
τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς, οὐ τῶν ὁμοφύλων, ἀλλ᾽ ἐπίσης ἅπα- 
σιν ἐν χαιρῷ γενέσθαι τῇ φύξει τῶν ἀνθρώπων 
ἄπορον tv. Καὶ τέ λίγω φάρμαχον, οἷς οὐδὲ μνη- 
σθῆναι τοῦ ἰατροῦ χαθαρῶς ἐξῆν οὐδὲ δεηθῆναι ! 
Οὕτω τοίνυν ἁθλέως διαχειμένους οὐ πρέσδυς οὐξὲ 
ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος, ᾧ πολεμοῦντες uev, 
εἰς ὃν ὑδρίζομεν παρανομοῦντες, αὐτὸς ἠλέησεν 
οἶκτον ἀήδη χαὶ λόγου μείξω xal παρὰ πᾶν τὸ ἐπὶ 
τούτοις εἰχός. Οὐ γὰρ ἐδουλέήθη τῶν χαχῶν ἡμῖν 
τὴν ἀπαλλαγὴν μόνον, οὐδ᾽ οἰχεῖον ἐνόμισε τὸ ἄλ- 
γος, ἀλλ᾽ ἐποιήσατο xal μετέστησεν ἀφ᾽ ἡμῶν εἰς 
ἐχυτὸν τὰς ὀδύνας, δεξάμενος αὐτὸς ἐλέου φανῆναι 
πράττων ἀξίως, ἵν᾽ ἡμᾶς ἐργάσηται μαχαρίους. 
Καὶ γὰρ, «iv ταῖ; ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, » 
Παῦλος εἶπε, τῶν ἐλεουμένων πολλοῖς ἔδοξεν εἶναι, 
χαὶ Ἰλεήθη τὸν ἄδιχον θάνατον ἀποθνήσχων. Καὶ, 
« Ἑχόπτοντο γὰρ, φησὶ, χαὶ ἐθρήνουν » ἐπ᾽ αὑτῷ 
τὴν ἐπὶ θάνατο; ἀγομένῳ" xal οὐ τοῖς ἐπ᾽ ἐχείνου 
tL vov χαὶ θεωμένοις τὸ πάθος, ἀλλ᾽ ἔδι χαὶ "Haata; 
πόῤῥωθεν ἰδὼν, ἀδαχρυτὶ τὴν θέαν οὐχ ἥνεγχεν, 
ἀλλ᾽ ὡς; ἐπὶ νεχρῷ μονῳδῶν ἐλέου γέμουσαν àgrxs 
φωνήν" « Εἴδομεν αὑτὸν, φησὶ, καὶ οὐχ εἶχεν εἶδος 
οὐδὲ χάλλος, ἀλλὰ τὰ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, ἐχλεῖπον 
τὸ εἶδος αὐτοῦ παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων.» 
Τί τῆς συμπαθείας ταύτης γένοιτ᾽ ἂν ἴσον, εἰ μὴ 
ληγισμοῖς χαὶ θελήσει χοινωνεῖ τοῦ πάθους τοῖς ὃν- 
τυχέσιν, ἄλλ᾽ αὑτοῖς πράγμασι, xal οὐδ᾽ ἀνέχεται 


μεαίτης εἶναι τῶν δυσχερῶν, ἀλλ᾽ εἰς ἑαντὸν τὸ πᾶν 
ἀναιρεῖται xat «bv fiu. θάνατον ἀποθνέσχει ; 
Τούτων τῶν λόγων εἰς τὸν τῶν Ἄν Οἶχτον τί 


ἂν ἐπισπάσαιτο μᾶλλον ; El γὰρ τὸ φθάσαντας πα- 
θεῖν τῶν δυσχερῶν ὁτιοῦν ἱλέως ἐργάζεται τοῖς ἄρτι 
τὰ ἴσα χαχοπαθοῦσιν οἰχειουμένου; τὰς συμφορὰς, 
τί τῶν δεινῶν οὗ π: πόνθαμεν, οὐχ ἀπόπτωτιν πα- 
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tis, cum occisis, cum mortuis, ul. omnibus quod 
deberetur redderet. Ac Patri. quidem gloriam ct 
obedientiam, quz illi pridem debetur, persolvere 
nemo poterat, nec tyranuo vincula, contemptum 
et dedecus cui iniquum ademit imperium, et spu- 
»ium invasorem a nobis judício et justitia detur- 
latum expulit. 


Misericordiam autem et dolentium dolere vicem 
et aliena mala sua ducere, undenam potius, quam 
ex hujuscemodi cogitationibus qui-piam adipisca- 
tur, in quibus cernimus nos ipsos minime miseri- 
cordia dignos, preter ounein exspectationem mi- 
sericordiam consecutos, οἱ captivitatem, et servi- 
tutem illam, vincula illa, et furorem ejus, qui nos 
captivos duxit? Et ille quidem affligendi nos finem 
nullum. faciebat, q«em. iniitiorem, et immanio- 
rem, semper experiebamur. Nos autem. undique 
consilio egebamus, quique manum nobis dare pos- 
set, nullus reperiebatur. ác illj quidem qua vole. 
bat in nos licebat, velut empta mancipia raptaba- 
mur, nobis autem malorum nullum solatium, nec 
remedium vel a nobismetipsis, vel aliunde suppe- 
ditabat, nou ab iisequi supra nos, non a natur: 
sociis, sed wqualiter omnibus hominum generi 
«ommodare difficile erat. Et quid dico remedium , 
quibus nec memiuisse medici prorsus, neque eum 
rogare licebat! ln hac miseria conflictantes, non 


C legatus, non nuntiis, scd ipse Dominus, cui rebcl- 


labamus, et in quem fiangendis imperiis ejus con- 
tumeliosi eramus, ipse est miseratus, misericordia 
insueta, et. verbis inexplicahili, et supra quam 
conveniebat. Non enim iantuni. libertatem | nobis 
cupivit, neque dolorem nostrum suum duzit, sed 
a nobis iu. se dolores nostros ascivit atque trans- 
tulit, et placuit eis sors miseranda, ut nos beatos 
efficeret. Etenim « in diebus carnis sux **, » ut 
Paulus ait, multis visus est miserabilis. Et mise- 
rationi sane fuit iniqua morte moriens : « Plange- 
baut enitn, inquit, et lamentabantur eum **, » cum 
ad mortem duceretur. Nec. id ii solum, qui tum 
vivebant, et spectabant, fecerunt ;. sed et Isaias, 
multo ante. cum pravidisset illud spectaculum, 
non temperavit laerymis, δε tanquam super nor- 
tuo lamentans, vocem miserabilem emisit : « Vidi- 
mus eum, inquit,et non habebat speciem, neque d. - 
corem ; sed species ejus inhonorata, et deficieus, prze- 
ter (ilios hominum 9.» Quid cum hac compassione 
conferri potest? Siquidem non co;itatione et volun- 
tate sola miserorum mala sentit, sed rebus ipsis, 
nce molestorum esse particeps satis habet, sed in 


sc ipsum totum suscipit, nostraque morte mori- 


tur, llis rationibus ad miserandos homines. natura 
nobiscum conjunctos, quid magis nos impellat ? Si 
enim prius asperum quidvis perpessum esse, rc- 
cens eadem passis conciliat, dum in iis suas cala- 
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τοϊϊλίος recognoscunt, quid non passi sumus? A τρίδος τῆς ὡς ἀληθῶς ἡμετέοας ; οὗ πενίαν, οὐ νό- 


Noane amissionem patrise vere vestrze? nonne pau- 
pertateu ἢ noune morbum? nonue servitutem. in- 
dignissimam? nonne insaniam extremam? Et his 
omnibus « per viscera misericordie Dei nostri ** » 
liberati sumus. Igitur οἱ nos miscreamur, 51 quis 
quocunque horum incommo:orum jactatur, et mi- 
sericordiam conservis rependamus, quam nobis 
commumn:s Dominus aute przstitit. Et hoc monens 
Salvator, nempe erga proximum oportere nos in- 
duere mansuetudinem , pro exemplo divinam beni- 
guitatem intuentes : « Estote, inquit, misericordes, 
sicut. et Pa:er vester coelestis. inisericors est "7. » 

Bundare autem. cor, animamque ad sanctitudi- 
nem exercere, cujus. contentionis 2ut diligentia, 
3ut quorum sudorum potius, aut cogitationum, οἱ 
meditationis opus ac materia fuerit? Tino quod quis 
accuralius rem considerans, non opus meditationis 
de Christo, sed ipsam sine dubio meditationem 
dixerit, Primum enim in optimis cogitationibus 
versari, et a malis cogitationibus discedere, lioe 
autem estcor purum esse. Cum euim duplex sit 
nobis viia, dupl:citerque nascamur, una spiritualis, 
altera corporea, et spiritus io his qux concupiscit, 
adversus corpus pugnet, corpus adversus spiritum, 
cum eontraria fedus inire et eonspirare impo:si- 
bile s t, ownibus est apertum, utra eoncupiscen- 
tia per memoriam coyitationes obticuerit, ab ea 
alteram profligatum irí. Deinde, sicut carnalis vite, 
et generationis memoria, et oc^upatio animi in ta- 
libus perditissimam cupiditatem, et inde exsistentein 
contaminationem affert : eodem modo. lavacri ge- 
uerationem, el congruentem eidem alimoniam, et 
alia hujus nov:e vitze assidua memoria usurpantes, 
ἃ terra ifi ipsum caelum transferre fit consenta- 
ueun. 


Quoniam autem. « Christus est. pax nostra, qui 
fecit utraque unum, et. wcdium parietem maceria: 
solvit, inimicitias in carue sua *5*, » qui pacis 
causa omuia molitus est, quid pace prsestantius 
apud cos, quibus studio est res ejus auimo volvere 
80 revolvere? Nain. οἱ ipsi sectabuntur, Pauli 
jussu, ut uibil aque, ct in ea rccolen/^a aliis pra- 
ibunt, et odium inutile depouent, frustraque belli- 
gerare desinent, scientes pacem adeo pretiosam, ut 
Deus ipse dives, et omnium Dominus, cum in tcr- 
tas venisset uL eam. bominibus compararet, nec 
inveniret quidquam dignum, suum ipsius sangui- 
uem pretii loco impenderit, Quia enim jam produ- 
«torum, et exstantiuim niliil videbat quisiue paci, 
et reconciliationi co.ferendum, alium novam con- 
didit naturato, sauguinem Scilicet. sibl δώ, quo 
dxto mox reconviliator, οἱ priuceps pacis fuit. 
Sanguinem igitur illum adorantes, quid tandem 
aliud cum virtute conjunctum consectantes. rem 
8031h $C putabant agere, quam. ut reconciliationis 

** Luc. 1, 13. 


" Luc. vi, 90. “49 Ephes, it, 14. 


D λοις ἡγήσονται τοῦ πράγματο; xol λόσιοσι pleoc 


δον (οὐ τὴν χαλεπωτάτην δουλείαν), οὐ τὴν ἐσχάττν 
μανίαν ; xoi τούτων ἀπτιλλάξαμεν πάντων ε διὰ 
σπλάγχνα ἐλέου; Θεοῦ ἡμῶν. » Οὐχοῦν καὶ ἡμεῖς 
ἑλεοῖμεν ἅν, εἴ τις χαθ᾽ ὁτιοῦν τούτω, πράττει καχῶς 
καὶ τὸν οἴχτον ἀποδυῖμεν τοῖς ὁμοδούλοις, οὗπερ 
ἡμῖν ὁ κοινὸς ὑπῆρξε Δεσπότης. Καὶ τοῦτο διλὼῶν ὁ 
Σωτὴρ, ὡ; ἄρα δεῖ πρὸς τοὺς Ópogülew; ἑμέρως 
ἔχειν εἰς παράδειγμα τὴν θείαν ἀφορῶντα: φιλαν-- 
θρωπίαν, « Γίνεσθε, φτσὶν, οἰχτίριτονε:, καθὼ; χαὶ 
ὁ Πατὴρ ὑμῶν οἰχτίρμων ἐστί. » 


Τό γε μὴν καθᾶραι xaphiaw χαὶ πρὴὸς ἁγιασιιὸδν 
τὴν ψυχὴν ἀσχῆσαι, τίνος ἀγῶνος ἢ σπουδῆς ὃ τίνων 


B ἱδρώτων μᾶλλον ἣ τῶν ἐννοιῶν τούτων καὶ tc με- 


λέτης γένοιτ᾽ ἂν ἔργον ; ὅ γε οὐδ' ἔργον ἄν τι- εἴ- 
ποι τῆς περὶ Χριστοῦ μελέτης, ἀλλ᾽ αὐτὴν ἄντικρυς 
εἶναι τὴν μελέτην, σχοπῶν ἀχριδῶς. Πρῶτον μὲν 
γὰρ τὸ συνεῖναι τῶν λογισμῶν τοῖς ἀρίστοις τῶν 
φαύλων ἐστὶν ἀφεστάναι" τοῦτο δέ ἐστε τὴν χαρδίαν 
καθαρὸν εἶναι, Διττῆς γὰρ ἡμῖν τῆς ζωῆς καὶ τὶς 
γεννήτεως οὔσης, τῆς μὲν πνευματικῆς, τῆςς δὲ o2p- 
χιχῆς, xal τῷ μὲν σώματι τοῦ πνεύματος οἷς ἐπιθυ- 
μεῖ πολεμοῦντος, τοῦ σώματος δὲ χατὰ τοῦ vt)- 
ματος ἱσταμένου, τἀναντία σπείσασθα- καὶ σννε;- 
θεῖν ἀμήχανον ὃ,, ὁτοτέρα τῶν ἐπιθυμιῶν τῇ μνήμη 
χρατήσει τῶν λογισμῶν, ὡ; ἐκθαλεῖ τὴν ἑτέραν, 
παντί mou δῆλον. Ἕπειτα χαθάπερ τῆς σαρχικῖς 


ς ζωῆς καὶ τῆς γεννήσεως ἧ μνήμη καὶ τὸ τοιοῖσδε 


τὸν νοῦν προσέχειν τὴν κάκιστ᾽ &molou μένην ἐπιθυ- 
μίαν xoi τὸν ἐχεῖθεν ἐντίθησι μολυσμὸν, τὸν ἴσον 
τρόπον τὴν τοῦ λουτροῦ γέννησιν καὶ τὴν xatd. 
λον τῇ γεννήσει τροφὴν xax τἄλλα δὴ τὰ τῆς χαινῖς 
ζωῆς τῇ συνεχεῖ μνήνῃ τὴν ψυχὴν κατασχόντα, τὲν 
ἐπιθυμίαν εἰκός ἔστιν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπ᾽ αὐτὸν ἄγειν 
τὸν οὐρανόν. 

Ἐπεὶ δὲ Χριστός ἐστιν « fj εἰρήνη ἡμῶν, ὃ ποιῆ- 
σας τὰ ἀμφότερα ἕν, xal τὸ μεσότοιχον τοῦ φρεγ- 
μοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρκὶ, » ᾧ ες εἰρῇ- 
νης ἕνεχα τὰ πάντα ἐπενοήθη, τί mph τῆς εἰρήνης 
ἂν εἴη τοῖς μελέτην Ψυχῆς καὶ τοῦ ασπουΐῃ uias" ᾿ 
νον ποιησαμένοις ; Αὐτοί τε γὰρ διώξουσε τὴν εἰρὶ- 
vrv, T] χελεύει Παῦλος, ὡς οὐδὲν ἄλλο, καὶ ποῖς ἄλ- . 






ἀνόνητον xal παύσουσιν εἰχῇ πολεμοῦνῃαξ, 
εἰρήνην οὕτω τίμιον, ὥστε τὸν Θεὸν αδεὸν 


ἑώρα τῆς ζητουμένης εἰρήνης. καὶ τῶν διαλλαγῶν, 


. ὅπερᾶν ἀντίῤῥοπον ἦν, ἄλλην καινὴν ἔχτιοα πτῖσιν, 


αἷμα ἑαυτῷ. xal τοῦτο δοὺς διαλλακτὴς ἦν εὐθὺς 
xaX ἄρχων εἰρήνης. Οἱ τοίνυν τὸ αἷμα ἐχεῖνο προσ- 
χυνοῦντες, τί ποτ᾽ ἂν χατορθοῦν ἄλλο ζητοῦντες τὰ 
ἑαυτῶν ἡγήσονται πράττειν ἣ διαλλαγῶν καὶ εἰρὴ- 
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νης ἀνλρώποις ὄντες τεχνῖται: El δὲ τὴν χαθόλου Α εἰ pacis bominibus auctores sint. Quod si uni- 


δικαιοσύγην, λέγω τὴν ἀρετὴν, ἡλίχον ἐστὶν ἀγαθὸν 
καὶ οἷον αὐτῇ σύνεστι χάλλος, ἐπὶ τοῦ ἤθους μόνου 
πάρεστιν ἰδεῖν τοῦ Σωτῆρος, ἅτε μόνου τῶν ἑναν- 
τίων αὐτὸ καθαρὲν παντελῶς ἐπιδειξαμένου, (xal 
γὰρ ἁμαρτίαν obx ἐποέησεν, οὐδὲ ὁ τοῦ χόσμου ἄρ- 
χων ἐλθὼν εὖρεν, οὗ διῶξαι δυνήσεται τὴν θείαν 
ἐχείνην Ψυχὴν, οὐδ᾽ ἐν ᾧ μέμψαιτο τὴν ὥραν, βα- 
σχάνοις περισχοπῶν ὀφθαλμοῖ:) τὸν μὲν εἰς τὸν Χρι- 
στὸν καὶ ἀρετὴν ἔρωτα δῆλον ὡς οὐδὲν ἄλλο ποι- 
cüv:aq ἣ μηχανωμένους ἢ τὰ τοῦ Χριστοῦ μελε- 
τῶντας ἔστι λαδεῖν. Οὕτω γὰρ περιέσται χαὶ τὸ t$ 
ἀρετῆς xal τὸ τοῦ Σωτῆρος χάλλος καταμαθεῖν, χα- 
ταμαθοῦσι δὲ xol φιλεῖν, ὡς αἴτιον ὃν πανταχοῦ 
τοῦ φιλεῖν τὸ καταμαθεῖν, ἐπεὶ καὶ τὴν Εὔαν ὁ τοῦ 
ξύλου καρπὸς καὶ ταῦτα ἀπειρημένου τοῦτον εἷλε 
τὸν τρόπον’ « Κατενόησε γὰρ, φησὶν, ὡς ὡραῖος 
ἦν εἰς ὅρασιν, καὶ χαλὸς εἰς βρῶσιν. » 


Ἔρωτα δὲ Χριστοῦ xai τῆς ἀρετῆς οὕτω λαδόντας 
καὶ διωγμῶν ὑπὲρ αὑτῶν εἰχὸς ἀνασχέσθαι xal φὺυ- 
γεῖν ἐλέτθαι δεῆσαν καὶ τὰ δεινότατα πάντων ἀκοῦ» 
σαι, χαὶ τοῦτο χαίροντας, ὡς δὴ μεγίστων xai χαλ- 
λίστων αὐτοῖς γερῶν ἀποχειμένων kv οὐρανοῖς. Ὁ 
γὰρ περὶ τὸν ἀθλοθέτην τῶν ἀγωνιζομένων ἔρως xal 
«οὔτο δύναται, xal περὶ τῶν μήπω φαινομένων 
ἄθλων ποιεῖ πιστεύειν αὑτῷ καὶ βεδαίας εἰς τὸ μέλ» 
λον ἐπὶ τοῦ παρόντος ἔχειν ἐλπίδας. Οὕτω τὰ Χρι» 
στοῦ τοὺς ἑκάστοτε λογιζομένους xal μελετῶντας xal 
. μετρίους εἶναι ποιεῖ καὶ τῆς ἀνθρωπεία: ἐπιγνώμο- 
νας ἀσθενείας, ὥστε πενθεῖν, καὶ πράους ἀποδείχνυσι 
xai διχαίου; xai φιλανθρώπους xil σώφρονας xal 
εἰρήνης xai διαλλαγῶν ἀνθρώποις ἐργάτας, xal 
οὕτω Χριστοῦ xal τῆς ἀρετῆς περιεχομένους, ὥστε 
ὑπὲρ αὐτῶν οὐχ ἀνέχεσθαι μόνον, ἀλλὰ χαὶ χαίρειν 
ὑδριζομένους xat ἤδεσθαι διωχομένους. Καὶ ὅλως τὰ 
μέγιστα τῶν ἀγαθῶν xal ὅθεν ἐστὶ μαχαριους γε- 
νέσθαι, τῶν ἐννοιῶν ἀπολαύειν ἔξεστι τούτων καὶ 
οὕτω τηρῆσαι μὲν ἐν τῷ ἀγαθῷ τὴν γνώμην, τὴν δὲ 
γιγνομένην ὥραν χαλὴν ἐργάσασθαι τὴν ψυχὴν, xoi 
τὸν ἀπὸ τῶν μυστηρίων φυλάξαι πλοῦτον, καὶ τὸν 
βασιλιχὸν ἢ ῥῆξαι μηδὲ ῥυπᾶναι χιτῶνα. Διὰ τοῦτο 
καθάπερ τὸ νοῦν ἔχειν xai λόγῳ χρῆσθαι, «5; τῶ" 


versam jostitiam, virtutem , inquam , quantum 
sit bonum, et qualis ejus pulchritudo, in mo- 
ribus et vita unius Salvatoris est videre, utpote 
qui solus ipsam contrariorum puritatem perfecte 
ostendit (etenim peccatum non fecit ; nec princeps 
hujus mundi veniens, et invidens oculos circum- 
ferens invenit, in quo animam illam accusare pos- 
set, nec in quo ejus pulchritudinem reprehenie- 
ret), ecrium cst, amorem erga Christum, οἱ erga 
virtutem, ejus vitam meditantes adepturos, quam- 
vis aliud nihil faciant, avt incipiant. Sic enitn 
abunde licebit et virtutis, et Salvatoris pulchritu- 
dinein intelligere, et intellectam amare, quando in 
omui re intelligentia sivo. cognitio amorem pro- 


D creare consuevit : siquidem et Evam fructus ligni, 


idque vetiti, hoc modo pessum dedit. « Et animad- 
vertit mulier, inquit, quod bonuin esset lignum ad 
vescendum, οἱ pulchrum oculis, a:pectuque dele- 
ctabile **. 1 

Amorem Christi et virtutis sic adeptos, etiam 
persecuuoues propter hac sustinere convenit, et 
cum res postularit, fugam non recusare, et pto- 
brosissima quaeque audire, idque cum lztitia, ut- 
pote maximis pulcherrimisque przwniis in calo 
repositis, Amor enim certantium erga presidem, 
remuneratoremque certaminis etiam lioc potest, et 
de przmiis nondum visis, facit ei fidem habere, et 
jam nunc futurorun spem s0lidam gerere. Sic 
Christum semper cogitantes, meditantesque et mo- 
deratos reddit, et human:e infirmitatis gnaros, ut 
lugeant, eosdemque et mites, et justos, et liumae 
nos, et modestos facit, et pacis concordiaque iu- 
terpretes, adeoque Christo, et virtute circumseptos, 
ut pro iis non solum patiantur , sed gaudeant etium 
injuriis multari, et in persecutionibus exsultent, 
Et, ut summatim dicam, bona amplissima, et qui- 
bns beatitas constat, ex cogitationibus istis perci- 
pere possumus ; et ita in eo qui summe bonus est, 
mentem custodire, solitata pulchritudinem servare, 
animam meliorem reddere, acceptasue a mysteriis 
opes tueri, et regalem tunicam non rtmpere, nec 
sordidare. Et idcirco quemadmoduin mentis com- 
potem esse, et ratione uti, buman'e, natu ze pro- 


LÍ , ^ - 9 a» - . * . . . 
ἀνθρώπων φύσεως ἴδιον, οὕτω τὰ Χριστοῦ θεωρεῖν D prium est; sic res Christi contemplari, opus esse 


ἔργον εἶναι χρῇ νομίζειν τοῦ λογισμοῦ, μάλιστα μὲν 
ὅτι τὸ παράδειγμα, πρὸς ὃ δεῖ βλέπειν ἀνθρώπους, 
ἄν τέ τι δέῃ πράττειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν αὐτοὺς, ἄν τε τοῖς 
ἄλλοις τῶν δεόντων ἡγεῖσθαι, μόνος ἐστὶν Ἰησοῦς, 
ὃς xai τῶν Ἰδίων ἕνεχα xal -πἧἣς πολιτείας πρῶτος 
χαὶ μέσος xai τελενεταῖος τὴν ἀληθινὴν ὑπέδειξεν ἀν- 


θρώποις δικαιοσύνην. tta xai γέρας ἐστὶν ὁ 
αὑτὸς χαὶ στέφανος, ὃν δεῖ λα νισαμένου-. 


Οὐχοῦν εἰς ἐκεῖνον ὁρᾷν δεῖ καὶ τἀκείνου σγοπεῖν 


ἀχριθῶς, xai ὡς ἕνεστι πειρᾶσθαι καταμανθάνειν, ἵν' 
εἰδῶμεν ὡς δεῖ πονεῖν. Τὰ γὰρ ἄθλα τοῖς ἀθληταῖς 
μετρεῖ τοὺς ἀγῶνας, χαὶ ταῦτα ἀποσχοποῦντες τοὺς 


δ (δι. i11, 6. 


cogitationis existimandum est. Maxiwe, quia exem 

plar, ad quod hominibus respiciendum est, sive 
opus est ayere aliquid ipsos in seipsis, sive aliis in 
officio praecundum, solus cst Jesus, qui et qua 
propría nostra, et qua in. consuetudine convictu- 
que posita, primus, medius, ultimus, veram homi- 
nibus justitiam ostendit. Deinde et. praemium ipse 
est, et corena est certantibus oflerenda. ltaque ille 
ante oculos ponendus, el qu:& illius sint, accurate 
perpendenda, et. quatenus licet, ad eorum iutelli- 
gentiam enitendum, uL sciamus, quomodo laboran- 
dum. Pramia enim atlilet-s agones metuntur, ct ius 
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is defli, labores ferunt tantum tolerantize adhibeu- A πόνους φέρουσι, τοσοῦτον εἰσάγοντες xapssplaz, 15ns 


les, quantum illa puleliritudinis habere. coznove- 
ruot. Pieter hiec omnia, quis nescit cur uos ipse se- 
lus sangnine suo emptos acquisierit? qaia noa e: 
alius, cui serviendum, et propter quem nobis ipsis, 
qua corporibus qua animabus, qua amore, qua 
memoria, qua mentis actione uti. debeamus. [160 
et Paulus : « Non estis vestri, iuquit, empti. enin 
estis (retio magno ?*. 

Etenim: propter hominem πού hominis va- 
tura. ab initio est condita, el mens et appetitus 
ill.as ergo parat! sunt : el cogitationem | acce- 
pinus, ut Clrisium  coguoscamus, — appetitum 
seu desiderium, ut ad. illum curranus :: inemo- 
riam habemus ut. illum. portemus, quoniam οἱ 
dum fabricaremur, ipse nobis acehetypon erat. Nou 
enim vetus Adam novi, sed novum novus. veteris 
exemplum esse debuit. Etsi enim dicitur ad siwili- 
tudinem. veteris esse genitum ; sed propter corru- 
prtionem, quam ille coepit, hie hxredilavit, ut na- 
ture imbecillitatem. medicina ἃ semet deprompta 
tollat ; et, ut Paulus ait, « alisorbeatur quod mor- 
tale est a vila "* τὸν ut propter naturam ipsam ar- 
νυ vetus Adam sit, priorem illum scieuti- 
bus : cui autem omnia, antequam. fiant, in cou- 
fpectu sunt, antiquior ille secupdi. exemplum sit. 
Et juxta. proprietatem et. imaginem quidem illius 
licius est; sed non mansit, vel potius ad illum te- 
tendit, sel non apprehendit. Dude et legem ille 
suscepit, lic servavit. Et obedientiam quidem ve- 
tus abjecil, novus restituit, « usque ad mortem, 
mortem autem. crucis ?*, » ut Paulus ait. EL ille 


B 


ἐχεῖνα χάλλους ἔγνωσαν ἔχειν. IzpX πάντα δὲ ταῦτΖ 
τί: οὐχ οἷδεν, ἀνθ᾽ ὧν ἡμᾶς αὑτὸς Ἐχτίσατο μόυςς 
τοῦ aiuaco: πριάμενος, ὦ; οὐχ ἔστιν ἄλλος, ip χεΐ 
δουλεύειν χαὶ πρὺς ὃν δεῖ χρήτασθαι hus αὐτοῖ, χοὶ 
σώμασι χα: φυχαῖς xal ἔρυτι xal μνήμῃ χαὶ τῇ χατὰ 
νοῦν ἐνεργείᾳ. Διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος, « Θὺχ ἐστ: 
φηῖὶν, ἐχυ:ὥν" τιμῆς γὰρ ᾿γορά:θητε. » 


Καὶ γὰρ διὰ τὸν χαιγὴν ἄνθρωπον ἀνθρώπου φύσις 
συνέστη τὸ ἐξ ἀρχῆς, χαὶ νοὺς xal ἐτιϑυμία zp'; 
ἐχεῖνον χατεσχευάσθτ,, xat λογισμὸν ἐλάδομεν ἴα 
τὸν Χριστὸν γινώσχωμεν, ἐπιθυμίαν, ἕνα πρὸς ἐχεῖ- 
νον τρέχωμεν, μνήμην ἔσχομεν, ἵν᾽ Exelvov ςἐρω- 
μεν, ἐπεὶ χαὶ δημιουργουμένοις αὐτὸς ἀρχέτυπον fv. 
Οὐ γὰρ ὁ παλαιὸς τοῦ χαινοῦ, ἀλλ᾽ ὁ νέος '"AZàu τοῦ 
παλαιοῦ παράδειγμα. Εἰ γὰρ καὶ xa0* ópo:ótr, τα τοῦ 
παλχιοῦ τὸν νέην λέγεται Ὑεγενῆπτθαι, ἀλλὰ διὰ τὴν 
φθορὰν ἧς: ἀπήρξατο μὲν ἐχεῖνος, ἔκληρονό τη σε δὲ 
οὗτος, ὡς ἂν τὴν τῆς φύσεως ἀῤῥωοτίαν τοῖς τα 
ἑχυτῷ φαρμάχοις ἀνέλῃ, καὶ f φησι Παῦλος, «xac 
ποῦ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς" » ὡς ἔνεχά γε τῆς 
φύσεως αὐτῆς ἀρχέτυπον ὁ παλαιὸς Αδαμ ἡμῖν ἂν 
εἴη τοῖς πρότερον ἐχεῖνον ἐπισταμένοις, ᾧ Ek xi τ 
ποὶν εἶναι πρὸ τῶν ὀφθαλυῶν, ὁ πρεσδύτερος τ'3 
δευτέρου μίμημα, χαὶ κατὰ τὴν ἰδέαν kxslvoo xx: 
τὴν εἰχόνα πέπλασται μὲν, οὐκ ἔμεινε δὲ, μᾶλλον H 
ὡρμῆθη μὲν πρὸς ἐχείνην, οὗ κατεΐληφ!: δέ. "Ie 
χαὶ τὸν νόμον ἐδέξατο μὲν ἐκεῖνος, ἔτους δὲ οὗτος, 
xai τὴν ὑπαχοὴν ἀπητήθη μὲν ὁ παλαιδ;, ἀπέδωσε 
δὲ ὁ νέος « μέχοι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ,» 
φησὶ Παῦλος " xoi ὁ μὲν παρανομῶν δῆλος; ἦν, ὧν 


quidein legem violans, visus est imperfectus in liis C δέον ἄνθρωπον ἔχειν, ἀτελῶς; ἔχων (οὐ γὰρ zapi:! 


qui habere hominem oportet. Non euim erat su- 
pra aaturaum lex, eujus. trausgressorem punire fas 
erat; hic. autem perfectus erat. in. omnibus, ct, 
« Patris. wei. mandata servavi 15, » inquit, Et. ille 
quidem: vitam iuperfectam intulit, wille adjumen- 
torum. indigam ; hic perfectissima, immortalis, 
inquam, parens hominibus factus est. Et ad. im- 
mortalitatem nalura sane ab initio impellebatur, 
quam serius attigit, in corpore Salvatoris, quod 
ipse in vitam nunquam desituram cim ἃ uiortuis 
excitasset, dux iminortalitatis generi nostro evasit. 
Atque , ut. totum  eloquar, verum bominem , et 
perlectum, οἱ morum, et vitz, et. aliorum gratia 
omuium, prins et solus Salvator osteudit, 
Siquidem hic vere. est lhiominis finis, et. intuens 
extremim. (vitam pula incorruptam ). finait. eum 
Deus. Siquidem el corpus a corruptone, et mens 
ab omni peccato libera fuit. In. hoc euim pertecii 
ratio. consistil, cum artifex ipse qui putaverit 
eportere, oinnia prastiterit; quando e& simulacri 
elegantia extri ma artificis manu inducitur. Si igi- 
Ur ille multum a perfectione abfuit, hic. perfectus 
erat in ownilus, et de sua perlectione. hominibus 
impertiit, et genus totum humanum ad. se aptavit, 


"| Cor. v4, 30, 1 Jl Cur, v, ὁ. 


"* Philipp. u, 8. 


τὴν ςὐσῖν ὁ νόμος, ὃν ὑπερδάντα χολάζεινδίχαιον Ev, 
ὁ 6i τέλειος ἐν ἅπασιν ἦν, xal, « Ἐετήρηκα, or 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Πατρός μου. » Καὶ ὁ μὲν τὴν ἀτελῆ 
ζωὴν εἰσήνεγχεν, fj μυρίων δεῖται βοηθημάτων ὁ 
δὲ τῆς ἀθανάτου, πατὴρ ἐγένετο τοῖς ἀνθρώποις, χεὶ 
ἀθανασίαν ἡ φύσις ἐπείγετο μὲν ἂξ ἀρχῆς, ἀφίκετο 
δὲ ὕστερον ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος σώματος, ὅπερ εὐτὸς 

εἰς τὴν ἀθάνατον ζωὴν ἀπὸ τῶν νεχρῶν ἀναυνεξσ:ς 

ἡγεμὼν ὑπτρξε τῆς ἀθανασίας τῷ γένει' mi tus el . 

πᾶν εἴπω, τὸν ἀληθινὸν ἄνθρωπον καὶ εἔλενα πὰ᾿ 
τρύπων xai ζωῆς xal τῶν ἄλλων ἕνακα πάντων r.pla- 
to; xai μόνος ἔδειξεν ὁ Σωτήρ. , 







. Et ys τοῦτό ἐστιν ὡς ἀληθῶς ὄρος ἀνθ 
6 βλέπων ἔσχατον ἔπλαττεν αὐτὸν ὅ θὲς 
τὸν βίον τὸν ἀχήρατον, ἐπειδὰν oo 
(ὃν αὐτῷ τὸ σῶμα, γνώμη, SK πάσης ἄμαρτε: 
ἀπηλλαγμένη " ἐνταῦθα γὰρ τέλειον ἂν εἴῃ τὸ κατ 
αὐτὸν, ὅταν ὁ δημτουργὺς αὐτὸν ἃ δεῖν φήθη, xiv: 
ἐργάσηται, ἐπεὶ xal ἀγάλματος ἀποχαθέπταται xii 
λος τῇ τελευταίχ τοῦ τεχνίτου χειρὶ" &i τοένυν ὁ μὲν 
πολλοῦ τινος ἐδέηγεν εἶναι τέλειος, ὁ δ᾽ Ἂν ἐν &rac: 


καὶ τῆς τελεεύτητος τοῖς ἀνθρώποις μετέδωχε, xi. 
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τὸ γένος ἅπαν εἰς ἑαυτὸν fopost, πῶς οὐ τὰ δεύτερα A quomodo posteriora priorum non exempla, et hune 


τῶν προτέρων παραδείγματα, xal τὸν μὲν ἀρχέτυπον 
εἶναι χρὴ νομίτειν, τὸν δὲ ἐχεῖθεν εἰλῆφθαι ; Τῶν 
yàp ἀτοπωτάτων, πρὸς τὰ ἀτελῆ τὰ τελεώτατα πάν- 
των ἐπείγεσθα: νομίζειν, xol τοῖς βελτίοσι παρᾶ- 
δείγματα προχεῖσθαι τὰ χείρω, xal τοὺς τυφλοὺς 
ἀγεῖσθαι τοῖς βλέπουσιν. Οὐ γὰρ ὅτι τὸν χρόνον 
πρότερα ἐχεῖνα, δίχλιον ἂν εἴη θαυμάζειν, ἀλλ᾽ 
ὅτι τέλεια ταῦτα τῶν ἀτελῶν ἀρχὰς εἶναι προσῖχε 
πισττεύςιν ἐχεῖνο ἐνθυμουμένους, ὅτ! xal πρὸς τὴν 
ἀνθρώπου χρείαν πολλὰ κατεσχεύασται μὲν πρότερα 
δὲ, xaX ὁ πάντων τούτων χανὼν ἄνθρωπος ὕστατος 
ἀπάντων τῆς γῆς ἐξελήλυθεν. Εἶεν. Ὑπὲρ τούτων 
τοίνυν ἁπάντων xal φύσει xal γνώμῃ καὶ λογισμοῖς 
ἄνθρωπος πρὸς τὸν Χριστὸν ἵεται, οὐ διὰ τὴν θεότητα 
μόνον, ἣ πάντων οὖσα τυγχάνει τέλος, ἀλλὰ χαὶ τῆς 
φύσεως ἕνεχα τῆς ἑτέρα:. καὶ οὗτος μὲν τὸ κατάλυμα 
τῶν ἀνθρωπίνων ἐρώτων, οὗτος δὲ τρυφὴ λογισμῶν, 
xai τὸ παρὰ τοῦτον ὁτιοῦν ἣ φιλεῖν ἣ λογίζεσθαι πε- 
Φ΄φανὴς τοῦ δέοντος ἁμαρτία xal τῶν ἐξ ἀρχῆς ὑπο- 
τεθέντων τῇ φύσει παρατροπὴ" d; ἂν δὲ πρὸς αὐτὸν 
ἔχειν ἀεὶ δυνώμεθα τὴν μελέτην xal ταύτης ὦμεν 
ἐχάστοτε τῆς σπουδῇ:, αὐτὸν καλῶμεν ὅσαι ὧραι 
τῶν λογισμῶν τὴν ὑπόθεσιν. Πάντως δὲ οὐ παρα- 
σχευῆς τρὸς τὰς εὐχὰς δεῖ χαὶ τόπων οὐδὲ βοῆς 
ἐχεῖνον χαλοῦσιν" οὗ γὰρ ἔστιν οὗ μὴ πάρεστιν, οὐδ᾽ 
ἔστιν ὅπως μὴ σύνεστιν ἡμῖν, ὅς γε τοῖς ζητοῦσι καὶ 
αὐτῆς ἔγγιόν ἐστι τῆς xaphla;. ᾿Αχόλουθον δὲ xa 
τὰ παρὰ τῶν εὐχῶν ἡμῖν ὡς ἀπαντήσει μάλα πι- 
στεύειν, χαὶ μὴ ἐνδοιάζειν, ὅτι πονηροὶ τὸν τρόπον 
ἡμεῖς, ἀλλὰ θαῤῥεῖν, ὅτι χρηστὸς ὁ χαλούμενος ἐπὶ 
τοὺς ἀχαρίστους χαὶ πονηροὺς, ὃς γε τοσοῦτον ἀπέχει, 
τοὺς προσχεχρουχότας τῶν δούλων δεομένου: περιο- 
piv, ὥστε μήπω χαλέσαντας μηδὲ λόγον ὁντινοῦν 
ἐχείνον ποιησαμένους αὐτὸς τὴν γῆν χαταλαδὼν Exá- 
λεσε πρῶτος. « Ἦλθον γὰρ, φησὶ, xalíca: ἁμαρ- 
«ωλούς" » ὁ ὃὲ μηδὲ βουλομένου; οὕτω ζητή- 
σᾳς, τίς ἂν εἴη χαλούμενος: xal εἰ μισούμενος 
ἐφίλησε, πῶς ἀπώσεται φιλούμενος ; Ὃ χαὶ δηλῶν 
ὁ Παῦλος, « El ἐχθροὶ ὄντες χατηλλάγημεν τῷ 
Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, φησὶ, πολλῷ 
μᾶλλον χαταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. » 
Καὶ μὴν χαὶ τὸ σχῆμα τῆς ἱχεσίας ἐνθυμηθῶμεν “ οὐ 
Ὑὰρ ἃ φίλους εἰκὸς αἰτεῖσθαι xal λαμδάνειν, τούτων 
ἀξιοῦμεν τυγχάνειν, ἀλλ᾽ ὧν xai τοῖς ὁπευθύνοις xa! 
προσχεχρουχόσινεφεϊται δούλοις xal μάλιστα τούτοις. 
O2 γὰρ ἵνα στεφανώσῃ, τὸν Δεσπότην χαλοῦμεν, οὐδ᾽ 
ἵνα ἄλλην τοιαύτην τινὰ χατάθηται χάριν, ἀλλ᾽ ἵν᾽ 
ἐλεήσῃ" ἕλεον δὲ χαὶ συγγνώμην xal χρέους διάλυσιν 
xai τὰ τοιαῦτα τοῦ φιλανθρώπου δεθῆναι χαὶ δετ- 
θέντας μὴ χεναῖς χερσὶν ἀπελθεῖν, εἰ μὴ τοὺς ὑπεὺ- 
θύνους, τίνας εἰχὸς, εἴ γε € μὴ χρείαν ἔχουσιν οἱ 
ἰσχύοντες ἰατροῦ ; » El yàp Mu ἀϑϑρώκους νενόμισται 
πρὸς τὸν Θεὸν ἕλεον ἐχχαλουμένην ἀφεῖναι φωνὴν, 
τῶν ἀξίως ἐλέου πραττόντων, τῶν ἡμαρτηκότων ἐστὶν 
ἡ φωνή. Καλῶμεν δὲ τὸν Θεὸν χαὶ γλώττῃ xat γνώ- 


** Matth. iz, 15. 
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41 Rom. v, 10. ** Mattb, ix, 12. 


archetypum, illum vero iude sumptum et ezpres- 
sum non existimabimus? Absurdissiqium quippe est 
putare omnium perfectissima gd imperfecta exi- 
geuda, et melioribus ezenipla deteriora przponen- 
da, et a cx»cis preeundum videntibus. Non eniin 
quia illa tenipore priora, adeo jure admiranda, sed 
quia bec perfecta sunt, imperfectorum principia 
esse debere credendum est, et illud cogitandum, 
etiam ad hominis usum multa prius parata fuisse. 
Propter hzc omnia igitur et natura, ct voluntate, 
et cogitationibus Cliristum homo desiderat, non 
propter deitatem tantum, qu» est omnium finis, 
sed el propter alteram naturom. Et hic quidem 
(Christus) diversorium est armorum humanorum, 
hic delicide cogitationum, et preter hunc quodcun- 
que aut amare, aut cegitare, manifesta est ab offl- 
cio aberratio, el a primis nature principiis de- 
flexio. Ut autem ipsum semper meditari queanus, 
et in hoc studio perseveremus, ipsum cogitationum 
argumentum horis omnibus invocemus. Omnino 
3utem nou preparalione ad preces opus est, nec 
locis, ncc clamoribus est invocandus : non enim 
est locus ubi presens non sil, nec est ubi nobis 
non adsit, qui quzrentibus se ipso corde propior 
est. Consequens autem est, etiam constanter cro- 
dere, quz precamur, nobis eventura, nec ideo du- 
bitare, quia sumus improbi, sed fidere, quia Chri- 
sius est qui super ingratos et malos invocatur. 
Quia tantum abest ut a quibus offensus est servos 
precantes velit negligere, ut nondum se invocautes 
neque ullam ipsius rationem ducentes, in terram 
delapsus, prior vocarit. « Veni enim, inquit, vocare 
peccatores **. » Jam qui nec volentes ita quzsivit, 
qualem se invocatus exhibebit? εἰ si. dilexit cum 
odio haberetur, quomodo nos repellct dilectus? 
Quod et Paulus significans, « Si cum inimici es- 
semus, inquil, reconciliati sumus Deo per mortem 
Filii ejus, multo magis reconciliati salvi erimus in 
vita ipsius ". » Quiu formam quoque supylicatio - 
nis cogitemus. Non enim qus amicos zquum est 
petere οἱ accipere, ea petimus consequi, «el quie 
servi obnoxii, et inaxime rei rogare permittuntur. 
Non enim ut nos coronet, Dominum invocamus, 


D nec ut alia hujusmodi nos gratia dignetur, sed ut 


misereatur. Misericordiam autem, et veniam, «t 
dehiti dimissionem, et hujusmodi ab hu. ano pe- 
tere, e! petentes non vacuis manibus abire, si nou 
fas est reos, quos landem fas est, siquidem € non 
est opus valentibus medicis *^* « Si enim omnino 
moribus receptum est, liomines ad Deum voces 
misericordiam ellcientes mittere, utique peccato- 
rum vox miserorum, el miscricordia dignapdoruim 
vox est. luploramus autein. Deum εἰ lingua, et 
mente, el. cogitationibus, ut omnib:s per quie 
peccavimus, pliarmacum solum salutare adhibea- 
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mus : « Non enim est, inquit, aliud nomen in quo A μη xat λογισμοῖς, ἵνα πᾶσι, δι' ὧν ἁμαρτάνομεν, τὸ 


nos oporteat salvos fieri **. » 


Ad hac porro omnia suífieiet, et studium inten- 
det, et adnascentem ex anima socordiam eximet, 
panis vere cor hominis confirmans, qui de coelo 
veniens, vitam nobis attulit, qui in. pastum omni 
modo querendus est, οἱ hac ccena frequentanda 
fames fugienda, nec quia tanto mysterio parum 
simus idouei, diutius quam par est hac mensa 
abstinenda, tota anima reddenda imbecillior atque 
deterier, sed super peccatis confitendis accedendi 
sacerdotes, el biberidus sanguis, in quo purgandi 
vis est. Pror£us autem non ita magnis nos crimini- 
bus obligalimus, ut a sacra mensa excludamur, 


si in his cogitationibus simus quam creberrimi. B 


Sicut. enim. nefandorum est, cum peccaverint 
peccatum ad mortem, tamen audere ad saneta 
accedere : sic iis, qui tam gravi morbo non labo- 
rant, panem hunc fugere non conducit. Illos enim 
animo cum carbonibus adhuc pugnantes, cavere 
oporlet ignem, nec eum contubernalem, ante 
reconciliationem accipere : his animo bene consti- 
tutia, el aliter infirmis, medicina corroborante 
opus est, et accedendum ad magistrum eanitatis, 
qui « languores nostros tulit, et. dolores nostros 
ipse poriaviL'*; » nec morbo obtendendo (pro 
quo depellendo orandum est) medicus fugiendus. 
Sanguis enim hic sensibus nostris januas imponit, 
nibilque noxium transire sinit. Quin imo januas 
ebsignaus, exterminatorem repellit, et cor, cvi 
infusus est, templum Dei efficiens, melius quau 
Salomonis muros sanguis ille typicus, in eo malum 
idolum constitui non permitiüit. ( abomiuationem 
desolationis, inquit, in loco sancto), sed spiritu 
principali animum conflrmans, sicul precatur 
David, prudentiam carnis ei subjicit, ct homo 
altissima trauquillate fruitur. 


-ὠ 


Et quid ego de mysterio pluribus dissero, cum 
pluribus ante dietum sit, quid co impertitis bono- 
rum afferat? Sed si sic cum Christo versemur, ini- 
tatione sive sacramentis, precibus, meditatione, 
cogitationibus, ad omnem virtutem animam esxer- 
cebimus , depositim. custodiemus , ut Paulus ju- 
bet "*, et a mysteriis robis collatam gratam serva- 
bimus. Sicut enim ipse cst iuirians, ipse mysteria, 
ita qui custodit in nobis qux dedit, εἰ qui manere 
in his que accepimus faeit, idein solus est : « Quo- 
niam sine me, inquit, nibil potestis facere '*. » 


C 


D πᾶσαν μὲν τὴν ψυχὴν ἀσχήσομεν ἀρετὴν, 


φάρμακον τὸ μόνον σωτήριον ἐπιθῶμεν" 4 Οὐ γάρ 
ἐστι, φησὶν, ἕτερον ὄνομα, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς.» 

*'Apxésst δὲ πρὸς ταῦτα πάντα xa τόνον παρέξει 
πρὸς τὴν σπουδὴν χαὶ τὴν ἐπιφνομένην ἐξελεῖ τῇς 
ψυχῆς ὀχθυμκίαν, ὁ τὴν ἀνθρώπου καρδίαν στηρίξων 
ἀλτθῶς ἄρτος, ὃς; τὴν ζωὴν ἡμῖν οὐρανόθεν ἔχε xo- 
μίξων, ὃν σιτεῖσθαι δεῖ ζητεῖν ἐκ παντὸς τρόπου, χαὶ 
τὴ δεῖπνον τοῦτο συνεχὲς ποιουμένους ἔργον φυλάτ- 
τεσθαι τὸν λιμὸν, χαὶ μὴ τῷ μὴ σφόδρα προσέχειν 
τοῖς μυστηρίοις πλέον ἢ προσῆχε τῆς τρακέζης 
ὁπεχομένους ἀσθενεστέραν χαὶ χείρω τοῖς Guns Ve- 
401503: τὴν Ψυχῆν, ἀλλὰ περὶ τῶν ἅμαρτη μάτων 
κπρησιόντας τοῖς ἱερεῦσι τῶν xaÜapsiv πίνειν αἷμά- 
τω". Πάντως δὲ οὐχ οὕτω μεγάλων ὑπεύθυνοι γενοί- 
μεθ᾽ ἂν, ὥστε τῆς ἱερᾶς ἀποχεχλεῖσθαι τρα πέζτ͵ ἂν 
τούτοις ὦμεν συντραφέντες τοῖς λογισμοῖς. ἘξΞαθάπερ 
γὰρ τῶν ἀθεμίτων, εἴ τις τὰ πρὸς θάνατον ἀμμιαρτά- 
νων ἔπειτα χατατολμῴη τῶν ἱερῶν, οὕτω τοῖς μὲ 
τὰ τοιαῦτα νοσοῦσι τὸν ἄρτον φεύγειν, oUx ἂν παιρῷ. 
Τοὺς μὲν γὰρ ἔτι τῇ γνώμῃ τοῖς. ἄνθραξι πολεμοῦν- 
τας εὐλαδεῖσθαι προσῆήχει τὸ πῦρ, καὶ μὴ σύτοιχον 
αὑτοῖς λαμδάνειν πρὶν διηλλάχθαι, volg δὲ τὴν pb 
γνώμην ὀρθῶς ἔχουσιν, ἑτέρως δὲ ἀζῥωρστοῦσι, τὸ 
ῥωννύντος χρεία φαρμάχον, καὶ δεῖ βαδίξειν παρὶ 
τὸν τῆς ὑγιείας τεχνίτην, ε ὃς τὰ; ἀσθενείας fnm 
ἔλαθε xal τὰς νόσγυς ἐδάσταβε, » καὶ μὴ τὸ νοσεῖν 
προϊσχομένους͵ ὑπὲρ οὗ ζητεῖν ἔδει, φεύγειν ἐν 
ἰᾳσόμενον. Tb γὰρ αἷμα τοῦτο «al; αἰσθήσεσιν ἡρῶν 
ἐπιτίθησι θύρας καὶ διαδαίνειν οὐδὲν ἐᾷ τῶν λυμεῖ- 
νεσθαι δυναμένων, μᾶλλον δὲ τὰς θύρας ἀφοσημαινό.- 
μενον τὸν ὀλοθρευτὴν ἀπωθεῖται, καὶ Θεοῦ νεὼν 
ἀπεργαζόμενον, εἰς fjv ἐχέθη καρδίαν, ἄμεινον 1 
τοὺς Σολομῶντος τοίχους, τὸ αἷμα τὸ τυπικὸν συστῆ- 
ναι παρ᾽ αὑτῇ πονηρὸν εἴδωλον οὐ συγχωρεῖ" « Ti 
βδέλυγμα τῆς ἐρημώφξεως, φησὶν, ἂν τόπῳ ἄγ, » 
ἀλλὰ τῷ ἡγεμονιχῷ πνεύματι στηρέξων bv λογισμὸν, 
ὥσπερ ηὖξατο Δαδὶδ, τῆς gapxbc δια αὐτὸν ἄγει 
τὸ φρόνημα, καὶ ὁ ἄνθρωπος βαθείας ἀπολαύει 
γαλήνης. 

Καὶ τί ταῦτα περὶ τοῦ μυστηρέου paw διὰ 
πολλῶν πρότερον εἰρημένον, οἷα ποιαξς elle : 
σμένους ; ᾿Αλλ᾽ ἄν οὕτω Χριστῷ συνῶ, Ὁ 
λετῇ, ταῖ; εὐχαῖς, τῇ μελέτῃ, τοῖς λογισμεῖς t9 | 









δὲ τὶν παραχκχταθίχην, f| χελεύει Παῦλος, mat 
ἀπὸ τῶν μνστηρίων ἡμῖν ἐντεθεῖσαν ρώσυμεαν 
Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς μέν ἐστιν ὁ τελῶν, αὖ 
μυστήρια, τὸν ἴσον τρόπον ὁ φυλάττων 
δίδωσι, χαὶ μένειν, ἐφ’ οἷς ἐλάδομεν, 
μόνος ἐστίν * « "Ott χωρὶς ἐμοῦ 
ποιεῖν οὐδέν (1). » 20 


" Acts, H2. I des un, ἅν. "1 Tim. o, 90, Jean. τύ, “ὦ 


ζωῆς 


(1) Post hzc in cod. Vindob. 210 sequitur doxologis, et in Monacensi 81, fol. 195 : Τέλος τοῦ M 

X6) tov χυρίου Νικολάου τοῦ Καδασίλα. Uterque igitur codex totius operis finem esse statuit. bred e impe 
posterius scriplum operique ab auctore additum putat Editor Greifswalüensis. Hune us 
€od. Yiudobouensis 262 suppeditat, Interpretationem nostram addidimus Epi. Paru. 


non hahuit Pontanus et so! 


δὲ 
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ΠΕΡῚ THX EN 
AOTOX 


XPIXZTO ZOHZ 


EBAOMOX. 


Oxoioc γίγνεται Ó. μεμνημένος τὴν ἀπὸ τῶν μυστηρίων χάριν φυλάξας τῇ παρ᾽ ἑαυτοῦ σπουδῇ. 


DE VITA IN CHRISTO 
LIBER SEPTIMUS. 


Qualis fit initiatus qui myeteriorum gratíam proprío studio custoditit. 


Ἐπεὶ δὲ εἴρηται, τίς γενόμενος ὁ μνηθεὶς xav A — Quandoquidem dictum esl qualis evasit qui fuit 


εἶνα τὴν ὁδὺν ἐλθὼν, ἃ παρὰ sev μυστηρίων Das, 
σώσοι, σχοπεῖν ἀχόλουθον, τίς γένοιτο σεσωχὼς, 
χαὶ ποταπὸς ἂν ἀποδαίη τοὺς τρόπονς τοῖς τοῦ Θεοῦ 
τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ προσθείς. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ συνά- 
γει τὴν ζωὴν, ἃ τῶν προτέρων λόγων ἡμῖν χωρὶς 
ἐχάτερον ὑπόθεσις ἣν, τοῦτο μὲν ἡ παρὰ τῶν τελε- 
τῶν χάρις, τοῦτο δὲ ἢ πρὸς τὸ συντηρῆσαι τὸ δῶρον 
“παρὰ τῶν δεξαμένων σπουδή. Nov δὲ suevdsav ἀὖ- 
τὴν ὑπόλοιπόν ἐστιν ὁλόχληρον θεωρῆσαι, καὶ τί τὸ 
συναμφότερον δεῖξαι, xal οὗὨἨ ἔστι τὴν ἀνθριυυπίνην 
ἀρετὴν ἅπασαν τῇ χάριτι συνελθεῖν. Τοῦτο δὲ γέ- 
voit! ἂν, ἐὰν αὐτὸν τὸν ἐξ ἀμφοτέρων συγχεχρυοτὴ- 
μένον σχεψώμεθα, καθάπερ οἶμαι, χαὶ ὑγείαν, ó τί 
ἐστι χαὶ ὅσον αὑτῆς ὄφελος, eC τις δεικνύναι ἐθέλοι; 
τὸν μάλιστα αὑτῆς ἀπολαύοντα ἀγαγὼν εἰς μέτὸν 
μάλιστ᾽ ἂν ποιῆσαι χαταφανές. Καὶ δὴ τὸν οὕτω 
ζήσαντα πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν στήσαντες μανθάνωμεν 
αὐτοῦ τὴν εὐεξίαν χαὶ τὴν ὥραν πανταχόθεν περι- 
σχοποῦντες " σχεψόμεθα δὲ τῶν μὲν ἄλλως αὐτὸν 
χοσμούντων οὐδὲν, οὐδ᾽ εἰ θαύμασι λάμπει xo "ο:- 
αὐτὴν εἴληφε χάριν, ἀλλ᾽ αὐτὸν τοῦτον χαθαρῶς xai 
«ὃν οἴχοι χύσμον τὴν τῆς ψυχῆς ἀρετήν. Ἐχείνοις 
μὲν γὰρ εἰχάσαι τις ἂν τὸν σπουδαῖον, καὶ τοῦτ᾽ 
αὑτὸ μένον ἀρετῆς ἂν εἴη τεκμήριον * τὸ δ᾽ αὑτῶν 
πειρᾶσθαι τῶν τρόπω", αὐτόν ἐδτι γινώσχειν τὸν 
ἄνδρωπον, Τί οὖν δεῖ, παρὸν αὐτόθεν μανθάνειν, 
τεχμείρεσθαι χαὶ σημεῖα ζητεῖν, ὅταν αὐτῶν ἐξῇ 
τῶν πραγμάτων ἄπτεσθαι; καίτοι οὐδὲ στ μεῖον 
τοῦτο γένονδ᾽ ἂν ἀποχρῶν ἀρετῆς. υὔτε γὰρ nds: 
ταῦτα τοῖς σπονδαίοις ἀχολονθεῖ, οὔθ᾽ οἷς ὑπῆρξεν, 
ἐργάτα!: πάντες εἰσὲν ἀρεττς. Kal γὸρ πολλοὶ τῶν 
μεγάλα παρὰ Θεῷ δυνηθένειμμν οὐδὲν ἐπεδείξ λυτο 
τοιοῦτον, καὶ αὖθις τῶν πονηρῶν ἐν ὁδέησι τ΄ (- 
αὐτά ποτε δυνηθῆναι, xal τὸν Χριστὸν Καλο σιν 
οὐδὲν ἀμήχανον fjv, οὐ τῶν τρόπων τοῦτο διδόντων, 
αλλ᾽ $7 ὁ καλούμενος cavi. Καὶ διὰ τοῦτο τῆς μὲν 
ἀρετῆς ἕνεχά xai τελεταὶ xal πᾶς πόνος, rpg δὲ 
τὴν δύναμιν ἐχείνην οὐδεὶς οὐδὲν ἐμηχανήσατο τῶν 
ἐπισταμένων, ὡς δεῖ πονεῖν, Kal τί λέγω; Μὴ x: p- 


initiatus, qualenique viam sequens ea que e my- 
steriis percepit servare possit, jam quaerendum est, 
qualis factus sit qui servavit, qualibusque moribus 
sit, qui eis qus Dei sunt, propria adjecit. Hzc 
enim vitae in Christo summa : quz nobis priorum 
serinonum singulorum maleriz fuerunt, hinc qui- 
dem ex mysteriis gratia, illinc autem in custodia 
recepti doni sedulitas. Nunc vero integram. hanc 
suinmam considerando monstrabimus quid sit ex 
uiroqua compositum , et quousque possit otnnis 
humana virtus cum gratia. connivere. [Hoc au- 
tem feri potest, si illum qui ex ambobus con- 
stal, examinemus, quemadmodum, puto, et bouz 
valetudinis naturam atque utilitatem qui ostendere 


B vellet, illum qui ea gauderet iu medium producens, 


mauifestum testem. exbiberet, Eum. porro. qui ita 
se liabet, ante oculos constituentes , bunnim ipsius 
&tatum et florenteto habiwm oculis percipimus, nihil 
autem eorum qua aliunde illum exornant con- 
siderabimus, neque si mirabiliter lucet et gratia 
abundat, sed. ipsum tantummodo, ae paiticularem 
pulchritudinem, animz virtutem dico. Ex illis enim 
studiosum judicabis et lioc &oluim erit virtutis indi- 
cium : nores autem. alicujus nosse ipsum est co- 
gnitum habere. Ad quid cnim, eum licet jam 
nunc scire, conjectare, signaque, ubi res ipsas 
attingere datur, quaerere? Ceterum nec istud siguuin 
virtutis esset. suf(iciens. llc enim non omnibus 
inhzrent studiosis, mec illi, qui ea possident, virtu- 
lem operando exercent. Multi namque przvalentium 
apud Deui nihil ostenderunt. tale; rursumque 
pravoruni quosdam aliquando oportuit talia nosse; 
nihilque Christum invocantibus impossible erat, 
non moribus loc przstantibus, sed ut ille qui ii:- 
vocabatur manifestus fieret. Ist ideo propter vittu- 
tem sunt mysteria omnisque labor ; propter istatu 
vero potestatem nemo eorum qui sciunt factis 
opus csse quidquam operatus est. Et quid dico? 
Nec presentium ullum desiderium — habuerunt 
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aut inquisiverunt, de quibus prasentibus gau- A ὄντων οὐδένα πόθον ἔλαθον οὐδ᾽ ἐζήτησαν, ὧν nap. 


dere non licet. « Nolite gaudere, inquit, quod spiri- 
tus vobis subjiciuntur, sed gaudete quod nomina 
vestra scripta sunt in culis. » Quod igitur ne- 
que facit virtutem, neque ejus presentiam. de- 
monstrare potest, hoc aliquis, eain quzrens, sine 
commodo faceret, Sed nec si quis divina plane 
edoctus revelationibus frueretur cunctaque sciret 
niysteria, ex. iis illum judicamus et miramur. Et- 
enim quanquam ista quandoque viventibus in Chri- 
δίο prasto sint, non componunt nec efficiui.t 
vitam, ita ut nihil ad virtutem niagis conferre vi- 
deatur ei qui ista solum respicit. Quod ostendit bea- 
tus Paulus ad Corinthios scribens : « δὶ nove- 
vim, inquit, omnia mysteria, omnemque habuero 
scientiain, charitatem autem non. liabuero , nihil 
sum, οἱ factus sum velut zs sonans aut cymbalum 
tiuniens. » Unde, czteris praetermissis, ipsam ani- 
mie videamus voluntatem, in. qua cousistit hominis 
bonitas et malitia, sanitas et morbus, et. omnino 


vita vel .mors, quzque cum bona est οἱ ad Deum" 


eolum tendit, vita beata est. 

lloc enim mysteriorum humanique studii opus 
est, quod illius quod vere bonum est tantummodo 
ratio habeatur. Nam iotius erga homines divinse 
cura finis, ut videmus, hoc unum est, et ad lioc 
tendit omnis bonorum promissio omnisque commií- 
natio malorum. l[lujus etiam gratia Deus mun- 
dum nobis hunc xdificavit, legesque posuit, ac 
inille bonis cumulavit, multis aatem. rur us exter- 
ruit malis, ut ad sciietipsum nos alliceret addu- 
cereique ut. ipsum solum velimus ἃς ciligaurs, 
lioc autem  manifest.in. est ex co. quod hanc 
solam a nobis, in. quos beneficia contulit, reposcit 
mercedem, ut velimus bonum et quod honestum est 
uente recolamus. iloe testantur omnia praecepta ; 
loe cihortationes et. omnié. seruo respiciens et 
producens bominum utilitatem. Homo enim cupidi- 
latem condeunans, carnalia desideria reprimens, 
iracundiam refrenans malique memoriam abolens , 
Jihil nisi voluntatis boni:atem. et. modestiam 
exposcit ; rursumque paupertas in spiritu, luctus, 
usericordia, mnausuetudo, et c;irtera cuncta, quorum 
sectatores Christus appellavit beatos, manifeste sunt 


opera voluntatis. Scd. et rectis consentire dogma- ἢ θέσθαι τοῖς ὀρθοῖς τῶν δυγμάτων καὶ ᾳ«ερὶ θυὼ $i 


li.us οἱ omuia ad Deuui referre, bene moratorum 
esl; ac omtniuo, propler cbaritatem Deus dieit 
Quien  positain esse legem ;. claritas autem Lond 
1udolis est virtus. Cum igitur post omuem | discipli- 
nam acpiovidentiam voluntatis Deus a nobis requi- 
rat. [rucius, cvidenter. iu illum cuucta scininat, οἱ 
: 9mnein in ea deponit ad bonum potentiam ac dis- 
positionem. ]taque baptismum quoque ad boc 
nobis dedit, eL in cxteris nos iniliavit, ut in nobis 
bouaimn elficeret voluntatem, ad quod pertinet oinnis 
Anysteiiorum potestas et nova inde exoriens vita. 


Uxierun quid tandem. nobis potestatis conferunt ἢ 


euysteria? Ad faturam vitam — praeparat, ut. ait 
Paulus, « virtutes suut venturi szculi. » Quid autein 


ὄντων οὐδὲ χαίρειν ἔξεστι. « Μὴ χαίρετε yàg, 
φησὶν, ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσετα:, χαίρετε 
δὲ, ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς.» 
Ὃ τοίνυν μήτε ποιεῖ τὴν ἀρετὴν, μήτε γοῦν δύνατα; 
μηνῦσαι παροῦσαν, περίεργον εἴ τις ἐχείνην ζητῶν 
εδύτο πολυπραγμονεῖ, ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ θεωριῶν τινων 
ἀπολαύει καὶ ἀποχαλύψεων τυγχάνει χαὶ τὰ μυστί- 
ρια πάντα οἶδεν, ἀπὸ τούτων αὐτὸν εἰσόμεθα καὶ 
θαυμάσομεν. Καὶ ταῦτα γὰρ ἐνίοτε ἀχολουθεῖ rci; 
ἐν Χριστῷ ζῶσιν, οὐ συνίστησιν οὐδ᾽ ἐρνά εται τὴν 
ζωὴν, ὥστε μηδὲν πλέον εἰς ἀρετὴν εἶναι τῷ --- - 
ταῦτα μόνον ὁρῶντι" xal τοῦτο δείκνυσιν ὁ uaxi- 
p; Παῦλος, ἐν οἷς Κορινθίοις γράφων, « "Er 
εἰδῶ, φησὶ, τὰ μυστήρια πάντα, καὶ ἔχω πᾶσαν τὲν 
γνῶσιν, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἶμι, καὶ τέγονλ 
χαλχὸς tyGv ἣ xóp6alov ἁλαλάξον. » Ὅθεν τἄλλλ 
παραδραμόντες εἰς αὐτὴν ἴδωμεν τὴν θέλτσιν τῆς 
ψυχῆς, ἐν fj xal χρηστότης συνέστηκεν ἀνθρώκου 
καὶ πονηρία, χαὶ τὸ ἀληθῶς ὑγιαίνειν καὶ τὸ νοσεῖν, 
xai καθόλου ζῇν ἣ τεθγάναι, ἣν τὸ ἀγαθὴν εἶναι χε! 
πρὸς Θεὸν μόναν ἔχειν ἡ μακαρία ἐστὶ Cuff. 

Τοῦτο γὰρ xol μυστηρίων καὶ μελέτης ip 
ἀνθρώπου, τὴν γνώμην μόνου γενέσθαι τοῦ ὡς 
ἀληθῶς ἀγαθοῦ. Καὶ γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ περὶ τὸ γές; 
ἐπιμελεία; ἀπάσης ἐχεῖνο μόνον τέλος ἔστιν iih, 
χαὶ πρὸς τοῦτο πᾶσα μὲν ἀγαθῶν ἐπαγγελία φέρει, 
πᾶσα δὲ χαχῶν ἀπειλὴ " καὶ τούτον χάρεν 6 θεὸς τὸν 
xóspov ἡμῖν ᾧχοδόμησε τοῦτον, καὶ γόμους ἔϑησι, 
xai μυρίοις uk; ἦσεν ἀγαθοῖς, πολλοῖς δὲ prede 
ἀνιαροῖς, ἵν᾽ εἰς ἑαυτὸν ἐπιστρέψῃ, καὶ πείσῃ Br 
αὐτὸν xii μόνον φιλεῖν. Τοῦτο δὲ δῆλον, ἐξ ὧν τεῖ- 
τὴν μόνην παρ᾽ ἡμῶν, ὑπὲρ ὧν εὖ πεκοίηκεν, ἀπει- 
τεῖ τὴν φορὰν, τὸ ἀγαθὸν βούλεσθαι χαὶ «ἣν γνῶμεν 
εἶναι χρηστούς " xal μαρτυροῦσι μὲν ἐντολαὶ πᾶσε;, 
μαρτυροῦσι δὲ παραινέσεις χαὶ ἀπλῶς λόγος Ez; 
ἀνθρώποις ὄφελος ἔχων, εἰς τοῦτο φέρων. Καὶ rip 
πλεονεξίαν ἀναιρῶν καὶ σωμάτων ἐπιθυμίαν χοὶά- 
ζων καὶ θυμὸν ἄγχων καὶ μνηςξικαχέαν üxfilles, 
οὐδὲν ἢ γνώμτς χρηστότητα καὶ ἃ πιείχειαν ἀκαιτεῖ- 
καὶ αὖθις ἡ ἐν πνεύματι πτωχεία amd εἰ κενθεῖν 
χαὶ τὸ ἐλεεῖν καὶ τὸ πρᾶον εἶναι πὰ «in ἄλλω 
ἔχαστον, ἃ τοὺς χατορθοῦντα: à Χρισὶς Lite 
paxaplouc, ἀτεχνῶς ἔργα θελήσεως. "Ente ed 








ὄντα πιστεῦσαι, τῶν εὐγνωμόνων γίνεται" 
05:00 τῆς ἀγάπης ἕνεκα πάτα φησὶν ὁ Θεὸς 
τὸν νόμον, ἡ δὲ ἀγάπη τῆς γνώμης ἃ 
Ὃτε τοίνυν μετὰ πᾶσαν παιδείαν xa 
λήσεως ἡμᾶ; ὁ Θεὸς εἰσπράττει ρποὺς, MÀ: 
ἐστιν εἰς ἐχείνην ἅπαντα σπεΐρων καὶ πανὶ" 
αὑτῇ χαταδαλλόμενος σὴν εἰς τἀγαθὸν δύναμιν καὶ 
παρασχευήν. Θὑχοῦν xai τὸ βάπτισμα διὰ τοῦτο 
δέδωκε xai vilia ἐμᾶς ἐτέλεσεν, ἕνα πρὸς &piv 
ἀγαθὴν ποιήσῃ τὴν γνώμην, καὶ πᾶσα τῶν μυστη- 
piov ἡ δύναμις xal ἡ χαινὴ Qul παρ᾽ αὐτῇ. “Ὅλως 
δὲ τί ποτε ἡμῖν αἱ τελεταὶ δύνανται ; Πρὸς τὸν μέλ- 


. λοντα βίον παρασχευάζουσι " « Δυνάμεις γὰρ εἰσι 


τοῦ μέλλοντος αἰῶν.ς, » f, φτσι Παῦλος * τέ δέ ἐστιν 
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ᾧ μόνῳ παρασχευαζξόμεθα ; ἴὸ τηρῆσαι τὰς ἐντολὰς À est ad quod. unum disponimur? Ad. illius custo- 


τοῦ στεφανοῦν καὶ χολάζειν ἐπὶ τοῦ μέλλουτος δυ- 
ναμένου" τοῦτο γὰρ τὸν Θεὸν αὐτὸν ἧμῖν ἐνοιχίζει, 
« Ὃ γὰρ ἀγαπῶν με, φησὶ, τὰς ἐντολάς μου τη- 
οἦσει, xal ὁ Πατήρ μον ἀγαπήσει αὐτὸν, xaX ἐλευ- 
σόμεθα, χιὶ μονὴν παρ᾽ αὑτῷ ποιήσομεν. » Τὸ δὲ 
σῶσαι τοὺς νόμου; τῆς γνώμης ἅπαν ἐστί. Καὶ γὰρ 
ἄθλα χεῖται τοῖ; αἰδεσθεῖσι τὸν νομοθέτην χαθάπερ 
τιμωρίαι τοῖς ὑπερόπταις, τὸ δὲ τοιοῦτον ἐθελού- 
σιν. Τοῦτο γάρ ivo τῆ: ψυχῆς τὸ τὰ :᾿εὐθύνα ς δ:- 
χόμενον πανταχοῦ, xal τῶν παντάπασιν ἀχουσίων 
οὗτε στέφανον οὔτε τιμωρίαν εὗροι τις ἄν * οὐχοῦν 
εἰ τὴν γνώμην ἀναπτύξομεν τοῦ κατὰ Θεὸν ζῶντος, 
ἐν αὐτῇ λάμπουσαν εὑρήσομεν τὴν μαχαρίαν ζωήν" 
ὡσὰν δὲ πᾶσαν αὐτῆς εἰδῶμεν τὴν δύναμιν, ἐπ᾽ αὐ- 


τῆς αὐτὴν σκεψόμεθα τῆς. ὑπερδογῇς, καθάπερ καὶ P 


σώματος ἰσχὺν ἐπὶ τῆς ἀχμῆς. “Ὑπερδολὴ δὲ θελή- 
σεως ἡδονὴ xai λύπη, τὸ μὲν προσιεμένης ὁτιοῦν, 
ἔχεῖνο δὲ ἐχτρεπομένης " ὅθεν ἐν τούτοις ἄνθρωπο: 
ὅ *t ἔστι, φαίνεται, καὶ ταῦτα. τὸν ἑκάστου δείχνυσι 
τρόπον χαὶ τοὺς πονηροὺς διΐστησι τῶν χρηστῶν. 
Καὶ οὕτω διττὸς ὁ τῶν ἀνθρώπων γίνεται βίος, τῶν 
μὲν πονηρῶν αἰσχροῖς καὶ ματαίοις, τῶν δὲ ἀγαθῶν 
χιιρόντων τοῖς ἀγαθοῖς, xal τῶν μὲν τοῖς δοχοῦσιν 
ἀτδέτι, τῶν δὲ τοῖς ὦ; ἀληθῶς χαχοῖς ἀχθομένιυν " 
xat οὐ πονηρία καὶ γρηστότης μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ῥὑφατώνη βίου καὶ δυσχολία καὶ τὸ δυστυχεῖν xal τὸ 
πράττειν εὖ ἀπὸ τούτων χρίνεται. Οἷς τοίνυν περὶ 
ζωῇ: μαχαρίας ὁ λόγος, πῶς οὐκ ἀναγκαία τούτων 


dienda praecepta, qui potest in futurum coronare 
vel punire; hoe enim Deum ipsum in nobis inla- 
bitare facit. « Qui enim, inquit, diligit me, pr:e- 
cepta mea servabit, et Pater meus diliget eum, et 
veniemus , et mansionem apud ipsum faciemus. » 
Hacc autem observatio legum, ad voluntatem pror- 
805 attinet. Etenini premia pra 810 sunt legislatorem 
venerantibus, quemadmodum pens despicientihus ; 
et hoc voluntarium est. Hoc enim est anima, quod 
disciplinam ubique recipit ; et illorum qua prorsus 
invite aguntur, nemo coronam nec ponam invenire: 
possit. Itaque si voluntatem ejus qui secundum 
Deum vivit, expauderimus, in hac lucentein invenie- 
mus beatam vitam ; ut autein omnem illius videamus 
potentiam, hanc in ipsa speculabimur exsuperantia, 
quemadmodum corporis vires i» juventute. Exsupe- 
rantia autem voluntatis est voluptas et luctus, hinc 
quidem quodcunque l:etauter accipientis, illinc autem 
repellentis;. Unde homo quid sit in his appart; 
liac uniuscujusque mores ostendunt, ac pravos a 
honis secernunt. Et ita duplex (it hominum vita, 
pravorum quidein qui de turpibus vanisque Lletan- 
tur, honorum autem qui bouis congztdlent ; rursus 
illorum qui de rebus per speciem odiosis Ingent, et 
istorum qui de rebus vere malis contristantur, Et 
non solum perversitas et bonitas, sed et vile dul- 
cedo morositasque, calamitas ac prosperitas recte 
ex bis judicantur. Quibus crgo de vita beata est 


ἡ θεωρία, παρ᾽ οἷς καὶ «b τῆς ζωῆς εἶδος ἀπλῶς xaX C Sermo, quomodo necessaria non esset istorum spe- 


τὴν εὐδαιμονίαν ἔστι μαθεῖν! Ἐπεὶ δὲ ἡδονῆς ἡ 
λύπη προτέρα, καθόσον ἐχείνου τοῦτο xapt-, « Tla- 
ραχληθήσονται γὰρ, φησὶν, ol πενθοῦντες, » εἶχός 
ἔστι xal τὸν περὶ ταύτης λόγον ἡγήσασθαι. ᾿Αλλως 
τε τὸ μὲν οἷς προσῆχόν ἐστιν ἄχθεσηαι, φεύγειν ἐστὶ 
τὸ xaxbw, τό γε μὴν χαίρειν δεύτερον ὁ πρὸς ἀγα- 
04v ἐστι δρόμος, ἐχεῖνο δὲ τούτου τῇ πρηίδῳ δεύτε- 
ρον, « "ExxJ1voy γὰρ, φησὶν, ἀπὸ χαχοῦ xai ποίτσον 
ἀγαθόν. » Εἴρηται μὲν οὖν χὰν vol; ἔμπιοσθεν )ό- 
γοις περὶ τῆ; χατὰ Θεὸν λύπης, ὧν ὑπόθεσις, ἃ 
λογιζομένοις ἔνι πενθεῖν, ἀλλὰ ἐπ᾽ ἄλλα β) ἐπουσι 
χαὶ διὰ τοῦτο πρὴὺς ἅπαν, ὃ προσήχει τῷ πάθει, μὴ 
δυνηθεῖσι, Νῦν δὲ θεωρῆσαι δεῖ, Θεὸς δὲ ἄγοι τὴν 
λόγον, τί τέ ἐστιν ὃ λυπήσει τὸν σπουδαῖον xax «lua 
τρόπον, xal τἄλλα δήπουθεν, ἐν ol; τῆς ἐπαινουμέ- 
νης λύπης πρὸς τὴν πονηρὰν 1, διαφορά, 


"Ut: μὲν οὖν οἷς δεῖ χαὶ πῶς 6:0 ἀχόλουθον τὸν 
iv Θεῷ ζῶντα λυπεῖσθαι, πᾶσί" ἐστε φανερόν" τίνα 
δὲ τὰ δέοντα, xat εἰς ὁ τρόπος ὁ προσέχων xal τῶν 
τοιούτων οὐ πᾶσι δήλων χαθεσταμένων͵ ἡ σχέψις 
0) μάτην γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν ὅση “δυνατή, Ἢ μὲν οὖν 
λύπη τοῦ μίσους ἐξέρτηται, τὸ δὲ μῖσος τοῦ λόγου τῆς 
πονηρίας, Καὶ γὰρ ἀποστρεφόμεθα μὲν ὃ δοχοῦμεν 
εἶναι πονηρὸν, οἷς δέ τις ἐχθρῶς ἔχει χαὶ πρὸς ἃ 
δυσχεραίνει, τούτοις ἀνιᾶται παροῦσιν * ὅθεν ὁ ζῶν 
ὁρθῶς χαὶ τῆς ἀληθινῆς φιλοσοφίας ἐπειλημμένος 
οἶδε μὲν πρῶτον, ὃπὲρ ἐπττὶ χαχὸν ἀλτθῶς, οἷδε δὲ 
ὃ χρὴ μισεῖν, ἀνιᾶται δὲ οἷς ἄχθεσθαι δεῖ. Διὰ τοῦτο 


culatio, a quibus et vitze simplicem forinam ct [{{||- 
citatem discere datum est! Quoniam autem volu- 
ptate prior. est luctus in quantum hujus illa fru- 
ctus est, « Consolabuntur enim, ait. qui lugent, » 
quum est de isto inchoare sermonem, Revera , 
lugere de quibus oportet est fugere malum, et ite- 
rum gaudere, cursus ad bonum cst ; illud autem 
huie quoad tempus succedit : « Declina enim, inquit, 
3 malo et fac bonum. » Dicta vero sunt de luctu 
secuudum Deum in prioribus sermonibus, ca 
quorum est propositio de quibus sane lugere 


"lieet, sed ad alia respiciunt, et. idco omne quod 


passioni competit, pracavere nequeunt. Nunc 
“αἴθ videndum est. Deo auspice, quid sit, quoi 
potest. eontiistare. stuosum, Οἱ quo modo, de 
cetero in quibus laudati luetas a perverso stct difle- 
rentia. 

Quod quidem (ideli in Deo viventi, de quibus 
oportet et quomodo oportet, sit. lugenduimn , owni- 
bus manifestum est ; quaenam autem sint conve- 
niehtia et quis modus conveniens, quidque sit 
judicandum de aliis similibus non profecto in luce 
posltis, non frustra nobis pro facultate speculan- 
dum venit. Luctus igitur ab odie pendet, odium 
autem ἃ rationis malitia. Etenim odimus quod 
nobis malum esse videtur ; qux autem aliquis odio 
habet, et quibus presentibus contristatur : hinc qui 
rccte vivit et vere philosophie addictus est, novit 
primo quid ve^e sit malum, novit insuper quid 
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vnpbw, ajto δὲ τοὺς τρόπους yomstol- δεύτερον Α bus bonis vivunt, secundo, quia Deilegibus adver- 


ἔτι τοῖς τοῦ Θεοῦ μάχεται νόμοις, ᾧ τῆς γνώμης 
ἐπείγονται χοινωνεῖν * καὶ τρίτον ὅτι μάτην ἀνιᾶ- 
σθαι κατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον ζῶντας ἔχιστα πρέπον " 
ἐνταῦθα μόνον οὗ μάτην ἐστὶν ἀνιᾶσθαι τῆς λύπτς 
τὰ πάντων λυσιτελέστατα χαρπουμένους. Ἐπὶ μὲν 
γὰρ τῶν ἄλλων οὐδὲν ἔστα! πλέου, εἴ τις ἀλγεῖ, καὶ 
πενία xal νόσος χαὶ ὁτιοῦν τῶν τοιούτων οὐδὲν μᾶλ)- 
λον ἀποχωρήσει δαχρύουσι" ψυχῆς δὲ πονηρίᾳ λύπη 
τὸ φάρμακον, fj χαὶ μέλλουσαν πρυανεῖλε καὶ παρ- 
οὖσαν ἕπαυσ: χαὶ τολμηθείσης τὰ; εὐθύνας δύνα- 
ται λύειν. Ὑπὲρ οὗ μοι δοχεῖ χαὶ τὴν ἀρχὴν ἐντε- 
θῆναι τῇ φύσει, πρὸς οὐδὲν ἄλλο βοηθεῖν ἡμῖν δυ- 
ναμένῃ. Τὴν γὰρ ἀμαρτίαν οὗ προῖχα, μισθοῦ δέ 
«vo; τολμῶντες τῆς ἡδονῆς χαὶ τὸ τέρπον τοῦ χατὰ 
Ψυχὴν εὖ ἔχοντος ἀλλαττόμενοι (οὗ γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτῆς 
αὐτὴν ἐλοίμεθ' ἂν ψυχῆς ὄλεθρον καὶ νοῦ πύρσωσιν), 
χαὶ τοιαῦτα σαφῶς εἰδότες, ἐπειδὰν μεταγνόντες 
ἐφ᾽ οἷς ἡμάρτομεν ἀνιώμεθα, τὴν ἐκεῖθεν ἀτιμά- 
ζηντες ἡδονὴν χαὶ πάθει πάθος ἐχκρούοντες δῆλοι 
καθέσταμεν" τῷ ῥίπτειν ἅπερ ἐλάθομεν, λαμδάνον- 
«ἐς ἅπερ ἐῤῥίψαμεν. Καὶ ἅμα τὸ ἀνιᾶσθαι τίμημα 
γίνεται ἡμῖν ἐφ᾽ οἷς ἐτολμήσαμεν, ᾧ καθηραμένοις 
οὗ πληγῶν δεήσει δευτέρων" i καὶ Θεὸς ἐξ ἀρχῆς 
τοῖς αὐτοῦ τιμωρεῖ νόμοις ἠδικημένοις λύπης καὶ 
πόνων τῷ παρανενομηχότι τιμήσας, οὐχ ἂν ταύτην 
εἰσπράττεσθαι νομίσας τὴν δίχην, εἰ μὴ τῶν ἐγχλη- 
μάτων ἄντιχρυς ἦν xal λύειν εἶχεν εὐθύνας.- Τούτῳ 
δὲ τῷ τρόπῳ xal αὑτὸς ὕττερον ἱκατὰ τῆς ἁμαρτίας 


Batur, cujus voluntati participare coguntur ; tertio, 
quoniam eos contristari qui seeundum rectam ra- 
tionem vivunt , minime convenit ; hic autem solum 
non est in vanum contristari , ubi de luctu utills- 
siinos fructus colligunt. Super citeris enin nihil 
amplius erit, si quis doleat, et paupertas et morhua 
οἱ similia non inagis recedent ἃ lacrymantibus : 
anima vero uequitis luctus est mediciua , siqui- 
dem futuram praecidit, presentem terminat, et ad- 
miss: poenas luere potest. l'ropter quod mihi vi- 
detur a principio inditus esse nature , ea lege , ut 
nobis ad nihil aliud proflcuus sit. Peccatum enim 
uon gratuito, sed propter quamdam voluptatis 
mercedem committentes, et gaudium illius qui bene 
habet anima commutantes (non enim illam ani- 
mis perniciem el mentis incendium ob ipsam 
eligeremus), et hee probe scientes, postquam 
poenitentes super bis quae commisimus aflligi- 
mur, voluptatem qua inde venit despicientes , 
passione passionem palam eliminamus : abjiciende 
ea quae sumpseramus, resumimus quz rejecera- 
mus . Et simul poenitentia peccatorum nostrorum 
(it expiatio , qua purilicatis non aliis opus est 
ponis. Hac etiam Deus ab initio lesas vindicat 
leges , luctu laboribusque puniendo; mon autem 
hanc exigi pcenam statuisset, nisi criminibus es- 
set oppositus, et rationes solvere posset. Verum 
lioc modo contra peccatum ipse, homo factus, usus 


ἐχρήσατο τὸν ἄνθρωπον εἰσελθὼν, xat δεῆσαν ixÓa- C est, οἱ cum ab hominum natura peccatum esset 


λεῖν τῆς φύσεως τῶν ἀνθρώπων τὴν ἁμαρτίαν ἀλ- 
γήσας ἐξέδαλε. Καὶ μὴν οὐ τοῦτο δὲ μάταιον, εἴ τις 
ἐφ᾽ ὁτῳοῦν ἀνιᾶται τῶν εἰς σῶμα φερόντων, ἀλλὰ 
χαὶ ζημία περιφανής" τοῦτο γάρ ἐστι, Θεοῦ τι τῶν 
ἄλλων ἔμπροσθεν ἀγαγεῖν! Ταύτης τίς πονηρίας 
ἔσχατον μὲν 1j τοῦ Ἰούδα μανία, pixphv ἀργύριον 
τοῦ Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἀλλαξαμένου, ἀρχὴ δὲ χαὶ 
σπέρμα τὸ πρὸς τὴν ἐχείνου μνήμτν τοῦτο παθεῖν, 
χαὶ τῆς ἐν αὐτῷ διατριδῆς ἐχκρουσῦτναι τῷ φιλεῖν 
ἄλλο τι τῶν πάντων. Τούτου γὰρ ἐπιξεδωχότος τοῦ 
πάθους, χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ λήθης τὴν χώραν «i 
ψυχῆς χατασχούσης, 4j περὶ αὐτὸν ἀγάπη μαραΐνε- 
ται, ἐπεὶ χαὶ τοὐναντίον τῇ συνεχεῖ μνήμῃ φύεται, 
τοῦ δὲ φίλτρου σδεσθέντος ἡ περὶ τὰς ἐντολὰς αὐ- 


τοῦ ῥᾳθυμία xal τὸ τεαρανομεῖν εὐθὺς ἀπαντᾷ, « Κα- b 


θάπερ ὁ ἀγαπῶν με, φησὶ, τὰς ἐντολάς μου τηρί- 
σει, ν τοῖς δὲ τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους πατοῦσι xal τὰ 
τοιαῦτα τολμηταῖς καὶ τὸν τῆς πίστειυς προδοῦναι 
λόγον, ἄν πι δέῃ χερδαίνειν, οὐδὲν ἀπᾷδον. « Τῆς γὰρ 
συνειδήσεώς τινες ἀστοχήσαντε: περὶ τὴν πίστιν 
tvaváymsav, » ὁ μακάριος ἔφη Παῦλος" « Νεχρὰ 
γάρ ἐστι, φησὶν, ἡ πίστις, Ὑ- οἷς τῶν χαταλλήλων 
οὐκ ἐμέλησεν ἔργων, ὅθεν εἰ διαφθείροιτο ῥᾳδίως, 
χαινὸν οὐδέν, Τριῶν γὰρ ὄντων, ἃ τῷ Θεῷ παρ᾽ ἡμῖν 
φυλάττει τὸ δέδα:, τοῦ φέδου τῶν χειμένων τοῖς ἀσε- 
θέσι xaxov, τῆς ἀγαθῆς τῶν εὑσ-δούντων ἐλπίδος, 
τοῦ περὶ αὑτὸν Θεὸν χαὶ τὸ χαλὸν ἔρωτος, ἐνεργὸν 
οὐδὲν zal; τῶν παρανομεῖν ἐγνωκότων καταλείπεται 


ψυχαῖς" ἀλλὰ χαθάπερ of; ὁ 2:0; τοῖς τω Θεοῦ τάτ-᾽ 


expellendum, passus expulit. At lioc certe nen est 
inane, $i quis pro quocunque lugeat ad corpus at- 
tinente, sed et damnum ingens : hoc enim est pra 
Deo aliquid aliud ducere ! Hujus quidem nequitie 
gradus ultimus est Jud: dementia, cum Deum et 
Salvatorem paucis nummis venderet: initium autem 
et semen est in illius memoriam hoc pati, atque ex ip- 
sius consortio. ob alius rei amorem repelli. Ubi 
enim hic nequitia crevit, oblivioque Dei locui 
aniu:e occupavit, erga ipsum charitas lauguescit, 
siqui.lem contrarium memori: se ingerit; ubi vero 
charitas exstincta est, brevi circa mandata ipsius 
negligentia et. transgressio irrepunt. « Quemadmo- 
dum qui diligit me, inquit, precepta. mea serva- 
hit, » illis autem qui Dei leges conculcant audent- 
que talia, ut fidei verum prodant, ἃ nullo. cri- 
mine utili abhorrent. « Quidam euim a couscien- 
tia aberrantes, ait beatus Paulus, circa fidem nau- 
fragaveruut ; » « Mortua namque fides est, » inquit, 
illorum quibus de operibus nou est cura ; unde si 
facile dissipetur, non est wirum. Cum enim tria 
sint qne nostram erga Deuin. venerationem). ser- 
vant, timor malorum inpiis imminentium , bona 
plorum spes, Dei el virtutis amor : animis eoruin 
qui transgredi leges solent niliil efficax relinquitur. 
Sed quemadmodum illis, quorum vita Dei legibus 
ordinatur, erga ipsum augetur reverentia, ita de- 
spectores Scripturarum brevi deserit, et ii qui pro- 
grediuntur juxta pulchram hane. passiouctu. nibil 
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habeut commune ; 80 ipso autem quod e medio A τεται νόμοις, ἣ περὶ αὑτὸν αἰδὼς αὔξεται, τὸν ἴσον 


tollitur, cunctis qua prohibere possent nequitiam 


abiatis, et ratione qui bonum inducit post multas 
refrenationes tacente, quod in mala cxtrema la- 


buntur facile intelligitur. 


τρόπον τοὺς τῶν λογίων ὑπερόπτας χατὰ μιχρὸν 
ἐπιλείπει, xal προϊοῦσι πρὸς τὸ καλὸν τοῦτο πάθος 
οὐδὲν χοινὸν, τῷ δὲ ταύτην ix μέσου γενέσθαι, 
πάντων τῶν ἐπισχεῖν ἂν δυνηθέντων τὴν πονηρίαν 


ἀνῃρημένων, καὶ τοῦ τἀγαθὲν ἐϊσφέροντο; λογισμοῦ τῷ πολλάχις ἐπιστομισθῆναι σεσιγηχότος, ἐπ᾽ ἔσχατα 


ωρεῖν αὐτοὺς τῶν χακῶν, οὐδὲν χαλεπόν. 

Propterea. sollicitudinem viri probi retinent , 
et adversus radicem malorum ab initio resistunt, 
s lique Dco eor enstodiunt, tanquam aliud quoddam 
a:lytum memoriam ipsi scligentes. Sciunt eniin sa- 
crarum adium plerasque ne tangere quidem lici- 
tum, ac supeilectili velisque consecratis ad aliud 
quid uti fas non esse, animx vero Deo sanctificat:e 
nulium par esse sacrarium, unde oporteat multo 
magis adytum esse impenetrabile vendentibus at- 
que ementibus, necnon mensis et cathedris ven- 
dentium columbas ac similibus immunem esse. 
Si enim orationis domuni aic esse oportet, quid 
putandum est de ipso orante, propter quem locum 
jstum turba vacuum esse convenit ? Et vero non 
pro tempore continuo nomen erat efficax, nec sem- 
per erat orationis domus, aliquando precantihus 
vacua : ut Christiani autem Dei consociationi in- 
lzreaut per omne tempus indesinenter precantes, 
Pauli lex jubet. lloc autem quoque consideremus : 
aliis eniin. Salvator per verba criminibus abdu- 
cens, hic utitur et lingua et ira, et manu, et fla- 
gello, ut meminerimus quanta res sollicitudine sit 
digna . llec enim non tam erant istud templum , 
quod prevideliat evefftum, honorare volentis, quam 
ostendentis in. quo teneat pretio unumquemque [ἰ- 
delium, apiid quos manere promiserat, curis et au- 
Aietatibus esse liberum ; et. simul quam acris sit 
passio, quantumque sit opus animo spirituque cou- 
stante ac ratione prudenti, el praesertim ipsa manu 
Salvatoris, quem qui non intus receperunt, auimi 
agitationem ejicere nequeunt. Idcirco sacrilegium 
morte puniendum lex statuerat, et Sanctis san- 
etorum velum necessarium fuit. Oza moituus cst, 
quod arc vacillanti profanam intulerat manum, 
et Ozias lepram e sacris lucrum accepit, qua, sicut 
alia multa, baptiz-ta: anima, tanquam vero D.i 
sacrario, purum asylum esse decernunt. ldeo. vi- 
ventibus in Christo puram a sollicitudiue habere 
animam, in. maguo videtur esse pretio; et si quid 
vorum qua videntur esse utilia voluntatem pene- 
Irat, non pervert:b sensum, quemadmodum Petro, 
cum vocantem Salvatorem audivit, de rebus in 
mauu habitis nulla cura fuit. Etenim οἱ ipsi qua- 
dat: vocatione perpetua vocantur per insculptam ἃ 
mysteriis in anima gratiau, qua, sicut ail Paulus, 
« est. Spiritus Filii Dei clamans in corde ipsorum : 
Abba, Pater. » Et ita semper omnia despiciunt, ut 
semper Christum sequi possiut; quoniam non est 
$ uum, inquit, eos « verbum Dei derelinquere et 
ministrare mensis, » primo quidem quod nihil ipsis 
prz Deo est; deinde quoniam Οἱ caetera omnia 
ab ipso bonorum omnium summo dispensatore re- 


Διὰ ταῦτα τὴν pípurvav ol σπουδαῖος φυλάττον- 
ται, χαὶ πρὸς τὴν ῥίζαν ἐξ ἀρχῆς ἴστανται τῶν κα- 
χῶν χαὶ τὴν χαρδίαν τῷ Θεῷ μόνῳ τηροῶῦτι, χαθάπερ 
ἄλλο τι τέμενος τὴν μνήμην ἐξελόντες αὐτῷ. Καὶ" 
γὰρ ἴσασι, τῶν μὲν ἱερῶν οἴχων τοῖς πολλοῖς οὐδὲ 
Ψαύειν ἐξεῖναι, χαὶ σχευῶν χαὶ πέπλων τοῖς οὕτως 
ἀφωρισμένοις πρὸς ἄλλο τι χυῆσθαι τῶν ὁθεμίτων 
εἷναι, Ψυχῆς δὲ Θεῷ καθιερωθείσης οὐδὲν ἴσον εἶναι 


Β τῶν ἱερῶν, ὅθεν xoi χρῖναι παντὸς μᾶλλον ἄδυτον 


εἶναι τοῖς πωλοῦσι καὶ ἀγοράξουσι, καὶ τραπεζῶν 
καὶ χολυδιστῶν xal τοιούτων ἀπηλλάχθαι πρανμά- 
των. Εἰ γὰρ τὸν τῆς προσευχῆς οἶχον οὕτως ἔχειν 
ἐχρῆν, 610; δεῖ νομίζειν αὐτὸν τὸν εὐχόμενον, ὑπὲρ 
οὗ χαὶ τὸ χωρίον ἐχεῖνο καθαρεύειν ἔδει θορύξων ; 
Καίτοι τῷ μὲν ἑκάστοτε τοὔνοα oóx fv ἐνεργὸν, 
οὐδ’ ἣν ἀεὶ προσευχῖις οἶχος, τῶν εὐχομένων ἑνίοτε 
χενὸς ὥν" Χριστιανοὺς δὲ τῇ τοῦ Θεοῦ συνουσία 
προσχεῖσθαι τὸν ἀεὶ χρόνον ἀδιαλείπτως προσευχθ- 
μένους, ὁ τοῦ Παύλου χελεύει νόμος. Κἀκεῖνο δὲ 
συνορῶμεν * τῶν γὰρ ἄλλων ὁ Σωτὴρ ἀμαρτημάτων 
λόγοις ἀπάγων ἐνταῦθα xal γλώσσῃ χέχρηται χαὶ 
ὀργῇ καὶ χειρὶ καὶ μάστιγι, λογίζεσθαι παρέχων, ὅσης 
ἀξιοῖ τὸ πρᾶγμα σπουδῆς. Ταῦτα γὰρ οὐ τὸν νεὼν 
κοσοῦτον ἐχεῖνον βουλομένου σεμνύνειν, ὃν χατα- 
σχαπ-όμενον περιεῖδεν, ὅσον τῶν πιστῶν ἕχαστον, 
παρ᾽ οἷς ἐπηγγείλατο μένειν, ᾿μερίμνης ἀπηλλάχθαι 
καὶ φροντίδων ὅσου τιμᾶται, δειχνύντος ἦν, xal 
ἅμα ὡς; ἱταμὸν τὸ πάθος, καὶ χρεία θυμοῦ xal ψυχῆς 
ἑπτώστς χαὶ νήφοντος λογιαμοῦ, καὶ πρό γε τούτων 
αὐτῖς τῆς χειρὸς τοῦ Σωτῆρος, ὃν ἕνδον μὴ λα- 
Θόντας τὸν θόρνδον ἀμήχανον ἐχδαλεῖν. Διὰ ταῦτα 
τὸ ἱερόσυλον θανάτῳ ζημιοῦσθαι νόμος ἕχειτο, καὶ 

τοῖς τῶν ἁγίων ᾿Αγίοις παραπετάσματος ἐδέησε. 

Ὀζὰ ἀπέθνησχε τῇ χιδωτῷ περιεβαπείσῃ χεῖρα 

βέδηλον ὑποσχὼν, καὶ Ὀζίας λέπραν τῶν Ἰερῶν 

ἀπώνατο, καὶ πολλὰ δὴ τοιαῦτα τῇ βεδαπτισμένῃ 

ψυχῇ τὸ καθαρῶς ἄσνλον τῷ ἀληϑινῷ θεοῦ τεμένει 


D νομοθετεῖ. Διὰ ταῦτα τοῖς ἐν Χριστῷ ζῶσιν εἰλικρινῆ 


μερίμγης τὴν ψυχὴν ἔχειν πολλοῦ τινος εἶναι δομὲζ' 
κἂν τι τὴν γνώμην εἰσέλθῃ τῶν εἶναι προῦ δο- 
κούντων, οὐχ ἐπιστρέφει τὸν λογισμὸν, χα τῷ 
Πέτρῳ τῶν ἐν χερσὶν οὐδὲν ἐμέλησεν, ὑπαὶ καλοῦν- 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἤχουσε. Καὶ γὰῤ «ai αὐτοὶ χκα- 
λοῦνται χκλῃσίν τινα συνεχῆ xoi διηνεχῇ διὰ τῆς 
ἐνσημανθείσης ἀπὸ τῶν μυστηρίων τῇ ψνχῇ χάρι- 
τος, "yug ἐστὶ, Παῦλος εἶπε, « τὸ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ Πνεῦμα ἐν cal; καρδίαις αὑτῶν xpátov* "A668 
ὁ Πατήρ. » Καὶ οὕτως ἐχάστοτε πάντων ὑπερορῶ- 
av, ἵν᾽ ἑκάστοτε τῷ Χριστῷ δυνηθῶσιν ἀκολουθεῖν, 
ὅτι οὐ χαλόν ἐστι, φησὶν, « ἀφέντας τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ διαχονεῖν τραπέζαις, » πρῶτον μὲν ὅτε unbtv 
αὐτοῖς πρὸ τοῦ Θεοῦ, ἔπειθ᾽ ὅτι xal πάντα παρ᾽ 


(37 


DE VITA IN CHRISTO LiD. Vil. 


0633 


αὐτῷ τἄλλα προπδοχῶσιν εὑρήσειν, τῶν ἀγαθῶν A cepturos se exspectant. Nam. quieeentibus primom 


ὄντι πάντων ταμίᾳ. K3V γὰρ αἰτοῦσι πρῶτον thv 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἀψευδοῦς ἐπαγγελία, πάντα 
τἄλλα ἀχολουθήσειν. Ὑπὲρ τούτων μερίμνης τοὺς 
αὑτῷ προσχειμένους ὁ Σωτὴρ ἀπάγων ἀπάστς πο- 
λὺν τοῦ νέμου τούτου ποιεῖται λόγον, ἵνα τε μὴ τῶν 
μειξόνων ἀποστερῶνται, καὶ ὅτι μάτην χόπτονται 
φροντίζοντες. ὧν πρὸ αὐτῶν ἐχείνῳ μελήσει. Εἰ δὶ 
τὸ μεριμνᾷν ὑπὲρ τούτων ζημία, τὸ ἀνιᾶσθαι ποῦ 
θήσομεν, 5 μὴ μόνον ἐστὶ τοῦ Θεοῦ τῇ μνήμῃ τὴν 
Ψυχὴν ἀφεστάν:ι, ἀλλὰ xal παντάπασιν ἐσχοτῶ- 
c03: καὶ τυφλὸν εἶναι τὸν λογιασμὸν, ὡς xai πρὸς 
ὄλισθον παντοδαπὸν ἐντεῦθεν εὐχερῶς ἔχειν; Νοῖς 
γὰρ ἐπειδὰν ἀθυμία χάτυχος jj, τῷ σεσεῖσθαι τοῖς 
ἐκεῖθεν ᾿λίγγοις καὶ καταπεσεῖν, τὰ φαυλότατα πάν- 
των ἑαυτῷ χρῆται, τὴν μὲν ἐνέργειαν τὴν ξαυτοῦ 
xai τὴν ἀξίαν ἑτοίμως ἄγαν προϊέμενος xai ὃ πέ- 
φυκε, καθάπερ οἱ μαχρῷ χάρῳ χατασχεθέντες τὰ 
iv χεραὶ, πάθεσι δὲ ῥηδίως εἴχων ἀνδραπόδων δέχην, 
οἷς ἐπιτάττειν δίχαιος ἦν xal οὕτως οὐδὲν κωλύει, 
τὴν ψυχὴν ἀπηθχνεῖν, μυρία: λαδοῦσαν πληγὰς, τῶν 
μὲν ἀφ᾽ ὕψους αὐτῇ πολεμούντων πολλῶν ὄντων. fi 
Aa615 εἶπε, τοῦ δ' ἐπικουρῆσαι οὐ δυναμένου. Διὰ 
τοῦτο Παῦλος, ε Ἢ λύπη, φησὶ, τοῦ χύσμου θάνατον 
χατεργάζεται" » πρὸς δὴ ταῖῦτα βλέποντες οἷ πε- 
ριεῖναι καὶ ζῇν αὐτοῖς βούλονται τὴν Ψυχὴν, οὗ 
λύπην φεύγουσι μόνον, ἀλλὰ xal μερίμνη: ἀπέχον- 
«α', πόῤῥωθεν ἐχτρεπόμενοι τὸ xaxóv, El δὲ πολλοῖς 
τῶν σπουδαίων, πόλεων καὶ συνοιχιῶν ἐπιμελουμέ- 
νος, καὶ πραγμάτων ἅψεσθαι συνέθη, ἀλλὰ μερί- 
p.vatc οὐδὲν μᾶλλον προσέσχον, οὐδ᾽ ἐξέττησεν αὑτῶν 
τοῦ χαθεστηχότος τὸν λογισμόν. Μεριμνῶμεν γὰρ, 
ἐπειδὰν, περὶ ὧν ζητοῦμεν xal ὧν ὅπως ἔσται τυχεῖν 
σχοποῦμεν, πρὸς ταῦτα πόθον «ινὰ χεχτημένοις 
ἔπειτα τυχεῖν, εἰ γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν ὧν ἐπιθυμοῦμεν, 
ἄδηλον ἧ. Ταῦτα γὰρ τὴν μέριμναν συνιστάναι χαὶ 
χατατείνειν δύναται τὴν ψυχὴν, τότε περὶ τὸ ζητού- 
μενον φίλτρον τό τε περὶ τοῦ τέλους τῆς περὶ αὐτοῦ 
σπουδῆς μηδὲν εἰδέναι σαφές : ἄν τε γὰρ f) περὶ ὧν φι:- 
λοῦμεν οὐδὲν εἰδώμεν, f) περὶ ὧν φιλοῦμεν τὰ χατ᾽ e2- 
γὴν εἰδῶμεν, οὐδὲν ἡ: εἶν δυσχερὲς οὐδὲ μέριμνα, δ) τε 
ζητοῦντες ὃ φιλοῦμεν, ὥς o0 ληψόμεθα, σαφῶς εἰδῶ- 
μεν τοῦ μεριμνᾷν οὐδεὶ; καταλείπεται τόπος. Οὐδε- 
ya γὰρ ἐνταῦθα φροπὶς οὐδὲ φόδος, tv οἷς ὁ τῇς με- 
ρίμνης ἔστηχεν ὄρος, ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς ὡς ἤδη τοῦ xax» 
παρόντος λύπη τὸ πάθο:" τῶν δὴ μεριμνᾷν ποιούν- 
τῶν τῶν ἐν Χριστῷ ζιύντων οὐδετέρου ταῖς ψυχσὶς 
ἐνοχλοῦντο;, ἀνάγχη τῶν ἀπὸ τῆς μερίμνη: αὐτοὺς 
ἀπηλλάχθαι καχῶν. Οὗτε γὰρ οὐδενὶ προστετήχασι 
τῶν παρόντων, xai εἶ τι πρὸς τὴν τοῦ σώματος 
ἐργάζονται χρείαν, τὸ. τέλος ἑκάστοτε τῆς σπουδῆς 
ἴσασι τρόπον δὴ τινα" τὸ γὰρ τῷ Θεῷ δοχοῦν τοῖς 
πόνοις εὔχονται πέρας, χαὶ ὡς ἀπατήσει τὰ παρὰ 
τῶν εὐχῶν αὐτίχα, μάλα σαφῶς γινώσχουσι. Mep:- 
μυῷεν γὰρ ἂν f τῶν πενέτων οἵ τρυφῆς ἐπιθυμοῦν- 
πες μείζω τῶν ὄντω» τὴν mobs τὸν βίον ζητοῦσι 
καρασχενὴν, f| τῶν πλουτούντων οὕ: πρὸ τῶν ypr,- 
μάτων οὐδὲν, ol μενόντιυν τε παρ᾽ αὑτοῖς τρέμουσι, 
ph φυγόντα λάθωσι «21 ἀναλουμένων ἀλγοῦσι, xiv 


regnum Dei, vera est promissio ca'tera cuieta con- 
sequenter datum iri. Super his omni sollicitudine 
adhzrentes sibi Salvator exuens, multum hujusce 
legis facit tecum, ne meliorihus priventur, et quia 
frustra. fatigantur solliciti de quibus ante ipsos illi 
cura est. Si vero de iss sollicitudinem habere 
damnosum est, ubi tristitiam ponemus, quod non 
solum est a Dei recordatione mentem alienari, se 
omnino obscurari, cwcamque rationem habere, 
ita ut ad quanilibet ruinam exinde facilis sit descen- 
sus? Mens enim postquam animi dejectione laborat, 
si exinde verligine vexetur atque decidat, miser- 
rime se habet, vim suam οἱ diguitatem et quidquid 
sibi innatum est, sicuti qui profnndo captantur so- 


B pore que in manibus tenent, prompte projiciens, 


facile vero. cedens, servorum more, passionilws, 
quibus imperare :equum crat; et sic nihil prohibet, 
quominus anima, mille plagis acceptis, pereat, cum 
multi quidem sint, ut ait David, qui ex alto pu- 
grant adversus eam, nullus vero sit qui auxilium 
ferre possit. leo Paulus, « Svculi tristitia, inquit, 
mortem operatur. » Ad que prospici^ntes qui 
superesse vivereque sibi volunt animam, no» solum 
tristitiam fugiunt, sed etiam procul avertentes 
malum a sollicitudine sibi przecavent. Si vero multis 
proborum, urbium societatum.ne curam  haben- 
tibus, διἱ negotia manum admovere necesse fucrit, 
curis lamen non magis iudulserunt, nec ipsis hoc 
causa fuit ut ab assueta ratione recederent. Solli- 
citi namque sumus, cum circa ea que quarimus 
et modum obtineudi speculamur, quodam ohtineu- 
di deaiderio postea adjecto, an nohis evenire pos- 
Sint qua quizrimus, incertum est. Hoc enim exci- 
tare sollicitudinem ac animam dilatare potest ; quod 
circa quzsitum desiderium et flnem de illo inqui- 
sitionis nibil manifeste noscatur: sive enim circa 
resamatas nihil videamus, aut amatas res juxta vota 
succedere videamus, nihil nobis est onerosum, 
nec sollicitudo, sive querentes quod amamus, 
nos non obtenturos manifeste sciamus, sollicitudini 
ja" nullus relinquitur locus. Hic enim nulla cura 
nullusque timor, ubi stetit sollicitudinis terminus, 
sed simpliciter, quasi jam adesset malum, tristitia 


D ades!, Porro cum ex illis quie sollicitudinem gene- 


rant neutrum aniinis in Christo viventium turbam 
creat, necesse est ut a malorum sollicitudine libe- 
rentur. Nulli enim prasentium fortiter adhzrent, 
imo si quid ad corporis necessitatem operentur, 
studii finem semper aliquo saltem modo cognvo- 
scunt: quodenim Deo beneplacitum est, laboribus 
exoptant esse finem, et ea quz sunt in votis de- 
ceptioni esse subjecta, probe norunt. Solliciti quip- 
pe foreut circa pauperes, qui deliciis dediti majorem 
ad victum substantiam qusrnnt, aut. circa. divites 
quibus nilil est majus divitiis, qui, his manentibus 
apud ipsos, tremunt, ne fugitiva labantur, et cou- 
sumptis, dolent, etiamai ad ca qua maxime neces- 
saria sunt corpoii, insumpta sint, et prasertim 
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quia illarum adeo sunt amatores ut malint, exinde À εἰς ἃ δεῖ μάλιστα τῷ σώματ'! δαπανῶσι, xaY μάλιστα 


uallum — percipientes. eommoduin, semper — intus 
retinere, quam  projieere thesauros ad acqui- 
renda necessaria , deinde quod timent, ne ipsis 
in vanum sit expensum, de laborum fine minime 
confisi, siquidem e manu Dei spem pendere, siante 
füirmaque re, non curant, sed in his quie agunt, 
sibimetipsis suisque cogitationibus omnino fiduut ; 
c quie, iuquit Salomon, timidi sunt. et incertz. » 
llis autein qui omne3 oderunt delicias, omnia 
visibilia despiciunt, omnium qu:e pro sibimetipsis 
vel aliis faciunt, lucerna mandatorum Dei, velut 
duce, utuutur, omnia postponunt spei, quam in 
ipso habent, quod utilia ipsis occurrant, quz solll- 
citudinis necessitas ? Ad quid anxii essent pro 
rebus quas jam bene compositas noscunt ? Non 
enim finem suis studiis consequentem absolute 
querunt, sed iliud quod possit utile esse, nec 
exspeclantes solliciti sunt, bene scientes se ad vota 
perventuros; quodque occurrit amant ut omnium 
ulilissimum, hoc ipsuin quod rogaverant esse cre- 
dentes. Et omnino sieut viatoribus, postquam du- 
ctorem ipsis rectam vitam monstrantem invenerunt, 
ne errent nullus esse potest timor, nec ipsis est 
de deversorio ulla cura; ad eumdem wmodur et ei 
qui omiiia potest de ipso curas committentes, ot eum 
solum vita victusque praesidem assumentes, a sol- 
licitudine liberam ipsi habent animam; ut solius 
vere boni ralione habita, que Domini sunt curent, 


μὲν ὡς ἂν αὑτῶν ἀτόπως ἐρῶντες, ὥστε βούλοιντ᾽ 
ἂν μᾶλλον μηδὲν ἐχεῖθεν ὠφελουμένους τὸν ἀεὶ 
χρόνον ἔνδον κατέχειν, 7| προϊεμένους ἃ δεῖ χεοδαί- 
νειν τῶν θησαυρῶν, ἔπειθ᾽ ὅτι περὶ τῆς δαπάνης 
δεδοίχασι, μὴ μάτην αὐτοῖς 3, περὶ τοῦ τῶν πόνων 
τέλους ἔχιστα θαῤῥεῖν δυναμένοις, ἐπεὶ μὴ τς 
τοῦ Θεοῦ χειρὸς τὰς ἐλπίδας ἔξῃψαν, ἐστῶτο; xa! 
βεθαίου πράγματος, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς καὶ τοῖς ἑαυτῶν 
λογισμοῖς, ἐν οἷς πράττουσι, τὸ πᾶν ἐπιτρέπουσιν " 

οὗ « δειλοί τέ εἰσι xal ἐπισφαλεῖς, » φηοὶ Ἰδών : 

ἐχείνοις δὲ πᾶσαν μὲν τρυφὴν μισοῦσι, πάντων τὰ 

τῶν ἀοιυμένων ὑπερηρῶσι, πάντων δὲ ὧν ἑαυτοῖ: ἃ 
περὶ τῶν ἄλλων πονοῦσι, τῷ λύχνῳ τῶν τοῦ Θεοῦ 
νόμων ἡγεμόνι χρωμένοις, μετὰ δὲ τῆς εἰς αὐτὸν 
ἐλπίδος πάντα ποιοῦσι, ὡς τὸ σννοῖσον αὐτοῖς ἀπαν- 
τήσει, τίς ἀνάγκη μερίμνης ; ἀνθ᾽ ὅτου δὲ ἀγρυ- 
πνήσουσι, περὶ ὧν ὡς ἔδη κατωρθωμένων γινώ- 
σχουσιν ; Οὐ γὰρ τὸ ταῖς σπουδαῖς ἀκόλουθον τέλος 
ix παντὸ; τρόπου ζητοῦντες, ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν συνενέγ- 
κοι, οὔτε μέλλοντες μεριμνῶσι, μάλα σαφῶς εἰδότες 
ὅτι τεύξονται τῶν εὐχῶν, xal στέργουσιν ἃ παντήσειι 
τὰ πάντων λυσιτελέστατον καὶ ὅπερ ηὔξαντο, τοῦτ᾽ 
αὐτὸ πιστεύοντες εἶναι. Καὶ ὅλως χαθάπερ ἐδοιπὸ 
pov, ἐπειδὰν ἀγωγοῦ τύχωσιν, ἢγεῖσθαι καλῶς αὖ- 


" «ol; οἵ δεῖ βαδίξειν ἐπισταμένου, πλάνης οὐδεὶς ἂν 


γένοιτο φόδος, οὐδ᾽ ἔστι περὶ τοῦ καταλύματος αὖ- 
τοῖς; φροντὶς οὐδεμία, τὸν ἴσην τρόπον καὶ αὐτοὶ τῷ 
πάντα δὲ δυναμένῳ τῶν περὶ αὐτοῦ φροντίδων ἐχ- 


eV timeant et e Domini sententia patiantur. Hic (? στάντες xai τοῦτον βίου καὶ τῆς περὶ τοῦτον σπου- 


enim non sibimetipsis tantum, sed etiam alils utiles 
constituti sunt; et in hoc aliquis mirarí poterit 
Dei bonitatem, quod si nemo,alio medicinam sor- 
bente, morbum vitare queat, a rationibus redden- 
dis ille, patientibus aliis, solvi possit. 


δῆς προστησάμενοι μόνον, μερίμνης αὐτοὶ χαθαράν 
ἔχουσι τὴν ψυχῆν᾽ ἵνᾳ τοῦ ὡς ἀληθῶς ἀγαθοῦ μόνου 
ποιούμενο: λόγον τὰ Kuplou μεριμνῶσιν, ὦπϑ' ὑπὲο 
μόνων τῶν ἐχείνῳ δοκούντων, ἄν τι δέῃ, φοδηθῆναι 
καὶ ὁτιοῦν τοιοῦτον παθεῖν, Ἐνταῦθα γὰρ οὐχ ἕαυ- 


«οἷς μόνον, ἀλλὰ xai τοῖς ἄλλοις λυτιτελεῖς χιθεστᾶσιν" ὃ χαὶ θαυμάσαι τις ἂν τῆς τοῦ - θεοῦ χρηστότη- 
τος, εἰ νόσον μὲν οὐδεὶς ἂν φύγοι τὸ φάρμαχον ἄλλου πίνοντος, εὐθύνης δὲ λύοιτ' ἂν ἀλγούντων ἑτέρων. 


Quod quidem contristat in Christo vivere volen- 
tes, cx dictis manifestum est : quomodo vero et 
quibus adbhibit's rationibus, nunc dicere restat. 
Non omnes propter ca.lem de peccato dolent, sed 
quosdam ad lacrymas inducit vanitas, quoniam se 
m3ximis donis dignos judicantes , preter. spem 
azunt, et ipsis est deploranda prainiorum jactura; 
plerisque vero rationis reddende metus subest; 
o unlum autem optimis amor erga legislatorem mi- 
seram facit legum transgressionem. Quemadmodum 
enim inter rectos optiinam habent ordinis partem 
illi quos nec malorum timor, nec spes przmio- 
rum , sed solus Dei amor virtutem cum sudore 
exercere hortatur, sic inter peccatores propter 
peccata vexatos lili, quibus luctus Del amorem 
exacuit, omnium sunt optimi, Isti namque  sibi- 
me*ipsis dolorem generant et ultro dolori indulgent, 
et quia semetipsos amant , lacrymantur ; hos au- 
tem. qui inovet. ipsc Deus. est : uude. quia motori 
necessario motus accommodatur, t3nto luctus ille 
prestat. alio , quauto. moventes. majus. futerccdit 
medium , sicut. etiam. telo. cursus optimus et ad 


Ὃ μὲν οὖν ἀνιᾷ τοὺς ἐν Χριστῷ ξῇν βουλομένους" 
φανερὸν kx τῶν εἰρημένων" πῶς δὲ καὶ «lat χρω- 
μένους τοῖς λογισμοῖς, προσῆεῖναι λοιπόν. Οὐ μὲν 
τῶν αὐτῶν ἕνεχα πάντες περὶ τῆς ἁμαρτία; ἀλγοῦ- 
ew, ἀλλὰ τοὺς μὲν δαχρύειν ἀλαζονεῖλ *À πεῖθον͵ 
ὅτι τῶν μεγίστων σφᾶς αὐτοὺς ἀξιοῦντες παρὰ τὰς 
ἐλπίδας πράττουσι, τοῖς δὲ ἀνιαρὸν ἣ τῶν ἄθλων 


D οἶμαι ζημία * τοῖς πλείοσι 6x ὁ τῆς εὐθύνης fies, 


«ol; δέ γε πάντων ἀρίστοις ὁ περὶ τὸν νομοθέτην 
ἔρως ἀφόρητον ἐργάζεται τὸ Vai pid quei 
γὰρ τῶν χατορθούνιων τὴν ἀρίστην ἔχῳσαι τάξιν, 
οἷς οὔτε φόδος xaxiv, οὔτε μισθῶν ἐχαίδες, ἀλλ᾽ ὁ 
τοῦ Θεοῦ μόνον ἔρως τοὺς περὶ ἄρετῇς εἰργάσατο 
πόνους, οὕτω τῶν ἁμαρτανόντων καὶ διὰ τοῦτο ποπτο- 
μένων, οἷ; τὸ πένθος τὸ περὶ τὸν Θεὸν ἐξέκαυτε 
φίλτρον, οἱ βέλτιστοι τῶν ἄλλων εἰσίν. "Exsivot μὲν 
YXp ἑξαυτοῖς τὸ πάθος ἐργάζονται, xal παρ᾽ ἑαυτῶν 
ἐπὶ τὸ πενθεῖν ἔρχονται, xal ὅτι σφᾶς αὐτοὺς et- 
λοῦσι δαχρύουσι, τούτους δὲ. ὁ κινῶν αὐτό: ἐστι» ὁ 
Θεός - ὅθεν ἐπεὶ τῷ χινοῦντι τὴν φορὰν ἀλάγχη 
συμθαίνειν, τοσούτῳ τῇς λύπης ἐκείνη ταύτης βελ- 
τίων, ὅσῳ τῶν χινούντων τὸ μέσον, καθάπερ χαὶ 
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βέλει δρόμος ἄριστος καὶ πρὸς τὸν σκηπὸν ἀτέχνως A scopum tute directus ἃ manibus arcum tendere 


ἀπὰ χειρῶν μάλιστα τοξεύειν ἐπισταμένων. Ἑπεὶ 
δὲ οὐκ ἐφ᾽ οἷς δεῖ μόνον ἀνιᾶσθαι χαὶ ὅπως, ἀλλὰ 
καὶ ὅσον, εἰδέναι χρὴ (χαὶ γὰρ ἔστι μὲν ἔλαττον fJ 
τοῖς ἡμαρτημένοις ἐστὶ προσῆχον ἀλγεῖν, ἔστι δὲ τῷ 
πάθει μᾶλλον τοῦ δέοντος αυγχωρεῖν), οἱ μετὰ τού- 
των πενθοῦντε: τῶν λογισμῶν τὸ μέτρον τῶν δαχρύων 
εἴτονται. Καθάπερ γὰρ kv πληγῇ σώματος, ξως μὲν 
ἕτι νοσεῖ τὸ μέλος, τῆς ἐχκτριδείσῃης σαρχὺς ἀντεισ- 
eveyxel» δύναιτ᾽ ἂν ἣ τὸ παράπαν οὐδὲν, ἣ τοῦ φυ- 
σ'χοῦ καὶ τεταγμένου μείξω τὸν ὄγχον " ἐπειδὰν δὲ 
à φύτις lautrc γένητα! χαὶ νύσου χαθαρὰ, χωρεῖ 
πρὸς τὴν συμμετρίαν εὐθὺς, εἶτα δὲ χαὶ τῶν ἔχλη- 
φθέντων οὐξὲν πλέον &valcusa παύεται" τὸν ἴσον 
τρόπον κἀπὶ τῶν 18; ψυχῆς ἀῤῥωστημάτων ἂν Eyo:. 
Τῆς γὰρ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι λύπη; xol xaxoza- 
θείας καὶ δαχρύων xal τῶν τοιούτων ἀἁπάντοιν 
ἐχεῖνο ζητούντων, τὴν ἁμαρτίαν ἐξελεῖν, ἀποχατα- 
φτῆσει δὲ τῶν τῆς Ψυχῆς χαλῶν ὅσον ἀπενήνεχτα', 
ἣ τῶν θείων ἐρώτων προϊοῦσα λύπτ μόνη τῶν ἄλ- 
λων ὑγιὴς οὖσα, μόνη μὲν σὺν λόγῳ χωρεῖ, μόνη 
δὲ τῶν ἄλλων τὸ μέτρον ἐπίσταται. El. γὰρ προ5σ- 
. ἄχοψαν, ἀλλ᾽ οὖχ ἑτέραν ἦλθον οὐδ᾽ ἔμειψαν τὴν 
ὁρμὴν, οὐδ᾽ ἡγνόησαν τοὺς ὅληυς καὶ ὅποι χοὴ χατα- 
λύειν, εἰ τὸ τοῦ Θεοῦ φίλτρον ἐνέμεινε. Τοῦτο γάρ 
ἐστι πρὸς τὸν Θεὸν ὀρθῶς βαδίζειν τὸ σὺν ἀγάπῃ 
βαδίζειν" ἢ τῶν ἀμώμων ka ὁδὸς, ὁ δΙελῳδὸς εἷ- 
πεν, οἵ « ly. ὅλῃ yàp, φητὶ, xaphla ἔχξητήσουσιν 
αὐτὸν, » τὴν ἐπιτετανμένην ἐπιϑυμίαν διὰ τούτου 


δηλῶν. Οὗτοι γὰρ οἱ πορευόμενοι dv. νόμῳ Κυρίου, C 


el σὺν ἀγάπη ζῶντες, οἷς ὁ md; ἐξέρτιτα, νόμος, 
ἀλλ᾽ ὥστε τὴν ἀμαρτίαν εὐθὺς ὅἄπαταν ἀποδύειν, ἢ 
μόνη σχοτοῖ τὸν τῆς ψυχῆ: ὀφθαλμὸν, οὐδὲν ἐμπο- 
δὼν αὐτοῖς, χὰν ταῖς ἐπιθυμίαις mo; τὸν ὀρῆὸν 
λόγον ὁρᾷν, καὶ ὅτον δεῖ πενθεῖν εἰδέναι 9270. Ἐπεὶ 
γὰρ τῆς ἀρετῆς ὄρο; τῆς ἀνθρωπίνης, T πρόσθεν 
ἔφην, Θεῷ χοινωνῆσαι γνώμης, xaxfaz δὲ τοὐναυ- 
tlov, xal τοῦτο μέν ἔστι τοῦ σχοποῦ τυγχάνει" τὸν 
ἄνθρωπον, ἐχεῖνο δὲ ἁμαρτάνειν, οἷ oto 15002 
φιλοσοφοῦσιν, οὔτε χατορθοῦντε: αὐτὴν αὐτῆς ἕνεχχ 
φιλοῦσι τὴν ἀρετὴν, οὔτε πταίταντε: αὐτὴν διὰ τὸν 
αὐτῇ: λόγον ὀδύρονται τὴν xaxlav, ἀλλὰ τοῦτο μὲν 
ὁ τῶν ἄθλων ἔρως; αὑτοὺς ἐποίησεν, ἐχεῖνο δὲ ἡ 
ζημία“ ὅδεν τὴν οὐσίαν αὐτὴν ὡς εἰπεῖν τῆς &uao- 
«ἰας fta μισοῦντες οὗ φεύγουσι χαθαρῶς ἕν vs 
τῷ διαχειλένῳ τῆς γνύμης, χ3ν τῆς ἐνεργείας τύ- 
χωσι πεπευμένοι, Καθάπερ γὰρ τὸν τοὺ: ποντροὺς 
τῶν ἀνθρώπων μισοῦντα διὰ τὸν τρόπον οὐχ ἔστι 
προειπεῖν μισάνθρωπον, ὡς καὶ τὸ πρὸς τὴν áuap- 
τίαν δυσχερῶς ἔχειν, οὖχ ὅτι τοῖς τοῦ Θεοῦ πολεμεῖ 
νόμοις, ἀλλ᾽ ὅτι ζημίαν ἔχει τοῖς τολμῶτι, τὴν $7 
μίαν ἐστὶ φευγόντων ἀληθῶς, οὐχ αὑτὴν ἀποττρε- 
φομένων τὴν πονηρίαν. Οἱ xal δῆλοι πάντως εἰσὶν 
οὐχ ἅν φευξόμενοι τὴν χαχίαν, εἰ χωρὶς χινδύνων 
ἀμαρτάνειν ἐξῆν" οὗ; δὲ πρὸς τὴν φιλοσοφίαν τὸ 
τοῦ Θεοῦ ςίλτρον ἀνέσττσεν, xal tiui: τὸν νότιον, 
ὅτι τὸν νομοθέττν στέργουσιν, ἐπειδὰν τῷ Θεῷ 
προισηεχρηυχότες ἑαυτῶν χαταγυῶσιν, αὐτὴν τὴν 
ἁμαρτίαν ἑαυτοῖ; μέμφονται xal δαχρύουστι, οὐχ 


gnaris progreditur, Quoniam autem non solum «de 
quibus oportet contristari , οἱ quomodo , sed 
etiam quautüm , scire necesse est (fleri nam- 
que potest ut minus quam decel de commissis do- 
leant , et magis quam oportet luctui indulgeant), 
qui cum hac ratione penitentiam faciunt, lacrvy- 
marum noscent mensuram. Sicut. enim in pla- 
gis corporis , donec swgrotat. membrum, fieri po- 
test. ut contrite carnis loco nihil omnino substi- 
(uat, aut. magis quam natura et regule volunt, tu- 
morem ostendat ; postquam autein. natura. ad se 
reversa est et a morbo liberata, cito redit ad ap- 
tum. corporis habitum , deinde pro ablatis nibil 
afferens, quiescit : idem prorsus in anima» morbis 
evenire potest. Cum enim in peccatis luctus et pae» 
nitentia lacrymzeque et similia ad hoc tendant, 
ut peccatum auferant , et de bonis anima quan- 
tum ablatum est restituant, inter divina desideria 
precedens luctus , qni solus inter alia sanus est, 
solus quidem? eum ratione congruit, solus ex aliis 
mensuram noscit, Si enim offenderunt , sed non 
salio verterunt, nec cursum mutaverunt, nec. ubi 
diversandum sit ignoravcrunt, si Del 3mor perman- 
sit. lloc quippe ad Deum recte est ambulare, cum 
charitate ambulare : liec, inquit Psalmista, via est 
insontium, qui « in toto corde, ait, exquirent eum, » 
ordinatum desiderium per hoc palam ostendens, Isti 
namque ambulant in lege Domini , qui cum cha- 
ritate vivunt, unde tota lex pendet, sed ita ut onf- 
nem brevi culpam exuant , qux? so!a mentis obseu- 
rat oculum; nec sunt impedimento, quominus in de- 
sideriis ad rectum verbum aspiciant, et quantnm 
oportet dolere ssltem probe sciant. Cum cnim, ut 
antea. dixi , virtutis humane meta , cum Deo est 
participare volun atem , malitie vero contrarium, 
et illud quidem est pro homine scopum attingere, 
hoc autem peccare, qui philosophiam cauponantur, 
nec recle viventes. oh ipsam amant virtutem, nec 
in peccatum lapsi de malitia propter 1*sam dolent, 
sed illad quidem. prxiniorum amor In ipsis fecit, 
hoc autem damnum : und» substantiam ipsam ne- 
quitize, ut Ita dicam , minime recusantes, non mere 
fugiunt ín rectitudine voluntatis, licet — ab illa 


D cessantes , vires obüinuerint . Sicut. enim ille qui 


pravos homines odit recte nequit. appellari mis- 
anthropus, sic. οἱ peecatum egre ferre, non quia 
Dei legibus adversatur, sed quia damnum audenti- 
lus infert , proprium. est. fugientium. damnum, 
non ipsam avertentium | iniquitatem. Qui sine du- 
bio non fugerent nequitiam, si sine periculo peecare 
liceret. Quos autem. ad. philosophiam Del amor 
erexit, quique legem honorant, quoniam amant legis- 
latorem, postquam, Deo offenso, sese condemuant, 
ipsum peccati accusant. et. locrymantur, non 
qu'a virtutis exci.lerunt. praemiis , sed quia non 
cum divina voluntate. concordaverunt.. [line illi 
quidem, de peccaiis jenitentes, a malitia non 
omuino puram liabent animam, οἵ ideo moreris 
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οἱ laerymarum et. zrumnarum super commissis A ὅτε τῶν ἐπ᾽ ἀρετῇ μισθῶν ἐψεύσθησαν, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ 


vecessariam ἃ valentibus mensuram φυφγοηΐ : hi 
vero toto morbo ejecto sibi sufficient. Duplex enim 
cum peccatum sit, w'ramque devitant partem: ip- 
sam enim vim abjecerunt paenitentes, passio au- 
tem mala aut dispositio non remansit, non per- 
mittente qux ipsorum animis ad bonum et ad 
Deum indita est animi affectione. 


τῷ Θεῷ τῇ γνώμῃ συνέδησαν. Ὅθεν ἐχεῖνοι μὲν 
xa! μετεγνωχότες ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτον, xaxíag οὐ παν- 
τελῶς χαθαρὰν ἔχουσι τὴν Ψυχὴν, χαὶ διὰ ταῦτα 
ταλαιπωρίας τινὸς καὶ δαχρύων χαὶ πόνων ὑπὲρ 
τῶν ἡμαρτημένων δεῆσαν παρὰ τοῖς ὑγιαίνουσι τὸ 
μέτρον ζητήσουσι" οὗτοι δὲ τὴν νόσον ἅπεσαν ἐχ- 
6a)óvteg ἑαυτοῖς ἀρχέσπουσι. Διττῆς γὰρ 0035; τῆς 


ἀμαοτία: ἀμφοτέρας φεύγουσι τὰς μερίδας" τῆς τε γὰρ ἐνεργείας αὐτῆς ἐπαύσαντο μεταμεληθέντες, xa! 
πάθος πονηρὸν xal διάθεσις ἡτισοῦν οὐχ ἐνέμεινε, τοῦ πρὸς τἀγαθὸν xaX τὸν Θεὺν ταῖς ψυχαῖς 


ἐνταχέντος αὐτοῖς πάθους μὴ συγχωροῦντος. 

Et lic quidem de tristitia : gaudere vero convenit, 
si qua amamus nunc maxime adsunt aut. saltem 
sperantur. Etenim spe gaudemus, inquit Pau- 
lus, tanquam charitate cum gaudio super eadem 
conveniente ; et certe gaudemus nobis ipsis, qua 
tenus amamus, et aliis, nostrum ipsorum gratia. 
Sunt autem qui propter seipsos jucundi sunt, cum 
ipsi sint bouis moribus, benevolosque obvios habue- 
rint animos, ltaque virtutis amans non diligit nisi 
quod bonum est: propter hoc quidem sibimetipsi 
gaudet, propter hoc autem etiam aliis, illud qui- 
dem , si mores conveniant, hoc autem si ad bonum 
auxilia przsteut. Prater hzc vero alienis bonis 
homo bonus gaudet, et ipsi votorum ac desiderii 
quoque finis est, si quis hene agit. Et hoe volupta- 
tis liberalissimus est modiis, ubi communem facit 
anime voluptatem, nec seipsum solum aut sua 
commoda cupit , nec suis solum gloriatur , aut 
amat lucrum , sed. coronari presumit , dum alii 
vincunt, In hoc enim homo naturam superat, et 
Deo fit similis, qui commune bonum est. Sed ali- 
unde quoque manifeste elucet quod bonum propter 
seipsum et non propter suam utilitatem amat, cum 
eliam apudalios videns, uun minus lstetur. Alius 
quidem aliorum fructus est, bonorum liominum 
est, omnibus bene velle gaullereque de bona isto- 
rum consideratione, hocque signum perfectz? bo- 
nitatis poni fas est, sicut arboris fertilis fructus 
manifestum ostendit vigorem. Nec cnim natura 
ferre potest arborem ad similes producendos ap- 
tam quz in 86 prius non sit perfecta, nec inter ho- 
mines ullus aliis essel utilis , qui prius non sibi 
ipsi prodesset. Sibimetipsi enim prz ceteris est 


Καὶ περὶ μὲν τῆς λύπης τοσαῦτα" χαίρειν δὲ τυγ- 
6alvec μὲν παρόντων ἡμῖν ἃ φιλοῦμεν, συμδαΐνει δὲ 
ξλπιζομένων. Καὶ γὰρ τῇ ἐλπίδι χαίρομεν, Παῦλος 
εἶπεν, ὡς ἂν τῆς ἀγάπης τῇ χαρᾷ περὶ τὰ αὐτὰ 
συνεστισης " xal δὴ χαίρομεν ἡμῖν αὐτοῖς καθόσον 
φιλοῦμεν, xal ἄλλοις ἡμῶν αὐτῶν χάριν. Ela δὲ 
οἵ χαὶ δι᾽ ἑαυτοὺς ἐδεῖς εἶσιν, ἐπειδὰν αὗτοί τε 
ἀγαθοὶ ὦσι τοὺς τρόπους καὶ εὐγνωμόνων τύχωσι 
τῶν ἐπιτηδείων. 'O τοίνυν σπουδαῖος, φιλτ,τὸν μό- 
voy ἐπιστάμενος τἀγαθὸν, δι᾽ Exelvo μὲν ἑλυτῷ χαίρει, 
δι᾿ ἐχεῖνο δὲ xal τοῖς ἄλλοις, τοῦτο μὲν si τοὺς 
τρόπους ἐοίχασι, τοῦτο δὲ εἰ πρὸ; τἀγαθὸν βοηθοῦσι, 
Καὶ ἄλλως δὲ τούτων χωρὶς τοῖς ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς 
ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος χαίρει, καὶ τῶν εὐχῶν αὐτῷ xat 
τῆς ἐπιθυμίας καὶ τοῦτο πέρας; εἶ τις εὖ πράττει. 
Καὶ τοῦτό ἐστιν ὁ ἐλευθεριώτατος τῆς ἡ ονῆς τρόπος, 
ὅταν χοινὴν ποιῆται τὴν τῆς ψυχῆς ἡδονὴν, καὶ οὐχ 
ἑαυτὸν μόνον χαὶ τὰ ξαυτοῦ θέλῃ, οὐδὲ φιλοτιμῆται 
τοῖς αὑτοῦ μόνον, οὐδ᾽ ἀγαπᾷ χερδαίνων, ἀλλ᾽ ἡγῆται 
στεφανοῦτθαι, νιχώντων ἑτέρων. Ἐν τούτῳ γὰρ τὴν 
φύσιν ὃ ἄνθρωπος ὑπερδαίνει καὶ Θεῷ ἔοικεν, ὃς 
χοινόν ἐστιν ἀγαθόν. ἽΛλλλως τε τοῦτον τρόπον δῇλος 
γίνεται δι᾽ ἑαυτὸ φιλῶν τ᾽ ἀγαθὴν xai οὐ διὰ τὴν 
αὑτοῦ χρείαν, ὅταν xal παρ᾽ ἄλλοις ὁρῶν οὐδὲν ἦτ- 
τὸν ἤδηται" καὶ ἄλλον μὲν ἄλλο τι καρπὸς, τῶν δὲ 
ἀγαθῶν ἀνδρῶν τὸ τἀγαθὴν βούλεσθαι πᾶσι καὶ 
χαίρειν εὐδοχιμούντων, χαὶ τοῦτο σημεῖον ἄν τις 
θεῖτο τοῦ τελείως εἶναι χρηστοὺς, καθάπερ dj φορὰ 
τοῦ προενεγχόντο; φυτοῦ δήλην καθίστησι τὰν 
ἀχμήν. Οὗτε γὰρ ἂν fj φύσις ἐχεῖνο μὴ πρότερον 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τελειωθὲν ἐπὶ τῶν ὁμοίων kvéqum τόκων, 
οὔτε τῶν ἀνθρώπων οὐδεὶς ἄλλοις ἂν alg χρηστὸς, 
μὴ τοῦτ᾽ αὑτὸ πρότερον γενόμενος ῥαυτῷ. ᾿Ἑαντῷ 


intimus, sibi ipsi familiaris est, ac preczeteris seipso Ὁ μὲν γὰρ πρὸ τῶν ἄλλων σύνεστιν, ἑαυτῷ ὃς συνήθης 


utitur , sibique bona vult atque precatur. Quid 
ergo prohibet quominus sibi prius inserviat, si- 
quidem ex una parte bonis gaudet, ex alia vero, 
natura prius ad ipsum illum ill:usque cogitationem 
inclinat, sicul. uraquieque creatura ? Sihi ipsi enim 
in totum est, sibi vero primum est bonum , et ul 
unusquisque sit ipse, prinium ἃς commune omni- 
bus est desiderium. ᾿ 

Propterea manifestum est quod si bonam aliorum 
vslimationem amat et cum obtinuerit gaudet, ipse 
non est talium exhxres nec egeus : non enim se suam- 
que rem negligens qua opus habet aliis studuit. 
Quomodo enim in aliorum manibus cupiat illa vi- 
dere, quibus propriam domum vacuam scit? Si 


ἐστὶ, καὶ πρὸ πάντων ἑαυτῷ χρῆται. καὶ τὰ χρηστὰ 
βούλεται xal εὔχεται. Τί οὖν χωλύει πρότερον ξαυ- 
τὸν ὠφελεῖν, εἴπερ ὁ μὲν τοῖς ἀγαθοῖς χα ἡ δὲ 
φύσις εἰς ἑαντὸν πρότερον αὑτὸν ἐπιστ t καὶ τὴν 
αὑτοῦ πρόνοιαν χαθάπερ xal τῶν ὄνγξων Exactov, 
Ἑαυτῷ μὲν γὰρ ὅλως ἐστὶν, ἑαυτῷ δὲ πρώτως 
ἀγαθόν ἔστιν, καὶ τοῦ αὐτὸ ἕκαστον εἶναι, πρώτη 
καὶ κοινοτάτη πᾶσιν ἐπιθυμία. 

Διὰ ταῦτα δῆλός ἐστιν, εἰ τῆς τῶν ἄλλων εὐδο- 
χιμήσεως ἐρῴη xal χαίροι τυχόντων, oóx αὐτὸς τῶν 
τοιούτων ἄμοιρος ὧν οὐδ᾽ ἐλλιπῶς ἔχων " οὐδὲ γὰρ 
αὑτὸν ὑπερδὰς xal τὴν αὐτοῦ χρείαν, ὧν αὐτὸς ἐδέ- 
3s, περὶ τῶν ἄλλων ἐφρόντιζε. Πῶς γὰρ ἂν ἐν 
ταῖς τῶν ἄλλων χερσὶν ἐπιθυμήσειεν ἰδεῖν, ὧν τὴν 
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ἐχντοῦ οἰκίαν ἔγνω κενὴν ; EL δ᾽ ἕνιοι τῶν πρὸς Α vero quidam de bono virtuteque perversi candidig- 


τἀγαθὸν καὶ τὴν ἀρετὴν φαύλως ἐχόντων, τῶν ἀρί- 
ὅτων περιτιθέντες ἑαυτοῖς προσωπεῖον πρὸς ἀρε- 
τὴν ἀλείφουσι, xal ὧν αὐτοὶ παντελῶς ἠγνόησαν, 
ἄλλοις ἡγεῖσθαι ζητοῦσιν, ἀλλὰ φήμης τινὸς ἐφιέ- 
μενοι τυχεῖν αὐτοὶ xol δόξης ψευδοῦς, οὐ τῆς ἂρε- 
τῆς καὶ τἀγαθοῦ χάριν!ὶ ὡς τού; γε κατὰ τὸν 
ὀρθὸν λόγον τοῦτο ζητοῦντας ἀμήχανον τελείως εἷ- 
ναι χρηστούς. Τοῦτο γάρ ἔστι φθόνου μὲν xoi βα- 
σχανίας ἀπάσης ἀπτλλαγμένων ἀνδρῶν, ἀγάπην δὲ 
πρὸς τὸ ὀμόφυλον εἰλιχρινῆ xal τελείαν παραῦχο- 
μένων, ὅπερ ἐστὶ τῆ; ἐσχάτης ἐπιλαδέσθαι φιλοσο- 
φίας * ἀνάγχη τοίνυν, οἷς μὲν ταύτης μέτεστι τῆς 
ἡδονῆς, τοὺς πάντων ἀρίστους εἶναι xai φιλοσοςω- 
τάτους, τοῖς δὲ πάντων ἀρίστοις καὶ φιλοσοφωτάτοις 
aoi ταὔτις μετεῖναι τῆς ἡδονῆς. ᾿Αχόλουθον γὰρ, 
τοῦ ἀγαθοῦ μετασχόντας τὴν τοῦ ἀγαθοῦ δειχνύναι 
φύσιν ἐν τῇ ψυχῇ " ἐχείνου δὲ τοῦ ἀγαθοῦ φύσις ἐχ- 
χεῖσθαι χαὶ μεταδίδοσθαι. Καθάπερ γὰρ αὐτοῦ πάν- 
τα ἐφίεται, οὕτω καὶ αὐτὸ πέφυχε πρὸς πάντα 
χωρεῖν" οὐδὲ γὰρ ἂν πάντα αὐτοῦ τυγχάνειν ἐπεθύ- 
μουν, εἰ μὴ πᾶσιν ἑαυτὸ παρεῖχεν ἐχεῖνο * ματαί- 
ay γὰρ εἶναι τὴν ἐκιθυμίαν οὕτω χοινοτάτην οὖσαν, 
πὼς εὔλογον ; Ὅθεν καὶ τὸν ἀγαθὸν ἄνθρωπον ὥσ- 
περ ἑαυτῷ, οὕτω χαὶ πᾶσι πυρέχειν ἑαυτὸν, ὁ τῆς 
χρηστότητος ἀπαιτεῖ λόγος, xal ἀνιᾶσθαι χαὶ ἔδε- 
σθαι χαὶ ὁτιοῦν πάσχειν τὴν ψυχὴν, πρὸς τὰ τῶν 
ἄλλων οὐδὲν ἧττον f) τὰ αὐτοῦ xal ἄλλως δὲ τὸ τοῦ 


simum vultunir simulantes, ad virtuteu ἰπυπευηι, 
et quorum ipsi protinus ignari sunt, aliis imperare 
volunt, at fauiam quamdam falsamque gloriam ob- 
linere cupientes, non virtutis nec boni gratia, sic 
agunt; atqui juxia rectum sermonem hoc quzren- 
tes, imposs:b.le est esse perfecte bonos. lloc enim 
proprium est bominum qui omni invidia omnique 
odio sunt immunes, charitatem vero sinceram ac 
perfectam erga similes ostendunt , quod est &nm- 
mam attigisse philosophiam. Necesse proinde est 
illos, quibus istud contingit gaudium, omnium esse 
optimos ac sapientissimos, liis autem omnium opti- 
mis et sapienlissim:s istud contingere gaudium. 
Consequens est enim boni participes boni monstra- 


B re naturam in anima; istius autem boni natura est 


effundi et communicari. Sicut enim [ilius cuncta 
desiderant, sic et ipsum matum est ad omnia an - 
plectendum : nam omuia illius obtinere non deside- 
rareut, nisi cunctis seipsum prazberet : vanum enim 
esse desiderium illud communissimum, num veri- 
simile est? Unde frugi hominem sicut sibi ipsi, sic el 
omnibus se przabere, bonitatis ratio reposcit, nec 
non dolere, lztari, aliamque quamlibet affectionem 
ad res aliorum non minus atque ad suas experiri. 
Aliunde Dei philtrum magnam illi suegerit. hrii- 
tiam : non enim dilecto tantum, sed etiau quibus 
ipse gaudet, congaudere necesse est awicun. 


Θεοῦ φίλτρον ταύτην αὐτὸν ἐργάξεται τὴν χαράν" οὐ γὰρ αὑτῷ τῷ φιλουμένῳ μόνον, ἀλλὰ xal οἷς 


αὑτὸς χαίρει, χαίρειν ἀνάγχη τὸν ἐραστήν. 

"Hxopav δὲ ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν τελεωτάτην xal χαθα- 
ρὰν ἡδονήν. Ἐπεὶ γὰρ τὸν. Θεὸν φιλεῖ πρὸ πάντων 
ὁ ζῶν ἐν αὐτῷ χαὶ χαίρει τὴν ἀχόλουθον τοσῷδε 
φίλτρῳ χαρᾶν, μᾶλλον δὲ ἀχριδέστερον ἂν εἴη θεω- 
ρητέον αὐτὴν, ἡλίχη τίς ἐστι xal ὅπω; ἔχει oxo- 
ποῦντας, Πρῶτον μὲν γὰρ οὐχ ἑαντὸν αἰτίαν ποιεῖ- 
ται τῆς ἐπ᾽ ἐχείνῳ χαρᾶς, οὐδ' ἡδύς ἔστιν ὁ Θεὸς 
αὐτῷ, ὅτι αὑτῷ ἔστιν ἀγαθός. Τοῦτο γάρ ἔστιν οὐ 
τὸν Θεὸν αὐτὸν ἀληθῶς φιλοῦντος χαὶ ἑαυτὸν μᾶλ- 
λον φιλοῦντος, χαὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐν οἷς ποιεῖσθαι 
χαθάπερ τέλο; ὁρῶντος. Ποὺ δὲ εὐγνώμονος ἀνδρὸς, 
μὴ φιλεῖν αὐτὸν χυρίως τὸν εὐεργέτην ; ποῦ δὲ δι- 
xalou, τῷ μεγίστῳ τῶν ἐφετῶν τῆς ἀγάπης τὴν 
ἐλάττω νέμειν μερίδι ; ποῦ δὲ σοφοῦ, τοῦ ἐσχάτου 
τέλους ἄλλο τι περαιτέρω τιθέναι; Ἐπεὶ δὲ χαὶ 


C  Venimus jam ad perfectissimam ac puram volu- 


ptatem. Cum enim Deum prz cuuactis dihgit in 
ipso vivens, el gaudium huic amori consequenter 
annexum sentit, majori diligentia consideranda 
est ejus natura ct connexio ad plilosophos. 
Primo enim non seipsum ponit lztiti2, quam bLa- 
bet in illo, causam, uec ipsi Deus est jucundus, 
quoniam est ipsi bonus. Hoc enim non est verc 
diligentis Deu:&, *ed potius seipsum amantis, et 
omues actiones ad se tanquam finem refecrentis. Quis 
autem lomo bene moratus. summum benefactorem 
non amet? Quis justus, maximo duci minorem 
charitatis tribuat. partem? Quis sapiens aliud quid- 
dam iu ultio fine ponat? Quoniam autem ipsum 
prudentem, justum Οἱ sapientem csse aquum est, 


εὐγνώμονα αὑτὸν tixbc εἶναι xal δίχαιον xal σοφὸν, D necesse est ut dilizat Deum et in. majorem modum 


ἀνάγκη καὶ φιλεῖν τὸν Θεὸν, xal χαίρειν αὑτῷ τὶν 
ἄριστον τρύκπον, ἔπειτα συνεχῆ xai βεδαίαν τὴν χα- 
ρὰν, ἔτι δὲ xal ὑπερφυᾶ τινα xai θαυμαστὴν ἀχό- 
λουθον εἶναι. Συνεχῆ μὲν, ὅτι τοῖς τοῦ ποθουμένου 
σύνεστιν ἑκάστοτε, χαὶ el; ἐντυγχάνει τὸν ἀεὶ χ΄ ό- 
vov, xal ἃ τῷ σώματι χρῆται, καὶ ἃ λογίξεται, xai 
δι᾿ ὧν ὑφέστηχε, καὶ οἷς ζῇ καὶ περίεστι xal ἕνερ- 
γεῖ, καὶ ὁπωδοῦν ἔχει xal γίνεται" πάντα μὲν οἷ- 
δεν ἔργα Θεοῦ, πάντα δὲ αὐτῷ συνεχῆ, ὅθεν πάντα 
μὲν αὐτῷ τὴν ἐχείνου Guvzrosl μνήμην, πάντα δὲ 
πὸ φίλτρον ἄσθεστον φυλάττει, πάντα δὲ τέρπει, 
χαὶ οὔτε αὐτὸς ἂν ἑχυτὸν ἀπολίποι, o26b παύσαιτ᾽ 
ἂν kaytip συνὼν, οὔτε τὴ» χαρὰν ταύτην διαχοπτ,- 


de ipso gaudeat, deiude continuam solidamque esse 
laelitiai, eamque quamdam supernaturalem ac mi 
ram es-e consequenter. Continua quidem esse de 
bet, quoniam semper rebus dilecti convivit, sive 
quil-us inces-anter occurrit, sive quibus utitur cor- 
pore, sive qu;e recogitat, sive quibas consisti!, 
sive quibus vivit, superest, et aliquid valet, et quo- 
quo modo sese uiovet et. agit, Iliec omnia quidem 
opera Dei novit, sed ipsisunt continua; omnia igitur 
ipsi memoriam illius przsstant, cuncta dilectionem 
inexstinguibilem servant, cuncta Letificant; et ne- 
que semetip:um ipse derelnqueret , neque. ces- 
saret esse sibi conscius, neque fieri potest ut baec 
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καὶ τῆς μὲν πενίας ἐπιλανθάνεται τῇ; αὐτοῦ, πρὸς A oblilus paupertatis, ad istas. inlilat divitlas; for- 


δὲ τὸν πλοῦτον χέχηνεν ἔχεῖνον, xal τὴν μὲν ὡς ἀλ- 
λοτρίαν δρᾷ τύχην, τὺν δὲ ὡς οἰχεῖον ἡγεῖται κτῆμα’ 
οὐ bu ἐκείνην ἐνόμιδε δυστυχεῖν, ἀλλὰ διὰ τοῦτον 
πλούσιον ἔγνω xal μάχάριον ἑαυτόν. Ἡ γὰρ τῆς 
ἀγάπης δύναμις τοῖς ἐρῶσιν οἰχεῖα τὰ τῶ" φιλο)» 
μένων οἷδε πριεῖν" ἐπεὶ δὲ ἢ τῆς θελήσεω; καὶ τῆς 
ἐπιθυμίας δύναμις τοῖς ἁγίοις εἰς τὸν Θεὸν ἀνάλω- 
ται πᾶσα, μόνον ἐχεῖνον ἀγαθὸν οἰχεῖον ἡγοῦνται" 
χαὶ οὔτε σῶμα αὐτοὺς δύναται τέρπειν οὔτε ψυχὴ 
οὔτε τὰ τὩς ψυχῆς ἀνλΟΣ, οὐκ ἄλλο τὶ τῶν φύσει 
Gut Y£viyy χαὶ οἰχείων, ὅτι τούτω. οὐδὲν αὐτοῖ: ἔστι 
δι᾽ ἐαυ-ὃ φιλητόν" ἀλλ' ὡς ἂν χαθάπαξ ἑχυτῶν 
ἐξεληλυϑότε; χαὶ μετενεγχόντες ἑτέρωθι τὴν ζωὴν 
χαὶ τῆν ἐπιθυμίαν ἅπασαν ἑαντοῦ: ἠγνόησαν. Kat 


tutam nt exiraneam videt, illum autem ut propriam 
possessionem considerat. Non per illam se putavit 
miserum, sed per hunc sese divitem nevit et beatunt, 
Etenim charitatis potestas de propriis amantium 
scit bona facere dilectorum : eum autem. voluntatis 
et desideril potentia se totam 34d Deum iu sanctis 
consumpsit, hunc solum proprium «asiimant bo- 
num, et neque corpus, neque anima, neque anim:e 
bona, nec allud quid ex naturz propinquis et pro- 
priis ipsos lxtificare potest, quia nihi] istorum est 
per se diligendum * sed tasquam semel ex semet- 
ipsis exiissent et alio vitam omheque desiderium 
transtulissent, scse ignoraverunt. Et non est mi- 
rum: liominum enim arnor divitias et corpora con- 


οὐδὲν ἄπιστον" ὁ μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων ἔρως B temnere suadet, videresque perdite amantes neque 


χρημάτων xài σωμάτων πείθει χαταφρονεῖν, χαὶ 
ἴδοις ἂν τοὺς μανιχῶς φιλοῦντας οὔτ᾽ ἂν εὐεκτῶσ:, 
«rc ὑγείας αἰσθανομένου:, ἐπειδὰν χεῖρον ἔχοντας 
ταύτῃ τοὺς ἐπιτηδείους ὁρῶτιν, οὔτε νοσοῦντας 
πρὸς τὴν ἀῤῥως:τίαν ἐπιστρεφομένου:, ἂν ἐχείνοις 
ἄμεινον ἔχῃ τὰ σώματα" καὶ πολλοὶ τοῖς ἔρωμέ- 
νοις ἀμύνοντες ἡδέως ἀπέθνησκον, ἐλό"ενοι τὰ σώ- 


s] valeant, sentire valetudinem, cum 3micos ma!g 
vident affectos, neque, si lingueant, egritudine 
animadvertere, cum bene ipsi valeant, pluresque ami- 
eis suocurrentes lihenter iriterierunt, corpora potius 
tradere consentientes, quam illos videre dilacera- 
tos, Amor autem erga Deum hominnm amore tanto 
prestat, quanto major est distantia dilectorum. 


ματα προδοῦναι μᾶλλον ἢ χαταχοπτοιένους ἐκχείνους ἰδεῖν. 'O δὲ πρὸς Θεὺν ἔρως τοσηῦτον τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων ἔρωτος μείζων, ὄσῳπερ τῶν φιλουμένων τὸ μέσον. 


Τί οὖν ὁπόλοιπον, ὃ δι' αὐτὸν ἀναλώσομεν, ἣ τί 
μεῖζον ἐχείνῳ δώσομεν, εἰ μὴ καὶ ψυχῆς αὐτῆς ὁ χα- 
τασχεθεὶς ὑπερίδοι ; Περιορᾷ δὲ τὴν ψυχὴν ἀληθῶς 
οὐχ ὁ τὸ σῶμα ἀποκτείνας, ἀλλ᾽ ὃς αὑτὴν ἐκείνην 


Qu:d crzo superest, quod propter ipsum consu- 
manus, aut quid majus illi dabimus, nisi animam 
ipsam qui charitate tenetur despiciat ? Despicit 
gutem vere animam, non qui corpus occidit, se.l 


προδίδωσι xal τὰ αὑτῆς ἀγαῆά " προδίδωσι δὲ xa- ( qui illam ipsam ipsiusque bona prodit. Quemadmo- 


θάπερ ὁ poyÜrplg πρὸς τὰς τοῦ σώματος ἠδο- 
νὰς πάντα ἑαυτὸν ἀναλίσχων, οὕτως ὁ φιλόθεος 
πᾶσαν ψυχῆς ἐνέργειαν χαὶ ἐπιθυμίαν εἰς τὸν Θεὸν 
lv: γχὼν χαὶ μηδὲν τῇ ψυχῇ καταλείψας. Εἰ vào χαὶ 
ὅπως: εὖ ἔχει, ποιεῖξαι λόγον, ἀλλ᾽ οὐ τῷ ζητεῖν 
ἐχείνην χαὶ τὰ αὑτῆς ἀγαθὰ, MÀ τῷ ςιλεῖν τὸν 
Θεὺν xal νῶν ἐχείνου χήδεσϑαι νόμων ὅπως σώζοιν- 
το * καθάπερ χαὶ ὀργάνου ποιούμενοι λόγον διὰ «b 
ἔργον, τῆς περίγρας διὰ τὴν ἅμαξαν, οὗ τὴν περί- 
γραν, ἀλλὰ τὴν ἅμαξαν ζττοῦμεν. Καὶ μὲν xal ὁ δε 
γένοιτ᾽ ἂν δῆλον, Τί γὰρ ὃ πειθει περιέχεσθαι τῆς 
ψυχῆς καὶ σφόδρα φιλεῖν ; Οὐδὲν ἢ τὸ εἶναι βούλεσθαι. 
Εἶνχι δὲ βουλόμεθα διὰ τὸ «εὖ εἶναι" οὐ γάρ τις ἂν cT- 
ναι ἀνάσχοιτο δυστυχῶς ὥν" χαὶ πολλοί γε τούτου yá- 
θῖν ἑαυτοὺς ἐξήνεγχαν, xax ὁ Σωτῆρ, « Καλὸν ἣν αὐτῷ, 
q73V, εἰ οὐχ ἐγεννήθη.» Ἐπεὶ δ) τὸ εἶναι χαλῶς οὐχ 
ἔστιν ἣ τὸ φιλεῖν τὸν Θεὸν, δῆλοι πάντως ἐσμὲν διὰ 
τὸ φιλεῖν τὸν Θεὸν φύσει xal τῆς Ψυχῆς ἐρῶντες 
αὐτῆς" τοῖς plv οὖν πολλοῖς, ἀγνοοῦσιν ὅθεν ἂν 
αὑτοῖς γένοιτο τὸ εὖ εἶναι, ἄλλων ἄλλοι; ἔρως ἐστὶ, 
xaX ἐπὶ τὸν σχοπὸν φηρᾶς ἀμχρτάνοντες αἱροῦνται 
πολλάκις, ἀφ᾽ ὧν ἔσονται χείρους, καὶ τὴν Ψυχὴν 
οὔτε τιμῶσιν οἷς ἐχρῆν, οὔτε χατὰ λόγον περιορῶσιν. 
Οἱ δὲ σκονδαῖσι πρὸς τὸν Θεὸν ἑαυτοὺς τάξαντες, ὡς 
ἂν εἰδότες, ὅποι τὸ εἶναι ξζητέσουσι xai ὅπως ἑαυτοῖς 
χρήσονται, μόνον μὲν ἔρωτος αἴτιον τίθενται τὸν 
Θεὸν, μόνον δὲ δι᾽ ἑαυτὸν στέργουσι χαὶ τὴν Ψυχὴν 
δι᾽ ἐχεῖνον, χαὶ τὸ clva: xal τἄλλα πάντα φιλοῦτιν, 
οὕτω δὲ φιλοῦντες τῶν Ψψυ ἣν οὐχ αὐτὴν ἐληγῶς 


dum autem homo malus ob corporis voluptates 
omnia sese consumendo prodit, sic qui diligit Deum, 
omnem anima virtutem» omneque desiderium ad 
ipsum elevans et nibil anim:e dereliiquens. Nam, 
eisi ul se beue liabeat, rationem. semper sequitur , 
non autem illam nec illius bona qu:erens, sed dili- 
gens Deum, et illius mandata faciens ut salvi flant : 
quemadmodum instfumenti rationem habentes pro- 
pter opus , eircini propter plaustrum, non circinu'r, 
sed plaustrum quiritius, Et quidem res hic quoque 
manifesta fleri potest. Quid tandem suadet ut anima 
gstimetur et valde diligatur? Nihil, nisi quia exsi- 
stere volumus. Esse vero volumus, ut bene sinus : 
non enim quis miser esse sustineret ; el ideo multi 


D sese peremerunt, et S.lvator ait : « Bonum erat ei, 


si non natus esset. » Cum autem esse hene non . 
est nisi diligere Deum, manifestum sane est quod 
amando Deum, οἱ auimam ipsam amamus. Cum 
mulü quidem ignorant unde fieri potest uL sint 
bene, alii alia. amant, et de cursus scopo aberran - 
tes szepe eligunt ea quibus pejores liant, eL animam 
nec honorant ut oportet, nec juxta rationem despi- 
ciunt. Pii vero secundum Deum semetipsos cew- 
ponentes, et quasi videntes quo esse quaesituri sint, 
el quomodo sibi inservituri, solam quidem amoris 
causam Deum ponunt, solum autem propter ipsum 
diligunt et animam propter illum, sicut esse alia- 
que omnia amant, sic tamen diligentes animam, non 
ipsam vere dilizunt, sed illum propter. quem dili- 
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ὑπὲρ τῶν ἀπίντων ἣ τῶν ταρόντων xaxov, τοῖς δ᾽ A modi agunt, nullum autem contristat. Nec enim 


iv τῷ Θεῷ τὴν ζωὴν μεταθεῖσιν ἱδονὴ μέν ἔστιν 
εἰλικρινῆς. λύπη δὲ οὐδεμία, πολλῶν μὲν ὄντων τῶν 
ἐχείνου ποιούντων, ἀνιῶντος δὲ οὐδενός. Οὔτε γὰρ τῷ 
Θεῷ σύνεστιν οὐδὲν ἀνδὲ;, ip ζῶσιν, οὔτε τῶν αὐτοῖς 
x 2057:0» αἴσθησίς ἐστιν, εἴ τι χαὶ δύναται λυπεῖν" 
xa: γὰρ ξαυτῶν ζητεῖν αὑτοὺς, ὁ τῇς τελείας ἀγάπης 
λόγο; οὗ συγχωρεῖ, « Οὐ γὰρ ζητεῖ, φησὶ, τὰ 
αὑτῆς, » ἀλλ᾽ ἀγαπῶσιν ὅτι μαχάρ:ος ὁ oU. ύμενος, 
xal τὸ πάθος ἄτοπον xal ὑπερφυὲς, γῆ χαὶ σποδὸς 
τὰ τοῦ Θεοῦ τῶν οἰχείων ἀλλάττονται χαὶ Υἵνονται 
παραπλήσιον, ὥσπερ εἰ πένητες ἄνδρες χαὶ δυ ττυγεῖς 
εἰς βασιλιχὴν εἰσπεπαιχότες οἰχίαν ἀθρόον μὲν τὴν 
αύνοιχον ἀποτρίψοιντο πενίαν, περιθεῖυτο δὲ τὴ» 
ἔχεῖ λαμπρότητα πᾶσαν. Ὑπὲρ οὗ xal νομίξω xai 
βιαστὰς αὐτοὺς λέγεσθαι χαὶ τὴν βασιλείαν ἁρπάζειν, 
ὅτι μὴ τοὺς δώσοντας ἀναμένουσι οὐδὲ τοὺς alprso- 
μένους ἀποσχγκοῦσιν, ἀλλ᾽ αὐτόματο! τοῦ θρόνου 
δράττονται xai ταῖς παρ᾽ ἑαυτῶν Ψέτοις περ!:τίθενται 
1b διάδημα. Εἰ γὰρ xal λαμβάνουσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν 
τούτῳ νομίζηυσιν εὐδαιμονεῖν, οὐδ᾽ ἐνταῦθα τὴν 
ἡδονὴν ἔχουσιν, ἀλλ᾽ Ev τῷ φιλου μένῳ τυνεγνωχένα: 
τὴν βασιλείαν, xal χαίρουσιν, οὐχὅτι αὑτοῖς χοινωνεῖ 
τῶν ἀγαϑῶν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐχεῖνης ἐν ἀγαθοῖς, τοῦ ὃὲ παρ᾽ 
ἑχυτῶν ἔχουσι καὶ τῆς οἰχείας εὐγνωμοσύνης " ὥστΞ 
εἰ μηδὲν αὐτοῖς ἣν χοινὴν πρὸς βασιλείαν prés 
μερίτας αὑτοὺς τῆς μαγναριότητος ὃ φιλούμενος 
ἐποιεῖτο, μηδὲν ἧττον εὐδαιμονεῖν xal βασιλεύειν 
καὶ στεφαγοῦσθαι xal πάντας τῆς βασιλείας 


inest Deo, cui vivunt, aliquid injucundum, nec 
ipsis presentium est sensus, si quid contristare 
potest. Non enim ipsos sese querere, perfecto 
charitatis ratio permittit; « Nam, inquit, von qu:e- 
ΡῬῚ qusesua sunt ;» sed amaut dilectum esse. bea- 
tum, et pàssio absurda et. immodica, terra et pul- 
vis, pro suis divinos commutant characteres hisque 
similes fiunt; quemadmodum si homiues pauperes 
et miseri in regiam irruentes domum, totam quidem 
suam exuerent penuriam, totamque fulgentem ibi ma- 
guiicentiam induerent. Propter quod existimo cos 
vocari violeutos rapereque regnum; quod daturos nou 
exspectant nec eligentes respiciunt, sed ipsimet 
thronum occupant et propriis suffragiis sibi diadema 
circuipouunt. Atqui si capiunt, ou tamen in hoc 
$e heatos esse cre. Tunt, nec: exinde voluptatem [18 - 
bent, sed quod in dilecto. regnum esse. sentiunt, 
gaudentque, non quod ip-is bona communicat, sed 
qnod ille in bonis est; ita ut si nibil ipsis essct 
commune cum regno, nec ipsos beatitudinis par- 
ticipes effle: ret dilectus, nihilominus essent beati, 
regnarent, coronarentur, oinnesque fruerentue tice 
regno. Unde merito proterea raptores vocarceutur 
et violenti. divinorum bonorum possessores, in 
fruitionem eorum sese impellentes, lsti sunt qui odio 
habent animas, eas perduut, et earum loco Domizum 
animorum recipiunt, 


ἀπολαύξιν ixilvng. Ὅθεν ἄρπαγες εἰχότως ἂν διχ τοῦτο 


χαλυῖντο καὶ βιασταὶ τῶν θείων ἀγαθῶν, εἷς τὴν ἀπόλαυσιν αὐτῶν ἑαυτοὺς εἰσωθοῦντες. Οὗτοί cio:v οἱ 
τὰς ψυχὰς μισοῦντες xal ἀπολλύντες χαὶ τούτων τὸν τῶν ψυχῶν Δ:σπότην ἀντιλαμθάνοντες. 
Τί οὖν τῆς χαρᾶς ταύτης ἣ μεῖζον ἢ βεδαιότευου; (5 Quid igitur hoc gaudio majus vel solidius? Quod 


Τοῖς μὲν γὰρ ἑαυτοῖς yaípouat τὸ χαρίεν ἀποδαλεῖν 
οὗ τῶν ἀδοκήτων" ἐν οὐδενὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ παρόντος 
«ἀγαθὸν ἀχίνητον, ὅθεν οὐ δι᾽ ὧν ἀπολαύουσι, χαί- 
ροῦσι μᾶλλον, ἣ δι᾿ ὧν περὶ τοῦ πλούτο) τρέμουσι, 
ἀνιῶνται" τοῖς δὲ xal ὁ θησαυρὸς τῶν ἀγαθῶν &su- 
λος καὶ ἡδονὴ λύπης ἄπιχτος, χαὶ φόξος οὐδεὶς 
ὑπὲρ ἐστῶτος χαὶ βεδαίου πράγματος. Καὶ οἱ μὲν 
χαὶ αὐτοὶ εἰκότως ὑποπτεύουσι τὴν χα ἂν, μὴ πρὸς 
ὑπερηφανίαν αὐτοὺς ἐξάγῃ, σφόδρα πρὸς ἑαυτοὺς 
βλέπονεας, ὃ τὸ πλεῖστον ἂν τῆς fjoovr; ὑποτέμοι, 
τοῖς δὲ τοιοῦτον οὐδὲ ἐνοχλεῖ, ἑαυτῶν μὲν οὐχ ἐπι- 
στρεφομέυνοις, ἐν τῷ Θεῷ δὲ τὴν δύναμιν ποιουμένοι:, 
tv ἐχείνῳ δὲ χαυχωμένοις, καὶ ὅλως οὐχ 030v abto: 
χωροῦτιν, οὐδ᾽ ὥσπερ ἀνθρώπους χαίρειν εἰχὸς, ἀλλ᾽ 
ὑπερφυᾶ τινα xaY θείαν χαρποῦνται τὴν ἡδονήν. 
Οἰκίαν μὲν γὰρ οἰκίας εἴ τις ἀλλάξαιτο, καλλίονα 
φαυλοτέρας καὶ ἡδονῆς ἀντείληφεν ἡδονὴν, ἧς ἤδετο 
τὴν προτίραν οἰχῶν, ἣν εἰκὸς ἤδεσθαι τὸν ἀπολαύοντα 
-πἧς δευτέρας " ὡς δὲ xal σώματος εἰ μηχανῇ tct 
τύχοι καλλίονος, τὸ παρὸν ἀποδαλὼν xai τὴν ἐπ’ 
αὐτῷ χαρὰν ἔμειψεν, xal τοσοῦτο χαίρει μᾶλλου, 
ὅτον ἀμείνονι χρῆται σώματι. Οὑὐχοῦν ὅταν οὗ μόνον 
σῶμα xaX οἰχίαν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἀπολῥίψα: τὸν Θεὸν 
κομίσηται, καὶ οὗτος αὑτῷ καὶ σώματος καὶ ψυχῆς 
xat οἰκείων καὶ φίλων χαὶ πάντων ἀντιχαταστῇ, xat 
ἡδονὴν ἀνάγχη τὴν μὲν ὑπερδῆναι πᾶταν τὴν τῶν 
ἀνθρώπων, τὴν δὲ λαδεῖν, ἢ πρὸς τὴν γείαν ἥρυοσται 
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euin ilis qui gaudium in se ponunt, objectum 
gaudii rapiatur, non est ex improvisis ; in nulla 
enim. rerum praesentium stabile reperitur bonum ; 
unde non magis de quibus fruuntur gaudent, qnam 
de illis pro quibus tremiscunt dolent. Hia autem 
tlesaurus est bororum securus, jucundi asque sie 
u istitia, nullusque timor pro firma stabiiique pos- 
sessione. Illi quidem etiam ip«i merito suspiciugt 
gaudium, ne ipsos ad superbiam extollat, muttum 
in se videntes, quod maximam partem gaudii resciu- 
dere potest; bis autem nibil tale auxietatem alfert, 
cum ipsi nou in se confidant, sed ad δου" suam po 

tentiam referant, inilloque glorientur. ac ommino non 
quantum ipsi valent aut par est homines sus ipere 
gaudinm, sed supernaturalem ac divinam colligunt 
jucunditatem. Si quis porro domui pro doro, pul- 
chriorem p'o viliore, commutaret, jueunditatem 
etiam antieiparet pro jucunditate, illius 1.:co, qua:u 
carpebat, priorem domum occupans, hauc quam seu- 
tire verisimile est posteriore fruentem. Pariter etium 
si quadam machinatione pulchrius o*tineret : o1 pus, 
prassens exuendo, novum quoque super hoc partici- 
parct gaudium, tantoque magis gauderet, quanto me- 
liore corpore frueretur. Cum igitur non soium corpus 
el domum, sed seipsum abjiciendo, Deui recepit, 
et hic ip:i in corporis, anims, familiarium, amico- 
rum ompoiumque lucum suff'ctus est, latitiam ne« 
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τὴν δύναμιν τῆς χαρᾶς, καὶ ὅτι τὸ τέρπον αὑτοὺς A letitia potentiam exliaurinnt, atque. l:zetiti:e 1ρ50- 


πᾶσαν ὑπεργθαΐνει χαρίτων ὑπερθολήν. Καὶ ἄλλως 
δὲ χαθάπερ ἀνάγχη τὸν ἀνθρώποις δουλεύοντα 
λυπεῖσθα', οὕτως ἀνάγχη τὸν τῷ Χριστῷ δουλεύοντα 
χοίρειν. Οὐ γὰρ ἔτι τὴν αὑτοῦ, ἀλλὰ τὴν τοῦ πρια- 
μένου χωρῶν ὁ μὲν διὰ πόνων ἔρχεται χαὶ ὀδυνῶν τῷ 
χαὶ λύπτε καὶ πόνων ὑπευθύνῳ ἀχολουθῶν, ἐχεῖνος 
δὲ πῶς ἀνιαθήσεται τῆς ἀληθινῆς χαρᾶς ἢγουμέντ :; 
Ἑχεῖ μὲν yàp ὁ καταθαλὼν ὑπὲρ ἀνδραπόδου χρῆ- 
μᾶτα οὐ τοῦτο ζητῶν χατέδπαλεν, ἵν᾽ εὖ meds 
τὸν πεπραμένον, ἀλλ᾽ ἵν᾽ αὐτὸς ἐχεῖθεν εὖ πάθῃ 
χαΐτοι τῶν ἐχείνου χερδάνῃ πόνων, ὅθεν ὁ δου- 
λεύων ὡς ἂν sl; τῆν τῶν χεχτημένων ἀναλυόκμενος 
χρείαν καὶ Uv ὧν αὐτὸς ταλαιπωρεῖτα!, συνάγων 
ἐχείνοις ἡδονὰς, διηνεχέσι σύνεστ' λύπαις. Ἐνταῦθα 
δὲ τοὐναντίον" πάντα γὰρ πρὺς τὴν τῶν δούλων 
εὐδοκίμησιν εἴργασται, καὶ τὸ λύτρον ἔδωχεν, οὐχ 
ἵνα αὑτὸς ἀπολαύῃ τι τῶν λυθέντων, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτῶν 
τἀχείνου γένηται, χαὶ χέρδος ὁ δεσπότης f; xal οἱ 
τοῦ δεσπότου πόνο! τοῖς δούλοις, χαὶ τὸν ἑωνημένον 
ἐλον αὐτὸς ὁ πεπραλένος ἔχῃ λαδών. Διὰ ταῦτα τοὺς 
μὴ πρὸς ταύτην ἀπιπηδήσαντας τὴν δουλείαν, ἀλλὰ 
πρὸ πάτης ἐλευϑερίχ; τἀκεΐ, ου ποιησαλένους δεσμὰ, 
χαίρειν &váyxz, τλοῦτον πενία: xal βασιλείλν ἔεσ- 
᾿μωτηρίου καὶ δόξαν τὴν ἀνωτάτω τῆς ἐσχάτης ἀτι- 
μίας ἀλλαξαμένους * ὅπερ γὰρ τῶν ἀνθρώπων τοῖς 
δεαπδτσοις ἔξεστι ποιεῖν εἰς τοὺς δούλου: παρὰ τῶν 
νόμων, τοῦτο τοῖς δούλοις ἐφεῖται πρὸς τὴν χοινὸν δεσ- 
πόττν διὰ τὴν τοῦ δεσπότου φιλανθρωπίαν. "᾿Εχείνους 
μὲν γὰρ τῶν δούλων xa: τῶν ὄντων τοῖς; δούλοις ὁ νόμο; 
χυρίους χαθίστησιν, ἂν μὴ πρόὄωνται τὴν δεσποτείαν 
μηδ᾽ ἀφῶσιν αὐτοὺς τῇ: δουλείας, οὗτοι δὲ τὸν 
ἑαυτῶν δεσπόττν ἔχουσι χαὶ τῶν ἐχείνου χληρο- 
νομοῦσιν, ἂν τὸν ζυγὸν ἐχείνον στέρξωσι καὶ τὴν 
ὠνὴν ἐνδεσθῶσι. Καὶ τοῦτό ἔστιν ὃ Παῦλος ἐχέλευ- 
otv, «Xolprese ἐν Κυρίῳ, » λέγων, τὸν ἀγοράσαντα 
διὰ τοῦ Κυρίου δηλῶν, xal ὁ Ewtho ἐναργέστερον 
τὸ τῆς χαρᾶς αἴτιον σημαίνων ἧμῖν, τὸν τῆς χαρᾶς 
αὐτῷ χοινωνήσοντα δοῦλον ἀγαθὸν ὀνομάζει καὶ 
Κύριον ξαυτὸν, « Εἴσελθε, λέγων, ἀγαθὲ ξοῦλε, εἰς τὴν 
χαρὰν τοῦ Κυρίου σου,» ὅτι δοῦλος ἔμεινας χαὶ τὸ τῇς 
ὠνῆς οὗ διέῤῥηξας vpap ματεῖον, αὐτὴν χομίζου τὴν 
τοῦ χτηταμένου χαράν. Ἔστι γὰρ ἡ αὐτὴ χαρὰ οὐ 
μόνον διὰ τὸ χαρίεν ταὐτὸν ὄν, ἀλλ᾽ ὅτι xat τῆ; 


rum objectum maszimas gratias exsuperat. Ceete- 
rum ut hominibus aervientem dolere necesse est, 
sic necesse est Christo famnulantein gaudere, Ete- 
nim non jam suam, sed. emptoris gratiam a.lim- 
plens, tnus quidem luctus et laborum tributario 
serviens, per labores et gemitus incedit ; alier 
antem, vera letitis ducc, quomodo contristaretur ? 
Ex una quidem part», qui pro servo divitias 
solvit, non illas solvit. qu;erens, at. empti. procu- 
raret bonum, sed ut ipse iiline bene sit et de labo- 
vihus ejus lucretur : unde serviens, quasi con-ump- 
Urs ad. compiiatorim: utilitatem , et illis per quos 
ipse miser est, delicias. astruens, continuis sub- 
Jicitur. 2erumnis. Ex alia. vero parte , contrarinm 
est. nam ad servorum. considerationem. omnia 
fac: a sunt*; pretium. dedit , non. ut ipse de solu- 
tis aliquid obtineret lucri , sed ut sua illorum pro- 
pria faceret, essetque dominus, ut domini labores, 
lucram servis, ac. totum emptorem emptus. ipse 
possideret. leo. qui non adversus hauc reca'ei- 
Lraere. sertitutem , sed ante. omnem libertatem 
fecerunt ipsius vincula, gaudere eos necesse est, 
cum divitis» pfo p«upertate, regnum pro carcere, 
summam gloriam pro u'tima vilitate per commu- 
latum acceperint . Quod enim hominum doninis 
per leges in servos facere licet , hoe servis in com- 
munem dominum per humanitatem Domini con- 
cessum est. Illos enim servorum οἱ illorum quae 
servis sunt, lex coustituit dominos, nisi domina- 
tionem ahjecerint illosque liberaverint a servitute ; 
isti vero suum possident. dominum et bonoruu 
ejus lizeredes sunt, si jurum ejus amant et redemn- 
ptione sese obstrictos babent. Et hoc est quod Pau- 
lus hortatus est, dicens : « GauJet» in Domino : » ut 
Dominum, illum qui comparavit, osten lens ; et S d- 
vator evidentins gaudii causam nobis manifestaus, 
illum qui suam participaturis est. Letitianm, bo- 
num vocat servum, sese. autem. Dominum | appel- 
lans : « Intra, bone serve, in gaudium Domini tui : » 
quia servus permansisü nec emptionis ficgisti 
$cliedulam, ipsum emptoris accips gaudium . Ea- 
dein enim est latitia, non solum quia eadein est res 
lattificans , sed etiam quia benevolentize idem m0- 


εὐτνωμοτύνης ὁ αὐτὸς τρόπο: * χαθάπερ γὰρ ἐκεῖνος D dus est. Quemadmodum enim ille non sibimetipsi 


οὐχ kavti ἤρεσεν, ἀλλὰ τοῖς δούλοις ἔζησε xal 
ἀπέθανε xaX γεγέννηται τὴν ἀρχὶγ», χαὶ εἰς ἑαντὴν 


ἐπανελθὼν xai τὴν θρόνον ἔχων τὸν πατριχὸν, ἡμῖν 


ἐχεῖ χάθηται καὶ παράχλητός ἐστι πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ 
ἐμῶν δι᾽ αἰῶνο;, οὐνὸ καὶ τῶν δούλων, οἷς ὁ Δεσπό- 
της πρὸ τῶν Ψυχῶν ἐγένέτο, ἑαυτῶν οὐχ ἐπιστρεφύ- 
μεναι “μόνον φιλοῦσιν ἐχεῖνον. Τοιοῦτος Ἦν Ἰωάννης, 
καὶ διὰ τοῦτο παρενδοχιμηθεὶς ἐχείνου φανέντος το- 
σοῦτον ἀκεῖχε δυσχεραΐνειν, ὥστε αὐτὸς ἣν ὁ τοῖς 
ἀγνοοῦσι αὐτῶν κηρύττων χαὶ τῆς γλώττης ἐχείνης, 
ἀφ᾽ ἧς συνέδαινεν αὐτῷ, τὴν ἐλάττω φέρεοθαι δόξαν, 
οὐδὲν ἔδιον ἦν αὐτῷ * xaX ἐξίου τὸν μὰν εἰς ἑαυτὸν 
ἀναρτέσασθαι τὸ θέατρον καὶ γαταξδημαγωγῆσαι τὸ 
τένος ἅπαν, xai πάντα: αὐτῷ προσέχειν τὸν νοῦν, 


placuit, sed pro servis vixit οἱ mortuus ὁδὶ, geni- 
tusque est ab initio, el ad se reversus, et. paterno 
potitus throno, nobis ibi sedet, et pro nobis ad eum 
semper intercessor exsistit ; sic est de servis , qui- 
hus Dominus est pre anima, quique ad sese ron 
reversi illam solum diligunt. Talis erat Joannes, 
et ideo tentatus, illo apparente, tantum abfuit ut 
egre ferret, ut ipse ignorantibus ipsos esset przeco 
atque demenstrator . Hujus linzu:e, qua convenie- 
bat ei, minui gloriam , nihil ipsi jucundpm erat 9 
dignuimque judicabat ut ille omnium in se eonver- 
teret oculos, et omne sibi conciliaret χορ, nec- 
non ut omnes illi praeberent mentem, sicut sponsa 
sponse ; ipse verc, si stans posset. illum audire, 
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τες ὡς δ᾽ ἔνεστιν ὁλοσχερῶς εἰπεῖν, τῶν θείιυν ἀγα- A neraliter diei potest, divinorum. bonorum percep- 


θῶν αἴσθησιν ἐνιεῖσα, xal τῷ γεῦσαι μεγάλων περὶ 
μειξζήνων ἐλπίζουσα, xai βεδαίαν ἐντιθεῖσα πίστιν 
ἀπὸ τῶν ἔδη παρόντων περὶ τῶν μέπω φαινομένων, 
Τὰ δὲ παρ᾽ ἡμῶν τὸ 81339331 τὶν ἀγάπην ' οὗ γὰρ 
ἀρκεῖ τὸ φιλῆσαι μόνον χαὶ δέξχσθα: τὸ πάθος, ἀλλὰ 
δεῖ χαὶ σννττρῆσαι καὶ τῷ πυρὶ προσθεῖναι τὴν ὕλην 
ὥστε κατασχεῖν, Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ μένειν ἐν τῇ ἀγάπῃ, 
ἐν ᾧ πᾶσα μαχαρ:ότης, τὸ μένειν μὲνὲν τῷ Θεῷ, μέ- 
νοντα δὲ ἔχειν αὐτόν * ε Ὁ γὰρ μένων, φητῖν. ἐν τῇ 
ἀγάτῃ ἂν τῷ Θεῷ μένει χαὶ ὁ Θεὸς ἐν αὐτῷ» 
τοῦτο δὲ γίνεται, xal πεπηγυῖΐαν ἐν τῇ γνώμῃ τὴν 
ἀγάπην ἔχομεν, ἐπειδὰν διὰ τῶν ἐντολῶν ἀφιχώμεθα 
χαὶ τοὺς τοῦ φιλουμένου σώσωμεν νόμους. ᾿Απὸ μὲν 
γὰρ τῶν ἐνεργειῶν d Ψυχὴ διατίθεται ποὺς ταύτη» 
ἣ ἐχείνην τὴν ἕξιν, ὅπως ἂν ἔχωσιν ἐχεῖναι χρηστό- 
τῆτος ἣ πονηρίας, ἐπεὶ Χυὶ τῶν τεχνῶν ἐχείνας 
χτώμεθα xal μανθάνομεν, ὧν ἂν ταῖς ἐνεργείαις 
συνεθισθῶμεν. Οἱ δὲ τοῦ Θεοῦ νόμοι περὶ τῶν 
ἐνεργειῶν χείμενοι τῶν ἀνθρωπίνων καὶ ταύτας 
ἐρίζοντες χαὶ πρὸς ἐχεῖνον τάττοντες μόνον τὴν 
ἀκόλουθον tol; χατορθοῦτιν ἐντιθέασιν ἕξιν, ἔστι τὸ 
βούλεσθαι τὰ δοχοῦντα τῷ νομοθέτῃ χαὶ μένῳ πᾶταν 
ὑποτάττειν τὴν γνώμην xal πλὴν ἐχείνου θέλειν οὐδὲν, 
ὅπερ ἐστὶ μόνον ἀχριδῶ;ς εἰδέναι φιλεῖν" xal διὰ τοῦτό 
φησιν ὁ Σωτέρ’ εἜἘλν τὰς ἐντολάς μου τγρήσττε, 
μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ uoo. » Ταύτης δὲ τῆς ἀγάπης 
ἔργον à μακαρία ζωή τὴν γὰρ θέλησιν πανταχέθευ 
συνάγουσα xa τῶν ἄλλων ἀπάγουσα πάντων xii 
αὐτοῦ τοῦ θέλοντος τῷ Χριστῷ συνίστησι μόνῳ" τῇ 
θελήσει δὲ τὰ ἡμέτερα πάντα ἀχολουθεῖ χαὶ ὅποι 
φέρει χωροῦσι, xal σώματος ὁρμὴ καὶ λογισμοῦ 
χίνησις xal πᾶσα πρᾶξις καὶ πᾶν ὁτιοῦν ἀνθγώπ:- 
vov* xal ὅλως dj θέλησις τὸ χαθ᾽ ἡμᾶ; ἄγει χαὶ οἱ- 
ρει, χἂν ἐχείνη χατασχεθῇ που, πάντα ἐχεῖ δέδεται 
χαὶ ταύτης χρατήσας ὁλόχληρον ἔχει τὸν νοῦν. 05- 
χοῦν οἷς ἡ γνώμη τοῦ Χριστοῦ κατ᾿ ἄκρας ἑάλω 
xai μόνῳ πρόσχειται, xal πάντα ὅσα βούλονται xal 
ὧν ἐρῶσι xal ἃ ζητοῦσιν, ἐχεῖνός ἐστι, τούτοις 
ὅλον τὸ εἶναι χαὶ ἡ ζωὴ παρ᾽ αὑτῷ, ἐπεὶ xal τὴν 
θέλησω αὐτὴν οὐχ ἔστι ζῇν xai ἐνεργὸν εἶναι μὴ 
ἐν τῷ73Σ Χριστῷ μένουσαν, ὅτι κᾶν ἀγαθὸν ἐχεῖ, xa- 
θάπερ ὀφθαιμὸς τὰ αὐτοῦ ποιεῖν οὐχ ἂν ἔχῃ μὴ τῷ 
φωτὶ χρώμενος. Ἑκείνῳ τε γὰρ μόνον ἐργάζεται 


τὴν ὕψιν τὸ φῶς, ἢ τε θέλησι: πρὸς ὃ δύναται ἐνερ» D 


γεῖν, μόνον ἐστὶ τἀγαδόν' ὅθεν ἐπεὶ ταμίας τῶν 
ἀγαθῶν ἁπάντων ἐχεῖνος, εἰ μὴ πᾶσαν τὴν γνώμην 
ἐν αὑτῷ φέροντες θήσομεν, ἀλλά τι τῆς θελήσεως 
ἔξω τοῦ θησαυροῦ τούτου πέσοι, ἀργόν ἐστι καὶ νε- 
χρόν. €'Eày μή τις μείνῃ, γὰρ, φησὶν, ἐν ἐμοὶ, ἐύλέθη 
ἔξω 0; τὸ χλῇμα καὶ ἐξηράνθη, χαὶ συνάγουσιν 
αὐτὰ καὶ εἰς τὸ πῦρ βάλλουσι: xai χαϊεται"» εἰ δὲ 
κιὶ τὸν Χριστὸν μιμῆτασθαι xal ζῇ» xav! ἔχεῖνον, 
ἐν Χριστῷ ζῇν ἐστι, xal τοῦτο τῆ: γνώμτς ἔργον, 
ὅταν τοῖς τοῦ Θεοῦ ὑουλέμασιν ὑπαχούσῃ. Ἀαθάπερ 
ἐχεῖνος τῶν ἑαυτοῦ θελέσεων ὑπέταξε τῇ θείᾳ τὴν 
ἀνθρωπίνην, χαὶ ἵνα τοῦτο διδάξαι καὶ τῆς ὀρθῆς 
ζώης παράδειγμα ἡμῖν χαταλίποι, τὸν ὑπὲρ τοῦ 
x63129 θάνατον, ὅτε μὲν ἀποθανεῖν ἐδέν σεν, οὐ πλρ 


ouem infundit, magnorum gustu de meliorilns 
sp"m excitat, eL ἃ jau presentibus de nondum 
apparentibus firmam fidem indit. l'enes nosau!em est 
servare charitatem. Non euim dilexisse passionem- 
que recepisse sufficit, sed oportet eliaa conservare 
materiamque igui priibere ut retisica!ur,. Hoc enim 
est manere in charitate, in qua omnis est Leatitulo, 
mauere scilicet in Deo, il'ummque immaneutem La- 
here, Nom « Qui manet, iuquit, in. charibite, in 
D»o manet et Deus in illo. » lloc autem (it, οἱ soli- 
datam in. voluntate charitatem liabemus, cum pet 
mamwlata pervenimus et dilecti leges servavimus. 
Actionibus enim ad hunc vel istum habitum anima 
disponitur, prout illie boaitatis vel. malitize ehara- 
cterem habent, siquidetn. illas acquirimus et. disci- 
mus artes, quibus per actiones assuevimus, Dei 
vero leges ad actus humanos attinentes illosque de- 
finientes, el ad ilium solum ordinantes, consequen- 
tem rectis injiciunt dispositionem, quo.l scilicct ea 
qux: bona videntur legislatori, velint. illique scit 
totam submittant. voluntatem, ac. preter illum ni- 
hil ipsis placeat : qnod solum est perfect» scire di- 
ligere. Ídeo Salvator ait : « Si man/ata mea serva- 
veritis, manebitis in dilectione mea. » Illius amem 
claritatis opus est b.ata viia. Voluatateimn eniin 
undique contrahens et ab omnilius aliis et ipso vo- 
lente segregans, soli Christo con: iliat ; voluntatem 
vero cuncta nostia sequuntur, et quo ferat, ince- 
dunt et corporis motus, et rationis cursus, et omn:s 
actus. οἵ ἰδ quodlil et. humanum ; et. prorsus 
voluntas quo! ad nos attinet agit et gerit, etsi ila 
retineatur, omnia nexa consistunt, et iila. potitus, 
totam liabet mentem. Quibus igitur voluntas pror- 
sus amore Christi detinetar et liuie so'i submittit:r, 
quecunque volunt, dil'gunt ac. quaerunt, ille est ; 
jl'is totum est. esse vitaque in ipso, siquidem ipsa 
voluntas non est vivere et vim liabere, nisi maneat 
in Christo, quod ibi stat omne bonuin, quemad- 
modum oculus nec suas facullates exercere. sine 
lui.iue potest. Huic enim solnm lumen visionem 
operatur, et voluntas non valet agere uisi in solum 
bonum. Unde cum ille sit omnium bonorum distii- 
butor, $i totam in ipso non reponimus voluntateni, 
$ed aliquid volun!'atis extra thesaurum istum cadat, 
inane el mortuum cst. « Nam, inquit, nisi quis in 
me manserit, mittitur foras sieut palmes, et arescit; 
et colliguit eum, et in ignem mittunt, et comburi- 
tur. » 51 vero quoque Christam :mitazi vivi reque 
secundum illum, in C^risto vivere est, hoe ct am 
est opus voluitatis, quaudo. Dci mandatis obedit, 
Quemadmodum ile suarum voluntatum divine 
subjecit humanam, utque nobis hoc. ostenderet «1 
rect» vitz: exemplar relinqueret, mortem — pre 
inündo, cum oportuit mori, non abiit; priusqua:m 
autem venisset tempus, deprecatus est, ostendens 
quod non sihimetipsi placeret in passionibus, sed, 
ut. ait lP'aulus, obediens factis. ad crucem. vem, 
quasi nou unam voluutatem, aut ex duabus unau, 


725 


DE VITA IN CHRISTO LIB. VII. 


1:6 


ζῶντος Θεοῦ τῷ τεκμηρίῳ τοῦτ; μανθάνειν. Καθά- A signo recognosci. Quemadmodum illam nihil habere 


περ ἐχείνην, ὡς οὐδὲν εἶχεν χοινὸν πρὸς τὸ τεθνη- 
xb, παιδίον, fj περὶ τὸ ζῶν φιλοστοργία xaX πρόνοια 
σαφῶς ἐδήλωσεν, οὔτω xal τούτοις f) περὶ τὸν ζῶντα 
Θεὸν αἰδὼς καὶ τὸ φίλτρον ἀπόδειξίς ἔστιν ἐναρ.ῆς, 
τι οὐ νεχρῶν ἐγένετο πατέρων, 09; οὐδὲ θάπτειν 
toU; οὕτω ζῶντας συνεχώρησεν ὁ Σωτήρ" (« Λφες 
γὰρ, φησὶ, τοὺς νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νε- 
χροὺς, ») ἐπεὶ οὐδὲ κατὰ τοῦτο μόνον ἀγάπης τὴν 
υἱότητα βεδαιοῦσιν ἑαυτοῖς, ὅτι ὡς πατρὶ τῷ Θεῷ 
πρόσχεινται χαὶ φιλοῦσιν, ἀλλ᾽ ὅτε χαὶ ἐἑοίχασ' διὰ 
vr. ἀγάπην αὑτῷ, ὅτι τε οἱ μὲν ἀγαπητιχοί εἶσιν, 
ὁ δὲ Θεὸ; ἀγάπη ἐστὶ, χα! ἀγάπης ἕνεχα ζῶσιν. 
Oi γὰρ ἀληδῶς ζῶντες οὗτοί εἶσι, παρ᾽ οἷς τὸ xa- 
δὺν τοῦτο τρέφεται πάθος, χαθάπερ ὧν ἄπεστιν 
ἐχεῖνο, πάντα νεχρά. Δ'Σ τοῦτο γὺρ ὅτι υἱοὶ, δι᾽ ὧν 
ποιηῦσι, τὸν πατέρα τιμῶσι, xal ζῶντες αὐτοὶ ζῶντα 
χηρύττουσι τὸν θεὸν, παρ᾽ οὗ γεγέννηνται, χαὶ τὴν 
ἀνεχπλάλητον γέννησιν, fjv ἐκεῖθεν ἐγεννήθησαν, τῇ 
χκαινότττι τῆς ζωῆῇς, iw] χατὰ τὸν Παύλου λόγου 
κεριπατοῦσι, πιστούμενοι τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα 
δοξάξουσιν. Οὕτως ἀποῤῥήτω; χαὶ φιλανθρώπως 
γεννῶνται, καὶ ὡς ἔοιχε, διὰ τοῦτο Θεὸ; οὐ νεχρῶν, 
ἀλλὰ ζώντων ἐστὶν ὁ Θεὸς, ὅτι παρ᾽ ἐχείνοι; τὴν 
εἰχείαν εὑρίσχει δόξαν’ ὅθεν καὶ πρὸς τοὺς πονη- 
ροὺς ἔλεγεν, « Εἰ Θεός εἶμε ἐγὼ, ποῦ ἐστιν ἡ δόξα 
pou ; * Τοῦτο δηλῶν ὁ Δαδὶδ, « Οὐχὶ οἱ νεχροὶ αἰνέ- 
σουσῖ σε, Κύριε, φτσὶν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς od. ζῶντες. » 
To:aótr ἡ ἐν Χριστῷ ζωὴ, καὶ οὕτω κρύπτεται 


χαὶ οὕτω φαίνεται τῷ φωτὶ τῶ» καλῶν ἔργων, ὅπερ (c 


ἐστὶν ἡ ἀγάπη. Ἐν ταύτῃ γὶρ ἡ λαμπρότης ἀπά- 
σης ἐστὶν ἀρετῆ;, καὶ τὴν ἐν Χριστῷ ζωὴν, ὅτον 
εἰς τὴν ἀνθρωπίνην φέρει σπουδὴν, ἐκείνη συνίστη- 
σι.. θεν οὖν ἄν τις ἁμάρτοι ζωὴν αὐτὴν προῖει- 
πὼν» xai γὰρ ἕνωτίς ἔστι πρὸς τὸν Osho, τοῦτο ὃὲ 
ζυνὴ, χαθάπερ θάνατον ἴσμεν τὸν ἀπὸ Θεοῦ qup:rs- 
μόν. Διὰ τοῦτο γὰρ, ε Ἢ ἐντολὴ αὐτοῦ, φησὶ, ζωὴ αἰώ- 
νεός ἐστι,» τὴν ἀγάπην λέγων καὶ αὐτὸς ὁ Xwzho. « TX 
ῥήματα, ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, πνεῦά ἐστι καὶ ζωή 
ἐστιν" » ὧν τὸ χεφάλαιον ἡ ἀγάπη, xal. Ὁ μένων ἐν 
τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ Θεῷ μένει xal. ὁ Θεὸς ἐν αὐτῷ, ν 
ᾧ ταὐτόν ἐστιν dv τῇ ζωῇ μένειν χαὶ τὴν ζωὴν ἐν 
αὑτῷ’ ε« Ἐγὼ γάρ elut, φησὶν, ἡ ζωή.» Et δὲ x21 ζωή 
ἐστιν ἡ κινοῦσα τὰ ζῶντα δύναμις, τί τὸ χινοῦν τοὺς: 
ὡς ἀληθῶς ζῶντας ἀνθρώπηυς ὧν Θεός ἔστιν ὁ Θε:ὸ-, 
ὃς οὐ vex piov ἀλλὰ ζώντων ἐστὶ 8:0;, οὐδὲν ἂν εὕρο!ς 
ἣ τὴν ἀγάπην αὐτὴν, ἢ μὴ μόνον αὑτοὺς ἄγει χαὶ 
φέρξι, ἀλλὰ καὶ ἑ,υτῶν ἐξάγει ῥᾳδίως, xai οὕτω 
ζωῆς μᾶλλον ἁπάσης εἰς αὐτοὺς δύναται δρᾷν, 
ὥστε καὶ ξωῆς ἐπιχρᾶτέστερον ἔχει ! Καὶ γὰρ ζωῖς 
πείθει καταφρονεῖν, οὐ τῆς ῥεούσης μόνον, ἀλλ᾽ ££ 
χαὶ τῆς breton; τί οὖν δικαιότερον ἂν τῆς ἀγάπης 
Ἀχλοῖτο ζωῇ ; χωρὶς δὲ τούτων ὃ πάντων περιῃρημέ- 
νων μόνον πεφιλειφθὲν τοὺς ζῶντας ἀποθανεῖν οὐχ 
Ed, τοῦτό ἔστιν ἢ ζωὴ, τοιοῦτον δὲ fj ἀγάπη. Πάν- 
των γὰρ τῶν ἄλλων ἐπὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος χα“ 
ταργουμένων, $ φησι Παῦλος, ἡ ἀγάπη μένουσα 
μόνον πρὸς τὸν βίου ἐχεῖνην ἀρκεῖ ἐν Χριστῷ Ἰηποῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡ λῶν, ᾧ πρέπει πᾶτα 6081 αἰώνιος. "Apifv. 


conunune cum puero mortuo maternus amor et 
soliicitudo clare demonstraverunt, sic. et. in illis 
erga. Denm viventem veneratio. et. claritas viva 
suut demonstratio, quo: non ex mortuis enati sunt 
patribus, quos nec sepelire taliter viventes permi-it 
Salvator : « Sine, inquit, mortuos suos sepelire 
mortuos. » Non enim ex hoc chaiitatis solo filio- 
rum adoptionem sibi firmant, quod Deo velut patri 
adherent reverentia et amore, aed quod per clari- 
ttem babent cum illo similitudinem, quateuus ip i 
diligentes sunt, Deus auteni cst dilectio, et prop'er 
charitatem. vivunt. Na:;n. vere. viventes. isti. $ttul, 
apud quos nobilis ista passio nutritur, sicut illis ἃ 
quibus abest, omnia suut mortua, Ex hoc cuim 
quo:l filii, per ea quie faciunt, patrem honorant, et 
ipsi viventes viventem praedicant P'eum, a quo ge- 
nerati sunt ; et ineffabilem generationem, quam 
exinde cont:axerunt, novitate vite im qua, juxta 
Pauli verba, ambulant, fide pleut, Βα. qui in 
caelis est glorificant. Sie mystiee hnumaneque gene- 
rantur, et, ut aequum est, Deus non est mortuo- 
rum, sed vivorum, quod propriam in ipsis invenit 
gloriam. Et ideo ad iniquos dizit: « Si Dens. ego 
sum, ubi est. gloria mea? « Iloc ostendens. David, 
« Non mortui laudabunt te, Domine, inquit, sed nos 
qui vivimus. » 


Talis est in Christo vita; sic abs«onditur, et sic 
manifestatur lumine bonoram operum, quid sit 
charitas, In hac enim omuis est virtutis splendor, 
et vitam in Christo, quantum ad lhumanaw attinet 
activitatem, illa componit. Unde non erraret. qui 
ipsam vocaverit vitam : unit eniin Deo : he autem 
SOCielas est vita, sicuti mortem esse scinius ἃ Deo 
Beparationem. Ideo, « Mandatiim cjus, inquit, vita 
slerna est, » de charitate loquens ; et ipse Salva- 
tor : « Quie. ego vobis loquor, spiritus οἱ vita 
sunt, » quorum caput est charitas ; et, « Qui manet 
in charitate, in. Deo manet, οἱ Deus iu illo; » ubi 
idem est in vita manere. οἱ vitam in ipso ess». 
« Ego enim, inquit, sum vita. » Si vero quoque 
vita est potentia qua viventia movet, 40: est quod- 
movet vere viventes homines, quorum Deus est 


D Deus, qui non mortuorum, s2d vivorum cst Deus? 


Nihil invenies nisi charitatem ipsam, quie non so- 
lum eos ducit et agit, sed etiam ex ipsis faciliter 
exigil, et ita magis quam onins vita potest in ip- 
sos agere, ita ul vita poteutior sit! Etenim vitam 
contemnere suadet, non tantum effluent^m sed 
etiam stantem. Qvi/l ergo justius quam charitas vo- 
caretur vita? Sine iis quod emnibus ablatis solum 
superstes viventes mori non sinit, hoc est vita : lu- 
jusmo.Ji autem est charitas. Omnibus cuim aliis ad 
vitam futuram deficientibus, ut ait. Paulus, sola 
charitas manens, aJ hanc vitam. sufficit in Christo 
J:su Domino nostro, quem decet omnis gloria in 
5vccula. Amen. 
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δώσομεν ταὶ μεγαλυψύχους, ὧν φειδωλία xal φιλαρ’ À nes liberales et alta mente prreditos fuisse certam 


γυρία xai μιχρολογία xal γλισχρότῃς ἐγχλήματα 
[[σ΄. φειδωλίας x. τ. 4. καὶ γλισχρότητος ἐγχλήματα)] 
πανταχοῦ. Καίτοι μοιχείας μὲν χαὶ φόνου χαὶ τοῦ 
τοιχωρυχεῖν, χαὶ εἰ μὴ δίκας ὃ νόμος ἐτίθει, χἂν 
ἀπῆγον οἱ κίνδυνοι, μεθ᾽ ὧν ἀνάγχη τὰ τοιαῦτα τολ- 
μᾶσθα: * τόχου δὲ οὐδεὶς ἢ γεῖται πόνος, οὐδὲ χινδύνων 
γέμει τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ δεῖ τοῦτ᾽ αὑτὸ μόνον χερδαΐ- 
νειν πραγματευσαμένους οὐδέν, Τί τοίνυν τὸ πεῖθον 
ἄνδρας ἀνελευθέρους, χέρδους οὕτω πραγμάτων 
ἀπηλλαγμένου χαταφρονεῖν, εἰ μὴ σφόξρα τις ἔχειτο 
χόλασις ; Ὅτι δὲ οὕτως ἐδυῦντο τὸν νόμην 'Ἑδραῖοι, 
ὅλον ἐξ ὧν καὶ νῦν ἔτι τὴν γνώμην σώζουσι, xal 
χοινῇ τιμῶσι τὸν νόμον, καΐτοι πολλῶν ἕνεχα πολὺ 
τῶν παλαιῶν φαυλοτέριυ;; περὶ τὴν θρησχείαν διατε- 
ἔγτες. 

Ὅτε τοίνυν "E6paíot; τὸ χρῖσαι τόχων εὐθύνας 
εἶχεν, οἷς πολλὰ τῶν ἀπειρημένων συνεχωρεῖτο * 
Χριστιανοὶ τίνα τοῦ χέρδους τούτου δώπουσι δίχην, 
ol; καὶ τὸ μεῖναι μέχρι τῶν παλαιῶν, ἔγχλημα, xal 
τὸ μὴ παρελθεῖν τὸ πρᾶγμα διχαιοτύνῃ, βασιλείας 
ἐστὶν ἐχπεσεῖν " xal γὰρ πορνεία μὲν ἐχείνοις οὐδὲν 
ἐδόχει δεινὸν, xal καθαρὸν ἣν εὐθύνης τοσοῦτον &yo;* 
« llag' ἡμῖν μιδὲ ὀνομαζέοθω, » φησίν “ ἀλιὰ καὶ 
ὀφθαλμῶν ἀχολάστων εἰσὶν εὐθῦναι. Καὶ τοῖς μὲν 
ὀμνύναι καὶ νόμος ἣν * νῦν δὲ ὑποχριτῶν χαὶ φαύ- 
λων καὶ τοιούτου κόμματος. Καὶ τοῖς μὲν ἐξὴν μισεῖν 
τὸν ἐχθρὸν, νῦν δὲ τοῦτ᾽ αὐτὸ χολάζεται, καὶ οὕτω 
πέρ: συγγνωμηῆς, ὥστε ἐνισχημένου τῷ xaxo, μηδὲ 
περὶ τῶν ἄλλω; ἡμαρτημένων παραιτεῖσθαι τολμᾷν 
ὡς οὐκ ἑνὸν τῆς συγγνώμης τυγχάνειν, μὴ πρὸς 
tob; λελυπηχότας διηλλαγμένους, κἂν μυριάχις περὶ 
αὑτῶν μεταγνῶμεν, χἂν ποταμοὺ: δαχρύων ἐχχέω- 
μεν. Καὶ οὕτω τὸ μόνον τῶν ἀνθρυνπίνων χαχῶν 
φάρμαχον, ἐδυνήθη πρὸς τὴν νότυν ταύτην οὐδὲν, 
ἀλλὰ κρεῖττον μέν ἐστι τῆς πολυυμνήτου μετανοία;:, 
xai τῶν κατ᾽ αὐτὴν ἱδῥώτων" χρεῖττον δὲ θυσιῶν 
ἰλαστηρίων " ἀπόνασθαι δὲ τῶν χυτορθωμάτων οὐ 
συγχωρεῖ, χἂν ὑπερφυᾶ τινα τύχωτιν ὄντα, πόῤῥω 
χαὶ τῆς ἐσχάτης τῶν ἐπαινουμένων μερίδος “ ἀλλ᾽ 
ὥσπερ φλὸξ f] ἀχλὺς ἐκιχεθεῖσα, πάντα διέφθειρεν, 
οὕτω τὸ μνησιχαχεῖν, ἔσχατον χαχόν. ἙἝἭ ραίοις δὲ 
ἐξῆν, τὸ δὲ τόχον δανείζειν ᾿λαύνετο, [lou τοίνυν 
χακίας τὸν τόχον τάξομεν, ὅταν ἀτόπου πονηρίας 


est, inter quos tenacitas, avaritia , sordes passim 
vigebant. Porro ab adulterio, ἃ cae, a perfossione 
parietum, tametsi lex poenam non sanciret, tamen 
pericula, cum quibus cjusmodi facinora necessario 
perpetrantur, inde avocarent ; fenerari autem nul- 
lus putatur labor, nec est periculosum negotium , 
sed id solum augere qus»stum nihil laborantibus 
oportet. Quid igitur homines minime ingenuos ad 
lucrum sedeo molestiis vacuuin contemnendum in- 
duceret, si tam grave supplicium propositum non 
esset ? Hebreos autem hanc legem sic reveritos, ex 
eo patet, quod etiam hodie csdem sunt opinione ac 
sententia, et eam honore prosequuntur, tametsi in 
multis longe quam majores ipsorum ignavius reli- 
gionis instituta colunt. 

Quoniam igitur fenori dare flebreis crimini fuit, 
quibus multa nobis vetita indulgebantur, quz poen:e 
ob istiusmodi lucrum Chris:ianos nianebunt, qui- 
bus et consistere in vetustis culpa es! ; et scriptam 
legem justitia nou exsuperare, est regno coslorum 
excidere? Etenim fornicatio illis non videbatur tam 
absurda, et istiusmodi flagitium dedecori non erat. 
Apud nos autem. « nec nominetur, » inquit ὃ. Quin 
ctiam aspectus lascivus cum peccato. conjunctus 
est. Atque. illi quidem jurare etiam lege jubeban- 
tur, quod nunc hypocritarum, et improboruam , et 
hujusmodi farine hominum est, Et illis quidem ini- 
micum cdisse pernittebatur : nunc ipsum istuc 


C punitur, adeoque non ignoscitur, ut hac noxa irre- 


titus, nec aliorum peccatorum veniam rogare 81 - 
deat ; quod veniam nullo modo consequantur, qui 
a quibus l:esi sunt, cum iis in gratiam non redie- 
rint, etsi millies illorum p«eniteat, etsi. flumina la- 
crymarum profuhdant. Atque ita quod unicum ma- 
iorum humanorum remedium eat, ad morbum 
hunc depellendum nihil valet; sed laudatissima 
poenitentia,et sudoribus ejus, et sacrificiis propitia- 
toriis est potentius. Fruetum quoque bonorum ope- 
rum capere non sinit, quantumvis eximia et sum. 
mis digna laudibus fuerint : sed quemadmodum 
nebula superfusa omnia corrumpit , sic malignitas 
animi propter veterem injuriam malum teterrimum 
omnia vitiat. Hebrzis tamen licebat, Commodare 


χεῖρον ὁρῶμεν xaxóv; Τὸ γὰρ, τὴν μὲν ἐπιτρέψαι, D autem fenus. neutiquam — licebat, Quo. igitur loco 


τὸ Ob, χωλῦσαι, τί ἂν εἴη δειχνύντος ἕτερον ; 


nefando scelere nihil videmus improbius? Nam illa permisisse, hoc vetuisse, 


dixi ostendit? 

Εἶτα τολμήσει τις εὐθύνης ἔτι καθαρὸν τιθέναι τὸν 
τόχουν, οὗ μισανθρωπία καὶ ἀχολχσία xai τὰ μέγιστα 
τῶν χαχῶν ἀνεχτότερα δοχεῖ παρὰ Θεῷ νομοθέτῃ: 
xal τοῦτό ἔστι μαίνεσθαι, f) τὴν τοῦ χα!νοῦ νόμου 
“παιδείαν χείρω νομίζει) τοῦ παλαιοῦ" xai τὸν 
Χοιστὸν εἰς τὸν χόσμον ἐλθεῖν, οὐχ ἐφ᾽ ip πληρῶσαι 
τὸν νόμον, ἀλλ᾽ ἵνα χενώσῃ. Εἰ ὃὲ τοῦτο περιφανὴς 
ἀυεότης, χαὶ πλήρωμα τοῦ νόμου Χριστός * δειχνύ- 
τωσαᾶν βέλτιον εἶναι χαὶ φιλυσοφώτερον, πατεῖν τὸν 


δ Ephes, v, 9. 


inter piacula usuram constituemus, quando tam 
quid aliud quam quod 


Et adliuc audebit quis usuram a crimine immu- 
nem statuere, qua odiu:n in homines, et libido, et 
peecata maxima tolerabiliora apud Deum legislato- 
rem judicantur? Et quid est insanire, nisi nov:e legis 
disciplinam veteri inferiorem arbitrari, et Cliristum 
in mundum venisse, non ut legem impleret, sed ut 
evacuaret atque. everteret ? Quod si h:ec est mani- 
festa impietas, et pienitudo legis Christus est, do- 
ceant illi melius ac sapienüus esse contemnere le- 
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λωποδύτα: ποῦ παραπέμψει; Σὺ δὲ τόχους ἔχων, A quonam mittet? Tu autem eum quzsta. tno fenera- 


νομίζεις τὴν γέενναν φνγεῖν &v; xal οἴει σωγρο- 
νεῖν : καὶ πῶς οὐ μᾶλλον ἀτοκώτερος ef, xai τοσοῦ" 
«ov ἀξιώτερος τῶν ἐσχάτων, ὅσον οὐδ᾽ ἔγνως οἵ 
χαχῶ, εἶ : οὐδ᾽ αἰσχύνῃ πονηρὸς ὧν, οὐδ᾽ ἐρυθριᾶς, 
οὐδὲ ζητεῖς βάραθρον, ἀλλ᾽ ἑστῶσιν ὀφθαλμοῖς ὁρᾷς 
«τὴν ἀχτῖνα; ) 

Καὶ τί λέγω : τὸ γὰρ χείριστον ἁπάντων, ὅτι. xol 
τῶν γενναίων τούτων ἑνίοις, καὶ ὀλεημοσύνη τὸ 
πρᾶγμα δοχεῖ, καὶ τῶν δανείων, ὡς δή τινων χατορ- 
θωμάτων μεμνημένοι σεμνύνονται, xal χαταλέγου- 
σιν, οἷς ἔχρῃσαν, ὥνπερ ἑχέρδαινον, ὡς; εὖ πεπον- 
θότας τῆς σχαιότητος. Σεμνὸς εἶ τοχογλυφῶν, δέον 
κατορύττεσθαι ; καὶ διδοὺς ἐφ᾽ ip χερδαίνειν, ἐλεή- 
μων; O2xoUv καὶ τὸν γεωργὸν εἴποις ἂν τρέφειν τὴν 
γῆν, ὅτι ῥίπτει τὸν σῖτον, ἴνα χομίσηται πλείω" 
μᾶλλον δὲ τὴν ἑστίασιν ἀνθρωποφάγον χαλέσεις, 
οἶμαι, φιλοφροσύνην ὃς εὖ xal καλῶς τρέφει τὸν 
ἄνθρωπον, ἵνα καταφάγῃ πίονα, χαὶ σὺ τοίνυν δίδως, 
ἵνα τοὺς ἀλλοτρίους χαρπωσάμενος πόνους, πλεῖον 
ποιῆσῃς τὸ ἀργύριον εἶτα ἐλεήμων εἶ; xat οὐχ 
αἰσχύνῃ, τῷ πάντων αἰσχίστῳ πράγματι τὸ χάλλι- 
ὅτον ὀνομάτων περιτιθείς ; 


᾿Αλλὰ πολλοῖς ἕλυσα πενίαν, φησίν. Οὐ vponpn- 
μένος, ἀλλ᾽ οὕτω συμδάν. Σὺ μὲν γὰρ πρὸς τὸ xep- 
δαίνειν μόνον ἑώρας, καὶ τοῦτ᾽ αὐτὸ δανείζων 
ἐσχόπεις, ὅπως τὰ ὄντα τῷ πένητε πρὸς σεαυτὸν 
μεταστήσῃς, τῷ τῶν τόχων ὀνόματι. El δὲ τὸ δάνειιν 
γεωργῶν ἐχεῖνος;, χαλλίω πεποίηκε τὴν οὐσίαν, xai 
τὴν πενίαν τῆς οἰχίας ἐξέόδαλεν, οὐ σὺν ἔργον. E! δὲ 
καὶ τοῦτο δώσομεν, δι᾽ ὧν ἔχρῃσας, οὐ δι᾿ ὧν ἀπε- 
στέρησας. Νῦν δὲ ἡμῖν φεύγεις οὐ τῶν δανείων, 
οὐδ᾽ ὅτι μὴ τῶν ἀρχαίων ἀπέστης, ἀλλ᾽ ὅτι τόχους 
ᾳπροσαπαιτεῖς. Τοῦτο δὲ οὐχ ὑπερόριον ποιεῖ τὴν 
πενίαν, ἀλλὰ κατάγει. Οὐδ᾽ ἐξέδαλέ τι τῶν σῶν εἰς 
τὸν πένητα, τῶν ἐχείνου δὲ τὰς σὰ; ἐνέπλησε χεῖ- 
ρᾶς. αὶ σοὶ μὲν πλεῖον ἐποίησε ἀργύριον " ἐκείνῳ 
δὲ κενὴν τὴν οἰχίαν. Ταῦτα φιλανθρωπία καὶ πενή- 
τον πρόνοια: xal τί χωλύει καὶ τὸ ἀποχτείνειν 
ξεῖν οἴεσθαι, xal τὸ ἀποστερεῖν χορηγεῖν, καὶ τὸ 
λιμῷ πιέζειν τρέφειν, καὶ τὸ πληγὰς ἐχτείνειν φι- 
λοφρονεῖσοθαι ; καὶ οὕτω πάντα συγχυχήσεις χρὴ- 
ματα. Γέλως ταῦτα καὶ λῆρος, χαὶ οὐδὲν ὑγιές. 


titio te geheunam effugituram censes? Et sane 

meatis esse put2s? οἱ quomodo non potius stoli- 

dior, et tanto extremis suppliciis dignior, qu nto 

nec nosti ubi malorum sis : nec cum improbus sis, 

verecundaris, nec erubescis, nec vitare barathrum 
quaeris, sed fixis oculis radium intueris? 

Quid ? quod pessimum est omnium, quibusdam 
virorum istorum in.ignium usura etiam eleemosyna 
videtur, et feLore velut quibusdam virtutibus ini- 
tiati gloriantur, enumerantque tanquam beneflciis a 
se affecetos, quibus commodarint, et a. quibus ea» 
dem opera lucris aucti. sint. Hem stultitian! Tu 
honestus, qui tabulis nomina eorum, quibus pecu- 
nia fenori data est inscribis, quas liumo oporteret 


D obruere? Et qui das ut lucrere, es misericors Ὁ Ita 


et agricolam «dixeris terram alere, quia serit. fru- 
mentum, ut plus recipiat; vel potius epu'ationem 
antliropopliagi vocabis, opinor, benevolentiam , 
quia bene et pulchre sagiuat hominem , ut eum 
pinguefactum devoret, Et tu igitur das, ut fructu 
ex alienis laboribus percepto, pecuniam tcam cue 
mules. ltane vero misericors es? Et non te pudet 
rei omnium turpissima sceleratissinieque pulcher- 
Timum nomen imponere? 

Sed multas a paupertate vindicavi, inquit. Non 
quia tu id deliberares, sed ita evenit. Tu enim 
tantummodo compendia (ua cogitalas, hoc ipsum 
mutuum dando spectabas, ut. muiui nomine boxa 
pauperis ad te transferres. Quod si ille mutuo bene 
collocato rem suam amplificavit, paupertatemque 
domo sua ejecit, non tuum hoc opus est. Quod si 
etiam isthuc dederimus, certe, quatenus Commo- 
dasti, non quateuus eum fraudasti, profuisti. Nunc 
non accusaris a nobis quod das mutuum, nec quod 
sortem repetis, 86} quod insuper usuram exigis. 
Moc non profligat paupertatem , sed inducit ; nec 
aliquid tuorum in pauperem "confert, sed ejus re 
bus manus tuas implet ; ac. tibi quidem pecuniam 
exaggerat, illi domum exinanit. llocciue humani- 
(as et cura pauperum? Et quid obstat quin occi- 
dere putetur servare, et defraudare, suppeditare , 
et fane cruciare, pascere, et. plagas inculere, fa- 
vore prosequi? Sic res omnes permiscebis. lidicu- 
lum, nugz, nibil simplex hic et sincerum. Imo 


Μᾶλλον tb, εἰ γέλως Tfjv, ἀνεκτὸν ἂν ἦν" νῦν δὲ ὁ p vero si ridiculum, sustineri posset : nunc ploratus 


χλαυθμὸς καὶ ὁ δρυγμὸς τῶν ὀδόντων ὁ τῶν τόχων 
ἐστὶ χαρπὸ;, καὶ τὸ μετὰ δαιμόνων καὶ τούτου δὴ 
τοῦ δηστυχοὺῦς χύχλου χληρονομεῖν. « Πορεύεσθε 
γὰρ, φησὶν, ἀπ᾽ ἐμοῦ, οἱ χατηραμένοι, εἰς τὸ πῦρ 
t5 αἱώνιον. » 

᾿Αλλ᾽ οὐδὲν πρός με ταῦτα, φησὶν, ὃς ἀργυρίου 
μετίδωχα τῷ πένητι, xal τραπέζης, xal ἱματίων " 
ἀλλ᾽ οὗ τῶν οἰχείων, ἕως τέχους αἱ χεῖρες ἔχουτιν. 
Ὃ δὲ νόμος, Τῶν σαυτοῦ, φησὶ, μεταδώσει:, οὐδὲ εἰ 
μὲν τοὺς τόχους ἅπαντας εἰς τοὺς πένητα: ῥίπτει; " 
ἔπειτα τί xal λαμόάνεις; καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ λύεις 
νόμον, τοσαύτην τόλμαν τολμῶν ὅθεν οὐκ ἔστι χερ- 
δαίνειν οὐδέν. Εἰ δ᾽ ὧν λαιιδάνεις ἐλάττω δίδως xoi 


et stridor dentium usurarum fructus est, οἱ cum 
demonibus οἱ damnatorum infelici turba. perpeti 
atrociásima Aw euim : « Discedite a me, malecicti, 
in iguem :lernum , qui. paratus est ulabolo et ἃν" 
gelis ejus. » 

Nihil ad me ista, ait fenerator, qui pauperi ar- 
gentum, et. victum , el vestes commodavi. At non 
de propriis, quandiu in manibus est nsura. Lex 
autem jubet de suis communicare. Si tu vero usu- 
ras omnes in pauperes effundas, priuum nondum 
tua prodigis. Deinde cur accipis, tantaque audacia 
suscipienda, unde tibi nihil prudes, Dei legem vio- 
las? Quod si minus das, quam accepisti, neque tua 
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pí2 χέρδους χωρὶς οὐ χρῆσαι τολμᾷς" τέ τὴν mpoal- A autem pravitate animi absque spe lucri non andes 


ρεσιν ἀφεὶς τῆς αἰτίας, ὧν ἔδει χαχῶν σχυτὸν, «bv 
νέμον ἐγχαλεῖς ; καὶ δημοσίων ἀδιχη μάτων διώχεις, 
ὧν αὐτὸς αἴτιος εἶ; Εἰ μὲν γὰρ ἄμαχόν τινα χεχώ» 
λυχε χρήστην εἶναι xal πρὺς τοιούτους λόγους εἶχεν 
ἀναχωρεῖν, ὅθεν ἂν ἐδείχνυς, οὐχ ἑκὼν ἀμαρτάνει-, 
εἰχότιυς ἂν παρῃτοῦ, μετατιθεὶς ἀπὸ σαυτοῦ τὴν 
μέμψιν ἑτέρωσε. Nov δὲ τὴν προαίρεσιν προϊσχόμε- 
νος, xal τὸ πρὸς κέρϑος δανείζειν βούλεσθαι μὲν, οὐ 
συγχωρεῖσθαι δὲ χομ:δῇ γελοῖον, εἰ νομίζει; ἀπολο- 
γεῖσθα:. τὰ ἐγχλήματα λύων αὐτοῖς τοῖς ἐγχλήμασι, 
χαὶ ὑπὲρ οὗ διώκῃ τοῦ γνώμῃ ποντρὸς εἶναι, τοῦθ᾽ 
ἡμῖν ἀντ᾽ ἄλλης ἀπολογίας προδάλλεσθαι. Οὐ γὰρ, 
ὅτι δανείξειν μὴ δύνασαι, λέγειν ἔχεις, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ 
βούλει τόχου χωρίς. Οὕτω δὲ xal τὺν μοιχὸν ἐροῦ- 
μεν, χαὶ τὸν ἀνδροφόνον, ὅτι πονηρᾷ γνώμῃ τὰ 
τοιαῦτα τολμῶσι, καὶ οὐδεμία παραίττσις, τὸ μὴ 
προτρῆσθαι γενέσθαι γρηστόν. 


"Als; τε εἰ μὲν τῶν ἐπαινουμένων ὁ τόχος, ὁ 
μὲν νόμος ἐν αἰτίαις, ἐχδάλλων ὃ τιθέναι ἐχρὴν" 
co! δ᾽ οὐχ ἄν τις ἐπιτιμήσαι περιεχομένῳ χοηστοῦ 
πράγματος. Εἰ 6' ἀπάνθρωπόν τι χαὶ πονηρὸν, ὁ μὲν, 
τῶν αἰσχρῶν ἀπάνων, χἂν ἐπαινοῖτο σὺ δ᾽ ἐχεῖθεν 
ἐπ᾽ ἄλλο τρέχων χαχὸν, xaX χαχοῦ χαχὺν ἀλλαττόμε- 
νος, τοῦ τοχίζειν τὸ μὴ δανείζειν, δῆλος οἴκοθεν 
xai παρὰ σαντοῦ γίνῃ πονηρὸς ὥν. Ei γὰρ, ὅτι 
τῶνδε τῶν χαχῶν ἀποχρουσθεὶ:; ἐπ᾽ ἄλλα μεταχω- 
ρεῖΐ;, τὸν ἔχχεχρουχότα τῶν προτέρων altt3 τῶν 


δευτέρων, χἀχεῖνο δὴ συγχωρήσεις, τῆς λωποδύτου C 


xal τοιχωρύχου φαυλότητος τοὺς vópous χληρονο- 
μεῖν, ol φανερῶς αὐτοὺς οὐχ ἐῶντες ἐμφορεῖσθαι 
τῶν ἀλλοτρίων, ἐπὶ τὴν νυχτερινὴν συνελαύνουσι 
πονηρίαν. Καὶ λῃτταὶ γὰρ οὐχ ἂν τὴν ἐσχετιὰν xal 
τὰ ὄρη κατειληφότες tol; παριοῦσιν ἔθηξαν Glo, 
εἴγε ἐξὴν αὑτοῖς τὰς πόλεις οἰχοῦσι καὶ τῇ γνώμῃ 
χρωμένοις, χρείττουσιν εἶναι διχαστηρίων χαὶ νό- 
μων. Τὸν ἴσον τρόπον χαὶ τυμδωρύ οις τί νυχτὸς 
 ἔδε: xal τῆς κατὰ οἰχομένων μανίας, εἰ τοὺς ζῶντας 

ὁ νόμος ἡμέρας ἐδίδου πολιορχεῖν, xoi περιδύειν οὗς 
ἡ θούλοντο, μηδὲν δεδοιχότας ; Καὶ ὅλω;: οὐδένα ἂν 
εὕροις τῶν ὀλέθρων τούτων xax πονηρῶν, ὃς οὐ τῶν 
μὲν ἀνετράπη τῇ τῶν παρανόμων ἀνάγχῃ, tol; δὲ γνώ- 
p προσεχώρησε των χαχῶν [an xaXov? |. Τί οὖν ; τοὺς 
piv ἀφῶμεν aivia; , τοὺς νόμους δὲ τἀχείνων μεμ- 
Ψώμεθα;; καὶ τοὺς μὲν καχῶν ἀπαθεῖς ἐῶμεν περι- 
νοστεῖν, διχαστὰς δὲ καὶ νόμους χαὶ &lxag," καὶ τὰ 
βέλτιστα δὴ τῶν ἐν ἀνθρώποις, ὡς ἄγη τῶν πόλεων 
ἀπελάσομεν; Εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὐδ᾽ ἂν μανεὶ; εἴποι 
τις ' ὅγε οὐδ᾽ αὑτοῖς ἀρέσειεν ἂν, οἶμαι, τοῖς τῶν 
χαχῶν τολμηταῖ;. ᾿Αλλ᾽ ol μὲν νόμο: τοῖς ἀνθρύ- 
ποις χαχῶν ἀναίτιοι πανταχοῦ οἵ δ' ὧν ἁμαρτά- 
νουσιν ἀπολαύσουσιν ἃ προσῆχε, xat τὴν γιγνομένην 
δώπουσι δίχην" τί σὺ σαυτὸν ἀπολογίας ἐξαιρεῖσθαι 
νομίζεις, ὧν οὐδεὶς ἀπώνατο πονηρός ; οὔτε τοίνυν 
τοχίζων ἐχφεύξῃ τὴν δίχην, οὔτ: τῷ μὴ, τοχίζει 
ἐξεῖναι τὸ δανείζειν ἀρνούμενος, xat τὴν χρινωνίαν 
ἀναιρῶν, fj συνῴχησε τὸ γένος, χαὶ ἥμερον mote! 
τὸν ἀνῦρωπον, καὶ ταύτῃ τὸ χοιυὺν ἀδιχῶν, ἀπολος 


D 


dare mutuum ; quid voluntatem (uam crimine δυ- 
solvis, et quorum te ipsum debebas, eorum lcgem 
accusasa, publicorumque malorum arcessis, quorum 
iu ipse reus es? Si enim aliquid inexpugnabile pro- 
hiberet creditorem esse, et eo posses coníugere, 
unde ostenderes te non volentem peccare, merito 
veniam impetrares, et reprehensionem amolireris. 
Nunc voluntatem pritexens, et absque lucro velte 
te quidem dare mutuurn profitens, uon autem per- 
mitti, rem ridiculam admodum facis, si crimina 
criminibus tuendo te defendis, el in quo accusaris, 
quod animo sis iniprobo, id nobis pro responsione 
objici posse existimas. Non euim potes dicere, te 
non posse dare mutuum, sed non velle absque fe- 
nore. Sie porro et a:'ulterum et homicidam appel- 
labimus, quoniam perversa voluntate talia non re- 
formidant, et. quominus bonus esse velit, excusari 
nemo potest. 

Adhzce, siquidem laudi dauda esset feneratio, 
in vituperationem caderet lex, qu:e, quod sancire 
oportebat, id rejiceret : ac te rem non malam com- 
plectentem liaud quisquam in vitio poneret. Si au- 
tem quiddam. ab humanitate alienum atque impro- 
bum est, qui a turpibus te abducit, laudem f.r.t 
etiam. C.eterum tu inde ad aliud facinus currens, 
inalumque malo coinmutans, fenerari scilicet cum 
eo quod est non dare mutuum, 8 temctipso 
apertz nequitiae coargueris. Nam si, quo: ab istis 
sceleribus depulsus es, ad alia transis, quique te a 
prioribus cohibuit, eum ut causam posterior» u u 
accusas, etiam illud concedes, improbitatis, gras- 
salorum, et effractariorum leges causam esse, quie 
dum palam alienis facultatibus ditar: nun patius- 
tur, ad nocturnam pravititem eos compellant, Ne- 
que enim latrones solitudinibus et n ontibus se 
credentes, gladium in viatores stringerent, si ipsis 
urbes liabitantibus, et cupiditati indulgentibus, ju- 
dicia et legum jura liceret. contemnere. Cousimili 
modo parietum perfossoribus quid nocte opus erat, 
et insania adversum mortuos, δὶ vivos per diem 
obsidere, et quos liberet suis rebus citra inetum 
exuere ac spoliare lex permitteret? Εἰ plane. nul- 
lum perniciosorum ac sceleratorum invenias, qui 
uon lege coactus, ab illis maleficiis abstinuerit, 
ad h:ec auteu) sponte ac volens aggressus sit. Qu.d 
ergo ? illosne ut insontes dimittemus, in leges ve- 
ro ab illis nefarie commissorum culpam confere- 
mus? Et illos quidem poenarum immunes vagari 
libere sinemus, judices autem, et leges, et jura, 
quibus mbil est in honiinum vita salutarius, tan- 
quam piacula e civitatibus expelleimus? Quod si 
hoc nec meute captus dixerit, nec ipsismet talia 
audentibus, credo, placuerit; sed leges ubique 
gentium hominibus scelerate ageudi causa non 
sunl, ct qui. peccant, przrmis condigna referunt 
et couflatam sibi poenam luunt, cur tu ejusmodi de- 
fensione innoxium te fore confidis, qua nulli im- 
probo unquam profuit? Neque igitur ad (euus fa- 
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μούνεων ἀλλήλεις τῶν νόμων, σώζοντα τὸν Exepoy A gnantibus alteram servando necesse est alteram floe- 


ἀνάγχη θατέροὐύ xatzopovtlv, πότερον ὑπερδαίνιωον 
ἀπολογίαν ἕξεις τὸν ἕτερον, οὐ τὸν ἀνθρώπειον ; 
Τοῦτο μὲν γὰρ ἀπολογία τῶν ἡττόνων, εἴ τις φαίη 
διὰ τοὺς κρείττους χαταφορνεῖν, ὡς τό γε τοὺς χεΐ- 
povac αἰδουμένους προδοῦναι toU; χρείττους, πῶς 
ἂν ἔχοι τοῖς παραιτουμένοις συγγνώμην, ὁπότε τὸ 
ἔγχλημα χεῖρην γένεται; καθάπερ εἴτις βῃσιλέως 
ἐπιτάττοντος ὑπερεώρα, ἔτι τῶν στρατιωτῶν εἷς ἣ 
τῶν σκευοφόρων ἐχέλευσε. Πολλοῦ μὲν γὰρ ἂν ἐδέησε 
vh καὶ τῆς ἀπολογίας δίκας ὀφλήσειν, καὶ προσῆν 
τὸ δικαία: ὅτε μὴ ἀγνοήσας fj λήθης ἥττων γενόμε- 
νο:, ἀλλ᾽ οὕτω xplva; χαὶ τὸν σχευοφόρον τοῦ βασι- 
λέως ἔμπροσθεν ἀγαγών * σὺ δὲ τίνων σαυτὸν ἀξιώ- 
σάις ἂν, εἰ τὰ δίκαια ποιήσεις, ἐπειδὴ « Πλέον Σολο- 
βῶντος ὧδε,» φησὶ, καὶ τοσοῦτο μὲν τοῦ Θεοῦ μᾶλλον 
ἐλάττων ἣ τοῦ σχενοφόρου βελτίων ὁ βασιλεὺς, ὅσον 
Οὐδὲ ῥητὸν οὐδ᾽ ἐπιστητὸν εἶναι τὸ μέσον, σὺ δὲ «o. 
σοῦτον ἀδιχεῖς μεῖζον ὅσον ἐκείνων τὸ μέσον, xal οὐκ 
αἰσχύνῃ m:sà τῶν μιαρῶν Φαρισαίων τὴν ἐντολὴν 
τοῦ Θεοῦ λύων, διὰ τὴν παράδουιν τῶν ἀνθρώπων, 
καίτοι οὐδὲ [πᾶσι ταῦτα τοῖς νομοθέταις δοκεῖ, 
ἀλλ᾽ ol μὲν τοὺς τόχους εἰσήνεγκαν, οἱ δ᾽ ἐξέδαλον, 
ὥστε εἰ δεῖ τ᾽ ἄλλα ἀφέντας περὶ τούτου σχέψασθαι, 
ἣν ἐντεῦθεν συγγνώμην ἔλαδες ἂν, ἐχεῖθεν ἀπώλε- 
eae, χαὶ οὐ διὰ τούτους λύῃ μᾶλλον, f| δι᾽ ἐχείνους 
δπεύθννος εἶ. 

Ναὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ οἱ συγχωροῦντες παλαίτεροι, 
Μάλιστα μὲν ἄτοπον εἰ τοῦτο ἀπολογίαν ἡγῇ, χαθά- 
«tp φαυλοτέρων ὄντων ἀεὶ τῶν νεωτέρων. "Ezttva 
κῶς οὐ νοεῖς xai τούτων ἔτι νεώτερος; ὧν αὐτὸς 0; 
τοὺς μὲν ἐγχρίνει:, τοὺς δ' ἐχόάλλεις τῶν νομοθετῶν ; 
Σκέψαι γὰρ ὡς ἀρχαιότερο; μὲν τοῦ τιθέντο; ὁ τοὺς 
«6xoug ἐξαρχῆς ἀνελὼν νομοθέτης, σοῦ δὲ xai τῶν 
σῶν ψήφων. 6 τῷ θείῳ νόμῳ συνηγορῶν, ὥστ- εἰ δεῖ 

«t τῷ νόμῳ xal τὴν ἀρχαιότητα προστιθέναι νομίζειν 
αἰδοῦς, χαὶ ταύτῃ δίκας ἂν ὀφείλοις τῶν ἀρχαιοτάτων 
χαταφρονῶν. 


“Ἄλλως τε οὐδὲ τοὺς συγχιοροῦνταος αὑτοὺς εἴποι 
τις ἂν ἀχριδῶς σχοπῶν τῶν τόχων μὴ οὐ πολλὴν 
αἰσχρότητα καταγνῶναι, xax δὴ πολλοῖς τεχμηρίοις 
δῆλοι καθεστᾶσι τὸ πρᾶγμα φαῦλον ἡγούμενοι. Πρῶ- 
τὸν μὲν γὰρ οὐχ ἐξεῖναί φησιν οὐδενὶ τῶν ἀρίστων 
οὐδὲ τῶν ἱερῶν, καὶ οἷς δὲ ἐπέτρεψαν τοῖς «είροσι 
μὲν πλείω, τοῖ; βελτίοσι δὲ ἐλάττω λαμδάνέιν. "Ap' 
οὖν καλὸν ἡγοῦντο τοὺς τόχους (al. νόμους) καὶ δί- 
xatov, ὅλως δὲ νόμον ἢ τῶν οὐ λίαν αἰσχρῶν ὧν 
ἀπάγουσι τῶν ἀνδρῶν τιὺς ἀγαθούς ; νόμων γὰρ οἷ- 
μαι, καὶ εἴ τε σεμνὸν ἐν ταῖς πόλεσι μᾶλλον μὲν 
προσήχειν τῶν πολιτῶν τοῖς ἀρίστοις, ἧττον ὃὲ τοῖς 
χείροσι, καὶ τοῖ; μὲν πρώτοις οἱ νομοθέται διαλέγον- 
ται, δευτέροις δὲ τοῖς ἐλάττοσι τῷ τοὺς μὲν ἡγεμόνας 
᾿ ποῦ δέοντος εἶναι, τοὺς δὲ ἑπομένους φυλάττειν, ἐν- 

ταῦθα δὲ τοὐναντίον ἅπαν ἐστὶ, xal τόχων ἡγήσαντο 
μὲν οἱ μοχθτιρότατοι τῶν ἀνθρώπων, ἕποντα: δὲ οἷς 
ἔνεστί τι τῶν τρόπων τούτων, καὶ τοσούτῳ μᾶλλον 
ὅσῳ τῆς ἐσχάτης χαχοηθείας εἰσὶν ἐγγυτέρω. Διὰ 
ταῦτα xa τοῖς νομοθέταις οὕτω γράψα: περὶ τούτων 


D neque sacerdotum 


cipendere, utram violans, per alteram te defendes? 
Ce te non per humanam. Est caim imbecilla defon- 
sio, si quis dicat, ideo se divinam legem contem- 
psisse. Nam inferiores revereri, ut superiores pro- 
das, quam veniam mereatur, quando crimen majus 
est? l'erinde ut si quis mandatum regis posthabeat, 
quia tiles aliquis, aut calo secus mandavit. Parum 
abest, quin talis etiam defensicnis liujus δι poe- 
nas deheat. Et jure quidem, quia non ex. ignorantia 
aut oblivione, sed consulto id fecit. At tu, si recte 
facias, quibus tesuppliciis dignum deputes, quando- 
quidem « Plus quam Salomon lic.»inquit et tu tauto 
intervallo minor es Deo, quam rex caloue nobilior, 
quantum dici aut credi nequit. Ac proinde tanto es 


D injuriosior, quanto majus inter Deum ac regem 


discrimen. Cur te uon pudet cuim. scelestis. Phari- 
seis mandatum lei solvere propter traditionem 
hominum? Et tamen non omnium le;islato:um est 
idem bac in re judicium, idemque sensus. Sunt 
qui usuras introduxerunt; sunt qui profligarunt : 
ut si caetera eorum instituta omittentes istuc solum 
inspiciamus, veniam aliunde accipi, aliunde ad- 
mitti, et non magis propter unos te crimine solvi, 
quain propter alteros astringi videamus. 


Etiam, inquit. Sed qui permittunt, antiqui sunt. 
lloc tu absurdissime ad patrocinium assumis, quasi 
minores seu posteri semper deteriores sint. Deis.!e 
quomodo non animadvertis, teipsum quoque jue 
niorem iHis esse, qui legislatorum alios seligis, 
alios repudias? Considera, amabo, quanto anti- 
quior legislatore tuo ille legislator, qui a priucipio 
usuras interdisit, te vero tuisque calculis divine legi 
suffragator. Qu»re si legi addenda est. antiquitas, 
et eam δὲ reverentiam. illius periincre. existiman- 
cum, boe quoque pemam.— coimmeruisti, qui. quod 
antiquissimum est, despicis. 

Preterea qui penitius rem intusbitur, fatebitur 
eos ipsos qui usuram concedunt, eamdem ut longe 
probrosissimam condemnare. Multis sane in !iciis 
et clare demoustrant, se de illa male seutire. Pri- 
mum omnium non licere ait. lex. ulh optimatum, 
feuerari. Quibus autem. per- 
mittatur, in his licere vilioribus ac plebeis inajorem 
usuram, melioribus οἱ honoratioribus minorem 
accipere. Αἷὐ illi, obsecro, lanc legem omnino 
legem, et fenus bouuim ac justum, an turpc potius 
credebant, a quo vitos. bonos excipiunt ? Opinor 
enim leges, etsi. quid honestum ac sauctum est 
in eivitate, magis decere optimos civium, quam 
lzecem vulgi. Ac de illis quidem in priniis legis- 
lateres loquantur, de infimis secundo loco, quod 
illi nimirum in legibus servandis aliorum duces 
esse debeant, quos ipsorum vestigiis convenit in- 
sistere. llic autem plane secus eveuit, οἱ in usura 
jnprobissimi mortalium pracedunt ; sequuntur, 
quibus quiddam morum istorum adhacet, εἰ tatto 
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«νοὺς, καὶ τὸ μνησικακεῖν ἐνταῦθα πραγμάτων ἀπῆλ- Α δι tribunal accersitum  coarguet; et memores 


λαχται xai πολλῶν ἄλλων xaxov & τὴν γέενναν αὖ“ 
«hv προμνᾶται τοῖς τολμηταῖς παρὰ τοῖς νόμοις οὐχ 
εἰσὶ δίχαι" τὸ δ᾽ αἴτιον, ὅτι διττὸς μὲν ὁ βίος ἀνθρώ - 
ποις, διττὸν δὲ διχαστήριον, οἱ δὲ οὐ τὴν μέλλουσαν 


ἡμῖν καθιστᾶσι ζωὴν, οὐδὲ mphg τὸ δικαστήριον 


ἐκεῖνο γράφουσιν, ἀλλὰ καθάπερ τοῖς χυδερ- 
νήταις δήπου μέλει τῶν πλεόντων, ἕως Ett πλέ- 
ουσι καὶ περαιτέρω τῶν λιμένων ὃ συνοίσει ζη- 
«civ, οὐ πρὸς αὐτῶν ἑνόμισαν, οὐδ᾽ ἂν αὐτοῖς περὶ 
τῶν οἴχοι διαλεχθεῖεν οὐδὲν, τὸν ἴσον τρύπον xa! 
τοὺς γομοθέτας ἴδοι τις ἂν, τὸν μὲν ἐνταῦθα τῶν 
ἀνθρώπων τάττοντας βίον, εἰς δὲ τὸ μέλλον ὅπως εὖ 
«ράξουσι, καὶ τὰς ἐκεῖ φυλάξονται δίχας λόγον ποι- 
ουμένους οὐδ᾽ ὁντινοῦν, ἀνθ᾽ ὧν οὐδὲν ἐχώλυνσε τοὺς 
τὰ πολιτικὰ μόνον χρηστοὺς μυρίων κακῶν γέμον- 
τας ἀπελθεῖν, καὶ δόξαν ἐπιειχείας ἐνταῦθα xoi δι- 
καιοσύνης λαδόντας εἰς τοὺς πονηροτάτους ἐκεῖ se- 
λέσαι χαὶ τῶν χειρόνων ψήφων τυχεῖν. 


Εἰ δ᾽ οὕτω ταῦτα, καὶ χωρὶς μὲν al. παροῦσαι δί- 
και, χωρὶς δὲ τὸ μέλλον ἐστὶ δικαστήριον, μὴ περὶ 
τῶν μελλόντων ἀπὸ τῶν παρόντων τεχμαίρου, μηδ᾽ 
οἵου τοῦ Θεοῦ τυχεῖν ἂν εὐμενοῦς οὗ νομοθετοῦν- 
τὸς ὑπερόπτις ἐφάνης, ὅτι παρὰ διχασταῖς τοῖς 
ὁμοφύλοις εὐδοκιμεῖς, ἐκεῖνο πρός γε πολλοῖς ἄλλοις 
ἐνθυμηθεὶς, ὡς ἀνελευθεριότητος xal φιλαργυρίας 
καὶ τῆς πρὸς τοὺς δεομένους ἀπανθρωπίας, οὐδενὶ 
τῶν τὰ τοιαῦτα πονηρῶν οὐδεὶς ἐμέμψατο νομοθέτης, 
x&v τις γράψηται παρ᾽ αὐτοῖς, χείρων ἔσται τοῦ φεύ- 
γοντος καὶ τὴν ἐλάττω ψῆφον οἰχήσεται λαδὼν, τοῦ 


Θεοῦ δὲ διχάζοντος περὶ τῶν αὑτῶν τούτων ἐγχλη-. 


μάτων ἡ γέεννα γίνεται δίκη. Καθάπερ τοίνυν faoxal- 
νων, καὶ μνησικαχῶν. Καὶ μισῶν τὸν ὁμόφυλον, xai 
μηδένα μηδὲν εὖ ποιῶν καὶ τὰ τοιαῦτα πονηρενόμε- 
νος οὐδὲν ἂν ἐπίσης ἄμεινον, περὶ τῶν ἐξ οὐρανοῦ q/h- 
φων, εἰ παρὰ τοῖς ἐν γῇ χριταῖς ἀνεύθυνος εἶ" τὸν 
ἴσον τρόπον κἀπὶ τῶν τόχων λογίζου. 

Πόθεν οὖν ὁ βίος ἡμῖν, φησὶ, μήτε τὰ γεωργῶν 
εἰδόσι, μήτε ἐμπορεύεσθαι δυναμένοις, μήτε πρὸς 
ἄλλην ἡντινοῦν ἔχουσι τέχνην; Τί δ᾽ ἂν xal ἱερό- 
συλοι τὰ αὐτὰ δὴ ταῦτα προΐσχωνται χαὶ λῃσταί; 
Συγχωρήσεις αὑτοῖς τὴν καχίαν ; Οὐχοῦν τῶν διορυτ- 
τόντων τὴν αἰχίαν ἀνέξῃ, χἂν λῃστὴς περιδύσῃ σε 
χατασχὼν, χαὶ πληγὰς ἐντείνῃ, δεινὸν οὐδὲν, xàv 
μαστρωπὸς πολιορκήσῃ τὸν γάμον, οὐδὲν ἠδίχησεν ; 
ἄλλην γὰρ οὐδ' ἡντινοῦν ἴσασι τέχνην. "Ap! οὖν ἡδέως 
ἀπολαύσεις τῶν σαυτοῦ ψήφων ;'AXA' οἶμαι, δεῖ, μᾶλλον 
δὲ πᾶσα ἀνάγχη μὴ μόνον ὧν τῷ βίῳ δεῖ τυγχάνειν 
ζητεῖν, ἀλλὰ χαὶ ὅθεν δεῖ λαμδάνειν ζητεῖν, ὡς ἐν- 
ταῦθα πᾶσαν συνεστῶσαν τὴν ἐν ταῖς πόλεσι δικαιο- 
σύνην. Εἰ γὰρ χρημάτων ἀλλήλοις χαὶ χτημάτων 
xaY δόξης ἑκάστοτε καὶ τῶν τοιούτων ἀμφισδητοῦ - 
μὲν, τούτων δὲ οὐχ ἔστιν οὐδὲν ὃ μὴ παρ᾽ ἑτέρων 
. ἡμῖν, ὅτι μηδὲν ἐξ ἀρχῆς εἷς τὸν βίον εἰσεληνυθόσι 
συνεισελήλυθεν, ἀλλὰ καὶ τὸν ἀγρὺν λαθό,τες ἔχομεν, 
xa τὸ ἱμάτιον, καὶ τὸ, ἵππον καὶ τῶν ὄντων ἕκαστον" 
φανερὸν, τούτῳ διενέγκαι τοὺ, διχαίους τῶν πονηρῶν, 
“Φ τοὺς μὲν, παρ᾽ ὧν ἔδει, τοὺς δὲ, παρ᾽ ὧν οὐχ ἔδει, 

PATROL. GR. CF. 


injuriarum per eos omni carent wolestia : complu- 
ribus item sceleribus, quorum reis geheung pra- 
mium est, legibus «applicia nulla decernuntur. 60 
nimirum, quia cum gemina vita sit hominibus, 
geminum similiter est judicium. Legislatores futu- 
ram vitam nobis nen faciunt, nec. apud judicem 
illum nes accusant : sed. ut gubernatoribus in ma:! 
cure suut vectores, diu durat. navigatio, ulira 
portum quid iis conducat, quxrere, suarum par- 
tium non censent, nec de domesticis quidquam 
cum iis agitur; ita et conditores legum videas 
vitam hominum quae hic degitur moderantes et 
constituentes, quid in futurum illis fiat, et qua 
ratione penis s"mpiternis elabantur, nihil pensi 


B habere. Quamobrem nibil vetat in. civili consue- 


tudine tantummodo bonos, peccatis obrutos hinc 
emigrare : et hic clementi ac justiti:? opinionem 
adeptos, ibi referri inter scelestissimos, deterio- 
remque clculum  $sortiri. 

Qui cum ita habeant, et aliud sint presentes 
poena, aliud quod nos manet judicium, noli prz- 
sentibus futura metiri; nec spera te Deo nsurum be- 
nevolo, cujus leges despicere es ausus, etiamsi judi- 
ces tu» natnra consortes non male de te existiment ; 
illud inter multa cogitans, legislatorem neminem 
sordes et avaritiam, ct adversus egentes inliuma- 
nitatem in quoquam liorum reo persecutum, ct 
qui queinquam horum apud illos accuset, deteriore 
loco ipso accusato futurum, οἱ «ausa casurum ; 
Deo autem de his ipsis criminibus judicium 
cexeicente, gehennam supplicium fore. Itaque 
ut Invidus,ct injuriarum nouo potis oblivisci, et 
odio proximi imbutus, ct nulli quidquam bene- 
faciens, et similia perpetrans, quanquam apud 
terrenos judices insons, meliorem e culo senten- 
tiam non habet cur exspectet : idem. tu de fencrae 
tore cogitato. 

Unde ergo victus nobis, inquit, qui nec agricul- 
luram didicimus , nec mercaturam facere scimus, 
nec ad ullam artem quastuariam sumus idonei? 
Quod si οἱ sacrilegi, et latrones idem pratexant, 
num cis sceleris facultatem dabis ἢ lgitur  effracto- 
res patieris? et si latro captam te vestibus exucrit, 


D '*t plagas imposuerit, nibil injurie intulit ? οἱ si 


| no uxoris castitatem eorruperit, nibil nocuit? 
nullam enim quamcunque artem norunt. Fructum 
ergo judicii tui capies. Αἱ enim puto oportere, 
imo tam est necessarium, quam quod maxime, 
non solum quibus vita indiget quzrere , sed eliam 
cireumspicere unJe accipiendum sit, utpote tota 
civili justitia hic consistente, Si enim de pecunia, 
possessionibus, gloria, s:imilibusque semper contro- 
versamur, et horum niliil est, quod non ab aliis 
ad nos:perveuiat, quoniam a principio in vitam 
ingres-i nihil horum nobiscum simul ingressum 
est, sed et agrum accepimus, οἱ vesteni, et equuin, 
et quidquid facultatum babemus : clarum est, lioc 
distare justos ab improbis, quod .lli a quibus opore. 
S 
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κινδύνων, τῆς τραπέζης χατατολμᾶν ; « *H παραζη- Α mutuum, nondum debito solvis. Adeo igitur δύνον- 


λοῦμεν τὸν Κύριον ; φησὶ Παῦλος " μὴ ἰσχυρότεροι 
αὐτοῦ lspsv; » 


Παρὰ πάντα δὲ ταῦτα προσῆχεν ixslvo Joyveips- 
vov σχοπεῖν, ὅτι δέον ἀπολογεῖσθαι. Τοὺς γὰρ ὑπὸ 
1» Χριστῷ τεταγμένους ἀδιχίας πάσης ἀπηλλάχθαι 
φησὶν ὁ Προφήτης, xai τῆς περὶ τὸν τόχον μανίας. 
« "Ex τόχου γὰρ, φησὶ, χαὶ ἐξ ἀδιχίας λυτρώσεται 
τὰς ψυχὰς αὑτῶν.» Σὲ δὲ μήπω λελυμένον, ἀλλ᾽ ἔτι 
τὰ δεσμὰ φέροντα xai τόχων ἀνδράποδον ὄντα, ποῦ 
τάξομεν ; "Aváyxn γὰρ θάτερον, f| τὸν Προρήτην 
tv οἷς εὐαγγελίζεται διαπίπτειν, ἢ σὲ μὴ τούτων 
εἶναι τῶν ὑπὸ Χριστοῦ χοσμουμένων. Εἰ δὲ τὸ πρῶ- 
τὸν ἄτοπον συγχωρεῖν, σχέψαι σὺ περὶ τοῦ δευτέρον, 
χαὶ εἴ σοι χαλῶς Ejsi ταύτην χατὰ σαυτοῦ τὴν ψῆ- 
φγ}) ἐξενεγχεῖν, Ei. δὲ Χριστιανὸ; εἶ, καὶ τούτου 
γράφεις σαυτὸν τοῦ χοροῦ, ῥίψει; τοὺς τόχους, οὐχ 
ὑπὲρ οὕτω φαύλων λημμάτων τοὺς μὲν θείους χα- 
τιπατήσει; νόμους, τὴν δὲ μετὰ τοῦ Χριστοῦ ζωὴν 
ὑπεριόψει, γεέννης δὲ xal σχότου; xai χλαυθμοῦ xai 
βρνγμοῦ ὀδόντων, καὶ τῶν δεινοτάτων καταφρονή- 
σεις. 

Ἄλλὰ τὸν μὲν λόγον τοὺς προτεθεῖσιν ἀρχεῖν 
fYovgat, καὶ οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ προσθεῖναι τοῖς εἰ- 
εν μένοις. Σὰ» δὲ, & πεισθεὶς, τοὺς τρόπους μεταῦὔα- 
λεῖς, & τοῦτο γοῦν ἀπὸ τῶν λόγων ἔσῃ μαθῶν, τὰ 
δεινότατα πάντων τολμῶν, καὶ θεῷ καὶ τῷ χοινῶ 
τῶν ἀνθρώπων πολλῶν ὑπεύθυνος ὦν. 


4. 1 Cor. τ, 293. '! Psal. ἐσσι, 16. 


santem Deo andere sacras iniro epulas, quantis 
plenum est periculis ? « An :emulamur Dominum ? 
inquit Paulus, nonquid illo fortiores sumas *'*? » 

Post hsec omnia illud cogitando versare convenit, 
rationem reddere oportere ; sub rege enlm Christo 
constitutos omni iniquitate et amentia fenorls 
liberatos esse testatur Propheta : « Ex usura, in- 
quit, et iniquitate liberabit animas eorum *!. » 
Te autem nondum solutuin, sed etiamnum vinculis 
implicitum, et usure mancipium ubi collocabimus? 
Alterum siquidem uccessarium est : aut Prophota 
bonum nuntium nullo effectu evanescere ; aut t6 
unum de bis non esse, qui a Christo colonestan- 


p "ur. (uod si absurdum est prius concedere, tu de 


altero videris, et an ex re tua sententiam Luleris. 
Si vero Christianus es,ct te isti populo aunumeras, 
usuras abjicies, nec propter quaestum adeo infan- 
dum divinss leges aspernabere, vitamque cuu 
Christo contemnes, nec gehennam, et vermem, ct 
fletum, et stridorem dentium, et horribiles tone- 
bras parvifacies. 


Sed jam pro re proposita satis dietum opinor, 
nec video quid amplias dicendum sit. Tu, aut per- 
suasus his mores immutabis, aut saltem ex bac 
oratione mea te omuium gravissima audendo, et 
Deo, et communi hominum de multis obnoxium 
esse cognosces. 
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DE SANCTA THEODORA VIDUA 


SANCTIMONIALI THESSALONICENSI 
DANIELIS PAPEBROCHII COMMENTARIUS PRJEVIUS. 


(Acta SS., April. die 4, tom. 1.) 


1. Quod exstst Romse Martyrologium Arabico- Egyptiacum in collegio Maronitarum, atque a Gratia 
Simonio ex Arabica in linguam Latinam transferri nobis curavit Atlianasius Kircherus noster, celebrat 
ad diem quintum Aprilis « memoriam sancte matris Theodorie; » quie verba in Meniwis exeusis ct 
manuscriptis Grace sic efferuntur, Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τῆς ὁσίας μητρὸς ἡμῶν Θεοδώρας, τῇς ἐν Θεσσχλονίχῃ : 
quie scilicet Thessalouiczs, urbe Macedonia: notissima, vixit: et iilud additur distichon : 

El καλοῖς πολλοῖς αὐχεῖ΄, Θεσσαλονίχη, 
"Ἔχεις χαὶ σεπτὸν ὅλδον τὴν Θεοδώραν. 
Thessulonica, mulia εἰ jactas bona, 
ll ec ineer etiam possides Theodoram. 
Dein vitse ejus encomium illustre hujusmodi sequitur : 


2. « Sancta hzc Theodora a tenera state. Christum. deskleravit : et rebus mundanis abdicatis in 
coenobium ingressa, in monacliam est attonsa : et omnes virtutes amplexa simul ut unam, in iis con- 
summata evasit. Àdeo vero obedientiam et venerationem excoluit erga omnes cenobii sorores, et prz- 
serlim antislilam, ut post mortem etiam ostenderct viriutlem, quam exercuerat viva. Nam vitam suam 
adeo puram et ab omui prorsus macula intaminatam custodivit, ut eam pro viva imagine suis soro- 
ribus reliquerit. l'ost mortem vero , cum jam longo fuisset tempore sepulta, contigit eliam magistram 
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ΤΗΝ OZIAN MHTEPA HMON ΚΑΙ MYPODBAYTIAA 


OEOAQOPAN. 


LAUDATIO 
SANCTJE MATRIS NOSTRJE ET MYROBLYTIDA. 


THEODORE 


Auctore Nicolao €abasila Thessalonicensi metropolita. 


Ex ws. Cesareo bibliothecae Viennensis. (a). 


PROLOGUS. 


α΄. "Ep δὲ, πολλῶν 5X σὰ θαυμαζόντων, ὦ Mu- A 


ροδλύτις, καὶ τοῦτο μὲν τὰ εἰχότα ἀποδιδόντων xal 
ἅπαντος μᾶλλον προσῆχε, τοῦτο δὲ xol σφᾶς αὐτοὺς 
ἐντεῦθεν χοσμούντων, ἀτὰρ ὑπὲρ σοῦ λόγος xal τοῖς 
λέγουσιν ἐν χαιρῷ " εἶχός γε ἐδόχει, μὴ (b) μόνον 
ἐμὲ τῶν περὶ λόγους ἐχόντων σῶν σῶν χαρίτων ἀτέ- 
λεσῖον φανῆναι, ἀλλὰ τοῖς σοῖς ἐγχωμίοις ἐπιδαλόντα 
χοσμῇσαι μὲν ἐμαυτὸν, χοσμῆσαι δὲ καὶ λόγους αὖὐ- 
τούς * ἅμα δὲ καὶ οἷς πολλάχις εὐπεποίηκας ix πολ- 
λῶν ὑπάρξας εἷς, μισθὸν (ε) χαρίτων χαὶ παντοδαπὸν 
χρέος οἷς ἔνεστιν ἀποδοῦναι. Ὃ μὲν οὖν παρὼν ἡμῖν 
ἀγὼν ὑπὲρ τούτων’ ἐργώδη δὲ ὄντα xal χαλεπὸν διε- 
νέγχκαι τίς ἀγνοεῖ; ὀλλὰ μάλιστα μὲν οὐ χρὴ δεδιέ- 
ναι " Vie μεγάλης οὗ μόνον μεγαλοψυχίαν χεχρημέ- 
γῆς περὶ τοὺς λόγους, εἴ τις ἐλάττων γίνοιτο τῶν 
πραγμάτων, ἀλλὰ χαὶ τούτους εὖ μάλα συναιρομένης. 
Ἕπειτα εἰ xal πάντας τοὺς εἰπέντας ἑώρων, & μη- 
δὲν ἐλλείποντας τῶν γινομένων, f) τοῦτο γοῦν σπου- 
δὴν ποιουμένους ὅπως ἂν ἐφίχοιντο " ἦν ἄν τι προῦρ- 
γου, καὶ ἡμᾶς ἢ τὸ προσῆχον ἐν τοῖς λόγοι: διώχειν, 
3| μὴ τοῦτο ποιοῦντα: ἡσυχίαν ἄϊειν. Ἐπεὶ δ᾽ οὐχ 


ὅσον ἐχείνοις, ἀλλὰ xai πᾶσιν (d) ἁπλῶς τοῖς ἐν λό-᾿ 


γοις ζῶσιν, ἐπιδαλοῦσι τοῖς ὑπὲρ τῆς Μυροθδλύτιδος 
λόγοις, οὐχ ἂν ἐπέλθοι, μὴ μόνον οὐδὲν εἰπεῖν ἐγγὺς 
τῶν πραγμάτων, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐλπίσαι * περίεργον ἂν 
εἴη, μόνον ἐμὲ τῶν εἰπόντων ταῦτα περιεργάζεσθαι 


(a) Ῥετμίεχδαι omnino oportet fuissu scriptu- 
ram, vel mendosaim admodum, uude tam imperle- 
ciim ad nos venit ecgraphum, αἱ pluribus locis 
conjectura opus fuerit ad versionem qualemcunque 
producendam : quod hie prafandum fuit, si. quis 
forte iu meliorem codicem iucidat, uade hic edita 


1. Multis tua deeora admiraniibus , o Unguenti- 
flua, et hinc quidem qua masime congrua rationi 
sunt atque in primis necessaria tibi reddentibus. 
inde vero seipsos hoc dum faciunt exornantil:us, 
precipue quando sermonem de te opportune insti- 
tuunt; :guum mihi quoque videbatur, ne solus 
exsors apparerem tuarum gratiarum, eloquentiam 
omnem vincentium; sed et ipse tua ingressus en- 
comia , meque eb orationem meam iisden) exorna- 
rem ; simul etiam, ut qui unus sum ex multis tuo 
82»pe benelicio fruitis, quam possum debita grati- 
tudinis partem tibi exsolverem. In his igitur praesens 
nobis labor consistit: quem quidem gravem atque 
difficilem portatu esse quis non videt ? nihil ta- 
meu formidandum est ; quandoquidem magua hec 
Sancta non solum magnauinitatem in dicendo 
praestare solet, si quis forte pertractandis rebus 
inferior fuerit, sed ctiam per ipsas illas quam 
maxime auxiliari. Deinde licet videam omnes qui 
de illa disseruerunt, vel nihil przttermisisse eorum 
qui gesta sunt, vel saltem in eo studium magnum 
posuisse ut ipsa assequerentur: operz tanen pretium 
fuit, me quoque vel similem dicendo utilitatem 
sectari, vel saltem non omnino manere otiosum. 
Quoniam vero non solum illis, sed omnibus*om- 
nino oratoriam artem profitentibus, si sermonem 


emendari certius possint, quam per eam, qua nen 
libenter utimur, coujectan.ti licentiam. 

(b) Deerat in ecgrapho Viennensi negatio. μὴ, 
quam addendain judicavi. 

(c) Ecgraphum μᾶς τῶν. 

(d) ldem παῦσιν, 
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ἀμείνους. El δὲ xal μεῖζον ὅτου τι; ἂν εἴποι πρὸς À aliquid addi possit ad. loria:n, Inde etiam accedit 


οὖξαν, καὶ τὸ χατὰ τοὺς πολίτας εὖ ἔχον κἀντεῦθεν 
μάλιστα πάσαις τὸ νιχᾷν περιγίνεται, χαὶ οὔτω τὸ 
κατ᾽ αὐτὴν δεΐίχνυται προῦχον " ὅτῳ γὰρ πᾶσι τοῖς 
ἄλλοις περιττῶς φιλοτιμουμένη, χαὶ χατὰ πασῶν τὸ 
χράτος ἔχουσα, χαὶ τὴν νιχῶσᾶν ἐν ἅπασι φερομένη, 
μείζων εἰς δόξαν fj θχυμαστὴ τῶν οἰχούντων ἐπιτυ- 
χία, xai τὸ διὰ πάντων ἐλθοῦτα, ὡς μηδεν)ς ἐνδεῖν 
ὧν γε πόλεσι μάλιστα δεῖ χαὶ τοὺς πολίτας καταλλή- 
λους χεχτῆσθαι" οὕτω γὰρ χρηστότητι τρόπων xal 
ἐθῶν εὐκοσμέᾳ, καὶ πᾶσιν οἷς ἀνθρώπῳ πρὸς τρόπου 
πάντας νιχῶσιν ὦ; ἔπιειχῶς τῇ πατρίδι προσήχοντας 
xai τοῖς ἐκεῖθεν ἐπαίνοις ὡς οἰχεῖίοις σεμνυνομένους, 
οὕτως αὐτῇ συναύξειν εὖ μάλιστα τὰ; εὐφηίας, ὡς 


Exatipou: ἀλλήλοις χοσμεῖν, καὶ δι᾽ ἀλλήλων ἔχατέ- D 


φους εὐδαιμονεῖν. 


V. Τούτων δὲ τὸ μέγιστον μέρος οἱ θαυμαστοὶ τῆς 
μεγάλης πρόγονοι, καὶ ol αἴτιοι γεγονότες αὑτῇ τῆς 
εἰς τὺν βίον προόδου * τοσοῦτον γὰρ καὶ πλούτῳ καὶ 
δόξῃ καὶ τῷ τοῦ γένους εὖ ἔχειν καὶ τρόποις 
χρηστοῖς xat τῷ Θεῷ φιλεῖς elvat, χαὶ πᾶσιν ὡς c'- 
πεῖν τοῖς βελτίστοις παρὰ τῶν πολιτῶν τὸ συγχεχω- 
ρτιγὸς ἔσχον, ὅδον οὗτοι καὶ τούτοις καὶ πᾶσι τοῖς 
ἄλλοις τῶν ἄλλων ἐχράτησαν. Τίς οὐχ οἶδεν ᾿Αντώ- 
νιὴν, ὃς εἷς ποὺς ἱερᾶσθαι λαχόντας τελέτας, καὶ 
πάντας ἐν πᾶσιν ὑπερνιχήσας, ἔδειξεν ἐναργῶς 
ὁποῖον εἶναι χρὴ τὰν τοῖς ἔργοι; τὺν τοιαύτην ἐσχη- 


laud parum, quod optima incolarum complexione 
cunctis vel maxime sit superior, el ejus hac in 
parte praerogativa palam demonstretur. 1d. enim 
undc prz aliis singulariter gloriatur, tanquam im- 
perium in omnes habens et primas in cunctis fe- 
rens, quodque revera est ad commendationem 
maximum, est prosperitas iacolarum admirabilis et 
omnibus numeris lam absoluta, ut nibil corum in- 
digeat, qux precipue urbibus sunt necessaria, et 
cives inter se quamaeptime haleat. convenientes. 
Nam bonitate indolis morumque ornatu, οἱ qui- 
buseunque homini opus est ad vit» honesta'em, 
superant reliquos, veluti qui su: patri opte con- 
gruant, et sicot lilius laudibus tanjusm propriis 
decorantur, sie ipsi commendationis addant plu:ii- 
müm, mutuoque 86 ornent et mutuam impleant fe- 
licitatem. 

4. Morum antem pars non niinima magnae hujus 
sanctz fuere admirandi parentes, per quos ingres- 
sum ipsa in hane vitam habuit : adeo enip inter 
cives omnes excelluerunt opibus , gloria , elavitate 
geueris, morum pr:siantia, Dci dilectione, et rebus 
quibuscunque (ut verbo uno absolvam) optimis, 
quantum illi et his qux dixi, et aliis bonis eunctis 
antestabant ezteris, Quis Antoninum iyznorat inter 
sacerdotes ordinatum, δὲ ante cunctos in rebus 
omnibus ordini suo congruis excellentem Y qui 
reipsa demonsirans qualem operibus esse oporteat 


κότα πρόσρησιν" ὅς γε τῶν αἱρετιζόντων ἐπιχειμέ- C ε͵αϑιλοάΐ sortitum Ὑοσδί: 01161}}., cum satores harc- 


νων xal τῆς ἐντεῦθεν ἀχλύος ἐπισχοτούσης τῇ 'Ex- 
χλησίᾳ, μόνος τῶν πάντων, ὥσπερ ἀετὸς ἐν νεφέλαις, 
«ou χλύδωνος ὅπερσχῶὼν, ἀνώτερος ὥφθη τῶν ἐχεῖθεν 
ξιαύλων ; Καὶ μὲν xal Χρυσάνθην τίς οὐχ 3v ἀγά- 
σαιτο, οὖκ εὐσεδείας εἵνεχα μόνον xax ἧς; εἶχε πεεὶ 
ταύτην σπουδῆς, ὥστε τοῦτο μὲν αὐτῇ πάντα παθεῖν 
ἔσχειν ἑτοίμως ἢ ταύτης xol μιχρὸν ἀποστῆναι, 
ποῦτο δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις͵ ὥσπερ τις χοινὸς μελιδω- 
νὸς s00s0s/oc, καθίστασθαι, ἀλλὰ xal τῆς τῶν τρό- 
πων μουσιχῆς xai xa*' ἀρετὴν ἐργασίας" ἐξ ὧν γε 
προσήκειν εἶχεν ᾿Αντωνίῳ, καὶ τῆς μεγάλης ταυτησὶ 
συζυγίας ἀξιόχρεως εἶναι. , | 


€. Οὕτω δὲ ἔχουσι, xal οὔτω πάντα τὰ βέλτιστα 
δυνελοῦσι, τὸ πάντων μέγιστον xal οἱονεὶ xoXopüv, 
χαὶ μάλιστα πάντων ὧν εἶχον ἐχείνους χοσμοῦν, ἡ 
μεγόλη χαὶ θαυμαστὴ Θεοδώρα, τεχμέριον ἐναργὲς 
ἀναφανεῖσα coist θεόδεν τοῦ Θεοῦ πρὸς αὐτοὺς εὖ 
διαχειμένον (ἢ) καὶ Du, ὥσπερ ἐντεῦθεν ἐπιειχῶς 
ἐπιδειξαμένου, ὅσου τινὸς ἄγει τἀχείνων, καὶ ὡς ἀντ᾽ 
ἄλλου τινὸς ἢ πρδιπαντὸς ἄλλου γέρως δέδωκέ σφίσι 
τὴν παῖδα, ἐπὶ τοσοῦτον fjxouci χαλοχαγχαθίας xal 
τοὺ διὰ πάντων ἐλάται. Οὕτω διὰ γυναιχῶν βελτίστη, 
e διὰ πάντων τυγχάνει“, καὶ πάντα χαταλλέλως Ezyn; 
σαυτῇ, τὴν τε πατρίδα, τούς τε τοχέας, ἵνα σοι πᾶν- 
ταχόδεν εἴη τὸ εὔδαιμον καὶ διὰ πάντων νικῴη:. Εἰ 
Qi xai τούτων οὐ μόνον ἀξιΐχρεως ἁνεςάνης αὐτῇ, 


(h) Seriptum er«t, τοῦ ποὺς αὐτοὺς αὐτοῦ διαχειμένου. 


seon Ecclesi: incumberent, eamque offusa caligina 
obtenebrarent, tanquam aquila nubes procellosas 
transcendens, eorum concertationibus solus appa - 
ruit altior. Clirysautham porro quis non admiratur? 
Non tantum propter religionem ipsius, ct tam insi- 
gne erga camdem studium , ut ipsa quidem levius 
duceret omnia perpcti quam ab ea vel tantillum 
recedere, aliis vero tanquam communis curatrix 
pietatis pr:esideret; sed etiam propter compositio- 
nem suavissimara morum, et virtutum omnigena- 
rum exercitationem, quarum causa merebatur frui 
Antonio, οἱ magne liujus conjunctionis digna 
videri. 

5. Ita se habentibus illis et optima queque in 
unum couferentibus, omnium maximum, ac veluti 
coronis, eL. pr? cxteris eorum ornamentis louge 
przcellentissimum, magna atque admirabilis Tlico- 
dora obtigit; signum eis manifestam praebens di- 
vine erga se miserationis, abunde demonstrantis, 
quanti ipsos faceret, et quod pro alia quacunque et 
pra omni mercede illis tautopere virtutem colen- 
tibus οἱ per omnia proficere cupientibus (iliam de- 
derit. Sicque, o mulieruin pristantissima, omni ex 
perte effecia es optima, ei cuncta tibi convenientia 
babuisti, patriam, iuquam, atque parentes , ut un- 
dequaque beata fores, et omnibus per omnia longe 
superior. Utrumwero non solum digna illis fueris 
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προτάγει, ἁγίαν, εὐἀρεστὸν, ἡ καὶ πρόσθεν οὐδὲν A ventem, sanctam, bene placentem (quanquam uil 


ἧττον ἀνειμένη Θεῷ, χαὶ μετὰ τῆς παιδὸς γίνεται, 
καὶ τρίχα τέμνει, καὶ τὰ τῆς θεία: φιλοσοτίας διὰ 
πάντων τελεῖται, χαίρουσα μὲν χαὶ συγχζαΐεουσα 
ἐχυτῇ τῆς περὶ πάντα τὰ κάλλιστα εὐδρομίας, τῷ δὲ 
Θεῷ χάριν εἰδυῖα τῆς θαυμαστῆς ταυτησὶ χηδεμο- 
νία;, fjv περὶ αὑτὴν μεγαλοπρεπῶς ἐπεδείξατο, ὧν 
ἐξ ἀρχῆς fpa, καὶ δι᾽ εὐχῆς ἐποιεῖτο, xal περὶ 
πλείονος; ἣγε τῶν ἁπάντων, τούτων ἀπολαύειν παρα- 
αχευάσας. 'H μὲ» οὖν ὑπογενναίως ἀποδυσαμένη 
πρὸς τοὺς χατὰ φιλοσοφίαν ἀγῶνας, καὶ οὕτως ἑαυ- 
τὴν παρασχενασαμένη, ὡς οὐχ ὅσον πρὸς αἷμα xal 
σάρχα, ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἀρχὰς χαὶ πρὸς ἐξουσίας ἀν- 
ταγωνίσασθαι., ἐφ᾽ οὕτω το: προέδη τῆς τύχης, xal 
οὔτω τῷ τῶν ἀγώνων ὑπερφυεῖ πάντας ἐξέπληξεν, 
χαὶ πρὸς τοσοῦτον ἤγαγε θαύματος, ὥστε ἔδοξε μι- 
κροῦ xai τὴν ἄνθρωπον ὑπερῦὔαίνειν. Πρῶτον μὲν 
οὖν ταπεινοφροσύνην καὶ ἀγάπην (διώχει [{]}), τὰς τῶν 
ἀγαθῶν πάντων αἰτίχς " ἃς ἐπείπερ οὐ μόνον πασῶν 
ὑπερκειμένας ἑώρα, ἀλλὰ xal χρηπῖδας συμπάσης 
ταυτησὶ τῆς θείας φιλοσοφίας, τοῦτο μὲν τῶν θείων 
ἐπιταγμάτων νομοθετούντων, τοῦτο δὲ γαὶ πρὸς a5- 
«ἧς αὐτῇ τηῦτο πεισθεῖσα, ὡς ἄρ᾽ οὐχ ἔστιν οἰκοδο- 
μεῖν μὴ τῶν χρηπίδων ὑποχειμένων. 

0. Ἐπεὶ τοίνυν ταύτας οὕτω μεγίστας xai πολ- 
λοῦ τινος ἀξίας ἑώρα, οὕτως ὑπερφυῶς ὑπέθετο τῶν 
ἀγώνων xaX οὕτω κατώρθωχεν, ὡς μηδὲν ἐλλείπειν 
πῶν γινομένων. Καὶ πρῶτον μὲν οὖν εὖ τοιαύτην 
οὖσαν καὶ οὕτω πᾶσι τοῖς χαλλίστοις σεμνυνομένην 


καὶ συνέσει xal ἀγχινοίᾳ παρὰ πασῶν φερομένην τὸ c. 


xpáto:;, ἔπε:ιθ" ὑφ᾽ ἑτέρᾳ τάττειν ἑλέσθαι, xal ταύτῃ 
μόνῃ τὰ τῆς σωτηρία; πιστεύειν. Δῆλον ὃ λέγω 
κοιεῖ " ἔπειτα τὸ τοῖς νεύμασιν ἐχείνης ἀχολουθοῦσχ 
μηδὲ τῶν εὐτελεστάτων ἔργων ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ το- 
σηῦτον χαὶ τούτοις προσέχειν, ὅσον οὐδεὶ; τοῖς ὡς 
ἑτέρως ἔχουσι" καὶ μὴ μόνον εἰς ἀγορὰν ἐμδάλλειν, 
καὶ διατίθεσθαι, xal ὠνεῖσθαι ὧν ἔδει τῇ συνοιχίχ, 
ἀλλὰ καὶ ἄχθος φέρειν δεῆσαν, καὶ πῦρ ἀναπάλλειν, 
καὶ χύτραν ἕψειν, χαὶ ὅλως τὰ πάντα πράττειν ἃ τοῖς 
εὐτελεστάτοις ἐφεῖται. Ἔπειτ᾽ ἐπὶ πᾶσι τούτοις μὴ 
μόνον τὸ μηδὲν ἑαυτὴν ἡγεῖσθαι, ἀλλὰ xal σκώληχα 
xal ὄνειδης ἀνθρώπων xal τὰ τοιαῦτα προπαγορεύειν, 
κῶς οὐ ταπεινοφροσύνης μείζονος ἣ παραδάλλεσθα: ; 
Ἥ τε, τῆς ἀρετῆς προχαλουμένης ἐπὶ τῷ χαὶ ἑτέρων 


minus antea obtulerat), filiaque se jungens, et co- 
mam deponens , totam sese divine tradidit philo- 
sophiz, gaudens quidem siblque gratulans de tam 
felici ad quzeque pulcberriwa cursu , Deo vero gra- 
tias agens, pro tam admirabili providentia, quant 
erga ipsam magniflce demonstrarat , iis frui con- 
cedens, αὐ: a principio amaverat , et in votis la- 
buerat, atque rebus omnibus aliis pluris fecerat. 
Sic igitur animo comparata, atque agones philoso- 
pliicos ingressa, non tanquam adversus carnem et 
sanguinem, sed adversus principes et potesiates 
tenebrarum harum certatura, eum habuit succes- 
sum, et sic labores superavit, ut omnes in stupo- 
rem verteret adinirationemqtue, velut que penc 
hominis conditionem esset supergressa. Et primum 
quidem humilitatem atque dilectionem, velut bono- 
rum omnium eonciliatrices sectata est ; quas vi- 
debat non solum cunctis esse prasstantiores, sed et 
fundamenta totius hujus divinse philosophis ; tum 
quia sic Dei mandata pracipiebant, tuii quia. per- 
uasa erat sibi convenire nonnisi fundamentis jactls 
eedificare. 


9. Has ergo maxiinas longeque dignissimas vir- 
tutes esse considerans, adeo generose subivit labo- 
res exercilationis, adeoque recte egit, ut in nulla 
suarum actionum deficeret. Nam cum talis tanta- 
que esset, el cunctis ornamentis usque adco deco- 
rala, precelleret omnes ingenii perspicuitate atque 
capacitate; sibi ipsi persuasit alteri sese sponte 
subjicere, eique soli credere salutem suam. Quare 
et ininimos magistree nutus observabat, et ne vilis- 
sima quidem opera subterfugiebat ; sed his quoque 
tantum afficiebatur, quantum alius nemo digniori- 
bus : neque solum non dedignabatur ad forum de- 
ferre, vel venum expouere, aut emere ea quibus 
eszet opus communitati , sed neque ligna ferre, 
focum struere, cibos coquere, aut aliquid omnino 
eorum facere, quie infimo cuique possent imponi. 
Ad liec quz non tantum seipsam faciebat nihil, sed 
vermem atque opprobrium hominum aliaque hujus- 
modi appellabat sese, quomodo non zestimetur ma- 
joris fuisse humilitatis, quam cui possit coinparatio 


ἐπὶ φιλοσοφίᾳ προστατεῖν, xal πάντων εἰς τοῦτο πα- D digna inveniri? Eadem vero cum virtutis merito 


ραχαλούντων, οὐδ' ἄχροις ὠσὶ τὸ πρᾶγμα ἐδέξατο, 
ὑπὲρ ἑαυτὴν εἶναι νομίσασα * τοσοῦτος ἦν ἐχείνῃ τοῦ 
μετρίου λόγος. 


", Τῆς δὲ περὶ τὸ Θεῖον ἀγάπης καὶ τοῦτο μὲν 
ἀπόδειξις ἐναργὴς, τὸ πάντα ταῦτα φέρειν διὰ τὸν 
περὶ αὐτὸν ἔρωτα, xal μὴ ὅτι γε δυσχεραίνειν τοῖς 
δυσχερέτιν, ἀλλὰ καὶ δυσχεραίνειν ὅτε μὴ πλείω τὰ 
δυσχερῆ " καὶ πρό γε τούτων xal μετὰ τούτων τὸ τοῖς 
ὑπερφνέσιν ἐπιόάλλειν ἀγῶσι τοῦ πρὸς αὐτὸν civexa 
«πόθον, xal νῦν μὲν νηστείαις καὶ ἀγρυπνίαις, νῦν δὲ 


provocaretur ad aliarum in philosophico stadio 
prafccturam suscipiendam, et omnes illam ad loc 
invitarent, ne summis quidem auribus ejus rei 
admisit mentionem, supra aese id esse rata; tanta 
ei erat mediocritatis cura. 

10. Quanta erga Deum ferverct. dilectione, evi- 
denti apparet demonstratione per loc, quod omnia 
ista pro illius amore ferret, neque in ipsius wolc- 
stiis 3entiret molestiam, nisi qu'a non plura et magis 
molesta patiebatur: quodque przter ista et. cum 
isis, sese attereret Jaboribus immodicis, propter 
eam qua erga ipsum ferebatur charitatem. Etenim 


(ἢ) Deesse hoc. autem simile verbum, ex. seusu liquet. 
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χαρτερίαν" ἐπὶ γὰρ πέντε xai δέχα ἐνιαυτοῖς x21 πρὸς A quamvis in eodem cum ipsa virtutis stadio exerce- 


τὸν παῖδα τὸ σιγᾶν ἐχέχρητο, xaX ταῦτι ταῖς αὐταῖς 
ἐχεΐίνῃ χρωμένη διατριξαῖς" ἔπειτα χαὶ ὁ μέγιστος 
ἃ, εἶνο: καὶ πᾶσαν ἀντεξέτχσιν ὑπερδαΐνιυυ πρὺς τὸν 
χειμῶνα τῶν στοιχείων ἀγών. Οὕτω διὰ πάντων 
ὑπέταξε τὴν σάρχα τῷ πνεύματι, χαὶ μὴ μόνον &o- 
qo» καδάπαξ ἀπέφηνεν, ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὸ φρόνημα 
τοῦ πνεύματος ἦγε τοῦ χατὰ φύσιν ἐχστέσαπα. Καὶ 
τοῖς μὲν ἄλλοι: ἀγαπητὸν τὸ μὴ ταῖς σαρχῆὴς ἐπιθυ- 
μίαις τὴν ψυχὴν ὁπάγεσθαι" Θεοδώρα δὲ οὐχέτι, ἀλλ᾽ 
εἰ y ναὶ τὴν σάρχα μεταδάλλοι τὴν φύσιν, καὶ ταῖς 
ἐπιθυμίαις τοῦ κρεΐττονος ἕπεσθαι παρασχευάτοι, 
οὖχ &vsxzby οὐδὲ πρὸς αὐτῆς ἡγεῖτο. 

ιγ΄. Ἐντεῦθεν χαὶ σωφροσύνη: οὕτω μετὰ πολλοῦ 
περιόντος εἰς ἄκρον ἔλασε" τὸ γὰρ τὸν μὲν νοῦν 


τῶν παθῶν αὐτοχράτηρα καταστιῆσαι, αἰσθήσεις δὲ B 


xax τὴν ἐντεῦθεν &váyxny οὕτω ῥυθμίσαι xat χατα- 
cotta, Oz μῆτε τοῖς ὀφθαλμοῖς εἰς ἃ μὴ προσῆχε 
χεχρῆσθαι, μῆτε ἀχοῖἣν ἱτέροις, μόνοις δὲ τοῖς λυσι- 
τελεστάτοις ἀνοΐγειν, χεὶ ὅλω; πάσας τῆς αἰσθήσεις 
χατὰ τὸ δοχοῦν ἄγειν τῷ νῷ, Ó τῆς μεγίστη; σωρο- 
σύνης ὄρον ἅπαντες ἴσμεν, τίνι τῶν ἄλλων καὶ πάντα 
xal μεθ᾽ ὑπερδολῆς οὕτω χατώρθωται ; Οὕτω τοίνυν 
“ελέως ἀπουτάσῃ τῶν σαρχιχῶν, xal τὸν περὶ ταῦτα 
κᾶδαν κροσπάθειαν ἀφ᾽ ἑαυτῆς χαθάπαξ ποιγσ2- 
μένη. καὶ τοῦτ᾽ εἰκότως ἐξ δ"άγχης ἀπήντα, μόνω)" 
μὲν γενέσθαι τῶν περὶ τὸ θεῖον ἐρώτων, xal μόνης 
ἐξηρτῆσθαι τῆς ἐχεῖθεν ἀκτῖνο:, ἐρῶσαν δὲ ἀεὶ τοῖς 
λογισμοῖς συντυγχάνειν, xal χαθαρὰν τῷ χαθχρῷ 


συγγίνεσθαι, καὶ τῶν ἔχεῖθεν ἀγαθῶν ἀπολαύειν, C 


ἀπολαύουσαν δὲ διπλασιάδειν αὖθι; τὸ περὶ αὐτὸν 
φθτρ᾽ν, ὥτπερ ἐν χύχλῳ. 


retur. Idem testatur maxima et omni comparatione 
najor lucta. adyer-us. inteimperiem elementorum : 
carnem namque spiritui omnimodis subjecit, neque 
promptam duntaxat habuit et. obsequentem , sed 
etiam spiritui consentientem, tanquam naturx con- 
ditionem egressa. Nam 4115 quidem optabile cst 
concupisceutlis carnis non subjici spiritum; Theo- 
dors aut-m nequaquam sufficere visum cst, "isl 
ipsius carnis immutaret naturam, οἱ ipsam faceret 
ultro ad meliora ferri. 


15. Hoc ergo modo ad temperantize eul:uen. per- 
venit: cui enim aliarum contiyit sibi coniparare 
lam absolutum affectionum imperium ; sensus vero 
e»rum.,ue violenCan sic coercere, ut neque oculis 
neque auribus perinittatur, aliis rehus, quam qui- 
hus convenit, interesse; sed solis utilibus congruis- 
que patere, neque aliter omuino quam quomodo 
mens constitaerit agi, quod esse supremum tempe- 
rantim apicem omnes novimus? lpsa autem aco 
perfecte carnalem omnem affectionem exuit, adeo 
longe a se naturalem ad eas propensionem removit, 
ut sponte ultroque ei occurreret, solis quidem erga 
res divinas amoribus occupari, et earuin corusco 
lumini hirere affixam , amantem vero cum ainate 
Dco semper conversari mente, seque puram puro 
applicare, et bonis ejus frui; fruentem porro rur- 
sum duplicare, velut per circulum, sui erga eum 
anioris ardorem. 


CAPUT ΤΙ. 
Laudum S. Theodore synopsis et cum aliis sauctís comparatio. 


ιδ', Ὀὕὔτω, ὦ θεία χεφαλή! διὰ πάντων τῶν BO - 
«ἰστων, xal «api Θεῷ xai ἀνθρώποι; μεγάλων 
ἀξιωμένων πραγμάτων, μετὰ πολλοῦ τοῦ μείζονος 
ἦχες, καὶ κατὰ πασῶν ἐν τούτοις τὸ χράτος εἴληφας" 
οὔτε γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔττιν ἀρετῇ; εἶδος οὐδὲν, οὗ μὴ 
μετεῖχες διχφερήντως, καὶ πάντας τοὺς ἀχολουθὴ - 
σαντας, καὶ μόνη σννείληφας ἃ τοῖς ἄλλοις ἰδ'χ 
κόσμος χαθέστηχεν" ἐξ ὧν γε πάντων μοναδιχὴν 
πινα καὶ ξένην οὐσίαν χαλοῦ, συμπάση: ἀρετῆς 
ἑστίαν, τὸν σαυτῆς ἀποδείξασα βίον πᾶσι παρά- 
otv προύϑηκας, àx χεφαλῆς εἰς πόδας τὸ περὶ 
πάντα γινόμενον σώζοντα. Οὐ γὰρ νῦν piv, νῦν δ᾽ 
οὔ οὐδὲ νῦν μὲν μᾶλλον, νῦν δ᾽ ἧττον (καθάπερ ἄλ- 
λοις τισὶν ἐξεγένετο) λόγον ἔσχες τῆς ἀρετῆς xal 
τοῦ xat' αὐτὴν πολιτεύειν" οὐδὲ τῶν μὲν ταύτης 
εἰδῶν, τῶν δ᾽ οὔ * οὐδὲ «àv μὲν μᾶλλον, τῶν δ᾽ ἧτ- 
τον * ἀλλ᾽ ἐξ ἄρα πρώτης, ὡς εἰπεῖν, τῆς τριχὸς xal 
προοιμίων αὐτῶν, μέχρι xa: μυχοῦ γήρως xal τῶν 
ἐπιλόγων τοῦ βίον, πάντων καϑάπαξ καὶ μεθ᾽ ὑπερ- 
Golng τῶν βελτίστων àxpi6h; ἐφάνης ἐργάτης, xal 
μύνη καρὰ πασῶν ἐν πᾶτιν ἔσχες τὸ συγχεχωρηχὺς, 
οὕτω διὰ κάντων ἀνεφάνης voavoca. 

t€. Οὐ γὰρ εὐθὺ: μὲν Ex ποιδ'ς τοσοῦτος ἣν ἐχεΐνῃ 
λέγης τῆς ἐν ψυχῇ χατ᾽ ἀρετὴν ἐργασίας, ἐπειδ᾽ ὦ 


14. Per omnia itaque, o charum Deo caput, co 
litibus hominibusque astimabilia, et in omnibus 
louge pr:mas obtinuisti : neque enim fuit ulla vir- 
(utis species, quam non acquisieris, idque diverso 
ab aliis modo, εἴ ultra quam aliquis post seques- 
tium. Sola quippe complexa es, qua» singula po- 
Luissent aliis pro croatu sufficere; ex illisque pro? 
priam quimdam adinirabilemque. substantia:n, ct 
omniz uz virtutis habitaculum effecisti; vitai, 


D inquam, tuam, cunctis in exemplum propositam, 


cunctaque meinbra a capite usque ad pedes servan- 
tem. Nec enim modo quidem sic, modo autem uoi; 
vel modo minus, modo magis (ut quibusdam aliis 
solet contingere) virtuti couscquend:» impeudisti 
te; neque unis; quidem illius speciebus inliesisti, 
alias autem neglexisti; aut. unis contentius , aliis 
remissius te applicuisti ; sed a teneris, ut sic loquar, 
uuguiculis ipsisque vit:e primordiis, usque ad epi- 
logum ejus et extremam senectutem, ounium simul 
bonorum, idque excellent ssinio. quodam modo, 
opcratrix fuisti, et sola in omnibus atque ab ou- 
nibus primas tulisti. 

45. Non enim hic tibi ab iufantia. quidem exer- 
cenda fuit wirtutis ratio, postquam autem alligata 
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x£v, οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον᾽ ὃ γὰρ τούτου πολλῷ μεῖ- A decertavit, ut admirabile ipsius silentium ipsumque 


ζον. πρὸς ἄγριον τούτων χειμῶνα xal τὴν ἐντεῦθεν 
ἀνάγκην μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος ἀπεμαχέσατο. 
τεράστια. 

τη. Ἰὼδ τὴν περὶ τὰ δεινὰ χαρτερίαν θαυμάσασα 
τοσοῦτον ὑπερεδάλλετο, ὅσον ὁ μὲν ἐπὶ σμιχρὸν χρό- 
νον, ἡ δὲ διὰ βίου παντὸς ταύτην χατώρθωσε, καὶ 
προσέτι" xal ὧν ἐχεῖνος οὐχ ἐχὼν ἐγυμνώθη, τού- 
των ἀπέστῃ τοῖς πένησι. Θεοδώρα, μηδενὸς ὄντος τοῦ 
βιαζομένον. Ἠλίου τὴν ἐρημίαν χαὶ τὴν ἐντεῦθεν φι- 
λοσοφίαν μεταξὺ πολλῶν χατωρθώχει, ὡς xat χατὰ 
πὸν Δαδὶδ λέγειν ἔχειν, « Καταμόνας εἰμὶ ἐγώ. » 
᾿Αλλ᾽ οὗ χεχήρυξε μὲν ᾿Αμνὸν τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὸν 
Ἰωάννην * τὴν δὲ ἐκείνου φιλοσοφίαν (p) εἴ τις μιμη- 
σαμένη ἐδέξχτο τοῦτον, καὶ νεὼς ἐγένετο θεῖος, ὃ τοῦ 
χηρύξαι οὐδὲν ἔλαττον ὥς γ᾽ ἐγὼ νομίζω. Εἰ δὲ μὴ 
xal χατὰ τοὺς ἀποστόλους πᾶσαν τὴν οἰκουμένην 
διήει, τὰ σωτήρια πᾶσιν ὑποτιθεῖσα “ ἀλλ᾽ οἷς xal 
λόγοις μὲν ἔστιν ὅτε, πολλῷ δὲ πλέον ἐν ἔργοις xal 
τῇ ἐχεῖθεν πειθοῖ (5 τῆς Ex τῶν λόγων πολλῷ τοῖς 
ὅλοις ἀμείνων πρὸς τὴ συμφέρον πάντας ὁδήγει) εἰς 
πᾶσαν τὴν γῆν χατ' αὐτοὺς τὸν φθόγγον͵ ἐξήνεγκεν. 
Οὕτω μεγίστη πασῶν (4)... τοὺς προύχοντας καὶ τὰ 
ῥεγάλα xapà Θεῷ δυναμένους, τοὺς μὲν χάχρας μι- 
μησαμέγη, τοὺς δὲ οἷς ἔφην καρενεγχοῦσα. Σὺ δ᾽ 
ἔπειτα xal πρὸς τὸν Δεσπότην ἐποιήσω τὴν ἄμιλλαν, 
σνσταυρωθεῖσα χαὶ συνταφεῖσα, ἵνα καὶ συναναστῇς, 
καὶ συνδοξασθῇς, καὶ συμδασιλεύσῃς. 


6. Ἡ μὲν οὖν οὕτω μεγίστη, Θεοῦ πρὸς ἀνθρώ- 
ποις φιλοτιμίᾳ, φανεῖσα, xal τὸν τῆς ἀρετῆς ὄρον 
σαφῶ; ἐπιδειξαμένη, xai οἷον εἶναι χρὴ χἀν xot; 
ἔργοις τὸν (νοῦν) κατ᾽ εἰχόνα γεγονότα θείαν (r): ἐπεί 
Ὑς οὖχ ἀπὸ γῆς τὴν γένεσιν ἔσχεν, οὐδ᾽ ἐντεῦθεν 
εἶλχε τὸ γένος, ἀλλ᾽ ἐχ (Θεοῦ τοῦ δ᾽) ἄρα Θεοῦ xal 
τὼν Ὀλύμπου πραγμάτων ἐποθεῖτο, xal χαθαρῶ; 
. ἀπαλλάξαι τῶν κάτω, ὧν χαὶ πρόσθεν οὐδὲν ἧττον 
μετηρε, λαδέσθαι δὲ τῶν ἄνω xal αὐτῇ προσηκχόν- 
των. Καὶ τοίνυν ἐν βαθυτάτῳ xal μάλα πίονι γήρᾳ 
χαταλύει τὸν βίον, xaX νῦν ἐστιν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τῷ 
χαθαρωτάτῳ καὶ ἀχραιφνεστάτῳ χαὶ τρισηλίῳ συν- 
οὖσα φωτὶ, xal ταῖς ἐχεῖθεν ἀχτῖσιν ὅλη γενομένη 
φωτοειδὴς, ἐναργεῖ; ἀποδείξεις ἐχφαίνει ταυτησὶ τῆς 
μαχαριότητος, τὸ σῶμα τὸ θεῖον μύρων ἀναδειχνῦσα 
πηγῆν. 

x. 'AXX, ὦ διὰ κάντων βελτίστη πασῶν, xo μὴ 
μόνον κάσας ὑπερδαλλομένη τοῖς ὅλοις, ἀλλὰ xal 
διαφερόντως χοσμήσασα! ὦ τῶν ἀσχητιχῶν ἱδρώτων 
ὄρος χαὶ τύπος πᾶσιν ἀναφανεῖσα, xal διὰ ταῦτα 
ἀξιόχρεως τῆς Τριάδος boca, xai τῶν ταύτης πρὸς 


! Psal. cvui, 8. 


(p) Hic quoque non sine mendo, interponebatur 
aliquid ὡς x oT δ΄. 
' (4) Omnino videntur liie aliqua desiderari : sit 
enim ad ipsam sanctam apostrophe, quam omisi 
Latine exprimere, quia non satis delinire pote- 
ram quid potissimum  supplendo sensui adde- 
Fein. . 


comitata prodigia taceam. 


Καὶ σιωπῶ τὴν ὑπερφυῆ σιωπὴν, καὶ μετ᾽ αὐτὴν 


18. Jobi in adversis mirata constantiam, eadem 
videtur supergressa : quia non ad modicum, sed per 
omnem vitam in ea perseveravit ; et quibus ille non 
$ua sponte exutus est, lizc Theodora dimisit pau- 
peribus , nemine eam ad id cogente. Elize solitudi- 
nem eique propriam philosophiam, etiam in con- 
sortio plurium, sic coluit, ut posset cum Davide 
dicere, Solitaria sum ego *. Quamvis autem non 
predicaverit, velut Joannes, Dei Agnum; ipsius 
tamen exercitationem si quis alius imitata, eum 
suscepit, ejusque divinum facta est templum; quod, 
ut ego quidem existimo, nihilo est przdicandi 
munere inferius. Non illa quidein orbem universum 
obivit cum apostolis, canctis salutaria suggereus: 
sed verbis quidem aliquando, multo autem magis 
operibus, et suasione ex hís quam illis longe effica- 
ciori, omnes deducens in viam salutis, in universam 
terram, quemadmodum et ipsi, emisit sonum, 
itaque omnium maxima, excellentissimos quosque 
et inagna apud Deum gratia valentes, partim qui- 
dem perfectissime imitata est, partim iis quas dixi 
virtutibus przetergressa. Quoniam vero ipsum quo- 
que Dominum azinulabatur, cruci confixa cum eo 
et consepulta est, ut cuum eo resurgeret in gloriam 
et conglorilicata cum eodem regnaret. 

19. Que igitur hoc modo prorsus eximia inter 
omnes, per divinam erga homines dignationem, 


C effulsit, et virtutis culinen tam manifeste tenuit, 


ostenditque ipsis, sicut oportebat, operibus, habere 
spiritum ad divinam creatum imaginem (ncc enim 
ex terra generationis su: principium habet, sed ex 
Deo), celestia adamavit opera, seque studuit puram 
servare ab infimis hisce, quibus nec antea quidem 
se permiserat, et appreliendere superna atque ad 
salutem proficua. itaque 1n profunda atque uberi 
senectute e vivis abiit, et nunc in coelis coezxsistit 
purissimo ac perfectissimo trisolari lumini ; manan- 
tibusque ex eo radiis tota effecta luciformis, claras 
demonstrationes pr:bet illius su: beatitatis, core 
pus suum sacrum efficiens fontein unguentorum. 


20. Verum, o mulierum praestantissima, et non 
solum oinnes supergressa quoad omnia, sed ompes 
etiam diversimode exornans ! O laborum ascetico- 
rum exemplar, et norma cunctis proposita, perque 
ipsos effecta dignum Trinitatis habitaculum , “οἱ 


(τ) Mallem nunc Latine sic legi, « summamque 
perfectionem  priferens, ostendit, qualem esse 
oporteat eum, qui secundum divinam imaginem 
factus est; quoniam a terra originem non habet, 
neque inde genus traxit sed ex Deo; ideoque Deum 
ei res celestes desiderabat. » 


11. . NOTITIA. Ti 
sancti Patrem, alteramque divinz operationis Patrem, Filium εἰ Spiritum sanctum. Etiam velut Íicono- 
-achus perstringitur a Nicephoro Gregora (d) XIX, 5, pag. 591, 595, et XXIV, pag. 514 aliisque in 
locis. Habitze super Palaniticis contr.versiis Synodi complures, prima ann. 1541, adversus Barlaa- 
mum ; (e) secuuda ann, 1245, adversus Palamam; tertia ann. 1517, adversus Joannem Calecam 
patriarcham ; quarta denique ann. 1351, Maio mense. (f), adversus Nicephorum Gregoram, Palamae 
adversarium et alios Acindynianos. Joannes Cyparissiotes (g) meminit τελευταίας cuvóbou, quam alt 
fuisse coactam ab Ephesi metropolita. Tomi vero promulgati sunt multo plores, nempe tomus Tlagio- 
riticus, in monte Atho promulgatus, (h) de quo Palamas, cod. reg. 2409, fol. 267, tomus synodicus 
in Barlaamum et Acindynum editus mense Augusto ann. 1541, de quo Lambecius VI, pag. 50 [p. 64, 
Koll. add. vol. V, 42& seq. et not. antec. ITarl. ] ; (ἢ tomus lgnatii , patriarchae Antiocheni, contra Isi- 
dorum nondum patriarcham CPol., editus ann. 1544, Novembri mense, producutrs ab Allatio in Diss. 
de libris Eccles. Grzc., p. 188. Incipit : Ἐλαλήθη περὶ τοῦ ὑποψηφίου, Tomi contra Palamam varii, 
variis temporibus a Joanne Caleea patriarcha editi, id quod ipse Palamas testatur his verbis : Ὥσπερ 
εἷς ἐστι Χριστὸς ἀλτθινὸς ὁ ἐπὶ πάντων θεὸς, ἀντίχριστοι δὲ πολλοὶ γεγόνασιν... οὕτω καὶ συνοδιχὸς τόμος 
κατ᾽ εὐσέδειαν ἐφ᾽ ἡμῶν τῆς ἀληθείας συνήγορος εἷς, ἀντίτομοι δὲ xat νῦν γεγόνασι πολλ’ΐ - - τρίτος 
οὖν ἐστιν οὗτος τῶν παρὰ τοῦ τῷ Βαρλααμίτῃ συναινεῖν ᾿Αχινδύνῳ προελομένου νῦν ἐξενηνε. μένων, xat 
v2p' ἡμῶν ἐξεληλεγμένων." cod. reg. 2409, fol. 287. Ex his unum brevem dat Allatius, De libris eccles. 
Grecorum, p. 497, et tom. ] Grecie orthodoxe, p. 712, qui incipit . Τὸν Παλαμᾶν xa τοὺς ὁμόφρονας 
αὑτοῦ. Alter fortasse est sermo patriarchalis productus ab eodem Allatio, De consensu, pag. 817, et tom. 
l Grecie orthodoxe, p. 805. Incipit : Ἢ μετριότης ἡμῶν ἀναδεδειγμένη παρὰ Θεοῦ τὴν olxovogutav. His 
3ddatur tomus contra Joannem patriarcham, editus mense Februario aun. 1547, de quo Lambecius, 
VI, p. 98 [p. θὲ sqq. n. 12, Koll. et hujus vot. v. p. 65. seq. MHanr.] ubi. subseribunt metropolitze 
Athanssius Cyzici, itemque llellesponti exarchus , Macarius. Philadelphie, Laurentius totius Alaniz 
«t Soteropoleos, Theoleptus Didymotichi, Malachias Methymnes, Apero Charitum et vicem gerens 


mysterio e V. Test. $94; Hottingerum Facise.. 


diss. p. 359 etc. (Fapn.) De Pulama praterea con- 
sules Oudin. Comm. de SS. eccl. tom. Ill, col. 
815 sqq. ad a. 1330 (qui prater alioa provocat sd 
lienr. Spondan. iu continuatione Annal. Baron. ad 
ann. 1274, n. 16, 1557, n. II, et ad ann. 1550, n. 
90.) Du Pin, Hist. eccl. vol. XII, p. 81 sqq. — 
Henr. Warthbon ae Rob. Ger um in Appen'lice ad 
Guil. Cavei list, litt, SS. eccl. 10m. 1], p. 55 seq. 
ad ann. 1352 et 1254. — Mich. le Quien, Orient. 
christ. tom. IT, p. 55 seq. — Haunberger in 
Zuveitáss. Nachr. part. iv, p. 564 sqq. add. Saxii 
Onom.. litt. part. uw, p. 259 seq. ad 3. 13357, οἱ 
Gracie orthodoze tom. 1, cui accedunt de Gre- 
gorio Palama, archiepisc. Thessal. Gracoruin sen- 
tentis, ed. Leon. Allatii, Roma 1652, 4; Schroeckh. 
in. Hist. eccl. christ. part. xxxiv, libr. i, sect. 8, 
I 451-451 fusius ewarrat fata. et. controversias 
lesychastarum, Barlaami et Palamz. (HlaRL.) 
(d) J. Boivin. ad Niceph. Gregoram, p. 790. 

. (e) V. ad cap. anteced. $ $9. et de Caleca, 8 
16. — in cod. Coislin. 101, sunt acta. synodi, 
aun, Ch. 1341, babite coutra Barlaam. et Acin- 
dynum. Vid, Montfauc. Dibl. Coisiin. p. 276. — 
Vindobon, in cod. (58. 6, ur. 15, Acta synodi CP. 
onn. Chr. 1544, tomus condeimnationiís errorum 
Darlaaui Calabri. et Gregorii. Acindyni, cum sub- 
Scriptiouibus 4o. Caleez et aliorum. V. Lanbec. 
VI, part. 1, pag. δὲ sqq. ibique not. Kollarii, qui 
laudavit Petavium in opere De theologicis dogma- 
tibus, tom. 1, lib. 1, capp. 49 et 15 (qui Gregorii 
Palama, Baríaami, Gregorii Acindyni aliorumque, 
Miius adversariorum, catholicum dogma propu- 

uantium, conflictus et synodos, in eorum causa, 
Poli habitas, exponit), atque Harduinum in 
Collect. coucil. tom. Vil, pag. 16329. |Mansi, tom. 
XXV, pag. 1147. seq.] Calecas tamen postea Bar- 
laami et Acindyni partium sectator et deleusor 
Coudemnalus est et exauctoratus. Atque in. eod. 
cod. Cxsar. n. 11, exstant septein archiepiscoporum 
orientahuw epistolae ad. Annam inperawricem CP. 
contia. Jo. Calecam, tanquam. errorum Barlaami 
et Gregorii Acindyni sectalorem, οἱ ob alia crimina 
coetu Ciiistiiano excludendum, atque throno pa- 
triarchali dejieiendum, scripta ann. Chr. 1546, — 


n. aulem 12 synodi CPolit. sub Anna, impera- 
trice, tomus excommunicationis atque exauctora- 
tionis patriarcze CP. Calecie, promulgalus m. 
Febr. 3nn. C. 1547. — n. 13 Jo. Cantacuzeni, 
imperatoris, decretum quo tomum memoratum 
confirmavit in. Martio ann, Chr. 1547 , ac. n. 14 
monachorum  Hesyclastarum tomes. ápologeticus 
contra Barlaami et Acindyni sectatores. V. plura 
de illis apud Lambec. l, c: p. 58 sqq. — Florent. 
in cod. waximz molis VIIT, plut. 8, inscripto, 
Tomus factus 8 patriarcha Joanne et .ynodo contra 
falsam opinionem Barlaam, comprehenduntur Joan. 
Cantacuzenli scripta contra Palamam, Barlaam et 
Acindynum ; ejusque partes singulas copiostus 
recenset Bandin. de codd. Gr. Laurent. 1, p. 342 
sqq., inseritur p. 7 eod. relatio archiepiscoporum 
a4 imperatricem | Annam, contra Joan. Calecamn. 
qui vocatus est patriarclia ; p. 11 sqq. cod. s. n. 3 
sqq. contra Palamam ejusque sectatores de luce 
Thaboria opinionem insurgit auctor. — Romse iu 
cod. bibl, Vetic. est tomus synodicus pro Palama, 
teste Montfauc. ín Dibl. biblioth. mss. p. 12, D. 
-— Mosque cod. synodalis continet acta synodi 
CPoli aun. Ch. 1341 contra Barlaam et Acindynum 
habite, et cod. 277 in nota anteced. jam memo- 
ratus partem illorum actorum. V. Matthaei Notit. 
cit. pag. 130 et 177 seq. (Hanr.)] 

(f) V. cod. C:esar. 266. n. 15, et Lombec., V, p. 
419, et cod. Coisl. C. tin. V. not. ad $ 1, ac not. 
antec. (HaRL.) ! 

(g) Joan. Cyparissiotes, lib. 1, Palamiticaruim 
transgression. serm. 4, cap. 10 extremo. 

(h; ᾿Αγιορειτιχὸς τόμος pro monachis Hesycha- 
stis adversus Darlaami et Aciudyni sectatores, ἢν. 
Lambec. Vl, p. $0 [p. 64, n. 14, ed. Kollar.] iuci- 
pit: Τὰ μὲν ἀρτίως χαθωμιλη μένα. Confer Allatium, 
De consensu, p. 850, seq. et tom. 1 Grecie Ortho- 
doxa, p. 812 seq. 

(ij Incipit : Ἐπαινετὸς ἀληθῶς εἰπών. Subscribuut 
Joannes Calecas, ecumenicus patriarcha. novi 
Roma sine CPoleus, Athanasius Cyzici, Gregorius 
Sardium, Gregorius Dyrrhachii, Nilus Lacedsino- 
nis, Isaacus Madytarum, Malaehize Methymues et 
Ditzenes episcopi, 


711 NOTITIA. .T t8 
ab ea,qu:e exhibetur in collectione resia Mathematicorum, ubi bie Vitonis liber cusus habetur. » 
Jlactenus Fabricius.— Paris. in bibl. publ. cod. 1338, n. 5, in illo quoque suut, qua a Fabricio designan - 
tur n. 2, 5, 4, 5, 7, 10, 14, 18 et 19, et plures epistolz. — Rome in Bill. Vaticana, tabula eorum, qua 
Palamas addidit ἀντιῤῥητιχοῖς, et alia. ejusdem. V. Montfauc. Bibl. bibiioth. mas. p. 10 C, qui p. 1508 
C. tzntum citat Gregorii Pal. cod. 122 in bibl. Mazarin. — Mosqua ia cod. synod. 71 Gregoiii Pal. 
scripta 46, V. Matthaei Not. codd. gr. Mosq. p. 6l. Add. ad n. 5 et Bandin. cat. codd. gr. Laurent. 
tom. 1, p. 332not. (IHanr.) 

II. Libri duo Apologetici, primus longior : Περὶ θείων ἐνεργειῶν καὶ τῆς χατ᾽ αὐτὰς μεθέξεως. Incipit : 
Ei μέν τίς ἐστιν ὁ πρὸς τηδσαύτην ἐχτραπεὶς τόλμαν. Alter Περὶ θείας χαὶ θευποιοῦ μεθέξεως f) περὶ τῇς 
θεία; καὶ ὑπερφυοῦς ἁπλότητος. Incipit : Φέρε δὴ προθῶμεν νῦν τὸ ὑπ᾽ ἀμφοτέρων φανερῶς; λεγόμενον. 
(Fassa) Paris. iu bibl. publ. cod. 1258 et 910, n. 55, iu eodem plura suut. Gregorii Pal. 3cripta. — ln 
bibl. Escorial. est cod. quem Pluer in Itiner. per. Hispan. p. 172, his verbis designat: « } 4]. Apologia 
brevis adversus eos qui existimant duos deos ostendi, ex eo quod saucti. vocept tion solum. deationeu 
nullau generationem liabentem, sed divinitatem sancti Spiritus donum, cui Deus in-st. » Et alia notatu 
digua et centra Bailaam et Aciucynum. » (lHlanL.) 

Ill. Liber singularis, quod Barlaam et Acindynus sint, qui divinitatem unam discerpunt in duas : Ὅτι 
Βαρλαὰμ xal ᾿Αχίνδυνός εἶτιν ol διχοτομοῦντε; χαχῶς ὄντως xal ἀθέω; el; δύο ἀνίσους θεότητας τὴν μίαν. 
Incipit: Tel; πνευματοχινήτοις τῶν ἁγίων Πατέρων ἑπόμενοι Ψψήτοις, (Ελ88.) Mosque in cod. 275 sunt 
varii Gregorii Theisal. libelli contra Barlaawm et Acindynum, de quibus v. Maulixi Notit. cit. p. 179. — 
lbid. p. 497, in cod. 502, n. 58 et 60. Barlaai ad Gregor. Palamam. l'aris. iu. bibl. publ. codd. 1358 
et 970. (Ilant.) 

IV. Dialogi πο, unus orthodoii eum Barlaamita. Incipit: Ὀρθόδοξος. Μαθεῖν ἐδουλόμην παρ᾽ ὑμῶν τῶν 
ζητούντων xal ἐπεχδιχούντων τὰ λείψανα. Alter Theophlanis orthioJoxi cum Theotimo, qui ex Barlaami- 
tis conversus fuerat. Theophanes, sive de deitate, et de co, quod ion participari vel participari ex illu potest. 
Incipit : Ἐπεσχέψω κατὰ σεαυτὸν γενομένου:, ἀδελφὲ Θεότιμε, (Fasn.) Paris. in bibl. publ. co ld. citatis. 
—- Mosque in codd. synod. bibl. 70, 524, n. 7, et 61}. typogr. cod. 364 dialogus posterior, quem ex 
cod. 10 edidit cl, Matthiei in. Lect. Mosquens. vol. M, Lips. 1779, p. 7 sqq. add. ejusdem Notit. cit. p. 60, 
cod. 70, £15; cod. 224, et 240 cod. 364. (Hani..) 

V. ᾿Αντίθεσις sive Refutatio eorum, que Acincynus contra Pulamam composuit. ln hoc opusculo pro- 
ponuntur primum Paiamz verba, deinde ca. qui Aciedynus contia objecit, tim deuique ca qua Pala- 
mas contra opposuit. Distünguitur in capita 19, quorum argu..euta. exposuit. laudatus. Moidfauconus, 
p. 168-110, |V. ad n. 1, et Paris. in duob. cod :. citati-.] 

VI. Epistola ut ed. A.indynum, missa Thessaloniea aide synodicam Darlani et Acn!yui con.eana- 
tionem. Iuc.pit : T5 διθεῖας pd , ms. id. p. 170. (Fapn.) Moixii in. cot. Bavar. 225 septemdecim epp. 
qua Palauge et. Acindyni esse dicuntur. V. Hardt, in Azctim Beytrágen, etc., ann. 1805, pari. v, p. 509 
8qq. lu eod. cod. sunt muhi libelli, Palau oppósiU. — Par:s. in bibl. publ. cod. 1258 sunt plures Pala- 
ae epistolae. — Matriti in cod. reg. 77 epistola ad Acindyuum de Barlaaimi iu. sententiis. cifferentia; 
inc. Ὁ μὲν τῆ: ἑχλυτοῦ περὶ τὸ χατηγορεῖν ἐτοηι λότητος, ete. HE vec epist., ait lriarte in Cat. codd. Gr. Matiit. 
p. 280, neque inter receunsitas a Fabricio (no-tro loco), neque inter memoratas a Montlaucono Cat. Cois!, 
p. 170 et 171, usquam apparet. Add. supra ad u. 1. (Hant.) 

Ad Annam Palaologinam, Augustam, lucipit: Οὐδὲν οὕτω; ἀναγχδιότατον. Edidit integram  clor.ss. 
Boivinus notis ad Gregoram p. 787. 

Ad Arsenium, monachum Staditasm. Incipit: Εἰδέναι 5s βούλομαι, pag. 170. 

Ad monachos in monte Atho, Incip. "Y usi; μὲν εὐποιοῦντες, p. 170. 

Ad lcssariouem monachum. Incip. Εὐλογη μένε τῷ 0:9, jag. 170 ; altera incip. Τοῦτο x2x»; ἐστίν, 
pag. lil. 

Ad Darfianum philosophum. Incip. Ἠνέχθη πολλαχόθεν τὰ τοῦ ᾿Αχινδύνου, p. 167. 171. 

Ad Danielem Ani metropolitan. lucip. “Ὄντως αἰδοὺς οἰχομένης ἐχ ψυχῆς, p. 170. 

Ad Dionysium monachum. (ncipit: Τριῶν ὄντων τῶν τῆς ἀθεῖχς. bibl. Coislinian, pag. 167. 

Ad Joannem Gabram. Incipit : Φησί που τῶν παροιχιῶν. p. 170 

Ad Macarium bieromonaebum. lucipit : Οὔπω» μοι δοχεῖτε χαταλαῦεϊν, pag. 170. 

Ad Niconem Italum, citat Nie. Comnenus p. 195, Prenot. mystagog. 

Ad Nomophylacem. Inciplt: Τὰ γράμματα πρώην ἔπεμψας, ins. bibl. Coislin. pag. 170. 

Ad Palzoleginam, p. 171. Vide supra, ad Aunam. 

Ad f'aulum Asanum, hieromonachum. Incipit : “ἔναγχος ἡμῖν ἐντυχών, p. 170. 

Ad Philotheum bieromonachum. Incipit : Ὧ ἐδόθη πολύ, p. 170. 

Ad Thessulonicenses, de laboribus suis. Meminit Conibelis. 

Ad quemdam innominatum de dicto Basilii allatum iu Syuodico, quod Gregoras velut liaud. genuinun, 
argueiat. Incipil : Δεῖ xaY ἀναγχαϊόν ἔστιν, ἀδελφὲ. p.,115. 

[Ad suam Ecclesiam ex Asia, dum servus esset, missa, Paris. in bill. publ. cod. 1259, n. 65,] 

VH. Diarrilxe dug contra scriptum, quod Ignatius Antiochenus. patiiarclia, Diilaamitis suffraga:us, 

Pataot. Ga. CIL. p 
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- Bibl. concionator., p. 15. Eadem Prosopopaia Latine eccurrit etiam iu aliis Dibliotlecis Patrum, ut 
Paris. 1652, tom. IX ; et Colon. 1648, tom. X1; et Lugd. 1677, tom. XXVI. Sed et Gallice vertit vulga-.. 
vitque Claudius Espencseus, Paris. 1570, 8. (FasR.) Conf. Cat. biblioth. Lugd. p. 47 et 250, atque Oudin. 
l. cit. p. 845, qui adnotat, illas oratt. exstare in. bibl. Augustana, cod. 70. — Leguntur quoque in cod. 
- NVindoben. 117, n. 5, qui tamen caret judicum sententia. V. Kollar. Supplem. ad Lambecii comu. to. ἢ, 
col. 686, seq. (HanL.) 
XXI. Orationes secre, sive Homilie bin;e el; τὴν πρὺς τὰ Ἅγια τῶν ἁγίων εἴσοδον. Prior incipit: 
El ἐκ τοῦ χυρποῦ τὸ δένδρον γινώτχεται. Posterior : Ἐπὶ τῶν μειζόνων ἢ κατὰ ἀνθριῤπίνην δύναμιν, 
Mss. in bibl. Vaticana. (λ55.} V. supra, vol. X, p. 986, bis. — Ms. Paris. in bibl. publ. cod, 910, n. 25 
et 24, εἰ 1259, n. 31. In binis Hlis codd. sunt prater homiliam De premiis bonorum ac suppliciis ma- 
lorum, aie homilie, a FalUricio non memoratz : nempe in priore : 
]n crucem Domini (etiam in poster. cod.). 
]n festum Purificationis. 
In Annuntiationem (in posterior, quoque et in cod. 1220, n. ὃ et 7, in Append 
In Ascensionem, duz (etiam in poster.). 
In posteriore autem 73 orationes, in his quadam a Fabricio citate, earam tamen omaiun commerno- 
)atione vereor, ne tempore, charta et lectorum patientia abutar. Insuper in posteriore cod. exstant : 
Precatio ad Deum, cum poutifcatum capesseret. 
Decalogus Noui Testamenti, 
Precatio, cum populos inviseret , 
Alia, tempore pluviali facta, 
Alia coram segibus post unctionem recitata, 
Capita de oratione εἰ animi puritate; denique alia capita. 
. In cod. 1054, n. 12, De pace, dicta tertio pov suum adveninm in urbem Thessoton. inedita e inc, 
"Ego δὲ λίαν (est homilia De concordia ctiam in.cod. Nan. postea mem. quz tawen incip. ᾿Αδελφοὶ 
piv ἡμεῖς πάντες), atque alie, a me memorate. — Praeterea in. codem reperitur opusc. Gregorii l'a- 
lame imeditum : 
De affectibus et virtutibus, ad Xenam monialem. lnc. Tol; μοναδιχῶς ζῇν προθυμοῦσι. 
1n cod. 1185, n. 1, in appendice cat. Mss. Paris. pag. 618. 
Homilia Jn ingressum D. Virginis in Sancia sanctorgm, ct n. 12, liom. in laudem Georgii martyris. — 
1n cod. 1220, in Append. prster citatas reperiuntur : 
Hom. ἐκ Dominicam Palmarum, in Christi nativitatem, in Christi baptismum. . 
Mosque in eod. synod. 70, sunt Palamz homnilise et alia scripta 65. V. Matthaei uot. codd. Gr. Mosq. 
p. 90, et cl. Mattbzei ex illo cod. decem edidit homilias, Mosqua, 1776, 8. Ibid. in cod. typogr. 9 tres 
Greg. Pal. orat. quarum prima inc. Ἢ τῶν ἁγίων ἑχάστου μνήμη, altera : El τίμιος ὁ θάνατος, et 
Yertia iue. Katpip. δεχτῷ Exfjxoucá σου. V. Matthari l. c. p. 335, n. 17, 19 et 25, nec non p. 159, n. 6. 
]n cod. 246, n. 6, duz orationes. Prior inc. Ὁ πηνίχα ὁ νοῦς αἰσθητοῦ παντὸς ànavast]] posterior: 
Ἐπειδὴ τὸ θεῖον αὑτοαγαθότης ket. — Ibid. p. 179. cod. 279, n. 1, oratio: inc. "Exi τῶν μειζόνων ἣ κατ᾿ 
ἀνθρωπίνην. — Roms in bibl. Vatic. sermones quidam, ac Mediolani in bibl. Ambros, oratt. 11. Item 
Responsio ad epistolam Ai/senii, cum aliis nonnullis epistolis. V. Montfauc. Bibl. biblioth. Mss. p. 12, 
D, ac p. 498, C. Item, p. 1531 E. in cod. Mazarin. 191, homiliz in Dominicos dies εἰ festa per annum; 
it. p. 33 D, n. 904, Romz in bibl. Vatic. reginz Sueciz cod. Palama Fragm. et Howilia in S. Petrum 
et Paulum. (Han ) 
Alia εἰς τὴν ἐνανθρώπησιν, incipit : Ὃ τοῦ Θεοῦ προαιωνίως, meminit Allatius lib. De Simeonibus 
pag. 105. [Conf. supra, vul. X, p. 259.] 
Video praterea memorari : Εἰς τὴν ἀπάντησιν τοῦ "17300 Χριστοῦ. 
Περὶ νηστείας καὶ προσευχῆς. 
De secundo adsentu Christi. [|Paris. in bibl. publ. cod. 1054, n. 15] 
De passionibus et virtutibus, et de iis que per otium cogitatio parit. 
Πῶς ἀνύσιμός τε καὶ ἅμωμος ἡ ἀρετὴ τελεῖται: 
In Demetrium martyrem. |Paris. in bibl. publ. cod. 4054, n. 11, V. supra, vol. X, p. 218.] 
De mutua concordia. [Venet. in cod. Nanian. 196, n. 14, V. catal. codd. Gr. Nan. p. 279.] 
In. Publicanum. [Ilzc et seq. Paris. in cit. cod. 1054, n. 13 et14.] - 
In Prodigum. 
De pre miis bonorum et suppliciis impiorum, Dominica πρὸς τοὺς των προπατέρων (ante festum nati- 
ῥ΄ vitatis) solita recitari [in utroque cod. Paris. ]. 
De misericordia et beneficentia. 
In bibl. Bodleiansa, n. 657, inter codices Guil. Laudi 156. exstant Gregorii archiepiscopi Tliessaloni- 
censis Serinones, Grace, fol. 
XXII. Expositio orthodoxa fidei Ms. in bibl. Augustana, fortasse liaud diversa ab ca, qu:e exstat in 
» tomo Palamitarum synodico a Conmbefl-sio edito, p. 172. Et incipit: Εἷς Θεὸς mph πάντων. (Fagn.) -— 


-— 
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τον iai; ἀντιταξάμενον, xal sol; ἁγίοις ἐντεταγμένον ἀχούοντες ἀπουτοέφ:σθε. 'AXA' οὐδὲν παραδλάπτεται 
παρ᾽ ὑμῶν ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὴ καὶ ἁγιότης. Omitto dicere de Gregorio. sapientissimo sanctissimoque 
Palama, Thessalonicensiwm praesule; quippe quem vos lanquam adversarium. insectamini. Quam tero ac- 
ceptus Deo sil, hoc ejus reliquig et miracula contestantur. — Non nos fugit , vos non magni [acere virum, 
qui vobis bellum indixit , novitatibus vestris fortiter obsistens : et cum illum in sanctos relatum auditis, 
indigne fertis. Ceterum nihil ex vobis detrimenti accipit virtus illius et sanctitas. (Fasn.) 

[Paris. in bibl. publ. co. 5105. Greg. Pal. opuscul, Adrersus primatum pape et concilium Florentin, 
Ihid. in codd. 364, n. 21 ; 970 et 1258, in quo et seq. cod. inulta Palams scripta reperiuntur, sunt ejusd. 
Eclogz ex variis capp. etc. (Haac.) ] 


PALAMAE ADVERSARII. 

Axoxvut δτάλεξίς τίνος λογίον xaV φιλοτόφον ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν, apul Allatiain, De libris eccle 
siasticis Grevorum, p. 129: et tom. 1 τι εία orthodoz. p. 115 180. Incipit : Εἶδες τὴν ἀνταπόδοτιν τοῦ. 
πολέμου. (Fapa.) oma in cod. bibi. Vatican. quedam opera contra Palanam et Palamita-, teste Mont» 
fauc. in Bibl. biblioth. Mss. p. 12 D. — Acc. Christolulus s. Joan. Cantacuzeu., Contra Palamam, vt 
alia ejus pia opuscula, ibid.. p. 2954 4. in cod. Neapolit. bill. monasterii S. Severini. (add. Bandin, in 
ει. codd. Gr. Laurent. 1, p. 542 sqq. et supra, not. al sect. 1, bujus e p.). — lh. p. 519 C. lib. 
De process. Spir. sancti ad Alexium Plilanthropenum : item Adversus Gregorium Palamam, De process. 
Spir. sancti. (Hanr.) 

Constan TIN) Barmenopuli scriptum, quod sine auctoris nomine exhibet ilem Allatius, De libris eccles. 
v. 209, et tom. 1 Grecis ortkol. p. 780-785. Incipit : Ἢ μὲν παρὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰητοῦ Χριστοῦ 
xai τῶν ἀ- ἰων μαθητῶν. Yide supra, p. 266, n. 6. 

- GaEconius- Acindysua wonachus, Barlaami sectator, οἱ in Palama insectando socius, postea diversa 
eliam ab illo sentire ccepit, unde non minus Barlaamum, quam Palamam scriptis oppugtnavit, l:aquo 
apud Alla'ium, Il, 16, 5, p. 802, De cousensu, ctim. | Cracig oriod. p. 786 : "Epot, inquit, ^y»: 
πεποίηνται xal ἐπιστολαὶ διὰ πέντε τμημάτων πρὸς Baphaka ἐχεῖνον. Ejus jiambi 509 adversus haereses 
Gregorii Palams, Grace editi ab Allatio, tom. l Grecie oriiedoxe, p. 756-769. Incipit : Σπονδῇ Παλα- 
pd» εὐσεδὴς πᾶς φευγέτω. Librum IM -adcersus errores Palana citat Nie. Comneuus, p. 188 Prauct. 
vigstagog. Librorum duorum de essentia εἰ eperatione Dei , adversus P'aiamam , Gregoram et Pbilotbeum, 
quos Mss. in bibl. Bavarica reperi Jac. Gretserus, argumenta quidam. capitum exposuit in notis al 
€antacuzeni IH, 40, pag. 951 seq. et ex eo Bzovius ad a. 1257, $ 8, p. 781. Integri editi suut a Gretsero 
Ingoistad. 1616, 4, cum decem epistolis variorum pontificum ad Peirum Cnapheum ( /). Aciu 'ynum et 
Barlaamum oppugaavit preter Palamam (le quo supra, pag. 456 ed. vet.) etiam Marcus mouachus Js. 
in bibl. Coislinians, pag. 404. 

Baclaamus adversus Palamam multa egit ecripsitque, licet ez hujus argumenti lucubratiogibus Dai- 
la2wi niliil meminerim exstare. De aliis ejus scriptis dictum supra, p. 427 seq. ed. vet. p. 437 sq. nov. c. 

JoaxwEs Cyparissiota, cognomine Sapiens, Palaure ipsi suppar, post ann. 1200 scripsit Παλαμικῶν 
καραθάσεων, Palamiticarum transgressionum libros ὁ, ex quibus primum οἷ" quartum vulgavit Conibe- 
fisius G*sece et Latine in Auctario novissimo, paite secunda, p. 68 et 85-305. [lide Latino in Bibl. max. 
Patr. Lugd. tom, 24, p. 4;6-489.] Liber secundus et tertius adhuc inediti lateiit, sicut et alia spissa cjue 
opera quatuor edversus eumdem Palamam, ut 1) Λόγοι ὃ, adversus Palaase tomum ejusque novam 
filem : 2) alii λόγοι 8 criminationibus Palawz in adver:arios de Lumine increato respondentes, ac 
aliquot quaestionibus omnem de illo considerationem eomplectentes..— 5) Λόγον tres. (quorum. primos 
im capita 75 dispescitur) contra Palamitarum anniversarias in a.lversarios diras et exauctoratioaes , 
sive eontra. illurum ἀποστασίαν. 2) opus Anti-Palamitieum, unum τἀ" τὰ fere omuia aequaus magnitu- 
dine, et ente illa etiam ab Cyparissiota pablicatum. 

Exstat et aliud istius Cyparissiots» huc spectaus, et simul mysticam tradens theologiam , opus subtile 
εἰ eruditum, qued. inseribitur "Ex0sotz στοιχειώδης ῥήσεων 0soxoyoxov, Erpositio elementaria eorum , 
qua de Deo a theologis dicuntur, in decem decades tributa, 1) de theologia symbolica; 2) de tlieologia 
demonsirativa; 3$) de divinis enarrationibus; 4) de divinis nominibus eorumque origine ct informa: 
tione; 5) de prepnetatibus divinorum nominum; 6) de apparitionibus divini luminis; 7) de divina 
participatione; 8) de inünitate Dei in creaturis; 9) de infinitate in Deo ; 10) de divina simplicitate. 
Tloc opus Grace repertum Messana: in Sicilia in biblioteca D. Joa"nis Lascaris, Franciscus Turrianus 
Latine cum scholiis elitum dedicavit Antonio Augustino, archiep. Tarraconensi, Rom. 1581, 4; unde 
rceusum Latine in Bibliotbeeis Patrum Coloniensi , tom. Xl , ct Lugdunensi , tom. XXI, p. 377. (Fagn.) 


(1) Ex eod. Bavar. 211, teste Hardtio. in Aretini. Jib. n , cap. 40 ; et H^nr. Spondan. in Amat. eccle- 
D-ytrzgen, ete. aun. 1805, part, iv, p. 258, edidit — 3jastic. ^d ann. 4537, u. 9, et ad ann. 1350, n. 20, 
Gretserus. ln cod. tanen libr. i, lacuna duorum Quiedain de eo. prodidit M, Wharton. in Appenl. 
foliorum oecurrit : Ed. Gretseri rec. est in ejus opp. »ad τοὶ Histor. litt. SS. eccl. tom, M, p. 39, ad 
tom. XV. p. 474 sqq. Ratisbon. 1741 fol. — Conf, — anu. 1540 add. Schraeckh. fist. Eccl. Christ. tom. 
de Gregorio Acindyno Oudin. in Comm. de 55. XNXIV, p. 410; Saxii Onuom. lit. part. i, p. 260, 


Eccl. tom. I, col. 915 sqq. qui laudat quoque — a1 ann. 1357 et supra, vol. Vil, p. 653. (Han..) 
Jac. Pontan. in Netis ad Cantaecuzeni llistoriam , 
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€lemens philosophus, V, 4. 

Divinus Cosmas, VI, 4. Canone festi transtigurationis, VI, 6, 7. in iis quae jn. mediam Pentecosten, 
eanuntur, VI, 6. 

Cyrillus Alex, IIT, ὅδ; VIII, 10. In thesauris, IV, 9; VII, 9, 3; IX, 6. Libro primo, IX, £; libro ur, 
eapite quarto, X, 9; libro xiv, IX, 6, 8, 10; libro xv, IX, 6; libro xix, IX, &; libro xxvi, X, 2; libro 
xvxir, X, 7, capite 55, IX, 5, 1; libro xxxiv, X, 7. Dissereng de Spiritu sancto, VIf, 4. 5, 5 ; IX, 6, 7. 
Explanatione in Lucam, VI, ἃ. Libro primo ad Hermiam, IX, 7. Libro quinto Dialogor. ad flermiam, 
ΙΣ, 7. Libro septiino eorum quos more dialogi scripsit, Vl, 7. Libro septima Dialogorum ad Hermiam, 
VH, 4; 1X, 6; X, 5. 

Cyrillus Hierosol. in Catechesibus, Vil, 14, decima Catechesi, VI, 4. 

Divinus Diadochus et silentii magister, VIV, 8. ( Libro de perfectione spirituali citatur a Turriano scho- 
liis ad X, 2. Episcopus Photices in Epiro, quem S. Maximus citare et sequi solet, libro aureo quastiunum 
de anima separaia et angelis, quem inscripsit Apocalypsin, id. ). 

Dionysius Areupagita passim per totum opus, Theologus, VIII, t6. 

Dionysius Alex. scholiis ad Dionysium Areopagitan, I, 1 ; 1I, 2. 

B. Epbraem oratione in trausüguratiouem, VI, 4. 

S. Epiphanii panaria, IIl, 4; V, 2. contra bzresin Mareosiorum, VR, 10. ll.erest contra l'tolemieitas, 
X, 9.. 

Eunomius In iis qux contra Dasilium magnum scribit, X, 4. 

Eusebius Cessriensis, lil, 4. 

Euthymii dogmatica panoplia, ΕΠ, 2. 

Sancius ae divinus Germanus in Expositione fidei, VIIT, 10. 

Gregorius, theologus, 1, 5; IY, 8; V, 7, 9. LiUro primo de Filio, VIII, 1; IX, 5 ; X, 2, δ. Libro se- 
eundo, VI, 6. Orat. de Spiritu sancto, lll, 4 ; VII, 5. Secunlo de theologia libro, f. 6; Il, ὁ, 5, 1, 8, 9; 
BW, 4; VI, 6,9; VHI, 8; IX, S. Libro tero theologie κυρ, X, 10. Disputans contra Eunomium, 1I, 1. 
De divinitate ad Evagrium monachum, IV, 8; Vil, 4. Oratione eum factus. est presbyter, V, 9. De ba- 
ptismo, V, 3, 10 ; 1X,. 5. Ad Heronem, Vl, 5. In sermone Epiphanie, IV, 1. Libro de statu. episcopo 
rut, lit, 6..De constituendis episcopis, IX, 2, 5. In Natalem Domini, VI, 7; Vill. Oratione de bon) 
ordine disserendi, VI, 5, 6. Secunda de pace, VIt, 9. Teriia IX, 5. 1n Peutecosten, VII, 9. ln. laudem 
Gregorii Nysseni, IX, 7.. 

Gregorius Nyssenus, ἢ, 5; 1V, 8, 9; VII, 8, 10 ; IX, 1, 2, 4, 5. Orat. ad Puleheriam, IX, 6. Contra 
Benomium, IV, 5; V,.9 ;. VIII, 6. Libro qui incipit Prima quidem, I, 6. Libro primo, V,9; VII, 8; 
IX, 5, 6; X, 4, 5; capite χει, X,9; libro secundo, lll, 5; V,9. Contra Eunomium nono, IX, 4; 
decimo tertio, IV, 6; X, 4.. Libro de Abrahamo, 1X, 5. De vita Mosis, 11, 8; Vlll, 8. Explanatione Can- 
tici canticor, IV, 5; VII, 4; IX, 7. X, 7. 1n illud, Adveniat regnum tuum, IX, 7, 9. Epist. ad Theophilum 
Alex. contra Apollinarium, VI, 6. Libro primo in Ecclesiasten, VI, 7. Explanatione beatitudinum, VIII, 
& Libro inscripto, quie sit Christiani professio, IX, 9. In Catechetico, IX, 5; X, 8. 

8. Hi«rothei divina principia, Vll, 2 ( ex Dionysio Areopag. ) ; hymni amatorii, VIII, 1. 

Joannes Damascenus, Hil, 5; V, 9; VI, 6; Vt, 1; Vill, 10; 1X, 1 ; X, 1, 2, 5. Theologus, Ul, 7; IV, 
8: ΥἹΗ͂, 9. Divinissius, VI, 4. [n transfigurationem, Vl, 4. Capite de Trinitate, 1X, 9. Libri 11 do 
orthodoza fide, caput 12, V, 9 ; caput 62, Ill, 4 ; caput 63, IX, &. Canone in transfigurationem, VI, 7. 
Sermone inscripto de proprietatibus Christi, X, 4. 


S. Justinus, philosophus et martyr, VIII, 40. Oratione de reeta.confessione, VIIT, 1, 8. In iis qux 
Photius patriarcha ex eo recitat, IX. 4. 

Senetus Justus, V, 8. Ex Dionysio. c. t, De divinis nominibus. 

( Leentius Byz. contra Aphthartodocetas, cilatur in scholiis Turriani ad V.111, 9, auctor. eruditiss. lib. 
Contra Nestoriuae οἱ Eutychen, ad 1X, 9.) 


( Manuel Calecas, libro De Trinitate citatur in Turriani scholiis, ad X, 10. 

S. Maximus ad Dionys. Areopagitain, 1, 1; ΠῚ, 8, 9, etc. Explanatione subtili precationis, Pater 
moster, 1X, 5. (n theologicis, 11, 5, 4, 6, 7, 9; VI, 9. Centuriz 1, capite septimo, X, 9. Capite 38 et 
89 centuria quintae, VII, 5. Disp. contra Pyrrhum, lli, 3; V, 9; X, 4. In sententiis Gregorii theologi, 
lj, 3; Vill, 1. Speeulatione magis dilatata de transfiguratione, Vl, ὅ. Basilius adnotatis a S. Maximo 
de energia contra Monothelitas, llf, 4. Libro, quod in Christo est rerum, id est substantiarum, diffe- 
rentia, X, 8. Capite 9 centurize quartz» de charitate, Vll, 9. lu centuriis tlieologieis, centur. 1n, ca- 
pite tertio, X, 8; quarto, X, 1; septimo, VII, 10; cap. 42, ibid. ; centuria prima, eap. 2, Vlll, 1; cap. 
$5, VIII, 4; cap. 6 tertie centurize, VIII, 2. Octava Centuria, cap. 88, Vlll, 4; cap. 87, VIII, 5. 
Centur. in de charitate, cap. 21, Vill, 5; cap. 27, VM, 7; cap. 29, VIIl, 9. Centuria vi, cap. 84, 
VIII, 6. Centuria iv, cap. dct 4, IX, 10; cap. 8, X, 1; adnotatione extrinsecus posita al caput 2 
Centuriz primas, X, 4. 


Phzdo philosophus, infra in synodo. 
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συχκόφαντίας τε xai καινοτομίας, ms. bil. [lic est liber Antirrlieticorum  deciians qdartus. (Fasa.) 
Mosqua in &od. synod. 165, n. 10 et 15. V. Mauhzi not. cit. p. 98, et p. 178 de eod. 277. — Oxon. 
in bibl. Bodlei. cod. 59, à. n. 711, cat. iss. Anglize, etc. I. — Paris. in cod. cit. n. 4. Item in eod. 1344, 
n. 9. (Ubi v. confectorem. eat. miss. vol. il, p. 263), et cod. 1276, n. 1. — In cot. Coisln. Cl, V. 
Moatfauc. bibl. Goisl. p. 176.—Florent. in co!. Laurenti. VII, n. 15 sqq. de quo cod. praestanti Bandin. 
in cat. cod:l. Gr. Lanrent. 1, p. 543-5:9. copiose disserit. — Venet. in bibl. Marc. cod. 582. V. Cat. 
codd. Gr. Marc. p. 506. Adi. ad. n. 12. (Ilanr.) 

4 Confutatio capitum 14 Acindyni et Bar!aami. Incipit : A£youziv ἐναντιούμενοι τῇ θείᾳ Γραφῇ. Ms. In 
eodice bibl. Coisliniane. :Faga.) V. Montfauc. l. cit. p. 176, ms. Auguste Vindel, V. Reiser. indic. 
eit p. 297. Mosque in cod. 165, n. 11. V. Martbsei 1. c. (Iant.) 

3. Ad Petriotam, Barlsami sectatorem, "Ost 67:9 εἷς 0c), ἡ ἁγία Τριὰς, οὕτω xol μία Θεότης, xal 
περὶ θείας ἐνεργείας. Incipit : Χθὲς xal πρότριτά μοί τις, ius. aid calcem. Antirrbeticorum in bibl. Cois- 
liniana, Exstat etiam in bibliotheca Cesarea Lasmbec. V. p. 197 (Fasn.Y, s. pag. 410, Kol. n. 4, eed. 
965. — Paris. in bibl. publ. cod. 1276, n. 2. (Ilanr.) 

4. De oratione panegyrica in Gregorium Palamam ἃ Philotheo scripta, et Canticis duobus atque ἀχολου- 
(ἰᾳ sive officio ejasdem consecrata laudibus, quod Gr:eci Triodio inseruere, dixi supra, p. 456, ed. vet. 
Vide etiam Lambecium V, p. 281. (p) et Piiilotheo in.lignantem Allatium, p. 195 seq. de libris Eccles. 
Grxcor. et contra Ilottinger. p. 215. 

5. De oratione encomiastica in tres. hi*rarchas, Basilium M., Gregorium Naz. et Jo. Chrysostomum, 
Graece et Latine recusa tom. XI! Bibl. Patrum Paris. aun. 1641, 1654, dixi volum. VII, pag. 558 (4); ct 
ad Allat. de Nilis p. 76. [ Vid. vol. X, p. 27 seq. nov. ed.] ' 

6. Homilie. mss. in Evangelia et Dominicas totius anni, ct alie, ex S. Joanne Chrysostomo potissimum 
desumptze, Mss. in bibl. Sereniss. Bavariz electoris (r) et in bihl. regis catholici, teste Bapndurio, p. 988, 
ad Antiquitates CPol. pars etiam in Cesarea. Vide Lambecium V, p. 65 seq. [ s. p. 142, n. 7, cod. 253 
ed. Koflar.] 5$:52axa2Xla ἀπὸ διαφόρων ἐλλογίμων δυδρῶν ἀπό τε τοῦ Xpusostóuou χαὶ ἑτέρων εἰς τὰ τοῦ 
Κυρίου ἀναγινωσχόμενα ἅγια Εὐαγγέλια. lbid. In Publicanum et Phariseum. 

7. In Demetrium martyrem. Incipit, Δημήτριος ἡμῖν τοῦ τε συλλόγου xai τῶν λόγων ἀφορμὴ πούχειται 
c* yuspov. Ms. in bibl. Cesarea Lambec. V, p. 193 (s]. ΟΝαΐυγ ab Allatio de purgatorio p. 771, et contra 
Hotwihgerum, p. 917. 

8. De beatitudinibus evangelicis, orationes Ilf, a Helenam, Jo. Cantacuzeni (iliam, Joannis Pa!'zologi 
uxorem. Mss. ibid. Lamb. V, pag. 195 (Fasn.», s. p. 406 seq. ed. Koll. u. 2, cod. 265. — Mediolani in 
bibl. Ambros. de octe beatitudinibus et alia. quadam super dicta S. Dasilii cum commentario, teste 
Montfauc. in Bibl. biblioth. Mss. p. 505 KE. (HARL.) 

9. Oratio in exaltationem crucis Grece et Lat. apudGretserum de cruce, tom. I, p. 174. Incipit : Ἐπε:δὴ 
τῆς πρώτης xai θείας. Et alvera in tertiam jejuniorum | Dominicam, de crucis adoratione id. p. 369. ln- 
eipit : Προτυπῶν xai διαγράφων. (Fasna.) Altera, quz Gr. et Lat. exstat in tomo 1l, syntagimnatis Jac. 
Gretseri de sancta crace, col. 1477. Ingolstadt. 1616 fol. attribuitur Philotheo, in. coil. autem Csar. 
205 et 8615 ascribitur Jo. Calecz. V. Lambec. tom. V, p. 395, not. 2; ct p. 401, not. 2. Add. supra 
vel. X, p. 246 ει 247. (Haat.) 

10. ᾿Ανατροπὴ sive Detestatio anathematismorum, ἃ nomophylace, Harmenopulo, 'in epitome juris 
adscriptorum, et quod ex Clirysostoini sententia noo temere aunsthemali subjiciendi sint Christiani. 
Exstat Graece et Latine in Freheri jure Graco-Romauo lib. tv, pag. 288-290 ; Francof. 1590. fol. (FapR.) 
Conf. supra in h. vol. p. 264, ms.; Vindobon. iu cod. Cass. δῦ n. 1}. Y. Lanibec. Vill, p. 1008 seq.— 


(p) Sive p. 487, Kollar. n. 5, eod. 955 de canticis 
waa cum Acolutltia : — p. 440, n. 99, cod. 268, 
Canon in Gregor. Palamam aerostichis : — Phi- 
luthei Officium in eumdem, una cum inserto Sy- 
narzario vite ipsius, ibid. p. 690, in cod. ces. 324. 
Conf. supra in hoc eap. $ 1, sub fin. (Han.) 

(4) Sive vol. VI, p. 459, ed. nov. Add. supra 
ad vol.[X. p. 206, Komae in bibl. Vatic. teste Mout- 
fauc. in. Bibl. biblioth. mss. p. 12 D, et ib. p. 703 
B, de cod. bsbl. Sfortianee, (Hann) 

(r) In cod. 61, qui inripit ab hemilia in Pubti- 
cau. el Pharis. et singularium, quz multe sunt, 
bomiliarsm indiceth dedit cl. fMarit in. Aretini 
lieytrágen, etc. ann, 4804, part. 1, p. 44 sq. et 
part. u, p. 3, sqq., et p. 7 seq. cum iis quie indi- 
cantur in Cat. eodd. Nanian. ac Tawiia. confert, 
i.lemque alias 32 lhiomilias Plilothei ex eodem co.l. 
enumerat atque colligit, p. 15. — 1n cod. 199 
ingens ejusm. homiliarum numerus reperitur, e:e- 
que diligenter recensentur ab Hardt. l. c. anu. 1805, 
yart. u, p. 117 sqq. — Pariter Venetiis in. codd, 


Naniauis 109, 118, 119 quas singulas. recenset 
Oigarell.) io eat. codd. Gr. Nan. 209 κφ4.. 239: 
8$44., 245 &1q., ad quem ablegamus lectorem, ct 
cod. 139 aliquot continet. hoiniiias, n. in. Domini- 
eas in Mattheua, Lucam, et. in dies festos SS. 
V. ibil. p. 218 sqq. (ΠΡ Ὁ ll in. Erangel. Luca 
sunt quoque Venet. in cod. Marc. 533. ) — Tauriut 


in'codd. bibl. reg. 51 et 155. V. Cat. eodd. Gr. 


Taur. p. 155, in p. inis p. 247 3qq., ubi singule 59 
homilie 6. /nstttntiones. (διδασχηλέα!) enumerau- 
tur, suljjecto cujusque initio. In. Petri Possini Tue- 
84.1.0 ascelico, n. 15, est Philotliei Serino de mau- 
Ua. is Domini nostri Jesu Christi, V. infra vol. XIII, 
p. 7/93. De Graecis Dominicorum dierum uomtnibus, 
v. Kollar. ad Lambec. Com:nent. vol. lil, p. 163 
seq. not. D et A; isque provocat ad Allatium, De 
Dominicis et hebdomadibus Gracor. p. 1465. — 
(HanL.) 

(s) bive p. 405 seq. n. 1, cod. 265 ed. Koll. ;t 
vol. VI, part. 1, pez. 82, n. 11, cod. 10. (HanL.) 
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7*1 NOTITIX. | 708: 
p 176. Incipit : Ἐγὼ μὲν ὑμᾶ; dar» ix μαχρᾶ; ἀποδημίας. (Fasn.) Paris. in bibl. publ. cod. 1276, 
n. 5. (lant) 

19. Theoremata Ethica, Physica, Theologica atque excerpta ὁ variis auctoribus. Labbe, p. 29, bibl. 
nova mss. 

20. Περὶ ἐπισημασιῶν ἐγχυχλίων᾽ [nterpretatia significationum circumvolutionis siderum, ms., ia. co- 
dice mutilo Lamhee. V, pag. 97. (Ελβδιο.) S. p. 207, Kollar. n. m, col. 258. (Hanr.) 

91. Capità Ascetica 40 Philothei, monochi Sinaitzs uis. in bibl. Caesarea et regis Gallor. Lambec, iV, 
PA 4145 ; V, pag. 69 (!) Labbeus, pag. 93 bibl. nove mss. Fragmenta sermonum asceticorum, Lam- 
bec. V, pag. 99. (Fasn.) Sive p. 210, Koll. n. 20, cod. 258. — Paris. in bibl. publ. codd. 1091, n. 8 
(ac n. 9 exstat sequens sermo), atjue 1144, n. S, capita nonnulla, Sequens sermo, et alius de bello 
spirituali (f. intellectuali) leguntur. quoque ia bibl. Bo:llei. cod. Oliver. Cromwelli 111, n. 25 et 26, sive 
990. Cat. ms. Angliz etc. sub nomine Philothei monachi. (Ilant.) 

33. De preceptis Domini capitula 21, sive sermo Περὶ τῶν ἐντολῶν, quod custodia cordis observantur 
precepta D. N. Jesu Christi, ws. id. V, pag. 69. (s. p. 150, n. 14, Koll.] llunc Grxce et Latine edidit et 
preter rem antiquiori, nescio cui, Philotheo velut ex codice 500 annorum tribuit Petrus Possinus in 
Thesauro ascetico, pag. 516, Paris. 1683, 4. (Fasn.) Iu diss, 1 tamen subjecta Cavei Hist. lit. SS. 
Eccl. p. 47, vibuitur ille sermo cum Possiao alii antiquiori Philotheo, Sancti nomine insignito, quo- 
n am ipse eodex ms. ume desuinptus est sermo, annorum saltem 500 ztstem. pra se frat. (llaar ) 

[Philothei CPol. parerga, scripta per Joannem Jonam, Grecum, in bibl. regis Gallis a. D. 1729; in 
cod. Harlei, V. Cat. libror. mss. bibl. Hlarlei. n. 5616. (Η και.) 

[Adsersus L«tinos ; Tau:in. in cod, Regio 151 flu., inc. Ἡγούμεθα δεῖν πρὸ; Λατίνους ποιουμένους 
τὸν λόγον. V. eat. eodd. Gr. Taur. p. 248. (HanL.)] 

[ Epistola ad illos, qui in aliqua potestate constituti, nulla legum ratione habita, in alienas posses- 
siones involabant. Inc. Τοὺς μὲν πονηροὺς τῶν ἀρχόντων. Pari:. in bibl. publ. cod. 1276, n. 4. (Hanr.)] 
- [Philotheus alius Achillinus, consiliarius regius, cujus sonmium viridarii de jurisdictione regia et sa- 
cerdotali scriptum anno 1374 Latine vulgavit GolJastus ín Monarchia S. Romani imperii, tomo ἢ, 
Hanov. 1612 fol. («) (Ε Βα.) (In Montfauc. Bibl. biblioth. mss. p. 1400 E, memoratur cod. bibl. Taurin. 
qui continet scriptum Philothei Alexandrini. Num is fuerit patriarcha Alexandrinus, cujus fit ment'o 
inffa in vol. Xl, p. 650, vet. ed. definire non audeo. De hoc autem howuine, luxuriei dedito, conf. 
Cavei Hist. litt, SS. Eccl. II, p. 115, ad a. 995. Ejus quatuor voll. quorum inscriptiones, ex arabico 
translatas, posuit Caveus, dudum periisse videntur. ldem pro certo affiriare non audet, num seruo 
Philothei, de mandatis Domini nvstri J. Chr. ilum Alexandrinum babuerit parentem. Edidit cum P, Pos- 
sinus Gr. et Lat. in Asceticis. (Hxnt.)] 

| Philotheus, medicus. V. infra vol. XII, p. 617 et 619; et XLI, p. 469. — A«d1. Lambec. VI, part. n, 
p. 957 seq. — Philutleus De urinis in col. Mediol. bibl. Ambros. teste. Montfauc. in. Bibl. bibl. mas. 
Ῥ. 505 E. (HanL.) ] 

[ Philotheus, monachus. Mosquze in bibl. typographei synod. cod. 3) exstat, docente Matthei in. Not. 
codd. Gr. Mosq. p. $17, n. 28 : Φιλοθέου, μοναχοῦ μονῆς τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τῆς βάτου àv 
Σινᾷ, περὶ τοῦ τριμεροῦς τῆς Ψυχῆς xal περὶ νήψεως xai εὐχῆς. lnc. Ὃ μαχάριος ὁ ἀπόττολος 
Παῦλος. Et n. 29, ejusdem Περὶ τηρέσεω; νοῦ καὶ ταπεινοφροτύνης᾽ init. : Βλέπετε καὶ ὁρᾶτε, φησὶν ὁ 
Κύριο;, μήπω; βαρυνθῶσιν. — Iu cod. Naniano 93 sunt quoque Ascetica. Philothei , monachi πιονα- 
slerià Sanctissime δείματα  Buti. s. rubi. Inc. "Osot εἰς Χοιστὸν ἐδαπτιίσθημεν xaz& τὸν θεῖον "Amó- 
στολον" tam sequuntur tres alii ejusdem sermones. V. Cat. codd. Gr. Nan. p. 185. Atque Mingarel- 
lius ibid. ex primo sermone longiorem locum exscripsit, et provocavit ad Lamheec. paulo ante ad. n. 21 


jani citatum. Auctorem igitur illi sermones habere videntur Philotlieum, patriarchaa CPolit. qui in ali- 


quot codd. monachus Sinaita etiam vocatur. (IHant.)] 

[Philotheus, archiepiscopus Selymbriensis, cujus O«atio in S. Ag:thonicum legitur Venet, in cod. 
Naniano $09, n. 99, ex eaque Mingarellius in Cat. Cod. Gr. Nan. p. 531 sqq. perlongum locum publi- 
cavit. Conf. supra, vol. X, p. 190, ubi illa oratio reliquis addi debet. (HAnL.)] 

Palamse vitam praeter PPhilotheum, patriarcliain, scripsit Hierotheus, sacellarius, que n laudari video a 
Nicol. Comneno pag. 74 Prznot. mnystagog. 

De Nilo, metropolita Rhodio, Allatius in libro De Nilis, p. 79 seq. edit. a me curate volum. V hujus 
bibl. (FApR.) In nova hac ed. supra, vol. X, p. 30, ubi v. not. t. (HanL.) 

Capiti buic finem imponat Joannes Glycis, Byzantinus, e Logotheta dromi sive cursus publici, pa- 
triarcha CP. ab ann. 1316 ad 1320, quo abdicavit patriarelatum, et in. Cyriotissee monasterium se ab- 
didit. Hoc Joanne magistro Atticz eloquentiz usum se essefatetur Nicephorus Gregoras, qui lib. VIII 
llist. c. 41, ejus Tesiamentum sive Testamenti potius proemium affert, cujus se auctorem non obscure 


(t) Sive 1V, p. 325; ΜΟΙ], n. 13, cod. 156. — et () Plura de eo dabunt Fabr. noster in Bibl. 
vol. V, p. 150, ed. Rollar.n. 15,01. 2534. — Rome — med. et inf. latin, tom. V, p. 2, ed. Mausi, et Il. 
in b bi. Vatican. V. Montfauc. Dibl. bibl. ims. — Wharton. in Append.a:4 Cavei Hist. litt. SS. Eccl, 
y. 12 B. (lani) p. 74. ad a. 1579. (llanL.) 


» 


-sol 'PPERUM ARGUMENTA EX CODD. COISLIN. 8n? 


τάρτης ἕν τῇ ἁγίᾳ Τεσσαρυχοστῇ Κυριαχῇ:;, iv 
ἢ καὶ περὶ ἐπιμελείας τοῦ ἔνδον λογισμοῦ. Ποπιὶ- 
lia in Evangelium Quurle in sancta Quadragesima 
die Dominica, ubi et decura | inlerioris cogitationis. 
luitium : Πολλάχι: πρὸ; τὴν ὑμετέραν ἀγάπην. 

XII. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία εἰς τὸν Εὐαγγελισμὸν τῇς παν- 
υπεράγνου Δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου καὶ ἀεὶ παρῦέ- 
νου Mapla;. Homilia in Aununtiationem | castissima 
Domiig nostre Leipare εἰ semper Virginis Maria. 
Init. : Ὃ μὲν Ψαλμῳδὸς Προφήτης. 

XIII. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία ἐχφωνηθεῖσα τῇ υριαχῇ 
᾿πῶν Βυλῖων. Ποηια hahita Dominica Palinarum. 
Jnit. : Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά aov. 

"X1V. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία δειχνύσασα τὸ τοῦ Xa66À- 
"*ou καὶ τῆς Κυριαχῇῆς μυστέριον᾽ xal εἰς τὸ τῆς 
καιγῆς Κυριαχῇῆς Ἑὐαγγέλιον. Homilia, que Sab- 
'bati et Deminicee mysterium declarat, εἰ in Evange: 
Jinm πον Dominice. luit. : Καὶ vov Kuptaxhv top- 
«ἄζομεν, llec homilia scholia habet textui inter- 
posita. 

XV. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία τῇ Κυριαχῇ τῶν Mupo- 
φόρων, ἐν ἦ καὶ ὅτι πρώτη τὸν Κύριον ἡ Θεοτόχος 
εἶδεν ix νεχρῶν ἀναστάντα. Homilia in Dominica 
M yrophoron, id est, earum que corpus Domini unc- 
fum venerunt in monumentum ; et quod Deipara Do- 
minum ex mortuis suscitalum prima videril. Init. : Ἢ 
τοῦ Κυρίου ἀνάστατις. 

XVI. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία εἰς τὸ κατὰ τὴν Σαμαρεῖΐτι- 
«δὰ vou Χριστοῦ Εὐαγγέλιον, χαὶ ὅτι δεῖ χαταφρο- 
νεῖν τῶν παρόντων. Homilia in Evangel.um Samari- 
Iani, el gud oporteat presentia despicere. Init. ; À.À 
πατῶν τῶν vov διερχομλένων ἡμερῶν. 

XVII. Τοῦ αὑτοῦ ὁμιλία εἰς «ὃ χατὰ τὸν coavvys- 
λιστὴν Ἰωάννην ἑωθινὸν ὄγδοον, ἐν f χαὶ ὅτι με- 
γάλων δωρεῶν ἀξιωθήσονται οἱ μέχρι τελους μετ᾽ 
εὐλαδείας ἐν ταῖς ἱεραῖς συνάξεσι παραμένοντες. Ho» 
milia in malutinum  octatum | secundum Evangeli- 
slum Joannem, εἰ quod magnis. muneribus digni 
habebuntur, quotquol usque ad. [inei cum yielate in 
sacris synaxibus permaunserint. luit: Ἰωάννης ὁ 
καρθένος. 

XVIII. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία εἰς τὴν ᾿λνάληψιν τοῦ 
Βυρίον xat θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
«τοῦ, iy fj xal πῶς ἀναπληροῦται τὸ νομιχὸν Xá662- 
«ov. Homilia in Assumplionem Domini, Dei, εἰ Sal 

taloris noatri Jesu Christi ; ubi etiou quomodo adi.i- 
plctur εἰ consummatur Subbatum legale. lnit. : 'Ewp- 
τατον Ἰουδαῖοι τὸ Πάσχα tb νομιχόν. 

XIX. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία εἰς τὴν αὐτὴν ἑορτὴν, ἐν 
ἧ καὶ περὶ παθῶν xil ἀρετῶν. Homilia iu eamdem 
ipsam solemnitatem, ubi e:iam de passionibus el vir- 
Iulibus. luit. : Βλέπετε τὴν κοινὴν ἡ μῖν ἐπϑοτίν. 

XX. Τοῦ αὑτοῦ ὁμιλία εἰς δέχατον ἑωθινὸν  αγ- 
γέλιον, ἐν f, καὶ τοῦ χατὰ αἴσθησίν τε xalvozv mp; 
τὸν ἀντιχείμενον ἡμῖν πολέμου. Ilomilia in decimum 
matutinum, ubi etiam de bello coutra | adversorium 
nostrum (am secundum sensum, quam secundum 
menlem  gereudo. luit. : Tà ἑωθινὰ τῶν θείων 
Εὐαγυγελίων οὐ πάντα εἰσὶν tuu. à. 
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XXI. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία εἰς τὴν κατὰ τὴν Πεν- 
τηχοστὴν τελεσθεῖσαν φανέρωσιν xa διανομὴν τοῦ 
θ:ἰου Πνεύματος, ἐν ἦ χαὶ περὶ μετανοίας. Homilia 
ἣν manifestationem et dispensationem Spiritus diriui 
in. Pentecoste. faciam ;. in qua etiam de pouitentia, 
Initium : ᾿Εθεασάμεθα πρὸ μιχροῦ. 

XXIL Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία ἐχφωνηθεῖσα χατὰ τὴν 
Κυριαχὴν τῶν ᾿Αγίων πάντων. Homilia habita in 
Dominica Sunciorum omnium. Initium : Θαυμα- 
στὸ; ὄντως ὁ Θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. 

XXIII. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία ἐχτωνηθεῖσα ἐν τῷ χαιρῷ 
τοῦ θέρους, ἐν f καὶ περὶ τοῦ πνευματιχοῦ θέρους. 
llomilia παϑὲϊα tempore messis, ubi et de messe spi- 
rituali. luitium : 'O τῶν ἁπάντων Ποιητής. 

XXIV. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία ἐκ;:ωνηθεῖσα xat αὕτη 
ἐν τῷ καιρῷ τοῦ θέρους, ἐν ἧ καὶ περὶ τοῦ μέλλοντος 
ἡμῖν λογικοῦ θέρους. Uomilia item ltebita ia tempore 
messis, tibi et de (utura nobis rationali messe. lni- 
tium : Ὧ λόγος ὃν ἐλάλῃσα, ixslvoz κρινεῖ ὑμᾶς, ὁ 
Κύριος ἐν Εὐαγγελίῳ φησίν. 

ΧΧΥ͂. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία ἐχφωνηθεῖσα χατὰ τὴν 
ἑορτὴν τῶν ἁγίων χαὶ κορυφαΐων ἀποστόλων {ϊ1ὲτρο. 
χαὶ Πχύλου. Π]οπα habita in festo sanctorum 
corgphecorum apostolorum — Petri εἰ Pauli. Init. : 
Ἢ τῶν ἁγίων ἑχάστου μνέμη. 

XXVI. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία ὑπόθεσιν ἔχουσα ziv, 
κατὰ τὸν εὐαγγελιστὴν Ματθαῖον, ἐν Καπερναοὺμ 
ἰαθέντα παράλυτον" ἐν f] xal περὶ τῆς χατὰ Θεὸν 3:- 
*1;. Homilia, cujus urgumenium | est. Paralgticus, 
qui secundum evungelisiam Matheum in Capernaum 
sundtus es(; ubi etiam deea, que secundum Deum 
est, tristitia. Init, : Μελισσείῳ κηρίῳ fous, 

XXVH. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία ὑπόθεσιν ἔχουσα τοὺς 
χατὰ Ματθαῖον ἐν οἰχίᾳ ἀναδλέψαντας τυφλοὺς. iv 
f, καὶ ὅτι οὐχ ἔστι πίστιν E, cvy ἀληθῶς χωρὶς τῶν ἔρ- 
γῶν τῆς μετανοίας. Dlomilia argumentum ἱιαϑειιδ 
caecos illos, qui secundum Mattheum in domo vi- 
sumi receperunt ; wbi etiam probatur fidem nou 
possc were haberi eine operibus penitentie. lnit. $ 
Ὃ ύριος ἡμῶν Ἰησοῦ; Χριστός. 

ΧΛΥ͂ΠΙ. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία ἐχφωνηθεῖσα ἐν λιτῇ 
πελουμένῃ xatà τὴν πρώτην τοῦ Αὐγούστου μηνός." 


llomilia hubita in processione, qua celebratur prima" 
dis mensis Augusti. luit. : Ὃ Θεὸς θάνατον οὐκ « 


πλίησεν. 


XXIX. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία εἰς τὸ κατὰ Ματθεῖον X 
) 


τῆς ἐνάτης Κυριακῆς Εὐαγγέλιον, ἐν Y, χαὶ c: ql 
πειρασμῶν. Homilia in. Evangelium secundum δ] αἱ - 
tlieum nona θοτυϊπίο, ubi etiam 4e tentationibus, 
luit. : "Iáxw60; ὁ ἀδελφόθεος. 


XXX. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία περὶ ἀρετῶν χαὶ τῶν 3;- 


᾿πιθέτων αὐταῖς παθῶν" xalótt χόσμος οὗ xospo- 


χράτωρ ὁ διάθολός ἐστιν, οὐ τὰ χτίσματά ἔστι τοῦ 
0.09, ἀλλ᾽ οἱ διὰ τῆς παραχρήπεως τῶν χτισμάτων 
ὑποταγέντες αὐτῷ. Ἐξεφωντθη xal αὔτη ἐν λιτῆ. 
llon.ilia de virtutibusel de. vitiis ipsis op;ositis : cl 
quod mundus cujus princeps est diabolus, non creata- 
rc Dei sunt, scd ii qui per abusum creaturarum et 
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ριακῆς τοῦ Aouxi Εὐαγγέλιον λέγον" « “Ανθρωπος 
πις ἣν πλούσιος xal ἐνεδιδύσχετο πορφύραν xa 
βύτσον" » ἐν fj καὶ περὶ πλουσίων te καὶ πενήτων, 
alc ὁ σωζόμενος. Homilia in Evangelium Luce quivtg 
Dominice, ubi dicitur : «Homo quidam erat dives 
«δἰ induebatur purpura et bysso : » in-qua dediwitibus 
el pavperibus, quis salvus fiat. lnit. : Tov χατὰ σῶ- 
Ba χρειῶν. 

XLVI. Τοῦ αὐτοῦ Buda, el; τὸν ἐν ἁγίοι: μ:γα- 
λομάρτυρα καὶ θαυματουργὺν χαὶ μυροδλύτην Δη- 
μέτριον. Homilia in S. magnum martyrem mira- 
eulorum  patralorem, εἰ unguenta — effundentem 
Demetrium Init. 5 Ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν οἱ φί- 
λοι δου, ὁ θεός. 

ΧΙ. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία εἰς τὸ τῆς ἕἔχτης τοῦ 
λουχᾷ Κυριακῆς Εὐαγγέλιον τὸ λέγον " ε« Ἐξελθόντι 
ap Ἰησοῦ εἰς τὴν γῆν ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνὴρ ix τῆς 
πόλιως, ὃς εἶχε δαιμόνια Ex. χρόνων ἱκανῶν. » 
llomilia in evangelium .Lucg  sezte Dominice, 
.cujus verba suat : « Egredienti Jesu in terram occur- 
rit vir. de civitate, qui habebal daemonia a tempori- 
bus multis. » Init, 'O.!v ix τοῦ Θεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ 
“Θεοῦ á&xoótt. 

XLVMI. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία, ὅτι ἡ πρὺς τὸν Θεὸν 
συνεχὴς διὰ προσευχῖς xal Ψαλμῳδίας ἔντενξις 
Ἔδρα ἐστὶ χαὶ ἀσφάλεια παντὸς χαλοῦ, xal ἀποτρο- 
“πὴ καὶ λύτρωσις πάτης xaxiac; τε xal δυσχερείας. 
Homilia, quod [requens cum Deo colloquium per 
orationem et psalnodiam, sit firmamentum et tuia- 
men omnis boni, εἰ aversio atque liberatio ab omni 
-alo et infortunio. Init. : 'Ezi νοῦν λαθὼν ὁ Aa6:6 
xal ἀναλογισάμενος. 

XLIX. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία εἰς τὴν πρὶς τὰ "Ayta 
τῶν ἀγίων εἴσοδον, χαὶ τὸν ἐν αὐτοῖς θεοειδῇῃ βίον 
τῆς πανυπεράγνου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχον χαὶ 
ἀεὶ Ἰϊαρθένου Μαρία-:. Ilomilia in ingressum in Sanc- 
ta sanctorum, et inibi vita divina castissimg Domina 
nostraDeipare ac semper Virginis Marie. luit. : Ἐ- 
Tl τῶν μειζόνων. 

L. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία ἐχφωννθεῖσα κατὰ τὴν αὐτὴν 
εἰς τὰ για τῶν ἁγίων εἴσοδον ἑορτὴν πανυπερά- 
yvou Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου. [lomilia habita in 

«adem solemnitate ingressus. in. Sancta. sanctorum 
castissimg Domina nostre Deipare. luit. : El ix 
τοῦ χαρποῦ τὸ δένδρον γινώσχεται, 

LA. Tog αὐτοῦ ὁμιλία, ὅτι μετὰ τὴν τοῦ Κυρίου 
παρουσίαν καὶ τοῖς. . . . μείζων ἀμοιδὴ, xal 
τοῖς ἀπειθοῦσι πλείων ἡ χόλασις, χαὶ περὶ διαφόρων 
παθῶν xal ἀρετῶν. Ἐξεφωνήθη χατὰ διχάτην τοῦ 
Aovxá Κυριαχὴν, fjst; ἐστὶ τῆς τῶν προπατόρων. 
llomilia, quod post Domini adventum ei credentibus 
major retribulio, el non obsequentibus majus sup- 
plicium paretur; ac de diversis vitiis viriutibusque. 
llabita est decima Luce Dominica, que est primorum 
Patrum. lnit, ; Ἐχήρυττε μὲν καὶ ὁ παλαιὸς νόμος. 

LI. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλέα, ἐχφωνηθεῖσα τῇ Κυριακῇ 
τῶν προπατόρων, ἐν fi καὶ πρὺς τοὺς ῥᾳυύμως ἔχου- 
τας εἰς τὴν ἀχρόλοσιν τῆς διδασχαλίας διὰ τὴν τοῦ 
χαιροῦ δυσχέρειαν xal τῶν σωματιχῶν χρειῶν ξιδειαν. 
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Ilomilia habita Domirica primorum Patrum, in qua 
adve) $us eos agitur qui segniter se habent in audienda 
doctrina, tum ob difficultatem temporis seu calamita- 
tem, tumob penuriam corporalium necessitatum. 
luit.: Τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ του Θεοῦ. Hzc wagna e ex 
parte mulilafest. 

LIII. To? αὐτοῦ ὁμιλία περὶ τῶν ἁγίων καὶ φρι- 
xtüy τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων, ἐχφωνηθεῖσα πρὸ τετ- 
τάρων ἡμερῶν τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως. Homi- 
lia de sanctis et horrendis Christi mysteriis, habita 
quatuor diebus ante Christi ortum. nit. : Ὃ λόγος 
ὁ συντελῶν πρὸς σωτηρίαν. Bis descripta occurrit 
num. 53 et 64. 

LIV. Tou αὐτοῦ ὁμιλία τῇ Κυριαχῇ πρὸ τῆς 
Χριστοῦ γεννήσεως τῶν ἁγίων Πατέρων περὶ τῆς 
κατὰ σάρχα γενεαλογίας τοῦ Κυρίου xal Θεοῦ ἡμῶν 
Ἴησοῦ Χριστοῦ, xai τῆς αὐτὸν ἐν παρθενίᾳ τεχού- 
σης ἀεὶ παρθένου θεοτόχου. Homilia in Dominica 
ante Christi nativitatem ex 55. Patribus de gexea- 
legia secundam carnem Domini, εἰ Dei nostri Jesu 
Christi, necnon ejus qui ipsum in virginitate genuit, 
semper Virginis Marie. lnit. : ᾿Αγενεαλόγητον εἷ- 
ναι τὸν Κύριον. 

LV. Τοῦ 22102 ὁμιλία εἰς τὴν χατὰ σάρχα θείαν 
xaX σωτήρ!ον γέννησιν τοῦ Κυρίου xal Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Homilia in divinam ek salutarem 
secundum carnem nativitatem Domini εἰ Salvatoris 
nostri Jesu Christi. Init. : Τῆς παρθενιχῆς λοχείας 
ἡ νῦν τελετή. 

LVI. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία περὶ τῶν κατὰ τὸ θεῖον 
βάπτισμα τελουμένων, χαὶ περὶ μετανοίας, καὶ περὶ 
τῶν περὶ αὐτῆς εἰρη"ένων παρὰ τοῦ βαπτιστοῦ "]u- 
ἄννου. Ἐξεφωνήθη τῇ παραμονῇ τῶν φωτῶν. Homi- 
lia de iis qui secundi. divinum baptisma — initiati 
sunt, ac de penitentia, deque iis qutt α Joanne 
Baptista circa illam dicta. sunt. Habita est. inez- 
peciatione luminum. luit.3 Ἢ μετάνοιχ xal ápy^ 
ἐστι xal μεσότης xai τέ ος. 

LVil. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία ῥηθεῖσα τῇ ἁγίᾳ xal σε- 


᾿δχσμίᾳ ἑορτῇ τῶν Φώτων, ἐν T] χατὰ τὸ ἐγχωροῦν 


ἔχφανσις τοῦ μυστηρίου τοῦ Χριστοῦ Baz τέσματος,, 
Homilia habita in sancto et venerando [esto Luminum, 
ubi pro facultate expositio mysterii baptis malis Christi. 
Init. : X0b; συνεχχλησιάζων xal συνεορτάξζων ὑμῖν. * 

L Vill. Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία τῇ ιβ' Κυριαχῇ τοῦ Aov- 
xd, ὑπόθεσιν ἔχουσα τῶν δέχα λεπρῶν παράδοξον 
ἴασιν" ἐν fj περὶ τῆς πρὸς Θεὸν xal πρὺς ἑαυτούς 
τε xal ἀλλήλους εἰρήνης. Homilia in duodecima 
Dominica Luce, cujus argumentum est decem lepro- 
sorum mirabilis curatio ; ubi de pace cum Deo iuter 
nos muluo habenda. Init. : Τὰ τοῦ παλαιοῦ νόμου 
πάντα συμθολιχά. 

LIX. Τοῦ αὑτοῦ ὁμιλία τῇ ι:' Κυριαχῇ τοῦ Λου- 
xà, ὑπόθεσιν ἔχουσα «τὴν τοῦ ἀρχιτελώνου Zaxyalou 
διόρθωσιν xal σωτηρίαν, » ἐν T] χαὶ χατὰ φιλλργυ- 
pla;. llomilia iu decima quinta Dominica Lucz, 
a:guinentum. habens : « Zacchei — principis telorsi 
pani extia. εἰ salus. 


t. m. dni. : Πρώτν μὲν τοῦ εὐχγγελιστοὺῦ A-vx3. 
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LX. Τοῦ αὐτοῦ λόγος zl; τὸν θχυμλστὸν καὶ 0s3Y- 
γελον βίον τοῦ ὑσίον Πατρὴς ἡμῶν Πέτρου τοῦ ἐν 
τῷ ἁγίῳ ὄρει “λθῳ ἀσχήσαντος, Sermo in admi- 
randam et angelice parem titam ὃ. Patris nosiri 
Petri, qui. iu sancto monte. Atho. asceticam — vitam 
duxit. Initium : Οὐ δίχαιόν ἐστιν ὥς γέ pov δοχεῖ. 
lec oratio. fine. mutila est, ano. videlicet exciso 
folio. 

LXIf. Libellus moralis ἀκέφαλος. Huic praefixa 
erat p'aefatiancula seu. epistola, ut. videtur, nun- 
cupatoria ad virginem, cujus initium cum prace- 
denti folio 3bscissuin est. l'auca supersunt. ex fine 
qu;e οἷς incipiunt : Θυγατέρα; τοῦ μεγάλον βλσ:- 
λέως, καὶ μάλιστα τὴν σύνεσιν ἣν ix τοῦ σοῦ γένους 
τῷ χορηγῷ τῆς ἀφθαρσίας νυμφεύσασθαι ποθεῖς. 
lti: liber dividitur iu capita qux sequuntar : 

Ὅτι ἐστί τις xal ψυχῆς θάνατος sc &üavdvou φύ- 
cst. (Quod anima natura immortalis qumdasn. ποτε 
sil. 

Τί; 00:6; ἐστιν ὁ θάνατος ; Quanam hec. mors? 

Ὅτι οὗτος ὁ xav ψυχὴν θάνατος χαὶ τὸν σω"α- 
τιχὴν προξξένησε θάνατον. Quod ila mors. aui 
mortem eiiam corporis procuraverit, Ὁ 

Ὅτι καὶ τοῦ αἰωνίου θανάτου πρόξενος οὗτος; vl- 
vexa:. Quad ilia mors, gterue quoque suortis causa 
ait. 

Τίς ἢ ὄντως τῆς ψυχῆς ζωή. Quaenam sere. sit 
anime vita. 

Ὅτ: ἡ ζωὴ αὕτη xaX τὸ σῶμα ἀπαθανατέζε:. Quod 
hec vita corpus etiam immoriale fuciat. 

Ὅτι xal ἀναληφθήτονται, xaüàmep xai ὁ Κύριος 
οἱ κατὰ Χριστὸν πολιτευπάμενοι. Quod sicut. Domi- 
nw, sic eliam ii qui secuudum | Christum  vizeriul, 
aisuinendi sint. 

Ὅτι ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα λαμδάνει τὴν ἀρχὴν ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ ἡ alovia. ζωή. Quod eterna vita ez. hoc 
s&aculo in homine initium habeat. 

τι οὐδ᾽ ὅλως ἔχει χώρᾶν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἡ ἀπό- 
γνωσις. Nullum in. houine esse desperutioni locum. 

Περὶ φιλανθρωπίας θείας. De amore Dei erga 
homines. 


PALAAMLE 

Περὶ παρθενίας. De virginitute. 

"Utt δεῖ τὴν παρθένον φεύγειν τοὺς χατὰ σάρκα 
συγγενεῖς. Quod oporteat virginem fugere cognuies 
secundum carnem. 

Διατί τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύματι μαχαρίξε: ὦ 
Ἰζύριος. Cur pauperes spiritu beatos predicet | Do. 
minus. 

Περὶ φιλοχτημοσύνης. De avaritia seu possessio - 
sum amore. 

Περὶ τῶν ἐπερχομένων πειρασμῶν. De tenta- 
tionibus irrueniibus. 

Πῶ: ix 5; κατὰ νοῦν σχολῆς τὸ πένθος κίχτεται. 
Quomodo ez otio secundum mentem lucius gignatur. 

Περὶ φωτισμοῦ θείου, καὶ τῆς κατ᾽ αὐτὸν θεω- 
plac. De illuminatione divina, et de contemplatione 
inde proveniente. 

Homil'a 63 decst. llomilia 64 eadem est ac Ho. 
milia 53. 

LXV. Τοῦ αὑτοῦ ὁμιλία περὶ τῆς κατὰ σάρκα 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ οἰχονομίας, καὶ 
τῶν δι᾿ αὐτῆς χεχαρισμένων τοῖς ὡς ἀληθῶς εἰς 
αὐτὸν πιστεύουσι, eic. flomilia de weconomia secun- 
dum carnem Domini nostri Jesu Christi, et de boris 
que per eam vere. credentibus. concessa. su. Vui 
tium : Ὁ τοῦ Θεοῦ προαιώνιος xai àmspDir sus. 

LXVI. Τοῦ αὐτοῦ ξἔπιστολὴ ἣν ἐξ ᾿Ασίας αἶχμά- 
Auto; ὧν πρὺς τὴν ἑαυτοῦ Ἐχχλησίαν ἔγραψεν. 
Ejusdem epistola quam ez Asia, captivus cum esset, 
ad Ecclesiam suam scripsit. lnitiun :. . . 9. 
Ταπεινὸς μητροπολίτης Θεσσαλονίχης πᾶσι vot; ἕν 
ἁγίῳ Πνεύματι. Hujus postrema pars abscissis ali- 
quot foliis desideratur, Et insuper tam cpistote 
quam homilie praecedentis exesa in interiori mar- 
gine folia a litt^ras usque rescidit. nuperus Co- 
dicis compaetor, et nova charta agglutinata. scrip- 
tura:n magna ex parte obtexit, Fere integrá ínse- 
ritur in Gregorii Vita per Phlilotheum  scripia 
Cod. seq. fol. 265 et seqq. Postrema pars que 
hic desideratur fero tota est fol. 266 verso, col. 
4, lin. ult. et fol. seqq. 
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Codex XCVIIl olim CCIl, bombycinus, XV, seculi, foliorum 992, Fuit olim τῶν κατηχονμένων Sigo 
i:pd; λαύρας τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου. Ita iuitio libri. In eobabentur Gregorii Palama opera, ejusque Ὧι 
Index initio przfizus dicitur τοῦ πρώτου βιδλίου, tomi primi, quem sequitur. secundus in cod. Aeguei- 


ti. la hoc antem. primo continentur ea quorum argumenta sequuntur. 


l'gr(02iou ἀρχιεπισχόπου Θεσσαλονέχηῃς πρὴς τὸν 
ἐλλογιμώτατον καὶ θ:οφιλέστατον ἀρχιεπίσκοπον Κυ- 
ζίχου ᾿Αθχυάσιον, ἐρωτήσαντα περὶ τῶν ᾿Αχινδύνου 
συγγραμμάτων, εἰ τοῖς τοῦ Βαρλαὰμ ἐχείνου συμ- 
φωνεῖ περὶ τοῦ Θεοῦ φωτὸς χαὶ τῆς θείου χάριτος. 
Gregorii archiepiscopi Thessalonicensis ad eruditis- 
simum el religiosissiuum archiepiscopum Cyzsicenum 
Alhauasium, qui de scriptis Acind yni sciscitatus erat, 
nitrum scilicet concordareul cum scriptis Darlaami 
de. Dci lumine etde divina gratia. luitium : Πυνθά- 
νῇ πεοὶ τῶν ᾿Αχινδύνου συγγραμμάτων. 

Fol. 18 verso, λόγος G:v1spo;. Ποσαχῶς ἡ θεία 
ἔνωτι; χαὶ διάχρισις" xal ὅτι μὴ xazà τὰς ὑπο- 


e 
στάσεις μόνον, ἀλλὰ xal κατὰ τὰς MOvvk; €poé- 
δοὺς xai ivepysía; διάχρισιν ἐδιδάχθημεν ἐπὶ 
Θεοῦ, καὶ ὅτι χαθ’ ἑκατέραν ἔνωσίν τε καὶ διάχρισιν 
ἄχτιστον φρονεῖν παρελάδομεν αὐτὸν, x Βαρλαὰμ 
xai ᾿Ακίνδυνος ἀπαρέσχωντα:. Sermo secundus. Quo- 
tuplici modo divina unio et distinctio iutelligantur, 
ei quod nun secundum hypostases tautum, sed eliam 
secundum communes emissiones ei operaliones dis- 
linctionem esse in. Deo didicerimus ; εἰ quod secun- 
dum utramque uuionem εἰ distinctionem. ipsum esse 
increatum acce,erimus, quantumvis id Barlaamo .et 
Acindyno displiceat. Init. : Διονύσιος ὁ μέγας αὖ" 
τήχοο; γεγονὼς τῆς τῶν ἀποστόλων ψωνῆς. 
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F.l. 929 et deinceps. Autirrhetici libri septem 
contra Acindyaum., Siugulorum librorum ac capi- 
tum arguinenta, ut in Codice prxfixa jacent, pro- 
(cremus. 

Τῶν πρὸς ᾿Ακίνδυυον ἀντιῤῥητιχὺς πρῶτος, xa- 
τάλογον ἔχων τῶν αἱρέσεων, αἷς περιπίπτειν ἑ κεὺ- 
ξύνευσεν αὐτός τ: χαὶ ὅσγι xas' αὐτὸν, ὃν xal ἀξιά- 
φορον παντάπασιν ἐπὶ 8:02 λέ (οντες οὐ τίαν καὶ ἐνέρ- 
γειαν.  Antirrheticus primus contra. Αεἷν !ynum. 
Catalogus h&resium, in. quas. incidere periclitantur 
tum. ipse tum quotquot ul. ille unam ct indistinctam 
emuino in Deo esse dicunt essentiam et operationent. 

Τὰ χατάμερος τοῦπρώτου λόγου χεφάλαια. Pri- 
wi libri capita singula. 

Κεφ. α΄, Ὅτι δεόντως γράφειν ἐπεχειρήσαμεν cU- 
0:;. Cap.1. Quod merito rursum scribere aggrediumur. 

Κεφ. β΄. Tí; ὁ τοῦ λόγου σχοπὸς, χαὶ τί λεγόν- 
των ἡ λῶν διθεῖαν οἱ ἀντίθεο: χαταψ:ύδονται. Cap. 2. 
Qui sit sermonis scopus, et quod illi Deci inimici nos 
duos esse deos dicere mentiaulur. 

Κεφ. y'. Περὶ τῶν χοινῶν τῆς ἀνωτάτω Τρ!άδος 
ἀκτίστων ἐνεργειῶν, ἃς ἀνα’ ρεῖν ἐπ'χειρεῖ πολυει- 
δῶς ὁ ᾿Αχίνδυνο:. Cup. 3. De communibus superna 
Trinitatis incrcatisque operationibus, quas de medie 
tollere multipliciter conatur Acindynus. 

δ΄. Παράστασις διὰ πλειόνων, ὅτι δυσσεδῶς οὗτος 
τοιαύτας ἐνεργείας εἶναι λέγει τὸν » ὃν xai τὸ 
{Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Cap. 4. Ῥιυτέϑιε demonstratur 
ipsum impie dicere hujusmodi operationes esse. Fi- 
lium εἰ Spiritum sa:iciuu. 

ε΄. Ἕτι παράσπτασι:, Ct δυσσεξζῶς ὁ αὐτὲς μόνην 
ἄκτιστον εἶναι θεότητά φητι τὴν οὐτίαν τοῦ Θεοῦ. 
5. Dcemonstratio αἰίετα, quod. idem impie dicat 
solam increatam  dieinitalem esse substantiam Dei. 

ς΄. "Ost xai τοῦ θείου δΙαξίμου, περὶ τοῦ «p.fice 
τῶν νοούντων μέτε τῶν νοουμένων εἶναι τὸν Θεὸν, » 
χεφάλαιον xa9' ἑαυτοῦ προβάλλεται. 6. Quod 
divi Maximi capud illud, « Deum neque cogilantium, 
neque cogilutorum | esse, » contra seipsum afferat. 

C. Ὅτι ἐξ ὧν περὶ ὑείας οὐσίας xal ἐνεργείας &5o- 
γμάτισαν ᾿Αχίνδυνος xal ὅσοι χατ᾽ αὐτὸν, πλεῖον ἣ 
πεντίχοντα χαχοδοξίαις περιπέπτουσι᾽ xal πάσαις 
ἁπλῶς ταῖς ἀπ᾿, αἰῶνος πονηραῖς αἱρέσεσι θύραν ἀνοί- 
ξαντες εἴσοδον πασέχουσιν. 7. (Quod eziis que de 
divina esseniig et operatione docuerunt. Acindynus εἰ 
assecle ejus, im errores plus. quinquagiuta inci- 
dant,e( quod omnibus omnino qua a saculo (uerunt 
heresibus januam aperiant, ingressumque prebeant. 

η΄. Περὶ τοῦ χατεφθαρμένου τούτων ἥδους, xal 
ὡς προσηχύόντως τοῖς αὐτῶν τρόποι; τὸν κατὰ «hv 
ἐμφύλιον στάσιν λαδόμενοι καιρὸν, χαίτοι δὶς πρό- 
τερον xatà χράτος ἡττηθέντες, πάλιν ὑπ᾽ ἀναιδείας 
ἐπανίστανται τῇ εὐσεδείᾳ. 8. De corruptis eorum 
moribus, εἰ quod ut viros, ita moratos decebat, arre- 
pio popularis seditionis tempore, etiamsi bs ante- 
hac fortiter confutati et prostrati. fuerint, rursum 
i:npudenler contra pielatem — insurgant. 

θ΄, "Ott μηδ᾽ ἑαυτοῖς ὀχόλυθα οἱ τοιοῦτο! φθέγγον- 
ται. μᾶλλον δὲ εἰς τ᾽ ἐνχντιύτατα περιτρέπονται 
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γαχὰ" διὰ xal zat; ix δια έτρου Ous3s0:lat; χαθε 

τᾶτιν ἔνοχοι. 9. (od ne sibi quilem consequente 
loquantur , imo potius iu omnino coutraria mala inci- 
dant, quamobrem impetatum ex. diametro. oppssi- 
larum rei suut. 


U." Oct χατὰ τῇ; ἐχυτῶν x&gaáT,z kat τὸν συνοδ' xU. 


ἐπιχειροῦσι παρεξηγεῖσθαι τόμον, χαὶ ὡς vol; ἐ-εῖ 
φριχώδεσιν ἀφηρισμοῖς xal ταῖς ἐγγράφοις ἀποχν, ρύ- 
ξεσι πολλαχῶς; ἀναφαίνουται διατελοῦντες ἕνοχοι. 
10. Quod etiam contra caput. suum, synodicum to- 
mum detorquere sategant, εἰ quod. horrendis | ez- 
communicationibus et proscriptionibus in eo conten- 
lis in multis obnoxii appareant. 

t2*. Ὅτι περὶ πάντων ὧν ὁ Βαρλαὰμ πρότερος 
xaX μετ᾽ αὐτὸν ᾿Αχίνδυνος χατὰ vr: εὑσεδείας ἐπε- 
χείρησε λέγειν, διαλα θάνει xal ἀποφαίνεται ὁ πρὸ- 
63; ἐπὶ ταῖς αὑτῶν χαταψνηφιταλίνλις μεγίσται: 
συνόδοι; τόμος. 11. Quod tomus ille, proferens ea 
quc in mazimis synodis adversus illos  decre'a 
sunt, de omnibus que 1 rimo Berlaaw, deinde Acindy- 
«us conira pietatem dicere au ὃ sunt, edisseral et 
sententam contra proferat. 

(6. Metpla προτροπὴ col; Παρλααμίταις πρὸς 
ἐπιστροφὴν, xal τοῖς &)o:6eiv αἱρουμένοις πρὸς τὴν 
τούτων ἀνεπιστρόφω; ἐχόντων ἀποτροπήν. 12. Mo- 
derala admonitio Darlaamitis ut resipiscant, et. pie- 
talem amplectentibus ul eos in errore pertinaces aver- 
seniur. 

ιγ΄. Ὅτι χαιρίως xa ἀχολού ὡς τοῖς ἑαυτοῦ πο- 
ντηρΞεύμασιν ὁ ἀρχέχαχος, τῇ τοῦ 8.02 θ:ἐ χάρ:τ' διὰ 
τῶν αὐτῷ πειθομένων νῦν ἐπευτράτευσιν. 12. Quod 
opporiune εἰ consequenter secundum ncquitiain suam 
princeps mali, per asseclas suos contra diviuam Dei 
gratiam bellum gerat. 

i, Ὅτι πρὸς ἃ Παρλαχ xal ᾿Αχίνδυνος σχαὺ- 
δαλίζεσθαι πλάττονται, xal ταῦτ᾽ ἔλεγχός ἔστι τῆς 
αὑτῶν χαχοδοξίας. 14. Quod ea ipsa qua Dailaam 
el Acindynus sibi offensioni esse simulant, eorum 
prave doctring confutaiio sint. 

Πρὸς τὸν αὐτὸν αἱρεσιώτην τῆς τοῦ Βαρλαὰν 
χαχοδοξία: ᾿Αχίνδυνον, μετὰ τὴν ἐκείνου φυγὴν xa! 
τὴν αὐτοῦ συνοδιχὴν χαταδίχην ὑπὲρ αὐτῆς συγγρα- 
Φφάμενον, λόγος ἀντιῤῥττιχὸς δεύτερος. Adverius 
eumdem hereticum Ácindynum — Darlaumi prava 
doctrina sequacem, qui post ejus fugam, et suam in 
&ynodo coudemnatiosem, pro ea (har.si) scripsit, 
sermo antirrheticus secundus. 

Tà κχατάμερος τοῦ δευτέρου λόγου χεφάλαια. 
Secundi libri capita per ordinem. 

α΄. Ὅτι χοινὺν πᾶσι τοῖς αἱρετιχοῖς 15, προφάσει 
τῆς τοῦ Θεοῦ ἁπλότητος διθεῖτας ἣ τριθεῖτας ὁν»μὰ- 
ζεῖν τοὺς ὀρθοδόξους * ὧν χατὰ ζῆνγον xal ὁ 'Axtv- 
δυνος διθεῖλν τοῦ Παλιμᾶ χαψεύδεται. 1. Quod 
commune sit omnibus haereticis, Dei simplicitatis 
obtentu orthodoxos ditheilas et. tritheitas nominare, 
quorum imitatione Acindynus Palamam ditheitam, 
seu duos asserentem deos esse menlitur. 

β΄. Ὅτι τῷ ᾿Ακινδύνῳ πᾶς ὁ τῶν λόγων ἀγὼν, 
χτιστὴν διῖξαι τὴν λαμπρότητα τῆς θείας φύσεως, 
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καθ᾽ ἣν xat δοὺς μαθητὰς περιεξιραψεν ἐν Θαδὼ2 
ὁ Kop. 9. (Quod Acindynus vi. ratiociniorum 
nitatur oetendere, splendorem divine natura, quo. in 
Thabor discipulos illuminavit Dominus, στοαί 
esse. 

τ΄. Ὅτι ἄθεος ἀνχφχίνεται ὁ ᾿Αχίνδυνο;, ἐξ ὧν 
χατασχευάζει δῆθεν τὴν τῆς διθ:ΐας χατηγορίαν " ἐν 
(p συντομωτάτη ἔχθεσις τῆς bmi τοῖς αὐτοῖς τοῦ 
ἰβδαρλαὰμ 0u33:6cla; xal συνοδιχῖς χαταδίχης. 9. 
Quot Acindynus atheus esse comprobetur. vel δὰ iis 
quibus ditheicte accusalionem concinnal : ubi brevis- 
sima Expositio llarlaami impietatis circa res easdem, 
el »ynodice condemnatiouis. 

δ΄. Ὅυτι χαὶ δόλῳ mph; ἀθεῖχν ἐφέλχεσθχ' πειρᾶται 
πάντας "Àxivóuvo;. 4. (Quod Acindynus omnes ad 
alheiam, seu nuliitatein. deorum dolo. pertrahere 
conatur. 

ε΄, Ὅτι οὐ 022 ττῶσῖν ὁ ΠΠαλαμᾶς Uceótniag, ἔἐξαι- 
ρεῖται δὲ μᾶλλον τῇ; ᾿Αχινδύνου χαὶ ἰ᾿βαρλαὰμ 
ἀθεΐας: ὁμοῦ xa διθεῖας τοὺς ὑπ᾽ αὑτῶν ἐχτραπέν- 
τας" δείξας ὡς οὐδὲν πιροσίσταται πρὸς τὸ μίαν 
εἶνχ! xal ἀπλὴν θεότητα ἡ τῆς Üsia; φύσεω; λαμ- 
πρότης ἄχτιστός τε 0932. xai θεότης ὀνολαζομένη. 5. 
(Quod Palamas non duas deitates dicat, sed poiius 
αὖ Acindyni. et liarlaami  atlieia simul et. ditheia 
eximat eos qui αὖ ipsis circumventi sunt, ostendens 
nihil obstare, quomiuus. una et. simplex deitas sit, 
divine natura splendorem qui increatus est et deitas 
appellatur. 

ς΄. Ὃτι ἀδύνατόν ἐστι xil προφητιχῶ; ἀπηγό- 
φευται, τινὰ τῶν μετὰ Χριστὸν διθεῖᾳ περιπεσεὶν " 
οἱ δὲ συχοφαυτιχῶ; τοῦτο χατὰ τῶν ὀρθοδόξιυν προ- 
κρέροντε:, ὑπὸ τῆς σφῶν χαχίας εἰ; αὐτὸ περ!:τρέ- 
“κονται, 6. Quod. fieri nequeat, et pros;hetice pranun- 
tiatum esl, «| quispiam eorum qui post Christum 
[ituri sunt, — in. ditheiam incidat ; qui autem. id 
per calumniam orthodoxis exprobraut, a malitia sua 
ἐγ hoc ipsum proruant. 

QC. “Ὅτι δι᾽ ἑτέρας ὁ ᾿Αχίνδυνος ὁδοῦ εἰς τὸ αὐτὸ 
φέρεται βάραθρον, ποτὲ μὲν τῷ ᾿Αρείῳ, ποτὲ δὲ τῷ 
Σαδελλίῳ. 7. Quod per aliam viam Acindynus ἐπ 
baralhrum incidat, modo cum Ario, modo cum 
Sabellio. 

η΄. Ὅτι xai τρίτην ἄλλην παρὰ ταύτα; οὗτος 
δυσσέδειαν ἐχαινοτόμησε, xal τίς αὕτη. 8. Quod 
preter has aliam tertiam impietatem de novo protu- 
lerit, et quenam illa sit, 

θ΄. "Enavdlny: xal χατάμερος ἔλεγχος τῶν εἰρη- 
μένων ᾿Δχινδύνῳ περὶ θεότητος, xai παράττασις 
πῶν περὶ αὐτῆς τοῦ Halapd λόγων, ὡς ἀσφαλεῖς 
(sic). 9. Resumptio ei cou[utatio per partes dictorum 
Acindyni circa deitalem, εἰ declaratio eorum que 
l'alamas civca eamdem dizit, et quam (uto illa pro- 
É sint. 

'- Μαρτυρίαι τῶν ἁγίων, ὅτι ἡ θεία φύτι; πηγὴ 
"T ἐνεργειῶν ἔστιν * ἐν ᾧ παράστασις σαφὴς, 
ὅτι 'λρειαυνός στιν ὁ ᾿Αχίνδυνος. 10. Testimonia 
sanctorum, quod divina natura [ons divinarum ope- 


rationicn. si, ubi probatio perspicua. quod Acia- 
dyius sit Arianus. 

^. ΔΙαρτυμίαι τῶν ἁγίων, ὅτι ὑπέρκειται & - 1 
Θεοῦ οὐσία τῇ : οἰχείας ἀχτίττον ἐνεργείας, xa i: 
ἀπλίπητος οὐχ ἐξίσταται τὸ Θεῖον παρὰ τοῦτο" ἐν ᾧ 
xal πεοὶ τῶν αὑτομετόχων. MM. Testimonia sancto- 
rum quod — Dei essentia. superjaceat. sug inucreatc 
operatlioni, εἰ qucd divinum numen non. ideo a sua 
simpl.citate cxcidat ; ubi et;de comparticisibus. 

ιβ΄. Παράπτασις σαφὴς διὰ πλειόνων, ὅτι "Aprt- 

ab; 6 ᾿Αχίνδυνος * ἔχθεσις xat ἀνατροπὴ τῆς osi 
δόξης, χτιστὰ χατασχευάζοντος εἶναι πάντα τὰ χατὰ 
τὸν θεῖον Μάξιμον οὐσιωδῶς περὶ τὸν Θεὸν θεωυροῦ- 
μενα. 12. Demonstratio clara pluribus exhibita, quod 
Acindynus οἷ Arianus, Ezrpositio et eversio iilius 
scutentic, qua creata constituit ea vmnia esse, que 
secundum divum Muximum esscn.ialiter circa Deum 
considerantur. 

ty. Παράστασις πάλιν, ὅτι διαφέρει τῖ,ς ἀχτίστου 
οὐσίας ἡ ἄχτιστο; ἐνέργεια " xal περὶ θεότητος. 15. 
Demonstratio rursum, quod increata. essentia diffe- 
rat ab increala operatione, Et de diviniiate. 

ιδ΄, Ὅτι ῥῆσιν τοῦ Νύσσῃ; ἐνθέου Γρῃγορίου ὡ; 
τοῦ Πλλαμἃ προθαλόμενος ὁ ᾿ΑΛχίνϑυνος, φρινοξλα- 
ὡς ἀντιλέγε: ταύτῃ. 14. Quod dictum dixi Gregori 
Nysseni, quasi Dalamg esset. proferens, stulte. re- 
in Acindynus. 

Ἔχθεσις τῆς χατὰ τοῦ ϑειοτάτου φωτὶς ἔφε- 
Bc ᾿ἈΑχινδύνου ἑήσεως, καὶ sagt. παρζατασις ix 
τοῦ ἐλέγχου ταύτης, ὅτι αὑτὴν ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἐγείρει 
τὴν θεόπνευστον Γραφὴν, xa ὅτι μηδεμίαν οὗτο; 
πρεσύεύει θεότητα. 15. Expositio sequentis ab Acin- 
dyno prolate centra divinissimum. lumen sententie, 
ac demonsiratio. clara ex refutatione. illius , quod 
ille divinam Scripturam adversus seipsam commil- 
lal, et quod nullam ille deitatem propugnet. 

tQ". Ἔτι περὶ τοῦ θειοτάτου φωτὸς, dg εἰ xaY 
ἄκτιστόν ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐχ οὐτία" χαὶ ὦ; o) χτιστῇ 
τινι δυτάμει, ἀλλ᾽ ἀποῤῥήτως ὁρᾶται, εἰ xal ὀφθαλ.- 
μοῖς ὁρᾶσθαι γέγραπται. 16. Jersm agitur de 
divinissimo lumine, quomodo etiamsi increatum air, 
nou tamen substantia sil ; el qued nen creata qua- 
dam facultate, sed arcano mode videatur, esum 
oculis conspici scriptum asit. 

Ὅτι xai ἃ; προφέρει παρὰ τῶν δείων lia- 
τρῶν ᾿ μαρτυρίας ὁ ᾿Αχίνδυνος, καθ’ ἑαυτοῦ προφέ- 
ρει" διὸ χαὶ παρ᾽ αὐτῶν ἐξελέγχεται διατελῶν ὁμό- 
δοξος τῷ Εὐνομίῳ, 17. Quod. ea que Aciudynus ex 
sanctis Patribus profert testimonia, contra. seipsum 
proferat : quamobrem ab iis evincitur eadem sentire 
que Euanomius. 

wy. Ὅτι ἐξ ὧν ὁ ᾿Αχίνδυνος γράφει καὶ φρονεῖ, 
ὁρατὴν χαθ᾽ ἑαυτὴν εἶναι χατασχευάξει τὴν οὐσίαν 
τοῦ Θεοῦ. 18. Quod ez iis que Acindynus scribit et 
senlil, essentiam — Dei secundum se. visibllem esse 
astruat., 

ιθ΄, Μαρτυρίαι τῶν ἁγίων, ὅτι ἡ θεία ἐνέργεια ἧς 
X4t ἡ θεότη; ἐστὶ προσηγορία, καὶ τῆς θείας οὐσίας 
διενήνοχε xai ὑπόστασις οὐχ ἔστι xat ἄχτιστός; ἐστι" 
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καὶ ὡς ὁ συνάγων ix τούτου σύνθετον εἶναι τὸν 
Θεὸν, ὁλόδοξός ἐστι τῷ Εὐνομέῳ. 19. Testimonia 
sanctorum, quod divina operatio, cujus εἰ deitas αρ- 
pellatio est, et a. divina essentia differat et hypostasis 
non sit el increata sil ; et quod qui inde colligit com- 
positum esse Deum, cum Eunomio doctrina conveniat. 

x'. "Os: xoY τοῖς “Ἕλλησιν ὁμύδοξός ἐστιν ὁ "Axlv- 
δυνος, καὶ αὐτῷ τῷ Ἐπιχούρῳ" xai ὡς ἐξ ὧν ὁ 
ΠΠλαμᾶς ἔφη, εἷς ἀναφαίν:ται Θεὸ; ἁπλοῦς xal 
ἀτύνθετος ἐν μιᾷ θεότητι. 20. Quod cum Graecis 
consentiat Acindynus, imo cum ipso Epicuro; et 
qued ex iisque Dalamas dixit, unus declaretur Deus 
incompositus in una deitate. 

xx. Ἔτι παράστασις, ὅτι ἡ ἄχτιστος δύναμις ἧς 
xoi ἡ θεότης πρησηγορία χαθέστηχε, οὔτε οὐ τία ἐστὶν 
οὔθ᾽ ὑπόστασις, xxl πρὸς τὸ μίαν elvat θεότητα οὐκ 
ἐμποδίζει, 91. Demonitratio alia , quod increala 
virtus, cujus deitas est appellatio, neque essentia :it 
ncque hypostasis, εἰ nihil impediat. auominus una 
sit deitas. 

Πρὸς τὰ τῷ ᾿Αχιυδύνῳ κατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ θείας 
χάριτο; xal τῶν ὑπ᾽ aüing χεχαριτωμένων θείως 
συγγεγραμμένα, λόγο; ἀντιῤῥητιχὸς τρίτος. Adversus 
eu qu& Αεϊπάψηιε contra divinum. Dei gratiam 
ejusque munera dixit, liber antirrheticus tertius. 

Τὰ χατάμερος τοῦ 7pí:09 λόγου χεφάγαια. Tertii 
libri capita minutatim. 

a'. “Ὅτι οὐχ ἀπειχότως παρῆλθε τὸ" Bapazág ὁ 
᾽᾿Ἄχίυδυνος τῷ ἀνακχολούθῳ τῶν λόγων, καὶ τῇ ποι- 
xin χατ᾽ αὐτοὺς ἀπάτῃ καὶ συχοφαυτί. 1. Quod 
Acindynus non leviter pretereat. Burlaamum, in eo 
quod non consequenter loquatur, et in vario fallacia 
et sycophantie genere. 

β΄. Ὅτι xai ὁ Βαρλαὰμ ix τοῦ vol; τῶν ἀποστό- 
λων ὀφθαλμοῖς; ὀφθῆναι, χτιστὸν ἐπιχείρει δεικνύναι 
τὸ θειότατον φῶς " xal ὅπως ἐξηλέγχθη. 3. (Quod 
etiam Darlaam, ex eo quod apostulis visum sit, crea- 
ium  demonsirare conetur. divinissimum (umen, et 
quomodo con[utatus fuerit. 

γ΄. Μαρτυρίαι τῶν ἁγίων δειχνῦσαι, ὡς οἱ τῆς 
θείας χάρ'τος ἐν μεθέξει γεγονότες ἄναρχοι χαὶ ἀτε- 
λεύτητοι xat' αὐτὴν εἶναι λέγονται. ὅ. Testimonia 
sanctorum quibus demonstratur eos, quidivine gratie 
participes [uere, secundum ipsam sine principio et 
sine fine dici. 

δ', Ῥήσεις τοῦ ᾿Αχινδύνου ἀντιχείμεναι ταῖς τῶν 
ἁγίων ῥήσεσι ταύταις" χαὶ διαδολαὶ πρὸς τοὺς 
ἁγίους, ὡς tl; τὸν Παλαμᾶν οὗ πάλιν ἀντίθεσις 
τῶν ἁγίων ὑπεραπολογουμένη, xal τὸ εὐσεῦδὲς 
παριστᾶσα. ἅ. Dicta Acindyni opposita dictis san- 
clurum; et calumnie ejusdem  adeersus | sanctos, 
dum Pulamam vult impetere ; rursumque antithesis, 
qua ez sanctis Patribus Palamas defenditur, ejusque 
&ententia pia esse comprobatur. 

ε΄. Ὅτι τὴν mpoycyovulav ἀξίαν τῷ rap! ἡμῶν 
Δεσποτιχῷ προσλήμματι, xal παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου εἰρημένην, xal παρὰ Πχύλου χεχηρυγμένην 
xai: μετ᾽ αὐτὸν θεοειδων ἀθετῶν ἐξ (v, φησὶν, ὁ 
᾿λκίνδυνος ἄθεος ᾿ἀγαφαίνεται πάλιν. 5. Quod 


dignitatem | Dominici assumpli, a. nobis facti, αὐ 


ipso Domino prolati, a Paulo praedicati , necnon. ἃ 
divinis viris qui post ipsum fuere, despiciens et 
dictis suis. vilipendens Acindynus, alheus. rursum 
deprekendatur. 

ς΄. Ἔχφωνσις ἐν ἐπιτόμῳ τοῦ μυστηρίου xazà τὸ 
ἐγχιυροῦν, πῶς εἷς μὲν Χριστὸς, πολλοὶ δὲ χριστοει- 
δεῖς xai πῶς οὗτοι νῦν μὲν χαινὴ χτίσ'ς καλοῦντα", 
vov δὲ ἄναρχοι χαὶ ἀΐδιοι" xal ὅτι γεννώμεθα χατὰ 
τὴν χάριν ταύτην, ἀλλ᾽ οὐ χτιζόμεθα. 6. Declaratio 
compendiosa mysterii pro facultate, quomodo unus 
sit Chritus, multi autem Christiformes ; et quomude 
isti modo nova creatura. vocentur, modo sine prin- 
cipio et eterni; et quod secundum hanc gratiam 
generemur, non vero creemur. 

C. Ὅτι ὡς ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς εἰληφέναι λέγεται 
ety ἄχτιστον χάριν τοῦ Πνεύματος, xal ὅτι ταύτης τῆς 
ἀχτίστου χάριτος, χαὶ tol; οἰχείοις μετέδωχέ τε xal 
μεταδίδωοι. 7, Quod Christus. μὲ homo dicatur 
increatam Spiritus gratiam accepisse, et quod incre- 
atam illam gratiam suis communicaterii. et com- 
municet. 

η΄. Ὅτι: τὴν παρὰ Θεοῦ διδομένην xal παρὰ τῶν 
ἁγίων λαμθανομένην θεοποιὸν χάριν τοῦ [᾿Ινεύματος, 
γῦν μὲν χτίσμα φησὶν ὁ ᾿Αχίνδυνη:, νῦν δ᾽ αὐτὸν 
εἶναι τὸν Θεὸν, αὑτὴν αὐτοῦ τὴν οὐσίαν“ ἐν ᾧ καὶ 
πολλοῖς ἁτόποι: περιπίπτων ἐλέγχεται.... 8. Quod 
Spiritus gratiam. illam divinos facientem, a. Deo 
datam, ei a sanctis acceptam, modo creaturam esse 
dicat Acindynus, modo ipsum esse Deum, ipsamque 
Dei essentiain, unde in multas. absurditates cadere 
arguitur..... ' 

θ΄, Ποταχῶς ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τοὔνομα τῆς χάριτος, 
χαὶ ὡς; ἡ θεία λαμπρότη: ἕν τῶν ὑπ᾽ αὐτῆ- σηυαι- 
νομένων, χαὶ ὡς αὕτη τῆς θείας φύτεως διενήνοχεν. 
9. Quotupliciter nomen gratie apud Deum intelliga- 
tur, e quod divinus splendor sit unum ez signifi- 
calis per eam, quodque ille a divina natura differat. 

v. “ἔχθεσις καὶ ἀνασχευὴ τῶν Αἰχινδύνου ῥήσεων, 
δι᾿ ὧν χατασχευάζε: τὴν χάρι» αὐτὴν εἶνχι τὴν οὐτίαυ 
τοῦ Θεοῦ" χαθ᾽ ἃς χαὶ τοῦ Εὐνομίου δυσσεδέστερο: 
τελῶν, ἄθεός τε ἅμα xal πολύθεος ἐξελέγχεται τό 
τε Θεῖον συντιθείς. 10. Expositio et refutatio dicto- 
rum Αοἰπάμψηϊ, quibus astruit. gratiam ipsam esse 
Dei essentiam, quibus—etiam | Eunomium impietate 
superans, atheus simul et 'polytheus sive multorum 
deorum culior, atque Deum  co.npositum faciens 
deprehenditur. 

ua! Ἕτεραι ῥήσεις ᾿Αχινδύνου, ἐν αἷς χαὶ μαρτυ- 
ρία £x τῶν τοῦ μεγάλον Βασιλείου παραχεχομμένη 
μέντοι, ἀλλὰ χαὶ οὕτως ἀντιχειμένη διὰ πάντων 
δείχνυται τῇ τούτου πολυδλασφέμῳ χἀνταῦθα δει- 
χνυμένῃ δόξῃ. 1l. Alia Acyudini dicta, in. quibus 
est testimonium ex magno  Dasilio detruncatum, sed 
quod nihilominus ejus blaspheme sententie — hic 
exposit? omnino oppositum demonstratur. 

(P. "Exépa' ῥῆσις ᾿Αχινδύνου μετὰ τῆς αὐτῆς 
μαρτυρίας, παρ᾽ ὧν ἀναφαίνεται διατεινόμενος μηδὲ 
δύνασθαι τοῖς ἁγίο! ; ὁμοφρονῃσαί πυτ:. 13 Alit 
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dictum Acindyni cum illo ipso testimonio, «bi osten- 
d.tur. illum conuntem. licel, ww: quam, posse cum 
sauclis concordare. 

vy". Παράστασ:ς, ὅτι τὰ τὸν αὑτὸν ἐπιδεχόμενα λόγον 
οὐ πάντη τε χαὶ πάντως ἕν᾽ xai ὅτι μὴ μόνον τὸν 
225b. ἐπιδέχεται λόγον τῇ ἀχτίστω ἐνεργείᾳ ἡ ἄχτ'- 
οτος οὐσία, ἀλλὰ xal οὐ τὸν αὐτὸν κατὰ τὸν μέγαν 
Ι»χπίλτιον * ἐν ᾧ γαὶ πολυξιδὴς ἀνασχευὴ πάσης τῇς 
Αχεοδύνου χαχονοίας. 13. Demonstratio , quod ea 
qua eamdem rationem. adi ittunt, non semper prorsus 
waum sint, et quod increata essentia non modo non 
cam'lem. solum ralionem. admittat quam divina ope- 
ralio, sed ue eamdem quidem, secuuduin agn 
JiusiPium, ubi et refulatio (otius. Acin-;yui prave 
doctrinam. 

ιδ΄. "I3;9pXx παράστασις διὰ πλειόνων, ὅτι τῆς 
ἀχτιίστου ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῇ: οὐσίας 
μετέχουπτιν οἱ ἅγιοι. 14, Provalida ct (usa demon- 
siraiio, quod. saucti. iucreatee operalionis Dei, non 
ejus essentic parlicipes sint. 

ιε΄, Ἕκχύεσις ἑτέρας; τοῦ ᾿Αχινδύνου ῥήσεως, 
ἀφ᾽ f: ὁμολογῶν ἐλέγχετα!. καὶ τὸ τῇς Üclag μετα- 
μουφώσεω: φῶς ἄχτιοτον θεότητα λέγειν τοὺς 
&yiou;, αὑτὺς δὲ παραινῶν μὴ προσέχειν αὑτοῖ; ὡς 
διθεῖται; xal τΞυδυμάρτυτιν ηὐσιν, 15. Expositio 
alterius dicti Áciudyni, quo arguitur. confiteri san- 
ctos. lutres dixisse lumen diwine Transfigurationis 
fncreatam deitatem fuisse, ac monere ne ipsis utpote 
ditheitis et (uisis testibus fides habeutur. 

ις΄. Ὅτι ὁ κτιιστὴν silva: λέγων τοῦτο τὸ φῶς, οὗ 
δύναται μίαν λέγειν ὑεότητα, χαὶ ὡς ἐξ ὧν φησιν ὁ 
Ια ᾽αμὰς, μία ὄγμτως χηγρύττεται θεότης. 10. (Quod 
is qui hoc lumen crealum esse dicit, uon possit unam 
dicere deitatem, et quod ex Palamg dictis una vere 
deitas predicetur. 

t, ἐφεξῆς ἑτέρα τοῦ ᾿Αχινδύνον ῥ᾽ σις, ἧς 
ἐλεγχομένης ἄχτιστον μὲν αὖθις ἀνχφαίνετα: τὸ 
Utiov φῶς αὐτὸς CE τὰ τῶν θείων ἡ ὧν Πατρῶν 
πιλυειδῶς ἐξουθενῶν συγγράμματα χα! ὁδόχιμα 
λέγων φανερῶς, 17. Aliud insuper Acindyui dictum, 
quo refutato increatuim rursus. ostenditur. divinum 
lumen, ipse vero saprctorum | l'etrum nostrorum 
docirinam. multis modis. desiicere et ne(arie loqui 
comprobatur. 

wy. Ἐφεξῆς τοῦ αὐτοῦ (nou, ἧς ἐλεγχομένης 
ἀ τινομοῦ ὧν δείχννται τῷ τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγελίῳ * 
Παρλαάμ τε χαὶ τοῖς αἱρετιχοῖς ἅπασι συνηγορῶν, 
ἀθξός τὸ χα! τοῖς ἀγίοις ἀντίθετο." xal δὶς χατα- 
οκενάζων ἔχξιν οὐσίας τὸν Θεὺὸν ἀλλήλαις ἐναντία. 
18. Aliud. cjus dictum, quo. refut«to, Christi Evan- 
qg.lio — contrarias. leges. dure. convincitur: quod 
Áfarluam quoque qui hareticis omnibus patrocinatur, 
a:heus sib ei sanctis oppositus, qui bis adstruit 
Deum hubcre essentias muluo oppositas. 

vr. Ὅτε -ξ ὧν qns ὁ Παλαμᾶς, εἷς δείχνυται 
C.6. iv μιὰ x3: Ami xai ἴσῃ ἀχτίστω ὑξότη το " ἐξ 
QJ ΟΣ ὁ 'λχινδυνύς φησι, Gio Ü:u* xol δύω δείκνυνται 
ὑξόϊνητες ὑπερχείμενοι χαὶ ὑφοιαῖνο: (mel. 97z5- 
κει μένη χαὶ ὑγει,ἶνη), 19, (Qued ex dis quo 
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Palumas  dicít, wnus  ostenda'ur. esse Deus. in 
una el ainplici et aquali increata. deitate : ΟΣ iis 
tero qui. ÁAcindynus ait, duo dii et due deitates esse 
probentur, quorum clia superemineat, alia demissi.r 
sit. 

x. Παράστασις, ὅτι τὰ divowaagpéva πρὸ; 8:02 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, ἃ ὀφθαλμὴ; οὐχ εἶδε, χαὶ o0; 
οὐχ fxous:, xal ἐπὶ χαρδέαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέξτ, 
ἄκτιστά ἔστι, χαὶ ἔλεγχο: τῶν χτιστὰ ταῦτα xat2- 
σχεναζόντων ᾿Λχινδύνου rtv. 40. Demoustratio, 
quod ea qwe preparata sunt a. Deo. diligentibus 
ipsum, que nec oculus vidit, nec auris audivit, necin 
cor hominis asccnderunt, éuereata. sint ; et refutatio 
diciorum Acindyni, que illa csse czeata adstruunt. 

χα΄. Ἔτι παράστασις, ὅτι τοὺς ἁγίους αὐτοὺς ὁ 
᾽'λχίνδυνο; πολυθέους χαὶ χαινούς φησι θεολύγους, 
ὡς; τῷ; ἀνωτέου ῥτθείσῃ; ἀχτίστου χλτρινομίας 
ἄνω καὶ ὑψηλότερον εἶναι τὸ Θ'εἶον χατ᾽ οὐσία» διξὰ- 
σχοντας. 21. Demonstratio ilerum, quod ipsos sau- 
ctos Acindynus dical css. polytheos el notos theologos, 
s'pole qui docueriunt. Deum secundum. ambatantium 
superiorem el excelsiorem esse supra dicia increata 
hereditate. 

χα’, Ἔτι παράστασις, ὡς οὐκ ἔστιν ἄλλως εἶναι 
τὸν Θεὺν ἐν μιᾷ θεότητι, εἰ μὴ ὡς ὁ Παλαμάς euet 
τοῖς Πατράσιν ἑπόμενος * ἐν f; καί τινων ἀντιδίσ:ων 
λύσις. 22. δενιυνείγαι!ο iterum, quod nen ponit 
Deus alio modo in una deitate esse, nisi nt f'ulamas 
Putres secutus dixit ; ubi et quarumdam objcctionum 
solutio. 

xj. Ὡς ἐν ἐπιλόγου σχήματι σύνοψις τῶν "Axiv- 
δύνου - δυσσεθήματων, el xai μὴ πάντων" καὶ περὶ 
τῆς ἐπὶ τῷ εὐφήμῳ τοῦ ὀνόματος μ:γαλαυχέας 
οσὐτοῦ. 25. Quasi in Epilogo Synopsis impietatum 
Acindyni, et;amsi non omnium, ac de ejus super bouo 
nominis «ui omine jactantia. 

Πρὸς τὰ τῷ ᾿Αχινδύνῳ κατὰ τοῦ quib; τῆς θείας 
χάριτος συγγετραμμένα, ἀντιῤῥττιχὸς τέταρτος. 
Adversus ea. quae Αεἰπάμιπε contra luwen. divina 
gratie scripsit, antirrheticus quartus, 

Tà xatáuspo; τοῦ τετάρτου λόγου κχεξάλαια, 

Quorti libri capita minulutim descripta. 

α'. "Oz: πολλοῖς τεχνάσμλασι προχαταλαδὼν τὴν 
ἀχροατὴν ὁ ᾿Αχίνδυνος, εἶτα φανερῶς; ὑπερορίζει 
“ἧς ἀχτίστον θεότητος τὸ τῆ; θείας μεταμορρώσεω:ς 
φῶς, 1. Quod multis artibus auditore& captans 
Acindynus, deinde. mauifeste eliminat ab increata 
Deitate divine Transfiguration's lumen. 

B Ὅτι περιπετῆς οὗτος ἐχυτῷ ysvóptvo;, πρὸς 
τοῖς ἄλλοις xal διθεῖτης ἀνχφαίνεταλι, ἃ. Quod iu 
suam perniciem temerarius, preter alia — etian 
ditheita ostendatur. 

γ΄. Δεῖξι;, ὅτι τῶν παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰρημένων &va- 
φῶν (sic) αὑτὸς ἅπτεται, χαὶ πολυπραγμονεῖ χαχῶ -- 
ὅ. Demonstratio*quod ea que attingi non posse dicit, 
ipse «tlingat, et curiusz perperamque disquirat. 

0. "IÓeygo; τῆς ᾿Δκινδύνου ἐήσεως, παρ᾽ ob 
δείχυυται τῶὺς Aio, οἰὐμενυ; Xvax oua φρονεῖν 
ἑχυτοῖς τε καὶ ἀλλήλοις, ἀ. ldiefwato dicti illius 
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Acindyni, quo pulasse comprobatur sanctos nec sibi 
ipsis, uec inter se mutuo congruentia εἰ consequentia 
sentire. 

ε΄. Ὅτι τὸ χατὰ τὸ Θαδώριον τοὺς μαθητὰς 
πιριαστράψαν φῶς, ἀχώριστόν ἔστι τῆς θεότητος 
ἅτε φυτιχῶ; αὑτῇ προσὸν, xal τῆς θεία: φύσεως 
λα:λπρότης ὄν. 5. Quod lumen in Thaborio discipulos 
illustrans, inseparabile [uerit a. deitate, utpote quod 
ipi naturaliter. adesset, et diviuge nature splendor 
esset. 

ς΄. Ὅτι ἀνέχφαντο; xaf' ἑαυτὴν fj θεία φύσις, 
xil αὐτοῖς ixilvoi; οἷς ἀποῤῥήτως ἐπιφαίνεται τὸ 
θεῖον τοῦτο φῶς. 6. Quod divina natura per se appa- 
rere nequeat etiam | iis ipsis, quibus divinum hoc. lu- 
men arcano modo apparet. 

ζ΄. Ὅτι οὐχ οἱ λέγηντες ὑπερχεῖσθαι πάτης ἐχ- 
φάνσεως τὴν θείαν φύσιν, ἀλλ᾽ οἱ ud τοῦτο λέγοντες 
εἰ; πολυθεῖαν περ: πίπτουσιν ὡς ἀληθῶς. 7. Quod uon 
ii qui dicunt divinam naturam omni apparitione su- 
pereminere, sed qui hoc. negant. in. polytheiam sive 
multiplicitatem deorum incidant. 

η΄. Ὅτι οὐχ ot ἄχτιστον, ἀλλ᾽ οἱ χτιστὸν λέγοντες 
τὸ θεῖον φῶς, τὸ Θεῖον φυσιολογοῦσιν. 8. Quod nou 
ii qui increatwm, sed. qui creatum dicunt. divinum 
Iumen, D. um retus naturalibus aunumerent. 

θ΄. Ὅτι τὸ μὴ γι ὥσχεσθαι τὸν Θεὸν ix. φυπιχῆς 
ἐμφάσεως οὐχ ἀνα!ρεῖ τὸ γινώσχεσθαι αὐτὸν ἐκ τῶν 
θείων αὐτοῦ προΐδων χαὶ ἐνεργειῶν ἐν ᾧ χτισ΄ἣν 
τὴν θείαν πρίνοιαν xal χαταληπτὴν τὴν θείαν φύ- 
σιν ὁ ᾿Αχίνδυνος ἐλέγχεται ποιῶν, 9. Quod ex eo 
quod Dcus per παϊμταίοηι apparitionem. non. co- 
guoscatur, non. tollatur cognitio ejus per divinas 
emissiones et operationes ; ubi convincitur Acindg- 
nus, quod divinam providentiam creatam, divinam- 
que naturam comprehensibilem faciat. 

v. Ἕτεραι ῥήτεις ᾿Ακινδύνου xa! μαρτυρίαι τῶν 
ἁγίων παρ᾽ αὐτοῦ χαχῶς ἐχλαμβανόμεναι, παριστᾷν 
ἐπιχειροῦντος, μὴ εἶναι τὸν Θεὸν xax' οὐσίαν μὲν 
ἀχατάληπτον, ἀπὸ δὲ τῶν οἰχείων ἐνεργειῶν ἐπιγι- 
νωτχόμενον. 10. Alia. Aciudyni dicla. εἰ testimonia 
sanctorum ab ipso male usurpata, quibus demon- 
strare couatur Deum. non. esse. incomprehensibilem 
scéundum substantiam, sed ex propriis operalionibus 
cognosci. 

ux. "Ost xa) τῆς παρ᾽ ÉxutoU προδεδλημένης Ex τῶν 
τοῦ θείου Μαξίμου μαρτυρίας, πϑᾶντοὐναντίον εἰ- 
σηγεῖται ὁ ᾿Αχίνδυνος͵ xa ὑπεναντία τοῖς πρὸ αὐ- 
τοῦ θεολόγοις δείχνυσι λέγοντα τὸν ἅγιον, xal τοὺς 
θείους ἡμῶν ἅπαντα: Πατέρας παραινεῖ φεύγειν xai 
ἀποτρέπεσθαι, 11. Quod Acindynws ez testimonio 
divi Mazimi ub se prolato, omnino contraria inducat ; 
Ἵ sanctum virum adversantia, theologis qui ante se 
(erunt, dicere ostendat, omnesque sanctos Paires 
nostros (ugere cl aversari moneat. Ὁ 

ιθ΄, Παράστασις, ὅτι χαλῶς ὁ θεῖος ἔφη Μάξιμος 


ὑπὲρ ἀπειρίαν εἶνχι τὸν Θεὸν, εἰ καὶ ἄχτιστος 1. 


ἀπειρία ἐστίν» ἀλλ᾽ οὐχ ὡς; ὁ "Axivbuvo; δυστεδῶς 
διχατρίψαι ἐξεδέξατο, 12. Demewstratio, quod probe 
d:xerit divus. Maximus Dcum esse upra. infiuit.tem, 
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etiamsi increata sit. infinitas; sed uon quo. sensu 
Acindynus impie detorquere conatus est. 

ιγ΄. "Occ ἐχ τῶν χτισμάτων οὐ τὴς θείχς οὐσίας, 
ἀλλὰ τῶν θείων ἐνεργειῶν, Ev περιυοΐ γινόμεθα. 
Τοῦτο δ᾽ ἀθετῶν ὁ ᾿Αχίνδυνος συναῖδιζ τῷ Θεῷ 13 
χτίσματα δοξάξων, "EXhgs0 τὲ xal τῷ Εὐνομίῳ 
συμφωνῶν ἐλέγχετα'. 15. Quod ex creaturis non 
dirime essentie, sed divinarum operationum. co- 
guitionem assequamur. [Joc cum | neget. Acindynus, 
creaturas. esse Deo coeternas existimans, cum Gre - 
cis οἱ cum Eunomio consentire. deprehenditur. . 

ιδ΄. “ἔλεγχος ἔτι τῆς αὐτοῦ δόξης ἀπαγορεύοντος 
πυευματιχῶς ὁρᾶσθαι τὸ θειότατον φῶς, ἐν ᾧ παρά- 
στασις, ὡς οὐ τὸ φῶς μόνον ἄκτιστον, ἀλλὰ καὶ ἧ 
δύναμες xa0* ἣν ὁρᾶται. 14. Refutatioejus sententie, 
qua negot divinissimum lumen spiritualiter videri ; 
ubi etiam demonstratur non modo lumen increatuim 
esse, sed eliam facultatem per quam videtur. 

ιε΄, "Ex0so:; xal áàvasxsuh ῥήσεως ἄλλης τοῦ 
αὐτοῦ, ἀδιάφορον πάλιν πειρωμένου δ-:ειχνύναι τῇ 
θείᾳ οὐτίι τὴν ἐνέργειαν, χαὶ χτιστὴν τὴν ἐπεφα- 
νεῖσαν ἐν Θαδὼρ τοῖς ἀποστόλοι; τοῦ Θεοῦ λαμπρό- 
τητα. 10. Expositio εἰ refutatio alterius. ejusdem 
dicti, quo probare nititur divinam essentiam non 
distinclam esse a divina operalione, el. splendorem 
Dei qui in Thabore apostolis apparuit fuisse creatum. 


ις΄. Ὅτι el xa σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς τὸ θεῖον. 
ὥφθη φῶς, ἀλλὰ μετασχευασθεῖσι τῇ δυνάμει τοῦ 
Πνεύματος. 16. Quod etiamsi corporeis oculis divinum 
lumen visum sit, sed trans(ormaiis viriuteSpiritus. 

ty. Ecéípa ῥῆσις ᾿Αχινδύνου, παρ᾽ ἧς ἄθεο; τε- 
λέως ἐλέγχεται τὸ εἶναι τὸν Χριστὸν Θεὸν ἀνελεῖν 
ἐπιχειρῶν, χαὶ δειχνύναι τοὺς ἁγίους πάντα; αὐτῷ 
τε τῷ Κυρίῳ καὶ ἀλλήλοις ἐναντίους. 17. Alterum 
Aciudyni dictum, quo convincitur. perfecte. atheus 
esse, utpole qui. conetur Christum. Deum non. ese 
probare, et ostendere sanctos omnes et ipsi Domino 
et sibi invicem repuguare. 

wy. Παράστατις διὰ πλειόνων, ὅτι σύμφωνο; τῷ 
Βιρλαὰμ ὁ 'AxivBuvo;: καὶ μεταξὺ διὰ βραχέων 
ἀνασχευὴ τῶν ἀμφοτέρων δογ άτων. 18. Demonstra- 
lio pluribus facia, quod Acindyguus cum Barl«amo 
consentiat, et paucis. inter hec. re(utatio dogmatum 
utriusque. 

ιθ΄, Ὅτι τὸ μὴ χτιστῇ δυνάμε' χαθορᾶσηχι πεφυ- ἷ 
χὺς, οὐδὲ χτιστόν" χαὶ ὡς Ex τῶν περὶ αὐτὴν ὁρῶντι 
τὸν θεὸν χαὶ οἱ τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματο; ἐρῶντε:. 
19. Quod illu4 quod a creata facultate videri non 
potest, creatum mon sil ; et quod. íi qui virtute Spiii- 
its Deum vident, ex iis que circa illum sunt. ipsun 
videant. 

x' "Ott οὐδὲν τῶν αἰσθητῶν τὸ περιλάμψαν ἐν 82- 
6i τοὺς ἁποττόλους φῶς. 20. Quod lumen apostolus 
illustrans in Thabor nonez rerum sensibilium nuniero 
fucrit. 

xa'. "Yuvw εἰς αὐτὸ τὸ τῶς, καὶ ὡς; ἄνυψηξ τοῦτο 
xai τὰ ταπεινῶς γεγράφθαι περὶ αὐτοῦ δοχοῦντά. 
21] Hymnus ?n illud ipsiun. [kmeu, e&t «wo S9. 
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erigat ea que videntur humiliori modo de. illo dicia 
fuisse. 

x6'. Ἕτερος ὕμνος εἷς αὐτὸ τὸ φῶς, καὶ μετρία 
τροτροπὴ τοῖς ἀπιστοῦσι ποὺς ἐπιστροφήν. 92. Alius 
hymnus. in illud ipsum [umen, et. moderata. adhor- 
talio. incredulis αὐ resipiscentiam. 

"Es: πρὺς τὰ τῷ ᾿Αχινδύνῳ xatk τοῦ φωτὸς τῆς 
χάριτος χαὶ τῶν πατρ'χῶν χαρισμάτων συγγεγραμ- 
μένα λόγος ἀντιδῥητιχὸς πέμπτος. Iterum adversus 
ea que ab Acindyno contra lumen gratie et paterna 
dona. scripta sunt, liber Antirrheticus quintus. 

Τὰ χατάμερης τοῦ πέλπτου ^00 4: 23)312. Quin- 
ti libri capito minutatim. 

α΄. "Ott τῶν τυφλῶν τὴν κατ᾿ αἴσθητιν ὄψιν τ΄- 
φλότερο; ὁ ᾿Λχίνδυνος τὴν διάνοιαν, ὡς οὐχ ἀγνοῶ" 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἄμφω ταναντία περὶ τοῦ θείου διατει- 
νόμενηος φωτός, 1. Quod iis qui secundum sensibilem 
tisum ceci suni, excecatior mente sil Acindynus, 
πίροιὲ qui noun modo ignarus sil, sed. etiam. duo 
contraria de divino lumine proferat. 

B. Ῥήσεις ᾿Αχινδύνου, ὧν ἐξεταζομένων ἀναφαί- 
νεται διὰ πολλῶν τὸ αὐτὸ φῶς χτίσμα χατασχευλζων 
εἶναι καὶ οὐσίαν τυῦ Θεοῦ. 2. Dicta Acindyni, qui- 
bus examinatis comprobatur. illud idem lumen et 
creaturam οἱ essentiam Dei esse adstrucre. 

γ΄. Ὅτι δὲ τὸ πολυτήμαντου τῆς τοῦ Θεοῦ φωνῆς, 
ἔστι μὲν ὡς ἐδίδαξαν, ἔστι δ' ὡς ἀπηγόρευσαν οἱ 
ἸΙατέμες ἐρᾶτθαι τὸν Θεόν’ ὃ μὴ συνεὶς ὁ ᾿Αχένδυ- 
νος ἐχπολεμῶν πρὸς ἑχυτὰς xav ἀλλήλων jpnvat 
eil; τῶν ἁγίων φωναΐς. 5. Quod propter diversas 
vocis Dei siqnificationes, Patres modo — docueriut, 
modo negaverint videri posse Deum ; quod cum. in- 
telligeret Acindynus, sanctorum vocibus ita utilur, ut 
eas coutra se invicem pugnare faciat. 

δ΄. Ὅτ: τοῦτ᾽ αὐτὴ ποιῶν χαὶ ἀπὸ τοῦ ἰδεῖ» ὃι- 
WR» ἔγοντο; τὴν σημασίαν, ἅμα xax τὴν θείαν πρό- 
voti) ἐξελέγχεται! χτιστὸν φρονῶν. 4. Quod idipsum 
faciat cirea verbum | videre, quod duplicem habet 
significationem, et quod simnl. dicinam providentiam 
creatam sentire argualur. 

ε',. ᾿Απόλειξις χαὶ παρ᾽ ὧν αὐτός φητιν, ὡς τὸ ἐν 
Θαδωρίῳ λάμψαν φῶ; ἄχτιστόν ἐστι xal οὐχ οὐτίχ 
θ:ία, κἂν αὐτὺς μὴ βυύλητλι. ὃ.  Demonitratio ez 
ejus etiam dictis petita, quod 'umen in — Thaborio 
fulgens increatum fuerit, non autem divina essentia, 
licet id ipsi minime placeat. 

ς΄. Ἐπανάληψι; τῆς αὐτοῦ ῥήσεως, T; πάλιν ἐξε- 
λεγχομένης, τὸ μὲν θεῖον τοῦτο φῶς ἀναφαίνεται 
τῶν ἁγίων ὃν ἱερὺν θέλμα χοινὸν, αὑτὸς δὲ prbiva 
τούτων ἀληθῆ θεολόγον ἡγούμενος καὶ τοῖς εὐαγγε- 
λιχοῖς θετπίσματιν ἀντιταττόμενος. 6. llesumptio 
illius. dicti, quo rursum confutato, apparet divinum 
illu lumen esse. sanctor:un. sacrum. εἰ commune 
spectaculum, ip,um autem nullum. eorum vere theo- 
logum existimare. ac. evangelcis oraculis coutradi- 
ε΄. 

ζ΄. Ὅτι μὴ ὐ)ον νῦν μὲν χτίτιαι, νῦν ὃξ τοῦ Θιοὺ 
οὐσίαν τοῦτον δείχνυτιν οἰόμενος τὸ τῶς, ἀλλὰ χαὶ αὐ» 
τοῖ; τοῖς τρισὶν ἀθέατον, οἷ: μόνοις πρότερον ῦξα- 
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τὸν ἀπεφήνατο γενέσθαι. 7. Quod non tantnm mo- 
do creaturam, modo substantiam Dei lumenillud exi- 
slimare arguatur, sed etiam a tribus illis non visum, 
q quibus solis risum fuisse prius pronuntiaverat. 

η΄. Ὅτι 525 £oof a óazvo; μάρτυρας τὸν Xpusc- 
στομον χαὶ τὸν Θεολόγον Ἐρηγόριον, τὸν μὲν xa0' 
ἑαυτοῦ προδάλλεται, τὸν δὲ χρυσοῤῥήμπονα Πατέρα 
xai συχοφαντεῖ, 8. (Quod duos proferems testes 
Chrysostomum εἰ Gregorium Theologum, liunc qui- 
dem contra se pro[erat ; patrem autem illum. αὐτοῦ 
eloquentie calumnietur. 

θ΄, Ὅτι ὡς ἀποστεο:ΐ τῆς τοῦ ἱεροῦ φωτὸς ἐκεῖ- 
vo) θέα: χαὶ τοὺ: τῷ Κυρίῳ συναναδάντας δ πὶ τὸ 
Θαδώριον. 9. Quod ab illiussacri [uminis visione 
privaverit etiam eos, qui cum Domino ascenderunt 
in Thaborium. 

üS"Ocoxa τὸ Πνεῦλα τὸ ἅγιον ἐξ ὧν oro, 
χτίσμα δείχνυσιν ὑπάρχον. 10. Quod dictis 116 suis 
eliam Spiritum sanctum creaturam esse declaret. 

ια΄. Ἑτέρα ois: ᾿λχινδύνου, mao ἧς ἐλέγχεται 
«bv μὲν Θεὸν ἀθέλττον λέγων xa! ἀνενέργητον, vx δὲ 
χτίσματα τούτῳ  Govató:a. 14. Aliud Acindyni a7- 
εἰμ, quo convincilur dicere Deum sime solimiete 
cl sime operatione. esse : crealurus vero tpii cec- 
ternas. s 

ι6΄. Ἕτειραν isst: τοῦ αὑτοῦ. tap! ὧν ἐλέγχεται 
πάντας τοὺς ξυθέους λόγους χαὶ τοὺς αὐτοῖς ὁμολο- 
γοῦντας πολυηέους ἀπορχινόμενος εἶναι. 19. Alia 
rjusdem dicta, quibus arguitur illum declarare omnes 
divinos sermones, el qui ipsos profitentur polytheos 
€886. ἃς 

ιγ΄. "Ex: pa: τοῦ αὐτοῦ ῥέσεις, ἐν αἷς xal μαρτυ- 
pix £x τῶν τοῦ μεγάλου Διονυσίου, καθ᾽ ἃ; ἐλέγχεται 
τὶν μὲν xal παραχαράττων xai καρεξηγούμενος, 
αὑτὸς Ub πολλοὺς θεοὺς χαὶ πολλὰς θεότητας πρεσ- 
ἔξύων. 1ὅ. Alia ejusdem dicta, inter que est 
testimonium magni Diongsii, quibus evincitur. ἐξ 
lum prefatum. quidem. testimonium adulterare οἵ 
detorquere, ipsum vero multos deos et multas deitates 
pradicare. 

ιδ΄, Ἑ τέρα (531; τοῦ αὑτοῦ, καϑ' ἦν ἐξιλέγχεται 
χατατχευάζων μὴ ἀληθῶς ἡμῖν τὸν θεὸνἐ παγγείλασθαξΘ 
τὸ Πνεῦμα, εὐσεθῶν τ: xal ἀσεδῶν μεταξὺ μὴ δια» 
χρίνων. 14. Aliud ejusdem. dicium, quo demonstratur 
eum adstruere Deum non vere nobis promisisss Spiri- 
tum sanctum, ac inter pios et impios nen discernere. 

d. Παράστασις, ὅτι τὰ ἐπαναπεπαυμένα τῷ Χρι- 
στῷ χατὰ τὴν προφητείαν ἑπτὰ πνεύματα, αὐτὸ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστι" xal ὡς τοῦτο χτίσμα λέγει 
ὁ ᾿Αχίνδυνος, ταῦτα λέγων κτίσματα. 15, Demon- 
stralio, scplem spiritus qui secundum prophetiam | in 
Christo requieverunt, esse ipsum Spiritum. sanctum ; 
el quod Acindynus hunc dicat. esse creaiuwram, cum 
illos dicil esse creatures. 

tc". Περὶ τοῦ qó6ou τοῦ Πνεύματος, τἰ τέ ἐστι, 
χαὶ πὺς ἐγγίνεται τοῖς χαταξιουμένοις. 16. De ti- 
more Spiritus, quidnam sit, εἰ quomodo adveniat in 
eos, qui ipso digni habentur. 

TEC περὶ τῶν ἑπτὰ πνευλάτων τούτων, ὅτι 
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ἄχτιστα, χαὶ μαρτυρίας διασάφησις mao! ᾿Αχινδύνου 
κατ᾽ αὐτοῦ χαχῶς προαγομένης" ἐν ἧ χαὶ περὶ τοῦ 
ποιεῖν καὶ ἐνεργεῖν. 17. ]tem de septem his spiri- 
tibus, qued. increati. sinU'; εἰ testimonii illius decla- 
ralio, quod Acindynus contra seipsum male protulit, 
ubi eiiam quid sit facere et operari. 

ιη΄, Ὅτι xal ῥῆσιν παραχαράξες τοῦ Χρυσοστό- 
μου Πατρὸς, κατὰ τῶν χαρισμάτων τοῦ [Πνεύματος 
πρηυήνενχεν ὁ ᾿Αχίνδυνος. 18. Quod dictum Patris 
Chrysostomi depravans Acindynus, ivsum contra 
dona Spiritus protulerit. 

t0, Ἔχθεσις xal διασάφησις ἀσφαλὴς τῆς τοῦ 
Χρυτοστόμου ῥίσεως ταύτη. 19. Expositio et ex- 
plicatio certa hujus | Chrysesiomi dick. 

x'. "Ext διασάφησις, τίς καὶ πρὸς τίνας, καὶ παρὰ 
τί oz, ἣν φησιν ἐν ταύτῃ τῇ ῥήσει παρτμυθίαν. 20. 
Explicatio iterwn, quis, ad quos, el a quo consolatio 
nem in hoc dicto expressum mittat, 


xo'. Παράστασις ix ταύτης, ὅτι xai του; ἀπέστους 
χαὶ τὰ ἄλογα τῶν ζώων χαὶ αὐτοὺ; (βαδχί!) τοὺς 
διίμονας μέλη χατασχευάζει τοῦ Χριστοῦ τελεῖν 
᾿Αχίνδυνος, χαὶ πρὸ τῶν πιστῶν τεύξεσθαι τῆς; μελ- 
λούτης ἐπαγγελίας. 91. Demonstratio inde, quod iu- 
fideles et bruta animalia, et ipsos (pape!) demones 
membra — Christi faciat Acindynus, statualque ipsos 
prius quam fideles futuram. promissionem consecu- 
turos esse. 

x£'. Παράστχσι; ἐκ διαιρέσεως, τίνα τὰ πνευμα- 
τιχὰ χαρίσματα, χαὶ τίνα τὰ μὴ πνευματικά. 23. 
Demonstratio per distinctionem, que siut. spiritualia 
dona, et qua: non spiritualia. 

x('. Ὅτι οὐχ ἄχτιστα πάντα τὰ πνευματιχὰ ya- 
οἰπματα, γαὶ τί τὸ ἄχτιστον ἐν τούτοις. 453. (Qvod 
omnia spiritualia dona non sint increuta, εἰ quodnam 
iacreatiim sit in illis. 

x». Παράστατις διὰ πλειόνων, ὅτι οὐχ ἔστιν ἡ οὖ- 
σία τοῦ Πνεύματος, ἡ ἄχτιττος ἐνέργεια χαὶ χάρις 
τι" Πνεύματος. 21, Demonstratio prolixa, quod 
irereata. operatio et. gratia Spiritus non sit essentia 
Spi: itus 

xz'. Ὅτι χαχῶς ἐχλαμδάνων ὁ ᾿Αχίνδυνος τὸ Ó.loc 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, ὑπέρτερον ἑαυτὸν δείχνυσι (βαδαὶ τῆς 
&roy.í2;!) xaY αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ. 95, Quod Acin- 
dymus prave accipiens illam vocem universus in Deo, 


seipsum Christo superiorem (proh insaniam !) osten- 
dat. 


Xc'. Ὅτι διαφόρως τὸ loc ἐπὶ τοῦ Θεοῦ παρὰ 
τῶν ἁγίων ἐχλαμδάνεται, xal ποσαχῶς. ἐν ᾧ ῥήσεις 
᾿Αχιυδύνου φανερῶς ἀντιλέγουται πρὸ: τοὺ; ἁγίους 
“αὶ βλασφημίαις ἁλλοχότοις περιπίπτουσι. 96. 
Quod illa vox universus in Deo a sanctis varie 
accipiatur, et. quotuplici modo; ubi dicta Acin- 
dini afferuntur, qua cum sanctis viris pugnant et iu 
absurdas bíasphemias incidunt. 

xy. Ὅτι διττῆς οὔσης τῆς ἐπὶ τοῦ Θεοῦ διαχρί- 
σξως ἐδείχθη παρὰ τῶν θεολόγων, ὅταν περὶ τῆς μιᾶς 
αὐτῶν λέγηται τὸ ὅιῖον οὐ συλπιρι θάλλει χαὶ τὴν ἐ- 
τέρα" χχὶ ὅτι τῆς θ.ίας ἐν:ρτείας, ἀλλ᾽ o) τῆς 
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θείας οὐσίας uezéy:t τὰ τοῦ θεοῦ μετέχοντα, 37. 
Qnod cum duplex sit in Deo dinstinctio, demonstra - 
twn. sit. a theologis, quod. cum illud universum 
de wna dicilur, altera non simul accipitur, et quod 
ei qua Deo participant, divine  operationi. non 
divine essentie participent. 

xr'. Ὅτι xaX ἡ tot; ἐνθέγις παρὰ Χριστοῦ yoon- 
γυνμένη σοφία xaY ἀρετὴ, θεία τοῦ θείου Πνεύματός 
ἐστιν ἐνέργεία. 98. Quod sapientia. εἰ virtiis a Chri - 
410 divinis hominibus data. divina divini Spiritus: 


: op ratio sit. 


"Et: πρὸς τὰς τῷ ᾿Λχινδύνῳ χατὰ τοῦ θείου 
φωτὸς xai τῶν θείων χοινῶν ἐνεργειῶν τοῦ 
Ha:ph; χαὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ *99 ἁγίου Πνεύματος 
συγγεγραμμένα, λόγο; ἀντιῤῥητιχὸς ἕχτος, Iterum 
adversus θα que ab Acindyno contra divinum lumen, 
el communes. operalioves Patris et Filii et Spiri- 
lus. sauclà scripla sunt, liber. Antirrheticus sextus. 

Τὰἀχατάμερος τοῦ ἔχτου λόγου χεφάλαια. Seri 
libri capita minutatim. 

α΄. Τί τὸ τέλος ἑκατέρηυ εἴδους Ex1tépaz φιλοσγ- 
φίας, τῆς τε χατὰ χότιλον xal τῆ: χατὰ Χριστόν - 
xai ὅτι περὶ λόγους ἐχατέρα, τὸ ζητούμενον fj ἀλή- 
0:12: ἧ: οἱ ἐχπεσόντες ἐξ ἀνάγχης τῷ ψεύδει περι- 
πείρονται, 1. Quis sit. finis utriusque speciei philo- 
sophim, ejus scilicet que secundum mundum est 
et ejus qug secundum Christum ; et quod utraque circa 
raliocinia versetur el. quaerat veritatem, aqua. qui 
exciderint necessarie in mendacio complicantur. 

β΄. Περὶ τῆς ἐντεῦθεν ᾿λχινδύνου φευδογραφίας. 
9. De pravis et falsis Acyndini scriptis iude ductis. 

γ΄. Ὅτι ἐξ ὧν οὗτος γράφει περὶ τοῦ ἐν τῇ μετα- 
μορτώσε: τοῦ Κυρίου φωτὸς, ἀνυπόστατόν τι φάσμσ 
χαὶ χτιστὸν χαὶ αἰσθητὸν δείχνυσιν οἰόμενος αὐτό" 


xaX τρεῖς μὲν φύσει; ἔχειν χχτασχευάζει τὸν Χρι- 


στὸν, δύο δὲ θεότητας, ὑπερχειμένην χαὶ ὑφειμέ- 
vn» χατὰ πάντα τρόπον. ὅ. (Quod exiis que scri- 
bit de lumine Christi in Transfigurationem, spectrum 
quoddam sine hypostasi creatum et sensibile ipsum 
putare convincitur : ac ires naiuras Christum fiabere, 
astruit, duasque deitates, aliam  supereminentem, 
aliam demissiorem secundum omnem modwumn. 

δ΄. Παράστασαις, ὡς εἰ xai ὑποχρίνεται τῇ μιζ 
συνηγορεῖν, ἀλλ᾽ οὐδεμίαν ἄχτιστον ὁ ᾿Ακίνδυνος 
πρεσδεύε: θεότητα, 4. Demonstratio, quod etiamsi 
se uni patrocinari simulet Acindynus, nullam tamen 
deitatem increatam pradicet. A 
“ε΄, Ὅτι τὸ ὑπερουράνιον xai προχόσμιου xal ürep- 


χόσμιον φῶς γτίσμα εἶναι χατασχενάζει xal φανε-. 
ρῶς ἀποφαίνεται. 5. (Quod superceleste. εἰ quod : 


απ!6 mundum el supra mundum est lumen, creaturam 
esse asiruat et aperte declaret. 

ς΄. Παράστασις ὅτι διθεῖτας ὁ ᾿Αχίνδυνο: αὔὐχ ἧ- 
pà; καλεῖ μόνον, ἀλλὰ xxt τοὺς θεοφόρου, Πατέ- 
pas καὶ τὴν χαταψηφισχμένην τοῦ Βχρλαὰμ Ἔχχλη- 
αἰαν τε χαὶ βασιλείαν.6. Demonstratio, quod Acindy- 
mus non nos lantum αἰ ποίας vocet , sed. etiam 
deiferos Patres, εἰ Ecclesiam et imperium a. quibua. 
Barlaam damnatus. fuit. 
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Θεῷ" ἐν f διὰ πολλῶν ἀπόδειξις, ὅτι διαφέρει τῆς 
ἀκ-τί:του οὐσίας ὄχτιστες ἐνέργεια. 91. Demonstratio, 
quod eiiamsi hac operatio accidens. esse quodam- 
modo dicatur, non iamen ita si Deo non adsit ; 
ubi etiam demonstratio prolixa affertur, quod 
inereata operatio differat αὖ íncreata — essentia. 

x6'. Ὅτι ἡ ἐνέργεια αὕτη xxi οὐσιωδῶς προσεῖναι 
τῷ Θεῷ xal ἐν:ργοῦσα παρὰ τῶν θεολόζων παρτυ- 
ρξῖται, xal ὡς ταύτην χτίσμα φανερῶς λέγων ὁ 'A- 
χίνδυνος, χτίσμα τὸν Θεὸν ποιεῖ. 22. (Quod hec 
operatio et essentialiter adesse Deo εἰ operari a. theo- 
logis asseratur ; εἰ quod cum illam esse creaturam 
aperte dicat Aciudynus, Deun ipsam. creaturam [a- 
ciat. 

xy'. "Oct τὸ λέγειν, καθάπερ οὗτος, τὸν Υἱὸν καὶ 
τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ τὴν οὐτίαν εἶναι τοῦ Θεοῦ, πο- 
λὺ μὲν ἔχει τὸ ἄλογον, πλεῖον δὲ τὸ δυσσεδές" ἐν ᾧ 
κεφαλαίῳ κάλιν παράστασις, ὅτι χαὶ ἄναρχός ἐστιν 
ἢ διαφέρουσα tfc θείας οὐτίας θεία ἐνέργεια. 235. 
Quod dicere, wt ille dicit, Filium et Spiritum Dei 
essentiam Dei esse, magnam pra[erat absurditatem, 
majorem vero impietatem. In quo capite rursum 
deinonstratur. divinam operationem, a divina essen- 
tia distinctam, esse sine principio. 

xb. Παρά:τατις, ὅτι οὐχ ἡμεῖς, ἀλλὰ Βαρλαὰμ 
χαὶ ᾿Αχίνδυνός εἶσιν οἱ ἄνισον χαὶ ἀνόμοιον εἶναι 
δογματίξοντες τὴν θείαν οὐσίαν χαὶ τὴν θείαν kvé£o- 
γεῖαν, χαὶ δύο θεότητας λέγοντες ἐντεῦθεν, ὕπερχει- 
μένην χαὶ ὑφειμένην. 24. Demonstratio, quod non 
nos sed Barlaam εἰ Acindynus doceant ἱπαφκαίεηι 
εἰ dissimilem divine essentit esse divinam opera- 
tionem, εἰ quod hiuc. duas. deitates. dicant, aliam 
supereminentem, aliam. demissiorem. 

κε΄. Ὅτι πρὸς πολλαῖς ἑτέραις δυσσεδείαις, xal 
τὰς θείας ὑποστάσεις ἀνίσους πρὸς ἀλλήλας εἶναι 
δείκννσιν ὁ ᾿Αχίνδυνος, χαὶ ὡς πολλαχῶς τὸ ἑν:αἷον 
τοῦ Θεοῦ, xa τὸ τῆς ἁγίας Τριάδος ἀναιρεῖ μυστή- 
ριον ὁ δὲ Παλαμᾶς ὡς ἀληθῶς ἐστι πρεσδεύων ἕνα 
τρισυπόπτατον Θεὸν ἐν μιᾷ'᾽ θεότητι, 95. Quod pre- 
ter alias multas impietates, divinas lypostases ine- 
quales inter se. esse dicat Acindynus, et quod. mul- 
tis modis unitatem Dei et. mysterium 5. Trinitatis 
de medio tollat, contra vero Palamas unum pra- 
dicel in tribus hypostasibus et in una deitàte Deum. 

Πρὸς τὰ τῷ ᾿Αχινδύνῳ κατὰ τοῦ φωτὸς τῆς yápt- 
10; χαὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ χατὰ διαφόρους χαιροὺς πε- 
φωτισμένων συγγεγραμμένα λόγο; ἀντιῤῥητιχὸς E60o- 
pos. Adversus ea qua: Acindynus contra. lumen gra- 
ti& et contra eos qui per lumen illud variis tempo- 
ribus illuminati sunt scripsit, liber Antirrheticus sep- 
timus. 

Τὰ χκατάμερος τοῦ ἑβδόμον λόγου χεφάλαια, Sep- 
lini libri capita minutatim. 

a'. Ὅτι εὐλόγω; ὁ λόγος χαθ' ὁδὸν προϊὼν, tv 
τοῖς περὶ θεωρία: λόγοις τῶν ἱερῶς ἡσυχαζόντων 
ἔληξεν, 1. Quod sermo recte εἰ rationabiliter proce- 
deis, in eorum verba de. coniemplatione qui sacrae 
ejusmo:i gnieti vacant, desinat, 

P. Ὅτι fj θεοποιὸς χάρις xax τὸ θεῖον φῶς, οὐ δι" 
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E-epóv τι θεῖον χαὶ ἄχτιστόν ἐστιν. 9. Quod deifica 
gratia εἰ divinum lumen non per aliud quidpiam 
divina et increala sint. 

Υ΄. Ὅτι θυμῆρε; μὲν ἡμῖν τὸ xaxoq ἀχούειν ueca 
4X3 ἀσ: τίας (sie), ἐλεεινοὶ δὲ οἱ χαχῶς λέγοντες 
ἡμᾶς διὰ ταύτην. ὅ. Quod nobis quidem *tolup!ati 
sil cum pietate male audire; quodque miseri sint ii 
qui nobis ob illam maledicunt. 

δ΄. Ὅτι οὐκ ἄλλως δύναται ὁ ᾿Αχίνδυνος xaO" f- 
piov. λέγειν, ἣ διὰ τοῦ τὴν ἡμῶν πολυτρόπως ὑπο- 
xpümt:ty χαὶ συχοφαντεῖν διάνοιαν 4. Quod mon 
alio modo possit nobis Acindynus maledicere, quam 
mentem nosiram va[re occultando atque calumniando. 

ε΄. Ὅτι xa tk μίμησιν Ἀρ:ιανῶν τε xal Σευηριᾶ- 
γῶν γυναιχὸς πλοντούσης ὑποδὺς προστασίαν ᾿Ακίν» 
δυνος, ταύτης αὑτῷ συναιρομένυς χρήμασι, τὴν τε 
ἱερὰν Ἐχχλησίαν πρὸς ἑαυτὴν χαὶ τοὺς ix. παλαιοῦ 
ἁγίου; πρὸς ἀλλήλους καὶ πρὸς ἑχυτὸν ἔχαστον 
ἐσπούδαχεν ἐχπολεμῶσαι, 5. Quod αὐ imitationem 
Arianorum εἰ Severianorum Acindynus ad. mulieris 
divitis praesidium confugiens, illa pecunias submi- 
nistrante, sacram. Ecclesium contra seipsam eteos 
qui ab antiquo sancli erant contra se mutuo el unum- 
quemque contra seipsum committere conatus sit, 

ς΄. Ῥήσεως “οὐτον περὶ θεωρητιχῆς ὁράσεως 
ἔλεγχος. 6. Refutatio dicti ejus circa visionem con- 
templativam. 

ζ΄. 'Exípac τοῦ αὐτοῦ ῥέσ:ως ἔλεγχος ἀπατηλαῖς 
συμδουλαΐς χαταργεῖν ἐπιχειροῦντος τὴν ἐπὶ τοὺς 
ἀξίου; τῆς θείας χάριτος ἐπιφάνειαν. 7. Refutatio 
alterius ejusdem dicti, quo fallacibus consiliis appa- 
ritiones ad homines gratia dignos factas tollere sata- 
git. 

n. ἙἩτέριυν τοῦ αὐτοῦ ῥήσεων ávacxeub, τὴν 
γνῶσιν μόνην δογματίζοντος ἀπλανὲς ὑπάρχειν φῶ; 
xai τὸν εἰς ἄγγελον φωτὸς: μετασχηματιζόμενον xz- 
τὰ τοῦ φωτὸς τῆς χάριτος ἐπιστρατεύοντος. 8. Refu- 
tatio aliorum ejus verborum, quibus solam cogwitio- 
nem erroris expers lumen esse docel ; et eum qui in 
angelum lucis trans[ormatur, ad. bellum contra. |u- 
men gratie suscipiendum concitat. 

0'. Ka0' ᾿Ελληνιχής: ἐποψίας, χαὶ τῆς xav αὖ- 
τὴν πεπλανωμένης θεωρίας, χαὶ περὶ τοῦ ἀπλανοῦς 
χαὶ θείου φωτισμοῦ, καὶ τῶν τούτου τεχμηρίω"»" χαὶ 
ὡς ἐχ τούτου τὸ ὑπερδάλλου τῆς πρὸς id; ἀγάπη; τοῦ 
8:00 παρίσταται. 9. Contra speculationem α Gracis 
el gentilibus iuductam, et contra erroneam hujusmcdi- 
contemplationem, ac de erroris experte dicina iilu- 
minalione, deque illius signis : quodque ex illu re 
supereminens Dei erga nos charitas demonstretur. 

V, Κεφάλαιον τοῦ &ylou Διαδόχου πεοὶ τοῦ «τὺ; 
«ἧς θεωρίας, ὃ παρ᾽ ᾿Αχινδύνου χατὰ τοῦ eus 
τούτου ποοενηνεγμένον, παρ᾽ ἡμῶν ἐξεταζόμενον, 
ὑπέρ τε τοῦ φωτὸς αὐτοῦ xal κατὰ τοῦ χαχῶ; αὐτὸ. 
προθαλλομένου γεγραμμένον ἀναφαίνεται. 10. Ca- 
put S. Diadochi de lumine contemplationis, quod ab 
Acindyno conira. hoc lumen adductum est, Ἢ nobis. 
autem examinalum, pro hoc lumine et contra. eunk.— 
qui ipsi prctulit, scriptum esse deprehenditur. | 
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ματοχινήτοις τῶν ἁγίων Πατέρων ἑπόμενοι ψήφοις 
etc. Fol. 39, verso. 


δ’. Διάλεξις ὀρθοδόξου μετὰ ΠΒαρλααμίτου, χατά- — 


μέρος ἀνασχευάξζουτα τὴν Βαρλααμίτιδα πλάνην. 
4. Dialogus orthodoxi cum Barlaamita, quo Bar- 
laamiticus error minulatim refutatur. lnitium : 'Oo- 
θόδοξης. Μαθεῖν ξδουλόμην παρ᾽ ὑμῶν τῶν ζητούν- 
τῶν χαὶ ἐπεχδιχούντων τὰ λείψανα ete. Fol. 57. 

ε΄. Τοῦ αὑτοῦ ὀρθοδόξου Θεοφάνους διάλεξις πρὸς 
τὸν ἀπὸ Βχρλαχμιτῶν ὀπιστοέψαυτα Θεότιμον. θεο- 
φάνης, f] περὶ θεότητος xal τοῦ χατ᾽ αὐτὴν ἀμεθέ- 
x1ou τε xal μεθέχτου. 5. Ejusdem. orthodoxi Theo- 
phanis dialogus cum eo qui ex Barlaamitis conversus 
fuerat Theotimo. Theophanes »sire de deitate, et de 
eo quod non participari vel participari ex illa po- 
test. Initium : Ἐπεσχέψω χατὰ σεαυτὸν γενόμενος, 
ἀδελφὲ θΘεότιμε etc. Fol. 58 verso, 

ς΄. ᾿Αντίθεσις πρὸς ἃ συνέθηχεν ὁ ᾿Αχίνδυνος xav 
τοῦ Παλαμᾷ δῆθεν, ὦ; ἀληθῶς δὲ χατὰ τῆς εὖσε- 
6:la; αὑτῆς xal τῶν εὐσεδῶν ἀπάντων * ἐχληφθεῖσα 
παρὰ διαφόρων τοῦ Παλαμᾶ λόγων καὶ περιστᾶσα 
σαφῶς, ὅτε τὰ παρὰ τοῦ ᾿Αχινδύνου πρὸς συνηγο- 
ρίαν οἱκείαν àx τῶν πατριχῶν λόγων xal παρ᾽ ἕαυ- 
τοῦ προδαλλόμενα οὐ συνηγοροῦσιν, ἀλλὰ χατη- 
γοροῦσιν αὐτοῦ. 0. Antithesis contra ea σι Acindy- 
nus composuit adversus Palamam, sed revera contra 
pietatem ipsam δἰ contra pies omnes, excerpla ex 
diversis Palame libris, et clare demonstrans ea 
que ab Acindyno ad sui defensionem prolata. sunt 
tum. ex SS. PP. tum ez seipso non illum purgare, 
sed in crimen vocare. Huic libro premittuntur 
singulorum capitum argumenta, quae hic exscri- 
benda duximus. 

Τὰ χατάμερος τοῦ λόγου χεφάλαια, Libri capila 
per partes. 

α'. Ὅτι ££ ἀμηχανίας, χατὰ τῆς ἐπιγραφῆς μό- 
νης ὁ ᾿Αχίνδυνος ἐπεχείρησε" χαὶ ὡς ἐξ ὧν ἐνταῦθ᾽ 
οὗτος γράφει, διθεΐῖτη: ὧν xal ᾿Αρειανὸς ὑποφαί- 
νεται. 1. Quod cum aliud non possel, iuscriptionem 
εἰ titulum solum Acindynus aggressus sil; et quod 
ex iis que hoc loco scribit, ditheita et Arianus com- 
probetur esse. 

β΄. "Ex τῶν ὑπὸ τοῦ Παλαμᾷ προδεδλημένων pap- 
τυριῶν ἃ: πλόσας παρέλιπεν ὁ ᾿Αχίνδυνος, ὀλίγαι, 
ταρ' ὧν εὐσεδῆ τὰ τοῦ Παλαμᾷ δείχνυται 
χαὶ τὰ τοῦ ᾿Αχινδύνου χαχοδόξως ἔχοντα, 9. Er 
testimoniis que Ραίαπιας protulerat εἰ que per 
dissimulationem pretermiserat  Acindynus, pauca 
afferuutur, quibus pia Palamam sentire, Acindy- 
num vero pravam tueri doctrinam demonstratur. 

γ΄. Ῥήσεις τοῦ ᾿Αχινδύνου δειχνῦσαι τὴν αὐτοῦ 
δόξαν, xal ἀντιθέσεις πρὸς ταύτας Εὐνομιανὸν τοῦ- 
tov ἐξελέγχουσαι" xal ὅτι προσωπείῳ χρησάμενος 
τῷ Παλαμᾷ, κατὰ τοῦ Θεοῦ καὶ τῶν ἁγίων χεχώ- 
pnxev. ὅ, Dicta Acindyni, quibus ejus dociriua 
ostenditur, et ad ea responsiones, quibus Eunomia- 
nus es.e arguitur. Εἰ quod. personam  pretendens 
Palame, contra Deum et sanctos procedat. 

δ’. Ὅτι ὁ m)ága, ἑτέρου ἐτιγραφὴν ἐπὶ τιῖ ab- 
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τοῦ )όγου, κατ᾽ αὐτῆ΄ς πάλιν abso χωρεῖ, xoi & 
αὑτῆς χατὰ τῶν ἐνθέων θεολόγων. &. Quod alteram 
inscriptionem seu titulum in eumdem librum fingens, 
contra illam procedat, et. per illam contra divinos 
theologos. 

ε΄. Ὅτι τὰ γενναιότερα πλεῖστα παραλιπὼν, ῥη- 
ματίου τινὸς ἔπειτα τοῦ Παλαμᾷᾶ μνημονεύει" ἀλλὰ 
καὶ δι᾽ αὐτοῦ χαλῶς νοουμένου πᾶν ᾿Αχινδύνου 
χαθαιρεῖτα: τὸ φρύαγιλα, χαθαιρεῖν ἐγχειροῦντος 
αὑτοῦ φρενοδλαδῶς τὸ τρισυπόστατον τῆς θεύτη- 
«ος. ὅ. Quod multis prastantioribus praetermissis, 
voculam quamdam Palamg memoret, qua etiam 
probe intellecta totius | Acindyni fremitus de medio 
lollitur quo trinam deitatis hypostasin | evertere in- 
sane conatur. 

ς΄. ᾿Αντίῤῥησις ᾿Αχινδύνου πρὸς τὸ ῥνμάτιον 
Exelvo, ἧς ἐλεγχομένη: νῦν μὲν "Ἄρειος, νῦν δὲ Σα- 
δέλλιος οὗτος ἀναφαίνεται, πολλοὺς δ᾽ ἄλλοτε λέγων 
υἱοὺς Θεοῦ καὶ πνεύματα τὰ πολλά, 6. Objectio Acin- 
dyni contra voculam illam, qua τε[μία!α modo Arius 
ipse, modo Sabeilius esse demonstratur, cum etiam 
aliunde multos filios Dei et multos spiritus esse dicat. 

ζ΄, Μαρτυρίαυπαρὰ τοῦ ᾿Αχινδύνου προδεδλημέναι 
τῶν ἁγίων κατὰ τοῦ Παλαμᾶ 050ev, αἵτινες ἐξετχζό- 
μεναι χαὶ νοούμεναι χαλῶς πρὸςομὲν τὰ τοῦ Παλαμᾶ 
οὐδαμῶς ἀντιχεῖσθαι δείχνυνται, τὸν δὲ ᾿Αχίνδυνον 
ἐλέγχουσπι πολλαῖς χαὶ δειναῖς αἱρέσεσι περιπί- 
πτοντα. Ἴ. Testimonia sanctorum ab Acindyno contra 
Polamam prolata, que si examinentur et probe in- 
telligantur, sententie quidem Palame nullatenus 
repugnare probantur, Ácindymum vero arguunt in 
multas gravesque haereses incidisse. 


η΄. ᾿Αντίθεσις παρ᾽ ᾿Αχινδύνου, τὰς ἐνυποστάτους 
μόνας εἶναι λέγονξος ἀχτίστους ἐνεργείας, ἧς ἐλεγ- 
χομένης χαὶ 'Δρείου χείρων δείκνυται τελῶν, ὡς 
«hv μίαν τῶν τρ'ῶὧν προσώπων θεότητα γτιστὴν 
ποιῶν. 8. Objectio Aciudyni, qua dieit hypostaticas 
solum operationes increatas esse ; illa vero refutata, 
Ario pejor ostenditur, utpote qui unam ex tribus 
personis deitatem creatam faciat. 

6'. Παράστασις ἐξ αὐτῶν τούτων τῶ» ὕπ᾽ ᾿Αχιν- 
δύνου προδεδλημένων μαρτυριῶν, ὅτι διαφέρει τῆς 
θείας οὐσέας ἡ θεία ἐνέργεια" ἐν T]. πάλιν Σαδέλλιος 
ἄλλος ὧν ἀποδείχνυται. 9. Demonstratio ez ἱρέϊε 
testimoniis αὖ Acindgno pro'atis, quod divina ope 
ratio differat a divina essentia; wbi rursum aliu 
δα! εἰ με esse probatur. 

t. Ἑτέρα μαρτυρία τῷ αὐτῦ προδεδλημένη 
παρὰ τῶν τοῦ ἁγίου Μαξίμου χεφαλαΐων, 1; ἔξετα- 
ζομένης Σαδέλλιος πάλιν οὗτος ἀναφαίνεται. 10. 
Aliud testimonium ab eodem allatum ex capitibus 
S. Muximi, quo examinato Sabellius rursum. esse 
convincitur. 


ta". Παράστασις xai ἀπὸ τοῦ χεφαλαίου τούτου, 
ὅτι διαφέρει τῆς θείας οὐσίας fj ἐνέργεια, παρ᾽ ἧς 


εἰς χαταγελάστους ἐχπίπτων δόξας ἐλέγχεται ὁ t00:0.— 
χαχῶς προδαλλόμενος. 11. δεμιοιιξίγαίο ex eodens ὦ 


capite, qued divina operatio differat a divina csseMe- 


823 
σμιωτάτους γέροντας. 16. Ejusdem ad venerabilissi- 
mos senes qui 1n sancto monte (Atho) sunt. Lt: 
Ὑμεῖς μὲν εὐποιοῦντες xat ὑμῖν αὐτοῖς πρεπωδέ- 
στατα elc. Fol. 175. 

ιζ΄. Τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν ἴδιον ἀδελφὸν τὸν τιμιώ- 
τατου ἱερομόναχον χυρὸν Μαχάριον. V7. Ejusdem ad 
frairem. suum — cenerabilissimum — hicromonachum 
domnum Macarium. uitium : Οὔπω μοι δοχεῖτε 
χαταλαδιῖν, ὅτι πῦρ καίεται χαὶ χατισχύει φλόξ 
etc. Fol.176. 

ιη΄. Τοῦ αὐτοῦ tip τ᾽μιωτάτῳ ἐν μοναχοὶς τῷ ἀσ- 
χητιχωτάτῳ χῦρ Βησαρίωνι. 18. Ejusdem venerabi- 
lissimo εἰ exercitatissimo monacho domno Besarioni. 
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Initium : Εὐλογημένε τῷ Θεῷ, καὶ ἐμοὶ ix φυ- 
χῆς ἡγαπημένς χκῦρ Βησαρίων εἰς. Fol. 177 verso. 

ιθ΄, Τοῦ αὐτοῦ ἑτέρα πρὸς τὸν ἀνωτέρω εἰρημένον 
ἴδιον ἀδελφόν. 19, Ejusdem allera ad supra meno- 
ratum [ratrem suum. lnitium : Τοῦτο χόπος ἐστὶν 
ἐνώπιόν μου, φησὶν ὁ ψαλμῳδὸς Προφήτης etc. Fol. 
4118 verso 

x'. Τῇ γρατίοτῃ xal εὐσεδειστάτῃ δεσποίνῃ, τῇ 
Παλαιολογίνῃ. 20. Poteutissima et piissime domine 
Palegologine. luitium : Οὐδὲν οὕτως ἀναγχαιότατον 
οὐδὲ λυσιτελέστατόν τε ἄμα. καὶ τρεπωδέστατον, eic. 
Fol. 181. 


Codex C, olim CCLXI, bombycinus, ejusdem :tatis et manus ac przecellens, constans foliis 542. 
Fol. 19 verso scriptum est : Βιθλίον τῶν χατηχουμένῳν τῆς ἱερᾶς λαύρας τοῦ ἀγίου "A0avaslou τοῦ iv 
τῷ τΆθῳ. i. Liber catechumenorum sacre laure S. Athanasii in monte Allio. Tertius tomus est Cperum 


Gregorii Palam:e, 


Primo loco ponitur jejusdem epistola ad Damia- 
num praeunte hoc. monito : Ὁ λόγος οὗτος Ex τῶν 
πρὸς ᾿Ακίνδυνον ἀντιῤῥητιχῶν ἔστι τοῦ πρώτου 
βιδλίου δέχατο; * ἐπεὶ δὲ οὐχ ἐγγράφη (sic) εἰς τὸν 
αὑτοῦ τόπον ἐν τοῖς βιδλίοις ἐχείνοις, προσετέθη 
ἐνταῦθα. Id est : Hic sermo ez Antirrleticis est ad- 
versus Acindynum decimus tomi 1. Quoniom . autem 
suo loco. scriptus uon fuit in his libris, hic additus 
esl. 1n codice CXV.ll, qui primus tomus insciibi- 
tur Operum Gregorii, sed non ejusdem manus est 
ac duo sequentes, hzc «pistola ad Damianum de- 
cimo loco scripta est. 

Sequitur deinde iu hoc centesimo codice fol. 11 
Index accuratus aliorum operum quz in eo couti- 
nentur, ut sequitur. 

Τοῦ μαχαριωτάτυ ἀρχ'επισχόμον Θεσσαλον' χης 
Γρηγορίου λόγος ἀποδειχτιχὺς πρῶτος, ὅτι οὐχὶ xal 
£x τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ Ex μόνου τοῦ Πατρὸς ἐχπορούεται 
τὸ Πνεῦρα τὸ ἅγιον. Sanctissimi archiepiscopi Thes- 
δαἰοπίοΣ Gregorii liber demonstraiionum primus, 
quod non ex Filio, sed ex solo Paire procedat Spi- 
ritus sanctus. luitiuin : Πάλιν ὁ δεινὸς xaX ἀρχέχα- 
x0; ὄφις τὴν ἐχυτοῦ χεφαλὴν xa0' ἡμῶν, cte. Fol. 15. 

Τοῦ αὑτοῦ λόγος δεύτερο: περὶ τῆς ἐχπορεύσεως 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὅτι οὐχὶ καὶ ἐχ τοῦ Υἱοῦ * xal 
πρὸς τὰ παρὰ Λατίνων ἐχ τῆς θείας Γραφῆς εἰς σν- 
νηγυρίαν αὑτῶν δῆθεν προτεινόμενα, Ejusdem liber 
secundus de processione sancti Spiritus, quod non ex 
Filio quoque procedat, ltem. adversus da que ἃ La- 
tinis ex divina Scriptura ad. sui. patrocinium. affe- 
runtur. lnitium : Ὧν μὲν οὖν ἔδει xal αὐτῷ τῷ τῶν 
εὐσεθδούντων χαταλόγῳ, etc. Ful. 95. verso. 

Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς παρὰ τοῦ Béxxou ὑπὲρ Λατίνων 
ἐπὶ tal; συλλεγείδαις παρ᾽ αὐτοῦ γραφιχαῖς χρή- 
σεαι) ἀντεπιγραφοὶ, δειχνῦσαι δυσσεδὼς ἐχούσας 
τὰ, τοιαύτας ἐπιγραφὰς, xal ἀντιθέτους οὗσας ταῖς 
συνειλεγμέναι; τῶν ἁγίων ῥήσεσιν. Ejusdem in in- 
cripliones quas Veccus pro Latinis, congregc«tis a se 
sciiplis locis praeposuit apposita inscriptiones, qui- 
bus ostenditur illas inscriptiones Gnpie «e habere, et 
collectis sanctorum locis adversari. 


Ἐπιγραφὴ Λατίνων πρώτη. Inscriptio prima La- 
tinorum. 

Χρήσεις διάφοροι γραφιχαὶ συλλεγεῖσαι εἰς ἀπό. 
δειξιν τοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα xal ἐχ τοῦ Υἱοῦ, etc. 
Loca dicersa Scriptura collecta ad demonstrandum, 
quod Spirilus etiam ex Filio, etc. 

Tprvopiou ἀρχιεπισχόπου 8650220, xng ἄντεπι- 
γραφὴ πρώτη. Gregorii archiepiscopi Thessalonica 
adversaria inscriptio prima. 

Ὅταν ἐπὶ τῆς θεολυγίας ἰσιδυναμῶσιν ἀλήλλαις 
$ ix xo 1) διά, eic. Fol. 04. Sicque deinceps prae 
missis Latinorum propositionibus respondet arti- 
culis undecim. 

ToU αὐτοῦ, ὅτι Λατῖνοι λέγοντες xal ἐξ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα, οὐκ ἔχουσι διαφυγεῖν τοὺς ἐγχαλοῦ τας 
αὑτοῖς, ὅτι τοῦ Evo; Πνεύματος 605 λέγουσιν ἀρχὰς, 
χαὶ ὅτι τοὺς θεολογιχοὺς συλλογισμοὺς ἀποδειχ ι- 
χοὺς μᾶλλον δεῖ χαλεῖν, ἣ διαλεχτιχούς. Ἐγράφη 
δὲ πρὸς ᾿Αχίνδυνον Exi τοῖς εὐσεδέσι xal φίλοις ἐν- 
αριθμούμενον. Ejusdem, quod Latini dicentes ex Fi- 
lio quoque esse Spiritum, non possint effugere ab 
accusantibus se, quod unius. Spiri:ws dno principia 
dicant : εἰ quod theologicos syllogisnjos potius. de- 
monetralivos oporteat dicere, quam dialecticos. Scri- 
plum est autem. ad Acindynum, qui adhuc cum piis 
el amicis tunc numerabatur. luitium : Σὺ μὲν ἡμᾶς 
ἴσως χρῆν εἶναι λόγον ἀποδοῦναι Cox:t;, etc. Fol. 
62. 


To) αὐτοῦ τῷ φιλοσόφῳ Βαρλαὰμ, οὐ χαλῶ; ἀπὸ 


λογησαμένῳ περὶ ὧν ἔφη δύο ἀρχῶν * f] χαθ᾽ Ἑλλη- 
vix; ἐποψίας. Ejusdem μηϊοδορῆο Barlaamo, qui 
mon recte se de[enderat circa duo principia; site 
contra speculationem | Grecanicam. nitum : "Q 
θρέμμα τῆς ἀνωτάτω περὶ λόγους παιδείας, ctc. 
Fol. 71. , 

Τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν Βαρλαὰμ γράζοντα ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἀπόδειξις ἐπ᾽ οὐδενὸ; τῶν θείων, ἔλεγχος, ὅτι 
ἔστιν ἐφ᾽ ὧν * xal ὅτι χυρίω; ἀπόδειξις αὖτε, fj δὲ 
xav' ᾿Αριστοτέλην ἀπόδειξις ἀσύστατον * xal τὸ 


ὑπὲρ αὐτὴν ἀχρεῖον. Ejusdem adversus Barlaam, , 


qui scripserat super nulla divinarum rerum deinom- 
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Οὐδὲν οἷον, ὦ φίλε δέσποτα, εἰ μη λίαν ἐντέχνους 
ποιγυμαι τοὺς λόγους, elc. Fol. 260. 

Ἔλεγχο; Ext τῆς εἰς τὸ θειότατον φῶς τῆς τοῦ 
Κυρίου μεταμορφώσεω;, παντοδαπῆς τοῦ Γρηγορᾶ 
βλασφημίας " καὶ παράστασις ἔτι διὰ πλειόνων, ὅτι 
ἄχτιττον τοῦτό ἐστιν ὡς ἀληθῶς xal ἀΐδιον, οὐχὶ 
θεία φύσις, ἡ πᾶτι παντάπασιν ἀνέχφαντος ὃν (sic) " 
ἀλλὰ τὸ περὶ αὐτὴν κατὰ τοὺς θεηγόρους ἀληθινὸν 
χαὶ ἐρασλιώτατον χάλλος, μόνοις τοῖς ἀγίοις xal 
νῦν ὡς ἐν ἀῤῥαθῶνος μέρει xàml τοῦ μέλλοντος 
αἱῶνος ἀδιαλείπτως ὑπάρχον, μεθεχτόν τε xal θεω- 
ρητόν. Refuta'io iterum οπιπί οὐ blasphemice Gre- 
gor& circa divinissimum lumen  transfigurationis 
Domini ; et demonstratio prolixior, quod illud vere 
increatum sit et &lernum, non autem divina natura, 
que omnibus omnino invisibilis est : sed pulchritudo 
illa vera et amabilissima qu& ipsam circumdat sc- 
cundum theologos, solis sanctis e| nunc qua.i pigno- 
ris loco εἰ in futuro seculo incessanter participabilis 
el visibilis. laitium ; Ὅτι μὲν οὖν xai £v xax ἔστι, 
xai ἔσται, τὸ τοῖς ἐχχρίτοις τῶν μαθητῶν, etc. 
Fol. 273, verso. 

Τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ, ποὺς τὸν ἐρωτήσαντα περὶ 
τῆς ἐγχειμένης τῷ συνοδικῷ τόμῳ τοῦ μεγάλου Da- 
σιλείυυ ῥήσεως, xal παρὰ τοῦ Γρηγορᾶ συχοφαν- 
τουμένης ὡς μὴ γνησίας. Ejusdem epistola ad 
quemdam interrogantem circa dictum Basilii magni 
in synedico tomo allatum, et a Gregora. calumniis 
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impelitum quasi non. genuinum, ]Initium Σ Δεῖ xat 
&va[Xzló, ἔστιν, ἀδελφὲ, τοὺς παραδεδομένους ὑπὸ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίας, etc. Fol. 287, ver:o. 

Too αὐτοῦ χιφάλαια ἑχατὸν πεντήχοντα φυσιχὰ 
χαὶ θεολογιχὰ, ἢθιχά τε χαὶ πραχτιχὰ, xat χάθχρ- 
τιχὰ τῆς βδαρλααμίτιδος λύμης. Ejusdem capila 
centu quinguaginta physica et theologica, elhica et 
practica, et purgantia a Darlaami ica lue. lnitium ; 
ρχθαι τὸν κόσμον xai dj φύσις διδάσχει xal ἡ 
ἱστορία πίστοῦται, etc. Fol. 290. 

Συνοδιχὺς τέμης χατὰ τῆς Da;)aku xa 'Ax:ww35- 
νυ πλάνης τοῖς προτέροις χατ᾽ αὐτῶν τόμοις 6pó- 
λγος. Ἐγένετο δὲ διὰ τοὺς ὕστερον ἀχολουθήσαντας 
«ἢ τούτων πλάνῃ τόν τε χρηματίσαντα ᾿Εφέσον xai 
τὸν Γάνου, Γρηγορᾶν τε χαὶ Δεξιὸν, καὶ τοὺς αὑτοῖς 
συνυπαχθέντας. Synodicus lomus. contra Darlaani 
el Acindyni errorem, qui tomus cum prioribus con- 
tra eos editis tomis consentit. Facius est cutem con- 
tra eos qui postremo ipsorum errorem seculi sunt : 
Ephesi nempe ei Gani episcopum, Gregoram εἰ 
Dexium, et alios ab iis secum adducios. Initium : 
Οὔτε τὴν xatà τῆς Ἐχχλησίας τοῦ χιινοῦ «oàc- 
μίου μανίαν ἀγνοεῖν οὐδένα νομίζομεν, etc. Fol. 52!, 
verso. Acta est lh:ec synodus anno ,qov9' id est 
muudi 6859. Christi 13551, eui subscribunt pcst 
imperatorem, Joannem. Cantacuzenum et patriar- 
cham C. P. Calistum , imetropolite 22 et epi- 
δορὶ 3. 


Codex CI, olim CCCVII, bombycinus, cujus folia numerantur 298. Maxima ex parte scriptus est manu 
Sylvestri. Syropuli qui hanc. notam in fine scripsit. ᾿Ετελειώθη τὸ παρὸν βιδλίον διὰ χειρὸ; τοῦ μεγάλου 
ἐχχλησιάρχου τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ Μεγάλης ἐχχλησίας διαχόνου Σιλδέστργυ τοῦ Συροπύλου, ἐν ἕτει 
ΦΈνΝΥ, μηνὶ ᾿Αὐγούστῳ, ἰνδικτ, η΄. Id est : Absolurus est hic liber mauu magni ecclesiarche sanciissimg Dei 
Magna ecclesie diaconi Sylvesiri Syropuli, anno (mundi) 6955 (Christi 1445), mense Augusto indictione 8 


Fol. $, insciibitur hic codex, τῶν χατηχουμένων 
᾿ «ῆς ἱερᾶς λαύρας τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου, id est : 
Catechumenorum. sacre. laure S. Athanasii (in 
monte Atho.) In eo continentur Pliilothei patriar- 
cha» CP. opera adversus Gr.goram ph losophum (1). 
Exstat initio duplex eorumdem Protheoria, quas 
accuratus index hujusmo:i sequitur. 

Ἰοὺ ἀ ιωτάτου xal σοφωτάτου ἀρχιεπισχόπου 
Κων:ταντινουπόλεως νέας Ῥώμης οἰχουμενιχοῦ πα- 
τριάρχου χυροῦ Φιλοθέον, rp^c τὰ συγγραφέντα τῷ 
φιλυσόφῳ, Sanctissimi el sapientissimi archiepiscopi 
Constant:mopolitani nove Roma, ecumenici patriar- 
che D. Pinlotliei, adeersus. ea que a philosopho 
scripta sunt, - 

᾿ρτγορᾶ κατά τε τοῦ ἱεροῦ τῆς Ἐχχλησίας τόμου 
χα! Veiag ἐνεργείας καὶ θεοποιοῦ χάριτος, xal δὴ καὶ 
τῆς ὁραθείσης ἐν θαδωρίῳ ὑπερφνῶς θεοφανεία; τε 
. Ἀαὶ θεότητος, πρὸς τὸν πρῶτον αὐτοῦ λόγον ἀντιῤῥη- 
τιχὺς πρῶτος, ὑτερογα! contra sacrum Ecclesie tomum 
el divinam operationem, et visam in Thaborio appa- 
ritionem Dei et deitatem primus liber hic re[utatur, 
Antirrheticus primus. luitium : Ἐδεξάμην τὰ καθ᾽ 
ἡμῶν t£ χαὶ τῆς εὐσ:δεία- τῷ φιλοσύφῳ Γρηγορᾷ 
pervia συγγράμματα, χράτιστε θασιλεῦ, etc. 

ol. 5. 


Πρὸς τὸν κατὰ τῇ; εὐσεύείας xai τοῦ ἱεροῦ ταύττς 
πόμου δεύτερον διάλογον τοῦ φιλοσόφου Γρηγορᾶ 
λόγος ἀντιῤῥητιχὸς δεύτερος, περὶ διαφορᾶς οὐσίας 
θείας: xai ἐνεργείας. Adversus secundum Gregore 
philosophi dialogum contra piam fidem et ejus sa- 
crum tomum  Antirrheticus secundus, de differentia 
essentie diving ab operatione. luitium : ᾿υὐχ ἐρ- 
γῶδες μέν τι πάνυ xal χαλεπὸν, ὦ σοφώτατε xol 
φιλόχριστε βασιλεῦ, etc. Ful. [5. 

Πρὸς τὸν αὐτὸν φιλόσοφον Γρηγορᾶν λόγος ἀντιῤ- 
ῥητιχὸς τρίτος περί τε διαφορᾶς ἔτι θείας οὐσία: 
καὶ ἐνεργείας, xai περὶ θείας δυνάμεως ἣν, ὁ Θεὰ 
φυσιχῶς ἔχει χατὰ τοὺς ἱεροὺς θεολόγους. Adrersue 
eumdem philosophum Gregoram liber Antirrheticus 1 
tertius, rursum. de differentia. divina essentim ab 
operatione, et de diviua virtute quam. Deus natura- 
liter habet secundum sacros theologos. lnitium ; Λέγε 
δὴ οὖν, ὦ καλὲ Γρηγορᾶ, τὰ χατὰ τῆς ἱερᾶς ἐχείντς 
συνόδου τε xal τοῦ τύμου γυμνά, etc. Fol. 99, 
verso. 

Πρὸς τὸν αὐτὸν Γρηγορᾶν λόγος ἀντιῤῥητικὸς τέταρ- 
τος ἔτι περὶ διαφορᾶς οὐσίας θείας χαὶ ἐνεργείας, καὶ 
περὶ δυνάμεως Θεοῦ φυσιχῆς * ἑρμηνεία τε τῶν ῥητῶν. 
Κυρΐλλου χαὶ ἸἰΙωάννον τῶν ἱερῶν θεολόγων, ἅπερ 6 
Γρηγορᾶς καθ᾽ ἡμῶν ὡς ἡμέτερα δῖ;θεν χατχτεμὼν 


{1) Edidit Dosithieus iu TOMQ ATAIUIS. Vide toroum scquen'em, 
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ἀφροσύνην αὑτοῦ, » φησὶν ὁ σοφὸς Σολομῶν eic. 
Fol. 471. verso. : 

Τοῦ αὐτοῦ παναγιωτάτου κατριάρχου πρὸς τὸν 
αὐτὸν φιλόσοφον Γρηγορᾶν λόγος ἀντιῤῥητικὸς ιβ’ 
ὑπὲρ τῶν τῷ ἁγίῳ ὄρει τῷ ᾿Αθῳ μοναστῶν (sic) xat 
τῶν ἱερῶς ἡσυχαζόντων bxst καὶ δὴ καὶ τῶν iv- 
ταῦθα * ὑπέρ τε τῶν κατὰ τῶν θειοτάτων βασιλέων 
καχῶς εἰρημένων αὐτῷ ἀπολογία, ἀλλὰ δὴ καὶ τῶν 
κατὰ τοῦ θείου Γρηγορίου καὶ τῶν ἱερῶν αὑτοῦ 
θαυμάτων πρός γε μὴν τῷ τοῦ λόγου τέλει καὶ 
ἀναχεφαλαίωσις τῶν προειρημένων. Ejusdem san- 
ctissimi patriarche adversus eumdem | plilosophum 
Gregoram liber antirrheticus 12, pro monachis in 
sancto monte Atho. degentibus, el iis qui ibidem ut 
el hic in sacra quiete. vicunt (i. Hesychastis) defeu- 
sio divimissimorum imperalorum contra ejusdem di- 
cia ; similiterque D. Gregorii et miraculorum ejus 
* apologia. Insuperque in fine libri recapitulatio eorum 
qua supra dicia. sunt. Init. : Ἐνταῦθά με BovXópe- 
νον στῆσαι τὸν λόγον ὃ δὴ xàv τοῖς φθάσασι προῦὔφην 
eic. Fol. 197. 

Τοῦ αὐτοῦ ἁγιωτάτων xal οἰχουμενιχοῦ πατριάρ- 
you χυροῦ Φιλοθέου τῷ εὐγενεστάτῳ μεγάλῳ δομε- 
στίχῳ τῷ Παλαιολόγῳ περὶ τοῦ ἐν τοῖς πρὸς Εὐνό- 
μῖον ἀντιῤῥητιχοῖς τοῦ μεγάλου Βασιλείου ῥητοῦ 


τοῦ λέγοντος" « Ὁ γὰρ τετοχὼς βώλους δρόσον, 5» 


κατὰ τὸν Ἰὼδ λόγον, οὐχ ὁμοίως τάς τε βώλους xat 
τὸν Υἱὸν ὑπεστήσατο * xai περὶ θεότητος λόγος εγ΄. 
Ejusdem sanctissimi εἰ ecumenici patriarche domini 
Philothei nobilissimo magno domestico Palaolego, de 
dicto S. Basilii in Autirrheticis contra Eunomium, 
qui ait. in hunc Jobi locum, « Qui enim peperit 
glebas roris, » non similiter glebas et Filium consti- 
*uisse, et de deitate liber decimys tertius. lnjt.: "Aye 
δὴ xaX πάλιν, φίλων ἀνδρῶν εὐγενέστατε xat φιλο- 
μαθέσνατε, πρὸς τὰς λύσεις ἴωμεν τῶν σῶν ζητημά- 
τῶν etc, Fol. 212, 

Τοῦ αὑτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν περὶ τῆς iv θαδωρίῳ 
θείας τοῦ Χριστοῦ μεταμορφώσεως, ὅτι οὔτε οὐσία 
Θεοῦ τὸ xas' αὐτὴν φῶς οὔτε χτίσμα * καὶ ὅτι εἶδον 
αὐτὸ οἱ ἀπόστολοι, καὶ πῶς εἶδον * χαὶ ὅτι ob euo- 
πᾶσθαι τοὺς περὶ τούτων λόγους κατά τινας χρὴ, 
ἀλλὰ καὶ κηρύττεσθαι, xal πρὸς τὴν μετοχὴν μά- 
λιατα σπεύδειν πάντας τοῦ θείου φωτὸς ἐκείνου. 
Ejusdem ad eumdem de divina Transfiguratione in 
Thaborio, quod [umen in ea exhibitum neque sub- 
stantia Dei sit neque creatura , et quod. apostoli ip- 
sis. viderint. ac quomodo viderint ; quod hac tacere 
non oporieat, ut quidam volunt, sed potius predi- 
care. Et quod ad. illius divine ἐπεὶ participationem 
omnes fesiinare debeant. Init, : Ἐπεὶ δὲ τὰς περὶ 


τὰς λέξεις xaO" ἡμῶν συχοφαντίας τε xai χαινοτο- - 


μίας etc. Fol. 221. 

Tov αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὴν περὶ τῶν αὐτῶν λόγος 
ἐξ’, Ejusdem ad eumdem de re eadem liber 15. qnit: 
᾿Αλλὰ καιρὸς ἂν εἴη λοιπὸν, xat τὸν οἱονεὶ τέλος τε 
xat σφραγῖδα ew. Fol. 227 verso. 

Μέχρι μὲν τούτων συμπληροῦται τὸ βιδλίον, xa- 
 θὼς ἐν ταῖς προθεωρίαις διαλαυδάνεται. Προσετέ- 
PATROL. OR. CL. 
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liber, ut iu. protheoriis indicatur. In hoc autem 
exemplari addita sunt qum sequuntur : 'O αὐτὸς τῷ 
Πετριώτῃ, ὅτι ὥσπερ εἷς θεὸς ἡ ἁγία Τριὰς, οὕτω 
καὶ μία ἡ θεότης " καὶ περὶ θείας ἐνεργείας. Idem 
Petriote, quod sicul S. Trinitas unus est. Deus, sic 
una sit deitas : et de. divina operatione. lnit.: Χθὲς 
xai πρότριτά pol τις τῶν συνήθων ἀγγελίαν ἧκε 
κομίζων etc. Fol. 257. | 

Τοῦ αὐτοῦ τοῖς ἐνδοξοτάτοις xal περιφανεστάτοις 
μεγάλοις δομεστίχοις περὶ τῆς παλαιᾶς περιτομῆς 
ἐρωτήσασιν. Ejusdem. gloriosiseimis εἰ illustrissimis 
magnis domesticis de veteri circumcisione. lnitium : 
Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς un» ix τῆς μαχρᾶς ἀποδημίας etc. 
Fol. 245. verso. 

Τὰ κεφάλαια (wb) τῆς αἱρέσεως ᾿Αχινδύνον xal 
Baplaàp καὶ τῶν ὀμοφρόνων αὐτοῖς, τεθέντα μὲν 
ὡς αὐτοὶ συνεγράψαντο, ἐφεξῆς δὲ ἀνατρεπόμενα 
παρὰ τοῦ αὑτοῦ πατριάρχου. 14 Capita haereseos 
Acindyni εἰ Barlaami ac sequacium eorum, posita 
quidem, ut ipsi scripserunt, deinde vero eversa ab eo- 
dem patriarcha. Initium : Proposjtío Acyndini. A£- 
γουσιν ἐναντιούμενοι τῇ θείᾳ Γραφῇ etc. Fol. 919. 

Συνοδιχὸς τόμος γεγραμμένος ἐπὶ ταὶς ἐξελεγξά- 
σαις xal ἀποδαλομέναις τὴν τοῦ BapAadp χαὶ 'Axtv- 
$üvou δυσσέδειαν μεγάλαις συνόδοις, ἐν αἷς οὐχ 1 
Ἐχχλησία πᾶσα μόνον, ἀλλὰ xal ἡ σύγχλητος xai 
οἱ χαθολιχοὶ παρῆσαν τών Ῥωμαίων χριταὶ, προ- 
χαθημένου χαὶ τοῦ θειοτάτου βασιλέως ἕως οὗ πε- 
ριῆν. Synodicus tomus scriptus in magnis. synodis 
qug& Barlaami εἰ Acindyni impietatem confutarunt 
et proscripserunt, quibus non tota solum Ecclesia, 
sed eliam senatus εἰ catholici Romanorum judices 
aderant, presideue divinissimo imperatore, quandiu 
superstes [uit. Initium : ἙἘπαινετὸς ἀληθῶς ὁ εἰπὼν 
τὴν ταπείνωσιν ἀληθείας εἶναι ἐπίγνωσιν etc. Fol. 
408. Acta est hzc synodus mense Augusto, indi- 
ctione 9, anno mundi 6849, id est Christi 1341. 
Subscribit Joannes patr. C. P. cum metropolitis 
Octo. Jam sequitur “σον τοῦ παρὰ τῶν ἀρχιερέων 
(c) γεγονότος γράμματος χατὰ τὴν πεντεχαιδεχά- 
τὴν ἴνδιχτον περὶ τοῦ συνοδιχοῦ τούτον τόμου. lilum 
nempe approbant, Barlaamque in hac synodo dam- 
natum se quoque damnare prof(itentur. 3 

Συνοδιχὸς τρίτος τόμο; xarà τῆς Βαρλαὰμ xai 


᾿Αχινδύνου πλάνης, τοῖς πρρτέροις ὁμόλογος. Ἐγέ». 
νετο δὲ διὰ τοὺς ὕστερον ἀχολουθήσαντας τῇ τούτων . 
πλάνῃ, τόν τε χρηματίσαντα Ἐφέσου xai τὸν Γά. - 


νου, Γρηγορᾶν «ε xai Δέξιον xal αὐτοῖς συνυπα- 
χθέντας. ldem synodicus liber jam notatus fuit co- 
dice C. variantibus tautum subscriptionibus. lusu- 
per post subseriptiones ita in hoc codice legitur, 
Εἶχε xai ἑτέραν ὑπογραφὴν μετὰ xa προγράμμα- 
τος τουδεὶ. Habet εἰ aliam subscriptionem cum hoc 
proemio. . 

Procemii inifium :. Ἢ βασιλεία μου μέλλουσα 
ὑπογράφειν ἐν τῷ πχρόντι τόμῳ, προγεγονότι παρὰ 


τοῦ χραταιοῦ xal ἁγίον μου αὐθέντου xai βασιλέως . 


«οὔ πατρὸς τῆς βασιλείας μον, xal τῆς θείας xai 
21 | 
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Ψυχὰς ἐραιὰς συμκαγεῖ navoupri, 
᾿Αλλ᾽ ἐχχαλύπτειν τὸν τῆς ἐχίδνης γόνον 

Ὡς ἐμφανὴς ὧν, ἣ φθαρῇ πᾶς ὁ φθόρος, 

Ἢ γοῦν φυλά ηταί τις ix τῶν δογμάτων 4 

Δεῖ δὲ προθέτϑαι καὶ τὸ τῶν ὅλων σέδας 

Ὃ πᾶσιν ἴσμεν χαὶ φρονοῦσαν, χαὶ λόγοις 
Ὑμνοῦσαν ὡς ἄληχτα τὴν Ἔχχλησίαν 
Τίχτουσαν, ἐχτρίφουσαν εἰς ὕψο; μέγα 
Τοὺς παῖδας ἐξαίρουσαν ἀγνὴν μητέρα. 
Τοῦτο προτεῖνλι τῶν ἐχιδναίων ἔδει, 

"M; ἂν πρὸς αὐτὸ τὸ συχνὰ βλέπειν ἔχειν, 

Τὸ τῆς ἐχίδνης μὴ φοδούμεθα βλάδ᾽ς, 
᾿Λναιρεθὲν γὰρ οὐχ ἀναιρήσει πάλιν. T 
"Avaip:at; δὲ τοῦ νόθου τὸ γνήσιον, 

Καὶ τὸ σταηηρὸν ἐκ μαχροῦ τοῦ προσφάτον. 
Καὶ μυρίαν πρὶν ἐχτεμὸν ψεύδους πλάνην 
Τοῦ πολλάχις φύντος t£, xal τετμημένου. 
Τί τοίνυν ἐστὶ τὸ χρατοῦν πάλαι σέδας ; 

Καὶ τί φρονεῖν ἔγνωμεν ἐχ πρώτου λόγου 
"Ex τῶν φεραυγῶν πατριχῶν μαθημάτων ; 
Τί € ἢ μόνον τρίφωτον εὐσεδεῖν χράτος ; 
Δίδου δέ μοι νόησιν ἠχριδωμένην, 

Καὶ γλῶτταν εἰς ἔχφανσιν ἡσφαλισμένῃην, 
Παντουργὲ Χριστὲ τῶν θεηγόρων λόγων, 
Πρὸς οὔσπερ οὐκ εὔτολμος, οὐδ᾽ ἄττειν ἔφυν. 
Πλὴν τῆς παρούσης, ὡς ὁρᾷς, Λόγε, βλάδης, 
"Y! ἧς χαθειρχθεὶς εἰς ἀνάγχην τοῦ λέγειν, 
Οὐ καρτερῶς ἤνεγχα μὴ ταῦτα γράφειν. 

Εἴ γ᾽ εὐσεθεῖν μοι xal γραφῇ λόγων λόγος. 
Λόγος δέ μοι πᾶς εὐσεθδεῖν πάντα τρόπον. 5 
X46a; Θεοῦ γὰρ καὶ Θεοῦ βλασφημίαν 

Οὐ δεῖ σιωπᾷν ἐντολῇ τοῦ Δεσπότον. 


veneno interimere et subito perdere nefas, sed e 
contra viperz prolem motam reddere ut sic om mis 
noxa removeatur, a€ dogmatum pernicies evite- 
tur. Ante omuia comuunis religio requiritur, 
quam, ut omnes scimus, Ecclesia meditatur et serz&o- 
nibus celebrat et exaltat. ut 1nater sancla, qua 
liberos suos in altum tollit. Hac in primis ser- 
penti remonstrandum est ut ipsi szpius oculos 
intendentes, viperze morsus non metuamus. Ubi enim 
interemptum malum est, non ultra nocebit; spurii 
autem czdes et legitimum et equum ex recenti dicto 
et mendacii labem semper renascentis przcidit. 
Quisoam igitur antiquus cultus? Quid ex primo ser- 
mone, e spleudida Pauum doctrina didicimus? 
Ubi autem fortitudo pisi in 1riplice luce? Da mihi 
igitur intellectum purum, da liuguam elocutioni 
paratam, Christe, diviuorum sermonum conudi- 
tor, quos comprehendere et proloqui non potis 
suu praeter przzsentem, ut vides, Verbum, labem 
ad pronuntiandum qua senijo coactus, hac non 
scribere baud potui. Da ergo mihi donum pieta- 
tis, sermoni rationeu omnibusque vocibus pietatem 
indito; Dei etenim timorem οἱ Dei blasplemiam, 
jubente Domino, tacere non decet ; sed laudare il- 
lum, lianc. argumentis refutare oportet. Undique 
jan. sermones meos pronuntio, ut pius quisque et 


SRJECORUM SENTENTI.E. 
A Τὸ μὲν yàp ὑμνεῖν, τὴν δ᾽ ἀνατρέπειν λόγοις. 
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᾿Απανταχοῦ δὲ τῶν ἐμῶν λέγω λόγων, 

Ὥς ὅστις εὐσεδής τε, xal νείκους ξέγος 
Ei; ἐξετασμὸν τῶν ἐμῶν EX20t λόγων, 
Καί zou δοχῶ τι μὴ καλῶς εἰρηχέναι, 

Καὶ τῶν πατρῴων εὐσεδῶν ξένως ὄρων, 
Ἐὐεργετείτω τοὺς ἐλέγχοντας λόγους. 

Οὐχ ἀγνοῶ γὰρ, ὅστις εἰμὶ τὴν φύσιν. 
Ὡροτὸς, πενιχρὺς, tnu μελὴς, χατηγμένος. 
Ἐξίσταμαι δὴ γνωμικῶς τῶν σφαλμάτων, 
Καὶ προγινώτκχω τοῖς ἐλέγχουσιν χάριν. 
Αὕτη γὰρ ὀεθότητος ἡμῖν αἰτία, 

Ὥσπερ πονηρῶν x' ἀσεδῶν φρονημάτων, 
Οἱ μισέλεγχοι τῶν ὑπερῳρόνων τρόποι. 
Καὶ δὴ λέγοιμ᾽ ἂν, ὦνπερ ᾿ρξάμην χάριν. 


δ Τὸ μὲν γὰρ ἡμῖν εὐσεδούμενον χράτος 


Τρυαμπές ἔστι, καὶ govi; πάλιν ξένη, 
Παντουργὸν, ἀπλοῦν, πανσθενὲς, πᾶσιν πέλας, 
Μᾶλλον ὃὲ πᾶτιν ἐγχατοιχοῦν ἐξ ἴσου, 

Κἂν ἄλλος ἄλλον μᾶλλον οἰχείως ἔχῃ 

Σχέσει πρὸς αὐτὸ χαὶ μιμήσει, xaX τάσει, 
Ἕλλαμψιν ὡς ἔχαστος αὑτοῦ λαμθάνει. 

Οὐ γὰρ τὰ βάθρα τῆς θεώσεως ἴσα. 

Βαθμοὶ δὲ πολλοὶ πρὸς τὰ τῶν ἄθλων μέτρα, 
ἤΑληπτον, ἀπρόσαπτον αὑτοῖς ἀγγέλοις, 
"Αῤῥητον. Οὐ γάρ ἔστιν οὐδὲν τῶν ὅλων * 
Οὐχ εἶδος οὐδὲν, οὐδὲ μορφὴ, χαὶ φύσις, 
Ἧς ἂν βροτός τις, 7| βροτῶν ὑπὲρ φύσιν 
Λάδο:το, xal γένοιτο τῆς ἄγρας πέρας. 

El φῶς γὰρ ἔσθ᾽ à; φασιν, ἀλλὰ xaX sxotoc, 
Ὡς οὔτε φῶς ὧν, οὔτε δ᾽ αὖ πάλιν σχότος, 
'AX ὡς μὲν ἀγνὸν, ὡς δὲ χαὶ φωτεργάτην, 


jurgii immunis, sermones examinan:do ubi viderit 
me aliquid a regulis piorum Patrum abho-rens 
dixisse, corrigendo errores meos bene faciat. Novi 
enim qualem me natura genuit, mortalem, egenum, 
peccatorem, imbecillimum. Pecca!is autem meis 
solemniter renuntio et me repreliendentibus gratias 
ago; ipsa enim ad justitiam culpa prodest, prava- 
rum nec non impiarum cogitetionum instar, qu: 
sepe sepius mentem a superbia avertunt. Me 
olim talia auspicia cepisse nunc fateri possem ; iila 
enim via qua nobis ad virtutem datur, triplici 


D bac luce clarescit, sola eadem atque extranea dn- 


nia peragit, simplex in fortitudine sua omnibus pri&- 
sto est, imo in omnibus habitat ex zquo; et fi- 
cet aliquis pra ceteris ejus familiaritate utatur; 
quilibet tamen pro habitu, imitatione, extensione, 

ab ipsa illustratur. Varii euim sunt inter se - 
gradus, quibus ad bDivinitatem accedimus; n.m * 
multis sedibus pramia  mensurantur; est au- 


: tem absconditum quoddam, et captui impervium 


etiam angelis, ineffabile, pre quo alia quaque 
tanquam uihil sunt; nihil enim novi, nec formam, 
nec naturam, qua mor!alis quidam ceu mortalibus 
prasstaus induceretur secretaque tntimius percipe- 
ret. Si lux saltem, ut aiunt, sive tenebre forent, 
sed dum lux abest, non idcirco teuebra, puru 
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Εἰ γὰρ μονὰς πέφυχεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ φύσιν. 
Καὶ γὰρ τριὰς πέφυχεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ φύσιν. 
Ζωὴ τε, καὶ γοῦς, xal τρισόλδιον σθένος, 
Καὶ γνῶσις αὐτὴ, καὶ παναλχὴς ἀξία. 

Φῶς, χάλλος, αὑτὸ τἀγαθὸν, δόξα, χράτος, 
Καὶ πᾶν 6 τι φράζουσιν αὐτὸν οἱ λόγοι. 
Πλὴν ἀλλ᾽ ἀνεξάλλαχτον,. ὡς ὃν καὶ μόνον. 
Πχραλλαγῆς γὰρ οὐδαμοῦ δήπον τόπος 

Ἐν τῷ τριφεγγεῖ τῆς ἐναρχίας χράτει. 
Τριὰς μονὰς, σῶσόν με, σοῦ μόνης λάτριν, 
ἯΙ; τἄλλα πάντα δημιουργία μόνης, 

Καὶ κτίσμα πᾶν ὃν τῆς ὑφειμένης ἕδρας. 
Οὐχ ἥττονος γὰρ δυσσεδείας ἐστί που 

Τοῦ κτίσμα φάσκειν τὴν ἀνωτάτω φύσιν, 
T6 τι φρονεῖν ἄχτιστον ἡλαττωμένον, 

Ἢ τὶ φρονεῖν ἔλαττον οὐχ ἐχτισμένον. 
Αὕτη μὲν οὖν ἄῤῥηχτος fj πάντων βάσις 
Καθ᾿ ἦν τὸ Θεῖον εὐσεδοῦμεν ἐμφρόνω;, 
Τοὺς πατριχοὺς στέγοντες εὐπήχτους ὄρους. 
Ἔχεις τὸ κοινὴν ἐξ ᾿Αχινδύνου δόγμα 

Καὶ καινὸν οὐδὲν, οὐδ᾽ ὑπὲρ τὰ ἐσχαμμένα. 
Ὅρα τὸ καινὸν τοῦ Παλαμναίου βόθρου 

Καὶ χοινὸν οὐδὲν, οὐδὲ τῶν ἐσχαμμένων 
᾿Απλῷ μὲν εἰπεῖν, καὶ συνημμένῳ λόγῳ, 
Τοὐναντίον πᾶν τοῖς λελεγμένοις λέγει, 
᾿λντιστρατεύων τῷ χαθεστῶτι χράτει, 
Κινῶν τε πάντα, χαὶ χυχῶν, χ᾽ ἀναστρέφων, 
᾿Αφῆχεν οὐδὲν εὐσταθὲς τῶν δογμάτων. 

15 δὲ φρόνημα τοῦ πολυστρόφου πλάνου 
Ἑλληνιχὸν μάλιστα, xal τούτου πέρα. 
Μερίζεται γὰρ ἡ μονὰς μετρουμένη, 

Οὐχὶ προσώποις ἀλλὰ βαθμοῖς πραγμάτων. 


ipse enim omnem naturam condidit. Quod si a Dei 
wiuistris natura ejus praedicetur, minime ut na- 
tura, sed veluti nature Conditor, qualein eum no- 
vimus et aliunde merito a sapientibus Dei mini- 
stris nuncupatur. Magis autem continet in se omnia 
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conjunctim, cuncta etenim undique ipse colligit, ἢ 


nihil vero in quantum creaturis convenit, Unitss 
quadam nolas iuter personas exsistit, quam nullus 
superavit unquam, utpote omnium Conditor : si 
enim unitas exsistit, supra naturam exsistit. Trinitas 
insuper ipsa supra naturam exsistit ; vita quidem, 
εἰ intelleetas et. ter felixe virtus, quibus idem ho- 
nor àc przstantor dignitas, splendor, decus, 
omne bonum, gloria, potestas, uno verbo, quecanque 
ipsis lingua concinit. -Aliunde vero, veluti quid 
uuum et solum, immutabíle permanet. Nullus enim 
sane mutationis locus in hac ter splendenti majes- 
tatis virtute, datur, Trinitas, qua es etiam unitas, 
salva me, tui solius adoratorem, a te sola universa 
facta sunt, οἱ omnis creatura prz te humilis sedis 
instar. Non autem minus impium aliquo modo vi- 
deretur supremze Deitatis naturam creatam repu- 
lari, sive attenuatum quoddam | increatum | haberl, 
sive imbecilliorem aliquam creaturarum inlirinita- 
tem ipsi tribui. !psa enim firmum omnium princi- 
pium manet, quo salvo, de divinis recte sapientes, 


Καὶ τέμνεται δὴ τἀμερὲς πολυτρόπως 
Οὐχ εἰς μέρη μόνον ὃξ, ἀλλὰ xa μέρη, 
Ὡς ἐξ ἀπείρων συντεθειμένων ξένων. 
Δημοχρίτου τὸ πλῆθος ἐνταῦθα βλέπω, 
Καὶ νεῖχος ἐξάγιστον Ἐμπεδοχλέονς, 
Πλάτωνος εἴδη, καὶ θεοὺς τῆ: Ἑλλάδος, 
"Ἄρειον ἁδρὸν, τὴν Σχδελλίου πλάνην. 
Ἄμφω Παλαμᾶν ἕν τι σύνθετον τέρας 
"ES ἀντιφώνων xal χαχίστων δογμάτων, 
Πὴ μὲν Θεοῦ τέμνοντα τὴν ἀπειρίαν 

Εἰς οὐχ ἴσες πλάστιγγας, εἰς ἄχραν μάχην " 
II? δ᾽ εἰς ἀνουσίωσιν, οὐδ᾽ ὑποστάτεις 
λγοντα, xal φέροντα τὰς ὑποστάσεις, 
Αἷς πᾶν ὑπέστη δημιουργίας γένο:. 
"Ἐπειτὰ τὴν ἄναρχον ἡγεῖται χάρι", 

Ἣν εἶδεν οὐδεὶς, οὐδ᾽ ἰδεῖν ἔχει φύσιν, 
Κἂν ἀγγέλου χάρισμα προσλάδῃ φύσιν, 
'Opdv ἁληθῶς capxixal; ἀγναῖς κόραις 
Μασσαλιανοῖς ἐμμανῶς αὖ συντρέχων. 
Εἰ δ' ἀγγέλων πέφευγεν αἰσθήσεις φύσις, 
Πῶς οὐ πλάνης δείχνυσιν ἐσχάτης γέμων, 
"Axztatoy ὃς φῶς, φησὶν, αἰσθήσει βλέπειν, 
Τὺ δημιουργὸν, τὰς ἀσωμάτους φύσεις, 
Ὃ μὴ βλέπειν πέφυχεν ἀνθρώπων φύσις, 
Εἰ μὴ θεατῇ τῇ βροτῶν αὖθις φύσει ; 
Καὶ δογματίζει τοῖς πολυστίχοις λόγοις 
Καὶ δυσσεδεῖν χέχραγε τοὺ: σεδασμίως 
Ὥς εὐσεδῆῇ ταῦτ᾽ ἐστὶν οὐ χεχραγότας. 
Πῶς οὗτος εἶδεν, οὐ Θεοῦ δόξαν λέγω, 
᾽Αλ)λ᾽ αὑτὸς αὐτοῦ τὴν ἀσώματον φύσιν ; 
Οὐδεὶς γὰρ, οὐδεὶς οἶδεν ἀγγέλον φύσιν, 
Οὐ ψνυχιχὴν ἔδρεφψε γυμνὴν οὐσίαν, 


Patrum regulas inconcussas tuemur. Eu commune 
Gregorii Acindyni dogma, nibil ipsi novum, 
nec fines excedit. Juxta vero, novum aspice Pala- 
ma abyssum : nihil ipsi commune, nec intra 
fines clauditur, .sed ut clara accurate dicam, ex 
dictis contrarium omnino docet; statuta potestati 
palam ex adverso stat, cuneta mutans, cuncta mo- 
vens, cuncta perturbans, nullum demum dogmatum 
inviolatum reliquit. Etemim sive mobilis Protei 
formas, sive paganorum potius mores ipse induit, 
personis quidem mensurandam unitatem, non per- 
sonis, sed rerum gradibus, metatur. lodivisibile 
etiam multis ex partibus dividit, non tantum per 
partes, sed etiam paries dividit, veluti extraneá 


quedam infnita inter se commisia, Democriti 
numeros hic aspicio, infandamque Empedoclis pu. *: 
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gnam, Pistonis ideas, mecnon Grecorum deos, : 


mollein Arium, Sabelliique errores : utrumque 
Palamas iu nionstrum aliquod componens, ex re- 
pugnantibus perversisque dogmatibus, modo. Dei 
immensitatem, per inzquales lances, sese fortiter 
impugnantes, partitur; modo ín insubstantiule 
aliquod, non personas generans, sed personas 
ferens, quibus totum creationis genus producitur. 
JEteruam deinde :-timat gratiam, «quam nemo 
vidit, nec videre naturaliter potest, cisi angeli na- 


| 
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"Αδρᾶς μετασχὼν τῆς àvouslou πλάνη-:, 

Καὶ τῆς ταπεινῆς ἑσπαχὼς ἄγαν Ρέας, 

Καὶ γὰρ xaxapósiv τὰς ὑφειμένας λέγει 

'Ex τῆς ῥεούσης οὐδαμῶς ἑξουσία-, 

"ἃς οὐπιώδης τοῦ Θεοῦ μοίρας λέγει, 
Ἐπείπερ οὐχ ἄποιον οὐσίαν ἄγει, 

Οὐδ᾽ αὖτ᾽ ἐνεργῆ τὴν ὑπερτάτην φύσιν. 

Ὃ δ᾽ αὐτὸς αὐτὸν ἐχφανῶς οὕτω γράφων, 
Ἄχτιστον ὡς δ᾽ ἄναρχον ἀνθρώπου “πόρον, 
Κα' σπέρμα νυχτὸς, χαὶ φθορᾶς ἔργον φύσει, 
Καὶ βρῶσιν οἰκτρὰν τῶν ὀδόντων τοῦ χρόνου 
El xàx μέρους ἔσχηχε μὴ τεθνηχέναι, 

Κἂν ἐξαναστῇ καὶ τὸ νῦν διαῤῥέον, 

Τῆς ἐσχάτης σάλπιγγος ἐχχαλουμένῃς 

Τοῦτον τίς εἰπὼν εὐσεδῆῇ φρένας φέρει. 
Οὐχ ἔστι τοῦτο, πῶς γὰρ οὖχ ἔστι ; πέθεν - 
Οὕτω χατῆλθεν εἷς τὸ πᾶν χαχοῦ βάθος. 
ΕἾθ᾽ 6 φρονήσας οὐχ ἁμαρτεῖν, καὶ φράσας, 
Θεὸν παρ᾽ αὐτῷ προσχυνητὸν οὐχ ἔχει, 

Ὥς ἂν τὸ βροντῆς ἐχραγὲν ῥῆμα φράσχι, 
Καίτοι καταῤῥεῖν φησι τὰς ὑφειμένας 
᾿Ανδρῶν θεαυγῶν οἱ θεηγόροι λόγοι, 

Ὡς xal μεθεχτὰς οὗ τὸν αὐτόν γε τρόπὸν, 
"Ovn:p μεθεχτήν gast τὴν πρώτην φύσιν, 
Τὴ" οὐ μεθεχτὴν, τοὺς ὑφειμένους τρόπους. 
"AXA' οὖν γενητά; φασι τῶν δώρων δόσεις. 
"AX οὐχὶ θειότητας ἀχτίστους. Πόθεν ; 

Οὐ γὰρ χινητὸν μὴ γενητὴ θειότης. 

Ποῦ γὰρ κινηθῇ ; ποῦ γὰρ οὐχ ἔστι ; Φράτον. 
Οὐδ᾽ εἰς ἴσην ἄνθρωπος ἀξίαν φθάνει 

Τῷ δημιουργῷ, χαὶ παναιτίῳ χράτει, 


essentiam dicit, illud qui.lem vita:n, istud vero es- 
gentize virtutem, et aliunde acientiam sapientemque 
Dei potentiam, sive alia quasque Dei attributa pro- 
ferens, per inzquales gradus Divinitatein recenset, 
promiscuum deorum genus, ul supra dixi, parti- 
tum, nou partitum, opus, operarium, visibile, invi- 
sibile, ac deinde concurrentes etiam fundatores, 
auenuatorum quoque numero magni Dei prze- 
stantiorem naturam praebet, et hsc orbemque 
totum partim, praestantiora insuper Dei opera (heu, 
lamentabilis error!) in tot et tantos abyssos gur- 
gitesque demersit! virum se natuca baud imbe- 
Ccilleu putans, seque jam supra modum extollens, 
majora de se sentiens, quie ex ipso patent, nec 
intra regeius inclusus maneus, quibus, Dei placitis 
omnes diriguntur. Sic mentis error extra modos 
cogitare, ac Nosce teipsum nou aroplius corde 
recogitare, unde, per infinitam malorum seriem 
.Üclipsus, se nec creatum, nec initium habentem 
dicit, quod sane soli superspirituales auderent. 
Ipse vero Palama vir mortalis quidem, tametsi no- 
lit, ipii erroris particeps effectus, quo mise- 
randam hanc terram late premit, si quidem in- 
fcriores personas ex emanatione, minime vero ex 
substantia, procedere dicit, quas (amen essentiales 
Dei partes confitetur, tametsi liarum substantiam 
scusibilem ducat, ivsisque suprenre naturse virtu- 
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Μανεῖσα δεινῶς οὐδὲ τοῦθ᾽ ὑπεστάλη. 
ὝΛλχτιστον f| φῶς φησιν οὐ βλέπειν μόνον, 
᾿Αλλ᾽ αὐτὸν εἷναι xal Θεὸν παρὰ χτίσιν. 
Εἰ δ᾽ αὖ χαταῤῥεῖν φασὶ, χαὶ χεΐαθαι χάτω 
Θεοῦ λόγον πάνταρχον, ἣ πνεῦμα χράτους, 
Οὐ προσφυῶς λέγουσιν, οὐδὲ χυρίως. 

᾿Αλλ᾽ ὡς ἔθος ἔχουτιν ἡμῖν πανσόφως᾽ 

Ἐχ τῶν παρ᾽ ἡμῖν χαὶ γενητῶν πραγμάτων 
Τῶν οὐ γενητῶν ἐξομιλοῦσι πέρι. 
ἝἘπείπερ οὐχ ἣν οὐδαμῶς ἄλλω: λέγειν 
Αὐτῆς ἐχείνης τῆς θεαρχίας πέρι. 

Ὅλως γάρ φασιν αὐτὴν ἐξῃρημένην 
Εἴδους, ἁφῆς, νοῦ, μυσταγωγοῦντος λόγου, 
Τὸ γοῦν χαθ᾽ αὑτὴν οἱ σοφοὶ μυστοπόλοι, 


“Οὐχ Ex μέρους δήπουθεν, ἀλλ᾽ ὅλην ὅλοις. 
υὕτως ὑπερθαύμαστον ἡ θεία φύσις, 
Καὶ πάνθ᾽ ὑπὲρ νοῦν, καὶ λογισμὸν, χαὶ λόγον, 
Μᾶλλον σιωπῇ τοῦ λόγου τιμωμένη, 
Εἰ δ᾽ αὖ δοχεῖ νοεῖν τις, οὗ νοουμένη. 
Γνῶσις γὰρ αὐτῆς ἔστιν ἀγνοίας βάθος, 
ἫΝ ἀχριδοῦν τις τὴν θεοπτίαν θέλῃ. 
Οὐ γὰρ δίδωσιν οὐδαμῶς οὕτως ἴχνος 
'Ev τῷ νοεῖσθαι 'τῷ νοεῖν πειρωμένῳ. 
Ὃ νῦν δὲ χαινὸς, χαὶ χενὸς θεηγόρος 
'Ex τῶν xav' αὐτὴν φησὶν αὐτὴν εἰδέναι 
Τῶν οὐσιωδῶν, ὡς ὑπερχόμπως λέγει, 
Τὰ γὰρ κατ᾽ αὐτὴν, εἶγε ταυτί μοι λέγῃς, 
Τί ταῦτ᾽ ἐρεῖς τε, χαὶ προσείποις, γεννάδα, 
Ταύτας δ᾽ ὑφεῖσθαι, xat χαταῤῥεῖν χνυρίως, 


tem minime tribuat. Hie vero, ipse seipsum aperte 
talem przidicans, increatum quidem ac veluti pri- 
mam hominis sementem ; et noctis fons, et mortis 
opus nature, ettriste pabulum temporis edacis 
dentibus videtur, etsi immortalitatis donum sortt- 
tus sit, etsi superbire audeat mox dissolvendus, 
ultima vocante tuba. Quis talia dicens recte sapere 
videatur? Nonne ita bec ? Quare non ita? Quo- 
modo? lta cunctorum malorum in profundum deve- 
nit; imo, se non peccare putans ac dicens, Deuu» 
a se adorari minime ludigere, tonitrua voce ela- 
mitare ausus est. Attamen divinis inspiratorum. 


D hominum sermonibus humiles spiritu madidos dieit, 


et horum etiam participes fieri, minime vero eodem 
modo quo primam naturam participem dicunt ; ea 
enim minime particeps quoad buiiles partes. Sin 
autem gratiarum dona generata dicunt, minime 
vero increatam Deitatem. Quare? Iumimnota namque : 
permanet non generata Deitas. Quo enim movere- 
tur? Ubinam absit? Loquere. Non eadem sane di- 
guitate prestat homo, qua creator ac omnium 
fundatrix potentia, etsi Palam scelestissimus er- 
ror, rabiei impar illud asserere non erubuerit.. 
Increatum cnim lumen non tantum se cernere dicit, 
sed etiam ipsum csse οἱ Deum juxta creaturau ; 
si aliunde procedere, infraque defluere dicunt Dci 
verbum, supremum Dominum, sivc. virtulis spiti- 
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Ka συντιθεὶς πρόδηλα τὴν ἁπλουστάτην 
Ἢ χτισμάτων ἔξωθεν ἀνειλημμένος, 
Ἢ μᾶλλον ἄμφω ῥᾳδιουργῶν εἰσάπαξ, 
T^ πλῆθος εἰσήνεγχε τῶν σεδασμάτων, 
ὙφΦιστιχῶς Ἕλληνας ἐξαίρων πάλιν, 

"Avo τὰ cioe, καὶ τὸ πᾶν ὕψος κάτω, , 
"Ἄχτιστα ταῦτα, xal τὸ μὴ xslopa χτίσμα, 
Καὶ δυσσεδεῖ πᾶς, φησὶν, ὃς ταῦτ᾽ οὐ σέδει. 
Οὐ δυσσεδεῖν μόνῳ δὲ τῷ λόγῳ λέγων, 

'Apxetv νομίζει πρὸς τὸ τῆς μάχης χράτος " 
'AXX ὥσπερ ὅπλοις xal ξιφῶν ἀχμαῖς ὅλαις 
Δέον τελεῖσθαι τὰς ὑπὲρ τούτων χρίσεις. 
Ὀχνῶ δ᾽ ἀριθμεῖν τὰς ἀμυθήτους ὕόρεις. 
Οὔτω συνεχρότησε δεινῶς τὴν μάχην 

Πρὸς τοὺς ἀπειθεῖς τοῖς θεοῖ; τῆς ᾿Ελλάδος 
Οὕτως ἄναρχός ἐστι καὶ πάντων ἄνω, ! 

Καὶ τὴν ἀνεικόνιστον ἀξίαν βλέπει 

Αὑταῖς ἀληθῶς; ταῖς ἀφαΐῖς τῶν ὀμμάτων. 
Ὅθεν τὸν ὄχλον εἶδε τῶν σεδασμάτων 

Ἐν τῇ τακεινῇ τῶν ὑφειμένων βάσει. 

Ὧν εἰς τὸ πλῆθος, ὡς; δοχεῖ, βλέψας ὅδε, 

ἝἙνὸ; κατεφρόνησε τοῦ πάντων χράτους. 
᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ αὐτὸν ὠφελήσει τὸ στέφος. 
Ὅτανπερ οἰχτρῶς ἐκ μιᾶς θεαρχίας 

Tei μοναπλῶς συγχαταθλᾶται λίθοις, 

Πρὸς χέντρα δὲ γνῷ τραυματουργὰ λαχτίϑας, 
Καὶ χτιστὸν οὖχκ ἄχτιστον αὐτὸν μανθάνῃ, 


virtutes sermone dicens,  attenuatorum deorum 
sive deitatum numerum in inlünitum statuit : minor 
enim non relinquitur errori locus. Et gratiam, et 
lumen,at cbrismatum dona, Dei scientiam, formas, 
virtutem, veluti dixi, iterum inter se promiscua 
praebens, inquam, minori impietate qua supersti- 
tiosi Grseci, vir ille ingenuus sese laborare przdi- 
cat. Unum tamen et solum optimum confiteri ne- 
cesse est, tripliei luce splendens, simplex, indivisi- 
bile, noa mistum, nec ponderatum, nec gradibus 
mensuratum, nec intra, nec extra partibus confla- 
tum, veluti quedam incqualium sectionum coagu« 
latio circum, nec deitatum, nec deorum, nec ssmu- 
latorum, nec substantialium, nec ínsabstantialium 
turbam, nec aliorum omnium, ut cuncta paucis 
absolvam, veluti nos olim docuerurnt inspirati bo- 
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Εἰς τὴν ἁπάντων ἐξηρνημένην φύσιν, 

Ἧς πάντα δοῦλα, xol τὰ χρείττω βλεμμάτων, 
Καὶ νοῦ πρὸς ἀχρίδειαν ἐπτερωμένου, 
᾿Αφεὶς χάτω πέπτωχεν ix φαντασμάτων ; 
El; νοῦ ματαιότητας εἰς ἔργων σέθας, 

Ἢ μᾶλλον εἰπεῖν, elg ἀνουσίων σέδας, 
Τουτέστιν ἀπλῶς οὐδαμῶς Θεοῦ σέδας. 
Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν τῶν ἀνουσίων σέδας, 
Ὅπουπερ οὐδὲ τῶν δφειμένων ὅλως, 

Τῆς παντανάσσης xaX τριπλῆς ἐναρχίας 
Τεληοῦμεν οὐδὲν δουλιχόν τινι τρόπον 

Πλὴν γ᾽ ὡς ἐλάττους τὰς ὑπερτέρας φύσεις, 
Ἢ τάξεις, ἃς ἔδωχεν ἀνδράσιν πόνος, 

Καὶ τῶν ἐς ἡμᾶς συστιχῶν συνεργάτας, 


B Τιμῶμεν ὡς ἔνθεσμον ἐν συμμετρίαις, 


᾿Αλλ οὐχ ἀνάρχους ὡς θεοὺς, καὶ δεσπότας. 
Ὃ πῶς τοσαύτην εἰσιὼν τόλμαν μόνος, 
Ἥνχιστα νοῦν εἴληφας ἃ πράττειν θέλεις ἴ 
Κατὰ θρόνου σὺ τοῦ θεοδμήτου στόμα, 

Ἐφ’ οὗπερ αὐτὸς ἐγκαθήμενος θρόνου, 
ἹΚρινεῖν ἀπειλεῖ τοὺς βεδλασφημηχότας, 
llacov ἀπαιτῶν τὴν ὑπερτάτην δίχην, 

Σὺ τοὺς ὅρους, ἄνθρωπε, τοὺς αἰωνίους, 
Κινεῖν ἐπήρθης, οὖς Θεὸς πήξας ἔχει ; 

Σὺ τοῦ θεμέθλου τὴν βαθύῤῥδιζον πέτραν, 
Ὡς ἐχμοχλεύσων συγχινεῖς πάντας λίθους : 


numerare horresco : adeo funeste pugnz strepitum 
resonare ausus est apud ipsos Grecis numinis in- 
credulos ; adeo cunctorum desuper se pra»potentem 
praebet, dignitatemque omnino fignra nudatam 
ipso oculorum tractu vere contemplari contendit. 
Unde, humilem inter hunc attenuatorum numerum, 
infinita venerandorum multitudine agnita, ipse, ut 
mihi videtur, turbam contemplatus, anum tantum, 
ceterorum omnium virtutem, sprevit. At corona illi 
sane minime proderil, cum miserandum in mo- 
dum, ena suprema potestas, triplici lapide mise- 
rabiliter frangitur, se adversus calcar calcitrare 
noscat, ac tandem se creatum, non vcro increatum 
discat, ipse clarum ia se testimonium praefert, 
erga prsestantissimam omnium naturam, cui omniá 
&ubsunt,et oculorum perspicaciores, et ad sublimiors- 


Iines, verorum dogmatum ministri. Ipse vero in p mente magis elati, ipse enim terrena respuens ex : 


adversum surgere, evidentissimsmque puguam 
committere videtur, laditisibilem naturam partiri 
non erubescens, simplieissimum etiam sub compos 
sito aperte prsebens, vel illud extra creaturas collo- 
care ausus est, sive potius, duplicem semel nequi- 
tiam agens, venerandorum numerum in infinitam 
auxit, ac sic iterum Grecis longius progressus, quee 
infra sunt desuper, quie vero desuper iníra, in- 
creata haee, non creata vero, c:eata predicat, im- 
pieque se gerere, dicit, qui illa non veseratur, nec 
si illum voce tantum imple se gerere dixe:is ad cer- 
taminis victoriam satis esse putabit, sed veluti ar- 
mis sive omni gladiorum strepitu, de his litem ab- 
solvi oporteret. Jam vero infinitas ejus stultitias an- 


pbantasiis in mentis vanitates, in operum ad oratio- 
nem, sive, ut accuratius dicam, in insubstantia- 
lium adorationem delapsus est, quod sane anquam 
Dei adoratio foit. Nihil enim, nihil i»substantialiam 
adoratio, nibil pariter, omnino nihil attenuatorum 
ejus cultus; supreme enim ac triplicis majestatis 
debitos honores, nemini tribuendos merito puta- 
mus, nisi, veluti inferiores, prsstantes naturas, 
sive ordines, quos viri labore meruerunt, sive do- 
mum apud nos salutis operarios, merito veneremur, 
servatis tamenservandis, eos enim przpotentes vel - 
uti Deos et Dominos, non colimus. Cum autem 
tali superbia tu solusaccensus, quz agere cupis tam. - 
repente stataerís, tuue, juxta. thronum. Deo. eré- 
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Σὺ δ᾽ ἐξελοῦ pe τῆς Παλαμναίας πλάνης, 
Κἀχεῖνον αὑτοῦ τῆς μεθ᾽ αὑτοῦ, Χριστέ μον, 
Τριὰς μονὰς πρόδου με σοῦ μόνης λάτρην, 


de Palams errore educ me, Palamam ipsum, 
Christe mi, a nequitía erue. Trinitas in unitate salva 





GR/ECORUM SENTENTLE. 


A Ἧ πᾶσα προσχύνησις ix πάντων μόνῃ 


Καὶ δόξα, καὶ λάτρευσις εἰς ἅπαν πρέπει 


me, tul solius adoratorem : te solam omnis adoratie 
decet, et gloris, et adoratio in sxcula. 


EX LEONIS ALLATII 


DISSERTATIONE HH 


DE LIBRIS ECCLESIASTICIS GRAECORUM. 


Plura in boc synoJico notari !poterant. Quia B nere compactam, πηγὴν βρύουσαν ἰαμάτων νάματα 


tamen omnia eo respiciunt, ut illius Ecclesi fau- 
tores contra Romanam Ecclesiam, tanquam viri 
probi, et orthodoxi omnibus Christi fidelibus, et 
laudandi, et imitandi proponantur, non est in illis 
recensendis diutius immorandum : eoque precipue 
quod in hzc novem capita omnia referri possunt. 
: Quare cetera prosequamur. 

Sextus itaque error est, quem Philotheus patri- 
archa Constantinopolitanus, ut factionis suz howi- 
nem laudando opinionibus quoque suis, ac lia:re- 
sibus auctoritatem adderet, in Ecclesiam Graecorum 
intrusit. Ipse enim ezemplo novo hominem hzre- 
seon propugnatorem, proptereaque accusatum 
eliam et condemnatum 2 plerisque, iu Spiritum 


“πιστοῖς fontem scaturientem saunitatum fluenta ἢ- 
delibus, "ExxXnsla; 6:básxa)ov, Ecclesi: magis- 
trum, φωτὸς θείου xfjpuxa, luminis divini buccina- 
torem, οὐρανομύστην τῆς Τριάδος, coelestem Tria- 
dis mystem, φωστῆρα ὀρθοδοξίας, rectze (idei splen- 
dorem, Ἐχχλησίας στήριγμα xai διδάσχαλον, Ec- 
clesie fulcrum et magistrum, xfjpuxa τῆς χάριτος, 
praeconem gratia, στῦλον τῆς πίστεως, fidei colu- 
mnam, χαύχημα xai στήριγμα μέγιστον τῶν ὀρθω» 
δόξων, gloriam et maximum orthodoxoru:n firma- 
mentum, Θεολόγον δεύτερον, Theologuni secundum, 
τῶν διδασχάλων àxpó:n:a, Magistrorum apicem, 
θεολόγων τὸ στόμα, Theologorum os. Et quid non? 
omnia laudationis capita, quz aliis Patribus divi- 


sanctum, ac Ecclesiam Latinam injurium, cum C sim ab aliis tribuuntur, in. hunc solum Philotheus 


scriptis editis contra catholicos viros, illius ex Pa- 
tre solo processionem defenderit, ut ex ejus ad 
- Vecci inscriptiones confutationibus, quibus abunde 
satisfecit Bessario cardinalis, et aliis duabus Ora- 
tionibus, quas ipse ᾿Αποδειχτιχοὺς λόγους contra 
Latinos nuncupavit, Londini Grace publicatis, ma- 
nifestum est, inter divos retulit, et ejus memoriam 
officio de novo conscripto, quod in Ecclesiis eani, 
quemadmodum et in. aliorum sanctorum solemni- 
tatibus voluit, celebravit, pag. 96 a. c. m. et ss. Pa- 
lamz vero laudes ita prosecutus est, ut jam Na- 
zianzenus, Nyssenus, Basilius, Chrysostomus, 
Athanasius, czteraque Ecclesie Grece culmina, 
quibus cum tantum scelus committit, nihil sint, 
nihil in Ecclesiz uilitatem egerint. Pag. enim 96. 
οἱ infra vocat eum θαυματουργὸν, miraculorum ef- 
fectorem, θεολογίας σάλπιγγα, Theologie tubam, 
πυρίπνουν στόμα τῆς χάριτος ignem spiraus os 
gratizz, πνεύματος δοχεῖον, spiritus receptaculum, 
στῦλον τῆς Ἐχχλησίας áypá$avtov, columnam Ec- 
clesie inconcussam, εὐσεδείας ὑπέρμαχον, xal 
ἀπεδείας ἀντίπαλον, pietatis propugnatorem, impie- 
tatis oppugnalorem, πίστεως προστάτην, fldei de- 
fensorem, μέγαν χαθηγεμόνα xol διδάσχαλον, ma- 
gnum ducem οἱ magistrum, λύραν παναρμόνιον 
πυντύματος spiritus lyram omni harmoniarum gc- 


iste congessit. Et ne videretur etiam divae Virgini 
inferior, hymnum illi sacrum, et recitari solitum 
in officio Acathisti sic dicti, quod nunquam in eo 
sedeatur, ob reverentiam Deiparz, cujus laudes pro 
beneficiis acceptis recitantur, pag. 158 b, c. 1, f. 
inde avulsum, et paucis immulatis, per parodiam, 
in hunc Palomam, non sine maxima temeritatis 
nota transvexil. Preterea in ejus Synaxario, ubi 
Palamz vitam compendiose exsequitur, inter alia, 
dum ejus in hzresibus oppugnandis, ac fide ca- 
tholica propaganda studium narrat, nihil aliud, 
nisi illius in Romanam Ecclesiam machinas, ia 
Latinos odia, pro assetendis Grecorum erroribus , 
ac illis confirmandis, evertendis Latinorum verita- 
tibus, et precipue de processione Spiritus sancti 
ex Patre et Filio operam, etsi subdole nomina et 
circumstantias taceat, proponit pag. 98, per totam. 
Palamss preterea, quz ipse in Latinos de Spiritus 
sancti processionne effutiit, alias in Theologia n2- 
reses ei ineptias, easque quamplurimas er ejus 
scriptis collectas late prosequitur libello de hac re 
edito Demetrius Cydonius. Quare hic plura referre 
supersedeo. Ándreas etiam Colossensis Dialogo :n 
Marci Ephesini epistolam, contra ritus Latinorum 
nonnullas hujusce Palame in unum collegit pravas 
et a fide catholica alicnas sententias, quas hic trans- 
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χινούμενον ἐδημιούργησας σῶμα, ψυχὴν ἔχον τὴν A vov ἄχτιστον, χοιϊνωνεῖς τοῖς Μονοθελήταις. E! γὰρ 


πολυθεῖαν, καὶ πῦρ πνέον χατὰ τῆς Χριστοῦ  "Ex- 
χλησίας, ἧς θεμέλιος ὁ ἀῤῥαγὴ: Χριστοῦ Πέτρος, 
καὶ μαθητὴς χορυφαῖος. ᾿Αλλ᾽ οὐχ elg τέλος ἐπι- 
λησθήσεται ὁ πτωχός. Πτωχοὶ γὰρ ἐγεννήθημεν xol 
τῆς θείας χάριτος ἐπιδεεῖς, εἴπερ ποτὲ διὰ τὰς 
πολλὰς ἡμῶν ἁμαρτίας. “Ἄχουσον οὖν. α΄. Ἐν τῷ 
λέγειν σὲ θεότητας ἀπείρους ἀπειράχις, χοινωνεῖς 
«dai τοῖς Ἕλλησι. β΄. Ἐν τῷ λέγειν σε δύο 0sótn- 
κας, ἐρατὴν καὶ ἀόρατον, ληπτὴν xal ἄληπτον, xot- 
νωνεῖς τῷ Πλάτωνι, τῷ λέγοντι δύο ϑεοὺς, ῥητὸν καὶ 
ἄρῥητον, ὁρατὸν χαὶ ἀόρατον. γ΄. "Ev τῷ λέγειν σὲ 
δύο θεότητας, μεθεχτὴν καὶ ἀμέθεχτον, χοινωνεῖς 
τοῖς Μανιχαίοις, τοῖς λέγουσι δύο θεότητας, ἀγαθὴν 
καὶ κονηράν. δ΄. Ἐν τῷ λέγειν σε τέσσαρά τινα ἐπὶ 
«ἧς θεότητος, Πατέρχ, Υἱὸν, Πνεῦμα, ἐνέργειαν, 
χοινωνεῖς τῷ Iluüayópa, τῷ λέγοντι καὶ δοξάζοντι 
Θεὸν τὰ τέσσαρα, xal τὴν τετραχτὺν καγὰν àsv- 
váou φύσεως λέγοντι. ε΄. "Ev τῷ λέγειν σε τὸν ἄν- 
θρωπον ἄχτιστον, ἄναρχον; καὶ ἀτελεύτητον, χοινω- 
νεῖς ᾿Δριστοτέλει, τῷ λέγοντι τὸν χόσμον ἄναρχον 
εἶναι, χλὶ ἀτελεύτητον. ς΄. Ἐν τῷ διαιρεῖν σε τὴν 
μίαν Θεότητα εἷς ὑπερχειμένην χαὶ ὑφειμένην, 
κοινωνεῖ; ᾿Αρείῳ τῷ ἄφρονι, τῷ λέγοντι τὴν ὅμό- 
τιμον ἀρχὴν τῆς μιᾶς χαὶ ἰσοτίμου θεότητος εἰς δι- 
αἱρέσεις ὑπερχειμένας καὶ. ὑφειμένας. ζ΄. Ἐν τῷ 
λαμθάνειν σε πάσας τὰς τοῦ Πνεύματος ἐνεργείας 
εἰς τὴν ἐνέργειαν τὴν ὑφειφέμην θεότητα, χαὶ τὸ 
Πνεῦμα ποιεῖν ἀνενέργητον ὡς χτίσμα, κοινωνεῖς 
τῷ Πνευματομάχῳ Maxebovi, τῷ λέγοντι τὸ πανά- 
[rov Πνεῦμα χτίσμα ἀνενέργητον δοῦλον, ἰσοδύνα- 
μὸν τῷ Πατρὶ, xaX τῷ Υἱῷ. η΄. Ἐν τῷ τὰ ἀνόμοια 
εἰσάγειν ἐν τῇ θεότητι, τῇ ἀπλῇ xal μιᾷ, καὶ Eviaía 
τὸ ἀόρατον, xal ὁρατὸν, τὸ ληπτὸν xal ἄληπτον, τὸ 
μεθεχτὸν χαὶ ἀμέθεχτον, τὸ μεῖζον χαὶ ἔλαττον, 
κοινωνεῖς Εὐνομίῳ, τῷ λέγοντι τὸν ἕνα τῆς Τριάδος 
Χριστὸν τὸν Κύριον ἀνόμοιον τῷ Πατρί. θ΄. Ἐν τῷ 
συναιρεῖν, xaX συναλείφειν τὰ ξτρία πρόσωπα τῆς 
θεότητος εἰς ἕν, καὶ λέγειν ἐξ αὐτῶν τὴν ἐνέργειαν, 
χοινωνεῖς τῷ Σαδελλίῳ, τῷ συναλείφοντι τὰ τρία 
πρόσωπα Πατρὸς, Υἱοῦ, xai Πνεύματος εἷς ἕν πρό- 
σωπον ἀσεδῶς. t. Ἐν τῷ λέγειν μείζονα χαὶ ἐλάτ- 
τῦγὰ θεότητα πρώτην χαὶ δευτέραν, χοινωνεῖς 
᾿Απολλιναρίῳ, τῷ χαταριθμοῦντι τὴν ἀδιαίρετον xal 
ἀσύγχυτον εἰς πρῶτο», xal δεύτερον, καὶ τρίτον 
πρίσωπον μεῖζον, ἔλαττον, χαὶ ἔτι ἔλαττον. ια΄. Ἐν 
τῷ ποιεῖν σε τὸν Θεὸν σύνθετον, ἐξ ἐναντίων τινῶν 
ὁρατῶν, xal ἀοράτων, ληπτῶν χαὶ ἀλήπτων, μεθε- 
χτῶν χαὶ ἀμεθέχτων, μειζόνων χαὶ ἐλαττόνων, xo:- 
νωνεῖς Πχύλῳ τῷ Σαμοσατεῖ, τῷ λέγοντι τὸν Θεὸν 
σύνθετον. ιβ΄, "Ev τῷ λέγειν σε μὴ λαθεῖν τὴν τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχλησίαν ἐπὶ τῆ; σαρχώσεως τοῦ Χριστοῦ 
τελείαν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς θεολογίας, ἀλλὰ νῦν ἐπὶ 
σοῦ, χοινωνεῖς τῷ Mávtvst, τῷ λέγοντι ἑαυτὸν πα- 
ράχλητον. El γὰρ Χριστοῦ σαρχωθέντος οὐκ ἐλάδο- 
μὲν OV αὑτοῦ τελείαν τὴν γνῶσιν τῆς θεολογίας, 
ἀλλὰ νῦν ἐπὶ σοῦ, φαίνεται λοιπὸν τὸν ἕνα τῆς 
Τριάδος εἶναί σε τὸν παράχλητον, χαὶ τὸ ἐλλεῖπον 
τῷ Υἱῷ ἀναπληρῶσαι. xy. Ἐν τῷ λέγειν τὸν ἄνθρω- 


ἄχτιστος ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἄχτιστος ἡ σὰρξ τοῦ Ku- 
pfo», xaY xax! ἀμφότερα ἄχτιστος χαὶ τὸ αὐτὸ χαὶ ἕν 
δέλημα.ιδ'. Ἐν τούτῳ χοινωνεῖς τοῖς δονοφυσίταις. Εἰ 
γὰρ ἄχτιδτος ὁ ἄνθρωπος, χαὶ ὁ Κύριος, ὡς & θρω- 
πος, ἄχτιστος 'χαὶ Θεὸς ἄχτιστος, καὶ κατ᾽ ἀμφότερα 
μιᾶς φύσεως τῆς ἀχτίστου. ιε΄. "Ev τούτῳ χοινωνεῖς 
τοῖς Θεοπασχίταις. Εἰ γὰρ ἄχτιστος ὁ Κύριος ὡς 
ἄνθρωπος, καὶ μία φύσις kv αὐτῷ ἡ ἄχτιστος, ἡ 
αὐτὴ φύσις ἡ ἄχτιστος ἔπαθεν ἐν τῷ σταυρῷ. ις". 
Ἐν τούτῳ χοινωνεῖς tot; ᾿Αφθαρτοδοχήταις. El γὰρ 
$ αὐτὴ φύσις xoi μία ἐπὶ τοῦ Κυρίου fj ἄχτιστος 
xai ἄφθαρτος ἐπὶ τοῦ πάθους καὶ τοῦ σταυροῦ. ιζ΄. 
Ἐν τούτῳ χοινωνεῖς τοῖς Εἰχονομάχοις. El γὰρ ἄχ- 
τιστος ὁ Κύριος, ὡς ἄνθρωπος xal ἀπερίγραπτος, 
χαὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐν εἰκόνι δεῖ περιγράφεσθαι κατὰ 
σὲ, ἀπὸ τούτου καταλύεις xal τὴν τῶν σεπτῶν 
εἰχόνων προσχύνησιν. ιη΄. Ἐν τούτῳ χοινωνεῖς τοῖς 
Μασσαλιανοῖ:, τοῖς λέγουσιν ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς ὅλτ,ν 
τὴν τοῦ Θεοῦ οὐσίαν. El γὰρ ἄχτιστος ὁ ἄνθρωπ᾽ς 
χαὶ πάντα κατὰ χάριν γίνεται τῷ ἀκχτίστῳ ἑπόμε- 
νος, καὶ τῇ θείᾳ φύσει, x31 χατὰ σὲ γίνεται οὖσία 
Θεοῦ. ιθ΄. Ἐν τῷ λέγειν σε δύο αἴτια ἐπὶ τῆ; Θεό- 
τητος xal δύο ἀρχῆς, αἴτιον μὲν τὸν Πάτέρα Υἱοῦ 
xai Πνεύματος, xol ἀρχὴν, τὰ τρία δὲ αἕτιον xoi 
ἀρχὴν τῆς ἐνεργείας, χοινωνεῖς τοῖς Λατίνοις, τοῖς 
λέγουσιν ἐπὶ τῆς Θεότητος δύο αἴτια, καὶ δύο ἀρχὰς, 
ἕν μὲν αἴτιον Υἱοῦ, χαὶ Πνεύματος τὸν Πα-έρα, ἀρ- 
χὴν, καὶ αἴτιον τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱόν. Τοιχῦτα 
τοίνύν δογματίζων, καὶ παῤῥησίᾳ διδάσχων, ταράτ- 
τεῖς τὴν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαν ὁ εἰρηνιχὸς ἀρχιερεὺς, 
καὶ τοῦ εἰρηνιχοῦ μαθητῆς, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τέλος ἀνα- 
μοχλεύσεις αὐτήν. Πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος ^ 
μηδὲ πύλαι ἄδου κατισχύσειν αὐτῆς, μηδὲ τὰ τῶν 
αἱρετιχῶν ἀπύλωτα στόματα, Μὴ ὑψούσθωσαν ἐν 
ἑαυτοῖς οἱ παραπιχραίνοντες " τοῖς τῶν ἄλλων χα- 
xol; παιδευέσθωσαν, xal μὴ θανέτωσαν, ὁ Θεολό- 
γος φησίν. Οὐδὲ γὰρ ἀνέξεται μὴ διαχόψαι τὰ; χε- 
φαλὰς τῶν αἱρετιχῶν ὄντων χαὶ ταραττόντων τὴν 
«οὔ Χριστοῦ Ἐχχλησίαν, xai τὴν διθεῖαν δογματι- 
ζόντων, 3 διαχοπτομένη Θεότης, xal διαιρουμένη 
χαχῶς εἷς τε τὸ μεῖζον χαὶ ἔλαττον, τὸ ὁρατὸν 
xat ἀόρατον, τὸ μεθεχτὸν xaX ἀμέθεχτον. El γὰρ xoi 
παρεδόθημεν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, παρεδόθημεν 


Ὁ γὰρ ὡς καὶ ἐν ἄλλοις * ἀλλ᾽ οὖν obx εἰς τέλος ἐγχατα- 


λειφθήσεται fj νέα Σιὼν, fj νύμφη Χριστοῦ, fj τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχλησία, ἡ τῷ αἵματι τούτου φοινιχθεῖσα 
χαὶ χαθαρθεῖσα. « Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἐγὼ παρέ- 
δωχά σε, xat ἐγὼ βοηθήσω σοι. Ἔν θυμῷ μιχρῷ 
ἐπάταξά σε, xal Ey ἐλέῳ αἰωνίῳ δοξάσω σε. » Μεῖ- 
ζον τὸ μέτρον τῆς φιλανθρωπίας ὑπὲρ τὸ μέτρον 
τῆς παιδαγωγίας. « Μέχρι γὰρ τίνος, φησὶ, χληρ΄- 
γομῆτετε τὸ ὅρος, τὸ ἅγιόν μου; Μέχρι τίνος ἡ 
χιδωτὸς παρὰ τοῖς ἀλλοφύλοις, Nuvi ὁὲ μιχρὸν ἐν- 
τρύφησον τοῖς ἀλλοτρίοις, καὶ τοῦ βούλεσθαι ἀπό- 
λαυσον. "Ὅτι ὃν τρόπον ἀπώσασθαί με ἐδουλεύσα- 
σῦς, χἀγὼ ἀπώσομαι ὑμᾶς, λέγει Ἐύριος mavco- 
χράτωρ. » Περὶ μὲν οὖν τῶν σῶν δογμάτων καὶ 
τῆς σῆς ἱερα;χίας οὕτω γινώσχω, χαὶ οὕτω,, ἐλπίζω, 


Y] 


DE GREGORIO PALAMA 


868 


μάλιττα ὃ: καὶ χαλῶς o:ba, καὶ τεθάῤῥηχα, καὶ πε- À est infragilis Cliristi Petrus, et discipalorum apex ; 


πίστευχα, ταῖς τοῦ Σωτῆρος ἐπαγγελίαις π'στούμε- 
νη;. Ἡμεῖς δὲ τῷ χηούγματι τῶν ἀποστόγων, χαὶ 
«οἷ, δγμασ: τῶν Πατέρων ἑπόμενοι, χαὶ πάντων 
&viwv, Οὐ Ὀεολονοῦμεν, ἀλλ᾽ ἀνασχΞυάζοντες τὰ 
δελυρὰ δγλλτα, χηρύττομεν xal λέγομεν οὕτες" 
II:2::2253: εἰς {χτέρα, Yiv, χαὶ ἄγιον Πνεῦμα, 
τρεῖς ἰδιότττας, μίαν Θεότττα, τρεῖς ὑποστάσεις, 
μίαν θεότητα, τρία πρόσωπα, μίαν θεότττα, μίαν 
οὐτίσυ, pias φἰσι» ἀπλτν, ἴσην, δδιαίρετον, ἀσύν- 
χυτον, ἑνιχίαν, Τριάδα ἐν μονάδι, χαὶ μονάδα iv 
Τριάδ. ποο:χυνουμένην, xal σεδομέντυν. ᾿Αλλοτρίῳ 
δὲ οὗ μὴ; ἀχολουθήποημεν, Οὐδὲ γὰρ οἴδαμεν τὴ» φω- 
vh» τῶν ἀλλυτρίων ἀχολουθεῖν * οὐδὲ σοὶ τῷ λῃ- 
στριχὼς ἀλλαχόθεν ἀναδαίνοντι, χαὶ μὴ διὰ τῆς θύ- 
ῥᾳς εἰς τὴν αὐλὴν εἰσεεχομένῳ τῶν προδάτωυ, 
Οὕτω δὲ πρυτχυνοῦντες, εὕτω δοξάξοντες, χαὶ οὕτω 
σεδόμξ.οἱ τὴν μίαν ἐν τρισὶ προσώποις Θεότττα, 
καὶ τὺς ἐπαγγελίας πιστὰ; ἔχομεν, ὄψεσθαι ταύτην 
τελεώτερόν τε χαὶ χαθαρώτερον, οὐχ ἐν αἰνίγμασι, 
πρόσωπον δὲ πρὺς πρότωπον ἐν ἐχείνῃ τῇ ἀθανάτῳ 
βαπιλτίᾳ, καὶ ἀπολαύσει τῶν δικαίων, 0$; ὄψεως 
γένοιτο πάντας lud; ἐπιτυχεῖν, xal σὲ μετανοή- 
0152, χάριτι xal οἰχτιρμοῖς, χαὶ ςιλανθρωπίᾳ τοῦ 
ϊιυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ X0:3700, ῳ πρέπει πᾶτα δόξα, 
stat, καὶ προυχύνησις, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ 
τῷ μόνῳ αἰτίῳ, xat τῷ παναγίῳ, χαὶ ἀγαθῷ, xav 
ζωογονῷ αὑτοῦ Πνεύματι, τῇ uti χαϊὰἀδιατρέτι Θεότητι, 
νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Anf. 


« Disceptatio cujusdiin viri eruditi, et philosophi e ( 


sacris litteris. Vidisti pugn:e ac certaminum remu- 
nerationem. Vidisti quie. lic facte. sunt. ex beata 
Triade, non ex operalione demonstrationes. Hic 
est sensus Ecclesie, hac. recte sentientium fides, 
Apos:otorum  priedicatio, Parum dogmata, mar- 
tyrum casles, confessurum | facinora, sacerdotum 
decor, priceeptorum de Deo. scientia. Cecidit tuo- 
rum dogmatum culmen, domus collisa, fuidamen- 
pun eversum, sepes exusta, veluii cinis, et pulvis 
a turbine tuà. subterfugia dissipata, muri disjecti, 
propugnacula abolita, funditusque convulsa sunt. 
Quid tu interiimis? num veruis hisce, et divina 
Scripturze testimoniis suaderis? si suadeinus, Deo 
gratie habendi sunt, qui desperatos ab errore 


sed non obliviscetur in finem pauperis, pauperes 
enim facti sumus, et divinse gratize, δὶ usquam alias, 
propter nostra peccata, indigi. Audi itaque : 1. Cum 
dicis Deitates inlinite infinitas, cum gentilibus «n 
nibus consociaris. 2. Cum dicis, duas Deitates v.- 
sibilem et invisibilem, comprehensihilem et incom- 
prehensibilem Deum, in eadem cum Platone senten- 
tja es, qui asserit duos deos, fandam nefandumque, 
visihilem et invisibile:n. 3. Cum dicis dus Deitates, 
communicabilem , et incommunicabilem , in eadem 

cum Maunichzis opinione es, qui duas Deiiates, Vo- 
nam et malam adsiruunt. 4. Cum ín Divinitate 
quatuor ponas, Patrem, Filium, Spiritum, et opera- 
tionem, cum Pythagora sentis, qui quatuor Deum 
esse asseverat, enuncialque quaternionem perennis 
nature fontein, 5. Cum ais hominem increatum, et 
sine principio et fiue, Aristotelem pra te fers, qui 
mundum statuit sine principioet fine. 6. Dum unam 
Deitatem in superiorem et inferiorem dividis, cum 
insensato Ario affirmas, compar prineipium unius, 
equalisque Deitatis, in. superius inferiusque dis- 
cerpis. 7. Cum omnes Spiritus operationes, ín ope- 

rationem inferiorem, nempe Deitatem accipis, et 

Spiritum operatione, zue ac creaturam privas, 

non absimilis e& Spiritus hosti Macedonio sffr- 

manti, sanctissimum Syiritum sine operatione esse 

servum cjusdem cum Patre et Filio facultatis. 
8. Cum dissimilia in simplici, una, ac sola Deitate 
introducis , visibile οἱ invisibile, comprehensibile 
et incompreliensibile, comimunicabile et iucommu- 
nicabile, magis et minus, asseris cum Eunomio 
unum Triadis Christum Dominum Patri ingequa- 
lem. 9. Cum contrahis, et decurtas in unam tres 
Divinitatis personas, ab eisque asseris operationem, 
non alienus es a Sabellio qui tres Patris, Filii, e 
Spiritus sancti. personas, in unam impie coarctat. 
10. Cum majorem minoremque Deitatem, priniam 
ac secundam profiteris, cum Apollinario es, qui in- 
confusam, atque incorruptibilem naturam, in pri- 
mam, et secundam, ct tertiam personam, majorem, 

minorem, et adliuc miuo.cm subdiridit, 14. Cui 

Deum ex contrariis quibusdam visibilibus et iuvi- 

sil.ilibus, comprehensibilibus οἱ incomprehensibili- 


convertit, ct nou vull mortem jeccatoris, sed ut D bus, coumi n.cavilibus et iucommunieabilibus, su- 


convertatur, οἱ vivat: si non. suaderis, tuum erit 
animo volvere, in quot, et. quantas lizreses inci- 
das, qui animabus et Dei Eeclesi: praeesse institu. 
jus es, judiciis, σύ" incffabilis ille novit, licet 
propter iilius nimiam tolerantiam, Ecclesia, ani- 
naque tibi coneredite non sint. Omnes itaque 1185. 
reses per sanctos Patres inorti tradite, aboliti»que, 
sicea ossa reddit: sunt, absque carnibus, nervis, 
reliquaque compage^, ecce tu. ipse regeneratis, in- 
etauratisque stultis tuis dogmatibus, spiritum , 
carnem, atque compaginem imperüens, vivcns, 
ammatum, eb se movens corpus effecisti : pro 
anima deorum multitudinem habeus, et iguem 
20Ycisus Dei Ecclesiam spirans, cujus fundamentuui 


perioribus et inferioribus componis, cum Paulo 
Samosateno couveuis, Deum compositum astru- 
ente. 19. Cum ais Dei Ecclesiam in Christi Incar- 
natione. perfectam rerum  tlieologicarum cognitio- 
nem von habuisse, scd nui.c posimodimi tua setate, 
cum Manete concordas, seipsum Paracletum 8826- 
rente ; etenim si Christo iucarnato per eum per- 
fecte theologica non sumus assecuti, sed tuo hoc 
$»vo, manifestum apparet unum Trinitatis te esse, 
Paracletum scilicet, et quz? deerant Filio adimplesse. 
15. Cum hominem increatum esse contendis, cadeni 
qu:? et Monothelite dicis : siquidem si homo in 
creatus est, et caro Domini increala, οἱ &eceudum 
utrumque increatus, et. eadem, ct una voluntas. 
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44. In co sane concordijer congruis cum Monophly- A ta refellentes, hunc in modum predicamus, sed et 


sitis; nam si homo inereatus, et Dominus veluti 
lhouo incrcatus, ct Deus jincreatus secundum 
uirumque unius naturz increatz. 45. In. hoc ad 
sententiam Theoyaschitarum accedis ; nam si in- 
creatus Dominus ut bomo, et una natura in eo in- 
creata, ipsa nalura increata in cruce passa est. 
46. Es etin Aphthartodocitarum hazresi ; etenim si 
eadem natura, et una in Domino increata, et in- 
corruptibilis in passione ct cruce. 17. Neque in eo 
differs ab lcopoclastis; nam si increatus est Do- 
minus, ut homo, et incircumscriptus, proptereaque 
per te neque imagine exprimendus est, hoc venc- 
randarum imaginum cultum destruis. 18. Facis 
cum Massalianis in seipsis universam Dei essen- 
tiam babere claniitantibus ; etenim, si increatus est 
homo et quicunque divinam naturam consequun- 
tur, omnia per gratiam increato accedunt, fit et 
per te essentia Dei. 19. Cum in Deitate duas caa- 
sas, et duo prineipia adstruas, causam quidem et 
pricipium Filii, et Spiritus Patrem, tria vero cau- 
sam et principium operationis, non abhorres a 
Latinis, in Divinitate duas causas, et duo principia 
pomBentibus; uiam causam Filii, et Spiritus Pas 
trem, et aliam causam Spiritus Patrem, et Filium, 
causam et. principium, Patrein, causam et princi- 
pium Patrem et Filium. Hac itaque veluti do- 
gnata astruens, et palam edocens Dei Ecclesiam 
periurbas pacificus presul et pacifici auditor : ve- 
rumiamen funditus non evertes. Fideenim dignusest, 
qui promisit, neque portas inferi prevalituras adver- 
sus eam, neque liereticorum ora effreuata. Neexal- 
tentur in semetipsis, qoi exasperant. Aliorum iufor- 
tunis discant, nece mortem subeant, dictum estGregorii 
Theologi; nequecnim moras ponetad abscindendalig- 
reticorum capito, Ecclesias Dej ipterturbantium, et 
unam Deilatem in duas dividentium, abscissa Deitas, 
pessimeque divisa in majus et mínus, visibile et invi- 
sibile, communicabile et incommunicabile. Licet 
euim propter iniquitates nostras tradamur, namque 
quemadmoduin rebus etlam in aliis tradi sumus, 
nihilominus uonad finem usque nova Sion deseretur, 
. Christi sponsa, Dei Ecclesia, illius sanguine rubefa- 
cta, et expurgata:« Ecce enim, ait, ego tradidi te, 


et ego opem feram tibi : In parvo furore percusiste, D 


ei in sempiterna misericordia gloriticabo te. » [n- 
credibile est, quanto punitionis mensuram anteeat 
humanitas. « Modicum enim, at, bzreditabitis mon- 
tein sanctum meum ; modicum apud alienigenas 
arca : nunc paululum in aliena insolentius te gere, 
et placita exple ; quemadmodum enim me ejicere 
conati estis, ita et ipse ejiciam vos, dicit: Doininus 
omuipotens.» De tuis itaqü'e dogmatibus, et summo 
occupato sacerdotio ita ipse sentio,el spes ine tenet 
ita futurum. Quin imo apprime uovi, et confido, el 
firiniler teneo, Salvatoris promissionibus indubie 
:zonlirmatus. Nos vero apostolorum przdicatiouem, 
εἴ doginata Patrum, sanctorumque omnium sequen- 
les, 1.0 ἐς Deo decernimus, sed execranda dogma - 


C 


profitemur. Credimus in Patrcin, Filium, et Spi. itum 
sanctum, tres proprietates, unam Deita'em ; tres 
hypostases, unam Deitatem ; tres personas, unam 
Deitatem, unam essentiam, unam naturam, simpli- 
cem, qualem, indivisam, inconfusam, unicam, 
Trinitatem in unitate, et unitatem in Trinitate ado- 
ratam, et cultam. Alieno vero non animum intende- 
mus ; neque enim vocem alienorum sequi novimus; 
neque te, qui. pra donum instar aliunde intruderis, 
el non per portam in ovium caulam ingrederis.Sic 
porro adorantes, sic tenentes, et 8.6 venerantes 
unicam in tribus personis Deitatem, promissis cer- 
tis constabilimur, eam nog perfectius, et purius 
visuros, non in znigwnate, sed facie ad faciem, in 
illo immortali regno, et justorum (ruitione : cujus 
visionis utinam ipsi participes efflciamur, et te ali- 
quando peniteat, gratia, et misericordia, et huma- 
nitate Domini nostri Jesu Christi, cui addecet om- 
nis gloria, hónor, et adoratio, cum «ejusdem siue 
principio Patre, sola causa,et sanctissimo, οἱ bo-. 
no, et vivifico illius Spiritu, uni et indivisz Doeitati, 
nunc, et semper, ct in δίδου seculorum. Amen.» 
Alter est: 'H μὲν παρὰ τοῦ Kuplou' ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, χαὶ τῶν ἁγίων μαθητῶν, καὶ ἀποστόλων 
αὐτοῦ, καὶ τῶν ἑερῶν προφητῶν, χαὶ τῶν θείων συν- 
ὅδων, xaX πάντων τῶν θεοφόρων Πατέρ:υν, χαὶ δι5α- 
ἀχάλων παραδοθεῖσα πίστις ἡμῖν καὶ εὐτέδειλ mài- 
σίν ἐστι πρέδηλος xal φανερὰ «ol; μετέχουσιν αὐτῆς. 
Πανταχοῦ γὰρ ὁμολογεῖται εἷς Θεὸς vptauzóstato-, 
χαὶ ποιητὴς ὁρατῶν τε πάντων χαὶ ἀοράτων, ὡς ἐν 
τῷ ἁγίῳ τῆς πίστεως συυμδόλῳ ὁμολογεῖτα!. IDazho, 
γίὸος, xai Πνεῦμα ἅγιον, τρεῖς ὑποστάσεις, μία θεό- 
τῆς ἀπλῆ, &ópato;, ἀνείδεος, ἀσχημάτιστο;, ἀμέ- 
ριστος, ἀδιαίρετος, πανταχοῦ τε παροῦσα χαὶ τὰ 
πάντα πληροῦσα, xal πάντα ἐνεργοῦσλ. Οὐ μιχρὸν 
ἕν ἐκείνῃ xat μέγα, οὐδὲ ἀνισόττ΄ς xaY ἀνομοιότης, 
ἀλλὰ πᾶσα ἰσότης χαὶ ὁ οιότης. Αὕτη οὖν ἡ πίστι; 
τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ χαθολιχῆς χαὶ ἀποστολιχῆς Ἔχ- 
κλησίας διὰ μὲν τὸ τρισυπόστατον τῆς θεότητος τὸ 
φρόνημα τῶν Ἰουδαίων χατέθαλεν, οἴτινες πιστευ- 
ουσι χαὶ ὁμολογοῦσι Θεὸν, οὐ τρισυπόστατον δὲ, ἀλλὰ 
μονοπρόσωπον᾽ διὰ δὲ τὸ μοναδικὸν αὑτῆς xal ὁ μέρι- 
στον τὴν τῶν Ἑλλήνων πολυθεῖαν ἀπήλασε, χαὶ τὴν 
᾿Αρείου, xai Εὐνομίου τῶν ἀθέων αἱρετικῶν xat-« 
τομὴν τῆς θεότητος. Ὁ δὲ νῦν αἱρεσιάρχης ὁ λεγό- 
pevo; Παλαμᾶς πάντα τὰ δόγματα τῇ; ἁγίας τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχληπίας, καὶ κᾶσαν τὴν πίστιν ἡμῶν χατα- 
λύει τοῖς ἑαυτοῦ μιαροῦ: xal ἀσεδεστάτοις δόγματι 
καὶ διδάγμασι, xal πάντων ἐστὶν αἱρετικῶν áoz6:- 
στατο:. Ὥ; ἀνεφάνη μὲν προδήλως: ἐνταῦθα πάσῃ 
τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, xai ἀπεῤῥίφη πρὸ xa ροῦ, 
ὡ; μέλος σεσηπὸς, xal ἀνίατον ὑπ᾽ αὐτῆς " ἐξεχίυν σε 
δὲ νῦν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, μᾶλλον δὲ ἴνα οἱ 
δόχιμοι φανεροὶ γένωνται, ὥς φησιν ὁ θεῖος ᾿Απόστο- 
λος. Μιᾶς γὰρ, ὡς εἴρηται, τριδσυποστάτου Θεῤτη- 
πος ὁμολογουμένης ἡμῖν ἀπλὴς τε χαὶ ἀμερίστου, 
αὐ ὃς πολλὰς χηρύςτει θεότητα: μιχρὰς xal μεγὰ- 
λας, xai διαιρεῖ τὴν μίαν ταύτην εἰς τὰς πολλά; 
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pulis, et apostolis illius, necnon sacris prophetis, A 


divinisque synodis, el omnibus deiferis Patribus, 
et magistris nobis tradita fides, et pietas omnibus 
eam possidentibus, manifesta est et aperta. Ubi jue 
enim omnes profitentur Deu: unum in tribus per- 
sonis, visibilium omnium et invisibilium factorem, 
quemadmodu:n in sacro fidei symbolo astruitur : 
Pater, Filius, et Spiritus sanctus, tres hypostases, 
una Deitas, simplex , invisibilis, informis, nullam 
figuram recipiens, individua, indivisa, ubique prz- 
sens, omnia explens, et omnia efficiens : in ea 
neque magnum est, neque parvum , inzequalitas et 
dissimilitudo nulla , sed «qua omnia et sinilia. 
' Hac itaque sancte Dei catholice et apostolicz 
Ecclesiz fides, per tres Deitatis hypostases Judaso- 
rum opinationes convellit, qui credunt fatenturque 
Deum, at non in tribus hypostasibus, sed una; 
per unitatem ipsius indiviluam, plura gentilium 
numina profligat : necnon Arii, Eunomiique im- 
piorum hzreticorum Deitatis concisionem. Receus 
vero haresiarcha nomine Palamas, uuiversa sanctae 
Dei Ecclesie dogmata, et. fidem nostram univer- 
sam, suis exsecrandis ac impiissimis dogmatlbus 
et doctrinis confundit, hzrceticorum omnium ne- 
quissimus. Qui palam hic in Ecclesia Dei compa- 
rens, paulo ante tanquam membrum marcidum, el 
medicinam non admittens, ab eadem ejectus est. 
Comimnovit autem ipse multa propler. peccata no- 
stra, quin imo, ut probati manifesti fiant, quemad- 


B 


modum divinus ait Apostolus. Nam cum unain ipsi C 


Deitatem in. tribus lypostasibus con(iteamur sim- 
plicem atque indivisam, ille multas Deitates palam 
pri&dicat parvas et magnas, et hanc unam in. mul- 
tas discerpit, et unam quidem superiorem, reliquas 
iuferiores, sive ea minores, siculi creaturas facit, 
el superiorein essentiam Dei appellat, inferiores 
essentiales operationes, et facultates illius, et cha- 
rismata, qua operatur, creata nempe, et rursus 
increata, quod nou tantum gentilium est, et mu!tos 
deos inducit : unicam enim Deitatem in. multos 
deos concidit : sed etiam vanitatum plenum est, et 
a mente consilio jue plane diductum. Ait corporeo- 
rum oculorum obtutui subjici naturalem Dei for- 
wam, et Deitatem, quam inferiorem Deitatem enun- 
ual, et Deum secuudun, et parvum, ad nos usque 
perveuientem, et nobis visibilem. Quod superior, 
inquit, excelsus est, uec visui patet. Hic vero infe- 
rior Deus, qui videtur, et ali; Deitates, zqualis 
cum eo facultatis, quas nuneupat, et Spiritus sau- 
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el Macedonii , et Massalianorum , el Dogomilorum 
decreta stabiliat. Plane euim Satanas menti iljius 
tenebras offudit, et variis imaginibus obsedit, et in 
mul:as, quas intuetur Deilates, οἱ plures spiritus 
dispart:tus est. Et lumen, quod ipse videt, tenebrze 
sunt, cum Satanas apud ipsum in angelum lucis 
transformatur, ut ait Apostolus. Et qua ipse con- 
spicit corporeis oculis ; fateturque esse Deo infe- 
riora infinite in(inities, quemadimodum et creaturae 
Dei tribuit, vocatque essentialia, et naturalia Dei, 
pracipitque nobis, ut ea veneremur, tanquam deos 
inereatos, οἱ Deitates : et sic non tantum in im- 
manem multitudinem , et prodigiosam partitionem 
Numen dictis suis discerpit, verum etiam simplex, 
indivisum, sequale atque informe, compositum, ut 
sunt alie creature, facit. Et cultum exhibuit crea- 
ture, et non Creatori, multo immarius, quam gen- 
tiles ipsi, insaniens. Neque enim eo impietatis ada- 
cti sunt numinum multitudine, ut Deum creatur; 
assimilarent, et angelorum, sanctorum, atque ani- 
maruim essentia inferiorem pejoremque statuerent, 
Namque natura angelorum perpici non valet, quem- 
admodum neque aniin:e.. Palamas vero ait, Deum 
speciem habere visibilem, naturalem ipsi et essen- 
tialem. Invisibile porro multo est visibili melius 
ac prastabilius. Neque hac ratione solum in Deum 
impius fuit, sed ct seipsum Deum increatuimn, ct 
absque principio esse decrevit ; nam asserit, infe- 
rioris Deitatis homines participes, qua eos deiticat, 
cernentes lumen illud Deum inferiorem oculis cor- 
poreis, fieri deos increatos οἱ sine principio. IIo: 
autem non louge abest ab eo, quod :.liquando dig- 
bolus ansus cst, cum dixit : « Ponam sedem meam 
super nubes, «t eto similis Altissimo. » Sane hac 
iwpietate nulla. potest. excogitari atrocior, quain 
cum se liowo Deum incieatum οἱ sine principio 
fieri jactat. Et id est quod olim Dominus przdixe- 
rat, « Venient. pseudochristi οἱ pseudoprophetae , 
εἴ dabunt. signa et prodiyia in populo : οἱ si vobis 
dixerint, Ecce hic Christus est, vel ecce ibi, ne cro- 
datis illis. » Hi itaque tantum non hoc dicunt , ve- 
rum Deitatem esse apud ipsos corporeis oculis ví- 
sam, scque ipsos esse deos inereatos. lloc veri 

Paulus de Antichristo enuntiavit, « Cum rever 


D labitur exlex, seipsum super omnem cultum extol-! 
lens, et sedebit in templo, dicens se ipsum Deum.»1 
Quid enim magis jactabit, cum ille venerit ? et quid * 


in sublimitatem Det insauiet, et blaspliemabit atro- 
cius, quai eum se dicit Deum increatum et sine 


cios, cL increata alia sancte Triadis, eaque infe- — priueipto ? quod nunc Palamas affirinavit, et coram 


riora infinite infinita, hoc est.absque ulla coupa- 
ratione ad ea, quemadmoduin et. reliquie crcaturae 
desciscentia. Has itaque Deitates, et lios Spiritus, 
el visibilem Deitatem ait in creaturis eque atque 
ipsuu Deum operari, aliam il'uipinare, aliam ex- 
purgare, aliam vivificave, aliam alio modo rerum 
curam gerere, et unamquamque proprium opus sibi 
vinlicare, cet operari : ut. non. tantum gentilium 
piurima numina introducat, sed ct Arii, et Eunoiii, 
PaTaot. Ga. CL. 


o nibus decuit. Quare aut. hie. Satavas est, aut 
precursor illius, cum jam et finis seculi , et, ut 
ipse opinor, immutatio universi prope sit, et bea- 


, uis, qui mandaia Cliristi, et illius discipulorum, et 


E 
. 


Pauum decreta sa;ta tecta servabit, οἱ ab errore 
Palami.arum, ut ab igne et coluhro intacta tucbi- 


tur, quol hac sit pessima Ecclesie noxa, et om- 


nium qui unquam antea fuerit, error impiissimus, 
1 Jue cst, ut reor, quoJ in errorem induce: eud:u 


28 
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mator, et non querulus, dictaa mcas orationes σον“ A ofa σχοτόμαινα τὴν τῶν Ῥωμαίω» χατέλαδεν "Ex- 


quirat et perlegat, ct cognoscet, Christi Dei grati», 
nie non hujus aut. illius. c2us2, quen adm odi m 
calumniatores dicerent, scd pro veritate dogmatum 
contentiones fovere, recteque timere, nec audere 
theologiam | admittere, traditam aliter ac Patres 
uostri deiferi tradiderunt, licet Palamas eam enun- 
tiet, licet Bavlaamus, malis deditus artibus, licet 
quicunque alius sit. Et pro his omuia me passurum 
promitto, etiain si mors ipsa subeunda sit, divina gra- 
tia mieam naturalem infirmitatem corroboraute.» Et: 
λΙηδεὶς ἀκούων συγκαταδῆνα! με el; συμφωνίαν τῷ 
Παλαμᾷ, ἄλλο τι νομιζέτω φρηνῆται παρὰ τὰ παρα- 
δοθέντα ἡμῖν παρὰ τῆς ὑγιεστάτης χαὶ πᾶσι φανερᾶς 
xai ὠμολογημένη:ς θεολογίας " ἐπὶ γὰρ τῷ στέργειν 
αὑτὰ τὰ τῶν OcoM vo ῥήματα, €; ἔχουτ'! χείμενα, 
συνεφώνησα, οὖς ἐπὶ τῷ ἑτέραν τινὰ φωνὴν xal 
προσθήχην ἣ τοῦ χαλοῦ llzlapd, ἢ τοῦ Βαρλαὰμ 
ταραδέξασθαι " οὐδὲ ὅλως τινὸς δι᾽ ἄλλων ῥημά- 
πων Xii συλλαδῶν θεολογίαν, ἣ πίστεως ὁιληλο- 
γίαν, παρ᾽ ἣν παρέλαδον ix τῆς ἁγίας Γραφῆς, 
καὶ τοῦ χοινοῦ xai θείου συμδόλου τῇ; πίστεως. 
Kày ἄγγελος dj ὁ τὴν ἑτέραν ταύτην συνάγων οἷ- 
χείαις συνθέσ:σιν, οὐ παραδέχημαι, τῷ μεγάλῳ 
Παύλῳ πειθύμενο;. Σιωπωμένων οὖν τῶν τοῦ [la- 
λαιᾷ οἰχείων αὑτοῦ ῥημάτων περὶ τῆς Ὀεηλογέας, 
καὶ ὁμίλογον ἐνωὼν ἁπλῶς χαὶ ἀχατα:χευλστως 
τῶν ἄνωθεν ἡμῖν παραδοθέντων ὁδημάτων τῆς -ί- 
στε; συμφωνὼῶ τῷ [[χλλμᾷ, ἑτέρως; δὲ οὐδαμῶ;:. 
«Nullus audiens me consensisse cum D.laun, ali- 
quid aliud existimet me sentire przter ea qua no- 
bisa sanctissima, omnibus mota et ab. omnibus 
accepia tlieolozia, tradita. sunt. Namque ipsa tbeo- 
logorum verba, ut jaceut, 3implecti cousernsi ; uon 
eliam vocem, ct additionem, vel pulchri Palame, 
vel. Barlaami accipere, nec al:erius simpliciter per 
alia verba aut syllabas. theologiam, zut fidei pro- 
fessionein, praeter eain. quai accepi a sacra Scrip- 
lura et σοι diviuoque fi.iei Symbolo. Licet 
aügelus sit, qui aliain. eoliigit. propeia sctriptione, 
uon admitto, qui magnum Paulum δυο. Dum 
iague propria l'alamie de. theologia verba silen- 
tur, οἱ simplicirer ac. siue ulla arte verba. Fidei, 
que desuper nobis tradita sunt, pronuntiantur, 
cui Palama !pso sentio , alia vero ratione nequa- 
quam. 

IV. De Gregorii Palamse. erroribus et haeresibus 
multa a nobis in aliis allata sunt ; sed, ne in diffa- 
maiissimo homine nos videamur esse infacundis- 


simi, liabeto tibi, lector, ejugdemimnet condemna- 


lenis tomum : ᾿Αχούσατε, φυλαὶ τῆς X5 xal 
q^«03at, ἔθνη πάντα χατοιχοῦντα τὴ. ὑπ᾽ οὐρανὸν, 
ὅσοι δηλονότι Θεὸν τὸν ἕνα πρεοδεύουτι, xal μίαν 
θεότητα τὴν ἐν τρισὶ προσώποις δοξαζοιλένην * ἀχού- 
σατε οἱ τῷ ἁγίῳ χρισθέντες αἵματι τοῦ τιμίου ἀωνοῦ, 
τοῦ τὴν πολύθεον πλάνην τῆ: Ἑλληνιχῦῆς θρησχείας 
χαταλελυχότος, ἵν᾽ εἷς Θεὸς xal μία θεότης τὸ λα- 
κοενόμενον εἴη τοῖς εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν πεπίστευ «΄ 


£530 Χριστόν" ἀχιύσατε οἷος χειμὼν, οἷο, κλύδων, 


χλτυσίαν, πολὺ χείρων τῆς Αἰγυπτίας. Οὐ γὰρ fjo- 
χεσξ τῷ διαδόλῳ ἢ χατὰ τοῦ γένους τοῦ ἡ λετέρου 
πανολεθρία, fjv ἀνθρωποχτόνος ὧν ἐξ ἀρχῆς προὺ- 
ξένησεν ἐκ στάσεως xal ἀνταρσίας τῶν ἰδίων ὀργά- 
νων" οὐδ᾽ ἱκανὸν ἁπλῶς ἔδοξε χωρῶν τοσούτων χαὶ 
πόλεων προδοσία, ἔτι τε Χριστιανῶν σφαγσαὶ, xat 
ἀνδραποδισμοὶ, καὶ λεηλασία: παντὸς γένους xai 
ἡλιχίας, ἀλλ᾽ εἰ καὶ μὴ σιδηροῖς τισι μοχλοῖς δια - 
παλεύσειε τὴν Ἐχχλησίαν Χριστοῦ, ὥσθ᾽ 6400 πάντα 
χατὰ χρημνοῦ xai βαράθρων ὠθῆσαι, δόγματά 55 
χαὶ νόλους τοὺς ἱεροὺς, καὶ Πατέρων ὄρους βραχύ 
τι πρὺς δύναμιν ὁ δεινὸς οὗτοσὶ σοφιστὴς, πολέμιος 
ἥγητα!, Τί γὰρ ποιεῖ; ᾿Ανίστησι: πρὴ χαιροῦ τινος, 
ὡς ἴστε πάντες, ἄνδρας τινὰς ψευδομένους τὰ μονα- 
yov, ἀλλήλοις ἐπαναστάντα:, μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν, τοῖς 
ὀρθοῖς δόγμασι τῆς εὐπτεδείας, ὥς τινα ζιζάνια ἐπι- 
φυέντας:, χαὶ τὸ χαλὸν τῆς πκίστειυς ompua λυμαινο- 
μένους, οἴτινες, εἰ χαὶ σύμφωνα ἑαυτοῖς, xal πολὺ δια- 
φέροντα, σύμφωνα δ᾽ οὖν ὅμως τῷ χινήσαντι τούτου ; 
τονηρῷ δαίμονι ἔλεγον χαὶ ἐφρόνουν. Ἐτόλμησαν 
γὰρ οὗ μὲν αὐτῶν ἣ ταυτόν τε νοίζειν οὐσίαν Θεοῦ 
γαὶ ἐνέργεινν, ἣ el δεῖ τι ἕτερην ἐμέργειαν οἴεσθαι, 
οὐ συναΐῖδιον ταύτην δοξάζειν οὐδὲ μέντοι συνάναρ- 
x^» τῷ ἀνάρχῳ xoi ἀϊδίῳ Θεῷ, κτιστὴν δὲ xai δὴ 
χαὶ φθαρτὴν χατὰ τὰ χοινὰ ταῦτα δημιουργήματα, 
οἷον τὴν ἐν Θαδωρίῳ φανεῖσαν τῆς Θεύτητος αἴγλην, 
ἣ τὴ ποιμένας περιαστράψασαν, fj τινα ἑτέραν τῶν 
τιολλῶν θεοφανειῶν. Καὶ οἱ μὲν οὕτως " οἱ δ᾽ ἕτεροι 
ὥσπερ ἐξ ἴσου διαμετρήσαντες τὰ τῆ; πλάνης, ἣ 
μᾶλλον ὑπερδαλέσλαι xal τοὺς πρώτους φιλονειχή- 
σαντες ὦ ψυχῆ; τε, χαὶ γλώττης, χαὶ χειρὸς ἀχρα- 
τοὺς  λογογραφοῦσιν οἱ τάλανες, οὐχ ἀπ᾽ οὐρανοῦ 
φωνοῦντες, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς γῆς xavà τὰς ἐγγαστριμύ- 
Co»;, ὡς Ἡσαῖα; φησὶν, ἔχφυλά τινα xal παρέγ- 
Y027:2 δόγματα, ἅπερ; οὔτε οἱ Πατέρες ἡμῶν ἤδει- 
02v, ἵνα τὸ τῆς Γραφῆς εἴποιμεν, οὔθ᾽ ἡμῖν ὅλως 
παρέδισαν. Καὶ οὔτ᾽ ἀξιοῦσι Παύλῳ πείθεσθαι τῷ 
μεγάλῳ, τὰς βεδήλου: ἐχτρέπεσθαι χαινοφωνία- δια- 
χελευομένῳ, οὔτε δὲ τῷ σοφῷ Σολοιλῶντι, μὴ σοφί- 
ζεσθα: περιττὰ, χαὶ πόῤῥω τῆς χρείας. Τὴν γὰρ 
ὑπερούσιον μίαν θεότητα, εἴτουν τὸν Éva θεὸν δίαι- 
ρούμενον εἰς Τριάδα ἀδια:ρέτως, νέᾳ διαιρέσει ὅστο- 


D διαιροῦντες οἱ τολμῆτα', πολλάς τινὰς θεότηξας 


εἶνα!, xal πολλοὺς θεοὺς παρχὴ)ογλατίζουσιν ἁὴκ- 
ρυθριάστως xal ἀδεῶς, Κοινωνεῖν γάρ φασιν ok; 
ἧττον xal τὰς φυσιχάς c: χαὶ οὐσιώδεις ert 


θεοῦ τῶν ϑεοπρεπῶν τουτωνὶ χα! θαυμαστῶν Óv;- . 
μάτων. Καὶ o08 ἐκεῖνο παρὰ τῆ: θείας Γραφῖς ἣ ' 


ἐγνωσάν, ἣ ἐδιδάχθησαν" ὡς θεοὶ piv xa: χύριοι 


ἄγγελοί τε ὁμοίως καὶ ἄνθρωποι λέγονται, χαὶ χυ- 
ριότης αὑτοῖς ἕνεστι, xai θεότης χαθ᾽ ὁμωνυμίαν 
Θεοῦ σεμνύνοντος κατὰ χάριν τὰ ἴδια Écya, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ πολλοὶ θεοί, Διὰ τοῦτο οὐδὲ χύριοι, οὐδὲ θεό- 
τητῖς ἄπειροι xaz' αὐτοὺς συμμετρούμεναι ταῖς 
ἐνεργείαις, ἀλλ᾽ εἷς Θεὸς, ef; Κύρος, μία Θεότε-, 
ὥς φησιν ὁ θεῖο; ᾿Απόστολο:, φεύγων τὸν πλτῦυ“ 
σὸν, μήπω; εἰς Ἑλληνιτμὸν ἀποχλίνωμεν. Οὕτως 
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τούτῳ τῶν πραγμάτων ἡσυχαζόντων, σφοδρά τις ἃ δάξειε χρηστὸν ὁ παντελῶς ἀγνοήσας νηστείας xac 


ἀντέπνει λαῦλαψ Ex τῶν τοῦ Σατανᾶ πνευμάτων ἐμ- 
φυπηθεῖσα, καὶ πάντ᾽ ἀνατρέπει, xal μετατίθησιν εἰς 
χλύξωνα χαλεπὸν, xa τοὺς οὕτω βλασφήμου: ἀναφα- 
νέντα:, τοὺς οὕτως ἀληθείας ἐχθροὺς ἐπὶ τῶν πρώτων 
oázov χαθίζει, καὶ ἱερουργοὴς τοὺ: ἀῤῥητουργοὺς 
ἀ"αδείχνυσι, xal δογμάτων προστάτας τοὺς ἀποστά- 
τας, χαὶ ψυχῶν olxovópouc τοὺς αὐτονόμους. "Ἔσχε 
δ᾽ οὕτω τὰς αἰτίας. Τοῦ νῦν τῆς αὐτοχρατορίας 
Ρωμαίων Ἰωάννου τοῦ Κανταχουζηνοῦ ἄρτι τὴν 
μεγίστην τῶν πόλεων χατασχόντος, χαὶ τελεώτερον 
δραξαμένον τῆς βασιλείας, ἐ πειδὴ xal πατριάρχην 
ἔδει ἐνιδρυθῆναι τῷ μεγάλῳ θρόνῳ τῶν ἱερέων, διὰ 
τὸν τηνιχαῦτα ὄντα ἐχ μέπου γενέσθαι, γίνεταί τι 
καινοτομίας πρᾶγμα πόῤῥω θεσμῶν Ἐχχλησίας καὶ 
νόμων τῶν καθεστώτων, οὗς οἱ θεῖοι ἀπόστολοι χαὶ 
ποιμένες τῶν ἐχχλησιῶν οἷόν τινας πεπτγότας ὄρους 
προχατεδάλοντο. Καὶ γὰρ προτραπέντε: ἀρχαιρε- 
clav ποιήσχαθαι ἐξειργόμεθα ὑπὸ τῆς χοσμιχῆῇς 
ἐξουσίας ph ἄν ποτε ποιῆσαι, ὃν ἂν ἡ θεία χάρις 
μετὰ τῆς ἀδελφιχῆῇς συμπορίας ἐχλέξηται, ἀλλ᾽ ὃν 
ἂν προτραπείημεν. Πρὸς ταῦτα ἀντιδαίνομεν μονον- 
ουχ! πάντες, xal ἀνθιστάμεθα τῇ ἀχανονίστῳ ταύτῃ 
χαὶ ἀπερισχέπτῳ χελεύσει πλὴν ὀλίγων τῶν θερα- 
πεντιχῶν, χαὶ χατὰ τὰ ἀνδράποδα ἑλχοιιένων, Ὃ δὲ 
ὥσπερ δόγματος ἔχεται τοῦ φρονήματος, νῦν μὲν 
τοῦτον σχεδιάξων εἰς τὴν τοῦ πατριάρχου ἀξίαν, 
νῦν δ᾽ ἐκεῖνον. Καὶ τί δεῖ τὰ πλείω λέγειν τῆς στά- 
σεως ; Τελευτῶν εἰς Παλαμᾶν χαὶ Ἰσίδωρον τοὺς 


ἐχχηρύχτου; xal ἀποθλήτους τὸ πατριαρχιχὸν (C 


ἀξίωμα περιίστησι. Καὶ χρόνος ἐπὶ τοῖς τοιούτοις 
ἑτρίδετο, τοῦ μὲν αὐθεντιχῶς τοῦ πράγματος ἀπτος. 
μένου, ἡμῶν δὲ αὖ ἐνισταμένων σφοδρῶς ὡς εἴχο- 
μεν, καὶ ἀδιχεῖσθαι φασχόντων θεσμοὺς Ἐχχλησίας 
xal νόμων ἀχρίδειαν. “Ὅμως νιχᾷ θέλημα, σαρχός 
τΞ καὶ αἵματος, xal οἷα τὰ Θεοῦ χρίματα, καὶ τῶν 
πλειόνων ἀποῤῥαγέντων, xai διαστάντων ἀρχιε ρέων, 
γίνεται πατριάρχης, ὦ Θεοῦ νόμοι χαὶ δικαστήρια 
Ἰσίδωρος, ὁ πάσαις ψήφοις πατριαρχῶν xat ἀρχιε- 
ρέων χαθα!:ρεθεὶς, xal χαθίζει ἐπὶ τοῦ μεγάλου 
θρόνυυ ὁ μηδὲ σμιχροῦ γοῦν χριθεὶς ἄξιο; ἄνθρω- 
πος, ὡς οἱ τοῦτον ἀχριθῶς εἰδότε;, xal πάλαι xal 
νῦν λέγουσιν, ἀδέλτερος πρὸς τοῖς ἄλλοις, χοῦφος, 
ἀτελὴς τὸ φρόνημα. οὐχ ὁμιλῇῆσα: εἰδὼς, οὐ ξιελεῖν τὸ 
ἈΧρεῖττον ἀπὸ τοῦ χείρονος, οἷον προσήχει τοῖς ἄρ- 
χουσι, τοσοῦτον ἁπτόμενος τῶν πραγμάτων, ὅσα xal 
μύρμηχες, κατὰ τῆς γῆς ἕρποντες, παιδιά τις ἄν- 
τιχρὺς χοινὴ τοῖς χαταπαίζειν αὐτὸν βουλομένοις. 
Ὃ δὲ τούτου χεῖρον, οὐδ᾽ δποταγῆς νόμου: μαθὼν, 
οὐδ᾽ ἐν χοινοδίῳ τραφεὶς, ἀλλ᾽ ἄστεσι χαὶ πολιτείαις 


συμπεφυρμένος, καὶ παιδαγωγεῖν - καὶ παιδοτριδεῖν- δ᾽ 


παιδάρια ἑλόμενος, ἔνθα xal ἀποστῇ ταί φασιν, ὡς 
εἴρηται. γύναιον τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῶν παίδων ἕν τε 
Θεσταλονίχῃ, ὥσπερ καὶ ἐν Βυζαντίῳ ἕτερον, ofa 
ἡ τοὺ Κυδωνίου θυγάτηρ, oia fj τοῦ Τζυράχη. "Oca 
δὲ καὶ διδάσχειν αὐταῖς φατι λαθραίαις ὁμιλίαις 
ἀποῤῥήτους τινὰς xal ἀτόπους διδασχαλίας, παρεί- 
σῦο" τοῖς πνευματιχῶς αὑτὰ ἐξετάπσασι, μὴ xal τὸν 
ἀέρα ἐμπλήσωμεν βλασφημίσς. Τί γὰρ ἂν χαὶ δι- 


D 


ροὺς, xal βρωμάτων ἀποχὰς xal πομάτων, ὅτε 
τοῦτο προσήχει, xal πάσαις ἡμέραις ἀδιαφόρως 
χρώμενος, οἷον ποιοῦσιν οἱ τὸν βάρδαρον πολιτευόμε- 
vot τρόπον, οὐ δυνάμεθα λόγῳ διεξιέναι ὁπόσα φασὶν 
ἕτερα ol τὰ αὗτοῦ διαχωμῳδοῦντες. ᾿Αλλὰ γὰρ τῷ 
τοιούτῳ σαθρῷ θεμελίῳ xal ἕτερον χαχὸν ἑἐποιχο- 
δομεῖται, xal ἀνομία προστίθεται ἀνομίᾳ χατὰ τὸν 
θεῖον Δαδίδ. Ὁ ἀρχηγὸς τῆς χαχίας ἐξωλέστατος Παλα-. 
μᾶς, Παλαμᾶ: ὃν χαὶ μόνον ἐνθυμηθέντες χαθαγνί- 
σασθαι χρὴ Ψυχὴν ὁμοῦ xai διάνοιαν, χαὶ ὁ τοιοῦ- 
τος ἔχθιστος ἄνγήρωπος τῆς τῶν Θετταλῶν mpo- 
χαθεζομέντς χειροτονεῖται ἀρχιερεὺς, ὁ xal πρώην 
μὲν χαθαιρεθεὶς, ἐφ᾽ οἷς καθῃρέθη, εἶτα xal “χθὲς 
ἱεροσυλίας περιπεσὼν ἐγχλήματι, κατά γε τὴν τῆς 
περιθλέπτου μονὴν, εἰχόνας λωποδύτης ἀπογυμνώ- 
σας, συντρίψας δὲ χαὶ τὰ ἐλαιοδόχα τῶν ἱερῶν σχεύη, 
(v ὡς Ἰούδας ἀργύριον χτήσηται, χαὶ οὐδ᾽ ὁ τρισά- 
θλιος αἰδεσθεὶς τὴν τοῦ σωτηρίου πάθους ἡμέραν, 
τῆς μεγίστης τῶν νηστειῶν ἑδδομάδος:, λουτροῖς θε- 
ραπεύειν τὸ σῶμα, xal τροφαῖς, καὶ πόσεσιν, εἰς 
χατάλυσιν μὲν τοῦ χανόνος, πρόσχομμα δὲ χαὶ σχάν- 
ἕαλον τῆς τῶν μοναχῶν συνειδήσεως, xal τῶν ἀχου» 
ὄντων μὲν ἴσως, τῶν δὲ παρόντων χαὶ ὁρώντων μά- 
λιστα ἐν τῇ τῆς ᾿Αναστάπσεως Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ θείς 
μονῇ. Αὐτοῦ γὰο xal τοῖς χαταποντιστηρίοις μᾶλλον 
ἣ καθαρτηρίοι; θερμοῖς ἐχρήσατο. Οὗτοι τοίνυν 
ὥσπερ ἀνομίας χρηπῖδες ὑποδληθέντες τῇ τοῦ Χρι- 
στοῦ Ἐχχλησίᾳ, f| φαύλης συμμορίας προδληθέντες 
τῇ τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίᾳ ἡγεμόνες φαυλότεροι 
παρεισάγουσι τοὺς τὰ αὑτῶν πάλαι φρονοῦντας, ἣ 
xal νῦν φρονεῖν ἐπαγγελλομένους τοῖς ἱεροῖς τῶν 
Ἐχχλησιῶν θρόνοις, ἀνθρώπους μήθ᾽ ὅθεν εἰσὶ, 
μἦθ᾽ ὅτι προεστήσαντο ἐπιτέδευμα παρὰ τὸν βίον 
γινωσχομένους τοῖς πλείοσι. Καὶ πληροῦται λοιπὸν 
3j τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησία αἰσχύνης χαὶ ἀδοξίας, οὐχ 
ἔστιν εἰπεῖν, ὁπόσης χαὶ οἷας. Καὶ οἱ μὲν οὕτως. 
Ἡμεῖς δὲ ἅπαξ τῆς αὐτῶν χοινωνίας ἀποῤῥαγέντες 
μένομεν ἡσυχάζοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν, Θεῷ μόνῳ. τὰ τῆς. 
ἀδικίας ἀνατιθέντες, χἀχεῖθεν τὴν χρίσιν τῶν γινο- 
μένων ἧξειν ἐλπίζοντες. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ xal ol. οὕτως 
$ud, ἀδικήταντες ἢρεμεῖν ἀγαστῶσιν, ἀλλ᾽ εἶ μὴ 
xai ἐμᾶς εἰς τὸ ἴσον ἑαυτοῖς βάραθρον συγχάτα- 
σπάσαιεν, ἐπιτιθέμενοι, xal: χαθέλχουτες ἑαυτοῖς 
κοινωνεῖν, οὐχ ἀνεχτὸν ἦγανται., Οὐχοῦν νῦν {ὲν 
πρεσδεύουσι, xal χκαθυπιδάνοῦνται μεγάλα, νῦϑ δὲ 
μεταδαλόντες, ποιοῦσι “κὰ διωχτῶν xal τυράννων, 
καὶ χαθειργνύουσι»" ἀσφαλῶς, ὥστ᾽ ἀθεάτους clvdk 
καὶ ἀπροΐτους,“ὅποῖα xal λῃσταὶ ποιοῦσι τοὺς εἰ 
χεῖρες vtae, καὶ πιέζουσιν ὁπόσα δύνανται. Νὺν 4 
πειλοῦσιν ἐπεπλέον ἐξάγειν τὰ τῆς ἀπανθρωπίας. : 
Εἴτα καὶ Ἐραφὰς χαθ᾽ ἡμῶν σχα:ωροῦσιν, ἔγχλημα 
ποιούμενοι τὴν ἀχοινωνησίαν, ἄλλο δ’ οὐδέν. ᾿Αφαι- 
ροῦνται πρὸς τούτοις τὰς ἐχχλησίας χαὶ τοὺς τοῦ 
ζῇν ἡμᾶς πόρους, ἵνα θάνατος ἡμῖν βίαιος ἐπιστῇ. 
᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς μέχρι τινὸ; ἀνεχόμενοι τῆς τούτων πάᾶ- 
ραπληξίας, ὡς οὐδὲν ἐπιειχέστερον εἴδομεν αὖ- 
τοὺς διατιθεμένους, δρῶμεν ὃ χαὶ τοῦ χαχῶς αὐτοὺς 
ἄρξχσθα: ποιεῖν ἡμᾶς ἔδει, xaX χηινὴν πρὸς αὐτοὺς 
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ὅρια [ατέρων μὴ pizatpst— τροχιρουμένοις, "E:tpá- A illisinesse a deitate Dci, qui per gratiam suas crea- 
qn ὁ παρὼν Τόμος μηνὶ Ἰουλίῳ, Ἰυδιχτιῶνος τε, turas sibi cognomines facit, neque propterea multi 
cAudit^e, tri*us terrze et linguz, gentes omnes que — eii, neque Domini, neque deitates inflnit». secun- 
habitatis sub coelo, quicunque scilicet Deum verum — dum ipsos operationibus commensuratze, sed unus 
colunt, et unam Deita:em in tribus personis glori- — Deus, unus Dominus, una. Deitas, ut divinus P'au- 
ficatam. Audite, qui sancto peruncti estis sanguine — lus inquit, pluralitatem vitans ; ne in gentilismum 
pretiosi Agni, qui ethniere religionis errorem, mul- — aheamus. Sicex supposito futili moti, statim com- 
tos deos. astruentem, dissolvit, ut unus Deus una- parationum eminentias, et defectus, οἱ suppositio- 
que deitas coleretur ab. iis qui in Christin Domi- — ncs, et depressiones, sine ulla ratione, recentiorum 
num nostrum credidere. Audite, qux tempestas, — liarum Deitatum concludunt, referentes ad Deita- 
quis turbo, qu: tenebrze , multo. /£gyptiis illisim- — tem, quz analogia omni et habitudine et compara- 
maniores, Grrecorum Ecclesiam oppresserunt. Ne- — tione superior est ; quemadmodum superne divini 
que enim suffecit. diobolo generis nostri ad inter-.— sermones intonant ; neque fieri potuit, ex quo nata 
necionem.— eversio, quam, eum. Lomicida esset ab. — sunt secu'a dorec. ipsa rursus depereant, alia ra- 
iuitio. procuravit per defectionem et rebellionem — tione sentire, Necnon, quod omnium absurdissimum 
propriorum instrumentorum ; nec sais. illi visum D est, qucmadmodum prophetarum eloquia enuntiant : 
cst, tot urbium εἰ regionum pro.litio, nec nou. «Dixit Deus, locu'us est Dominus, et hoc et illud 
Christianorum  exdes. et captivilates, et generis — przcipit Omnipotens, » et vocem atque sermonem, 
universi ac 2tatis  direptianes, nisi etiam ferreis — qui supra seruonem cst, Deo prorsus appingunt, 
vectibus Ecclesiam Dei concuteret, adeo ut simul — ita et hi personas cífinzunt, οἱ in substantiam pa- 
omnia in precipitium: »geret, et in profundum de-— lam agunt naturales has Dei operationes, 48 etra 
inergeret, dogmata, leges sacias et Patrum sancita, — substantiam. Secundum se suut, et loqui, el con- 
parum quid ad tantas vires dirus iste Soplista et — suescere, ac si vita przdit:e essent, cum illis qui 
hostis existimat. Quid enim facit? Paulo ante, ut corum sacris initiati sunt spondent, ct in. increa- 
O:rnes nostis, exsuscitat homines quosdam, mona-— tm. naturam corum participes immutare. Quin 
chorum res ementitos et mutuo. decertantes, et μι imoet henefactrices vocant similes deitates, benefi- 
aptius dicam, in rectis pietatis dogmatibus, veluti; cas, enicunque ille voluerint, proprio qued;m mo- 
z:z1nia, euatos, et. probum fidei semen lelentes; — do. Supersubstantialem vero Deitatem parum aut 
qi licet sbimetipsis diserepantia et longe diversa, — nihil ad similia dicunt conferre. Ὡς et pleraque 
consonantia nihilomisus eorum motori impio 4- alia. partim palam recitant et commentariis inan- 
moni przedieabant ac sentiebant. Namque ex ipsis C dant. partim clanculum loquuntur, cum quibus in 
quidam ausi sunt, idem essentiam Dei et operatio- — colloquium veniunt, homuncionibus et mulierculis, 
nem existimare, aut, si operationem aliud esse te-— temere hinc inde collectis. Testimonium exhibent 
neudum est, non coxiernam illam dicere, ueque — non pauci eornm qui spiritualem curam animarum 
cjusdem principii cum sempiterno et principio ca- — gerunt, ἃ delusis per ipsos rem extorquentes, tum 
rente Deo, sed creatam et coriuptibilem, utres — demum ad nos referentes. Sed primi iili, quales 
ennes crestie qualis in Thaborio divinitatis splen- — erant Barlaami sequaces, qui ad [talos genus re- 
dor apparuit, aut illa, quz pastoribus illusit, vel — ferebat, et, qua Italorum sunt, fovebat, congressi 
qu:ecunque. alia Dei apparitio fuit. Et hi quidem — cum i-tis in judicfo sacro, uti par erat, victi dis- 
lac ratione. Alii equo errore implicati, imo pri- — cesserunt. Secundi autem hi victores, cum ad 
nios superare contendentes, 9o animam ct Hnguam — lempüs eorum examen diff:erretur, interim. ses" 
el manum intemperiis actam! scripto miseri tra- — retinebat, nec in publicum suarum blasphemiarum 
dunt, non e ccelo fabulantes, sed ex letra, ut ven-— Partum edebant, ne gentilium. superstitione, qu.p 
trilequz, velut Isaias tradit, spuria quzdam 4ec — multos deos colebat, infecti ac judicati, lapidibus 
g^rmana dogmata, quz. neque P'atres nostri nove- ,. ora obstruerentur. Quid porro nde subsecultum esi? 
runt, nt divino eloquio utamur, neque nobis tra- ' Cum partem adversantem gébellare nisi fuissent, 
diierunt: nec audiust magnum Paulum profanas δὶ Signa victorie synodales litteras. deportasseu', 
vocum novitates abjicere precipientem, neque sa- — Slatim victoria elati, pyiinum quidem claw, post- 
pientem Salomonem : «Noli sapere supervacanea — modum propalam, "eplores per se creati civit&- 
el prater usum.» Namqne supersubstantialum unam — tis ostenduntyg," et uovos errores, veluti Seu. iud 
Deitatem, siveunum Deuiiu Triade sine divisione prava, pj rorum hominum animis inseminant. Et. 
divisum, nova divisione ΜΝ imi et D rriquam ab Ecclesia illis. injunctum, ueque . 
muitas quasdam deitates esse, et iiultos deos, prae-— in poster&m dogwata ferre, neque docere ; sin mi-. ’ 
ler vera dogmata, impudeutercet temcerarie sanciunt, — nus, exsecrationibus δι] excoinmunicationibus 
Aiuut quippe, naturales et esseutiales Dei operatio- futuri essent obnoxii. Tum magis ac magis in malitia 
pes divinorum horum ct adwmirandorum nominum — proácientes , 0 inverecundiam! nuptiis hominum 
uon minus participes esse. Nec illud a divina Serip- — maous i: jiciunt ; juvenes mulieres ἃ viris et filiis 
tora intellexerunt, aut edocti. sunt, deos et domi-— ittrepide, peregrinis suis atque absurdis Joctrinis, 
ὁ), Sngelos simul et homines dis, et potestitem— sepsrantes , facineri addunt to.suras temeiarias et 
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«m aes dies indifferentes usurpat, ut facere amant, A przpediti, ab corum communione abstinemus ; id 


qi barbaram vitam ducuut. Non possumus verbo 
exorimere, qu:ecunque alii in medium afferunt, 
qui res illius traducunt. Sed super hoc putridum 
ludamentum, malum aliud exzdificatur, et ini- 
nitas additur iniquitati, secundum divinum David. 
Auctor improbitatis perditissimus Palamas ; Pala- 
mas, cujus vel sola. recordatione animus simul. et 
n«ns expanda est. Hic nequissimus hominum, 
Thessalia: metropolis antistes creatur, qui prius 
d. positus fuerat propter ea, quorum causa  depo- 
situs est non. multum ante, sacrilegii crimine in 
Periblepti/ monasterio obstrictus, cum imagines 
grassator exspoliasset, et sacra vasa, quz oleum 
recipiebant, contrivisset, veluti Judas, argentum 


sid € wparaus : eum neque his ter miser reveri- B 


11s fuisset salutaris Passionis dies, maxime jeju- 
niorum liebdomadis, lavacris οἱ alimentis et. poti- 
bus corpus fovere, ad destructionem regu!z, offen. 
$ionem οἱ scandalum conscienti.ee monachorum, 
et andientium quoque fortasse, uec non przssentium 
ac intucntium in. Resurrectionis Christi Dei divino 
monasterio ; ibi enim suffocatoriis potius, quain 
expurgaltoriis lavacris usus est. Hi itaque veluti 
impietatis fundamenta. Christi Ecclesi: sulnnissi 
3ut improbe factionis Christi Ecclesi& praepositi 
éuces improbissimi introducunt eos qui olim  ea- 
d«m ac ipsi sentiebant, aut nunc sentire profitentur, 
1n sacras Ecclesi: sedes; homines, quos neque 
"nde originem trahaut, neque quod vitze. institutuin 


Sectentur, complures norunt. Et impletur. propter- C 


c4. Dei Ecclesia dedecore et infamia, cujus nec 
uindum nec qualitatem dicere novimus. Et de his 
quidem res ita se habet. Nos vero semel ab eorum 
commercio separati, quiete egimus, et nisi nos 
impetentes in eorum unione: attraxerint, haud 
tolerandum esse ducunt. (Quare, nunc legatos 
mittunt, et maxima spondent ; nunc, mutato. in- 
stitulo, qui persecutorum suntac lyrannorum, 
efficiunt, et carceribus tutis includunt, vut neque 
videri neque visitari ab ullo possimus : quemad- 
modam latrones eos tractant, qui ad eorum  ma- 
nus pervenerint, et deprimunt, quantuin. possunt : 
nunc'minantur augmenta inbumanitatis; tum εἰ 
litteras adversus nos malitiose componunt, crimen 
nobis opponentes, quod cuim illis non communicamus 
nec aliud preterea, Prxterea adimunt nobis eccle- 
sias,et ad vitam sustinendam reditus, ut mors 
violenta abripiat. Nos porro, per aliquod tempus, 
eorum insaniam sustinentes, cum nibilo modera- 
liores factos videamus, facimus; quo, cum illi ma- 
le agere coeperant, nos. facere debebamus, et com- 
munem ad ipsos diri;inus. adinonitionem, partim 
rogantes, partiip svnodum cogi cousiliantes, et si 
non omnium, salleni eorum qui aderant, pr:iesu- 
lum, ut male constituta factaque examinarentar, 
sicque divine Ecclesi: partes in unum coalescerent, 
Addidimus adhortationi, de iis 41:6 ipsi agerent, 
tractantes sacros divinosque canoncs, quibus mos 


quoque pretestantes, nisi exquisito judicio perop 
portunoque remedio rebus provisum fuisset, nun- 
quam nos cum illis communicaturos, sed, juxta 
prascriptos canones apostolorum et sanctarum 
atque ecumenicarum synodorum, poenis eosdem 
subjecturos, deponentes et excommunicantes, quem- 
admodum illi decernunt. Et nos. ista. pertentavi- 
mus. llli vero, cum semel a recta via aberrassent, 
vi soli et potestati exteriori confidentes, leges re- 
spuunt et justitiain Dei, et armata manu adversus 
nos singulis diebus irrumpunt, omnia conamntes, 
quz illis ad injuriam et infamiam mens suggesserit ; 
nescientes miseri, qualis el cujus spiritus utrique 
simus, neque vix animo velventes justitix lances, 
et utin singulis mensurantur rerum gestarum ἰ0- 
stimen!a, Visum itaque nobis fuit, res. eorumdem 
temerarias et. sermones clarius proscribere. Qua- 
re, cum convenissent, qui in hae regia urbe ade- 
rant antistites, numero decem, ct qui longe erant, 
per decreta ac litteras, viginti et amplius ; accepis- 
sentque depositionis sententiam pradictorum pa- 
triarcliarum, et ante omnia apostolicas ct pater- 
nas constitutiones, nempe de ordinatione contra 
canones facta, apostolorum tricesimum, Nicien:e 
prime synodi quartum, et Nicen:e secundi ter- 
Wum ; de illis, qui, ab Ecclesia depositi, rursus 
audacter ad ministrandum manus imponunt, Ántio- 
clenz quartum et sextum, sanctorum apostolorum 
vicesimum octavum et decimum : de non aliei andis 
propriis filiis a patribus, propter crercitatiouem, 
Gangrensis decimum quintum; de nova dogmata 
inferentibus, nec non sacra vasa aliaque Deo dicata 
profanantibus, Nicznz secunda extremum. decre- 
tum ;al hiec, quasdivini Patres poenas imponunt 
iis qui przesceripta jejunia impie violant, his sacrís 
decretis, velutarmatura valida, fulti, ita. pronun- 
tiamus cum sancto Spiritu, et ab eo edoctis sacris 
apostolis sacrisque synodis, Isidorum, cognomen- 
to Bucliiram, qui indigne od patriarchale solium 
ascendit, neque depositionem, adversus se a 8y- 
nodó, quod impia sentiret, prolatam, reveritus est, 
neque crimina, quibus sese immerserat, conside. 
ravit, sed szeculari potentia armgíus patriarchatum 
occupavit, et postea depositigÁibus et panis et 
persecutionibus communionefi sacerdotum, mon&- 
cliorum, nec non antistituffi, per vim procuranterg 
et depositiones, has getdcim sine judicio et proba-. 


tioue intimantem,-fias vero machinantem ; hunc '. 


Christianis ,.efünibus offendiculum factum, per 

wmunioune mysteriorum Dei οἱ sauctifica- 
tione, przsules, sacerdotes, monachi, et leici se 
privareut, toto animo et conatu. deponimus , et pa» 
triarchali potestate indigne ἃ laicali potentia circum - 
vestitum, spoliamus : simulque cum eo Palamam 
p:avorum dogmatum auctorem, qui multas oratio- 
nes ad putridos inanesque proprie mentis foetus 
corroborandos, et Dei Ecclesiam deitatibus super- 
eniuentibus et d-jectis  evertendam | composuit, 
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6oov, ὡς ὁμολογίαν ἔγγραφον δεδωχέναι ut, θελῆ- ἢ ἀλλὰ χαὶ αὐτονομίᾳ χρῶνται vaY ἀνήχοντα ἑτέροις 


σαντα, ὡς ἀπειθῇ. xal ἀνυπόταχτον τῇ Ἐχχ)ησίχ 
τοῦ Θεοῦ, ὡς 0022659 χαὶ ταραχῆς: αὑτῇ αἰτιώτα - 
πον, ὡς νεοφανῦ, καὶ ξένα δόγμλατα παρ:ισάγειν φι- 
γονειχηῦντα, ἀπόβλητον διὰ ταῦτα ἑαυτῆς ἐποιήσατο 
ἡ Ἐχχλτισία τοῦ Θεοῦ, δίχαια πάντως ποιοῦσα, 
τοὺς μὲν νεοφανεῖς ζογματιστὰς, μᾶλλον δὲ παρερ- 
βηνευτὴς χατα!πχύνουσα, ἑαυτῇ δὴ περιποιουμένη 
-ἰνὲν ταῖς ἀποστολιχαῖς χαὶ πατριχαῖς παραδόπεοσι 
ἡ χθεῖαν γαλήνην χαὶ εὐστάθειαν, περὶ ἧς πολλῇ xal 
ι[᾿εγάλη γέγονεν ἡ φροντὶς χαὶ τῇ θ:οστεφεῖ, χρατί- 
στῇ xal ἀγίχ uou δεσποῖντ, χαὶ τῷ θεοδωρήτῳ 
χαὶ xosuo toit) ταύτης βλαστῷ, τῷ χρατίστῳ χαὶ 
ἁγίῳ uou αὐτοχράτηρι, ὡς χαὶ σεπτὰ τούτου yip: 
ἀπολυθῆναι πρηστάγματα τῆς ἁγίας βασιλείας αὖ - 
τῶν, Καὶ χάρις τῷ Θεῷ, τῷ τοιούτους ἡμῖν δωρη- 
συμένῳ ὀρθοδόξους ἄναντας, xoi προμάχους, xal 
π’οασπιστὰς τῆς Ἐχχλησία; αὐτοῦ. Τούτων χαὶ 
tust τὸν θεοφιλῆ ζῆλον χαὶ τὴ» εὐπσέῤειαν εἰδόπες, 
γεῖρας ἀεὶ πρὸ; Θεὸν ἱχέτιδας αἴρομεν, χαὶ εὑχό- 
μεθα γαλήνιον αὑτοῖς xai εὔθυμον τὴν βασιλξίαν 
720:3a3021, ἐπὶ χρόνον μήχιστον. Λείπεται totYap- 
07» αἱπγύνης xal ἐντριπῆς ἀναπίμπλασθαι αὐτόν 
πε χαὶ τοὺς αὐτοῦ ὁπαδοὺ;, val σπουδαστὰ-, xol 
διαόφρηνας, ὡς δὴ τι σεμυλν, xal τῇ Ἐχχλησίᾳ 
δυχγγαῖον τὰς Exelvou συγγραφὰς χαὶ φωνὰς, ἵνα 
Uh λένωλευν χαινοφωνίας προδαλλομένους ἐπὶ τοῖς 
T:02fx0,3t λαχόντος τὴν δίχην ἐφ᾽ ἔχυτὸν, xai τοῦ 
$ τηψηφίου Μονεμδασίας, ὡς τὰ αὐτὰ τῷ Παλαμᾷ 
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xil τούτου φρονοῦντος ἐπὶ ταῖς γραφιχαῖς παρεξη. C 


v7,2:31t. xal χαθαιρέσει χαθυποδληθέντος, διὰ τὸ μὴ 
“:ἴθεσθαι ἀποσχέσθαι τούτον, μηδὲ δμολογίαν δοῦναι, 
ἢ) ἀπῃτεῖτο τοῦ οἰχείου φρονήματος χαὶ σξδάτματος. 
᾽λλλ᾽ ἐπειδήπερ οἷς ὅπως ἂν τηρηθεῖεν ἄτρωτοι τῷ 
ὀρχεχάκῳ δαίμονι μέλει, οὗτοι πάσῃ φυλαχῇ τηρεῖν 
ὁνιΐλυυσι πανταχόθεν ἑἕαυτού;. Τρόπος δὲ οὗτος 
α΄ τοῦ. x31 ἀγὼν μέγιστος, ἐξεγείρειν ἀεὶ σχανδα- 
λιποιοὺς ἀνθρώπους τῇ Ἐχχλησίᾳ. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς ὡς 
τῶν εὐαγγελιχῶγν, xal ἀποστολικῶν xal πατριχῶν 
πιρχδήσεων ἐθάδες xal τρόφιμοι, xai γνήσιοι τῇς 
Ἐχχλησίας υἱοὶ τῇ παντελεῖ τῶν ὁμοφρόνων τῷ 
Πυλαμᾷ ἀποχῇ καὶ ἀνεπιμιξίᾳ, ἀδλαδεῖς ἑαυτοὺς 
τ οὔσαι σπουδάσατε. Τίς γὰρ xal χρεία τῆς αὑτῶν 
ὁ Mag xai ἀκροάσεως; Τίνος δὲ χαὶ χάριν οἱ φῶ- 
6:6 τῆς μὲν Ἐχχλνσίας ἀφηνιάζουσιν, ἀρχιερατικῷ 
ὃ: ἔργῳ ἐπιτίθενται, καὶ φιλοῦσι διδάσχειν, χαὶ 
ἀναπείθειν φιλονεικοῦφιν, ὡς δὲ; χαλῶς παρ᾽ αὐτῶν 
ἡεγόμενα; "Hyulv δὲ καὶ δαχρῦσαι πολλάχις ἐπ᾽ αὖ- 


φ'λέριδι πάθει ἡττηθέντες, λιπόγνες τε τὴν ἐν γα» 
AYvr] τῶν λογισμῶν χυδέρνησιν, xal 46 Veps6ou 
ἑαυτῶν τὴν xapblav, Oupu6ou δὲ xai αὐτὴν ἔχοντες 
τὴν Ψυχὴν, φιλέχθρως τε χαὶ φιλονείχως διαχείμςε- 
νο. ἐπὶ τὸ συστῆσαι τὸ παριστάμενον αὐτοῖς. Καὶ 
0:6: ἐχεῖνο συνιδεῖν ἔχουσιν, ὡς οὐ καλὸν. οὐδὲ ὅσιον, 
ὅρια Πατέρων χινεῖν, καὶ ἀντιφέρεσθαι, xoi μὴ 
ὑπείκειν, μηδὲ πειθαρχεῖν τῇ Ἰὐχχλητίᾳ ἐτὰ τοῖς 
ὃ. τογμένοις αὐτῇ καλῶς θεοῦ χάριτι xal χανονιχῶς" 


D 


ἀνερυθριάστως mpáttoust, xai μοναχοὺς ἀποχεῖί- 
poust, μτδὲν ὃν αὐτοῖς ἐνδεδημένον. Τετολμήχασι ὃὲ 
«09:0 xal εἰς παῖδα εὐγενὴ πολλῇ τῇ πρὸς αὐτὸν 
ἁπάτῃ χρησάμενοι. ᾿Δλπέχεσθε τοίνυν τῶν τοιούτων 
ἀπὸ Ψυχῆς. ἐξεχόμενοι τῶν ὀοθοδόξιον δογμάτων τῆς 
Ἐκχχλησίας. Ἐπεὶ γὰρ διὰ τὰς εἰρημένας αἰτίας 
ἄδεχτό: ἔστι προφανῶς xaY ἀπόθδλητος τῇ Ἐχχλη- 
cia ὁ Παλαμᾶς, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ἀπόδλητοί 
εἰσιν αὑτῷ χαὶ οἱ τὰ αὐτοῦ φρονοῦντες, χαὶ οἱ τούτῳ 
πειθόμενοι, xal οὐχ ἔστι τοῖς τοιούτοι; μερίς τις 
οὐὖὲ χλήρος, ἕω: τῆς αὐτῆς ἔχουται γνώμης. 'Amé- 
χεσῦε τοίνυν τούτων πειθαρχοῦντες τῇ Ἐχχλησίς, 
xai στέργοντες, χαὶ ἐμμένοντες ἐν ταῖς εὐαγγελι- 
xal; xaY ἀποστολιχαῖς παραδόσεσιν. ᾿Επεὶ γὰρ ὅτε 
καὶ μὴ τοιοῦτοι ἦσαν τὸ σέδα:, δηλονότι ἀμφίθδολοι, 
xai προδήλως ἐχθροὶ χαὶ πολέμιοι, xal τῆς Ἐχ- 
χλισίας ἀπ'δλιτοι, οὐδ᾽ οὕτως ἐπὶ τοῖς δόγμασι 

75e θεοσεξείας διδασχαλίᾳ ὑπαχούειν αὑτῶν 
ὀφείλετε, ὡς τοῖς ἀρχιερεῦσι, χαθὰ xai φθάσαντες 
εἴπομεν, τοῦ τοιούτου ἔργου àvixovto;, οἷς xal 
ἀπαραιτῆτως πειθαρχεῖν ὀφείλετε, xal μηδαμῶς 
ἀντιτείνειν. Οἵα παρὰ Θεοῦ οἰκονόμοις δεδομένοις 
ὑμῖν τῆς σωτηρίας χαὶ λόγον ὑφέξειν ὑπὲρ ὑμῶν 
μέλουσι. Τίς ὁ λόγο: δοχὴν τοὺς τοιούτους ἀμφιδό- 
λους Ev ὑμῖν εὑρίσχειν, xav χίνδωνον ὑμᾶς ἐντεῦθεν 
ἔχειν Ψυχῆς καὶ ἀπώλειαν. Καὶ γε μηδεὶς οἰέσθω 
δι᾽ ἄλλο τι τῶν ἁπάντων τόν τε Παλαμᾶν χαὶ τοὺς 
τοῦ Παλαμᾶ τῆς Ἐχχληπτίας ἀποδλχλεῖν " τοῦ &x:- 
δδήλου ὃὲ χάοιν αὐτῇ;ς τῶν δογμάτων, ἐπεὶ ἑάλω- 
σαν οὗτοι χαὶ ἐπ᾽ ἑνίοις τῶν τοῦ Τόμου, ὡς fj» 
εἴρηται, παραχαράττουτες, χαὶ μεθερμηνεύοντες 
αὐτὰ, χαὶ εἴ γε τῆς ἑχυτῶν ὑμῖν μέλει ὡφι:λείας 
xal ἀσφαλείας, τελέως τούτων ἀπέχεσθε, εἰρηνιχῶς 
χαὶ ἀταράχως πρὸς ἑαυτοὺς χαὶ πρὸς ἀλλήγους ἔχεν 
σπουξάξοντες, γαὶ κατεργάζεσθαι τὰς πρὸς τὴν Eav- 
τῶν σωτηρίαν" ἧς χαὶ πάντας ὑμᾶς ἐπιτυχεῖν γένοιτο 
ἐν Χριστῷ, οὗ xaY ἡ χάρις εἴη μετὰ πάντων ὑμῶν. 
« Sermo patriarchalis, quo proscribuntur Palamas, 
et illius fautores, concordes, auditores, et a saucta 
Dei Ecclesia, tanquam fidei innovatores, extrudun- 
tur. Mediocritas nostra, cui administratio ac cura 
animarum vestrarum a Dvo concrgdita est, cuim 
modis omnibus vestram salutem gtocurare debeat, 
οἱ jun audiverit, nonnullos ex Yobis perturbari 8 
Palama sequacibus, PA ei concordibuss 
necessarium esse duxit, has 3d vos litteras exarareg- 
ne veri ignoratione alic 
Quare attendite, qui/icenus : multa enim inia 
sequentur comipeda ; ct insidiatoribus hisce, et 
Cultu. ambiguis, nec non refractariis, 
cCon(iumacibus, et »lienis prop'erea ab Ecclesia ; qui 
euim vobiscum non est, contra vos est ; el qui voe 
biscum non colligit, dispergenti similis est ; his in* 
quam, insolentibus, ae superbis, et omnia sibi 
promitteutibus, res vestra, quod cum Deo dicatur, 
non ita invasu faciles erunt. Sermo ab hoc codem 
ordictur, cui ipsi adlbisrent, ct pro quo multa sibi 










jiciant, prepesguatorem proprii cetus. nacti: ὦ, 


ex vobis abripiantur. * 


. 
4 


Pt 


89] 


GR/ECURUM SENTENTI.E. 


898 


que in Evangelicis et apostolicis traditionibus. Ete- A et procacissirnum, qui semper scriptorum mole et 


nim, licet non tales essent pietate, ambigui scilicet 
et palam hostes et adversarii, et ab Ecclesia ejecti, 
nihilominus neque hac ratione in dogmatibus et 
doctiina de pietate illis credere debetis, cum id 
ininisterii, ut jam diximus, ad antistites pertineat, 
quihus siue ulla exceptione obedire debetis, nec 
ullo modo alversari ; cum sint a Deo tanquam 
economi vobis traditi salutis, et rationem pro vo- 
bis reddituii. Quz ratio fuerit, hosce ambiguos 
locum apud vos possidere, quo periculum anima 
subealis et excidium ? Nemo interim existiinet, 


propter aliam causam Palamam, illiusque socios 


ab Ecclesia ejectos, quam ob adulterata ipsius Ec- 
clesie dogmata: cum et ipsi deprehensi sint in 
nonnullis, toini verba, ut jam diximus, adulteran- 
tes, et in pravam expositionem trahentes. Quare, 
si nobis vestra utilitas et securitas cordi est, om- 
nino eos vitate, pacifice et tranquille inter vos ip- 
808, nec non et alios, viventes, complete opera, 
quz ad vestram salutem necessaria sunt : cujus uti- 
xam compotes flatis in Christo, cujus gratia sit cum 
vobis omnibus. » Et hzc de Palama illiusque hz- 
resibus in praesentia satis sint; reliqua opportu- 
niore tempore prosequemur. Palamas itaque Gre- 
gorius, ut vides, non proprias hzreses tantum, ob 
quas etiam ab ipsis Grzecis, plurimarum syuodo- 
rum calculo, damnatus est, fovit et propagavit ; sed 
Grecorum etiam errores adversus Latinos, scriptis 


edilis, tutatus est. Edite sunt Loudini Orationes ἢ 


demonstrativie duz, De processione Spiritus sancti 
conira Latinos, Graece tautum. Scripsit etiam fte- 
[utationes ad Joannis Vecci Epigraphas , de eodem 
argumento, editas Grace εἰ Latine, interprete Ar- 
cudio, cum Responsionibus Bessarionis. Alia quo- 
que scripsisse non dubito hominem nugacissimum 


multiloquentia, non argumentoru;n robore, adver- 
sarios opprimere conatur: nullas habet veneres, 
nullum ingenii acumen : satis illi est, si, «qux alii 
aute ipsum dixerant, lutuleutiore calaino pe:currat, 
et chartis illinat ; sub pietatis specie, ubique vene- 
num spirat. Et tamen hunc improbissimum homi- 
nem, ac si unus et praecipuus ex sanctis et doctori- 
bus foret, nonnulli ex Grecis inter sanctos collo- 
carunt, et, hvmuis ac »liis canticis editis, in Ec- 
clesia celebrarunt, et nunc quoque celebrant. Qu.e 
in Triodio de illo afferuntur, a Philotbeo patriar- 
cha Constantinopolitano male assuta, alibi exami- 
navimus. Collectoris etiam, sive editoris iucogitan- 
tia factum est, ut in Tomo IX Bibliothece Patrum, 
in duarum orationum titulo, quarum ipse auctor 
fuerat, sanctissimus nuncupetur. Quod maxin.e ita. 
probavit Gennadius patriarcha, Gracos alloquens 
pro concilio Florentino : « Vos, Grecos, quamvis 
flagiiosissimos et stultissimos, si solum adversus 
Latinos dicant, omnium sanctissimos arbitramini ; 
inter alios quidem multos, queindam qui vocatur 
Palamas, et Ephesi Marcum, hominem nec satis 
mentis compotem, sed tumidum sapientix ostenta- 
torem ; nulla virtute vel sanctitate subnixos, quia 
loquuntur et scribunt solum contra Latinos, cxtol- 
litis et celebratis, eorumque imagines exornatis, 
festuinque agentes diem colitis, et veluti sanctos 
adoralis. » Quod, pace tanti viri liceat dixisse, fal- 
sum est. Excepta enim Thessalonica, et nonnullis 
in monte Atho monasteriis, nullus ex Graecis hoc 
zvi, jam prazdictos dignos tanta commemoratione 
existimat ; inio etiam decreto vetitum est, ne quis 
in posterum de iis officia in Ecclesia celebret, licet 
de Palawma oflicium ab illius secte aliquo per sum- 
mum nelas in Triodo editum fucrit. 





DE EODEM PALAMA 


Ex ejusdem Allatii opere De Ecclesie Occidentalis et Orientalis perpetua 


consensione, lib. it, cap. 17, num. 2, pag. 828. 


Il. Sed cum videam, in harum rerum narratione D scriptis etiam editis, eor, 


non omnes convenire, neque, quid senserit Barlaa- 
mus, quid Acindynus, et quid denique Palamas, 
aperte dicere, sed veritatemi -mendaciis contami- 
nare, immoraudum est paululum i 
minime iucurioso, nec omnibus obvio. Accessit ita- 
que Byzantium Barlaamus Calaber, non rebus ec- 
clesiasticis tantum, sed philosophicis etiam scien- 
tiis nobilis ; inquirit in monachorum, eorum potis- 
siinum, qui se ἩΗσυχαστὰς a quiete, et animo im- 
perturbato nuncupabant, vitam, instituta examinat, 
orandi etiam modum 'perpendit, et, cum quidam 
observasset, qua ipsi non usque adco placerent, 










aliorumque plurimo- 
rum insimulat. Nam cos, ut Euchitas οἱ Ma.sa- 
lianos, veterum Derfeticorum appellatione, ct i.ova 
ὈὈμφαλοψύχοσς, Umbilicanimos, condemnavit. Quid 
Massalianiquefueriut, veterum. scriptorum 
libri satis tibi suggercnt. De Ouphalopsyclhis, quo. 
non ita se habet, aliquid dicemus. Neque enim i:a 
cos vocavit Barlaamus, vcluti ventri deditos, et quasi 
animam in ventre ferentes, eo modo quo olim Ter- 
tulliinus, ad Montanum transgressus, appellare solc- 
bat ortho-oxos psychicos, auimales, voluptuarios, 
etc. uL ὀμφαλόψυχοι sint gastrimargi, οἱ quod Apo- 
stolus ait, Venires pigri. Licet enim Gregoras cose 


mz5:qu21n εἰπεῖν τι χατὰ τῶν μοναχῶν. 
Ἐφ᾽ οἷς οὖν οὔτ᾽ ἐχεῖνον κατήγορον ἐδεξάμεθα, οὔτε 
αὐτοὶ ἀπολογίαν ἡντινοῦν δεδώχασι, πῶς χαθολιχὴν 
E 5 ον τὴν δικχίωσιν ; χαὶ ταῦτα ἐπὶ τοῖς δογματισθεῖσι 
-30' αὐτῶν, μαχομένων τῷ Βαρλαὰμ, xai ἐπὶ τοῖς 
ὕττερον μετὰ τὸν Τόμον περὶ αὐτῶν θρυλλουμένοις. 
Ἐπειράθησαν μὲν xai δευτέραν συγχροτυηθῆνλι σύν- 
οὗον, ποιούμενοι πρύφασιν τὸν ᾿Αχίνδυνον, ὥστε 
χαὶ ἐχρήσαντο τῇ χοτμιχῇ ἐξουσία, χαὶ συνῆλθον 
εἰς τὰ χατηχουμενεῖα τοῦ οὐρανίου τεμένους τῆς τοῦ 
Θεοῦ λότον Σοτία: of τε ὀρχιερεῖς χαὶ οἱ τῆς συγχλή- 
τοῦ ἐπ᾿ αὑτῷ τούτῳ παρὰ γνώμην ἡ μετέραν ἐξ οἰχονα- 
viai αὐτῶν᾽ ἀλλ᾽ οὐδαμῶς παρεχωρήθη παρ᾽ ἡμῶν 
τοῦτο διὰ δύο ταῦτα, ἕν μὲν, διότι οὔτε πρότερον 
οὔτε ὕστερον, οὔτε ὅλως ποτὲ ἀποδοχὴ xax θέλησις ἣν 
ἡ μῶν ζητήσεις δογματιχὰς χινηθῆναι ἐν τῇ Ἐχχλησία 
Θεοῦ διὰ τὸ ἐξ τεῦθεν ἐπισφαλὲς xal ἐπιχίνδυνον. 
Θάτερον δὲ, διότι χατενοήύσαμεν τὴν εἰς τοῦτο παρ᾽ 
αὐτῶν προυχλγβέντα, χαὶ ἡμᾶς συνωθούμενον ἑαυτῷ 
ἐπιγράψασθαι βουλόμενον τὴν τιμὴν" 
ὕπερ ὕφεσιν ἐχρίναμεν τῆ: βασιλικῆς τιμῆς καὶ 
μεγαειότητος. Διὸ οὐδὲ ἐδεξάμεθα, ἀλλ᾽ ἀπεχρου- 
σάμεθα τὸν τοιοῦτον αὑτοῦ σχοπὸν διὰ τὰς εἰρημέ- 
va; δύο αἰτία:. Ἐξήτησε δὲ ἔπειτα χαὶ ἡνάγχασεν, 
ἵνα ποιήσωμεν γράμμα τοῖς povayol: χάριν τῶν 
λαληθέντων πρότερον, χαὶ ἐπενεύσχμεν εἰς τοῦτο, 
Ὅθεν xav ἐξετέθη ὁ Τόμος ἀρχὴν χαὶ τέλος οὐδὲν 
ἄλλο ποιούμενος ἀλλ᾽ 1| μόνον 53 ἐν αὐτῷ διχλαμ- 
ὑανόμενα δύο χεφάλαια τοῦ θείου λέγω φωτὸς τῇς 
Μεταμορφώσεω;, καὶ τῆς Εὐχῆς, ὡς; ἤδη ἡμῖν εἴς- 
ρῆταις Ὑπὲρ ὧν δὴ χεφαλαίων χαὶ τὰ ῥητὰ τῶν ἁγίων 
ἐτέθησαν ἐπεξεργατίας πάσης χωρὶς καὶ ἐπεξηγή- 
σεως, ὡς ἁγίων ῥητὰ, χαὶ ἁγίως λεγόμενα xa νοού- 
piva τοῖς εὐσεδῶς αὐτὰ δεχομένοις. Ἔν τοῖς δυσὶ 
γοῦν τούτοις χεφαλαίοις τομὴν λαδούσης τῆς ὑπο- 
θέσεως, τὸ ἀτάραχον ἡμεῖς περιποιούμενοι τῇ "Ex- 
χλησίχ Θεοῦ, βάρος ἐπανετεινάμεθα, xal χατὰ τῶν 
ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῦ λοιποῦ χατηγορῆσαι τῶν μοναχῶν 
πειραυσθέντων, xal χατὰ τῶν λέγειν ἣ γράφειν τὸ 
ἀπ᾿ ἐχείνου περὶ δογμάτων. ΟἹ δὲ, ὡς ἀχούομεν, 
εἴ τις μὲν εἰς τὰ συγγραφέντχ παρ᾽ αὐτῶν μαχο- 
μένων τῷ Βαρλαὰμ, ἄτινα xal ζητηθέντα πολλάχις 
χρύπτονται, χαὶ οὐ φανεροῦνται, χαὶ εἰς τὰ ἐν ὑστέ- 
ροις χαὶ λεγόμενα xal γραφόμενα παρ᾽ αὐτῶν ἀν- 
τιπίπτων εἴη xol ἀπελέγχων αὐτοὺς, εἰς τὴν ἀπὸ 
τοῦ Τόμου διχχίωσιν χαταςεύγουσι xat τὸ βάρος προ- 
δάλλονται, ὡσπερεὶ χκαλᾳὐτὰ ταῦτα πρότερον συγγρα- 
φέντα παρ᾽ αὑτῶν, xal & νῦν ἐχτίθεντλι, xal δια- 
χηρυχεύουσιν, εἰς ἐξέτασιν τότὲ συνοδιχὴν προ- 
ἐτέθη " τὸ ὅτι δὲ χωλύονται τῷ τοσούτῳ δάρει, ὡς 
ἢ φυλάξαντες τὸ ἐπίταγμα, ἀλλὰ τούτου οὔτε 
πρότερον οὔτε νῦν οὔτε αὐτοῖς τούτοι: οὔτε τοῖ- 
ὑπὲρ αὐτῶν ἐλομέντις λέγειν ὅλως ἐμέλησεν. Ἡμεῖς 
μὲν οὖν μετὰ τὸ γενέσθαι τὴν Τόμον, συγγράμματα 
χαὶ ἀπολογίας περὶ δογμάτων ἰδόντες τοῦ Παλαμᾶ, 
σχεδὸν ἀπίθανα ἡγησάμεθα. Διὸ xai ὃ εμηνυτά- 
μεθ διχτόρως ἐλθεῖν αὐτὸν ὡς ἡἐμᾶ, ἐφ᾽ ᾧ, εἴ τι 
Xa ἐπισυνέθη xal ἐγένετο τοιοῦτη, θερυ πεῖσαι τοῦτο 
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φευγεν. Ὡς δὲ δῆλον ἡμῖν ἐγένετο δι᾽ ἀνχφορᾶς 
αὐτοῦ ὅτι ἐξ ἀνάγχης ἐχινήθη, xal λέγει, χαὶ γράφει 
περὶ τοιούτων, ὡς ἔλεγε, xal ἐὰν χατασιγασθῶσιν οἱ 
χατηγορηῦντες, παύσεται xa* αὐτὸς, μετεχαλεσάμεθα 
οὃς προεθάλλετο, xai εἴπομεν, καὶ ἐπετάξαμεν αὖ- 
τοῖς, ὅσα δῆτα xoi ἐπετάξχμεν, xai χατεπείσθη αν, 
καὶ δεδώχασιν ὁμολογίαν, ὡς ἀπῃτήθησαν, ὃ.᾽ ἧς 
ὅσα ἡσφαλίσαντο ἔστι μαθεῖν ἐξ αὐτῆς. 'Ap' οὖν 
χατεπείσθη ποσῶς χαὶ ὁ Παλαμᾶς ; Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ 
ἔμεινε χαὶ αὖθις ὁ αὐτός. Καὶ οὔτε πρὸς ἡμᾶς ἐθέ- 
λησεν ἐλθεῖν μεταχαλούμενος, οὔτε παύσασθαι τοῦ 
λέγειν περὶ δογμάτων. Κρατηθεὶς δὲ, ὡς ἐχρατύθτ,᾿ 
οὐδ᾽ οὕτω; ἐπαύσατο, ἀλλ᾽ Ez. πλέον ἐχτίθεται τὰ 
τῆς οἰχεία. δύξης, μιχρὰ τοῦ ἐχφωνηθέντος βάρους; 


Β φροντίζων. Ὥστε xai ἔστιν ἐξ ἁπάντων συνιδεῖν xal 


συλλογίσασθαι τὸ) θέλοντα εἰδέναι τὸ ἁληθὲς, ὡς 
ἀρχῖιθεν τὸ τῆς αὐτοῦ προλιρέσεως, xal τὸ τῆς αὐ» 
τονομίας xal ἀπειθείας νόσημα, πάντολμός τι; 
ἄἅ ῦρωποὸ: ὧν, xaX πολὺ τὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ φρονεῖν ἔχων 
εἰς τὰ τοιαῦτα διήγειρε. Καὶ οὐδὲ νῦν τῆς; γνώμη; 
ταύτης ἴσχει μεταδολῆν, ἀλλ᾽ ἔχεται ἀπρὶξ τῶν ὃε- 
δογυένων ἐπισπᾶσθαι πρὸς ἑαυτὸν, καὶ μεθέλχειν 
πειρώμενος xat oüc ἂν δυνηθείη ἐντὸ; τοῦ τοιούτου 
αὐτοῦ φρονήματος λαθεῖν. Περὶ οὗ οὐ μέγα, el ἄν- 
θρωπος γνώμης τοιαύτης ἀνίατος διαμείνοι, ἀλλὰ 
μέγα xal τέρατι σχεδὸν ἐο.χὺς, εἴ τις οὕτως, ἂν οὔ- 
τως ἔχῃ γνώμης, συνεργεῖν αὐτῷ βούλοιτο, καὶ 
ὁμοφρονεῖν ἀπ᾽ ἐναντίας τῇ Ἐχχλησίᾳ Θεοῦ. Ἡμεῖς 


C γὰρ ὅπως ποτὲ ἔχῃ τὰ πρὸ τοῦ Τόμου αυγγραφέντ 
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παρ᾽ αὑτοῦ μαχομένου τῷ Βάρλαλμ, καὶ μετὰ τὸν 
Τόμον, ἐχτὸς τῶν ἐξετασθέντων δύο χ:φαλαίων οὔτε 
βουλόμεθα, οὔτε ἀνεχόμεθα àxowstv αὐτῶν " ἀλλ᾽ 
ἀρχούμεθα col; παρὰ τῶν ἁγίων, ὡς χρατοῦνται xol 
δοξάζονται παρὰ τῆς Ἐχιλησίας Θεοῦ, δεδιότες τὰ 
σχίσματα, ὡς φιλεῖ γίνε:θαι ἐν τοῖς τοιούτοις, Εἴρη- 
ται ἡμῖν τοίνυν διὰ βραχέων τὸ ὅλον ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ 
ὑποθέσει τῆς ἀληθείας * ὅτι τε ἐπὶ μόνοις τοῖς διαλη- 
φθεῖτι δύο χεφαλαίοις, χαὶ ἐπ᾿ οὐδενὶ ἑτέρῳ τὸ πέρας ἡ 
ἐξέτασις εἴληφεν dj συνοδιχὴ, χαὶ ὅτι ἐπ᾽ αὑτοῖς 
τούτοις χατεδλέθη καὶ χατεδικάσθη ὁ ἀτοπώτατο; 
Βαρλαὰμ, καὶ τοσοῦτον βάρος ἐξερῶν θη xat' αὖ- 
τοῦ παρὰ τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαξ, αὐτοὺς 6i τού- 
τους χκαὶ τοὺς ἄλλους μετ᾽ ἐμδριβείας xai ἐπιτι αι 
σεως χαὶ αὐστηρία: πνευματιχῆς ἑχω)ύσαμενι 
χινεῖν ὅλως, καὶ λέγειν περ δογμάτων, χαὶ ταρχα 
χὰς, xai θορύθους, σχίσματα προξενεῖν τῇ c 
Ἐχχλησίᾳ Θεοῦ. εἰς τὰ πρότερον δὲ τυγγφα- 
φέντα παρ' αὐτῶν μαγομένων τῷ Βαρλαὰμ οὐδεμία 
μετὰ ταῦτα ἐξέτασις γέ ονεν, ἀλλὰ xai 
ζητηθέντα χατὰ πολὺ τὰ τοιαῦτα, οὐ μόνον εὖχ 
ξδύθησαν, ἀλλὰ xai ἕτερα δογματίζειν μετὰ τὸν 
Tóuov ὀνερυθοιάστω; οὐχ ἐπαύταντο. TX μέντοι 
ῥητὰ τῶν ἁγίων ἡμῖν μὲν ὡς ἀνόθευτα ἐδείχθησαν 
εἰς σύστασιν τῶν τοιούτων δύο χεταλχΐων, xa: γω- 
pis ἐπεξεογασίας xat ἐξηγήσεως εἰ CÉ τις πρὸς τὸν 
οἰχεῖον ταῦτα σχοπὸν ἐθέλει βιάξεσθχι, χαὶ Bou. 

νεύξιν, xat ἐπ᾽ αὐτοῖς ἑδράξεσθα:, καὶ ἐν ἄλλο!ς, 
ἐφ᾽ οἷς εἴρηται, οὐ παρὰ τοῦτο závio; xix οἱ 
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promiserant. An propterea etiam aliquo modo sua- À Imo adversus Monembasia Hypopsephium synoda- 


deri sibi passus est Palamas? Nequaquam. Sed 
idem, qui prius erat, permansit; ueque ad nos 
accedere voluit, licet accersitus, neque de do- 
gmatibus disserendi finem facere ; detentus vero 
ea ratione, qua fleri potuit, nec ita quievit, sed ad- 
huc magis ac magis proprias sententias promulgat. 
de pcenis sibi injunctis parum sollicitus,-ut ex om- 
nibus conspici colligique potest a veritatis amatore, 
a principio, proprie electionis et audaciz et contu- 
macie morbum, Palamam in similia excitasse cuin 
omnia vir audeat, qui nedum sententiam permu- 
tarit, sed mo'dicus sibi visis adhaerens, ad seipsum 
compellere trahereque conatur quoscunque bac 
sua opinione irrelitos animadverterit. De quo nil 
mirum est, si homo talis pervicaciazs, sine ullo re- 
medio, perseveret : sed magnum et fere ostento 
non dissimile, si quis, donec ille ita sentit, opem 
ferre voluerit, unaque ac ille sentire, Ecclesie 
Dei adversans. Nos enim, utut se habeant, quz ab 
eodem cum Barlaamo decertante ante Tomum con- 
scripta fuerant, et post Tomum, prxter jam dicta 
duo capita examinata, neque volumus neque susti- 
nemus audire, sed abunde nobis sufficiunt dicta 
Patrum, ut tenentur, et ab Ecclesia Dei exponun- 
tur, schisinata reveriti, qualia in similibus nasci 
consuescunt. Breviter ergo nos exposuimus sum- 
mam in bac veritatis causa de duobus solummodo 
capitibus, uec de ullo alio synodale examen finitum, 


lis actio hzesitantibus satis fuerit, illa etiam prseter 
alia in condemnatione przferens, majestati impe- 
rijli infensum fuisse, et gaudere et. addictissimum 
esse sententiis Palamae post Tomum edítum, et poe- 
nas per euin eontra hosce publicatas. » His, ut [δι 
vides, lector, Barlaamug condemnatus asseritur de 
duobus capitibus. Palamas absolutus non est, tum 
Darlaamo tum Palanz silentium de dogmatibus 
imponitur. Condemnatio illa quomodo se habuerit, 
non liquet. Quid ergo nobis Cantacuzenus tam vo 
Barlaamo quam de Palama adeo diversa obtrulit, 
Nicephorus Gregoras, oculatus etiam ipse testis, 
refert, de dogmate nihil actum esse, ob przsentiam 
imperite multitudinis; tum, ue theologia myste- 
ria profanis vulgi auribus ingererentur ; tum, te 
Palamas, eontra disputante Barlaamo, bla-pheinze 
doctrinz convinceretur ; synodum vero, lumen in 
Thaborio, increatum, et ipsum naturale Dei lumcu 
fuisae, difhicile adducor ut credam, decrevisse, cum 
falsum omnino decrevisset. Quidquid enim adversarii 
asserant, quod corporeis oculis videtur, increatuim 
non est: lumen Thaborium corporeis oculis a discipu* 
lis visum est : tum, quidquid corporeis oculis videtc e 
creatum est, lumen Thaborium visum est, ergo cr«.a- 
tum est, et nullo modo incrcatum. Plura Philotheus 
patriarcha, et alii de hoc lumine, pro Palame sen- 
tentia, editis etiam libris, disseruerunt : sed neque 
dictis argumentis respondent ; firmumque et incon- 


et propter hac sola ejectum damnatumque absur- ἃ cussum stat. Quidquid est, aut Deus est, aut cre - 


dissimum DBarlaamum, et tantam poenam illi a De 
Ecclesia inflictam fuisse. Hos autem et alios cum 
velementia, increpatione, et austeritate spirituali, 
impedivimus, ne quid omnino moverent, aut loque- 
rentur de dogmatibus, et turbas ac tumultus, nec 
non schismata Dei Ecclesi: conciliarent ; et eorum 
qua prius abipsis, dum cum Barlaamo disputarent, 
aul,postea eonseripserunt, nullum examen factum 
fuisse asserimus. lmo sedulo similia postulata, 
tantum abfuit, ut tradita fuerint, ut etiam posi To- 
muin alia inverecunde sanciverint et. decreverint. 
Dicta porro Patrum non adulterata ad dictorum 
duorum capitum firmitateni absque ulla enarratione 
el expositione amplexati sumus. Quod si quis ea ad 
proprium scopum attrahere voluerit, et iuterpre- 
tari, et super illis firmari, aliisque de quibus υἱ- 
clum est, non propterea omnino mali ceuseni 
sunt, qui ea ita sine alio examine acceperunt. Di- 
cta epim sanctorum iis qui sancte et pie intelli- 
gunt et exosculantur, ljumen sunt veritatis erga 
Deum ; qui alio modo aceipiunt, iis sunt reprehen- 


sio et condemnatio, Nec etiam "vbslinate probibe-— 


mus, ne super ipsis sanctorum dictis aliquid quis- 
pizm dicat, quz simpliciter et sine previo examine, 
tanquam sanctorum, anplectimur. Unum enim 
est, quod a nobis procuratur, Dei Ecclesiz propria 
dogmata sarta tecta conservari, et, quemadmodum 
"05 eai) accepimus, ita et ad posteros ab omni 
adulterio et alieno dogmate iinmunem transmittere. 
l'aTRoL. Gn. CL. | 


tura ; si Deus, ergo non conspicitur oculis corporeis 6 
si creatura, non ergo increatum. Et dicta Patrum, 
qua pro Palauz opinione. agglomerant, Barleam 
potius sententiam firmare, latissime probat Joan- 
nes Cyparissiata, cap. 4 et 5 Decadis sext». Quen- 
admodum ex alia. parte Josephus Diyennius, orat. 
de Transtiguratione Domini, eorumdem dictis Pa- 
lam: sententiam corroborat. Quid ergo dicendum 
est? Pauesne sibi invicem contraria tradidisse ? 
Nequaquam. Quare, uti in rebus aliis, ita in hac 
quoque, media via progred:endum est, ue a veritate 
aberremus. ld cum non assecuti fuissent neque 
Barlaauius ueque Palamas, in varios errores lapsi 
sunt. Error itaque fuerit, asserere, lumen illud in 
monte Thaborio non fuisse deitatis illus gloriam, 
et lumen proprium, lumenqye ab essentia divina 
emanans, quod unum et idem cum essentia divina 
erat nec aliud, ut asserunt apertissime Patres, 
Ephrem Syrus, Joannes Damascenus, Dionysius 
Áreopagiia, Andress Cretensis, Cosmas Melodus, 
Maximus eonfessor, Cyri.lus Alexandrinus, Joann: s 

sostomus, Gregorius Nazianzenus, Basil.us 
Magnus.et Athanasius Synadenus. Splendor euim 
ille, et lumen, ipsa Christi deitas beati fuit, quie 
per miraculum ad illud tempus tecta, ne oeulis liu- 
manis sua majestate officeret, eo die cessante di- 
clo miraculo apparuit, et apostolorum oculos cir - 
cum[/ulsit. Et argumentum de creato οἵ incre. 


nibil concludit. Verum enim est, oculis corporo!g 
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ΠΕΡῚ ΘΕΟΤΗΤΟΣ ΚΑΙ ΤΟΥ͂ ΚΑΤ᾽ AYTHN AMEGEKTOY TE ΚΑΙ ΜΕΘΕΚΤΟΥ͂. 


GREGORH PALAMJE 


THESSALONICENSIS ARCHIEPISCOPI 


DIALOGUS QUI INSCRIBITUR 


THEOPHANES 


BIVE 


DE DIVINITATIS ET RERUM DIVINARUM COMMUNICABILITATE 
ET INCOMMUNICABILITATE. 


(Mattbzi, Lectiones Mosquenses, t. 11.) 


Θεοφάνης. Ἐπεσχέψω κατὰ αξαυτὸν γενόμενος, À Theophiünes. Considerastine tecum, frater Theo- 


ἀδελφὲ Θεότιμε, τὰ ὡμιλημένα ἕναγχός, ἢ καθάπερ 
τινὰ περιττὴν ἀδολεσχίαν ἀμελέτητον ἀφεὶς, χαὶ 
λεληθότως ὑπεχπνεῖν χατὰ μιχρὸν ἑάσας, τῶν τῆς 
cft; Ψυχῆς ἐξεφόρησας τελέως λογισμῶν ; 
Θεότιμος. Τί τοῦθ᾽ ὃ λέγεις, ἀγαθὲ Θεόφανες ; 


liunc dialogum edidi ex cod. bibliotheese SS. sy« 
nodi in fol. num. 70. Ex eodem jam edidi ejusdem 
Gregorii aliquot homilias Mosqua, 1776, in 8. Hic 


time, recens colloquium, an superfluz instar nu- 
gationis neglectum et cita oblivione sopitum a 
mentis tu: cogitationibus omnino abstulisti ? 


Theotimus. Quid dicis, optime Theophanes? Sic. 


Dialogus legitur etiam in codd. ejusdem  bibliothe- 
cie 924, fol. 260 seqq. et 344, fol. 1 seqq. cx qui» 
bus alio tempore varietates adjiciam. 

ν 
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κατὰ τῶν συγγραψαμένων ὑπόνοιαν δεξάμενος οὐχ À seriptores suspicionem conceperat non bonam, sel 


ἀγαθὴν, μᾶλλον δὲ xai λίαν χαχήν. Δυσσεδὴ γὰρ 
ἔχειν δόξαν ὑπέλαδεν αὐτοὺς, ἣν δὴ xal ἀνασχευά- 
ζων, ἀντιῤῥητικοὺς λόγους συνεγράψατο. Το γαροῦν 
οὐχ ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν αὐτὸν τῆς ἀντιλογίας χατὰ- 
Θλλέσηαι τὴν ἀρχὴν. 

θεοφ. Καλῶς εἶπέ «t; τῶν παλαιῶν Καισάρων, 
ὡς οὐχ ὑπέχειν ἄμφω δεῖ τὰ ὦτα τοῖς χατηγοροῦσιν, 
ἀλλὰ τῷ ἀπολογησομένῳ θάτερον ἀχήρατον φυλάτ- 
τειν οὗς, ὥστε μηδαμῆ μηδὲν στέργειν μηδὲ ἀπο- 
φαίνεσθαι πρὶν ἂν διαχούσῃ ἀμφοτέρων. Ταῦτα γὰρ 
αὑτὰ χἀπὶ τῆς συνόδου διεξῆλθε μιχροῦ xal ἐπὶ 
λέξεως ὁ Βαρλαάμ" xal πολὺ τῶν ἐχΞεένου λόγων 
μεταξὺ τὸ, Τετραυμάτιτμαι χαὶ πέπονθα τὴν ψυχὴν, 
ὑφ᾽ ὧν ἔφης συγγραμμάτων δηλαδή. Πρὸς ταῦτα δὲ 
ἡμῖν ὀλίγων ἐδέησε λόγων " εἴχομεν γὰρ τὴν ἀπὸ 
τῶν πραγμάτων ἀνεξέλεχτον ἀντίθεσιν. Ἐξενεγχόν- 
τες γὰρ ὑπεδείξαμ:ν συγγράμματα ἑἐχεένου πολλῷ 
πρότερα τῶν ἡμετέρων, τείνοντα χἀχεῖνα πρὸς τὴν 
προχειμένην δίχην, πρὸς ἃ χαὶ ἀντέχειτο τὰ ἡ λέ- 
τερα. Ταῦτα δὲ ἐχεῖνος τῆς θεσσαλονίχης ἀπαίρων 
ἀφανίσας, ὥς γε ᾧετο, χαὶ τὰ μετ᾽ ἐνιαυτὸν συγγε - 
γραμμένα οἱ πρὸς τὰς ὑφ᾽ ἡμῶν γεγονυίας ἀντιῤ- 
ῥήσεις; προδειχνὺς ἐνθάδε, τοὺς οὐχ εἰδότας, ὡς οὐχ 
ἦρξε, ῥᾷον ἔπειθεν. ᾿Αλλὰ γὰρ ἀναπεφηνότος οὕτω 
ῥᾷστα δολίου χατὰ τοῦτο xal ψευδοῦς, ἐπεὶ xal 
Θεσσαλονιχεῖς ἄνδρες παρῆσαν οἱ συνειδότες “ἐξετα- 
φομένη; τῆς ἀρχῆς ὅθεν ἀνεφάνη πρὸ ἐνιαυτῶν tev- 
τάρων, ὅτε μηδὲ ἤδει πως σχεδὸν, ποῦ γῆς ἡμεῖς 
ἐσμεν, μηδὲ διὰ γραμμάτων ἐτύγχανεν ὡμιληχὼς 
ἡμῖν, τότε πρὸ τοσούτου χρόνου πρός τινα τῶν ἐν 
ἁπλότητι μοναζόντων ὑπαχοὴν αὐτὸν ὑποχρινάμε- 
νὰν, £x τούτου τὰς λαδὰς εὑρέσθαι τῶν χατηγορη- 
μάτων, ὡς χαὶ ὁ συνοδιχὸς τόμος χαταφανὲς τίθεται 
τοῖς βουλομένοις. Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις τίς ὁ τῶν 
λόγων ἄρχων ; οὐχ ὁ κατηγορῶν, οὐχ ὁ ἐγκαλῶν, ὃς 
Tiv φανερῶς αὐτός ; Ημεῖς δ᾽ οὐ μετὰ μῆνας ἤχομεν 
ἑπτὰ, πατριαρχιχοῖς γράμμασι μετάπεμπτοι ; Πῶς 
οὖν οὐ παντὸς μᾶλλον ἐχφανὲς, ὡς οὐχ ἡμεῖς οἱ τὴν 
ἀρχὴν τῆς πρὸς αὐτὸν ἀντιλογίας χαταδαλλόμενοι, 


potius valde malam : suspicatus est enim eos im- 
piam profiteri doctrinam, ad quam refellendum 
refutationem compoeuit. Itaque a nemine dici pos- 
sel ipse disputationis fundamenta jecisse. 


.aeoph. Recte dixit quidam veterum Cesarum 
non prebendas esse ambas aures accusatoribus, 
sed et se defensuro unam aurem integram esse 
servandam, ita ut. nihil admittatur aut rejiciatur 
quin utraque pars audita fuerit, Non eadem fere 
ad verbum iu synodo enarravit Barlaam ; et. dum 
loqueretur, multa saucio passus sum animo pro 
illis videlicet quz» dicebas scriptis. Sed ad refellen- 
dum quz asserebat pauco nobis sermone opus fuit : 
uam res ipsz irrefutabilem nobis suppeditabant re- 
futationem. Produximus enim et ostendimus scripta 
illius nostris multo anteriora, quz ad priesentem 
litem attinebant, et. quibus nostra obluctabantur. 
Sed illis a Tliessalouica ablatis et e conspectu, ut 
putabat, subductis, alia ibidem substituit quze uno 
post auno contra refutationem nostram compo- 
suerat, et ignaris facile persuasit se controversiam 
non exorsum esse. Sed non minus facile detecta est 
fraus et fallacia, quia Thessalonicenses aderant viri 
scientes quaesitam originem patuisse qualuor ante 
annis, quando ille forsan nesciebat ubi nos essemus 
nec litteris unquam nobiscum collocutus erat : tunc 
enim, tam longe anterius, simulans se simplici cui- 


C dam monacho morem gerere, ea. inclioavit quoruni 


accusatur, ut in Actis synodi clare videbit quisquis 
voluei it. Preterea, quis controversi:x: auctor ? noune 
accusator, nonne insimulator ? quod ipse evidenter 
erat. Nos vero nonne post septem menses venimus, 
pairiarcha litteris accersiti? Nonne igitur clarissime 
ante omnia liquet non uobis tribuendum esse initium 
disputationis ad illum spectantis? Ceteroquin, sive 
ab eo, sive a nobis exorta sit, nonne ille magis in- 
culpandus est vel potius exsecrandus qui impia lo- 
quitur quam qui duntaxat inchoavit ? 


οὗ μὴν ἀλλ᾽ εἴτ᾽ ἐχεῖνος ἦρξεν εἴθ᾽ ἡμεῖς, ὁ δυσσεδῶς λέγων μάλιττα μειμπτέο;, μᾶλλον δὲ xo ἀπ’: 


τρόπαιος, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπλῶς ὁ ἄρξας ; 


Θεός. Εὖ λέγεις. Τοῦτο μὲν δὴ καὶ προἀργιαίτε. Ὦ — Theot. Bene loqueris. ld quídem mclius esset ac 


pov ἂν cU xal δυσχερέστερον μαθεῖν “ἐμοὶ δὲ οὐχ- 
£V ἀμφοισθητήσιμον οὐδέν * xal γὰρ ἔγνων ἀχριδῶς. 
τὴν τοῦ àvBgÀ; κακοδοξίαν ὅση. Μαχρᾶς δὲ οὔσης 
xal πολυσχιδοῦῤ᾽ καὶ ὑπὸ τῶν διαδεξαμένων αὐξηθεί- 
σης ἃς τὰ μάλιστα, μεθόδου τινὸς δέομαι, καθ᾽ ὅσον 
οἷόντε συντετμημένης; εἰς κατάληψιν, ἀλλ᾽ εἰς 
διασόφνοίν τε xai ἔλεγχον Ὡς " καὶ σοῦ δέο 
μὴ ἀνεῖναι κατὰ τὸ ἐγχωροῦν, ὁδὸν ὑφηγήσασθαι 
τοιαύτην, ὅπως δι᾽ αὐτῆς ἡμεῖς ἰόντες, καὶ ὡς ὅπλῳ 
χυχλούμενοι τῇ ἀληθείᾳ, πιπτούσας ὁρῶμεν τὰς 
ἐχείνων λεσχηνείας, ψαλμικῶς εἰπεῖν, ἔχ τε τοῦ κλί- 
τους χαὶ ἐχ δεξιῶν, ἡμῖν δὲ μὴ ἐγγιζούσα;. 

Θεοξ. Οὐ μιχρόν ἕκατι τὸ αἴτημα, ὦ βέλτιστε, ἐγώ 
κε τοιαῦτα ἅττα οὔτε συνιδεῖν ὀξὺ; οὔτε ἐξειπεῖν 
δειυός, Σὴν U ὅμως χάριν, ἐπεὶ καὶ vol; ὑπὲρ δύνα- 
μιν dj ἀγάπη πείθει, ἐγχειρεῖν, σχήσειν ἐλπίσας 


difficillus discere ; mihi vero/minime dubium est: 
percal)co enim quantus sK/ istius viri error. Qui 
cum sit multus ac multffex et a successoribus in 
deteriora auctus, (odo aliqua indigeo, quoad 
fieri potest p 2, non ad hune iutelligendum 
quidem, 'sed'elucidandum et refellen-um ; tequà 
on omittas, quantum potes, talem o:teu- 
dere viam, qua nos ambulantes, et quasi seuto ve- 
ritatis circumdati, eorum deliria videamus, ut fert 
psalinus, cadentia a latere et; ἃ dextris, ad nos au- 
tem non. appropinquantia, 








Theoph. Haud parum est quod postulas, cuaris- 
sime, neque ego tam perspicax qui tanta conspi- 
ciam, neque tam disertus:«qui talia eloquar. A:ta- 
men, cum supra vires »ggredi suadeat. charitas, 
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καὶ πῶς οὐχ εἷς. (va μὴ ἄτοποί τινες ὦμεν xoi A unus : ne stulti simus οἱ nobismetipsis iu sentiendo 


ἡμῖν αὐτοῖς οὕτως ἀνακόλουθα δοξάζοντε: xal φθεγ- 
γόμενοι. 

Θεότ. Ulávo μὲν οὖν. Οὐ γὰρ τοὺς περὶ ἀχατα- 
λήπτου λόγους ἀνθυπενέγχαι τις ἂν τῶν εὖ φρο- 
νούντων τῷ πυυθανομένῳ πῶς τοῦτ᾽ ἐστὶν ὁπότερον * 
ἐπεὶ μὴ τὴν ἑχατέρου πολυπραγμονεῖ αἰτίαν τῆς 
ὑπάρξεως, ἀλλὰ τὴν θατέρου πρὸ; θάτερον δια- 
φοράν. 

8507. "Avaya! σε τῆς συνέσεως. Ἐν γοῦν ταῖς 
τοιαύταις διπλόχις τῆ; θεολογίας μιχροῦ πᾶσαν πο- 
vnpiv αἵρεσιν κινηθεῖσαν ἴδοις ἄν. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν 
ἀποδιδοὺς τὸν λόγον οὕτως, ὡς ἀμφότερα πιστὰ, 
μηδὲν ἧττον ἣ πρότερον σώζεσθαι τὰ μέρη, εὑσΞε- 
€t, " ὁ δὲ τῷ ἑτέρῳ κατὰ τοῦ ἑτέρου χρώμενος, 
ὁποιῳψοῦν xal ὁπηδηποτοῦν, δυσσεξὴς ἣ χαὶ ἀσεδὴς, 
χατὰ λόγον τῆς προχειμένης ἑχάττης ὑποθέσεως. 

Θεότ. ἸΠοέη σον xai τοῦθ᾽ ὅ λέγεις, πρὸς θεοῦ, σα- 
“ἐστερον. 

6:09. Καὶ δὴ ποιῶ. Πᾶς μὲν ὁ τῶν ἁγίων ὅμιλος 
Πατέρων ἕνα εἶπον τὸν Θεὸν χατὰ τὴν οὐσίαν, τρεῖς 
τὸν ἕνα χατὰ τὰς ὑποστάσει: " ἅλλο μὲν οὔσης τῆς 
ὑποστάσεως, χαὶ ἄλλο τῆς οὐσίας, ὡς ἄλλο xal ἄλλο 
σημαινούσης ἑχατέρας * ἀχτίστων δὲ xal ἀχωρίστων 
οὐσῶν ἀλλήλων ἀμφοτέρων χαὶ τῶν ὑποστάσεων xal 
τῆς οὐσίας, οὕτω τηρήσαντε: ἀσάλευτον χαὶ τὴν 
εἰς Τριάδα xat τὴν εἰς μοναρχίαν πίστιν, Σαδέλ- 
λιος 62 τριθεῖαν χατηγορήσας τῶν οὕτω δοξχξόντων, 
αὑτὸς εἰς ἕν τὰ τρία συναλείψας διὰ τοῦ ἑνιαίον τὸ 


τριαδιχὼν ἀνεῖλε τῆς θείτητος * xal ἐχ τῶν ἱερῶν (C 


᾿Τραφῶν tob; περὶ μονάδο; λόγους συλλεξάμενος, 
οἷον « Ἐγὼ Θεὸς πρῶτος, xal ἐγὼ μετὰ ταῦτα χαὶ 
εἰς τὸν αἰῶνα λέγει Κύριος, καὶ τὸ παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ 
Κυρίου ἐν Εὐαγγελίοις εἰρημένον" « Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ 
ἕν ἐσμεν, » καὶ ὅσα τούτοις παραπλήσια, προὐδάλ- 
Aceto πρὸς μαρτυρίαν εἰς ἀναίρεσιν τοῦ τριαδιχοῦ 
630t χατ᾽ αὐτόν : 

Θεός. Τοὐῦ' οὕτω πάντες lopev. 

Θεοφ. Κἀγὼ διὰ τὸ πᾶσιν εἶναι τοῦτο φανερὸν 
σαφηνεία:; ἕνεχα mpofveyxa. Σὺ γὰρ τοὺς αὐτοῦ 
τοιούτου; λό ους προσαγαγὼν τῷ γνώμονι τῆς πί- 
στεως, ὃς xal ἕνα χαὶ τρία λέγει τὸν αὐτὸν Θεὸν, 
ἐξελέγξεις ἄπιστόν τε χαὶ χαχόδοξον, ὡς τὸ τριαδι- 
xbv ἀναιροῦντα τοῦ ἑνὸς Θεοῦ, xal τοὺς ὑπ᾽ ἐχείνου 
παρὰ τοῦτο πολυθέους λεγομένους ὡς εὐσεδεῖ; ἀνα- 
χηρύξεις καὶ πιστούς. Ἄρειος δὲ xal αὐτὸς πολυ- 
θέου; λέγων τοὺς τρία λέγοντας τὰ ἄχτιστα, ἕν 
ἄχτιστον εἶναι διεδεδαιοῦτο τὸν Πατέρα, τὰς ἄλλας 
ὑποστάσεις εἰς χτίσμα χατασπῶν, xa: ταῖς ἀπὸ τῶν 
Γραφῶν μαρτυρίαις, ὅσαι παριδνᾶαι τὴν διλφαρβρὰν. 
τῶν ὑποστάσεων, οἷον « ὁ Πατήρ μου μείζων μού 
ἔστι,» xal, εΔ ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρός pou, ταῦτα 
λαλῶ, » χαὶ ὅσα τούτοις παραπλήσια, διαστέλλοντα 
xai δειχνύντα τὴν μίαν τῆς θεότητος πηγὴν, ταύ- 
ταις τοίνυν ἀπὸ τῶν ἱερῶν l'pagi ἐρανισάμενος 
ἐχρῖιτο χατὰ τῶν c03:60; τὴν ἁγίαν Τριάδα προσχυ- 
νούντων, Σὺ οὖν xal τοὺς ᾿Αρείου λόγους τῷ αὑτῷ 

* Ις8.. ai, 4. 


ὁ Joan. xiv, 28. * Jozn. tv, 15. 


- 


ac dicendo contraeuntes. 


Theot. Optime. Non enim incomprehensibilibus 
verbis responderet aliquis benesanus interroganti 
quomodo illorum alterutrum sit, quippe non sci- 
scitanti cur utrumque sit, sed in quo differa: 
alterum ab altero. 


Theoph. Miror tuam intelligentiam. *n hujusmodi 
enim ambiguis fere omnem sitam esse hzresim 
videas. Sed qui rationem ija reddit, ut. duorum 
credendorum utraque pars nec plus nec minus 
asservetur, pius es! ; qui vero unam contra alteram 
usurpat qualicunque et quolibet moo, irrcligiosus 


B est et impius respeetu utriusque propositze qua- 


stionis. 
Theot. Quod ais, fac, quaeso, clarius. 


Theoph, Facio. Universa sanctorum Patrum turba 
dixerunt Deum esse unum essentia, et tres in uno 
personas : cum aliud sit persona, aliud essentia, si- 
quidem aliud et aliud utraque siguiticat; quanquam 
increata el immensa sunt ambo, personz videlicet ac 
essentio. Et sic inconcussam tenuerunt fidem in tri- 
nitatem fidemque in unitatem. Sabellius vero hape 
TriuitaJis doctrinam reprehendens, et tria in unum 
confundens, divinitatis winitatem per unitatem 
abstulit; e Scripturisque sacris textus unitatem in- 
nuentes colligens, ut hunc : « Ego Deus primus, ct 
ego post hiec et in :eternum, dicit Dominus *; » ct 
istud ipsius Domini in Evangeliis effatum : « Ego et 
Pater unum sumus;» et quzlihet his similia objicie- 
ba: in testimonium ad aufcrendam personarum tri - 
nitatem. Nonne sic facit Sabellius et ejus sectatores? 


τῶν ὑποστάσεων. Οὐχ οὕτω ποιεῖ Σαδέλλιος xai 


Tleot. Id omnes scimus. 

Theoph 1d equidem, utpote omnibus manifestum, 
claritatis causa protuli. Tu enim tales illius sermo- 
nes confereus cum fidei indice, qui unui ac trinum 
dicit eumdem Deum, agnosces eum ἃ fide sanaque 
Joctriia esse alienum, quippe qui tollat Dei trini- 
tatein, eos vero. quos ideo polytheos. vocat, pios 
et erthodoxos pr:edicabis. Arius autem et ipse po- 
lytheos dicens qui tres asserebant increatos, unum 
increatum esse aílirmabat Patrein, alias personas 
creaturis annuj&eraus ; et Scripturarum testimonia 
distinetignetu personarum statuentia, ut: « l'ater 
meus major me est*, » et : « Qu audivi à Patie 
meo, hac loquor *, » οἱ alia lujusmodi que uii- 
tum desiguant ostenduntque deitatis fontem , bec, 
inquam, e sacris Scripturis emendicata usurpabat 
adversus pios sancte Trinitatis cultores. Tu igitur 
Arii quoque sermones indici fidei comparans qui 
unum trinumque dicit eumdem Deum, demonstra- 
bis illum potius vere polytlicum esse, qui eumdcia 
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τῆς ἐχείνη κατὰ στέρησιν πάντων τῶν νοημάτων A illuminatio purze menti affulgeat . » — Divus Metro- 


vapagalvecat τῷ χαθαρῷ vot. » Μητροφάνης δὲ ὁ 
θεῖος, πρὸς μέλος συντιθεὶς τοὺς λόγους, « Ὁ xas' 
οὐτίαν ἀθεώρητος Λόγος, ἄνθρωπος ὥφθης, τὸν ἄν- 
θρωπον ἀνακαλούμενος πρὸς μετουσίαν τῆς σῆς 
θεότητος. » Γρηγόριος δὲ ὁ Νύσσης τὰ τῶν Πνευμα- 
τομάχων ἀνατρέπων, « Οὐ τὴν φύσιν, φησὶν, ἀλλὰ 
τὴν θ:εατιχὴν δύναμιν τοῦ Πνεύματος ἡ τῆς θεότη- 
τος προσηγορία παρίστησι. E! τι γὰρ λέγεται περὶ 
αὐτῆς, τῶν περὶ αὐτὴν τι ἀποστμαίνει, Αὐτὴ δὲ d 
θεία φύσις ἄφραστός τε xal ἀνεχφιίνητο: μένει, 
ὑπερθαίνουδα πᾶσαν τὴν διὰ xfi c φωνῆς στμασίαν. » 
Καὶ πάλιν ὁ abxbo πρὸς ᾿Αδλάδιον γράφων, « Θεὸς, 
φησὶν, ἐνεργοῦντα δηλοῖ, θεότης δὲ ἐνέργειαν " οὖ- 
δὲν δὲ τῶν τριῶν ἐνέργεια, ἀλλὰ μᾶλλον ἐνεργοῦν 
ἔχαστον αὐτῶν. « Ὃ δὲ μέγας ᾿᾿Αθανάσιο: χατὰ 
Maxsbovíou γράφων, « Τὸ θεὸς εἶναι, φησὶ, δεύτερόν 
ἐστι τῆς φύσεως " καὶ ἡμεῖς γὰρ θεοὶ μὲν γινόμεθα, 
«ἧς δὲ αὐτῆς φύσεως γενέσθαι οὐ δυνάμεθα. » Ὃ δὲ 
μέγας αὖθις Βασίλειος πρὸς τὸν ἰατρὸν Εὐστάθιον 
γράφων, φησὶν, ε Οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἐπὶ τὴν τῆς φύσεως 
ἔνδειξιν τὴν προσηγορίαν τῆς θεότητος φέρουτιν ol 
πάντα χατασχευάζοντες " ἐξουσίας γάρ two; εἴτε 
ἐποπτιχῆς εἴτε ἐνεργγητικῆς ἔνδειξιν ἡ προσηγορία 
φέρει" ἢ δὲ θεία φύσις ἐν πᾶσι τοῖς ἐπινοουμένοις 
ὀνόμασι χαῆό ἐστι, μένει ἀσέυαντος, ὡς ὁ ἡμέτερος 
λόγος. Av αὐτῶν γὰρ ἐνεργειῶν διαφορὰς ἐδιδάχθη- 
μεν, τοῦ δὲ ἐνεργοῦντος τὴν φύσιν οὐδὲν μᾶλλον 
διὰ τῆς τῶν ἐνεργειῶν κατανοήσεως ἐπιγ. vac δυνά- 
μεθα. Ὅταν γὰρ ἀποδιδῷ τις λόγον ἑκάστου τούτων 
τῶν ὀνομάτων xal αὐτῆς «Tig φύσεω; περὶ ἣν τὰ 
ὀνόματα, οὐ τὴν αὐτὸν ἀμφοτέρων ἀποδώτει λόγον. 
ὯΩν δὲ ὁ λόγος ἕτερος, τούτων χαὶ f) quot; διάφορος" 
οὐχοῦν ἄλλο μὲν ἔστιν ἡ οὐτία, ἧς οὕπω λόγο; μη- 
νυτὴς ἐξευρέθη, ἑτέρα δὲ τῶν περὶ αὐτὴν ὀνομάτων 
ἡ σημασία, ἐξ ἐνεργείας τινὸς ἣ ἀξίας ὀνομαζομέ- 
vtov. Τὸ μὲν οὖν ἐν ταῖς ἐνεργείαις μηδεμίαν εἶναι 
διαφορὰν τῶν προσώπων ἐχ τῆς τῶν ὀνομάτων χοι- 
νωνίας εὑρίσχομεν" tfi; δὲ χατὰ τὴν φύσιν παρελ- 
λαγῆς οὐδεμίαν xatolap6ávousv ἐναργῆ τὴν ἀπό- 
δειξιν, xa06; εἴρηται τῇς τῶν ἐνεργειῶν ταυτότητος, 
πὸ χοινὸν τῆς φύσεως ὑποσημαινούσης. » Ὁ δὲ μέ- 
γᾶς Διονύσιος τὴν θείαν χαὶ ἀρχισυνάγωγον εἰρήνην 
ἐξυμνῶν, « Αὐτοθεότητα, φησὶ, φαμὲν ἀρχιχῶς μὲν 


xal θεϊχῶς καὶ αἰςιχτιχῶς τὴν μίαν ὑπερούσιον καὶ D eonimunicabile Dei Provide 


ὑπεράρχιον ἀρχὴν καὶ αἰτίαν" μεθεχτικῶς δὲ τὴν 
ἐχδιξομένην ἐκ Θεοῦ τοῦ ἀμεθέχτου προνοητιχὴν 
δύναμιν, εὴν αὐτοθέωσιν; ἧς τὰ ὄντα οἰχείω: ἐαυ- 
τοῖς μετέχοντα, ἔνθεά ἐστί τε γεται, » Τὴν δὲ 
τοῦ ὄντος θεωνυμίαν ἀναπτύσσων, « ὲ 
c3:, φησὶ, τὴν αὐτοῦπερούσιον ἀγαθότητα τῆς αὖ- 
τοῦὐπερονυσίον θεότητος 6 λόγος ἐπαγγέλλεται, τὴν 
ὑπὲρ πᾶσαν οὖσαν ἀγαθότητα χαὶ θεότητα, χαὶ ἐν 
ἀποχρύφοις, ὡς τὰ λόγια φησὶν, ὑπεριδρυμένην, ἀλλὰ 
τὴν ἐχπεφασμένην ἀγαθοποιὸν πρόνοιαν ὑπεροχιχῶς 
ἀγαθότητα, xal πάντων ἀγαθῶν αἰτίαν ὑμνεῖ, » 
Γράφων δὲ πρὸς Γάϊον, « Εἰ ϑεότητα, φησὶ, νοΐσαις 
πὸ χρῆμα τοῦ θεοποιοῦ δώρον, τῆς οὕτω λεγομένης 
θεότητος, ὡς; θεαρχίας xal ἀγαθαρχίας ὁ πάσης 





phanes , qui versibus sermones composuit, dicit: 
« O Verbum essentia invisibile, homo apparuisti, 
ut hominem revocares ad divinitatis tuz partici- 
pationem.»—Gregorius Nyssenus, Spiritus sancti 
adversarios refellens : « Non naturam , ait, sed 
divinam Spiritus virtutem designat divinitatis no- 
men: quidquid enim de hac dicitur, ea. que ad 
ipsam spectant significat , ipsa vero natura divina 
ineffabilis est et inenarrabilis , omuem excedens 
vocis e Xoressionem. » Bursus idem ad Ablavium 
scribens : « Deus, inquit , agentem indicat , deitas 
vcro virtutem: porro nullus trium est virtus, sed 
potius unusquisque eorum agens est. » — Magnus 
Athanasius contra Macedonium scribens dieit: 
« Esse Deum est secundaria nature proprietas: 
nam et nos dii efficimur, ejusdem vero esse naturse 
non possumus. » —Magnus iterum Basilius, ad me- 
*'dicum Eustathium scribens : « Nescio , ait, quo- 
wodo ad desi.nandam unaturam nomen divinitatis 
alhibeant qui omnia struunt: potentiam enim sive 
speculativam sive practicam lioc nomen significat ; 
divinam vero naturam , quacunque excogitentut 
nowina, quid sit deflnire nequit sermo noster. lp- 
sarum enim operationum discrimen cognoscimus, 
agentis autem naturam ne per operationum quidem 
notitiam scire possumus . Nam cum quis raticnem 
dat cujusque illorum nominum , et natur: ipsius 
quam hzc nomina designant, non eamdem utrorum- 


C «que reddet rationem : porro quorum diversa est ra- 


tio, horum et natura discrepat, proludeque aliud est 
natura cujus nondum reperta. est. de(initio inter- 
pres, aliud significatio nominum eam ex opers- 
tione quadam vel dignitate designantium . Ergo 
inter personas nullum reperitur operationum dis- 
crimen, cum li» communibus designentur nomini- 
bus , nec ulla detegitur et indicatur naturae diffe- 
renti», cum , ut dictum est, cperationum identitas 
unitatin. nature significet. » — Magnus Diony- 
sius divinam ccelestis hierarchiz felicitatem cele- 
brans : « Divinitas , ait, quatenus ih Deo ut prin- 
cipio et causa consideratur, ununy designat super« 
substantiale et absque initio pfincipium et cau- 
sam ; quatenus vero ut particifíata spectatur, itt- 
ig effluvium dici- 
mus deitatem : cujus fac , prout sibi convenit, 
participes creatura gifins sunt ac dicuntur. » 
Alibi, divina e ns Entiís nomina, dicit : « Ne- 

i exprimere valet supersubstantia- 
cm supersubstantialis divinitatis bonitatem, qu. 
est supra omnem bonitatem ac divinitatem, et m 
abscondito , ut ait Seriptura, sedet; sed manile- 
statam eminentem beneficz frovidentis — honita- 
tem, quz est omnium bonorim causa , celebrat. » 
Et scribens ad Caium, dicit: « Si per divinitatem 
intelligas deificam gratiam , divinitati sic spectatae 
ut deitatis et bonitatis fonti przstat qui owne 
principium antecedit. » ldem adhuc de Dco dissc- 
rens, postquam divinitatem dixit hanc diviuitatem 
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ὄνομα προφέρωμεν, 
ἁπλῇ, ἀμερὴς, ἀδιαίρετος, ἀπερινόητο; " καὶ τοῦτ᾽ 
ἔδειξεν ὁ εἰπὼν, ε« Ἑνὶ φωτὶ περιεστράφθητε χατὰ 
τὸν τῆς οὐσίας λόγον, εἴτουν θεότητος. » ᾿Αλλὰ xal 
τῶν τριῶν προσώπων μία θεότης, χωρὶς τῶν προσω- 
πιχῶν ἰδιωμάτων, ἀπαραλλάχτως χατὰ τἄλλα πάντ᾽ 
ἐχόντων. Ἣν γὰρ ἂν ὀνομάτῃ: θεότητα, εἴτε τὲν 
δύναμιν xal τὴν ἐνέργειαν, εἴτε τὴν οὐσίαν, μία 
τῶν τριῶν ἐστιν, ὡς καὶ τοῦτο μιχρὸν ἀνωτέρω τὸν 
μέγαν Βαπίλειον ἐπὶ λέξεω; προηνέγχαμεν εἰπόντα" 
χἂν τὸ ἄθρσίσμα πάντων τῶν τοιούτιυν συμπεριλα- 
δὼν θεότητα προσείποι τις, μία xat οὕτω τῶν τριῶν 
προτώπων ἡ θεότης, ἡ οὐσία δηλαδὴ, καὶ τὰ περὶ 
τὴν οὐσίαν θεωρούμενα καὶ θεολογούμενα, ὡς καὶ ὃ 
μέγας ᾿Αθανάσιος εἰς τὴν ἐπέτειον τοῦ θείου εὐαγ- 
Ὑελισμοῦ πανήγυριν χηρυχτιχὺν λόγον συντιθεὶς, 
φησίν, Ὅταν δὲ θείαν τινὰ δύναμιν ἣ ἐνέργειαν τοῦ 
Θεοῦ λέγωμεν θεότητα, πολλαί εἰσιν ἐνέργειαι θεῖαι, 
ταύτην τὴν ἐπωνυμίαν χεκτημέναι" καὶ γὰρ ἡ θεα- 
τιχὴ χαὶ ἢ χαθαρτικὴ καὶ ἡ θεουργιχὴ xa ἡ ἐπο- 
πτιχὴ xai τὸ πανταχοῦ εἶναι xai τὸ μηδαμοῦ, ταὺυ- 
'τὸν δ᾽ εἰπεῖν τὸ ἀειχίνητον χαὶ τὸ ἐν τῷ Θαδωρίῳ 
περιλάμψαν τοὺς τῶν μαθητῶν ἐχχρίτους φῶς, ὡς 
χαὶ ταῦτα παρὰ τῶν ἁγίων μιχρὸν ἀνωτέρω ὃεδιδάγ- 
᾿μεῦα τρχνῶς, ἀλλὰ πρὸς τοῖς ἄλλοι; καὶ ὁ μέγας 
Βασίλειος ἀλλαχοῦ τε πολλαχοῦ παρίστησι τῶν λό- 
γῶν " ἔσει δ᾽ ἐφ᾽ ὧν χαὶ τοῦτο λέγει σαφῶ;, ὡς νὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἁπλοῦν τῇ οὐσίχ, ποικίλον tal; 
δυνάμεσι" καὶ πάλιν" € Αἱ μὲν ἐνέργειαι τοῦ Θεοῦ 
ποικίλαι, ἡ δὲ οὐδία ἁπλῆ. » Τίνας λέγων ἐνεργείας 
*Qv xaX αὑτὸς ἐμνημόνευσεν ἐχεῖ, τὴν πρόνοιαν, τὴν 
δύναμιν, τὴν ἀγαθότητα, τὸ προγνωστιχὸν, τὸ θεουρ- 
γιχὸν, τὸ δημ'ουργιχὸν, τὸ ἀνταποδοτιχὺν χαὶ τὰ τοι» 
αὖτα, πρὸς ἃ βλέπων xai ὁ Θεολόγος Γρηγόριο; τῶν 
ix-à παρ 'Heota μνησθεὶς πνευμάτων, « Τὰς γὰρ 
ἐνεργείας, φησὶ, τοῦ Πνεύματος πνεύματα φίλον τῷ 
Ἡσαΐᾳ χαλεῖν. » Καὶ ὁ Δαμασχηνὸς Θεοφόρος,ε Λέγον- 
ται, φησὶ, πνεύματα χαὶ αἱ δυνάμεις τοῦ Πνεύματος, 
οὐ μὴν ἀλλὰ πρὸς δνῦν ἡμῖν ὁ λόγος μάλιστα, καὶ τῆς 
οὐσίας εἰ χαὶ μὴ χυριωνύμως χαὶ τῆς ἐνεργείας. » 
Κυρίως μέντοι ταύτη: ὀνολαζομένης τοῦ Θεοῦ θεό- 
τητος, νοητὴ ἔστι τοῦ αὐτοῦ χαὶ ἀπερινόητος θεότης, 
μία οὖσα ὡὠ; iv); Θεοῦ, ἵνα τῷ ληπτῷ μὲν ἕλχῃ 
πρὸς ἑαυτὸν χατὰ τὸν Θεολόγου Γρηγύριον, τῷ δὲ 
ἀλήπτῳ ξαυμάζηξαι. « Σοφίας γὰρ, φησὶ, xat δυνά- 
μεως καὶ τέχνης, ex, οὐχὶ τῆς οὐσίας αὐτῆ: ἐνδει- 
χτιχά ἔστι τὰ ποιήματα, » Καὶ οὐδὲ αὐτὴν κᾶσαν 
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pla ἐστὶ τοῦ Θεοῦ θεότης, A divinitas , simplex, indivisa, insenarabidis, incom- 
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prehensibilis; idque ostendit. qui dixit : « Uno lu- 
mine illuminati estis, ob unitatem essentiz seu di- 
vinitatis, » Est etiam una divinitas trium persona- 
rum, qua, exceptis personalihus aitributis, ccetera 
omnia liabent consimillina. Sive enim virtutem et 
operatiunem, sive essentiam. appelles divinitatem, 
una est trium, sicut paulo superius dicentem ad 
verbum íinduximus magnum Basilium; et si quis 
complexionem horum omnium dixerit diviaitatem, 
sic etiam una est trium personarum divinitas, esse: - 
tia vi:telicet : item: de iis quae de essentia conside- 
rantur, ae doccatur, ut ail maguug Atbanasius pro 
anniversario evangelic:ee praedicationis festo con - 
cionem labens. Cum vero quamdam Dei virtutem 
aut operationem dicimus divinitatem , plures sunt 
eperationes divinz hoc nomine gzudentes , nempe 
vis contemplandi, purgandi, miracula patranii, 
exsistendi uliique et nullibi, et, ui idem dicani, lux 
ila quz semper movetur et qua in monte Thabor 
discipulorum deleetos illustravit : quemadmodum 
paulo ante didicimus a sanetis Patribus, iuter qnos 
prasertim magnus Basilius alibi et spe docet et 
iu. nonnullis clare dieit Spiritum sanctum, essentia 
simplicem, varium esse virtutibus; et iterum: 
operationes Dei esse varías , essentiam vero sim- 
plicein. Quasnam | autem dicit operationes? Quas 
ipse ibidem memorat: provideutiam, poteutiam, 
bonitatem, prescientiam, potestatem miraculorutmn, 
facultatein creandi, remunerandi vim, vt alia hu- 
jusmodi . Qus considerans Gregorius Theologus, 
septem lsaiz spirituum memot , ait : « Operatio- 
nes enim Spiritus spiritus vocare lsaiwe placet, » 

Et Damascenus Theophorus : « Dicuntur , inquit, 
spiritus virtutes Spiritus , e! imo (ad quod praci- 
pue sermo tendil) essentiz etiam improprie dictze ct 
operationis. » Cum autem hzec essentia proprie dica- 
tur Dei divinitas, intelligibilis est. et iniutelligibi- 
lis ejusdem divinitas; δὶ qwa est compreheusibitis 
ad se trabat, juxta. Gregorium Theologua ; qua 
vero incomprehensibilis, admirationem — moveat. 
« Sapientiz enim, ail, potentieque e£ oper2tionis, 
non autem ipsius essentiz: demogstrabilia sunt 
opera, » Nec ipsam totam creatorís virtuleu ne- 


B cessario ostendunt, justa. magudm Basilium. Ha- 


besne igitur recte compositapr pie doctrinz indi- 
cem? ͵ 


τοῦ Δημιουργοῦ τὴν δύναμιν ἀναγχαίως παρίστησι κατὰ τὸν μέγαν βασίλειον: *^p' ἔχεις χαλῶς ἐσχευα- 


σιένον xai τὸν τῆς εὐσεθείας ξοῦτον γνώμονα ; 


Pid 


sóc. κάλλιστα καὶ τελεώτατα, ὥς γέ μοι quive — —Pheot-- Upümum ae perfectissimum , ut. miht 


ται. Λείπεται δέ σοι διὰ τοῦ τοιούτου τὸν Βαυλαὰμ 
ἐχεῖγον ἀπελέγξαι χαὶ τὸν τῇς ἐχείνου χαχοδοξίας 
μαθητὴν καὶ διάδοχον ᾿Αχίνδυνην. 

cop. Βαρλαὰμ. οὗτο; καὶ ὁ μετ᾽ ἐχεῖνον ἄλλο: 
ἐχεῖνος ἡμῖν χαὶ τῇ εὐσεδείᾳ γενέσθαι χινδυνεύσας 
οὐ τὸν “Ἄρειον μόνον, ἀλλὰ xal τὸν ix Λιδύη: Xa- 
Οίλλιον ζηλώσαντες τοὺς ἁγίους xai πέντας τοὺς 
ὀρηοδόξους ἔστι μὲν ὡς μίαν, χαὶ τοῦτο πολλαχῶς, 
ἔστι δ᾽ Gs; οὐ pav. χαὶ μόνην τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ xal 


videtur. Unum tibi restat , ut ope hujus indicis 
Darlaam illum revincas ejusque erroris Giscipuluus 
et asseclam Acyndinum, 

Theoph. |ste Barlaam, et ille ipsius sectator pe- 
riclitatus ne nobis religiouique fleret non Arius 
ttum, sed et Lybieus Sabellius, invidentes om- 
nibus sanctis et. orthodexis odo unam | (et qni- 
dem spe) adiuittentilus divinitatem , modo no.» 
unam solaumque essentiam , sed iucreatan quo quz 
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ξει προείρηται ἡμῖν» 
Θεότ. Ἰὴν δὲ ἐνέργειαν ἄλλο λέγει: τῆς οὐσίας, ὡς 
διαφέρουσαν ἐχείνης, ταύτης δὲ ἀχώριστον ; 


Θεοφ. ὭὯς καὶ τῆς οὐσίας τὴν ὑπόστασιν" τῷ γὰρ 
ἀπὸ τοῦ ὀνόματος σημαινομένῳ διενήνοχεν ἑχάτερον 
αὐτῆς. 

Θεός. Μὴ οὖν χαὶ τὴν ἐνέργειαν ὑπόστασιν δοξά- 
ξεις; 

Θεοφ. "Anays* οὐδεμία γὰρ τῶν τοιούτων ἕνερ- 
γὙειῶν ἑνυπόστατος, τουτέστιν αὐθυπκόστατος, χατὰ 
τὸν μέγαν φάναι Βασίλειον. 

Θεότ. ᾿Αλλὰ μὴν xat διὰ τῆς ἐνεργείας ταύττς 
τὸν Θεὸν φὴς μετέχεσθαι παρὰ τῶν μετεχόντων. 

Θεοφ. Katà τὸ ἐγχωροῦν. 

Θεός. KaY διὰ τῆς οὐσίας τὸν αὐτὸν Θεὸν ἀμέθ- 
εχτον. 

Θεοφ. Μάλιστα. 

Θεός. "Uvtox; λῆρος τὰ καθ᾽ ὑμῶν ἐχείνων φθέγ- 
ματα. Dóg γὰρ ἄλλος ἔσται ὁ αὐτὸς, πῶς δ᾽ αὖθις 
ἔσται χατὰ πάντα τὸ αὐτὸ, τῇ ἀχινησίᾳ πρόοδος, καὶ 
τῷ ἀμεθέχτῳ μέθεξις χαὶ τῇ χρυφιότητι ἡ ἔχφαν- 
σις. ᾿Αλλήλων μὲν γὰρ ταῦτα διαφέρειν ἀναγκαῖον, 
ἀλλ᾽ οὐ διαφόρων δύναται ὑπάρχειν, εἴ γε ἄκτισττα. 


Θεοφ. El δὲ τὰ μὲν αὐτῶν χτιστὰ, τὰ δ᾽ ἄχτιστα, 
ὦ χρηστὲ θεότιμε, ὑπάρχει, καὶ διαφέρων οὐσιῶν 
ἐστι. 

Θεός. ὡς γὰρ ob ; 

850g. TloXó0sot ἄρ᾽ ὡς ἀληθῶς ol ταῦθ᾽ οὕτω διαι- 
ροῦντες οὗτοι, Ὅταν δ' αὖθις ταυτὸν παντάπασι 
τιθῶνται τῇ χρυφιότητι τὴν ἔχφανσιν xal τῇ ἀχι- 
νησίᾳ καὶ μονιμότητι τὴν πρόοδον, χαὶ τῇ ἀμεθεξίᾳ 
τὴν θείαν μέθεξίν τε καὶ μετάληψιν, ταυτὸν δ᾽ εἰ- 
πεῖν τῇ τοῦ Θεοῦ οὐσίᾳ τὴν θείαν χάριν καὶ ἑνέρ- 
Ὑείαν, χαταληπτὸν σαφῶς παντάπασι τίθενται τὸ 
θεῖον, ὃ τῆς πολυθεῖας οὐχ ἔλαττόν ἐστι xaxóv- ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ἀποχρώντως νῦν ἡμῖν εἰρῆσθαι xal αὖὐ- 
«τὸς ἂν, οἶμαι, φαίης. 

8sór. Οὐχ ἥκιστα μὲν οὖν xal πρὸς ἀκχρίδειαν 
ἀσφαλῶς xal εὐσεδῶς. 

Θεο;. '"Extivo δ᾽ ἐνταῦθα τοῦ λόγον γενομένοις 
διευχρινῆσαι ἀναγχαῖον. 

Θεότ, Ποῖον δήποτ᾽ ἄρ᾽ ἐκεῖνο - 

Θεοφ. Πὼς φησιν ὁ τῶν ἀποστόλων χορυφαῖος ἐν 
τῇ δευτέρᾳ τῶν ᾿Βκιστολῶν, « Ἵνα γένησθε θείας 
χοινωνοὶ φύσεως. » καὶ ὁ cogi; τὰ θεῖα Má- 
ξιμος" « Εἰς τοῦτο ἡρᾷς πεποίηκεν ὁ Θεὸς, ἵνα 


denti dissertatione. 

Theot. Dicisne operationem aliud esse quam 
essentiam , tanquam ab ipsa diversam, ab ea vero 
inzeparabileni? 

Theoph. Sicut persona discrepat ab essentia: ab 
bac enim utrumque tantum differt quantum disso- 
nat nominis significatio. 

Theot. Num igitur et operationem esse personam 
arbitraris ? 

Theoph. Absit: nulla enim talium operationum 
est hypostasis, id est, per se subsistens, ut dixit 
magnus Basilius. 

Theot. At per hanc operationem dicis Deum 
communicari participantibus. 


B Theoph. Quoad fleri potest. 


Theot. Et essentia eumdem Deum esse incommu- 
nicabilem. 

Theoph. Optime. 

Theot. Vere deliria sunt eorum contra vos ser- 
mones. Quomodo enim alius erit idem, et quomodo 
iterum omnino consimilis erit immobilitati pro- 
cessio, jincommunicabilitati participatio, et impe- 
netrabilitati manifestatio ? lec enim inter se dis- 
crepare necesse est, δὲ nequeunt diversa siuul 
exsistere, si sint increata. 

Theoph. Si autem eorum alía sunt creata et alia 
inereata, chariesime Theotime, exsistunt, ac diver- 
sas habent essentias. 

Theot. Cur non? 

Theoph. Polythei sunt igitur isti qui haec [18 dis- 
cerpunt. Cum econtra omnino assimilant manifes- 
tationem impenetrabilitati, immobilitati ac perma- 
nenti& processionem , atque incommunicabilitati 
divinam communicationem et participationem , 
idemque pariter faciunt Dei essentiam ac divinam 
gratiam et operationem, comprehensibilem eviden- 
tissime faciunt Deum, quod non est minus malum 
quam polytheismus ; sed hzc sufficienter a nobis 
explanata tu ipse, puto, dices. 

Theot. Et quidem cum maxima et atcuratissima 
fidelitate ac pietate. 

Theoph. ld autem huc sermonis devenientibus 
diligenter est examinandum. / 


D Theot. Quidnam igitur? 


Theoph. Quod dicit princeps pfostolorum in se- 
cunda Epistola : « Ut. efficiayini diving consortes 
paturz *. » Et sapiens in dívinis Maximus : « 1deo 
nos fecit Deus, ut e mur diving consortes na- 
tura et ejus nitatis participes. » Ac divus 


γενώμεθα θείας χοινωνοὶ φὺ καὶ τῆς αὐτοῦ ἀϊδιό- 
17104 μέτοχοι. » Ὁ δὲ Νύσσης εδρος Γρηγ- Ν Gregorius : « Vas eleetionis semel 
Y^pto;, « Σχεῦος, φησὶ, τῆς ἐχλογῆς &xa με- factus divus Paulus, domus comprehensibilis incoin- 


νος ὁ θεῖος Παῦλος, οἶχος περιληπτιχὸς τῆς ἀπερι- 
λήπτου γέγονε φύσεως. » 

Θεότ. Εὖ σοι γένοιτο, Θεόφανες, μὴ πρὸς ἐπίδει- 
ξιν ἁπλῶς μηδὲ πρὸς τὸ πείθειν τοὺς ἀχροωμένους 
ποιουμένῳ τὴν διάλεξιν, ἀλλὰ πρὸς ἀχριδῇ -ἧς 


, li I tr. Ι, 4. 


prehenaibilis naturz effectus est. » 


Theot. Bene , tibi sit, Theoplianes, qui non ad 
arguendum solummodo nee ad convincendum au- 
ditores disseris, sed ad accuratam veritatis inda- 
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«ἧς xat' αὐτὰς μεθέξεως x&v τῇ πρὸ ταύτης διαλέ- A operationibus et communicationibus et in przce- 


ξει προείρηται fiplve 
Θεότ. Τὴν δὲ ἐνέργειαν ἄλλο λέγει: τῆς οὐσίας, ὡς 
διαφέρουσαν ἐχείνης, ταύτης δὲ ἀχώριστον ; 


Θεοφ. Ὧ; καὶ τῆς οὐσίας τὴν ὑπόστασιν" τῷ γὰρ 
ἀπὸ τοῦ ὀνόματος σημαινομένῳ διενήνοχεν ἑχάτερον 
αὐτῆς. 

Θεός. Μὴ οὖν xai τὴν ἐνέργειαν ὑπόστασιν δοξά- 
Cet; s 

sog. "Anaye* οὐδεμία γὰρ τῶν τοιούτων Evtp- 
Ὑειῶν ἑνυπόστατος, τουτέστιν αὐθυπόστατος, χατὰ 
τὸν μέγαν φάναι Βασίλειον. 

Geót. ᾿Αλλὰ μὴν xal διὰ τῆς ἐνεργείας ταύττς 
τὸν Θεὸν φὴς μετέχεσθαι παρὰ τῶν μετεχόντων. 

Θεοφ. Kaxà τὸ ἐγχωροῦν. 

Θεότ. KaY διὰ τῆ; οὐσίας τὸν αὐτὸν Θεὸν ἀμέθ- 
εχτον. 

Θεοφ. Μάλιστα. 

Θεότ. "Üvtox; λῆρος τὰ χαθ᾽ ὑμῶν ἐχείνων φθέγ- 
ματα. Πῶς γὰρ ἄλλος ἔσται ὁ αὐτὸς, πῶς δ᾽ αὖθις 
ἔσται χατὰ πάντα τὸ αὐτὸ, τῇ ἀχινησίᾳ πρόοδος, καὶ 
τῷ ἀμεθέχτῳ μέθεξις χαὶ τῇ χρυφιότητι ἡ ἔχφαν- 
σις. ᾿Αλλήλων μὲν γὰρ ταῦτα διαφέρειν ἀναγκαῖον, 
ἀλλ᾽ οὐ διαφόρων δύναται ὑπάρχειν, ei γε ἄκτιττα. 


sog. El δὲ τὰ μὲν αὐτῶν χτιστὰ, τὰ δ᾽ ἄχτιστα, 
ὦ χρηστὲ θεότιμε, ὑπάρχει, xol διαφέρων οὐσιῶν 
ἐστι, 

Θεός. Πῶς γὰρ οὔ . 

850g. Πολύθεοι ἄρ᾽ ὡς ἀληθῶς οἱ ταῦθ᾽ οὕτω διαι- 
ροῦντες οὗτοι. Ὅταν δ᾽ αὖθις ταυτὸν παντάπασι 
τιθῶνται τῇ χρυφιότητι τὴν ἔχφανσιν χαὶ τῇ ἀχι- 
νησίᾳ χαὶ μονιμότητι τὴν πρόοδον, καὶ τῇ ἀμεθεξίᾳ 
τὴν θείαν μέθεξίν τε xal μετάληψιν, ταυτὸν δ᾽ εἰ- 
πεῖν τῇ τοῦ Θεοῦ οὐσίᾳ τὴν θείαν χάριν καὶ ἑνέρ- 
γειαν, χαταληπτὸν σαφῶς παντάπασι τίθενται τὸ 
θεῖον, ὃ τῆς πολυθεῖας οὐχ ἔλαττόν ἐστι χαχόν" ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ἀποχρώντω;ς νῦν ἡμῖν εἰρῆσθαι xal αὐ- 
τὸς ἂν, οἶμαι, φαίης. 

θεότ. Οὐχ ἥχιστα μὲν οὖν χαὶ πρὸς ἀχρίδειαν 
ἀσφαλῶς χαὶ εὐσεδῶς. 

Θεορ. Ἐκεῖνο δ᾽ ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενομένοις 
διευχρινῆσαι ἀναγχαῖον. 

Θεός. Ποῖον δήποτ᾽ ἄρ᾽ ἐκεῖνο - 

Θεοφ. Πὼς φησιν ὁ τῶν ἀποστόλων χορυφαῖος ἐν 
τῇ δευτέρᾳ τῶν "EwictolOv, « Ἵνα γένησθε θείας 
χοινωνοὶ φύσεως. » xai ὁ cogi; τὰ θεῖα Μά- 
ξιμος" « Εἰς τοῦτο ἡμᾷς πεποίηχεν ὁ Θεὸς, ἵνα 
γενώμεθα θείας χοινωνοὶ φὺ καὶ τῆς αὐτοῦ ἀϊδιό- 
τητος μέτοχοι. » Ὃ δὲ Νύσσης ὄρος Γρη»- 
Y^pto;, « Σχεῦος, φησὶ, τῆς ἐχλογῆς ἅ πὰ με- 
νος ὁ θεῖος Παῦλος, οἶχος περιληπτιχὸς τῆς ἀπερι- 
λήπτου γέγονε φύσεως. » 

Θεότ. Εὖ σοι γένοιτο, Otógavec, μὴ πρὸς ἐπίδει- 
ξιν ἁπλῶς μηδὲ πρὸς τὸ πείθειν τοὺς ἀκροωμένους 
ποιουμένῳ τὴν διάλεξιν, ἀλλὰ πρὸς ἀχριδῇ τῆς 
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denti dissertatione. 

Theot. Dicisne operationem aliud esse quam 
essentiam , tanquam ab ipsa diversam, ab ea vero 
inacparabileni? 

Theoph. Sicut persona discrepat ab essentia: ab 
hac enim utrumque tantum differt quantum disso- 
nat nominis significatio. 

Theot. Num igitur et operationem esse personam 
arbitraris ? 

Theoph. Absit: nulla enim talium operationum 
est hypostasis, id est, per se subsistens, ut dixit 
magnus Basilius. 

Theot. At per hanc operationem dicis Deum 
communicari participantibus. 


B Theoph. Quoad fleri potcst. 


Theot. Et essentia eumdem Deum esse incommu- 
nicabilem. 

Theoph. Optime. 

Theot. Vere deliria sunt eorum contra vos ser- 
mones. Quomodo enim alius erit idem, et quomodo 
iterum omnino consimilis erit immobilitati pro- 
cessio, incommunicabilitati participatio, et impe- 
netrabilitati manifestatio ? Hzc enim inter se dis- 
crepare necesse est, sd nequeunt diversa simul 
exsistere, si sint increata. 

Theoph. Si autem eorum alia sunt creata et alia 
inereata, charissime Theotime, exsistunt, ac diver- 
sas habent essentias. 

Theot. Cur non? 

Theoph. Polythei sunt igitur isti qui hzec [18 dis- 
cerpunt. Cum econtra omnino assimilant manifes- 
tationem impenetrabilitati, immobilitati ac perma- 
nentis processionem , atque incommunicabilitati 
divinam communicationem et participationem , 
idemque pariter faciunt Dei essentiam ac divinam 
gratiam et operationem, comprehensibilem eviden- 
tissime faciunt Deum, quod non est minus malum 
quam polytheismus ; sed hzc sufficienter a nobis 
explanata tu ipse, puto, dices. 

Theot. Et quidem cum maxima et aécuratissima 
fidelitate ac pietate. 

Theoph. ld autem huc sermonis -devenientibus 
diligenter est examinandium., / 


D Theot. Quidnam igitur? 


Theoph. Quod dicit princeps »fostolorum in se- 
cunda Epistola : « Ut efficiayini divine consortes 
naturz *. » Et sapiens in dífvinis Maximus : « 1deo 
nos fecit Deus, ut e mur diving consortes na- 
ture et ejus nitatis participes. » Ac divus 
N Gregorius : « Vas electionis semel 
factus divus Paulus, domus comprehensibilis incom- 
prehenaibilis naturz effectus est. » 








Theot. Bene ; tibi sit, Theophanes, qui non ad 
arguendum solummodo nee ad convincendunm au- 
ditores disseris, sed ad accuratam veritatis inda- 
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τερον ὃΣ δείξοιεν ὡς ἀνοήτως παντάπασι τὴν ἀπο- A demonstrabimus quam insane illi semp'r prafata 


στολιχὴν xal τὰς πατριχὰς ἐχεῖνοι ῥήσεις διατε- 
λοῦσι προθαλλόμενοι, τὰς χοινωνοὺς ἡμᾶς λεγούσας 
γίνεσθαι φύσεως Θεοῦ, μὴ μόνον ὅτι πρὸς ἀνατρο- 
πὴν τοῦ ἀχοινώνητον εἶναι χαὶ ἀμέθεχτον τοῖς χτί- 
σμασι πᾶσι τὴν θείαν xal φύσιν xai οὐσίαν, ὅπερ 
διὰ πάσης τῆς θεοπνεύστου χηρύττεται Γραφῆς, 
ἀλλ᾽ ὅτι xal ὡς αὐτοὶ ταύταις χεχρημένοι διετέλε- 
σαν, αὐτὴν τὴν ἐχείνων ἀνασχευάξε: δόξαν. Σὺ γὲρ, 
6 τι ποτε δοξάζουσιν, οἶσθα τῶν ἄλλων ἀχριδέστε- 
pov. Εἰπὲ τοίνυν, πρὸς τῆς ἀληθείας, οὐ πάντα μὲν 
λέγουσι μετέχειν τοῦ Θεοῦ, πάντα δὲ τὰ τοῦ Θεοῦ 
μετέχοντα τῆς οὐσίας μετέχειν τοῦ Θεοῦ ; ὡς μηδὲν 
ἕτερον ὄντο; τοῦ Θεοῦ πλὴν οὐσίας μόνης, ἵνα μὴ 
σύνθεος αὐτοῖς εἴν, μηδὲ πολλὰ τὰ ἄχτιστα; 


Apostoli et Patrum verba objicere pergant qu;e 
asserunt nos ficri divinz consortes naturz. Nedum 
hac nstruant non. esse incommunicabilem impar- 
ticipabilemque omnibus creaturis divinam naturam 
et essentiam , imo etiam quz indesinenter illi 
usurpant, ipsam corum destruit sententiam. Tu 
enim quid isti opinentur scis accuratius quam olii. 
Dic igitur, per veritatem obsecro, nonne dicunt 
omnia csse Dei consortia, ab omnibus autem Dei 
participibus divinam participari cesentiam ? tan- 
quam Si nihil essel in Deo prater essentiam ; 
nisi forte unus sit cum illis Deus ncc plura sint 
inereata ? 


Θεότ. Τοῦτ᾽ ἄντιχρυξ αὑτὸ xai δοξάζουσι xal g — Theot. lloc ipsum palam docent ac profitentur. 


λέγουσι. 

Θεοφ. "'ÀXY αἱ ῥήσεις, ἃς πρὸς ἡ μᾶς οἱ ἀντιχεῖ- 
μενοι προάγουσιν, ὡς αὐτοῖς δηθεν συνηγόρους, οὗ 
μόνον τἄλλα πάνθ᾽ ἁπλῶς ἀλλ᾽ οὐδὲ πάντας τοὺς 
ἀνθρώπους χοινωνοὺς τελεῖν φασι τῆς θείας φύσεως, 
xal τούτους γίνεσθαί ποθ᾽ ὕστερον, ἀλλ᾽ οὐχ ἐξ 
ἀρχῆς ὑπάρχειν χοινωνούς. Πέτρος μὲν γ5ρ ὁ τοῦ 
χορυφαίου χοροῦ τῶν ἀποστόλων χορυζαῖος γράφων 
τοῖς ἰσότιμον λαχοῦσι πίστιν, πρὸ; εὐσέδειαν καὶ 
ἀρετὴν παραχαλεῖ" « Ac ὦν, qnot, « τὰ τίμια ὑμῖν 
ἐπαγγέλματα δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων γένηδθςε 
Oclaz χοινωνοὶ φύσεως. » 'Otds ὅτι δωρεά ἐστιν ἐν 
ἐπαγγελίαις χειμένη τοῖς χατὰ Χριττὸν βιοῦσι; Τί; 
οὖν ἐπαγγέλλεταί τινι τὰ προσόντα πᾶσιν ix γενὲ- 
σεως ; Ὁ δὲ θεῖος Μάξιμος, « Εἰς τοῦτο, φησὶ, πε- 
ποίηχεν ἡμᾶς ὁ θεὸς, ἵνα γενώμεθα θείας χοινωνοὶ 
φύσεως. ν» Ὡς οὐχ ὄντες ἄρα πρότερον, οὐδ᾽ ἅμα 
“ἶ γενέσει καὶ χοινωνοὶ πεποιημένοι ταύτης. Ὁ ὃὲ 
θεῖο; Παῦλος οὐχ ὅτε μὴ πιστὸς μόνον, ἀλλὰ xal 
μιμητὴς γέγονε Χριστοῦ, τῆς ἀπεριλήπτου φύσεως 
οἶχος ἐχρημάτισε; ΠΙοὔ τοίνυν εἰσὶν οἱ τὰ "ὄντα 
πάντα χοινωνεῖ) λέγοντες αὐτῆς, ἐπέὶ πάντα μὲ ἐ- 
χξ' τοῦ 0:65 ; 

Θεότ. Ἐῤῥέτωσαν οὗτοι παιδαριώδεις γὰρ ὄντες 
τὴν διάνοιχν, νεανιχοὶ δὲ τὴν ἀπείθειαν xal τὴν 
ἀναίδειαν, ταῖς φρεσὶν, ὡς ἕοιχεν, ἀλλ᾽ οὐ τῇ χαχίᾳ, 
νη πιλζουσιν. Ἐγὼ δ᾽ οἶμαι συνορᾷν ix τῶν εἰρη- 
μένων νῦν, ὅπως xal μεθεχτὸς xal ἀμέθεχτος εἶναι 
λέγεται xav' οὐσίαν ὁ Θεός. 

850p. Ἐξήγησαι τοίνυν, ὃ τυγχάνεις διανοού- 
μενος. . 

Θεότ. Ἕπειδὴ τοῖς &ylotz μόνοις δέδοται χοινω- 
νοὺς τῆς θείας φύσεως τελεῖν, τοῖς μὲν ἄλλοις ἀμέ- 
θεχτὸον ἐροῦμεν τὴν οὐσίαν we xal φύσιν.τοῦ θεοῦ * 
τοῖς δὲ εὐηρεστηχόσι τούτῳ με μάλιστα δὲ 
κατὰ τὴν μέλλουσαν ἐχείνην λῆξιν, xal πρὸς τοῦ 
ἄρ᾽ αὐτὸ χἀχεῖνο φέρει τὸ εἰρημένον Γρηγορίῳ τῷ 
τῆς θεολογίας ἑπωνύμιρ’ « Ἔσται δὲ ὁ Θεὸς τὰ πάντα 
ἐν πᾶσιν ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀποχαταστάσεως, ὅταν 
μυηχέτι πολλὰ pev, ὥτπερ νῦν, toi; χινήμασ! καὶ 
τοῖς πάθεσιν, οὐδὲν ὅλως Θεὸν ἢ ὀλίγον ἐν ἡμῖν αὐὖ- 
«οἷς τέρουτες, ἀλλ᾽ ὅλο: θεοειδεῖς, ὅλου Θεοῦ χωρη- 
τιχοὶ xal μόνου" τοῦτο γὰρ ἣ τελείωσις πρὸς ἣν 


ς 


Theoph. At verba qui nobis adversarii opponunt, 
tanquam sibi faventia, non modo non cztera om- 
nia, sed ne omnes quidem homines asserunt effici 
divinz consortes naturz, et hos etian: postremum, 
haud ab initio fleri participes. Nam Petrus regalis 
apostolorum chori princeps, scribens iis qui coz- 
qualem sortiti sunt fidem, ad pietatem et virtutem 
eos hortatur : « Propter quz, » ait, « pretiosa vo&is 
promissa donata sunt, ut per hzc efficiamini di- 
vin: consortes natura. » Vides przmium esse pro- 
missum iis qui secundum Christum vivunt ? Quis 
autem alicui pollicetur quod inest omnibus ab ipsa 
origine? Dixus autem Maximus : « Ideo, inquit, 
nos fecit Deus, ut elliciamur divin:ze consortes na- 
turze. » Proinde nec eramus prius, nec simul cum 
creatione facti sumus illius participes. Et divus 
Paulus nonne quando non discipulus tantum, sed 
imitator factus est Christi, iucomprehensibilis na- 
tur: domus. effecius est? Ubi. igitur sunt qui res 
omnes dicunt esse hujus consortes, quia omuia 
Deum participant ἢ 


Theot. Abeant isti, pueriles intelligentia, juveni- 
les incredulitate et audacia, ut menti mese videtur, 
ac nequitia non parvuli. Equidem nunc, ut arbhi- 
tror, ex dictis intelligo quomodo communicabilis 
et incommunicabilis essentia dicatur Deus. 


Theoph. Dic igitur quid intelligas. 


Theot. Cum sanctis duntoxát datum sit consor-, 
les fieri natura divinz, alfis quidem incommuni- 
cabilem dicemus egsefítiam naturamque Dei, com -: 
municabilem xefo iis quos hic diligit, prsesertim! 

uturam beatitudinem, idque ipsum innuunt, 
hzc verba Gregorii cui cognomen Theologus : « Erit 
autem Deus omnia in omnibus instaurationis tem- 
pore, quum jam nou erimus sicut nunc discerpti 
commotionibus et cupiditatibus, minime aut per- 
paululum in nobis Deum ferentes, sed totaliter 
similes Deo, uuius ac totius Dci capaces : hec est 
cuim requies in quam ingredi festinamus. An recta 


Jo 


€sog. Ἄκουε xat μλνῦανε. Tr,v ὑπΈερουόττπα A 


τὴ» θείαν οὔτ- εἰπεῖν ἔστιν οὔτε Evvor σαι, οὗτε Octo; 
πως θεωρῆσαι, δὲχ τὸ πάντων αὑτὴν ἐξτρημέντν 
εἶναι χαὶ ὑπεράγνωστον, ἀπεριλέπτῳ δυνάμει xal 
τῶν ὑπερουρανίων νόων ὑ περιδρυμένην, καὶ πᾶτ: πάν» 
τὴ ἄληπτόν τε καὶ ἄῤῥττον ἀεί. Οὐδὲ γὰρ ὄνομά ἔστιν 
αὐτῆς κατὰ τὴν νῦν αἰῶνα ἣ κατὰ τὸν μέλλοντα ὄνο- 
μαζόμενον, οὐδὲ λόγος ἐν ψυχῇ συνιστάμενο; f| διὰ 
γλώττης προσφερόμενος, οὐκ ἐπαφὴ τις αἰσπητὴ Tj 
νοερά" ἀλλ᾽ οὐδὲ ςαντασία ὅγως, εἰ μή τις φαίη τὴ" 
ἐξ ἀποφάσεων τελεωτάτην ἀχαταληψίαν, ὡς πάντα, 
ὅσα ἐστὶν f] ὅλως λέγεται ὑπεροχιχῶς ἀφαιρευμὲ- 
νην. Καὶ τοίνυν οὐδ᾽ οὐσίαν αὐτὴν ἦ φύτιν ὀνομάσαι 
θεμιτὸν ὀνομάζοντα χυρίως, ὅττι: τὴν ὑπὲρ πᾶσχ» 
ἀλήθειαν ἀληθείας ἐπιγνώμων. Ἐπεὶ δ᾽ αὖθις πάν- 
των ἐστὶν αἰτία xal περὶ αὑτὴν πάντα xa αὐτῆς 
ἕνεχα, καὶ αὐτὴ ἔστι πρὸ πάντων καὶ ἁπλῶς χαὶ ἀπε- 
ριορίστως ἐν ἑαυτῇ ἅπαντα προείλτφιν, ἐκ πάντων 
αὐτὴν ὀνομαστέον, χαταχρηστιχῶς, ἀλλ οὐ κυρίως. 
Οὐκοῦν xal οὐσίαν αὐτὴν xal quot) προῖτρη τέ" 
κυρίως δὲ τὴν οὐσιοποιὸν τοῦ Θεοῦ πρόοδόν τε xal 
ἐνέργειαν. Ὅτι δὲ xal αὕτη οὐσιωνυμεῖται xal xo- 
ρίως αὕτη, τοῦ μεγάλου ἄχουσον Διονυσίου, « Μετι- 
τέον, λέγοντος, ἐπὶ τὴν ὄντως οὖσαν τοῦ ὅττως᾿ 
ὄντος θεολογιχὴἣν οὐσιωνυμίαν “ τοσοῦτον δὲ Ümc- 
μυήσομεν, ὅτι τῷ λόγῳ σχοπὸς οὐ τὴν ὑπερούσιον 
οὐσίαν, T] ὑπερούσιος, ἐχφαΐίνειν (ἄῤῥητον γὰρ τοῦτο 
χαὶ ἄγνωστον xal παντελῶς &véxgavtov, χαὶ αὐτὴν 
ὑπεραῖρον τὴν ἕνωσιν), ἀλλὰ τὴν οὐπιοποιὸν εἷς τὰ 
ὄντα πάντα τῆς θεαρχιχῆς οὐσιαρχίας πρόοδον ὑμνῆ- 
Ὅρᾷ; ὅτε ὄντως οὖσαν οὐπιωνυμίαν τὴν 

εἰαν λέγει πρόοδον; χαλεῖ μέντοι οὕτω χἀντλαῦθα 
χαὶ τὸ χούφιον πάντη χαὶ ἀνεχφοί:γτον xai àvix- 
cavtov ixelvo. Εὕροις δ᾽ àv. παραπλησίως vai τὴν 
τὴς φύσεως προσηγορίαν χἀπὶ τῶν φυσιχῶς προῖ- 
ἔντων τιθεμένην, ὡς χαὶ ὁ τῶγ Γρηγορίων θεολογι- 
χώτυατός φησὶ που τῶν ἐπῶν « "Hoc γὰρ ἄναχτος 
ἑμοῦ φύσις ὅλθον ὁπάζειν, » Οὐδὲ γὰρ τὸ διδόναι 
φύσις ὁτῳοῦν, ἀλλὰ φυσιχῶς τοῦτο πρόσεστι τῷ 
εὐεργετιχῷ, Καἀπὶ τοῦ πυρὸς φαίη τις àv φύσιν 
ἔχειν ἀνωφερὲς εἶναι, χαὶ φῶς ἐνεΐνα!: τοῖς ὁρῶσιν " 
ἀλλ᾽ οὐχ fj χίνησις αὑτῷ ςύσις, οὐὸξ τὸ ἐμποιεῖν 
ἀπλῶς, ἀλλ᾽ dj vn; χινήσεως ἀρχή. Λέγεται τοιγαρ- 
οὖν χαὶ τὰ φυσιχὰ φύσι;, ὡς καὶ αὐτὸ ὁ μέγας 
Διονύτιος ἀλλαχοῦ φητι, € Φύτι;, γράφων, τῷ 
ἀγαθῷ τὸ παράγειν, xol σώξειν " » δηλοντι φυσι- 
κῶς τοῦτο πρόσεστιν. ὑτῷ. Καὶ τοίνυν ὅταν ἀχού- 
cQ: τῶν Πατέρων ἀμέθεκτον λεγόντων τὴν οὐσίαν 
τοῦ Θεοῦ, ἐχείνην μοι νόει τῇ ἐχςφοίτητόν «sz xal 
àvixgavtov. Ὅταν δ᾽ abt; μεθεχτὴνν «μοι τὶ 
φσιχῶς προτοῦταν τῷ Θεῷ πρόοδον, x3* τῆν ἔεφαν- 
σιν χαὶ τὴν ἐνέργειαν" χαὶ οὕτω στέργων ἀμφό. 
*EC2, διιόλογος ἔτῃ τοῖς flazpásiw. ᾿Αλλὰ καὶ διὰ 
τῆς τοιαύτης ἐνεργείας ἐχείνην αὐτὴν, εἰ χαὶ μὴ 
xiU' ἑαυτὴν τὴν θείαν φύσιν, λέγων μεθεχτὴν, ἐν 
τοῖς ὅροις μενεῖς τῆς süstÓ:ial" συντηρεῖτα! γὰρ 


σαι. » 


zii οὕτω τὸ ἀμέθεχτόν τε χα! ἀνέχραντον τῆς àvix- 
qo τήτου φύσεω; ἐχείνης. "ἰδο: δ᾽ ἅν τις χαὶ τοὺς 
ἔξ θεν σοφοὺς οὐτίχν οὐ τὴν ixástoo μένον φύσιν 


l'arhot. Gn. CL. 


TIIEOFTIANE: 


Theoph. Audi ac disce. Supersubstantialis D. i 
esscntia nec dici nec intelligi nec ullatenus videri 
potest, quia res omnes et omnem cognitionem su - 
pereminet, supra incomprehensibilem etiam cele 
5:16} spirituum virtutem sedens, omnibusque om- 
nino inintclligibilis semper et inenarrabilis. N.€ 
cnim ullo romine sive iu :&?:vo presenti sive in fu- 
turo potest nuncupari, nec ullo exprimi verbo quod 
mens excogitet. vel lingua proferat, nec sensibus 
vel intellcetu attingi, nec ulla reprasentari imayt- 
natione, nisi forsan. ut. quzedam omuiuu negatio- 
num perfectissime incomprchensibilis summa, c-. 
suprema ab omnibua quaecuuque sunt vel dicuntur 
abstractio. lHa4quc ipsam essentíam aut. naturam 
nominare proprio nomine haud potcst quisqui. 
veritateni omni veritate superiorem scrutatur. Quia 
tamen illa est omnium causa, omniaque àd eam per- 
tinent ac propter eam exsistunt, et cst ante ómnia 
et simpliciter infiniteque cuncta pracedit, ex ou- 
nibus noininanda est, figurate, non proprie. Nun- 
cupanda igilur cst ipsa essentia et natura, et etiati 
proprio nomine creatrix Dei processio et operati. 
Porro hane quoque proprie vocari essentiam i. agnus 
docet Dionysius dicens : « Inquireudum est verum 
veri Dei essenti: nomen : memorabimus tàutum 
sermonem non huc tendere, ut supersubstantialis 
essentia qua ille supersubstantialis est, desighnetur 
(hec enim dici cognoscivc aut indicari nequit ct 
ipsam supereminet beatincam unioncm), sed ut 
significetur effusum in res omncs creatricis D-i 


C potenti.e effluvium. » Vides ab eo verum essenti: 


nomen imponi divin:ze processioni ? et item paritee 
nuncupat illam absconditam ineffabilemque ct inc- 
narrabilem naturam. Similiter reperias natur:e ue 
meu rebus quie natura insunt, iuipositum, sicut 
maxime inter Gregories theslogus alicubi dicit: 
c lice Regis mei natura felicitatem largitur. » Nam 
dare non est natura. cuilibet, scd naturaliter incs& 
bencfactori. ltem de igne aliquis dicere possct. ejus 
naturam Sursum tendere οἱ illuminare oculos , 
quanquam cjus natura non sit motys nec illumi- 
natio, Sed motus principium. Idco/ipsi natura ac- 
tus dicuntur natura, sicut. iteru&i magnus Dio- 
nysius alibi scribit : « Natura bÓui e$t producere 
ct conservare, »: id est, hoc ΔΗ] nalura insitum 
est. Itaque si Patres audiprís dicentes. incomnuu- 
nicabilem esse Dci ess,rfiiam, illam intellige qme 
dici et manifestari peQquit; si vero communica:ilem, 
intellige natyesfem Dei processionem, mauifesta- 
operationem : et sic utrumque auiple 

ctens, Patribus consenties. Imo dicens tali oper. - 
uone ipsam Dei naturam, non tamen. in seipsa, 
e:Se Coininunicabilem , on. transibis να didei 
limites : nam sie etiam servatur incoiumunicab:li- 
tas et impenetrabiliias illius incffabilis nature. 
γοιὸ est. et profanos philosophos essentiam ap- 
pellantes, non solum cujusque naturam, seJ etiam 
naturalia et. essentialia : quie. quilem abstrabust 
ab essentia eique subjiciunt, Nos vero adhuc im^ 
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Θεοῦ μετέχεται xal ταῦτα παρὰ πάντων, μηχέτι A quidem ah omuibus, hanc jam non tribus. tantim, 
πρισυπόστατον αὐτὴν, ἀλλὰ μυριοῦπόστατον ὑπάρ- — sed innumeris constare personis. 
yeu. 


cog. Μάλιστα. Τὸ γὰρ ἀχόλουθον εὖ μάλα 6.v- Theoph. f'rofecto. Cohsectarium — optime (6- 
ἦγαγες, ἀγχίνους (v. Τὸ δ᾽ Ext χεῖρον ἅμα καὶ πα- duxisti, utpote acuto pra'ditus ingenio. Quod autem 
ραδοξότερον, ὅτι μυριοὐπόστατον ἐντεῦθεν ποιοῦντες — Pejus adhuc et absurdius est, non solum exhinc in 
ol ἀντιλέγοντες ἡμῖν thv οὐσίαν τοῦ Θεοῦ, τὰς τρεῖς — innumeras personas Bei essentiam divilunt adver- 
υείας ὑποστάσεις εἰς μίαν συναλείφουσι, χατὰ Ea. —Sarii noatri, sed etiam tres divinas personas in unam 
δξλλιον. Ἐν ἑνὶ yàp ἐχάστῳ τῶν μετεχόντων τὰς — confundunt, ut Sabellius ; nam ἴῃ unoqüoque par- 
: πρεῖς εἰς μίαν συνάγουσιν ὑπόστασιν, ὦ; Éxaovov —licipautium tres personas in unam contraliünt: ita 
: τῶν τὴν οὐσίαν τοῦ θεοῦ μεθεχτὴν δογματιζόντων — ul quisquis communicabilei Dei esscutiam | proli- 
μυριάκις ἄλλον Σαθδέλλιον διατελεῖν. "Ἔδει. δὲ τῷ — tetur, millies alter fiat Salellius. Ergo oportuit 
πονηρῷ μὴ δι᾽ ἑνὸς ἰσχύσαντι κατὰ τῆς εὐσεθείας, X damonem non per unum tantum in religionetw in- 
διὰ μυρίων, μᾶλλον δὲ χαὶ σὺν πολλαῖς ταῖς τῶν — vehi, scd per millia, vel potius cum multis vesanc- 
καχοφρόνων μυριάσιν, αὖθις προσδαλεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ 4 rum millibus iterum irruere ! At ve sic quidem vc- 
οὕτω τῆς ἀληθείας περιέσται. Τὴν δὲ τῶν αὐτῷ ritatem superabit, sed asscclarum suorum demen- 
πειθομένων ἀφροτύνην ἐχδηλοτέραν εἰργασμένος; liam reddet evidentiorem. Etenhin prieter alia impie 
ἔσται. Πρὸς γὰρ ταῖς ἄλλαις δυσσεδείαις χἀὶ τοῦ — dicta, ipsi. Christo (proh stultitiam!) superiorem 
μόνου Χριστοῦ, βαθδαὶ τῆς ἀπονοίας ἰ ὑπέρτερον iau. — sese facit. Acindynus, dicensse uniri toti D.o, «t 
τὸν ὁ ᾿Αχίνδυνος παρίστησιν ὅλῳ λέγων ἐνοῦσθαι — essentiz, et operationibus, οἱ tribus diviuis perso- 
τῷ Θεῷ, xat τῇ οὐσίᾳ χαὶ ταῖς ἐνεργείαις χαὶ ταῖς — nis. Quod si dixerit se per unam duntaxat ρογϑυ- 
τρισὶ θείαις ὑποστάσεσιν. Εἰ δ᾽ ἄρα χατὰ μίαν τῶν — narum uniri toti Deo divinzque essentiz οἱ omnis 
ὑποστάσεων ὅλῳ τῷ Θεῷ ἑνοῦσθαι λέγει, xal τῇ — bus divinis operationibus, ipsi Christo se non ab- 
θείᾳ οὐσίᾳ καὶ πάσαις val; θείαις ἐνεργείαις, τοῦ — Similem asserit. Verum multus in theologia Grego- 
μόνου Χριστοῦ διενηνοχέναι φησὶν οὐδέν. "AXA' ὁ — rius istos amentes ineptosque in àntécessum rcefel- 
πολὺς ἐν θεολογίᾳ Tpmnyópto; τοὺς φρενοδλαξεῖς lens, dicit: «Christus Unctus est per divinitatun: 
τούτους φληνάφους πόῤῥωθεν ἀνασχευάζων, «Xot- l:&c enim unctio humanitatis non operatioue sas- 
πὃς, φησὶ, διὰ τὴν θεότητα " χρίσις γὰρ αὕτη tz; —clificat, sicut alios chiristos, sed praesentia totius 
&v^ptozó:nto, * οὐχ ἐνεργεία χατὰ τοὺς ἄλλου;  Ungentis.» Ildipsum congressi in concilium Patres 
Χοιστηὺ: ἁγιάζουτα, 2002613 δὲ ὅλου τοῦ yplovto;. » C divinitus docuerunt, ut antea diximus, osten.leado 
Ἰοῦτο xai χοινῇ συνελθόντε; ol θεόσοφοι Πατέρες ^ in iis qui sunt sicut oportet purgati, iubabitare di 
Eep2cav., χαθάκερ ἔφθημεν εἰπόντες, ἑνοιχεῖν ἀπη- vinitatrem, non tamen qualenus est natura; nec 
φηνάμενοι τὴν θεότητα τοῖς ὡς χρεὼν χεχαθαρμέ- — proinde secundum essentiam aut. secundum unam 
νοις, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἔχει φύσειυς. Οὔτε τοίνυν xatà — personam flt aliqua Dei participatiu; harum enim 
τὴν οὑτίαν, οὔτε xa0' ὑπόστασίν τινα, μέτοχός τις — utraque nullatenus dispertitur nec ullí communica- 
γίνεται θεοῦ, Μερίζεται γὰρ τούτων ἑχάτερον οὐδ᾽ — tur, ideoque secundum ipsas r.ullibi Deus contineri 
ὁπωσοῦν, οὐδὲ μεταδίδοται somapámav οὐδενί. Δι — polest, licet secundum easdem sit ubique prasens. 
x43 πᾶσ: παντάπασιν ἀχώρητος κατὰ ταῦτα ὁ Θεὸς, — Econtra communis tribus diviuz naturz personis 
εἰ xal πανταχοῦ xatà ταῦτα πάρεστι. Ἢ δὲ xo:,j — potentia et operatio facit exteriora: ct millies divi- 
τῆς τρισυποστάτου φύσεως θεία δύναμίς τε χαὶ — ditur, cum Deus sit omnipoleus; et sccundum eam 
ἐνίργεια ἀπεργαπτιχὴ τε τῶν ExzÓ; ἔστι, xal εἰς — multi Deo tiniuptur, varie ac. diyérse eam partiei- 
μυρία μερίζεται. Παυτοδύναμον γὰρ τὸ Θεῖον.  pantes. Parseniin operationis ruísus dividitur jux- 
Ταῦτ᾽ ἄρα xax πολλοὶ χατὰ ταύτην ἑἐνοῦνται Θεῷ, — ta Patrem Clirysostomum, et jfixta. magnum Dasi- 
ποιχίλως xal διαφίέρως αὑτοῦ μετέχοντεξ. Καὶ τὸ —lium , Spiritus sanctus non ad unam mensuram di- 
μέρος γὰρ τῆς ἐνεργείας πάλιν μερίζεται χατὰ τὸν p gnis. communicatur, sed pyó ratione dei partitur 
Χρυπόστομον llàmépa. Καὶ χατὰ τὸν μέγαν [Βασί- — operationem, cum sit mpiex quidem cssentia, 
λεῖον, τὸ Πνεῦμα τλιάγιον οὐχ ἑνὶ μέτρῳ τοῖς ἀξίοις — varius autem virtulj 
μετεχόμενόν ἔστιν, dua χατὰ ἀναλογίαν «τῆ; πίστεως διαιρεῖ τὴν ἃ 
σίᾳ, ποιχίλον δὲ ταῖς ὃν" 











γειαν, ἀπλοῦν μὲν ὃν τῇ οὐ- 





Gecr. λγαμαί σε τῆς θεολογιχωτάτην διάνοιας, Theot. Adwiror tuom divinorum sagacitatem, o 
ὦ Θεόφανες. Θεοπρετῆς τε γὰρὲς «à μάλιστά ἐστιν, — Theophanes ; nam in primis digna Deo loqueris, ct 
àp:pf, μὲν δειχνῦσα πάντη τὴν ὑπερούσιον οὐσίαν, — Mdivisibilem esse ostendeus supersubstantialem 
ἁμερίστως δὲ μερίζουτα τὴν θείαν τοῦ Θεοῦ bv£g- — essentiam, el iudivise dividens Dei operatienein. 
γειᾶν. Ka* τὸ εὐπαράδεχτον οὐδὲν ἧττον πρόσεστιν | Et quod communicat, nihilominus in ea remanet. 
αὐτῇ. Διὰ τοῦτο yàp xal χωρητὸν γίνεται xav! — Lleo contincri secundum operationem potest Spiri- 
ἐνέργειαν τοῖς χεχαριτωμένοις, ἀνθρώπιις μέντοι — lus sanctus in iis quos gratia ditat. Ili tamen sunt - 
τὴν φύσιν οὗσι, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον "ἐπεὶ xazà 5.9-.— natura. hiogiues : uan ille secundum operatione 
“ἣν οὕτω xai μερίζεται " xas' οὐσίαν δὲ xal ὑπύστα-. — quilem dividitur : secundum essentiam. vero ct 
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véntov, τελέως ἀσύμθδατόν ἐστι xal ἀσύστατον, xal A heusibile c& incompreheneibile, est prorsus incon- 


ὡς ποῤδυτάτω tou ὄντως ὄντος διὰ τὴν ἄχραν ἕναν 

τίωσιν. Ἐπεὶ xal χατὰ τὸν Νύσσης θεῖον Γρηγόριον 
τοιοῦτόν ἐστιν ἔχαστον τῶν ἐπὶ Θεοῦ λεγομένων, 
ὥττε χἂν διαφέρῃ τῷ or μαινομένῳ, μηδεμίαν ἔχειν 
πρὸς τὸ συνον)μαζόμενογ ἐναντίωσιν. Ὃ δὴ τοῦτο 
λέγων, τὸ αὐτὸ χατὰ τὸ αὐτὸ συντιθέμενος χαὶ ἀνα- 
νεύων, τοῖς οἰχείοις τε λόγοις αὐτὸς πάλιν ἀντίθεός 
ἐστι, καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ ὑπερφνὲς εἰς τὸ παρὰ φύσιν 
χκατασπᾷ, xai δι᾽ ἀλλήλων ὧν φησιν ἀναιρῶν Exá- 
τερον, ἀθετεῖ τελέως τὸ εἶναι τὸν Θεόν " xai τοῖς 
ἀθέοις ἑαυτὸν συντάττει. Διὰ τοῦτο Γρηγόριος, ὁ τῆς 
θεολογίας ἐπώνυμος, οὐχ ἐκ τῶν xas' αὑτὸν, ἀλλ᾽ Ex 
τῶν περὶ αὐτόν φησι νοεῖσθαι τὴν Θεόν" ὁ 6b μέ- 
γᾶς Διονύσιος πάντα μετέχειν προνυίας Ex τῆς παν- 


αἰτίου θεότητος ἐκδλυζομένης. Ὁ δὲ θεῖος Μάξιμος, B 


c Ἐν τῷ θεῷ, φησὶ, γενόμενος ὁ νοῦς, τοὺς περὶ τῆς 
οὑτίας αὐτοῦ πρῶτον λόγους ἐπιζητεῖ μὲν ὑπὸ τοῦ 
πέθου φλεγόμενος, οὐκ ἐκ τῶν xat' αὑτὴν δὲ τὴν 
παραμυθίαν εὑρίσχει. ᾿Αμήχανον γὰρ τοῦτο καὶ 
ἀνέχδεκτον πάσῃ γενητῇ φύσει ἐξίσου. Ἐχ δὲ τῶν 
περὶ αὐτὴν καραμυϑεῖται, λέγω δὴ τῶν περὶ ἀϊδιό- 
τητος ἀπειρίας τε xal ἀοριστίας, ἀγαθότητός τε 
xal σοφίας xai δυνώλεως, δημιουργιχῆς τε xal προ- 
vontuxT)e xat χριτικῆς τῶν ὄντων.» Τὸ μέντοι ἀπερι- 
νόητον χαὶ ἀχατονόμαστον χαὶ ἀχοινώνητον ἐχεῖνο 
χρῆμα τῆς θείας ὑπερουσιότητος οὐχ οὐσίαν μόνον 
οἱ θεοῤῥήμονες εἰ xai μὴ χυρίως, ὡς εἰρήχαμεν, 
ὀνομάζοντές εἶσιν, ἀλλὰ χαὶ θεότητα χαὶ ἀγαθό- 
τητα καὶ σοφίαν xai ζωήν" xaX ἁπλῶς ὁπόσα xal 


τὰς θεοπρεπεῖς προύδους τε χαὶ ἐνεργείας ὀνομά- C 


$003ty αὑτοῦ. Kal yàp οὐκ ἐχφράσαι, φησὶ, τὴν 
αὐτοῦυπερούσιον ἀγαθότητα xa οὐσίαν xal ζωὴν xal 
σοφίαν τῆς αὐτοῦπερουσίου θβότητος ὁ λόγος ἐπαγ- 
γέλλεται, τὴν ὑπὲρ πᾶσαν ἀγαθότητα xai θεότητα 
χαὶ οὐσίαν χαὶ σοφίαν χαὶ ζωὴν, τὴν ἐν ἀποχρύφοις 
ὑπεριδρυμένην, ἀλλὰ τὴν ἐκπεφασμένην ἀγαθοποιὸν 
πρόνοιαν ὑπεροχιχῶς ἀγαθότητα χαὶ πάντων ἀγαθῶν 
αἰτίαν ὑμνεῖ, xat ὃν καὶ ζωὴν xat σοφίαν τὴν οὐ- 
σιοποιὃν χαὶ ζωοποιὸν xal σοφοδότιν αἰτίαν τῶν οὐ- 
cla; xai ζωῆς χαὶ νοῦ καὶ λόγου xai αἰσθήσεω; 
μετειληφότων. Ποὺ εἶσιν οἱ μὴ ἀνεχόμενοι τῶν 
ἀκτίστων ὑπερτιθέναι τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ ; Ἰδοὺ 
γὰρ ὁ μέγας Διονύσιος xal τῆς θεότητος xa: τῆς τῶν 
ογαθῶν αἰτίας καὶ ἀπλῶς πασῶν τῶν μετοχῶν σα- 
φὼς ὑπερτίθησιν αὐτὴν, οὐχ ὡς ὑφεστηχυιῶν xa 
ἑαυτὰς, ἀλλ᾽ dig ἐνεργειῶν αὐτῆς μεθεχτῶν ἡμῖν 
ὑπαρχουσῶν. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ xat ἐνέργειαν 
ἐπὸ πάντων μετεχ 2. Ὅτι δ᾽ ἄχτιστοί εἶτιν 
οἱ μετοχαὶ ὥν ὑπέρχειται οὐτίαν ὁ Θεὸς, τοῦ 
λύτοῦ πάλιν ἄχουσον, μιχρὸν ἀνὼ χοντος, 
χαθὰ xa προειρήχαμεν, ὅτι τῷ λόγῳ σχοπὸς οὐ τὴν 
ὑπερούσιον οὐσία», f] ὑπερούσιος, ἐχφαίνειν, ἀνέχ- 
φᾶντος Yào, ἀλλὰ τὴν οὐσιοποιὸν εἰς τὰ ὄντα ποό» 
c9,» ὑμνῆσαι, Καὶ γὰρ ἣ τ᾽ ἀγαθοῦ θεωνυμία εἰς 
τιάντα τὰ ὄντα ἐχτείνεται, χαὶ ὑπὲρ τὰ ὄντα kaxiv. 
4l δὲ τῆς ζωῆς εἰς πάντχ τὰ ζῶντα ἐχτείνεται, xat 
ὑπὲρ τὰ ζῶντά ἐττιν., Ἢ δὲ τῆς σοτίας εἴς πά,τα 
τὰ νοερὰ χαὶ λογιχὰ xal αἰθητιχὰ ἐχτείνεται, xa: 


D communicatze, Ipse enim 


veniens, et incohzrens, et remotissimum a vcro, 
tanquam summe contradictorium, quia, juxta di- 
vum Gregorium Nyssenum, ea sunt quazlibet de Dco 
dicia, ut, etiamsi differant significatione, nullam 
habeant cum nomine sipiul. adbibito contradictio- 
nem. Quisic loquitur, idem sub eodem respectu 
sffirmans, auis ipse verbis Deo adversatur, confun- 
dit in eo qud sunt supra et quze contra naturam, 
et sua dicta alia aliis destruens, penitus abolet Dei 
exsistentiam et atheis sese ascribit. Itaque Grego- 
rius cognomine Theologus dicit: « Deus non ex his 
quz in eo suit, sed ex his quae eum circumstant, 
intelligitar.» Et magnus Pionysius : «Oinnia pastici- 
pant providentiam ex creatrice omnium divin.tate 
mananiem.» ltem divus Maximus: «Cogitans imcus 
de Deo, primum ardenter cupit ea. cognoscere qui: 
ad essentiam pertinent, non vero de ipsa essentia 
ratiocinari quizrit: hoc enim impossibile est ct su- 
pra vires cujuslibet naturz creat, De his tantum 
quz illam circumstant ratiocinatur, scilicet de zeter- 
nitate, immensitate, infinitate, bonitate, sapienb;a 
et facultate creandi provideudique et judicandi crea- 
turas.» Ergo non solum illain divinam supersubstan- 
talem, incomprehensibilem ineffabilemque et in- 
communicabilem naturam theologi, ut supra dictum 
est, essentiam vocant, sed etiam, licet improprie, 
divinitatem, bonitatem, sapientiam eL vitam, uno 
verbo quidquid divinas processiones et operat oues 
designant. Nam, inquiunt, non valet sermo expr - 
mere supersubstantialem essentiam vitamque εἰ sa- 
pientiam supersubstantialis divinitatis, quz: omneu 
bonitatem, essentiam, vitam ac sapientiam superat, 
et in abscondito supersedel ; sed manifestatam be- 
nefaciendo providentiam, quz est eminenter bonitas 
ct omnium bonorum fons, celebrat, necnon cssen- 
tiam. vitamque el sapientiam, qua essentia, vita et 
sapientia donat eos qui exsistentüe, vitz, intelli- 
geutiz, loculionia et sensalionis sunt participes. 
Ubi sunt qui negant iucreatis superiorem cesse 
Dei essentiam ? Ecce enim magnus Dionysius clare 
dicit hac inferiores esse divinijatem, bonorumque 
causam et simpliciter omnes /frocessiones, quae in 
scipsis non subsistuut, sed aunt operationes nobis 
us operatione omnibus 
communicatur. lucreatag'autem esse has processio- 
nes quas superat essefitia Dei idem Lestatur paulo 
superius dicens prafatum est, uon tendere ser- 
"monem ad ifestandam supersubstantialem essin- 
ἃ supersubstantialis est Deus, «quippe qu 
revelari nequit, sed ad celebraudum exsistentiz in 
creaturas. effluvium : hzc enim dicta de Deo. bo- 
nitas ad res omnes extenditur et ommes superat ; liac 
viia ad omma extenditur. viventia, et omnibus lus 
antecellit; hac sapientia ad omuia extenditur 
intelligeutia, rationaliaque et sensibilia, et omnia 
hic supergreditur, Vides. illas processiones esso - 
Creatuiis superiores, Ipsi tamen praedicaei possunt, 
non vero inelI)bils et impeuctrab:ls essentia, Sed 
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νον, ἀλλὰ xal τῶν μετοχῶν αἴτιος ὁ Θεός ἐστι, πῶς A eumdein quam ipse intellectum ; sensibilium vero 


οὐκ ἂν εἴη μείξων χαὶ τῶνξε τῶν αἰτιατῶν, ὡ; αἵ- 
τίος ; Εἰ δὲ 6:0 χαὶ δι᾽ ἡχῶν ὡς 6v ὁ μυδρᾶς cixó- 
voz τοῦ Θεοῦ τῶν εἰρημένων ἐμτανεστέραν moplsa- 
ofla. παράστασιν, οὐχὶ νοῦς ἔστι χαὶ fj τοῦ σοφία ; 

οὐχὶ χατ' αὐτὴν xal μερίζεται καὶ ποιχίλλεται, xai 
“πούε!σι xal σοφίζει πολυτρόπως ἐνούμενος χαὶ μετ. 
ἐχόμενος, ἐγγινόμενός τε νοεροῖς καὶ ἀνοήτοις ; χαὶ 
τὰ μὲν ἑαυτῷ ἑἐξομοιῶν ὡς χατ᾽ ἐνέργειαν νοῦν 
ἔχξιν τὸν αὐτὸν αὐτῷ, τῶν δ᾽ αἰσθητῶν τε χαὶ ἀλό- 
γῶν ἔττιν ἃ μὴ προάγων Ex μὴ ὄντων, οὐ γὰρ πέ- 
φυχε Θεὸς, μετασχηματίξων δὲ χαὶ τῆ: δυνατῆς 
ἐπιμελείας ἀξιῶν, ἑξομοιῶν δὴ ἥκιστα, xal γὰρ 
ἀνεπίδεχτα φοενῶν. Κατ᾽ οὐσίαν δὲ ἀμετάδατός ἔστι 
πρὸς ὑπόστασιν ἑτέραν, ἀμέριστός τε χαὶ ἁπλοῦς 
χαὶ τοῖς χοινωνοῦσιν ἀμιγής. Οὐχ ἀνώνυυος δ᾽ 
ἐστὶν ὁ ἡμέτερος νοῦς, οὐδ᾽ ὑπερώνυμος, οὐδ᾽ ἀπε- 
ρινέητος τοῖς πᾶσιν, εἰ xal xat' εἰχόνα τοῦ Θεοῦ 
γεγόναμεν, ἐπεὶ μηδ᾽ ἀπαράλλαχτός ἐστιν εἰχὼν, 1 
μέντοι τοῦ Πατρὸς ἀπχράλλαχτος εἰχὼν ὁ τοῦ Θεοῦ 
μονογενὴς Υἱός. Ὧ; δ' αὕτως xal τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ πάν ὅσα ὁ Πατήρ" οὐχοῦν xal τὰς αὐτὰς 
ὁ παοραλλάχτως ἔχει ἐνεργείας. ᾿Αλλ᾽ obx αὐτὸ", ὦ; 
ὁ τῶν χαχοφρόνων τούτων λόγος. τοιαύτη ἐνέργειά. 
ἐστι, ἀλλὰ xaz' αὐτὰ, χαὶ οὗτος ἀναλόγως ἔχάστῳ 
τῶν ὄντων μετεχόμενος xaz' οὐσίαν ἀμέθεχτός ἐστιν. 
E: γὰρ ὁ ἀνθρώπινος νοῦς χατὰ τὸν θεηγόρον Nós- 
cre φάναι Γρηγόριον διὰ πολλῶν ἐπιστημῶν τε χαὶ 
ἐπιτηδευμάτων xai ὀνομάτων τῶν περὶ αὐτὴν λεγο- 


μένων οὐδὲν εἰς τὴν ἁπλότητα παραδλάπτεται. πῶς ( 


&» τις οἱγθείη τὸν Θεὸν, εἰ σοφὸς χαὶ δίχαιος xal 


ἀγαθὸς: καὶ ἀΐδιος καὶ πάντα τὰ θεοπρεπῆ χαλεῖται 


ὀνόματα, εἰ ph μία πᾶσι νομισθείη τοῖ; ὀνόμασ', 
f, πολυμερῇ γίνεσθαι f) ἐχ μετουτίας τούτων τὸ τέ- 
λεῖον αὐτῷ συναγείρειν τῆς φύσεως; Ὁὧ αὐτὸς δὲ 
χαὶ μιχρὺν ἔπειτα τοῦ λόγηυ προϊὼν, « Πάντα δὲ, 
φη τ᾽, τὰ ὀνόματα, ὧν ἡ σηυασία᾽ θέσεώς τινός ἐστιν 
ἐνδειχτιχὴ xal ὑπάρξεως, οὐχ αὐτῆς τῆ; θείας φύ- 
σεως, ἀλλὰ τῶν περὶ αὐτὴν εὐτεδῶς νοουμένων τὴν 

ξυδειξιυ ἔχει. » Πῶς ἄρα χοιγωνήσαιμεν ἂν τοῖς χα- 
χηϊχόλοις τούτοις, χτιστὰ φρονοῦσι xal διδάσχουσι 
πάντα τὰ περὶ θεὸν, xal τὰς ἀχτίστους χαὶ θείας 
ἐνεργείας οὐ χοινὰς εἶναι τοῖς τρισὶ προσχυνη τοῖς 
προσώποις ὡς θεωρηυμένας περὶ τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ 


et irrationalium nonnulla, haud educit quideni e ni« 
hilo, nou. enim est Deus, sed transformat ac dili- 
g^nter elaborat, non tamen assimilat, utpote iutel- 
ligentize incapacia. Secundum essentiam vero trans- 
ire nequit ad aliam substantiam, sed est indivisus, 
simplex, participantibus haud immistus. Nou ta- 
men intellectus noster est sine nomine aut supra 
nomen nec omnibus incomprelensibilis, licet ad 
imaginem Dei facti simus, quia nulla est perfecte 
similis imago, nisi consimillima imago Patris, 
nempe Filius Dei unigenitus. ltem Spiritus 
Dei tantus est quantus Pater, et ideo perfecte 
easdem habet operationes, ncc ipse tamcn, ut il'i 
impii asserunt, est hujusmodi operatio, seil secun- 


B dum. illos creaturis, prout singulis congruit, se 


communicans, secundum essentiam incomuunica- 
bilis est. Si enim intellectus humanus, juxta theo- 
logum. Nyssze "Gregorium, licet. multis applicetur 
studiis et nuncupetnr nominibus, nullum simplici- 
tas patitur detrimentum: quis Deum putaverii, 
cum sapiens, justus, bonus, :vternus et aliis pomis 
nibus Dco congruis vocatur (nisi una cunctis nomi- 
nibus attribuatur significatio), vel multiplicem fieri 
vel ex eorum consortio in naturze perfectionem ex- 
crescere ? Idem paulo post in eodem sermone sub- 
dit: « Omnia nomina deificationem aliquam et. 
exsistentiam indicantia, nou ipsam divinam nma- 
turam, sed qua circa eam pie cogitantur, designant » 
Quomodo igitur consentiamus improbis istis, qui 
putantac docent omnia de Deo dicta esse creata, et 
increatas divinasque operationes non esse commu- 
nes tribui adorandis personis utpote in essentia 
censideratas, sed esse Filium et Spiriuim sanctun? 
Quanquam idem theologus, in eodem secundo ad- 
versus Eunomium sermone, dicit : « Quodcunqve 
de Deo cogitatur, hoc ante mundi constitutionem 
erit; sed nominari dicilur post creationem ejus 
qui nominat, » Et quidem Filium et. Spiriuun Dei 
non esse donum et gratiam aut aliam talem essen-. 
ti e operationem, ostendit ille qui Trinitatem vorat. 
optima suz interpretem provideptiz , ac docet ad 
eam precibus accedendum nobig et appropinquau - 
dun, quia in Deo nis. Qui pm men quaevis bona 


*év Υἱὸν εἶναι xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; Καίτοι τοῦ D penes illam residentia. Quis exfim mente sanus dicat 


αὐτοῦ θεοῤῥήῆμονος ἐν τῷ αὑτῷ πρὸς Εὐνόμιον δευ- 
τέρῳ λόγῳ φάσκοντος, «Tdv 5 τί πέρ ἔστι περὶ τὸν 
Θεὸν νοούμενον, τοῦτο πρὸ τῖς τοῦ χόσμου συστά- 
σ:ως ἦν " ἀλλ᾽ ὀνομάζε τοῦτό φαμεν μετὰ τὸ 
γΞνέσθαι τὸν ἡνομάζοντα, » RET μὰν δὴ ὡς ὁ Υἱός τὲ 
χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ δωρεά τε x 


τοιαύτη ἐνέργεια χατ᾽ οὐσίαν ἥχιστά ἔστι, δείκνυσιν 
ὁ τὴν ἐχφαντοριχὴν τῶν ὅλων ἑαυτῆς ἀγαθωτάτων 


Dei providentiam esse ipsis essentiam, aut esse 
creatam, quia nonest essentia ? Quis excellentia bona 
ín - uperexcellenti Trinitate immanentia existimet 
esse Filium piritum Patris? vel quis illa ivter 
creatu scribat, quia Filiuset Spiritus Patris ea 
supergreditur haud secus ac Pater, utpote omne 
"omen omnemque superans participetionem , at- 
que dator et fons superuaturalium illorum donorvm ὃ. 










ποηνοιῶν ἐπιχαλούμενος Τριάδα, xaY χρῆναι διδάσχων ἡμᾶς sal; εὐχαῖς αὐτῇ mposáyso0at xoV T». 
σιάζειν, ὡς ἐν τούτῳ μυεῖσθαι τὰ πανάγαθα δῶρα τὰ περὶ αὐτὴν ἱδρυμένα. Τίς γὰρ ἂν τῶν νοῦν Ey^v- 
των οὐτίαν ἀμέθεχτον φαίη τοῦ Θεοῦ τὴν ἐχείνου πρόνοιαν, ἣ χτιστὴν, ὅτι μὴ οὐσία ; Τίς δὲ τὰ περὶ 
τἷν ὑπεράγαθον Τριάδα πανάγαθα δῶρα ἱδρυμένα τὸν Υἱὸν εἶνα! δοξάσειε χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός: 
Ἢ τί; ταῦτα τοῖς χτίσμασιν ἐναρίθαια mots viv, ὅτ' τούτων ὁ Υἱός τ χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς 
ὑπέρκειται, χαθὰ xat ὁ Πατὴο, ὡς; 2z1o0 nio "233 γχαὶ πάταν uiteqne, χαὶ ὡς δυτήρ τΞ χαὶ αἴτιος τῶν 


- 


ὑπερφυῶν τούτων δωρεῶν ; 
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θεώσεως, ἐξ ἢ τὸ θξοῦἁῦχι τοῖς Bion μένοις ἐστὶν,» A ille deitatis uude civinitas iuflut. his qui deifican- 


o3 τὴν τρισυπόστατόν φησιν οὐσίαν; 


Θεός. KaY γὰρ ὃ Πχτὴ δι᾽ Υἱοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύ- 
νατι θεοῦ τοὺ; θεουμένους. 

£09. Ὅτε δὲ αὐτὴ» τὴν θίωτιν ἀρχὴν εἶναι M- 
νΦ' τοῖς θεουμένηις τοῦ θεοῦ τῆαι, χαὶ θεότητα χαλεῖ 
χαὶ θεχρχίαν xal ἐγαῆαρχίαν ὡς δωρεὰν θεοποιὸν, 
ἧς καὶ ὑπερχεῖσθαι λέγει vov 8:5v, ὡς πάσης ἄρχτις 
ὑπερίρχιον, o9 τὴν θεουργὺν ἐνέργειαν xoa χάριν 
ἐνομάζει θεότητα ; 


Θεός. Πῶς γὰρ xaY ómspxsipevo; εἴη ταύτη: ὁ iv 
τρ᾽σὶν ὑποστάσεσι προσχυνούμενος Θεὸς, εἰ μὴ 
μόνη αὕτη εἴτ; 


Θεοφ. Káxeivo μέντα! δεῖ προσδιανοήσαφθαι ἐν B 


13002. 

Θεός. Τὸ ποῖον ; 

6:09. Ὥς εἰ καὶ μήθ᾽ ὑπόστασις, μήτ᾽ οὐσία 
Cita ἡ θεότης αὕτη πέφυκεν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον ἄχτι- 
6:6; ἔστι xal átóvo;, ὡς δύναμις θεοπρεπὴ: περὶ 
τὸν Θεὼὺν οὖσα xai πρὸ τῆς τοῦ χόαμου συστάσεως. 
Ἱϊπεὶ δὲ καὶ αἰτία xal ἀρχὴ ἔστι τῶν θεουμένων 
πάντων, ὑπ᾽ αὑτῆς βελτιουμένων δήπουθεν, ὡς ὑπὲρ 
φύτιν γινομένων, ἡ δὲ ἀρχὴ xaX τὸ αἴτιον τῶν ἐξ 
αὐτῆς οὕτω δ'ἔστηχεν ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἀναγχαίως, 
xil τὸ βελτιοῦν τῶν βελτιουμένων βέλτιον, χαὶ τὸ 
ὑπὲρ φύσιν ἕτερα ποιοῦν αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ ὑπερφυὲς, 
ὑξοῦνται δὲ χαὶ ἄγγελοι" τὸ xol τῶν ἀγγέλων xpeic- 
πὴν, χαὶ ὑπὲρ τὴν φύσιν ὃν αὐτῶν xal καθ᾽ αὑτὸ 
ὑπ᾽ρφυὲς ὑπάρχον, πὼς ἂν εἴη χτίσμα ; 

Θεότ. Ναὶ αὐτός γε μὴν οὕτως ἔχω περὶ τούτου. 
Πῶς γὰρ àv τι τῶν χτιστῶν xal θεαρχία xaX ἀγαθ- 
cpyla xai θεοποιὸς χληθβίη δωρεά; Μίμησιν μέν- 
τοι χαὶ θε:ομιμησίαν τὴν θείαν ἔλλαμψιν ὁ μέγας 
εἶτος εἴωθε χαλεῖν, ὡς ἐξομοιοῦσαν πρὸς Θεὸν, xal 
μὲν δὴ xal σχέσιν, ὡς ἔνωσίν τε χαὶ σύνδεσμον 
ὑπερφυᾶ, Θεοῦ χαὶ τῶν εὖ ἐχόντων λογικῶν. 


Θεοφ. ᾿Αλλὰ γὰρ ὅτε πάλιν οὗτος, ἐθεότητα, φησὶ, 
φαμὲν ἀρχιχῶς μὲν xai θεϊχῶς χαὶ αἰτιατιχῶς τὴν 
μίαν ὑπερούσιον ἀρχὴν χαὶ αἰτίαν, μεθεχτῶς δὲ τὴν 
£x Θεοῦ τοῦ ἀμεθέχτουν προϊοῦσαν δύναμιν τὴν αὖ- 
τοϑέωσιν,» ἄρ᾽ οὐχ ἄμφω, τὴν τε θείαν φύσιν καὶ τὴν 
ἐνέργειαν, ὁμοίως δῆλός ἐστι χαλῶν ; Καὶ μὴν οὐδ᾽ 
ἂν χαινόν τι δόξαι τῷ ἐπιστήσαντι χαλῶς. Ὅτε y5p 
ἐλέγομεν ὡς τὴν πράῃν ὁμιλίαν διεχπνεῦσαι π'ρῇ;- 
xig τῆς ψυχῆς ἀμελέτηξον ἀφεὶς, τίνα ποτ᾽ ἐλέγο- 
Uv ψυχὴν, οὐχὶ τὴν μνῆμαν; Αὕτη γὰρ ἡ μὴ τὸ 
σκέμμα παραχατασχηῦσα μόνιμον, εἰ διαφύγῃ. Π1ρο- 


“ρεπόμενοι δὲ φοδεῖσθαι μᾶλλον τὸν xi «νυχὴν xal — 


σῶμα δυνάμενον ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ, τί ποτέ φαμεν 
Ὑὐχῆν, οὐχ αἰτὴν τὴν οὐσίαν τῆς ψυχῆς ; 


Θεός. Ἰ᾿αῦθ᾽ οὕτω; ἐχληπτέον xal ἀποδοτέον, δὺχ 
ix τοῦ ἀχολούθον μόνον, ἀλλὰ xal διὰ τῆ; πνευμα- 
τχινήτου τῶν θεολόγων δυνάμεως ἀποδειχνῦσιν. 
᾿Δλλ᾽ ἐπειδήπερ ἡ οὐσιοποιὺς δύναμις φνσιχὴ ἐστιν 


lur, » nonne essentiam designat tribns personis 
communem ? 

Theot. Ewnim l'ater per Filium in sancto Spiritu 
deificat eos qui dei(icantur. 

Theoph. Cum autem ipsam deiflcationem dicit 
esse principium unde gii deificantur, eamque vocat 
divinitatem supremamque potentiam et bonorum 
fontem, donum nempe deificum, cui przstare dicit 
Deum, tanquam omui principio superiorem, nonne 
dvificam solumuiodo operationem et gratiam vocas 
divinitatem ? 

Theot. Quomodo euim hanc superemineret ado- 
ratus in tribus persunis Deus, si non hac tantuto- 
modo esset? 

Theoph. ld etiam hic intellizendum est. 


Theot. Quidnam ? 

Theoph. Nempe si hzec divinitas, neque pers»ea , 
neque essentia divina cst, et uibilominus est in- 
creata cb eterna, cum sit potentia divina in D. 9 
ante. mundi constitutionem exsistens, quippe qua 
fons es! ct causa omnium quze deificavit, scu me- 
liora effecit utpote supra naturam elevata ; si ali- 
uude causa cst uecessario alia et melior. quam cf- 
fectus, et meliorans meliorato melius, ct quod alia 
Supra naturam elevat, est ipsum per se superna:t- 
rale : cum ipsi deificentur angeli, quod anzelis 
est melius eorumque naturam excedit et ost per se 
supernaturale, quoinodo esset creatura ? 


Theot. ldipsum ego de his sentio. Quomodo enim 
quid creatum diceretur fons divinitatis bonornmque 
origo et deifica gratia? Imo divinam illuminatio- 
nem magnus ille Pater vocare solet. imitationem et 
assimilationem Dei, utpote similes Deo efficientem, 
et etiam habitum divinum , tanquam unionem et 
conjuuctionem) Dei cum creaturis rationalibus bea- 
ti(icatis. 

Theoph. Pratere», cum idem iterum dicit : « Di- 
vinitas, quatenus in ἢ ὁ ut principio et causa con. 
sideratur, unum designat supersubsiantiale οἱ abs- 
que initio principium ct causam ; qmtatenus vero ut 
participata spectatur , inco:unmunicabilis Dei Pro- 
videntie effluvium dicimus divifitaten, » nonne. 
ambo , divinam nempe MA Οἱ operationem , 
codem evidenter voeat nomjpé? Et certe nil novum 
videretur bene scienti. Qdan:lo enim a nobis dice- 
baris pridiauum coljodüium defectu meditationis ex, 
anima efilavissoe de qua loquebamur anima, nisi do 

ec enim cogilationem nequit. retinere. 
fixam, si effugiat. Cum vero cxlortamur ad potiua 
timendum eum qui potest et aniinaiw οἱ corpus per- 
dere in gehennam , quid animam dicimus, nonno. 
ipsam auimza css^ntiam ἢ 

Theot. I1:8c ita interpretanda οἱ exponenda esse, 
non ratio tautum , se. δὲ auctoritas tlicologorum, 
S,iiitu afflatorum demonstrat. Sed cum potentia 
crcatiix sit naturalis Dei eperatio (nam. Deus. na-,- 
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Θεοῦ μετέχεται xal ταῦτα παρὰ πάντων, μηχέτι A quidem ah omnibus, hanc jam non tribas. tantem, 
πτρισυπκόστατον αὐτὴν, ἀλλὰ μυριοῦπόστατον ὑπάρ- 504 innumeris constare personis. 
χειν. 


Θεος. Μάλιστα. Τὸ γὰρ ἀχόλουθον εὖ μάλα ἄ.ν- Theoph. f'rofecto. (ἰυπβοοιλτία θη. optime. (6- 
ἦγαγες, ἀγχίνους Gv. Τὸ δ᾽ Ext χεῖρον ἅμα καὶ πα- duxisti, utpote acuto pra'ditus ingenio. Quod autem 
ραδοξότερον, ὅτι μυρ'οὔπόστατον ἐντεῦθεν ποιοῦντες — Dejus adhuc et absurdius est, non solum exhinc in 
ol ἀντιλέγοντες ἡμῖν τὴν οὐσίαν τοὺ Θεοῦ, τὰς τρεῖς — innumeras personas Bei essentiam dividunt adver- 
θείας: ὑποστάσεις εἰς μίαν σνναλείφουσι, χατὰ Ew. — sarii nostri, sed etiam tres divinas personas in unam 
6i))iov. Ἐν ἑνὶ γὰρ Exáct τῶν μετεχόντων τὰς — confundunt, ut Sabellius; nam. ín unoquoque par- 
. πρεῖς εἰς μίαν σνυάγουσιν ὑπόστασιν, ὦ; ἔχαστον —ticipantium tres personas in unau contrahünt: ita 
: τῶν thv οὐσίαν τοῦ θεοῦ μεθεχτὴν δογματιζόντων — Ul quisquis cominunicabilem Dei essentiam proli- 
μυριάκις ἄλλον Σαδέλλιον διατελεῖν. “Ἔδει. δὲ τῷ — tetur, millies alter fiat Salbellius. Ergo oportuit 
πονηρῷ μὴ óc. ἑνὸς ἰσχύσαντι χατὰ τῆς εὐσεδείας, — d3monem non per unum tantum in religionem in- 
διὰ μυρίων, μᾶλλον δὲ χαὶ σὺν πολλαῖς ταῖς τῶν — vehi, sed per millia, vel potius cum multis vesauc- 
χαχοφρόνων μυριάσιν, αὖθις προσδαλεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ Q4 TUM nillibus iterum irruere ! At ne sic quidem vc- 
οὕτω τῆς ἀληθείας περιέσται. Τὴν δὲ τῶν αὐτῷ ritatem superabit, sed asseclarum suorum demen- 
πειθομένων ἀφροτύνην ἐχδηλοτέραν εἰργασμένος — tiam reddet evidentiorem. Etenim pricter àlia impie 
ἔσται. Πρὸς γὰρ ταῖς ἄλλαις δυσσεδείαις χἀὶ vou — dicia, ipsi. Christo (proh stultitiam!) superiorcin 
μόνου Χριστοῦ, Ba6ol τῆς ἀπονοίας ἰ ὑπέρτερον ἑλυ. Sese facit. Acindynus, dicensse uniri toti D.o, οἱ 
τὸν ὁ ᾿Αχίνδυνος παρίστησιν ὅλῳ λέγων ἑνοῦσθαι — essentize, οἱ operationibus; et tribus. divinis perso- 
τῷ Θεῷ, xat τῇ οὐσίᾳ καὶ ταῖς ἐνεργείαις καὶ ταῖς — nis. Quod si dixerit se per unam duntaxat perso- 
τρι δὶ θείαις ὑποστάσεσιν. Εἰ δ᾽ ἄρα κατὰ μίαν τῶν — narum uniri toti Deo divinzQque essentize ct oinni- 
ὑποστάσξων ὅλῳ τῷ Θεῷ ἑνοῦσθαι λέγει, χαὶ τῇ bus divinis operationibus, ipsi Christo se non ab- 
θείᾳ οὐσίᾳ xal πάσαις ταῖς θείαις ἐνεργείαις, τοῦ — Similem asserit, Verum multüs in theologia Grego- 
μόνου Xg:otoU διενηνοχέναι φησὶν οὐδέν. 'AXÀ ὁ — rius istos amentes ineptosque in antecessum rcfel- 
πολὺς ἐν θεολογίᾳ Γρηγόῤιο; τοὺς φρενοδλαξεῖς lens, dicit: «Christus ünclus est per divinitatn : 
τούτους ςληνάφους πόῤλωθεν &vacxtuáQov, «Xoi- hzc enim unctio humanitatis non operatione san- 
^ie, φησὶ, διὰ τὴν θεότητα " χρίσις yàp αὕτη tz; —Clificat, sicut alios cliristos, sed prasentia totius 
&v^puzó:n:o; * οὐχ ἐνεργείᾳ xarà τοὺς ἄλλου;  ungentis.» ldipsum congressi in concilium Patres 
Χοιστοὺς ἁγιάζουτα, 13002613. δὲ ὅλου τοῦ yplovto;.» C divinitus docuerunt, ut antea diximus, osten.leadoc 
Toutc xai κοινῇ συνελθόντες ol θεόσοφοι Πατέρες ^ in iis qui sunt sicul. oportet purgati, inhabitare di» 
Eépzoav. χαθάκερ ξἔοθημεν εἰπόντες, ἐνοιχεῖν ἀπη- vinitatein, non amen quatenus est. natura; nec 
φηνάμενοι τὴν θεότητα τοῖς ὡς χρεὼν χεχαθαρμέ- — proinde sccundum essentiam aut. secundum unam 
νοις, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἔχει φύσειυς, Οὔτε τοίνυν χατὰ — personam fit aliqua Dei participatiu; harum cnim 
«tv οὐσίαν, οὔτε χαθ᾽ ὑπόστασίν τινα, μέτοχός τις — utraque nullatenus dispertitur nec ulli communica- 
γίνεται Θεοῦ. Μερίζεται γὰρ τούτων Éxáxepov οὐδ᾽ — tur, ideoque secundum ipsas r.ullibi Deus contineri 
ὁπωσοῦν, οὐδὲ μεταξίδοται τοπαράπαν οὐδενί. Δι — potest, licet secundum easdem sit ubique praesens. 
XX πᾶσ! παντάπασιν ἀχώρητος xatà ταῦτα ὁ Θεὸ:;, — Écontra communis tribus divinz natur: personis 
εἰ καὶ πανταχοῦ χατὰ ταῦτα πάρεστι. Ἢ δὲ xov, potentia et operatio facil exteriora, et. millies divi- 
-ἴς τρισυποστάτου φύσεως θεία b60va nt; τε χαὶ ditur, cum Deus sit omnipotens ; et secundum eam 
ivipyceta ἀπεργαπτιχὴ τε τῶν Exzó; ἔστι, xol εἰς multi Deo uniuntur, varie ac diyérse eam partiei- 
μυρία μερίξετα.. Παντοδύναμον γὰῤ τὺ Θεῖον.  pantes. Pars enim operationis ruísus dividitur jux - 
Ταῦτ᾽ ἄρα xai πολλοὶ χατὰ ταύτην ἑνοῦνται Θεῷ, — ta Patrem Clirysostomum, et jfixvta. magnum Dasi- 
ποιχίλως xai διαφέίριος αὑτοῦ μετέχοντες. Καὶ τὸ lium , Spiritus sanctus non ad unam mensuram di- 
μέρος γὰρ «le ἐνεργείας πάλιν μερίζεται χατὰ τὸν p gnis. communicatur, sed pyó ratione fidei partitur 
Xpus2aiouov Πὰξέρα. Καὶ xatà τὸν μέγαν [Bac[- — operationem, cum sit sfmplex quidem cssentia, 
λεῖον, τὸ Πνεῦμα ru οὐχ ἑνὶ μέτρῳ τοῖς ἀξίοις — varius autem virtutj 
μετεχόμενόν ἐστιν, dia xarà ἀναλογίαν τῆ; πίστεως διαιρεῖ τὴν ἐγόῤγειαν, ἁπλοῦν μὲν ὃν τῇ οὐ- 
cia, ποικίλον δὲ ταῖς ὃυ" 











Θεέότ. “Αγαμαί σε τῆς θεολογιχωτάτησ διίάνοίας, Theot. Àdwiror tuom divinoruin sagacitatem, o 
ὦ Ozégavez. Θεοπρετ ἧς τε yàp; τὰ μάλιστά ἔστιν, — Theopliaues ; nam in primis digna Deo loqueris, ct 
àp:ptT, μὲν δειχνῦσα πάντη τὴν ὑπερούσιον oüclav, —indivisibilem esse ostendeus supersubstantialem 
ἀμερίστως δὲ μερίζουτα τὴν θείαν τοῦ Θεοῦ bvép- — essentiam, et iudivise dividens Dei operationem. 
γειᾶν. Καὶ τὸ εὐπαράδεχτον οὐδὲν ἧττον πρόσεστιν Εἰ quod. communicat, nibilominus in ea renanet. 
αὑτῇ. Διὰ τοῦτο yàp xal χωρητὸν γίνεται xav' [|6ᾧ|60 contincri secunium operationem potest Spiri- 
ἐνέργειαν τοῖς χεχαριτωμένοις, ἀνθρώπ'ις pivto: — tus sanctus in iis quos gratia ditat. ΠῚ tamen sunt. - 
τὴν φύσιν 033t, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " ἐπεὶ κατὰ τιὐ- natura. hogiues : nam ille secundum operationes 
“ἣν οὕτω xai μερίζεται" κατ᾽ οὐσίαν δὲ χαὶ órós:a- — quidem dividitur : secundum cssentiam. vero ct 
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véntov, τελέως ἀσύμθατόν ἔστι καὶ ἀσύστατον, xat A heusibile εἰ incompreheueibile, est prorsus incou- 


ὡς ποῤδυτάτω τοῦ ὄντως ὄντος διὰ τὴν ἄχραν évav 

τίωσιν. Ἐπεὶ xal χατὰ τὸν Νύσσης θεῖον Γρηγόριον 
τοιοῦτόν ἐστιν ἔχαστον τῶν ἐπὶ Θεοῦ λεγομένων, 
ὥστε χἂν διαφέρῃ τῷ σημαινομένῳ, μηδεμίαν ἔχειν 
«phe τὸ συνονομαζόμενογ ἐναντίωσιν. Ὃ δὴ τοῦτο 
λέγων, τὸ αυτὸ χατὰ τὸ αὐτὸ συντιθέμενος καὶ ἀνα- 
νεύων, τοῖς οἰχείοις τε λόγοις αὐτὸς πάλιν ἀντίθεός 
ἐστι, xal τὸ τοῦ Θεοῦ ὑπερφνὲς εἰς τὸ παρὰ φύσιν 
κατασπᾷ, καὶ δι᾽ ἀλλήλων ὧν φησιν ἀναιρῶν Exá- 
τερον, ἀθετεῖ τελέως τὸ εἶναι τὸν Θεόν " χαὶ τοῖς 
ἀθέοις ἑαυτὸν συντάττει. Διὰ τοῦτο Γρηγόριος, ὁ τῆς 
θεολογίας ἑπώνυμος, οὐχ ἐκ τῶν xav' αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐκ 
τῶν περὶ αὑτόν φησι νοεῖσθαι τὴν Θεόν" ὁ δὲ μέ- 
γας Διονύσιος πάντα μετέχειν προνοίας Ex τῆς παν- 
αιτίον θεότητος ἐκδλυζομένης. Ὁ δὲ θεῖος Μάξιμος, 
ε Ἐν τῷ θεῷ, φησὶ, γενόμενος ὁ νοῦς, τοὺς περὶ τῆς 
οὑτίας αὐτοῦ πρῶτον λόγους ἐπιζητεῖ μὲν ὑπὸ τοῦ 
πόθου φλεγόμενος, οὐκ ἐκ τῶν χατ᾽ αὐτὴν δὲ τὴν 
παραμυθίαν εὑρίσκει. ᾿Αμήχανον γὰρ τοῦτο xol 
ἀνέχδεχτον πάσῃ γενητῇ φύσει ἐξίσου. Ἐχ δὲ τῶν 
περὶ αὐτὴν καραμυϑεῖται, λέγω δὴ τῶν περὶ ἀϊδιό- 
τητος ἀπειρίας τε χαὶ ἀοριστίας, ἀγαθότητός τε 
xal σοφίας χαὶ δυνάλλεως, δημιουργιχῆῇς τε καὶ προ- 
νηητιχῆς xai χριτιχῆς τῶν ὄντων.» Τὸ μέντοι ἀπερι- 
νόητον καὶ ἀχατονόμαστον xal ἀχοινώνητον ixsivo 
χρῆμα τῆς θείας ὑπερουσιότητος οὐχ οὐσίαν μόνον 
οἱ θεοῤῥήμονες εἰ xal μὴ χυρίως, ὡς εἰρήκαμεν, 
ὀνομάζοντές εἰσιν, ἀλλὰ xal θεότητα xai ἀγαθό- 
τητα χαὶ σοφίαν xai ζωήν’ xai ἁπλῶς ὁπόσα xal 
τὰς θεοπρεπεῖς προύδους τε χαὶ ἐνεργείας ὀνομά- 
ζουσιν αὑτοῦ. Καὶ γὰρ οὐκ ἐχφράσαι, φησὶ, τὴν 
αὑτοῦπερούσιον ἀγαθότητα χαὶ οὐσίαν xal ζωὴν xal 
σοφίαν τῆ; αὐτοῦπερουσίου θβότητρς ὁ λόγος ἐπαγ- 
γέλλεται, τὴν ὑπὲρ πᾶσαν ἀγαθότητα χαὶ θεότητα 
zai οὐσίαν χαὶ σοφίαν καὶ ζωὴν, τὴν ἐν ἀποχρύφοις 
ὑπεριδρυμένην, ἀλλὰ τὴν ἐχπεφασμένην ἀγαθοποιὸν 
πρόνοιαν ὑπεροχιχῶς ἀγαθότητα χαὶ πάντων ἀγαθῶν 
αἰτίαν ὑμνεῖ, καὶ ὃν xal ζωὴν xat σοφίαν τὴν οὐ- 
σιοπριὃν καὶ ζωοποιὸν xal σοφοδότιν αἰτίαν τῶν οὐ. 
σίας xal ζωῆς καὶ νοῦ καὶ λόγου xai αἰσθήσεως: 
μετειληφότων. Ποὺ εἶσιν ol μὴ ἀνεχόμενοι τῶν 
ἀκτίστων ὑπερτιθέναι τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ , Ἰδοὺ 
γὰρ ὃ μέγας Διονύσιος xal τῆς θεότητος xo: τῆς τῶν 
σγαθῶν αἰτίας καὶ ἀπλῶς πασῶν τῶν μετοχῶν σα- 
φῶς ὑπερτίθησιν αὐτὴν, οὐχ ὡς ὀφεστηχυιῶν xa! 
ἑαυτὰς, ἀλλ' ὡς ἐνεργειῶν αὐτῆς μεθεχτῶν ἡμῖν 
ὑπαρχουσῶν. Αὐτὸς γάρ ἐστιν Ó xac ἐνέργειαν 
πὸ πάντων μετεχ 2. Ὅτι δ᾽ ἄχτιστοί εἶτιν 
cl μετοχαὶ ὧν ὑπέρχειται οὐσίαν ὁ Θεὸς, τοῦ 
αὐτοῦ πάλιν ἄχουσον, μιχρὸν ἀν χόντος, 
xaÜà xa προειρήχαμεν, ὅτι τῷ λόγῳ σχοπὸς οὐ τὴν 
ὑπερούσιον οὐσία», fj ὑπερούσιος, ἐκφαίνειν, ἀνέχ- 
φᾶντος γὰρ, ἀλλὰ τὴν οὐπσιοποιὸν εἰς τὰ ὄντα πρό» 
c0,» ὑμνῆσαι. Καὶ γὰρ ἢ τ᾽ ἀγαθοῦ θεωνυμία εἰς 
πάντα τὰ ὄντα ἐχτείνεται͵, xat ὑπὲρ τὰ ὄντα ἐστὶν. 
Ἢ δὲ τῆς ζωῇ; εἰς πάντα τὰ ζῶντα ἐχτείνεται, xai 
ὑπὲρ τὰ ζῶντά ἐστιν. "M ὃς τῆς σοτία; εἴς πάτα 
τὰ νοερὰ xal λογιχὰ xai αἰθητιχὰ ἐχτείνεται, xa! 








D communicatze. Ipse cnim 





veniens, et incohzrens, et recmotissimunm ἃ vero, 
tanquam summe contradictorium, quia, juxta di- 
vuin Gregorium Nyssenum, ea sunt qualibet de Dco 
dicta, ut, etiamsi differant sigoificatione, nullam 
habeant cum nomine sipiul. adbibito contradiciio- 
nem. Quisic loquitur, idem sub eodem respectu 
affirmans. auis ipse verbis Deo adversatur, confun- 
dit in eo quz; sunt supra et quz? contra naturam, 
ei sua dicta alia aliis destruens, penitus aholet Dei 
exsistentiam οἱ atheis sese ascribit. Itaque Grego- 
rius cognomine Theologus dicit: « Deus non ex his 
quz in eo 5811, sed ex his qui eum circumstant, 
intelligitur.» Et magnus Pionysius : «Omnia pastici- 
pant providentiam ex creatrice omuium divin:tate 
manantem.» ltem divus Maximus: «Cogitans mens 
de Deo, primum ardenter cupit ea. cognoscere qui 
ad essentiam pertinent, non. vero de ipsa essentia 
ratiocinari quxrit: hoc enim impossibile est ct su- 
pra vires cujuslibet natura create, De his tantuni 
quz illam circumstant ratiocinatur, scilicet de zeter- 
nitate, immensitate, infinítate, bonitate, sapienp;a 
et facultate creandi provideudique et judicandi crea- 
turas.» Ergo non solum illam divinam supersubstan- 
tialem, incomprehensibilem ineffabilemque et in- 
communicabilem naturam theologi, ut supra dictum 
est, essentiam vocant, sed etiam, licet improprie, 
divinitatem, bonitatem, sapientiam οἱ vitamin, uno 
verbo quidquid divinas processiones et operat ones 
designant. Nom, inquiunt, non valet sermo expr - 


C mere supersubstantialem essentiam vitamque et sa- 


pientiam supersubstantialis divinitatis, {025 omnem 
bonitatem, essentiam, vitam ac sapientiam superat, 
et in abscondito supersedet ; sed manifestatam be- 
uefaciendo providentiam, qua est eminenter bonitas 
ct omnium bonorum fons, celebrat, necnon cssen- 
tiam. vitamque el sapientiam, qua essentia, vila οἱ 
sapientia donat eos qui exsistenlüe, vita, intelli- 
gentiz, locutionia et sensalionis sunt participes. 
Ubi suut qui negant increatis superiorem esse 
Dei essentiam ? Ecce enim magnus Dionysius clare 
dicit hac iuferiores esse divinifatem, bonorumque 
causain et simpliciter omnes processiones, quae in 
scipsis non subsistunt, sed aünt operationes nobis 

"^ operatione omnibus 
communicatur. Increatag autem esse lias processio- 
nes quas superat essefíl Dei idem testatur paulo 
superius dicens, Mt praefatum est, uon tendere ser- 
wonem ad ifestandam supersubstautialem ess:n- 
ἃ supersubstantialis est Deus, quippe qux 
rcvelari nequit, sed ad celebraudum exsistentiz in 
«creaturas. effluvium : hac eniin. dicja de Deo. ho- 
ritas ad res omnes extenditur eL omnes superat ; hic 
viia ad omuia extenditur. viventia, et onmibus hits 
antecellit; hzc sapientia ad omuia extenditur 
iutclligeutia, raionaliaque et sensibilia, et omnia 
hiec supeigreditur. Vides illas processiones esso 
creaturis superiores, Ipsae tamen praedicaeci possunt, 
non vero inelIobilis et impeuectrab:Us essentia, Sed 
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vov, ἀλλὰ xai τῶν μετοχῶν αἴτιος ὁ Θεός ἐστι, πῶ: A eumdem quam ipse intellectum ; sensibilium vero 


οὐκ ἂν εἴη μείξων xal τῶνξε τῶν αἰτιατῶν, 6; αἵ- 
τος ; Εἰ δὲ δεῖ χαὶ δι᾽ ἡλῶν ὡς δι᾽ ἐ μυδρᾶς cixó- 
voz τοῦ Θεοῦ τῶν εἰρημένων ἐμτανεττέραν πορίσα- 
ofa. παράστασιν, οὐχὶ νοῦς ἔστι χαὶ dj τοῦ σοφία ; 
οὐχὶ κατ᾽ αὐτὴν καὶ μερίζεται καὶ ποιχίλλεται, καὶ 
πρόεισι χαὶ σοφίζει πολυτρόπως ἑνούμενος χαὶ μετ. 
ἐχόμενος, ἐγγινόμενός τε νοεροῖς χαὶ ἀνοΐτοις ; xal 
τὰ μὲν ἑαυτῷ ἐξομοιῶν ὡς xat' ἐνέργειαν νοῦν 
ἔχειν τὸν αὐτὸν αὑτῷ, τῶν δ᾽ αἰσθητῶν τε καὶ ἀλό- 
[0v ἔττιν ἃ μὴ προάγων Ex μὴ ὄντων, οὐ γὰρ πέ- 
φυχε Θεὸς, μετασχηματίζων δὲ xal τῆ; δυνατῆς 
ἐπιμελείας ἀξιῶν, ἐξομοιῶν δὴ ἥκιστα, χαὶ γὰρ 
ἀνεπίδεχτα φρενῶν. Κατ᾽ οὐσίαν δὲ ἀμετάδατός ἔστι 
πρὸς ὑπόστασιν ἑτέραν, ἀμέριστός τε χκαὶ ἁπλοῦς 
χαὶ τοῖς χοινωνοῦσιν ἀμιγής. Οὐχ ἀνώννυος δ᾽ 
ἐστὶν ὁ ἡμέτερος νοῦς, οὐδ᾽ ὑπερώνυμος, οὐδ᾽ ἀπε- 
ρινέῃητος τοῖς πᾶσιν, εἰ xal χατ᾽ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ 
γεγόναμεν, ἐπεὶ μηδ᾽ ἀπαράλλαχτός ἐστιν εἰχὼν, f 
μέντοι τοῦ Πατρὸς ἀπχράλλαχτος εἰχὼν ὁ τοῦ Θεοῦ 
μονογενὴς Υἱός. Ὧ; 6' αὕτως χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ πάνη᾽ 53a ὃ llatfp* οὐχοῦν xal τὰς αὑτὰς 
ὁ παραλλάχτως ἔχει ἐνεργείας. ᾿Αλλ᾽ οὐχ αὐτὸ“, à; 
ὁ τῶν χαχοφρόνων τούτων λόγος. τοιαύτη ἐνέργειά 
ἐστι, ἀλλὰ xav' αὐτὰ, xal οὗτος ἀναλόγως ἑχάστῳ 
ὧν ὄντων μετεχόμενος χατ᾽ οὐσίαν ἀμέθεχτός ἐστιν. 
Εἰ γὰρ ὁ ἀνθρώπινος νοῦς xatà τὸν θεηγόρον Nós- 
στς φάναι Γρηγόριον διὰ πολλῶν ἐπιστημῶν τε xal 
ἐπιτηδευμάτων χαὶ ὀνομάτων τῶν περὶ αὐτὴν λεγο- 


μένων οὐδὲν εἰς τὴν ἁπλότητα παραδλάπτεται. πῶς ( 


ἄν τις οἱγθείη τὸν Os^v, εἰ σοφὸς χαὶ δίχαιος xal 
ἀγαθὸς xal ἀΐδιος χαὶ πάντα τὰ θεοπρεπῇ χαλεῖται 
ὀνόματα, εἰ μὴ μία πᾶσι νομισθείη cot; ὀνόμασ', 
$ πολυμερῇ γίνεσθαι ἣ Ex μετουσίας τούτων τὸ τέ- 
λεῖον αὐτῷ συναγείρειν τῆς φύσεως; Ὃὧ αὐτὸς δὲ 
xa* μιχρὺν ἔπειτα τοῦ λόγηυ προϊὼν, ε ΗἩάντα δὲ, 
q75', τὰ ὀνόματα, ὧν fj σημασία θέσεώς τινός ἐστιν 
ἐνδειχτιχῇ xal ὑπάρξεως, οὐχ αὐτῆς τῇ» θείας φύ- 
σεως, ἀλλὰ τῶν περὶ αὐτὴν εὐσεδῶς νοουμένων τὴν 
ἔνδειξιν ἔχει.» Πῶς ἄρα χοινωνήσαιμεν ἂν τοῖς xo- 
χη:χόλοις τούτοις, χτιστὰ φρονοῦσι xal διδάσχουσι 
πάντα τὰ περὶ Θεὸν, xol τὰς ἀχτίστους xa* θείας 
ἐνεργείας οὐ χοινὰς εἶναι τοῖς τριτὶ προσκχυνητοῖς 
προδώποις ὡς θεωρουμένας περὶ τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ 


οἱ irrationalium nonnulla, haudeducit quideni e ni« 
hilo, non enim est Deus, sed translormat ac dili- 
g^nter elaborat, non tamen assiinilat, utpote intel- 
ligentiz? incapacia, Secundum essentiam vero trans- 
ire nequit ad aliam substantiam, sed est indivisus, 
simplex, participantibus haud immistus. Non ta- 
men intellectus. noster est sine nomine aut supra 
nomen nec omnibus incomprehensibilis, licet ad 
imaginem Dei facti simus, quia nulla est perfecte 
similis imago, nisi consimillima imago Patris, 
nempe Filius Dei unigenitus. ltem Spiritus 
Dei tantus est quantus Pater, et ideo perfecte 
easdem habet operationes, nec ipse tamen, ut il'i 
impii asserunt, est hujusmodi operatio, sel secun- 


B dum illos creaturis, prout singnlis congruit, se 


communicans, secundum essentiam incommunica- 
bilis est. Si enim intellectus humanus, juxta. theo- 
logum Nysse "Gregorium, licet multis applicetur 
studiis et nuucupetur nominibus, nullum simplici- 
tais patitur detrimentum: quis Deum putaverii, 
cum sapiens, justus, bonus, :vternus et aliis pomis 
nibus Deo congruis vocatur (nisi una cunctis nomi- 
nibus attribuatur significatio), vel multiplicem fieri 
vel ez eorum consortio in natur: perfectionem ex- 
crescere ? Idem paulo post in eodem sermone sub- 
dii: « Omnia nomina deificationem aliquam οἱ. 
exsistcntiam indicantia, nou ipsam divinam nma- 
turam, sed qua circa eam pie cogitantur, designany s 
Quomodo igitur consentiamus improbis istis, qui. 
putantac docent omnia de Deo dicta esse creata, et 
increatas divinasque operationes non esse commu- 
nes tribu& adorandis personis utpote in essentia 
censideratas, sed esse Filium et Spiriuim sanctum? 
Quanquam idem theologus, in eodem secundo ad- 
versus Eunomium sermone, dicit : « Quodeunqve 
de Deo cogitatur, hoc ante mundi constitutioncm 
erat; sed nominari dicitur post creationem ejus 
qui nominat, » Et quidem Filium et Spiritun δὶ 
non esse donum et gratiam aut aliam talem essen-. 
ti v operationem, ostendit ille qui Trinitatem vorat. 
optimas su:z interpretem provideptiz , ac docet ad 
eam precibus accedendum ποὺ Β΄ et appropinquau- 
dum, quia in Deo abscouduntur/optima quavis bona 


τὸν Ylby εἶναι καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; Καίτοι τοῦ D penes illam residentia. Quis oim mente sanus dicat 


00150 θεοῤῥήμονος ἐν τῷ αὐτῷ πρὸς Εὐνόμιον δευ- 
τέρῳ λόγῳ qácxovsoc, « Πᾶν ὃ τί πέρ ἐστι περὶ τὸν 
Θεὺν νοούμενον, τοῦτο πρὸ τὶς τοῦ χόσμου συστά- 
σιως fjv " ἀλλ᾽ ὀνομάζε τοῦτό φαμεν μετὰ τὸ 
γενέσθαι τὸν ὀνομάζοντα. » Κα δὴ ὡς ὁ Υἱός τὲ 
καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ δωρεά τε x χα 
τοιαύτη ἐνέργεια κατ᾽ οὐσίαν ἧχιστά ἐστι, δέέχνυσιν 
ὁ τὴν ἐχφαντοριχὴν τῶν ὅλων ἑαυτῆς ἀγαθωτάτων 





Dei providentiam esse ipsifS essentiam, aut esse 
creatam, quia non est essentia ? Quis excellentia bona 
[n - uperexcellenti nitate immanentia existimet 
esse Filium piritum Patris? vel quis illa ivter 
scribat, quia Filius et Spiritus Patris ea 
supergreditur laud secus ac Pater, utpole omne 
"omen omnemque superans participetionem , at- 
que dator et fons superuaturalium illorum donorv m ἢ. 










προνοιῶν ἐπιχα)γούμενος Τριάδα, χαὶ χρῆναι διδάσχων ἡμᾶς ταῖ; εὐχαῖς αὐτῇ προτάγεαθαι xal πὴν. 
σιάζειν, ὡς ἐν τούτῳ μυεῖσθαι τὰ πανάγαθα δῶρα τὰ περὶ αὑτὴν ἱδρυμένα. Tí; γὰρ ἂν τῶν νοῦν ἐχέν- 
των οὐτίαν ἀμέθεχτον φαίη τοῦ Θεοῦ τὴν ἐχείνου πρόνοιαν, ἣ χτιστὴν, ὅτι μὴ οὐσία ; T(; δὲ τὰ περὶ 
τὶν ὑπεράγαθον Τριάδα πανάγαθα δῶρα ἱδρυμένα τὸν Υἱὸν εἶνα: δοξάσειε χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός: 
Ἢ τί; ταῦτα τοῖς χτίσμασιν ἐναρίθιλια motfs t9, Ozt τούτων ὁ Υἱός «s χαὶ τὴ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς 
ὑπέρκειται, χαθὰ xai ὁ Πατὴρ, ὡς ὑπὲρ πᾶν bx γαὶ ioa uiteqmo, χαὶ ὡς δοτήρ t: χαὶ αἴτια; τῶν 
ὑπερφυῶν τούτων δωρ:ῶν ; ᾿ 
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θεώσεως, i$ ἢ τὸ ὑξοῦνῦχι τοῖς Moo μένοις ἐστὶν,» A ille deitatis uude civinitas iuflult. hís qui deifican- 


o) τὴν τρισυπόστατόν φησιν οὐσίαν; 


sóc. KaY vxo ὁ ΠΠχτὴ 9 δι᾿ Υἱοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύ- 
yat: θεοῦ τοὺ; θεουμένους. 

Θεος». Ὅτε δὲ αὐτὴ» τὴν θίωτιν ἀρχὴν εἶναι λέ- 
γε) τοῖς θεουμένηις τοῦ θευοῦτθαι, χαὶ θεότητα χαλεῖ 
xal θεχρχίαν χαὶ ἐγαθαρχίαν ὡς δωρεὰν θεοποιὸν, 
ἧς; χαὶ ὑπερχεῖσθαι λέγει τὺν Θεὺν, ὡς πάσης &pyn; 
ὑπερίρχιουν, οὗ τὴν θεουργὺν ἐνέργειαν χαὶ χάριν 
ἐνομάξει θεότητα ; 


Θεός. Πῶς: γὰρ χαὶ ὑπερχείμενος εἴη ταύτη: δὲν 
τρισὶν ὑποστάσεσι προσχυνούμενος 8&5;, εἰ μὴ 
μόνη αὕτη ci»; 

cog. Κἀχεῖνο μέντα! δεῖ προσδιανοήσαφθαι £v 
ταῦθα. 

Θεός. Τὸ ποῖον ; 

6cogp. Ὥς εἰ χαὶ μήθ' ὑπόστασις, pfjv' οὐσία 
Cia ἡ θεότης αὕτη πέφυχεν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον ἄχτι- 
6:6; ἔστι xal ἀΐδιο;, ὡς δύναμις θεοπρεπὴ; περὶ 
τὸν Θεὺὴν οὖσα χαὶ mp5 τῆς ποῦ χόσμου συστάσεως. 
Ἱϊπεὶ δὲ καὶ αἰτία xai ἀρχὴ ἔστι τῶν θεουμένων 
πάντων, ὑπ᾽ αὑτῆς βελτιουμένων δήπονθεν, ὡς ὑπὲρ 
φύσιν γινομένων, ἡ δὲ ἀρχὴ χαὶ τὸ αἴτιον τῶν ἐξ 
αὑτῆς οὕτω διέστηχεν ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἀναγχαίως, 
χαὶ τὸ βελτιοῦν τῶν βελτιουμένων βέλτιον, χαὶ τὸ 
ὑπὲρ φύσιν ἕτερα ποιοῦν αὐτὸ χαθ᾽ αὑτὸ ὑπερφυὲς, 
ὑξοῦνται δὲ xal ἄγγελοι" τὸ xol τῶν ἀγγέλων κρεῖτ- 
πὴν, xal ὑπὲρ τὴν φύσιν ὃν αὐτῶν xai καθ᾽ αὑτὸ 
ὑπιρφυὲς ὑπάρχον, πῶς ἂν εἴη χτίσμα ; 

Θεός. Καὶ αὑτό; γε μὴν οὕτως ἔχω περὶ τούτου. 
llog γὰρ ἂν τι τῶν χτιστῶν xal θεαρχία xax ἀγαθ- 
cpyla χαὶ θεοποιὸς χληθείη δωρεά; Μίμησιν pév- 
τοι xo θ:ομιμησίαν τὴν θείαν ἔλλαμψιν ὁ μέγας 
οὗτος εἴωθε χαλεῖν, ὡς ἐξομοιοῦσαν πρὸς Θεὸν, χαὶ 
μὲν δὴ xal σχέσιν, ὡς ἕνωσίν τε καὶ σύνδεσμον 
ὑπερφυᾷ, Θεοῦ xal τῶν à ἐχόντων λογιχῶν. 


Θεοφ. ᾿Αλλὰ γὰρ ὅτε πάλιν οὗτος, ἐθεότητα, φησὶ, 
φαμὲν ἀρχιχῶς μὲν xa θεϊχῶς xal αἰτιατιχῶς τὴν 
μίαν ὑπερούσιον ἀρχὴν xaX αἰτίαν, μεθεχτῶς δὲ τὴν 
£x Θεοῦ τοῦ ἀμεθέχτου προϊοῦσαν δύναμιν τὴν ab- 
τοθέωσιν,» ἄρ᾽ οὐκ ἄμφω, τὴν τε θείαν φύσιν καὶ τὴν 
ἐνέργειαν, ὁμοίως δῆλός ἔστι χαλῶν ; Καὶ μὴν οὐδ᾽ 
ἂν χαινόν τι δόξαι τῷ ἐπιστήσαντι καλῶς. Ὅτε γὺρ 
ἐλέγομεν Q; τὴν roiv ὁμιλίαν διεχπνεῦσαι πυρῆ- 
χες τῆς; ψυχῆς ἀμελέτηξον ἀφεὶς, τίνα ποτ᾽ ἐλέγο- 
p v ψυχὴν, οὐχὶ τὴν μνήμην; Αὕτη γὰρ ἡ μὴ τὸ 
σκέμμα παραχατασχηῦσα μόνιμον, αἱ διαφύγῃ. lipo- 
τρεπόμενοι δὲ φοδεῖσῆαι μᾶλλον τὸν x y 
σῶμα δυνάμενον ἀπολέσαι àv γεέννῃ, τί ποτέ φαμεν 
τὐχῆν, οὐχ αἰτὴν τὴν οὐσίαν τῆς ψυχῆς ; 


Θεός. Ταῦθ᾽ οὕτω; ἐχληπτέον xal ἀποδοτέον, Οὐχ 
ix tou ἀχολούθου μόνον, ἀλλὰ xal διὰ τῆς πνευμα- 
τυχινήτου τῶν θεολόγων δυνάμεως ἀποβδειχνῦσιν. 

"ATA ἐπειδήπερ ἡ οὐσιοποιὺς δύναμι; quaixf; ἐστιν 


tur, » nonne essentiam designat tribns personis 
couimuncem * 

Theot. Etenim Pater per Filium in sancto Spiritu 
deificat eos qui dei(icantur. 

Theoph. Cum autem ipsam deificationem dicit 
esse principium unde dii deilicantur, eamque vocat 
divinitatem supremamque potentiam et bgnerum 
fontem, donum nempe deificum, cui prestare dicit 
Deum, tanquam omui principio superiorem, nonne 
deificam solummodo operationem et gratiam vocas 
divinitatem ? 

Theot. Quo:nodo. euim hauc superemineret ado- 
ratus in tribus persunis Deus, si non hic tantum - 
uiodo esset? 

Theoph. Id etiam hic intellizendum est. 


Theot. Quidnam? 

Theoph. Nempe si baec divinitas, neque perse , 
neque essentia divina est, et nibilominus est. in- 
creata οἱ deteria, cum sit. potentia divina in D. 9 
ante mundi. constitutionem exsistens, quippe qua 
fous cst ct causa omnium qua deificavit, scu me- 
liora effecit ntpote supra naturam elevata ; si ali- 
unde causa est necessario alia et melior. qua: οἷς 
fectus, eL meliorans meliorato melius, οἱ quod alia 
supra naturam elevat, cst ipsum per sc superna: - 
rale : cum ipsi deificentur angeli, quod anzcelis 
est melius eorumque naturam excedit et est per se 
supernaturale, quomodo esset creatura? 


Theot. ldipsum ego de his sentio. Quomodo cnim 
quid creatum diceretur fons divinitatis bonornmque 
origo el deifica gratia? Imo divinam illuminatio- 
nem magnus ille Pater vocare solct imitationem et 
assimilationem Dei, utpote similes Deo eflicicontem, 
et etiam habitum divinum , tanquam unionem οἱ 
counjunctionety Dei cum creaturis rationalibus bea- 
tificatis. 

Theoph, Pratere»s, cum idem iterum dicit : « Di- 
vinitas, quatenus in D-o ut principio et causa con- 
Sideratur, unuin designat supersubsiantiale ct abs- 
que initio principium ct causam ; «jiatenus vero ut 
participata spectatur , inco:nmunicabilis Dci Pro- 
videntis effluvium diennus divi litatem, » nonne 
ambo , divinau nempe MA eL operationem , 
eodem evidenter vocat uomipé? Et certe nil novum, 
videretur bene scienti. Qdan:lo enim a nobis dice- 
baris pridiauum coljodüium defectu meditationis ex. 
ania efilavissos de qua loquebamur anima, Disi du. 

à ec enim cogitationem. nequiL. reüinere. 
fixam, si effugiat. Cum vero exhortamur ad potiua 
timendum eum qui potest et animau οἱ corpus per- 
dere in gehennam , quid animam. dicimus, nonno. 
ipsam auimie css»ntiam ? 

Theot. Mac ita interpretauda οἱ exponenda esse, 
non ratio tantum, 86ι. δὲ auctoritas ilicologorum, 
δἰ. afflatorum demonstrat, Sed cum potentia 
crcatiix sit naturalis Dei operatio (nam. Deus na-, 
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διανοίας σφ᾽ τι xaX τῶν λόγων χυλινδουμένων τε xa* A vuntur, jactantur passim, et semper. diversain cur- 


μεταῤῥιπτουμένων χαὶ ἀεὶ παραφαινόντων ἑτεροῖα. 
Τοῦτο δέ po: δοχοῦτι χαὶ αὗτοὶ! συνιδόντες οἱ τὰ τοῦ 
Backaàp ἱπενλδιχυῦντες Gag? προτιθέναι τὰ ὑπ᾽ 
αὐτῶ» xal διὰ γραμμάτων χρλτυνόμενα, μηχέτ᾽ 
ἔπειτα zo? pd. Οὐ γὰρ ἂν ὑπολογίσαιντο τὴν συγο- 
5 ta ὁπήφασιν, foo τοῖς γράφουσι μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ σποῖς λέγουτιν ἐπήέρτηται, χαὶ τούτων ἀμφοτέ- 
p'z, αὐτοῖς τοῖς χινοῦσι xal χυτηγορηῦτιν, ἀλλ᾽ οὐχ 
fai) τοῖς àvavxalo; πρὸς ἀπολογίαν ἐρχομένοις. 

Θεότ. ᾿᾽Αλλ᾽ ἐπειδὴ σὺ, Θεόφανες, διχαίως xal 
χοη)ῶς ἀπολογούμενος τὸ τῆς οὐτίας ὄνομα διεῖλες, 
μᾶλλον ἕξ ἀπέδειξα: bio; παρὰ τῆς Γραφῆς 
ἐγλαμδανόμενον, νῦν μὲν ἐπὶ τῆς ἀμεθέχτου ὑπερ- 
ουσιότητος ἐχείνης, νῦν δ᾽ ἐπὶ τῶν φυσιχῶν τε xol 
οὐστιωδῶν, X ἔστι τοῖς ἁγίοι; μόνοις xopiug μεῦ- 
£x:à, xat' αὐτὰ γὰρ θεοῦ xal ἀνθρώπων ἕνωσις 
“ελεῖται" ἄρ᾽ ἔχεις αὐτοὺς τοὺς ἁγίους συμμαρτυ- 
᾿ ροηῦντάς σοι τῷ λόγῳ δεῖξαι, ὡς αὐτῶν τῶν φυσιχῶν 
τοῦ Θεοῦ μεταλαγχάνουσι χαὶ δι᾽ αὐτῶν αὐτὸν ὁρῖ:- 
σιν, ἀ)λ᾽ οὐχ ἀπ᾿ τῶν xctapázuv μόνον, ὦ; ἡμεῖς ; 

Θεορ. Καὶ τί: ἂν τοῦτ᾽ εἰπεῖν ἐτόλμησε μὴ τῶν 
πείρᾳ μαθόντων ἐξε:ιπόντων ; Ὃ γὰρ περ μαθὼν, 
οὗτος οἷδε μόνος τὰς ἐνεργείας τοῦ Πνεύματος. 

Θεός. Τίς οὖν ὁ ἐξ:ιπών; 

Otcoz. ἽΛπαντες οὐ λόγοις μόνον, ἀλλὰ xal αὐτοῖς 
τοῖς πράγμασι χαὶ θαύμασιν, ὅσοι μέντοι τῶν ἐν- 
θένδε μεταστάντων, διὰ τῶν ξξενηνεγμένων σφίσιν 
ἐνθέων συγγραμμάτων ἔτι σύνεισιν ἡμῖν, οὐδὲ μέχρι 


sim ostendunt faciem. Mihi autein videtur cos qui 
Barlaasi defendunt, id jam non ausuros, quia clare 
divulgata videut qux voce el. scriptis stabiliunt : 
nam parvipenderent synodi decretum, quie ΠΟΙ - 
scribeniibus tantum, sed. etiam dieentihbus imper- 
det, et horum. utrisque, nempe promoventibus et 
accusantibus, non vero nobis, quos necessitas ad 
defensionem cogit. | 


Theot. Sed quia tu, T'cophlanes, te. juste et 
bene defendens, essenti: nomen distiuxisti, vcl 
potius ostendisti duplici sensu accipi in Scripturs, 
nunc pro incommunicabili supersubstantialique 
nalura, nunc pro naturalibus et essenialibus, qua 
sunt solis sanctis proprie coumunicalilia, per hiec 
enim fit Dei et hominum unio : potesue demonstrare 
ipsos sanctos tceum verbo tes'ari ipsa Dei natu- 
ralia sibi communicari, eumque per. hzec a se vi- 
deri, non vero per creaturas, sicut a nobis videtur? 


Theoph. Et quis hoc diccre auderet quod non 
revelarunt. qui experientia. sciunt ? Qui enitn cxpe- 
rientia didicit, he solus novit operationes Spiritus. 

Theot. Quis izitur revelavit? 

Theoph. Omnes qui ex his terris transicrunt ; 
qui per sua scripta divinitus edita nobiscum adhuc 
conversantur, illi non. sermonibus tantum $ed. et 
actionibus et miraculis neque hactenus. desieruut, 


νῦν ἀνῆχαν, οὐδ᾽ ἀνήσουτιν ἀπαγγέλλοντες τρανῶς. C Deque unquam desinent id clare nohis manifestare. 


Θεός. Τρεῖς Éuotys ποὺς B:6aloat) ἀποχρησουσι, 
O:s^zavi; * ἐπιδείχνυ τοίνων μηδὲν ἀναθαλλόνενος. 

8:02. δείχυνυμ: 65. Καὶ γὰρ ὁ ix Aapasvob 
θεῖος Ἰωάννης τὸ λάμψαν ἐπ᾽ ὅρους ἀπὸ τοῦ Σωτῆ- 
ρος φῶς, ὃ ἰδόντες Πέτρος χαὶ οἱ τῆ; βρον-ἧς υἱοὶ 
τὰ προοίμια τῆς μελλούσης αὐτοῦ παρουσίας xac 
t^v μέγαν Βασίλειον, ὀφθαλμοῖς λαθεῖν χατηξιώθη- 
σαν, οὗ πλήρεις ἔσονται χατὰ τὸν μέγαν Διονύσιον 
πάντες οἱ Χριστοειδεῖς, x30' ὃ χαὶ λάμψουσιν ὡς 
ὁ 3:07, κατὰ τὸν μέγαν αὖθις Βασίλειον, 0; χἀν τῷ 
παρόντ: ψυχῶν ἁγίων φωτισμὸν προσείρηχεν αὐτό. 
τοῦτο τοίνυν φυτικὴν ἀχτῖνα τῆς θεότητο: ὁ ἐχ Δα- 
μασχοῦ θεῖος Ἰωάννης εἶπεν ὁ δὲ μελῳδὸς Κοσμᾶς 
οὐπιώδη τοῦ Λόγου τοῦ θεοῦ εὐπρέπειαν * χατὰ φύ- 
σιν δὲ τοῦτο ἔχειν τὸν Oc^v ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος. 
«᾿Ανελθὼν γὰρ, φηαὶν, ὁ Κύριος εἰς τὸν οὐρενὸν ἧξε: 
ἐν δόξῃ quot?) καὶ οὐχ ἂν χάριτι, ἐν τῇ ἑαυτοῦ 
0:órntt, ἐχλάμπων Ex τοῦ ἐχ Μαρίας σώματος αὖ- 
τοῦ τοῦ ἁγίου τὴν δόξαν τὴν ἀπόῤῥητον, ὡς καὶ ἐπὶ 
τοῦ ὅρους ἔδειξεν ἀπὸ μέρους.» Ἔχεις ὄπδτονς 
χρήσειν εἰς παράστασιν ἐνόμισας. Ἥμεϊς δ᾽ ἐπιδα- 
Ψιλευσάμενοι τοὺς τῆς ἀληθείας αὐξήσομέν cot μάρ- 
τύυρας. Φησὶ γὰρ ὁ θεῖος Μάξιμος * « Πάντα ὅσα 5 
Θεὸς χαὶ ὁ διὰ τῆς χάριτος τεθεωμένος ἔσται χωρὶς 
τῆς χατ᾽ οὐσίαν ταυτότητος. » Καὶ ἀλλαχηῦ πάλιν" 
«᾿Ἑτοίμους ὁ Λόγης δι᾽ ἐλπίδος χαθίστησι τῇ παρα- 
δοχὴ τῆς: τῶν ἀγαθῶν ἀρχετυπίας ψυχωθῆναι, χαὶ 
γινέτθα: ζώσας εἰχόνα; Χρ: τοῦ, καὶ ταυτὸν αὐτῷ 


JFheot. Tres mihi 4] ριοθ απ. sufficient, 
Theophanes : demonstra izitur sine ulla mora. 

Theoph. Demonstro Divus Joannes Daimnascenns, 
quod in monte. refulst. 4 Salvatore. lumen, qod 
videntes Petrus. οἱ tonitrui filii primitias {Ὁ "Ὁ 
ipsius visienis, juxta magnum Basilium, oculis per- 
cipere meruerunt, quo erunt repleti, juxta magnum 
Dionysium, quicunque similes erunt Christo, ei que 
fulgebunt sicut sol, juxta magnum eumdem Basi- 
lium, juxta quem adliuc est etiam in. przsenti vita 
sanctarum. illuminatio animarum : illud, inquan, 
naturalem esse divinitatis radium dixit divug 
Joannes Damascenus. Εἰ poeta Comas id vocat 


D essentialem Verbi Dei splendorem; Et in natura 


istud habet Deus, ut ait magfus Athanasius : 
« Nam, inquit, qui ascendit, iá celum Dominus, 
venict in gloria naturali,ef non in gratia, uempe 
in sua divinitate, scans ex corpore sio a 
Maria sumpto am ineffabilem, sicut in monte 
it. » Jam tot habes quot sufficere al 
demonstrationem existimasti ; sed nos abunde 
veritatis testes tibi augebimus. Dicit divus Maxi- 
mus : « Quidquid est Deus, erit et qui gratia 
veificabitur, praeter essentize identitatem. » Et ali! i 
rursus : « Spe Verbum parat. vivificari impresso 
benorum arclietvpo, et fieri vivas imagines Chri- 
sti, vel potius idem cum co, vcl saltem ci similes.» 
Et iu theologicis capitulis clare dicit: « Regnum Dei 
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lm facientes, auriz:e ratiocinantem : quidam vena- A dicendi generc. hujusmodi iusistentcs, ad judicia- 


tori viro ratiocinantem, equo eui insidet. concupi- 
scentem, cant adjutori irascentem cemparantes : 
quin etiam locorum discriminibus sejungentes, ra- 
tionem ut principem in cerebro, tanquam in arce 
summa, e propinquo quasi satellitio sensuum mu- 
nitam ac defensam : iram in corde, cupiditatem in 
jcinore collocant. Eximi: vero sapienti: Aposto- 
lus, evidentius animi partem rationis participem ab 
experte distinzuens, illam spiritum et interiorem 
hominem , hanc carnem et. exteriorem hominem 
appeHat ; deinde contrarietatem earum patefaciens, 
« Cerno, inquit, alteram legem quie in meinbris 
meis est, repugnautem legi mentis mez, et capti- 
vautem me sub legem peccati !. » Orationes autem 
quas corpus et mens seu ratione utens, et patiens 
animi pars, vicissim habuerunt, exiliter admodum 
Stoicus Cleauthes est commentus, sic eas faciens 
loquentes : Quid, anime, vis factum tibi, mibi indica. 
Quidquid fieri, o ratio, desidero: id regium plane 
est. Quidam etiam Ecclesi:e sapientum doctorum, 
iamborum scriptor, 4:} alibi : Tibi quid exoptas 
fieri ; mentem. meam. soleo rogare ; visne Gygis 
res has ct illas? Nos vero in juveniliori quodau 


DECLARATIO 


Si apud alios qui non intelligerent accurate quam C 


patior contumeliam ab hoc mecum conjugato cor- 
pore, lioc pr:esens certamcu iustitucrem, mihi ipse 
facesserem, illisque conflarem negotia : nimirum 
aid reni pertinere ducens, si singulatim ea. quibus 
me malis onerat hzc mihi contubernalis calamitas, 
exponerem. Verum cum apud vos, omnium virtu- 
Um cultores, mihi quantam passus sim injuriam 
divina Providentia ut id facerem concessum sit, 
qui hoc ipso quod cum eo luctati periculum feci- 
slis, wanifestum dicendorum argumentum przece- 
pistis, non admodum mihi vidcor operosum aut 
alioqui molestum futurum vobis tale certamen 
azgressa. Satis enim est. brevi quadam oratione 
percurrisse, et duntaxat in memoriam vobis revo- 
rasse, quàs mihi solet vitiorum inpressiones et 
ocasiones exhibere, indeque ut suffragia feratis 
postulare. Itaque paululum vestro in rebus divinis 
contemplandis intermisso studio, audite me, per 
vestros vos oltestor, virtutis ergo etapaltos et ma- 


gnos sudores, et jurene meum corpus reprehen- 


dam, necne, ut arbitri judices Judicate, ne posthae 
inter nos dissideamus atque discurdemus : sed in- 
tellisamus u:rum nostrum alterum afliciat injuria. 
Nam, quod iniserabilius est, preter convicia qui- 
bus insolentius in. me debacchatur, etíau eorum 
qu.e immerito indigneque palior, me auctorem 
causamque facero. non veretur. Jam vero progres- 


! au. yn, 50. 


le: formam dialogi rationem protendimus, et ut 
rei species honestior et zquior esset, judices assi- 
dentes constituimus, ac partcs accusatoris an*mus 
rationis particeps, defensoris corpus tenet : hzc 
enün cuui ticta quedam. describenda sunt permit- 
tuntur, Nee quispiam novitatis crimen inferat ora- 
tioni, haud nescius quo pacto, et ad imaginum, 
et 3d personarum figmenta , sophistarum ac decla- 
mantiunm meditatienes provectze sunt. Quod autem 
assumptivus status sit, aguitu non cst ei difficile 
qui in civilibus quaestionibus exercendis et medi- 
tandis aliquandiu versatus est; potius intelligen- 
dum est, cum argumentum gravem sernteutiarum 
materiam suppeditaret (ssepe eni: motum reruin- 
que nature contemplationem attingit), nos tamen 
quoad licuit, via rationeque artificiosa, re ad civi- 
liorem stilum revocata ad judicialium orationum 
speciem accommodass». Quo si per omnia assum- 
ptivi gen tis capita li non procedant orationes, ni- 
hil mirum ; nam nec in omnibus aliis argumentis 
omnia incidant necesse est; hzc quie przemeditart 
oportuit, hoc modo przemeditata sint. 


ASSUMPTIYA. 


sura ad ca oratione explicanda qu:e. contumelicc2 
contra me audet, nihil incommodius factura mint 
videor, si paulo altius initium sumam. 

Ego, viri beatissimi, genere divina sum, et e δι» 
perna illa nobili prosapia originem duxi, ut qux 
sim Dei spiraculum et imago primaria, omniamque 
terrenorum rcgina; uon enim de me hec magnifice 
prodicare verebor, tantum ne ostentare mea videar 
apud vos alioqui magniloqua, qui probe nostis at 
iu honore mcam habui:tis coluistisque diguitatum 
amplitudinem. Postquam enim illa que nostri 
primarium exemplar est bonitas, ad bene facien- 
dum suo ingenio apta, mundum iutelligenteim et sub 
intelligentiam cadeutem, hocque cocum universum, 
et quorum capax caelum est, procreavit, tandem ii 
compendium contulit, in unainque temperarionem 
et molitionem velut in εἰ ἀίογοδι quemdam. con- 
traxit rem. unam omni genere rerum mislam, ἢ 
multipotentem, id nimjeum quod el dicitur, ct 
est homo. Hinc ege intelligens et hmmortalis cum 


senaili et.mortáli colligota sum, ct celestis cum 


terreno copulata, et cum ancilla licra ; quibusnam 
rationibus ita Deo «i-um nescio ; fortassis et ambo 
simul eodem ad officia virtutis exercenda jugo lize- 
rentia conspirantiaqjue, alteiius alterum — naiura 
frueremur; illud, ut przstanti; nis conspiratione 
nobilitatu.n, et communicatione cum immortali de- 
gustata, i:imortalitatem superindueret : ego. liauc 
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usitatarem captata facileoccasione, corpus ad qua- A profundatur, ad id autem quod sensum exasperat 


rum voluptatum licentiam non effertur ? cujusnam 
satiandas libidinis terminos nou exsuperat ? Nunc 
esculei torum satietates exigit, nunc rursum suavis- 
simis et magna dillicultate parabilibus citis infar- 
tum, facere non potest quin. salieiur, iterumque 
rebus quibus abundat obrutum deglutit; et pra- 
sentia improbat, absentia desiderat; neque viua 
quie patria tulit, cordi sunt, s«d ut aqua quz vici- 
nos agros alluit, nihili stimatur, el peregrinorum 
sitis accenditur ; neque vestimenta quz? ad. eestiiu 
ct fiigus arcendum sufficiant, solum quaruntur, 
sed quz siut ex materia vix parabili, et arte super- 
vacanea curiosius et delicatius elaborata, ad ea mie 
vi cogit, ut per aucillas cibariurum, obsoniorum, 
et textilium administras sibi obsequar, οἱ infinitis 
suis serviam libidinibus suppeditandis, et velud tri- 
butis conferendis iis quae praeter necessarium usum 
exiguntur ; non ut ea decore, εἰ in rem suam absu- 
mat, sed ad libidines voluptuosas przeceps abuta- 
tur. 

Quam igitur me vitam trahere putatis , viri Deo 
dicati, cuin eo ila misere dementante oberrantem 
et subservientem ? aut quibus absurdis sceleribus 
turpissime non impingentem ? istane mediocria vi- 
dentur? aut ego frustra temereque alioqui indi- 
guor? Nam si quotidiana, eaque sine quibus nou 
constaret, exigeret, non quiritarer: si nuditatis ope- 
rinentum siroul et ab aeris iminensis injuriis pra- 
sidium postularet, libens equidem praeberem ; si vul- 


garibus abuteretur, si solum modicam et frugalem C 


vitam rectam censeret, non iujuri:e loco ducerem, 
talia suppeditare, neque actionem postularem, ne- 
que diem judicii dicerem, ut hoc certe tempore jute 
fa:io, quippe quod cum impetu suís cupi. itatibus 
contra mandatum Apostoli, provideat; semel enin 
a naturali necessitate commodissimam nactum  oc- 
casionein, omnem pervagare nefaudam voluptatem 
non desinit. Plane enim quod ait divus Paulus de 
peccato : Per legem scriptain. peperit in me omnem 
cupiditatem ; captata enim per mandatum occa - 
sione, decepit ine, et occidit: idem eliam in nos 
incurrit ; inventa enim occasione ex lege uaturali, 
id est, alimenti et fermeunti usu, inca caruncu!la, 
omnew in me excitavit cupiditatem, etl piopter re- 
ru" nécessariarum indigenliam, primum ime ad 
corum legitimum usum trahit, deinde ab usu na- 
L.rali ad alienum et contrarium nature abusum 
pertrabil, tum ἃ continuo et frequenti abusu ad in- 
gurgitaudi οἱ deliciandi babitum : tandem me pror- 


sus decipiens , interficit. Nam deliciis iuretitacstvo 


[emina est sive mens, vivens imórtua est ; mea 
cuim mors est, oblitam propriarum mihi actionum, 
in pecuariis voluptatibus corporis percipiendis ver- 
»ari: quanco, ut alter apostolus scribit, attralior et 
l1cscor a earnis cupiditate; cupiditas auteui con- 
cipit et gignit peccatum, peccatum autem. absolu- 
tui procreat mortem, Ab uberibus enim ipsis in 
mere positum. est, ut cum. ad juccuum quidvis 


iudignetur, iis exerceatur ἃ "οἴ onibus qui ex vo- 
luptate et dolore nascuntur. Hinc et ira vires οἱ po- 
tentiam in corde, in jecinoreque voluptas exercet : 
qui principes affectus ita. diuturna conimientatione 
corroborantor, ut et mei partem rationis partici- 
pem consentientem habeant, abducantque morige- 
ram, una qua:slam ratione ; aut enim dolo, aut vio- 
lenia talit, O. quoties intelligentiam nili volu- 
ptas suffurata cst! quoties, qu:e faciam ego non sum 
malorum nescia, consilium at iratus meum impedit 
animus. lracundiam quoque ct voluptatem universa 
perturbatiouum turl.a consequitur. Equidem. conor 
uni mihi principatum debitum asciscere; verum ab 
liac populari dominatione avertor, idemque mihi 


B accidit, ut si qua nobilis puella parentibus orba 


relinquatur : quie euin multarum ancillarum domiea 
sit, nondum autem imperare didicerit, contemni - 
tur, aut etiam colludere docetur : at. serius agno- 
scens qua quibuscum corrumpatur, familiz cap :- 
scit imperiu:n, etillas in ordinem servilem reducit 
et castigat ; ille vero pristina licentia herili lascivia- 
que referta, erubescunt, et ia heram insurgunt; ut 
etium quidam servi feruntur, heris peregre profecks 
morantibusque, et familie heri, et uxorum viri suc 
cessisse ; deinde in reversos heros insurrexisse et 
armis decertasse ; quemadmodum item alii postea 
Roma fugitivi magnis praliis cum perscquentibus 
et fugitivariis dimicarunt. Tale quoddam contra me 
servile bellum concitat natura mihi servum cor- 
pus, aut etiam acrius, quod illorum partim armis, 
quanquam difficulter, τὰ :;cn perierunt, una cum ser- 
vitute vitam quoque posuerunt, paitim interea pug 

nando restiterunt, dum lieros ferro dimicantes vid. - 
runt, et in se pariter irruentes; ubi autem illi depo . 
nenda censuerunt arma, et inermes flagra duntavat 
tanquam Servis incusserunt, itaque revocarunt in 
memoriam, qui quibuscu:n auderent gerere belluw, 
tum ad se denique redierunt, et pr'stinam domina: 
tionein agnoverunt. Hoc vero meum servile hostile- 
que malum est. indomabile, seditiosum, fugitivum, 
quod nullo pacto in servitutem addücas, Nec ra- 
lionem ullam icneo, qua superior fevadam ; nam 
neque jure belli, neque lege justay servitutis exspu- 


p &'are possum, scd quoquo modg/congrediar o.ni- 


bus proverbiis obnoxia teneor, lapidem coqueus, 
aerem verlberans, Athiopemdealbans, flammam c:e- 
dens, in aquis scribens; ex arena funiculum nvc- 
ctens. Ὁ factum ingrédibile | duarum rerum rationis 
expertium stas mez filei credita est : alterius 
tius et extiinsccus conjuncte. Verum. Jiec exterior 
servitutem passa est et subjiciendi legibus aeqri-- 
vit ; nullum enit auimantium ratione. destitutorum, 
idoneum obsequium prastare. recusat, sed. jugu.n 
impositum cervici bos tollit, ac terre crassitu.t- 
nem aiatro perfringit, idque facit, cervicibus cor- 
nuum acies quasi alteras hastas przetensas habens ; 
ueque levipes e;uus ministerium fugit, eia ^ fe- 
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liariter assuetüm erat, avulsüm luget, et indignans ἃ quidquam, nisi quis raórtetà malorum omnium do- 


obstupescit, morbos et vinculi quo inter nos colliga- 
mur dissolutionem, excessum e vita injustum, el 
ab agendarum rerum studiis cessationem cogitans. 
Nam quod hzc manifesta ironia, dissimulantia, ter- 
giversatio e versuta recusatio sit, vobis non est 
ignotum qui experiundo didicistis, et edocti estis, 
naturam corporis, in rebus honestis operam et la- 
borem impendendo, iu naturam impatibilem quasi 
ferrum et adamantem induresceke; quod vero non 
pro foribus liee contentio sit, id quoque perspicuum 
tametsi est, argumentis revincan expositumque et 
plónum faciam. Non sane prorsus quod nutriaris 
neque quod nutriendo lateris, o stupidum corpus, 
eriminamur: ea criminamur quibus malis aut 
alücimur, aut deteriores fimus. Quis enim mente 
priditus, et naturz rationes vel mediocriter con- 
templatus, maledictis impetat cum alias facultates, 
tüm maxime altrices? Alimenti abusum exlegem in 
deliciis et inexplebilitate reprehendimüs. Non au- 
tem idem est τρυφή quod τροφή, delicie quod ali- 
mentum, sed alterum ab áltero longioribüs intersti- 
tiis differtquam Mysorum et Phrygum fines differunt, 
tameisi vicinitate nomintim ea propemodum con- 
veniant ; ta vero aut stupidia, aut malignis moribus 
praeditum, accusationem abusus ad naturalis usus 
calumniam traduxisti : idemque aut nescisti, aut 
te nescire versute simulasti, veluti nos adulterii 
vel ebrietatis accusantes quempiam, calumniareris 
quasi conviciis nuptias eupidas et sobrium vini 
potum insectemüur., Itaque neque te, 0 mea crux, in 
judicium vocamus, ob rerum necessariarum usum, 
sed quia tu hanc nactum speciosam occasionein, 
uon desinis, ut iterum illud apostolicum usurpem, 
omnem in me cupiditatein efficere : primum qui- 
dem utens alimento sicco buinidoque, dein.le pre- 
tef εἰ contra quam par sit abuteus, eo incumbens, 
ad universam omnemque voluptatis lllecehram de- 
labens et irruens, et una me corripiens, et exhibens 
negotia, Nam duplici et gule et ventris intempe- 
rantiz llatu exagitatum, vel potius triplici (in satie: 
tatibus enim, aiunt, Venus est, praiereo enim 
tunc horum comitem malorum legionem), quid non 
mihi diíficultatum δὲ miseriarum infer.? Nam dum 
es inane, repleri desideras ; vix plenum es, denuo 
laboras inanitate, ac iteruia exquiris compleri ; 
quan !o item fame divexaris, ad satietatem te cibis 
oblectas; cum exsaturatam es, voluptatis illecebràs 
quaeris ; quin potius, et esuriens, et plenum, neque 
salietatis modum, neque voluptatis satietatem no- 
sli; in quo ego misera sum, pari poena damosta 
qua illz fabulosz: Danaides, ut in infinitum, ut illze, 
Ubi exhauriam, dolio pertuso | aut etiam eadem 
yatiens qua divinus ille David, huie profundo caeno, 
in quo nusquam subsistas, illigata, ad imum per- 
petuo delabens fundique nescium, quod enim es- 
tremum profundum tuaru: appetitionum inventum 
ist, quod tandem postremum subsistat, et tuo ul- 
terius progredienti obsistat impetui ? nou est aliud 
ParRoL. Gn. CL. ' 


mitricem. dicat ; niiscrior vero multo sum alioqui, 
quod imprudens mesciaque te malam bestiam in 
sinu foveam, et pullum petulantem meo malo pin- 
guefaciam. Nonne nutritum et lotum malam mihi 
grotiàm refers? mordens, ut serpeus, calcitrosum, 
contumaciter ignominiam inurens, nec amplius 
domabile: non persuasionis blanditiis deliniris, 
nón. vi frenaris, non probitatis ergo labores attin- 
gis. Quid aio, labores non attingis? Praeclare mecum 
ageretur, si contra nou nilereris; si ad tibi grata 
charaque, mihi autem ingrátissimh inimicissimaqur, 
non violenter tecüm corriperes; si meam pulchri- 
tüdihem ámabilem iuto, ut apud Salomonem illa 
sus auream inaurem, nón obvolveres, Ne mibi, 
quzso, beate ccetus, succensearis, si invehar in banc 
iadomitam nialamque pecudem tam acerbe, cujus 
tyrannicam rebellionem, ille quoqué tantus Paulus 
mundo crucifixus, non jam vivens, sed in se vi- 
ventem et loquentem Christum gestans, circumsp: » 
ctius observabat, et indiguans veluti deplorabat, mi- 
sérum se vocans hominém, et anxius quaerens a 
corpore mortís bujus liberatorem : in quod etiam 
tanquam generosus atbleta, coronamque mererns, 
vehementius irruens, non prius desiit ferire calci- 
bus et crebris sugillationibus notare, quam in ser- 
vitutem adduxerit, morigerumque fecerit. 

Esto sane, inquit, at tibi licebat natura subuita 
mili servitutem imponere, quz notas inurere vel- 


C les, apostolicam secuta formam, illudque sapiens 


praceptum ; Asino foenum et baculus!, servo panis 
et flagra. O ludibrium! quibus me dissimulationibus 
deludit, nunc fateris te mibi subditum esse na- 

tura : nunc mibi verbis adblandiris, quod subjicere ΄ 
liceat; factis perpetuo repugnans. Ego vero quod 
tu velut asinus petulans, fustihus cedendum sis, 
el ut malus servus, verberibus lacerandum, intel« 
ligere ipsa sero ccepi. Verum agedum mihi percon- 
tanti responde : quando, quaeso, quaque δείδια mihi 
datur te subjiciendi potestas, cum nunquam cum 
Apostolo dicere possis, te legi Dei subjectum esse? 
utrumne puerili et adulta? At tum mentis inpo- 
tentia desipiens, me ipsa non possum uti intellige- 
reque quanto tibi praestem, An vero juvenili, an 
virili ? At tum omne malum erupit, et inde bellum 
vehementius inchoatur, me jam meipsam agno- 
scente, et conveniens primordium asciscente, et 
slio vita victusque genere meliori utendum, et 
legi Dei acquiescendum esse censente : lioc autem 
se a gr3ta e£ comva consuetudine divelli non pa- 
tiente, cum ab ortu ad vicesimum usque annum 
juventutem in omni libertate licentiaque contNe- 
rit, et ventris ingluviei studuerit, et solam velup- 
talem exercuerit; nec dietum facile est, quam 
robustis irmepetibus mibi quasi res novas molienii, 
et preter zsquum duminanti, renitatur; ac mihi 
diutursam consuetudinem, et naturalem legem 
quasi murum queudam objicit ; idque potissimum, 
quia recens socium opitulatorem ventris affectum 
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bus abusum ad vitiosam satietatem et. delicias A injuriam. patiar, permittere. Si enim evaugelicus 


fuerit, demonstravi : utque mibi conanti providere, 
et ad moderatius vitz genus revocare, restiterit. et 
insurrexerit, liberam vivendi conssetudinem ut 
legem immobilem pretendens, ct ut indomitus 
quispiam. vitulus, jugum servitutis ignominiose 
despiciens et injuriam spirans, et taurino more 
Szvieus : quodque gravius, ut nature (fisas et 
certas leges transiliat. Nam cum statutum. sit, ut 
me ducem, quae rationis sum particeps, et ad im- 
perandum habilior et aptior, sequatur, ipsum potius 
imperare mibi contendit, ut velim, nolim, ad una 
suppeditanda voluptatis efficientia pertrahar, et 
indecore me cum eo geram, veluti quadam duplici 
telo manu armata, violentissima captivitate, et im- 
postura nibil non alliciente pertracta. Molestiarum 
etiam quas aspergit milii, tem in puerili, tum in 
“(δῖα senili, etsi. natura inculpabilium, miseriam 
tamen -muluüplicantium, tragosdiam obiter attigi. 
Quasi enim non sufficerent. zetatis vigentis οἱ fer- 
«cscentis ad res turpissimas mala, etiam quz huic 
interjacent, suas quoque calamitates huc confe- 
runt. Et omuibus ia rebus quantas quotiesque mihi 
contumeliosas aerumnas hoc lene corpus infundat, 
leviter aperui. Ne posthac igitur tam inbhoneste 
imago Dei ab hac lutea conjuge turpelur, et do- 
mina mancipau dominationi subjiciatur, vestrum 
est εἰ reliquum, judices, suffragia ferre, injuriz- 
4.6 reo poeuam constituere, nec ut ego posthac 


flle judex, neque Deum formidans, neque homiaes 
reveritus, vindicationem aggressus est, quanto 
magis vos vinidicabitis me, qui,et religione sancti 
estis, et rerum humanarum providi? Nam ei ime- 
rito ne parcatur, si ejus naturz quo: est. luctuo- 
sum et miserabile convertatur ad supplicaudum : 
sed ab ejus seditione manifestaque i!yrannide vos 
abhorrentes, à duohus alterum juste faciendum 
statuatis : aut ut mihi detur ita meo tractandum 
arbitrio, torquendum, flagris cxdendum, inedia 
suffocandum, omni tormentorum genere crucian- 
dum, ut ἃ me gestorum ralio nulia reposcatur, 
etiam si mutilavero et omnino confecero : aul 
apostolica :mulatione, Satan communi, diro et 
publico tortori tradam, Quorum enim vasa ferie 
terrena incolent, ut est in oraculo (iucolunt autem 
perturbationibus incidentibus) eorum et poenz sini 
inortalium suffocatrices. lta verberatum, demens 
mentem feret seque tandem agnoscet, e ἃ petu- 
lantía cessabit, ex eoque quod erat armatura in- 
justiim, ad justitis commodum iastrumentum 
convertetur. Itaque iu posterum seditionibus non 
agitabimur, nec aliero alterum jugo nitemur; sed 
concordi conspiratione et consensu junctas operas 
in rebus honestis et seriis collocabimus , et conju- 
gatoreim nostrum colemus, ac nobis ipsis promis- 
sam illam beatitudinem, intercedentibus vobis 
arbitris et legatis, comparaturi sumus. 


ALTERA DECLAMATIO , QUIE ET IPSA EST ASSUMPTIVA REFUTATIO. 


Quibus verbis corpus 


contra mentem in judicio contendens coram judicibus uti poss. 


In me quot. convicia, quot contumelias, quanta 
cavilla congesta mens ista gravis effuderit, quasi 
comcediam ageret in theatro, non accusaret iu foro, 
audistis sane, divinissimi judices ; soluta enim et 
libera lingua, ne quid plus dixerim, large effuseque 
usa est, non tanquam conservo, aut, ut ipsa loqui- 
tur, conjugato parcens, sed ut ia mancipium 
argento redemptum invehens,et tantum non puguos 
crebros impingens. Ego vero postquam vestra 
mibi zquitas dicendi locum dat, nihil sum levis 
mogienti vitiosive dicturum ; bona enim verba dican- 
tur necesse €st, sed quas crimina intentavit mihi, 
ca ut potero dissolvere conabor, semel autem hoec 
tempore mihi concessa ex zquo diceudi facultate, 
vos orabo obtestabórque, ut meam dominam interea 
mitigetis, siquidem iudigna s^ pati censens, irata 
v.eam audit. orationem, idque aliam contumeliam 
interpretatur, quod initio sim ausum contradicere : 
ucque vobis veniat in meutem quemadmodum neque 
jeu ille diviuus suorum ipsius famulorum de se 


judicium vilipendebat, ut alicubi ipse inquit; nec 
profecto mentitur ; nam przter alia bona et hone- 
sta, etiam hominis veracis testimonium accepit. 
Neque certe Deus ab ipso Job im judicium vocatus, 
ut convieiatorem reprehendit. Quidni? qui apud 


D diviaum Isaiam, « Venite, inquit, et disceptemus 


cum viris delinquentibus; » et apud magnum 
Davidem inducitur justiicatus, et vincens cum 
judicatur. Igitur et haec quze Dei refert. imaginem, 
exemplis bonitatem illam imitetur, et magno prze- 
dita animo patlenter hanc sive judicationem appel- 
lare, sive etiam disputationem oportet, sustineat, 
eisdemque rationibus auimi quibus ille, fortitudi- 
nis adamantina 3uteaque statua, famulares contra 
se juris actiones ferebat. Utrumne, aiebat beatus 
ille, non sicut et ego in utero fui, illi quoque 
fuerint? Quod si forte periude ratiocinari dicereque 
ac ille justus Job, recuset, ut ego saltem vice versa 
dicam, concedite, quanquam diseimiliter siwilia : 
qua illic herus erga famulos zquabili animo uus 
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haec enuiriantur,,id Grzecanicis ac profanis poe- A est, qux "ad propositam vobis quam planiorem 


tis ct pbilosophis dicentibus, baud facile assentiar. 
Nam illi ceetum daemonum opinabantur esse corpo- 
reum et materie voluptatisque avidum, et astris 
animos Lribuebant. Itaque cum animatum corpus 
omne sit alimentarium, quidquid animstum est 
ualure lege nutriatur e£. vivat necesse est: quod 
Autem non nutritur neque vivit, id ne animatum 
quidem est. Quamobrem Servator noster non inodo 
quos mortuos ad vitam revocavit edere jussit, sed 
et ipse mortuus ac jam reviviscens comedit et 
bibit, argumentum insolubile repetitze vitz alimenti 
perceptionem proponens. Et natura quidem serva- 
trix ita corporis sanguinem procreans, sanguine 
materno fetus. ore nondum pr:iditos, infantes 
edentulos, lacte perfectos et absolutos, omni ge- 
nere varietateque ciborum alit; nec, dum crescit, 
nutricatur et educit, adultum vero et jam inbabi- 
lem crescendo ziatem attingens dereliquit : sed ad 
senectutem et decrepitam ztalem usque, tanquam 
bona nutrix ducenti spiritum adest, nunquam dis- 
cedens, non nociu, non interdiu. Dormientium 
etenim non quiescit altrix facultas, sed insumnis 
et pervigil bonz nutricis instar, inspiranti przsto 
est, nunquid non bona faciens? ea certe qua per os 
molita in ventrem demittuntur, concoquens 86 di- 
gerens, primumque in succos convertens, deinde 
ad jecur attrabens et in sanguinem mutans; illinc- 
que per venas omnibus suam cuique portionem 
distribuens, et cuique congruum el proprium con- 
glutinans; ac multam gratiam Providenti: huic qua 
nos adimiuistramur, debemus, per quam qua pe- 
perit initio, eadem et iu posterum charitate com- 
plectitur, nec sinit disperdi dissiparique, alimentis 
excogitatis ac paratis. 

Et natura quidem, ut dictum est, ita format, 
- conformat, coagmentat. Mens autein rationis com- 
pos, et corpus incolens, nature contrarias leges 
constituit, ut alia quapiam imperiosa domina : et 
quia quotidianum semper alimentum quaro, me 
gulosum et inexplebile dolium : quia nutrimento 
lator, luxuriosum et voluptuosum nuncupat, deli- 
ciarum enim finibus alimentum mctitur, quod iis 
quae comedimus et bibimus natura dulcedinem 


agitamus, controversiam non pertinet. Si vero na- 
turalem que nutriendo percipitur, voluptatem, 
luxuriam definit, multo prius qux: in procrcandis 
liberis est, flagitiosam nominabit. At neque nup- 
tialis, neque etiam altrix voluptas ullis mente pr:e- 
ditis crimini datur, quin potius adinirationi est. 
Nam illa de genere quod. scnsim effluit, successio- 
ne; hzc corporis inauitatem, alimento supplet ac 
reparat; itaque neque divina mens a sua decidit 
ipsius dignitate, neque prorsus contumelia divexa- 
tur, ea concedens qua ἃ natura decreta sunt et 
sancita; et operam conferens, ac una suppeditans 
ea quae sunt precipua, et maxime corpori neces- 


saria; etsi de talibus hzc erecta fremit, quibusque 


criminibus aliorum taxat delicias, iisdem ipsa ima- 
gis delicians revincitur. Considerate enim, quaeso, 
quanta jactet; contumeliam et servitutem ignobi- 
lissimam ceaset quod initio mei curam gerat, et ad 
vivendum necessaria comparet; ac dissimulanter 
cavillastur se yprzstantioribus adbwrescendi non 
esse compotem, et deterioris curam habere, idcirca 
cujusdam ancille opsonatricis et panificis speciem 
induit, quz alioqui domina est, et suam studet in- 
violatam felicitatem conservare. 

Atqui si hac apud alios desidens sermonibus 
jactaret, fortassis his prestigiis imponeret; non 
vero cum apud vos nibil recti, nibil sani dissimu- 
let, manifesto indecore facit. Vos etenim qui hic 
sedelis tacentes , tergiversationes hujus perrpicue 
revincetis, qui nobilitatis imaginis illius, si qui 
alii bonam vobis partem vindicastis, et absque 
perturbationibus ac veluti citra materi: contagio- 
nem in corpusculis mortalibus vitam egislis ; tamen 
el corporum ex parte curam geritis, apostolica 
cemulatioue vobis ipsi comparantes et administran- 
tes idonea; neque corporum talem aversionem tam 
indigne tulistis, quam animorum a statu meliori 
lapsum, neque verborum nexus et series vos tam 
&d commiserationem trahit, quam aurez catense 
virtutum alia solutio, sed ut per omnia justi, juste, 
beatissimi jmdices, et corporum jura divino pra- 
cepto persecuti estis, nec ob id vos deteriores eva« 
sisse censuistis, nec ad conditionem coquoruin et 


junserit, ut suavitate quadam ad gratius οἱ avidius Ὁ mense structorum descendisse, ut ex inea menie 


percipiendum eibum alliciamur, nee tristeà quoti- 
dianis alimentis advehendis condolescamus. Novas 
enim leges, nova nomina fingit, aliena quzdain et 
absurda, tum legibus ferendis, tum nominibus. 
imponendis deceruens, quasi nefas sit, ali cum vo- 
luptate, quod talis τροφὴ τρυφή, id est alimentum. 
deliciz sint. Ego vero quod nstura nalurzque legi- 
bus gubernor, ut. alar mibi licere, ex omni neces- 
sitate consequentibus et animi hilaritate et volu- 
ptate, censeo : nec deliciz crimipabiles ez sunt, scd 
charum alimentum et nature congruens. Quod si 
(quis oppressus :iorore, vel pane vesci prorsus 
oblitus fuerit, vel cinerem tanquam pznem comede- 
yit, et potum cum fletu. miseuerit, alia ratio luec 


nunc audistis. Etenim equidem, amici Dei judices, 
neque conspicio quanam ex mei eura. menti con- 
tumeliz nota inuralur. An vero bera curans ancil- 
las, hac ratione fuerit ignominiosa? aut guberna- 
tor navem onerariam instruens, ex hoc periculo- 
sius navigabit; aut miles arma recudens et repur- 
gans ac bellatorem aleus equum, imperiti: rci 
militaris idcirco damnabituz, aut inter milites de- 
serteres enumerabiwur? Quid non ad hos respicis 
qui in corporibus sine corporis contagione vitam 
duxerunt, οἱ corpora non oderunt, quin potius 
accurarunt quautum oportuit, o frustra corpus exo- 
82, Contentionisque vana ac inutilis. amans? Quid 
Bon magni iMius reeordaris Apostoli, qui κι qase 
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ficientia, neque conservantia sentiremus, subito A ferens, quasi decipiamus, eteos vi corripiamuss 


periremus imprudentia. Nunc vero provida natura 
quasi manibus duabus utens, fatigatione atque 
delectatione, illa pungens, hac inescans, ad eden- 
dum et bibendum: qxsuscitat fugientes esuriendi 
dolurem, et edendi voluptatem, quod est alimen- 
fum, persequentes : vernm primario loco, ut qui 
ex esurie moror nas$eitur, amoveatur ; secundario, 
at satarandi licentia detur. Animus autem rationis 
compos aliter se nutrire per se novit, et prestan- 
uori quadam ambrosia frui. Verum cum, ut dixi- 
mus, erga sibi subjectas facultates non intole- 
ranter nec implacabiliter affectam sit , consensu 
quodam etiam iis patientibus condolescit, et sane 
tum anguntur simul augitur, et cum lztantur col- 
letatur : vel potius, si rem accuratius definire pla- 
cet, et ut aiunt artis medicine studiosi, primum 
ipsa rationis consensione patitur, propterea et pri- 
ma ad amovendum dolorem exsurgit, sui causa 
maxime : deinde, ut-est dictam, subditorum juvan- 
dorum gratia. In eo igitur sapientis naturz provi- 
dentia fuit, ne maxime principalis animus, supra 
inala positus emineret impatibilis, et sensibus 
nullas difficultates quz» secundis et inferioribus 
interveniunt, hauriret ; ad eorum enim nulla pror- 
sus euranda converteretur. Si enim ita stimulata, 
condolescens, et consensu laborans, videtis quo- 
modo pigrescat, delicias faciat, et qu revera 
eommunis est fortuna, ut infortunium deploret, 
multo minus profecto corpus respexisset, si corporis 
adversitates eam nature deereto non attigissent. 
Nuuc vero, si quidem aliud quidpiam, et hoc quo- 
que constitutum est optime, ut consensione dolo- 
rum agatur, et eo simul adducatur, ut, quemad- 
modum ait quispiam, vicissim et ex parte labores 
capessat, et molestiarum liberationem communiter 
conquiràt. Quibus enim quorumlibet incommodo- 
rum comminie est, iisdem communiter et ab iis 
liberatio cura est. 

His ita demonstratis, in eumdem locum iterum 
recidit oratio : ac superius exposit:e memores estote 
parabole, in qua fidelem οἱ prudentem dispensa- 
i0reni suum dominus constituit, ut sibi obsequa- 
tur, dando 51:0 tempore cibo, numquid non ad 
animi partem rationis psrticipem aecommodate (id.- 
lem et prudentem ecouomum assumpsimus, ut qua 
praeclare possit ex abundanti prudentia gubernare 
patibilem et amentem vitam? quam etiam in eo 
munere constitutam dominus beatam pradicat, si 
prudenter et fideliter administret, ac plura se eom- 
missurum ejus fidei pollicetur : sin autem domini 
ut morata facientis oblita, conservos pulsare con- 
tumeliose, non providenter, cobperit, totamque se 
comedendo ac bibendo fruendis voluptatibus dede- 
rit, cum ebriosis, paries dico tum quz alere, tum 
qui ali possunt, qux: extrinsecus allapsis satieta- 
tibus seinper referciuntur, utrumne, cum redierit 
dominus, qualia nunc coram vobis, pratexet, ac 


hujus inso:entis cortumeliae causam in πο trarg- 


perversi servi supplicia defugiet * Nonne discerpe- 
tur, et sors ei cum hvpocritis constituetur, ut. qua 
tanquam in theatro, bac vita, personam cujusdam 
maltronz sanct:e et diving induta fuerit. et omnem 
incuriam ac dementiam initio dissimularit, libere 
vero omnibus nefandis voluptatibus servierit, et 
ut intemperans ancilla, indecore se gesserit et tur- 
pius inebriarit ? quod puto. Nam ei cunctis faculta- 
tibus prefectz: lec cura demandata est, ut et 
sagaciter molestiam exhibentia provideret, et ido- 
neam medicinam adhiberet, ut. illinc perspicuum 
est: si quando enim mens in curandis rebus divinis 
excessu nimio, vel, me nescio, morbo cerripiatur, 
qui cogitationis non movendas chordas moveat, 
nec esuriel, nec alimenti, nec alius voluptatis me- 
mor si', tum ego quoqae nulla harum rerum cura, 
nulla sollicitudine tangor : quonam igitur modo pri- 
mas ego partes teneo, ct procurandi et dandi 
cibos, et tempus eorum ac modum definiendi mu- 
nus sorticntis voluptates przripio, delndeque ipsam, 
quod est magis ridiculum, ad eas corripiof [ia 
mollis ipsa est et delicata, eyo vero 'rolustum 86 
violentum. 

Verum enimvero ne singulis partibus renitens 
defensio contentiosa videatur et pertinax, tua gra- 
tia concedo me primum voluptatibus inhiare et 
compleri, insuper te quoque ad voluptates fruendas- 
a me corripi : tu postea domina, οἱ rebus nostris 


Ο imperans , cum oportet. punienio coliibere , et in- 


fensam esse liguritioni, vehementiusque increpare, 
potius ad eamdem turpitudinem suscipiendam ut 
mancipium una provolveris , et illa gravi, sancta 
rigidaque dignitate humi prostrata, de qua gloria- 
ris et magnifice sentis, mecum voluptati captiva 
servaque voluntaria constringeris. Nec te pudet 
pati profltentem eadem, quz fabulosus ille serpens, 
cujas caudam de capite alunt conquestani esse ,. 
quod motionis repetit dux semper essel, ipsa to- 
tius molis se convolventis attraheretur extrema. 
Tandem vero ad persuadendum  aggressam , ut in 
loc serpendi muriere principatus sibi deferretur : 
deinde per przcipitia saxaque cum czca ferretur, 
ipsum caput et reliquum serpentem cum eo labe- 


D factàtum faisse . At quemadinodum illic, siquidem 


de cauda csput conquestum fuisset , eam accusans 
injuriz, ridiculum et stelidum videretur : ita ctiam 
tu quoque in hac causa, ut qus» animi porti ra- 
tionis experüi, caudam irahenti. et. exce. ( nam 
mens, ait quispiam, videt), ductandi cedas imperium. 
et teipszm ejus fidei committas, quod ad perniciem 
pertrahat. Videntes enim esecorum , non ezci vi- 
dentium duces sunt ; et bos currum, non bovem 
currus trahit, et lapis ad perpendiculum, non per- 
pendiculum ad lapidem componitur. Quid vero 
puero, conira proverbii prx: ceptum, gladium com- 
mittis? quis venenum propinatum comhibens, ma- 
jue quippiam ad se excusandum vel defendendum 
habuit, quam mortis deprecationem ? An primue- 
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tur, Deum reperire? Nec solum ita per me A subjectis incudibus obstrepentibus fabricare : aut 


primum ad Deum asceudit, sed etiam a Deo 
delabens, eo per me rursum redit. Nam per me 
poniteudi et veniam impetraudi locum invenit; 
sj enim a me disjuncta et extra corpus (uerit, 
ne peenitere quidem peccati primum potuerit , 
ut Beque qui deciderunt angeli; nunc vero 
mea conjugatio boc quoque bonum ei largita est. 
Quaniss enim et quotcunque turpitudines asper- 
serit, ez mcis sudoribus eluuntur, et nive can- 
didius clarlficautur ; nam supra herbam omnem 
abluentium, el prater hyssopi quamvis aspersio- 
hem exstat ea qux diffluit e meis, ut ipsa di- 
xerit, speluncis , ut ego, fontibus pellucidis , la- 
eryma, inedia, humi cubitus predurus, flexis 
genibus deprecatio , in precibus defixa iimmobili- 
ter constanterque intentio, pectoris percussio , e 
pectore prodiens gravis fumus, interioris inflam- 
mationis indicium, aliaque ex quibus multipotens 
penitendi miscetur. medicamentum. Tot numero 
bonorum novi recondere thesauros ego, ex men- 
tis: mese sententia pertusum, et nibil contiuens 
dolium. 

Sed inepte fortassis et preter decorum apud vos 
quibus 1alia trita sunt, singula dicendo perse- 
quor: i:'aque summatim et paucis ostendendum, 
quod quz mihi a mente vitio vertuntur, ea potius 
passus sim quam fecerim ; qua autem facio na- 
tura duce, quaque conilcio hec sunt. Philosophia 
enim per quam ad Deum attollünur , in contem- 
plationem et actionem secta, siquidem coutein- 
platricem ea vitam amplexetur, per me naturz 
opera perspicit, et per disciplinarum pontes ad 
eas res quz ratione intelliguntur transmittitur , et 
postremo, quod aiunt, ad ipsum theologis limea 
volando conquiescit : sin pre contemplandi gon- 
tibus, agendi scalam malit, hic etigm inagis me 
laboribus propriis sediflcans, omnes actionum 
gradus invenit. Dicam, quod omnibus eminet, per 
me ab angelis paululum diminutus homo, mul- 
tum supra augelos excellit (quis eniin angelorum 
possit quee Deus passus est, et ut homo mortem 
imitari potuit ?) per me utique cz:sum, tortum, 
laniatum , et postremo morti traditum , et divino 


gutiulis ἃ terra exsudantibus collectis stagna couti- 
cere, aut contra δῖνος ventos, furentes fluctus 
obluctari, nonnunquam etiam in profundum de- 
orsum verso capite, natans feror, et militariter 
disjectum et scissum ictibus omnibus obsto, ne 
dicam ad quas exercendas artes vanas et inanes 
vi coactum instituor, cum przstigiatoribus exse- 
crandis subjicior, doceorque funem extremis pedi- 
bus'scandere et ambulare, subjectis pugionibus 
tripudiare, capite demisso saJire , lapillos et ferri 
particulas devorare; atque rerum ita difficilium 
aique miserabilium, et. alioqui operosarum quam 
non a puero exercitationem conficio ? Vigentem 
attingens δείδιθι me pertinax εἰ ambitiosum 
prasto ; eam excedeus etatem, nibilo minori ου- 
natu elaboro ; corroboratum et senesceus, addi- 
scere non cesso eliam quod excogitalu sapientius 
sit quam qua juvenes moliuntur ; et ut in universum 
dicam, nihil est quod arte parari, quod doctrina 
tradi possit, ad quod non adducar, niliil factis, 
nihil dietis menti volenti repugnaus, ut. neque 
animantium subjugalium et inanimatorun: instru- 
mentorum obsequentissima quaque. Au etiam ad 
obeunda virtutis munia, illis longe jucundiora, 
facilia, nature. congruentia, ineptum et adversa- 
rium, et veluti repugnans, seditiosum, hostiliter 
sum affectum ? At id tibi dicenti non. crederent 
egregii victores illi martyres et hi judices virtutum 


C cultores , qui corporum certaminibus incorporeo- 


rum naturas exsuperant. Verum tempus est, ut 
eorum qua diximus summa capita receuseamus, 
et opportuiiora congruentioraque percurramus. 
Accusatrix mea. mens convicta est, nihil sani 
vitio vertere, sed frustra insurgere mihi, et quse 
inculpata sunt accusandi studio οἱ calumniose, 
quaeque mibi permittuntur 3 naturs, culpare. De- 
fensiene mea comprobavi, nullam aut injuriam 
aut contumeliam me dominz famulum, imperatrici 
obsequens, instrumentum ei qus suo me arbitrio 
utetur, inferre potwisse : sed ipsam potius sua 
socordia torpescentem, et imbecillitate mollescen- 
tem, malam evadere ; et cum oportuisset integere, 
hanc etiam poenas exigere. O calauitosum et mi- 


corpori Servatoris conformatum :in quo el pec- D serum me ! Quis parcet, quis miserebltur, cum 


catum condemnavit, ut in nobis Dei justitia cow- 
pleretur. Quoniam autem et. mens sciscitatur ex 
me, quando quaque state sibi subjectum esse 
possim, ego nihil cunctatum ita simpliciter re- 
spondebo : Ecquando non possum, quaque stato 
sum inobsequens, ipsa sive bonum , sive pravum 
sit, me ducendo vocet ?*ut ex artibus perspicue 
liquet. Nactum litterarum studiosam et amantem 
bonestatis mentem, psdagogos sequor , magistris 
pareo, in scholis et auditoriis assideo , et de 
liberalibus disciplinis et doctrinis quid inculcatum 
non exprimo? Rursus sum ego mentem exercen- 
dis artibus illiberalibus aptam sortitum ? Doceor 
iterum a:dificarc, aut lapidibus struere, aut. stans 


etiam cognata mens et mecum coujugata non 
miseretur, neque meis afflictationibus referta sa- 
tietur * sed preter ea quss nune patior, etin po- 
sterum patiar ejus opera, insuper aliud recentius. 
excogitat, inquisitiones, lites οἱ contentiones ; 
tribunalia, diros tortores, quasi non ea αὐ mise- 
rum patior ipsa peccante àufficiant. Dei zqualitatens 
fastaosa concupivit, et statim ego mortalitate sum 
interceptum, et ad pulverem matrem reversurum : 
ne quz mediz interveniunt calamitates et. obsce- 
nitates memorem, nuditatem, ficulnea velamenta, 
et coriacea indumenta, aculeatarum spinarum δ 
tribulorum acies. Invidia rursus conflagravit, ct 
mihi tabe liquefactus vultus concidit : ubi vero 
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ANACHORETUE IN MONTE ATHO 
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C. JANNINGI COMMENTARIUS PRJEVIUS. 
(Acta SS. Boliend. Jonti, t. TI, die 13.) 


& 1. Cultus sacer. Palestra. Mons Athos. Tempus À minus odi ex parte. nobis probari Acta. Onuphrii 


in eo actum. ον Romanum. 


4. Egimus hoe ipso die 12 de sancto Onupbrío, 
qui in quadam solitudine JEgypti vitam solus el 
ignotus omnibus diutissime protraxit , paulo ante 
mortem ἃ non nemine divinitus inventus, el post 
mertem sepultus, cum inventori $uo seriem rerum 
3 se gestarum antea retulisset, Typicum Saneti Sa- 
hz, Venetiis anno 1602 impressum, Onuphrio con- 
jangit eodem «die (crediderim ob similitudinem 
anachoreseos) Petrum, ἃ monte Atbo, quem longis- 
simo incoluit tempore, Atbonitam appellatum : con- 
jengit autem utrunque bis verbis : Εἰς τὰς ιβ’ τοῦ 
ὁσίου IIacvp^e ἡμῶν Ὀνουφρίον, xai τοῦ ὁσίου Ila- 
τρὸς ἡμῶν Πέτρου τοῦ ᾿Αθωνέτου. Die 12 Junii, 
sancti Patris nostri Onuphrii , εἰ sancté Patris nostri 
Petri Athonite. Consentit Horologium Grzeum, 
quod eadem totidem verbis refert ; et Molanus, 
unicos quod seiam apud Latinos inartyrologus, 
qui ejus menUonerg faeit. Cum autem hie cadem 
omnino Latine proferat, qua Menza et Horologium 
Grzece, ex alterutro illorum sua. wansiulerit. Mar- 
tyrologiun quoque Moscoren Onuphrii simul et 
Petri meminit, eodemque die et in una tabella 
utrumque proponit, figuratum.eodem prorsus modo, 
id est erecie stantes, capillis non admodum pro- 
missis, barba ampla per pectus defluente crurum 
tenus, circum verenda frondibus cinctos, caeterum 
nudos : uti videre est in Kalendario Moscorum, aute 


- diximus, pleraque bic non obtinent. Notus est enim 
auctor Vitz Petri, vir eruditus atque archiepisco- 
pus, qui et aliam olim scriptam Vitam testatur. se 
vidisse et habuisse: notus loeus anachoreseos, 
mons Athos, nibil in Vita audacius aut insolentius 
dictum scriptumve : nibil insolitum aut inauditem : 
nibil ex variis eonsarcinatum : nihil alteri eontrs- 
rium, nisi forte in numero per errorem tale quid - 
reperiatur. Convenit quidem Vita bze ewm Vita 
saneti Onuphirii, de quo modo, et sapete Mariz 
Agyptiace, de qua 11 Aprilis cginms ; qtd omnes 
hitantur unius duntaxat hominis auctoritate ac 
relatione. Sed Onuphriana aliis duabus flde mul- 
tunt cedit; quod certiores circumstantias, certio- 
resque auctores has babeant quam illa. Quod Maria 
et Petrus bis inventi fuerint diversis temporibas, 
seme] vivi, iterum mortui, et Petrus quidem jam 
mortuus a testibus quatuor; non item Onuphrius, 
Quod illorum reliquie legantur. antiquitus transla- 
te, ac certis loeis honorifice recouditie fnisse : quod: 
de Onuphrianis minus constat 

9. Celeberriinus et olim fuit et nune est mons 
Athos, palaestra viri sancti, in Sinibus Maeedoniz 
situs, ubi inter sipum Strymonicum ad. aquilonem, 
εἰ Singiticum ad meridiem, « non promentorio, ut 
alii, verum totus exstat, totoque longe dorso pro- 
cedit jn pelagus, » ut Mela loquitur, paucorum sta- 
diornm isthmo continenti junctus; quo etiam a 


tomum primum Maii. Adde, templo a fidelibus C Xerxe, bÉllum Gracis inferente, olim  perfosso ; 


s!rueto honoratum, annuo festo ac populi concursu 
celebratum, nee noo miraculis in vita atque poet 
mortem clarum fuisse Petrum , uti constat ex Vita 
num. 49. 

2. Hisce permoti, proponimus et nos hoe ipso die 
Petrum, et quidem Onuphrio (quamvis illo multo 
junior esse debeat) proxime conjunctum : quia dum 
nihil eerti de tempore quo vixerit, nobis constat : 
cui potius eum conjungamus, quam cui instituto 
vite perquam similis, ac propterea abs ritualibus 
libris conjunctus etiam, ut vidimus, fuit? Ex bac 
tamen similitudine vitze et. conjunctione Actorum 
nemini suspicio debet oriri, quasi par etiam fid 
utriusque Actis adbibenda sit. Naa argumenta cur 


velificatus: Athos, uli canit Juvenalis, et mons ex 
peninsula, insula tantisper faetus fuit. Describituy 
idem Athos in Men:is die 5 Julii, ubi de sancto 
Athanssio, “Ὅρος ὑψηλόν τε xai ἐπίμηχες, ἐπὶ πολὺ 
tij; θαλάσσης διῆχον, ὡς αὐχὴν τις ὑπόστενος. Mons 
alius εἰ pragrandis, longo spatio in maxe exporre- 
cius, veluti angustum collum, qua parie seilicet 
continenti commiuitur. 

4. De eodem monte religiosisque ejus incolis 
multa laudabiliter memorat sub initinm sseculi xiu 
Innocentiüs Ill papa, scribens ad Sancti'AthanosiP 
(cujus neminis praecipuum ilic monasterium esty 
czterosque abbates et monachos Montis sancti sivo 
Athi, eosque sub beati leui ei sua protectipue 
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tam frequens habitatoribus tune fuisset f»0ns, qusTa 'A tam in Asiam vela facturos, » uti narfatur tium. 10. 


esse post Athanasium cepit? Quid etiam sibi vult, 
quod primus athleta illic degerit Petrus , uti Prolo- 
gus; et quod Deipara locum illum Petro constituerit, 
ut sibi electum pro instituto monsstico, uti Vita 
ipsa num. 11 narrat? Sane isthzc aperte docent, 
priorem Athanasio Atlium incoluisse Petrum : atque 
utinam tempus quoque intermedium docerent ! Sed 
illud hincsperandum non est, uullum indicium prz- 
bentibus Actis, unde in notitiam szxculi, quo 
floruit Petrus, veniri possit, Imo nec sciri satis 
certo, quandiu in Atho vixerit, ex Actis potest, 
aliter atque aliter subinde loquentibus. Nam num. 5 
assinant anachoresi ejus in monte anuos amplius 
quinquaginta, qui num. 42 extenduntur ad autos 53 : 
at num. $6, annis 46 duntaxat in eremo transa- 
ctis, dicitur inventus fuisse a venatore, vivus ; et 
anno post uno, mortuus, sie ut 47 illic tantum 
expleverit. Verum eum duo priores numeri non 
male inter se coucordent , cedere illis posteriorem 
unicum par est, dicique debebit, aut errorem in 
numerum irrepsisse, aui lengius quam anni spatium 
(quod tamen Acta negant) inter abitum venatoris 
e monte ac reditum effluxisse. Posset fortassis etiam 
sustineri, quod Sanctus annos 47 determinate 
vixerit in. monte: sex vero, qui superadduntur, 
iutelligendos esse, ex mente primi Vitz. scriptoris, 
de annis illis qui ab initio conversionis in itu, 
mora redituque ftomano, usque ad initiom habi- 


Ut commode istbzce verba intelligantur, separandus 
hie est portus ab urbe, ac spatium inter utrunique 
aliquod | interjectum concipi debet : quod Rowe 
nova sea Constantinopoli, ubi portus pars urbis est, 
convenire non potest; potest autem Rom: veteri, cu- 
jus portus duoaecim fere mille passus ab urbe semo- 
tus est, sive per illum Ostia Tiberina, sive Portus 
Augusti , etiam Romanus appellatus ,. intelligatur. 
Rursum, linc solventibus in Asiam, iter per Cre- 
tam institui. recta potest ; nou. item. solventibus 
Constantinopoli, ab Asia solo Bosporo Thracico 
direinpta. Denique num. 15, cum navis cursum re- 
licta Creta prosequeretur , atque ex improviso im- 
mobilis consisteret , jubetur sinistrorsum flecti 
versus Àthum montem. Est autem Athus Roma in 
Asism navigantibus a parte sinistra, com. eodem 
navigantibus Constantinopoli necessario relinquatur 
a dextra. 
8 II. Vite auctor, inventor , nova versio nostra, 

41, Ex eo quod Romam veterem profectus sit 
Petrus, uti vidimus, ibique habitum acceperit mo- 
naeticum, omni schismats suspicione, quam aliquis 
objicere posset, eximitur; tametsi schismaticus 
atque haereticus fuerit is, qui Vitam quam edimus 
sua paraphrasi ornavit. Est autem is Gregorius Pa- 
lamas, archiepiscopus Thessalonicensis, s^ripsione 
sua, quam contra Beccam patriarcham. CP. Spi- 
ritum sanctum a Patre atque Filio simul procedere, 


tationis montanze, effluxerint ; sic ut totum melioris C cum Latinis fortiter. tuentem , — publicavit, sa- 


vite spatium anni 55 numerandi sint. 

9. Nihilo certiora nobis de Petri loco natali tra- 
dunt Acta, quam de szculo quo vixerit. Num. 6 le- 
gitur excitatuim in patria ejus bellum fuisse contra 
Arabes ; quod indicio quidem esse possit, in illorum 
confiniis natum alicubi fuisse Petrum ; sed quibus ? 
Occidentalibusne 82.) septentrionalibus, an aliis? 
ει Arabiz contermina Pakesiina : parte sui eam- 
dem attingit. Syria : Arabum incursiones subinde 
et Asia. minor sensit. Suspicemur igitur ex aliqua 
istarum regionum , ac. precipue ex alterutra dua- 
rum primarum, oriundum [fuisse Petrum, donec 
aliunde clarior fortasse lux affulgeat aliquando. 


culo xiv famosus ; nec nou. famosior illa, qua con- 
futatus ipse postea fuit a cardinali Bessarione, 
Becci atque catholieze doetrinz de Spiritus sancti 
processione egregio defensore. Incoluisse autcm 
et ipse Palamas videtur montem Atbum, priusquam 
archiepiscopus creareiur ; ihique Vitam haue scri- 
psisse, et pro concione ad monachos ibidem habi- 
tantes dixisse. Colligitur id ex Prologo, ubi Auhum, 
huncce montem , et Petrum, nostratem atque indi- 
genanm appellat, qui hic terrarum, nempe in monte 
hoc Atho, habitavit atque ibidem primum tropeum 
de vicio dz2*mone erexit. Ut. vero magis eximatur 
suspicione schismatis Petrus, notandum est, ipsum 


Excitato (ut diximus) bello, in eai pum eum aliis D Roma profectum, in Creta miracula operatum esse, 


processit Petrus, captusque in Arabiam abducitur, 
Εἰ carceri mancipatur, Inde vero divinitus ereptus, 
Romam iter instituit; eamque ingressus, a pon- 
tifice monasticum induitur babitam et docetur in- 
«tutum, Utinam hie auetor pontificis nomen 
expressisse ! Certiora inde temporis indicia nacti 
fuissemus, ac certius distinxissemns, Rouamne 
novam, an veterem profectus fuerit Petrus. Quam- 
vis sine illo indicio ausim asserere, Romam hic 
intelligendam esse veterem, idque ex ipso navigatio- 
nis cursu ostendo, 

10. Nam ubi Koma discessum meditatur, laqui- 
siturus locum, proposito sibi instituto oppertuuum ; 
« Incidit in nautas, jam paratos discedere ex urbe, 
nec multo post e portu soluturos, atque ger .Cre- 


nec cum ulle exinde, przeter vectores, collocutum 
fuisse usque ad penultimum vitz? aug annum; 
adeoque cum nemine egisse, qui eum ad. schisma 
pertrabere potuerit. Ut uihil dicam, quod incolse 
ejusdem montis monachi, uniti fuerint adhuc Ro- 
mana Ecclesise seculo xii; quando bumiliter sup- 
plicarunt Innocentio Ill pops ut libertates sibi 
suas confirmaret, seque sub beati Petri ac sua 
ipsius pap:e protectione suscipere dignaretur : uti 
el factum est per rescriptum ejusdem pontificis, 
Epistolarum ejus libro xvi, epist. 168 insertua., 
Quod si deinde schismatici facti sunt monachi. illi, 
uti fuit ipse Palamas , quid id faciat, ut etiam 
schismaticus judicetur fuisse- Petrus, tanto prius 
mortuus, cum nihil omnino quod schisma sapiat 
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χλταπαλαίσαντα, καὶ τρόπαιον ἐνταυθοῖ πρῶτον À tCrrarum adversarium profligavit , ejusque furore 


vi; ἐχείνου xa0' ἡμῶν στήσαντα μανίας, χαὶ τὸν 
τοῦ γαλοῦ σπόρον εἰς καιρὸν ἄρα χαταθδαλόμενον, 
ἐπεὶ xal ἀνεφύη καὶ τέθραπται καὶ εὐφόρησεν, 
ὡ; νῦν ix τῶν ὁρωμένων ἕξεστι παντὶ συνορᾷν. 


β΄. Ὡς μὲν οὖν τὸν τηλικοῦτον ἀρχηγὸν καὶ ἡμῖν 
πρὸς τὰ τοιαῦτα ὁδηγὸν, τῆς bx τῶν ἐπαίνων γι- 
γνομένης ἀμοιθῆς δίχαιόν ἔστιν εἴπερ τινὰ τυγχά- 
νειν, πάντες ἂν συμφαῖεν * ἑυοὶ δὲ πάντα τε ἐξει- 
πεῖν τὰ τοῦ ἀνδρὸς, χαὶ τὰ πρὸς ἀξίαν ἑχάστῳ 
τούτων ἀποδοῦναι f] ἐγγὺς τῶν πάντ᾽ ἀδυνάτων. 
᾿Αγὼν γὰρ ὡς ἔοιχεν ἐχείνῳ γέγονε, προξίσε- 
νεγχεῖν ταῖς πρὸς Θεοῦ τοῖς διχαίοις ἐπαγγελμέναις 
ἀμοιδαῖς, οἷόν τινα βίου σύμμετρον ὑπερθολὴν, 
χρείττω δηλαδὴ καὶ λόγου xa ἀκροάσεως. ᾿Αλλ᾽ οὗ 
παρὰ τοῦτ᾽ ἀποστατέον εἶναί μοι δοχεῖ, σιωπὴν 
ἐπὶ πάντω"» ἢπτχηχότι. Καὶ γὰρ οὐδὲ τῶν τῆς γῆς τε 
xai θαλάτττς ἐν οἷς τελεῖν τε xal βαδίζειν ἔχομεν 
ἀφιστάμεθα μερῶν, ὅτι μὴ πλώϊμος f| πορεύσιμος 
ἐξωτέρω διὰ πάντων ἐστίν" οὐδὲ vol; περὶ αὑτῶν 
ἱστορηχόσιν, ὅτι μὴ πάντα δι᾽ ἀχριδείας εἶχον 
ἐξειπεῖν, ἅπαντα παρεῖται" διεξηγητέον δὲ χἀχεί- 
νοις ἔδοξεν εἰχότως, ὅσα τε τούτων xai ἐφ᾽ 
ὅσον ἧν. 


quo in nos baechabatur frenato, primum ibidem de 
illo tropeum erexik, ac virtutum. semina tempore 
opportuno terre mandavit : quandoquidem et 
enata sint, et adoleverint, et uberes protulerint 
fructus ; uti nunc cuivis ex iis qux oculis usurpat, 
manifestum est. 

29. Quamobrem consenserint, puto, omnes et z- 
quum judicarint, ut tautus vir, qui nos ad tam 
sublimia ducit, praemium quod ex laudatione pro- 
manal, si quis alius, consequatur. Ego vero ut 
cuneta qui ipsum commiendaut, prosequar , eaque 
prout merentur aingula proferam , fieri vix aut ne 
vix quideu poterit (uam contentio ejus illuc, uà 
par est, omnis tendebat , ut antequam promissum 


B justis a Deo prxmium consequeretur, quamdam 


veluti convenientem vite prxstautiam, illamque 
majorem, quam ut quis eloqui verbis aut pereipere 
auditu possit, eo conferret ) ; non continuo tamen 
laudatione mibi abstineudum puto, aut oinnia si- 
lentio involvenda. Etenim ueque ea terrarum uma- 
risque spada, in quibus iucedimus ac. naviganus, 
non adeunda putauus, propterea quod terra uou 
ubique permeabilis, ware uon ubique uavigabile 
siL : neque ii, qui talia describere instituerunt, 
propterea quod non omuia accuratissime valeant 


edisserere, omnla przterinittunt ; sed operz pretium ducunt enarrare, quantum per vires οἱ iuge- 


nium licuerit. 

γ΄. Τὸν ἴσον τοίνυν τρόπον χἁμοὶ νῦν bE(yergn- 
τέον, ἄνλ᾽ οὐ -ταροπτέον, ὅτι τὰ τῆς ὑποθέσεως 
ἀνυπέρόλητα τῷ λόγῳ - χαὶ οὐχ ὅπως ἔμοιγε, 
προσέτι δὲ xal πᾶσιν ὅσοις λόγου μίτεστιν * οὕτω 
γὰρ ἐκ πάντων γένοιτ᾽ ἂν ἴσως ἔρανος, προσήχων 
τῷ τῆς ὑποθέσεως μεγέθει. Καὶ τοῦθ᾽ οὕτως ἔχον, 
ὅσοι τοῦ καταλόγου τῶν ἐλλογίαων ἐπὶ νοῦν βχλλό- 
μενοι, συγγνώμην νεμοῦνται εὐχερῶς ἐμοί" δεή :ον- 
ται γὰρ δήπον ταύτης xat αὐτοὶ, χοινοῦ τοῦ χρέους 
ὄντος, χαὶ χοινῇ χαθ᾽ ἕνα πάντων ἀπολειπομένων. 
Ἐγὼ δ᾽, ὦ θέατρον ἱερὸν, καὶ παντὸς οὗτινοσοῦν, 
xai τὴν ἐξ ὑμῶν δ'.᾽ εὐχῶν τεθάῤῥηχα βοΐθειαν, El 
135 καὶ δυσχερὴ; ὁ mpoxslytvo; ἀγὼν, ἀλλὰ ταῖς 
ὑμῶν ἐπιχλήσεσιν Dew; ἡμῖν ἄνωθεν ἀρτίως 
ἐποπτεύσας, ὁ χαὶ τῷ προχειμένῳ πρὸς tbv ὑπερ- 
qui βίον συναράμενος Θεὸς, πᾶν σχῶλον ἐχποδὼν 
χαταστῖσαι, χαὶ συνδιαθέντα λόγῳ πόρον ἐν ἀπόροις 
διδούς, 


Ὁ perduxit, omne jmpedimeutum 


$. Pari modo hocce mihi nunc aggredienduum est ' 
opus ; non autem omnino negligeudum, propterea 
quod argumenti excellentia, non inodo a me, ve- 
rum etiam a disertissimo quovis, explicari oratione 
non possit: ita enim fortassis fiel, ut ex omnibus 
collectio conficiatur, argumenti conveniens imagni- 
tudini. llis itaque sic se — habentibus, quotquet 
seriem praeclare gestorum ejua iu. animum revoca- 
verint, facile veniam dabunt tenuitati nostra , qua 
utique el ipsi indigereut ; cum hoc conunuue sit 
debitum, et commuuiter ad ugum ounes hic defi- 
ciamus. Ego vero , o sacri auditores , rem aggie- 
dior, tum cujusvis allerius, tun) vestra ope ac o1a- 
tionibus fretus. Si enim periculosz; qwe counnit o 
palestra , vestrís supplicationibus motus, jam uo- 
bis e ccelo propitius respicieus Deus, qui et virum 
quo de agemus ad tam sublimem vite sanetitateu 
procul auiovenu, 
ataue orationi nostra viam per invia paudet, 


CAPUT 


Petri patria, militia, captivitas, votum, liberatio. 


δ΄. Γονέας μὲν οὖν xat τὴν lx παιδὸς πατρίδα 
τοῦ μεγάλον τούτου χαὶ θαυμασίον Πατρὸς, καὶ οὗ 


πρέπουσα πατρὶς dj τῶν ἐπουρανίων σχηνὴ. χαλῶς 


ποιῶν ὁ χρύνος ἀδύσσῳ λήθης χαθῆχεν. "A γὰρ ἔτι 
ζῶντι τῷ γενναίῳ παρῶπται, ὡς ἄρα τῆς οἰχείας 
ἀρετῆς ἀνάξια, τούτων εἰχότως οὐδὲ οἱ τὴν ἀρχὲν 
τὰ χατ᾽ αὐτὸν συγγεγραζότες δεῖν ᾧήθησταν με- 
pvnoUat. Ei; ὃ δὲ φέρων ἑαυτὸν, μᾶλλον δὲ ὑπὸ 
Θεοῦ φερόμενο; χατῴχιστα!, καὶ οὖ τοὺς θείους 


4. Quos parentes, quam patriam iufans habuerit 
magnus hic et adwirabilis Patcr, cui patriam con- 
veniebat esse tabernaculum coeleste, alta oblivionis 
abysso tempus non incougrue sepelivit. Qu:e enim 
vivens ille, ut digna virtute sua, despiciehat , 
eadem neque commemoranda sibi esse, immeríto 
existimarunt ii, qui res ab illo gestas primum 
litteris mandaverunt. Δι vero, in quem habitatio- 
nis locum ipse transivit, aut potius diviuo nutu 
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ὑποτχέσεω: ἐμπεδοῖ, xal αὐτὸν ὄναρ ἐπιπέμπει A habet Deus, objecla visione, quz? ipsi reprzsentet 


τούτῳ, τὺν μέγαν Ev ἱεράρχαις καὶ Πατράσιν ἁγίοις 
Νιχόλαον, ὃν καὶ αὐτὸς ἐπεξοᾶτο θερμότερον, ἅ τε 
τῆς πρὸς Θεὸν αὑτοῦ παῤῥησίας πεπειραμένος, xat 
διὰ θαύματος αὐτὸν ἄγων, πολλεῖς xai πρότερον 
χεχρημένος ὑπὲρ αὑτοῦ θαύμασιν. Ὅς δὴ χαὶ φα- 
νεὶς οὐχ ἅπαξ, ἀλλ᾽ ἤδη xai δὶ;, πολὺ χατεμέμφετο 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἀδουλίαν, πολλάχις μὲν δὴ χαὶ πρό- 
τερον εὐξαμένου τὴν ἀπὸ τοῦ χόσμου φυγὴν, Gppm- 
μένου δὲ μηδ᾽ ὅπως οὖν ἔργῳ τὴν εὐχὴν ἀποδοῦναι. 
Ταύτῃ τοι διχαίως ἀρτίως ἔφασχεν, οὔτ᾽ αὐτὸς 
εἰσαχούῃ χἀγὼ πείθειν ἥχιστα δύναμαι; πρεσδείαν 
ὑπὲρ τῶν σοι συνοίσειν μελλόντων πρὸς θεὸν 
ποιούμενος. ᾿Αλλὰ γὰρ, εἴ μοι πείθῃ, χαὶ ἄλλον δὴ 
τῖνλ τῶν μέγα παρὰ Θεῷ δυναμένων ἐπιχέχλησο 


magnum episcopum et Patrem, sanctum Nicolaum ; 
quem etiam ferventer invocabat , utpote ejus apud 
Deuin intercessionem expertus; eumdemque jam 
pridem plura in se mirabilia operatum, miraculi 
loco habebat. Neque vero semel tantum, sed et ite- 
rum se viro videndu:n przbuit sanctus, multum in- 
crepans temeritatem cjus, quod jam pridem sepe 
vovisset fugam a szxculo, et nibildum voti sui opere 
ipso complere curasset. Quamobrem, inquiebat, 
merito neque tu nunc exauliris, neque ego, qui 
pro rebus tibi profuturis apud Deum  iutercedo, 
impetrare queo. Veruntamen, si me audis , alium 
quoque ex eorum mumero, qui multum apud 
Deum valent, &djutorem ac patronum invoca , ut 


βοηθὸν, ὥστε μοι συμδαλέσθαι σπουδὴν, ὅτι πλεί- B illo operam suam mex aJjungeute, amplius tibi 


στην ὑπὲρ σοῦ ποιουμένῳ. ᾿ 

η΄. Πέτρου δὲ ἀνθυπενεγχόντος" Καὶ τίς ἄρα μεῖ- 
ζον ἣ σὺ δύναται; ΞΣυμεώνης, τὸν εἰπεῖν" Συμεώνης 
ἐχεῖνος, ὃς εὖ μάλα πρεσδυτιχὰς πάλαι ποθ᾽ ὑπ- 
ανῖχε χεῖρας, καὶ τεσσαραχονθήμερον ὑκανέσχε τὸν 
πρὸ τῶν ἀνθρώπων Θεόν. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν, μετὰ τὴν 
εἰσίγησιν, ἀπιὼν ᾧχετο. Πέτρου δὲ παραυτὰ τὸν 
ὕπνον ἀποσεισαμένου, πολὺς ἐπὶ στόμα Συμεώνης 
ἦν xai βοῶν οὐχ ἀνῆκεν, ἀντιθολῶν οὐχ ἐνέδωχεν, 
ἕω; ἔπεισε τῇ γὰρ ὑστεραίᾳ πάλιν ἐφίσταται ὁ 
Νικόλαος, καὶ ἀνατεῖναι πρὸς Συμεώνην ἐπιτάττει 
τὰς ὄψεις. Ὃ δὲ ταχὺς ἐπεστραμμένος, ἐπιτερπὲς 
ὁρᾷ θέαμα" σεμνὸν ὅτι μάλιστα χαὶ πολιὸν ἄνδρα, 
χατὰ τὸ παλαιὸν ἔθος ἀρχιερατιχῶς ἐσταλμένον, 
χρυσοῦ τὰ ῥάδδῳ χοσμίως ἑπερειδόμενον, xol πρὸς 
αὐτὸν ἐπίχαρί τι xal προσηνὲς ἐνορῶντα, xai τὴν 
ἄφεσιν εὐαγγελιζόμενον, εἶπερ ἄρα xol τὰς πρὸς 
Θεὺν συνθήχας εἰς ἔργον ἀγαγεῖν προθυμεῖται. Τοῦ 
ὃὲ Πέτρου συνθεμένου προθύμως, Exclvoz ὅποι δὴ 
βούλοιτο βαδίζειν ἀδέως ὑπαγορεύει, ἐξιόντα τῆς 
εἱρκτῆς. Ἰοῦ δὲ τὸν περὶ τοὺς πόδας αὖθις ἐπιδει- 
κνύντος δεσμὸν, xai τὸ ἐπίταγμα τῶν ἀδυνάτων 
εἶναι διατεινομένου παντάπασιν, ρέμα μετεωρίσας 
ὁ Θεοδόχος, τὴν χαλὸν ἀπαστράπτουσαν ἐχείνην 
Qà6*» àxpg ταύτῃ ψαύει τῶν δεσμῶν, χαὶ χρυσῷ 
τὸν σίδηρον ὡς ἀράχνης (ὥς φασιν) ἱστὸν, ἀπονητὶ 


διατέμνει" χαὶ ὁ Πέτρο; εὐθὺς, οὐχ ὅπως τῶν πε- D 


δὼ» ἐχείνων, ἀλλὰ xaX παντὸς ἐχτὸς περιτειχίσμα- 
τος (ὦ τοῦ θαύματος 1) ἐν ἀχαρεῖ χρόνου γίνεται, 
χαὶ Νιχόλαον μόνον συμπαρομαρτοῦντά οἱ βλέπει, 
καὶ πείθοντα μηχέτ᾽ ὄναρ, ἀλλ’ ὕπαρ εἶναι τὴν 
ξεδομένην ἐλευθερίαν" πρὸς δὲ χαὶ πόρον ἐφοδίων 
ὑποδειχνύντα, χῆπον δή τινα πολνειδέσι τεθηλότα 
δένδροι;, xal πολλοῖ; τῶν ἐδωδίμων βρίθουσιν. 
Ἐν τούτοις, ὁ μὲν συλᾷν εὐλαδούμενος, οὐδ᾽ ἄχρῳ 
δαχτύλῳ, τὸ τοῦ λόγον, ψαύειν τῶν χαρπῶν ἐχεί- 
νων ἣνείχετο. Νιχόλαος δὲ τοῦτον αὖθις θαῤῥύνει, 
χαὶ ἀδεῶς ἐγχελεύεται δρέπεσθαι " εἶτ᾽ ἐξενεγχὼν 
ἐπὶ τὴν φίλην ὁδηιπορίαν, καὶ τῶν ὑπεσχημένων 
ὑπομνήσας ἐχείνων, ἐξ ὀφθαλμῶν γίνεται τοῦ ἀν- 
ὃρὺς, χαὶ ἀπολιπὼν ἔδοξε τοῦτον, xÀv ἀοράτως, 
αξὶ συνῆν. 


PATROL. ΘΑ. CL. 


proficiam. 


8. Opponente autem Petro : Ecquis, amabo, po- 
tentius opitulari quam tu, potest? Simeon, ait san- 
clus. Videlicet iste Simeon , qui seniles admodum 
lacertos otim aliquando submisit , iisque dies qua- 
dragirta natum, eumdem , qui ante conditos homi- 
nes exsistit, Deum suscepit. Et Nicolaus quidem 
hisce dictis recedens evanuit. Petrus vero mox 
excusso somno Simeonem frequens ore versabat, 
ac iudesinenter. inclamsbat, nec instare ces-avit, 
donec quod petebat impetraret. Postera namque 
die denuo ei astans Nicolaus, intendere in Simeo- 
nem oculos jubet. Ipse vero mox eo couversus, 
jucundum conspicatur. spectaculum , nempe senem 
quam maxime venerandum ct canum , instar pon- 
lificis more antiquorum vestitum, aureo decenter 
innitentem baculo, in ipsumque gratioso ac blando 
vultu intuentem, ac. nuntiantem , fore ut brevi li- 
bertatem consequatur , dumu:odo qux Deo voverat 
prompto animo effecta daret : et proimptissime, se 
daturum, annuenti Petro suaviter imperat, quo- 
cumque velit, carcere egressus abeat. Cumque illo 
denuo, quibus . vioctus eral, catenas imonstraus, 
quod jubebatur fleri omniuo non posse, diceret ; 
sanctus, Dei hominis susceptor, Simeon, leaitec 
attollens quem tenebat pulchre radiantem bacu!'um, 
extremo ejus contingit vincula; et auro ferrum, 
quemadmodum aranei telaii,'quod dici solet , nullo 
negotio dissecat : οἱ contiuuo Petrus, non modo 
vinculis solutum, sed etiam extra septa (o miracu- 
lum!) momento temporis plane eductum se mira- 
tur, solumque videt Nicolauu) sibi comitem adesse, 
ac facile persuadentem, non jam per somnium, sed 
reipsa concessam esse libertatem. Ad bzc etiam iter 
ei ostendit opportünum , pomarium scilicet vasii 
generis arboribus , interque eas multis, esui hu- 
mauo aptos fructus ferentibus, consitum. Sed iuter 
bac omnia Petrus non modo decerpere quidpiam 
illorum verebatur, sed ne extremo quidem , quod 
aiuut, digito fructus illos contingere audebat. Nico- 
laus vero animos ei denuo addeus posito metu car- 
pere fructus imperat ; tum ad desideratam ipsuu 
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τῆς Κοίτης πρὸς ᾿Ασίαν ἀποπλεῖν ἡρημένοι:. A tos discedere ex urbe, rec multo post e portu solu-- 


Τούτοις τοίνυν xai αὐτὸ; συνεπαΐρει, τῶν χατὰ 
νοῦν lot; ἐπιτευξόμενός που, διὰ τοῦ μαχροῦ 
τοῦὃΞ πλοῦ" μᾶλλον δὲ Θεῷ x&v» τούτῳ πιττεύ- 
σα-, ὃ; πᾶν ὅτι λυσιτε)ὲς ἀνθρώποις ἀνύει 
p^ v. 


ια΄, Οὕτω τοίνυν ἔχων ἐλπίδος, ὄναρ ὁρᾷ τὴν 
ἀειπαρθένον Μητέρα Θεοῦ ταύτῃ δὲ τὸν ἕαυτο" 
πιομηθέα Νικίλαον ἐν οἰχέτου σχήματι παρ:στῶτα, 
xai, Ποὺ χαταλύσει Πέτρος, ὦ Δέσποινα ; mph; 
αὐτὴν hosuaxia φωνῇ φθεγγόμενον * τὴν δ᾽ ὑπο- 
λαδιῦσαν φαιδρῶς τε xal χοσμίω; ἀποχριναμένην" 
"Es:t» δηος ἐπ᾿ Εὐρώπης, χάλλιστον ὁμοῦ xai μέ- 
γίστων, πρὸς Λιδύην τετραμμένον, ἐπὶ πολύ τε τῆς 


θχλάττης exu προῖόν " τοῦτο τῆς γῆς ἀπάτης Β 


ἀπολεξάμενον, τῷ μοναχιχῷ πρέπον χαταγώγιον 
προπχληρῶσαι διέγνων ἔγωγε" ταῦτ᾽ pa καὶ 
ἰδιαίτατον ἐνδιαίτημα τοῦτ᾽ ἀφιέρωτα ἐμαυτῇ, καὶ 
"Avtoy τοὐντεῦθεν χαλήσεται" xal τῶν ἐπ᾽ αὐτοῦ τε 
τὴν πρὸς τὸν χοινὸν ἀνθρώποις πολέμιον ἔπαναιρο- 
μένων ἀγῶνα, προπολεμήσω διὰ βίου παντὸ;, xai 
πάντως: ἔσομαι τούτοις ἄμαχος σύμμαχος " τῶν 
ποαχτέων ὑφηγητὴ;, τῶν μὴ πραχτέων ἑρμηνευτῆς, 
χηδεμὼν, ἰατρὸς, τροφεὺς, ἣν ἄρα βούλει τροφὴν 
τε χαὶ ἰατρείαν, ὅση τε πρὸς σώμα τείνει, xa 
τοῦτο συνιστᾷ τε xal λυσιτελεῖ, χαὶ ὅτη τὸ πνεῦμα 
διανιστᾷ τε χαὶ ῥώννυσι, χαὶ μὴ τοῦ χαλοῦ διαπ3- 
c:ly συγχωρεῖ" συστήτω δὲ ἄρα χαὶ τῷ Υἱῷ xai 
Θεῷ ὑόν, οἴ; ἂν γένοιτο χαλῶς χαταλῦσαι τῇδε τὸν 
βίον, τῶν αὐτοῖς ἡ λαρτηλένων» τελείαν ἐξχιτησα- 
pivrn παρ᾽ αὐτοῦ τὴ» ἄφεσιν. 

t9. Οἱδ᾽ ὅτι πᾶσιν ἐνῖχεν ἡδονὴν ὁ λόγος εἰχότως, 
ὅτι τὴν περισπούδαστον ἡμῖν). τε xal τοῖς εὐφρο- 
vou3ty. ἄπασι χατὰ ψυχὴν σωτηρίαν ἀναμφιλέχτως 
ἐπαγγελλόμενος * ὅταν γὰρ dj τοῦ Θεοῦ Μήτηρ, 1| 
χαὶ τὰ ἀδύνατα δυνατὰ χαθέστηχεν, ὑπισχνεῖται 
βοηθεῖν, καὶ οὐχ ivtauÜol μόνον, οὐδὲ ἐπὶ τοῦ 
παρόντος, πρὺς δὲ xai ἐπὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, 
χαὶ οὐκ ἐπὶ σμιχροῖς, ἀπαλλαγὴν δὲ προξενοῦσα 
τῶν ἀῤλίτων ἐχείνων εὐθυνῶν, xal τῶν ἀχηράτων 
ἀγαθῶν ἀπόλαυσιν, τίς οὐχ οὖν ὑπερδαλλόντως 
ἕοιτο νοῦν ἔχων ; ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὰ ἑξῆς ἱτέον * ταῦτα 
τῆς Θεοτόχου περὶ τοῦ ὄρους διειλεγμένη;, xai τέ- 
λος ἐπειπούστς, ὡς xat Πέτρος ἐχεῖ βιώσεται, 
τοῦ καθεύδειν οὗτος ἀνεῖται, χαὶ πρὸς εὐχὴν χαρίεις 
εἴπερ ποτὲ διανέσταται, καὶ τὴν ψυχὴν ὥτπερ ἐπτε- 
ρωμένος οἷα τὸν τοιυύτων μὲν θεαμάτων, τοιούτων 
2& ἀχροσμάτων ἐξιυμένον εἶχός. 


ty. Μιχρὸν ὅτον, xal τῆς νεὼς τῇ Kofan πα).» 
πλεούσης, οἷς ἔδει σίτων τε καὶ πομάτων (οὐδὲ γὰρ 
ἐχείνῳ, τὴν σάρχα τηναρχὴν εὐθὺς ὑπόσποδον xa- 
ταττῆσαι προνοηυμένῳ, χαὶ διημερεύοντι μὲν ἀπο- 
σίτῳ, πίνουτι δὲ τὴς θαλάττης, xal ταύτης μετριω- 
πάτη τ) οἷς οὖν ἔδει τῶν ἐπιτηδείων, δεῖν ἔγνωσαν 
τῷ λιμένι προπδοχεῖλαι" xai ἀποῦύάντες, ἐπ’ ἀλοί- 
τῶν τε χαὶ ποτίμων ὑδάτων χομιδῇ πονεῖσθαι" 


turos, aique. per Cretam in Asiam vela. facturos, 
Cum hisce igitur et ipse solvit, visurus, si forte in 
tam longinqua navigatione occurreret alicubi locts, 
qui ex animi ejus sententia foret : magis vero in 
hoc quoque fidebat Deo, qui solus, quidquid utile 
est hominibus, perficit. 

11. Hac spe fretus, spectabilem in somnis habet 
Matrem Dei semper virginem, eique astantem fa- 
mulantis specie sanctum Nicolaum, providum suum 
curatorem ; qui ad Deiparam leni voce : Ubi tan- 
dem, o Domina, commoratituür Petrus? Et ipsa, 
bhlaude ac modeste respondens, subjicit : Est. in 
Europa pulcherrimus juxta atque summus mons, 
qui versus Libyam longe in mare proenriit. Hune 
ego e toto terrarum orbe elezi, atque decoram et 
aptam :nonastico instituto habitationem fieri de- 
crevi; quinimo ipsum mihi proprium consecravi 
domicilium, atque imposterum vocabitur Sanctus. 
Quotquot istic adversus communem hominum  ho- 
stem susceperint certamen , propugnabo ego 7004: 
vixerint, ac omniuo me illis prastaho irvincibilem 
adjutricem ; quid agendum sit, docebo; quid omit- 
tendum, exponam ; agam eorum curatricem, me- 
dicam, nutricem ; provisura ipsis de quovis cibo 
ac medicina, sive illa a: corpus attineat ipsumque 
consolidet corroboretque ; sive illa spiritum exci- 
tet, ac con(irmet, impediatque nc virtute spolietur. 
Commendabo illos insuper Filio ac Deo meo, qui- 
bus illic contigerit (inem vitze iinponere ; ab eoque 
omnimodam ilis exoraho delictorum  suoruni re. 
niissionein. 

12 Oratio istlizsc, scio, voluptatem attulit omni- 
bus,'nec immerito ; cum maximopere expetendam, 
non nobis solum, sed cunctis recte sentientibus, 
anima salutem citra ambigauitatem promittat. 
Quando enim Dei Mater, quz quod fieri non potest 
effecium dat, suam addicit operam ; neque nunc 
solum et in przsenti szculo, sed etiam in futuro, 
et non tantum in rebus parvis przsta!, sed arcanis 
quoque illis poenis liberat suos, atque zteriorum 
bonorum voluptate donat; quis, quzso, mentis 
compos non gaudeat supra inodum? At vero ad ca 
qui Supersunt procedendum est, Cum talia. de 


D monte prolocuta esset Deipara , ae tandem subjun- 


xisset, foro wt ct Pelrus istic loci vitam ageret ; 
expergiscit lle e somno , atque ad orationem, letus 
si unquam alias, se confert, totaque anima (diceres 
alas ei addit.s esse) advolat : quemadiwoduimn par 
est illum facere, qui talia videre spectacula talesque 
audire sermoues promeruit. 

43. Interea. navis Crete appropinquabat, atque 
veclores ili, qu:.bus cibo poteque opas erat (ne. 
que cuim Petrus, qui statim 4 principio carnem 
rationi. prudenter subjecerat, diesque totos sine 
cibo traesigebat. marinam vero eamque modicam 
potabat, illis iudigebat) illi, inquam, vectores judi- 
carunt portum sibi intrandum, ac descendentibus 
in terram victum atque potabileim aquam studiose 
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ἐχόντων τε xai διανοουμένων, x τοῦ ἀπροπδοχῆτον A que afflaturum fidenter sperabant. Verum taliter is- 


παντάπασιν, ἔτ᾽ ὄντο: τοῦ πνεύματος ἐπιφέρον, 
xal λαμπροῦ χατὰ πρύμναν προσθάλλοντος, τοῦ 
πρόσω προδαΐίνειν fj ναῦς ἀφεῖται, καὶ ἀχίνητος 
ἔμευς. Πάντα δὲ χάλων ἐχείνων χινούντων, ὡς xat 
ἡ παρο μία φησὶ, τὰ τῆς ἀχινησίας οὐδαμῶς ἔνε- 
δίδου. Καὶ δὴ τῶν ναυτῶν ἐξηπορημένων, χαὶ μι- 
χοροῦ τῆς ἴδης μετασχόντων ἀχινησίας, τοῦτο μὲν 
ὑπ ἐχπλήξεοι;;, τοῦτο ὃ χαὶ ἀπὸ τοῦ μηδὲν ἔχειν 
πράττειν, Οὕτως ἐκ τόπου τοῦ πράγματος ὄντος, ὁ 
θεῖος Πέτρος τῆς ἡσυχίου χαθέδρας ἐξαναστὰς, καὶ 
περιῤλεψάμενο:, τὸ τοῦ διαφαινομλένου ὅρους ὄνολα 
ἐρωτᾷ" ὁ δὴ τὸν ΓΑθω πυθόμενος εἶναι, συνῆχέ τε 
zal ἀπαγγέλλει τὸ χατέχον ἀτρεμὴ τὴν ναῦν. Ἐν 
τούτῳ, φησὶν, ἕνι τῷ Θεῷ βουλομένῳ, τὸν ὑπόλυπον 


διανῦσαί με ϑίον" xai τῷ τῶν οἰάχων ἐπιχαθεζο- B 


μένῳ, τῆς γῆς εὐθὺς πρὸς τὸ εὐώνυμον ἰθῦναι τὴν 
ναῦν ἐγχελεύεται" xal ὃς, ὡς οὐδὲν μελλήσας τὸ 
χελευσθὲν ἔνυσεν, ἡ ναῦς τῶν δεσμῶν ἀνεῖται, χἀπὶ 
τὸ εὐχίνητον εὐθέως; μάλα μετέδαλεν. 


ις΄. "Ao! οὐχ ἔχπληξι; ἐπὶ τούτοις πᾶσιν ἐγγί- 
v:tat; Πῶς; ἡ πλώϊμος φύσις, ἡ τῆς θαλάττης 
εἰδιάῤῥυτος ἰδιότης, ποῖ μὲν ὑποχωρεῖ χαὶ πάροδον 
δίδωσι τῇ νηῖ, τῇ προσδολῇ τῶν πνευμάτων ἐλαυνο- 
μένῃ" mot δ᾽ ἀρνησαμένη τὴν φύσιν, τὴν ἀντι- 
τυπίαν μεταλαμδάνει, καὶ χέρτου δίχην ἐπὶ χώραν 
vapaxatéíyst τὴν ναῦν: Πῶς δὲ χαὶ τὸ τοῦ πνεύ- 
ματὺς εὐδιάχυτον ἕν μέρει συστέλλεται, xal μὴ 
ουναοπάζει ταύτην τῷ περιφανεῖ τῆς ῥύμης, 
μτ)δενὸ; ἐπιτειχίζουτος σφροδροτέρου σώματος ; Τῷ 
γὰρ εὐχινήτῳ τῶν ὑδάτων τὸ πνεῦμα πλεανεχτεῖ, 
Καὶ τοῦ φανῆναι τὴν ἐν τῷ πυθμένι τῆς θαλάττης 
ἤπειρην ταύτης διαστάσης, τὸ θαλάττης ῥντὴν 
ἐπιφάνειαν, στερέμνιον ὅφα xal ἤπειρον γενέσθαι, 
θχύματος οὐχ ἐλάττω φέρεται δόξαν * οὐχοῦν προσ- 
θξ:τέον τοῦτο τοῖς παλαιοῖς θαυμχσοίοι:, καὶ δι- 
ἡγητέον οὐχ ἧττον ἐχείνων, χαὶ ὑμνητέον ἐπὶ τούτῳ 
Θεὸν, ip. μηδὲν ὧν ἂν βούλοιτο, τὸ παράπαν áví.- 
νντον. 

tV. CAM οὕτως ὁ τῷ Πέτρῳ σύμπλους ὅμιλος τῇ 
Y] προσπελάσαντες, πρὸς τὴν ὑπώρειαν ἀποδιδά- 
ζουσιν οὐχ ἀδαχρυτὶ τὸν γεννάδα" 0; καὶ ἀνέλαδεν 
ἤδη χαταπεπτωνότας ὑπ᾽ ἀναίας αὐτοὺς, προειπὼν 


animatis εἰ cogitantibus, ecce nec opinato plane 
eventu, secando etiam perseverante vento et vehe- 
menter in puppim incumbente, desiit navigium 
porro progredi, et immobile in loco stetit. Ipsis 
autem omnem, quo1 dicitur, rudentem moventibus, 
nibil quidquam profectum est; nautze vero mentis 
inopes, pari fere cum navi immobilitate haxrebaut, 
partim prz stupore animi , partim quod nescirent 
quid consilii caperent. Cum loco tam malo res 
esset, divinus Petrus e sede ubi quiescebat sur- 
gens, oculosque ciírcumferens, montis qui forte 
sub aspectum  cadebat', sciscitatur nomen : quem 
ubi Athum appellari didicit, simul intellexit atque 
alios ducuit causam, cur ita moveri: nescia corsi- 
sjeret navis. In hocce, inquit, monte Deo volente 
reliquum mez vit:ze transigeudum mihi est : et cla- 
vum tenenti imperat, ut sinistrorsum navim ad ter- 
ram recta dirigat : quod ubi is, nihil cunctatus, ef- 
fectum dedit, illico navis, solutis vinculis facillime 
ut prius moveri coit. 

16. Nonne hinc admiratio cunctis vectoribus. 
suborta fuerit ; quo pacto navigabile elementum, 
fluida maris proprietas , modo cedat lterque prxbeat 
navi, impetu ventorum impulse; modo naturam 
quodammodo suam exuta, contrariam assumot, ac 
verre instar affigam navim eodem loco detineat ἢ 
Quo pacto item fluidissimas naturz ventus parte sui 
contrabatur, ac navim manifesto impetu suo noa 


C abripiat, nullo ipsi validiore corpore obsistemte ; 


ventus enim facilitate motus aquam anteced;t, Ne- 
que vero minorís miraculi gloriam liabet, qued 
fluida maris superficies, firma adinstar continentis 
facia sit ; quam quod divisis aquis, in fundo maris, 
oontinens apparuerit aliquando. Quamobrem hocce 
etiam antiquis anBamerandum, nec minus quam illa 
divulganduim venit miraculum : iu eoque Deus, qui 
quidquid libuerit tam facile perficit, laudari praci- 
pue debet. 


47. Itaque qui cum Petro navigabant vectores, 
navi terrz admota, ad. radicein. montis generosua 
virum non sine lacrymis dimiserunt : quos ipse, 
pre tristitiaanimis equcidentes, blande erexit ; prze- 


αὑτοῖς τόν τ πλοῦν ἀκίνδυνον, wat τὴν πρόθεσιν D dicens fore ut imposterum secure navigent, atque 


ἀνύσιμον ἕξειν. Οἱ μὲν οὖν ἐστέλχοντο μετ᾽ &ya- 
θῶν τῶν ἐλπίδων" ὁ δὲ βίᾳ μὲν, ἐπέδᾳινε δὲ ὅμως 
τῶν ἀδάτων, χαὶ ἀνέδη τὸ ὄρος, χαὶ εἰσέδυ τὰ 
ἄδητα, Θεῷ μόνῳ τὰ χαθ᾽ ἃ :υτὸν ἐπιτρέψας, ᾧ xol 
μόνῳ προεθυμήθη τε χαὶ ὑπέστη ζήσειν, ὃ χαὶ εἰς 
τέλος ἀγαγεῖν ἐσπούδασεν, οὐ μόνον ἀπόσιτος ὧν 
σχεδὼὺν, τῶν ὅσα πέφυχεν ἀνθρώπων συνέχειν φύ- 
σιν, xai βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἡλαττωμένος 
πουτὶ τὴ μέρος, ἀλλὰ xal ψύχει xoa χαύσωνι xal 
παγετοῖς xal χιόσι xoi ὅμδροις, γυμνό; τε xal 
ὕπαιθρος, ὦ τῆς καρτερία;  ταλαιπωραύμενος, 
᾿Ανὴρ γὰρ ἐχεῖνος, εἴπερ τις, νοῦν ἔχων, καὶ συνεὶς 
τὴν τοῦ γηΐου τοῦδε συγχρίματος φύσιν, ὡς καὶ 
αὑτὸν βοίθε: τὸν νοῦν, xai πρὸς γῖν χατασπῶεα, 


ad terminum feliciter perveniant. Illi igitur, spe 
bona pleni, coeptum) iter prosequuntur : ipse vero, 
magno quidem labore , sed tamen contendit per in» 
via lucorum , conscendit montem , inaccessa pene- 
trat, soli Deo se suaque committens ; cui pariter 
soli vivere magnopere cupiebat , ac victurum polli« 
citus fueiat, Hoc autem ipsum studiose ad exitum 
perduxit, non modo abstinens ab omnibus fere 
cibis,qui humanam sustentare naturam  consueve- 
runt, factus hac parte paulo inferior angelis; verum 
etiam frigus, stum, glaciem , nives ac imbres nu« 
dus, sub dio (o tolerantiam ! ) constanter tulit. Vir 
quippe e:at, s! quis alius, perspicax ; atque intel- 
ligebat, quomodo terrena hujus concretionis ua» 


e 
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γάριτί τε θείᾳ καὶ σαρχὸς παχύτητι μεσιτεύων, xot A ctum sibi corpas indicia pulchritudinis divin, 


δύναμιν τῶν ὀδνυνάτων ἐντιθείς. 


x'. Ἐντεῦθεν ἡ xat' ἀρετὴν θεοειδὴς xal ἀπα- 
ράμιλλος ἕξις, καὶ τὸ πρὸς καχίαν ὅλως οὐ κινητὸν 
à δυσχίνητον αἵ τε θαυματοποιαὶ, xai τὸ διορᾷν τε 
yai προορᾷν, xal περὶ τῶν πόῤῥω που συμδαινόν- 
των, ὡς ὑπ᾽ ὀφθαλμοὺς διαλέγεσθαι" xai τὸ δὴ 
μέγιστον, ὡς οὐδὲ περὶ ταῦθ᾽ ὁ σχοπὸς τείνει τῶν 
paxaclov ἐχείνων, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἴ τις ὁρῴη πρὸς 
ἑἡλιαχὴν ἀχτῖνα, xí τῶν dvaepíuv ἀτόμων αἰσθά- 
νεται" χἂν μὴ τοῦτο τῷ προτορῶντι σκοπός * οὕτως 
ἐχείναι; ταῖς θείαις ἀχτῖσ: χαθαρῶς ὁμιλοῦσιν, 
αἷς φύσει πρότεστιν dj πάντων ἀποκάλυψις, οὐχὶ 


inter gratiam ejus et carnis mole interposita, et 
triboit ei facultatem efficienli quz fieri alias non 
possunt. 

20. Hinc fit ut quidam divinus et sine repugnan- 
tia operans virtutis habitus nascatür ; ut. animus 
in malum aut nullo prorsus modo, aut. non facile 
inelinetur ; ut miracula patrandi virtus acquiratur ; 
ut quis presentia perspiciat, et prospiciat futura ; 
atque de rebus, quz locis procul remotis contin- . 
gunt, non aliter quam si sub oculis fierent, sermo- 
cinetur; et, quod pracipuum est , in illa aciem 
suam non intendant beati illi; sed veluti si quis 
in solares radios obtutum couverterit, etiam aereos 
atomos detegit , tametsi id non inteuderit is qui in- 


τῶν ὄντων μόνον ἣ χαὶ γεγενημένων, ἀλλὰ καὶ p tuetur; ita illi, qui divinis radiis, natura sua re- 


πῶν ἔπειτ᾽ ἐσομένων, ὁδοῦ πάρεργον ὡς ἀληθῶς f) 
πούτων προσγίνεται γνῶσις, Σχοπὸς δὲ αὐτοῖς, ἡ 
χατὰ μοναχοὺς ὑπερτελὴς τελειότης, dj ἀληθὴς 
ἡσυχία, μᾶλλον δὲ ὁ τῆς ἀληθοῦς ἡσυχίας, Óv ἔφη- 
μεν, χαρπός τὸ δυστέχμαρτον καὶ δυσεχλάλητον 
χαὶ δυσεπίτευχτον χρῆῖμα, κἂν ἡμὲς τὸ τῆς ὑποθέ- 
σεως ὑπερδάλλον, καὶ περὶ τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς ἐπῆρε 
διὰ βραχέων ὑποτημῆ"αι τανῦν. 


velantibus omnia, clare illustrari cousueverint, re- 
rum non modo qux nunc sunt quaque fuerunt, sed 
etiam quas future sunt, cognitionem pro quisqui- 
liiá, ut vere sunt, reputent : habeant vero pro 
Scopo $uo absolutam monastici status perfectiunen, 
id est, veram animi quielem, aut potius ipsum 
ver: quietis, quem diximus, fructum ; rem utique 
difficilem captu, difficiliorem dictu, dillicillimam 


acquisitu ; licet nos excellentia argumenti ex eitaverit, ad prodendum muuc paucis, ctiam illa quae 


αἰγὸς nostras ezcedunt. 


CAPUT 1V. 


Semel atque iterum tentatus a demone per orationem superior evadit. 


xa'. Ὁ μέντοι μεγαλόνους ὄντως οὑτοσὶ Πέτρος, C — 21. Vere igitur magnanimus hicce Petrus , quo 


ἐφ᾽ ὃ προσεχλύθη συνεὶς, ὅλῳ, κατὰ τὴν παροιμίαν, 
προσεχώῤει ποδί" τοῦτο δὲ fjv, οὐχ ὁ τῶν χαρισμά- 
τῶν ὄγκος * ἄπαγε! οὐδὲ γὰρ ἐδελεάσθῃ ποτὲ λιχνεί 
τούτων ὁ μέγας, ἐπεὶ μηδὲ προὔργου τοῦτ᾽ εἶναι 
τοῖς ὑπελθεῖν ἐγνωχόσι τὴν ἡσύχιον ἀγωγὴν, 6 
λόγος ἔχει δηλώσας * ἀλλ᾽ ὥστε τῇ χάριτι δυνηθῆναι 
δῦναι χώραν, ἐπισχενάσαι τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον, xal 
The τὸ πρωτότυπον εὐδιαθεῖναι τὸ ἀρχαῖον ἐχεῖνο 
xat ἀμήχανον ἐπανθῆται χάλλος. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν οὕτως 
ὡρμημένο;, ἀναδάσεις iv τῇ χαρδίᾳ, χατὰ τὸν 
Ψαλμῳδὸν εἰπεῖν, διέθετο, Ti δ᾽ ὁ τοῦ φθόνου πα- 
τὴρ, τὸ τοῦ δόλου πλήρωμα, ὁ χα) οῦ παντὸς αὐθαΐ- 
ρετος φυγὰς, ὁ καχοῦ παντὸς ἐργάτης f] προστάτης, 
μᾶλλον δὲ τὸ συναμφότερον " ὁ πρῶτος ἀποστάτης, 
xai τὸν πρῶτον ἄνθρωπον ἀποστῆσας τοῦ Θεοῦ, 
tl συσχευάξει; Καὶ πῶ; ἑαυτῷ χρῆται χατὰ τῆς 
τοῦ διχαίωου ψυχῆς; Καχούργως μὲν, ἐπιειχῶς δ᾽ 
ὅυως, ἀξίως ἑαυτοῦ. 'Opov γὰρ ἔξω βελῶν, ὅ φασι, 
γεγονότα τὸν μέγαν, τῇ τοῦ χόσμου xal τῶν χατ᾽ 
αὑτὸν ἡδέων φυγῇ, δι᾽ ὧν ἐχεῖνος συλᾷν εἴωθε τὰς 
ἀγενεστέῤους ψυχὰς, κἀντεῦθεν οὐχ ὄναρ μόνον 
διὰ τοῦ φαντασίιχοῦ πνεύματος, ὃ νοερᾶς ὕχημα 
ψυχῆς ἣ φιλοσοφία ddl, θειοτέρων θεαμάτων 
Ἰξιωμένον xat προηγμένον ἐπὶ τὸ βέλτιον, ἀλλ᾽ ἤδη 
χαὶ τῆς φανταπίας αὑτῆς ὑπερχύψαντα, xai τῇ τῶν 
ἀύλων ἐπαφῇ χαθαρῶς προσχωροῦντα, xai θαυ- 
μαστῶς φωτιξόμενον, ὃ quat Δαδιὶδ ἀπὸ ὁρέων 


8 ['sal. tLxxxun, θ 


vocatus esset intelligens , manibus pedibusque , ut 
proverbium habet, eo fésti .avit. ld vero erat, non 
amplitudo donorum ; alsit, horum namque cupi- 
dine nunquam captus fuit magnus ille vir ; quoniam 
talia. illis qui solitariam vitawm statuerunt aggredi, 
baud. magni facienda csse, nibil attinet. declarari 
oratione nostra ; verum eo festinavit ut grati: 
prxberet locum, ut interiorem poliret bominem, ut 
juxta prototypon suum riie efformaret. antiquum 
illud et vix reparabile animi decus. Enimvero sic 
ille incitate3, ascensiones, secundum Pasluuis!:e 
dictum ἢ, in. corde suo disponebat. At vero quid 
parens invidiz, plenus doli , omnis boni ultroneus 
desertor, omuis wali artifex. aut. patrouus, imo 
utrumque simul ; ille primus Dei desertor, quique 
primo homini, ut et ipse Deum desererct, auctor 
fuit ; quid ille machinatur? Quomodo se gerit. ad- 
versus animam justi? Maligne quidem ; sed tamen 
moderatione se digna usus. Conspiciens namque 
virum extra teli jactum, ut loquimur , positum pet 
fugsim qua mundum et qua in mundo sunt volup- 
tates, quibus malignus ille ,enervare consuevit de- 
generes auimas, dereliquerat; atque linc won 
modo in somnis per imaginarios spiritus (quos 
philusopliia animze rationalis vehiculum vocat) di- 
vinis visionibus digualum, iisque ad praeclaram 
virtutem progressum esse; verum jam ipsam quoe 
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εώμενος, καὶ λαθεῖν ἐντεῦθεν ἡντινοῦν λαδῆν, αὐτὸς A laxare tentans; aliquali ex virtutibus occasione 


ἀκ"ιαιοτέραν ἐνεποίει τούτῳ τὴν σπουδὴν, xol χαλλέ- 
στου; ἄκων προὐῤξένει τοὺ: στεφάνους. Ὡ; ἔμοι γε 
τὴν τοῦ ἀνδρὺς ἔνστασιν ἀναλογιζοιλένῳ νῦν, οὐδὲ 
τῶν μαρτυριχοὺς ἄθλους ὑπελθόντων ἀποδεῖν ἡγεῖ- 
οθαι τοῦτον ἔπεισεν. Οἱ μὲν γὰρ, ὑπὲρ τοῦ μὴ τὸ 
πρὸς Θεὸν σέδας ἐξομότασθαι, πάντα ἐξ ἀνάγχης 
ἔερην" ὁ δὲ, τὴ» χαρτερίαν ἐχείνων οὐχ ἐλάττων 
οὗτος, ὑπὶρ τοῦ μηδὲ πρὸς βραχὺ τὸν νοῦν ἀπο- 
στῆσαι τοῦ Θεοῦ, πᾶααν ἐπαγωγὴν πρόθυμος ὑπ» 
ἐμξι εν. Ἐπὶ δὲ μείοσιν οὗτος ἀφοριιαΐς, τοὺς με- 
γάλους δεῖν ἐγνωχὼς ὑπενεγκεῖν ἀγῶνας " τί οὐκ ἂν 
ἄτμενο: ἔπαθεν, εἴπερ τῶν μεγίστων προχινδυνεύειν 
iynv ; 


gumpta, acuebat potius ejusden diligentiam, et in- 
vitus pulcherrimas ei parabat coronas. Mihi vero, 
viri constantiam nunc cousideranti, persuasum est, 
nihilo minus ipsum przstitisse, quam qui mrtyrii 
certamen subierunt. lli namque, ut nc divino 
cultui remitterent nuntium , neces-arto omnia per- 
ferebant : noster vero, nihil illis constantia ccdeus, 
vim omnem alacer letusque sustinuit , ut ne vel 
tantillum a Deo mentem  separaret. Qui vero 
propter minores causas credebat subeunda sibi esse 
magna certamina; quid non libeus passus fuisset, 
si res majoris momenti in periculum fuissent ad- 
ductae ? 


- CAPUT V. 


Ter:ium impugnatur a demone, famulum ejus simulante, ac reditum. in patriam suadente. 


κε", 'AXA' ὁ μὲν οὕτω τῇ τῶν εὐχῶν προτεδρείᾳ, Β 27. Atque ita. quidem ille assiduitate precandi 


“μικροῦ τοῖς περὶ Θεὸν ἀχαμάτοις ὑμνηταῖ; ἡμιλ- 
λᾶτο, vai εἰρήνην ἄγων καὶ πολεικούμενο;. Ὃ δ᾽ 
ἀχάματος τῆς ἀρ:τῆς ἀντίπαλος, τῷ μὲν ἀπο- 
τυγχάνειν ἐπιτιθέμενος, ἀνιώμενο;, ὀξυτέροις δὲ 
ὅμως φθύνου χέντροις βαλλόμενος (“τλοτυπία γὰρ 
οἷδε μᾶλλον αὐξάνειν ἀποτυγχάνουσα) σφοδρότερον 
αὖθις πρὴς ἄμυναν διχνίσταται, ταῖς ἐχ τοῦ φανε- 
ροῦ δ᾽ ὅμως ἀποδοχιμασθεὶς προσδζολχῖΐῖς, πρὸ; δό- 
λους ἔγνω τραπέσϑα'. Καὶ δὴ διανοεῖται στῖσα! τῷ 
Ἱεννχίῳ τὴν λόχον, ὅθεν oit£ ποτε xaz' ἀνθοώπων 
μέγα δυνηθεὶς, xo τῷ πρὸς τοὺς προπάτορας τε- 
ναχισμῷ, πρόῤῥιζον ὥσπερ ἅπαν (φεῦ 1) ἀνασπάσας 
τὸ γένο; xal χατενεγχών. Ἐπεὶ δὲ vov Εὔχ προεν- 
τυχεῖν οὐχ Tv, γυναιχὺς ὄψει χαθάπαξ ἀποταξα- 
μένου πρὴὺς ὃν ὁ πόλεμος οὐδ' αὑτὸς ὄφιν ὑποδὺς 
προσέρπει, σλίνων τε χαὶ θέλγων, χαὶ οὕτω παρα- 
τείνων τὴν χαχῶς ἀπολουμένην συμδουλὴν * ἀλλά 
τινα τῶν χατὰ τὸν βίον οἰχετῶν ὑποχριθεὶς τοῦ 
ἀνδρός, ἵν᾽ ἔχῃ τινὰ πίστιν τὸ δρᾶμα, πρόσεισιν 
ἁἀπολοφυρόμενος, xaX γονέας εἰς μνήμην ἄγων xai 
ἀδελφοὺ;, xal τὸ τῆς ἀγχιστείας πᾶν αὐτῷ σύ- 
στήμα, φίλιον τε τοὺς ἀρίστους, καὶ ὅσοι συνήθει; 
£x γειτόνων fjoav, ἐκ παντὸς εἴδους ἡλιχέας πλέχων 
τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ συσχόντα τὴν πατρίδα θρῆνον, οἷος 
ἐχεῖνος ἄριστος ἀλιτήριος, χαὶ τὰ τοιαῦτα πλάσασθαι 
δεξιώτατος. 


ad talia concinnanda subtilissimus) fingit patriam omnem ipsius causa etiamnum lugere, sic 


appellans : 


ix aut ue vix quidem cedebat 'indefessis illis Dei 
laudatoribus, seu qu'etam ageret vitam, s u tenta» 
tionibus infesta!am. ]nfatigabilis vero virtutis im- 
prgnator, quod voto suo excidis:et , gravi qnidem 
afliciebatur dolore : attamen  scriorihbus iunviize 
stimulis agitatus (solet namque emulatio, cum voN 
compos facia non fuerit , magis augeri) vehemen- 
tius denuo ad vindictam insurgit. Verumtamen 
aperto inarte repulsus , ad dolos sibi putavit con- 
fugiendum, planeque constituit insidias struere 
generoso pugili, quibus oiim humano g^neri nove- 
rat se plurimum nocuisse; illudque, primis parcn- 
tibus delusis, radicitus (eheu 1) quodammodo to- 
tum exstirpasse ac obtrivisse. Quoniam vero nunc 
primo loco fallere Evam non poterat, cum is qui 
impugnabatur , omnis omnino femiuz aspectum 
subterfugeret, neque ipse indutus serpentem adre- 
pit, mulcendo ac blandiendo perniciosum consilium 
suum simulans : vernm cujusdam e servis , quibus 
in szculo usus fuerat Pelrus, persona assumpta, 
ut aliquam fidem reperiret fal.ula, accedit sauctum, 
lugubri plane forma; eique parentes , [ratres ac 
turbam sanguine junctorum omnem , nec non ami- 
corum optimos quosque, et quotquot ex vicinis ei 
magis familiares fuerant omni ztate, in memo- 
riam revocans (ut est insigaiter scelestus, atque 
cum 


xc', ᾿Ηλιχιώτην μὲν, λέγων, ὄμιλον xal ὅσοι τῶν D. 96. Neque obliti sunt, neque oblivisecntur un- 


£20 pu, οὔτ᾽ ἔλαθες, οὔτε λήσῃ. πάσης μὲν εὐθυ- 
μίας ἀφορμὴ, xai χαλοῦ παντὸς εἰχὼν προχείμ:νο", 
ὁπηνίχα δὴ σννῆσθα τούτοις, ἀλήχτου δὲ νῦν ἀθυ- 
“κίας ὑπόθεσις, διὰ τῆς μαχρᾶς ταύτης ἀπουσίας 
χαταστάς" παῖδας δὲ δήπου, τὸ μηδύόλω; ἀπολαῦϑαι 
φθάσαι τῆ: σῆς χαλυχαγαθίας, οὐχ ἀπειχότως 
ἀνιᾷ δεινῶς, χαὶ ταῦθ᾽ ὅτι τὸν ἐπίσης ἀρετῆς σοι 
χομῶντα τῷ βίῳ, μὴ χαταλέλοιπας πυνθανομένους. 
Ti δ' ἄρα, φησὶ, xa πραγματενόμενος, φίλε δέ- 
oxot2, φιλέρημος οὕτω γέγονας, καὶ τοὺ; ἀνθρώ- 
που: ἀνεπιστρεπτὶ φυγὼν, τὴν μετὰ θηρίων ἀν- 
Qai; διατριδὴν, xal περινοστεῖς τὰς ἀφίλους 


qvam coztanei tui et majores natu omnes, te, cum 
apud ipsos versatus es, cunctis ketitize e3usam om- 
nisque lionestatis exemplum fuisse ; vunc vero iis- 
deu, per Jiutinam hanc absentiam tuam, incessa- 
bilis tristitie argumentum esse. Juniores autem 
natu non immerito afficiuntur summo dolore, quod 
nullstenus sibi liceat frui preclara virtutum tua- 
rum exercitatione ; eoque majori afficiuntur , qued 
intelligant neminem paribus fulgentem virtutibus 
post te in vivis superfuturum. Quid porro , optine 
here, ut.litatis tibi contulerit tam ardenter solitu- 
dinem amassce? homines, interdicto tibi ad cos re- 
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xpávo; ἀν ται. Γεγωνοτέρᾳ γὰρ χατὰ τοῦ δολίον ἃ orstio, qua et advecexrii vim Vj. repulit. Nam elata 


φωνῇ χρησάμενος, vh» αἰτίαν ἡμῖν τῇ; ἐπὶ τὸ 
χρεῖττον ἐπανύδυυ, τὴν Θεοτόχον, ἑπιδοᾶτα: " χὰ- 
κεῖνος ὡς εἶδε μὴ λαθὼν, ἑχυτὸν ἀφανίζει, τὸ τῆς 
ὑποχρίσεω-ς ἀποδὺ; προσωπεῖον, χαὶ τὸ τῆς αἰσχύ- 
vns εἰχότιυ; ἀνθυποδύς " ὁ γὰρ ἀποδειλιάσα: μὲν 
πρὸ; τὴν ix τοῦ φανεροῦ συμπλοχὴν, δύλῳ δὲ 
τὴν νίχην χλέψαι πεισόμενος, εἶτα φωραθεὶς, 
τὴν πρώτην εὐθὺς ἡττώμενοφ, τοῦ δράματος οὐχ 
ἐχὼν εἶναι μετ᾽ αἰσχύνης ἀφίσταται, καὶ τῇ φυγῇ, 
τοῦ τροπαίου τοῖς ἀντιπάλοις παραχωρεῖ, συνέ- 
cat μόνῃ τὸ xav' αὐτοῦ χράτος ἀναδησάμενος εὐ" 
χερῶς. 

xÜ. Οὕτως ὁ νοῦ xal φρενῶν ἐπιδολώτατος 
οὗτοτὶ Πέτρος, διὰ βραχέος τῷ πονηρῷ δοὺς πείρᾳ 
ἐχμαθεῖν, ὡς οὖχ ἀνεπιγνώμων τῶν αὐτοῦ τεχνα- 
σμάτων, δι᾽ ivi; ἄθλου πάτης ἀρετῆς ἀποδείξας 
ἐναργεῖς ἐξήνεγχε. Τῷ μὲν γὰρ συνεωραχένσι τὸν 
λόχον, ἤχιστα δὲ τῷ τῆς χαχουργίας εὐπρεπεῖ πα- 
ρασυρῆνα', δῆλός ἔστιν εἴπερ τὶς xai φρονήσεως 
ἐπειλημμένος. Ἐπεὶ δὲ διὰ τῶν τὴεΠτ μὲν ἡδέων 
ὥσπερ συνεσχεύασται τὸ δέλεαρ, τῆς ἐπ᾿ ἐρημίας 
διαίτη; τὸ σκληρὸν ὑπομαλάττον, χαὶ πρὸς; τὴν ἐν 
τῷ χύσμῳ ῥᾳστώνην ἐχκαλούμενον, 6 δὲ, τῆς μὲν 
ὑπερόπτης ἀχριδὴς ἐφάνη, τὸν δ᾽ ἐπίπονον καὶ 
τεθλιμμένον ἀνθελόμενος βίον, ὁμοῦ τε σωφρο- 
σύνην ἔδειξεν ἀσχῶν, xal τὴν Ψυχὴν ἀνδρεῖος 
ἀναπέφηνε. Τὸν μέντοι πονηρὸν, πονηρῶς τὴν 
ἄθεσμον ὑποτιθέμενον ἐχείνην γνώμη» ἀπωσάμενος, 
Θεῷ δὲ τῷ φύσει Δεσπότῃ xal Δημιουργῷ πειθή- 
vtov νεέμας ἑαυτὸν, διχαιοτύνης φέροιτ᾽ ἂν οὐχ 
ἀπειχότως δόξαν. 


contra doli arcliitectum usus voce, causam nostri 
said meliorem statum reditus, Deiparam dico, in- 
clamat : et continuo ille, ut vidit se agnitam esse, 
evanescit ; exutus larvata persona, et confusione (nt 
par erat) plenis, Quisquis enim aperto marte con- 
gredi metuit, ac sibi elam per dolum parare victo- 
riam conatur; ubi deinde deprehensus, primo s1a- 
tim congressn vincitur; invitus cum. dedecore ex 
arena recedit, ac fuga sua adversariis, sola pruden - 
tia facilem de ipso victoriam repertantibus, tro- 
p.reim erigit. | 


- 99. lta Petrus ammi. mentisqne compos , hrevi 
tempore nequam adversarium compulit experientia 
discere, non 86 nescire illius versutias ; et unico 
certamine virtutum. omnium preeclarum specimeu 
edidit. Nam quod insidias detexerit, ac malitize de- 
cora, ut proponebatur, specie mequequam delus3 
$i!, manifeste ostendit ipsum , si quis alius, pru- 
dentia praeditum fuisse. Quod vero hinc illecebrz, 
viro sanclo proposita, ex hujus szeculi voluptatibus 
veluti concret: essent, possentque asperum errmi- 
tiez vite institutum lenire et ad felicitatem mun- 
danam evocare ; iude sanctus illarmn quidem egre- 
gus conteniptor apparuerit , laburtosam vero ac 
miseram vitam iis pretulerit; iudicium est, eum 
simul] et temperantia excelluisse , et animi fortitu- 
dine enitaisse. Qnod denique nequissimum, im- 
piam illum mentem suggerere nequiter. conantem, 
repalerit; Deo autem, quem natura tota Dominum 
atque Creatorem clámat , obsequentem sese prze- 


C süterit ; ei laudem justltiz non immerito tribuit, 


CAPUT VI. 


Quariam tentationem daemonis, angelum mentiti, vincit humilitate; ac donis celestibus cumulatur. 


A. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐδ᾽ οὕτως, ὁ πρὸς ὅ τι τῶν xa- 
λῶν διηνεχῶ; ἀσπόνδως ἔχων, ἡσυχάζειν ᾧήθη 
δεῖν" ὦ τῆς μωρίας ! ὃς οὐδ᾽ d; νήπιος, ὅ φασιν, 
ἔγνω παθῶν * μᾶλλον δ᾽ ὦ τῆς ἀπονοίας ! αὕτη γὰρ 
ὅταν ἀπὸ τῶν ἐχδάντων ἐλεγχθῇ, χεναῖς ἐλπίσι 
φυσᾶται, τὴν ἔπειτ᾽ ἐσομένην ὀνειροπολοῦσα νίχην. 
"AX οὐχ ὁ τοῦ 8:02 θεράπων Πέτρος οὕτως, ὁ xat 
τηλιχούτων ἀρετῶν τε χαὶ τροπαίων στεφανίτης 
φανείς ἀλλ᾽ ἐπὶ Θεὸν τὸ πᾶν ἀναφέρων, xai τὴν 
ἐχεῖθεν ὑπὲρ τῶν μελλόντων θδαῤῥούντως βοήθειαν 


ἐξεχαλεῖτο. Kal οὕτω ταπεινώσει μὲν ἐρηρεισμέ- b 


vo;, οὐδὲν ὑπὸ τῆς εἰς αὐτὸν ἐλθούσης νίχης 
παραθλάπτεται τὸν λογισμόν “ ἐλπίδι δὲ χρώμενος 
ἀχατα:σχύντῳ, πρὸς τὴν ἐπιφερομένην ἀποδύε- 
ται πεῖραν" ἔνθεν τοῖ xal τχύτης ix πολλοῦ τοῦ 
περιόντος ἀναξζείκνυται χρείττων, ὡς ὁ λόγος ἥχει 
ὃ. λώσων. 

Ao. Ὁ γὰρ Πρωτέω; πολυμορφότερος, fj πολυ- 
γχέφαλος ὕδρα, ὁ πρὸς τὸ παράγειν ἀμηχάνως 
εὐμήχανος, τοῦτο μὲν πρὸς ἄλλο πᾶν εἶδος ἐπη- 
ρείας ἀπειρηχὼς, τοῦτο δὲ τὴν τοῦ ἁνδρὸς διὰ 
πάσης ἀρετῇ: ἀγωγὴν, xai τὸ τῆς πολιτείας ἦχρι- 
ἀω μένον, καὶ διαφερόντως ὑψγνλόν τε χαὶ παρτλ- 


60. llle, qui quidquid honestum est irreconcilia- 
bili prosequitur odio, neque post ista quideni ccs- 
saudum sibi putavit. O insaniam 1 quod ne quidem. 
ut puer, sicut aiunt, malo doctus est ; aut potius, o 
insolentiam ! Hiec enim, cum optáto rerum suarinm 
eventu frustrata est, inani spe tuiaescens , obyen- 
turam sibi deinde victoriam vaue imaginatur. Non. 
sic Dei famulus Petrus, qui tantarum virtutum ac 
victoriarum corouis conspicuus, otunia sua in Deum. 
referebat ; et hiuc ejusdem opem in futueum fi- 
denter implorabat. Auque ita factum est, ut hnmi- 
litate quidem fultus, ex reportata vietoria nullum 
animi detrimentum faceret : spe vero, qux uon 
confundit, ercetus, ad imminentem porro tentatio- 
neni accingeretur ; caque longissime superior appa- 
ruerit, uti Sequens oratio palam | faciet. 


$1. Nam nequam ille, multiformior Proteo , illa. 
multiceeps hydra, ille ad seducendum etiain ea quie 


 seduci non possunt, promptus ; tum. quod exteras. 


omnes nocendi artes desperaret valituras, tum quo 
conspiceret viri sancti. conjunctum cum oinni. vir- 
tutum genere institulum, et exquisitam vivendi ra- 
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ly. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ τῆς ἀρετῇ; ἄχων ἐπαι- A. O5. Verum enim vero. tametsi malorum artifex , 


νέτης ἦν ὁ τῆς χαχί:ς σηφιστὴῆς, καὶ πιθανῶς ὅτι 
μάλιστα προῖνγε τὸν λόγον, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, πολὺ τὸ 
μέλι τῷ δηλητηρίῳ παραμιγνὺς, χαὶ σημεῖον εἰς 
πίστιν ἐπεδείχνυ, τὴν πρὸς τὸ μὴ ὅν δοχηῦσαν 
ἐχχωρῆσλι πηγήν. Αλλ᾽ ὅστις ἦν, ἥχιστα τὸν 
μέγαν ἐλάνθανεν; Οὔχουν" οὐδὲ χχλχὺς χρυσοΞξιδοὺς 
περιταχέντος ἄνθους, εἶτα τῇ Λυδία προσαγόμενος 
λήσε: “ βάσανον γὰρ ὁ θεῖος δέτρο; εἶχεν ἀκριδῆ 
τὸ τῆς Ψυχῆς ὄμμα, τῇ πρὸς Θεὸν νεύσει χεχαθαρ- 
μένον. Καὶ τοίνυν συνεὶς τὸ 6Cpdua, μετριότητι 
τὸν ἐπηρμένον ἐκεῖνον θᾶττον χαθαιρεῖ, xal μι- 
χροῖς μαχρὰν ἀποδιοπομπεῖ τὸν φέναχα λόγοις" 
'A»á£ ó; εἶμι, λέγων, ἀγγελικῆς θέας ἔγωγε " πῶς 
δ᾽ οὔ; φησὶν, ὃς παρὰ τοῦτο xal τοὺς ἀνθρώπου: 
ἔφυγόν τε χαὶ φεύξομαι διὰ τέλους, ἀνάξιον ἐμαυ- 
τὸν γνοὺς τῆς μετ᾽ αὐτῶν διατριδῆς, ὡς εὐτελέστε- 
po» ἣ χατ᾽ αὐτοὶς ὄντα, xaX τὸ xou Προφήτου φάναι, 
οὐχ ἄνθρωπον. 


λδ΄. Ὁ μὲν οὖν, ἰδιαίτατόν τε χρῖμα, κατὰ τὸν 
᾿Απόστολον, τὸν τύφον ἔχων, τὴν ἐναντιοτάτην τοῦ 
ἁγίου μετριότητα μηδαμῶς φέρων, f τάχους εἶχεν, 
᾿λλοιοῦτο xal ἀπεδίδρασχε" Θεὸς δὲ, ὁ τοῖς τα mtt- 
νοῖς διδοὺς χάριν, ἐπεμέτρει τῷ Πέτρῳ δαψιλῆ τὴν 
χάριν, οὐχ ἐν τῷ μέλλοντι μόνον αὐτὴν αὐτῷ τα- 
υἱενόμενος, ἀλλὰ τῆς ἀποχειμένη: ἐχέγγυον ὥσπερ 
ἀῤῥαδῶνα χἀνταῦθα πρηδειχνύς" τοὐντεῦθεν vip, 
ἀνεπηρέαττος διχαίως ὁ μέγας διετέλει τὸν βίον 
ἀνύττων. Ὧ; γὰρ al τῶν ὑψηλοτάτων ὀρέων χορυ- 
φαὶ πνεύμασιν ἧττον περιπνέονται, τῇ τοῦ οὐρανοῦ 
περιφορᾷ συγχινουένου τοῦ περὶ αὐτὰς ἀέρος, 
ἣ μέχρι χαὶ ἐς αὐτὰς διὰ τῶν συνεχῶν χαθιχνου- 
μένη, τῆς χάτωθεν τῶν ἀνέμων ὁρμῆς τε xal γε- 
νέσεως ἐπιχρατευτέρχ δείχνυται " τὸν αὐτὸν δὴ 
τοῦτον τρόπον, χαὶ τοῦ Πέτρου νῦν ἐπὶ τὴν ἄοπτον 
ὥσπερ σχοπιὰν πάτης ἀρετῆς, δηλονότι τὴν ταπεί- 
γυσιν ἀναδεδραμηχότος, καὶ τοῦ ἀνωτάτου πνεύ- 
ματὴς ἐμπνεουμένου τε χαὶ περιπνεομένου χάρισιν, 
ἡ τῶν πονηρῶν πνευμάτων φάλαγξ χάτω που 
“παρεῖται προτηχόντως, χαὶ ἀπελήλαται, τῶν πτε- 
ρῶν αὐτοῖς, ὡς τήχεται χηρὸς, ὑπὸ τοῦ θείου διαλυ- 
θέντων πυρὸς, ὥσπερ φασὶ καὶ ταῖς ὑφ᾽ ἡλίου θερ- 
βμοτέραις προσδολαῖς, τὴν χατὰ τοὺς μύθους 'Ix&pou 
μηχα. ἦν. 

λε΄. ᾿Αλλὰ γὰρ ἡ τοῦ θείου Πνεύματος ἐπίπνοια, 
τὶς χαχούργους ἀπωσαμένη δυνάμεις, χαὶ τοὺς 
ἀγαθουργοὺς ἀντεπιφέρει λειτουργοὺς, χαὶ ἄρτῳ 
τρέφει, τὸν ἐπὶ γῆς αὐτῆς οὐχ ἥττω τῶν ἄνω λει- 
τουργῶν, ταχταῖς ἡμερῶν περιόδοις δι᾽ ἀγγέλου 
χομιξζομένῳ. Ἡλίᾳ μὲν γὰρ χόραξ τὸ μισότεχνον 
ὑπηρετεῖτο ζῶον, σύμδολόν φασι τοῦ πρὸς τὸ ὁμό- 
φυῦον ἀσυμπαθοῦς * Πέτρῳ δὲ, τῆς xas' ἀγγέλους 
πολιτείας, ὁ διαχομιστὴς ἄγγελος, ἄγγελος σαφής" 
ὃς xal τὸ μάννα τῷ γενναίῳ ἐπιδείχνυσιν, αὐτοφυὲς 
ὁμοῦ τε καὶ πηλυειδὲς ὄψον, ὅτε τῇ τοῦ μεταλαμδά- 
νοντος ὀρέξει, τὴν γευστὴν ποιότητα συμμετεῦάλ- 


! Ps 1 χχὶ, 7. 


vel invitus fuerit laudator virtutis, et quam aptis- 
simam ad persuadendum oratione: protulerit, wmut- 
tum rinellis, ut ita loquar, veneno misc ns , insuper 
et signum ad fidem faciendam a:ldiderit , efficiendo 
ut fons evanuisse sit visus; an ideo, quis esset, 
magnum virum latuit? Minime vero; nec enim 
latere poterit 8.5. circumfuso auri flore. illitum, 
posteaquam Ly.lio lapidi. adimotam, fuerit : Lydium 
namque lapidem pr:estantissimum habebat. divinus 
Petrus oculum mentis, recta. in. Deum intentione 
purgatum. Fabulam itaque intelligens, modestia sua 
superbum illum subito confundit , paucisque verbis 
impostorem procul amandat : Indignus , inquiens, 
e;o sum angelica visione (qui enim aliter fieri pos- 
sii?) ego qui etiam bominum conspectum fugi et 
fugere nunqnam desinam : eum. me indignum co- 
gnoscam conversatioue ipsorum , ut pote viliorem 
conditione humana, atque (ut verbis Prophetz 10 - 
quac !!) non hominem. 

94. llle igitur, qui propriissimum aliquod juki- 
cium, ut Apostolus ait, superbiam habet , contra- 
riam sibi modestiam viri sancti. nullatenus ferens, 
qnam celerrime potuit, deposita larva fugam ca- 
pessivit, Deus autem , qui humilibus dat gratiam, 
uberem ejus mensurain etiam Petro contulit, nou 
tantum in futuro szculo repositam , sed illic repo- 
site securitatem , velut arrlsbonem ei in hoc 5:8- 
culo przstans. Ex illo namque tempore contumeliis 


C diabolicis liber , juste perfecteque vir maguus vi- 


tam peregit. Quemadmodum eniin summorum mon- 
tíum cacumina ventis minus obnoxia sunt, quod 
aer illis circuwfusus aia cum coli cireuitu movea- 
tar. (cirenitum autem illum , per continuationem 
usque ad ipsa cacumina pertingentem , validiorem 
esse, quam impetum ventorum inferne ortorum, 
manifestum est! ; eodem plaue modo , cum Petrus 
jaw in invisibilem omnium virtutum, ut ita loquar, 
speculam, videlicet humilitatem, evasisset, ac 
celestis spiritus gratia. afflatus perflatusque esset ; 
requam spirituum cohors: merito in inferiorem 
quemdam locum dimissa abactaque est, aliseorum 
dissolutis ah igne divino, non secus ac cera liquescit ; 
et, ut fabulze referunt, dissolut: fuerunt Icari pes- 
nz ardentioribus solis radiis. 

25. Nempe divini spiritus favos, spiritibus ma- 
lorum machipatoribus repulsis , corum loco bene- 
ficos submisit , ministros ; ac virum, etiam dum in 
terris versabatur ministris celestibus non inferio- 
rem certis dierum intervallis enutrivit, pane ab 
angelo delato. Eli: quidem  winistravit corvus, 
qua volueris pullos suos odio prosequitur , quod 
£ymbolum notasse, aiunt, immisericordem ejus in 
contribules animum : Petro vero, angelicze con- 
versationis viro, minister angelus , et quidem 10a- 
nifeste angelus, sdest, qui illi etiam manna exhibet, 
sponte natum et varii saporis opsonium, utpote 
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ἀνάγρατιτον ποιησαμένου, μέχρι xoi ποὺς ἡμᾶς εὖ A litteris quoque mandata, non sine multa uiili'ate 


ποιοῦν ἤδη φθάνει’ τῇ τε μνήμῃ νεάζον, xal τῇς 
ἐνταίμου δυνάμεως οὐχ ὑφειμένως ἔχων, πᾶτι παν- 
«ὃς ἀγαθοῦ παράδειγμα προχείμενον, xai βίου 
τοπαράπαν ἀπλανοῦ; «ἀρχέτυπος εἰχὼν, καὶ πάσης 
ὁρετῆς ἰδέα, πάσης χαχίας ἀμιγῆς. 

λη΄. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν λόγος ἐπείγεται πρὸς τὸ τέλος" 
ἐγὼ δ᾽ αἰσθάνομαι πολλὰ τὰ τῶν ἀναγκαίων εἰρῆ- 
σθχι παραλιπὼν, ὧν ὀλίγα προσθεὶς, καὶ ταῦτα τῶν 
μετὰ τὴ» πρὺς θεν ἐχδημίαν ὑπηργμένων τῷ 
θαυματίῳ, προσῖχον ποιήσω τῷ λόγῳ τέλος. Μι- 
χρὸν οὖν αὖθις ἀναληπτέον. Τεθεαμένος γὰρ ὁ xu- 
vnyítng ἐκεῖνος τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον, xat εἰς 
λόγους ἐλθὼν, xal γνοὺς αὑτὸ τοῦθ᾽ ὡς ἀλυθῶς ὄντα 
Θεοῦ ἄνθρωπον, μᾶνλον δ᾽ ὑπὲρ ἡμᾶς φάναι, xal 
ἄγγελον ἀτεχυῶς Θεοῦ, χαὶ μύστην τῶν ἄνω χαὶ 
θεωρόν * οὐ δεκάτας ἀπὸ τῶν ἐνόντων ἐδίδου, xa0á- 
περ ᾿Αδραὰμ πάλαι τῷ Μελχισεδὲχ ἐντυχών " οὐδ᾽ 
ἀπὸ τῶν o'xot τεθησαυρισμένων ὑπισχνεῖτο xopl- 
σειν, ἣ τὸ ἥμισυ τῶν ὑπαρχόντων πτωχοῖς διδόναι 
κατὰ Ζαχχαῖον" ἀλλ᾽ ὅλον ἑαυτὸν Θεῷ, xal τῷ 
κατὰ Θεὸν ἀνδρὶ παρέξειν ἡρεῖτο, ζημίαν ἡγούμε- 
vos τὴν ἐπάνοδον, χαὶ τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ διάζενξιν οὐχ 
ἐπὶ νοῦν ἔχων. Ἐντεῦθεν, ταύτην ἐπαγγέλλω cot 
χάριν, ἔλεγε, θειοτάτη μοι χορυφὴ, παραδέξασθα! 
poo τὴν συνοιχίαν, ἵν᾽ ὑπὸ σοὶ διδασχάλῳ ταττόμε- 
νος, τὸ λοιπὸν χαὶ αὐτὸς ἀσαλῶς χατὰ Θεὸ» βιώσω, 
δυνηθεὶς διαδρᾶναι τὰς ποιχίλας τῶν τῇς πονηρίας 
πνευμάτων ἐνέδρας, xal πρὸς αὐτὲν φθάσαι Θεὸν, 
τὴν χοινὴν τῶν εὖ βεδιωχότων ἀνάπαυλαν" ὃς xol 
προσδραμεῖν αὐτῷ πάντας διαχελεύεται, χαὶ προσ- 
ἰόντας προσίεται φιλοφρόνως, xai τῶν μειζόνων 
ἣ χατ᾽ ἐλπίδας ἀξιοῖ. Γενοῦ τοίνυν xàv τούτῳ μι- 
μητὴς τοῦ Δεσπότου, xai τὴν ἐμὴν μηδαμῶς ἀπ- 
αξιώσης εὐτέλειαν, 00. γὰρ ξτ᾽ ἀνέχομαίΐ σον τῖς 
θέας ἀποσχέσθαι, τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπε * σοῦ γὰρ cl 
διασταΐίτν, ἀδίωτον οὐχ ἀπειχότως ἑλχύσω βίον" 
ὥτπερ εἰ θησαυροῦ μετέχειν ξὺν, χαὶ θησαυροῦ τῆς 
γῆς ἁπάσης τιμιωτέρου, εἶτ᾽ αὐτὸς ἐχὼν ἐμαυτὸν 
ἀπήγαγον, στερέσα: τῆς χαλῆῇς μετουσίας. 

λθ΄, ᾿Αλλ᾽, Οὐχὶ, φησὶν ὁ καὶ τὰ πόῤῥω προδλέ- 
sv οὑτοσὶ Πέτρος " μτδ᾽ οὕτως, ὦ οὗτος, ἀρτίως 
διανοοῦ. ZoY γὰρ δὴ xaY σύζυγος οἴχοι χάθηται, xal 


ad nos usque pervenit ; ac memoria sui renovata, 
non parum virtutis proficu:e continens , cxemplum 
omuis boni cunctis proponitur, principalis imago 
vitz undequaque innocentis, forma omnimode vir- 
tutis, omuimodie labis expers. 

58. Sed oratio nostra: finem specta : quamvis 
existimem multa , αὐ dici deberent, prz rmissa 
esse ; quorum pauca, qua post mirabilis viri ad su- 
peros transitum contigerunt, nunc refereus, aptum 
orationi finem. imponam. Quamobrem paulo 2ltus 
repetenda inihi oratio est. Postquam venator. ille 
famu!ui:in Del viderat, allocutus fuerat, ac vere co- 
guoverat, hominem sauctum esse ; aut potius ma- 
jorem hominibus, angelum revera Dei, coelestem 


B sacerdotem, ac Deitatis conteimplatorem videri ; noun 


decimas corum qux possidebat, uti olim Abraham 
Melchisedeco occurreus , largitus est ; neque the- 
sauros domi reconditos allaturum , aut dimidiuin 
bonorum suorum, exemplo Zacliei , pauperibus da- 
turum se promisit ; verum sese Deo divisoque viro 
totum addicere statuit, reditum supplicio sibi du- 
cens, el omnino cogitaus nunquam $e ab illo divel- 
lenduin. Qua de causa hanca 16 gratiam peto, iu- 
quiebat, vir sauctissime, uL. in societatem tuau nie 
recipias, quo te magistro reliquum vitze mez, cu- 
rarum expers, Deo impendam ; varias malignorum 
spirituum insidias caveam; atque ad Deuin, commu- 
nem omnium, qui beato fine vitam clauserunt, re- 


c quiem perveniam ; Deum, inquam, qui omnes ad 


se jubet venire, venientes benigne excipit , ac ma- 
joribus quam speraverant premiis remuneratur. 
Fac igitur in boc quoque Dominum tuum imiteris ; 
atque exiguilatem meam, quiso, ne repudies ; nom 
dum enim al aspectu tuo, vir Dei , possum avelli. 
Quo si avelli me omnino velis, miserabilem impa- 
sterum, nec injuria, tracturus sum vitam ς veluti si 
thesaurum in potestate inea haberem, et. quidem 
omnibus mundi divitiis pr:estantiorem, cujus ego 
pos-essione me postea mea sponte exuerem., 

$9. Non sic, inquit qui futura przvidebat Petrus, 
non Sic modo cogita, bone vir. Sedet namque. tibi 
uxor domi, et propinqui tu cure commissi sunt ; 


“ροσήχοντες χατὰ γένος ἐπιτετράφαται, xal mpo- D accedit quod rcs familiaris tibi lauta. suppetat, «quae 


σέτι πρόσεστιν οὐσία πολλὴ, πολλῶν πενήτων ἐμπλῆ- 
σα! δυναμένη γαγτέρας. "Ave δή μοι, φίλον τέχνον, 
βοηθὸς ἐπανελθὼν γενοῦ χατὰ τ ἧς ἐνδεία:;, τοῖς ὑπὸ 


ταύτης ἀφειδῶς πιεζομένοις, xol μὴ ἀνήσης ἐπαρ- 


χεῖν αὐτοῖ;, ἄχρι xal σαυτὸν ἐν ἴσῃ χαταστάσει; 
μοίρα. Τότε γὰρ ἴσως εὖ ποιῶν ἐπὶ τὸν αὐχένα τὸν 
Χριστοῦ ζυγὺν ἀναθήσῃ" « Πτωχοὶ γὰρ, ὡς; αὐτὸς 
εἶπεν, εὐχγγελίζονται" » προσέχῃ δὲ σαυτῷ, καὶ 
ταῖς γηΐνα:ς ὁπόση δύναμις ἡδοναῖς τε xaX μερίμναις 
ἀποταξάμενος, πιράμενον ττρεῖν ἐν τῇ σῇ χαρδίᾳ 
τὴν τὸν Θεοῦ μνήμην, τὴν ἐπ᾽ ὀνύματι τούτου με- 
λέτην, τοῖς ἐν χρυπτῷ τῆς ψυχῆ; ταμείοι; ἀνά- 
Ὕραπτον ὥσπερ ἐνθέμενο; " θείοις τε βίδλοις xat 


15 Matth. xi, 5. 


plurinum egenorum latrantes. stomachos. possit 
sedare. Age igitur, dilecte fili, revertere, et iuopia 
graviter laborantibus opitulare, nec prius desine 
illis erogare quae habes, quam ad parem iis reda- 
ctus fueris coudi:ioucu, Tunc euim fortasse bene 
faciendo mercberis ut Christi jugo collum subidas : 
c Pauperes quippe , ut ipse ait, evaugelizantur !*.» 
Attende vero tibi ipse; voluptatibus curisque ter- 
renis nuntium quantum fieri potest. remitte ; per- 
petuam in anin2 t0 —serva memoriam — Dei, 
ejusque nomen in secreto cordis tii meditanido ve- 
luti inscribeuns, sseras. paginas atque eloquia sin- 
gulis diebus horisque singulis studiose lectita, 
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τος 


εἶναί σοι δοκεῖ, καὶ ταῦτ᾽ ἐξ ἀνθρώπων γεγονότι, A elymo restilisti ; et ne. nunc. quidem , postquam e 


εἰ μὴ xai τουτονέ με mposaTe)dcoe:g τοῦ ἀυθρω- 
πίον, xa0' ὃ πολλὰ; μὲν πρότερον τεμὼν 6000, 
μόγις δὲ Opto; πάροδον εὗρον χαὶ εἰσρυὲν cixo* 
ἀλλ᾽ οὔμενουν οὐ πείσομαι, οὐδ᾽ ἐξελεύτομσι, τὸ 
ὄνον εὐφυὲς ἐμοὶ σχεδὸν χαταγώγιον ἀπολιπόν, 


py. Ἐπὶ τούτοις, ὦ τοῦ θαύματος ἱ τοῦ χειμένον 
σὴν νεχροπρεπῇ vs χαὶ ὕποχον ὄψιν, ὑπ᾽ ἔψιν 
ἀποθειλένου τῶν παρεστώτων, χἀπὶ τὸ φαιδρότερον 
ἀμειψαμένου τὴν χοιἀν, τοῦ δαιμονῶντο; ἀπηλ- 
λάττετο τὸ δαιμόνιον, καπνοῦ δίχην διὰ τοῦ στό- 
μᾶτος ἐχφερόμενον " ὡς εἶναι φάναι μιχρὼν ὑπαλ- 
λάξαντα τὸ τοῦ Δαδιὸ, Εὐφρανθέντος τοὺ διχαΐον 
(τούτου γὰρ ἄγγελος f, τῆς χροίας ἀλλοίωσις) ἐξέλι- 
πὸν ὡσεὶ χαπνὸ; ὁ τοῦ Θεοῦ ἐχθρός. Τί τούτου 
πολλῷ μεῖζον elg θαύματος λόγον, τῶν νῦν ἣ τῶν 
πώποτε; Νεχροὺ; ἀνέστησαν ἤδη τῶν πάλαι τινὲς, 
"ID/o; ἐχεῖνος, Ἐλισσαΐζος μετ᾽ ἐχεῖνον, ὁ χαὶ δι᾿ 
ἐχείνου τῆς διπλασίονος μετειληχὼς χάριτος * ἔλυ- 
τὸν δὲ οὐδεὶς, ὅτι μὴ Χριστὸς, ἐπὶ τὸ ζῇν ἐπανή- 
γάγεν" οὗ δὴ χαὶ οὗτος ἐγγὺ;, ὥτπερ ἐπὶ τῆς 
ἀπαθοῦ; διχγωγῆς, οὕτω χἀπὶ τῶν θαυμάτων 
ἁφἔχθα:, διὰ τῆς ἐχείνου χάριτος: ἐξιώθη. Εἰ δὲ 
καὶ τοὺς εὖ παθόντα: ἐξετάζοι τις, τοτοῦτον £Ó- 
κταιότερον ἀναδιώσεως, δαίμονο; ἀπαλλαγῆναι, 
ὁπόσυν τὸ δαιμονᾷν τοῦ τεϑνάναι ἀπευχταιότερον 
εἶεν. 


μδ΄. Ὁ μέντο: θηρατὴ; Exelvog, ἐπὶ τὸ χαίρειν 


vivis excessisti, satis tibi egisse videris, nisi iocce 
etiam homuncione me expuleris; in quem, postea- 
quam multum prius confecissem itineris , vix tan- 
dem invento aditu irrepsi ac habito, Verumtameht 
uon tibi parebo, non hine excedam : eum hoc ferc 
solum, genio meo aptum, supersit hosp'tium. 

45. Ad haec, 0 miraculum! quod jacebat cadaver, 
emortuam — pallidamqre — faciem. in. astantes. ol 
vertit, camque latiori colore induit : tnm illi. o 
recedit ab eucrgumeno d:emon, per os cjus adin- 
star fuii elatus, ut modice mutato Davidico ill» 
uti liceat : Latante justo. (Extiti:e quippe index eist 
coloris mntatio ). defecit. sicut. fumus |, inimic: « 
Dei '*. Quodnam hoc facto majus n. iraculum di à 
polest, aut nostra aut majorum memoria, coni- 
gissc ? Nounulli jam pridem revocarunt mortuos 
ad vitam, videlicet Elias et post hunc Elissatus, qi 
"per illum etiam duplicem gratiam adeptus est ; sed 
uemo unus, si Christum excipias, scipsum vita: 
restituit, Ad Christum autem, gratia ejus adju- 
vante, Petrus, ati. vita perturbationibus superiore, 
ita etiam gloria miraculorum, propius accedere 
meruit. Si quis vero ctiam , quinam cjus benefi- 
centiam experti sint, exquirat , noverit is tanto 
optabilius esse liberari d:emonio , quam resuscitaif 
3 urorttris, quanto morte ipsa tristius est ἃ demonio 
vexari. 

44. Venator porro ille, verso in gaudium luctu, 


ὑπὸ τοῦ πενθεῖν μεταδαλὼν, ἅμα τ᾽ ἀδελφῷ σω- C una cum fratre sibi jam restituto, binisque imona- 


epov^uvtt, xal τῇ συνεχδήμῳ τῶν μοναχῶν συνω- 
ρίδι, τὴν σορὸν ἀνελόμενος, χαὶ τῷ πλοίῳ χοσμίως 
ἐνθέμενος, τὸν ἀνάπλουν διὰ τοῦ πρὸς βορὰν τε- 
τραμμένου τοῦ ὄρους ὁποιεῖτο μέρους. Τέως μὲν 
οὖν, ἐξ οὐρίας fj vau; ἐφέρετο" σεμνείου δέ τινος 
ἀντιχρὺς γεγονυΐα, μήθ᾽ ἑτέρου πνεύματος ἀν- 
τιπνεύσαντος, μήέις τοῦ φέροντος ἀπολιπόντος, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὑφειμένου, τοῖς σχοπέλοις ἐπίτης ἀμετά- 
6at*o; ἧν. Οἱ μὲν οὖν προσεπετίθουν τὴν ἀπ᾿ αὐὖ- 
«ὧν συνέργειαν τῇ ῥύμῃ τοῦ πνεύματος. f] δυνά- 
μέως εἶχον ἐρέττοντες * ὁ δ᾽ ἐγχείμενος, οὐ τοῦ 
φινεύματος ἄρα μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ζώντων Éxcl- 
way ἐχ πολλοῦ τοῦ περιόντος χρείττων Tv, μᾶλλον 
- Uh, ὁ καὶ νεχρῶν χαὶ ζώντων Κύριος, παρ᾽ οὗ 
πάνθ᾽ ὑπερφυῶ; ἐτελεῖτο.... τοῦ μὴ καταλιπεῖν 
τοῦτο τὸ θεῖον ὄρος, τῆς ἐναγωνίον βιοτῆς ἀνήχοον, 
τοῦ χατὰ Δανιδὰλ τῶν ἐπιθυμιῶν ἀνδρὸς, τοῦ θείου 
τούτου Πέτρου δηλαδή. Τοῦ πρόσω τοίνυν χοινῇ 
πάντες ἀπογνόντες, ἔχρουσαν τότε πρύμναν, xai 
οὕτω πειθηνίῳ τῷ πλοίῳ χρησάμενοι καταίρουσιν 
ἐπὶ τὸ χαταντιχρὺ σεμνεῖον ἐχεῖνο, χἀνταῦθα τὴν 
ἃ ππέραστον ixeivny ἀκουσίως ἐναποτίθευτα: σορόν. 
᾿Αλλὰ γὰρ τῶν ἐνταῦθα γενομένων θαυμάτων 
καταλέγειν τὸ πλῆθος, ἐπίσης οὔτ᾽ εὔχαιρον, οὔτε 
δυνατόν. 


' Psal. rv, 3, 


l'ArROt. Ca. CL. 


chis viz comitibus, cadaver tollit, navigio decentcet 
imponit, ac versus borealem a monte plagam rena- 
vigat. Et secundo quidem ferebatur vento navis, 
donec e regione cujusdam cenobii provecta , nullo 
alio in contrarium flante vento, et sccundo illo 
non penente, imo nec imminuto, not aliter quam 
scopulis, loes eodem immota hzsit. Vectores igitur 
suam cse& iwQelenw vento conferebant opera», 
tolo conate rewis incumbentes. Sed mortuus ille 
qui jacebat im navi, non. modo vearis, sed ipsis 
etiam vivis hominibus immensum viribus priv- 
stabat; aut potius praestabat ille, qui mortuorum 
eque ac vivorum Dominus est, a quo cuncta perti. 
ciebautur egregie, ut no sacer hic mons perdcerct 
inauditam laborioss vit» memoriam viri, uti Danicl 
ait, desideriorum, divini videlicet Petri. nostri. 0 1- 
teriorem itaque progressum omnes simul desp:- 
rantes, puppim antrorsum pcepulerunt ; atque iia 
obsequens sibi navigium nacti, appulerunt ad mo- 
nasterium illud quod e regione positum erat, ibique 
amatum  imnpense cadaver — illubentes. deponunt, 
Moltitudinem vero miraculorum , eo in loco patra- 
torum, deinceps entuicrare zque iwportunum τ 
impossibile foret. 


v 
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φωνὰς παρχυτίχα μετεποίη χν εἰς εὐ πρεπεῖ: ᾧδάς. A mores ἴῃ cantica decora commultaruat, Atque hoc 


οὕτω δὲ ῥχδίω; ἀπηλλαγμένοι, τῆς μανίας ὁδίωτον 
ὥνουτο τὸν βίον, εἰ συμβαΐη τοῦ γοινοῦ τούτοις 
σωτῆρος ἀποσχέσθα! " περὶ σφίσιν αὐτοῖς εἰχότως 
δεδιότες, μήποτε καὶ σχετλιώτερόν τι τῶν προτέγων 
ὑποσταῖεν, τὸ ἀλεξίχαχον ἐχεῖνο σῶμα παραχατέ- 
χοντες " βίᾳ μὲν οὖν, πείσαντες δ᾽ ὅμω; τοὺς 
διαχομεστὰς ἐχείνους μοναχοὺς, τοῖς μὲν χρήματα 
ἐπέδωχαν, αὖτοὶ δὲ τὸ θεῖον ἐχεῖνο oxr,vo; ἀνελό- 
μενο!, ψαλμοῖς τε xal dial, πνευματιχαῖς πομπῇ 
τε δημοτίς xal ἄλλω: φιλοτιμωτάτῃ χρώμενοι, 
προέπεμπόν τε χαὶ ἀνετίθεντο τῇ χώμῃ, μᾶλλον δὲ 
αὐτῷ ταύτην ἀνετίθουν. 


μῦ΄. ᾿Αλλὰ γὰρ τίς ἐνταῦθα λόγο;, τῶν ἐπιδατη- 
piov θαυμάτων τὴν πληθὺν ἀπαριθμήσαιτ᾽ ἄν; ὁ 
μὲν γὰρ ὀξύτερον λιγγὸς ξόλεπε, πρότερον τῆς 
ὄψεως πονηρῶς ἔχων" ὁ δὲ τὰ ὦτα ᾧόφων εἶχεν 
ἀντιληπτιχχ, χϑὲς xat πρὸ ταύτης ἔχχεχωφημένος * 
Ὑλῶτταν ἕτερος &0X2209 ἐκίνει, τῶν ἰχθύων σχεδὸν 
ἀφωνότερος τυγχάνων πρώην " xai ἄλλο; ἄλλοὐῦ τοῦ 
πονήρω; ἔχων τῶν μελῶν, παραχρῆμα πάντες àveo- 
ῥώννυντο * ἔστι δ᾽ ὧν τὸ σῶμα πᾶν, δεινῆς νόσον 
fapaválopa χιυδυνεῦον ἔσεσθαι, πρὸς ὑγείαν ἐν 
ἀχαρεῖ μετεποιεῖτο, Kal πάντες ἔχαιρον, ἐχρότουν, 
ἐπαιάνιζον * xaX τῶν οὐσιῶν δὲ συμφέροντες ἦταν 
ἔχαστος οὗ μιχρὰν ἀπόμοιραν, ἀφιέρωσάν τε μέρος 
αὐτῷ γῆς τὸ χαῤιέστατον, xal νεὼν νεγυργήσαντες 
ἀνήγειραν περιχαλλῆ xai πολυτιμήτοις ἀναθήμασι 
κεχοσμημένον. Ἑπέχει 6b αὐτὸς οὐχ ἐχεῖνον ἄρα 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τουτονὶ τὸν χῶρον μάλιστα, σὺν 
oüx ὀλίγοις ἄλλοις, ἐφ᾽ ὧν ἄδεταί τε χαὶ θαυμά- 
ζεται, καὶ ταῖς ἐτητίοις τιμᾶται τελεταῖς * ἐπαινῶ 
yàp τὸν εἴπ᾽ντα, τοὺς ἀγαθοὺς τῶν τεθνηχότων ἐπὶ 
πάφης γῆς τεθάφθαι, τῷ διχ πάσης tá, σφισιν 
ὑπηργμένα; ἀριστείας ἀναχηρύττεσθαι. 


ν΄. Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις, μιχροῦ δέω λέγειν ἅπασι, 
συντέθνηχΞ τὸ ἀριστ:υειν" ὁ δ' ἡμῶν μέγας ἐν 
Πατράσιν οὑτοσὶ Πέτρος, καὶ μετὰ θάνατον ἀθάνα- 
«τός ἔστι OU αἰῶνος ἀρ'ιστεύς " xal ὃ πάντων ἐστὶ 
μέγιστον, ὡς οὐχ ἐνταυθοῖ μόνον τούτου μέγα χλέος 
ἐστίν" οὐ δ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς ἁπάσης ὅση τῷ νόμῳ τῆς 
χάριτος ἰθύνεται͵, xal τοῖς τῶν εὐαγγελιχῶν λογίων 
εἴχει θεσμοῖς" ἀλλὰ xal xat' αὐτὸν τὸν ojpavhw, 
xai τὰς ἐπ᾽ αὑτοῦ περὶ Θεὸν δυνάμεις, αἷς χαὶ 
αὐτὸς ἐνδιαιτᾷ νῦν. Ὃ γὰρ μόνης τῆς: θείας ὃν 
τυϊ χάνει φύσεως, τὸ πανταχοῦ παρεῖναι, τοῦτ᾽ 
ἐχεῖνο; χατὰ τὴν ὑπὸ Θεοῦ δεδομένην αὐτῷ χάριν 
ἀπηνέγχατο, παρὼν μὲν τοῖς ἐπὶ γῆς, δι᾽ εὐφήμου 
καὶ ἀν:πιλήστου μνήμης, ἐν δ᾽ οὐρανῷ τοῖς ἀπ' 
αἰῶνος ἁγίοις ἐναρίθμιο; διατελῶν, χαὶ τὴν μετ’ 
ἀγγέλων περὶ Θεὸν συνεξελίττων ἅληχτον χορίαν, 


v3'. Οὕτω ζῶν μὲν πάν:α ἀπεχτήσατο, θανὼ" oi 
πάντα ἐχληρώσατ." χαὶ τὴν οἰχουμένην φυγὼν 
ἔτι περιὼν, τὸν οὐρανὺὴν ἀποθιοὺς ἀντέλαθε, μᾶλλον 
δὲ πρὸ; τῇ τῇ κχαχεῖνον προσεχτῆσατο" χαὶ τὴν 


C 


D 


pacto sui compotes celeriter redditi, miseram porro 
80 victuros vitam arbitrabantur, si coutiugcret, con- 
munem salutis sux vindicem a se avelli : et sili 
ip:is merito timentes , ne illo ablato, wiscrabilius 
aliquid prioribus miseriis ferendum foret ; aver- 
runcaum illud malorum corpus sibi retiuucrunt ; 
non lamen vi, sed inductis ad hoc, q«i corpus 
attulerant, monachis ; quibus pecuniam insuper 
dantes, et sibi divinum illud corpus cum psalmis 
et canticis spiritualibus auferentes, nec non pu- 
blica ac celeberrima pompa deducentes, in pagum 
suum transtulerunt, aut potius pagum eidem di- 
cariut. 

49. Jam vero quanam oratio. miraculorum ejus, 
qux lic increbuerunt, multitudinem cnumerei ἢ 
Qui enim prius affectos male oculos habuerat !ynce 
acutius videbat : qui heri ac. pridie surdus fuerat, 
quemlibet auribus sonum percipiebat; alius oliu 
magis fere mutus quam piscis, expedite movebat 
linguam ; alii aliorun membrorum capti usu, eum - 
dem statim recipiebant corroborati. Erant, qui 
toto corpore ita affecti. essent, ut gravi malo peri- 
clitarentur de vita; sed momento temporis sanitati 
restituti sunt, gaudentibus omnibus, plaudentibus - 
que et peana canentibus. Insuper bonorum suo- 
rum partem non eiiguam quisque couferebant, 
consecrabant οἱ partem. agri sui. charissimaw, at- 
que zdem pulchritudine eximiam construebant , 
eamque pretiosissimis donis adornabaut. Obtinet 
áutem vir sanctus non istam solum adem, se! 
ipsam quam maxime regionem illam cum aliis non 
paucis, ubi laudibus effertur, miraculis inclarescit, 
alque annua colitur celebritate. Placet. nimirum 
mihi qui ait, probos viros , cum mortui fuerint, 
ubique terrarum. sepulerum — obtinere, quia wbi- 
que opera iis przclare gesta in ore omnium ver- 
santur. 

90. Alii quidem, parum abest quin dicam omnes, 
cum morte cessant laudabiliter operari : hicce vero 
magnus Pater noster l'etrus, ctiun post. morte 
immortalis mirabilia patrat. per secula : quodque 
omnium caput est, non hic modo ac tolo Icfrarum 
orbe, qua gratie. dirigitur legibus atque. evaugeli: 
corum oraculorum obedit scitis, summa Petri elucet 
gioria ; sed ipsum quoque caelum penetrans, ange- 
"cis Potestatibus, quibuscum nunc. ipse versatur, 
in 3stimatione est. Quod. enim soli divin: naturae 
coupetit, ubique presentem adesse, id Petrus pec 
collatam sibi divinitus gratiam. consequi meruit : 
utpote qui in terris cum hominibus versetur , per 
claram atque indetebilem memoriam sui ; et in caelo 
sanctis qui a Siculo sunt. annumeratus, eum an- 
gelis cireum Dei thronum choreas siue iutermissione 
ducit. 

54. fta ille, cum vivebat , omnia abdicavit; cum 
mortuus fuit, omuia consecutus esL; cum vila sue 
pererat, mundum fagit ; cum illam morte clausit, 
coclum recepit; aut potius terre calum adjuuait 
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"E ὧν Νηπτικῶν. Venetiis 1782. Cum post absolutam impressionem libri hujus exemplaria omnía in 
(Fx Φλοκολ e erint translata, nullura jam in partibus nostris reperire est. E»emplari usi sumus Athenis per virum 


de uobis benemerentissimum J. S 


uta transmisso. Interpretationem Latinam (quantus labor !) adornandam in so 


suscepit vir doctus ὁ. Lecomte, Balueaci ip diccesi Aureliaueusi paroclius.) 


Ὃ ἐν ἁγίοις Πατὴρ ἡμῶν Γρηγόριος ὁ 8:592- A — Suaneuememoriz Pater noster Grogorius Thessa- 


λονίχης, ἦν ἐπὶ τῆς βασιλεία; ᾿Ανδρονίχου τοῦ δευ- 
τέρου τῶν Παλαιολόγων, περὶ τὸ χιλιοστὸν τροιαχοσίο» 
ατὸν τεσσαραχοστὸν ἕτος τῆς σωτηρίας. Πάντα 05 τὸν 
χόσμον, xal τὰ ἐν χόσμῳ καταλιπὼν, xal ἀπὸ τῆς 
πατρίδο: αὐτοῦ, τῆς Κωνσταντινυυπό)εως, iri τὸν 
ὁγιώνυμον Αθω μεταναστεύσας, τὸν μοναστιχὸν 
ὑπέρχεται βίον, ἐν ᾧ xal πόνοις ἀσχητιχωτάτοις 


χρησάμενος, xai μόνος μόνῳ τῷ θεῷ προσανέχων," 


δι᾿ ἄχρας ἡσυχίας, θεοειδέστατον ἔσοπτρον τοῦ ἁτίου 
Πνεύματος ἐχρημάτισε, πράξεως χαὶ θεωρίας, εἴπερ 
^t; ἄλλος, εἰς τὸ ἀκρότατον ἀνελθών. Οὗ xal ταῖς 
ὑε,πτιχαῖς ἐλλάμλψεσι χαταυγαζόμενος τὴν δ'άνοιαν, 
σο:ώτατα xal θεολογιχώτατα συγγράμματα, οἷόν 
τινα στήλην ὀρθοδοξίας τῇ Ἐχκχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ xa- 
ταλείπει. Τούτων δ᾽ ἀποσπάσματα τυγχάνει xol τὰ 
τῇ παρούσῃ ἐμφερόμενα βίδλῳ, θησαυροὺς τῷ ὗντι 
θείας γνώσεως, xal πνευματιχῆς σοφίας, χαὶ τε- 
λειότητος τοῖς ἀναγινώσχουσι προμνηστεύοντα. Οὐ 
μόνον γὰρ τὰ παρὰ τῶν παλαιοτέρων ἀγίων cipn- 
μένα ὁ θεοπτιχὸ; ἐχεῖνος xal οὐράνιος συνελέξχτο 
νοῦς, ἀλλ᾽ ὅσα χαὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ διὰ μαχρᾶς πείρας 
καὶ μαχαρίου πάθους ὑπερφυῶς διεγνώσθη προσ- 
θεὶς, χαλλιστεῖον ἄντιχρυς τῶν νηπειχῶν αὐτὰ 
ἀπειργάσατο, ὡς μηδένα τῶν πάντων νομίζειν ἀν- 
θρωπίνης ποτὲ διανοίας εἶναι ταῦτα γεννήματα, 
701103 yz χαὶ δεῖ, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ. νοῦν Χριστοῦ, xal 
Θεοῦ φωνὰς πᾶσαν ἐξιστώσας xal ἀχοὴν χαὶ διά- 


voav, δι’ ὧν τῶν μὲν ἱερῶς ἡσυχαζόντων, xaX τὴ C 


vo:pà νἤψει xol προσευχῇ σχολαζόντων γενναίως 
ὑπερμαχεῖ, τὰς δ᾽ ἀντιθέτους τῶν ἐναντίων χενοζω- 
vía; ταῖς γραφιχαὶς ἀποδείξεσι ὦ; «T6 ἀλτθείας 
ἐναιρετιχὰς ἐπιστη μονιχώτατα διελέγχε!:. 


lonicensisinter vivos degebat imperante Andronico, 
Palaologorum secundo, circa millesimum trecen- 
tesimum quadragesimum salutis annum. Toto 
mundo et ounibus qua mundi sunt relictis , et 
ex patria sua Constantinopoli ad sanctum monte 
Atho (transgressus, monasticam amplexus est 
vitam, in qua laboriosis vacans exercitiis, et solus 
soli Deo se applicans divina quietudine, «livinissi- 
mum facius est Spiritus sancli speculum, ita ut 
in vita activa et contemplativa neino alter altius 
ascenderit. Unde divinis fulgoribus illuminata 
mente, sapientissima piissimaque reliquit. opera, 
in Ecclesia Dei quasi quedam veritatis columna, 


B Horum (ragmenta praesens liber affert, quie thiesau- 


ros ver: Dei scientie spiritualsque sapienti: ac 
peifectiouis lectoribus aperiunt. Non solum enim 
veterum sanctorum sermones assueta. divini» cdu- 
les:sique visioni mens collegit, sed et qua longa 
ipsemet experientia et felici gratiz instinctu. di» 
dicerat, addens, ea pulcherrimum quasi. praemium 
coram vigilantibus proposuit; ita ut ucimo omnium 
cogitare possit h:ec. esse humani intellectus opera, 
et quidem wultum abest, nam reipsa wente Christi 
ei Deci sermonibus totum repleverat. auditum οἱ 
intellectum. Mis porro sceriplis sacra vacautes 
quieti spiriialique vigilautia οἱ orationi generose 
defendit, inanes vero adversariorum incptias Scri- 
ptura argumentis esse veritati contrarias docliu- 
sine couviuc:L. 


* Vide Notitiam ejus scriptis yrzinissam, infra col. 1905. 
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izoyizv ἄχρων Πατέρων γράψαι τι ὅλως οὐχ iv- A fectissimi Patres nihil omnino scribere voluerunt: 


iggovxo , καίτο! μεγάλα χαὶ πολυωφελὴ δυνάμενοι 
ἐχθέσθαι. Κατὰ πάντα δὲ τῇς ἐχείνων ἀχριθδείας ἀπο - 
λειπόμενος ἐγὼ, καὶ γράφειν ἔθος εἶχον, ἀλλ᾽ ἀναγ- 
χαίας ἐπειγούσης χρείας" νῦν δέ pe xaX πρὸς τοῦτο 
ὀκυτρότερον ἐποίησαν οἱ βασχάνοις ὀφθαλμοῖς ἕνια 
τῶν ἐμῶν γραμμάτων χατιδόντες, xa χαχουργίας 
ἐχ τούτων ζητοῦντες ἀφορμάς " oi, χατὰ τὸν μέγαν 
Διονύσιον, προσπάσχουσι στοιχείοις xa γραμμαῖς 
ἀνοΐτοις, καὶ συλλαθαΐ:, χαὶ λέξεσιν ἀγνώστοις, 
μὴ διαδαινούσαι: el; τὸ τῆς Ψυχῆς αὐτῶν vespov: 
xai ἐττιν ὡς ἀληθῶς ἄλογον xai σχα:ὸν, χαὶ τῶν τ 

θεῖα νοεῖν ἐθελόντων οὐδαμῶς ἴδιον, μὴ τῇ δυνάμει 
τοῦ σχοποῦ προσέχειν, ἀλλὰ ταῖς λέξεσιν - οἷδα δὲ 
ἐγὼ διχαίως ὑπ᾽ ἐχείνων τὰς μέμψεις ὑποστάς " οὐχ 
ὅτι μὴ συμφώνως τοῖς Πατράσιν ἔγραφον ᾿ ταῦτο 
γὰρ, χάριτι Χριστοῦ, συνετηρήθη μοι xul; γράμμα- 


G:y " ἀλλ᾽ ὅτι συνεγραψάμην. περὶ ὧν ἄξιος οὐχ ἦν 


ἄλλος tu, ὁ Ζᾶ) ἴπως, τὸ τῆς ἀληθεία; ὀχῆματι 
λόγῳ, περιτρεπομένῳ βοηθεῖν ἐπιχειρήσας" πλὴν 
. £509, ὅτι οὐχ ὀργῆς, ἀλλὰ συμμέτρου πα!δείας ἡ μῖν 
ἣν ἐπιφορά" διὸ οὐδὲ ἰσχύσαι xaf ἡμῶν ἐξεγένετο 
τοῖς ἐπιτεθειμένοι;, Τάχα δὲ xal τοῦτο τῆς ἐμῆς ἣν 
ἀναξιότητος " οὐ γὰρ ἦν ἐγὼ ἄξιος, οὐδὲ ἱκανὸς. ὦ: 
ἔοιχε, παθεῖν τι ὑπὲρ ἀληθείας, xat οὕτω χοινωνῆσαι 
τοῖς τῶν ἁγίων παθήμασι μετὰ χαρᾶ:. TÉ γάρ; οὐχὶ 
χαὶ ὁ Χρυσόστομος Πατὴρ, ὁ χαὶ σῶμα περιχείμενος 
Ecc τῇ Ἔχχλησίχ τῶν πρωτοτόχων ἐν οὐρανοῖς συν- 
ἡλμένος, εἴπερ τις, ἀσφαλῶς ἅμα, xal σαφῶς, χαὶ 
μελιχρῶς, λογογραφῶν τὴν εὐσέδειαν, οὐχ οὗτος τοί- 

νυν ὁ τηλιχοῦτος, ὡς τὰ Ὠριγένους γράφων xat φρο- 

νῶν, ἐξεχόπη τῆς Ἐχχλησίας, χαὶ ὑπερορίαν χατεδί- 
κάσθη ; Φησὶ δὲ xai Πέτρος ὁ χορυφαῖος τοῦ χορυ- 
φαΐου yopo τῶν τοῦ Κυρίου μαθητῶν, ὅτι xal τὰ ἐν 
ἐπιστολαῖς τοῦ μεγάλου Παύλου δυτνόντα, οἱ τότε 

ἀ"αθεῖς ἐστρέδλουν, πρὺς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν. 
Ἐγὼ δὲ διὰ τὴν μιχρὰν ἐπήρειαν τῶν ἐπιχειρησάν- 

πων, καίτοι συνοδιχῶς χαταδληθέντων, ὅμως τοῦ 
γράφειν διενοούμην ἀποσχέσθαι τελέως. Εἰ μὴ σὺ 
νῦν, ὦ ἱερὰ πρεσδῦτι: οὐχ ἀνῆχα; δεομένη, xol 
παραχλητιχοῖ; γράμμασι χρωμένη, χαὶ μηνύμασιν" 
ἕως ἔπεισας παραινετιχοῖς λόγοις αὖθις ἐγχειρῖ,σα:. 
Kaítot σοι τῶν παραινέσεων οὐ πάνν χρεία" χέχττ.- 
σαι γὰρ, χάριτι Χριστοῦ, μετὰ τοῦ χαθ᾽ ἡλιχίαν 
ζἥφως, καὶ τὸ ἐν συνέσει γεραρὸν, καὶ τὸν νόμον τῶν 

ἰερῶν παραγγελμάτων, διὰ πολυετοῦς ἀνέγνως πρά- 

ξως, ὑπακοῇ καὶ ἡσυχίᾳ χατὰ χαιρὸν μερισαμέντ, 

sou τὸν βίον" δι ὧν χκαταλεάνασα τὸ τῆ: Ψυχϑ: 

πυχτίον, ἐπιτήδειον πεποίησαι, ποὲὸς τὸ δέξασθαι 

καὶ συντηρῆσαι τοὺς θείους χαραχτῆρας. ᾿Αλλὰ γὰρ 
τοιοῦτόν ἐστι’ ψυχὴ χατάχρας ἁλοῦσα πυτυλατιχῖς 
διλατχαλίας πόθῳ γόρον αὐτῆς οὐδέποτε Aau6áve, 
A χαὶ ἡ σοφία περὶ ἑαυτῆς φησιν, Οἱ τρώγοντές 
p.i ἔτι πεινάτουτι" xal ὁ ἐνιεὶ: τῇ ψυχῇ τὸν Ostov 
«4099 τοῦτον Κύριος, περὶ Νίχοίας ova, τῦς tv» 
ἀγαϑὴν μερίδα ταύτην ἐπιλεξαμένης, ὅτ' οὐκ ἀτφαι- 
ρεθῆσεται ἀπ᾽ αὐτῆς. Σοὶ δ᾽ (ao; τῶν τοιοὕτων λό- 
qoi δεῖ, χαὶ διὰ τὰ; 0m) τὴ παιδαγωζῷ ζώσας θ0υ- 
1 Peu. nt, 165 1 Sel ssp, 29. I Luis, 82. 


licet maximam inde utilitatem afferre potuisseut. 
Prorsus ab horum austeritate cgo deficiens, vel 
scribere solebam, nonnisi tamen urgceute necessi- 
late; nune vero me minus ad hoe diligentem fece- 
ruut qui iuvidis oculis scriptorum aliqua meoruni 
despiciunt, in eisque irritamenta quzrunt nequitia Ὁ 
qui, ut ait. magnus Dionysius, concinunt elementis 
litterisque vesanis et! syllahis verbisque ignotis non 
penetrantibus animi sus intellectum. Est euim 
stulium ineptumque vere et intelligere divina vo- 
lentibus indignum, non intente sententiz , sed 
verbis attendere. Scio equidem illos merito mihi 
exprobrare, non. quod Patribus contradixerim (i4 
cnim, Christi gratia, scriptis meis cautum est), sed 
quod disseruerim de quibus dignus non eram. Alius 
quidam dignus erat, Zan fortasse, qui veridico ser- 
mone eversum adjuvare conatus es, Cateroquin 
non ob *ram, sed ad congruam correctiorem eos 
impugnavimus, et ideo contra nos praevalere nou 
potuerunt ággressores. Forsan quoque hoc eecnit 
propter meam indignitatem : neque enim diguus 
eram et idoncus qui, ut decet, aliquid pro veritate 
paterer, et ita sanctorum persecutiones lxtus parti- 
ciparem. Quid enim? nonne Chrysostomus l'ater, 
qui adhuc corpore indutus Ecclesi: primitivorum 
in coelis jam consociabatur, qui magis quain quivis 
alius tuto. simul et sapienter atque. suaviter. de 
pietate scripsit, nonne hic, iuquam, tantus vir, 
Ianqnau errores Origeuis teners ac docens, a sua 
Ecclesia pulsus est et exsilio tnuliatus? 


D.cit Petrus. regii discipulorum Domini senatus 
princeps ii epistolis magni Panli esse quaedam difli 
cilia intellectu, qua tunc. indocti depravabant ad 
suam ipsorum perditiouem !, Et ego propter acer- 
bam aggressorum malitiam, pariter a scribendo, 
volebam prorsus absünere, nisi tu. nunc, o veae- 


randa Mater, indesinenter rogasses et bhortator;is 


usa fuisses litteris atque documentis, donec íucita- 
mentis mihi persuasisii ut hoc opus iterum susci- 
perem. Nec tibi multis opus fuit exhortationibus ; 
polles enim haud sola statis canitie , sed ctiain 
prudenti: senio, et sacrorum legem mandatorum 
ex longava praxi percalles, obedientia ct quietudine 


D vitam. tuam opportune parüta, quibus polivisti 


anim tux tabulam, ut idonea (eret recipiendis 
couservandisque divinis characteribus. Nam sic se 
res habet : anima omnino capta docirinz spiritalis 
amore, satietatem cjus nunquam liabet. ldeo sa- 
pientia de seipsa dieit : « Qui edunt me, aliuc 
esurient 3,» Et qui auimz indit desiderium. hioc 
divinum, Dominus de Maria dicit ? ; « Optima 
partem elegit, qua: non auferetur ab ea. » 

Tibi autein forsan. hujusmodi sermonibus opus 
est, €t propter magni rcgis (ilias sub (uo wagistcrio 
viventes ; et potissimum ob spousas quas ex. tua fa- 


nali uci dun artists tonjuringerc cupis : qv 
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οχότει, τῇ σχοτεινῇ xat ἀσδέστῳ τοῦ πυρὸ; γεέννῃ Α moriemini; si autem sphitu facta carvis mortifi- 


γατὰ τὸν λέγοντα Προφήτην, ὅτι Ἐχχαυθήσοντα: oi 
& ομοι, χαὶ οἱ ἀμαρτωλοὶ ἅμα, χαὶ οὐχ ἔσται ὁ a6é- 
aes. Τοῦτό γάρ ἔστιν ὁ δεύτερος θάνατος" καθάπερ 
Ἰωάννη: 6X τῆς ᾿Αποχαλύψεως ἐδίδαξεν duà:. 
“Ἄχουε δὴ xal τοῦ μεγάλου Παύλου λέγουτο:" « E! 
χατὰ σάρχα ζῆτε, μέλλετε ἀποθνήσχειν " εἰ Ob πνεύ- 
μᾶτι τὰ; πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζή- 
8530s. ν Ζώϊν γὰρ ἐνταῦγα xal θάνατον, τὸν ἐπὶ 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνς λέγει" ζωὴν μὲν τὴν ἀπόλαυσιν 
!' σῆς ἀϊδίου βασιλείας " θάνατον δὲ, τὴν διαιωνίζουσαν 
ἐχείνην χόλασιν. Ἡ τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ totyap- 
οὖν παράδασις πρόξενος γίνεται παντὸς θανάτου 
τῇ ψυχῇ καὶ σώματι" χαὶ τοῦ χατὰ τὸν νῦν αἰῶνα, 
χαὶ τοῦ χατὰ τὴν ἀτελεύτητον ἐχείντν χόλασιν. Καὶ 
οὗτός ἔστιν ὁ χυρίως θάνατος, τὸ διαζευχθῆναι τὴν 
Ψυχὴν τῆς θείας χάριτος, xax τῇ ἁμαρτίᾳ συζυγῆναι" 
οὗτος τοῖς νοῦν Éqou3t φευχτὸς ὄντως καὶ φριχτὸς ὁ 
θάνατος" οὗτος τοῖ; εὖ φρονοῦσι χαὶ τῆς ἐν γεέννῃ 
x. λάσεως φριχωδέστερος. Τοῦτον χαὶ ἡμεῖς φύγωμεν 
πάσῃ δυνάμει" πάντα ῥίψωμεν" πάντα προώμεθα᾽" 
πῶσιν ἀποταξώμεθα, xal σχέσεσι, xal πράξεσι, χαὶ 
βουλήμασιν" ὅσα χατασύρει xal διίστησι Θεοῦ, xal 
«i» τοιοῦτον συνίστησι θάνατον. 'O γὰρ τοῦτον φο- 
6. θεῖ; τε xal φυλαξάμενος, σαρχὸς οὐ δείσει προσ- 
ἐρχόμενον θάνατον, ἔνοιχον ἔχων τὴν ὄντως ζωήν" 
ftc τῷ θανάτῳ μᾶλλον προσχτᾶται τὸ ἀναφαίρετον. 
Ὥς γὰρὸ τῆς ψυχῆς θάνατος ὁ χυρίως θάνατός ἐστιν, 
οὕτω xaX fj ζωὴ τῆς ψυχῆς χυρίως ὑπάρχει ζωή * 
ζωὴ δέ ἐστι τῆς Ψυχῆς d) πρὸς Θεὸν ἕνωσις, ὥσπερ 


caveritis, vivetis !*, » Vitaur hic et mortew dicit 
futuri szeculi : vitam quidem, zterui regni posses - 
sionem : mortem vero, sempiterna supplicia. Igitur 
mandatorum Dei transgressio omnem dat animz et 
corpori mortem, tuin in presenti seculo, tum ip 
futura intermlnabili damnatione. 


Et hzec est vera mors, cum anima a divina gratia — 
disjuugitur, et peccato conjungitur, Hzec est sapien- 
Libus vere fugienda et tienda mors, ha:c est bene 
scntientibus infernali etiam. peena horridior. Illam 
nos fugiamus totis viribus ; omnia abjiciamus, om- 
nia rel'uquamus, oinnibus renuntiemus, lahitibus 
actibusque εἰ voluntatibus : quicunque  distra- 
lunt et separat 2 Deo, et istam adducunt. mortem. 
Nam qui hauc timuerit et. caverit, corporalis ron 
metuet. adventum mortis, inhabitantem in se la- 
beus veram vitam, quie morte. auferri. nequit, Ut 
cnim animz mors vera mors est, sie et vita aniinze 
vera est vita : vita autem anime cst unio cum Deo, 
sicut vita corporis est unio eum aniina. Nam quein- 
admodum per mandatorum transgressionem aepa- 
ra!a a Deo anima mortua est, ita per legis ohedien- 
tias Deo rursus conjuncta vivificatur. Propter 
loc dicit in Evaugelio Dominus : « Verba qu» ego 
loquor, spiritus. et vita sunt !f*, ». Id. etiam do- 
ctus experientia Petrus di-ebat ad eum : « Ver- 
ha vite ztern hales !*, » Sed verba vitm z- 
ler: , obedientibus suut; inobedientibus vero, 


xai τοῦ σώματος ἡ πρὸς ψυχὴν ἕνωσις. Ὡς γὰρ διὰ ὦ lex vite hzc fit iu mortem. Sic. apostoli, cum 


«ἧς παραθάσεως τῆ; ἐντολῆς, τοῦ Θεοῦ διαιρεθεῖσα, 
ἡ Ψυχὴ τεθανάτωται, οὕτω δι᾽ ὑπαχοῇς τῆς ἐντολῆς, 
τῷ Θεῷ αὖθις ξἐνωθεῖσα, ζωοποιεῖται. Διὰ τοῦτό 9701 
ἐν Ἑὐαγγελίοις ὁ Κύριος, ὅτι ε Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ 
)αλῶ, πνεῦμά εἰσι, καὶ ζωή «ict. » Τοῦτο δὲ xat ὁ 
πείρᾳ μαθὼν Πέτρος, πρὸς αὑτὸν ἔλεγεν, ὅτι «. 'Ῥῆ- 
ματα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις. » ᾿Αλλὰ ῥήματα ζωῆς 
αἰωνίου τοῖς ὑπαχούουσι" τοῖς δὲ παραχυύουσιν ἡ 
ἐντολὴ τῆς ζωῆς αὕτη γίνεται εἰς θάνατον. Οὕτω (X2 
xal οἱ ἀπόστολοι, Χριστοῦ εὐωδία ὄντες, τοῖς μὲ. 
ἧταν ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον, τοῖς δὲ ζωῆς ὁσμ" 
εἰς ζωήν. 'H δὲ ζωὴ πάλιν αὕτη οὐ τῆς ψυχῆς ἐστ: 
μόνον, ἀλλὰ xal τοῦ σώματος * ἀπαθανατίζει γὰρ xal 
τοῦτο διὰ τῆς ἀναστάσεως, οὐ τῆς θνητότητος μόνον 
ἀπολυτρουμένη, πρὸς δὲ ταύτῃ, xal τοῦ μηδέποτα 
λήγοντος θανάτου, τῆς μελλούστς χολάσεως ἐχείνηρ, 
Χαρίζεται γὰρ καλαύτῷ τὴν ἐν Χριστῷ ἀΐδιον ζωὴν, 
κὴν ἄπονον, τὴν ἄνοσον, τὴν ἄλυπον, τὴν δυτως 
ἀγάνατον. Ὥς γὰρ τῷ τῆς ψυχῆς θανάτῳ, τουτέστι 
τῇ παραθάσει, xat τῇ ἁμαρτίᾳ, ὁ θάνατος τοῦ σώμα- 
τος ὕστερον ἐπηχολούθησε, xal τὸ εἰς γῆν ἀναλυθῆναι, 
χαὶ γενέσθαι χοῦν, χαὶ σωματιχῷ θανάτῳ πάλιν ἡ ἐν 
τῷ $m χαταδίχη τῆς ψυχῆς, οὕτω xal τῇ ἀναστά- 
0:t τῇς ψυχῆς, 6 ἐστιν ἡ δι᾽ ὑπαχοῇς τῶν θείων ἐν- 
τολῶν πρὸς αὐτὸν ἐπιστροφὴ, f τοῦ σώματος ὕστε- 
po ἕψεται ἀνάστασι:, ἐνωθέντις αὖθις τῇ ψυχῇ" 


τ Rom. vin, 15, 11 Joan, νἱ. 6), 


" [bid. 09. 


Christi bonus odor cssent, aliis quidem erant odor 
mortis iu mortem, aliis autom odor vite. iu vie 
tam "3, 

Rursus hwe vita non est anime tontum, $ed 
eiiam corporis : hoe enim facit immortale per re. 
surreetionem , non. modo a mortalitate liberatum, 
seid insuper a seinpiterna morte, seu futura inferni 
pena; eique larg'!ur vitam in Christo :ierpam, 
quietam, morbi dolorisque nesciam, et vere immor- 
talem. Quemadmodum enim mortem anima, id est, 
prevaricationem οἱ peccatum, mors deinceps se- 
cuia est, el in pulverem dissolutio, ct. in terram 
resolutio, et rursus corporis mortem consecuta est 


D anime in inferis damnatio ; sic animx resurre- 


ctionem, quz est ad. Dcuui per. legis obedientiam - 
reditus, postea sequetur resurrectio corporis iterum 
enm anima conjuncti, et resurrectionem lianc con- 
scquetur vera incorruptibilitas, et z:eierna cum Deo. 
gloria eorum qui, spirituales ex carnalibus facti, 
ut angeli Dei vivent in cado. « Rapiemur enim, 
ait Apostolus, ia. nubibus webviam Cüristo in aera, 
οἱ sic semper cum Domino erimus ὅν.» Nam sicut, 
Filius Dei, homo charitate factus, mortuus e«t 
carne, separata quidein a corpore anima, liaud sc- 
parata vero divinitate, ideoque corpus suum susci-, 
tajum in colos assumpsit in gloria ; item qui 


PH Cor. n, 19, 406. 151 Tüess. 1v, 10. 


tL 
1 δ᾽ 
ἄν. Τί γὰρ ἦν ὄφελος αὐτῆς διὸ οὐδὲ ἡ 
7 zov, ρὺς 


. ἂς . 
"b Lit ὦ “ » 
ἀδιχτόνως 


ὅλως ἔχε: γώραν ἐν ἀνθρώποις " εἰ χαὶ 
ποιχίλω: ὑποδάλλει ταύτην “ οὐ τοῖς 
ζῶσ; μόνον, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε καὶ τοῖς ἀγων:ζομένοις. 
Ἐπειδὴ γὰρ xa μετανοίας ὁ τῆς Qu ἔστι xat- 
ρὸς. αὐτὸ τοῦτο τὸ ζῇν ἔτι τὸν ἡμαρτηχότα, τῷ 
βηυυλομένῳ ἐπιστρέφειν πρὸς Θεὸν, ἐτγυᾶται τὴν 
παρ᾽ αὐτοῦ ὑποδοχήν. Τῇ γ᾽ p ἐνταῦθα ζωΐ, τὺ αὐτ- 
εξούσιον σύνεστιν ἀεί" τῷ δὲ αὐτεξυυσίῳ ὑπόχειτα! 
ὡς ὕλη, fj ὑδὸς τῆς ἀνωτέρω δεδειγμένης ζωῆς χαὶ 
τοῦ θανάτου, ἐλέσθαι f| φυγεῖν * ὡς δυνατὸν ὃν χτήσα- 
σθαι ὁπότερον θέλει. Ποῦ οὖν ἕξει χώραν ἡ ἀπόγνω- 
σις, πάντοτς xa πάντων δυναμένων, ὁπηνίχα βοῦ- 
λοῖντο, τῇ» αἰώνιον χτήσασθαι ζωὴν ; ᾿Αλλ᾽ ὁρᾷ: τὴ 
μέγεθος τῆς φιλανθρωπίας τοῦ Θεοῦ. Τὴν ἀρχὴν οὐ 
δίχῃ ótxala χρῆται χαθ᾽ ἡμῶν ἀπειθησάντων ἀλλὰ 
μαχροθυμῶν, παρέχει τὸν τῆς ἐπιστρύφτς χαιρόν. Ἐν 
τῷ χαιρῷ τούτῳ τῆς μαχροθυμίας, ἐξουσίαν δίδωτιν 
ἡμῖν, Ex» θελήσωμεν, υἱοποιηθῆναι τούτῳ " τί λέγω 
υἱοποιηθῆναι ; ἐνωθῆναι τούτῳ, xat ἕν πνεῦμα γενέ- 
σῦαχι μετ᾽ αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ xal ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ τῆς μα- 
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dico? filios fieri? imo ipsi adunari, et unus fieri 
cum eo spiritus ; sed hoc longanimitatis tempore. 
si perperam abeamus, ct mortem malimus quam 
veram vitam, ille datain potestatem non aufert, imo 
eum revocat, et circuit querens et reducens ad 
vit:? opera, secundum parabolam vines !'*, a primo 
maue usque ad vit:e vesperam. Et qnis est vocans 
et mercedem. daus? Pater. Domini nostri. Jesn 
Christi, et Deus totius consolationis. Kt. quz est 
vinea in quam vocat ad operandum ? Dei Fiiius, qui 
dixit!" : « Egosum vitis. » Nemo euim potest ad 
Christum venire, ut ipse ait in Evangelio, n'si 
Pater traxerit eum ?, Et. quinam sunt. paluiites ? 
Nos. Eum enim audi rursus dicentem : « Vos estis 
pa!mites, Pater meus agricola eat 15,» Pater igitur 
per Filium 50s reconcilians sihi, mon reputans 
nobis delicta nostra *?, non ut opertos malis ope- 
ribus, sed ut otiosos vocat, quamvis ipsa otiositas 
sit peccatum, quontam de verbo otioso red lemus 
raljonem *^, 


χρυθυμίας, ἐὰν τὴν ἐναντίαν ἡμεῖς βαδίσωμεν, χαὶ ἀγαπήσωμεν τὸν Üdvaiov μᾶλλον τῇς ἀληθινῆς ζωῆς, 
αὐτὸς τὴν δεδομένην ἐξουσίαν οὐχ ἀφαιεἴται " χαὶ οὗ μόνον οὐχ ἀφαιρεῖται, ἀλλὰ καὶ ἀναχαλεῖται, χαὶ πε- 
ριέρχεται ζητῶν zal ἐπιστρέφων πρὸς τὰ ἔργα τῆς ζωῆς ^ χατὰ τὴν παραδολὴν τοῦ ἀμπελῶνγς, ἀπὸ rout; 
μέχρι καὶ αὐτῆς τοῦ βίου τῆς ἑσπέρας. ᾿Αλλὰ τίς ὁ χαλῶν τε xaX μισθούμενος ; Ὃ Πατὴο τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai θεὸς πάσης παραχλήσεως. Τίς, εἰς fjv χαλεῖ πρὸς ἐργασίαν ἄμπελον, Ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, 
ὁ εἰπών" « ᾿Εγὼ εἶμι ἡ ἄμπελος. » Καὶ γὰρ οὐδεὶς δύναται πρὸς viv Χρισ:ὸν ἐλήεῖν, ὡς αὐτὸς εἶπε. ἐν 
Ε αγγελίοις, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ ἑλκύσει αὐτόν. Τίνες δὴ τὰ χλήματα, ἹΠμεῖς. Αὐτοῦ γὰρ αὖθις ἄχουσον λέ; οὐ- 
τος * € Ὑμεῖς ἐστε τὰ χλήματα, ὁ Πατήρ μου ὁ γεωργός ἐστιν. » Ὁ γοῦν Πατὴρ, διὰ τοῦ Υἱοῦ, καταλλάσ- 
cov ἑαυτῷ ἡμᾶς, μὴ λογιζόμενος τὰ παραπτώματα ἡμῶν, οὐχ ὡς προσχειμένους τοῖς ἔργοις τοῖς ἀτόποι:, 


ἀλλ᾽ ὡς; ἀργοὺς χαλεῖ’ χαΐτοι ἡ ἀργία ἁμαρτία ἐστί. Ka: ὑπὲρ ἀργοῦ γὰρ λόγου λόγον δώσο“εν. 
᾿Αλλ’ ὅπερ ἔφην, τὰς προῦπηργμένας Éxásup C δίουϊ dixi, prateri:a cujusque peccata Deus parvi 


ἁμαρτίας ὁ Θεὸ; ὑπερορῶν, πάλιν χαὶ πάλιν Exxa- 
λεῖται, Καλεῖ δὲ, τί ποιήσοντας; Ἐξργασομένους 
εἰς τὸν ἀμπελῶνα. Τοῦτο δέ ἐστι, πονεῖν ὑπὲρ τῶν 
χλημάτων᾽ δηλονότι ὑπὲρ ἑαυτῶν. Εἶτα, Ba62* τοῦ 
ἀνειχάστου μεγέθου; τῆς φιλανθρωπίας ! χαὶ μισθὸν 
ἡμῖν ἐπαγγέλλετα: χαὶ δίδωσιν, ὑπὲρ ἑαυτῶν v2vo)- 
σιν. λθετε, φησὶ, λάδετε ζωὴν αἱών!ον, ὑπ᾽ ἐμοῦ 
δαψιλῶς χορηγουμένην" xai τοῦ χαμάτου τῆς ὁδυι- 
πορία;, xal αὐτοῦ τοῦ θελῖσα, ταύτην παρ᾽ ἐμοῦ 
λαθεῖν, ὡς αὐτὸς ὀφείλων ἐχτίσω τὸν μισθόν. Τίς 
οὐχ ὀφείλει λύτρα τῷ τοῦ θανάτου λυτρωτῇ ; τί; οὐχ 
ὁμολογεῖ χάριτας τῷ δοτῆρι τῆς ζωῆς; 'O δὲ xol 
προσχαταξαλεῖν ἐπαγγέλλεται μισθὸν, xa* μισθὸν 
ἀπόῤῥητον. Ἐγὼ γὰρ ἦἧλθον, φησὶν, ἵνα ζωὴν ἔχωϑξι - 
xai περισσὸν ἔχωσι; Τί τὸ περισσόν, Τὸ μὴ συν- 
εἶναι μόνον χαὶ συζῆν, ἀλλὰ χαὶ εἰς ἀδελφοὺς αὑτῷ 
τελέσαι, xal συγχληρονόμους, Τοῦτο δὴ τὸ περισ- 
σὺν, ὡς; ἔοιχεν, ὁ διδόμενός ἔστι μισθὸς τοῖς προσ- 
ὄραμοῦσι τῇ ζωοποιῷ ἀμπέλῳ, xal χλῖμα χρηματὲ- 
G212t4 αὐτῆ;, xal ὑπὲρ ἑαυτῶν χαμοῦσι, χαὶ εἰς ἑαυ- 
τοὺς χαλλιεργήσασι. Τί πράξασι; Πρῶτον μὲν περι- 
τ: μοῦσι πᾶν ὃ τι περιττὸν, xai μὴ συντελές ἔστιν, 
ἀλλὰ καὶ προσιστάμενον, εἷς τὸ ἐνεγχεῖν χαρποὺς 
ὁξίους τῆς θείας ἀποθέχης. Τίνα ταῦτα; Πλοῦτον, 
τουφὴν, δόξχυ τὴν ματαίαν, πάντα τὰ ῥέοντα χοὶ 


[4 


D Math. av. 7 Joan, sv, 1, 7 joan. v1, dk. 


οὔ. ?! Joan. x, 10. 


U Joan. xv, 1, 5. 


habens, iterum iterumque voeat. Ad quid autem 
operarios vocat? ad operandum in vineam suam z 
id est, ad laborandum pro palhinitibus, nempe pro 
seipsis. Deinde, proh incomprehensib:]em miseri- 
cordi: magnitudinem ! mercedem "nobis pollicetur 
εἰ dal, qui pro uobis laboramus. Venite, inquit, 
percipite vitam :teruaut, 3 me vobis «agno pre- 
tio emptam ; laborem vie, ipsamque vohinitatens 
ejus ἃ me suscipiendz, tanquam ipse debitor mer- 
cede munerabor. Quis nom debet pretium  redein- 
pliouis e ἃ quo morte redemptus cs!? quis non 
gratias agit vit». datori ? llle autem insuper sol- 
vendam promittit mercedem, et inercedem ine(fa- 


D bilem. Nam : «Ego veui ut vitam habeant, et abun- 


dautius habeant *. » Quomodo abundantius? In eo 
qued non solum cum eo siut et vivant, sed. etiam 
fili: ejus fiant et colieredes, Hiec superabundantia, ut 
Videtur, est merces data iis qui coufugerunt ad 
vivifica: vitem, ct facti sunt. ejus palimites, et ope- 
rati sunt pro seipsis, et scuiet claboraverunt. Et quid 
fecerunt ? Primo. absciderunt. owne quod est su- 
peifluum, et inutile, iio. uoxium, ad ferendum 
fructus divino diguos liorreo. (te sunt ista ? Divi- 
εἴ". voluptas, vaua gloria, omnia fugitiva et trass- 
Horia, omuis anims et corporis passio turpis ct 
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νυμφοπτόλο; τοῦ πνευματιχοῦ νυμφῶνος. Οὐκοῦν οὐ A remissio concedatur. Verumtamen οἱ conjugatos 


διαζυγῖναι χινξδυνεύσει μόνον, ἀλλὰ xal εἰς ἔχθραν 
ἐόν ὑπερχυσμίου νυμφίου χαταστῆναι. Καὶ μὴ θαυ- 
μάσῃς, μηδ᾽ ἀνιαθῇς, εἰ ταῖς μὲν ἐν συζυγίξ παρὰ 
τῆς Γραφῆς μέμψις οὐ προσγίνεται μερ'μνώξαις τὰ 
τοῦ χόσμου, ἀλλ᾽ ob τὰ τοῦ Κυρίου. Ταῖς δὲ τὴν 
παρθενίαν ἐπαγγειλαμέναι;ς τῷ Θεῷ, xal ψαύειν 
δλως τῶν ἐν χόσμῳ ἀπηγόρενται, χαὶ ζῇν ὅλως ἐν 
ἀνέσει οὖχ ἐφεῖται. Καίτοι καὶ τοῖς ἐν συζυγίᾳ προσ- 
φωνεῖ Παῦλος“ « 'O χαιρὸς συνεσταλμένος τὸ λοι- 
πόν ἐστιν, ἵνα χαὶ οἱ ἔχοντες γυναῖχας, ὡς μὴ ἔχον- 
τες ὦσι, xal οἱ χρώμενοι τῷ χόσμῳ τούτῳ, ὡς μὴ 


sic,affatur Paulus ; « Tempus breve est : reliquum 
est, ut et qui habeut uxores, tanquam ncn haben- 
tes sint, et qui utuntur hoc mundo, tanquam. non 
utantur ?*, » Quod difficilins ego arbi'ror quam 
servare virginitatem, Nam jejunium facilius esse 
quam eibi potusque temperautiam docet experien- 
tia. Forsan aliquis recte et vere dixerit, si quis 
nolit salvari, nullum nosad liunc habere sermonem, 
si cui vero cura est de sua salute, sciat hic statum 
virginitatis conjugali multo utiliorem esse et faci- 
liorem. 


χαταχρώμενοι. » Ὃ τοῦ κατὰ τὴν παρθενίαν ἀγῶνος δυσαννυστότερον ἔγω νομίζω. Kal τὴν νηστείαν γὰρ, 
τῆς περὶ τρυφὴν καὶ πόσιν ἐγχρατείας, εὐχερεστόραν δεΐχνυσιν ἡ πεῖρα. Καὶ φαίη ἄν τις δίχαια, καὶ ἀληθῇ " 
᾿ὡς εἰ μὲν μὴ ἕλοιτό τις σώζεσθαι, λόγος πρὸς αὐτὸν ἡμῖν οὐδεῖ;. Εἰ δέ τινι μέλει τῆς οἰχείας σωτηοίαςς 
οὗτος ἴστω τὸν ἐν παρθενίᾳ βίον πολλῷ τοῦ μιγάδος ἀνυσιμώτερον ὄντα xal ἀπονώτερον. 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀφῶμεν, Exstvo δὲ ἐπὶ νοῦν λάδε 
μοι, παρθένε, νύμφη Χριστοῦ, χχῆμα τῆς ἀμπέλου 
τῆς ζωῆς, ὅπερ ἀνωτέρω εἴρηται. Φησὶ γὰρ ὁ Κύριος" 
€ Ἔγώ εἶμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ χλήματα, ὁ Πατήρ 
μου ὁ γεωργός ἐστι. Πᾶν χλῆμα ἐν ἐμοὶ χαρτῶὸν φέ- 
pov, καθαίρει αὐτὸ, ἵνα πλείονα χαρπὸν φέρῃ. » 
Δεῖγμα τοίνυν ποιοῦ τὴν περὶ σὲ ταύτην ἐπιμέλειαν, 
τοῦ τῆς παρθενίας cou χαρποῦ, xal τοῦ πρὸς σὲ 
φίλτρου τοῦ νυμφίου. Καὶ χαῖρε μᾶλλον, καὶ ἀντι- 
φιλοτιμοῦ τὴν πρὸς αὐτὸν εὐπείθειαν. “Αλλως τε" 
καὶ χρυσὸς μὲν χαλχοῦν τι συμμιγὲς δεξάμενος, 
χίδδηλος χαλεῖται" χαλχὸς δὲ περιταχὲν ψῆγμα 
δεξάμενος: χρυσοῦ, λαμπρότερος ἑαυτοῦ φανεῖται χαὶ 
δτιλπνότερος * οὕτω σὲ μὲν xal τὰ σὰ ποθεῖν ixet- 
vate, ὦ παρθένε, ταῖς μὴ παρθένοις, δόξα" σόὶ δὲ 
ἀτιμίαν φέρει ποθεῖν ἐκείνας " ἐπιστρέφει γάρ σε 
«ᾳάλιν ὁ πόθος sl; τὸν χόσμον" τοῦτο μὲν, ὡς πρὸς 
τοὺς ἐν χόσμῳ ζῶντας σχέσιν ἔχουσαν, χαὶ συζῶσαν 
ἐχείνοις τὴν τῷ χόσμῳ θανοῦσαν" τοῦτο δὲ, ὡ; 
προσεῖναι τούτοι: βουλομένην, ἃ χαὶ αὐτοὶ βούλοιντ᾽ 
ἅν, ἑαυτοῖς, καὶ τοῖς συγγενέσιν ἑαυτῶν " εὐθηνίαν 
παντοίων τῶν χατὰ τὸν βίον, πλοῦτον, περιφάνειαν, 
δόξαν, χαὶ τὴν ἐπὶ τούτοις εὐθυμίαν" χαὶ οὕτω συμ- 
δήσεταί σοι, τοῦ βουλήματος τοῦ σοῦ νυμφίου ἐχπε- 
σεῖν. Ταῦτα γὰρ πάντα τρανῶς ἐχεῖνος ἐν Εὐαγγε- 
λίοις ταλανίζει, λέγων « Οὐαὶ οἱ πλουτοῦντες ἴ οὐαὶ 
ol γελῶντες ! οὐαὶ οἱ ἐμπεπλησμένοι ! οὐαὶ ὅταν χαλῶς 
ὑμᾶς εἴπωσι πάντες οἱ ἄνθρωποι! » Πῶς οὖν ταλα- 
νίζει τούϑους ; Οὖχ ὡς τὴν Ψυχὴν νενεχρωμένους ; 
Τίς οὖν τῇ νύμφῃ τῆς Quis συγγόνεια πρὸς τοὺς 
νεχρούς : τίς σννάφεια τοῖς τὰς ἐναντίας βαδίζουσιν 
«; Irsa γὰρ καὶ εὐρύχωρος, δι' ἧς ἐχεῖνοι 
φέρονται" x&v μὴ παραχατάσχωσιν ἑαυτοὺς, τῶν 
σῶν τι μίξαντες, ἐχπεσοῦνται τελέως εἰς ἀπώλειαν " 
σὺ δὲ διὰ τῆς στενῆς χαὶ τεθλιμμένης πύλης καὶ 
ὁδοῦ πρὸς τὴν ζωὴν εἰσέρχῃ. Διὰ στενῆς δὲ πύλης 
xal ὁδοῦ, οὐκ ὄγχον δόξης, οὖχ ἡδονῆς διάχυσιν, οὗ 
φόρτον γρημάτων xa χτημάτων ἀναθέμενός τις, 
διιέναι δύναιτ᾽ ἄν" ἀλλὰ μὴ πλατεῖαν ἀχούσασ:, 
ἐχείνην τὴν ὁδὸν τοῦ βίου, ἄλυπον ἡγοῦ" πολυσυμ- 
φιρωτάτη γάρ ἔστι xoi βαρυσυμφορωτάτη. Πλα- 


Sed hxc relisquamus. {Ππ|| autein. in. mentem 
infige, virgo Christi sponsa, quod supra dictum est. 
Ait enim Dominus : « Ego sum vitis, vos palmites, 
et Pater meus agricola est. Omnem  paluitem in 
me ferentem fructum, purgabit eum, ut. fructum 
plus afferat 35. » (anc de te curam liabe ut. speci- 
men fructus (uz virginitatis, et sponsi erga te amo- 
ris; el exsulta magis, et retribue iu eum confiden- 
tian. Aliud dicam : aurum quidem zre ascito ni- 
sium, adulterium vocatur; ss vero circumfusa 
lamina bracteatum, nitidius: seipso videturet fulgi- 
dius. Sie te quidem, virgo, et (tua desiderare ; iis 
quie non sunt. virgines, gloria est ; has vero desi- 
derare, tibi dedecus affert : nam te desiderium rc- 


C trahit ad. mundum, tunr quia respectum habes ad 


viventes in. mundo, et cum eis vivis, licet mundo 
mortua ; tum quia eadem eis optas, qux ipsi sibi- 
met suisque cognatis optant, nenipe. ominimodant 
vite prosperitatem, divitias, honorcni, gloriam, et 
in bis laetitiam, et sic tíbi aecidet ut voluntata 
sponsi excidas, Hac enim omnia ille in Evangelio 
clare infelicitat, dicens : « V: vobis divitibus 1 vae 
vobis qui videtis ! vae vobis qui saturati estis 1 vae 
cum bene.lixerint vobis omnes homines ! » Quomodo 
igitur hos dicit infelices? Nonne tanquam anima 
mortuos ? Qua igitur spousz participatio vite cui 
mortuis ? Aut quae societas ad contraria ambulau- 
tes via 371 Nam lata et spatiosa via est *5, P: uaincc- 


p dunt ; et nisi. pedem sistant, οἱ quid de tuis sibi 


admiseeant, ineideut. profecto in perditionem, to 
vero per angustam portam et arctam viam | inira9 
ad vitam. Per angustam autem portam et viam 
nemo tumens glorias, aut. voluptate difflueus, aut 
opum divitiaremque ferens onus, translre posse!. 
Quod autem lata dicatur ista mundi via, non ta- 
men eam sine molestia esse reputes : nom multis 
et gravibus plena est calamitatibus. Sed lata et 
spatiosa vocatur, quia multi sunt qui intrant per 
eam, et quisque illorum ingeuti onustus est caducze 
materie acervo. Tua autem, virgo, arctlissima est 
via : nam duos simul transeuntes haud capit. 


** 1 Cor. vi, 99, 31... 34 Joan. xv, 1,2, 5. 8 n Cor. vi, 14. *?* Matth. vii, 15. 
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xat εὑρήσετε ἀνάκαυδιν τοῖς ψυχαῖς ὑμῶν. » Διὸ x31 αὐτῶν ἔστιν ἡ ϑατιλεία τῶν οὐρανῶν * συγχλτο - 


νόμοι γάρ ciat Χριστοῦ. 


Τριμεροῦς δὲ οὔτης τῆς Ψυχῖῆ,ς, καὶ ἐν τρισὶ δυνά- Δ Cum autem anima tripartita sit. οἵ in. tres divisa 


μεσι θεωρουμένης, λογιστιχῷ, θυμιχῷ τε χαὶ ἐπι- 
θυμητιχῷ, xat νοσούσης χατὰ ταῦτα πάντα, εἱχότως 
ὁ ταύτην ἰώμενος Χριστὸς ἀπὸ τοῦ ἐσχάτου τῆς ἐπι- 
θυμίας ἤρξατο τῆς θεραπείας. Ὕλη μὲν γὰρ θυμοῦ, 
ἐπιθυμία ἀποτυγχάνουσα " τοῦ δὲ μετεωρισμοῦ τῆς 
διανοίας, ἄμφω ταῦτα διαχεέμενα χαχῶς " xa: οὐχ 
ἄν ποθ᾽ ὑγιὲς ὀφθείη, οὔτε τὸ τῆς ψυχῆς θυμούμεο 
vov , μὴ τῆς ἐπιθυμίας προτέρας ἰαθείση: οὔτε τὸ 
λογιζόμενον, μὴ ἄμφω τούτων προτεθεραπευμένων. 
! Τοῦ δὲ ἐπιθυμητιχοῦ πρῶτον πονηρὸν γέννημα, 

τὴν φιλοχτη μοσύνην ἐξετάσας εὕροις ἄν. Αἱ γὰρ πρὸς 
᾿ τὸ (jv συντελοῦσαι τοῖς ἀνθρώποις ἐπιθυμίαι, οὐχ 
᾿δπαίτιοι" διὸ xal ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων συμπεφύχασιν 


ἡμῖν. Ἡ δὲ φιλαργυρία, μιχρὸν ὕστερον προσφύεται Β 


καισὶν ἔτι οὖσιν. Ὅθεν φαίνεται, ὡς οὐχ Ex φύσεως, 
ἀλλ᾽ ἐχ προαιρέσεως ἔχει τὴν ἀρχήν. 'Ρίξζαν δὲ αὐ- 
τὴν πάντων τῶν χαχῶν διχαίως ὠνόματεν ὁ θεσπέ- 
σιὸος Παῦλος. Τὰ μὲν γὰρ τῶν xaxov αὕτη πέφυχε 
γεννᾷν" φειδωλίαξ, χαπηλείας, ἁρπαγὰς, χλοπὰς, 
xal ἁπλῶς πᾶν εἶδος πλεονεξίας, ἣν δευτέραν εἰξω- 
λολατρείαν ὃ αὐτὸς προσηγόρευσε. Τοῖς δὲ μὴ φυομέ- 
vot; ἐξ αὐτῆς, σχεδὸν πᾶσι 4opnyel τὴν ὕλην τῆς 
᾿συστάσεως, Ταῦτα δὲ πάντα, ὅσα Ex φιλοῦλία: τίχτε- 
ται, ψυχῆς εἶσι πάθη, ζέσιν οὐχ ἐχούσυς πρὺς ἀγα- 
θοεργίαν. Τῶν γὰρ ἀπὸ φύσεως ἐχόντων τὴν ἀρχὴν 
παθῶν, τὰ ἐκ προαιρέσεως εὐαπαλλαχτότερά εἶσι" 
δυσαπόδλητα δὲ τὰ Ex φιλαργυρίας πάθη χατεργάζε- 
ται ἡ ἀπιστία τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας. Ταύτῃ γὰρ ὁ 


facultates, nempe in rationabilem,  irascibilem οἱ 
con cupiscibilem, cuuque his omnibus zygrotet, meri- 
to medicus ejus Christus ab ultima, nempe a 
concupiscentia, curationem ccepit. Namque alit 
concupiscentia iram, hae autem dux mentem su- 
perbia inficiunt : neque unquam sanaretur anime 
ira, nisi sanata prius concupiscentia ; neque intel« 
ectus, nisi ambabus illis antea curotis. 


Primam autem concupiscenti& pravam sobolem 
si quseras, invenies amorem esse divitiarum. Desi- 
deria ad vivendum conferentia, vitiosa non suut, 
ideoque a teneris unguibus wobis sunt insita.' Pe- 
cunix auteu cupiditas paulo post nobis adhuc pue - 
ris. iunascitur ; unde liquet. eam haud a. natura, 
sed a voluntate. oriri, Atqui illam. omnium malo- 
rum radicem merito appellavit divus Paulus 35. 
Quzdam enim malorum ipsa parit, nempe parci- 
"moniam, mangonium, rapinas, furta, uno verbo 
omne genus avaritise, quas altera simulacrorum 
servitus ab eodem nuncupatur ?*, Et quz non ge- 
nerat, fere omnia nutrit. et sustentat. Quacunque 
autem ex pecuniz studio nascuntur, sunt passioncs 
anime fervorem non habentis ad bona opera. Orte 
enim a voluntate passiones facilius pelluntur, quam 
natura insit? ; scd difficile ejiciuntur vitia ex aari 
cupiditate nata, ob difflidentiam divin: Prov:dentia 
Qui enim huic non credit, in divitias confidit, Εἰ 


μὴ πιστεύων ἐπὶ χρήμασι πέποιθε. Kal τοῦ Κυρίου (* quamvis Dominum audiat diceatem : « Facilius e.t 


λέγοντος ἀχούων, ὡς « Εὐχοπώτερόν ἔστι, χάμηλον 
διὰ τρυπήματος ῥαφίδος εἰσελθεῖν, ἣ πλούσιον εἰς τὴν 
᾿βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, » αὐτὸς παρ᾽ οὐδὲν θέμενος 


βασιλείαν, καὶ βασιλείαν οὐράνιον, χαὶ ἀΐδιον, ποθεῖ 


πλοῦτον, γήϊνόν vz xal διαῤῥέοντα πλοῦτον, ὃ; vüv 
μὴ παρῇ τοῖς ποθοῦσιν, αὐτῷ τῷ ποθεῖσθαι ζημιοῖ 
«à μέγιστα. Ἐμπίπτουσι yàp εἰς πειρασμοὺς xal 
παγίδας τοῦ διαδόλου, χαθά φησι Παῦλος, οἱ ἐπιθυ- 
μοῦντες πλουτεῖν. ᾿Αλλὰ xal παραγενόμενος οἴχοθεν, 
ἔδειξε μηδὲν ὥν * εἶθ᾽ ὡς [ἐν ἅ.1.1. ξθ᾽ ὡ:] μὴ παρὼν 
διψώμενος, ὑπὸ τῶν μηδὲ τῇ πείρᾳ νοῦν εἰληφότων. 
Οὐ γὰρ ἐξ ἐνδείας ὁ δύσερω; οὗτος ἔρω:" αὕτη δὲ 
ἐξ αὐτοῦ μᾶλλον " ἐξ ἀφροσύνης δ᾽ αὐτός " ἀ᾽ ἧς καὶ 
ὁ χαθαιρῶν τὰς ἀποθήχας Exelvo;, καὶ μείξονας olxo- 
δομῶν, παρὰ τοῦ χοινοῦ Δεσπότου Χριστοῦ διχαιότατα 
καλεῖται. Πῶς γὰρ οὐχ ἄφρων, ὃς τῶν μιδὲν 0/522: 
δυναμένων ἕνεχα (οὐδενὶ γὰρ ἐχ τοῦ περισσοῦ ἐστιν 
ἡ ζωὴ αὐτῷ ἐχ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ), τούτων οὖν 
χάριν, τὰ λυσιτελέστατα προδίδωσι, χαὶ οὐ σοφὸς 
γίνεται πραγματευτὴς, xai τῶν ἀναγχαίων αὐτῶν, 
χατὰ τὸ δυνατὸν ὑφαιρῶν, xaX προστιθεὶς τῷ xs a- 
"αἰῳ τῆς ὄντως πολυφόρου xat πολυχερδοῦς ἐμπορίας, 
ἣ γεωργίας ; γεωργίας, fj, καὶ πρὶν ἐφεστάναι τὸν 
τοῦ ἀμητοῦ καιρὸν, εἰς ἑχατὸν πολυπλασιάζει τὸ 
χαταήληθέν " οἷον προδειχνῦσα τὸ μέλλον χέρδος, xai 


pauperem , er foramen acus transire, quam. divitem 
intrare in regnum cceloruin 57,» ipse pro nihilo repue 
lans regnum et quidem regnum coeleste et aeternum, 
appetit divitias, terrestres et fluxas divitias, quar 
si non adsint desiderantibus, ipso desiderio maxiwe 
nocent, « Nau qui volunt. divites ficri, incidunt 
in tenlationem et in laqueum. diaboli, ut ait. Pau- 
lus ?*, » lino qui ex scipsis divitias habent, tanquam 
nihil habentes sibi videntur, ac proiude, qua non 
habent, sitiunt, ne experientia. quidem sapientes 
facti. Neque cnim venit ah egestate. miserrimus 
isle amor, sed poiius hixec ab illo, ipse vero ex in- 
sania, uude ille destrueus lhorrea sua. et. majora 
faciens, stultus rectissime a Domino nostro Jesu 


D Christo vocatur. Quomodo enim non. insauus, qi 


pro rebus nihil prodesse valentibus (nam minime 
abundantiorem habel vitam ex his qui poss:det), 
pro istis, inquam, pretiosissima tradit, nec sapien- 
tem. imitatur negotiatores, ab ipsis necessariis 
quantum potest deirahentem, quod addat summa 
lucrosissimi feracissimique mercatus et. przdii ἢ 
praedii scilicet, quod antequam adveuerit. tempus 
messis, centesima fliuge semen multiplicat, velut 
pranounstrans futurum lucrum, et. colligendam | in 
Lempore tritici mensuram ineffabilem οἱ incompre- 


-— 
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τουτὶ τὸ πάθος, ἔτι νέοις οὖσι, xaüámep προοίμιον A ante amorem carn.lem subrepit istnd vitium, tan- 


xaxby Exz(vnc. Φιλοδοξίας δὲ εἶδος, ἐχεῖνο λέγω νῦν, 
ὃ πρὸς χαλλωπισμοὺς βλέπει σωμάτων, χαὶ πολυτε- 
λείας ἐνδυμάτων" fv xal χοσμιχὴν χενοδοξίαν οἱ 
Πατέρες λέγουσι. Τὸ γὰρ ἕτερον εἶδος τῆς χενοδοξίας, 
τοῖς ἀρετῖ [ἐν ἅ.1.1.. ἀρετὴν) διενεγχοῦσιν ἐπιτίθετα:, 
συνεπαγόμενον οἴησίν τε xax ὑπόχρισιν, δι᾽ ὧν συλῇ- 
σαι xal διασγεδάσαι τὸν πνευματιχὺν πλοῦτον ὁ 
ἐχθρὸς μηχανᾶται. Ταῦτα δὲ πάντα, τελείας τεύξε- 
ται τῆς θεραπείας αἰσθήσει τε χαὶ πόθῳ τῇς ἄνωθεν 
τιμῆς, μετὰ τοῦ ἀνάξιον ἐγείνης ἑαυτὴν ἡγεῖσθαι τὴν 
ποθοῦσαν᾽ χαὶ τῆς ἐπ ἀνθρώπον εὐτελείας χαρτερί, 
μετὰ τοῦ ἄξιον αὑτῆς d γεῖσθαι, Πρὸς δὲ, καὶ τῷ τῆς 
οἰχείας δόξης, προτιμοτέραν ἡγεῖσθαι τὴν δέξαν τοῦ 
Θεοῦ, xatà τὸν λέγοντα * « Μὴ ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν, 
ἀλλ᾽ ἣ τῷ ὀνόματί σου δὸς δόξαν. » Κἄν τι τῶν ἔπλι- 
νετῶν ἐξειργασμένον οἷδεν ξαυτὸν, τῷ Θεῷ λογίζεσθαι 
τὴν αἰτίαν τοῦ κατορθώματος, χαὶ τούτῳ χρῆναι xat 
ὁπὲρ τούτου δόξαν εὐγνωμόνως ἀναπέμπειν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἑαυτῷ. Οὕτω γὰρ χαιρήσει μὲν ὡς δῶρον λαθὼν τὴν 
ἀρετὴν’ οὐχ ἐπαρθήσεται δὲ, ὡς οἴχοθεν μηδὲν ἔχων" 
ἀλλὰ χαὶ ταπεινωθήσεται, τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς δια- 
νοίας ἔχων ἐπὶ τὸν Θεὸν ἡμέρας Χαὶ νυχτὸ;, ὡς τοὺς 
ὀφθαλμοὺς παιδίσχη, ψαλμιχῶς εἰπεῖν, ἐπὶ τὰς χεῖ- 
ρα: τῆς χυρίας αὐτῆς δεδιὼς μὴ τοῦ μόνου xai 
δόντος χαὶ συνέχοντος ἐν τῷ χαλῷ διαζευχθεὶς, εἰς τ 

«ἧς χαχίας βάραθρον χατενεχθῇ. Τοῦτο γὰρ πάσχει 
ὁ οἰήσει δουλεύων χαὶ χενοδοξίᾳ. Συνεργεῖ δὲ πρὸς 
τὴν τούτων ἴασιν διαφερόντως καὶ ἡ ἀναχώρησις " καὶ 
τὸ καταμόνας πολιτεύεσθαι, xal τῇ χέλλῃ παραμέ- 


νειν" ἐπῃσθημένον μέντοι τῆς προα!ρέσεως τὴν c 


οἰχείαν ἀσθένειαν, χαὶ οὐχ ἱκανὸν λογιζόμενον ἑαυτὸν 
συναναμίγνυσθαι ἀνθρώποις. Ταῦτα δὲ τί ἄλλο ἐστὶν, 
ἣ ἢ ἐν πνεύματι πτωχεία, fjv ὁ Κύριος ἐμαχάρισεν, 
"Av δὲ τι: ἐπὶ νοῦν λάδῃ xol τὰ πεφυχότα προσγί- 
νεσῦαι παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ πάθους αἴσχη, φεύξεται τὴν 
χενοδοξίαν ἧ δυνάμεως ἔχει. Ποθῶν γὰρ τὴν παρ᾽ 
ἀνθρώπων δόξαν, ἐξ αὐτῶν τῶν ὑπὲρ αὐτῆς ἔργων, 
ἀδοξίᾳ περιτυγχάνει. "Ὥρας γὰρ ἐπιμελούμενος, καὶ 
μέγα φρονῶν ἐπὶ προγόνων εὐχλείᾳ, xal ἐπ᾽ εὐχροίᾳ 
περιδολαίων, χαὶ τοιούτοις ἄλλοις σεμνυνόμενος, 
δῆλον ἑαωτὸν ποιεῖ, νηπιώδους ἔτ: φρονήματος ἐπει- 
λημμένον. Καὶ γὰρ ταῦθ᾽ ὁμοῦ πάντα, χοῦς " τί δὲ 


ος χοὸς ἀτιμότερον ; dj δὲ μὴ πρὸς σχέπην, f θάλψιν 


χρωμένη τῇ περιδολῇ τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ ἑπτοημένη 
πρὸς μαλαχότητά; τε xal στιλπνότητας, οὐ μόνον 
τὴν ἀχαρπίαν τῆς οἰχείας ψυχῆς, τοῖς ὁρῶσι χαταγ- 
γέλλει, πρὸς δὲ τούτῳ, καὶ τὴν τῶν ἑταιοιζομένων 
ἀσχημοσύνην ἐπιτίθεται: Παντὸς δὲ μᾶλλον ἀχουέτω 
«oU λέγοντος, ὅτι « Οἱ τὰ μαλαχὰ φοροῦντες, àv τοῖς 
οἴχοις τῶγ βασιλείων εἰσίν " ἡμῶν δὲ τὸ πολίτευμα 
kv οὐρανοῖ; εἶναι, » φησὶν ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Μὴ 
οὖν διὰ τὴν ἐν ἐνδύμασι 8λαχείαν, εἰς τὰς σχγνὰς 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ ῥιφῶμεν τοῦ Χη)σμοχράτορος τοῦ σχό- 
τοὺς τοῦ αἰῶνος τούτου. Τοῦτ᾽ αὐτὸ πάσχουσι xa οἱ 
πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων δόξαν τὴν ἀρετὴν μετιόντες. 


|. Ol γὰρ λαχόντες τὸ πολίτευμα ἔχειν ἐν γὐρανοῖς κα- 


9 Psal. χα. " Psal, cxxi. 
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qvam ma!um ejus praludium. Hoc dico nunc genug 
glorie, quod pulchritudinem considerat corporun, 
et vestium sumptuositatem, et quod vanam muni 
gloriain Patres nuncupant. Alterum inanis glorize 
genus virtute excellentes subit, superbiam sugge- 
rens et hvpocrisim, quibus subripere ac dissipare 
spirituales divitias inimicus machinatur. 

Hxc autem omnia perfecte. sanabit, «ui mstimal 
et appetit coelestem gloriam, ea simul cum deside- 
rio se liabens indignum, et liominum suffert cou- 
teinptum, eo simpl se dignum existimans, et insuper 
proprie glorie praponit gloriam Dei, juxta illu 
Psalinisti ; « Non nobis, Domine, non nobis, se 
nowini tuo da gloriam "8, » Et οἱ cujus laudabilis 


B actionis sibi est conscius, scit Deui esse babendu:n 


ut auctorem boni hujus operis, et de hoc illi glo- 
riam merito, non sibi vindicandum. Sic Letabitur 
quod virtutem doro acceperit, sed non clferetur 
cum à se nihil habeat, imo huniliabitur, oculos 
mentis ad Deum levans die ac nocte, sicut. oculos 
ancille, ait psalmista, in manibus domiuz sue δ᾽, 
quia timet ne, a solo datore et conservatore boni 
separatus, in mali abyssum deiwudatur; quod ci 
accidit quí superbie inservit et inani glori. 

Ad illas passiones sanandas confert etiam et 
utile est seorsim secedere, et in solitudine vivere, 
eL in cella permanere, sentiendo tamen propri:u 
voluntatis iufirinitatem, seque indignum reputando 
conversatione hominum. Hoc autem. quid aliud esf 
quam spiritualis paupertas, quam Dominus beaiaw 
dixit ? 

Si quis autem mente concipiat proflueutia cx 
ipsa passione dedecora, vanam gloriam totis viria 
bus fugiet. Nam quavrens hominum existimationem, 
ex ipsis operibus ad eam intentis ducit igyomiuiaim. 
Siquidem de pulchritudine curans, el superbiens ie 
proavorum nobilitate, ac de fulgidis vestium colo- 
ribus, et de aliis liujusmodi glorians ; ostendit se 
puerili adbuc spiritu. inflatum. Etenim haec uu- 
versa pulvis sunt, quid autem pulvere vilius ? Qua: 
porro non ad tegendum vel calefaciendum corpus 
vestimentis utitur, sed ad. mollitiem et splendorem 
advolat, non solum sterilitatem anima sus videu- 


p !ibus annuntiat, sed praeterea ineretricum impuden- 


tiam superinduit, Ante omnia δυάδι dicentem : 
«Qui mollibus vestiumtur , in domibus regum 
δι} 5, » AL nostram conversationem esse in calis 
divus ait Paulus. Ne igitur indumentoirum | tiollitie 
nos de ccelo detrudamus in tabernacula principis 
tenebrariim hujus saeculi. 

Idem accidit virtutem colentibus propter Llomi- 
num: existimationem. Quibus eniw obtigerat con- 
versatienem habere in celis, deducunt, heu 1 in 
pulverem'suam gloriam, Davidicam ** inaledictionem 
in se trahentes. Nam eorum oratio non ascendit ip 
ccelum, sed omne opus deorsum ruit, non circunie 


* Matth. y1, 8. ** Psal. vii, 6. 
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sapxtzi, Πῶ, δὲ αὐτὴν τρίτην χαὶ ὑστέραν λέγοιεν, À immunditia, Cur autem can: tertiam uli momque di» 


xaívot ἔμφυτον ἢ αἷν οὖσαν ἐξ αὐτῆς γενέσεως ; οὐ 
Υὰρ μόνον αὕτη, ἀλλὰ χαὶ αἱ πρὸς τεχνογονίαν φυδ:- 
χαὶ χινήσεις ἐπισημαίνουσιν ὑπομαζίοι; ἔτ᾽ οὖσι 
τοῖς παισί, Πῶς οὖν ἡμεῖς ὑστέραν τίθεμεν τὴν τῆς 
συρχιχῆς ἐπιθυμίας νόσον ; ἐπειδήπερ ἐχεῖνα quat 
πρόπεστιν ἡμῖν ἀνέγχλητα δὲ τὰ quotxX, παρὰ τοῦ 
ἀναθοῦ Θεοῦ πεποιγ μένα " ἵνα δι᾽ αὐτῶν ἐν ἔργοις 
ἀταθοῖς περιπατήσωμεν. Τοιγαροῦν οὐχ ἔστ: δεί- 
γματαὰ Ψυχῆς νοσούσης. Τοῖς δὲ παραχοωμένοις 
πηι δῦτα ταῦτα γίνεται. Καὶ τοίνυν ὀπτνίχα τῆς σαρ- 
xh; πρόνοιαν ποιούμεθα πρὸς τὰς ἐπιθυμίας, τότε 

δὴ χαχὸν τὸ πάθος, xaX σαρχ'χῶν παθῶν ἀρχὴ. xat 
Ψυχῆς νόσος ἡ φιληδονία, ὥστε ἐπὶ τῶν τοιγύτων, 

. πρωτοπαθῆς ἔστιν ὁ νοῦς. Διὸ χαὶ ἀπὸ τῇς διανοίας 
τ ρώτης ὁρμωμένων τῶν πονηρῶν παθῶν, φησὶν ὁ 
Κύριοξ, ὅτι ἐχ τῆς χαρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ 
πουντροὶ, χἀχεῖνοί εἶτιν οἱ χοινοῦντες τὸν ἄνθρωπον. 
Καὶ ὁ πρὸ τοῦ Εὐαγγελίου νόμος msi: « Πρόσεχε 
σεαυτῷ, μήποτε γένηται ῥῆμα χρυπτὸν ἐν τῇ χαρ- 
δὶχ σου ἀνόμημα. » Εἰ γὰρ xal πρῶτος ὁ νοὺς ἐστιν 

| ὁ διατεθεὶς χαχῶς, ἀλλὰ χάτωθεν διὰ τῶν αἰσθήσεων, 
| ἀναμαξάμενος τὴν φαντασίαν τῶν αἰσθητῶν σωμά- 
W τῶν, οὕτω πρὸς ἐχεῖνα διΞτέθη * xaX μάλιστα διὰ τῶν 
: δρθυλμῶν πρώτων, δυναμένων xal πόῤῥωθεν τὸ μῦ- 
y σὺς ἐπιτπάπασθαι, πρὸς τὴν παράχρησιν ἐπαίρεται" 
καὶ τούτου σαφὲς μαρτύριον, ἣ προμήτωρ χαθέστη- 
ε κεν Eua. ΠΙρῶτον γὰρ εἶδεν ὅτι χαλὸν εἰς ὅρασιν, καὶ 
,  €opalov τοῦ χατανοῆσαι, xal τότε συγχατατεθεῖσα τῇ 
; καρδίᾳ, ἵψατο xal ἐγεύσατο τοῦ ἀπηγορευμένου ξύ- 
λυυ. Καλῶς ἄρ᾽ ἐλέγομεν, ὅτι προτερεύει, xal προοΐ- 
μόν ἐστιν ἣ πρὸς τὰ χάλλη τῶν σωμάτων ἧττα τῶν 
αἰτχοῶν παθῶν. A xal πατριχόν ἐστι παράγγελμα, 
κάλλος ἀλλοτρίων σωμάτων μὴ χαταμανθάνειν, xal 
ἐπὶ lol μὴ τέρπεσθαι. Πρὸ μέντοι τῆς ἐμπαθοὺς 
διανοίας, εἰ καὶ φυσιχῶς ἐνθεωροῦνται τοῖς παισὶ τὰ 
, €á0n, ἀλλ᾽ οὐ συνεργεῖ πρὸ; ἁμαρτίαν, ἀλλὰ πρὸς 
; τὴν τὶ ςο φύσεως σύστασιν" διόπερ, οὐδὲ πονηρὰ τη- 
. Μικαῦτα ταῦτ᾽ ἐστίν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ χαὶ τὰ σαρχιχὰ 
“κάθν, παρὰ τοῦ ἐμπαθοῦς νοῦ λαμδάνει τὴν ἀρχὴν, 
δε αὑτοῦ δέον χαὶ τῆς θεραπείας ἄρχεσθαι. Ὡς γὰρ 
lieet πυρχαϊᾶς, ὁ σθέπαι ταύτην προθυμούμενος, εἰ 
why φλόγα διατέμνει ἄνωθεν, ἤνυσεν οὐδέν" el 
ἃ τὴν ὕλην ἀποσπάσειεν [ἴσ΄. ὑποσπάσειεν], εὐθὺς ἡ 
We πτυρχαϊὰ χατεμαράνθη * οὕτω xal ἐπὶ τῶν πορνιχῶν 
erra Div. E! μὴ τὴν πηγὴν τῶν λογισμῶν ἔνδον Enpa- 
μεῖς δι᾽ εὐχῆς χαὶ ταπεινώσεως, μόνῃ δὲ νηστείᾳ xal 
"mca κοπαθείχ σώματος ὀπλίζῃ xa' αὐτῶν, ἀνήνυτα 
M0 7E ;* £i δὲ τὴν ῥίζαν ἁγιάσεις, διὰ ταπεινώσεως xal 
ροΞευχῆς, ὡς ἔφημεν, ἕξεις xal τοῖς ἔξω τὸν ἀγια- 
“μόν. Καὶ τοῦτό μοι δοχεῖ χαὶ τὸ ἀποστολιχὸν ἐχεῖνο 
“Ξ φηγχεῖσθαι λόγιον, τὸ λέγον, περιζώννυσθαι τὴν 
οσφὺν ἡμῶν ἐν ἀληθεί * χαθὰ xal τινι τῶν Παςέ- 
κων χάλλιστα πεφιλοσόφηται, ὡς τοῦ θεωρητιχοῦ τὸ 

᾿ ατουπυμττιχὺν περισφίγγοντος, xaX συστέλλοντος τὰ 
"π᾿ 6370» τε χαὶ γαστέρα πάθη. Δεῖ μέντοι xal τῷ 
ὠμᾶτι χαχοπαθείας, xal τῆς συμμέτρου τῶν βρω- 


ἽΒΗΒΒ,ν 


? Matth. xv, 19,90. 55 Deut, xv, 9. 


cimus, licet nobis insita sil ab ipsa nativilate? Non 

"solum enim ipsa, sed. etiam genitales naturalium 
motus manifestantur in lactentibus adhuc parvulis. 
Quare igituz nos ultimum ponimus carnalis con- 
cupiscentie morbum ? Quia illa sunt natura. nobis 
indita ; res porro naturales non sunt culpabiles, ab 
optimo Deo factz, ut per eas in bonis operibus 
ambulemus : nec igitur. indicant agrotantem  auni- 
manm, sed in abutentibus ha;usmodi | judices fiunt. 
Cum igitur prudentiam earnis adhibemus ad con- 
cupiscentias, tune mala passio, et carnalium passio- 
num (ons, et anima morbus amor voluptatum, itu 
ut ills passiouibus prima afliciatur meus. Ideo. cum 
ab aniwo primum incipiant prave passiones, dicit 
Dominus de corde exire cogitationes malas, et haec 
esse qua coinmquinant howinem δ᾽. Et. anterior 
Evangelio lex (fert : « Cave ne forte s: brepat tibi 
mala cogitatio et dicas in corde tuo, ** » Si autem 
animus primus est qui male afficitur, hos tamen 
affectus habet ab infra, per sensus impressis in eo 
imaginibus sensibilium corporum, el pracipue ac 
primaiio per oculos, qui possunt vela longe nefas 
attraliere, ad abutendum adducitur : cujus rei ma- 
nifestum dedit testimonium prima parens Eva. Pri- 
mum euim vidit pulchrum esse oculis aspectuque ue- 
lectabile, et tunc consentiens corde, tulit et comedit 
fructum vetitum. BHecte. igitur diximus ortum c cor- 
porum pulchritudine peccatum pr:ecedere ct anteite 
turpibus cupiditatibus. Ideo Patr. s priccipiunt ne quis 
aliorum corporum decorem indoget, nec. proprio 
delectetur. Czeterum quamvis libidinosas cogitatio- 
nes, naturales cernantur in parvulis passionuiu 
molus, non lamen pertinent 3d peccatum, sed. ad 
natura: constitutionem, ncc proinde tunc mali 
Sunt. 

Sed, cum carnales passiones ab animi. affectibus 
originem ducant, ab hoc etiam certationem | incip: re 
oportet. Sicut enim qui incendium exstiuguere vult, 
si flammam dividit desuper, nihil proficiti, si vero ma- 
teriam subtrahat, statim ignem imwinuit ; item de 
iimnmundis cupiditatibus, si non fontem cogitationum 
intus siccaveris oratione et bumilitate, sed jejunio 
tantum eL niaceratione corporis contra illas pugna- 

p veris, frustra laboras ; si vero radicem sauctilicabis 
huwilitate et oratioue, ut diximus, habebis etiam 
exterius sanctitatem. Atque id mihi videtur doceri 
oraculo Apostoli jubentis nos succingere lumbos 
nostros iu veritate **, quod quidam Patrum sic in- 
terpretatur, ut contemplatio concupiscentiam repri- 
mat, et compeseat lumborum et ventris passiones, ἡ 

Opus est tamen corpori maceratione et cunve- 
nieuti ciborum temperantia, ne infrenum sit «t ra- 
tione validius. Etenim omnibus carnis passionibus 

;mibil aliud inedetmr quam cruciatus corporis et 
oratio ex humilitate cordis effervens : quod est 
spiritualis paupertas quam beatam dixit Domluus. 


9 Ephes. vi, 4. 
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θάλλει xal ἀνθεῖ xal χομᾷ φύλλοις, χαὶ προδάλλε- ἃ stribus plantis, tum ex natura, tum ex industria 


ται μετὰ τῶν xaXov ἐχείνων τεθηλότων βλαστῶν, 
χαὶ τοὺς ὄμφαχας * οὗ, χατὰ μικρὸν ὁμιλοῦντες ταῖς 
ἡλίου σφοδροτέραις βολαῖς, ἀχμάζουσι καὶ πεπαίνον- 
ται, xal πρὸς τροφὴν εὐπρεπεῖ; ἀποχαθίστανται 
xaX συγχομιδήν " οὕτως ὁ μὴ τὸ δύσοιστον τῶν me:- 
ρασμῶν ἄχθος γενναίως ὑποφέρων, χἂν τῶν ἄλλων 
ἀπασῶν ἀρετῶν μηδεμιᾶς λειφθῇ, καρπὸν θείων λη- 
νῶν, καὶ ἀποθήχης αἰωνίας ἄξιον, οὐ μή ποτε ἐνέγχῃ. 
Av ὑπομονῆς γὰρ, ἐχουσίων τε xal ἀχουσίων πόνων, 
κᾶς σπουδαῖος τελειοῦται, τῶν μὲν ἐπιτιθεμένων 
ἔξωθεν, τῶν δὲ ἐπιφερομένων οἴχοθεν. “Δ γὰρ τοῖς 
τῆς γῆς φυτοῖς ἐκ φύσεως προσγίνεται, γεωργικαῖς 
τε ἐπινοίαις, καὶ ταῖς τῶν ὡρῶν περιτροπαῖς, ταῦθ᾽ 
ἡμῖν τοῖς λογικοῖς κλήμασι Χριστοῦ, πειθομένοις τῷ 
τῶν Ψυχῶν τούτῳ γεωργῷ, πρόσεστιν ἐχ προαιρέ- 
σεως αὐτεξηουσίως ζῶσι" χωρὶς δὲ τῆς ὑπομονῆς, 
τῶν ἀχουσίως ἡμῖν ἐπερχομένων, οὐδὲ τὰ ἐχουσίως 
πεπραγμένα τεύξεται τῆς θείας εὐλογίας. 'H γὰρ 
πρὺς Θεὸν ἀγάπη, διὰ τῆς τῶν πειρασμῶν θλίψεως, 
ἁάλιστα χομίζεται τὸ δοχέμιον. Δεῖ μέντοι προχατ- 
ορθωθῆναι τῇ ψυχῇ τὰ ἐχούσια, χαὶ δι’ αὐτῶν ἡδο- 
γῆς καὶ δόξης ἐθισθέντες καταφρονεῖν, ῥᾳδίως xat 
τὰς ἀχουσίους οἴσομεν ἐπιφοράς. Ὁ δὲ διὰ τὴν ἐν 
νεύματι πτωχείαν ἐχείνων τὲ χαταφρονῶν, xai 
ὑπεύθυνον τοῖς δραστιχωτέροις φαρμάχοις τῆς: με- 
τανοίας ἑαυτὸν ἡγούμενος, προσδόχιμον ἔχει διηνε- 
χῶς θλίψιν ἅπασαν" χαὶ χαταδέχεται πάντα πει- 
ρασμὸν, ὡς οἰχεῖον ἑαυτῷ προσήχοντα * χαὶ χαίρει 
περιπεσὼν, ὡς; περιτυχὼν τῷ τῆς Ψψυχῇς χαθαρσίῳ" 
καὶ ὕλην τοῦτο ποιεῖται τῆς πρὸς Θεὸν πεπονγ μένης 
τε καὶ ἀνυσιμωτάτης δεήσεως, xal παρεχτιχὸν ἅμα 
xal φυλαχτιχὸν ἡγεῖται τῆς χατὰ ψυχὴν εὐεξία: " χαὶ 
οὐχ ἀφίησι μόνον ἀμνησιχάχως ἔχων, ἀλλὰ χαὶ χά- 
ριτας ὁμολογεῖ τοῖς πειράξζουσι, χαὶ ὡς εὑεργετησάν- 
τῶν ὑπερεύχεται" διὸ χαὶ αὐτὸς οὐ τὴν τῶν ἡμαρ- 
τημένων μόνον συγχώρησιν λαμδάνει χατὰ τὴν 
ἐπαγγελίαν, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, 
xai τῆς θείας εὐλυγίας ἐπιτυγχάνει, μαχαρισθεὶς 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου, διὰ τὴν ἐν πνεύματι ταπεινώσεως 
εἰς τέλος μαχροθυμίαν. Ἡμεῖς δὲ δι᾽ ᾿λίγων ὀλίγα 
«ἧς πνευματιχῆῇς ὑποδείξαντες περιτομῆς, xal τινα 
προθῶμεν ἤδη τῆς διὰ ταύτην εὐφορίας. Ἐφεξῆς 
«κοἴνυν τοῖς διὰ τὴν ἐν πνεύματι πτωχείαν, τὸν ἀνα- 
φαίρετον πλοῦτον χτησαμένοις, ὁ μόνος μαχάριος, 
τοὺς πενθοῦντας χοινωνοὺς ποιεῖται τῆς οἰχείας μα- 
χαριότητος,. Μαχάριοι, λέγων, ol πενθοῦντες, ὅτι αὐ- 
τοὶ παραχληθήσονται, » Διατί δὲ συνῆψεν ὁ Χριστὸς 
τὸ πένθος τῇ πτωχείᾳ; ἐπειδὴ xol ταύτῃ σύνεστιν 
ἀεί. ᾿Αλλ᾽, ε Ἡ μὲν ἐπὶ τῇ χατὰ χόσμον πτωχείᾳ λύπη, 
θάνατον ψυχῆς χατεργάζεται, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος * fj 
δὲ ἐπὶ τῇ χατὰ Θεὸν πτωχείᾳ λύπη, μετάνοιαν ἀμετα- 
μέλητον εἰς ψυχῆς σωτηρίαν. » Καὶ τῇ μὲν ἀχουσίῳ 
οὔσῃ τὸ ἀχούσιον, τῇ δὲ ἑχουσέῳ τὸ ἐχουσίον ἐξ ἀνάγ- 
x74 ἕπεται πένθος. Ἐπεὶ δὲ τὸ μαχκαριζόμενον πένθος 
ἐνταυθοῖ τῇ χατὰ Θεὸν συνῆπται πτωχείᾳ, xat δι᾽ 
ἐχείνη" ἐξ ἀνάγχης τε γίνεται, χἀχείνης ὡς αἰτίας ὅλον 


δὲ Mati, v, ὃ. ** 1H Cor. vu, 10. 


agricolz, tum ex tempestatum vicissitudinibus ad- 
veniunt, hac nobis rationalibus Christi palmitibus, 
credentibus huic animarum — agricol:e, contingunt ex 
liberi arbitrii quo gaudemus, electione. Αἱ sine pa- 
tientíia eorum qua preter voluntatem nobis super- 
veniunt, ne sponte quidem facta divinam conse- 
quentur benedictionem. Amor enim Dei presertim 
ex tentationum tribulatione probotionem  aceipit. 

Oportet tamen vel voluntariis auitnam operibus 
dare, et sic voluptati et glorie despicieudis con- 
sueli, facile involuntarios etiam patiemur aggressus. 
Qui porro per spiritualem paupertatem illas asper- 
natur, et dignuu efficaci poenitentie medicina 
seipsum ducit, exspectatam semper babet cunctam 
tribulationem , omnenique teniatiorem — accipit 
tanquam proprie sibi debitam; el in eam incidens 
gaudet, ut animas nactus purgatorium ; atque illam 
ut instrumentum ducit et adhibet quo ad Deua 
ascendat laboriosis et efficacissimis precibus, ct 
quo adipiscatur et conservet animas sanitateu ; 
nec tantum injurias dimittit et. obliviscitur, sed 
persequentibus gratias agit ac pro eis velut beue- 
factoribus precatur. Propterea ipse quoque non mo- 
do peccatorum reinissionem promissam  recipil , 
verum etiam regnum colorum et divinani benc- 
dictionem consequitur, beatus a Domino prazdica- 
tus, utpote in spiritu buunlitatis usque ad (inen 
persecutionem patiens. 


C Nos vero paucis pauca faii de spirituali circum- 


cisione, nonnullos jam praloquamur ejus frucius. 
Post consecutos spirituali paupertate inamissibiles 
divitias, solus beatus lugentes fac.t suz felicitatis 
participes, dicens ; « Beati qui lugent, quoniam 
ipsi consolabuntur ὅδ, » Cur autem coniumit 
Christus luctum  paupertati? quia cum ipsa est 


: semper. Sed, juxta Apostolum, tristitia de pauper- 


late qua est secundum mundum, mortem opcratur ; 
wristitia vero de paupertate qui est secundum 
Deum, poenitentiam operatur iu aniinz salutem ὅδ. 
Et involuntariam quidem paupertatem involunta- 
rius, voluutariaun vero voluntarius sequitur luctus. 
Quia vero beatificatus hic luctus conjungitur pau- 
pertati qua est secundum Deum, propter hanc 
necessario contingit, ex eaque velut ex causa 
omnino dependet, ei nounisi uua cum hac spiritualis 
est et voluutaria, Sed videamus quomodo beat 
paupertas beatum pariat luctum. 
Cum igitur quatuor spiritualis paupertatis species 
seruone paulo superiori ostenderimus, quae scilicet 
in cogilàtione est, quz iu corpore, qus iu vitn 
divitiis, et quae in exterioribus tentationibus, nemo 
audiens ,has divise propouentes, earum praxi: 
esse divisam existimet. Nam uua. omues observari 
solent, ideoque uua comprehensa suut beatitudine, 
quae mirabiliter simul ostendit qualis. sit velut 
ràJ:x et fons aliorum, nemue spiritus noster. [lic 
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αὐθι;, ósr, προσθήχῃ τοῖς Gztvol;] Καύσων yàp, καὶ A ortum ex anima humiliata luctu:m, et subortam οἱ 


ψύοος, καὶ σχότος, xal πῦρ, καὶ φορὰ, xal στάσις, 
δεσμά τε xal δείματα, xai θηρίων ἀειζιυων δήγματα, 
xa* ἐχείνην εἰς ἕν συνάγεται τὴν χκαταδιχην. Καὶ οὐδ 
οὕτως; οἷον ἐκεῖνο τὸ δεινὸν παρίσταται, κατὰ τὸ 
γεγραμμένον, ἐπὶ νοῦν οὐχ ἀναδεδηχὺς ἀνθρώπου. Τί 
δὴ τὸ ἀνόνητον xal ἀπαράχλητον καὶ ἄληχτον ἐχεῖνο 
πένθος ; Τοῖς γὰρ εἰς Θεὸν ἁμαρτοῦσιν, ἐχ τῆς τῶν 
ἑπταισμένων ἐπιγνώδεως χινεῖται πένθος; "Exit 
τοίνυν ἐληλεγμένοις, καὶ τῆς χρηστοτέρας ἐλπίδος 
ἀνῃρημένης, χαὶ τῆς σωτηρίας ἀπεγνωσμένης, ὁ τοῦ 
συνειδότος τότ᾽ ἀχούσιος ἔλεγχος, ἑχάστῳ πυλυπλα. 
σ:άζει τῷ πένθει, τὴν ἐπιχειμένην ὀδύνην * χαὶ τοῦτ᾽ 
αὖθις καὶ ἀεὶ τὸ πένθος, ὡς μηκέτι παυσόμενον, 
ἑτέρον πένθους ἀφορμὴ γίνεται" xal σχότος ἄλλο 
δεινὸν, xal χαύσων ἀψυχαγώγητος, καὶ βυθὸς áGu- 
μίας ἀμήχανος. Ἐνταῦθα δὴ τὸ πένθος τοῦτο λυσι- 
πελέστατον. Ἵλεως γὰρ ἐπαχούει Θεός " ὡς; χαὶ μέ- 
᾿χρὶς ἡμῶν χατῆλθεν ἐπισχεψόμενος, καὶ τοῖς οὕτω 
πενθοῦσιν ἐπηγγείλατο τὴν παράκλησιν ἥπερ ἐστὶν 
αὐτὸς Παράκχλητός τε ὧν xal καλούμενος. Εἶδες καὶ 
τὸ παρὰ τεταπεινωμένης Ψυχῆς πένθος, χαὶ τὴν 
ἐπιγινομένην παράχλησιν ; ᾿Αλλὰ γὰρ xal ἡ αὑτυ- 
μεμψία μόνη xa0* αὑτὴν, ὥσπερ τι βάρος νοητὸν τῷ 
λογιζομένῳ τῆς ψυχῆς ἐπιτεθεῖσα καὶ χρονίσασα, 
συντρίδει xaX πιέζει, καὶ τὸν οἶνον ἐχθλίθει τὸν σω- 
πήριον, τὸν εὐφραίνοντα xapblav ἀνθρώπου, τουτ- 
ἐστι τὸν ἐντὸς ἡμῶν ἄνθρωπον. Οἶνος δὲ τοιοῦτός 
ἔστιν ἡ κατάνυξις " συνεχθλίδει γὰρ τῷ πένθει xol 


τὰ πάθη xal χαρᾶς τὴν Ψυχὴν πληροῖ paxaptati;, C 


τοῦ χατὰ ταῦτα δεινοῦ βάρους ἀπαλλάξασα. Διὰ 
τοῦτο « Maxáptot οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ καραχλη- 
θήσονται. » Παρὰ δὲ τῆς ἀχτημοσύνης, ταυτὸν δ᾽ 
εἰπεῖν τῆς χατὰ τὴν περιουσίαν, xal τὰ περὶ ἡμᾶς 
ὑπάρχοντα πτωχείας" guvmppévng μέντοι τῇ πτω- 
χείᾳ τοῦ πνεύματος. ὡς ἀνωτέοω ἔφημεν. Συναλλή - 
λοις γὰρ ταῦθ᾽ &zav:a τελούμενα τέλειά τε καὶ 
εὐάρεστα Θεῷ. Παρὰ τοιαύτης τοιγαροῦν πτωχείας, 
ὅπω; ἡμῖν ἐγγίνεται τὸ πένθος, xaX ἡ ἐν αὑτῷ πα- 
ράχλησις, συνετῶς ἀχούων εἴσῃ. Καὶ γὰρ ἐπειδὰν ὁ 
ἄνθρωπος πᾶσι χαίρειν εἰπὼν, τοῖς τε χρήμασι, xal 
τοῖς χτήμασιν ἀποτάξηται, ταῦτα ῥίψας ἣ σχορπί- 
σας, χατὰ τὴν ἐντολήν᾽ τῆς περὶ αὐτὰ μερίμνης τὴν 
ψυχὴν ἀπαναστήσας, ἐπεστράφθαι πρὸ; τὴν Eautt 


consolatiouem, Etenim sui despeciio sola per se- 
ipsam, quasi torcular spirituale intellectui. animae 
instans. et incumbens, conterit ac premit, et vinum 
exprimit salutare quod Lsetificat cor howinis, id cst, 
interiorem nostrum hominem. lloc autem vinum 
est compunctio, qua comprimit luciu passiones, 
el animam  lztitia replet beata, diro cupiditatum 
posdere liberatam. Propterea « Beati qui. lugent, 
quoniam ipsi consolabuntur. » 

Ex inopia vero, seu quod idem est, ex pecuniae 
el substantiarum paupertate, qua est coujuncta 
paupertati spirilus, ut supra diximus, hac enim 
o:nia4 3e. invicem perficiuut et absolvunt ut siut 
Deo grata: ex illa igitur paupeitate. quomodo 
nobis innascatur lucius et ea. quam affert couso- 
latio, iutelligenter audies. Etenim postquam homo 
cunctis vale dicto, res et opes al;renuntiatas abje- 
cit, juxta preceptum, curam de istis supergressa 
arina, convertere 86 ad suam ipsius curam potest, 
libera jain a. negotiis ipsam exlerius distraheuti- 
bus. Cum autem omni mens sensibili superior, la- 
boriosi diluvium turbinis despicit, et respicit ipte- 
riorem bominem, primo quidem intuens turpem 
larvam a misero lapsu sibi applicatam, luctu eta 
detergere studet, deinde ubi foedum illul eluit 
operimeutum, tanc jam non variis babitibus anima 
ignave distracta, in ipsum pcenetrale secura ingre- 
ditur, et in secreto Patrem orat, et hic illi capa- 
cem. gratiarum gratiam, pacem cogitationum 
largitur, qua inatrem,. putriceiuque omnis virtutis 
bumilitaten perlicit, uon eam quz facilibus cuique 
volenti verbis et habitibus coustat, sed quam bonus 
ac divinus testatur spiritus, et quam parit. idem 
spiritus in. visceribus innovatus **, [nira has vir- 
tutes, velut. intra tutos paradisi spiritualis paiietes, 
verit. perfeciionis varie pullulaut arbores, in ip*o 
auiem medio assurgit sacra charitatis regia, pro 
cujus foribus, futuri prauuntia szculi, ineffabilis 
et inamissibilis ketitia floret. Nam. inopia mater 
est securitatis, securitas autem attentionis et ora- 
tionis; hae. vero, luctus atque. fletus; et hi pra- 
sumptionem delent; bac autem ablata, facilior 
virtutis via efficitur, obicibus de medio sublatis, 


ἐπισχοπὴν ἐφίησιν, ἐλευθέραν τῶν πραγμετιχῶς D et conscientia irreprehensibilis lit : hc porro 


περισπώντων ἔξωθεν αὐτήν. Ὁπινίχα δ᾽ àv ὁ vou; 
αἰσθητοῦ παντὸς ἀπαναστῇ, xal τοῦ καταχλυσμοῦ 
τῆς περὶ ταῦτα τύρδης ἀναχύψῃ, καὶ χατοπτεύσῃ 
τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον, πρῶτον μὲν ἐνιδὼν τὸ mposye- 
γενημένον εἰδεχθὲς προσωπεῖον ἐχ τῆς χάτω περι- 
πλανήσεως, τοῦτο διὰ πένθους ἀπονίψασθαι σπεύδει" 
ἔπειτ᾽ ἐπειδὰν τὸ δυσειδὲς τοῦτο περιέλῃ χάλυμμα, 
τότε μὴ ποιχίλαις σχέσεσι τῆς Ψυχῆς ἀγεννῶς δια- 
σπωμένης, εἴδω τῶν ὄντως ταμείων ἀταράχως χι - 
(5i, καὶ τῷ ἐν χρυπτῷ ΠΟατρὶ προσεύχεται " ὅς αὐτῷ 
xai τὸ χωρητιχὺν τῶν χαρισμάτων δῶρον, τὴν τῶν 
λογισμῶν εἰρήνην τὰ πρῶτα χορηγεῖ" μεθ᾽ ἧς τὴν 


δ Δ να], i. 


scalurinut lxtitiam εἰ beatum. anime risum. Et 
tune lacrymz doloris in. suavitatem mutantur, et 
Dei eloquia dulcia gutturi super mel ori fiunt, 
et orationis efllagitatio in gratiarum actionem con- 
verüitur, el meditatio divinorum testimoniorum 
exsultatio cordis est, cum spe quie non confuudit δ», 
et qui illis quasi. praludio libatis et hujusmodi 
experientia praezustatis adbaerens superabundantes 
suavitatis divitias partim discit, sicut dicitur ** ; 
« Gustate. el videte quoniam suavis est Dowinpus, ὃ 
ueiipe exultatio justorum, rectorum latii, buuis- 
lium deliciz, et consolatio huniliter lugentium. 
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xal τῷ qur χρώμενος ὁδῷ ἄνεισιν, T] ἀνάγεται ἐπ᾽ A enim alis ascendit mentalis imaginationis, quz 


6pr, αἰώνια, καὶ τῶν ὑπεοχοτμίων ἐν τούτῳ τῷ φωτὶ 
πραγμάτων (ὦ τοῦ θαύματος ἢ) ἑπόπτης καθίστα- 
ταται, μὴ διαζευγνύμενος, f| διαζευγνύμενος τῆς 
τὴν ἀρχὴν συμπροηγμένης ὕλης, ὡς οἶδεν ἡ ὁδός " 
οὗ γὰρ διανοίας φανταστιχοῖς ἄνεισι πτεροῖς. fi 
πάντα χαθάπερ τυφλὴ περιπολεῖ, μέτ᾽ ἐπὶ τῶν 
ἀπόντων αἰσθητῶν, μήτ᾽ ἐπὶ τῶν ὑπεραναδεδηχό- 
τῶν νοητῶν τῆς ἀχριδοῦς xal ἀνενδοιάστου χατα- 
λέφεως ἀντιλαμδανομένῃ * ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληθείας ἄνεισιν, 
ἀῤῥήτῳ Πνέύματος δυνάμει, καὶ πνευματινῇ xoi 
ἀῤῥήτῳ ἀντιλήψει, τῶν ἀῤῥήτων ῥημάτων διωκούει, 
χαὶ ὁρᾷ τὰ ἀθέατα" καὶ τοῦ θαύματος ὅλος τοὐντεῦθεν 
ἔστι τε xal γίνεται, x&v ἐχεῖθέν ἀπῇ, καὶ τοῖς ἀκαμά- 
τοῖς ὑμνῳδοῖς ἀμιλλᾶται, ἄγγελος ὡς ἀληθῶς ἄλλος ἐπὶ 
qe Θεοῦ γεγονὼς, xaX δι᾽ ἑαυτοῦ πᾶν εἶξδο; χτίσεως 
αὐτῷ προσαγαγὼν, ἐπεὶ xal αὐτὸς ἐν μετοχῇ τῶν 
πάντων, χαὶ τοῦ ὑπὲρ τὰ πάντα δὲ μεταλαγχάνει 
νῦν, ἵνα καὶ τὸ τῆς εἰχόνος ἀκηχριδωμένον ἧ. Διό 
φτσιν ὁ θεῖος Νεῖλος, ὅτι νοῦ κατάστασίς ἐστιν, 
ὕψος νοητὸν, οὐρανίῳ χρώματι παρεμφερὲς, ᾧ καὶ 
τὸ τῆς ἁγίας Τριάδος κατὰ τὸν καιρὸν τῆς προσ- 
εὐχῆς ἐπιγίνεται φῶς * χαὶ πάλιν * Εἴ τις βούλοιτο 
ἰδεῖν τὴν τοῦ νοῦ χατάστασιν, στερησάτω ἑαυτὸν 
πάντων τῶν νοημάτων, xaY τότε ὄψεται αὐτὸν σαπ- 


φείρῳ ἣ οὐρανίῳ χρώματι παρεμφερῇ. Τοῦτο δὲ 


ποιῆσαι ἄνευ ἀπαθείας τῶν ἀδυνάτων ἐστί" Θεοῦ 
γὰρ χρεία συνεργοῦντος, χαὶ ἀναπνέοντος αὐτῷ τὸ 
συγγενὲς φῶς. Καὶ ὁ ἅγιος Διάδοχος, Δύο, φησὶν, 


oninia velut czca circüiehs, nec de absentibus sen- 
sibilibus, nec de superioribus intelligibilibus ac- 
cüratam et indubiam accipit perceptionem ; sed ad 
veritatem evolat ineffabili spiritus virtute, et spiri- 
tuali ac inenarrabili concep'!ione secreta verha 
audit, et invisibilia videt, ac totus abhinc miracu- 
lum effieitur, etiamsi hinc recedat, atque infatiga- 
bilibus »mulatur hyrnnicidis, allus verissime Del 
angelus in terra factus, et per se omne creaturarum 
genus ad eum efferens, quia ipse omnium particeps, 
et ejus qui est super omnia, consors est, ut imago 
Dei sit perfecta. 

Propterea divus ait Nilus ; « Mentis instauratio 
est fastigium intelligibile cceli colori simile, cui 
sancte Trinitatis lumen tempore orationis afful- 
get. » Et rursus : « Si quis velit. videre mentis re- 
s'aurationem, viduet se omnibus cogitationibus, et 
tuuc videbit eam sapphirino seu eclesti colori si- 
miilem. ld autem fieri absque Impassibilitate nequit $ 
pam eget Deo adjuvante et congenerem afflaute lu- 
tem. » Et sanctus Diadochus : « Duo, inquit, in 
n:bis gratia sancta per baptismum efficit, quorum 
unum alteri infinite przstat : nam renovat nos iu 


.aqua, etimaginem Dei in nobis illustrat, omnem 


peccati maculam a nobis extergens ; alterum vero 
virtutem habet nobiscum operandi. Cum igitur ce- 
pt animus multum sentire ac gu«stare suavitatent 
sanctissimi Spiritus, tunc, ut sciendum est, iuci- 


ἡμῖν ἡ χάρις ἡ ἁγία διὰ τοῦ βαπτίσματος mepuno:et- ἃ Dit gratia quasi p'ngere divine imaginis siniilitu- 


ται, ὧν τὸ ἕν ἀπείρως τοῦ ἑνὸς ὑπερδάλλει" ἀναχαι- 
νίζει γὰρ ἡμᾶς ἐν τῷ ὕδατι, χαὶ τὸ xav' εἰχόνα 
λαμπρύνει, πᾶσαν τὴν ῥυτίδα τῇς ἁμαρτίας ἡμῶν 
ἀποῤῥύπτουσα" τὸ δὲ ἕτερον ἐχδέχεται, ἵνα σὺν ἡμῖν 
ἐργάσηται. “Ὅτε οὖν ἄρξηται ὁ νοῦ; ἐν πολλῇ αἱ- 
θήσει γεύεσθαι τῆς χρηστότητος τοῦ παναγίου 
Πνεύματος, τότε ὀφείλομε» εἰδέναι, ὅτι ἄρχεται ἡ 
χάρι; ὥσπερ ἐπιζωγραφεῖν εἰς τὸ « xav! εἰχόνα, » 
«Ὁ «xa0' ὁμοίωσιν,» ὥστε fj μὲν αἴσθησις αὕτη, δη- 
λοῖ ἡμᾶς μορφοῦσθαι τὸ εχαθ᾽ ὁμοίωσιν * » τὸ δὲ τέ-- 
A£tev τῆς ὁμοιώσεως, Ex τοῦ φωτισμοῦ γνωσόμεθα. 

Καὶ πάλιν, τὴν πνευματιχὴν οὐ δύναταί τις ἀγά- 
πὴν κτήσασθαι, εἰ μὴ ἐν πάσῃ πληροφορίᾳ φωτι- 
εθείη παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος * ἐὰν γὰρ μὴ τε- 
λείως τὸ εχαθ᾽ ὁμοίωσιν,» διὰ τοῦ θείου φωτὸς ἀπο- 
λάδῃ ὁ νοῦς, πάσας μὲν τὰς ἄλλας ἀρετὰς ἔχειν 
δύναται, τῆς δὲ τελείας ἀγάπης ἔτι ἄμοιρος μένε". 
Ὡσαύτως δὲ καὶ τοῦ &ylou "IcaXx ἀχούομεν λέγο»»- 
τος, χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς προσευχῆς, ὁρᾷν τὴν 
ἑαντοῦ χαθαρότητα τὸν χεχαριτωμένον νοῦν, ὁμοίαν 
τῇ ἐπουρανίῳ χροιᾷ" ἧτις, Θεοῦ, ὑπὸ τῆς γερον.- 
σίας τοῦ Ἱσραὴλ ὠνόμασται, τόπος, ἡνίχα ὥφθη 
αὐτοῖς ἐν τῷ ὄρει" χαὶ πάλιν, χαθαρότης ἐστὶ νοὸς, 
ἐφ᾽ fj διαυγάζει ἐν τῷ χαιρῷ τῆς προσευχῆ:, τὸ 
φῶς τῆς ἁγίας Τριάδος. ᾿Αλλ᾽ ὁ κατηξιωμένος τοῦ 
φωτὸς ἐχείνου νοῦς, καὶ πρὸς τὸ συνημμένον σῶμα 
πολλὰ διαπορθμεύει τοῦ θείου χάλλους τεχμήρια, 
χάριτί sz θείᾳ, καὶ σαρχὸς παχύτητι μεσιτεύων, 
x3: δύναμιν τῶν ἀδυνάτων ἐντιθείς. Ἔντεῦθιν ἡ 


dinem, et sic gustus ille ostendit nos ad configura- 
tionem informari, at perfectionem  simi;jitudinis ex 
illuminatione coguoscemus. » Et iterum : « Spi- 
ritualem nemo consequi polest. charitatem, quit 
certissime illu.nine:ur ἃ sancto. Spiritu : nisi 
cnim perfectam similitudinem divine luce acceperit 
animus, omnes quidem cxleras virtutes linbere po- 
test, perfectze vero charitatis adhuc Impos manet. » 
Pariter sanctum 1saac audimus. dicentem : « Tem- 
pore orationis videt mens gratia dives suam pririta- 
tem, coloris ca-li similem, qux a senibus Israel D i 
sedes vocala est, cumeis in monte affulsit, » Et rur- 
sus : « Est mentis puritas, in qua tempore orationi8 
fulget sancte Trinitatis lumen. Porro, lucem hauc 


D videre merita mens, ad conjunctum corpus multa 


transmittit divinz pulebritudinis sigua, et media 
jutercedens gratiam inter divinam et carnis adipem, 
banc reddit impossibilium capacem. llinc deiformis 
et superexcellens Dei habitus, ad malum maxime aut 
vix mobilis ; hinc sermo rationes rerum dilucidaus, et 
ex interiore munditia revelans naturae mysteria, per 
quiz ex analogia mens dociliter audieutium elevatur 
ad supernaturalium conceptionem, quam ipse Verbi 
Pater immaterialibus auxit illecebris ; hinc varia 
prodigia, ut transpicere, ac pravidere, et de pro- 
cul remotis tanquam ante oculos subjectis disse- 
rere. Et quod est maximum, non hunc. sibi fluem 
illi beatissimi proponunt, sed perinde ac si quis, 
tolarem jntu:ns radigm, acrias perciperet atomos, 
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τὴν ὑπὸ τούτων χαλυπτομένην ἁμαρτίαν ἑνυπόστα- À qui liane non repererit, quomodo cernet interius 


τὸν, ἧτις ἐστὶ σχότος, xal ὁμίχλη Ψυγῆς, ἐξ ἐννοιῶν 


Christi habitaculum ? 


πονηρῶν, xai λόγων, xa: πράξεων ἐμπεσοῦτα; Ὁ δὲ ταύτην uh θεασάμενος τὴν xepuxzuth» ἁμαρτίαν, 
πότε δεηθεὶς περὶ αὐτῆς καθαρισθήσεται ; ὁ δὲ μὴ καταρισθεὶς, πῶς εὕρῃ τὸν τόπον τῆ: χαθαρᾶς φύσεως: 
ὁ δὲ τοῦτον μὴ εὑρὼν, πῶς ἴδῃ τὸν ἐνδότερον οἶχον τοῦ Χο:στοῦ:; 


Χρὴ τοίνυν χροῦσαι διὰ προσευχῆς παραμένοντα:, 
καὶ ζητῆσαι τὸν οἶχον τοῦτον, οὗ μόνον χτήσασθαι, 
ἀλλὰ xal φυλάξαι" εἰσὶ γὰρ οἱ xal μετὰ τὸ λαθεῖν 
ἀπολέσαντες" ψιλὴν γὰρ αὐτῆς γνῶσιν, ἢ συμδατιχὴν 
πεῖραν, ἴσως xat ὀψιμαθεῖς χαὶ νέοι χατέχουσ: * τὴν 
δὲ μεθ᾽ ὑπομονῆς παράμονον ἐργασίαν, μόλις τῶν 
γερόντων οἱ εὐλαδεῖς xai πολύπειροι " τούτοις ὁμό- 
λογος xal Μαχάριος, ὁ τὴν γνῶσιν οὐράνιος, xal 
κᾶς ὁ τῶν ὁσίων χορός. 'AXA' ὥσπερ τὸ σχότος 
τοῦτο ἐκ τῶν παραπτωμάτων πάντων λαμὄάνει 
τὴν ὕπαρξιν, οὕτω τὴν χατὰ χόσμον λύπην ἐξετάσας, 
εὑρήσεις Ex τῶν παθῷν πάντων, xal γεννωμένην, 
χαὶ χρατυνομένην. Οὐχοῦν εἰχόνα φέρει, καὶ οἷον 
ἀπαρχὴ, xai προοίμιον, xal ἀῤῥαδών ἔστι τοῦ 
προσγενήσεσθαι μέλλοντος ἀλήκτου πένθους, τοῖς 
τὸ μαχαρισθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου πένθος μὴ Ἐπροελο- 
μένοις * ὃ μὴ μόνον φέρει χέρδος τὴν παράχλησιν, 
χαρποφοροῦν τὸν ἀῤῥαδῶνα τῆς αἰωνίου εὐφροσύνης, 


Oportet igitur domum hanc orstione pulsare 
constanter , eamque conari haud solum adi- 
pisci, sed el retigere. Sunt eniin qui repertam 
amittunt, quia meram ejus eognitionem tempora- 
riamque experientiam, quasi ad discendum tordiores 
simul et juniores, habent: sed fa operum perse- 
verantia permanere vix possent seniorum pru'len- 
tissimi et experlissiti. » Illis ccelestis scientia Maca- 
Fius, necnon uaiversus sanctorum concinit chorus, 

At non solum ad id confert luctus ut homo fiat 
fere immobilis ad malum et ad priora peccata inde- 
clinabilis, sed hzec quasi uou facta reddit. Cum enim 
ista lugere cepit homo, apud Deuin. tanquam non 
volita reputantur; 81 non volita non suut culpabilia. 
Nam, quemadmodum de inopia dolens, hanc sibi 
prater voluntatem esse testatur, ac. proinde cuim 
divitiarum cupidis aut divitibus in laqueos diaboli 
incidet, atque, si non resipiscens effugere stu- 


., ἀλλὰ καὶ ἀσφαλίζεται τὴν ἀρετὴν, ἄτρεπτον ἐπὶ τὰ D querit laqueos istos, alernis inferni poenis reser- 


χείρω τὴν ψυχὴν ἀπεργαζόμενον. Πτωχεύσας γάρ 
«ἰς χαὶ ταπεινωθεὶς, καὶ τῆς χατὰ Θεὸν εὐτελείας 
ἀντιπεποιημένος, ἂν μὴ προχόψας ἐπὶ τὸ βέλτιον 
προσχτήσηται τὸ πένθο;, εὐπερίτρεπτά; ἔστι, xal 
εὐχερὴς πρὸς ἃ χαταλέλοιπεν ἐπανελθεῖν τῇ γνώμῃ" 
φᾳοθῶν αὖθις ἃ παρῆχς τὴν ἀρχὴν, xaX συνιστὰς 


παραβάτην ἑαυτόν. Ἂν δὲ παραμένων xal προσέχων B 


τῇ πρὸς τὴν μαχαριστὴν πτωχείαν διαθέσει, τὸ πέν- 
θος ἐμποιήσῃ ἑαυτῷ, ἀχλινὴ: πρὸς τὰ ὀπίσω γίνε- 
ται, μὴ παλινδρομῶν χαχῶς, ὅθεν ἔφυγε, χαλῶς 
ποιῶν. 'H γὰρ χατὰ θεὸν λύπι, καθά φησιν ὁ ᾿Από- 
στολος, μετάνοιαν ἀμεταμέλητον ἀπεργάζεται τῇ 
ψυχῇ πρὸ; σωτηρίαν. Διὸ καί τς τῶν Πατέρων 
ἔλεγεν, ὅτι τὸ πένθος ἐργάζεται xol φυλάσσει" xal 
οὗ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ ἀπὸ τοῦ πένθους χέρδος, ὅτι 
σχεδὸν ὁ ἄνθρωπος ἀχίνητος γίνεται πρὸς τὸ xaxby, 
καὶ πρὸς τὰ προημαρτημένα ἀπερίτρεπτος, ἀλλὰ 
xol ἐχεῖνα, ὡς μὴ γεγονότα διατίθησιν" ἐπεὶ γὰρ 
δι᾿ ἐχεῖνα τὴν ἀρχὴν πενθεῖ ὁ ἄνθρωπος, ὡς ἀχού- 
già τούτῳ ταῦτα λογίζεται παρὰ τῷ Θεῷ, τὰ δὲ 


ἀχούσια οὐχ ὑπεύθυνα. Καθάπερ γὰρ ὁ ἐπὶ πενίᾳ c 


πενθῶν, οὐχ ἑκούσιον ταύτην ἑαυτῷ προσμαρτυρεῖ, 
διὸ χαὶ μετὰ τῶν πλουτεῖν ποθούντων 1) πλουτούν- 
τῶν, ταῖς τοῦ διαδόλου παγίσιν ἐμπεσεῖται, χἂν μὴ 
μεταδαλὼν διαδρᾶναι σπεύσῃ τὰς παγίδας ταύτας, 
τῇ αἰωνίῳ χολάσει τούτῳ συμπαραπεμφθήσεται" οὕ- 


vabitur; sic οἱ qni peccavit in Deum, si iu luctu 
pers:veraverit, quasi non volita ipii merito re- 
putabuntür peccata, et cuin. ijs qui non ila. pecca- 
verunt, sine offendiculo. auibulabit in via. duccnie 
ad vitam zternam. 

Sed sicut ilie tenebrae ab omnibus peccatis ortum 
ducunt, ita, szeuli vistitiam scrutatus, reperies 
eas a cunctis passionibus eoasci eL nutriri. Ergo 
imaginem fert et est quasi initium przludiumque 
ei pignus futuri indesinentis luctus, bis qui beati- 
ficatum a Domino luctum non elegerint, qui non 
solum lucrifacit consolationem, fructificans aeternze 
arrham latitiz, sed et virtutem stabilit ; linmobi- 
lem ad deteriora animam reddens. Pauper enim. 
quisquam bumilisque et ante Deum vilis factus, 
nisi insuper ad melius proficiens acquisierit luctum, 
adhuc proclivis et pronus est ad illa qua deseruit 
mente repetendum, rursus desiderans ea qux? prius 
reliquit, et seipsum reddens pravarica'orem. δὲ 
vero immanens et haerens affectu beate pauper- 
tati, luctum sibi indiderit, indeclinabilis (it ad re- 
Lrorsum, non eo resiliens, unde fugit bonum faciens. 
« Qua enim secundum Deum tristitia est, paeniten- 
tiam. ad salutem stabilem operatur, » ut divus ait 
Paulus **. Et propterea, ut quidam Patrum dixit: 
« Luctus operatur et conservat. » 


τως ὁ ἁμαρτὼν εἰς τὸν Θεὸν, ἂν ἐπὶ τοῖς ἁμλαρτήμασι διατελἧῇ πενθῶν, ὡς; οὐχ ἑκούσια διχαίως αὐτῷ λογι- 


σηήσεται τὰ ἀμαρτήματα, καὶ μετὰ τῶν μὴ ὡσχύτως 


ὠέρουσαν οαἱώνιον. 


Tf; μὲν οὗ» ὀρχῆὶς τοῦ πένθους, ἕτις χατιδυνός 
ἐστιν, ὡς xal τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον συνημ'λένον 
χεχτημένῃ, τοῦτό ἔστι τὺ χέοδης. Ποοϊῶν δὲ, τῇ 


* ILCor. virt, 60. 


ἁμαρτόμπων ἀπροσχόπως βαδιεῖται τὴν πρὸς ζωὴν 


Luctus igitur initium, quod dolorosum est, upate 
timorem Dei comitem labens, illud operatur lu- 
crum. Progrediens autem, Dei amori mirabiliter 
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xal εὑρήπετε ἀνάπαυσιν τοῖς ψυχαῖς ὑμῶν. » Διὸ x3! αὐτῶν ἔστιν T, βατιλεία τῶν οὐρανῶν * συγχλτρ - 


νόμο! γάρ εἰσι Χριστοῦ. 


Τριμεροῦς δὲ οὔτης τῆς ψυχῆς, καὶ ἐν τρισὶ δυνά. A — Cum autem anima tripartita sit ct. in. tres divisa 


μεσι θεωρουμένης, λογιστιχῷ, θυμιχῷ τε χαὶ ἐπι- 
θυμητιχῷ, xat νυσούστς χατὰ ταῦτα πάντα, εἰχότως 
ὁ ταύτην ἰώμενος Χριστὸς ἀπὸ τοῦ ἐσχάτου τῆς ἐπι- 
θυμίας ἤρξατο τῆς θεραπείας. "YÀr μὲν γὰρ θυμοῦ, 
ἐπιθυμία ἀποτυγχάνουσα " τοῦ δὲ μετεωρισμοῦ τῆς 
διανοίας, ἄμφω ταῦτα διαχείμενα χαχῶὼς " xa* οὐχ 
ἄν ποθ᾽ ὑγιὲς ὀφθεέη, οὔτε τὸ τῆς Ψυχῆς θυμούμες. 
vov , μὴ τῆς ἐπιθυμίας προτέρας laüsíon;* οὔτε τὸ 
λογιζόμενον, μὴ ἄμφω τούτων προτεθεραπευμένων. 
! Τοῦ δὲ ἐπιθυμητιχοῦ πρῶτον πονηρὸν γέννημα, 
τὴν φιλοχτημοσύνην ἐξετάσας εὕροις ἄν. Αἱ γὰρ πρὸς 
cb Cj» συντελοῦσαι τοῖς ἀνθρώποις ἐπιθυμίαι, οὐχ 
᾿δπαίτιοι" διὸ xal ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων συμπεφύχασιν 


ἡμῖν. Ἡ δὲ φιλαργυρία, μιχρὸν ὕστερον προσφύεται Β 


παισὶν ἔτι οὖσιν. Ὅθεν φαίνεται, ὡς οὐχ £x φύσεως, 
ἀλλ᾽ Ex προαιρέσεως ἔχει τὴν ἀρχήν. "Pizav δὲ αὖ- 
τὴν πάντων τῶν χαχῶν διχαίως ὠνόματεν ὁ θεσπέ- 
σιὸος Παῦλος. Τὰ μὲν γὰρ τῶν χαχῶν αὕτη πέφυχε 
γεννᾷν" φειξωλίαξ, χαπηλείας, ἁρπαγὰς, χλοπὰς, 
χαὶ ἁπλῶς πᾶν εἶδος πλεονεξίας, ἣν δευτέραν εἰξω- 
λολατρείαν ὁ αὐτὸς προσηγόρευσε. Τοῖς δὲ μὴ φυομέ- 
votg ἐξ αὐτῆς, σχεδὸν πᾶσι gopnyst τὴν ὕλην τῆς 
συστάσεως, Ταῦτα δὲ πάντα, ὅσα ἐχ φιλοῦλία-: τίχτε- 
ται, ψυχῆς εἰσι πάθη, ζέσιν οὐχ ἐχούσης rp»; ἀγα- 
θοεργίαν. Τῶν γὰρ ἀπὸ φύσεως; ἐχόντων τὴν ἀρχὴν 
παθῶν, τὰ ix προαιρέσεως εὐαπαλλαχτότερά εἰσι" 
δυσαπόθλητα δὲ τὰ Ex φιλαργυρίας πάθη χατεργάζε- 
ται ἡ ἀπιστία τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας. Ταύτῃ γὰρ ὁ 


facultates, nempe iu rationabilem,  irascibilem οἱ 
concupiscibilem, cumque his omnibus zgrotet, meri- 
to medicus ejus Christus ab ultima, nempe a 
concupiscentia, curationem ccpit. Namque alit 
concupiscentia iram, ha autem dux mentem su- 
perbia inficiunt : neque unquam sanaretur anim: 
ira, nisi sanata prius concupiscentia ; neque intel« 
ectus, nisi ambabus illis antea curatis. 


Primam autem concupiscentia pravam sobolem 
si quzras, invenies amorem esse divitiarum. Desi- 
deria ad vivendum conferentia, vitiosa non sunt, 
ideoque a teneris unguibus nobis suhit insita.' De« 
cunix auteu cupiditas paulo post nobis adhuc pue- 
ris innascitur ; unde liquet eam liaud a. natura, 
sed a voluntate oriri. Atqui illam omnium malo- 
rui radicem merito appellavit. divus Paulus 35. 
Quadam enim malorum ipsa parit, nempe parci- 
moniam, mangonium, rapinas, furta, uno verbo 
omne genus avaritie, quas altera. simulacioruum 
servitus ab eodem nuncupatur ?*, Et quz. pon ge- 
nerat, fere omnia nutrit. el susteutat.. Quzscunque 
autem ex peceniz studio nascuutur, sunt passionc s 
animi: fervorem non habentis ad bona opera. Ort:e 
enim a voluntate passiones facilius pelluntur, quam 
natura insit? ; sed difficile cjiciuntur vitia ex aori 
cupiditate nata, ob difflidentiam divin: Prov.dentia. 
Qui enim huic non credit, iu. divitias confidit, Et 


μὴ πιστεύων ἐπὶ χρήμασι πέποιθε. Kal τοῦ Κυρίου (t quamvis Dominum audiat dice,tem ; « Facilius e.t 


λέγοντος ἀχούων, ὡς « Εὐχοπώτερόν ἔστι, χάμηλον 
διὰ τρυπήματος ῥαφίδος εἰσελθεῖν, f) πλούσιον εἰς τὴν 
᾿βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, » αὐτὸς παρ᾽ οὐδὲν θέμενος 
βασιλείαν, χαὶ βασιλείαν οὐράνιον, χαὶ ἀΐδιον, ποθεῖ 
πλοῦτον, γήϊνόν tz xal διαῤῥέοντα πλοῦτον, ὃ; xüv 
μὴ παρῇ τοῖς ποθοῦσιν, αὐτῷ τῷ ποθεῖσθαι ζημιοῖ 
«à μέγιστα. Ἐμπίπτουσι γὰρ εἰς πειρασμοὺς καὶ 
παγίδας τοῦ διαβόλου, καθά φησι Παῦλος, οἱ ἐπιθυ- 
μοῦντες πλουτεῖν. ᾿Αλλὰ χαὶ παραγενόμενος οἴχοθεν, 
ἔδειξε μνδὲν ὧν" εἶθ᾽ ὡς [ἐν ἄ.1.1. ἔθ᾽ ὡ:] μὴ παρὼν 
διψώμενος, ὑπὸ τῶν μηδὲ τῇ πεέρᾳ νοῦν εἰληφότων. 
Οὐ γὰρ ἐξ ἐνδείας ὁ δύσερω; οὗτος ἔρω: αὕτη δὲ 
ἐξ αὐτοῦ μᾶλλον * ἐξ ἀφροσύνης δ᾽ αὐτός" ἀφ᾽ ἧς xal 
ὁ χαθαιρῶν τὰς ἀποθήχας ἐχεῖνο:, καὶ μείζονας olxo- 
δομῶν, παρὰ τοῦ χοινοῦ Δεσπότου Χριστοῦ διχαιότατα 
χαλεῖται. Πῶς γὰρ οὐχ ἄφρων, ὃς τῶν μηδὲν ὁ ἢ 51: 
δυναμένων ἕνεχα (οὐδενὶ γὰρ x τοῦ περισσοῦ ἐστιν 
3| ζωὴ αὐτῷ Ex τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ), τούτων οὖν 
χάριν, τὰ λυσιτελέστατα προδίδωσι, xai οὐ σοφὸς 
γίνεται πραγματευτὴ;, xai τῶν ἀναγχαίων αὐτῶν, 
χατὰ τὸ δυνατὸν ὑφαιρῶν, χαὶ προστιθεὶς τῷ χερφα- 
λαἰῳ τῆς ὄντως πολυφόρου καὶ πολυχερδοὺς ἐμπορίας, 


ἣ γεωργίας ; γεωργίας, fj, xaX πρὶν ἐφεστάναι τὸν 


ποῦ ἀμητοῦ xa:pbvw, εἰς ἑχατὸν πολυπλασιάζει τὸ 
χαταδληθέν " οἷον προδειχνῦσα τὸ μέλλον χέρδος, xat 


pauperem , cr foramen acus transire, quam divitem 
intrare in regnum celorum 37,» ipse pro nibilo repue 
tans reguum et quidem regnum coeleste et zernuim, 
appetit divitias, terrestres et fluxas divitias, quar 
si non adsint desiderautibus, ipso desiderio maxiuie 
nocent, « Nam qui volunt. divites ficri, inciduut 
in teiuationem et in laqueum. diaboli, ut ait. Pau- 
lus ?*, » luo qui ex seipsis divitias habent, tanquam 
nihil habentes sibi videntur, ac proiude, quae non 
habent, sitiupt, ne experientia. quidem sapientes 
facii. Neque enim venit ab egestate miserrimns 
iste amor, sed potius lic ab illo, ipse vero ex .in- 
sania, uude ille destrueus horrea sua et majora 
faciens, stultus rectissime a Dowino nostro Jesu 


D Christo vocatur. Quomodo enim non insanus, qui 


pro rehus nihil prodesse valentibus (nam minime 
abundantiorem habet vitam ex his qua poss:det), 
pro istis, inquam, pretiosissima tradit, nec sapicu- 
tem imitatur negotiatorem, ab ipsis necessariis 
quantum potest deirabentem, quod addat σαι 
luerosissimi feracissimique mercatus et. przedii ? 
praedii scilicel, quod antequam advenerit. tempus 
messis, centesima fiuge semen multiplicat, velut 
prainoustrans futurum lucrum, et colligendam in 
tempore tritici mensuram ineffabilem et. iucompre- 


ΣΎ ΤΙΝ, vt, 10. δ᾽ Coloss. i1, 5. 5 Matth xix, 24. "^ E Tim. vi, 9. 
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τουτὶ τὸ πάθος, ἔτι νέοις οὖσι, καθάπερ προοίμιον A ante amorem carn;lem subrepit istud vitium, tan- 


καχὸν ἐχείνης. Φιλοδοξίας δὲ εἶδος, ἐχεῖνο λέγω νῦν, 
ὃ πρὸς χαλλωπισμοὺς βλέπει σωμάτων, xal πολυτε- 
λείας ἐνδυμάτων" fv xal χοσμιχὴν χενοδοξίαν oi 
Πατέρες λέγουσι. Τὸ γὰρ ἕτερον εἶδος τῆς χενοδοξίας, 
τοῖς ἀρετῇ [ἐν ἅ.1.1. ἀρετὴν) δ'ενεγχοῦσιν ἐπιτίθεται, 
συνεπαγόμενον οἴησίν τε xat ὑπόχρισιν, δι᾽ ὧν συλῇ- 
gat xal διασχγεδάσαι τὸν πνευματικὸν πλοῦτον ὁ 
ἐχθρὸς μτχανᾶται. Ταῦτα δὲ πάντα, τελείας τεύξε- 
και τῆς θεραπείας αἰσθήσει τε xaX πόθῳ τῇς ἄνωθεν 
τιμῖςς, μετὰ τοῦ ἀνάξιον ἐγείνης ἑαυτὴν ἡγεῖσθαι τὴν 
ποθοῦσαν᾽ χαὶ τῆς ἐπ ἀνθρώπον εὐτελείας χαρτερίχ, 
μετὰ τοῦ ἄξιον αὑτῆς ἐ γεῖσθαι, Πρὸς δὲ, καὶ τῷ τῆς 
οἰχείας δόξης, προτιμοτέραν ἡγεῖσθαι τὴν δόξαν τοῦ 
Θεοῦ, κατὰ τὸν λέγοντα " « Μὴ ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν, 
ἀλλ᾽ ἣ τῷ ὀνόματί σου δὺς δόξαν. » Κἄν τι τῶν ἐπλι- 
νετῶν ἐξειργασμένον οἷδεν ξαυτὸν, τῷ Θεῷ λογίζεσθαι 
τὴν αἰτίαν τοῦ κατορθώματος, xal τούτῳ χρῆναι xat 
ὁπὲρ τούτου δόξαν εὐγνωμόνως ἀναπέμπειν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἑαυτῷ. Οὕτω γὰρ χαιρήσει μὲν ὡς δῶρον λαθὼν τὴν 
ἀρετήν" o)x ἐπαρθήσεται δὲ, ὡς οἴχοθεν μηδὲν ἔχων" 
ἀλλὰ χαὶ ταπεινωθήσεται, τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς δια- 
νείας ἔχων ἐπὶ τὸν Θεὸν ἡμέρας Χαὶ νυχτὸ;, ὡς τοὺς 
ὀφθαλμοὺς παιδίσχη, ψαλμιχῶς εἰπεῖν, ἐπὶ τὰς χεῖ- 
ρα: τῆς χυρίας αὐτῆς δεδιὼς μὴ τοῦ μόνου xa 
δόντος xal συνέχοντος ἐν τῷ χαλῷ διαζευχθεὶς, εἷς τὸ 
τῆς χαχίας βάραθρον χατενεχθῇ. Τοῦτο γὰρ πάσχει 
ὁ οἰήσει δυυλεύων χαὶ χενοδοξίᾳ, Συνεργεῖ δὲ πρὸ: 
τὴν τούτων ἴασιν διαφερόντως xaX ἡ ἀναχώρησις " χαὶ 
τὸ καταμόνας πολιτεύεσθαι, χαὶ τῇ χέλλῃ παραμέ- 


νειν’ ἐπῃσθημένον μέντοι τῆς προαιρέσεως wy C 


οἰχείαν ἀσθένειαν, xal οὐχ ἰχανὸν λογιζόμενον ἑαυτὸν 
συναναμίγνυσθαι ἀνθρώποις, Ταῦτα δὲ τί ἄλλο ἐστὶν, 
ἢ ἢ ἐν πνεύματι πτωχεία, fjv ὁ Κύριος ἐμαχάρισεν, 
"Av δὲ τι: ἐπὶ νοῦν λάθῃ χαὶ τὰ πεφυχότα προσγί- 
νεσῦαι παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ πάθους αἴσχη, φεύξεται τὴν 
χενρδοξίαν ἧ δυνάμεως ἔχει. Ποθῶν γὰρ τὴν παρ᾽ 
ἀνθρώπων δόξαν, ἐξ αὐτῶν τῶν ὑπὲρ αὐτῆς ἔργων, 
ἀδοξίᾳ περιτυγχάνει. "Ὥρας γὰρ ἐπιμελούμενος, χαὶ 
μέγα φρονῶν ἐπὶ προγόνων εὑχλείᾳ, xal ἐπ᾽ εὐχροίᾳ 
περιθολαίων, χαὶ τοιούτοις ἄλλοις σεμνυνόμενος, 
δῆλον ἑαωτὸν ποιεῖ, νηπιώδους ἔτ! φρονήματος ἐπει- 
λημμένον. Καὶ γὰρ ταῦθ᾽ ὁμοῦ πάντα, χοῦς * τί δὲ 
χοὺς ἀτιμότερον ; ἣ δὲ μὴ πρὸς σχέπην, ἢ θάλψιν 
χρωμένη τῇ περιδολῇ τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ ἑπτοη μένη 
πρὸς μαλαχότητάς τε xal στιλπνότητας, οὐ μόνον 
τὴν ἀχαρπίαν τῆς οἰχείας ψυχῆς, τοῖς ὁρῶσι χαταγ- 
(itt, πρὸς δὲ τούτῳ, xal τὴν τῶν ἑταιριζομένων 
«σχημοσύνην ἐπιτίθεται: Παντὸς δὲ μᾶλλον ἀχουέτω 
τοῦ λέγοντος, ὅτι « Οἱ τὰ μαλαχὰ φοροῦντες, ὃν τοῖς 
οἴχοις τῶγ βασιλείων εἰσίν - ἡμῶν δὲ τὸ πολίτευμα 
ἐν οὐρανοῖς εἶναι, » φησὶν ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Μὴ 
οὖν διὰ τὴν ἐν ἐνδύμασι βλαχείαν, εἰς τὰς σχηνὰς 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ ῥιφῶμεν τοῦ χησμοκχράτορος τοῦ σχό- 
τους τοῦ αἰῶνος τούτου. Τοῦτ᾽ αὐτὸ πάσχουσι χαὶ οἱ 
πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων δόξαν τὴν ἀρετὴν μετιόντες. 
Οἱ γὰρ λαχόντες τὸ πολίτευμα ἔχειν ἐν οὐρανοῖς χα- 


9 Psal. cxi, ** Psal, cxxi. 
PaTRoL. Gg. CL, 


qvam ma!um ejus praludium. Hoc dico nunc genug 
glorie, quod pulchritudinem considerat corporum, 
et veatium sumptuositatem, el quod vanam muni 
gloriam Patres nuncupant. Alterum inauis glorize 
genus virtute excellentes subit, superbiam sugge- 
rens et livpocrisim, quibus snbripere ac dissipare 
spirituales divitias inimicus machinatur. 

Hzc autem omnia perfecte sanabit, «ui mstimal 
et appetit ceelestem gloriam, ea simul cum deside- 
rio se habens indignum, et hominum suffert cou- 
temptum, eo simpl se dignum existimans, et iisuper 
proprie glorie praeponit gloriam Dei, juxta illu: 
Psalmista: ; « Non nobis, Domiue, non nobis, sed 
nomini tuo da gloriam . » Et si cujus laudabilig 
actionis sibi est conscius, scit Deum esse hbabendu:n 
ut auctorem boni hujus operis, et de hoc illi glo- 
riam merito, non sihi vindicandum. Sic Lwtabitur 
quod virtutem dono acceperit, sed non clferetur 
cum ἃ se nibil baheat, imo hlhunmiliabitur, oculos 
mentis ad Deum levans die ac nocte, sicut oculos 
ancille, ait psalmista, iu ianibus dominus suse δ᾽, 
quia timet ne, ἃ solo datore et conservatore boni 
separatus, in mali abyssum detrudatur; quod ci 
accidit qui superbie inservit et iuani glori». 

Ad illas passiones sanandas confert eiiam et 
utile est seorsim secedere, et in solitudine vivere, 
etin cella permanere, sentiendo tamen propri:e 
voluntatis infirmitatem, seque indignum reputando 
conversatione hominum. Hoc autem. quid aliud esf 
quam spiritualis paupertas, quam Dominus heatau 
dixit ? 

Si quis autem mente concipiat profluentia ex 
psa passione dedecora, vanam gloriam totis viri« 
bus fugiet. Nam quarens hominum existimationem, 
ex ipsis operibus ad eam intentis ducit igiiomiuiam., 
Siquidem de pulchritudine curans, et superbiens «le 
proavorum nobilitate, ac de fulgidis vestium colo 
ribus, et de aliis lhiujusmodi glorians ; ostendit se 
puerili adbuc spiritu inflatum. Etenim hec un:- 
versa pulvis sunt, quid autem pulvere vilius ? Qua: 
porro non ad tegendum vel calefaciendum corpus 
ve»limentis utitur, sed ad mollitiem et splendorem 
advolat, non solum stcrilitatein anima su videu- 
tibus annuntiat, sed preterea meretricum impuden- 
tiam superinduit. Aute omuia audiag dicentem : 
« Qui mollibus vestiuvtur , in domibus regum 
sunt 5, » Αἱ nostram conversationem csse in calis 
divus ait Paulus. Ne igitur indumentorum | tollitie 
nos de c(elo detrudamus in tabernacula principis 
tenebrarum hujus szculi. 

ldem accidit. virtutem colentibus propter lhomi- 
numr existimationem. Quibus enim obtigerat con- 
versationem habere in colis, deducunt, heu 1 in 
pulverem'suam gloriam, Davidicam ** maledictionem 
in se trahentes. Nam eorum oratio non ascendit ip 
ccelum, sed omue opis deorsum ruit, non circunie 


* Matth. 31, 8, ** Psal. vir, 6. 
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σαργιχὴ llo, δὲ αὐτὴν τρίτην Za ὑστέραν λέγοιλεν, À immunditia. Cur autem can: tcrtiam uli mo»mque ilie 


xaívot fugutov fuiv οὖσαν ἐξ αὑτῆς γενέσειυς ; οὐ 
YXo μόνον αὕτη, ἀλλὰ xax αἱ πρὸς τεχνογονίαν φυδ:- 
xai χινήσεις ἐπισημαίνουσιν ὑπομαζίοις ἔτ᾽ οὖσι 
τοῖς παισί, Πῶ; οὖν ἡμεῖς ὑστέραν τίθεμεν τὴν τῆς 
συρχιχῆς ἐπιθυμίας νόσον ; ἐπειδήπερ ἐχεῖνα ςύσει 
πούπεστιν ἡμῖν" ἀνέγχλητα δὲ τὰ φυσιχὰ, παρὰ τοῦ 
νγαθοῦ Θεοῦ πεποιγμένα " ἵνα δι᾽ αὑτῶν ἐν ἔργοις 
valet; περιπατήσωμεν. Τοιγαροῦν οὐχ ἔστι δεί- 
ματὰ Ψυχῖῆς νοσούσης. Τοῖς δὲ παραχοωμένοις 
213212 ταῦτα γίνεται, Kal τοίνυν ὁπηνίχα τῆς σαρ- 
xh; πρόνοιαν ποιούμεθα πρὸς τὰς ἐπιθυμία:, τότε 
δὴ χαχὸν τὸ πάθος, xai σαρχ:χῶν παθῶν ἀρχὴ. xal 
Ψυχῆς νόσος f φιληδονία, ὥστε ἐπὶ τῶν τοιγύτων, 
πρωτοπαθῆὴς ἔστιν ὁ νοὺς. Διὸ xal ἀπὸ τῆς διανοίας 


à 
& 
“΄ 
5 
* 


cimus, licet nobis insita sit ab ipsa nativitate? Non 


"solum enim ipsa, sed. etiam genitales naturalium 


τρώτης ὁρμωμένων τῶν πονηρῶν παθῶν, φησὶν ὁ Β 


Κύριος, ὅτι ἐχ τῆς χαρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ 
πονηροὶ, χἀχεῖνοί εἶτιν ol χοινοῦντες τὸν ἄνθρωπον. 
Καὶ ὁ πρὸ τοῦ Εὐαγγελίου νόμος φησί" « Πρόσεχε 
σεχυτῷ, μήποτε γένηται ῥῆμα χρυπτὸν ἐν τῇ χαρ- 
δίχ σου ἀνόμημα. » Εἰ γὰρ xal πρῶτος ὁ νοῦς ἐστιν 
ὁ διατεθεὶς χαχῶς, ἀλλὰ κάτωθεν διὰ τῶν αἰσθήσεων, 
ἀναμαξάμενος τὴν φαντασίαν τῶν αἰσθητῶν σωμά- 
των, οὕτω πρὸς ἐχεῖνα διετέθη * χαὶ μάλιστα διὰ τῶν 
ὁφῃ λμῶν πρώτων, δυναμένων xal πόῤῥωθεν τὸ μῦ- 
G5, ἐπισπάπτασθαι, πρὸς τὴν παράχρησιν ἐπαίρεται" 
χαὶ τούτου σαφὲς μαρτύριον, ἡ προμήτωρ χαθέστη- 
xtv Eja. Πρῶτον γὰρ εἶδεν ὅτι χαλὸν εἰς ὅρασιν, καὶ 
ὡραῖον τοῦ χατανοῆ σαι, xal τότε συγχατατεθεῖσα τῇ 
xapbia, ἥψατο xal ἐγεύσατο τοῦ ἀπηγορευμένου ξύ- 
4.9. Καλῶς ἄρ᾽ ἐλέγομεν, ὅτι προτερεύει, καὶ προοί- 
μιόν ἐστιν ἡ πρὸς τὰ κάλλη τῶν σωμάτων ἧττα τῶν 
αἰτχοῶν παθῶν. M5 χαὶ πατριχόν ἔστι παρά γελμα, 
χάλλος ἀλλοτρίων σωμάτων μὴ χαταμανθάνειν, καὶ 
ἐπὶ lolo μὴ τέρπεσθαι. Πρὸ μέντοι τῆς ἐμπαθοῦς 
διανοίας, εἰ xaX φυσιχῶς ἐνθεωροῦνται τοῖς παισὶ τὰ 
πάθη, ἀλλ᾽ οὐ συνεργεῖ πρὸ: ἀμαρτίαν, ἀλλὰ πρὸς 
τὴν τῇ ςο φύσεως σύστασιν" διόπερ, οὐδὲ πονηρὰ τη- 
νιχαῦτα ταῦτ᾽ ἐστίν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ xal τὰ σαρχιχὰ 
πάθν, παρὰ τοῦ ἐμπαθοῦς νοῦ λαμθάνει τὴν ἀρχὴν, 
ἐξ αὐτοῦ δέον χαὶ τῆς θεραπείας ἄρχεσθαι. Ὡς γὰρ 
ἐπὶ πυρχαϊᾶς, ὁ σθέπαι ταύτην προθυμούμενος, εἰ 
^n» φλόγα διατέμνει ἄνωθεν, ἤνυσεν οὐδέν" εἰ 
ὃὲ τὴν ὕλην ἀποσπάσειεν [ἴσ΄. ὑποσπάσειεν], εὐθὺς ἡ 
πυρχαϊὰ κατεμαράνθη * οὕτω xal ἐπὶ τῶν πορνιχῶν 
παθῶν. Ei μὴ τὴν πηγὴν τῶν λογισμῶν ἕνδον ξηρα“ 
νεῖς OU εὐχῆς xaX ταπεινώσεως, μόνῃ δὲ νηστείᾳ xat 
χαχοπαθείᾳ σώματος ὀπλίζῃ χατ᾽ αὐτῶν, ἀνήνυτα 
πονεῖτ" εἰ δὲ τὴν ῥίξαν ἁγιάσεις, διὰ τα πεινώσεως xal 
προπευχῆς, ὡς ἔφημεν, ἕξεις xal τοῖς ἔξω τὸν ἁγια- 
σμόν. Καὶ τοῦτό μοι δυχεῖ xal τὸ ἀποστολιχὸν ἐχεῖνο 
ὑφηγεῖσθαι λόγιον, τὸ λέγον, περιζώννυσθαι τὴν 
ὀσφὺν ἡμῶν ἐν ἀληθεί * χαθὰ xal τινι τῶν IIacé- 
(ων χάλλιστα πεφιλοσόφηται, ὡς τοῦ θεωρητιχοῦ τὸ 
ἐπιπυμττιχὺν περισφίγγοντος, χαὶ συστέλλοντος τὰ 
ὑπ' 6359» τὲ χαὶ γαστέρα πάθη. Δεῖ μέντοι xal τῷ 
σώματι χαχοπαθεία:, xal τῇς συμμέτρου τῶν βρω- 


D 


motus manifestantur in lacteutibus adhuc parvulis, 
Quare igituz nos ultimum ponimus carnalis con- 
cupiscentig morbum ? Quia illa sunt natura. nobis 
indita ; res porro naturales non sunt culpabiles, ab 
optimo Deo ἴδει. ut per eas in bonis operibus 
ambulemus : nec igitur. indicant ogrotantem | ani- 
mam, sed in abutentibus ha;usmodi | indices funt. 
Cum igitur prudentiam carnis adhibemus ad con- 
cupiscentias, tune niala passio, et carnalium passio- 
num (0119, et animz morbus amor volaptatum, ilu 
ut ill:$ passionibus prima afliciatur mens. ldeo cam 
ab animo primum . incipiant pravie passiones, dicit 
Dominus de corde exire cogitationes malas, et hzec 
esse qua coimquinant. hominem "*, Et. anterior 
Evangelio lex fert : « Cave ne forte s: brepat tibi 
mala cogitatio et dicas in corde tuo. ** » Si autem 
animus primus est qui male afficitur, hos tamen 
affectus habet ab infra, per sensus impressis in eo 
imaginibus sensibilium corporum, et przcioue ac 
prima:io per oculos, qui possunt vel a longe nefas 
attrahere, ad abutendum adducitur : cujus rei ma- 
nifestum dedit testimonium prima parens Eva. Pri- 
mum eniti vidit pulchrum esse oculis aspectuque de- 
lectabile, et tunc consentiens corde, tulit et comedit 
fructum vetitum. Btecte. igitur diximus ortum c cor- 
porum pulchritudine peccatum prxcedere et anteite 
turpibus cupiditatibus. Ideo Patr. s priccipiunt ne quis 
alioruu corporum decorem ἐπ ἄπει, mec proprio 
delectetur. Ceterum quamvis libidinosas cogitatio- 
ne8, naturales cernantur in parvulis passionum 
motus, non tamen pertinent 3d peccatum, sed δι! 
nature constütutionem, ncc proinde tunc mali 
sunt. 

Sed, cum carnales passiones ab animi. affectibus 
originem ducant, ab hoc etiam certationem | incip:re 
oportet, Sicut enim qui incendium exstinguere vult, 
si flammam dividit desuper, nibil proficiti, si vero ma- 
teriom subtrahat, statim ignem imminuit ; item de 
unmundis cupiditatibus, si non fontem cogitationum 
intus siccaveris oratione et bumilitate, sed jejunio 
tantum et niaceratione corporis contra illas pugna- 
veris, frustra laboras; sivero radicem sauctilicabis 
humilitate et oratione, ut. diximus, habebis etiam 
exterius sauciitatem. Atque id mihi videtur doceri 
oraculo Apostoli jubentis nos succingere lumLos 
nostros in veritate **, quod quidam Patrum sic in- 
terpretatur, ut contemplatio concupiscentiam repri- 
mat, et compescat laniboruin et ventris passiones, 

Opus est tamen corpori maceratione et cunve- 
nieuti ciborum teinperantia, ne infrenum sit εἰ ra- 
tione validius. Etenim omnibus carnis passionibus 
nibil aliud inedetmr quam cruciatus corporis et 
oratio ex humilitate cordis effervens : quod est 
spiritualis paupertas quam beataw dixit Dominus. 


" Matth. xv, 19, 20. 5 Deut, xv, 9. δ᾽ Ephes. vi, 4. 
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θάλλει xal ἀνθεῖ xal χομᾷ φύλλοις, xii προδάλλε- ἃ stribus plantis, tum ex natura, tum ex industria 


vat μετὰ τῶν καλῶν ἐχείνων τεθηλότων βλαστῶν, 
χαὶ τοὺς ὄμφαχας * oi, κατὰ μιχρὸν ὁμιλοῦντες ταῖς 
ἡλίου σφοδροτέραις βολαῖς, ἀχμάζουσι καὶ πεπαίνον- 
ται, xal πρὸς τροφὴν εὐπρεπεῖ; ἀποχαθίστανται 
χαὶ συγχομιδὴν * οὕτως ὁ μὴ τὸ δύσοιστον τῶν πε!- 
ρασμῶν ἄχθος γενναίως ὑποφέρων, x&v τῶν ἄλλων 
ἀπασῶν ἀρετῶν μηδεμιᾶς λειφθῇ, καρπὸν θείων λη- 
νῶν, καὶ ἀποθήχης αἰωνίας ἄξιον, οὐ pf; ποτε ἐνέγχῃ. 
Av ὑπομονῆς γὰρ, ἐχουσίων τε καὶ ἀκουσίων πόνων, 
κᾶ-ς σπουδαῖος τελειοῦται, τῶν μὲν ἐπιτιθεμένων 
ἔξωθεν, τῶν δὲ ἐπιφερομένων οἴχοθεν. “Δ γὰρ τοῖς 
εἷς γῆς φυτοῖς ἐκ φύσεως προσγίνεται, γεωργικαῖς 
τε ἐπινοίαις, xal ταῖς τῶν ὡρῶν περιτροπαῖς, ταῦθ᾽ 
ἡμῖν τοῖς λογικοῖς χλήμασι Χρ' στοῦ, πειθομένοις τῷ 
τῶν Ψυχῶν τούτῳ γεωργῷ, πρόσεστιν ἐχ προαιρέ- 
σεως αὐτεξουσίως ζῶσι" χωρὶς δὲ τῆς ὑπομονῆς, 
τῶν ἀχοναίως ἡμῖν ἐπερχομένων, οὐδὲ τὰ ἐχουσίως 
πεπραγμένα τεύξεται τῆς θείας εὐλογίας. 'H γὰρ 
πρὺς Θεὸν ἀγάπη, διὰ τῆς τῶν πειρασμῶν θλίψεως, 
ἁάλιστα κομίζεται τὸ δοχίμιον, Δεῖ μέντοι προχατ- 
ορθωθῆναι τῇ ψυχῇ τὰ ἐχούσια, xaX 5v αὐτῶν fjbo- 
vie xal δόξης ἐθισθέντες χαταφρονεῖν, ῥᾳδίως xaX 
τὰς ἀκχουσίους οἴσομεν ἐπιφοράς. Ὁ δὲ διὰ τὴν ἐν 
πνεύματι πτωχείαν ἐχείνων τε χαταφρονῶν, xal 
ὑπεύθυνον τοῖς δραστιχωτέροις φαρμάχοις τῆς με- 
τανοίας ἑαυτὸν ἡγούμενος, προσδόχιμον ἔχει διηνε- 
χῶς θλίψιν ἅπασαν" καὶ χαταδέχεται πάντα πει- 
ρασμὸν, ὡς οἰκεῖον ἑαυτῷ προσήχοντα * χαὶ χαίρει 
περιπεσὼν, ὡς; περιτυχὼν τῷ τῆς ψυχῆς χαθαρσίῳ"“ 
xal ὕλην τοῦτο ποιεῖται τῆς πρὸς Θεὸν πεπονγ μένης 
τε xal ἀνυσιμωτάτης δεήσεως, xal παρεχτιχὸν ἅμα 
xal φυλαχτιχὸν ἡγεῖται τῆς χατὰ Ψυχὴν εὐεξία: * χαὶ 
οὐχ ἀφίησι μόνον ἀμνησιχάχως ἔχων, ἀλλὰ χαὶ χά- 
ριτας ὁμολογεῖ τοῖς πειράζξονσι, χαὶ ὡς εὐεργετησάν- 
τῶν ὑπερεύχεται" διὸ xal αὐτὸς οὐ τὴν τῶν ἡμαρ- 
τημένων μόνον συγχώρησιν λαμδάνει χατὰ τὴν 
ἐ παγγελίαν, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, 
χαὶ τῆς θείας εὐλυγίας ἐπιτυγχάνει, μαχαρισθεὶς 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου, διὰ τὴν ἐν πνεύματι ταπεινώσεως 
εἰς τέλο; μαχροθυμίαν. Ἡμεῖς δὲ δι᾽ ἡλίγων ὀλίγα 
τῆς πνευματιχῇς ὑποδείξαντες περιτομῆς, xal τινα 
προθῶμεν ἤδη τῆς διὰ ταύτην εὐφορίας. ᾿Εφεξῆς 
τοίνυν τοῖς διὰ τὴν ἐν πνεύματε πτωχείαν, τὸν áva- 
φαίρετον πλοῦτον χτησαμένοις, ὁ μόνος μακάριος, 
τοὺς πενθοῦντας χοινωνοὺς ποιεῖται τῆς οἰχείας μα- 
xaptótrto;,« Μαχάριοι, λέγων, οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐ- 
τοὶ παραχληθήσονται. » Διατί δὲ συνῆψεν ὁ Χριστὸς 
τὸ πένθος τῇ πτωχείχ; ἐπειδὴ καὶ ταύτῃ σύνεστιν 
ἀεί. "AIV, cH. μὲν ἐπὶ τῇ κατὰ χόσμον πτωχείᾳ λύπη, 
θάνατον ψυχῆς χατεργάζεται, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος * ἡ 
δὲ ἐπὶ τῇ χατὰ Θεὸν πτωχείᾳ λύπη, μετάνοιαν ἀμετα- 
μέλητον εἰς ψυχῆς σωτηρίαν. » Καὶ τῇ μὲν ἀχουσίῳ 
οὗσῃ τὸ ἀχούσιον, τῇ δὲ ἐχουσίῳ τὸ ἐχουσίον ἐξ ἀνάγ- 
χῆς ἕπεται πένθος. 'ErsVób τὸ μαχαριζόμενον πένθος 
ἐνταυθοῖ τῇ χατὰ Θεὸν συνῆπται πτωχείᾳ, καὶ 6v 
ἐχείνην ἐξ ἀνάγχης τε γίνεται, χἀχείνης ὡς αἰτίας ὅλον 


9 Matilis v, ὃ. 561] Cor. vu, 10. 


agricolz, tum ex tempestatum vicissitudinibus ad - 
veniunt, hac nobis rationalibus Christi palmitibus, 
credentibus huic animarum  agricolz, contingunt ex 
liberi arbitrii quo gaudemus, electione. Àt sine pa- 
tientíia eorum qua prater voluntatem nobis super- 
veniunt, ne sponte quidem (acta divinam conse- 
quentur benedictionem. Amor enim Dei presertim 
ex tentationum tribulatione probationem  aceipit. 

Oportet tamen vel voluntariis anitnam operibus 
dare, et sic voluptati et glorie despiciendis con- 
sueti, facile involuntarios etiam patiemur aggressus. 
Qui porro per spiritualem paupertatem illas asper- 
natur, et dignum efficaci poenitentie medicina 
seipsum ducit, exspectatam semper babet cunctam 
tribulationem , omnenque teniatiorem accipit 
tanquam proprie sibi debitam; el in eam incidens 
gaudet, ut anima nactus purgatorium ; atque illam 
ut instrumentum ducit et adhibet quo ad Deum 
ascendat laboriosis et efficacissimis precibus, ct 
quo adipiscatur et conservet animx sanitateu; 
nec tantum injurías dimittit et. obliviscitur, sed 
persequentibus gratias agit ac pro eis velut beue- 
factoribus precatur. Propterea ipse quoque non mo- 
do peccatorum reinissionem promissam recipit , 
verum etiam regnum colorum οἱ divinam benc- 
ditionem consequitur, beatus a Domino pradica- 
tus, utpote in spiritu buanlitatis usque ad finem 
persecutionem patiens. 


C Nos vero paucis pauca fati de spirituali circum- 


ci»ione, nonnullos jam praloquamur ejus frucius. 
Post consecutos spirituali paupertate inamissibiles 
divitias, solus beatus lugentes fact suz felicitatis 
participes, dicens : « Beati qui lugent, quoniam 
ipsi consolabuntur 5. » Cur autem  coniumit 
Christus luctum  paupertati? quia cuim ipsa cst 


: seinper. Sed, juxta Apostolum, tristitia de pauper- 


tate qua est secundum munduri, inortem opcratur ; 
wristitia vero de paupertate qus est secundum 
Deum, poenitentiam operatur iu animz salutem "δ. 
Et involuntariam quidem paupertatem involunta- 
rius, voluutariain vero voluntarius sequitur luctus. 
Quia vero bealificatus hic luctus conjungitur pau- 
pertati quie est secundum Deum, propter hanc 
necessario conlingil, ex eaque velut ex causa 
omnino dependet, et nonnisi uua cum hac spiritualis 
est et voluntaria, Sed videamus quomodo beati 
paupertas beatum pariat luctum. : 
Cum igitur quatuor spiritualis paupertatis species 
sermone paulo superiori ostenderiuus, qna scilicet 
ju cogitàtione est, quz in corpore, qus iu vitn 
divitiis, et quae in exterioribus tentationibus, nemo 
audiens ,has divise propouentes, earum praxi: 
esse divisam existimet. Nam uua. omnes observari 
solent, ideoque una comprehensa suut beatitudine, 
qua mirabiliter aimul ostendit qualis. sit velut 
radix et fons aliorum, neimoe spiritus noster. ilic 
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αὐἢι;, ὅση προπθήχη τοῖς δεινοῖς} Καύσων γὰρ, χαὶ A ortum ex anima hutiliata luctu:m, et subortawm οἱ 
.:3 i e[4 


QU(0;, χαὶ σχότος, xal πῦρ, xat φορὰ, xat στάσις, 
δεσμά τε xal δείματα, xai θηρίων ἀειζύων δήγματα, 
xat ἐχείνην εἰς ἕν συνάγεται τὴν χαταδιχην. Καὶ οὐδ 
οὕτως; οἷον ἐκεῖνο τὸ δεινὸν παρίσταται, κατὰ τὸ 
γεγραμμένον, ἐπὶ νοῦν οὐχ ἀναδ:δηχὺς ἀνθρώπου. Τί 
δὴ τὸ ἀνόνητον xal ἀπαράχλητον καὶ ἄληχτον ἐχεῖνο 
πένθος ; Τοῖς γὰρ εἰς θεὸν ἁμαρτοῦσιν, ἐχ τῆς τῶν 
ἑπταισμένων ἐπιγνώσεως χινεῖται πένθος; "Ex 
τοίνυν ἐληλεγμένοις, καὶ τῆς χρηστοτέρας ἐλπίδος 
ἀνῃρημένης, xal τῆς σωτηρίας ἀπεγνωσμένης, ὁ τοῦ 
συνειδότος τότ᾽ ἀχούσιος ἔλεγχος, ἑχάστῳ πυλυπλα- 
σιάζει τῷ πένθει, τὴν ἐπιχειμένην ὀδύνην " χαὶ τοῦτ᾽ 
αὖθις καὶ ἀεὶ τὸ πένθος, ὡς μηκέτι παυσόμενον, 
ἑτέρον πένθους ἀφορμὴ γίνεται" xal oxóvo; ἄλλο 
δεινὸν, χαὶ χαύσων ἀψυχαγώγητος, χαὶ βυθὸς ἀθυ- 
μίας ἀμήχανος. Ἑνταῦθα δὴ τὸ πένθος τοῦτο λυτι- 
τελέστατον. Ἵλεως γὰρ ἐπαχούει Θεός * ὡς χαὶ μέ- 
X9:s ἡμῶν κατῆλθεν ἐπισχεψόμενος, xal τοῖς οὕτω 
πενθοῦσιν ἐπηγγείλατο τὴν παράχλησιν᾽ ἧπερ ἐστὶν 
αὐτὸς Παράχλητός τε ὧν xal καλούμενος. Εἶδες xai 
τὸ παρὰ τεταπεινωμένης Ψυχῆΐς πένθος, xal τὴν 
ἐπιγινομένην παράκλησιν : ᾿Αλλὰ γὰρ xa fj αὑτυ- 
μεμψία μόνη καθ᾽ αὑτὴν, ὥσπερ τι βάρος νοητὸν τῷ 
λογιζομένῳ τῆς ψυχῆς ἐπιτεθεῖσα xa χρονίσασα, 
συντρίδει καὶ πιέζει, χαὶ τὸν οἶνον ἐχθλίδει τὸν σω- 
τήριον, τὸν εὐφραίνοντα καρδίαν ἀνθρώπου, τουτ- 


ἐστι τὸν ἐντὸς ἡμῶν ἄνθρωπον. Οἶνος δὲ τοιοῦτός ' 


ἐστιν ἡ χατάνυξις " συνεχθλίδει γὰρ τῷ πένθει xol 


τὰ πάθη xal χαρᾶς τὴν ψυχὴν πληροῖ μαχαριστῆ;, C 


τοῦ χατὰ ταῦτα δεινοῦ βάρους ἀπαλλάξασα, Διὰ 
τοῦτο « Maxáptot οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχλη- 
θήσονται. » Παρὰ δὲ τῆς ἀχτημοσύνης, ταυτὸν δ᾽ 
εἰπεῖν τῆς χατὰ τὴν περιουσίαν, χαὶ τὰ περὶ ἡμᾶς 
ὑπάρχοντα πτωχεία: συνημμένης μέντοι τῇ πτω- 
χεΐᾳ τοῦ πνεύματος. ὡς ἀνωτέρω ἔφημεν. Συναλλή - 
λοις γὰρ ταῦθ᾽ ἅπαντα τελούμενα τέλειά τε xai 
εὐάρεστα θεῷ. Παρὰ τοιαύτης τοιγαροῦν πτωχείας, 
ὅπως; ἡμῖν ἐγγίνεται τὸ πένθος, χαὶ ἡ ἐν αὐτῷ πα- 
ράχλησις, συνετῶς ἀχούων εἴσῃ. Καὶ γὰρ ἐπειδὰν ὁ 
ἄνθρωπος πᾶσι χαίρειν εἰπὼν, τοῖς τε χρήμασι, xal 
τοῖ; χτήμασιν ἀποτάξηται, ταῦτα ῥίψας ἣ σχορπί- 
σας, χατὰ τὴν ἐντολήν' τῆς περὶ αὐτὰ μερίμνης τὴν 
Ψυχὴν ἀπαναστήσας, ἐπεστράφθαι πρὸ; τὴν ἑαυτῆς 


consolatiouem, Etenim sui despeciio sola per se- 
ipsam, quasi torcular spirituale intellectui. animz 
instans. et incumbens, conterit ac premit, et vinum 
exprimit salutare quod LIetificat cor hominis, id est, 
interiorem nostrum hominem. lloc autem vinum 
est compunctio, qua comprimit luciu passiones, 
el animam  lztitia replet beata, diro cupiditatum 
pondere liberatam. Propterea « Beati qui lugent, 
quoniam ipsi consolabuntur. » 

Ex inopia vero, seu quod idem est, ex pecunie 
el substantiaram paupertate, qua est conjuncta 
paupertati spirilus, ut supra diximus, hac enim 
omnia àe iuvicem perliciuut οἱ absolvunt ul siut 
Dco grata: ex illa igitur paupertate. quomodo 
nobis innascatur luctus et ea. quam affert couso- 
latio, intelligenter audies. Etenim postquam liomo 
cunctis vale dicto, res et opes abrenuutiatas abje- 
cit, juxta preceptum, curam de istis supergressa 
anriw'a, convertere sc ad suam ipsius curan potest, 
libera jam ἃ negotiis ipsam exterius distralienti- 
bus. Cum autem omni meus seusibili superior, la- 
boriosi diluvium turbinis despicit, et respicit inte- 
riorem. bominem, primo quidem intueus turpem 
larvam a misero lapsu sibi applicatam, luctu eat 
delergere studet, deinde ubi feum illud eluit 
operimeutum, tunc jam non variis babitibus anima 
ignave distracta, in Ipsum penetrale secura ingre- 
ditur, et in secreto Patrem orat, et hic illi capa- 
cem. gratiarum gratiam, pacem cogitationum 
largitur, qua matrem, putriceique omnis virtutis 
bumilitaten perlicit, non eaim qua facilibus cnique 
volenti verbis et habitibus coustat, sed quam bonus 
ac divinus testatur spiritus, et quam parit. idem 
spiritus in. visceribus innovatus ὅδ, [nra has vir- 
tutes, velut. intra tutos paradisi spiritualis parietes, 
ver: perfectionis varie pullulant. arbores, in ipso 
autem medio assurgit sacra charitatis regia, pro 
cujus foribus, futari przuuntia szculi, ineffabilis 
et inamissibilis laztitia. floret, Nam. inopia. mater 
est securitatis, securitas autem attentionis et ora- 
tionis; liae vero, luctus atque fletus; et hi pri- 
sumptionem delent; bac autem ablata, facilior 
virtutis via efficitur, obicibus de medio sublatis, 


ἐπισχοπὴν ἐφίησιν, ἐλευθέραν τῶν πραγμχτιχῶς D et conscientia irreprehensibilis flit : hic porro 


περισπώντων ἔξωθεν αὐτήν. 'Ürr,viva δ᾽ ἂν ὁ νοῦς 
αἰσθητοῦ παντὸς ἀπαναστί, xal τοῦ χαταχλυσμοῦ 
τῆς περὶ ταῦτα τύρδης ἀναχύψῃ, xai χατοπτεύσῃ 
τὸν ἑντὸς ἄνθρωπον, πρῶτον μὲν ἐνιδὼν τὸ προσγε- 
γενημένον εἰδεχθὲς προσωπεῖον ἐχ τῆς χάτω περι- 
πλανήσεως, τοῦτο διὰ πένθους ἀπονίψασθαι σπεύδει" 
ἔπειτ᾽ ἐπειδὰν τὸ δυσειδὲς τοῦτο περιέλῃ χάλυμμα, 
τότε μὴ ποιχίλαις σχέσεσι τῆς Ψυχῆς ἀγεννῶς δια- 
σπωμένης, εἴσω τῶν ὄντως ταμεέων ἀταράχως χι - 
εἴ, χαὶ τῷ ἐν χρυπτῷ ΠὨατρὶ προσεύχεται * ὃς αὐτῷ 
xai τὸ χωρητιχὺν τῶν χαρισμάτων δῶρον, τὴν τῶν 
λογισμῶν εἰρήνην τὰ πρῶτα χορηγεῖ" μεθ᾽ ἧς τὴν 


Δ Psal. L. 


scaturinnt |ztitiam et. beatum. animze risum. Et 
tunc lacrymae doloris in. suavitatem. mutantur, et 
Dei eloquia dulcia gutturi super mel ori fiunt, 


. et orationis efllagitatio in gratiarum actionem con- 


veriüitur, et meditatio divinorum testimoniorum 
exsultatio cordis est, cum spe qua uon confuudit ον 
et qui illis quasi praludio libatis et liujusmodi 
experientia pragustatis adlizrens superabundantes 
$uavitats divitias partim discit, sicut dicitur ** ; 
€ Gustate. ei videte quoniam suavis est Dominus, ὃ 
nempe exultatio justorum, rectorum latia, buui- 
lium deliciz, et consolatio humiliter lugentium. 
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xoi t qut! χρώμενος ὁδῷ ἄνεισιν, ἧ ἀνάγεται ἐπ᾽ A enim alis ascendit mentalis imaginationis, quz 


6p, αἰώνια, xat τῶν ὑπεοχοτμίων ἐν τούτῳ τῷ φωτὶ 
πραγμάτων (ὦ τοῦ θαύματος ἢ) ἐπόπτης χαθίστα- 
ταται, μὴ διαζευγνύμενος, f| διαζευγνύμενος τῆς 
τὴν ἀρχὴν συμπροηγμένης ὕλης, ὡς οἶδεν ἡ ὁδός " 
o) γὰρ διανοίας φανταστιχοῖς ἄνεισι πτεροῖς, f) 
πάντα χαθάπερ τυφλὴ περιπολεῖ, μέτ᾽ ἐπὶ τῶν 
ἀπόντων αἰσθητῶν, μήτ᾽ ἐπὶ τῶν ὑπεραναδεδηχό- 
των νοητῶν τῆς ἀχριδοῦς xal ἀνενδοιάστου χατα- 
Lfd euge ἀντιλαμδανομένῃ * ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληθείας ἄνεισιν, 
ἀῤῥήτῳ Πνεύματος δυνάμει, xal πνευματιπῇ xoi 
ἀῤῥήτῳ ἀντιλήψει, τῶν ἀῤῥήτων ῥημάτων διωχούει, 
χαὶ ὁρᾷ τὰ ἀθέαξα" xaX τοῦ θαύματος ὅλος τοὐντεῦθεν 
ἔστιτε xal γίνεται, x&v ἔχεῖθεν ἀπῇ, χαὶ τοῖς ἀκαμά- 
τοις ὑμνῳδοῖς ἀμιλλᾶται, ἄγγελος ὡς ἀληθῶς ἄλλος ἐπὶ 
γῆς Θεοῦ γεγονὼς, xal δι᾽ ἑαυτοῦ πᾶν εἶξος χτίσεως 
αὐτῷ προσαγαγὼν, ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς ἐν μετοχῇ τῶν 
πάντων, χαὶ τοῦ ὑπὲρ τὰ πάντα δὲ μεταλαγχάνει 
νῦν, ἵνα χαὶ τὸ τῆς εἰχόνος ἀκηχριδωυένον ἧ. Διό 
φτσιν ὁ θεῖος Νεῖλος, ὅτι νοῦ χατάστασί; ἐστιν, 
ὕψος νοητὸν, οὐρανίῳ χρώματι παρεμφερὲς, ᾧ καὶ 
τὸ τῆς ἁγίας Τριάδος κατὰ τὸν καιρὸν τῆς προσ- 
εὐχῆς ἐπιγίνεται φῶς " καὶ πάλιν " Εἴ τις βούλοιτο 
ἰδεῖν τὴν τοῦ νοῦ χατάστατστιν, στερησάτω ἑαυτὸν 
πάντων τῶν νοημάτων, xai τότε ὄψεται αὐτὸν σαπ- 


φείρῳ ἣ οὐρανίῳ χρώματι παρεμφερῇ. Τοῦτο δὲ 


ποιῆσαι ἄνευ ἀπαθείας τῶν ἀδυνάτων ἐστί" Θεοῦ 
γὰρ χρεία συνεργοῦντος, xal ἀναπνέοντος αὐτῷ τὸ 
συγγενὲς φῶς. Καὶ ὁ ἅγιος Διάδοχος, Δύο, φησὶν, 


oninia velut ceca circüiens, nec de absentibus seu- 
sibilibus, nec de superioribus intelligibilibus ac- 
cüratam et indubiam accipit perceptionem ; sed ad 
veritatem evolat ineffabili spiritus virtute, el spiri- 
tuali ac inenarrabili concep!ione secreta verha 
audit, et invisibilia videt, ac totus abhinc miracu- 
lum effieitür, etiamsi hinc recedat, atque infatiga- 
bilibus :mulatur hyrnnicidis, allas verissime Dei 
angelus in terra factus, et per se omne creaturarum 
genus ad eum efferens, quia ipse omnium particeps, 
et ejus qui est super omnia, consors est, ut imago 
Dei sit perfecta. 

Propterea divus ait Nilus ; « Mentis instauratio 
est fastigium intelligibile cceli colori simile, eui 
sancte Trinitatis lamen tempore oratiouis afful- 
get. » Et rursus : « Si quis velit videre mentis re- 
s'aurationem, viduet se omnibus cogitationibus, et 
tuuc videbit eam sapphirino seu eocelesti colori si- 
milem. ld autem fieri absque Impassibilitate nequit $ 
pam eget Deo adjuvante et congenerem afflante lu- 
tem, » Et sanctus Diadochus : « Duo, inquit, in 
n-bis grstia sancta per baptismum efficit, quorum 
unum alteri infinite przstat : nam renovat nos iu 


.aqua, et imaginem Dei in nobis illustrat, omnem 


peceati maculam a nobis extergens ; alterum vero 
virtutem habet nobiscum operandi. Cum igitur cc- 
pt animus multum seutire ac gustare suavitatent 
sanctissimi Spiritus, tunc, ut. sciendum esl, inci- 


ἡμῖν ἡ χάρις ἡ ἁγία διὰ τοῦ βαπτίσματος περιποιεῖ- c pit gratia quasi pingere divinz imaginis similitu- 


ται, ὧν τὸ ἕν ἀπείρως τοῦ ἑνὸς ὑπερδάλλει" ἀναχαι- 
νίζει γὰρ ἡμᾶς ἐν τῷ ὕδατι, xal τὸ xav' εἰχόνα 
λαμπρύνει, πᾶσαν τὴν ῥυτίδα «rc ἁμαρτίας ἡμῶν 
ἀποῤῥύπτουσα" τὸ δὲ ἕτερον ἐχδέχεται, ἵνα σὺν ἡμῖν 
ἐργάσηται. Ὅτε οὖν ἄρξηται ὁ νοῦ; ἐν πολλῇ αἱ- 
θήσει γεύεσθαι τῆς χρηστότητος τοῦ παναγίου 
Πνεύματος, τότε ὀφείλομε.» εἰδέναι, ὅτι ἄρχεται ἡ 
χάρις ὥτπερ ἐπιζωγραφεῖν εἰς τὸ « xav εἰχόνα, » 
τὸ «xa0' ὁμοίωσιν,» ὥστε ἡ μὲν αἴσθησις αὕτη, δη- 
)ot ἡμᾶς μορφοῦσθαι τὸ «xa0' ὁμοίωσιν * » τὸ δὲ τέ- 
λεῖον τῆς ὁμοιώσεως, Ex τοῦ φωτισμοῦ γνωσόμεθα. 

Καὶ πάλιν, τὴν πνευματιχὴν οὐ δύναταί τ'ς ἀγά- 
πὴν χτήσπασθαι, εἰ μὴ ἐν πάσῃ πληροφορίᾳ φωτι- 
εθείη παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ᾿ ἐὰν γὰρ μὴ τε- 
λείως τὸ «xaO ὁμοίωσιν,» διὰ τοῦ θείου φωτὸς ἀπο- 
λάδῃ ὁ νοῦς, πάσας μὲν τὰς ἄλλας ἀρετὰς ἔχειν 
δύναται, τῆς δὲ τελείας ἀγάπης ἔτι ἄμοιρος μένε". 
Ὡσαύτως δὲ χαὶ τοῦ ἁγίου Ἰσαὰχ ἀχούομεν λέγο» 
τος, Χχατὰ τὸν xaiphv τῆ; mpostuyn;, ὁρᾶν τὴν 
ἑαυτοῦ χαθαρότητα τὸν χεχαριτωμένον νοῦν, ὁμοίαν 
τῇ ἐπουρανίῳ χροιᾷ " ἧτις, Θεοῦ, ὑπὸ τῆς Yepov- 
σίας τοῦ Ἰσραὴλ ὠνόμασται, τόπος, ἡνίχα ὥφθη 
αὐτοῖς ἐν τῷ ὄρει " χαὶ πάλιν, χαθαρότης ἐστὶ νοὺς, 
ἐφ᾽ fj διχυγάζει ἐν τῷ καιρῷ τῆς προσευχῆ:, τὸ 
φῶς τῆς ἁγίας Τριάδος. ᾿Αλλ᾽ ὁ χατηξιωμένος τοῦ 
φωτὸς ἐχεένον νοῦς, xal πρὸς τὸ συνημμένον σῶμα 
πολλὰ διαπορθμεύει τοῦ θείου χάλλους τεχμήρια, 
χάριτί τὸ θείᾳ, καὶ σαρχὸς παχύτητι μεσιτεύων, 
xa: δίναμιν τῶν ἀδυνάτων ἐντιθείς. Ἐντεῦθιν ἡ 


dinem, et sic gustus ille ostendit nos ad configura- 
tionem informarl, at perfectionem  simiiitudinis ex 
illuminatione coguoscemus. » Et iterum : « Spi- 
ritualem nemo conscqui polest. charitatem, quit 
certissime illu.nine:ur ἃ sancto. Spiritu ; nisi 
enim perfectam similitudinem divina luce acceperit 
aniwus, omnes quidem cxteras virtutes liabere po- 
test, perfectze vero charitatis adhac impos manet. » 
Pariter sanctum 1saac audimus dicentem : « Tem- 
pore orationis videt mens gratia dives suam purita- 
tein, coloris ca:li similem, qui a senibus Israel D i 
sedes vocata est, cumeis in moute affulsit. » Et rur- 
sus : « Est mentis puritas, in qua tempore oration:$ 
fulget sancte Trinitatis lumen. Porro, lucem hauc 


D videre merita mens, ad conjunctum corpus multa 


trausinitti? divin: pulchritudinis sigua, et media 
iutercedens gratiam inter divinam et carnis adipen:, 
banc reddit impossibilium capacem. llinc deiformis 
et superexcellens Dei habitus, ad malum maxime aut 
vix mobilis ; hinc sermo rationes rerum dilucidaus, et 
ex interiore munditia revelaus natura mysteria, per 
quzex analogia mens doeiliter audieutium elevatur 
ad supernaturalium conceptionem, quam ipse Verbi 
Pater immaterialibus unxit illecebris ; hinc varia 
prodigia, ut transpicere, ac. pravidere, et de pro- 
cul remotis tanquam ante oculos subjectis disse- 
rere. Et quod est maximum, non huuc. sibi (luem 
illi beatissimi proponunt, sed perinde ac si quis, 
tolurem intu:ns radigm, aerias perciperet atomos, 


1085 DE VENTALI QU.ETUDINE. 1:26 
τὴν ὑπὸ τούτων χαλυπτολένην ἁμαρτίαν ἐνυπόστα- κα qui hanc non repererit, quomodo cernet interius 
τίν, ἧτις ἐστὶ σχότος, xal ὁμίχλη ψυχῆς, ἐξ ἐννοιῶν — Christi habitaculum? 

πονηρῶν, xa! λόγων, xa: πράξεων ἐμπεσοῦτα; 'O 65 ταύτην μὴ θεασάμενος τὴν περιεχτιχὴν ἁμαρτίαν, 
πότε δεηθεὶς περὶ αὐτῆς χαθαρισθήσεται ; ὁ δὲ μὴ χαταρισθεὶ;, πῶς εὕρῃ τὸν τόπον τῆ: χαθαρᾶς φύσεως; 


ὁ δὲ τοῦτον μὴ εὑρὼν, πῶς ἴδῃ τὸν ἐνδότερον οἶχον τοῦ Χο: στοῦ: 


Χρὴ τοίνυν χροῦσαι διὰ προσευχῆς παραμένοντα-, 
^ xal ζητῆσαι τὸν οἶχον τοῦτον, οὗ μόνον χτήσασθαι, 

ἀλλὰ xal φυλάξαι" εἰσὶ γὰρ οἱ xal μετὰ τὸ λαθεῖν 
ἀπολέσαντες" ψιλὴν γὰρ αὐτῆς γνῶσιν, ἢ συμόατιχὴν 
πεῖραν, ἴσως καὶ ὀψιμαθεῖς καὶ νέοι χατέχουσ: * τὴν 
δὲ μεθ᾽ ὑπομονῆς παράμονον ἐργασίαν, μόλις τῶν 
γερόντων οἱ εὐλαδεῖς xal πολύπειροι" τούτοις ὁμό- 
λογος χαὶ Μαχάριος, ὁ τὴν γνῶσιν οὐράνιος, χαὶ 
κᾶς ὁ τῶν ὁσίων χορός. 'AXÀ' ὥσπερ τὸ σχότος 
τοῦτο ἐκ τῶν παραπτωμάτων πάντων λαμθάνει 
τὴν ὕπαρξιν, οὕτω τὴν χατὰ χόσμον λύπην ἐξετάσας, 
εὑρήσεις Ex τῶν παθῶν πάντων, xal γεννωμένην, 
χαὶ χρατυνομένην. Οὐχοῦν εἰχόνα φέρει, xal οἷον 
ἀπαρχὴ, xal προοίμιον, xal ἀῤῥαδὼν ἐστι τοῦ 
προσγενήσεσθαε μέλλοντος ἀλήχκτου πένθους, τοῖς 
τὸ μαχαρισθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου πένθος μὴ Ἔροελο- 
μένοις " ὃ μὴ μόνον φέρει κέρδος τὴν παράχλῃησιν, 
χαρποφοροῦν τὸν ἀῤῥαδῶνα τῆςς αἰωνίου εὐφροσύνης, 


Oportet igitur domum banc oretione pulsare 
constanter , eamque conari haud solum adi- 
pisci, s^d et retigere. Sunt eniin qui repertam 
amittunt, quia meram ejus cognitionem tempora- 
riauque experientiam, quasi ad discendum tordiores 
Simul et. juniores, habent: sed io operum perse- 
verantia permanere vix possent seniorum pru:en- 
tissimi el expertissitni. » Iilis coelestis scientia Maca- 
Fius$, necnon uaiversus sanctorum concinit chorus, 

At non solum ad id confert luctus ut bomo fiat 
feré immobilis ad malum et ad priora peccata inde- 
clinabilis, sed hsec quasi uou facta reddit. Cum enim 
ista lugere cepit. homo, apud Deum tanquam non 
volita reputantur; at non volita non sunt culpabilia. 
Nam, quemadmodum de inopia dolens, hanc sibi 
preter voluntatem esse Leslatur, ac. proinde cuis 
divitiarum cupidis aut diviubus in laqueos diaboli 
incidet, atque, si non resipiscems effugere stu- 


ἀλλὰ xal ἀσφαλίζεται τὴν ἀρετὴν, ἄτρεπτον ἐπὶ τὰ D uerit laqueos istos, δείδγηϊδ inferni poonis reser- 


χείρω τὴν ψυχὴν ἀπεργαζόμενον. Πτωχεύσας γάρ 
τις χαὶ ταπεινωθεὶς, καὶ τῆς χατὰ Θεὸν εὑτελείας 
ἀντιπεποιημένος, ἂν μὴ προχόψας ἐπὶ τὸ βέλτιον 
προσχτήσηται τὸ πένθο;, εὐπερίτρεπτάς ἔστι, xal 
εὐχερὴς πρὸς ἃ καταλέλοιπεν ἐπανελθεῖν τῇ γνώμῃ; 
κοθῶν αὖθις ἃ παρῆχε τὴν ἀρχὴν, xai συνιστὰς 
παραθάτην ἑαυτόν. "Av δὲ παραμένων χαὶ προσέχων 
τῇ πρὸς τὴν μαχαριστὴν πτωχείαν διαθέσει, τὸ πέν- 
θος ἐμποιέσῃ ἑαυτῷ, ἀχλινὴ; πρὸς τὰ ὀπίσω γίνε- 
ται, μὴ παλινδρομῶν χαχῶς, ὅθεν ἔφυγε, καλῶς 
ποιῶν. 'H γὰρ χατὰ θεὸν λύπν, χαθά φησιν ὁ ᾿Από- 
στόλος, μετάνοιαν ἀμεταμέλητον ἀπεργάζεται τῇ 
Ψυχῇ πρὸς συτηρίαν. Διὸ καί τ'ς τῶν Πατέρων 
ἔλεγεν, ὅτι τὸ πένθος; ἐργάζεται xol φυλάσσει" xal 
οὗ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ ἀπὸ τοῦ πένθους χέρδος, ὅτι 
σχεδὸν ὁ ἄνθρωπος ἀχίνητος γίνεται πρὸς τὸ χαχὸν, 
χαὶ πρὸς τὰ προημαρτημένα ἀπερίτρεπτος, ἀλλὰ 
καὶ ἐκεῖνα, ὡς μὴ γεγονότα διατίθησιν" ἐπεὶ γὰρ 
δι᾽ ἐχεῖνα τὴν ὀρχὴν πενθεῖ ὁ ἄνθρωπος, ὡς ἀχού- 
σια τούτῳ ταῦτα λογίζεται παρὰ τῷ Θεῷ, τὰ δὲ 


ἀχούσια οὐχ ὑπεύθυνα. Καθάπερ γὰρ ὁ ἐπὶ πενίᾳ C 


πενθῶν, οὐχ ἑχούσιον ταύτην ἑαυτῷ προσμαρτυρεῖ, 
διὸ xal μετὰ τῶν πλουτεῖν ποθούντων 1] πλουτούν- 
των, ταῖς τοῦ διαδόλου παγίσιν ἐμπεσεῖται, χἂν μὴ 

ταθαλὼν διαδρᾶναι σπεύσῃ τὰς παγίδας ταύτας, 
τῇ αἰωνίῳ χολάσε: τούτῳ συμπαραπεμφθήσεται" o5- 


vabitur: sic οἱ qni peccavit in Deum, si ía luctu 
pers:veraverit, quasi non volita ipsi merit re- 
putabuntaür peccata, et cum iis qui non ita pecca- 
verunt, sine offendiculo ambulabit in via. ducenie 
ad. vitam zteruam. 

Sed sicut ilie tenebre ab omoibus peccatis ortum 
ducunt, ita, seeuli vistitiam scrutatus, reperies 
eas a cunctis passionibus enasci et nutriri. Ergo 
imaginem fert et est quasi initium przludiumque 
et pignus futuri indesinentis luctus, bis qui bcati- 
ficauum ἃ Domino luctum non elegerint, qui non 
solum lucrifacit consolationem, fructificans zternae 
arrham latitizz, sed et virtutem stabilit; imniobi- 
lem ad deteriora animam reddens. Pauper enim. 
quisquam humilisque et ante Deum vilis factus, 
nisi insuper ad melius proficiens acquisierit luctum, 
adhue proclivis et pronus est ad illa qux deseruit 
mente repetendum, rursus desiderans ea qux prius 
reliquit, οἱ seipsum reddens prararica'orem. δὲ 
vero immanens et haerens affectu beate pauper- 
tati, luctum sibi indiderit, indeclinabilis (it ad re- 
trorsum, non eo resiliens, unde fugit bonum faciens. 
« Qui enim secundum Deum tristitia est, peeniten- 
Liam. ad salutem stabilem operatur, » ut divus ait 
Paulus **. Et propterea, ut quidam Patrum dixit: 
« Luctus operatur et conservat. » 


τῶς ὁ ἁμαρτὼν el; τὸν Θεὸν, ἂν ἐπὶ τοῖς ἁιλαρτήμασι διατελῇ πενθῶν, à; οὐχ ἐχούσια διχαίως αὑτῷ λογι- 


σηήσεται τὰ ἀμαρτήματα, καὶ μετὰ τῶν μὴ ὡσλύτως 


0:009321V oitvt07. 


Τῆς μὲν οὗ; ὀρχῆς τοῦ πένθους, itg χατύδυνός 
ἐστιν, ὡς χαὶ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον συνημ'λένον 
χεχτη μένη, τοῦτό ἔστι τὺ χέοδος. Πουϊῶν δὲ, τῇ 


* IECor. vii, (0. 


ἁμαρτόμπων ἀπροσχόπως βαδιεῖται τὴν πρὸς ζωὴν 


Luctus igitar initium, quad dolorosum est, upate 
timorem Dei comitem habens, illud operatur lu- 
crum. Progrediens autem, Dei amori mirabiliter 
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TOY AYTOY 
AEKAAOTOXZ ΤῊΣ ΚΑΤᾺ XPIZTON NOMOOEZIAZ. 


EJUSDEM 
DECALOGUS CHRISTIANJE LEGIS, 


Κύριος ὁ Θεός σου Κύριος εἷς ἐστιν, ὁ tv Πατρὶ, ἃ 


καὶ Υἱῷ, καὶ ἀγίῳ Πνεύματι γνωριζόμενος " Πατρὶ 
ἀγεννήτῳ, Υἱῷ γεννητῷ, ᾿ἀνάρχως, καὶ ἀχρόνως, 
xai ἀπαθῶς, ὡς Δόγῳ᾽ ὃς δι᾽ ἑαντοῦ τὸ ἐξ ἡμῶν 
χρίσας πρόσλημμα, χέχληται Χριστὸς, χαὶ [Ivz- 
ματι ἁγίῳ, χαὶ αὐτῷ ἐχ τοῦ Πατρὸς, οὐ γεννητῶς, 
ἀ)λ' ἐκπορευτῶς προερχομένῳ. Οὗτος μόνος Θεὸς, 
χαὶ οὗτος Θεὸς ἀληθινὸς, ὁ ἐν Τριάδι ὑποστάσεων 
Κύριος εἷς " φύσει, xaX βουλῇ, xax δόξῃ, δυνάμει τε 
xal ἐνεργείᾳ, xal πᾶσι τοῖς τῆς θεότητος γνωρ'- 
σμασι μὴ διαιρούμενος. Αὐτὸν μόνον ἀγαπήσεις, xal 
αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις ἐξ ὅλης tre διανοίας σου, 
χαὶ ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος 
σου, xai ἔσται τὰ ῥήματα αὐτοῦ xal τὰ προστάγ- 
ματα αὐτοῦ ἐν τῇ καρδίᾳ σου, εἰς τὸ πράττειν αὐτὰ. 
χαὶ μελετᾷν, χαὶ λαλεῖν ἐν αὐτοῖς, χαθήμενόν τε 
xal πορευΐμενον, χοιταζόμενον, xal ἀνιστάμενον. 
Καὶ μνησθήσῃ διαπαντὸς Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, χαὶ 
φοθηθήσῃ αὐτὸν ᾿μόνον * xal οὐχ ἐπιλήσῃ αὐτοῦ, 
οὐδὲ τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ" οὕτω γὰρ δώσει σοι αὐτὸς 
l24Uv τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημα αὐτοῦ " οὐδὲν γὰρ ἕτερον 
ἐχζυητεῖ παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ 1] φοθδεῖσθαι xal ἀγαπᾷν αὐτὸν, 
χαὶ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. Οὗτος 
χαύχημά σου, καὶ οὗτος Θεός σον. Μὴ ἀχούσῃς τῶν 
ὑπερχοσμίων ἀγγέλων τὸ ἀπαθὲς xai ἀόρατον, καὶ 
τοῦ ἐκπεσόντος ἐχεῖθεν τὸ λίαν πονηρὸν, xal πρὸς 
τὴν πλάνην σοφὸν, xal ὀξὺ, xal παμμήχανον, xal 
ὁμότιμόν τι τούτων τῷ Θεῷ δοξάσῃς " μὴ ἴδῃς τοῦ 
οὐρανοῦ τὸ μέγεθος, χαὶ τὸ πολυειδὲς τῆς τούτου 


χινήσεως, τὸ περιλαμπὲς τοῦ ἡλίου, τὴν τῆς σελήνης C 


φανότητα, τῶν ἄλλων ἀστέρων tb διαυγὲς, τὸ εἰς 
ἀναπνοὰς τοῦ ἀέρος εὔχρηστον, τῆς θαλάσσης καὶ 
τῆς γῆς τὸ πάμφορον, xai θεοποιήσῃς τι τῶν τοιού- 
των. Πάντα γὰρ τοῦ μόνον Θεοῦ εἰσι δοῦλα xal 
χτίσματα, τῷ λόγῳ αὐτοῦ ἐχ μὴ ὄντων γενόμενα. 
«Αὐτὸς γὰρ εἶπε, χαὶ ἐγενήθησαν" αὐτὸς ἐνετείλατο, 
χαὶ ἐχτίσθησαν.» Τοῦτον οὖν μόνον τὸν Δεσπότην καὶ 
Δημιουργὸν τοῦ παντὸς ὡς Θεὸν δοξάσεις, χαὶ πρὺς 
αὐτὸν δι᾽ ἀγάπης χολληθήσῃ xal αὐτῷ μετανοήσεις 
ἡμέρας καὶ νυχτὸς, ἐπὶ τοῖς ἐχουσίοις xal ἀχου- 
σίοις παραπτώμασιν - αὐτὸς γάρ στιν οἰχτίρμων 


**-*! Marr. xu, 19. ** Deut, vi, 5-7. 
iv, 3. 


« Dominus Deus tuus Dominus unus est, » in 
Pawe et in Filio et in Spiritu sancto cogni- 
tus : in Patre ingenito; in Filio genito, qui est 
sine principio, zeternus, et impassibilis, ut Ver. 
bum, qui naturam nostram de scipso unxit, unde 
vocatus est Christus; et in Spiritu sancto, qui est 
Ipse de Patre, non per filiationem, sed per spiratio- 
nem procedit. Hic est unus Deus, et hic est Deus 
verus, et in trinitate personarum Dominus unus ; 
natura, voluntate, gloria, potestate, operatione, et 
omnibus divinitatis proprietatibus non divisus. 
illum solui diliges, et illi soli servies ex tota mente 
(πα, et ex toto corde tuo, et ex tota fortitudine twa ; 
eruntque verba ejus et pracepia ejus in. corde tuo, 
ut facias ea, et mediteris in eis sedens et ambu- 
lans, durmiens atque consurgens ** *. Et recordabe - 
ris semper Domini Dei tui, et timchis eum solum, 
nec oblivisceris ejus et mandatorum ejus : sic enim 
dabit tibi vim faciendi voluntatem ipsius; nihil 
enim petit a te, nisi ut timeas el diligas eum, et 
ambules in omuibus viis ejus **. ITic est gloria tua, 
et hic Deus tuus. Ne astimes supernoruin angelo- 
rum impassibilitatem, et delapsi illinc nequitiam, 
doli peritam callidamque et artificiosam, ncc ullum 
eorum eodem quo Deum honore glorifices. Ne con- 
sideves cceli n:agnitudinem, multiformes ejus mo- 
tus, splendorem solis, nitorem lunzs, aliorumque 
siderum fulgorem, nec utilitatem aspirati aeris, nec 
maris ac terr» fecunditatem, nec aliquid horum 
deifices. Nam cunetse res unius Dei sunt. famul;e 
ac creatura, verbo ejus e nibilo productze. « Quo- 
niam ipse dixit, et facta sunt; ipse mandavit, et 
ereata sant". » Hunc. igitar solum. Dominum et 
Creatorem universorum ut Deuw coles, eique cl:a- 
ritate conjungeris, et ab eo diu noctugne. veniam 
petes offensarum sponte seul preter voluntatem 
commissarum : ipse enim est miserator et nise- 
ricors **, patiens et mulize miserationis "ἢ, et beue- 
factot. sempiternus; promittens et. daus. regnum 
celeste et seternum, et vitam doloris ac mortis iu- 
sciam et lucis sine vespera possessionem, verentibus 


** Dent, x, 12, *' Psal. xxxr, 9. ** Psal. Lxxxv, 15. ** Jen. 
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Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, μέλλοντος Érgys:0a: xplvat A et cum ea conglorificeris. [nagines quoque sau- 


ζῶντας xoi νεχροὺς, ἐλεύσεται ἔμπροσθεν τοῦτο τὸ 
μέγα χαὶ φρικτὸν αὐτοῦ σημεῖον, μετὰ δυνάμεως 
xai δόξης πολλῆς. Δόξασον οὖν αὑτὸν νῦν, ἵνα ps- 
τὰ παῤῥησίας προσδλέψῃς τότε, xai συνδοξασθῇς 
αὑτῷ. Καὶ τὰς τῶν ἁγίων δὲ εἰχόνας,. ὡς συσταυρω»- 
θέντων τῷ Κυρίῳ, προσχυνήσεις, τὸν σταυρὸν προ- 
τυπῶν σου τῷ προσώπῳ, xal εἰς μνήμην ἐρχόμενος 
τῆς ἐνειργασμένης ἐχείνοις χοινωνίας τῶν παθημά- 
των τοῦ Χριστοῦ * ὡσαύτως xal τὰς σοροὺς. τούτων 
τὰς ἁγίας, χαὶ εἴ τι τῶν ὁστέων λείψανον" οὗ γὰρ 
ξιέστη τούτων ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ οὐδὲ τοῦ 


etorum , quippe qui. cei. Christo. erucifixi sunt, 
coles, crucem coram te imiaginaus, et in uiemorian 
revocans iuditam illis participationem pas-ionum 
Chris:i. ltem. sepulera. eorum sancta, et si ἃ os- 
sium reliquia ; non euim ab his separata est. gr.tia 
Dei, sicut nec ab adorolili corpore Christi separa a 
est divinitas in ejus vivifica morte. lloc faciens, et 
eus gloiifieans qui Deum honorificarnnt et. perfecti 
operibus visi sunt in. amore Dei, ipse a Deo con- 
glorifieaberis, et cum Davide psalles, dicens : « Mihi 
nimis bonorificati sunt amici tui, Deus. » 


προσχυνητοῦ σώματος; Χριστγῦ διέστη ἡ θεότης, ἐπὶ τοῦ ζωοποιοῦ θανάτου. Τοῦτο δὲ ποιῶν, xal δοξάζων 
τιὺς τὸν Θεὸν δοξάσαντας, ὡς τελείους δ'᾽ ἔργων φανέντας ἐν τῇ ἀγάπῃ τοῦ Θεοῦ, xal συ: δοξασῦ ἡ τῇ ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ, καὶ μετὰ τοῦ Δαδὶδ ψαλεῖς, t Ἐμοὶ, λέγων, λίαν ἐτιμέθησαν οἱ φίλοι σου, ὁ 8:6;. » 


'* Οὐ λέψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ μα- 
salto » διά τι τῶν γηΐνων, ἣ διὰ φόθον ἀνθρώπινον, 
$ αἰσχύνην, ἣ χέρδος οἰχεῖον, ἐπὶ ψεύδει ὀμνύων. 
Ἐπιορχία γὰρ ἄρνησίς ἔστι Θεοῦ. Διὰ τοῦτο οὐδὲ 
ὀμόσης ὅλως, ἀλλὰ φεύξῃ τὸν ὄρχον τελείως, ὡς διὰ 
τοῦ ὄρχου τῆς ἐπιορκίας ἐρχομένης, xal ἀπαλλο- 
τριούσης τοῦ Θεοῦ, καὶ τοῖς ἀνόμοις συγχαταριθμού- 
Gr, τὸν τῇ ἐπιορχίᾳ χρώμενον, ἀληθεύων δὲ ἐν 
πᾶτι τοῖς σοῖς λόγοις, ὄρχου βεδοιότττα παρέξεις. 
Εἰ δέ ποτε συμδαίη ὄρχῳ σεαυτὸν ὑπούαλεῖν, ὃ τῶν 
ἀπευχταίων, εἰ μὲν ἐπί τινι τῶν χατὰ νόμον θεῖον, 
ποάξεις μὲν ὡς νόμιμον ἐχεῖνο᾽ σεαυτὸν δὲ ἀπαι- 
τισεις τὰς εὐδύνα:, ὅτι ὅλως ὥμοσας " ἐλεημοσύνῃ, 


za: ἱχεσίᾳ, xal πένθει, xai χαχώσει σώματος ἐξ- C 


t ἐούμενος Χριστὸν, τὸν εἰπόντα, « Μὴ ὁμόσῃς ^» εἰ 
δὲ ἐπί τινι τῶν παρανόμων, ὄρα μὴ διὰ τὸν ὄρχον 
πληρώσῃς τὸ παράνομον, ἵνα μὴ τῷ προφητοχτύόνῳ 
Ἡρώδῃ σαναριθμηθῇς ^ ἀθετήσας δὲ τὸν παράνο» 
μὸν ἐχεῖνον ὄρχον, ὅρον θὲς σεαυτῷ τοῦ prxétt 
ποτὲ ὁμόσαι, χαὶ ἐξιλέου σεαυτῷ τὸν Θεὸν, χρώμε- 
νος ἐπιπονώτερον σὺν δάχρυσι τοῖς προειρημένοις 
φαρμάχοις. 

Ἡ μέραν μ'αν τῆς ἑδδομάδος, ἧτις χαὶ Κυρ:αχὴ 
χαλεῖτα!, διὰ τὸ ἀνατεθειμένην εἶναι τῷ Κυρίῳ, χατ᾿ 
αὐτὴν ἀναστάντι ἐχ νεχρῶν, xai προῦ ποδείξαντι, 
xal προπιστωταμένῳ τὴν χοινὴν ἀνάστασιν, ἐν ἧ 
πᾶν γήϊνον ἀργήσει ἔργον " ταύτη» τοίνυν τὴν ἐμέ- 
ρῶν &yrásetz, xal βιωτιχὺν πᾶν ἔργον οὐ ποιήσεις, 
χουρὶς τῶν ávayxaüov* χαὶ τοῖς ὑπὸ σὲ xal μετὰ 
c0) πᾶσιν ἄνεσιν παρέξεις, ἵν᾽ ὁμοῦ δοξάσνητε τὸν 
τῷ οἰχείῳ θανάτῳ χτητάμενον ἡμᾶς, xal ἀναστάντα 
χαὶ συναναστήσαντα τὴν ἡμετέραν φύσιν. Καὶ μνη- 
οθήσῃ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, xal μελετίσεις ἐν πά- 
σαις tal; ἐντολαῖ: χαὶ δικαιώμασι Κυρίου, xal 


»" 
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ἐξετάσεις σεαυτὸν, μὴ τι παρέδη:, ἣ παρέλειψας, 
xal διορθώσεις σεαυτὸν ἐν πᾶσι" καὶ προσχαρτε- 
ρήσεις ἐν αὐτῇ τῷ τοῦ θεοῦ ναῷ, xai ταῖς ἐν αὐτῷ 
συνάξεσι παραμενεῖς " χαὶ μεταλήψῃ ἐν εἰλιχρινεῖ 
πίστει, xal ἀχαταχρίτῳ συνειδότι τοῦ ἁγίου σώμα- 
τος χαὶ αἴματος Χριστοῦ * xai ἀρχὴν ἀχροιδεστέρου 
p:09 ἄρξῃ" καὶ ἀναχαινίσεις σεαυτὸν, xat ἑτοιμά- 


"! Exod, xx, 7. 173 Deut. xx, 10. 


« Non assumes nomen Domin Dei tui in va- 
num "t, » propter aliquid terrestre, aut propter 
timorem hominum, 401 pudorem, aut lucrum 
proprium, mendaciter jurans. Perjurium enim est 
negatio Dei. l'ropterea, ne jures unquam, sed fuge 
omnino sacramentum, quia. per juranientum veuit 
perjurium, quod a Deo alienat, οἱ inter. sceleratos 
adscribit falso utentem sacramento ; sed verum in 
cunctis sermonibus tuis dicens, jurisjurandi lirmi- 
tatem. prestabis. Quod si unquam tibi contigerit 
aliquid sub sacramento polliceri (quod est. nefas), 
si promissum est aliquid conforme legi divina, 
illud facies, utpote licitum, a te vero. poenas repe- 
tes przestiti juramenti, eleemosyna, precibus, luctu, 
et corporis afflictatione placaus Christuin, qui dixit : 
« Non jurabis ; » si autem est aliquid lege vetituui, 
vide ne propter sacramentum facios quid illicitum, 
ut non ascribaris cum Dlerode propheta occisore, 
et abrogans impium illud jusjurandum, propositum 
tibi impone nunquam amplius juraudi, ac Deum 
tibi propitia, laboriosius cuim lacrymis utens prafa- 
tis remediis. 

Uiam hebdomadis diem, qux Dominica vocatur, 
utpote Domino reservatam, qui in ea resurrexit, et 
pramoastravit, et certam reddidit universalem 
resurrectionem, in qua omne terrenum cvacuabitur 
opus ; hane, iuquam, diem sauctificabis, nullum 
opus ad victum in ea facies "*, prater. necessaria, 
el omnibus qui sub te et tecum sunt, requiem 
conceder, ut. simul glorifieetis eum qui nus Sua 
nmoite acquisivit, eL resurgens couresuscitavit no- 
siram naturam. Et recordaberis [uturi szculi, ct 
meditaberis In omnibus mandatis et justificatioui- 
bus Domini, et teipsum examinabis de offensis et 
defectibus, εἴ t^ ab omni lapsu relevabis ; et inlize- 
rebis ipsi Dei templo, et in ejus ceetibus perinaue- 
bis ; et participabis in sincera fide et innocua con- 
scientia corpus et sanguinem Christi; etinitium 
perfectionis vitae inchoabis; et reuovabis teipsum, 
et prz pargbis ad suscipiendum futura bona aete:ic ᾿ς 
propter que rebus terrenis, ne aliis quidem dieiu-, 
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xai δεσμειν Ψυχὰς, xal πάντα ὅσα àv δήσωσιν ἐπὶ 
τῆς γῆξ, ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ πάντα 
ὅσα ἂν λύσωσιν ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν τῷ 
οὐρανῷ " ταύτην γὰρ τὴν χάριν xa τὴν δύναμιν 
ἔλαθον παρὰ Χριστοῦ - διὸ xal ὑπαχούσεις αὐτοῖς, 
xai οὐχ ἀντιλέξεις αὐτοῖς, ἵνα μὴ προξενήσῃς 
ἀπώλειαν τῇ σεαυτοῦ ψυχῇ. El γὰρ ὁ ἀντιλέγων τοῖς 


DECALOGUS CHRISTIANE LEGIS. 


τς 1098 
non sunt divina lege prohibita, morte afficitur, 
juxta legem, quomodo contradicens spiritualibus 
patribus non ejieit a se spiritum Dei, et suam pes- 
sumdat animam ? Propterea consule semper patres 
tuos spirituales, et eis morem gere, ut salvetur 


anima iua, et lixredites zterna οἱ incorruptibilia 
bona. 


χατϑ σάρχα γονεῦσιν, εἰς ἃ μὴ ἀπηγόρενται τῷ θείῳ νόμῳ, Üavatoutat, xazà τὸν νόμον, πῶς ὁ ἀντιλέγων 
«olg κατὰ πνεῦμα πατράσιν, οὐ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ διώχε: ἀπ᾽ αὑτοῦ, xaX τὴν οἰκείαν ἀπόλλυσι ψυχήν ; 
Διὰ τοῦτο χαὶ συμδούλευσαι καὶ ἐπάχουσον διὰ τέλους τοῖς σοῖς ἐν πνεύματι πατράσιν, ἵνα σωθῇ σου ἡ 


ψυχὴ. καὶ χληρονόμος γένῃ τῶν αἰωνίων xai ἀχηράτων ἀγαθῶν. 


«Οὐ πορνεύσεις, » ἵνα μὴ ἀντὶ του εἶναι μέλος τοῦ 
Χριστοῦ, ὑπάρξῃς πόρνης μέλος, χαὶ ἐχχοπῇς τοῦ 
θείου σώματος, καὶ ῥιφῇς εἰς γέενναν * εἰ γὰρ θνγά- 
τηρ ἱερέως, ἂν ἁλῷ. πορνευομένη, ἐννόμως χαταχαίε- 
ται, ὡς τὸν πατέρα χαταισχύνουσα, πόσῳ μᾶλλον ὁ 


« Non mechaberis *5, » ut non, nedum sis mem- 
brum Christi, fias meretricis membrum, οἱ abscin- 
daris a divino corpore, et dejiciaris in gehennam : 
si enim filia sacerdotis, deprelensa in stupro, 
juxta legem flammis exurenda erat, ut violans 


τῷ Χριστοῦ σώματι τοιοῦτον μίασμα προστρίψας, B nomen patris sui 79, quanto magis qui corpori Chri- 


ὑπόδιχος ἔσται χολάσεως αἰωνιζούσης; 'AXA' el 
μὲν χωρεῖς, xai παρθενίαν ἄσχησον, ἵνα δυνηθῇς 
ὅλος γενέσθαι τοῦ Θεοῦ, xal δι᾿ ἀγάπης κελείας αὖ- 
τῷ προσχολληθῆναι, αὐτῷ προσεδρεύων διὰ βίου, 
καὶ μεριμνῶν ἀπερισπάστως ἀεὶ τὰ τοῦ Κυρίου, χαὶ 
προχαταλαμδάνων τὴν μέλλουσιν ζωὴν, xal ὡς ἄγ- 
γελος Θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς πολιτευόμενος * αὐτῶν γάρ 
ἐστιν ἡ παρθενία, καὶ αὑτοῖς ὁμοιοῦται μετὰ σώμα- 
τος. κατὰ τὸ ἐγχωροῦν, ὁ κολλώμενος τῇ παρθενίᾳ" 
μᾶλλον δὲ πρὸ τούτων, τῷ πρὸ πάντων τῶν αἰώνων 
ἐν παρθενίᾳ γεννήσαντι Πατρὶ, χαὶ τῷ παρθένῳ χαὶ 
ἐχ παρθένου Πατρὸς ἐν ἀρχῇ προελθόντι γεννητῶς, 
χαὶ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν αἰώνων ἐκ Παρθένου Μητρὸς 
σαρχὶ γεγεννημένῳ, xal τῷ Ex μόνου Πατρὸς, οὗ 
γεννητῶς, ἀλλ᾽ ἐχπορευτῶς προῖόντι ἀποῤῥήτως 
Πνεύματι" ᾧ Θεῷ ἐἑξομοιοῦται, καὶ ἐν ἀφθάρτῳ γά- 
p συναρμόζεται, ὁ ἀληθῆ παρθενίαν ἐπανῃρημέ- 
νος, xat Ψυχὴν καὶ σῶμα παρθενεύων, αἴσθησίν τε 
πᾶσαν, χαὶ λόγον, καὶ διάνοιαν, τοῖς τῆς παρθενίας 
χάλλεσιν ὡραϊζόμενος ^ εἰ δὲ μὴ παρθενεύειν 
προαιρῇ, μηδὲ χαθωμολόγησας τοῦτο τῷ Θεῷ, ἕξ- 
εστί cot. μίαν γυναῖχα χατὰ νόμους ἐν Κυρίῳ ἀγα- 
γέσθαι, χαὶ ταύτῃ μόνῃ cuvotxel», χαὶ ὡς ἴδιόν cot 
σχεῦος κτ-ἄσθαι ἐν ἁγιασμῷ, τῶν ἀλλοτρίων πάσῃ 
δυνάμει ἀπεχόμενος. Δυνῆσῃ δὲ τούτων τελέως ἀπο- 
σχέσθαι, ἐὰν φυλάξῃ τὰς πρὸς αὐτὰς ἀκαίρους συν- 
τυχίας, xa τοῖς πορνιχοῖς λόγοις xat ἀχούσμασι 
μὴ ἐπιτέρπῃ xal αὐτὴν τὴν σὴν ὄψιν. τοῦ τε σώ- 


sti dedecus ipnussit, reus erit zterni supplicii ? Et, 
si valeas, virginitatem serva, ut possis totus essc 
Dei, eique perfecta uniri charitate, ipsi 101a vita 
assidens, et indesinenter de Domino sollicitus, ct 
Dragusians vitam seternam, atque in terra vivens 
sicut angeli Dei : horum siquidem est virginilas, et 
ipsis etiam cum corpore, quoad valet, similis est 
qui virginitati adhzret, vel potius quam illorum, 
similis est Patris qui ante omnia sxcula in virgini 
(ate generavit, et Filii qui virgo ex virgine Patre 
in principio per generationem processit et in no- 
vissimis temporibus ex virgine Matre carnaliter 
genitus est, εἰ Spiritus qui ex solo Patre, non per 
generationem, sed per processionem inelfabiliter 
exit : cui Deo assimilatur, et incorruptibili jungitur 
conjugio ille qui veram elegit virginitatem, virgo 
anima et corpore, et cunctos sensus, s^rmonesque 
et cogitationes decore virginitatis exoraans. Si vero 
non eligas virginitatem, neque hanc Deo «despon- 
deas, licet tibi unam uxorem juxta leges in Do- 
mino ducere, eique soli cobabitare, et ut proprium 
tibi vas in sanctitate possidere, ab alienis tola 
virtute abstinens. Poteris autem ab his perfecte 
abstinere, si caveas intempestivos cum eis congres- 
sus, et turpia dicere vel audire non aimes, ct ipsos 
corporis et animas oculos ab eis avertas, qnantum 
poteris, el assuescas non curiose vultuum pulchri- 
tudinem aspicere : nam «qui. viderit mnlierein ad 


μᾶτος καὶ τῆς ψυχῆς ἀποστρέψῃς ἀπ᾽ αὐτῶν, ἐφ᾽ p concupiscendum eam, jam mochatus est eam in 


ὅσων δυνατόν * xai συνεθίσῃς μὴ περιέργως τῷ xáA- 
λξι τῶν προσώπων ἐνορᾷν. « Ὁ γὰρ ἐμδλέψας γυ- 
ναιχὶ, πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, ἤδη ἐμοίχευσεν 
αὑτὴν ἐν τῇ χαρδίχ αὐτοῦ" » γχαὶ κατὰ τοῦτο μὲν 
ἀγάθαρτός ἐστι τῷ εἰς χαρδίαν βλέποντι Χριστῷ" 
ἀπὸ τούτου δὲ xal ἐπὶ τὴν διὰ σώματος αἰσχρουρ- 
γίαν χαταντᾷ ὁ δείλαιος. Καὶ τί λέγω πορνείας xal 
μοιχείας, xal πάντα τὰ ἐν αὑτῇ τῇ φύσει μύση; 
καὶ γὰρ χαὶ εἰς τὰς παρὰ πᾶσαν φύσιν ἀσελγείας, 
ἀπὸ τοῦ περιέργως ἔνορᾷν τοῖς τῶν σωμάτων χάλ- 
λετιν, ἀχολάστως χατασύρεται ὁ ἄνθρωπος. Σὺ τοί- 


νυν τὰς πιχρὰς ἐχχόπτων ῥίζας ἀπὸ σεχυτοῦ, θανατηφόρους οὐχ οἴσεις χασπούς " 
ἀγνείαν, καὶ τὸν ἐν αὐτῇ ἁγιατμόν " οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύοιον. 
80 Matth. v, 95, 


7 Exod. xx, 14. '? Levit. xxv, 9. 
PATROL. GR. CL 


. corde suo δ᾽, » et propter hoc immundus est coram 


inspiciente corda Christo, et in corporis tur- 
pitudinem infelix discedit. Et cur referg  fornica- 
tiones et adulteria, et quzcumque sunt in ipsa 
natura 2bominationes ? Nam et in contrariam na- 
tur: luxuriam curioso. formarum corporalium 
aspectu trahitur homo. Tu igitur amaros a te re« 
secaus radices, mortiferos non feres fructus, sed 
fructificabis puritatem, et ejus sanctitatem, sinc 
qua nemo Dominum vidcbit, 


ἀλλὰ χαρπώσῃ τὴν 
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γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλαν- A et honor, et adora;iio, cum iagenito cjus Patre, et 
sanctissimo, optimo et vivifico Spiritu, nunc, et. 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


κύντσις, σὺν tip ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ, καὶ τῷ παναγίῳ xal ἀγαθῷ καὶ ζωυποιῷ Πνεύματι, vov, xal ἀεὶ, 


θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου, καὶ Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ πρέπει πάσα δόξα, τιμὴ, καὶ προα- 


καὶ εἰς τοὺς aliovag τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


gm 
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TON IEPOX HXYXAZONTON. 


EX EJUSDEM SERMONIBUS 


QUI SACRJE INDULGENT QUIETUDINI. 


'Epotnoic πρὸς αὐτόν. 


Ἰζαλῶς ἐποίησας, Πάτερ, χαὶ τοὺς τῶν ἁγίων περὶ 
κοῦ ζητήματός μοι λόγου: προθέμενος. Σοῦ γὰρ 
ἀκούων λύοντός μοι τὰ διηπορημένα, ἐθαύμαζον μὲν 
τῆς ἀληθείας τὸ ἐμφανές * ἐχεῖνο δέ μου ὑπεισή:: 
πῇ διανοίᾳ, ὡς ἐπείπερ λόγῳ παλαίει πᾶ; λόγος " ὡς 
χαὶ αὑτὸς οἴρηκας * μὴ xai τοῖς ὑπὸ σοῦ λεγομένοις, 
αὖθις εἴη τις ἀντιλογία * ἐπεὶ δὲ τὴν διὰ τῶν ἔργων 
μαρτυρίαν μόνην ἔγνων οὖσαν ἀναμφίλεχτον, χαὶ 
τοὺς ἁγίους τὰ αὐτά σοι λέγοντας ἀχήχοα, οὐδὲν το!- 
οὔτον ἔτι δέδοιχα * ὁ γὰρ τούτοις μὴ πειθόμενος, 
πῶς ἂν αὑτὸς ἀξιόπιστος εἴη ; πῶς δ᾽ οὐχ ἂν ἀθετοίη 
τὸν τῶν ἁγίων Θεόν ; Αὐτοῦ γάρ ἐστι λόγος πρὸς τοὺς 
ἀποστόλους, xal δι᾽ αὐτῶν πρὸς τοὺς μετ᾽ αὐτοὺς 
ἁγίους εἰρημένος, ὅτι « Ὃ ἀθετῶν ὑμᾶς, ἐμὲ à0s 
τεῦ * » ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν, αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν. Πῶς 
οὖν ἀποδεχθεέη παρὰ τῶν ζητούντων τὴν ἀλήθειαν ὁ 
ἀντιχείμενος τῇ ἀληθείᾳ; Διὸ παραχαλῶ σε, Πάτερ, 
ἀχοῦσαΐ μου xal τῶν ἄλλων ἕχαστον διεξιόντος, ὦν 
παρὰ τῶν διὰ βίου τὴν ᾿Ελληνιχὴν παιδείαν μετιόν- 
τῶν ἀνδρῶν, ἀχήχοα ἐχείνων, xai εἰπεῖν μέν po: 
xal τι τῶν δοχούντων παρὰ σεαυτοῦ πρὸς ταῦτα " 
πρησθεῖναι δὲ χαὶ τὰς τῶν ἁγίων περὶ τούτων δόξας. 
Λέγουσι γὰρ ἡμᾶς καχῶς ποιεῖν, ἔνδον τοῦ σώματος 
σπεύδοντας, τὸν ἡμέτερον ἐμπεριχλείειν νοῦν * ἔξω 
γὰρ τοῦ σώματος, φασὶ, μᾶλλον χρῆναι, παντὶ τρόπῳ 
τοῦτον ἐξωθεῖν * διὸ xal διασύρουσι σφόδρα τινὰς 
τῶν ἡμέτερων, κατ᾽ αὐτῶν γράφοντες, ὡς τοῖς ἀρ- 
χαρίοις παραινοῦντας ἐφ᾽ ἑαυτοὺς βλέπειν, χαὶ διὰ 
τῆς ἀναπνοῆς εἴδω πέμπειν τὸν οἰχεῖον νοῦν, φά- 
σχοντες μὴ κεχωρισμένον εἶναι τῆς ψυχῆ; τὸν νοῦν. 
Τὸν οὖν μὴ χεχωρισμένον, ἀλλ᾽ bvóvza, πῶ; ἂν αὖ- 
Qt; εἴτω πέμποι τις; Φασὶ δὲ, xal τὴν θείαν χάριν 


*»* Luc. x, 16 
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Questio ad illum. 

Benc fecisti, Pater, sanctorum quarenti mihi ser- 
mones proponens. Nam te audiens mea dubia re- 
solventein , mirabar veritatis evidentiam. Mihi ta- 
men timor animum subierat ne, quia verbo verbum 
semper opponitur, ut ipse confessus es, sermoni- 
bus tuis aliquid rursuscontradiceretur. Sed quoniam 
solum ex operibus testimonium scio indubium esse, 
et sanctos eadem ac te dicentes audivi, jam nihil 
lirjusmodi metuo. Qui enim hos non credit, quomodo 
ipse dignus fide esset? Nonne spernit sancto- 
rum Deum? Hic euim ad apostolos, ct per eos 
ad posteriores eis sanctos dixit: « Qui vos spernit 
me spernit ***, » vel, quod idem est, ipsam ve- 
ritatem. Quomodo ergo reciperctur ἃ veritatem 
quarentibus «qui contradicit veritati ἢ Ideo pre- 
cor te, Pater, ut audias me singula percur- 
rentem alia qux audivi a viris illis qui vitam iu 
ethnica disciplina peragunt, utque mihi dicas quid 
ista videantur et addas sanctoruin de his seutetnitias, 
Nam dicunt nos male facere intra corpus studenda 
nostram includere mentem : siquidem extra corpus, 
inquiunt, potius oportet eam omni modo expellere. 
[taque quosdam nostrorum acriter dilaccrant et 
scriptis arguunt suadere incipientibus ut in seipsos 
inspiciant, et per respirationem intromittant suam 
mentem, dicentes non separalam esse mentem ab 
anima : non separatam igiiur, scd adunatam, quo- 
modo quis intro milteret? Eos etiam accusant tan- 
quam dicentes divinam gratiain per nares iutroduci. 
Sed scio ego hzc ab illis calumuniose asseri (nam a 
nullo nostrorum audivi talia), et proinde bzc qno- 
que aliis maligne adjici : idem enim est ea 4185 non 
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ixáaz) τὸ προσῖιχον " ταῖς uiv αἱοθήπεσιν, ὧν «s A bimus quid et quantum apprehendere. debeaut, et 


xai ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶν ἀντιληπτέον " τὸ ἔρον δὲ τοῦ 
νόμου, τοῦτο προσαγορξύεται ἐγχράτε!α * τῷ δὲ πα- 
θητιχῷ μέρε: τῆς ψυχῆς, τὴν ἀρίστην ἐμποιοῦμεν 
ἔξιν. ᾿Αγάπη δ᾽ ἔσχεν αὕτη τὴν ἐπωνυμίαν " ἀλλὰ 
χαὶ τὸ λογιστιχὸν, διὰ τούτου βελτιοῦμεν, ἀποπεμ.- 
πόμενοι πᾶν ὅ τι προσίσταται τῇ διανοίᾳ, πρὸ; τὴν 
εἰς θεὸν ἀνάνευσιν. Καλοῦμεν δὲ τουτὶ τὸ μόριον τοῦ 
νόμου τούτου, νῆψιν. Ἐγχρατείᾳ δέ τις τὸ σῶμχ 
χαθάρας ἑχυτοῦ, θυμόν τε xal ἐπιθυμέαν ἀφορμὴν 
ἀρετῶν δι᾽ ἀγάπης θείας ποιησάμενος, xal νοῦν ἀπει- 
λιχρινημένον δι᾽ εὐχῆς παραστήσας τῷ Θεῷ, χτᾶται 
za ὁρᾷ ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐπηγγελμένην χάριν τοῖς χε- 
χαθαρμένοις τὴν χαρδίαν * καὶ τότ᾽ ἂν δυνηθείη μετὸ 
Παύλου λέγειν, ὅτι ε Ὁ Θεὸς ὁ εἰπὼν ἐχ σχότους 
φῶς λάμψαι, ὃς ἔλαμψεν ἐν ταῖς χαρδίαις ἡ μῶν, 
πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως; τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, 


ἐν προτώπῳ Ἰησοῦ Χριστοῦ, » Ἔχομεν δὲ, φησὶ, 


τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστραχίνοις σχεύεσι, τοῖς 
σώμασιν" εἰ τὸν νοῦν ἡμῶν αὐτῶν ἔνδον τοῦ σώμα- 
τος χαθέξομεν, ἀναξίω; τῆς μεγαλοφυΐῖας πράξομεν 
τοῦ νοῦ; Καὶ τί; ἂν τοῦτ᾽ εἴποι, μὴ ὅτι πνευματι- 
χὺς, ἀλλὰ xal νοῦν γεγυμνωμένον θείας χάριτος, 
ἀνθρώπου δ᾽ ὅμω; ἔχων; Ἐπεὶ δὲ χαὶ Ev ἐστι πολυ» 
δύναμον πρᾶγμα f καθ᾽ ἡμᾶς ψυχὴ, χρῆται δ᾽ ὡς 
ὀργάνῳ, τῷ ζῇν xai αὐτὴν πεφυχότι σώματι, τίσιν 
ὡς ὀργάνοις χρωμένη ἐνεργεῖ ἡ δύναμις αὐτῆς; αὕτη, 
ἣν καλοῦμεν νοῦν᾽ xal ἀλλὰ γὰροὐδείς ποθ᾽ ὑπενόῃσεν, 
οὔτ᾽ ἐπὶ τοῖς ὄνυξιν, οὔτ᾽ ἐν τοῖς βλεφάροις, οὐδὲ μεν- 
οὖν ἐν τοῖς μυκχτῆρσιν, ἣ sol; χείλεσιν, ἐνῳχισμέ- 
νὴν εἶναι τὴν διάνοιαν" ἐντὸς δ᾽ ἡμῖν ἐνεῖναι, πᾶσιν 
αὕτη σπυυδοχεῖ., Διηνέχθησαν δέ τινες, τίνι τρόπῳ 
ὡς ὀργάνῳ χρῆτα! τῷ ἐντός. Οἱ μὲν γὰρ, ὡς ἐπ᾽ 
ἀχροπόλει τινὶ, τῷ ἐγχεφάλῳ ταύτην ἐνιδρύουσιν * αἱ 
δὲ τῆς χαρδία; τὸ μεσαίτατον, xal τὸ xaz' αὐτὸ τοῦ 
Ψψυχιχοὺ πνεύματος ἀπειλιχρινημένον, Üynua δι- 
δόασιν αὐτῇ. Ἡμεῖς δὲ καὶ αὑτοὶ, εἰ xaX μήτε Ev- 
δον ὡς £) ἀγγείῳ, χαὶ γὰρ ἀσώματον, μήτ᾽ ἕξω, 
xai γὰρ συνημμένον, ἀλλ᾽ ἐν τῇ καρδίᾳ ὡς ἐν óp- 
γάνῳ, τὸ λογιστιχὸν ἡ μῶν εἶναι ἐπιστάμεθ᾽ ἀχριδῶς * 
οὐ παρ᾽ ἀνθρώπου τοῦτο διδαχθέντες, ἀδλλ παρ' 
αὑτοῦ τοῦ πλάσαντο; τὸν ἄνθρωπον, ὃς φησιν ἐν 
EoaryelMot;, ὅπως « Οὐ τὰ εἰσερχόμενα, ἀλλὰ τὰ 
ἐξερχόμενα διὰ τοῦ στόματος xotvol τὸν ἄνθρωπον" 
ἐχ γὰρ τῆς χαρδίας ἐξέρχονται, φησὶν, οἱ λογισμοί. » 
Ταῦτ᾽ ἄρα xat ὁ μέγας Maxápio;* 'H καρδία, or, 
σὶν, ἡγεμονεύει ὅλου τοῦ ὀργάνου * χάὶ Enày χατάσχῃ 
τὰς νομὰς τῆς χαρδίας ἢ χάρις, βασιλεύει ὅλων τῶν 
λογισμῶν, xal τῶν μελῶν ἐχεῖ γάρ ἐστιν ὁ νυῦς, 
καὶ πάντες ol λυγισμοὶ τῆς ψυχῆς. Οὐχοῦν ἡ xa ctia 
ἡμῶν ἔστι tb τοῦ λογισμοῦ ταμεῖον, xai πρῶτον 
σαρχιχὺν ὄργανον λογιστικόν. Τὸ τοίνυν λονιστιχὴν 
ἡμῶν ἐν ἐχριδεῖ νήψει: σπεύδοντες ἐπισχέπτεσθαι 
καὶ διοῤθοῦν, τίνι ἄλλῳ ἐπισχεψαίμεθα, εἰ μὴ τὸν 
ἐχχεχυμένον διὰ τῶν αἱσθήσεων νοῦν ἡμῶν ἔξωθεν 
δυναγαγόντες, πρὸς τὰ ivib; ἐπαναγάγοιμεν, xal 
noy αὐτὴν ταύτην τὴν χαρδίαν, τὸ τῶν λογισμῶν 


" |l Cor, αν, 6, 1... ' Matib. xv, 11, 19. 


hoc opus legis vocatur. tenperartia ; parti autein 
animz affectibili optimum. inferimus habitum, qui 
amor nuncupatur; vim denique rationalem hac 
lege inelioramus, rejicientes quodcunque intellectui 
obstat quowinus ad Deum ascendat, et hanc illius 
legis partem appellaunus vigilantiam. 


Temperantia porro qui corpus suum purgat, 
iramque et concupiscentiam in virtutum fomitem 
divina charitate convertit, et intellectum oratione 
mundatum Deo offert, ille potitur et videt in seipso 
gratiam immundis corde promissam, et. tunc. potest 
dicere cum Paulo *? ; « Deus qui dixit de tenebris 
ljucem | splendescere, ipse illuxit iu cordibus mno- 


B stris, ad illuminationem scientie claritatis Dei, iu 


facie Christi Jesu. llabemus autem thesaurum 
istum in vasis fictilibus, » id est in corporibus. Si 
ergo ipsam mentem nosiram intra corpus tenc- 
bimus, num quid faciemus sublimi mentis dignitate 
indignum Ὁ Qui hoc. diceret, baud soluu non csset 
spiritualis, sed animum gratia divina, imo et lu- 
manz nudatum haberet, 

Cum autem ura res sit multis pollens facultatibus 
anima nostra, et vclut instrumento utatur corpore 
quod vivificat, quanam ut organa ad operationem 
adhibet illa ejus. potentia, quam vocamus iutelle- 
cium. Étenim nemo unquam suspicatus est. in 
unguibus, aut in pupillis, nec etiam in naribus aut 
in labiis inhabitare intelligentiam ; eau vero intra 


C nos esse omnes consentiunt, sed quidam disputant 


quo interiori utatur organo. Alii enim eam velut iu 
arce quadam in cerebro ponunt ; alii vero partem 
ventris mediam, et quod est in. coab animali spi- 
ritu purum, ut sedem ei assignant. Nos autem 
ipsi, ne intus velut jn vase, quia est spiritualis, . 
uec foris, quia est unita, sed in corde quasi in or- 
g^no mentem esse nostram certo noviaus, non ab 
hoinine id edocti, sed ab ipso creatore bominis di- 
cente in Evangelio! : « Non quod intrat ín 0s, sed 
quod procedit ex ore, hoc coinquinat hominem ; 
de corde enim, inquit, exeunt cogitationes. » Sic . 
etiam magnus Macarius : « Cor, ait, regit totum 
organum, et, si habenas cordis. teneat charit.s, 


Ὁ 'egnat in cunctis cogitationibus et meubris : hic 


euin intellectus et omnessunt animae cogitationes.» 
Cor igitur nestrum est rationis sedes, et primum 
carnale mentis organum. 


: Proinde menteni. nostram diligenti studentes. vi- 
gilantia examinare ac regere, quo modo discutia— 
mus, nisi intellectum nostrum ad exteriura sensi. 
bus diffusum recolligentes, ad interiora reduxeri- 
mus, et ad ipsum cor lllud, quod est cogitationum 
thesaurus ? Propterea diguus suo nomine Macarius, 
post verba paulo superius allata, dicit : « Illic iyi- 
wr oportet intucri, an inscripserit gratia leges 
Spiritus. » Illic, ubi ? in principe organo, in. cla» 
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ἐνεργεὶ μὲν xot τἄλλα ὧν. ἂν δέοιτο περ! σχοπεῖν " ὃ A elevatus, cum Deo. conjungitur. « Na.aque, ut δ 


φησι χατ εὐθεῖα» χίνησιν τοῦ vou Διονύσιος ὁ μέ- 
γας. Εἰς ἐχυτὸν δ᾽ ἐπάνεισι, καὶ ἐνεργεῖ χαθ᾽ Eav- 
τὺν, ὅταν ἑαυτὸν ὁ νοῦς ὁρᾷ. Τοῦτο δ᾽ αὖθις χυχλι- 
χὴν εἶναι χίνησιν ὁ αὑτὸς αὑτοῦ φησιν. Αὕτη δ᾽ ἡ 
τοῦ νοῦ ἐστιν ἐνέργεια, χρείττων χαὶ ἰδιαιτάτη * δι᾿ 
ἧς χαὶ ὑπὲο ἐχυτὴν γινόμενος ἔσθ᾽ ὅτε, τῷ Θεῷ 
ουγγίνετα:. Νοῦς γὰρ, φησὶ ὁ μέγας Βασίλειος, μὴ 
σχεδαννύμενο; ἐπὶ τὰ ἔξω (ὁρᾷς ὅτι ἔξεισιν ; Ἐξιὼν 
οὖν, ἐπανόδου δεῖται. Διό φησιν), ἐπάνεισι πρὸς 
ἐχυτόν" δι᾽ ἑαυτοῦ δὲ πρὸς τὸν Θεὸν, ὡς δι᾽ ἀπλα- 
νοῦς ἀναθαίνει τῆς ὁδοῦ. Ἰϊὴν τοιαύτην γὰρ χίνησιν 
τοῦ νοῦ, xai ὁ τῶν νοερῶν ἀπλανῆς ἐπόπτης ἐχεῖνος 
Διονύσιο:, ἀδύνατον εἶναί φησι πλάνῃ τινὶ mepims- 
πεῖν. Ταύττς οὖν ἀπάγειν ὁ τῆς πλάνης πατὴρ ἐπ'- 
θυμῶν ἀεὶ τὸν ἄνθρωπον, xal πρὸς τὴν χωροῦσαν 
αὐτοῦ τὰς πλάνας ἄγειν, οὐδέπω xaX τήμερον, ὅσα γε 
ἡμεῖς ἴσμεν, εὖρΞξ συνεργὸν διὰ χρη τολογίας ἀγω- 
νιζόμενων ἐφελχύσασθαι πρὸς ταύτην. Nov δ᾽ ὡς 
ἔοιχεν, εὗρ: τοὺς συλλαμθανομένους, εἵπερ, ὡς αὐ- 
τὸς εἴπας, εἰσὶν οἵ xal λόγους συντιθέασιν ἐνάγον- 
τας πρὸς ταῦτα xal τοὺς πολλοὺς πείθειν ἐγχειροῦ - 
Ci, ὡς χάλλιον ἔξω χατέχειν τοῦ σώματος προσευ- 
χόμενον τὸν νοῦν, xal αὐτοὺς τοὺς τὸν ὑπερλναδε- 
65xóza, χαὶ ἡσύχιον ἀσπαζομένους βέον μηδ᾽ ἐχεῖνο 
αἰδεσθέντες, ὅπερ Ἰωάννης Ó τὴν πρὸς οὐρανὸν φέ- 
poucav χλίμαχα διὰ λόγων τεχτηνάμενος ἣμῖν, ὁρι- 
τιχῶς xal ἀποφαντιχῶς ἐξεῖπεν, ὡς ἡσυχαστῆς 
ἔστιν, ὁ τὸ ἀσώματον ἐν σώματι περιορίζειν σπεύ- 
δων. "Q συνωδὰ xal οἱ πνευματιχοὶ πατέρες ἡμῶν 
ἐδίδαξαν ἡμᾶς εἰκότως. El γὰρ μὴ ἔνδον τοῦ σώμα- 
τος περιορίσειε, πῶς ἂν ἐν ἑαυτῷ τὸν τὸ σῶμα ἐνημ- 
μένον, χαὶ ὡς εἶδος φυσιχὸν διὰ πάτης χωροῦντα 
τῆς μεμορφωμένης ὕλης ; ἧς τὸ ἕξιυ xal διωρισμένον 
οὐχ ἂν ἐπιδέξαιτο οὐσίαν νοῦ, μέχοις ἂν ἐχείνη ζῴη, 
ζωῆς εἶδος χατάλληλον τῇ συναφεία ansa. Βλέπεις, 
ἀδελφὲ, πῶς οὐ πνευματιχῶς μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀν- 
θρωπένως ἐξετάζουτιν, «εἴσω τοῦ σώματος πέμπειν, 
$ χατέχειν τὸν νοῦν ἀναπέφηνεν ἀναγχαιότατον τοὺς 
προγρημένους ἑαυτῶν ὡς ἀληθῶς γενέσθαι, xal 
xa:à τὸν ἔσω ἄνθρωπον φερωνύμους μοναχοὺς, τὸ 
δ᾽ εἷς ἑχυτοὺς μάλιστα τοὺς εἰσαγομένους βλέπειν 
εἰσηγεῖσθαι, xal διὰ τῆς ἀναπνοῆς εἴσω πέμπειν 
'πὸὴν οἰχεῖον νοῦν, οὐχ ἀπὸ τρόπον. Τὸν γὰρ μήπω 
θεωρητιχὸν ἑχυτοῦ, μηχαναῖς τισι πρὸς ἑαυτὸν ἐπι- 
συνάγειν τὸν νοῦν, οὐχ ἀποτρέψειέ τις εὖ φρονῶν, 
᾿Επεὶ οὖν τοῖς ἄρτι πρὸς τὸν ἀγῶνα τοῦτον ἀποῦψ 
σαμένοις, χαὶ συναγόμενος συνεχῶς ἀποπηδᾷ᾽ δεῖ 
δὲ xal συνεχῶς αὐτοὺς αὖθις τοῦτον ἐπανάγειν " λαν- 
θάνει δ᾽ ἀγυμνάστους ὄντας δυσθεωρητότατος, χαὶ 
εὐχινητότατος ἁπάντων ὧν διὰ τοῦτο τῇ πυκνὰ δ'α- 
χεομένῃ xai ἐπαναγομένῃ εἰσπνοῇ προσέχειν, cl- 
oiv οἱ παραινοῦσι, xal ἐπέχειν τι μιχρὸν, ὡς χά- 
χεῖνον συνεπίσχοιεν τηροῦντες ἐν αὐτῇ ^ μέχρις ἄν, 
σὺν Θεῷ, ἐπὶ τὸ χρεῖττον προϊόντες, ἀπρόϊτον πρὸς. 
τὰ περὶ αὐτὸν, xat ἀμιγῆ τὸν oixeloy νοῦν ποιήσαν- 
τῆς, δυνηθῶσιν ἀχριδῶς εἰς ἑνοειδῇ συνέλιξιν συν- 
σ΄χγεῖν, Τοῦτο δ᾽ ἴδει τὶς ἂν xaX αὐτοιάτως ἐπάμ:- 


wov τῇ προ ἢ τοῦ νοῦ. ρέμα vào τἰτοισὶ πὸ xal 


€ 
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magnus Basilius, intellectus ad exteriora dispersus, 
a Se, ut vides, exit, Egressus igitur reditu. indiget. 
Ideo, inquit, revertitur ad. semetipsum, et per se 
ad Deum ascendit quasi via non erratica. » Hunc 
enim mentis motum non posse ulli incidere etrori, 
dicit. ille adhuc. nou erconeus spirituaiium specu- 
letor Dionysius. Ab illa igitur via liomine:n divcr- 
tere pater erroris semper cupiens, et. inducere in 
viam erroribus suis iutricatam, nunquam hacteuus, 
quaituüm 10s Scimus , cooperatorem invenerat pul- 
chris eermonibus conantem iu illam attrahere. Nunc 
vero adjutores reperit, cum, ul. ipse dixisti, siut 
qui compouuut sermones ad hoc duceules, et 
multitudini persuadere moliuntur melius esse extra 
coipus mentem ἢ oratione contineri ab his etiam 
qui egregiam et quietam amplexi sunt vitayui, ue- 
que. hanc verentur definitionem ac óemonstratio- 
nem Joannis. illius qui scalam ad culum fereutein 
scerinonibus fabrieatus 661 ἢ « Quietus, ait, iie. est 
qui incorporeum in corporeo includere stude, ». 
Cui consona spirituales nostri Patres merito nos 
docuerunt, Nam si non. intus corporis, quomodo 
in nobis includeremus iatellectum corpore indutum 
ct velut fora. naturalein toti infusum infurmata 
materie? ἃ qua quidquid esset extraneum | ac se- 
paratum, non reciperet. substantiam | inteilectus, 
quandiu ill vivit, vit» genus conjunctioni con- 
forie ducens. 

Vides, frater, non spiritualiter modo, sed ct μὰ. 
wane indagantibus valde necessarium patere, ut 
illi intra corpus ducant ac teucant. mentem, qui 
volunt vere sui esse et digni secundum homiuen 
iuterioreim monachi. Hortari autem, pr:ecipue elc- 
meutarios, ut in semet inspiciaut et per respiratio- 
neum intro mittant. intellectum, non. est. incon- 
gruens. Eum enim qui nouduim sibi attendit, ab 
animo ad se quibusdam artibus reducendo quis 
bene sanus averteret? Quia igitur certamen illu.i 
nuper ingressis, nens vel recollecta jugiter exsilit, 
et jugiter est revocanda, οἱ nondum bene exercitos 
fallit utpote difücillima visu et mobilissima .om- 
nium, ideo nonnulli eos. hortantur ut a crebro 
emissa et reducta respiraione caveant, eamque 
suspendant paulisper, od mentem cum ea retinen- 
dam, donec, adjuvante Deo, in. melius progressi, 
jam non ad circumstantia discedentem, sed. puram 
prorsus factam mentem suam possint perfecte íu 
unum globum couferrc. Id autem, ut. videre es!, 
ultro sequitur attentionem. mentis. Nam leuiter 
intrat et exit hic spiritus, in omni studiosa medita- 
tione, et imprimis apud fruentes corporis et aniwi 
quietudine. Hi enim spiritali gaudentes sabbatis- 
ino, et ab omnibus suis actibus, quautum possunt, 
vcssanies, suspendunt omnia facultatum apimae 
opera quibus it exitque et varia cognoscit, ac 
cuncias sensuum  pereepliones , atque universam 
prorsus corpo;iís operationem qui: penes mos est, 
C*m vero quie non Ooniuan ἃ nobis pculet,. ut re- 
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&06, τῶν πονηρῶν δτλαδὴ xai πνευμάτων, xal πα- À disti renes meos. » Non solum concupiscibilem ani- 


θημάτων, ἀναδῇ ἐπὶ cé, φησὶν ὁ Ἐχχλησιαστὴῆς, 
πόπου σου μὴ ἁφῆς» τουτέστι μὴ Ψυχῆς μέρος, 
μὴ μέλος σώματο; ἀνεπίσχοπον ἐάσῃς. Οὔτω γὰρ 
χαὶ τῶν χάτωθεν ἐπηρεαζόντων πνευμάτων ἀνώτε- 
ρος διαγενήσῃ xal τῷ ἑτάζοντι χαρδέας "xal νεφροὺς, 
ὡς αὐτὸς ταῦτα προετάσας, ἀνεξετάστως mapasti. 
σῃ μετὰ παῤῥησίας. «Εἰ γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, 
οὐχ à» ἐχρινόμεθα, ν Παῦλός ἐστιν ὁ λέγων. Καὶ τὸ 
κοῦ Δαδὶδ παθὼν μαχάριον ἐχεῖνο πάθος, χαὶ αὐτὸς 
πρὸς τὸν Θεὸν ἐρεῖς, ὅτι « Σχότος οὐ σχοτισθήσεται 
ἀπὸ σοῦ, xai νὺξ ὡς ἡμέρα φωτισθήσεταί μοι, ὅτι 
cU ἐχτήσω τοὺς νεφροὺς μου.»Οὐ τὸ τῆς ἐμῆς, φησὶ, 
Ψυχῆς μόνον ἐπιθυμητιχὸν ὅλον σὸν εἰργάσω, ἀλλὰ 
xai εἴ st ἐν τῷ σώματι ταύτης τῆς ἐπιθυμίας ζώ- 
πυρὴν, πρὸς τὴν ἐμποιοῦσαν ἐπιστρέψαν, δι᾽ αὐτῆς 
Tob; σὲ ἀνέπτη, χαὶ σοῦ ἐξήρτηται, καὶ σοὶ χολλᾶ- 
ται. Ὥς γὰρ τοῖς τῶν αἰσθητῶν, xai φθαρτῶν ἦδο- 
νῶν ἀντεχομένοις, τὸ τῆς ψυχῆς ἐπιθυμοῦν ὅλον χε- 
νοῦται πρὸς τὴν σάρχα, χαὶ διὰ τοῦτο ὅλοι σάρχες 
Yívovxat, χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οὐχ ἕνι χαταμέ- 
νειν ἐν αὑτοῖς, οὕτω τοῖς ἀνυψώσασι τὸν νοῦν πρὸς 
τὸν Θεὸν, xal τοῦ θείου πόθου τὴν ψυχὴν ἐξηρτημέ- 
νοῖς, xat ἡ σὰρξ μετασχευαζομένη συνανυψοῦταί τε 
xai συναπολαύει τῆς θείας χοινωνίας - xal χτῆμα 
xat αὑτὴ γίνεται, xaX οἴχημα Θεοῦ, μηχέτ᾽ ἐνοιχου- 
ροῦσαν ἔχουσα τὴν πρὸ; Θεὸν ἔχθραν, μηδὲ χατὰ 
ποῦ πνεύματος ἐπιθυμοῦσα. Τίς δὲ χαὶ ὁ μᾶλλον 
ἐπιτήδειος τόπος τῷ χάτωθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀνιόντι πνεί- 


ματι σαρχὸς, χαὶ νοῦς οὐχ ἡ σὰρξ, ev T; καὶ δ( 


᾿Απόστολός φησι μτδὲν ἀγαθὸν, πρὸ τοῦ ἐγχατοι- 
χισθῆνα:ι τὸν νόμον τῆς ζῳῆς, olxelv; Ταύτην; οὐ- 
χοῦν χαὶ μᾶλλον δεῖ μηδέποτ᾽ ἀφεῖσθαι προσοχῆς. 
Πῶς γὰρ ἡμῶν εἴη; πῶς δ᾽ àv ἀφῶμεν ταύτην ; 
ἸΙῶς δ᾽ ἂν ἀποχρουσαίμεθα τὴν πρὸς αὐτὴν ἄνοδον 
τοῦ πονηροῦ, xai μάλιστα ol μήπω πνευματικῶς 
εἰδότες ἀντεπιέναι τοῖς πνευματιχοῖς τῆς πονηρίας, 
εἰ μὴ xat διὰ τοῦ ἔξω σχήματος ἡμᾶς αὑτοὺς παι- 
δεύσομεν προσέχειν ἑαυτοῖς ; Καὶ τί λέγω τοὺς ἄρτι 
ἐπιδαλλομένους, ὅτε καὶ τῶν τελεωτέρων εἰσὶν ot, 
τούτῳ χρησάμενοι τῷ σχήματι χατὰ τὴν προσευχὴν, 
εὐήχοον τὸ Θεῖον ἔσχον" οὐ μόνον τῶν μετὰ Χριστὸν, 
ἀλλὰ xai τῶν πρὸ τῆς αὐτοῦ πρὸς ὑμᾶς ἐπιδημίας. 
Καὶ αὐτὸς γὰρ ὁ τὴν θεοπτίαν τελεώτατος Ἡλίας 


ma partem totam tuam efficiam ; sed et si quis in 
corpore est concupiscentiz?. bujus fomes, illuc unde 
elicitur, conversus, lac ad te volat, οἱ tibi appen- 
det, et teeum agglutinatur. Sicut enim qui sensibilia 
et corruptibilia amplectuntur, totum anim: appe- 
titum effunduut ad carnem, ideoque toti carnales 
fiunt, et spiritum Dei non habent in. se immanen- 
tem : ita his qui mentem elevant ad Deum, et di- 
vino amori animam devinciunt, ipsa caro transmue 
iata. sin:ul erigitur, ac divino fruitur consortio, et 
fit etiam res et domus Dei, jam non inbabitantem 
habens Dei inimicitiam, nec adversus spiritum con- 
cupiseens. 

Utra autem aptior est spiritui nos deorsum in- 
vadenti ? carone an meus? nonne caro, in qua 
Apostolus nihil bonum dicil habitare antequam le- 
gem vite concepérit? Eam igitur potius oportet 
nunquam dimitti incustoditam. Secus enim quid 
lieremus? Et cur eam derelinqueremus? Et. quo- 
modo repellamus maligni ad eam reditum, qui 
presertim repugnare spiritualiter contra spiritua- 
lia nequitig nondum scimus, si δου exteriori ha- 
bitu nobismetipsis discamus invigilare ? Nec solos 
dico recenter incipientes, cum οἱ perfectiorum 
nonnulli, hoc situ in oratione usi, exauditi sunt a 
Deo, non tantummodo post Christum, sed etiam 
aute ejus ad nos adventum. lpse enim contempla- 
tione perfectissimus Elias, ponens faciem suam in» 
ler genua sua !*, et sic mentem in se et in Deu 
diligentius reducens, illam multorum annorum di- 
luit siccitatem. 

Isti autem a quibus, frater, illa tibi audita fuisse 
dicis, mihi videntur sgrotare Pharisaeorum morbo; 
itaque qued est intus calicis, cor scilicet suum, 
inspicere et mundare nolunt ; et patrum non stan- 
tes. traditionibus, amant supra onmes sedere, ut 
novi legis doctores; et situm justificati publicani 
in oratione ipsi dedignantur, et aliis orantibus ad- 
mittendum dissuadent. Sicut. enim Dominus dicit : 
« llle nolebat nec oculos ad ccelum levare 1". » Eum 
porro imitantur, qui in seipsos visum orando iu- 
tendent ; qui vero cos vocant. omphalopsychos ; 
non solum evidenter calumniantur quos accusant 


τὴν χεφαλὴν tol; γόνασιν ἐρείσας, xal οὕτω τὸν D (quis enim. horum in umbilico reponit nnimam ἢ), 


νοῦν εἰς ἑαντὸν xal «by Θεὸν φιλοπονιύτερον suv- 
αγαγὼν, τὸν πολνετῇ ἐχεῖνον ἔλυσεν αὐχμόν. Οὗτοι 
δέ μοι δοχοῦσιν, ἀδελφὲ, παρ᾽ ὧν ἀχηχοέναι ταῦτα 
λέγει;, νοσεῖν τὴν τῶν Φαρισαίων νόσον * διὸ χαὶ τὸ 
ἔσωθεν τοῦ ποτηρίου, δηλαδὴ τὴν ἐνντῶν καρδίαν, 
ἐπισχέπτεσθαι χαὶ χαθαίρειν οὐκ ἐθέλουσι" καὶ 
«αἷς πατριχαῖς μὴ στοιχοῦντες παραδόσεσι, σπεύ- 
δουσιν αὐτοὶ mpoxa0ns0at πάντων, ὡς χαινοὶ νομο- 
διδά:χαλο:" τό τε σχῆμα τῆς δεδιχαιωμένης τελω- 
νιχῇς εὐχῆς ἐχείνης, αὐτοί τε ἀπαξιοῦσι, xal τοὺς 
ἄλλους τῶν εὐχομένων παρχινοῦσι μὴ προσίεσθαι. 
Καθάπερ Ὑὰρ ἐν [ὑαγγελίοις φησὶν ὁ Κύριος" 


11} Pez. xvin, 43. Luc. xvii, 17, 


non solum, inquam, fiunt. manifeste calumniosi 
impostores, sed et ostendunt seipsos laudabilium 
conviciatores virorum, haud vero errantium esse 
correctores, nec propter quietudiuem et veritatem, 
at propler vanam gloriam scribere, neque ut ad 
vigantiam inducant, sed nt a vigilantia averlant. 
)psum enim illud opus, et. onines ei studiose ἰῃ - 
cumbentes, omni modo student ob actum quo illud 
cvercetur, contemuere, Et. ist eum qui. dixit !*: 
« Venter. meus quasi cithara sonabit, et. viscera 
j,ca ad murum aereum quer instaurasii, ν eelio- 
pasychos facile appellareut, et sin:ul. univeraos incu- 


33 33. xvi, 1H. 
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χίας ol μηδ᾽ ἴχνος ἡσυχίας εἰδότες, μηδ᾽ ἀπὸ πείρας, ἀλλ᾽ ἀπὸ λογολεσχΐῖας νουθετοῦντες, ἀθετεῖν" 
xai μεταδιδάσχειν, χαὶ ἐξουθενεῖν πειρῶνται, πρὸς οὐδὲν χρήσιμον τῶν ἀχουόντων " ἡμεῖς δὲ xal τῶν 
ἁγίων ἐχείνων ἔστιν οἷς αὐτοπροσώπως ὡμιλήσχυμεν, xat διδασχάλοι; ἐχρησάμεθα. ll; οὖν τούτους 
παρ᾽ οὐδὲν θέμενοι, τοὺς xal πείρχ. καὶ χάριτι διδιδαυμένους, τοῖς ἀπὸ τύφου xal λογομαχίας ἐπὶ τὸ 
διδάσχειν χωρήσασιν εἴξωμεν ; Οὐχ ἔσται τοῦτο, οὐκ ἔσται. Καὶ σὺ τοίνυν τοὺς τοιούτους ἀποτρέπου, με’ 
τὰ τοῦ Aa616 συνετῶς σεαυτῷ προσλαλῶν " « Εὐλόγει, fj Ψυχή μου, τὸν Κύριον, καὶ πάντα τὰ ἐντός μου 
τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ, » σαυτόν τε πειθήνιον παρέχων τοῖς Πατράτιν, ἄχουε, πῶς εἴσω πέμπειν ἀεὶ 


τὸν νοῦν προτρέπονται. 
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α΄ Ἕ πειδη τὸ Θεῖον αὐτοαγαθότης ἐστὶ, x33 ἔλεος 8 


αὐτόχρημα, xal ἄδυσσος χρηστότητος, μᾶλλον δὲ 
χαὶ τῆς ἀδύσσου ταύτης περιληπτιχὸν, ὡς ὑπερέ- 
X?» παντός τε ὀνόματος ὀνομαζομένου, xal νοουμ- 
ἔνου πράγματος" τῇ πρὸ; αὐτὸ ἑνώσει μόνη, τύχοι 
ἄν τις τοῦ ἐλέους " ἑνοῦται δέ ττιις τούτῳ, τῇ κοινωνίᾳ, 
χατὰ τὸ ἐγχωροῦν, τῶν ὁμοίων ἀρετῶν, χαὶ τῇ 
χοινωνέᾳ τῆς χατὰ τὴν εὐχὴν πρὸς τὸν Θεὸν δεή- 
0:0; τε χαὶ ἑνώσεως. ᾿Αλλ᾽ fj μὲν δι᾽ ἀρετῶν χοι- 
γωνία, δι᾽ ὁμοιότητα, πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ θείου ἐπιτή- 
δειον τὸν σπουξαΐο» πέφυχΞε χατασχευάζειν, οὐ μέν- 
τοι xal ἑνοῦν᾽ ἡ δὲ τῆς εὐχῆς δύναμις, αὑτὴν ἱερονρ- 
γεῖ, χαὶ τελεσιουργεῖ τὴν τοῦ ἀνθρώπου πρὸς τὸ 
Θεῖον ἀνάτατίν τε xal ἕνωσιν, σύνδεσμος οὖσα τῶν 
λογιχῶν mo), τὸν χτίσαντα χτισμάτων * ὅταν μέντοι 
τῶ, ταθῶν χαὶ λογισμῶν δι᾽ ἐμπύρου χατανύξεως 
ὑπεραναδῇ τὰ τῆς εὐχῆς. Τῷ γὰρ ἐμπαθεῖ νῷ 
ἑνωθῆναι τὸν Θεὸν, ἀδύνατον. Ὥσθ᾽ ὁ νοῦς μέχρι: àv 
τοιοῦτος ἢ εὐχόμενος, οὐδὲ τοῦ ἐλέους ἔτυχε * χαθόσον 
ὃς τῶν λογισμῶν ἀνανεύειν δύναται, χατὰ τοσοῦτον 
χαὶ τοῦ πένθους γίνεται. ᾿Αναλόγως δὲ τῷ πένθει, 
χαὶ τοῦ ἑλέου: τῆς παραχλήπτεως μεταλαγχάνει" 
xxv τούτοις ἐγχρονίσας μετὰ ταπεινώσεως, xal τὸ 
ταθητιχὴν ἅπαν μετασχενάζει τῆς Ψυχῆς. 

β΄. “Ὅταν τὸ ἑνιαῖον τοῦ νοῦ γένηται τρισσὸν, μέ- 
vov Évtatov, τότε συνάπτεται τῇ θεαρχιχῇ τριαδικῇ 
μονάδι, πᾶταν ἀποχλεῖσαν πλάνης εἴσοδον χαὶ ὑπερ- 
ἄνω xafjg330; σαρχὸς, χαὶ χύσπου, xax χοσμοχράτο- 
£^5. Kat οὕτω 


rp 48 ἐξ 


ς ἐξ αὑτῶν λχῦλς διχρυγὺν nav. 


4.Quia Deus est ipsa bonitas, et ipsa misericordia, 
et abyssus beniguitatis, vel pottus abyssum hanc 
comprehendii, quia superat oinne nomen quod nc - 
minavi et omnem rem quz intelligi potest, sola 
cum eo unione misericordiam aliquis cousequitur : 
conjungitur autem cum eo aliquis similium virtn- 
tum consortio, quantum capax est, el. precibus di- 
vinaia orationem et. communionem participando. 
Atqui communitas qua est per virtutum similitudi- 
Dem, asceten. aptum efficere potest. recipiend;e 
unioni divine, non vero eum unire ; at orationis 
eflicaeia sacram et perfectam operatur bominis ad 
Deum elevationem atque unionem, rationales crea- 
turas ad Creatorem deviuciens, postquam passiones 
ac Cegitationes malas fervida coimpunctioue. supe 
ravit oratio. Namque dedito cupiditatibus animo. ἢ 
conjungi Deus nequit. liaque imisericordiain. nou 
consequitur meus, quin tali vacet orationi; sed 
quantum passiones respuere potest, tantum contri- 
tionem acquirit ; et pro ratione contritiouis, tnisc- 
ricordi sortitur solatium, et nonnisi cum in his 
perseveravit, totam quoque transformat anima con- 
cupiscentiam. 


9. Cum unitas mentis facta est trina, unà. simul 
rewmaneus, tuuc suprema conjungiiur Trinitatis 
unitati, omnemque re ludit errori viam, et superior 
fit carne, et muiffli principe, Et ita omnes ex. liis 
subortas mali occasiones fugiens ; in seipsa et in 
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ἐχείνῃ χαθαρότητι, βοηθῷ χρώμενος αὐτῇ, xai τῶν A virium purificatam videt. immunditiam, et prolicit 


ἄλλων τῇ; ψυχῆς δυνάμεων τὴν áxatapolav χαθαρώ- 
τερον ὁρᾷ, xal προχόπτει εἰς ταπείνωσιν, xal προσ- 
τίθησι τῷ πένθει, καὶ χαταλλήλους ἐφευρίσκει θερα- 
πείας ἑκάστη δυνάμει τῆς ψυχῆς " “πράξει μὲν τὸ 
πρακτιχὸν, γνώσει δὲ τὸ γνωστικὸν, προσευχῇ δὲ 
τὸ θεωρητιχὴν χαθαίρων ἑαυτοῦ, χαὶ διὰ τούτων, 
εἰς τὴν τῆς χαρδίας, καὶ τοῦ νοῦ τελείαν, καὶ ἀληθῆ, 
xai μονιμωτάτην φθάνει χαθαρότητα, ἧτις οὐχ ἂν 
γένοιτό ποτέ τινι, εἰ μὴ διὰ τῇς ἐν πράξει τελειότητος, 
καὶ τῆς ἐπιμόνου τριδῆς, θεωρίσς τε xal τῆς ἐν θεω»» 
pla προσευχὴ. 


— 


in humilitate, et in contritione crescit, et remedia 
invenit cuique anima facultati congrua, praxi 
practicam, scientia intellectualem, et oratione con- 
templativaum sui partem purgans ; atque per τς ad 
cordis et intellectus perfectam veramque ac firnis- 
simam pervenit munditiem, quam nemo unquam 
adipiscitnr nisi perfectione operum, et contritione 
perpetua, contemplationeque el contemplativa 
oratione. 
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α΄, Ἦρχθαι τὸν χόσμον, xal ἡ φύσις διδάσχει, xat B 


1| ἱστορία πιστοῦται" xal τῶν τεχνῶν αἱ εὑρέσεις, 
χαὶ τῶν νόμων αἱ θέσεις, χαὶ τῶν πολιτειῶν αἱ χρή- 
σει; ἐναργῶς παριστᾶσι. Σχεδὸν γὰρ τεχνῶν ἁπασῶν 
ἴσμεν τοὺς εὑρετὰς, καὶ τοὺς νομοθέτας τῶν νόμων, 
χαὶ τοὺς τὴν ἀρχὴν χεχρημένους ταῖς πολιτείαις, 
ἔτι γε μὴν χαὶ τῶν συγγραψαμένων περὶ ὅτου δήποτε 
τὴν ἀρχὴν ἀπάντων, χαὶ οὐδένα τούτων ὁρῶμεν 
ὁπερδαίνοντα τὴν τοῦ χόσμου xai τοῦ χρόνου γένε- 
σιν, fiv ἱστόρησεν ὁ Μωῦσῆς. Καὶ αὐτὸς δὲ Μωῦσῆς, 
ὁ τὴν ἀρχὴν τῆς τοῦ χόσμου γενέσεως συγγραψά- 
μενος, διὰ τοσούτων ἔργων χαὶ λόγων ἑξαισίων 
ἀναντιῤῥήτους παρέσχετο πίστεις τῆς χαθ᾽ ἑαυτὸν 
ἀληθείας, ὡς σχεδὸν ἅπαν γένος ἀνθρώπων χαταπει- 
θὲς ἐξειργᾶσθαι, καὶ χαταγελᾷν ἀναπεῖσαι τῶν 
τἀναντία σοφισαμένων. Ἐπεὶ χαὶ ἡ τοῦ χόσμου τού- 
του φύσι;, ἀεὶ προσφάτου τῆς xa0' ἔχαστον ἀρχῆς 
δεομένη, καὶ χωρὶς αὐτῆς μηδαμῇ συνίστασθαι δυνα- 
μένη, τὴν πρώτην ἑαυτῆς, ἥτις οὐχ ἐξ ἄλλης ἦν, 
ἀρχὴν, δι᾽ αὑτῶν παρίστησι τῶν πραγμάτων. 

β΄. Οὐχ ἦὮρχθαι μόνον, ἀλλὰ xal τέλος ἕξειν τὸν 
χότμον, ἣ μὲν φύσις αὐτοῦ τῶν ἐνδεχομένων slvat 
παρίστησιν" οἱονεὶ χατὰ μέρη διηνεχῶς τελευτῶσα, 
Βεραίαν δὲ χαὶ ἀναντίῤῥντον παρέχει τὴν πίστιν ἡ 
προφητεία τῶν τε ἄλλων ἐνθέων, χαὶ Χριστοῦ τοῦ 


4. Incepisse mundum, et natura docet, et historia 
affirmat, et artium inventiones, et institutiones 
legum, et imperiorum constitutiones clare testan- 
tur. Nam fere omnes novimus inventores artium, 
et legum conditores, et primos reguorum instilu- 
tores, el initium omnium qui de quacunque re 
scripserunt, et horum neminem videmus qui pra- 
cedat mundi et temporis exordium a Moyse assi- 
gnatum. Et ipse Moses, qui primam mundi origi- 
neum descripsit, tam multis operibus et sermonibus 
extraurdinariis indubia tradidit sux  vweracitatis 
argumenta, ut fere universum genus hominum ad 
sibi credendum et ad ridendum suos contradictores 
incitarit, Quia auteiu ea est mundi hujus natura ut 
quodcunque aliam semper requirat causam , et 
sine causa nibil prorsus exsistere possit, ex ipsis 
rebus patet primam illius fuisse causam, qua: ipsa 
uon fuerit ex alia causa. 


9. Non incepisse tantummodo, sed οἱ finem 
habiturum esse mundum, ostendit ipsamet rerum 
in eo contentarum natura; quz quodammodo per 
partes. jugiter. finitur. Cui rei indubiam quoque 
przbent (idein, et aliorum sacrorum verba scripto- 
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αὐτούς" τῶν χνώδαλα, xax λίθους θεοποιούντων οὐδὲν A meliorem, sed potius multo pejorem cultum. pro- 


ἄμεινον, μᾶλλον δὲ xal πολλῷ χεῖρον περὶ τὸ a£6aq 
διαχείμενοι, Κνώδαλα γὰρ, χαὶ χρυσὸς, χαὶ λίθος, 
καὶ χαλχὸς ἔστι. τι, χᾶν τῶν ἐν τοῖς χτιστοῖς ἐσχά- 
τῶν * χοσμιχὴ δὲ ψυχὴ, xai ἁστροφόρος, οὔτε ἔστιν 
οὔτε τί ἐστι μηδαμῇ οὖσα μηδαμῶς, ὅτι μὴ ἀνάπλα- 
cua διανοίας χαχοδαίμονος. ) 

δ᾽, "Ercióh, φασὶν, ἀνάγχη χινεῖσθαι τὸ οὐράνιον 
σῶμα, περαιτέρω δὲ τόπος οὐδεὶς, el; ὃν ἂν mpotut, 
ἐπαναστρέφει πρὸς ἕαυτὸ, καὶ τὸ προϊέναι τούτου 
πστρέφεσθαΐ ἐστιν, εὖγε" εἰ γοῦν εἶχε τόπον, ἄνω 3v 
ἐφέρετο, καθάπερ xal τὸ πῦρ, χαὶ αὐτοῦ δὲ μᾶλλον τοῦ 
πυρὸς, ἐπεὶ χαὶ χοῦςον τὴν φύσιν τοῦ πυρὸς μᾶλλον. 
Αὕτη δὲ οὐ φύσεως Ψυχῆς ἡ κίνησις, ἀλλὰ φύσεως 
χηυφότητος " εἰ οὖν τὸ προϊέναι τοῦ οὐρανοῦ στρέ- 
φ:σθαί ἐστι, τὸ δὲ τῇ ἑαυτοῦ φύσει ἔχει, ἀλλ᾽ οὐ τῇ 
τῆς ψυχῆς, στρέφεται ἄρα τὸ οὐράνιον σῶμα, οὐ τῇ 
ςύτει τῆς ψυχῇς, ἀλλὰ τῇ ἑαυτοῦ, οὐκοῦν οὐξὲ ψυχὴν 
ἔχε:. Οὐδ᾽ ἔστι τις οὐράνιος, ἢ παγκόσμιος Ψυχὴ, 
ἀλλὰ μόνη λογιχὴ Ψυχή ἔστιν ἡ ἀνθρωπίνη * οὐχ οὐ- 
ράνιος, ἀλλ᾽ ὑπερουράνιος, οὐ τόπῳ, ἀλλὰ τῇ ἑαυτίς 
Q δει, ἅτε νοερὰ ὑπάρχουσα οὐπία, 


ε΄. Καὶ τὸ προϊέναι δὲ, xaX πρὸς τὸ ἄνω ἑἐπεχτεί- 
νεσθαι τὸ οὐράνιον o0x. ἔχει σῶμ᾽ οὐχ ὅτι περαιτέρω 
τόπο: οὐχ ἔστι (χαὶ dj μετὰ τούτο γὰο σφαῖρα τοῦ 
αἰθέρος ἐμπεριειλημμένη) τούτῳ, οὐ πρόξισιν Em τὸ 
ἄνω" οὐχ ὅτ: τόπος οὐδεὶς εἰς ὃν ἂν προῖΐοι" περιχέ- 
χυται γὰο ταύτῃ τὸ οὐράνιον πλάτος * οὐχ ἐπεχτεί- 
νεται δὲ ἀνωτέρω, ἐπεὶ τὸ ἀνωτέρω ταύτης τοῦτο, λε- 


πτότεροναύτι,ς ἔστι" διὸ καὶ ἀνωτέρω ταύτης ἐστὶ τῇ C 


φύσει ἐχυτοῦ Οὐχ ἄρα ὅτι μὴ ἔχει τόπον ἀνωτέρω Eas- 
τοῦ πρὸς τὰ ἄνω οὐ προέρχεται ὁ οὐρανὸς, ἀλλ᾽ ὅτι μη- 
δὲν αὑτοῦ σώμα λεπτότερόν τε χαὶ χουφότερόν ἐστι", 

ς΄. Οὐδὲν σῶμα τοῦ οὐρανίου σώματος ὑψηλότε- 
ρόν ἔστιν *. ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τοῦτο δεχτιχὸν οὐχ ἔστι 
σματος τὸ ἀνωτέρω, ἀλλ᾽ ὅτι πᾶν σῶμα συμπεριεί- 
ληφεν ὃ οὐρανὸς, xai μτδὲν ἕτερόν ἐστιν ἐπέχεινα 
σῶμα. Εἰ δ᾽ ἣν διελθεῖν, ὥσπερ ἡμῖν τοῖς; εὐσεδέτι 
xai πιστεύεται, οὐκ ἂν ἦν ἀπαράδεχτον τὸ ὑπὲρ 
τὸν οὐρανὸν ἐχεῖνο. Ὁ yàp τὰ πάντα πληρῶν 0:5:, 
xal πρὸς τὰ ἐπέχεινα τοῦ οὐρανοῦ ἐπεχτεινόμενος 
ἐπ᾽ ἄπειρον, ἣν καὶ πρὸ τοῦ χόσμου πληρῶν ὡς xa 
νῦν πληροῖ τὸν ἐν τῷ χότμῳ τόπον ἅπαντα " xol 
οὐδὲν προσέστη τοῦτο, ὥστε σῶμα ἐν αὐτῷ γενέσθαι. 
Οὐχοῦν οὐδὲ ἐχτὸς τοῦ οὐρανοῦ ἐμπόδιον ἔσται τι, 
μὴ εἶναι τόπον, οἷος ὁ πε ριχόσμιος, ἣ ὁ γεγονὼς ἐντὸς 
τοῦ κόσμου, πρὸς τὸ εἶναι σῶμα ἐν αὐτῷ. 

ζ΄, Πῶς οὖν, ἐπεὶ μηδὲν ἐμπόδιόν ἐστιν, οὐ πρὸ, 
τὸ ἄνω φέρεται ἢ χίνησι: τοῦ οὐρανίου σώματος. 
ἀλλ᾽ ἐπαναστρέφον εἰς ἑχυτὸ χινεῖται χύχλῳ ; διότι 
περ ἐπιπολάζον ὡς λεπτότατον ἁπάντων, παντὸ; σῴ- 
ματος ἀνώτατόν ἔστιν, ἀλλὰ xat χινητιχώτατον" ὡς 
γὰρ τὸ συμπεπιλημένον ἄχρως, χαὶ βαρύτατον, 
κατώτατόν τε χαὶ χουφότατον, ἀνώτατόν τε ἅμα 
χαὶ χινητιχώτατον * ἐπεὶ οὖν χινεῖσθαι πέφυκεν ἔπι- 
πολάζον ἄνω φύσει, τὸ δὲ οὕτως ἐπιπολάζον, χωρι- 
σῆῆναι τῇ ἑαυτοῦ cÓcet ὧν ἐπιπολάζει ἀδλυνάτως 
ἕξι, σφαιριχὰ δέ ἐστιν, οἷς τὸ οὐράνιον ἐπιπολάζει 
σῶμα, χατ' ἀνάγχην θεῖ περὶ αὐτὰ ἀπαύστως, οὐ 


flitentur, quam qui bestias aut. lapides deificant, 
Nam bestiz, avorum, zs οἱ lapis sunt. aliquid, 
licet creaturarum infimi ; anima vero mundana et 
stellifera ueque existit neque aliquid prorsus aliud 
est quam mentis misere aberrantis inventum. . 


4. Cum, inquiunt, necesse sit. moveri caeleste 
corpus, nec ulterior locus sit ia quem procedat, 
convertitur in seipsum, et processus ejus conversio 
optime cst ; si ergo haberet. spatium, sursum  fer- 
retur, sicul et ignis, οἱ magis quam ignis ipse, 
quia natura levius igne cst. — Hic antem motus 
non pertinel ad naturam anim:e, sed ad naturam 
levitatis ; si igitur processus celi est »jus conversio, 
illum autem habet a sua natura, non a natura 
aninre, ergo vertitur caleste corpus, non natura 
auima, sed suapte natura, nec proinde animam 
habet. Neque est aliqua celestis et universalis ani- 
ma, sed sola est anima rationalis luumana, ion 
celestis, sed supercaelestis, non loco, sed suapte 
natura, quatenus intellectualis substantia est. 

5.Non ideo non procedil nec sursum fertur 
celeste corpus, quia ulterior locus non est. Nam 
ipsa ztheris sphzera illo. iuferior etin eo cireum- 
scripta, nec idcirco sursum non procedit, quia 
nullus est locus iu. quem procedat, cum. circum- 
cingat eam celesiis amplitudo ; sed ideo nou su- 
perius tendit, quia. superius hoc spatium levius 
ea est, ac proinde supra illam est suapte natura. 
Non igitur quia superiorem seipso locum non ha- 
bet, idcirco sursum baud fertur coelum, sed. quia 
nullum corpus eo subtilius ac levius est. 

6. Nullum corpus corpore caelesti sublimius e t, 
non quia nullum est superius spatium alicujus 
corporis capax, sed quia omne corpus colo com- 
prehenditur, nccaliud est ulterius corpus. 3i au- 
tem. transiri posset, sicul nos pie credimus, 
non esset inadmissibile illud superius cielo spa- 
tmn. Nam replens. omnia Deus, et. ultra. callum 
extensus in. infinitum, erat etiam aute mundum 
explens, sivut et nunc implet omnem muadi locum, 
neque id obstitit quin. corpus in. 60 collocaretur. 
Ergo nec quidquam impediet quiu sit extra ccelum 


D locus, qualis circa mundum et intus mundi est, 


ul sit in eo corpus. 


7. Quare igitur, cum nullus sit obex, non sursum 
fertur motus:caplestis corporis, sed in seipsum cir- 
culatim convertitur ? Quia supra omne corpus qua- 
sj supernatat, qua tenuissimum omnium est, et 
eiiam mobilissiuuum : est enim. velut involucrum 
circumtegens omne gravissimum, | iufimum et lc- 
vissimum, altissimum simu] et mobilissimum., Cum 
igtur mnaluraliter. imoveatur. supernatando, quod 
aulem ita superflui!, sua natura separari neque»t 
ab his qu:e superl.bitur, cumque spbzrica sint qui- 
bus «celeste corpus superfluctua!, necessario c:r- 
cum ea currit indesinenter, uon. tànquam  aniuia- 
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πὸ ὕδωρ ἤφίει χρῆσθαι, χα-αχαλύπτον ἅπαν ἔδαφος A solum, et universam cjus superficiem multa mensura 


αὐτῆς, xai πάσης τῆς X47 αὐτὴν ἐπιφανείας ὑπερ- 
εχτεινόμενον πολλῷ τῷ μέτρῳ. Ἐπεὶ δὲ μὴ πᾶσαν 
«hs τῆς γῆς ἐπιφάνειαν περιλαμθάνει" ἔστι γὰρ f) 
τῆς xa0' ἡμᾶς οἰκουμένης χέρτυς ἀχαταχάλυπτος" 
ἔχχεντοος οὐκοῦν ἔστι χατὰ mda2v ἀνάγχην dj toU 
ὕϑατος σφαῖρα. Δεῖ οὖν ζητεῖν πόσον ἂν Exxcvtpo; 
εἴη" xol ποῦ τὸ κέντρον, Xp' ὡς πρὸς ἡμᾶς κατωτέρω, 
ἣ ἀνωτέρω; ἀλλ᾽ ἀνωτέρω μὲν εἶναι, τῶν ἀδυνά- 
των" ὑφ᾽ ἡμᾶς γὰρ ὁρῶμεν οὖσαν ix μέρους τὴν 
τοῦ ὕδατος ἐπιφάνειαν" χατωτέρω ἄρα ὦ; πρὸς ἡμᾶς 
ἐστι χαὶ αὐτοῦ τοῦ τῆς γῆς χέντρου, τὸ χέντρον τῆς 
τοῦ ὕδατος σφαίρας. Λείπεται δὲ ζητεῖν, πόδον 
ἀπέχει τοῦ τῆς γῆς κέντρου τὸ χέντρον τοῦτο. 

tS. Γνοΐη τις ἂν πόσον ἐπὶ τὸ δοχοῦν πρὸς fide 


&upereminens. Quia vero non. totam terre faciem 
cingit, exstat enim quem incolimus continens ino- 
pertus, prorsus ergo necesse est conceniricam non 
ese cum lerra aquam. Oportet. igitur quimrere 
quantum sit excentrica, cLubi sit ejus centrum, 
uirum infra uos, an. supra. Sed superius esse ne- 
quit, nam videmus subter nobis esse parWin super- 
ficiem aquz : inferiua ergo nobis est et ipsi terrze 
centro centrum sphere aquariz. At. querendum 
superest quantum hoc centrum a centro terre. di- 
stet. 


42. Sciret aliquis quanto inferius sit, ut nobis 


χάτω, τοῦ xévtpou τῆς γῆς ἀπέχει τὸ τῆς σφαίρας P. videtur, terra centro centrum spharse δηυλγίΒ. si 


τοῦ ὕδατος χέντρον. λαδὼν ἐπὶ νοῦν, ὡς τῇ Entoa- 
vili τῆς γηΐνης σφαίρας, ἥτις ἐστὶν ἡ χαθ᾽ ἡμᾶς 
οἰκουμένη, ἐφαρμόζεται σχεδὸν ἡ παρ᾽ ἡμῶν ὁρω- 
μένη, xai ὑφ᾽ ἡμᾶς, χαθάπερ τὸ πατούμενον ὕφ᾽ 
ἡμῶν τῆς γῖς ἔδαφος, 003a τοῦ ὕδατο; ἐπ'φάνεια 
"East δὲ τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς τῆς γῆς οἰχήσιμον, ὡσεὶ 
δέκατον τοῦ τῆς xav' αὑτὴν περιμέτρου, Πέντε γὰρ 
ἡ γῇ ζώνας ἔχει" pid; δὲ τῶν πέντε τούτων, τὸ f uta 
«3p ἡμῶν χατοιχεῖται. Εἴ τις οὖν τῷ δεχάτῳ τούτῳ 
«ἢ: ἐπιφανείας μέρε: ἐφαρμόσαι θελήσει στραΐραν 
περὶ τὴν γῆν, τὴν ἐναρμοζομένην εὑρήσε! σφαΐραν, 
ὃ. πλασίως μὲν σχεδὸν ἔχουσαν τὴν διάμετοον tf 
ἔξωθεν ἐφαρμοξζομένης, xal ταύτην περι:χούσης 
σφαίρας, ὀχταπλασίως δὲ τὸ μέγεθο; οὖσαν, xol τὸ 
χέντρον ἔχουσαν ἐπὶ τοῦ χατωτάτου δοχοῦντος ἡμῖν 
πέρατος τῆς γῖς" xal τοῦτο δῆλον ix τοῦ διαγρὰ“- 
μᾶτος. 

ιζ΄. Ἕτστω σφαῖρα τῇς γῆς χύχλος, o ἔνδον ὑπονέ- 
γοῦπται,α, 8,0, δι, χαὶ περὶ αὑτὸν ἔστω περ:ηγμένος, 
ἀντὶ sr, σφαίρας τοῦ ὕδατος͵ Exe po; χύχλος, συναρμο- 
ζόμινος χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν, τῷ ἄνω δεχάτῳ τοῦ ἐν 
αὐτῷ κύχλου, ᾧ ἐπιγέγραπται, e, ζ, n, 0- εὐρεθή- 
σεται γὰρ τὸ μὲν ὡς πρὸ; ἡμᾶς χάτω, πέρας τοῦ 
ἐν αὑτῷ χύχλου, χέντρον τοῦ ἔξωθεν περιηγμένου. 
Διπλαπίω; δὲ ὑπάρχων οὗτος τὴν διάμετρον, ἀναφαί- 
νεται γεωμετρικαῖς ἀποδείξεσιν, ὀχταπλασίαν εἶναι 
τὴν σφαῖραν, ἧς fj διάμετρο; διπλασία τῇς ἐχούσης 
τὴν ἡμίσειαν διάμετρον σφαίρας" συμδαίνει γε μὴν 
τὸ ὄγδοον τῆς ὑγρᾶς ταύτης σφαέρας, ἀναμὶξ ἐμπε- 
ριξιλῆςθαι τῇ γῇ, 
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animadverteret cum. superficie sphara terrestris, 
qvam habitamus, fere ad amussim. quadrare uad 
superficiem, quam videmus juxta et iufra nos, et 
qua est velut. subtritum nobis terre solum. Est 
&utein paris terrae nobis habitabilis quasi decima 
cj's circuitus, Nam quinque terra zouas habet ; 
unius aulem ex his quinque dimidium a nonis in- 
col:tur. Si quis igitur decima huic superficici parti 
aptare velit sphaeram qua terra. iucludatur, inve- 
nietur sphzrz exterius circumscripta et terram. ani- 
biens esse diametro fere duplam spharrz iuscriptz, 
el octuplam extensione, ac ceutrum habere in 
infimo erga uos terrz termino. Quod clare demon- 
strat gura hac geometrica: 


15. 5ut terrestiis splizera. circulus, intra. quem 
scripte sunt littere A, B, C, D ; sitque cirea. cum 
circumductus, pro sphzera. aqua, alter circulus, e 
cujus superficie decima pars superior circuli inclusi 
emergat, et cui soperscriptae sint. E, F, G, fl ; re- 
perictur iufimus ergo terminus circuli inclusi. esse 
ceutrum orbis exterius circumducti. Cum autem hie 
illius sit diametro duplus, cuu que geoiretricis de- 
monstrationibus liqueat sphaeram cujus diametrus 
est dupla, esse octuplam sphar:x cujus diametrus 
est dimidia, sic contingit octavam spharz liquidae 
partem includi terre ae. commisceri ; quaprop:er 
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ιτ΄, Ez02p2 θαυμάζειν ἄξιον xat χατασχοπεῖν πὺς A 


ἀπὸ τῶν προνχαΐίρων καὶ αἰσθητῶν μόνιμον ἐγγίνε- 
«at τῇ ψυχῇ κάλλος ἣ αἴφχος, πλοῦτος ἢ πενία, δόξα 
ἣ ἀδοξία " καὶ ἀπλῶς ἣ νοητὸν φῶς, stone αἰωνίου 
παρεχτιχὸν, ἣ νοητὸν xai χολαστέριον σκότος. 


ιθ΄. Τῷ φανταστιχῳ τῆς ψυχῆς ἐποχούμενος ὁ 
νοῦς. xal ταῖς αἰσθήσεσι διὰ τούτου συγγινόμενος, 
σύμμιχτον ἀπογεννᾷ τὴν γνῶσιν. Εἰ γάρ τις αἶσθι͵- 
τῶς προσίδοι δυομένῳ τῷ ἡλίῳ, τηνικαῦτα δὲ xal τὴν 
σελήνην παρεπομένην μέρει τῷ τετραμμένῳ πρὸς 
τὸν ἔλεον, εἶτα χατὰ μιχρόν τε ἀφισταμένην ἐν ταῖς 
ἐφεξῆς ἡμέραις, καὶ φωτιζομένην μᾶλλον, μέχρις 
ἂν γένοιτο χαταντιχρύ “ πάλιν δὲ χατὰ μιχρὸν &£vil- 
ζουσαν θατέρῳ μέρει, καὶ τὸ φῶς μᾶλλον χαὶ μᾶλ- 
λον μειουμένην, xax ἀποτιθεμένην, ὅθεν τὴν ἀρχὴ" 


£126: τοῦ φωτισμοῦ, ταύτας διὰ τοῦ νοῦ σημειωσά 


μενος τὰς θέας, ὡς τὰς μὲν προλαδούσας ἐν τῇ φαν- 
τασ΄ᾳ ἔχων, τὴν δ᾽ ἀεὶ παροῦσαν ἐπὶ τῆς αἰσθήσεω. * 
συνῦῖχεν ἐξ αἰσθήσεως xal φαντασίας xaX νοήσεως. 
ἐξ ἡλίου μὲν τὸ φῶς ἔχειν τὴν σελήνην, προσγειότε 

pov δὲ τὸν ταύτη: εἶνας πόλον, xal πολλῷ τοῦ fita 

XOU κατώτερον. 

X. Οὐ τὰ κατὰ τὴν σελήνην μόνον, ἀλλὰ xol τὰ 
χατὰ τὸν ἥλιον, τάς τε χατ᾽ αὐτὸν ἐχλείψει: : xal 
τοὺς χατ αὑτὰς συνδέσμους, τῶν τε ἄλλων xat' οὐρανὸν 
πλανήτων τὰς παραλλάξεις τε xal διαστάσεις, καὶ 
τοὺς κατ᾽ αὐτὰς πολυειδεῖς σχηματισμοὺς, xo! 
ἀπλῶς ὅσα τῶν κατ᾽ οὐρανὸν ἴσμεν. πρὸς δὲ, xa! φύ- 
σεως λόγους, μεθόδους τε xal τέχνας πάσας, xa 
ἁπλῶς, πάντων πᾶσαν γνῶσιν τὴν ἐκ μερικὼν συν 
ηγμένην χαταλήψεων, ἐξ αἰσθέσεω:; χαὶ φαντασίας 
συνειλόχαμεν διὰ τοῦ νοῦ, xal οὐδεμία ποτ᾽ ἂν χλη- 
θείη πνευματικὴ, φνσιχὴ δὲ μᾶλλον, fj μηδὲ χωρεῖ 
£À τοῦ πνεύματος. 

κα΄. Πόθεν ἐμάθομεν περὶ Θεοῦ ; πόθεν περὶ τοῦ 
κόσμον παντός; πόθεν περὶ ἡμῶν αὐτῶν βέθαιόν τι 
καὶ ἀψευδές ; Οὐχ ix 1r o» Πνεύματος διδασχαλίας - 
αὕτη γὰρ ἡμᾶς ἐδίδαξε Θεὸν εἶναι μόνον τὸν ὄντως 
ὄντα, χαὶ ἀεὶ ὄντα, χαὶ ἀμετάδλητον ὄντα, μήτε 
£x μὴ ὄντων τὸ εἶναι λαύόντα, μήτε πρὸς τὸ μὴ ὃν 
ἀπιόντα * χαὶ τοῦτον τρισυπόστατον εἶναι xal παν- 
τοδύναμον * ὅς ἐν EE. ἡμέραις, λόγῳ, kx μὴ ὄντων 
τὰ ὄντα παρήγαγεν ἀθρόοι 4k μᾶλλον, ὡς ὁ 
Μωῦσῃς φησιν, 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, ὁ τούτου 
λέγοντος ἀχηγόαμεν" οὐ διάχενον πάντως, οὐδ᾽ ἄνεν 
πάντη τῶν μεταξὺ πάντων. "lóa:t μὲν γὰρ ἀνα- 
μὶὲξ ἣν ἢ γῆ, χυοφόρον δ' ἑχάτερον, ἀέρος τε xa! 
τῶν κατ᾽ εἶδις ζώων τε xal φυτῶν“ ὁ üb οὐρανὸς 
τῶν διαφόρων φώτων τε χαὶ πυρῶν [To. πυρσῶν] ἂν 
οἷς xal τὸ σύμπαν ὑφέστῃκεν. Οὕτως οὖν ὁ 8cog 
ἐποίησεν ἐν ἀρχῇ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, οἷόν 
τινα ὕλην πανδεχῆ, καὶ δυνάμει τὰ πάντα φέρουααν, 
καλῶς πόῤῥωθεν ἀποῤῥαπίζων τοὺς xa0' ἑαυτὴν 
τοροὐφεστηχέναι τὴν ὕλην χακῶς νομίζοντας. 

x9. Μετὰ τοῦτο χαλλιέργων ὥτπερ, καὶ τὴν χό- 
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18. Congruentissiun m. csl uiraii ^c considerare 
quomedo ex. temporariis cogitationibus perpetuum 
in anima insideat decus vel dedecus, opulentia vel 
inopia, gloria vel ignominio, uno verbo vel intel- 
ligibilis lux vitam praestans aeternam, vel intelligi- 
bilis suppliciorum caligo. 

19. Imaginationi animz immorans intellectus, οἱ 
per esm cuim sensibus coiens, mistain congeneiat 
notionem. Si quis enim sensibus intuelur occidea- 
iem solem, et tunc quoque lunam subsequentem e 
regione solem versus sila, deinde paulatim digre- 
dientem in sequentibus diebus et fulgidius splendeu- 
tem, donec in oppositam observetur, ac rursus al- 
teri parli senso appropinquantem, et lumen magis 
mag'éque minuentem ac deponentem ubi lucis iui- 
tium cepit : istos intuitus mentis adnotans, ut alios 
quidem przsensos in imaginatienem reprasentaua, 
alios vero semper praesentes sensibus habens, con- 
cipit ex sensu imaginationeque et intellectu, ex 
$ole quidem lumen mutuari lunaw, sed hujus polum 
esse terre propiorem .et multo inferiorem solari 


polo. 


99. Non solum qua ad lunam spectant, sed etiam 
qus ad solem, οἱ bujus eclipses, et coujunctioues 
qua sunt harum causas, et aliorum celesium pla- 
netarum  parallaxes. distautiasque ac multiformes 
figuris, uno. verbo. quacunque celestium scipua, 
el insuper aalurie rationes legesque et cunctas ar- 
tes, 2€ generatain, universalem scientiam ex parti- 
cufarilius congestam perceptiouibas, ex sensibus.et 
imaginatione colligimus per intellectum, ct nulla- 
tenus vocari potest spiritualis, sed potius plusica, 
qua: non percip& ea quse suut spiritue. 


24. Qui de Deo, qui de universo mundo, qui de 
nobismelpsis didicimus fixum aliqnid et.certum ἢ 
Nonne ex spiritus disciplina * hsec enim nos docuit 
Deum esse unum vese. exsistentem , sempiternum, 
immutabilem, non ex bibilo egressum, nec ad ni- 
bilum abeuntem, eumque esse trinum personis et 
omnipotentem : qui intra sex dies verbo cre..turas 
ex nihilo eduxit, vel potius illico, ut ait Moyses, 
produ£it, bunc enim dieentem audivimus '? : « ln 


ὑπεστήσατο. « Ἐν ἀρχῇ YàpD principio creavit Deus caelum et terram, » haud 


vacua profecto nec rebus carentia iatermediis. Nam 
terra erad aquse commista, et utraque feta aere ac 
animalium e& plantarum formis, celum autem va- 
riis luminibus ignibusque quibus universum con- 
»tat. Sic igitar in principio creavit Deus coelum et 
terram velat materiam aliquam omnium capacem, 
et omnia virtualiter contineutem, procul sane re- 
Jicieus eos qui materiam prius per seipsam substi- 
tisse iusaniunt. 


22. Postquam omnia e nihilo eduzit, deiude quasi 
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παρ᾿ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ δι' ἐμφυπτήματος ἀποῤῥήτου, 


ὡς μέγα τι χαὶ θαυμαστὸν, xal τοῦ παντὸς ὑπερ-- 


ἐγχον, καὶ τὸ πᾶν ἐποπτεῦον, xal τοῖς πᾶσιν ἐπιστα- 
“οὖν, xai Θεοῦ γνωστιχὸν ἅμα καὶ δεχτιχὸν, xal 
δειχτιχὸν παντὸς μᾶλλον τῆς ὑπερανῳχισμένης τοῦ 
“εχνίτου μεγαλειότητος ἀποτέλεσμα,. καὶ μὰ ὅτι 
Θεοῦ δεχτιχὸν δι᾽ ἀγῶνος xal χάριτος, ἀλλὰ xat δὺυ- 
γατὸν ἐνωθῆναι τούτῳ χατὰ μίαν ὑπόστασιν. 

χε΄. Ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα, ἐν οἷς ἔστιν ἡ ἀληθὴς 
σοφία xalij σωτήριος γνῶσις ἡ τῆς ἄνω μαχαριό- 
κύτος πρόξενος, Τίς δ᾽ Εὐχλείδης ; τίς Μαρῖνος ; 
Πτολομαῖος συνιδεῖν ΤΠΙδασλυνέθη ; τίνες Ἐκμπεῦο- 
κλεῖς, xai Σωχράται!, χαὶ ᾿Αριστοτέλεις, xat Πλά- 
τωνες, λογιχαῖς μεθόδοις, fj μαθηματιχαῖς ἀποδεί- 
ξεσι ; μᾶλλον δὲ ποία αἴσθγσις ἀντελάδετο τῶν 
τοιούτων ; ποῖος ἐπέδαλε vo); ; El ob ἐχείνοις τοῖς 
φύσει φιλοσποφοῦτ:, χαὶ τοῖς xat' ἐχείνους, χαμαίζη- 
λῆς ἔδοξεν ἡ χατὰ πνεῦμα σοφία, χἀντεῦθεν τὸ χαθ᾽ 
ὑπερδολὴν ὑπερέχον αὐτῖς παρίσταται" σχεδὸν 
γὰρ, ὡς τὰ ἄλογα τῶν ζώων, πρὸς τὴν ἐχείνων 
σοφίαν ἔχουσιν (ct. δὲ βούλει, χαθάπερ τὰ παιδάρια, 
οἷς χρείττονες δόξχιεν ἂν οἱ μετὰ χεῖρας πλαχοῦν- 
τὲς τοῦ βασιλιχοῦ διαδήματος), fj xat τοῖς [To. τῶν] 
ἐχξίνοις ἐγνωσμένων ἁπάντων ^ οὕτως ἔχουσιν οὗτοι 
ποὺς τὴν ἀληθὴ χαὶ ὑπερανῳχισμένην συφίχν xai 
διδασχαλίαν τοῦ Πυξύματος. 

χς΄. Oo μόνον δὲ τὸ γινώσχειν χατὰ τὸ ἐγχωροῦν 
ἐν ἀληθείχ Θεὸν, ἁασυγχρίτως χρεῖττον τῆς καθ 
“ὥλληνας φιλοσηφίας ἐστὶν, ἀλλὰ xal μόνο» τὸ εἰδέ- 
να! τίνα τόπον ἔχει ὁ ἄνθρωπο; παρὰ τῷ Θεῷ, πᾶσαν 
ὑπερθδαΐνει τὴν xav ἐχείνους σοφίαν" μόνο; γὲρ 
ἁπάντων ἐπιγείων τε χαὶ οὐρανίων ἐχτίσθη χατ᾽ 
εἰχόνα τοῦ πλάσαντος, ὡς πρὸς ἐχεῖνον ὁρῴη. xai 
αὐτὸν ἀγαπῴη, χἀχείνου μόνου μύστης xii προσχν - 
νττὴς εἴη, xal τῇ πρὸς αὐτὸν πίστει χαὶ νεύσει xal 
διαθέσει, τὴν οἰχείαν χαλλονὴν συντηροίη, πάντα 
δὲ v ἄλλα ὅσα vr, καὶ οὐρανὸς ὅδε φέρει, χατὠώτερα 
ἑαυτοῦ εἰδείη, xai νοῦ παντάπασιν ἄμοιρα, “Ὅπερ cl 
χαθ᾿ “Ελληνας σοφοὶ μηδοπωπσποῦν συνιδεῖν δυνηθέν- 
τες, ᾿τίμωσαν τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς φύσιν, ἠσέδησαν εἰς 
Θεὺν, ἐσεθδάσθη σαν χαὶ ἐλάτρευσαν τῇ χτίσει napi 
τλυχτίσαντα, τοῖς αἰσθητοῖς χαὶ ἀναισθήτοις ἄστρασι 
νοῦν περιθέντες, χαὶ τούτων ἐχάστιῳ τοῦ χατὰ σῶμα 
Εεγέθους ἀνάλογον ἐν δυνάμει χαὶ ἀξιώματι" χαὶ 
ταῦτα ἀθλίως σεδόμενοι, xal θεοὺς μείξους τε xai 
ἐλάττους προσχγορεύσλντε;, τὴν χυριάτητα τοῦ 
Tiv. ἐπέτρεψαν. "Ap! οὐχ ἐχ τῶν αἰσθττῶν οὗτο:, 
χαὶ τῇ: χιτὰ ταῦτα φιλοτοφία:, αἶσχος xal ἀδα- 
£27, χαὶ πενίαν ἐσχάτην ταῖς οἰχείαις ψυχαῖς προῦ- 
E : νἱψαντο, καὶ νοητὸν ὄντως χαὶ χολαστήριον σχότος ; 

X,. Τὸ xav εἰχόνα γεγονότας fud; αὐτοὺς εἰδέ- 
γα! τοῦ χτίσαντος, οὐδὲ τὸν νοητὸν χόσμον θεοποιεῖν 
συγ ωρεῖ, Τὸ γὰρ κατ᾽ εἰχόνα τοῦτο, οὐχ ἡ τοῦ σώ- 
μᾶτος ἔχει θέσι;, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ νοῦ πάντως φύσις, οὗ 
μηδὲν χατὰ φύσιν χρεῖττον. El γὰρ ἣν τι χρεΐττον, 
ἐν ἐχείνῳ ἂν ὑπτρχε τὸ xat' εἰχόνα. ᾿Επεὶ δὲ τὸ ἐν 
ἡμῖν χρεῖττον ὁ νοὺς, τοῦτο δὲ εἰ xal xac εἰχόνχ 
ὑξίαν, ἐκτίσθη δ᾽ οὖν ὅμως ὑπὸ Θεοῦ * τί ποτ᾽ ἄρα 
δυσχερὲς τονιδεῖη, pov OX, πῶς οὐχ αὐτόθεν xazà- 
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μόνο" τὴν δὲ ψυχῖν, 6x τῶν ὑπερχοσμίων, μᾶλλον Cà A admodum mirabile, universum 


1138 
supe: 605» 
ownia perseru!ans, cunctis prasidens, Dei cogno- 
βου simul ac recipiendi capax, el magis quam 
cetera opera inanifestaus superexcellentem artificis 


magnificentiam, atque uon. solummodo Deui re- 


cipere virtute ac. gratia, sed et uniri cum eo 
valens in una persoua. 


φῦ, Mec et hujusmodi sunt in. quibus vera esl 
sapienti» et. salutaris scientia summam procurans 
bestitudinem. Quis autem Euclides, quis Marinus, 
quis Ptolemaeus eadem scire potuit ? Quinam Em- 
pelocles, ct Socrate, et. Aristoteles, et Platones 
logica methodo aut. mathlematicis demonstrationi- 


D bus, vel potius quis sensus talia percepit, quis 


c3 


Intellectus penetravit? Si autem illis paturze phi- 
losophis eorumque discipulis terrena visa est spiri- 
«alis sapientia, ac proinde supereminens ejus 
excellentia : uos. enim iatuitu sux sapientie fere 
habeut ui animalia ratione destituta, vcl si mavis, 
ut parvulos quibus wcliores iu manibus videantur 
placente quam regia dia.lemata vel omnia | ipsis 
nota. lta scse illi habent erga veram et. superexcel- 
lentem sapieutiam et doctrinam Spiritus. 


26. Nou solum  cogroscere pro viribus in veri- 
tate Dcum, longe multoque melius. etbnica philo- 
sophia es', sed etiam scire duntasat. quem locui 
liabrat bonio coran Dco, omne: antecedit gentitim 
sapientiam. Solus euim omnium terrestrium ae 
celestiuu creatus est δὰ imaginem Creatoris, ut 
ad eun intüeatur, eunique ditigat, et ejus solius 
mystea et adorator sit, et file ae pictate in eum 
affectus suam. servaret. pulchiitudinem, ct extera 
omnia quxcunque terra et coeluni lioc ferunt, in- 
feriora seipso putaret οἱ inteiligentia prorsus 
destituta. Quoi οὐ οὶ philosophi minime scire 
valentes, nostram dedecoraverunt naturam, Deu:n 
inhonoraverunt, δὲ colueunt. veneratique sn;t 
creaturam potius quaui Creatorem, seusitivis reb:s 
et inanimatis sileribus intelligentiam. tribuentes 
quas iu singulis respondentem corporis magnitudini 
virtutem et. dignitatem haberet, et ista misere re« 
veriti, el. deos majores ac minores confessi, deita- 
tem omnibus concesserunt. Nonne igitur illi ex 
sensibilibus et ex sua de his philosophia, dedecus 
ignominiamque et extremam miseriam 5:8. animis 
inusserunt, et spiritales vere ac poenales. teue- 
bras ? 


97. Quod sciamus nosmet: al imaginem Creato: ii 
esse factos, nou idco mundum intelligibilen deifi- 
care licet. Nam hanc imaginem, uon corporis con - 
stitutio, sed natura plane habet intellectus, quo 
nibil naturalium melius est. Si quid enim esset 
melius, in illo non esset Dei imago. Quia vero quod 
est in nobis melius, intellectus est, bic autem, licet 
ad imaginem sit divinam, creatus est tamen a Deo, 
num igitur conceptu difficile est, vel. eatis SsxS 
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« 
τοῦτο παριστᾶτιν ol πονηροὶ τῶν ἀγγέλων, ἔκπτωσιν À tize : quod testantur angeli nequam, ob elationem 


ὑποστάντες διά τὴν Exaoaty * σύνθετοί πως to Yap- 
οὖν εἰσι xal οἱ ἄγγελοι, ἔχ τε. τῆς χαθ᾽ ἑξαυτοὺς 
οὐσίας, καὶ μιᾶς: τῶν ἐναντίων ποιοτήτων, ἀρετῆς, 
cru, xai πονηρίας. Οὐεν δείχνυται [ἴσ΄. δείχνυν- 
ται]. μηδ᾽ οὗτοι οὐσίαν ἔχοντες τὴν ἀγαθότητα. 

λα΄. Ἧ τῶν ἀλόγων ζώων ἑκάστου ψυχὴ, ζωὴ ἐστι 
τοῦ γατ᾽ αὐτὴν ἐμψύχου σώματος, xal οὐχ οὐσίαν, 
ἀλλ᾽ ἐνέργειαν ἔχει ταῦτα τὴν ζωὴν, ὡς πρὸς ἕτερον 
οὖσαν, ἀλλ᾽ οὐ xa0' αὖ «ἦν. Αὕτη γὰρ οὐδὲν ἕτερον 
ἔχουσα ὁρᾶται, ὅτι μὴ τὰ ἐνεργούμενα διὰ τοῦ cto- 
ματος, δι᾿ ὃ xal λυομένῳ τούτῳ, συνδιαλύεσθαι 
àv;Yxn* θνητὴ γάρ ἐστι τοῦ σώμαλτος οὐχ ἧττον, 
ἐπεὶ πᾶν ὅπερ ἕττι, πρὸς τὸ θνητὸν ἔστι τε καὶ λέ- 
γεται δι᾿ ὃ χαὶ θανόντι συναποθνήσχει. 


Β 
λβ΄. ἿΙ τῶν ἀνθρώπων ἑχάστον ψυχὴ, ἐστι μὲν xal 


᾿ τοῦ χατ᾽ αὐτὴν ἐμψύχου σώματος ζωὴ. xal ζωοποιὸν 
ἔχει τὴν ἐνέργειαν πρὸς ἕτερον, ὁρωμένην πρὸς 
αὐτὸ, δηλαδὴ τὸ παρ᾽ αὐτῇ΄ς ζωοποιούμενον. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
μόνον ἐνέργειαν, ἀλλὰ χαὶ οὐσίαν ἔχει τὴν ζωὴν 
ὡς; ζῶτα χαθ᾽ αὑτὴν. "Eyovsa γὰρ ὁρᾶται τὴν λογι- 
xijv χαὶ νοερὰν ζωὴν, φανερῶς ἑτέραν οὖσαν παρὰ 
τὴν τοῦ σώματος, χαὶ τῶν, ὅσα διὰ τοῦ σώματος" 
δι᾽ ὃ xat λυομένου τοῦ Gtuga zoe, αὕτη οὐ συνδιαλύεται" 
Πρὸς; δὲ τὸ [ἴσ΄. τῷ] μὴ συνδιαλύε σθαι, xat ἀθάνατος 
δα έ ει, ὡς μὴ m; b; ἕτερον ὁρωμένην, ἀλλ᾽ οὐσίαν 
ἔχυυσα τὴν xa0' αὐτὴν ζωήν. 

αγ΄. ἯΙ λογιχὴ χαὶ νοερὰ Ψυχὴ οὐσίαν μὲν ἔχει 
τὴν ζωὴν, ἀλλὰ δεχτιχὴν τῶν ἐναντίων, χκαχίας 


δηλονότι xal ἀγαθότητος. Ὅθεν δείχνυται μὴ οὐσίαν ( 


ἔχουσα τὴν ἀγαηότητα, ὥσπερ οὐδὲ τὴν καχίαν, 
ἀλλ᾽ οἷόν τινα ποιότητα, χαθ᾽ ἑχατέραν, ὁπότε παρίῃ 
[σ΄ . xapi], διατιθεμένη. Πάρεστι δὲ οὐ τοπιχῶς " 
ἀλλ᾽ ἡνέχ᾽ ἂν ἡ νοερὰ ψυχὴ, τὸ αὐτεξούσιον λαδοῦσα 
παρὰ τοῦ χτίσαντο;, νεύσῃ πρὸς αὐτῖν, xal v 
ἐθελήσῃ xaz' αὐτήν * δι᾿ ὃ xal σύνθετός ἐστί πως f 
λογ:χὴ καὶ νοερὰ ψυχὴ, οὐκ Ex τῆς ἀνωτέρω εἰρη μέ- 
vr ἐνεργείας. Αὕτη γὰρ πρὸς ἕτερον οὖσα, σύνθεσιν 
ἐμποιεῖν οὐ πέφυχεν " ἀλλ᾽ Ex τῆς κατ᾽ αὐτὴν οὔσίας, 
xai μιᾶς ἡστινοσοῦν τῶν εἰρημένων ἐναντίων ποιοτή- 
των, ἀρετῆς τε, φημὶ, καὶ πονηρίας (*). 
, λδ΄, Ὃ ἀνωτάτω νοῦς, τὸ ἄχρον ἀγαθὸν, ἡ ὑπέρ- 
Quo; καὶ ὑπέρθεος φύσι;, πάντη τε καὶ πάντως 
ἀνεπίδεχτος οὖσα τῶν ἐναντίων, φανερῶς οὐ ποιύτητα, 
ἀλλ᾽ οὐσίαν ἔχει τὴν ἀγαθότητα * 8v ὃ xol πᾶν 
ὅπερ ἂν ἐννοήσῃ τις ἀγαθὸν, ἐν ἐχείνῳ ἐστί. Μᾶλλον 
δὲ ἐχεῖνός ἐστι, xa ὑπὲρ ἐχεῖνό ἐστι. Καὶ πᾶν ὅπερ 
ἐν ἐχείνῳ τις ἐννοήσειεν, ἀγαθόν ἐστι, μᾶλλον δὲ 
ἀγαθότης, καὶ ὑπεράγαθος ἀγαθότη: ἐστί, Καὶ ἡ ζωὴ 


ἐν αὐτῷ ἐστι, μᾶλλον δὲ αὐτός ἐστιν ἡ ζωή " ἀγαθὸν 


γὰρ ἡ ζωὴ, χαὶ ἀγαθότης ἐν αὐτῷ ἡ ζωή. Καὶ ἡ 
σοφία ἐν αὑτῷ ἔστι, μᾶλλον δὲ αὐτός ἔστιν * ἀγαθὸν 
γὰρ ἡ σοφία, καὶ ἀγαθότης ἐν αὐτῷ ἡ σορία [ἐν dA. 
οὐσία), καὶ ἡ ἀϊδιότης, καὶ μαχαριότη:, καὶ ἁπλῶς 
ἅπαν ὅ τις ἂν ἐννοήσειεν ἀγαθόν. Καὶ οὐχ ἔστιν 
ἐχεῖ διαφορὰ ζωῆς, xal σοφίας, xai ἀγαθότητος, 
καὶ τῶν τοιούτων. Πάντα γὰρ d ἀγαθότης ἐχείνη 
46 11] Petr. 2, 19. 46 P.31. x, 3,25. 


delapsi.Sunt igitur ipsimet angeli quodammodo com - 
yositi, nempe ex sua substantia, et ex uua contra- 
riarum qualitatum ; virtutis, inquam, et pravitatis. 
Unde liquet eos non essentialem habere boni- 
L:item., 

51. Irrationa'ium animalium uniuscujusque anima 
est vita corporis ab ea animati : at. vita hac non 
est ejus essentia, sed operatio, [lla enim nihil aliu! 
habere videtur quam corporis operationes ; unde 
hoc pereunte ipsa necessario simul dissolvitur; 
mortalis enim est liaud secus ac corpus, quia quid- 
quid est, refertur a: mortale, cui proinde morien'!i 
coemmoritur. 


92. Hominum cujusque anima est quidem vel 
corporis a se animati vita, el vivificam habet ope- 
rationem, relatam ad aliud, scilicel 34 quod ab ipsa 
vivificatur. At non solum ut operationem, sed ut 
essentiam quoque habet. vitam, quatenus in seipsa 
vivens. Nam patet in ea rationalis et intellectualis 
vita, qua evidenter alia est quam vita corporis et 
quaecunque per corpus flunt : unde, cum  dis:olvi- 
tur corpus, ipsa non dissolvitur, nec solum nou 
commoritur, sed et ijummortalis permanet, ntpote 
noa relatam ad aliud, sed essentialem habens in 
seipsa vitam. 

99. Rationalis et intellectualis anima essentialem 
quidem habet vitam, sed capacem coutrariorum, 
mali scilicet ac boni. Unde liquet non essentizlem 
ei esse bonitatem, sicut. nec pravitatem, has vero 
esse vclut qu«sdam qualitates, quarum alterutre 
illam, ubi adest, afficit. Adest autem non localiter, 
sed quando intellectualis anima, qua libertatem ^ 
Creatore accepit, ad. δὲ incurvatur, et suo vivere 
vult arbitrio ; quapropter est quodammodo compo - 
sita rationalis et iutellectua'is anima, non ex su- 
pradicta quidem operatione, qua, cuin sit ad aliud, 
iu compositionem venire nequit, sed cx suapie 
es.entia et ex alterutra prefatorum coutratiorum, 
virtutis, inquam, et nequitiae, 

94. Supremus intellectus, summum bonum, vivi- 
dissima atque divinissima natara, cum sit contra- 
riorum omníno et penitus incapaz, evidenter nou 
ut qualitatem, sed ut substantiam babet vitain. 
Unde quidquid excogitari potest bonum, in illo 
est, vel potius ille id est el supra id est. Et 
quidquid in eo excogitari potest, bonum est, 
seu potius ipsa bonitas, et superexcellens boni- 
tas. Et vita in eo est, seu polius ipse est vita : nam 
bonum est vita, et bonitas in eo est vita. Et sa- 
plentia in eo es!, scu potius ipse est sapieulia : nam 
bonum est sapientia, et bonitas iu eo est sapientia, 
el seternitas, et beatiitudo, et generati quidquid 


. excogitari potest bonum. Et nil in eo differunt vita, 


et sapientia, et bonitas, et alia. hujusmodi, Quinia 
euim bouitas illa collective, unite ac ditissime com- 


"Ew; ὧδέ εἰσι τὰ φυτικά * ἀπ᾽ ἐντεῦϑεν δὲ τὰ ἡς)λογιχὰ χεφάλαιλ. 
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τς ἔρω, £st) ἀπόῤῥττος τοῦ Γεννήτορο; πρὸς có- A lMleautem spiritus supremi verhi est'velut ineffabilis 


φ 
1 


τὸν τὸν ἀποῤῥήτως γεννηθέντα Λόγον * ᾧ xax αὐτὸς 
ὁ τοῦ Πατρὸς ἐπέραστος λόγος χαὶ Yisg χρῆται πρὶς 
τὸν Γεννήτορα * ἀλλ᾽ ὡς ἐκ τοῦ Πατρὸς ἔχων αὐτὸν 
συμπροελθόντα, xai συμφυῶς ἐν αὐτῷ ἀναπανόμε- 
vov. Παρ᾽ οὗ Aóyou διὰ sapxh; ὁμιλήσαντος fuis, 
κιὶ τὸ ὄνομα τῆς διαφόρου παρὰ τοῦ Πατρὸς ὑπάρ- 
ξεως ἐδιδάχγηλεν τοῦ Πνεύματος " χαὶ μὴ τοῦ [lla- 
τρὸς εἶναι τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ. Τὸ Πνεῦμα 
γὰρ, φησὶ, τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ [᾿χτρὸς ἐχπο- 
ρεύεται, ἵν᾽ ἡμεῖς ἐπιγνῶνλεν οὐ Λόγον μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ Πνεῦμα ἐχ τοῦ Πατρὸς, οὐ γεννώμενον, ἀλλ᾽ 
ἐχπορενόμενον, ὃν δὲ τοῦ Yiou, παρὰ τοῦ ἰατρὸς 
τοῦτ᾽ ἔχηντος, ὡς ἀλνθείας, xai σοφίας, καὶ λόγον 
Πνεῦμα. Λόγο; γὰρ fj ἀλήθεια xal ἡ σοφία τῷ Tev- 
νήύτορι χατάλληλος, ὃ; τῷ Πατρὶ ἐπ᾽ αὐτῷ χαέροντ', 
συγχαίρει, χατὰ τὸ παρ᾽ αὑτοῦ διὰ τοῦ Σολομῶντης 
συνέχαιρον αὑτῷ.» 


φι 


εἰρημένον" « Ἐγὼ ἔμην, f 
Οὐχ ἔχαιρον, εἶπεν, ἀλλὰ πυνέχαιρων" αὕτη γὰρ ἡ 
Πατρός τε xat Υἱοῦ προαιώνιο; χαρὰ, τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιόν ἐστιν, 6; χοινὸν μὲν αὐτοῖς κατὰ τὴν χρῆσιν 
(δι᾽ ὃ παρ' ἀμφοτέρων xal πρὸς τοὺς ἀξίου; πέμπε- 
ται)" μόνου δὲ τοῦ Πατρὸς xa0' ὕπαρξιν ὑπάρχον, δι᾽ 
ὃ χαὶ παρ᾽ αὑτοῦ μόνον ἐχπορεύεται xab' ὕπαρξιν. 

ÀQ. Τούτον τοῦ ἀνωτάτω ἔρωτος τὴν εἰχόνα, χαὶ ὁ 
κατ᾽ εἰχόνα τοῦ 602 χτισθεὶς ἡμῶν ἔχει vou;, πρὺς 
τὴν παρ᾽ αὐτοῦ xal ἐν αὐτῷ διτνεχῶ; ὑπάρχουσαν 
γνῶσιν. Πλρ᾽ αὑτοῦ χαὶ ἐν αὐτῷ xal τοῦτον ὅ.τα, 
χαὶ συμπροϊόντα παρ᾽ αὐτοῦ τῷ ἐνδοτάτῳ λό:ῳ. 
Καὶ τούτου δεῖγμα ἐναργέστατον, χαὶ τοῖς μὴ τὰ 
ἐυδη:ἅτω ἑαυτῶν δυναμίνοι; χαθορᾷν, tà πρὸς τὸ 
εἰδέναι τῶν ἀνθρώπων ἀχόρεστος ἔφεσις " ἀλλ᾽ ἐν 
ἐχείνῳ τῷ ἀρχετύπῳ * ἐν ἐχείνῃ τῇ παντελείῳω xol 
ὑπερτελεῖ ἀγαθότττι, παρ᾽ fj μηδὲν ἀτελές * πλὴν 
τοῦ ἐξ αὐτῆς εἶναι, πάντα ἐστὶν ἀπαραλλάχτω; ὁ 
θεῖος ἔρως 0352 ἐχείνη * δι᾿ ὃ «ai Πνεῦμα ἅγιον, ol 
Π.αράχλητος ἄλλος, οὗτο; ἔστι τε xal παρ᾽ ἡμῶν xa- 
λεῖται, ὡς τῷ Λόγῳ ουμπαρομαρτῶν ἵν᾽ ἡμεῖς 
ἐπιγνῶμεν ὄντα τέλειον, ἐν ὑποστάσει τελείᾳ τε χαὶ 
ἰδᾳ, χατὰ μτνδὲν) xa* αὐτὸν λειπόμενον τῆς τοῦ [1α- 
τρὺς οὐσίας" ἀλλ᾽ ἀπαραλλάχτως ὄντα τὸν αὐτὸν τῷ 
τε Υἱῷ xat τῷ Πατρὶ, εἰ xoi μὴ καθ᾽ ὑπόστασιν, T- 
t$ ix τοῦ Θεοῦ θεοπρεπῶς ἐχπορευτῶς εἶναι τοῦτον 
παρίστησιν ἡμῖν " xal σεφθῶμεν ἕνα Θεὸν àJrr, τε 
χαὶ τέλειον, ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν ἀληθιναῖς xil 
πελείαις * οὐ τριπλοῦν ἄπαγε" ἀλλ᾽ ἁπλοῦν. Οὐ 
γὰρ τριπλῆ τίς ἐστιν ἡ ἀγαθότης, οὐϊὲ τριὰ; ἀγα- 
ὑοτήτων " ἀλλὰ Τριὰς ἁγία χαὶ σεδασμία xal mpo3- 
χυνητὴ, ἡ ἀνωτάτω ἀγαθόττς ἐστὶν, ἐξ ἑαυτῆς 
εἰς ἑαυτὴν χεομένη ἀῤῥεύστως, xai ἐφ᾽ ἑαυτῆς 
ἑστῶτα πρὸ αἰώνων θεοπρεπῶς, ἀόριατός τε «02a 


C 


D 


quidam Genitoris erga ineffabiliter geuitum illud 
Verhum amor, quo ipsum Patris amabile Verbum 
ei ΕἼ 5 genitorem redamst, et. quein babet ut 
secuin ex Patre. procedente. et. intime in seipso 
requiescentem. Quod quidem Verbum carnaliter 
nobis conversatwn nos docuit nomen alterius per: 
sonz illius a Patre procedentis, scilicet Spiritus, 
et liuic esse non solum Patris, sed et suiipsius. 
Dicit. enim :* : « Spiritum veritetis, qui a Patre 
procedit, » ut noscesnmus non Verbum duntaxat, 
verum etiam Spiritum, qui ex Pa're non est geni- 
tuis, sed procedit, et qui est eiiam Filii, ipsuma 
Patre habentis, ut veritatis sapientieque et Verbi 
Spiritum. Nam veritas sapieutiaque. est. Verbum 
Genitori. consimillimum, quod Patri de ipso gau 

centi congaudet, juxta illud ab ipso per Salomo- 
nem dictum : « Ego eram qus cum eo congaude- 
bam. » Non ait gaudebam, sed congaudebam ; lioc 
enim Patris et Filii ante s»cula. gaudium, est Spi- 
ritus sanctus, quo illi communiter coutuntur, unde 
ab uireque mittitur. ad dignos ; sed ab uno. Patre 
originem du-'it, ideoque ab eo solo personaliter 
procedit. 

37. lMlius supremi amoris imaginem creatus ad 
imaginem Dei jntellectus noster habet, erga cogni- 
tionem ἃ se el in se jugiter conceptam. Et liic amor 
ab eo ct in. eo est, ab eoque procedit simul cum 
intimo verbo. Eumdem clare mauifestal iis qui 
in:eriora sua inspicere nequeunt, insatiabilis ho- 
minum ad sciendum appetitus. Sed in illo archety- 
po, in illa perfecta'et perfectissima houitate, apud 
qvam nibil imperfectum, excepto quod ab ea sit, 
indiscriminatim est diviuus amor quidquid ipsa 
est. Propterea sancius hic Spiritus alter Para- 
clitus est et a uobis vocatur, tanquam Verbi comes ; 
ut nos sciamus eum esse perfectum et in perfecta 
el propriv persona, ac nihi] ct ipsum differre a 
Patris substantia, sed idem  indiscriminatim esse 
quam Pawrem εἰ Filium, non tamen secundum 
personam, qu:e ipsu:m a Patre. procedere nobis de- 
monsirat ; utque colanusunum Deum verum atque 
perfectum, in tribus personis veris ac perfectis, 
uon triplicem, absit, sed simplicem. Neque eniin 
wiplex est bonitas, neque trias bonitatunm, sed 
$incla veneranmlaque οἱ adorauda Trinitas est 
summa bouitas ex seipsa in seipsam jugiter illa- 
hens, et in seipsa ante sveula divine subs:stens, in- 
li-t4 el ἃ se una cireuniscripta, et omnia circu:n- 
*€ ibens, et super omnibus extensa, et nihil extra 
*emetipsum esse patiens, 


xal παρὰ μόνης ἑαυτῆς ὡρισμένη, xaY τὰ πάντα ὁρίξουσα, xai πάντων ὑπειρεκτεινομένη, xal μηδὲν τῶν 


ὄδυτων ἐχτὸς ἐχυτῆς ἑῶσα. 

τ. Ἔχξι μὲν οὖν xat ἡ τῶν ἀγγέλων νοερὰ και 
λογιχὴ φύτις νοῦν τε xal λόγον Ex τοῦ νοῦ, xal πρὸς 
τὸν λόγον ἔρωτα τοῦ νοῦ " ὅς xal αὐτός ἐστιν ix 
τοῦ νοῦ, Xa. σύνεστιν ἀεὶ τῷ τε λόγῳ χαὶ τῷ νῷ, 
χαὶ πνεῦμα ἂν καλοῖτο, ὡς τῷ λόγῳ qae: συμπαρ- 
ομαρτῶν, 'AXA' οὐχ ἔχει χαὶ ζωοποιὸν τὸ πιεῦμα 


ἣν Juan. xv, 96. 


38. Habet quidem angelorum quoque intellectua- 
lis et rationalis natura intellectum, et ex intellectu 
verbum, et intellectus in verbum amorem, qui et 
ipse ex intell.etu est, et adh:eret semper. intelle- 
ctui el. verbo, et. spiritus vocari posset, ut. verbi 
uaturaliter comes. Sed vivificus non cst bic spiri- 
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ἑαυτὴν ὡς; ἀληθῶς ἀγαπᾷν. Ὁ γὰρ ἀγαπῶν «hv A qui amat iniquitatem, odit animam suani, et iina- 


αδικίαν, μισεῖ τὴν ἑαντοῦ ψυχὴν, xat τὸ κατ᾽ εἰκόνα 
εἶναι τοῦ Θεοῦ διασπῶν τε -χαὶ ἀχρειῶν παρλπλὴ - 
σιον ὑφίσταται πάθος, τοῖς ὑπὸ. μανίας ἀν:παισθή 
“ὡς τὰ; ἑαυτῶν ἐλεεινῶς διασπαράττουσι σάρχας. 
᾿Ανεπαισθήτω; γὰρ καὶ αὐτὸς λυμαίνεται καὶ 
ἀθλιώτατα διασπαράττει τὴν ἔμφυτον ἑαυτοῦ χαλ- 
λονὴν, διαῤῥήστων ἀφρόνως τὸν ὑπὸ τῆς ἀγάπης 
ἔνδον συμπληρούμενον τριαδιχὺν χαὶ ὑπερχόσμιον 
χόσμον τῆ; ἰδίας ψυχῆς. Τί γὰρ ἀδιχώτερον ; τί 
δὲ ὀὁλεηριώτερον, τοῦ τὸν χτίσαντα xal χοσμήσαντα 
xat' εἰχόνα οἰχείαν, xal διὰ τοῦτο παρασχόντα «ic 
γνώσεως χαὶ τῆς ἀγάπης τὴν δύναμιν, καὶ τοῖς ταύτῃ 


gkeim Dei laceraus et radens, eadem ὡργοίδι in- 
sania quam qui crudeliter proprias miseri discer- 
puprt carnes, Crudeliter enim et ipse sibi nocet, 
δι iufelicissime dilaniat decorem sibi natura 
i-itumn, stulte disrumpeus inditam sibi intus cha- 
ritate trinitatem et. supermundialem sue anima 
mundum. Et quid injustius, quid funestios quam 
qui ereavit ei concinnavit ad propriam imaginem, - 
ideoque przsti!it. cognoscendi οἱ amandi. vim, et 
ea bene utentibus ineffabilia insuper dona et vitam 
largitur zeterpam, illius non recordari, sed asper- 
nari eum perpetuo velle et amare ἢ 


χαλῶς χρωμένοις προσεπιδαψιλενόμενος τὰς ἀποῤῥήτου; δωρεὰ;, xal ζωὴν τὴν αἰώνιον, μὴ μεμνῆσθαι, 


χαὶ χαθορᾷ, διηνεχῶς ἐθέλειν, χαὶ ἀγαπᾷν ; 


'ga'. Ἕν τῶν τῆς ψυχῖς τῆς xa0' ἡμᾶς χειρόνων, 


χαὶ μᾶλλον, καὶ πάνυ μᾶλλον τῶν ἄλλων χεῖρον, ὁ 
νηητὸς xai &pyíxaxó; ἔστιν ὄφις, ἄγγελος νῦν τῆς 
xa0' ἑαυτὸν πονηρίας, bx τῆς πρὸς ἀνθρώπους πο- 
νηρᾶς ὑποθήχης γενόμενος, τοσούτῳ χατώτερός τε 
καὶ χείρων ἁπάντων, ὅσον ἐπεθύμησεν ὑπερηφάνως 
ἐξομοιωύζναι xat' ἐξουσίαν τῷ χτίσαντι, παρ᾽ οὗ 
τοσοῦτον ἐγχατελείφθη 5:xaiw;, ὁπόσον αὐτὸς φθάσας 
αὐτὸν ἐγχατέλιπε" τοσοῦτον δὲ ἐγχατέλιπεν, ὦ; ἀν- 
πίθετος ἐχείνῳ καὶ ἀντιχείμενος, καὶ φανερῶ; ὑπ- 
δναντίος τελέσαι. Εἰ οὖν ἐχεῖνος ἀγαθότη ζῶσα, xal 
τῶν ζώντων ζωοποιὸς, αὐτόχρημα χαχία οὗτός ἔστι 
νεχρὰ xai νεχροποιός * ἐχεῖνος μὲν γὰρ οὐσίαν ἔχων 
τὴν ἀγαθότητα, xal τοῦ ἐναντίου. δηλαδὴ 11); χαχίας, 
φύσις ἀνεπίδεχ:ος ὧν, ἅτε μηδ᾽ ἐγγίζειν δέον αὐτῷ 
τοὺς xaxla; μετόχους ἡττινοσοῦν᾽ πόσῳ μᾶλλον τὸν 
δημιουργὸν xal ἀρχηγὺν τὴς χαχίας καὶ tol; ἄλλοι- 
αἴτιον, τοῦτον ὡς ποῤῥωτάτω ἑαυτοῦ ἀπωθεῖται: Ὃ 
δὲ πονηρὸς, οὐ πονηρίαν, ἀλλὰ ζωὴν ἔχων τὴν οὐ- 
σίαν, δι᾽ ὃ χαὶ ἀθάνατος διαμένει xav! αὐτήν δεχτι- 
xh» μέντοι ταύτην xa) xaxíav ἔχων, καὶ αὐτεξον- 
σιότητι τετιμημένος * ἵν᾽ οἴχοθεν ὑποταττόμενο: xai 
χ λλώμενος τῇ ἀευνάῳ τῆς ἀγαθότητος πηγῇ, μέτ- 
€ o4 €. τῆς ὄντως ζωῆ;. Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὴν χαχίαν 
ἐχὼν οὗτος ἀπηυτομόλησε, στερεῖται τῆς ὄντως 
ζωῆς, ἀπωσθεὶς ταύτης διχαίως, ἧς ἀπέδρα φθάσας 
αὐτός" xal vexphv γίνεται πνεῦμα, οὐ xatv' οὐτίαν 
“οὐ γάρ ἐστιν οὐσία νεχρότητο:), ἀλλὰ χατὰ ἀποῦο- 
λὴν τῆς ἥντως ζωῆς. Ὁ δὲ χόρον μὴ λαμδάνων τῆς 


B 41. Unum eorum qua sunt anima nostra. dete- 


riora, seu poluis czeteris longe multoque pejora, est 
spiritualis et auctor mali serpens, angelus nunc 
suz ipsius malitise factus per mala cowsilia homi- 
nibus data : qui est tantum infimus omnium et 
pessimus, quantum superbe concupit similari ima- 
jestate Creatori, et ab boc eo justius fuit derelictus, 
quod eum ipse prior dereliquit, atque ita deseruit, 
ut infensus ei oppositusque et manifeste adversarius 
sit factus. Ut igitur ille est bonitas viva el viven- 
tium vivifica, sic et iste nequitia est mortua et 
mortifera. llle enim, cuum essentialem habeat boui- 
t.tem, et contrarii, scilicet malitiz, sit natura in- 
capax, quatenus δὰ eum accedere nequeunt nequi- 


Ο 'ie cujusquam participes, et multo minus pravita- 


Vs artifex princepsque etaliisaucior, istum quam 
longissime a se rejicit. Improbus autem, quamvis 
non malitiam, sed vitam babeat essentialiter, unde 

' bac immortalis permanet, est tamen nequitize illius 
capax, et libero praeditus fuit arbitrio, ut intime 
subjectus et adbizereus jugi bonitatis fonti, verse vitas 
particeps foret. Quia autem ad nequitiam sponte 
transfugit, privatur vera vila, ab ea merito repul- 
8us ἃ qua prior ipse resiliit, οἱ mortuus (it spiritus, 
hou per essentiam (non est enim essentia. mortis), 
sed per vera vitae amissionem. Αἱ ille mali fane 
nOn satiaus, sed miserrime augeus, mortiferum 
sese facit spiritum, studens ipsum Lominem attra- 
here ad suz mortis consortium. 


πρὸς κακίαν ὁρμῆς, καὶ προστισθεὶς ἀθλιώτατα, νεχροποιὸν ἑαυτῶν ποιεῖ πνεῦμα, σπεῦδον ἐπισπᾷν καὶ 


τὸν ἄνθρωπον πρὸς κοινωνίαν τῆς οἰχείας νεχρώσεως. 


μβ΄. Ὧ; σχοκιὸς τοὺς τρόπους, καὶ πολὺς ἐν δό- 
)»t;, ὁ τῇ; νεχρώσεως μεσίτης xai πιόξενο;, τὸν 
σχολιὸν ὑποδύεται ὄφιν ἐν τῷ τοῦ Θεοῦ παραδείτῳ 
ποτέ" οὐχ ὄφις αὐτὸς γεγονὼς (οὐδὲ γὰρ δύναται, 
ὅτι μὴ χατὰ φαντασίαν, fj δεῖν οὐχ ἔγνω τηνιχαῦτα 
χρήσασθαι, μὴ φωραθείη δεδιὼ:), ἀλλὰ μὴ θαῤῥῶν 
τὴν φανερὰν ὁμιλίαν, προχρίνει τὴν δολεράν᾽ καὶ 
ταύτην, xa0' fv μᾶλλον ἐθάῤῥει λαθεῖν’ ἵν᾽ ὡς φί- 
A ὁρώμενο;, τὰ τῶν ἐχθέστων ἀφανῶς εἰσηγήση- 
ται, xai τῷ ἐξαισίῳ τῆς πρυσλαλιᾶς (οὐδὲ γὰρ Bv 
λογικὸς ὁ αἰσθητὸς ὄφις, οὐδ᾽ ἐφαίνετο δύνασθαι φω- 
σὴν ἀφιέναι πρότερον) ἑκστήσῃ, xat πρὸς ἑαυτὸν ὅλην 
ἐπισπάπηται, xal ταῖς μηχαναὶς εὐχεῖίρωτον ποιῆση- 


42. Uipote moribus tortuosus et uultus in. dolis, 
suortis institor el auctor siuuosu: olim serpentem. 
Dei paradiso induit, non serpens ipse factus (neque 
enim potest, nisi in specie, qua sibi tunc non esse 
utendum scivit, ne deprebenderetur timens), sed 
apertum non ausus congressum, przeelegit artificio- 
sum, et illum quidem quo magis fidebat sese occul- 
tandum, ut sub specie amicitize inimicissima furtim 
suaderet, et singulariiate colloquii (non enim ratio- 
nalis, sed sensibilis erat serpens, nec videbaiur 
posse vocem emittere prius) stupefacerat, totamque 
ad sc traheret et artificiis vincibilem faceret audi- 
wiceus, utque ipsam statim abhinc assuefaceres 
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tat, χαίτοι ζωὴν ἔχουτα τὸ εἶναι, Παῦλος; ὁ μέγας A licet vitam essentialiter habeat, magnus Paulus 


ἡμᾶς ἐδίδαξε γράφων " «'Il σπαταλῶσα χήρα ζῶσα 
φέθνηχεν. ». Elpna0a:t μὲν οὖν ἐχείνῳ τυῦτο xat περὶ 
«οὔ προχειμένου νῦν τῆς λογιχῇ: δηλονότι ψυχῆς, οὗ 
χεῖρο» ἂν εἰπεῖν ei^. ἡ γὰρ ἐστερημένη τοῦ πνευ- 
ατιχὴ} νυμφίου (uyh, εἰ μὴ συνεσταλλένη xal 
πινθοῦτα sim, xal τὸν στενὸν xal τεθλικλμένον βίον 
τῆς μετανοίας ἀνύουσα, ἀλλὰ διαχεομένη, xax ταῖς 
ἡδοναῖς ἑαυτὴν ἐφιεῖσα καὶ σπαταλῶσα, ζῶσα (χαὶ 
(32 χατ᾽ οὐσίαν ἐστὶν ἀθάνατο) τεῦνηχε" xal γὰρ 
ἔστι δεχτικὴ θανάτου τοῦ χείρονος, ὥσπερ xal quts 
τῆς ἀμείνενος. Εἰ δὲ χαὶ χήραν λέγει τὴν ἐστερημέ- 
γὴν τοῦ σωματιχοὺ νυμφίου, σπαταλῶσα χαὶ ζῶσα 
κατὰ σῶμα, πάντως τέθνηχε, φησὶ, κατὰ ψυχήν. 
Ἐπεὶ καὶ ἀλλαχοῦ φητιὺ ὁ αὐτὸς, ὅτι Νεχροὺς ἡμᾶς 


Uta; «uL; παραπτώματι, συν:ζωοποίγ τε τῷ Χριστῷ. 8} 


Τί € ὁ εἰπὼν, Ἔστιν ἁμαρτία πρὸ; θάνατον; ἀλλὰ 
καὶ ὁ Κύριος, ἀφεῖναί τινε προστάξας τοὺς νεχροὺς 
«θάπτειν τοὺ; νεχροὺς, τοὺς ἐνταφιαστὰ; ἐχείνου; 
κατὰ σῶμα ζῶντας, νεχροὺς πάντως, χατὰ ψυχὴν 
ἀπεφήνατο. 

μς΄. Ἐχσοτήσαντες ἐχόντες ἑχυτοὺ; οἱ τοῦ γένους 
προπάτορες τῆς τοῦ Θεοῦ μνήμης xal θεωρία:, xal 
τῆς ἐχεῖ)εν ἐντολῆς ἀλογήσαντες, xat τῷ νεχρῷ τοῦ 
Σατᾶν ὁμονοήίσαντες πνεύματι, xoi τοῦ ἀπτγίρξυ- 
μένου ξήλου φαγόντες παρὰ γνώμην τοῦ χτίσαντος, 
γυμνωθέντες τῶν ἐχ τῆς ἄνωθεν αἴγλη; φωτεινῶν 
χαὶ ζωτιχῶν ἐνδυμάτων, νεχροὶ, φεῦ ! ὡς ὁ Σχτᾶν, 
xaX αὑτοὶ χχατὰ πνεῦμα γεγόνασιν. "Em: δὲ ὁ Σχτᾶν, 


οὐ νεχρόν ἐστι πνεῦμα μόνον, ἀλλὰ καὶ νεχροῦν τοὺς ἃ 


ἐγγίζοντας, τοῖς δὲ μετασχοῦσι τῆς ἐχείνου νεχρώ- 
σεως xai σῶμα παρῆν, δι᾽ οὗ χαὶ συνεπεράνθη πρὸς 
ἔργον ἐλθοῦσα ἡ νεχροποιὸς συμθουλὴ, μεταδιδόασι, 
φεῦ 1 xat τοῖς οἰχείοις σώμασι, τὰ νεχρὰ xal νενρο- 
ποιὰ ἐχεῖνα πνεύματα τῆς νεχρώσεω;, χἂν διελύθη 
παραντὰ πρὸς γῆν ἐπιττρέψαν ὅθεν ἐλ: φθη τὸ ἀνθρώ- 
«voy σῶμα" εἰ μὴ προμηθείᾳ, καὶ δυνά ist συνεχό- 
βεένον χρείττον:, τὴν ἀπόφασιν ἐχαρτέρει" τοῦ ῥή- 
pazt μόνῳ τὰ πάντα φέροντος" ἧς χωρὶς οὐδὲν ἐχ- 
τελεῖται τῶν τελουμένων. Ἐχφέρ:ται 0 ἐχείνη σὺν 
δίχῃ πάντοτε, Δίκαιος γὰρ ὁ Κύριος, κατὰ τὸν θεῖον 
Ὑαλμῳδὸν εἰπεῖν, xai διχλτοσύνας ἠγάπησεν. 

μϑ΄. Ὁ Θεὸς θάνατον οὐχ ἐποίησε, χατὰ τὸ γε- 
Ὑραμμένον ἀλλὰ xat γενέ:θαι τοῦτον ἐχύλυσεν, ἐφ᾽ 
630v ἐχρῆν, xal μετὰ διχα. οσύνης ἐξῆν χωλύειν τοὺς 
αὐτεξουσίους παρ᾽ αὐτοῦ '(&jovósa;. Προεισήνεγχε 
γὰρ βουλὴν ἀπαθανατίζουσαν, καὶ προασφαλιξζόμε- 
vo; ἄγαν τὴν ζωοποιὸν συμδουλὴν, olxclav ἐπίῃ εν 
ἐντολήν" xai προηγόρευσε φανερῶς; xai ἠπείλησε, 
θάνατον εἶναι διατεινάμλενο; τῆς ζωούσης ἐντολῆς 
τὴν ἀθέτησιν" ὡς ἂν f) πόθῳ, f γνώσει, ἢ φόδῳ τὴν 
τοῦ θανάτου πεῖραν φυλάξωνται. Τὸ γὰρ ἑκάττου τῶν 
χιισμάτων συμφέρον ὁ Θεὸς φιλεῖ, καὶ γινώσχει, xat 
δύναται. Εἰ μὲν οὖν ἐγίνωσχε μόνον, οὐχ ἐφίλει δὲ, 
τά Bv αὐτὸς εἴργων, ἀτέλεστον dein τὸ χαλῶς 
qt 326 asvov * εἰ δ' ὀταπῶν οὐχ ἐνίνωτχεν, f) οὐχ 
ἐδύνατο, τάχ᾽ Xy xal ur, τούτου ἐχόντος εἶνλ! τὸ παρ᾽ 

DITim v, 6. 


*'! Ephes, 5, 5. ?* Joan v, i6. 


nos docuit scribens : « Vidua qu: in deliciis est 
vivens. mortua est *?, » 1d autem ab illo esse di- 
cium de re nobis nunc proposita, de anima scili- 
cet rationali, non male assereretur : viduata cniin 
spirituali sponso anima, si non anxia sit et lugens, 
et arctam.— efflictamque degat paenitentize vituin, 
sed diffluat voluptatibus et indulgeat deliciis, quan- 
quam vivens, utpote per essentiam est immortalis, 
mortua tamen est : quippe capax est mortis, quae 
est malum, vel vise, qua est bonum. Si autem 
ille loquitur de vidua corporali conjuge orbata, 
sic intelligendus est : qux in deliciis est, etsi vi- 
vens corpore, prorsus mortua est anima. Nam 
idem alibi dicit : « Cum essemus mortui. peccatis, 
convivificavit nos in Christo *!*. » Item qui dixit ; 
« Es* peccatum ad mortem — ?*, » Ipse Dominus 
ceurdam  priecipieus ut dimitteret mortuos. sepelire 
mortuos suos, sepuliores illos corpore viveutes esse 
prorsus mortuos anima demonstravit. 


46. UÜhi vltro. destiterunt. humani generis jro- 
avi a Dei memoria οἱ contemplatione, ejusque 
maudatum spreverunt, οἱ mortuo. Satanze. consen- 
$eruut. spiritui, ac de fruciu. vetito comederunt. 
contra Creatoris statutum, nudati spler.doris su- 
premi lucidis et vitalibus indumentis, et Satan 
instar οἱ ipsi, heu! spiritu mortui. sunt, At quia 
Satanas non mortuus solum est. spiritus, scd et 
morti dans ad. se aecedentes, istius autem partici- 
pibus etiam corpus inerat per quod consummata 
est et. ducta ad. optis mortifera suasio, n orteim, 
lieu t ipsismet corporibus ilii. mortui et. mortiferi 
spiritus communicaverun!, ei statim. dissoluium 
rediisset in terram unde assumptum est huima- 
nem corpus,si non providentia et potentia Dei 
op! mi couservatum, cjus qui omniauno verbo satuil, 
schtentiam opperiretur, sine «ua nihil fit. corum 
qus liunt, et αι fertur juste semper, namque 
juxta divum Psalmistam *? : « Justus. Dominus, et 
justiiias dilexit. » 


41. Deus nrortem non. fecit, ut scriptum est **, 
sed qvin fieret impediit, quantum. oportebat οἱ ju- 
stitia licebat impedire liberos ab ipso factos. Nam 
primitus dedit consilium quo immortalitas conferii 
posset, et valide priemuniens vivificum hoc consi- 
lium , peculiare addidit mandatum, cet aperte si- 
pnificavit atque minaius est, mortem fore affir- 
nianus. viviflcantis praecepti transgressionem, ut sive 
amorc, sive scientia, sive metu a mortis espe- 
rieniia caverent. Nain uniuscujusque creaturarum 
commodum Deus amat scitque et potest, Si enim 
caguosceret tantum, liaud vero diligeret, forsitan 
ipse impediret, nec fieri. sineret quod. bene co- 
guoscil. Si vero amans non cognosceret aut. non 
p.sset. fortasse, ipso etinm iuvito, quod. amat ae 
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rilsvo τροφὴ. οὐ τῶν ὄντως ἐστὶ xal πάντη χολῶν, A bona ; sed iis qui ea uti possant, ita ut non succum- 


οὐδὲ τῶν ἀεὶ xaXov, οὐδὲ τῶν πρὸς πάντας χαλῶν᾽ 
ἀλλὰ τοῖς μὲν οὕτω χρῆσθαι: ταύτῃ δυναμένοις ὡς μὴ 
ἡττᾶσθαι, xal ὁπηνίχα δεῖ, xai ἐφ᾽ ὅσον δεξ, xal 
ποὺς τὴν δόξαν τοῦ πεποιηχότος, χαλόν᾽" τοῖς δὲ μὴ 
οὕτω χρῖσθαι ταύτῃ δυναμένοις, οὐχ ἀγαθόν. A:à 
τοῦτ᾽ οἶμαι καὶ γνωστὸν ἐχλήθη χαλοὺ τε καὶ πονὴ - 
ροῦ τὸ δένδρον ἐχεῖνο. Τελείων γάρ ἔστι χαθ᾽ ἕξιν 
θεία; θεωρίας xal ἀρετῆς, προσομιλεῖν vol; ἡδέστοις 
xat' αἴσθησιν, xal τὸν νοῦν μὴ ἀπάγειν τῇ: πρὸς 
Θεὺν θεωρίας, χαὶ τῶν πρὸς ἐκεῖνον ὕμνων xa* προσ- 
εὐχῶν" ἀλλὰ ταῦθ᾽ ὕλην ποιεῖσθαι xat ἀφορμὴν τῆς 
πρὸς Θεὸν ἀνατάσεως, καὶ τῆς xav' αἴσθησιν ἡδονῆς 
εἰς τέλος χρατεῖν διὰ τῆς νοερᾶς ἐπὶ τὰ χρείττω χι- 
vfu: x&v ἀήθης ἧ καὶ μεγάλη, χαὶ σφοδροτάτη 


bant, et quando oportet, et quantum oportet, et ad 
gloriam ejus qui fecit, est bona; iis vero qui ea sic 
uti neqneant, mala. Propter hoc, ut puto, illa arbor 
vocata est lignum scientiz boni et mali. Perfeciis en m 
divinz contemplationis ac virtutis habitu, competit 
usurpare sensu Δι) 06} 5508, nec tamen avocare 
auimum a Dei contemplatione confessioneque et ora- 
tione, $ed illa ut materiam et occasionem adbibere 
surgendi ad Deum, et sensuum voluptatem usque 
ad (nem continere intellectuali ad bonum uotu, et 
etiamsi insolita sit magnaque et eo adhuc vehe- 
mentior quod insolita est, non applicare tunc men- 
tis cogitationem ad illud quod est vere malum, 
quamvis bonum videatur ei quem omnino cepit 


μάλλον Ett διὰ τὸ ἄηθες, uh κενοῦν τὸ τῆς ψυχῆς λογι- B atque vicit. 
ζόμενος πρὸς τὸ χαχὸν Cv ἔχεῖνο τηνιχαῦτα, καὶ ἀγαθὺν νυμιζόμεναον τῷ χατάχραν ἁλόντι τούτου καὶ ἡττηθέν- 


ν΄, Συνετέλει τοιγαροῦν τοῖς προπάτορσιν, οἷς ἔδει 
κατὰ τὸ ἱερὸν ἐχεῖνο χωρίον διαιτωμένοις, μηδαμῶς 
ἐπιλελῆσθαι Θεοῦ * ἐγγυμνασθῆναι μᾶλλον ἔτι, xal 
οἷον ἐμπιλαιδοτριδηθῆναι tol; ἁπλῶς xal ὄντως xa- 
λοῖς, καὶ χατὰ θεωρητιχὴν ἕξιν ἐχτελεσθῆναι " ἀλλὰ 
— μὴ ἀτελέσιν ἔτ᾽ οὖσι (7), tol; μέσως ἔχουσι xal πρὸς 
τῇ, τῶν χρωμένων ἐσ ὺν πρός γε τὸ καλὸν, fj τοὐ- 
γα τίον ῥᾳδίως μεταγομένοις, εἰς κεῖραν ἱέναι" xol 
ταῦτα τοῖς λίαν χατασπᾷν πεφυχόσι, καὶ ταῖς αἰσθή- 
Gt3t συνεπιχρατοῦσι, xal κατασπῶσι τὸν νοῦν ὅλον, 
χαὶ χώραν διδοῦσι τοῖς πονηροῖς πάθεσι, xai πιθα- 
νὺν δειχνῦσι τὸν ἀρχηγὸν xal δημιουργὸν τῶν τοιού- 


τῶν παθῶν, ὧν ἀρχὴ μετ’ ἐχεῖνον ἡ ἐμπαθὴς τῶν (c 


ἡδίστων ἐδωδίμων τροφή. El γὰρ $ θέα μόνον τοῦ 
ξύλου ἐχείνου, κατὰ τὴν ἱστορίαν, εὐπαράδεχτον τὸν 
ὄφιν εἰργάσατο, xal ἀξιόπιστον σύμθουλον, πόσῳ 
μᾶλλον ἡ γεῦσις; x&v τοῖς £55; Εἰ δ᾽ ἡ γεῦσις, πόσῳ 
μᾶλλον ἡ μετὰ πλησμονῆς ἐδωδή ; "Ap! οὐ σαφὲς i; 
ufu λυσιτελὲς ἦν, xa χατ᾽ αἴσθησιν ἀπ᾽ ἐχείνου 
φαγεῖν τοὺς προπάτορας; "Ap'oó δέον μὴ κατὰ 
χαιρὸν φαγόντας ἐχεῖθεν, ἐχδεδλῆσθαι τοῦ τοῦ Θεοῦ 
παραδ.ίσου, iva μὴ βουλευτήριον τῆς χαχίας καὶ 
ἐργαστήριον τὸν θεῖον ἐχεῖνον χῶρον ποιήσωνται; 


50. Ergo priwis parentibus, qui depebaut. in s»a- 
cro illo paradiso viventes Dei nunquam oblivisci, 
expediebat ut. magis adhuc exercerentur et quasi 
gymnastice conterereutur in purià verisque bonis, 
et contemplationis per(icereutur hsbitu ; sed non est 
imperfectis adbuc mediantibusque et pro rerum vi 
ad bonum vel ad contrarium facile flexibilibus, in ex- 
perientiam ire, his praesertim qui vehementer solent 
cupere, et sensibus complaudunt totumque intenduat 
animum, etlocum dant pravis cupiditatibus, ac doci- 
les se praebent duci auctorique istaruin cupiditatum, 
quarum post hunc causa est libidiuosus suavissimo- 
rum ciborum 6508. Si enim solus illius arboris aspe- 
ctus, ut fert bistoria, serpentem red-lidit gratum et 


dignum ἢ le consiliarium, quanto magis deinde gu- 


stus! Si vero gustus, quanto magis ad satietatem 
esus! Nonne igitur liquet nondum utile protoparen - 
tibus fuisse de ligno sensibus comedere ? Nonne igitur 
debuerunt, cum intempestive de, illo comediseen, 
ejici a Dei paradiso, ut non nequiti:e conciliabulum 
atque officinam facerent divinum illud predium? 
Nonne vel corp: ris mortem jam tunc subire debuig- 
sent prsevaricatores ? Sed. patienter egit Dominus. 


"Ap! οἱ 1 καὶ τοῦ σώματος ἔδει τὸν θάνατον ὑποττῆναι παραντὰ τηνικαῦτα τοὺς παραδάντας ; ᾿Αλλ᾽ ἐμα- 


χροθύμλησεν ὁ Δεσπότης. 

να΄. Ἢ μὲν τοῦ χατὰ ψυχὴν θανάτον ἀπόφασις, 
ἣν εἰς ἔργον ἤγαγεν ἡμῖν ἡ παράδασις χατὰ διχαιο- 
σύνην τοῦ Κτίσαντος ἐγχαταλιπόντας γὰρ χαχτέλι- 
πεν ὡς αὐτοδούλους γεγονότας μὴ βιασάμενος" 1 
μὲν οὖν ἀπόφασις ἐχείνη προαναπεφώνηται παρὰ 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρώπως, καθ᾽ ἃς αἰτίας εἰρήχαμεν᾽ 
ἀνέσχε δὲ χαὶ ὑπερέθετο τὴν ἀπόφασιν τοῦ χατὰ 
σῶμα θανάτου πρότερον, xax ἡνέχα ταύτην ἐξήνεγχε 
βάθει σοφίας χαὶ φιλανθρωπίας ὑπερδολῇ πρὸς τὸ 
μέλλον τὴν εἰς ἔργον ἔχδασιν ταύτης ἐταμιεύσατο, μὴ 
705; τὸν ᾿Αδὰμ εἰπών " Ἐπιστράφηθι ὅθε» ἐλήύφθτς" 
ἀλλὰ, « Γῆ εἶ, καὶ εἰς γὴν ὑποστρέψεις. » "Ev δὲ 
τοῖς συνετῶς ἀχούουσι χἀχ τῶν τοιούτων λόγων ἰδ: ἵν, 
ὡς ὁ Θεὸς, οὐ ψυχῆς, οὐ σώματος ἐποίησε θάνατον. 
Οὐτε γὲρ πρότερον εἶπε προστάσσων, Θάνετε, ἣν ἂν 
ἡμέραν φάγητε" ἀλλ᾽, « ᾿Αποθανεῖσθε fv ἂν ἡμέραν 


CY Ἢ! δοτιχὴ ἀντὶ γενικῆς εζληπται ἀντιπτωτιχῶς. 


51. Mortis anima senteniía, quam ad exitum no- 
bis adduxit transgressio propter Judicis zequitatein 


D (nam deserentes deseruit quos utpote libere przdi- 


tos arbitrio non coegit) : illa, iuquam, sententio 
inlaericord ter ἃ Deo prassignificata erat, ob causas 
quas d:ximus. Sed continuit ac distulit sententiam 
corporalia mortis prius latam, et postquam hane 
pronuntiaverat, abysso sspientig et misericordi:e 
excessu exseculionem ejus in futurum procrasuna- 
vit, ton dicens Adamo : « Revertere unde sumptus 
es, » sed : « Pulvis es, et in pulverem reverte- 
ris. » Possunt porro qui intelligenter audiunt et 
bsjusmodi verbis videre Deum nec anima nec cor- 
poris mortem fecisse. Neque enim prius jubendo 
dixerat : « Moriemini quacunque die comedMeritis, » 
sed : « Quacunque die comederitis, moriemini. » 
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τάνης, xai μετὰ τὸ μαθεῖν διὰ πείρας θανάσιμον A coperto experientia illam esse mortalem, eam a 
ν Ὁ} 


οὔσαν, ἀπὸ ταύτη; ποθεῖν ἐσθίειν. Μεμπτέος γὰρ 
μᾶλλον ὁ μετὰ τὴν πεῖραν σπῶν τοῦ δηλητηρίου, χαὶ 
τὸν θάνατον ἀθλίως πρὸς ἑαντὸν ἐφελχόμενος, του 
πρὸ τῆς πείρας τοῦτο πράττοντός τε xot πάσχοντος. 
Διὸ καὶ περισσότερον ἡμῶν ἕκαστος fj ὁ ᾿Αδὰμ Exel- 
νος μεμπτέος ἐστὶ xal χατάχριτος. "AA οὐκ ἔστιν 
ἐν ἡμῖν Exelvo τὸ ξύλον ; οὐδὲ τοῦ θεοῦ vuv ἐστι πρὸς 
ἡμᾶς ἐντολὴ, τὴν ἐχείνον γεῦσιν ἀπαγορεύουσα ; 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ μὲν “ἐκεῖνο τὸ ξύλον, οὐχ ἔστιν ἐν ἡμῖν 
ἴσως - ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ ἐντολὴ, xai νῦν ἡμῖν πάρεστι, 
τοὺς μὲν αὐτῇ πειθομένους, καὶ xav' αὐτὴν ζῇν ἐθέ- 
λοντας, τῆς τε τῶν οἰχείων ἁπάντων ἁμαρτημάτων 
εὐθύνης, χαὶ τῆ; προγονιχῆς ἀρᾶς xal χαταδίχης 
ἐλευθεροῦσα, τοὺς δὲ χαὶ νῦν αὐτὴν ἀθετοῦντας xat 


προτιμῶντας αὑτῆς τὴν τοῦ πονηροῦ προσδολὴν τε B 


esum appetere. Nam vituperabilior est qui post 
exitii experientiam ΠΟΘ ΠῚ misere attrahit οἱ in 
se corripit, quam qui ante experieutiam hoc facit 
εἰ patitur. Ideo unusquisque nostrum magis quam 
ille Adam incusandus eat ac damnandus. Au uon est 
in uobis illa arbor? nonue etiam nunc Dei est ad 
nos mandatum cam gustare vetans? [psa quidem 
illa arbor non est in nobis pariter, sed Dei priecc- 
ptum etiam uunc nohis adest, eos qui obedientia 
vitam ipsi conformare volunt, ab omni proprioruin 
peccatorum reatu, et ab avita maledictione ac dam- 
natione liberaus, eos vero qui nunc ipsum violat 
ei postponunt mali spiritus tentationi ac consilio, 
a vita olim in paradiso degenda sineus exciderc et 
in imminentem ignis atterpi gehennam incidere. 


xa: συμδουλὴν, τῆς ζωῆς ἐκείνης καὶ τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ διαγωγῆς οὐχ ἐστ: μὴ ἐχπεσεῖν, xal πρὸς; τὴν 


ἠἐπειλημένην τοῦ alov(o) πυρὸς γέενναν ἐμπεσεῖν. 

ve. Τίς οὖν ἐστιν ἡ νῦν ἡμῖν αὕτη προχειμένη 
τοῦ Θεοῦ ἐντολὴ: Ἡ μετάνοιλ  ἧ; τὸ χεφάλαιον, 
τῶν ἀπηγορευμένων μηχέτι ψαύειν. Ἐπεὶ γὰρ ἀπεῤ- 
ῥίφημεν τοῦ χωρίου τῆς ἐνθέου τρυφῆς, χαὶ ἀπεχλεί 
oUqpev τοῦ παραδείσου τοῦ Θεοῦ δικαίως, xal εἰς τὸ 
βάραθρον τοῦτο χαταπεπτώχαμεν, συνοιχεῖν τε χαὶ 
ουνδιαιτᾶσθαι τοῖς ἀλόγοις ζώοις χατεδιχάσθημεν, 
καὶ ἀνέλπιδες κατέστημεν, τὸ εἰς ἡμᾶς ἦχον, τῆς 
πρὸς τὸν παράδεισον ἀναχλήσεως, αὐτὸς ὁ δικαιοσύνῃ 
τότε δίχην ἐπενεγχὼν, μᾶλλον δὲ διχαίως ταύτην 
ἐπελθεῖν ἡμῖν) συγχωρήσας, ὑπερδολῇ νῦν φιλαν- 
ὑρωπίας καὶ ἀγαθότητος, διὰ σπλάγχνα ἐλέους αὐτοῦ, 
μέ ρις ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν κατῆλθε. Καὶ xa0* ἡμᾶς 
γενόμενος ἀναμαρτήτως ὡς εὐδόχησεδ' ἄνθρωπος, 
ἵνα τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον ἀναδιδάξῃ χαὶ ἀνασώσηται, 
τὴν σωτήριον τῆς μετανοίας ἡμῖν εἰσήνεγχε συμ- 
δουλὴν τε xat ἐντολήν" πρὸς dud; εἰπών" « Μετα- 
νοεῖτε, ὅτι ἔγγιχεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » Πρὸ 
μὲν γὰρ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Λόγου τοῦ Θεοῦ, 
ὅ)ον ὁ οὐρανὸς ἀπὺ τῆς γῆς ἀπέχει, τοσοῦτον μαχρὰν 
ἡμῶν ἣν ἡ βασιλεία των οὐρανῶν. Τοῦ δὲ Βασιλέως 


96. Quodiam igitur «cst hoc nobis nunc iujuu- 
ctum Dei mandatum ? Poeniteatia , cujus caput 0st 
velita jam. non. taugere. Quia enim ejecti sumus c 
loco diving voluptatis, et. merito exclusi a Dei 
paradiso, εἰ iu gurgitem istum decidimus, et ad co- 
habitandum convivenduinmque cum brutis pecudibus 
sumus damnati, et nobis excidit spes propriis viri» 
bus in paradisum-redeundi ; ille postquam iniquitatis 
poenaur exegil, seu potius venire in nos peruisii, 
excessu postea charitatis et bonitatis per viscera 
misericordiz sud usque ad nos pro nobis desceudi*, 


C Et similis factus nobis prxter peccatum ex be.ee 


volentia, homo, ut simili siinile doceret et salvarct, 
salutiferum — poenitentie nobis dedit consilium ct 
praeceptum, ad nos dicens : « Pornitentiam agite; 
appropinquavit enim regnum coaclorum.» Nam antd 
incaraatiouem Verbi Dei, quantum distat celum a 
terra, tantam longe a nob: erat regnum caelorum. 
Ex quo autem rex. eclorum lab.tivit in nobis, et 
uobiscum uniri dignatus est, nobia omnibus cudeste 
regnum appropinquavit, 


τῶν οὐρανὼν ἡμῖν ἐνδημήσαντος, καὶ τὴν μεθ᾽ ἡμῶν ἕνωσιν εὐδοχήσαντος, ἤγγιχεν ἡμῖν πᾶσιν ἡ τῶν οἵ. 


pavo» βασιλεία 

νζ΄. Ἐγγισάση; ἡμῖν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, 
διὰ τὴς πρὸς ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ Aóyou συγκαταξάσεως, 
μὴ μακρὰν ἡμᾶς αὐτοὺς ἀπὸ ταύτης ποιήσωμεν, 


57. Quia appropinquavit nobis regnum caloram 
propter Dci Verbi ad,nos desceifsum,ne nosmet ab co 
procul removeamus, sine poenitentia viventes. Εἰ κίας 


ἀμετανοήτως πολιτενόμενοι. Φύγωμεν δὲ μᾶλλον τῶν D mus econtra sedentium in tenebris et umbra mortis 


ἐν σχότει xai σχιᾷ θανάτου χαθημένων τὴν ἀθλιό- 
τητα " χτησώμεθα τὰ ἔργα τῆς μετανοία:, φρόνημα 
ταπεινὸν, κατάνυξιν, xat πένθος τνευματιχόν" χαρ- 
δίαν πραεῖαν ἑλέον γέμουσαν, διχαιοσύνης ἐρῶσαν, 
χαθαρότητος ἀντιποιουμένην, εἰς ηνιχὴν, εἰρηνοποιὸν, 
φερέπονον, τοῖς ὑπὲρ ἀληθείας χαὶ διχαιοσύνης ἐν- 
ατμενίζουσαν, διωγμοῖς, χαὶ ζημίαις, καὶ ὕδρεσι, χαὶ 
συχοφαντίαις xat πάθεσιν. 'H γὰρ τῶν οὐρανῶν βασι- 
λεία, μᾶλλον δὲ ὁ τῶν οὐρανῶν Βλσιλεὺς (ὦ τῆς ἀφάτου 
μεγαλοδωρεᾶς 1), ἐντὸς ἡμῶν ἐστιν " ᾧ χαὶ διὰ τῶν 
τῆς μετανοίας ἔργων χολλᾶσθαι ἀεὶ ὀφείλομεν, ἀγα- 
πῶντες ὡς δυνατὸν τὸν τοσοῦτον ἡμᾶς ἀγαπήπαντα, 

νη΄. Τὴν πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπην ἀπουσία παθῶν 
xai περιουσία συνίστησι τῶν ἀρετῶν, Τὸ γὰρ ποὺ; 

l'ATRot. CL. 


miseriam; potiamur opera poenitentiz, sensui liuini- 
lem, coupunctioneim et luttum spiritualem, cor mite, 
misericordia plenum, justitie amans, puritatis stu- 
diosum, tranquillum , pacificum, patiens, dele- 
ciatum exantlatis pro veritate et justitis persecu- 
tionibus, damnis, injuriis, calumuiisque et crucia- 
tibus. Nam cedolorum regnum, seu potius caelorum 
rex ,(o ineffabilis munificentia!) intra nos est ; cui 
operibus peeuitenti:e Semper adbarere debeuius, 
redamantes qua possumus (την nos amantem. 


98. Dei amorem absentia vitiorum et presentia : 
virtutum constituit, Naanque mali edium, indeque 
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μέντοι ψυχὴ συνέχουσα τὸ σῶμα ᾧ καὶ ἐκτίσθη, A Anima tamen continens corpus cui concreata est, 


πανταχοῦ τοῦ σώματός ἔπτιν, οὐχ ὡς ἐν τόπῳ, οὐδ᾽ 
ὡς περιεχομένη. ἀλλ᾽ ὡς guvégousi τε χαὶ περι- 
£you3a, xa: ζωοποιοῦσα τοῦτο χατ᾽ εἰχόνα xal τοῦτ᾽ 
ἔχουτα Θεοῦ. 

ξβ΄, Οὐ κατὰ τοῦτο μόνον μᾶλλον τῶν ἀγγέλων ὁ 
ἄνθρωπος χατ᾽ εἰχόνα πεποίηται Θεοῦ, ὅτι συνεχτι- 
χὴν τε χαὶ ζωοποιὸν ἔχει δύναμιν ἐν ἑαυτῷ, ἀλλὰ xal 
χἀτὰ τὸ ἄρχειν. Ἔστι γὰρ ἐν τῇ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς 
Ψυχῆς φύσει, τὸ μὲν ἡγεμονιχόν τε xal ἀρχιχόν " τὸ 
δὲ φύσει δουλεῦόν τε χαὶ ὑπήχοον θέλησις, ὄρεξις, 
αἴσθησις χαὶ ἁπλῶς ὅσα μετὰ τὸν νοῦν, τῷ νῷ συνεχτέ- 
σθη παρὰ θεοῦ, χἂν ἡμεῖς ἔστιν ἐφ᾽ ὧν φιλαμαρτή- 
μονι γνώμῃ, μὴ τοῦ Θεοῦ χαὶ Παντοχράτορος μόνον, 
ἀλλὰ xai τοῦ προσόντος ἡμῖν ἐμφύτως αὐτοχράτορος 


ubique corporis est, non velut in loco, nec ve'ut 
comprehensa, sed ut illud continens, comprehen- 
dens, οἱ vivilicans : et sic etiam ad imaginem Dei 
est. 

62. Non ideo duntaxat magis quam angelus homo 
2d Dei imaginem factus est, quia conservatricem 
et vivificam habet in seipso virtutem, sed etiam 
quia imperat. Est enim in nostre onima natura 
uu2 pars dominans et. imperans ; et altera natura- 
liter famulans et obediens : voluntas appetitus, 
seusus et. generatim quocunque infra intellectum 
intellectui concreata. sunt. à Deo; quanquam nos 
«liquando, peccati amore ducti, non solum Dei 
omnipotentis, sed et nohis inditi naturaliter ducis 


ἀτφηνιάζομεν. Ὁ μέντοι Θεὸς διὰ τὸ ἐν ἡμῖν ἀρχιχὸν, B hahenas detrectamus, Huic tamen. insidenti nobis 


χαὶ τῆς γῆς ἀπάσης παρέσχε τὴν χυριότητα. Δγγε- 
λοι δὲ συνεξζευγμόνον σῶμα οὐχ ἔχουσιν, ὡς καὶ 
ὑπεζευγμένον ἔχειν τῷ νῷ. Τὴν δὲ vospàv θέλησιν, 
οἱ μὲν ἐχπεσόντες διηνεχῶς κέχτηνται πονηράν" οἱ 
δὲ ἀγαθοὶ, διηνεχῶ; ἀγαθὴν, χαὶ ἡνιόχου μηδαμῶς 
διομένην, Τὸ δ᾽ ἐπίγειον χράτος, ὁ μὲν πονηρὸς οὐχ 
εἶχεν, ἀλλ᾽ ἥρπασεν" ὅθεν δῆλον ὡς οὐχ ἄρχων ἐχτί - 
σ)ὴη τῆς γῆς. Οἱ 68 ἀγαθοὶ τῶν ἀγγέλων, ἐπισχο- 
τεῖν τὰ χατ᾿ αὐτὴν ὑπό τοῦ Παντοχράτορος προσ- 
ετάχθησαν, μετὰ τὴν ἡμῶν ἔχπτωσιν, χαὶ διὰ ταύτην, 
τῖς ἀξίας, εἰ χαὶ μὴ παντελῆ διὰ φιλανθρωπίαν 
χαθαίρεσιν. Τὰ γὰρ ὅρια τῶν ἀγγέλων, ὡς ὁ Μωῦ- 
gr; ἐν τῇ ᾧδῇ φησιν, ἔστησεν ὁ Θεὸς, ὅτε διεμέρι- 
&iv ἔθνη ᾿ ὁ δὲ διαμερισμὸς οὗτος, μετὰ τὸν Κάϊν 


xai τὸν EnÜ ἐγεγόνει" τῶν μὲν ἐκ τοῦ Κάϊν χαλου- C 


μένων ἀνθρώπων, τῶν δὲ Ex τοῦ Σὴθ χαταγομένων, 
υἱῶν Θεοῦ χεχλημένων * διαμερίζοντος ἐμοὶ δοχεῖν 
ἔρτοτε τοῦ ὀνοματη;, χαὶ προυχαταγγέλλοντο; τὸ 
γένο;, ἐξ οὗ σάρχα λήψεσθαι ἔμελλεν ὁ τοῦ Θεοῦ 
μονογενὴς Υἱός. 

ξγ'. Εἴποι δ᾽ ἄν τις σὺν πολλοῖς ἑτέροις, xal τὸ 
τριαδιχὸν τῆς ἡμετέρας γνώσεως, μᾶλλον ἣμᾶ; τῶν 
ἀγγέλων δειχνύειν xaz' εἰχόνα τοῦ Θεοῦ * οὐ μένον ὅτι 
τοιχδιχὸν, ἀλλ ὅτι xal συμπεριδάλλει γνώσεως ἅπαν 
εἶδος. Μόνοι γὰρ ἡμεῖς τῶν χτισμάτων ἁπάντων, 
πρὸς τῷ νοερῷ τε xal λογιχῷ, xat τὸ αἰσθητιχὸν 
ἔχομεν" ὃ τῷ λογιχῷ συνημμένον εἶναι πεφυχὸς, 
τεχνῶν τε xal ἐπιστημῶν, xai γνώσεων ἐξεῦρε πο- 
λυειδέστατον πληθύν " γεωργεῖν τε χαὶ οἰχοδομεῖν, 
χαὶ προάγειν ἐχ μὴ ὄντων, εἰ χαὶ μὴ ἐκ μηδαμῶς 
ὄντων (τοῦτο γὰρ Θεοῦ), μόνῳ παρέσχε τῶν ἀνθρώ- 
πων. Γίνεται γὰρ σχεδὸν οὐδὲν οὐδὲ φθείρεται τῶν 
παρὰ Θεοῦ τελουμένων" κιρνώμενον δ᾽ ἄλλο πρὸς ἄλλο 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν, μορφὴν ἑτέραν παρίστησιν" ἔτι τὰ 
μὴν, καὶ τὸ τὸν ἀόρατον τοῦ νοῦ λόγον, οὐ μόνον ὑπ᾽ 
àxong al;0noiw γίνεσθαι ἀέρα ἐνημμένον, ἀλλὰ xal 
χαταγράφεσθαι, xal μετὰ σώματος χαὶ διὰ σώματος 
ὁνᾶσθαι, παρέσχε τοῖς ἀνθρώποις μόνοις ὁ Θεός" 
πρὸς πίστιν ἐνάγων διαρχῇ τῆς τοῦ ἀνωτάτω Δόγον 
διὰ σαρχὸς ἐπιδημίας τε χαὶ ἐμφανείας ᾿ ὧν οὐδὲν 
οὐδαμῶς μότεστιν ἀγγέλοις. 


* Deut. xaxi 8. 33 Geo, vi, 92. 


regi Deus universe terre tradidit. principatum. 
Angeli vero non habent corpus intellectui conjan- 
cium et subjunctum. lute!lectualis porro voluntas in 
lapsis est semper mala, et in lonis bona semper, 
rec auriga unquam indigens. Terresire autem im- 
perium malus quidem non habuit, sed rapuit ; unde 
patet eum non creatum esse principem terras. Boni 
vero angeli terrestribus invigilare jussi sunt, post 
rasum nostrum, et propter istam, non tamen, Deo 
miserante , universam dignitatis nostra rüinam. 
Terminos enim angelorum, ut Moyses in"contico 
dicit ***, constituit Deue, quando dividebat gentes. 
liec autem divisio post Cain et Seth facta est: 
nam Cain posteri dicti sunt. filii. hominum, Seth 
vero nepotes filii Dei suut vocati ****; quia nomine, 
ut mihi videtur, jam tunc separatum et pranuan- 
Liatum est geuns, ex quo carnem assumpturus erat 
vnigenitus Dei Filins. 


65 Fursan aiiquis diverit cum multis aliis, ipsa 
quoque nostra cognitione, cum trina sit, ostendi 
nos magis quam angelos esse ad imaginem Dei, 
nou solum quia trina est, sed et quia comprehendit 
owmue cognitionis genus. Nos enim soli omniuin 
creaturarum, preter intellectum et rationem, ha- 
bemus ctiaui sensum : qui intellectui natura cou- 
juuctus, artium scientiarumque et cognitionum 


D inultifocmem invenit muliitudinem ; et agros colere, 


sdificare domos, et res facere quod non sunt, non 
tamen res facere quae minime sunt (hoc enim Dei 
est), solis competit hominibus. Nam fere nihil eo- 
rum qua ἃ Deo fiunt, ineipit ac perit, sed commi- 
sta inier se iuvicem qua sunt apud nos, formam 
praebent aliam, — Insuper, invisibile intellectus 
verbum, non solum auditus sensui aere indutum 
subjicere, sed scribere etiam et cum corpore ac per 
corpus videre, solis bomiuibus concessit Deus, in 
sufficientem (dem inducens carnalis supremi Verbi 
adventus et. manifestationis. Quorum nibil prorsus 
angelis inest. 


1169 


CAPITA PHYSICA, THEOLOGICA , ETC. 


1170 


χατ᾽ αὐτὴν ἐνδύματος τὸν ἀῤῥαθῶνα, xal αὑτὸς ὁ A a Deo accepit, cum llierosolyma Damascum abieus, 


lla9Xog ἔλαδε παρὰ Θεοῦ, ἐξ ᾿ἱερουσαλῆμ πρὸς Δα- 
μασχὴν ἀπιὼν, ἵν᾽ εἴπω χατὰ τὸν θεηλογέας φερωνύ- 
poc ἐπώνυμον Γρηγόριον, πρὶν χαθαρθῆναι τῶν 
διωγμῶν, τῷ διωχομένῳ προσομιλήσας, μᾶλλον δὲ 
$paxcia τοῦ μεγάλου φωτὸς λαμπηδόνι. 

Er. Ἡ μὲν θεία ὑπερουσιότης οὐδέ ποτε πληθυντι- 
χῶς χαλεῖται " ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ θεία χαὶ ἄχτιστος χάρις 
xal ἐνέργεια, μεριζομένη ἀμερίστως, κατ᾽ εἰχόνα τῆς 
ἡλιακῆς ἀχτῖνος, fj καὶ θερμαίνει, xat φωτίζει, xat 
ζωοποιεῖ, xal αὔξει, τοῖς τε λαμπομένοις τὴν οἰκείαν 
ἐνίησ! λαμπρότητα, xat τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν ὁρώντων 
ἐπιφαίνεται. Κατὰ ταύτην γοῦν ὡς xav ἀμυδρὰν 
εἰχόνα, χαὶ ἡ θεία τοῦ Θεοῦ ἐνέργεια, οὗ μία μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ πολλεὶ χαλοῦνται παρὰ τῶν θεολόγων, ὡς 


χαὶ Βασίλειος ὁ μέγας. Αἱ δὲ ἐνέργειαι, φησὶ, τοῦ Β 


Πνεύματο; τίνες ; ΓΑῤῥητοι μὲν διὰ τὸ μέγεθος, 
ἀνεξαρίθμητοι δὲ &à τὸ πλῆθο:. Πῶς γὰρ νοήσωμεν 
τὰ τῶν αἰώνων ἐπέχεινα ; τίνες ἦσαν αὑτοῦ πρὸ τῆς 
vont; κτίσεως αἱ ἐνέργειαι; Πρὸ γοῦν τῆς νοητῆς 
χτίσεως xai τῶν αἰώνων ἐπέχεινα (xat γὰρ xat ol 
αἰῶνες νοητὰ κτίσματά εἰσι) χτιστὸν οὐδείς ποτ᾽ 
εἶπεν, οὐδὲ ἐνενόησεν. Ἅχτιστοι τοιγαροῦν αἱ τοῦ 
θείου Πνεύματος δυνάμεις τε χαὶ ἐνέργειαι" τῷ χαὶ 
πολλαὶ θεολογεῖσθαι, ἀμερίστως τῇ; μιᾶς xal παν- 
τάπασιν ἀμερίστου τοῦ Πνεύματος οὐσίας διαστελ- 
λύμεναι. 

£0. Ἢ τοῦ Θεοῦ ἄχτιστος ἐνέργεια, μεριζομένη 
ἀμερίστωξ, x«l πληθυντιχῶς προάγεται παρὰ τῶν 
θεολόγων, ὡς ἀνωτέρω καὶ Βαστιλείῳ τῷ μεγάλῳ óta- 
τετράνωται, Ἐπεὶ τοίνυν χαὶ ἡ θεία καὶ θεοποιὸς 
ἔλλαμψις χαὶ χάρις οὐχ οὐσία, ἀλλ᾽ ἐνέργειά ἔστι 
P290, διὰ τοῦτο χαὶ αὕτη οὐ χρονιχῶ; μόνον, ἀλλὰ 
xdi πληθυντιχῶς προάγεται, ἀναλόγως τοῖς p£t- 
ἐχουσι χορηγουμένη * xal κατὰ τὴν ἐπιτηδειότητα 
τῶν ὑποδεχομένων, ἐπὶ μᾶλλον xal ἧττον ἐνιεῖσα τὴν 
ὑεοποιὸν λαμπρότητα. 

v. Ταύτας τὰς; ἐνεργείας, ἑπτὰ ὁ ἸΙσαῖας εἶπε. 
[Π]1ο.ἱλὰ δὲ παρ᾽ 'E6galow σημαίνει τὸ ἑπτά. ελνα- 
θήσεται γὰρ, qat, ῥάδδος ἐχ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, καὶ 
ἄνθος ἐξ αὑτῆς ἀναδήσεται" καὶ ἐπαναπαύσεται ἐπ᾿ 
αὐτὸν ἑπτὰ πνεύματα" πνεῦμα σοφία:, συνέσεω:, γνώ- 
σεως, εὐσεθείας, βουλῆς, ἰσχύος, qobou. » Τσῦτα τὰ 
ἑπτὰ πνεύματα, χτιστὰ φρενούλαθῶς, οἱ τὰ τῶν αἷρε- 


ut dicam sicut Gregorius Theologus aptissime vo. 
catus, mundandus mox persecutor, quem perse- 
quebatur vidit, scu potius parvam magna Lucis 
Scintillom. 


68. Divina quidem esseutia nunquam pluraliter 
dicitur; sacra vero οἱ increata Dei gratia et opera- 
tio, individue distributa, ad imaginem solaris radii, 
qui et calefacit, et. illustrat, et vivificat, et nutrit, 
et illuminatis propriam imwittit lucem, et oculis 
videntium apparet : 3d hanc iglinr obscenriorem 
adliuc imaginem, sancta Dei operatio non una tan- 
tuin, sed multiplex vocatur ἃ theologis, nt ait Ba- 
silins magnus : « Operationes spiritus quxnam? 
ineffabiles quidem sunt ob magnitudinem, at innu- 
merabiles ob muliitudinem. Quomodo enim intelli- 
gamus quie sunt. ultra. secula? Quaenam erant ejes 
ante intellectualium — creationem — operationes? » 
Porro ante intelligibiles creaturas et. ultra. saecula 
(etenim ipsa szcula intelligibiles creatuürg sun!) 
nemo quid creatum unquam. dixit aut. cogitavit. 
Increata igitur sunt divini Spiritus virtutes et ope- 
rationes ; sed quia multe a theologis numerantur, 
individue ab uta et omnino iudivisa Spir.tus essen- 
tía disiribuuutur. 


69. Increata. Dei operatio, individue divisa, plu- 
raliter 4 theologis | exhibetur, ut. supra Basilius 
magnus ostendit. Qui igitur divina. et. diifica illu- 
mánatio et gratia non essentia, sed operatio est 
Dei, ideo et ipsa non temporaliter tantum, sed et 
pluraliter przstatur, accommodate. data, et pro 
suscipieutium captu, majorem vel minorem einit- 
tens splendorein., 


70. lJlas operationes septem lsaias cnumeravit, 
porro septem 23pud llebraos significat multa. 
« Egredietur, inquit, virga de radie« Jesse, et ftos 
de illa ascendet. Et requiesceut super cum septem 
spiritus : spiritus sapienti, intellectus, scientiam, 
pietatis, consilii, fortitudinis, timoris **. » Hi se- 
ptem spiritus esse creatos stulte contenduut bia»re- 


τιχῶν φρονοῦντες, εἶναι διατείνονται. O0c χἀν τοῖς D iicorum  2ssentatores. Quos, ampla eorum refuta- 


διὰ πλάτους πρὸς αὐτοὺς ᾿Αντιξῥητιχοῖς προσθέντες, 
διαρκῶς ἀπηλέγξαμεν. ᾿Αλλὰ xal Γρηγόριος ὁ Θεο- 
λόγος, τῶν θείων τούτων τοῦ Πνεύματο; ἐνεργειῶν 
μνησθεὶς, Τὰς ἐνεργείας, φησὶ, τοῦ Πνεύματος πνεύ- 
paca φίλον τῷ Ἤταῖᾳ καλεῖν. Καὶ αὑτὸ; δὲ ὁ τῶν 
προφητῶν μεγαλοφωνότατος, οὗ τὴν πρὸς τὴν θείαν 
(vov οὐσίαν διαφορὰν ἐναργῶς ἔδειξε διὰ τοῦ ἀρι- 
θμοῦ, ἀλλὰ καὶ τὸ ἄχτιστον τῶν θείων τούτων παρ- 
ἐσττσεν ἐνεργειῶν, διὰ τῆς τοῦ ἐπαναπαύεσθαι que 
vto. T6 γὰρ ἐπαναπαύεσθαι ὑπεροχιχοῦ ἀξιώματός 
ἔστι, Τὰ οὖν ἐπαναπανόμενα ἐπὶ τὸ παρ᾽ ἡμῶν Δε- 
ἡ ποτιχὸν ἔχεῖνο πρόσλημμα, πῶς ἂν εἶεν χτίσματα; 


! [5 σι, 1-2. 


tatione adhuc adaucta, sufficienter refellimus. Sed 
insuper Gregorius Theologus, divinas illas spiritus 
operationes memorans : « Spiritus operationes, in- 
quit, spiritus vocare lsaize libuit. » Ipse auteu pro- 
phetarum sublimissimus, non solum eas differre a 
diviua essentia clare ostendit per numerum, sed et 
increatas esse has divinas operationes demonstia-: 
vit hac voce, « requiescet super eum, » Nam super- 
requiescere est. eminentioris dignitatis. Qux iyitur 
requiescunt super deminicam hanc naturam ex 
nobis assumptaw, quoinodo essent creata ? 
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ηήσεται, κἀκείνη πάλιν δι᾽ ἑτέρας, xal οὕτω mo^; c5 A aliam, οἱ sie deinceps in in(üinitàm prbceden.lo ? Et 


ἐπάπειρον ἱέναι, xal τὸ τῆς ἐνεργείας ἄχτιστον ἀεὶ 
ζητεῖται xal χηρύττεται: 

o5. ἢανταχοῦ παρηύση: ἀχωρίστως τῆς τε θείας 
οὐσίας, χαὶ τῆς θείας ἐνεργείας, χωρητὴ ἐστιν ἡ τοῦ 
8:02 ἐνέργεια xal τοῖς χτιστοῖς ἡμῖν" ἐπεὶ xal με- 
ρίξεται ὀμερίπτως κατὰ τοὺς θεολόγους " τῆς θείας 
φύσξως ἀμερίστου παντάπασι μενούσης χατ᾽ αὐτούς. 
Διὸ χαὶ 6 Χρυπόστοιος Πατὴρ, εἰπὼν ὅτι fj ῥανὶς 
-ἴς χάριτος τὰ πάντα ἐπλήρωσε τῇς γνώσεως " δι᾿ 
αὑτῆς τὰ θαύματα ἐγίνετο, τὰ ἁμαρτήματα ἐλύετο" 
χαὶ δείξας ἄχτιστον οὗταν τὴν τῆς χάριτος ῥανίδα " 
εἶτα σπεύδων ἐπιδεῖξαι καὶ ἐνέργειαν, ἀλλ᾽ οὐχ οὖ- 
clav οὖσαν, Exc δὲ xal τὴν τῆς θεία: ἐνεργείας δια- 
φορὰν, πρός τε τὴν θείαν οὐσίαν, χαὶ τὴν τοῦ Πνεύ- 


ματος ὑπόστασιν, ἐπάγει γράφων" « Τὸ μέρος λέγω 8 


τῆς ἐνεογείας o) γὰρ δὴ ὁ Παράχλητος μερίξεται. 
Χωρητὴ γοῦν ἐστιν ἡμῶν ἑχάπτῳ fj θεία χάρις, xat 
ἡ ἐνέργεια" ἐπεὶ καὶ ἀμερίστως αὕτη μερίζεται. Ἡ 
b: τοῦ Θεοῦ οὐτία, παντάπασιν ἀμέριστος οὖσα 
χαθ᾽ αὑτὴν, πῶς ἄν τινι χωρηθείη τῶν χτιστῶν;"» 
os'. Τριῶν ὄντων τοῦ Θεοῦ, οὐσίας ἐνεργείας, 
Τριάδο; ὑποστάσεων θείων οἱ χατηξιωμένοι τῷ Θεῷ 
ἡνῶσθαι, ὡς ἕν εἶναι πνεῦμα μετ᾽ αὐτοῦ * χαθὰ xat 
[Ἰαῦλος ὁ μέγας εἴρηχεν᾽ « Ὃ χολλώμενος τῷ Κυ- 
ρίῳ, ἕν πνεῦμά ἔστιν" » ἐπεὶ xax! οὐσίτν οὐχ ἡνῶ- 
αθαι τοὺς ἀξίους ἀνωτέρω δέδειχται, xal πάντες οἵ 
θεολόγοι μαρτυροῦπι, xat' οὐσίαν εἶναι τὸν Θεὸν 
ἀμέθεχτον" ἡ ὃξΣ xa0' ὑπόστασιν ἕνωσις, μόνου δ:α- 


operationis sic auernitas quzeritur semper et praedi- 
catur. 

74. Ubique przsente individue divina essen(ia 
divinaque operatione, operationis Dei capaces su- 
mus nos licet creati, quia indivise distribuitur, 
juxta theologos ; sed juxta eosdem, natura divina 
iucommunicabilis remanet. Ideo. Chrysostomus Pa- 
ter, postquam dixerat pluvia grati: omnem impleri 
cognitionem, ea nempe miracula fieri et peccata 
. elui, et ostenderat increatam. esse gratie pluviam ; 
deinde studeus demonstrare illam esse operatioue:u, 
haud vero essentiam, et preterea divinam opera- 
tionem differre 4 divina essentia et ἃ Spiritus 
persona, pergit scribens : « Divisionem dico opera- 
tionis : non euim Parezclitus dividitur. Capax igitur 
esl unusquisque nostpum divin:ze gratie et operatio- 
nis, quia individue hic dividitur. Essentia vero 
Dei, cum sit per seipsam omnino iudivisibilis, quu- 
modo capax ejus esset aliqua creatura? » 


15. Cum tiia sint in. Deo, essentia, operatio, et 
sacrosanctz Trinitstis person ; qui Deo merentuc 
uniri, ἰ ut unus sint. Cum eo Spiritus, sicnt DPau- 
lus magnus dixit : « Qui adliret Domino, unus 
spiritus est ** ; » quia secundum essentiam ut supra 
ostensum est, newo meretur uniri, et omnes tlieo- 
lugi testantur. secundum essentiam Deum esse in- 
commuuicabilem ; quia aliunde unio hypostatica 


τελεῖ τυγχάνουτα τοῦ θεανθρώπου Λόγον" λείπεται (7 soli competit Deo-Homini Verbo : reliquuimn est ut 


χατ᾽ ἐνέργειαν ἑνοῦτῆαι τοὺς χαττξιωμένους ἑνοῦ- 
σθαι Θεῷ xal πνεῦμα xa0' ὅ ἐστιν ἕν μετὰ Θεοῦ 
ὁ χολλώμενος Θεῷ, τὴν ἄχτιστον τοῦ Πνεύματος 
ξνέργειαν εἶναι xaY χαλεῖσθαι, ἀλλ᾽ οὐ τὴν οὐσίαν 
τοῦ Θεοῦ * xà ol ἀντιχείμενοι ἀπαρέσχωνται. Ἐπεὶ 
xal διὰ τοῦ προφήτου, οὐ, Τὸ Πνεῦμά μου, ἀλλ᾽. 
ε᾽Απὸ τοῦ Πνεύματός μὸν ἐχχεῶ ἐπὶ τοὺς πιστεύ- 
οντας, » προέφῃη ὁ Θεός. 

oc". Πνεύματι Θεοῦ, φησὶν, ἐχινοῦντο xa Μωῦσῆ: 
xal Δαδίδ" χαὶ ὅσοι τῆς θείας ἐνεργείας χωρητιχοὶ, 
τῇ ἀποθέσει τῶν σαρχιχῶν ἰδιωμάτων γεγόνασι, χαὶ 
ζῶσαί τινες εἰχόνες Χριστοῦ * χαὶ τ᾽ αὐτὸ μᾶλλον 
αὑτῷ χατὰ τὴν χάριν, ἣ ἀφομοίωμα" xai μία ἡ 
καθαρότης ἡ ἐν τῷ Χριστῷ xal xol; ἁγίοις ἐστί" 


uniantur secundum essentiam qui Deo uniri meren- 
tur, et spiritus secundum quein unus cum Dco 
est qui Deo adlret, increata Spiritus operatio 
sit el vocetur, οἱ uon essentia. Dei, quamvis hoc 
adversarii improbent. lllud etiam. przdixit. Deus, 
dicens per prophetam, non « Spiritum meum », 
sed « de Spiritu meo effundam super credentes ?5. » 


16. Spiritu. Dei, ut. scriptum est, movebantur 
Moyses et David, et. quicunque, depositis carnali- 
bus proprietatibus facti sant divinz operationis 
capaces, el quasi vivae imagines Christi, seu potits 
idem cum eo per gratiam οἱ assimilationem ; una 
eniu puritas in Christo eL in sanctis est, et lumen 


καὶ ἡ λαμπρότης τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἐμᾶς ὁ ἐνθεώ- D Dei nostri super nos, ut divinissimus canit psal- 


τατος ἄδει μελῳδῶν. Αἱ γὰρ πνευματοφόροι ψυχαὶ, 
χατὰ τὸν μέγαν Βασίλειον, ἐλλαμφθεῖσαι παρὰ τοῦ. 
Πνεύματος, αὐταί τε ἀποτελοῦνται πνευματιχαὶ, καὶ 
εἰς ἑτέρους τὴν χάριν ἑξαποστέλλουσιν. Ἐντεῦθεν 
μελλόντων πρόγνωσις" μυστηρίων σύνεσις" χιχρυμ- 
ϑένον χατάληψις " χαρισμάτων διανομαΐ" τὸ οὐρά- 
νιον πολίτευμα" f) μετ᾽ ἀγγέλων χορεία " fj ἀτελεύ- 
τῆτος εὐφροσύνη" ἡ ἔνθεος διανομὴ " ἡ πρὸς Θεὸν 
ὁμοίωσις" τὸ ἀχρότατον τῶν ὀρεχτῶν, θεὸν γενέσθαι, 
o,'. Κατὰ τὴν χάριν ταύτην xal λαμπρότητα, xal 
πρὸς τὸν Θεὸν ἕνωσιν, πλεονεχτοῦσι τῶν ἀνθρώπων 
cb ἄγγελοι. Διὸ χαὶ λαμπρότητὲς εἶσι δεύτεραι, λει- 


"^ [ €or. vi, 17. 


mista. Nam spiritu divites animze, juxta magnum 
Basilium, illuminate a Spiritu, et. ipse fiunt spiri- 
tuales, et in alios gratiam rellectunt. lude futuro- 
ram praescientia, intelligentia mysteriorum, abscon- 
ditorum perceptio, distributio charismatum, cce- 
lestis vita, cum angelis chorus, contiuua letitia, 
divini instinctus donum, Dei similitudo, ei qua - 
nibil optabilius, deificatio. 


11. Hac gratia luceque et cum Deo unione, pr:ze- ᾿ 
stant. hominibus angeli. ldeo velut. secundar.aa 
lucey suprema Lucis με δι, el 3ecunda lumins- 


9 Jocl, ui, 28, 566. LNN interpr, teste D. Petro, Aet. n, 17. 
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φύσιν ἣ ξένα λέγεται" αὑτὰ δὲ xad' αὐτὰ φύσινάπαντα, AÀ dissimiles dicuntur; sed in seipsis spectatae, omnes 


ξένα ἐστὶ θέου. Πλέον γὰρ οὐδ᾽ ὅσον εἰπεῖν ἣ νοερὰ 
φύσις πόῤδω ἐστὶ Θεοῦ, ἣ ὅσον αἴσθησίς τε χαὶ τὰ 
ὑπ᾽ αἴσθησιν τῶν νοερῶν ἀπέχει. Τοσοῦτον οὖν 
ἀπέχοντες τῇ xa0' ἡμᾶς φύσει τοῦ Θεοῦ, ὄντως, 
οὐαὶ ἡμῖν, εἰ μὴ γοῦν ἐχ προαιρέσεως χρηστῆς, 5v 
ἔργων xal τρόπων ἀγαθῶν, ἐγγὺς αὐτοῦ γενοίμεθα. 

π΄. Ἢ τῶν θείων θεηγόρων ἔνθεος χαὶ χοινὴ 
γλῶσσα, Δαμασχηνὸς ὁ θεοφόρος φησὶν ἐν δευτέρῳ 
τῶν θεουλογιχῶν αὐτοῦ χεφαλαΐίων * « Χρὴ τὸν περὶ 
Θ:οὗ τι λέγειν f) ἀχούειν βουλόμενον, σαφῶς εἰδέναι, 
ὡς οὐδὲ πάντα ἄῤῥητα, οὐδὲ πάντα ῥητὰ, τά τε τῆς 
θεολογίας, τά τε τῆς olxovoplac* οὔτε μὴν πάντα 
γνωστὰ, οὐδὲ πάντα ἄγνωστα. Ὑπὲρ λόγον δ᾽ ἴσμεν 
xai ὅσα λέγειν ἐφεῖται τῶν θείων, ὡς χαὶ ταῦτα 
xa0' ὑπερέχοντα λόγον (οὗ γὰρ ἔξω λόγου χατ’ ἔλ- 
λειψιν, ἀλλ᾽ ἐχτὸς λόγου τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶ.), ὅν θ᾽ ἡμῖν 
αὑτοῖς ἐνδιαιτώμενον ἔχομεν, xai ὄν παρ᾽ ἡμῶν 
αὐτῶν εἰς ἀχοὴν ἑτέρων προάγομεν. Οὔτε γὰρ οὗτος 
ἑρμηνεύων παραστῆσαι δύναιτ᾽ ἂν, οὔτ᾽ Exslvo; mo- 
λυπραγμονῶν, οἴχοθεν ἐφίχοιτ᾽ ἄν. » Οὐχ ἄρ᾽ ἡμῖν 
αὐτοῖς ἐπιτρεπτέον περὶ Θεοῦ τι λέγειν" ἀλλ᾽ ἡμἅς 
αὑτοὺς ἐπιτρεπτέον πρὸς τοὺς ἐν πνεύματι τὰ τοῦ 
πνεύματος λαλοῦντας, χαὶ ὅταν ἀπαιτῶσι λόγον οἱ 
ἀντιχείμενοι. 

πα΄. Φασὶν ἐπιγεγράφθαι τῶν προθύρων τῆς σχο- 
λῆς τοῦ Πλάτωνος" ε Μηδεὶς εἰσίτω ἀγεωμέτρητος.» 
làvtr δέ ἐστιν ἀγεωμέτρητος, ὁ μὴ δυνάμενος περὶ 
«(0v ἀχωρίστων ὡς χεχωρισμένων διανοεῖσθαὶ τε xal 
διαλέγεσθαι. Εἶναι γὰρ πέρας χωρὶς τοῦ περατου- 
μένον, τῶν ἀδυνάτων. Γεωμετρία Ob, περὶ τῶν πε- 
ράτων σγεδὸν ἅπας ὁ λόγο: ἃ xal χωρὶς τῶν πε- 
ρχατουμένων, ἔσθ᾽ ὅτε χαθ᾽ ἑαντὰ χαὶ ὁρίζεται xal 
προυθάλλεται, τοῦ νοῦ χωρίζοντος τὰ ἀχώριστα. Ὁ 
δὲ τὸ σῶμα τῶν περὶ αὐτὸ χωρίζειν τῷ νῷ μηδέπω 
μαθὼν, πῶ; ἀχούτει περὶ φύσεως xa0' ἑαντήν ; 
"Hitt; o9 μόνον ἀχώριστός ἔστι τῶν φυσιχῶν ἐνυπάρ- 
χουσα τούτοις, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἷἶναξ ποτε δύναται χωρὶς 
αὑτῶν. I; ἀχούσει περὶ τῶν xa ὅλου ὡς χαθ᾽ ὅλου, 
ἅπερ ἐν τοῖς μεριχοῖς εἶσι; νῷ χαὶ λόγῳ μόνῳ τού- 
των διαιρούμενα, xal πρὸ τῶν πολλῶν νοούμενα, τὸ 
τῶν πολλῶν ἄνευ μηδαμῶς ὄντα τῷ γε ἀληθεῖ λό- 
Y; lloc ἀχούσει περὶ νοητῶν xal νοερῶν ; πῶς 
ἀχούσει xai νοῦν ἕχαστον ἡμῶν ἔχειν λεγόντων, xal 


natura sunt ἃ Deo alienz. Magis, supra quan dici 
potest, intellectualis natura proeul est ἃ Deo, quam 
sensus et sensibilia ab intellectualibus distant. 
Tantum igitur a Deo natura uostra remotis, va: 
profecto nobis, si non bona voluntate, operibusque 
ac moribus bonis, ad eum accedamus. 

80. Divinitus et divis theologis consone loquens, 
deifer Damascenus dicit in secundo thieologicorum 
capitum ; « Qui de Deo aliquid dicere vel audire 
vult, ei clare sciendum est in Deo etin Providentia 
nec omnia esse ineffabilia, nec omnia elfabilia, sicut 
nec omnía scibilia, nec omnia nescibilia. Sed supra 
sermouem esse scimus quacunque de Deo dicimus ; 
quippe qux supereminenl sermouem (non enim 
exira sermonem sunt propter. defectum, sed extra 
sermonem nostrum), quem nobis ipsis intimum 
habemus, et. quem a nobismet ad aliorum auditum 
proferimus. Nam neque hic divina interpretando 
explanare potest, nec ille multa opera enitens iutel- 
ligere valet. » Nou. igitur uobis ipsis permittere 
debemus ut aliquid dicamus de Deo, sed nos ipsos 
permittere debemus iis qui in spiritu spiritualia 
loquuntur, etiam quando rationem exposcunt ad- 
versarii. 

81. Dicitur inscriptum fuisse in porta schola 
Platonis : « Nemo intret. geometrize. ignarus,» 
Owniuo autem geomeirie ignarus est, qui non 
potest de indivisis sicut divisis cogitare et disserere. 
Nam terminum absque terminato impossibile est. 
Geometria autem de termiuis fere semper loquitur : 
qui etiam absque terminatis aliquando in seipsis 
deliniuntur et proponuntur, intellectu. divideute 
indivisibilia. Qui autem corpus a circumstantibus 
illud nescit abstrahere, quomodo intelligat naturam 
in seipsa respeetiam, quie quidem non solum sepa- 
rari nequit ἃ naturalibus quibus constat propfrie- 
tatibus, sed nuuquam esse potest siue ipsis? Quo- 
modo intelliget proprietates totius esse easdem 
quam partium proprietates, et »olo inteilectu et 
sermone ab bis distingui; et aute. plaralitoatem 
cogitari, quae sine pluralitate nunquam. sunt. vero 
sermone? Quomodo intelliget de intelligibilibus et 
intellectualibus, «quomodo, inquam, iutelliget , 


διανοήματα, xat τῶν διανοημάτων ἕἔχαστον ἡμῶν D dicentes. cuique nostrum inesse iutellectum, et 


ὑπάρχειν νῦν, xal οὐ καταγελάσει xal ἀναχράξεται, 
κατηγορῶν ἡμῶν, ὡς δύο καὶ πολλοὺς ἔχειν vou; 
λεγόντων ἕχαστον ἀνθρώπων ; Ὁ δὲ ἐπὶ τῶν τοιού- 
των μὴ δυνάμενος ἀχούειν ἣ λέγειν, περὶ τῶν ἀδιαι- 
ρέτων ὡς διῃρημένων, πῶς ἐπὶ τοῦ Θεοῦ δυνήσεταί 
τι τοιοῦτον ἣ λέγειν ἢ διδάσχεσθαι: ἘΦ οὗ πολλαὶ 
μὲν εἰσι xal λέγονται ἑἐνώσεις τε xal διαχρίτεις, 
χατὰ τοὺς θεολόγους" ἀλλ᾽ αἱ ἑνώσεις τῶν διαχρί- 
σεων ἐπιχρατοῦσι, xal προχατάρχουσι μήτ᾽ ávat- 
ροῦσα! ταύτας, μὴτ᾽ ἐμποδιζόμεναι παρὰ τούτων 
αὗται μηδέν. Οἱ γοῦν ἐναντίοι μὴ δεχόμενοι, μηδὲ 
δυνάμενοι γνῶναι, τὴν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ ἀδιχίρετον διαΐ- 
ρξσιν, xal διῃρημένην ἕνωσιν ἀχούοντες ἡμῶν λε- 
(ὄντων συμφώνως τοῖς ἁγίοις, ὅτι τοῦ Θεοῦ τὸ μέν 


cogitationes, el cogitationibus quemque nostrum 
jim iunc iiperare ? nonne irridebit et clamitabit,, 
exprobraus tobis quod duo vel plures dicauns bo- 
mini esse intellectus ᾽ Qui porro in. hujusmodi non 
potest sentire aut loqui de )ndivisis tanquam divi- . 
$is, quomodo in Deo poterit aliquid tale dicere ' 
aui discere? lu eo enim mulie sunt et. dicuntur 
uniones et divisiunes, juxta theologos; sed uniones . 
divisionibus prastant el antecedunt, neqne has 
tollentes, neque ab his ipse nuilatenus impedit. 
Ergo adver-.arii, qui nonu possunt nec valent 
intelligere in Dco indivisam divisionew οἱ divisam 
uiionem, cum nos audiunt consone sauctis «i- 


ceutes. in Deo aliud esse nescibile et aliud scibile 


lll 


τενεσιουργὸς θεωρεῖται. Καὶ Δημιουργὸν μὲν «τὸν 
Ποιητὴν προσαγορεύομεν " δυνατὸν δὲ, ᾧ ἐξήρχεσεν 
1j δύναμις, οὐσίαν ποιῆσαι τὴν βούλησιν " καὶ δίχαιον, 
€; ἀδέχαστον χριτήν. ᾿Αλλὰ xal τὴν Θεὸς φωνὴν, 
ἐχ τῆς ἐποπτιχῆς ἐνεργείας χεχρατηχέναι χατελα- 
610a. Ὥστε χαὶ διὰ τούτου μεριχὴν τινα τῆς θείας 
φύσεως ἐνέργειαν διδαχθέντες, τῆς οὐσίας αὐτῆς ἐν 
περιυνοΐχ διὰ τῆς φωνῆς ταύτης οὐχ ἐγενόμεθα. 

πε΄. Διονύσιος ὁ ᾿Αρεοπαγίτης, ὁ μετὰ τοὺς θεσπε- 
σίγυς ἀποστόλους ἐξοχώτατος ἐν θεολόγοις, μετὰ τὸ 
διευχρινῆσαι τὴν κατὰ τὰς ὑποστάσεις τοῦ Θεοῦ 
διάκρισιν, φησίν " «Εἰ δὲ καὶ θεία διἀάχρισίς ἐστιν ἡ 
ἀγαθοπρεπὴς πρόοδος, τῆς ἑνώσεως τῆῇς θείας ὑπερ- 
ηνωμένως ἑαυτὴν ἀγαθότητι πληθυνούσῃης τε xal 
πολυπλασιαζούσης. » Καὶ μετά τινα" ε Διάχρισιν δὲ 
θείαν εἶναί φαμεν τὰς ἀγαθοπρεπεῖς τῆς θεαρχίας 
προόδους. Δωρουμένη γὰρ πᾶσι τοῖς οὖσι χαὶ ὑπερ- 
χέουσα τὰς τῶν ὅλων ἀγαθῶν μετουσίας, ἡἠνωμένως 
μὲν διαχρίνεται, πληθύνεταε δὲ ἑνιχῶς * xal πολυ - 
πλασιάξεται τοῦ ἑνὸς ἀνεχφοιτήτως. » Καὶ μετά 
1t1* «Ταύτας ἡμεῖς τὰς χοινὰς xal ἡνωμένας τῆς 
δλης θεότητος διαχρίσεις, f] τὰς ἀγαθοπρεπεῖς προ- 
ὀδους, ὑμνῆσαι χατὰ τὸ δυνατὸν πειρασόμεθα " » 6st- 
x»); σαφῶς εἶναι καὶ ἑτέραν διάχρισιν ἐ πὶ τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλ᾽ οὐ τὴν ὑποστατιχὴν μόνην" ἣν τὴν ἑτέραν παρὰ 
τὴν ὑποστατιχὴν διάχρισιν, χαὶ θεότητος διάχοιτιν 
χαλεῖ, Ἧ γὰρ xatà τὰς ὑποστάσεις διάχρισις, οὐ 
θεότητός ἔστι διάχρισις. Καὶ xatà μὲν τὰς θείας 
προόδους καὶ ἐνεργείας, πληθύνεσθαι xaX πυλυπλα- 
σιάζξεσθαι λέγει τὸν Θεόν" xal τὴν αὐτὴν ἐνταῦθα 
πρόοδον, xal προόδους εἶναι λέγει " ἐχεῖ δὲ, οὐ πο- 
λυπλασιάξεται τὸ θεῖον, ἄπαγεϊ οὐδὲ χαθὰ Θεὸς 
διαχρίνεται. Τριὰς γὰρ ἡμῖν ὑπάρχει ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ τριπλοῦὺς. Καὶ δεΐίχνυσε δὲ xal τὸ ἄχτιστον 
τούτων τῶν προόδων χαὶ ἐνεργειῶν" θείας τε γὰρ 
αὑτὰς καλεῖ, xal τῆς ὅλης φησὶ θεότητος εἶναι δια- 
χρίσεις " xal αὐτὴν Éauthv τὴν θεαρχίαν, κατὰ τὰς 

εἰας προύδους καὶ ἐνεργείας ταύτας πληθύνειν λέ- 
γει καὶ πολυπλασιάζειν - οὐχ ἔξωθέν τι προσλαμ- 
6ivovoav, ἄπαγε! ἀλλὰ xal ὑμνῆσαι τὰς προόδους 
ταύτας ἐπαγγέλλεται. Καὶ προστίθησι, χατὰ τὸ δυ- 
νατὸν, δειχνὺς xal ὑπερυμνήτους ταύτας οὔσας, Ó 
τῶν θείων ὑμνῳδῶν ἐξυχώτατος οὗτος. 

π΄. 'O αὐτὸς θεοφάντωρ, εἰπὼν ἀνωτέρω θείαν 
διάχρισιν εἶναι τὴν ἀγαθηπρεπῇ, πρόοδον, ἐπάγει" 
« Ἡνωμέναι μέν εἰσι χατὰ τὴν θείαν διάχρισιν αἱ 
ἔσχατοι μεταδόσεις. », Μεταδόσεις μὲν οὖν ἐνταῦθα 
σνλλαδὼν πάσας τὰς προόδους xal ἐνεργείας τοῦ 
Θεοῦ ἐχάλεσε. [Ιροσέθηχε δὲ τὸ ἀσχέτους εἶναι ταύ- 
τὰς, ἵνα μἧτις νομίσῃ ταύτας εἶναι τὰ ἀποτελέσμα- 
τα οἷον τὴν ἑκάστου τῶν ὄντων οὐσίαν, ἣ τὴν ἐν 
τοῖς ζῶσιν αἰσθητὴν ζωὴν, ἣ τὸν ἐν τοῖς λογιχοῖς xai 
νοεροῖς ἐνόντα λόγον τε χαὶ νοῦν. Πῶς γὰρ ἂν εἴη 
&30v' ἐν τῷ Θεῷ ἄσχετα, χτιστά γε ὄντα ; πῶς δὲ 
αἱ τοῦ Θεοῦ ἄσχετοι πρόοδοι χαὶ μεταδόσεις χτί- 
σματα; τῆς ἀσχέτου μεταδόσεως φυσιχῶς ἐνούσης 
τῷ μεταδιδόντι, χαθάπερ ἐπὶ τοῦ φωτὸς ὁρῶμεν. 

zv. Πριϊὼν 5 μέγας οὗτος, τὰς τοιαύτας προύδους 
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magnitudini et pulchritudini 
concipitur auctor nature, Et Creatorem quidem 
factorem vocamus; potentem vero, cui polestas 
suppetit quidquid vult. producendi; οἱ justum, ut 
incorruptum judicem. lino vocem Deus. ex. opera- 
tione qua cuncta perspicit, assumptam esse intel- 
ligiwius. lta ut etiam exinde partialem qusindam 
nature operationem edocti, essentiam ipsam per 
hauc vocem non concipimus. » 

85. Dionysius Areopagita, post divinitus inspira- 
tos apoatolos sublimissimus theologorum, bene dis- 
creta personarum — Dei distinctione, ait : « Insuper, 
divina distinctio est congrua boni processio, eum 
unitas divina supereminenter seipsam bonitate 
multiplicem faciat et pluralem. » Et paulo post! : 
« Distinciionem divinam dicimus esse eximia boni 
de suprema Majestate. effluvia. llabens euim hzc 
cunctis entibus et effundens omnium bonorum par- 
ticipationes, indivise disceriminatur, et singulariter 
pluralis fit, et multiplicatur ex unitate non exiens,» 
Et paulo infra : « llas nos communes. et unitas 
totius divinitatis distinctiones, seu boni effusiones, 
celebrare qua fleri potest conabimur. » Ita clare 
ostendit in Dco non solam esse personarum distin- 
ctionem, sed et aliam esse; quam quilem aliam a 
personali distinctione, divinitatis etiam — distinctio- 
nem vocat, Nam distinctio personarum — non divini- 
latis £st distinctio. Et divinis processionihus et 
operationibus multiplicem et pluralem fieri Deum 
dicit, et boc modo idein esse processionem et pro- 
cessiones; essentia vero non multiplicari Deum, 
absit! neque enim- qua Deus distinguitur , nas 
trinus est nobis Deus, sed non triplex. Demonstrat 
etia increatas. esse illas processioues et operatio- 
nes : divinas enim eas vocat, et totius ail esse 
divinitatis distinctiones, et ipsam dicit. Majestatem 
supreman divinis processionibus et operationibus 
illis pluralem sese et inultiplicen favere non ali: 
quid extraneum assumendo, absit 1 Pr:eterea polli- 
cetur se lias processiones celebraturum ; et addens. 
« qua fleri potest », eas esse omni laude majores, 
osteudit ille divinorum hymnidicorum sublimissi- 
nius. 


D 86. Idem theologus, prafatus divinam distinctio- 


nem esse boni processionem, subdit : « Unite sunt 
secundum divinam distinctionem absolutze comnui- 
nicationes. » Communicationes hic collective vocat 
cunctas Dei processiones et operationes. Adjecil 
autem eas esse absolutas, ut neino. arbitretur eo& 
6586 effectus, puta uniuscujusque entium essentiam ,. 
vel scensitivam viventium vitam, vel inditam ratios 
nalibus et intellectualibus rationem et intelligen- 
tiam, Quoniodo enim hzec essent in. Deo absoluta, 
cum sint creata? Aut quomodo absolute Dei pro- 
cessiones οἱ conununicatioues essent. creatur? 
Nam absoluta communicatio communicanti natura. 
ter unita est, sicut de luce videmus. 

87. Pergens mageus doctor, illas processtones et 
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^. Συμφθεαγγέσθω νῦν ἡμῖν καὶ Μάξιμος ὁ θεῖος, A 90. Consonet nunc nobis divus etiam Maxiinus, 


τὴν ποιητιχὴν τῶν ὄντων πρόνοιαν τὰς προόδου: εἶναι 
ταύτας τοῦ Θεοῦ γράφων ἐν Σχολίοις" « Κοιναὶ δέ 
εἰσι τῆς τρισυποστάτου διαχεχριμένης ἑνάδος, αἱ 
δημιουργιχαὶ πρόνοια! τε xal ἀγαθότητες " τουτέστιν 
αἱ οὐτιώσεις, αἱ ζωώσεις, αἱ σοφοποιήσεις. Τῷ μὲν 
οὖν πολλὰς φάναι ταύτας χαὶ διαχεχριμένας, ἔδειξε 
μὴ τὴν οὐσίαν οὔσας ταύτας τοῦ Θεοῦ" μία γὰρ 
αὕτη xal παντάπασιν ἀδιαίρετος. Ἐπεὶ δὲ χοινὰς 
ἴφη τῆς τρισυπηστάτου διαχεχριμένη; ἑνάδος, οὐδὲ 
τὸν Υἱὼὺν εἶναι, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρέστησεν 
ἡμῖν" τούτων γὰρ οὐδὲν τῶν τριῶν ἐνέργεια χοινή. 
Τῷ δὲ μὴ μόνον προνοίας ταύτας φάναι χαὶ ἀγαθό- 
19104, ἀλλὰ xai δημιουργικὰς, ἀχτίστους ὑπαρχούσας 
ἔδειξεν. Εἰ γὰρ μὴ. δεδημιουργημένον ἔσται τὸ δη- 


μιουργικόν. Οὐχοῦν ἑτέρῳ [δε]δημιουργιχῷ xàxeivo B 


πάλιν ἑτέρῳ δεδη μιουργημένον ἔσται" xal mph; τὸ 
εἰς ἔσχατον τοῦτ᾽ ἐλαύνειν ἀτοπίας, οὐδ᾽ ἐπ᾽ ἄπειρον 
στήσεται βαδίζον. Αἱ τοῦ Θεοῦ ἄρα πρόοδοι xol 
ἐνέργειαι ἄχτιστοί τέ εἰσι, καὶ οὐσία τις τούτων οὐχ 
ἔστιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑπόστασις. 

α΄, Ἐπεὶ δὲ καὶ πολνειδὲς ὑπέστησε τὸ πᾶν Ó 
προαγωγεὺς χαὶ χοσμήτωρ τοῦ παντὸς ἀνειχάστῳ 
ἀγαθότητος ὑπερδολῇ, τὰ μὲν εἶναι μόνον ἐθελήσας, 
τὰ δὲ πρὸς τὸ εἶναι χεχτῆσθαι xal ζωήν᾽ xal τὰ μὲν 
νοερᾶς ταύτης εὐμοιρεῖν, τὰ δὲ μόνης ἀπολαύειν τῆς 
χατ᾽ ἀμφοτέρων, ἔστι δ᾽ ἃ χαὶ μιχτὴν ταύτην ἐξ 
ἀμφοτέρων ἐσχηχέναι" xal τῶν λογικὴν xai νοερὰν 
παρ᾽ αὑτοῦ λαδόντων τὴν ξωὴν, τῇ πρὸς αὑτὸν ἐθε- 
λουσίῳ νεύσει τῆ; αὐτοῦ ἑνώσεως ἐπιτυγχάνειν, xal 
ζἣν οὕτω θείως xal ὑπερφυῶς, τῆς αὐτοῦ χατηξιω- 
μένα θεουργοῦ χάριτος, χαὶ ἐνεργεία:. Ἡ γὰρ αὖ- 
τοῦ θέλησις, γένεσίς; ἐστι τοῖς οὖσιν, 7) προαγομένοις 
ἐκ μὴ ὄντων, ἣ βελτιουμένοις " καὶ τοῦτο διαφόρως. 
Διὰ ταύτην τὴν ἐπὶ τὰ ὄντα τοῦ θείου θελήματος 
διαφορὰν ἡ μία ἐχείνη, πρόνοια xal ἀγαθότης (ταυτὸ 
δ᾽ εἰπεῖν, ἡ δι᾽ ἀγαθότητα πρὸς τὰ χαταδεέστερα τοῦ 
Θεοῦ ἐπιστροφῇ), πολλαὶ πρόνοιαί τε καὶ ἀγαθότητες, 
χαὶ εἰσὶ χαὶ λέγονται παρὰ τῶν θεοσόφων θεολόγων, 


ἀμερίστως ἐν τοῖς μεριστοῖς μεριζόμεναι xol Tot- 


κιλλόλεναι" ὡ; τὴν μὲν προγνωστιχὴν τοῦ θεοῦ 
δύναμιν χαλεῖσθαι" τὴν δὲ, δημιουργιχὴν τε xal συν- 
£xttzfhv* τούτων δ᾽ αὖ, xavk τὸν μέγαν Διονύσιον, 
τὰς μὲν οὐσιώσεις, τὰς δὲ ζωώσεις, và; δὲ σοφο- 
ποιήσεις. 
x2! τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος * xa! χατ᾽ αὖὐ- 
τὴν ἐχάστην τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγαθὴν χαὶ θείαν θέλη 
σιν, ὁ Πατὴρ xai ὁ γιὸς καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἃ τιόν 
ἐστιν, ἡ οὐσιοποιὸς χαὶ ζωοποιὸς xal σοφοποιὸς 
ἐνέργειά τε καὶ δύναμις" ἃς xo ἀσχέτους μεταδό- 
σεις, καὶ ἀμειώτους προσείρηχε: τῶν χτιστῶν ὁμοῦ τε 
πάντων ἑξαίρων, καὶ φυσικῶς ἐνεῖναι διδάσχων τῷ 
νεταδιδόντι. 

ιβ΄. Ὥσπερ ὁ ἥλιος, ἀμειώτως τοῖς μετέχουσι 
μεταδιδοὺς θέρμης καὶ φωτὸς, ἐμφύτου: ταῦτ᾽ ἔχει 
χαὶ οὐσιώδεις ἐνεργείας " οὕτω χαὶ αἱ θεῖαι μεταδό- 
σεις, ἀμειώτως ἐνοῦσαι τῷ μεταδιδόντι, φυσιχαὶ xal 
οὐσιώδεις ἐνέργειλί εἶσιν αὑτοῦ" τοιγαροῦν xal 
ἄχτιστοι. Καθάπερ δὲ τοῦ μὲν ἡλιαχοῦ φωτὸς, 0.5 


creatricem rerum providentiam esse illas Dei pro- 
ecessiones serihens in. S-holiis : « Comwunes sunt 
uuilati tribus personis distinctz?, creotrix provi- 
dentia et bonitas, id est, exsistenti? et vitz:e οἱ sa- 
pientia* productio. » Eas igitur numerando multas 
et distinctas, ostendit eas uon esse Dei essentiam : 
haec enim una est et omuino indiscreta, Quia an- 
tem eas communes dixit unitati tribus personis 
distincte, nec Filium esse nec Spiritum sanctum no- 
bis indicavit : horum enim nulla operatio est tribus 
comieunis, Atque illas non solum providentiam et 
bonitatem, sed creatrices etiam vocando, increatas 
esse demonstravit : nam secus, quod creat crea- 
tum essel, necessario alio. creatore, et hic rursus 
alio erit creatus; et ut sic. perveniatur ad extre- 
mos absurditatis limites, ne iu infinitum quidem 
procedendo stabitur. Ergo Dei processiones et ope- 
rationes sunt. inereatze, et. essentia aliqua. hacum 
non est, sicut nec substantia. 


91. Quia autem productor et. ornator onminium 
ineffabili bonitatis copia multiformem effecit wun- 
dum, quadam volens exsistere tantum, quadam 
vero przeter exs'stentiam vita quoque gaudere, et alia 
hanc intellectualem sortiri, alia vero una duntaxat 
ambarum frui, nonuulla denique mista quadam ex 
ambabus potiri, et qua rationalem et intellecttialem 
a se acceperant vitam, l.bero ad se motu unionem 
secnm, et exiude vitam consequi supernaturalem 
digua habita d.ifica ipsius operatione atque gratia. 
Nam ejus volunias est causa entia sive producets 
e nibilo sive meliorans, e! hoc diversimode. Propter 
hauc divine erga entia voluntatis diversitatem una 
illa providentia et bouitas (seu quod idem est, Dei 
propter bonitatem ad inferiora €ouversio) wultze 
provideutiz ac Lonitates sunt et vocantur ἃ diviba 
sapientibus theologis, indivise iu participantibus 
discretze οἱ discriminatze, ita ut alia. quidein pra- 
Scientia Dei nuneupetur, alia autem virtus creatrix 
et conservatrix, et lise rursus, juxta magnum Dio- 
nysium, subdistinguatur in essentiae, vitae el sapieu- 
tig elfeciricem ;. illarum autem uuaquaque cone 
munis est Patri et Filio et Spiritui sanclo, et secuu-, 


'Exáo:r δὲ τούτων χοινή ἔστι τοῦ Πατρὸς D dum ipsam unamquamque divinam erga nos boni-- 


tatein et. voluntatem, Pater. et. Filius et Spiritus 
Sanctus sunt essentia, vila et sapientie effectrix 
operatio et virtus, quas ille doctor. necessarias 
conunupicaliopes οἱ inlactas vocavit, eas simul εἰ — 
ἃ creaturis ounibus separaus, et naturaliter inesse 

cominunicanti docens. 


99. Sicut sol siue imaminutione participibus com- 
municans calorem et lucem, bzc habet ut naturales 
essentialesque operationes ; ita cummunicationes. 
diving, non minuentes communicantem, uaturales 
essentialesque sunt ejus operatioues; ergo et, ín- 
cresta? sunt, Queinadimoduin autem &elaris lan.inis 


118) 


CAPITA PHYSICA, THEOLOGICA, ETC. 


1190 


ματος ἐνέργειαν λαμδάνομεν, ἐχεῖνος δὲ ἀμέτρητον À autem. immensa est. ejus operatio, multo magis 


yai ὁλόχληρον ἔχει πᾶσαν τὴν ἐνέργειαν. Εἰ δὲ ἡ 
ἐνέργεια αὐτοῦ ἀμέτρητος, πολλῷ μᾶλλον ἡ οὐσία. 
Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν Πνεῦμα τὴν ἐνέργειαν, μᾶλλον δὲ 
αὐτὸ τὰ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, ὡς ὁ Βαπειστὴς εἶπε, xal 
τῷ ἀμέτρητον εἶναι ταύτην, τὸ ἄχτιστον αὐτῆς πκαρ- 
ἐστησεν" τῷ ὃδὲ μέτρῳ ταύτην ἡμᾶς λαμθάνειν, 
τὴν πρὸς τὴν ἄχτιστον οὐσίαν τῆς ἀχτίστου ἐνεργείας 
διαφοράν " οὐδεὶς γὰρ οὐδέποτε τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ 
λαμθάνει, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰ πάντας ὁμοῦ σνλλαδὼν εἴποις, 
χαὶ ταῦτα μεριστῶς χατὰ λόγον τῆς ἑαντοῦ καθάρ- 
σεως ἕχαστος. Προϊὼν ὃὲ ὁ Χρυπαόστομος Πατὴρ, xat 
ἑτέραν διαφορὰν δείχνυσι τῆς ἀχτίστου οὐσίας πρὸς 
τὴν ἄχτιστον ἐνέργειαν" Εἰ δὲ ἣ ἐνέργεια, λέγων, τοῦ 
Πνεύματος ἀμέτρητος, πολλῷ μᾶλλον ἡ οὐσία. 


essentia, » Dicendo Spiritum esse operationem seu 
potius ipsum Spiritum Dei, sicut Baptista affirma- 
vit, et aéjiciendo illam esse immensam, increatain 
eam esse ostendit ; dicendo aute: ad mensuram a 
nobis eam recipi, demonstrat inereatam operatio- 
nem ab increata distinctam essentia, nemo eniin 
unquam essentiam Dei recipit, sive universos simul 
collective intelligas, sive seorsim singulos pro cujus- 
que tunditia. Pergens Chrysostomus Pater. aliam 
subostendit disLinclionem essentise increatz ab in- 
creata operatione, dicens : « Θὲ autem. immensa 
est Spiritus operauo, multo magis essentia. » 


ς΄. El κατὰ τοὺς τῶν ἐναντίων λήρους, xal τοὺς B. — 96. Si, ut delirant adversarii eorumque assen'a- 


κατ᾽ αὑτοὺς φρονοῦντας, μηδὲν διαφέρει τῆς θείας 
οὐσίας $ θεία ἐνέργεια, καὶ τὸ ποιεῖν, ὃ τῆς Evep- 
γεία: ἐστὶ, κατ᾿ οὐδὲν διοίσει τοῦ γεννᾷν χαὶ ἐχπο- 
ρϑύειν, ἃ τῆς οὐσίας ἐστίν. El δὲ τὸ ποιεῖν τοῦ γεν- 
νᾷν χαὶ ἐχπορεύειν οὐ διενήνοχε, xal τὰ ποιΐματα 
κατ᾽ οὐδὲν διοίσει τοῦ γεννήματος καὶ τοῦ προδλή- 
ματος " εἰ δὲ τοῦθ᾽ οὕτως; ἔχει κατ᾽ αὐτοὺς, ὅ τε τοῦ 
Θεοῦ Υἱὸς xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xax! οὐδὲν διοί- 
σει τῶν χτισμάτων, xal τὰ χτίσματα πάντα ἕσται 
τοῦ Θεοῦ, xal Πατρὸς γεννήματά τε χαὶ προύδλή- 
paca, καὶ θεοποιηθήσεται ἡ χτίσις, χαὶ ὁ Θεὸς συν- 
τάξεται vol; χτίσμασι. Διὰ τοῦτο ὁ θεῖος Κύριλλος 
τὴν διαφορὰν ἐπιδειχνὺς τῆς τοῦ Θεοῦ οὐσίας τε χαὶ 
ἐνεργείας, τῆς μὲν θείας φύσεως εἶναί φησι τὸ γεν- 
vd», τὸ δὲ ποιεῖν τῆς αὐτοῦ θείας ἐνεργείας, xai προσ- 
ἀποφαίνεται σαφῶς λέγων - Φύσις δὲ xaX ἐνέργεια 
οὗ ταντόν. 

KC. Ei μηδὲν διαφέρει τῆς θείας ἐνεργείας ἡ θεία 
οὐσία, καὶ τὸ γεννᾷν καὶ ἐχπορεύειν, οὐδὲν διοίσει 
τοῦ ποιεῖν" ποιεῖ δὲ ὁ Θεὸς xoi Πατὴρ δι᾽ Υἱοῦ ἐν 
ἁγίῳ Πνεύματι. Ὥστε χαὶ γεννᾷ καὶ ἐχπορεύει, 


χατὰ τὴν τῶν ἐναγτίων δόξαν xal τῶν χιτ᾽ αὑτοὺς," 


δι᾿ Υἱοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι. 
μη΄. Εἰ μηδὲν διαφέρει dj θεία οὐφία τῆς θείας 


ἐνεργείας, οὐδὲ τῆς θελήσεως διενήνοχε, χαὶ ἔσται. 


ὁ μόνος £x τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς γεγεννημένος., xal 
ἐχ τῆς θελήσεως χατ᾽ αὐτοὺς, ὡς ἔοικε, κεποιη- 
μένος. 


᾿ D 
ι.ιθ΄. Εἰ μηδὲν διαφέρει τῆς θείας ἐνεργεία; ἣ τοῦ 


Θεοῦ οὐτία, μαρτυρεῖται δὲ παρὰ τῶν θεοφόρων ὅτ: 
xai ἐνεργείας πολλὰς ἔχει ὁ Θεὸς, ὡς καὶ δημιουρ- 
γικὰς προνοίας εἶναι τούτου καὶ ἀγαθότητας, χαθά - 
περ ἀνιυτέρω δέδειχται, χαὶ πολλὰς λοιπὸν οὐσίας 
ἔχει ὁ Θεός ὃ μηδείς ποτ᾽ εἶπεν, ἢ ἐφρόνησε τοῦ 
Χριστωνύμου γένους. ᾿ 

ρ΄. Εἰ μηδὲν διαφέρουσι τῆς θείας οὐσίας at τοῦ 
Θεοῦ ἐνέργειαι, οὐδὲ πρὸς ἀλλήλας ἕξουσι διαφοράν. 
Οὐχοῦν τῆς τοῦ Θεοῦ προγνώσεως οὐδὲν διενήνοχεν 
ἡ θέλησις, ὥστ᾽ f) μὴ πάντλ προγινώσχειν τὸν Θεὸν 
(οὐδὲ γὰρ πάντα θέλει τὰ γινόμενα), ἣ θελητὴν εἶναι 
χαὶ τῶν πονηρῶν, ἐπειδὴ mávta προγινώσχει, xal 
ἢ μὴ εἶναι πάντα προειδότα, ταυτὼν δ᾽ εἰπεῖν οὐδὲ 


lores, minime distincta est a divina essentia opera- 
liu divina, creatio, qu:» ad operationem attinet, 
ruinime differet a generstione et processione, que 
ad essentiam pertinent. Si autem creatio a genera- 
tione el processione non differt, creata non diffe- 
runt a generato et a procedente ; si. autem ila se 
res bahet juxta ipsos, Filius Dei et Spiritus sanctus 
nihil different a creaturis, et creatur& omnes erunt 
a Deo Patre generate et. procedentes, e! deifiea 
bitur creatio, et Deus creaturis ascribetur. Propter. 
ea divus Cyrillus differentiam ostendit essentiz 
Dei ab operatione, uaturz divinz tribueus genera- 
tionem, creatiouenm vero diviuz operationi ; et illud 
clare demonstrat dicens ': « Natura autem et ope- 
rauo uon sunt idem. » 


97. Si minime distincta sit a divina operaniQ e 
divina essentia, generatio et spiratio non differbul 
a creatione. Atqui creat Deus Pater per Filium in 
sancto Spiritu. Ergo etiam, in adversariorum et 
asseclarum sententia, geuerat et spirat. per Filium 
in sancto Spiritu. 


98. Si nibil distincta sit divina essentia a divina 
operatione, non differt etiam a voluntate, et. idem 
erit, juxta ipsos, ul videtur, ab essentia Patris 
generalus atque a voluntate factus. 


99. Si nihil distincta sit a divina operatione Def 
essentia, cum testentur. iheologi multas Dee 
inesse operationes, nec non creatrices providentias 
e! bonitates, ut supra ostensum est, ergo et multae 
habet Deus esseutias : quod nemo unquam diiit 
aut sensit in Christiano genere. 


100. 51] minime distincte sint a divina esseutia 
Dei operationes, nec a se invicem distincte erunt, 
Ergo ἃ praescientia Dei distincta non erit voluntas; 
Εἰ sic non omnia prazsciret Deus, nec enim omnio2 
vult qux fiunt ; vel. mala etiam vellet, quia omni» 
przscit; et insuper, vel non esset omnium 'prze- 
scius, nec proinde Deus, vcl non esset bonus, ideo- 
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xal αὐτῆς Évexa, xal αὐτή ἔστι πρὸ πάντων, καὶ 
ἁπλῶς καὶ ἀπεριορίστως ἐν ἑαυτῇ ἅπαντα προείλῃ - 
φεν, ἐκ πάντων αὐτὴν ὀνομαστέον, χαταχρηστιχῶς, 
ἀλλ᾽ οὐ κυρίως" οὐχοῦν καὶ οὐσίαν αὑτὴν χαὶ φύσιν 
προσρητέον, χυρίως δὲ τὴν οὐσιοποιὸν τοῦ Θεοῦ 
πρόοδόν τε χαὶ ἐνέργειαν" ταύτην γὰρ τὴν ὄντως 
οὖσαν τοῦ ὄντως ὄντος θεολογιχὴν οὐσιωνυμίαν, καὶ 
ὁ μέγας Διονύσιός φησιν. 


pC. Εὔροι τις ἂν τὴν τῆς φύσεως προσηγορίαν, 
κἀπὶ τῶν φυσιχῶς προσόντων τιθεμένην, ἐπί τε τῶν 
χτιστῶς ὄντων, xa ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, ὡς xal ὁ τῶν 
Γρηγορίων θεολογιχώτατός φησί που τῶν ἐπῶν" 
οἶδε γὰρ ἄναχτος ἐμοῦ φύσις ὅλον ὁπάζειν. Οὐδὲ 
γὰρ τὸ διδόναι φύσις ὁτῳοῦν, ἀλλὰ φυσιχῶς πρόσ- 


ἐστι τῷ εὐεργετιχῷ. Κἀπὶ τοῦ πυρὸς δὲ φαίη τις 8 


ἂν, φύτιν ἔχειν ἀνωφερὲς εἶναι, καὶ φῶς ἑνιέναι τοῖς 
ὁρῶσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἡ χίνησις αὐτῷ φύσις, οὐδὲ τὸ ἐμ. 
ποιεῖν ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἡ τῆς χινήσεως ἀρχή. Λέγεται 
τοιγαροῦν xal τὰ φυσιχὰ φύσις, ὡς xal αὐτὸς ὁ μέ- 
γας Διονύσιος ἀλλαχοῦ φησι, Φύσις, γράφων, τῷ 
ἀγαθῷ τὸ παράγειν χαὶ σώζειν, δηλονότι φυσιχῶς 
τοῦτο πρόσεστιν αὐτῷ. Καὶ τοίνυν ὅταν ἀχούσῃς τῶν 
Πατέρων, ἀμέθεχτον λεγόντων τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ, 
᾿ἀχείνην μοι νόει τὴν ἀνεχφοίτητόν τε χαὶ ἀνέχφαν- 
τον" ὅταν δ᾽ αὖθις μεθεχτὴν, νόει μοι τὴν φυσιχῶς 
προποῦσαν τῷ Θεῷ πρόοδον, xat τὴν ἔχφανσιδ, xal 
τὴν ἐνέργειαν, χαὶ οὕτως στέργων ἀμφότερα, ὁμό- 
Àoyo; ἔσῃ τοῖς Πατράσι. 

£n. Τὸ μέρος τῆς οὐσίας χαὶ τὸ βραχύτατον, πά- 
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indagator. Quia aliunde omnium est cauga, el 
omnia sunt penes eam et propter eam, et ipsa est 
ante omnia , et simpliciter et incircumscripte 
omnia in scipsa prababuit, ex omnibus nominauda 
est, analogice quidem, non proprie, et ideo est 
essentia ipsa et natura vocanda est; proprie vero 
creatrixz Dei processio et operatio, hanc enim esse 
veram veri Entis denominationem, magnus dicit 
Dionysius. 

107. inveniet aliquis nature nomen imponi na- 
turalibus proprietatibus, sive in creaturis, sive in 
Deo, ut acerrimus Gregorios inter theologus ait alicubi 
poematum. « Scit enim regis mei natura felicitatem 
largiri ». Nam dare non est natura cuilibet, sed 
naturaliter competit benefico. ltem de igne dici 
potest hanc ei esse naturam ut sursum feratur el 
lucem immittat videntibus, at non est ipsi natura 
motus, nec simpliciter motus productio, sed ut 
motus initium. Dicuntur igitur vel naturalia motus, 
utipse magnus Dionysius alibi dicit, scribens : 
« Natura boni est producere οἱ servare, hoc scil:- 
cet ei naturaliter inest, » Cum igitur audis Patres - 
iucommunicabilem dicentes essentiam Dei, illam 
intellige inapertam et inaccessam ; cum vero com- 
municabilem dicunt, intellige naturalem Dei pro- 
cessionem| manifestationemque et operationem, el 
sic utrumque amplectens, consentiens eris Patribus. 


408. Pars essenus vel tenuissima omnes habet 


σας ἔχει τὰς αὐτῆς δυνάμεις, ὡς xal ὁ σπινθὴρ λαμ- ( hujus virtutes; sicut scintilla est lucida et lucifera, 


πρόν τε χαὶ φωτιστιχόν ἐστι, διαχριτιχόν τε xal 
καυστιχὸν τῶν ἐγγιζόντων, αὐτοχίνητόν τε φύσει καὶ 
ἀνωφερὲς, xal ἁπλῶς ὅσα καὶ τὸ πῦρ, οὗ μόριόν 
ἐστι᾽ καὶ ἡ σταγὼν τὰ πάντ᾽ ἔχει ὅσα χαὶ τὸ ὕδωρ 
οὗ ἐστι σταγὼν, χαὶ ἡ βῶλος, ὅσα xal τὸ μέταλλον 
χέχτηται, οὗπερ ἀποῤῥὼξ τυγχάνει. Τοιγαροῦν &t- 
πὲρ τῆς ἀνεχφάντου ἐχείνης οὐσίας τοῦ Θεοῦ μετ- 
ἔχομεν, χἂν εἰ πάσης, χἂν εἰ μορίου μετέχῃ τις αὖ- 
τῆς, παντοδύναμος ἔσται, xa! obti τῶν ὄντων ἔχα- 
στὸν ἔσται παντοδύναμον" ὃ μηδὲ πάντες ἔχομεν 
ὁμοῦ, κἂν πᾶσαν τὴν χτίσιν συμπεριλαδὼν εἴπῃς. 
Τοῦτο δειχνὺς ὁ Παῦλος &x περιουσίας, xai αὐτοῖς 
τοῖς εὐμοιρηχόσι τῶν θεοποιῶν χαρισμάτων τοῦ 
Πνεύματος, οὐ πάνθ᾽ ἑκάστῳ προσεῖναι μαρτυρεῖ τὰ 


et proxima dissolvens et urens, et sese ultro mo- 
vens et sursuin ferens, et generatim cunctas babet 
proprietates ignis, cujus est pars. Et. gutta omnes 
habet vires δα, cujus est stilla; et massa cun- 
ctas proprietates metalli cujus est. fraginentum., Si 
ergo ineffabilis illa Dei essentia nobis commue 
nicaretur, sive integre, sive partim ejus sit aliquis 
consors, erit. omnipotens : et sic unaquaque res 
erit omnipotens, quod nec omnes simul babe- 
mus , etiamsi universam creationem collective 
dixeris. Id copiose demonstrat Paulus, ipsis consor- 
tibus deifleorum spiritus charismatum consortibus 
non omnia singulis inesse perbibens Spiritus dona, 
sed « alii, inquit, datur sermo sapientiz, alii serm.o 


χαρίτματατοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ, Τῷ μὲν, qnot, δίδοται D scientie, οἱ alii aliud quid secundum eumdem 


λόγος σοφίας, τῷ δὲ λόγος γνώσεως, ἄλλῳ δ᾽ ἄλλο τι 
χατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα. Ὁ δὲ Χρυσόστομος Πατὴρ, 
φανερῶς προαναστέλλων τὴν τῶν ἐναντίων πλάνην" 
Οὐ πάντα τις ἔχει, φησὶν, ἵνα μὴ φύσιν εἶναι τὴν 
χάριν νομίσῃς. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ χτιστὴν ἡγήσαιτό τις νοῦν 
ἔχων, τὴν ἀντιδιαστελλομένην ὧδε χάριν τῆς θείας 
φύσεως, ὅτι τε Θεοῦ φύσιν οὐκ ἂν ποτέ τις δείσειε 
μὴ τις τὸ χτίσμα νομίσῃ, χαὶ ὅτι εἰ χαὶ διενήνοχε 
τῆς θείας φύσεως, οὐ διασπᾶται ταύτης ἡ τοῦ Πνεύ- 
ματος χάρις, ἐπισπᾶται δὲ μᾶλλον τοὺς ἠξιωμένους 
πρὸς τὴν συνάφειαν τοῦ θείου Πνεύματος. 


6 [ Cor. xii, 8. 
PaTROL. GR. CL. 


Spiritum **. » Chrysostomus autem Pater, eviden- 
ter prevériens adversariorum errorem : « Non 
omnia quisque habet, inquit, ut non naturam esse 
gratiam existimes. » Sed nec creatam aliquis sa- 
piens duceret sic distinctam a natura divina gra- 
tiam , quia nemo unquam timeret ne creatura pro 
natura Dei haberetur, et quia licet distincta sit a 
Datura divinas, non ab ea distrabitur spiritus gra- 
tia, sed potius attrahit meritos ad divini spiritus, 
comumuniouein., 
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411. Insuper, quod participat aliquid secundun. 
essenliam, communem haberte debet cum partlci- 
pato essentiam, et quodamniodo eamdem. Quis 
autem ubquam audivi unam esse Deo et nobis 


1191 
!-— qua. Ἔτι τό τινος μετέχειν χατ΄ οὐσίαν, χοινὴν A 
τ ἀνάγχη μετὰ τοῦ μετεχομένου τὴν οὐσίαν ἔχειν, καὶ 
ÜU κατά τι τὴν αὐτήν. Τίς οὖν ποτ᾽ ἤχουσε μίαν εἶναι 
! χοῦ θεοῦ καὶ ἡμῶν xatá τι τὴν οὐσίαν ; καὶ ταῦτα 


τοῦ μεγάλου Βασιλείου λέγοντος * Αἱ μὲν ἐνέργειαι 
«οὔ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς χαταδαίνουσιν, ἡ δὲ οὐσία αὐτοῦ 
μένει ἀπρόσιτος " χαὶ τοῦ θείου Μαξίμον φάσχοντος " 
Πάντα, ὅσα ὁ θεὺς, xat ὁ διὰ τῆς χάριτος ταεθεωμέ- 
vec ἔσται, χωρὶς τῆς xav οὐσίαν ταυτοτηῖος. Θὺχ 
ἄρα τῆς θείας οὐσίας ἔνεστι μετέχειν, οὐδ᾽ αὐτοὺς 
«οὺς διὰ τῆς θείας χάριτος τεθεωμένους * Tf; δὲ 
θείας ἐνεργείας ἕνεστι μετέχειν. Εἰς τοῦτο γάρ με 
φέρει τὸ μέτριον ἐνταῦθα φέγγος τῆς ἀληθείας, λαμ» 
πρότητα Θεοῦ ἰδεῖν καὶ παθεῖν, φησὶν ὁ Θεολόγος 
Γρηγόριος * xai fj λαμπρότης τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς κατὰ τὸν ψαλμιυδὸν προφήτην " καὶ μίαν εἶναι 
τοῦ Θεοῦ χαὶ τῶν ἁγίων τὴν ἐνέργειαν, ὁ τούτοις 
ἐναρίθμιος Μάξιμος γράφει διαῤῥήδην, χάὶ ζώσας 
εἰχόνας εἶναι τούτους Χριστοῦ, xal ταυτὸ μᾶλλον 
αὐτῷ κατὰ τὴν χάριν, ἣ ἀφομοίωμα. 

ριβ. Ὃ Θεὸς αὐτός ἔστιν ἐν ἑαντῷ, τῶν τριῶν 
θείων ὑποστάσεων φυσιχῶς, ὀλιχῶς, ἀϊδίως, xa 
ἀνεχφοιτήτως, ἅμα δὲ xol ἀφύρτως, καὶ ἀσυγχύτως 
ἐχομένων ἀλλήλων, xai περιχωρουσῶν εἷς ἀλλήλας, 
ὡς μίαν εἶναι τούτων xaX τὴν ἐνέργειαν. Ὅπερ ἐπ᾿ 
οὐδενὸς ἄν τις εὖροι τῶν χτιστῶν. ( Ὁμοία μὲν γὰρ 
àv τοῖς ὁμογενέσιν, ἀλλ’ ἐχάστης ὑποστάσεως κχαϑ᾽ 
ξαυτὴν ἐνεργούσης, ἰδία χαὶ ἡ ἐνέργειχ.) Οὐχ ἔχει 
δὲ οὕτως ἐπὶ τῶν τριῶν ἐχείνων θείων καὶ προσχυ- 
νητῶν ὑποστάσεων᾽ ὡς ἀληθῶς γὰρ μία Exet xa f) 
αὐτῇ ἐστι * μία γὰῤ ἡ τοῦ θείου βουλήματος xivnate, 
ἐκ προχαταρτιχοῦ αἰτίου τὸῦ Πατρὸς ὁρμωμένη, καὶ 
&X τοῦ Υἱοῦ προϊοῦσα, χαὶ Ev. tp. ἁγίῳ Πνεύματι 
προφαινομένη. KaV τοῦτο δῆλον ἐκ τῶν ἀποτελεσμά- 
τῶν" ἐντεῦθεν γὰρ πᾶσα φυσικὴ ἐνέργεια καθίσταται 
γνώριμος. Καὶ τοίνυν οὐχ ὥσπερ ὁμοία μὲν, ἄλλη δὲ 
παρ᾽ ἄλλης χελιδόνος ἐχτελεῖται χαλιά." xaX ἄλλη παρ᾽ 
ἄλλου γραφέως χαταγράφεται σελὶς, χἂν kx τῶν αὖ- 
τῶν στοιχείων ἧ, οὕτω xal ἐπὶ Πατρὸς, xai Υἱοῦ, 
χαὶ ἀγίου Πνεύματος, ἴδιον ἀποτέλεσμα παρ᾽ ἐχά- 
στης ὁρᾶται τῶν ὑποστάσεων * ἀλλὰ πᾶσα fj χτίσιῤ, 
τῶν τριῶν ἐστιν ἔργον ἕν. Καὶ ἀκὸ ταύτης μίαν xal 
αὐτὴν τῶν τριῶν προσχυνητῶν προτώπων, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀποτεταγμένην ἐχάστῳ xai ὁμοίαν νοεῖν ὑπὸ τῶν 
Πατέρων μεμυήμεθα τὴν Octav ἐνέργειαν. 

ριγ΄. Ἑκεὶ ἐν ἀλλέλοις ἀσυγχύτως τε καὶ ἀφύρτως 
ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν εἰσιν, 
ὅθεν ἴσμεν μίαν εἶναι τούτων ἀχρ'δῶς τὴν χένησιν 
καὶ τὴν ἐνέργειαν, fjv ἔχει ὁ Πατὴρ ἐν. ἑαυτῷ ζωὴν 
ἣ δύναμιν, οὐχ ἕτερόν ἐστι παρὰ τὸν Υἱὸν, ὡς τῆν 
αὐτὴν ἐχείνῳ χαὶ ζωὴν καὶ δύναμιν ἔχοντα, οὕτω 
δὴ καὶ ὁ Υἱ]ὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Οἱ δὲ νομί- 
ζοντες μηδὲν διαφέρειν τῆς θείας οὐσίας τὴν θείάν 


ἐνέργειαν, ἐπειδήπερ οὐκ ἄλλος, ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν ὁ ἡ 


0:5; ἡ ζωὴ ἡμῶν, καὶ αὐτός ἐστιν ὁ μὴ πρὸς ἧτε- 
ρον, ἀλλὰ xa0' ἑαυτὸν προαιώνιος ζωὴ ὑπάρχων, 
δυσπεδεῖς t€ εἰσι χαὶ ἀμλθεῖς ^ ἀμαθεῖς μὲν, ἐπεὶ 
μήπω ἐδιδάχθησαν, ὅτι χαὶ ἡ ἀνωτάτω Τριὰς οὐχ 
ἕτερος, ἀλλ’ αὐτός ἐστιν ὁ Θεὸς, xal οὐδὲν ἐμποδίζει 


quodammo:ó essentiam * cum prsesertim magnus 
dicst Basilius : « Operationes quidem Del ad nos 
descendunt, essentia vero ejas manet inaccessa » ; 
οἱ divus Maximus : « Omne quidquid Beus, erit 
ipse gratia deificatus prater essentize identitatem. » 
Non igitur divinam essentiam datar participare, 
ne ipsis quidem divina gratia deificatis. Divinam 
vero essentiam lieet participare: « ad hoc enim 
me hunc docit veritatis jubar, ut lucem Del videam 
et experiar, ait Gregorius Theologus, » Et lumen 
Dei super nos, juxta Psalmistam prophetam. « Et 
unam esse Dei el sanctorum operationem, ascriben- 
dus δὰ hos Maximus precise scribit, et hos esse 
vivas imsgines Christi, et idem potius cum 60 esse 
per gratie assimilationem. 


112. Deus est Bpse in seipse, quia tres persons 
nunquam a se ipvicem exeuntes, naturaliter inte- 
gre et zterne, sine ulla tamen commistione ac 
eonfasioue se invicem compenetrant, ἃ ut unam 
habeant operationem. Quod in nulla creaturarum 
reperiri potest. Nam aimilis quidem in congeneribus, 
at qui$& unumque suppositum more sibi congruo 
agit, propria simul inest operatio. Non item vero 
de tribes illis diviniS adorandisque personis, in 
quibus una et eadem operstio est : unus euim est 
divinz voluntatis motas, ἃ priraario prineipio Patre 
excitatus, et per Filium procedens, et in Spiritu 
sancio mafifestates. Et hoc patet ex operibus, 
exinde enhn oniuis naturalis operatio fi! nota. Ergo 
non sicut similis quidem, sed alias ab alia hirun- 
dine conficitur nidus, nee sicut alia ab alio. scriba 
describitur pagina, etiamsi ex iisdem litteris con- 
stet, ita et in Patre et Fiho et Spiritu sancto pro- 
prium opus ab enaquaque fit persona, sed universa 
creatio trium est opus unum. Et exinde unam et 
eamdei tribus adorandis personis, et non propriam 
cuique ei similem tribwere a Patribus didicimus 
divinam opefationem. 


412. Quia in se invicem sine confusione ac com- 
mistione Pater et Filius et Spiritus sanctus coexi- 
stunt, unde scimus unam esse horum profecto ac- 
tienem et operationem : ideo quam habet Pater in 
seipso vitam aut potentiam, hac non alia est apud 
Filiut, quippe qui eamdem ac ille habel vitam et 
potentiam ; υἱ autem Filius, sic et Spiritus san- 
ctus. Qui vero arbitrantur minime distinctam esse 
a divina essentia divinam operationem, quia non 
alius, sed ipse est Deus vita nostra, et ipse non re- 
lative ad aliud, sed in seipso aeterna vita est, ifi 
sunt impii et ignari : ignari quidem, cum nondum 
didicerint summam Trinitatem non alium, sed ip- 
sum esse Deum, neque id tamen impedire quin 
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xai τῶν θείως ζώντων, ὡς χορηγὸς τῆς χάριτος A dicitur etíam ipse vita in seipso, nec relative ad 


λέγεται δὲ xa ζωῇ αὐτὸς xa0' ἑαντὸν, οὐ πρὸς Exe- 
ρον, ἀλλ᾽ ἀφέτως τε καὶ ἀπολελυμένως πάντη * θέ- 
λων ὁ θεῖος Κύριλλος δεῖξαι, ὅτι xa0' ἑχάτερον τού- 
κῶν οὐδὲν ὁ Υἱὸς διαφέρει τοῦ Πατρὸς, xai ὅτι παρὰ 
τοῦ Πατρὸς δέχεσθαί τι τὸν Υἱὸν, οὐ μετὰ τὸν Πα- 
τέρα δείχνυσιν, οὐδὲ χρόνῳ δευτερεύοντα xat' oó- 
«σίαν τὸν Υἱὸν, πρὸς πολλοῖς ἑτέροι: χαὶ τοῦτό φησιν" 
Οὐκ ἐν τῷ δέχεσθαί τι τὸ εἶναι: ἔχει, ἀλλ᾽ ὧν δέχεταί 
£t, Καὶ συμπεραίνων ἐπάγει" Οὐχοῦν οὐ τὸ λαδεῖν τι 
παοὰ τοῦ Πατρὸς, ἀναγχάσει δεύτερον εἶναι τῷ 
χρόνῳ χατ᾽ οὐσίαν τὸν Υἱόν * τὴν ζωὴν ἐνταῦθα ἣν 
ἔχει ὁ Πατὴρ, χαὶ ἣν ὁ Υἱὸς παρὰ Πατρὸς Aap6ávet, 
μὴ εἶναι τὴν οὐσίαν ἐχδεχόμενος. | 
ρις΄. "Esc δειχνὺς ὁ θεῖος Κύριλλος, ὡς εἰ xai 


aliud, sed eminenter οἱ absolute prorsus. » Volens 
divus Cyrillus ostendere utraque bac vita nihil dif- 
ferre Filium ἃ Patre, et ex eo quod a Paire aliquid 
accipiat Filius, non probari biuc Patri. vel tempore 
posteriorem secundum essentiam esse: Filiuni, 
preter multa alia hoc dicit : « Non in accipiendo 
aliquid sumit exsistentiam, sedjam exsistens accipit 
aliquid. » Et. concludens addit : « Ergo non. quia 
accipit aliquid a Patre, sequitur necessario esse 
posteriorem tempore se: undum essentiam Filium. » 
Vitam hic quam habet Pater accipit, non essentiam 
esse intelligit. 


416. Adhuc ostendens divus Cyrillus, quamvis 


πρὸς τὰ ζῶντα λέγεται ζωὴ xat! ἐνέργειαν ὁ τοῦ B. relative ad viventia dicatur vita secundum opera. 


Θεοῦ Υἱὸς, ὡς ζωοποιῶν αὐτὰ, xal ζωὴ καλούμενος 
αὐτῶν, οὐδὲ χατὰ τοῦτό ἐστιν ἀνόμοιος τῷ Πατρὶ, 
ἀλλὰ κατὰ φύσιν ἔχει τὸ ζωὴ τούτων elvat, xat ζωο- 
ποιεῖν αὐτὰ χαθὰ χαὶ ὁ Πατήρ" γράφει προϊών " El 
μὴ ζωὴ κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ Υἱὸς, κῶς ἐπαληθεύσει 
λέγων " ε« Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἔχει ζωὴν αἰώνιον: » 
Καὶ πάλιν" ε Τὰ πρόδαχτα τὰ ἐμὰ τῆς ἐμῆς ἀχούει 
φωνῆς, χἀγὼ δίδωμι αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. » Καὶ 
μετά τινα, ὡς φύσει προσοῦσαν αὑτῷ τὴν ζωὴν, καὶ 
οὐσιωδῶς ἐνυπάρχουσαν, δώσειν τοῖς εἰς αὐτὸν πι- 
στεύουσιν ἐπαγγέλλεται. Πῶς οὖν ἐνδέχεται νοεῖν, οὐκ 
ἔχοντα τὸν Υἱὸν εἰληφέναι ταύτην παρὰ τοῦ Πατρός ; 
Ἐντρεπέσθωσαν τοίνυν, οἱ φρενοδλαθῶς, ἡνίκα ἂν 
ἀχούσωσι φυσιχῶς προσεῖναι τῷ Θεῷ ζωὴν, τὴν αὖ- 
τοῦ ταύτην εἶναι λέγοντες οὐσίαν - οὐ γὰρ τὴν αὐτοῦ 
οὐσίαν τοῖς πιστοῖς ἡμῖν παρέχει ὁ Tlartp, ἣ ὁ 
Υἱὸς fj τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἄπαγε τῆς ἀσεδείας ! 
ριζ΄. Καὶ διὰ τῶν ἑξῆς δ᾽ οὐχ ἧττον τοῖς τὰ τοῦ 
| ἐναντίου φρονοῦσιν, ἀντιλέγων ὁ μέγας Κύριλλος, 
προελθών φησιν * Ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ Πατρὸς, πάντα τὰ 
αὐτοῦ χατὰ φύσιν ἐπάγεται " ἕν δὲ τῶν προσόντων 
τῷ Πατρὶ xat ἡ ζωή. Τῷ γοῦν εἰπεῖν ἕν τῶν προσ- 
ὄντων τῷ Πατρὶ, πολλὰ εἶναι τὰ προσόντα τούτῳ 
φανερῶς ἀπέδειξεν, Εἰ γοῦν ἡ ζωὴ αὕτη ἡ οὐσία τοῦ 
Θεοῦ ἐστι, πολλὰς κατὰ τοὺς οὕτω φρονοῦντας οὗ - 
σίας ἔχοι ὁ Θεός. Πρός γε μὴν τῇ δυσσεδείᾳ, καὶ 
ἀμαθείας ὑπερδολὴν οὐχ ἐλλείπει, τὸ λέγειν τὸ ὃν 
χαὶ τὸ προσὸν ταυτὸν, εἰ μὴ ἄρα κατά τι. Πολλῷ δ᾽ 


tionem Filius Dei, ut vivificans ea eorumque vita 
voca!us, non ideo ipsum esse Patri dissimilem, sed 
ad ipsius naturam pertinere ul sit vita eorum eaque 
vivificet sicut et Pater ; subiude scribit : « Si nou 
vita secundum naturam est Filius, quomodo veraciter 
dicit ; « Qui creditin me, babet vitam zteruam **? a 
et iterum : « Oves mez vocem meam audiunt, et 
ego vitam aternam do eis "δ, » Et paulo post, vitam 
quam babet essentialiier iu se inaneutem, daturum 
se credentibus in ipsum pollicetur. Quouodo igitur 
inteiligi posset uon habens Filius aceepisse illam a 
Patre ? » Ergo erubescaut, qui. dementer, audientes 
naturaliter inesse Deo vitam, hanc esse ipsius es- 
sentiam dicunt ; non euim suam essentiam credenti - 
bus nobis dat Pater aut Filius aut Spiritus sanctus, 
apage istam impielateni ! 


117. Et subsequenti sermone haud miuus. contra, 
ria sentientes refellens magnus Cyrillus, pergit 
diceus : « Filius ex Patre omuia huic naturalia 
educit, nnum autem naturalium Patri. est vita; » 
Dicendo igitur unum hnaturaliuin Patri, plura. esse 
huic naturalia clare demonstravit. Si ergo baec vita 
essentia Dei est, plures in illorum sentenlia essein- 
tias babet Deus. Prater impietatem, iguorautize 
eiiam excessu non caret, qui dicit idem esse quod 
est et quod naturale est, nisi forte secundum quid. 
ΕΔ multo adliuc. dementius contenlitur minime dis- 


ἔτι μᾶλλον ἀνοητότερον, χατὰ μηδὲν διαφέρειν λέγειν D tinctum esse quod est ab iis qux» δα νὰ naturalia, et ΄ 


τὸ ὃν καὶ τὰ προσόντα, ταυτὸ δ᾽ εἰπεῖν τὸ ἕν xai τὰ 
πλείω τοῦ ἑνός" ἀδύνατον γὰρ πάντη te καὶ πάντως 
xai ἀλόγιστον, ἕν εἶναί τι χαὶ πλείω χατὰ τὸ αὐτό. 

ριη΄. Ὁ μὲν οὖν θεῖος Κύριλλος, xal ἀπὸ τοῦ εἰ- 
πεῖν, "Ev τῶν προσόντων τῷ Πατρὶ καὶ ἡ ζωὴ, παρ- 
ἔστησεν ὅτι ζωὴν ἐνταῦθα, οὐ τὴν οὐσίαν ὀνομάζει 
τοῦ Θεοῦ. Φέρε δ᾽ ὅμως καὶ ἐπὶ λέξεως αὐτὸν προ- 
ενέγχωμεν, πολλὰ τοιαῦτα λέγοντα τὰ τῷ Θεῷ προσ- 
ὄντα. Προϊὼν τοίνυν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὑποθέδεως, 
Πολλὰ, φησὶν, προσεῖναι λέγεται τῷ Πατρὶ πλεον - 
εχτήματα, ἀλλ᾽ οὐ τούτων ἔσται γυμνὸς ὁ Υἱός. Πῶς 
ἂν εἴη τὰ πολλὰ ταῦτα χαὶ τῷ Θεῷ προσόντα, θεία 


δὲ Joan, v, 47, "5370λ, x, 27. 


idem esse dicitur unum ac plura τ nam iupossibile 
omniuo et absurdum proisus est, aliquid esae unum 
et plura sub eodem respectu. 

118. Divus ergo Cyrillus dicendo : « Unum natura- 
lium Patri est. vita, » ostendit vitam hic non essen- 
tiam Dei vocari, Age tamen, et sermone ipsum indu- 
camus multa numerantem hujusmodi Deo naturalia. - 
Persequens igituridew argumentum, « Mults, inquit, 
inesse dicuntur. Patri attributa, sed his nudus non 
est Filius. » Quomodo inulta liec attributa Dei divina: 
forent essentia ? Volens sutei quadam indicate 
illorum Patris attributoruu,, citat l'aulum diceptem : 
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ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐμοί. » Τὰ τοιαῦτα A igitur divus Cyrillas ostendit aliam quodammodo et 


τοίνυν ὁ θεῖος Κύριλλος, ἕτερόν πως χαὶ οὐχ ἕτερον 
δειχνὺς παρὰ τὸν Πατέρα τὴν ἐν αὐτῷ ζωὴν, ἤγουν 
τὸν Υἱόν. Οἱ δ᾽ ὡς μηδαμῶς ἕτερον ὄντα παρ᾽ αὖ- 
«ὃν, xal τὴν αὐτὴν κατὰ πάντα τῷ Πατρὶ λέγοντες 
τὴν ἐν αὐτῷ ζωὴν, ὡς μηδὲν διαφέρουσαν, τὰ τοιαῦτα 
προδαλλόμενοι, xal ταύτην εἶναι διαδεδαιούμενοι 
«bv τοῦ Πατρὸς Μονογενῆ, οὐ “τοῖς τοῦ σεπτοῦ Κυ- 
ρίλλου, ἀλλὰ τοῖς τοῦ Σαδελλίου χατὰ πᾶσαν ἀνάγο 
χὴν συνίστανται δόγμασιν. . 

pxa'. ᾿Αλλὰ καὶ τὸν θεῖον Κύριλλον xa ἑαυτοῦ 
«ροάγειν τοὺς χατὰ τῶν ἐναντίων, πῶς οὐ τῆς με- 
«ίστης καταδίχης αὐτοῖς πρόξενον ; τὸ γὰρ νῦν μὲν 
«οὔτο, νῦν δ᾽ ἐχεῖνο λέγειν, ἀμφοτέρων ὄντων ἀλη- 
θῶν, παντός ἐστι θεολογοῦντος εὐσεδῶς, τῷ δὲ τάναν- 
tía λέγειν ἑαυτῷ, οὐδενὸς τῶν νοῦν ἐχόντων. Πῶς 
οὖν ὁ χαλῶς εἰπὼν τὴν ζωὴν ἔχειν χατὰ φύσιν τὸν 
Υἱὸν ἣν δίδωσι τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσι, χἀντεῦ- 
θεν δείξας ὅτι μὴ μόνον ἡ οὐσία τοῦ Θεοῦ, fiv οὐδεὶς 
λαμόάνει, ἀλλὰ xal ἡ χατὰ φύσιν ἐνέργεια τούτου 
λέγεται ζωὴ, ἣν κατὰ χάριν ἔλαδον οἱ οὕτω παρ᾽ αὐ- 
«οὔ ζωοποιηθέντες, ὡς καὶ σώζειν δι᾽ ἑαυτῶν, ταυτὸ 
δὲ εἰπεῖν xat ἀπαθανατίζειν χατὰ πνεῦμα, τοὺς μὴ 
κατὰ πνεῦμα ζῶντας πρότερον ; "Ecc: δ᾽ οὗ; xal 
τῶν κατά τι μέλος, ἢ xoi xarà πᾶν σῶμα νεχρῶν 
Ὑεγονότων ἀνιστᾷν. Πῶς ἂν οὖν ὁ καλῶς ταῦτα xal 
σαφῶς δείξας, πρὸς ἀναίρεσιν ἕπειτα «ἧς θείας 
«αὐτης ἐνεργείας, τὸ ζωὴν χαλεῖσθαι τὴν οὐσίαν τοῦ 
Θεοῦ προήνεγχε ; χαθάπερ ol νῦν τὰ τούτου βιαζό- 


μενοι, μᾶλλον δὲ συχοφαντοῦντες ἀνοήτως yop: ο 


ζονται. 

ρχβ΄. Οὐχ ὁ τοῦ Θεοῦ Μονογενὴς μόνον, ἀλλὰ καὶ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαλεῖται παρὰ τῶν ἁγίων 
ἐνέργειά τε xal δύναμις " ἀλλ᾽ ὡς τὰς αὐτὰς ἀπαρ 
αλλάχτως τῷ Πατρὶ δυνάμεις ἔχοντα καὶ ἐνεργείας, 
ἐπεὶ χαὶ δύναμις ὁ Θεὸς λέγεται χατὰ τὸν μέγαν 
Διονύσιον, ὡς πᾶσαν δύναμιν ἐν ἑαυτῷ προέχων xat 
ὑπερέχων. Διὸ χαὶ συνυπαχουόμενον, ἣ χαὶ συνεχφω- 
νούμενον ἔχει τούτων ἑχάτερον, ὅταν δύναμις ἣ ἐνέρ- 
γειὰ χαλεῖται τὸ ἐνυπόστατον " χαθάπερ xal ὁ τὰ 
πντα μέγας Βασίλειος, Δύναμις, φησὶν, ἁγιαστιχὴ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀνούσιος, ἐνύπαρχτο:, ἑνυπό- 
στατος. Τὰς δ᾽ ἐχ τοῦ πάσα: ἐνεργείας οὐχ ἐνυπο- 
στάτους ὑπάρχειν χἂν τοῖ; περὶ τοῦ Πνεύματος 


ἀπεφήνατο, bv οὗ xat τῶν χτισμάτων αὖθις δῆλός D 


ἐστι ταύτας διαστείλας * ἐνυπόστατα γὰρ τὰ Ex τοῦ 
πνεύματος ὡς κτίσματα * πεποιωμένας γὰρ οὐσίας ὁ 
Θεὸς ἐδημιούργησεν. 

pxY. Ἢ ἀποφατιχὴ θεολογία οὐχ ἐναντιοῦται, 
οὐδὲ ἀναιρεῖ τὴν χαταφατιχὴν, ἀλλὰ δείχνυσι τὰ 
χαταφατιχῶς ἐπὶ Θεοῦ λεγόμενα, ἁληθῆ μὲν εἶναι 
χαὶ εὐσεθῶς ἐπὶ Θεοῦ, οὐ xa0' ἡμᾶς δὲ ταῦτ᾽ ἔχειν 
τὸν Θεόν. Οἷον ἔχει ὃ Θεὸς τὴν γνῶσιν τῶν ὄντων, 
ἔχομεν xal ἡμεῖς ἔστιν ὧν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὲν ὡς ὅν- 
τῶν τε χαὶ γενομένων͵ ὁ δὲ Θεὸς, οὐχ ὡς ὄντων ἣ 
γενομένων" ἐγίνωσχε γὰρ ταῦτ᾽ οὐδὲν ἧττον καὶ πρὶν 
γενέσεως αὑτῶν. Ὁ γοῦν εἰπὼν περὶ Θεοῦ ὅτι οὐ 
γινώσχει τὰ ὄντα ἧ ὄντα, οὐχ ἐναντιοῦται τῷ λέ- 
γόντι ὅτι γινῴσχει ὁ Θεὸς τὰ ὄντα, χαὶ ὄντα γινώ- 


non aliam quam Patrem esse vitam qus in ipso est, 
scilicet Filium. Qui vero dicunt. hunc nullo modo 
alium esse quam illam, et eamdem omnino quam 
Patrem esse vitam quse in ipso est, ut minime dis- 
tinetam ; qui igitur talia contendunt, et hane asse- 
runt esse Patris Unigenitum ; illi non venerabilis 
Cyrilli, sed Sabellii doctrine prorsus necessario ad- 
haerent. 


191. Sed divum Cyrillum eontra seipsum afferen- 
tes adversarii, nonne maximam contra seipsos 
inferunt damnationem ? Nam dicere quidem mode 
unum, modo alterum, quando tniromque verum 
est, competit pio cuilibet (theologo ; sed dicere si- 


B bimet contraria, nullius est sapientis. Quomodo 


igitur qui recte dixit Filium naturaliter vitai habere 
quam dat credentibus in seipsum, et exinde demon- 
stravit nou solum essentiam Dei, quam nemo re- 
cipit, sed etiam naturalem bujus operationem dici 
vitam, quam gratia recipiunt viri sic a Deo vivift- 
cati, αἱ per seipsos salvent, seu, quod idem esi, 
immortales spiritualiter faciant eos qui non spiritua- 
liter prius vixerant, et nonnullos eorum qui aliquo 
membro vel toto corpore erant mortui, resuscitent ; 
quomodo igitur qui recte illa et clare demonstravit, 
ille postea divinam hanc operationem destruens, 
quod vita vocatur pro Dei essentia protulisset, ut 
nunc verba ejus detorquentes seu potius calumnian- 
tes stulte affirmant ? 


122. Non Unigenitus Dei tantum, at etiam et 
Spiritus sanctus vocatur a sanctis operatio et virtus; 
sed ita ut indiscriminatim easdem habeat »c Pater 
viriutes et operationes, quia Deus ipse virtus dicitur, 
*uxta magnum Dionysium, utpote omnem in se ha- 
bens et eminenter includens virtutem. Ideo utruuque 
illorum simul intelligitur et edicitur, quando vir- 
(utes aut. operatio vocatur quod est substantiale, 
8Sicut dicit magnus omnino Basilius : « Spiritus san- 
clus et. virtus sanctificatrix, essentialis, inbzereng, 
substantialis, » Inde operationes non omnes esse 
substantiales per boc quod dicit de Spiritu demon- 
g.ravit, per quod etiam patet eas a creaturis discer- . 
nens ; substantialia enim suut qud sunter spiritu ut 
creaturae : factas enim essentias Deus creavit. 


135. Negativa Dei »ttribuia sflirmativis nou sunt 
:ontraria, nec ea destruunt ; sed ostendunt ea 
qwe affirmative de Deo dicuntur, vere quidem et 
pie Deo attribui, non esse vero in Deo sicut iu nobis. 
Verbi gratia, habet Deus scientiam rerum, habemus 
et nos quorumdam scientiam ; sed nos ea cogno- 
Scimus ut exsistenta et facta, Deus vero non ut exsí- 
stentia et facta , nam ea non minus cognoscebat 
entequam exsisterent. Qui ergo dicit Deum on co- 
guoscere entia quatenus entia , ΟΠ contradicit 
dicenti Deum. cognoscere entía, ct coguoscerc ipsa 
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αἰῶνι, xal αὐτῶν τῶν αἰώνων «b δὲ χυρ'εύειν, A natur enim Deus. in temporalia et zterna et iu 


ἄχτιστός ἔστιν ἐνέργεια Θεοῦ διαφέρουσα τῆς οὐσίας, 
ὡς πρὸς ἕτερόν τι λεγομένη, ὅπερ αὐτὸς οὐχ ἔστιν. 


οχς". Οἱ Εὐνομιανοῖ, πᾶν ὅπερ ἐπὶ Θεοῦ λέγεται, 
οὐσίαν εἶναι λέγουσιν, ἵνα τὴν ἀγεννησίαν οὐσίαν 
εἶναι δογματίσωσι " χαὶ τὸν Υἱὸν ἐντεῦθεν ὡς τοῦ 
Πατρὸς διαφέροντα, εἰς χτίσμα, τό γε εἰς αὐτοὺς 
Tixov, κατασπάσωσι. Καὶ ἡ πρόφασις αὐτοῖς, ἵνα, 
φασὶ, μὴ δύο γένοιντο θεοί" ὅ τε πρῶτος ὁ ἀγέν- 
γητος, xai ὁ δευτερεύων τούτου ὡς γεννητὸς ὑπ- 
ἄρχων. Κατὰ μίμησιν τούτων χαὶ οἱ ἑναντίοι, πᾶν 
ὅπερ ἐπὶ Θεοῦ λέγεται, οὐσίαν εἶναι λέγουσιν * ἵνα 
τὴν μὴ χωριζομένην, διαφέρουσαν δὲ τῆς οὐσίας 
τοῦ Θεοῦ ἐνέργειαν ὡς ἐξ ἐκείνης οὖσαν, μετεχομένην 
. μέντοι παρὰ τῶν ποιημάτων ( Πάντα γὰρ, φησὶ, 
μετέχει προνοίας ἐχ τῆς παναιτίου θεότητος ἐχὄλυ- 
ζομένης), δυσσεδῶς εἰς χτίσμα χατασπάσωσι. Καὶ 
ἢ πρόφασις αὐτοῖς, ἵνα, φασὶ, μὴ δύο γένοιντο θεό- 
τήτες᾽ ἢ τε ὑπὲρ ἐπωνυμίαν, χαὶ αἰτίαν, καὶ μέθ- 
εξιν τρισυπόστατος οὐσία, χαὶ fj ἐξ αὐτῆς προερχο- 
μένη, μετεχομένη δὲ καὶ ὀνομαζομένη τοῦ Θεοῦ ἐν- 
ἐργεια. Καὶ γὰρ οὐ συνορῶσιν ὅτι χαθάπερ ὁ Θεὸς 
χαὶ Πατὴρ, Πατὴρ λέγεται πρὸς τὸν ἴδιον Υἱὸν, xoi 
ἀχτίστως ἔχει τὸ Πατήρ εἶναι, εἰ χαὶ μὴ οὐσίαν 
σημαίνει τὸ Πατήρ" οὕτω xaX τὴν ἐνέργειαν ἀχτί- 
στως ἔχει ὁ Θεὸς, εἰ χαὶ διαφέρει τῆς οὐσίας ἡ 
ἱνέργεια. Καὶ ὅτε μίαν θεότητά φαμεν, πάντα ὅσα 
ἐστὶν ὁ Θεός φαμεν, xal τὴν οὐσίαν καὶ τὴν ἐνέρ- 


ipsam aeternitatem : dorainatio autem est increata 
Dei operatio, distincta ab essentia, utpote dicta 
relative ad aliud quod ipse non est. 

126. Eunomiani quodcunque de Deo dicitur, 
essentiam esse dicunt, ut ingenitam essentiam esse 
doceant, et inde Filium tanquam a Patre distinctum 
ad creaturam, ut sibi placet, deprimant. Et prz- 
tex(us eis est ne, aiunt, duo sint dii, nempe primus 
qui sit ingenitus, et secundus qui hoc sit inferior 
utpote genitus. l1stos imitantes adversarii, quod- 
cunque de Deo dicitur, essentiam esse dicunt, ut 
impie ad creaturas deprimant non separatam, sed 
distinctam ab essentia Dei operationem, qus ex 
Deo est, participatur autem a ereaturis : « Omnia 
enim, dicitur, parlicipant provideutiam e summo 
principio manautem, » Et pretextus eis est ne, 
aiunt, duo sint divinitates, nempe elata supra, 
nomen causalitatemque et communicationem trina 
personis essentia, et procedeus ez liac participa- 
taque et nominata Dei operatio. Etenim non adver- 
iunt, sicut Deus Pater dicitur Pater relative ad 
proprium Filium, et increata est paternitas, licet 
non essentiam significet vox Pater, ita etian ope- 
rationem increatam Deo inesse, licet distincta sit 
ab essentia operatio. Et cum unam divinitatem 
dicimvs, omnia dicimus qua Deus est, nempe 
essentiam et operationem. llli igitur sunt qui impie 
bipartiunt unam Dei divinitatem in creatam et 


γειαν. Ἐχεῖνοι τοιγαροῦν εἶσιν οἱ διχοτομοῦντες (; increataim. 


δυσσεδῶς τὴν μίαν τοῦ Θεοῦ θεότητα εἷς χτιστὰ χαὶ 
ἄχτιστα. 

pxs'. Συμθεδηκός ἔστι τὸ γινόμενον xal ἀπογινό- 
μένον" ἀφ᾽ οὗ xat τὰ ἀχώριστα συμδεδηχότα συνορῶ- 
μεν. Ἔστι δέ πως συμθεδηχὸς, καὶ τὸ φυσιχῶς 
προσὸν, ὡς αὐξόμενόν τε xal μειούμενον * χαθάπερ 
ἐν τῇ λογιχῇ Ψυχῇ ἡ γνῶσις. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον 
ἐν τῷ Θεῷ, ὅτι δὴ παντάπασιν ἀμετάδλητος μένει " 
δι᾽ ἣν αἰτίαν, οὐδὲν αὐτῷ xatk συμδεθδηχὸς λέγοιτ᾽ 
ἄν. Οὐ μὴν πᾶν ὅπερ ἐπὶ Θεοῦ λέγεται, οὐσίαν σν,- 
μαΐίνει * λέγεται γὰρ xol τὸ πρός τι * ὅπερ ἀναφο- 
ριχόν ἐστι, xal ἀναφορᾶς “πρὸς ἕτερον, ἀλλ' οὐκ οὐ- 
σίας δηλωτιχόν. Τοιοῦτόν ἔστι χαὶ ἡ θεΐα ἐνέργεια 
ἐπὶ Θεοῦ * οὔτε γὰρ οὐσία ἐστὶν, οὔτε συμθεδηχός " 


127. Accidens est quod advenit et abit, unde 
inseparabilia etiam accidentia intelligimus. Est 
eiiam quodam modo accidens quod naturaliter 
inest, quia augetur et minuitur : sicut in auima 
rationali scientia. Sed nou item est in Deo, qui 
omnino inmutabilia permanet : quam ob causam 
hihil in eo accidens dici potest. Non tamen quod- 
cunque de Deo dicitur, essentiam designat ; nam 
dicitur etiam quod est ad aliquid, et quod proinde 
relativum est, et relationem ad aliud, non vero 
essentiam indicat. Hujusmodi est in Deo divina 
operatio; nam neque essentia est, neque accidens, 


εἰ xa cup6cÓrxó; πώς ἐστι παρ᾽ ὧν καλεῖται, θεο- D quamvisquodanmmogo accidens 3 quibusdam vocetur 


λόγων δειχνύντων τοῦτο μόνον, ὅτι ἔστιν ἐν τῷ θεῷ, 
καὶ οὐσία οὐχ ἔστιν, 

ρχη. "Est ἢ θεία ἐνέργεια, εἰ xal συμδεδηχός 
ἐστιν ὅπως λέγεται, ἀλλ᾽ ἐνθεωρεῖται τῷ θεῷ, καὶ 
σύνθεσιν οὐκ ἐμποιεῖ, Καὶ Γρηγόριος ὁ τῆς θεολο- 
γίας ἐπώνυμος, γράφων περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος 
ἡμᾶς διδάσχει " Τὸ Πνεῦμα γὰρ, φησὶ, τὸ ἅγιον, 
7| τῶν xa0' ἑαυτὸ ὑφεστηχότων ἐστὶν, fj τῶν ἐν ἑτέρῳ 
θεωρου μένων * ὧν τὸ μὲν οὐσίαν χαλοῦσιν οἱ περὶ 
ταῦτα δεινοὶ, τὸ δὲ συμδεδηχός. Εἰ γοῦν Βυμδέδηχεν, 
ἐνέργεια τοῦτ᾽ ἂν εἴη τοῦ Θεοῦ “ τί γὰρ ἕτερον ; ἣ 
τένος ; Τοῦτο γάρ πως xal φεύγει σύνθεσιν * τοῦτο 
λέγων φανερῶς, ὡς εἰ τῶν ἐν τῷ Θεῷ θεωρουμένων 
ἐστί" διὸ καὶ οὐχ οὐσία, ἀλλὰ συμδεδτχός ἐστ', 


theologis, ostendentibus hoc tantum, nempe eam 
i Deo esse, nec esse essentiam. 

198. lusuper divina operatio, quamvis accidens 
quodammodo dicitur, considerata tamen in Deo 
compositionem non facit. Id Gregorius cognomine 
Theologus de Spiritu sancto scribens nos docet : 


. « Spiritus sanctus, inquit, vel est ens in seipso 


subsistens, vel ens in alio residens ; quorum unum 
substantia, alterum vero accidens a theologis di- 
citur. Si ergo ille sit quid accidens, hoc esset 
operatio Dei : quid enim aliud esset aut tujus 


"foret? Hoc. enim quodammodo fugit. compositio- 


nem. » |dque clare dicit : « Sj qnalitas in. Deo 
residens sit, ideo nec sit sobstaptia, sed accideus, 
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& ς ρενοδλαδῶς εἰς χτίσμα χατασπῶσιν * fjv ὁ ἱερὸς A Gstendens, increstam esse demonstravit, in hoc 


“Δαμασχηνὸς, μὴ ἐνεργουμένην μόνον, ἀλλὰ xal 


ἡ ἐνεργοῦσαν ὑποφήνας, ἄχτιστον ὑπάρχουσαν παρ- 
| ἔστησεν, ὅπω; γε μὴν οὐ διαφωνεῖ χατὰ τοῦτο 


τους μοι λόγοις ἀποδέδειχται. 

ρλβ΄. Τὰ ὑποστατιχὰ ἰδιώματα, ἀναφορικῶς χὰν 
τῷ Θεῷ προσάλληλα λέγεται. Καὶ διαφέρουσιν ἀλλή- 
λων αἱ ὑποστάσεις, ἀλλ᾽ οὐ xax' οὐσίαν. "Ἔστι δ᾽ ὡς 
χαὶ πρὸς τὴν χτίσιν ἀναφοριχῶς ὁ Θεὸς λέγεται. 
Οὐ γὰρ ὥσπερ λέγεται προαιώνιος, προάναρχος, 
μέγας, ἀγαθὸς, Θεὸς ἡ παναγία Τριὰς, οὕτω δύ- 
ναται λέγεοθαι xai Πατὴρ * οὐ yàp ἐχάστη τῶν 


- ὑποστάσεων, ἀλλὰ μία τῶν τριῶν ὑπάρχει ὁ Πατήρ᾽ 


ἐξ οὗ χαὶ εἰς ὃν ἀνάγεται τὰ ἑξῆς. Πρὸς μέντοι τὴν 
χτίσιν, διὰ τὸ ὃν ἔργον εἶναι τῶν τριῶν, ἐχ μηδαμῇ 
μηδαμῶς ὄντος προαχθὲν, χαὶ διὰ τῶν υἱῶν ὑπὸ 
τῆς χορηγουμένης χοινῆς τῶν τριῶν χάριτος εἰς 
ποίησιν, Πατὴρ λέγοιτ᾽ ἂν χαὶ ἡ Τριάς. Τὸ, « Κύριος 
ὁ Θεός σου, Κύριος εἷς ἐστιν * » xax τὸ, « Πατὴρ 
ἡ λῶν εἷς ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, » ἕνα Κύριον xal θεὸν 
ἡμῶν τὴν ὁγίαν Τριάδα φησὶ, καὶ δὴ καὶ Πατέρα 
ἡμῶν, διὰ τῆς αὑτοῦ χάριτος ἡμᾶς ἀναγεννῶντα, 
λέγεται ἀναφοριχῶς, χαθάπερ ἔφημεν * χαὶ ὁ Πατὴρ 
μόνος, πρὸς τὺν ὁμοούσιον Υἱὸν Πατήρ. Ὁ αὐτὸς 
δὲ λέγεται χαὶ ἀρχὴ πρὸς τὸν Υἱόν τε καὶ τὸ Πνεῦμα. 
Λέγεται δὲ χαὶ πρὸς τὴν χτίσιν ὁ Πατὴρ ἀρχὴ, 
ἀλλ᾽ ὡς χτίστης xal Δεσπότης πάντων τῶν χτισμά- 
των. Ὅταν οὖν ταῦτα πρὸς τὴν χτίσιν ὁ Πατὴρ 
λέγηται, ἀρχῆ ἔστι xal ὁ Υἱὸς, χαὶ οὐχ εἰσὶ δύο 


ἀρχαὶ, ἀλλὰ μία * καὶ γὰρ ἀναφοριχῶς λέγεται xal C 


ὁ Υἱὸς ἀρχὴ, ὡς πρὸς τὴν xzlotv, ὥσπερ καὶ Δεσπό- 
τῆς πρὸς τὰ δοῦλα. Οὐχοῦν ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ Υἱὸς 
μετὰ τοῦ Πνεύματος, ὡς πρὸς τὴν χτίσιν μία ἀρχΐ͵ 
ἐστι χαὶ εἷς Δεσπότης, χαὶ εἷς χτίστης, καὶ εἷς 
Θεός τε xai Πατὴρ, xal προμηθεὺς, xal ἔφορος, 
xai τἄλλα πάντα. Καὶ τῶν τοιούτων ἕχαστον οὐχ 
ἔστιν οὐσία * o) γὰρ ἂν πρὸς ἕτερον ἀναφοριχῶς 
ἐλέγετο, εἴπερ ἣν αὐτοῦ οὐσία. 

ρλγ΄. Θέσεις, χαὶ ἕξεις, χαὶ τόποι, χαὶ χρόνοι, 
xai ei τι τοιοῦτον, οὐ χυρίως ἐπὶ Θεοῦ λέγονται, ἀλλὰ 
μεταφοριχῶς. Τὸ δὲ ποιεῖν χαὶ ἐνεργεῖν, ἐπὶ μόνον 
τοῦ Θεοῦ ἀληθέστατα ἂν λέγοιτο ^ μόνος γὰρ ὁ θεὸς 
ποιεῖ * αὐτὸς δὲ οὐ γίνεται οὐδὲ πάσχει, ὅσον εἰς 
τὴν αὐτοῦ οὐσίαν ἀνήχει" xal μόνος διὰ πάντων 


non dissonans a coguominato Theologo, sicut in 
germone meo lste probatam est. 


πρὸς τὸν τῆς θεολογίας ἐπώνυμον, ἐν τοῖς διὰ πλά- 


132. Personalia idiomata etiam in Deo relative ad 
se invicem dicuntur. Et distincte sunt a seinvicem 
personax, non tamen secundum essentiam. Aliquaudo 
etiam relative ad creaturam Deus dicitur. Non enim 
sanclissima Trinitas, ut dicitur zternus, sine prin- 
cipio, magnus bonusque Deus, sic dici posset Pater ; 
non enim unaquaque personarum, sed una trium 
Pater est, ἃ quo sunt et ad quem referuntur aliz. 
Relative tamen ad creaturam, quia est unum trium 
opus ex mero nihilo productum, a filiis cumm«ni 
wium gratia ad actionem donatis Trinitas vocari 
eliam posset Pater. lllud enim : « Dominus Deus 
tuus Dominus unus est "δ᾽, » et illud : « Unus est 
Pater noster qui est in coelis**, » unum Dominum et 


Deum nostrum esse indicant sauctam Triuitateu, 


et eliam Patrem nostrum sua gralia nos regene- 
rantem relative vocari, sicut diximus : Sed Pater 
solus relative ad consubstantialem Filium est 
Pater. Idem quoque principium dieitur relative ad 
Filium et Spiritum sanctum. Dicitur etiam relative 
ad creaturas Pater principium, sed tanquam Creator 
et Dowinus omnis creaturz. Cum 3o0tem sic 
vocatur Pater respective ad creaturas, principium 
quoque Filius est, et non suut duo principia, sed 
unum ; nam ipse Filius dicitar principium relative 
ad ereata, sicut et Dominus ad servientia. Ergo 
Pater et Filius cum Spiritu respective ad creaturam 
unum suni principium, et unus Doininus, et unus 
Creator, et unus Deus et Pater, et providus, et 
eustos, et czetera omnia. Et horum unumquodque 
ΠΟΙ est essentia ; non enim relative ad aliud dice- 
retur, si esset illius essentia. 


453. Situs, liabitus, loca, tempora, et alia hujus- 
w0di, non proprie de Deo dicuntur, sed metaplio- 
rice. Facere autem et operari de $0lo Deo verissime 
dicuntur. Solus euim Deus facit, ipse sutem nou 
fil neque patiter, in quantuta ejus essentiie non 
convenit, et »olus per omnia unumquodque facit, 


ἕχαστον ποιεῖ" καὶ μόνος &x μηδαμῇ μηδαμῶς ὄντων D et solus ex nihilo facit, omnipotentem habens ope- 


“ποιεῖ, παντοδύναμον ἔχων τὴν ἐνέργειαν, χαθ᾽ ἣν 


xai πρὸς τὴν χτίσιν ἀναφοριχῶς λέγεται, xai τὸ 
δυνάμει: ἔχει " δύναται γὰρ αὑτὸς εἰς- τὴν ἑαντοῦ 
φύσιν τι παθεῖν οὐδὲν οὐδαμῖ,. Δύναται δὲ προσθεῖναι 
vU ποιήμασιν εἰ βούλοιτο " τὸ μὲν γὰρ δυνάμει 


παθεῖν ὄχειν, xal προσλαδεῖν τι χατ᾿ οὐσίαν, ἀσθε-" 


velas ἐστί * τὸ δὲ δυνάμει ποιεῖν ἔχειν, xal προστι- 
θέναι τοῖς ποιήμασιν ὁπότε βούλοιτο, θεοπρεποῦς τε 
xai παντοχρᾶτοριχτς ἰσχύος. 

ρλδ΄. Πάντων τιὺν ὄντων εἰς δέχα συγκεφαλαιου- 
μένων, ojaíav λέγω, ποσὸν, ποιὸν, πρός τι, ποῦ, 
ποτὲ, ποιεῖν, πάσχειν, ἔχειν, χεῖσθαι, χαὶ τῶν 


9 Deut. vi, ὁ. Mattb. iain, 9 


rationem. Et hanc etiam relative ad creationem 
dicitur liabere ín potentia * quamvis enim rilil 
prorsus in &uapte natura pali possit, potest tauieu 
ougere creationem, si velit, Nam posse pati et 
tecipere augmentum in sua essentia, signum impo- 
tenti: 651; posse autem agere et facta ad nutum 
augere, divinam et omnipotentem decet potestalein. 


434. Omnia entia redueuntur ad decem catego- 
rias, qux sunt substantia, quantitas, qualitas, re- 
latio, locus, tempus, actio, passio, habitus, situs, 


E: 
πὶ 
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ob διανοεῖται, οὐ δοξάζει, οὐχ ὁρᾷ, οὐκ ὀσφραίνεται, A tat, non. opinatur, nou videl, non odora!ur, non 


o0 λαλεῖ, οὐχ ἀχούει, οὐ περιπατεῖ, οὐχ ἀναπνεῖ, 
. οὐκ ἐσθίει, xal ἁπλῶς εἰπεῖν, οὐχ ἔχει ἐνέργειαν 
, διαφέρουσαν τῆς οὐσίας, xal δειχνῦσαν ὅτι ἐν ὑπο- 
στάσει ἐστί " διὸ καὶ τελέως ἀνυπόστατός ἐστιν ὁ 
χαθόλου ἄνθρωπος. Ὁ δὲ ἐνέργειαν ἔμφυτον ἔχων 
διαφέρουσαν τῆς οὐσίας, ἄνθρωπος, μίαν, ἣ πλείους, 
ἣ πάσας οἵἴασπερ ἔφημεν, ἐξ αὐτῶν γνωρίζεται ὅτι 
kv ὑποστάσει ἐστὶ, xal οὐχ ἀνυπόστατός ἐστιν ὁ Xv- 
θρωπος. Ἐπεὶ δὲ αἱ τοιαῦται ἐνέργειαι, οὐχ ἐφ᾽ ἑνὸς, 
ἣ δύο, f| τριῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλειόνων τῷ ἀριθμῷ θεω- 
ροῦνται, δείχνυται εἶναι τὸν ἄνθρωπον ἐν ὑποστά- 


οἰ σεσι μυρίαις. 


. pO. Ὃ Θεὸς χατὰ τὴν διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος 
ἡμετέραν, τῆς αὐτοῦ λέγω Ἐχχλησίας εὐσεδείας, 
ἐνέργειαν ἔμφυτον ἔχων δειχτιχὴν ἑαυτοῦ, χαὶ χατὰ 
τοῦτο διαφέρουσαν τῆς οὐσίας αὐτοῦ. Καὶ γὰρ προ- 
γινώσκει τε xat προνοεῖται τῶν ὑποδεεστέρων, xai 
δημιουργεῖ ταῦτα, χαὶ συντηρεῖ, xal δεσπόζει, καὶ 
μετασχευάζει χατ᾽ οἰχείαν βούλησιν ὡς οἷδεν αυνὸς, 
ἐν ὑποστάσει δείχνυται ὧν, ἀλλ' οὐχ οὐσία μόνον ávo- 


᾿πόστατος. Ἐπεὶ δὲ αἱ τοιαῦται πᾶσαι ἐνέργειαι, ox 


b! ἑνὸς, ἀλλ᾽ ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν ὑπάρχων ὁ Θεὸς 
ἡμῖν γνωρίζεται. Οἱ δὲ ἀντιχείμενοι, λέγοντες μὴ 
E,ctv τὸν θεὸν ἐνέργειαν ἔμφυτον δειχτιχὴν ἑαυτοῦ, 
καὶ χατὰ τοῦτο διαφέρουσαν τῆς οὐσίας αὐτοῦ, οὐχ 
ἐν ὑποστάσει λέγουσιν εἶναι τὸν Θεὸν, xal ἀνυπόστα- 
τον τελέως ποιοῦσι τὸν τρισυπόστατον Κύριον * τοσ- 
οὔτον ὑπερδάλλοντες χαχοδοξίᾳ τὸν Λίδυν Σαδέλ- 
λιον, ὅσον πλέον εἰς χαχίαν ἔχει τῆς δυσσεύείας f) 
ἀςέθδεια. 

ρλη. Τῶν τριῶν θείων ὑποστάσεων, οὐ μία ὡς 
ὁμοία ἣ ἐνέργεια, χαθάπερ ἐφ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ μία 
ὄντως xal τῷ ἀριθμῷ. Ὅπερ οἱ τὰ τῶν ἐναντίων 
φρονοῦντες λέγειν οὐ δύνανται. ἐπεὶ μὴ χοινὴν 
εἶναι τῶν τριῶν ἄχτιστον ἐνέργειάν φασιν, ἀλλὰ χαὶ 
ἀλλέλων τὰ: ὑποστάσεις ἐνεργείας εἶναι λέγουσιν, ὡς 
μὴ χοινῆς οὔσης χατ᾽ αὐτοὺς θείας ἐνεργείας * ὥστε 
οὐδ᾽ οὕτως ἔχουσι λέγειν μίαν τῶν τριῶν ἐνέργειαν" 
ἀλλὰ xai ἄλλοτε ἄλλην οὕτως ἀναιροῦντες, ἀνυπό- 
στατον χἀντεῦθεν ποιοῦσι τὸν τρισυπόστατον θεόν, 

ρλθ΄. Οἱ τὴν καχόδοξον πλάνην χατὰ Ψυχὴν νενο- 
σηχότες, χτιστὴν λέγοντες τὴν διαφέρουσαν τῆς τοῦ 
Θεοῦ οὐσίας ἐνέργειαν, χτιστῶς ἔχειν χαὶ τὸ δημι- 
ουργεῖν τὸν Θεὸν δοξάζουσι, ταυτὸ δ᾽ εἰπεῖν τὴν δη- 
μιουργιχὴν δύναμιν αὐτοῦ * οὗ γὰρ ἔστιν ἐνεργεῖν 
xai δημιουργεῖν χωρὶς ἐνεργείας * ὥσπερ οὐδὲ ὑπκ- 
ἄρχειν χωρὶς ὑπάρξεως. Ὧς οὖν οὐχ Éw τὸν λέ- 
Yovsa τὴν τοῦ Θεοῦ ὕπαρξιν χτιστὴν, ἀχτίστως 
ἔχειν αὐτὸν τὸ εἶναι οἴεσθαι, οὕτως οὐχ ἔστι τὸν λέ- 
γοντα τὴν τοῦ Θεοῦ ἐνέργειαν χτιστὴν, τὸ ἐνεργεῖν 
τε χαὶ δημιουργεῖν αὐτὸν ἀχτίστως ἔχειν οἴεσθαι. 

ομ΄. Κτίσματα τοῦ Θεοῦ xal εἰσὶ xal λέγονται 
παρὰ τῶν εὐσεδῶς φρονούντων, οὐχ ἡ τοῦ Θεοῦ ἑνέρ- 
γειά χατὰ τοὺς τῶν ἐναντίων λήρους, ἄπαγε τῆς 
ἀσεδείας | ἀλλὰ τῆς θείας ἐνεργείας ἀποτελέσματά 
ἐστι τὰ χτίσματα, Εἰ γὰρ τὰ χτίσματα ἡ ἐνέργεια, 
f| ἄχτιστα ταῦτά ἔστιν (ὦ τῆς παρανοίας 1), ὡς xai 
πρὶν χτισθῆναι ὄντα, ἣ πρὸ τῶν χτισμάτων (ὦ 5f; 


Joquitur, non audit, non smbulat, non respirat, 
non comedit, et uno verbo, non babet operationem 
ab essentia distinctam, qua indicetur banc esse in 
subsistentia : ideo minime subsistens est. homo ἐκ 
genere. Sed homo naturalem labens operationem 
ab essentia distinctam, sive unam, sive plures, sive 
omnes quascunque diximus, ex his cognoscitur 
esse in exsistentis, nec esse homo non subsistens. 
Quia autem hujusmodi operationes, non una, non 
duo, non tres, sed plurimz numerantur, inde patet 
hominem in numerosissimis exsistere subsistentiis. 


4137. seus, juxta. piam doctrinam gratia sua no- 
bis, id est suz» Ecclesize. datam, operationem natu- 
ralem habens sue exsistentie indicem ideoque ἃ 
sua essentia distinctam (etenim przscit et providet 
inferiora, et facit, et conservat, et regit, et mutat 
ad proprium nutum ut sibi videtur), inde ostendi- 
tur esse in substantia, haud vero essentia non suli- 
sistens. Atqui omnes hujusmodi operationes, non in 
una, sed in tribus subsistentiis habens Deus nobis 
innotescit, Adversarii vero dicentes non habere 
Deum operationem naturalem suz exsistentiz indie 
cem, ideoque a sua essentia distinctam, in subsi- 
stentia esse Deum negant ; et minime subsistentem 
contendunt trinum  subsistentiis Dominum, tanto 
superantes prava doctrina Libycum Sabellium , 
quanto nequior est mala pietate impietas. 


138. Trium divinarum personarum operatio una 
est, haud quidem similis, ut apud nos, sed vere una 
numero. Quod adversarii dicere non possunt, quia 
tribus communem esse increatam operetionem δ6- 
gant, et person, juxia eos, sunt sui invicem ope- 
rationes, haud vero communis est divina operatio; 
et ita dicere nequeunt unam esse trium operatio- 
nem, sed aliam 2118 sic destruentes, inde non sub- 
sisteutem faciunt trinum subsistentiis Deum. 


439. Quibus haretico errore anima «azgrotat, 
creatam illi dicentes distinctam a Dei essentia ope- 
rationem, ereatum quoque in Deo autumant actam 


Ὁ creandi, seu quod idem est, creatricem ejus po- 


tentiam : non enim operari aut creare absque ope- 
ratione potest, sicut nec exsistere absque exsisten- 
tja. Ut igitur qui crestam dicit. Dei exsistentiam, 
putare nequit increatum ín eo esse actum  exsi- 
stendi exsistere ; ita qui cretatam dicit Dei opera- 
lionem, putare nequit increatum in eo esse actum 
operandi et creandi. 

140. Creature Dei nec sont nec dicuntur a pie 
sentientibus, operatio Dei, ut adversarii delisant, 
proh impietas ! sed divinse operationis effectus sunt 
ereaturg. Si enim creatura essent operatioy vel in- 
create essent ( o absurditas |), ita--ut' antequam 
crearentur exstitissent ; vel anté creationem (o iw- 
pietas!) non habuisset Deus operationem, qui ta- 
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Ww; pub. Ἢ οὐσία τοῦ Θεοῦ παντάπασίν ἐστιν ἀνώ- Α 
WE νυμος, ἐπεὶ xal πάντη ἐστὶν ἀπερινόητος" ὀνομάζεται 
m: οὖν ix πασῶν τῶν οἰχείων ἐνεργειῶν, μηδενὸς ἐχεΐ 
h τῶν ὀνομάτων πρὸς ἕτερον χατὰ τὴν σημασίαν δια- 
φέροντος. Ἐξ ἑχάστου γὰρ καὶ πάντων οὐδὲν ἕτερον, 
$ τὸ χρύτφιον ἐχεῖνο μηδαμῶς γινωσχόμενον ὅ sf 
ποτέ ἐστι χαλεῖται ἐπὶ δὲ τῶν ἐνεργειῶν, ἕχαστον 
«ὧν ὀνομάτων διάφορον ἔχει σημασίαν. Τίς γὰρ οὐχ 
οἶδεν ὅτι διενηνόχασιν ἀλλήλων τὸ χτίζειν, τὸ δεσπό- 
ζειν, τὸ χρίνειν, τὸ προνοεῖσθαι, τὸ διὰ τῆς οἰχείας 
χάριτος τὸν Θεὸν ἡμᾶς υἱοθετεῖν ; Οἱ οὖν τὰς φυσικὰς 
θείας ταύτας ἐνεργείας, ὡς ἀλλήλων τε καὶ τῆς 
θείας φύσεως διαφερούσας λέγοντες χτιστὰς, τί 
ἄλλο f| τὸν Θεὸν εἰς χτίσμα χατασπῶσι; Τὰ γὰρ 
κτιζόμενα, τὰ δεσποζόμενα, τὰ χρινόμενα, χαὶ 
ἁπλῶς πάντα τὰ τοιαῦτα, ἔστι τὰ χτίσματα, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὁ Κτίστης, καὶ ὁ Δεσπότης, καὶ χριτής " οὐδ᾽ 
αὑτὸ τὸ χρίνειν, χαὶ δεσπόζειν, χαὶ δημιονργεῖν, 
ἅπερ φυσιχὼς ἐνθεωρεῖται τούτῳ. 
put. Ἢ οὐσία τοῦ Θεοῦ, χαθάπερ ἀνώνυμός 
ἔστι παντάπασιν, ὡς ὑπερώνυμος χατὰ τοὺς θεο- 
λόγους, οὕτως καὶ ἀμέθεχτος ὡς ὑπὲρ μέθεξιν ὑπ- 
άρχει xav' αὐτού; " οἱ οὖν ἀπειθοῦντες οὗτοι νῦν 
τῇ διὰ τῶν ἁγίων ἡμῶν Πατέρων τοῦ Πνεύματος 
διδασχαλίᾳ, χαὶ λοιδοροῦντες ἡμᾶς τοὺς αὐτοῖς 
ὁμολογοῦντας, πολλοὺς γίνεσθαί φασι θεοὺς, f] σύν- 
θετὸν τὸν ἕνα, εἴπερ ἡ θεία ἐνέργεια τῆς θείας 
οὐσίας διαφέρει, xal εἰ ὅλως ἐνθεωρεῖταί τι τῇ 
τοῦ Θεοῦ οὐσίᾳ. ᾿Αγνοοῦσι γὰρ, ὡς οὐχὶ τὸ ἐνεργεῖν 
xai ἡ ἐνέργεια, ἀλλὰ τὸ πάσχειν χαὶ πάθος ποιεῖ 
τὴν σύνθεσιν. Ὁ δὲ Θεὸς ἐνεργεῖ, μηδὲν αὐτὸς πά- 
σχων, μηδὲ ἀλλοιούμενος * οὐχ ἄρα σύνθετος ἕσται 
διὰ τὴν ἐνέργειαν. Καὶ τὸ πρὸς τί δὲ ὁ Θεὸς xal 
πρὸς τὴν χτίσιν ἔχει, ὡς ἀρχὴ χαὶ Δεσπότης ὧν 
αὐτῆς, ἀλλ᾽ οὗ συναριθμεῖται τοῖς γεγονόσι παρὰ 
τοῦτο. Πολλοὶ δὲ πάλιν πῶς ἔσονται θεοὶ διὰ τὸ 
ἔχειν τὸν Θεὸν ἐνέργειαν, εἴπερ ἑνός ἔστι Θεοῦ, 
μᾶλλον δὲ ὁ αὐτός ἐστι Θεὸς, ἡ θεία οὐσία, xal fj 
θεία ἐνέργεια. Σαφὴς οὖν ὄντω; τοῦτο λῆρος τῆς 
αὑτῶν φρενοὔδλαδεία:. ᾿ 
ρμς΄. Εἰπὼν ὁ Κύριος πρὸς τοὺς οἰχείους μαθητὰς, 
- ὅτι « Εἰσί τινες τῶν ὧδε ἐστηχότων, ol οὐ μὴ γεύ- 
σωνται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάμει, » μεθ᾽ ἡμέρας 13 
παραλαδὼν τὸν Πέτρον, xat Ἰάχωδον, xai Ἰωάννην D 
καὶ εἰς τὸ Θαδώριον ὄρος ἀνελθὼν ἔλαμψεν ὡς ὁ 
ἥλιος " xal τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευχὰ ὡς τὸ 
φῶς * o0 γὰρ ἠδύναντο ἐχεῖνοι βλέπειν πλέον " 
μᾶλλον δὲ καὶ πρὸς τὴν λάμψιν ταύτην οὐχ ἰσχύον- 
τες ἀτενίζειν, πρηνεῖς εἰς γὴν κατέπεσον. Ὅμως 
εἰδον, χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Σωτῆρος, τὴν βα- 
αιλείαν τοῦ Θεοῦ, τὸ θεϊχὸν ἐχεῖνο xai ἀπόῤῥητον 
φῶς " ὅ Γρηγόριο; μὲν καὶ Βασίλειος οἱ μεγάλοι, 
θεότητα προσαγορεύουσι, Φῶς, λέγοντες, ἡ παρα- 
δειχθεῖσα θεότης ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῖς μαθηταῖς, χαὶ 
χάλλος τοῦ ὄντως δυνατοῦ, f) νοητὴ αὐτοῦ xal θεω- 
ρητὴ θεότης. Ὁ γὰρ μέγα; Βασίλειος xai χάλλος 
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144. Essentia Dei nullatenus nuncupari potest, 
cum sit omnino incomprehensa. Nominatur igitur 
ex omnibus suis operationibus ; et nullum ibi no- 
minum ab alio significatione differt. Singulis enim 
et omnibus nihil aliud vocatur quam absconditum 
illud miuime notum quid sit. De operationibus vero 
nomina singula diverssm habent significationem ; 
quis enim nescit ase invicem distincta esse crea- 
tionem, dominium, judicium, prowentiam, et 
nostram ex gratia Dei adoptionem ? Qui ergo nstu- 
rales illas Dei operationes, utpote ab invicem et a 
natura divina distinctas, dicunt creatas, nonne 
Deum ad creaturam deprimunt? Nam creata, et 
gubernata, et judicata, et generatim omnia hujus- 
modi sunt creature; non vero ipse Creator, et 
Dominus, et Judex, nec ipsum judicium, et domi- 
nium, et creatio, quz sunt naturales ipsius modi. 


145. Essentia Dei, sicut. nuncupari non potest 
quia est supra nomen juxta theologos, ita nec par- 
ticipari, quia est supra participationem juxta 
eosdem. llli ergo qui nunc inobediunt tradit» a 
sanctis Patribus nostris Spiritus doctrine, nosque 
bis consentaneos obtrectaut, dicunt multos fieri 
deos, vel unum compositum, si divina operatio dis- 
tincta sit a divina essentia, el si quis modus in 
substantia Dei resideat. lgnorant enim non in ope- 
rando et in operatione, sed in patiendo et in pas- 
sione fieri compositionem. At Deus operatur, non 
ipse patlens, nec multatus : non igilur compositus 
erit propter operationem. Et relationem δεῖ Deus 
ad creaturam, utpote hujus principium et Domi- 
nuS, sed non ideo creaturis annumeratur. Adhuc, 
quomodo multi erunt dii ex eo quod habet Deus 
operationem, siquidem unius sunt Dei, seu potius 
unus suut Deus, divina essentia et divina operado? 
Clarissime igitar in hoc delirant isti dementes. 


146. Postquam dixerat Dominus suis discipulis : 
« Sunt quidam de bic stantibus, qui non gustabuut 
mortem, donec videant regnum Dei veniens in vir» 
tute **; post dies sex assumens Petrum, et Joannem, 
et ascendens in montem Thabor, resplenduit sicut 
$0l, εἰ vestimenta ejus facta sunt eandida sicul 
lux; et non poterant ille respicere amplius, sed 
potius lumen illud non valentes intueri, proni [8 
terram ceciderunt. Siinul viderunt, juxta promissio- - 
nem Salvatoris, regnum Dei, divinum nempe illud 
et ineffabile lumeu, quod magni Gregorius et Basi- 
"us divinitatem appellant, dicedtes : « Luuen est 
divinitas discipulis in monte manifestata, et pulchri- 
tado Omnipotentis, intelligibilis ejus visibilisque 
divinitas. » Magnus enim Basilius lucem  illam- di- 
cit esse polchritudinem Dei, solis sanctis wisibilem 
in virtute divini Spiritus. Itaque seljdit : « Vide 
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" δ᾿ ὑπερουσιότης ὥφθη τοῦ Θεοῦ, ὅταν ταύτην εἶναι A hzretici dicunt, invisibilem esse illam lucem !c- 


ol αἱρετικοὶ λέγωσι τὸ φῶς Exslvo, ἀθέατον εἶναι 


. παντάκασι τὸ φῶς τοῦτο μαρτυροῦσι. Καὶ μηξὲ 


" τοὺς τῶν ἀποστόλων ἐγχρίτους τυχεῖν ἐπ᾿ ὄρους 
* «e τούτου θέας, μηδὲ τὸν Κύριον ἀληθῶς ταύτην 
Ὁ ξκαγγείλασθαι τούτοις, μηδ᾽ ἀληθῶς λέγειν τὸν λέ- 
᾿ qov:a * Εἴδομεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, σὺν αὐτῷ ὄντες 


ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ * καὶ διαγρηγορήσαντες Πέτρος 
καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, εἶδον τὴν δόξαν αὐτοῦ. “ἕτερος 
δὲ τὸν διαφερόντως ἢγαπημένον τῷ Χριστῷ Ἰωάν- 
vr» φησὶν, αὐτὴν τὴν τοῦ Λόγον θεότητα παραγυμνιο- 
θεῖσαν ἐπ᾽ ὄρους ἰδεῖν. Εἶδον οὖν xal ἀληθῶς εἶδον 
τὴν ἄχτιστον καὶ θείαν ἔλλαμψιν ἐχείνην, ἀοράτου 
τοῦ Θεοῦ διαμένοντος xa0' ὑπερούσιον χρυφιότητα, 
κἂν οἱ τῆς αἱρέσεως ἀρχηγοὶ, καὶ οἱ τούτων ὁμό- 
φρονες διαῤῥαγῶσιν. 

p/. "Hvlxa δέ τις ἔρηται τοὺς αἱρετιχοὺς τουσδς, 
οὐσίαν εἶναι τὸ φῶς ἐκεῖνο τῆς θεότητος εἰπόντας, 


καὶ ὁρᾶται λοιπὸν ἢ οὐσία τοῦ Θεοῦ, ἀναγκαζό» 
μενοι τὸν δόλον ἐγχαλύπτονσιν, οὐσίαν λέγοντες 


εἶναι τοῦτο φάναι, ἐπεὶ δι᾽ αὐτοῦ dj οὐσία τοῦ Θεοῦ 
ἑώραται * διὰ γὰρ τῶν χτισμάτων ἡ οὐσία τοῦ Θεοῦ 
ὁρᾶται" πάλιν χτίσμα χκατασχευάζοντες οἱ τάλανες 
εἶναι τὸ φῶς τῆς τοῦ Κυρίον μεταμορφώσεως. Καθ- 
ορᾶται δὲ διὰ τῶν χτισμάτων, οὐχ ἣ οὐσία, ἀλλ᾽ 
ἡ δημιουργιχὴ τοῦ Θεοῦ ἐνέργεια. Ὥστε δυσ- 
σεδῶς καὶ τοῦτο, καὶ τῷ Εὐνομίῳ σνμφωνοῦντες 
λέγουσιν, ὅτι διὰ τῶν χτισμάτων d) οὐσία τοῦ 
Θεοῦ ὁρᾶται" οὔτω πολύχουν αὐτοῖς ἔστε τὸ τῆς 


δυσσεδείας λήϊον. Φευχταῖον οὖν αὐτοὺς, xav C 


s'antur, οἱ neque apostolorum selectos visionem 
ejus in monte sortitos esse, nec Dominum vere 
hanc eis esse pollicitum, nec veridicum esse qui di- 
cit : « Speculatores facti suwus illius magnitudinis, 
cum essemus cum ipsa in monte sancto *'*,» — «Et 
evigilantes Petrus et qui cum ipso erant, viderunt 
majestatem ejus*"**.» Alius vero dicit dilectissimum 
Christo Joannem ipsam Verbi divinitatem in monte 
revelatam speculatum fuisse, Viderunt igitur, et 
vere intuiti sunt increatam divinamque lucem, Deo 
invisibili remauente secundum  supersubatantialen 
el absconditam essentiam, licet haresis duces 
eorumque assecle disruupantur. 


150. Si qui autem. contendant hosce hereticos 
dicere essentiam esse lumen illud divinitatis, ac 
proinde videri posse essentiam Dei, coacti dolum 
tegunt, asserendo illud essentiam ab eis vocari, 
quia per illud cernitur Dei essentia, per creaiuras 
enini essentia Dei videtur: et sic rursus creaturam 
üugunt esse. miseri lucein trans(igurationis Domini. 
Spectatur porro per cresiuras, non essentia, sed 
creatrix Dei operatio. lta ut impie et loc Eunomio 
consonantes dicant, per creaturas Dei essentiam 
cerni : ac proinde multiplex eis est impietatis see 
ges. Fugere igitur oportet isios eorumque socie- 
tatem, ut perniciosam et multicipitem lhydram, et 
multiformem pietátis luem. 


τὴν αὑτῶν κοινωνίαν, ὡς ψυχοφθόρον, xal κολνχέφαλον ὕδραν, ὡς πολυειδῇ τῆς εὐσεδείας λήμην. 


9* [I Petr. 1, 183. "* Luc ix, 22. 





APIOPEITIKOXZ ΤΟΜΟΣ 


TON HXYXAZONTON 


Διὰ τοὺς ἐξ ἰδίας ἀπειρίας καὶ τῆς πρὸς τοὺς ἁγίους ἀπειθείας, ἀθενοῦντας τὰς τοῦ Πνεύματος μυστικὰς 


ἐνεργείας, χρεῖττον, 


λ ἕν τοῖς 
ἀλλ᾽ οὐ διὰ λόγων & τος ἐν τοῖς 


ἰχνυμένας. 


κατὰ πνεῦμα ζῶσιν ἐνεργουμένας, καὶ δι᾿ ἔργων φανερουμέναφ, 


HAGIORITICUS TOMUS 


DE QUIETISTIS 


Contra eos qui ex propria inexperientia 


et erga sanctos inobedientia contemnunt mysti- ' 


0η8 Spiritus operationes, qua melius quam dici potest o in viventi | 
s S, peraniur iu viventibus secundum: 
Spirituin, et que operibus revelantur, haud vero sermonibus reteguntur. u 


Τὰ μὲν ἀρτίως καθωμιλημένα, καὶ χοινῇ πᾶσιν — Derscita familiariter universisque .aota €t prz- 


lPATROL "GR. CL. 


ἐγνωσμένα, xal παῤῥησίᾳ χηρυττόμενα δόγματα, τοῦ — dicata audacter dogmata, erant Mosaicse legis mv- 


διὰ Μωσέως ὑπῆρχε νόμου μυστήρια, -οἷς προφήταις — steria, solis.prophetls in spiritu przvisa. Promissa 
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τῆς, χαὶ φῶς ὑπεραῤῥήτου δόξης, xal ἀγγέλων καθαρότητα ὀνομάζει" ὁ δὲ μέγας Μαχάριος, vai τῶν 
ἀδωμάτων τροφὴν, xat τῆς θείας φύσεως δόξαν, χαὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος καλλονὴν, πῦρ θεῖον καὶ Exo: 
ράνιον, φῶς ἄῤῥητον, καὶ νοερὴν, ἀῤῥαδῶνα Πνεύματος ἁγίον, ἀγιαστικὸν ἀγαλλιάσεως ἔλαιον. 


Ὅστις οὖν, τοὺς τὴν θεοποιὸν ταύτην χάριν τοῦ 
U:o0, ἄχτιστον, καὶ ἀγέννητον, χαὶ ἐνυπόστατον λέ- 
.Yovxag, τοῖς Μασσαλιανοῖς συντάττει xa Διθεῖτας 
καλεῖ, εἴπερ ἄρα τίς ἔστιν, οὗτος ἴστω τοῖς τοῦ Θεοῦ 
ἁγίοις ἀντιχείμενος, xat τοῦ χλήρον τῶν σωζομένων, 
εἰ μὴ μεταμεληθείη, ἑαυτὸν ἐχδάλλων, καὶ αὐτὸς 
ἐχπίπτων τοῦ ἑνὸς χαὶ μόνου τῶν ἁγίων φύσει Θεοῦ * 
ὅστις δὲ πιστεύων, xal πειθόμενο;, xal συμφθεγ- 
γόμενος τοῖς ἁγίοις, χαὶ μὴ προφασιζόμενος προφά- 
δεῖς ἐν ἁμαρτίαιξ, τὸ μὲν φανερῶς λεγόμενον οὐχ 
ἀποσείεται, ὡς ἀγνοῶν, ἀγνοεῖ δὲ τὸν τρόπον τοῦ 
μυστηρίου, μὴ ἀπαξιούτω ζητεῖν, χαὶ μανθάνειν 
παρὰ τῶν εἰδότων. Εἴσεται γὰρ, ὡς οὐδὲν ἀναχό- 
λουθον τοῖς θείοις λόγοις xal πράγμασι, xal ταῦτ᾽ 
ἐπὶ τῶν ἀναγχαιοτάτων, xal ὧν ἄνεν οὐδὲν οὐδα- 
μῶς ἂν συσταίη, οὔτε μυστήριον ὅλως θεοπρεπές. 

Ὅστις μόνῃ τῇ μιμήσει τε καὶ σχέσει, χωρὶς 
τῆς θεοποιοῦ χάριτος τοῦ Πνεύματος, τὴν πρὸς τὸν 
Θεὺὴν τελείαν ἕνωσιν ἀποφαίνεται τελεῖσθαι, χατὰ 
ποὺς ὁμοήθεις καὶ ἀγαπωμένους ὑπ᾽ ἀλλήλων, καὶ 
τὴν θεοποιὸν χάριν τοῦ Θεοῦ, ἕξιν τῆς λογιχῆς φύ- 
σξως, διὰ μόνης μιμήσεως; προσγινομένην, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔλλαμψιν ὑπερφυᾶ χαὶ ἀπόῤῥητον, χαὶ θείαν ἐνέρ- 
γξιᾶν, ὁρωμένην ἁοράτως τοῖς ἠξιωμένοις, xal νοου- 
μένην ἀπερινοήτως, οὗτος ἴστω, τῇ των MaacaXa- 
νῶν, ὡς οὐχ οἷδεν, ἀπάτῃ περιπεσών. Φύσει γὰρ 
ἔσται χατὰ πᾶσαν ἀνάγχην Θεὸς ὁ θεούμενος, εἰ χατὰ 
φυτιχὴν δύναμιν ἡ θέωσις ἔσται, xal τοῖς ὄροις τῆς 
φύσεως ἐμπεριλαμδάνεσθαι πέφυχε. Μὴ τοίνυν οὗ- 
τος τὴν οἰχείαν περιτροπὴν, τοῖς ἀσφαλῶς ἑστῶσιν 
ἐπιχειρείτω προστρίψασθαι, χαὶ μῶμον τοῖς ἀμω- 
μήτοις τὴν πίστιν ἐπενεγχεῖν * ἀλλὰ τὸ φρόνημα 
χαταθέμενος, μανθανέτω παρὰ τῶν πεπειραμένων, 
ἣ τῶν ἀπ᾽ ἐχείνων δεδιδαγμένων, ὡς ἄσχετός ἐστι 
παντάπασιν 1j τῆς Θεότητος χάρις, οὐχ ἔχουσα τὴν 
οἱανοῦν δεχτιχὴν ἑαυτῆς ἐν τῇ φύσει δύναμιν * ἐπεὶ 
οὐχ ἔτι χάρις ἐστὶν, ἀλλὰ τῆς χατὰ τὴν φυσικὴν 
δύναμιν ἐνεργείας φανέρωσις. Καὶ οὐδὲ παράδοξον 
ἔσται τὸ γενόμενον, εἰ χατὰ δεχτιχὴν δύναμιν θ:ώ- 
σεως ἡ θέωσις εἴη * φύσεως γὰρ ἂν εἰχότως ἔργον, 
ἀλλ᾽ οὐ Θεοῦ δῶρον fj θέωσις εἴη, xal δυνήσεται χαὶ 
φύσει Θεὸς ὁ τοιοῦτος slvat, xa χυρίως προσαγο- 
θεύεσθϑαι. Οὐδὲ γὰρ ἄλλο «t χαθέστηχεν ἡ κατὰ φύσιν 
τῶν ὄντων ἑκάστου δύναμις, ἣ φύσεως πρὸς ivíp- 
γειαν ἀπαράδατος χίνησις. Πῶς δὲ xa) ἐξίστησιν 
ἑαυτοῦ τὸν θεούμενον, ἡ θέωσις - Εἰ ἔτι τοῖς ὅροις 
-ἧς φύσεως αὐτὴ περιείληπται, συνιδεῖν οὐχ ἔχω. 

Ὑπὲρ φύσιν τοίνυν, χαὶ ἀρετὴν, καὶ γνῶσιν, f) τῆς 
θεώσεως χάρις, χαὶ ἀπείρως τὰ τοιαῦτα ἅπαντα, 
xa! τὸν ἅγιον Μάξιμον ταύτη: ἀποδεῖ, ᾿Αρετὴ μὲν 
γὰρ πᾶσα, xa ἡ ἐφ᾽ ἡμῖν τοῦ Θεοῦ μίμησις πρὸς 
τὴν θείαν ἕνωσιν ἐπιτήδειον ποιεῖται τὸν χεχτημέ- 
voy ἡ δὲ χάρις αὐτὴν τελεσιουργεῖ τὴν ἀπόῤῥτιτον 
ἕνωσιν * 5. αὐτῆς γὰρ ὅλος μὲν ὅλοις τοῖς ἀξίοις ὃ 
Θεὸ; περιχωρεῖ" ὅλῳ δὲ ὅλοι περιχωροῦσιν ὁλ:χῶς ol 
ἅγιο: τῷ Θεῷ, ὅλον ἀντιλαμθάνοντε: ἑαυτῶν τὸν Θεόγ- 


Quicuuque igitur dicentes hanc Dei yratiam esso 
increatam ingeuitamque et substantialem, Mossa- 
lianis adnumerat et dualistas vocat, si quis netupe 
sit, iste sciat se sanctis Dei adversari, οἱ ab ele- 
ctorum sorte, si non reaipiscat, seipsum ejicere, ct 
excidere ab uno soloque sancto natura Deo. Qui- 
cunque autem credeus, et. obeUiens, et consonans 
sanctis, nec peccanino-os preltexens prxtextus, 
clare quidem dictum non rejicit ut ignorans, iguo- 
rat vero modum iwnysterii, non dediguetur quaere 
ac discere a scientibus. Sciet enim nihil incouveniens 
esse divinis sermonibus et rebus, et etiam in mazxi- 
me necessariis οἱ sipe quibus nihil prorsus cou- 
staret, nec ullum mysterium Deo corgeucus. 


Quicunque imitatione tantum et habitu, sine dei - 
fica Spiritus gratia, perfectam cum Dco unionem fleri 
asserit, sicut inter eos qui sunt moribus consimiles 
et sibi invicem dilecti, et deilicau Dei gratiam esse 
habitum rationalis naturze 5014 imitatione acquisi- 
uin, sed non. ineffabilem supeinaturalenmque illu. 
minationem ac d.vinam operationeui, invisibilitec 
visam a diguis et incompreheuse iutellectam, hic 
sciat Massalianorum se ijnscium errori incidisse. 


' Natura enim Deus erit bece:sario prorsus qui d. ili- 


catur, si deificatio penes naturalem virtutem $it et 
intra nature limites possit compreheudi. Ne igitur 
hicce suum errorem tuto stantibus imprimere eone- 
tur, eL exprobrium irreprehensibilibus fi.le inferre ; 
Sed suos deponens sensus, discat ab expertis aut 
ab his quos docucruut, absolutain prorsus esse di - 
vinitaiis gratiam, ucc ullatenus posse viribus nàtuirze 
capi, quia secus jaui! uon gratia essel, sed naturalis 
potentie operatio manifestata. Et nihil tunc admi- 
rabile fieret, si juxta capacem deificationis virtutein 
deilicatio foret : nature enim proprie opus, e& non 
Dei douum esset deificatio, el deificatus posset n1- 
tura Deus Beri et proprie vocari. Nam niliil atiud 
est. naturalis uniuscujusque rerum potentia, quam 
nature ad operationem inamovib.lis notus. Et quo- 


D ,nodo deificatione supra seipsum clevatur deifica- 


tus? Si hoc intra naturz limites comprehendatur, 
id intelligere non valeo. Supra naturam igitur vir- 
tutemque ac. scientiam est. dcilicationis gratia, et 
iufinite omnia hujusmodi, juxta sauctum Μασ μι, 
ab hoc distant. Virtus quidem omnis et pro viribus 
imitatio Dei aptum ad. divinam | unionein fachunt. 
qui eas adeplus est, gratia autem ipsam perlicit 
ineffabilem unionem, per eum enim totus omnibus 
dignis illabitur Deus, et toti ones integre intident, 
«ancti Deo, toti in Deum trausmutati, et sug ad eum - 
ascensionis quasi. bravium consecuti ipsum Deui, 
qui sicnt. anima corpori, ipsis tanquam membris 
circumfundiler, eosque in seipso dignatur. acci- 
pere. 


1233 
xai πάλιν' 
ἐμπεριέχεται λόγῳ" xai ἁπλῶ; πᾶσα uh, καὶ 
ἀθανασία, καὶ ἁπλότης, χαὶ ἀτρεψία, χαὶ ἀπειρία, 
χαὶ ὅσα περὶ τὸν Θεὸν οὐσιωδῶς θεωρεῖται, ἔργα 
Θεοῦ εἰσι, xal οὐχ ἐργμένα χρονιχῶς. Οὐ γάρ ποτε 
πρεσδύτερον ἀρετῆς τὸ οὐχ ἦν, οὐδέ τινος ἄλλου τῶν 
εἰρημένων χἂν τὰ μετέχοντα αὐτῶν xat' αὐτὰ, ἣρ- 
χται τοῦ εἶναι χρονιχῶς. "Avapyoc γὰρ πᾶσα ἀρετὴ, 
μὴ ἔχουσα τὸν χρόνον ἑαυτῆς πρεσθύτερον, οἷα τὸν 
Θεὸν ἔχουσα τοῦ εἶναι μονώτατον ἀϊδίως γεννήτορα. 
Πάντων δὲ τῶν ὄντων καὶ μετεχόντων χαὶ μεθεχτῶν, 
zstpáxt; ἀπείρως ὁ Θεὸς ὑπερεξήρηται. Μανθανέτω 
τοίνυν ἐχ τούτων, ὡς οὐ πάντα τὰ ὑφεστηκότα ἐχ 
Θεοῦ, xai ὑπὸ χρόνον εἰσί. Καὶ γὰρ ἔστιν ἃ τούτων 
ἄναρχά ἐστι, καὶ τῷ λόγῳ τῆς μόνης ἀνάρχου φύσει, 
χαὶ τρ'αδιχῆῇς μονάδος, χαὶ τῆς κατ᾽ αὐτὴν ὑπερφνοῦς 
ἁπλότητος, ἥκιστα λυμαίνεται * τὸν αὐτὸν γὰρ τρό- 
«oy χαὶ ὁ νοῦς: xaz' ἀμυδρὰν εἰχόνα τῆς ὑπερόαλ- 
λούσης ἐχείνης ἀμερείας, οὐδαμῶς διὰ τὰς ἐμφύτους 
ἑχυτοῦ νοήσεις, σύνθετός ἔστιν. 

“Ὅστις τὰς ἐνσημαινομένας τῷ σώματι πνευματι- 
xà; διαθέσεις, ἀπὸ τῶν ἐν τῇ Ψυχῇ τῶν χατὰ Θεὸν 
προχοπτόντων χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος, οὐ 
παραδέχεται, xal τὴν τοῦ παθητιχοῦ χαθ᾽ ἕξιν 
νέχρωσιν ἀπάθειάν φησιν, ἀλλὰ μὴ τὴν ἐπὶ τὰ 
χρείττω χαθ᾽ ἕξιν ἐνέργειαν, ὁλιχῶς ἀπεστραμμέ- 
vou τὰ πονηρὰ, xal ἐπεστραμμένου πρὸς τὰ χαλὰ, 
ὡς τὰς πονηρὰς ἕξεις ἀποχτισαμένον, καὶ ταῖς ἀγα» 
θαῖς πλουτήσαντος, οὗτος ἀχολούθως τῇ τοιαύτῃ 65- 
ξῃ, χαὶ τὴν ἐν τῷ ἀφθάρτῳ τῶν ὄντων αἰῶνι μετὰ 
σώματος ἀπαναίνεται διαγωγήν" εἰ γὰρ συμμεθέ- 
ξει τότε τῇ ψυχῇ τὸ σῶμα τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν, 
καὶ νῦν δήπου συμμεθέξει, χατὰ τὸ ἐγχωροῦν, τῆς 
χορηγουμένη: μυστικῶς χαὶ ἀποῤῥήτως ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ χάριτος τῷ χεχαθαρμένῳ νῷ, xal αὐτὸ τὰ 
θεῖα πείσεται, καταλλήλως ἑαυτῷ, μετασχευασθέν- 
τος, xat ἁγιασθέντος, ἀλλ᾽ οὐ xa0* ἕξιν νεχρωθέντος 
φτοῦ τῆς ψυχῆς παθητιχοῦ. Καὶ δι᾽ ἑαυτοῦ, χοινοῦ 
σώματός τε χαὶ ψυχῆς ὑπάρχοντος, τὰς τοῦ σώμα- 
τος ἁγιάζοντος διαθέσεις τε xal ἐνεργείας. Ἐπεὶ 
γὰρ τῶν ἀπηλλαγμένων τῶν τοῦ βίου χαλῶν διὰ 
τὴ ἐλπίδα τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, χατὰ τὸν ἅγιον 
Διάδοχον, ὁ νους εὐρώστως διὰ τὴν ἀμεριμνίαν γι- 
νούμενος, τῆς θείας ἀῤῥήτου [ἴσ. ἀῤῥήτων]) χρηστό- 


HAGIORITICUS TOMUS. 
Ἢ ἀγαθότης, καὶ πᾶν εἴ τι ἀγαθότητο; Α rursus : 


123t 
« Bonitas, et quidquid in bonitatis ratione 
romprehenditur, οἱ generatim omnis vila, et im- 
mortalitas, et simplicitas, et immutabilitas, et im- 
mensitas, et quzelibet essentialia Dei attributa, opera 
Dei sunt, etsi non temporaliter coeperint. Nunquam 
enim non ezxsistentia precessit virtutem aut aliquam 
aliam praefatarum qualitatum, quamvis partlicipantia 
eas cum eis esse temporaliter ceperint. Nam sine 
principio est omnis virtus, non habens tempus 
seipsa anterius, utpote solum Deum habeus su: exsi- 
steutize ab aeterno genitorem. Omnibus autem partici- 
pantibus et participatis immense οἱ infinite Deus 
supereminet, » Discat igitur ex bis non omnia qu:e 
Deo subsunt, tempori subjacere. Etenim nonnulla 
horum sine principio sunt, quin sola sine principio 


B secunduni naturam essentia, et trina. personis Uni- 


tas, ct supernaturalis ejus simplicitas, ullum inde 
subeant deuimenium ; eodem enim modo mens, ad 
Imaginem superezcelleniis illius individuitatis, mi- 
nime ob naturales suas cogitationes fit composita. 
Quicunque significatas corpore spirituales dispo- 
sitiones, ab inditis anima proficientium in Deo cha- 
rismatibus Spiritus, non approbat, et habitus con- 
cupiscibilis mortiflicationem vorat. apathiam, haud 
vero melioratam operationem bujus habitus, omnino 
aversantis mala et conversi ad bona, utpote malis 
habitibus spoliati et bonis locupletati ; hic conse- 
quenter isti sententie nos in futuro &eculo cum 
corporibus negat victuros : si enim tunc participa- 
turum est cum anima corpus ineffabilia bona, etiam 
nunc profecto comparticipabit, qua fleri potes!, 
datam mystice et ineffahiliter a Deo purificataàe menti 
gratiam, et ipsum divina more sibi congruo patie- 
tur, transmutata et sanctificata, non tamen secun- 
dum habitum enecta vi anime concupiscibili ; . 
per seips:un, quippe quz communis coryori et ναὶ. 
ma sit, sanctificante corporis dispositiones eL ope- 
rationes, Quia enim liberatis a vite bonis propier 
spem futurorum bonorum, juxta sanctum Diado- 
chum, mens fortiter ob securitatem mota divinam 
ineffabilem suavitatem ipsa gustat, corpori quoque, 
pro mensura sui profectus, suam conunicat sda- 
vitatem, Atque hujusmodi Letitia tuuc anime et 
corpori inorta, bymnus est indubius incorruptibilis 


τῆτος αὐτὸς ἐπαισθάνεται, xal τῷ σώματι, κατὰ τὸ p vitz. 
μέτρον τῆς ἑαυτοῦ προχοπῆς, τῆς olxstaz χρηστότητος μεταδίδωσιν. Ἢ δὲ τοιαύτη ἐγγινομένη χαρὰ vite 
τῇ ψυχῇ xai τῷ σώματι, ὑπόμνησίς ἐστιν ἀπλανὴς τῆς ἀφθάρτου βιότητος. 


Γ᾿Αλλου μὲν φωτὸς ὁ νοῦς, ἑτέρου δὲ ἡ αἴσθησις ἀ"» 
τιλαμδάνεσθαι πέφυχεν. 'H μὲν γὰρ αἰσθητοῦ, καὶ τὰ 
αἰσθητὰ fj αἰσθητὰ δειχνύντος * τοῦδε νοῦ φὼς ἐστιν, 
1| ἐν νοήμασι: χειμένη γνῶσις * οὐ τοῦ αὐτοῦ τοίνυν 
φωτὸς, ὄψις τε xal νοῦς ἀντιλαμδάνεσθαι κεφύχα» 
σιν, ἀλλὰ μέχρις ἂν χατ᾿ οἰκείαν φύσιν, χαὶ ἐν τοῖς 
κατὰ φύσιν ἐνεργῇ ἑχάτερον αὑτῶν. "Usav δὲ πνευ- 
ματιχῆς χαὶ ὑπερφυοῦς εὐμοιρήσωσι χάριτός; τε καὶ 
δυνάμεως, αἰσθήσει τε xal νῷ, τὰ ὑπὲρ πᾶσαν αἵ- 
σθησιν χαὶ πάντα νοῦν οἱ χατηξιωμένοι βλέπουσιν, 
ἵνα χατὰ τὸν Θεολόγον εἴπωμεν μέγαν Γρηγόριον, 
ὡς οἷδε μόνος ὁ θεὺς, καὶ οἱ τὰ τοιαῦτα ἐνεργούμενοι. 


Alteram lucem mens, alieram sensus peicipere 
valet, Hic enim sensibilem et sensibilia, qua seusi- 
bilia, ostendentem ; mentis autem lux est sita iu 
cogitationihus coguitio. Non eamdem igitur lucem 
visus et mens percipere valent, sed tautum donec 
secundum propriam naturam in naturalibus operatur 
utrumque horum. Quando vero spiritualem et guper- 
naturalem sortiti sunt gratiam ac virtutem, sensu 


et meute ea qux» sunt supra ΟὨΙΒΕῚΝ sensum om- 


nemque mentem, videft digai (ut. juxta. magnum 
loquamear Gregorium Thieologuim), prout solus scit 
Deus εἰ quibus hujusmodi est operatio. 





IN GREGORIUM: SINAITAM 


NOTITIA. 


Γρηγόριος ὁ tv ἁγίοις Πατὴρ ἡμῶν, ὁ κατὰ vb Zi- A — Gregorius sanctus Pater noster, ín. monte Sinai 


vaiov ὄρος μοναχὸς ἀποχαρεὶς, xai διᾶ τοῦτο ἐπι- 
κληθεὶς Σιναΐτης, ἤχμασε μὲν ἐπὶ τῆς βασιλείας "Av- 
δρονίχου τοῦ Παλαιολόγου, περί που τὸ χιλιοστὸν 
τριαχοσιοστὸν τριαχοστὸν ἕτος εἰς δὲ τὸ τοῦ “Ἄθω 
ὅρος ἐλθὼν, xal τὰ ἐχεῖσε περινοστήσας μυναστή- 
ρια, xaX ἠσυχαστήρια, πολλοὺς μὲν εὗρε συνέσει 
xai τῇ χατὰ τὸ ἦθος σεμνότητι χεχοσμημένους, xal 
περὶ τὸ πραχτιχὸν μόνον ἑσπουδαχότας, κερὶ δὲ τή- 
ρῆσιν νοὸς καὶ ἡσυχίας ἀχρίδειαν, xai θεωρίαν ἐπὶ 


τοσοῦτον ἀμυήτους, ὥστε οὐδὲ ἐξ ὀνόματος τὰ τοιαῦ- 
τα οἵους ὄντας“ διαγινώσχειν᾽ μόνοις δὲ τρισὶν ἐν- 
τυγχάνει xatà τὴν ἀντιχρὺ Φιλοθέου χειμένην τοῦ 
Μαγουλᾶ σχήτην ( Ἡσαΐας, Κορνήλιος, χαὶ Μαχά- 
pto; αὐτυῖς τὰ ὀνόματα), μιχρὸν χαὶ περὶ τὸ 
θεωρητικὸν ἐνασχολουμένοις. Ζήλῳ θείῳ τοίνυν 
κυρούμενος, οὗ μόνου" τοὺς χατ᾽ ἰδίαν ἡσυχάζον- 
τας, ἀλλὰ δὴ χαὶ τοὺς ἐν χοινοδίοις ἅπαντας, πε- 
ρὶ νήψεως χαὶ φυλαχῆς vob; xai νοερᾶς προσευ- 
χῆς ἐδίδασχεν. Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὰ παρόρια 
τῆς Μαχεδονίας τρεῖς λαύρας μεγίστας οἰκοδομήσας, 
χαὶ τόπους παμπόλλους, χαὶ ἐπαρχίας περιελθὼν, 
ἅπαντας χοινῶς ἐπὶ τὴν τῆς νοερᾶς χαὶ ἀδιαλείπτου 
προσευχῆς ἐῤγασίαν, ταῖς θείαις αὐτοῦ διδασχαλίαις, 
προὐτρέπετο" xal πολλοὺς 6t αὐτῆς ἁμαρτωλοὺς 
ἐπιστρέψας, xai ἀξίηυς ἐξ ἀναξέων ἀποδείξας, τῆς 
σωζομένων μερίδος ἀξιωθῆναι παραίτιος γέγονεν. 
Οὗ καὶ τὸν βίον Κάλλιστος ὁ ἁγιώτατος πατριάρ- 
χης, ὁ xal μαθητὴς αὑτοῦ χρηματίσας, χατὰ πλά- 
τος συνέγραψεν. ᾿Αλλὰ γὰρ, ὥσπερ ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ 
ὁ ἀοίδιμος, χοινὸς διδάσχαλος τῆς ἱερᾶς νήψεως ἐγ- 
νωρίζετο * οὕτως αὖ μετὰ θάνατον ἐπ’ αὐτὴν ταύ- 
τὴν διὰ τῶν παρόντων αὐτοῦ συγγραμμάτων χειρα- 
γωγεῖ. Τόν τε γὰρ τῆς νρερᾶς xai χαρδιαχῇς προσ- 
€uyTicg πραχτιχὸν τρόπον χάλλιστα xai τελεώτατα 
μυσταγωγεῖ, xa περὶ ἠθιχῶν ἀρετῶν xal παθῶν 
ἐχδιδάσχει, καὶ τίνα μὲν τὰ σημεῖα τῆς πλάνης, τί- 


να δὲ τῆς χάριτος ἐν τουτοις διασαφεῖ, Καὶ ὅλως χρησιμώτατόν ἐστιν, εἴπερ τι ἄλλο, 


ἐκίσης ἀρχαρίοις, μέσοις τε καὶ τελείοις, Τὸν δὲ 


tonsura monachali initiatus, ideoque vocatus Si- 
naita, floruit sub imperio Andronici Palzologi, 
circa millesimum trecentesimum tricesimum an- 
num. lllinc ad montem Atho migrans, ibique mo- 
nasteria οἱ solitudines percurrens, multos invenit 
sapientia quidem et morum gravitate ornatos et 
ad practicam tantum vitam se exercentes, ad custo- 
diam vero mentis et ad quietudinis ac contempla- 
tionis exercitium ita rudes, ut bec ne noue qui- 
dem dignoscere potuissent ; tres tantum in moua- 
sterio Magula eregione Philothei sito reperit (quibus 
nomina jsaias, Cornelius et Macarius), paulum 
contemplationi vacantes. Zelo igitur divino accen- 
δι8, non solitarios tantum, sed et caonohbitas 
omnes vigilantiam et custodiam animi et men- 
talem orationem docuit. Imo in finibus Macedoniz 
tres lauras maximas zdificavit, plurimisque locis 
ei regionibus peragratis, omnes communiter ad 
mentalis et continu orationis usum divinis suis 
institutionibus adhortatus est, et multos per eam 
conversos peccatores, et dignos ex indignis eff-ctos, 
cur electorum hzreditatem mererentur causa fuit. 
Illius vitam Callistus patriarcha (1),sanctissimus, qi 
et discipulus ejus fuit, ample conscripsit. Coeteruim, 
ut in vita sua communis sacr vigilantiz inagister 


celeberrime innotuit, sic vel mortuus ad hane per- 


praesentia sua scripta manuducit. n his eulu men- 
talis et internz orationis artem elegantissime et per- 


C fectissime docet, deque moralibus virtutibus et viis 


disserit,ct quzdam erroris, quzdam graiiz signa clare 
indicat. Et profecto opere hoc nullum aliud utilius 
est iis qui in virtute sive incipientes, sive medii, sive 
perlecti sunt. Absconditze autem. in. eo spirituales 
diviti: quot et quantz sint reperiet qui non curióüse 
leget, et gaudio vere ineffabili in earum inventigue 
l:etabitur. 


τουτὶ τὸ πόνημα, 


ἐν αὐτοῖς χεχρυμμένον πνευμχτιχὸν πλοῦτον, ἡλίχος, 


καὶ ὅσης τίς ἔστιν, 6. μὴ παρέργως ἀναγνοὺς εὑρήσει" καὶ χαρᾷ ὄντως ἀνεχλαλήτῳ χαρήσεται ἐπὶ τῇ 


εὐρέσει αὐτοῦ, 


(1) Auctor Historie ecclesiastice. Vide tom. cxavn. 
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— ς΄. δύναμιν xat σοφίαν, ὀλίγοι ἀμφότερα ix Θεοῦ 
«μδάνουσιν. Ἡ μὲν γάρ ἔστι τῶν θείων μεθεχτικὴ 
ἐγαθῶν᾽ ἡ δὲ, ἐχφαντιχή. Μεταλαμὄάνειν δὲ καὶ μετα- 
διδόναι, θεῖον ὡς ἀληθῶς χρῆμα xai ὑπὲρ ἄνθρωπον. 

Q. Ἱερατεῖον ἀληθινὸν xal πρὸ τῆς μελλούσης 
βιώσεως, ἡ χωρὶς λογισμῶν καρδία ἐνεργουμένη 
«ip Πνεύματι. Πάντα γὰρ ἐχεῖΐ τελεῖται xal λέγεται 
πνευματικῶς ᾿ xal ὁ μὴ χτησάμενος τοῦτο ἀπ᾽ ἐν- 
πεῦθεν, λίθος ἐστὶ διὰ ἄλλας ἀρετὰς, εἰς οἰκοδομὴν 
ἀπιτήδειος τοῦ θείου ναοῦ, xal οὐ ναὸς, xai ἱερουρ- 
«ὃς τοῦ Πνεύματος. 

η΄. Αφθαρτος ὁ ἄνθρωπος ἐπλάσθη χωρὶς χυ- 
μοῦ, οἷος xal ἀναστήσεται " οὐχ ἄτρεπτος δὲ, οὐδὲ 
πάλιν τρεπτός " δήναμιν ἔχων θελητικῆς ἕξεως τρα- 
πῆναι, ἣ οὔ. ᾿Ατρεψίαν γὰρ παντελῆ οὐ ποιεῖ πρὸς 
τὴν φύσιν ἡ θέλησις * αὕτη γὰρ βραδεῖόν ἔστι τῆς 
μελλούσης ἀτρέπτου Ütocsux. 

θ΄. Φθορὰ γὰρ, σαρχὸς γένεσις. Ἐσθίειν δὲ, καὶ 
κεριττωματεῖν, xal γαυριᾷν, xal χοιμᾶσθαι, θη- 
ρίων xal χτηνῶν φυσικαὶ ἰδιότητες * ἀνθ᾽ ὧν διὰ τὴν 
παραχοὴν τοῖς χτήνεσιν ὁμοιωθέντες, tuv οἰχείων 
xai θεοσδότων ἀγαθῶν ἐχπεπτώχαμεν᾽ χτηνώδεις 
ἐχ λογιχῶν, καὶ θηριώδεις γεγονότες ἐχ θείων. 

v. Ὁ παράδεισος διττός ἐστιν, αἰσθητὸς xal von- 
τός * ἤγουν ὁ ἐν Ἐδὲμ, καὶ ὁ τῆς χάριτος. Ἕστιν 
οὖν ὁ τῆς Ἐδὲμ, τόπος ὑψηλὸς λίαν, ὡς εἶναι τρίτον 
tug οὐρανοῦ, χαθὼς οἱ ἱστορήσαντες φάσχουσι, 
παντοίοις φυτοῖς εὐωδεστάτοις πεφυτευμένος Oi 
Θεοῦ. Οὔτε οὖν τελείως ἐστὶν ἄφθαρτος, οὔτε πάνττ, 
φθαρτός. Μέσον φθορᾶς xai ἀφθαρσίας πεποιημένος 
ὡς εἶναι ἀεὶ, καὶ κάταχομος τοῖς χαρποῖς, καὶ ἀνθοῦν. 
τα ἄνθη, καὶ ὄμφακχα, χαὶ ὥριμα ἔχων διηνεχῶς 
Σηπόμενα γὰρ τὰ δένδρα xaX οἱ τέλειοι καρποὶ, καὶ 
el; γῆν ῥιπτούμενοι, χοῦς εὐώδης γίνονται, καὶ οὐ 
φθορὰν ὄζουσιν, ὡς τὰ τοῦ χόσμου φυτά. Τοῦτο δὲ 
γίνεται ἐχ πολλῆς περιουσίας χαὶ ἁγιάσμοῦ τῆς ἀεὶ 
περιπολαζούσης ἐχεῖσε χάριτος. Ὅθεν διερχόμενος 
μέσον ὁ τοῦτον προσταχθεὶς ἀρδεύειν διηνεχῶς "Qxsa- 
νὸς ποταμὸς, ὁ ἐχπορευόμενος ἐξ αὐτοῦ, xal εἰς τέσ- 
σαρας ἀρχὰς μεριζόμενος, τὸν χοῦν τε χαὶ τὰ φύλλα 
τὰ πεπτωχότα, τοῖς ἸΙνδικοῖς χαὶ Αἰθίοψιν χαταῤῥέων, 
ἐπιφέρει xal δίδωσι" καὶ δεδεμένος [To. ἡνωμένος] 
ὧν, ἀεὶ περὶ τὰς ἀρούρας αὐτῶν πλημμυροῖ ὁ Φει- 
σὼν ὁμοῦ xal ὁ Γεὼν, ἕως ἂν πόλιν ἐπιμερισθῶσιν, 


ὁ μὲν τὴν Λιδυχὴν, ὁ δὲ τὴν Αἰγυπτιαχὴν χώραν ἢ 


ἐπάρδοντες, 

ια΄, Ῥευστὴ, εἴτ᾽ οὖν φθαρτὴ ἡ χνίσις, φασὶν, οὐ χατ- 
εσχευάσθη πρότερον᾽ ὕστερον δὲ, διαφθαρεῖσα χαὶ 
ὑποταγεῖσα τῇ ματαιότητι, χατὰ τὴν Γραφὴν, ἤγουν 
τῷ ἀνθρώπῳ᾽ οὐχ ἐχοῦσα δὲ͵ ἀλλὰ μὴ βουλομένη, διὰ 
τὸν ὑποτάξαντα ἐπ᾿ ἐλπίδι τῆς ἀναχαινίσεως τοῦ φθα» 
ρέντος ᾿Λδάμ. ᾿Αναχαινίσας δὲ τοῦτον, xal ἁγιάσας, 
χἂν φθαρτὸν φέρῃ σῶμα διὰ τὴν πρότχαιρον ζωὴν, καὶ 
αὑτὴν ἀνεκαίνισε, μήπω φθορᾶς ἀπαλλάξας. Φθορᾶς 
δὲ ἀπαλλαγὴν τῆς κτίσεως, οἱ μὲν τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖτ- 
τον ἀλλοίωσιν, οἱ δὲ τὴν παντελῆ μετάθεσιν τῶν 
αἰσθητῶν λέγουσιν εἶναι. "E00; γὰρ τῇ Γραφῇ ἀπλὼς 


! Rom. viii, 20. 
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A 6. Nauciscuntur pauei ἃ Deo virtotem simul et 


sapientiam. llla enim divina bona participat ; hzc 
communicat. Participare autem εἰ communicare, 
res est vere divina et supra hominem. 

7. Est verum sacrarium, etiam ante vitam futu- 
ram, cor sine cogitationibus a Spiritu duetum. fn 
eo enim omnia spiritualiter aguntur et dicuntur. 
Qui vero illud jam nunc non liabet, lapis quidem 
est aptus ad divini templi zdi(icationem, at non 
templum et sacrarium Spiritus. 


8. Sine humore incorruptibilis creatus est homo, 
qualis et resurget, haud vero immutabilis et irre- 
traetabilis, vim babens voluntatem motandi, vel 
non. l'erfecta enim voluntatis iuflexibilitas non est 
donuin natura, sed futura est inamissibilis bravium 
deificationis. 

9. Verumenimvero corruptibilis est natura carnis. 
Manducaáre autein, exscreare, intumescere ac dor- 
mire, sunt naturales bestiarum et pecudum proprie - 
tates : per quas propter inobedientiam animalibus 
assimilitati, a bonis divinitus inditis excidimus, ex 
rationalibus bruti et ex divinis animales facti. 

10. Adest duplex paradisus, sensibilis et spiri- 
Inalis : scilicet qui est in Eden, et qui est a gratia. 
Qui est in. Eden, locus est excelsus valde, usque 
ad tertium ecelum ascendens, ut aiunt scriptores, 
omnigenis arboribus Ífragrautissimis a Deo plan- 
tatus. Non est igitur. perfecte iucorruptibilis, nec 


C omnino corruptibilis. Medius corruptionem iuter 


ei incorruptionem, est semper et íructibus luxu- 
rians, et vernans fleribus, cruda el matura jugiter 
ferens. Putrescentes enim arbores, atque fructus 
maturiores et in terram dejecti, pulvis fiunt bene- 
uolens, nec corruptionem fetent, ut hujus mundi 
plantz. Hoc autem provenit ex uberrima sanctitatis 
gratia illic perpetim supereffluente. Ideo medius 
interfluens ad irrigandum jugiter paradisotn auinfs 
Oceauus ex eoque cgrediens,et dividens se in quatuor 
capita, buimum et (rondes delapsas Indis ἃς 4 105 
pibus cursu advehit οἱ tradit, quorum campos 
semper ipundant una conjuncti Phison et Gehon, 
donec iterum separati, Libycam unus regionem, 
JEgyptiacam alter alluant. Ε 


11. Refertur Bec fluxa nec corruptibilis consti- 
luta esse prinitus creatura ; sed deiude corrupta 
est et subjecta vauitati, ut ait Scriptura , id. est, 
homini, baud quidem sponte, sed non volens, proe 
pter euni. qui subjecit eam in spe renevationis cora 
rupti Adam *. Hoc autem restaurato et sanctificatq, 
quamvis in temporali vita corpus adhuc ferat cor 
ruptibile, illa etiam iustaurata est, sed nondum a 
corruptione liberata. Tunc autem creaturam ἅ cor- 
ruptione liberatam dicunt, alij cum in. melius cou- 
versa, alii cum perfecte a sensibiHDus alienata est. 


unm (ἢ ἡ 
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ἀκοῆς τὰς ἐντολὰς φυλάττοντες, πρὸς τὸν Θεὸν A "andata servant cilius ad Deum adeunt ; qui per 


πνέρχονται συντομώτερον * ol δὲ διὰ νηστείας xat 
“ἃ tuy is. βραδύτερον. Καὶ ἡ μὲν ὑπαχοὴ τοῖς 
M, τομένοις ἁρμόδιος, ἡ δὲ νηστεία τοῖς μέσοις, xal 
ἰχοῖς, xa ἀνδρείοις. Τὸ γὰρ τηρῆσαι τὴν διὰ 
ταις, ἐντολῶν ὑπαχοὴν τῷ Θεῷ ἀνόθευτον, λίαν ἐστὶν 
mm) ίγοις, xaX αὐτοῖς τοῖς ἀνδρείοις ἐπίμοχθον. 
αν ιθ΄͵ Νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἐστι, χατὰ τὸν 
Ἐπ πόστολον, ὁ ἐν χαρδίᾳ ἐνεργῶν xal λαλῶν" ὥσπερ 
IIl τοῦ γράμματος, ὁ ἐν σαρχὶ ἐνεργούμενος * ἐχεῖ- 
E- νὸς μὲν γὰρ ἐλευθεροῖ τὸν νοῦν Ex τοῦ νόμου τῆς 
εἷν ἃμαρτίας xai τοῦ θανάτου" οὗτος δὲ λεληθότως 
& Φαρισαΐον ἐργάζεται, σωματιχῶς τὸν γόμον ποιῶν 
καὶ νοῶν, χαὶ πρὸς τὸ θεαθῆναι τὰς ἐντολὰς ἐργα- 
ζόμενος. . 


abstinentiam et orationem, tardius. Obelientia in- 
cipientibus, abstinentia mediis gnosticisque et for- 
tibus competit. Nam servare per praecepta obedien- 
tiam Deo veram, penes paucissiuos est, et ipsis forti- 
bus difficillimum. 


19. Custodit legem Spiritus vits, de qua Apo- 
stolus, ille qui corde agit et loquitur; sicut legem 
litterz,, qui carne operatur. llle mentein liberat a 
lege peccati et mortis ; hic, Pharisvos inscius imi- 
taus, carnaliter legem facit ct intelligit, et ut vi- 
deatur maudata observat 


T 
M. — X. Τὴν πασῶν τῶν ἐντολῶν σύνθεσιν συναρμολογου- Β 20. Equidem omnium mandatorum compago in 


m μένην, xai συμδιδαζομένην ἐν πνεύματι, ἄνθρωπον 
rg εἶναι λέγουτι τέλειον, ἢ ἀτελῇ χατὰ τὴν προχοπὴν 
d) Ὑινόμενον, xal τὰς ἐντολὰς, ὡς σῶμα * τὰς δ᾽ ἀρε- 
ἡ τὰς, ὡς ποιοτήτων ἕξεις, ὀστᾶ" τὴν δὲ χάριν, ὡς 
; Ψυχὴν ζῶσαν, xal κινουμένην, xat ἐνεργοῦσαν ὡς 
σῶμα τὰς τῶν ἐντολῶν ἐνεργείας. ᾿Αμέλεια γὰρ xal 
σπουδὴ πρὸς τὰς μεθηλιχιώσεις Χριστοῦ, νήπιον, 

3) τέλειον δείχνυσι, νῦν τε χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι. 
κα΄, Ὁ τὸ σῶμα τῶν ἐντολῶν αὐξάναι θέλων, τὸ 
λογιχὸν xai ἄδολον γάλα τῆς μητριχῆς χάριτος 
ἐπιποθεῖν σπουδαζέτω" ἐχεῖθεν γὰρ γαλουχοτροφεῖ- 
ται πᾶς ὁ τὴν ἐν Χριστῷ ζητῶν, χαὶ θέλων αὔξησιν 
αὐξηθῆναι. Γάλα μὲν πρὸς αὔξησιν ἡ σοφία ἐχ τῶν 


αὑτῆς μαστῶν τὴν θέρμην δίδωσι" μέλι δὲ τροφῆς C 


tol, τελείοις, τὴν ἑαυτῆς εὐφροσύνην πρὸς χάθαρσιν" 
Μέλ:, φησὶ, χαὶ γάλα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν σου. Γάλα 
μὲν τὴν θρεπτιχὴν xoi αὐξητιχὴν, μέλι δὲ τὴν 
καθαρτιχὴν τοῦ πνεύματος δύναμιν ὁ Σολομὼν ἔφη- 
«σεν. Ὃ δὲ μέγας ᾿Απόστολος τὴν διαφορὰν τῶν 
ἐνεργειῶν αἰνιττόμενος, EAeysv* « Ὡς νηπίους γάλα 
ὑμᾶς ἐπότισα, xal οὐ βρῶμα, » 

χϑ'. Αόγους ἐντολῶν, ὁ χωρὶς ἐντολῶν ἐπιζητῶν, 
καὶ διὰ μαθήσεως, ἢ ἀναγνώσεως ἐπιποθῶν εὑρεῖν 
ὅμοιός ἐστι τῷ σχιὰν ἀντὶ ἀληθείας φανταζομένῳ᾽" 
οἱ λόγοι γὰρ τῆς ἀληθείας ἐν τοῖς τῆς ἀληθείας 
μετόχοις μετέχονται, ol δὲ τῆς ἀληθείας ἀμέτοχοι 
χαὶ ἀμύητοι, λόγου; ἐπιξητοῦντες, τοὺς ἐχ τῆς 
μωραυθείτης σοφίας εὑρίσχουσι, οὖς καὶ ψυχιχοὺς 


spiritu concinnata οἱ coaptala, comparatur viro 
perfecto cresceudi amplius incapaci. Et mandata 
sunt velut corpus; virtutes autem seu boni habi- 
tus, Ossa ; gratia demum, quasi anima praceptis 
ut corpori vitam motumque el actum inspirans. 
Ex incuria enim vel diligentia crescendi in Cliristo, 
parvuli vel perfecti ostendimur nunc et in futuro 


91. Przceptorum corpus qui augere vult, rtio- 
nabile sine dolo lae nutricis grati? concupiscere 
festinet : inde euim laetatur. quicunque. studet ac 
quirit augmentum fscere. Nam illa quasi lac in 
cibum et calorem ex uberibus sapientiam  stillat, 
et quasi mel in. purgatricem escam perfectis suat 
dat sapientiam, sicut scriptum est : « Mel etlac 
sub lingua tua. » Et quidem lacte nutritiam et au- 
ctricem, imelle vero purificam Spiritus virtutem 
Salomon significavit. Magnus autem Apostolus ope-- 
rationum diversitatem innuens, ail; t: Tanquam. 
parvulis lac vobis potum dedi, non escam *. » 


92. Trans mandata qui sermoues mandatorum 
quaerit et per scientiam aut lectionem invenire studet, 
similis est ejus qui umbram pro veritate somniatur. 
Sermones enim veritates habet veritatis composs 
veritatis. autem expertes et ignari, sermones ejus 
inquirendo, sermones stullz sapienti: reperiunt ἃ 
quos Apostolus animales vocavil, spiritum non ha-; 


ἐχάλεσεν ὁ ᾿Απόστολος, πνεῦμα μὴ ἔχοντας, xdv τῇ D bentes, licet veritate superbiant. 


ἀληθεία σεμνύνωνται. 

χγ΄, Ὥσπερ ὁ αἰσθητὸς ὀφθαλμὸς εἰς τὸ γράμμα 
ἀφορᾷ, xai ix τοῦ γράμματος λαμδάνει τὰ αἰσθητὰ 
νοήματα, οὕτως ὁ νοῦ; ὅταν χαθαρθῇ, xa εἰς τὸ 
ἀρχαῖον ἐπανέλθῃ ἀξίωμα, εἰς Θεὸν ὁρᾷ, καὶ ἐξ 
αὑτοῦ λαμθάνει τὰ θεῖα νοήματα" χαὶ ἀντὶ μὲν βί- 
€).o9 ἔχει τὸ πνεῦμα, ἀντὶ δὲ χαλάμου, τὴν διάνοιαν 
χαὶ τὴ» γλῶσσαν" Ἢ γλῶσσά μου, φησὶ, κάλαμος 
τὸ φῶς δὲ, ἀντὶ μέλανο: " ἐμδάπτων οὖν τὴν διά- 
νοιᾶν ἐν τῷ φωτὶ, xai φῶ; ἀποτελῶν, διαγράφει 
τοὺς λόγου; ἐν πιεύματ' ἐν 5.0; τῶν ἀχουόντων 


! Cor. 1,2. * Poal xpo, 2. 


93. lnspicicus materialis oculus litteram ex litterg 
sensuales desum;t cogitationes : itemque purificatà 
ineus et pristipze restituta dignitati, Deum intuens 


' ex eo cogitationes accipit divinas ; et pro libro hahet 


spiritum, pro calamo intellectum et linguam, sicut 
scriptum est : « Lingua mea calamus *, » et pro aéra- 
mento lumen. lutellectum igitur immergesís. in 
lumine, et lucidum efliciens, sermones scribit spi- 
rituales iu puris audientium cordibus. Tunc. a410- 
scit quod dictum est, queimedo fideles futuri. sint 
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ax 0 ἅτιον, ἀληθῶς τὸ πνεῦμα ob θεοφόροι A et verbum Filium, et spiritus Spiritum sanctum, ut 


ες παραδειγματιχῶς διδάσχουσι, τὴν ὑπεροῦ- 
γίαν, καὶ ὑπερφυῆ δογματίζοντες Τριάδα, τὸν 
εὸν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν, ἡμῖν πίστιν ἀλη- 
χαὶ ἄγχυραν ἐλπίδος χαταλιπόντες. Τὸ γὰρ 
x&ty. ἕνα Θεὸν, χατὰ τὴν Γρχφὴν, ῥίξα ἀθανα- 
χαὶ ᾿εἰδέναι τὸ χράτος τῆς τρισυποττάτου 
ἧς, ὀλόχληρος διχαιοτύνη" ἢ πάλιν, δέον τὸ 
ελιχῶς εἰρημένον οὕτω νοεῖν" Αὕτη ἐσεὶν ἡ 
3; ζωὴ, iva γινώσχωσ! σε τὸν μόνον ἀληθινὸν 
ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι, καὶ ὅν ἀπέστειλας Ἴη- 
Κρ’ στὸνὶὲν δυσὶ φύσεσι xal θελήσεσιν. 
, Δὲ χολάσεις διάφοροί εἶσιν, ὥσπερ καὶ αἱ τῶν 
9) ἀμοιθαί' ὑπὸ τὸν ἄδην δέ εἰσι, χατὰ τὴν 
ἣν τὴν φάσχουσαν " Εἰς γὴν σχοτεινὴν καὶ 
ἀν, εἰς γῆν σχότους αἰωνίου, ἔνθα ἁμλαρτωλεὶ 
ιατοιχοῦσι πρὸ τῆς χρέσεως, χαὶ διὰ τῆς: ἀπο: 
o; εἰς αὐτὴν ἀποστρέφονται. Τὸ γὰρ, ᾿Απο- 
ρήτωσαν οἱ ἁμαρτωλοὶ εἰς τὸν ἄδην, χαὶ, θά- 
; ποιμανεῖ αὐτοὺς, τί ἄλλο ἐστὶν, εἰ μὴ f 
tala ἀπόφασις xal χαταδίχῃ αἰώνιος ; . 
. Πῦρ, xai oxóto;, xai σχώληξ, xai τάρταρός 
ἡ γενιχὴ ἡἠδυπάθεια, xal dj χαθολικὴ τοῦ 
υς ἄγνοια, χαὶ ὁ ἐν πᾶσι γαργαλισμὸς «0 
fuc, xat ὁ τρόμος, καὶ ὁ βρῶμος ὁ δυσώδης 
ἁμαρτίας, οἴτινες ὡς ἀῤῥαδῶνες καὶ ἀπαρχαὶ 
χολάσεων, ἤδη ἀπ᾽ ἐντεῦθεν ἐν ταῖς Ψυχαῖς 
ἁμαρτωλῶν ἐνεργούμεναι, διὰ τῆς ἕξεως οαΐί- 
ΤᾺ 


. Ἕξεις αἱ τῶν παθῶν ἀῤῥΤαδῶνές εἶσι τῶν c 


0v, ὥσπερ xal τῆς βασιλείας τῶν ἀρετῶν 
ἔργειαι. Δεῖ δὲ voely xal ἀποχαλεῖν τὰς μὲν 
ἃς, ἐνεργείας, τὰς δὲ ἀρετὰς, ἕξεις, ὥσπερ xal 
αχίας χατὰ συνέχειαν ἕξεις λέγουσιν. 


- Ἶσαι τῶν ἁμοιθῶν ol ἀντιδόσεις, χἂν παρὰ 
οἷς ἄνισοι ςφαΐνονται’ τοῖς μὲν γὰρ τὴν αἱώ- 
ζωὴν, τοῖς δὲ τὴν αἰώνιον χόλασιν ἡ θεία 
οσύνη χαρίξεται" ἀμφότεροι δὲ τὸν νῦν αἰῶνα 
ς f| χαχῶς διαπεράσαντες, χατὰ τὰ ἔργα τὰς 
à; ἕξουσι" τὸ δὲ ποτὸν, f| ποιὸν τῆς μετοχῆς, 
τὴν τῶν παθῶν ἣ ἀρετῶν ἕξιν χαὶ ἐνέργειαν, 
t00U7t. 

. Δίμναι πυρός εἰσιν αἱ ἡδυπαθοῦσας ψυχαὶ, 
$ χαθάπερ βόρδορος ὅζων ἡ ὀσμὴ τῶν παθῶν, 


docent Patres exemplis | supersubstantialem οἱ 
supernaturalem explicantes Trinitatem, et anum 
Deui in tribus personis ut. veram fidei et spei 
anchoram nobis tradentes. Nam cognoscere unnm 
Deum est, juxta scripturam, radix immortalitatis : 
et scire potentiam trinze unitatis, integra justitia. 
Yel adbuc evangelicum effatum sic intelligi opor- 
tet : c [Hzc est vita zterna, ut cognoscant te unum 
verum Deum in tribus personis, et quem misisti 
Jesum Christum, in duabus naturis et voluutati- 
bus *. » 

$53. Ut przinia bonorum, sic poene sunt diverso; 
eL in inferno sunt, juxta Scripturam dicentem : « In 
terra caliginosa et tenebrosa, im terra caliginis 
sempiteruze, ibi peccatores habitant ante judicium, 
et per sententiam in eam deducuntur. » illud euim : 
« Deducii sunt in infernum peccatores, » ct illud : 
« Mors pascit illos, » quid aliud sunt quam supre- 
ma sententia εἰ zeterna damnatio? 


$4. Sunt ignis, caligo, vermisque et tarlarus, 
omnium passionum zstus, el cunctos obtenebraus 
ignorantia, et communis omnibus deliciarum | titil- 
latio, atque tremor et, fetidus putor peccati : que 
quasi arrhxe ac primitie penarum jam nuuc in pec- 
catorum animis przuisse, per habitus iani(c- 
s'astur. 


55. Mulctarum arrh:x sunt hab:tus passionum, 
sicut et. virtutum actus sunt regui coelestis pignora. 
lutelligenda autem sunt per actus opera mandato- 
rum, el virtutes vocand:e sunt. Gabitus, sicut et 
nequitia perseverans dicitur hahitus. 

56. ltem de paeuis ac de premii«, licet discrepare 
moltis videantur. Aliis enim zeternam vitaw, aliis 
eternum supplicium divina distribuit justitia; ct 
utrique, sive boni sive 1ali, praesens elapsi secu- 
lum, debitas operibus accipient retributioues, qua- 
rum quantitatem et qualitatem cum vitiorum aut 
virtutum babitibus οἱ actibus congruam sortientur. 


51. Nx stagna ignis sunt vitiosze animae : in qui- 
bus ut fetidum stercus sordes libidinum alit vermem 


χα τρέφει ἀχολασίας ἀχοίμητον, τὴν ópexTt- D incontinenti: insomnem, iufrenem carnis coueupi- 


τῆς σαρχὸς &xpaclav, xal ὄφεις, καὶ βατρά- 
. xai βδέλλας ἐπιθυμιῶν πονηρῶν, τοὺς ἐναγεῖς 
ηδόλους λογισμούς τε xaX δαίμονας" ἡ τοιαύτῃ 
στασις ἀπ᾽ ἐντεῦθεν εἴληφε τὸν ἀῤῥαδῶνα τῖς 
IE χηλάσεῳως. 


. Ὥσπερ τῶν χολάσεων αἱ ἀπαρχαὶ ἐν ταῖς 
I$ τῶν ἁμαρτωλῶν ἐγχεχρυμμέναι εἰσὶν, οὕτω 
ὧν ἀγαθῶν οἱ ἀῤῥαθῶνες εἰς τὰς καρδίας τῶν 
«y ἐνεργοῦσι δι} τοῦ πνεύματο;, xal μετέχον- 
ῥασιλεία γὰρ υυρανῶν ἔστιν ἡ ἐνάρετος ἀνα- 
71, ὥσπερ ἢ χόλασις, fj τῶν παθῶν ἕξις. 

. Νὺξ ἐρχομένη ἐστὶ, κατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυ- 


uan. XVI, 9, 


scentiam, et serpentes ranasque et hirudines pra- 
varum cupiditatum , nempe ftedas cogitationes et 
lethiferos daemones. lstiusmodi autem statua. ἢ n 
nunc futuri przfert arrham sceoplicii. 


58. In animis peccatorum sicut abscondit sunt 
poenarum primitiz, in cordibus justorum item ir, 
sunt piguora per Spiritum operantia et communi- 
cala : nam celorum regnum cst virtutis. conversa- 
tio, sicut damnatio, vitioruu babitus, .- 


39. Secundum Domini effatum ox veniens, es - 
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ἀστέρο: διαφέρει bv δόξῃ, καθώς φησιν ὁ 'Anósto- A differt claritate, ut ai! Apostolus", licet omnes in 


λος, εἰ xal πᾶντες ἐν ἑνὶ θείῳ στερεώματι ) áp. 
πουσιν. 

με΄. ᾿Αγγέλοις ὁμοδίαιτος γίνεται βραχύ τι, xat 
ἀσώματος, ὡς ἄφϑαρτος ὁ τὸν μὲν νοῦν διὰ δαχρύων 
χαθάρας, τὴν δὲ ψυχὴν, ἀναστήσας ἐντεῦθεν τῷ 
πνεύματι, τὴν δὲ σάρχα τῷ λόγῳ φωτοειδές τε χαὶ 
πύρινον ἄγαλμα θείας ὡραιότητος ποιησάμενος, 
τὸν φύσει πήλινον ἀνδριάντα ἑαντοῦ᾽ εἴπερ ἀφθαρ- 
σία ἐστὶ σωμάτων, χυμῶν ἔχλειψις xal παχυτῆ- 
των. 

μς΄. Γἠϊνον ἔσται τὸ σῶμα τῆς ἀφθαρσίας, χωρὶς 
χυμῶν xal παχύτητος, μεταποιούμενον ἀῤῥήτως 
ἀπὸ τοῦ ψυχιχοῦ εἷς σῶμα πνευματιχὸν, ὡς εἶνοι 
xal χοϊχὸν, καὶ οὐράνιον τῇ τῆς θεοειδίας λεπτότητι" 
οἷον γὰρ ἐπλάσθη ἐξ ἀρχῆς. τοιοῦτον xal àvaccf- 
σεται. ἵνα fj σύμμορφον τῆς εἰχόνος τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου, κατὰ τὴν ὁλόχληρον τῆς θεώσεως μέθ- 
εξιν. 

pC. Γῆ πραέων ἐστὶν dj βασιλεία τῶν οὐὖ- 
ρανῶν, ἣ ἡ θεανδριχὴ τοῦ vio ἕξις, εἰς ἣν βε- 
δήχαμεν͵, ἣ ἐπιδαίνομεν, τὴν ἐν χάριτι γέννησιν 
τῆς υἱοθεσίας, χαὶ τὴν διὰ τῆς ἀναστάσεως χαινό- 
^nt2 εἰληφότες" f) πάλιν, γῇ ἁγία ἐστὶν fj θεωθεῖσα 
φύσις, ἣ τυχὸν xai χαθαρϑεῖσα γῇ αὕτη, πρὸς 
γβηροὺς xas' ἀξίαν τοιούτους" ἣ χατ᾽ ἄλλην ἐπί- 
νοιαν * γῆ γαταχληρονομουμένη ἐστὶ τοῖς ὄντως 
ἁγίοις ἡ ἀχύμαντος τῆς ὑπὲρ νοῦν εἰρήνης θεία 


uno fulgeant divino firmamento. 


45. Mutatur ferc in angelum incorporenm et in- 
corruptibilem , qui mentem laerymis purgans, 
animamque jam nunc spiritu, carnem vero ratione 
erigens, in splendidam igneamque divinz pulchri- 
tudinis imaginem convertit suam naturalem lu- 
teamque formam : siquidem incorruptio corporis 
est defectus humorum et crassitudinis. 


A6. Incorroptionis corpus erit terrenum, sed 
absque humoribus et crassitudine, | ineffabiliter 
transformatium ab. animali in spiritale corpus : ita 
ut sit terrestre simul ac coeleste, et subtilitate Deo 
simile. Quale enim primitus creatum. est, tale 
resurget, ut configuretur imagini Filii bominis, 
deific:e omnino consors glorizv. 


17. Sancta mitlum terra. est regnum colorum, 
seu deifica filiatio quam adepti vel adepturi sumus, 
gratia regenerati et adoptati, οἱ resurrectione in- 
s!aurati, Vel adhue terra sancta est natura deiicata, 
aut forsan terra bac purificata pro incolis ad 
tantam. dignitatem promotis. Vel alio sensu, terra 
vere sanctis reservata, est. incomprehensihilis 
securitas et divina pax, in qua justornm generatio 
collocabitur, nullo creature tutanitu. pertnrhanda, 


γαλήνη, εἷς fjv ἡ γενεὰ τῶν εὐθέων χατῳχισθήσεται, μι δενὸς τῶν ἐν τοῖς οὖσι περιδομδοῦντος, ἣ aalvove 


τος αὐτούς. 

pn. Ἐπαγγελίας γῆ ἔστιν, dj ἀπάθεια, xa0' ἣν 
ἀναθλύζει μέλι χαὶ γάλα, ἡ εὐφροσύνη τοῦ πνεύ- 
pato;. 

μθ΄. Λόγον ol ἅγιοι ἐν ἀλλήλοις ἐν τῷ μέλλοντι 
φθέγγονται μυστιχῶς τὸν ἐνδιάθετον, ἐν ἁγίῳ Πνεύ 
ματι ἐχφωνούμενον. 

V. Ἐὰν μὴ γνῶμεν οἵους ἡμᾶς ἐποίησεν ὁ Θεὸς, 
οὐχ ἐπιγνωσόμεθα οἴους ἐποίησεν ἡ ἁμαρτία, 

να΄. Ἶσοι χατὰ τὴν ἡλικίαν εἰσὶν ἐν πνεύματι, 
ὅσοι τὸ πλέρωμα tfc τοῦ Χριστοῦ τελειότητος ἀπ᾿ 
ἐντεῦθεν εἰλήφασιν. 

v8'. "Qv οἱ πόνοι, τούτων αἱ ἀμοιδαί" τὸ ποσὸν δὲ, 
ἢ τὸ ποιὸν, τουτέστι τὸ μέτρον ὁποῖόν ἐστιν, ἡ 
τάξις, καὶ ἡ κατάστασις ἐχεῖσς διὰ τῆς μετοχῖς 
δείχνυσι. 

νγ΄. Νόε;, τουτέστιν ἰσάγγελοι, φησὶν, ἔσονται 
οἱ νἱοὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, τῇ ἀφθαρσίᾳ 
χαὶ θεώσει οἱ ἅγιοι. 

νδ΄. Ἐν τῷ μέλλοντι οἱ ἄγγελοι χαὶ οἱ ἅγιοι, 
φασὶ, προχόπτοντες ἐν τῇ τῶν χαρισμάτων προσ- 
θήχῃ οὐδέποτε λήξουσιν, ἣ ἐνδώσουσι, τῶν ἀγαθῶν 
ἐφετῶς ἔχοντες " ὕφεσιν γὰρ, f| μείωσιν ἀπὸ τῆς 
ἀρτῆςς ἐπὶ χαχίαν ἐχεῖνος οὐχ ἔχει ὁ αἰὼν. 

νε΄, Τέλειον ἄνδρα νόμισον εἶναι νῦν, τὸν τὴν ὁμοίω- 
σιν τῶν τοῦ Χριστοῦ μεθηλιχιώσεων εἰληφότα, ὡς ἐν 
ἀῤῥχθῶνι, τὸν δὲ ἐν τῷ μέλλοντι τέλειον δείχνυσιν 
ἡ τὖἷ΄ς θεώσεως δύναμις. 


l Cor. 1v, 41. 


48. Sancta promissionis terra est passionum 
immunitas, in qua melle et lacte scatet. prudentia 
spiritus. 

49. In ccelo saneti inter se mysticos ex abune 
dantia cordis sermones liabent, in Spiritu sancte 
colloqnentes 

50. Si nesciamus quales nos fecerit Deus, nescie- 
mus quales nos fecerit peccatum. 

51. Efliciuntur zquales xtate in spiritu, quicume 
que plenitudinem perfectionis Christi nune adepti 
sunt. 

59. Tot premia qnot. labores : quantitas autem 
ei qualitas, id est, mensnra quanam sit, ordo et 
status coelestis possessionis ostendit. : 


53. Erunt spiritus, id est, angelis similes, ul 
scriptum est, fllii resurrectionis Christi, seu incor- 
ruptibiles deificatiqne sancti. | 

54. Tunc in. futuro. s:eculo angeli et sancti, uit 
dicitur, proficere in gratiarum augmento non desi- 
nent aut. cessabunt, nec a bono deficient ; nam 
lapsum aut decreinentum ἃ recto in deterius. illa 
vita non patitur. 

55. Intellige perfectum nunc esse virum, qui 
similitudinem incrementorum Christi quasi pi- 
gnus adeptus est ; in futmroautem 5256 0}0 perfectum 
reddit virtus deifica. 
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νοῦς, εἰς βυθὸν ἀπογνώσεως ξαυτὸν χαταδαπτίζει A sum desperationis. δὲ mergit pravis cogitationibus. 


«οἷς λογισμοῖς. 

Ec'. Λογισμοὺς πολλάχις xal τοὺς λόγους τῶν 
πραγμάτων ἡ Γραφὴ εἴρηχεν, ὥσπερ χαὶ νοήματα 
τοὺς λόγους, καὶ τοὺς λόγους ἀντιστρόφως νοήματα" 
τοῦτο δὲ γίνεται ἐπειδὴ fj κίνησις τῶν τοιούτων 
καθ᾽ ἑαυτὴν μὲν Aue ἐστι, μορφοῦται δὲ διὰ τῶν 
πραγμάτων εἰς εἶδος, xal μετα πλάττεται, χαὶ οὕτω 
τὸ προσδαλὼν διὰ τῆς ἐπιφανείας, γνωρίζεταί τε καὶ 
λέγεται. 

2. Οἱ λογισμοὶ λόγο: τῶν δαιμόνων tici, καὶ 
τῶν παθῶν πρόδρομο;, ὥσπερ xal τῶν πραγυάτων, 
οἱ λόγοι xai τὰ νοήματα" ἀδύνατον γὰρ ἀγαθὸν f 
xaxhv ἐνεργῆσαι, μὴ προσδαλὸν πρότερον τὸν lav. 
τοῦ λογισμὸν, εἴπερ λογισμός ἔστι, προσδολῆς ἀνεί- 
δεος χίνησις πραγμάτων ὁποιωνοῦν. 

ξη΄. Γεννᾷ ἡ μὲν ὕλη τῶν πραγμάτων Ψιλοὺς λο- 
γισμοὺς, 1j δὲπροσδολὴ ἡ δαιμονιώδης τοὺς πονη- 
ροὺς τεχταίνει " διαφορὰν οὖν ἔχουσιν οἱ φνσιχοὶ 
Ex τῶν παρὰ φύσιν, καὶ ὑπὲρ φύσιν λόγων, καὶ 
λογισμῶν, xatX σύγχρισιν. 

£0'. Ἰσουργοῦσι πρὸς τὴν ἐν ἀτόμῳ ἀλλοίωσιν, οἱ 
μὲν φυσικοὶ, πρὸς τοὺς παρὰ φύσιν, οἱ δὲ κατὰ φύ- 
σιν, πρὸς τοὺς ὑπὲρ φύσιν εὐθὺς τρεπόμενοι᾽ αἴτιοι 
δὲ εἰσι πρὸ; τὴν ἐν ἀλλήλοις τροπὴν, xaX γέννησιν, 
τῶν μὲν δχιμονιχῶν, ol Ex. τῆς ὕλης, τῶν δὲ ὑλιχῶν, 
ἐχ τῆς προσδηλῆς᾽ ὁμοίως xa! τῶν θείων, οἱ φυσικοὶ, 
χαὶ οἱ quctxo:, τῶν ὑπὲρ φύσιν γεννήτορες " Éxastov 
γὰρ noh; τὸ συγγενὲς τὴν ἑαυτοῦ ἀλλοίωσιν ἔχει 
χινητιχὴν τετραχῶς διῃρημένην, αἰτίαν xai γέν- 
γησιν. 

ο΄. Σημείωσαι ὅτι προδέδληνται τῶν μὲν λογισμῶν 
αἱ αἰτίαι, τῶν δὲ φαντασιῶν, οἱ λογισμοὶ, τῶν δὲ 

παθῶν, αἱ φαντασίαι, τῶν δὲ δαιμόνων τὰ πάθη, 
ὡς σειρά τις, καὶ τάξις ἐν ἀτόκτοις πνεύμασι, δο- 
λίως, ἕν τοῦ ἑνὸς ἐχόμενον ἥρτηνται, πλὴν οὐδὲν 
ἐνεργεῖ καθ᾽ αὐτὸ, ἀλλ᾽ ὑπὸ δαιμόνων ἐνεργεῖται, 
οὔτε φαντασία εἰδωλοποιεῖται, οὔτε πάθος ἐνεργεῖ, 
χωρὶς τῆς λεληθότως χρυφίας δαιμονιχῆς δυνάμέως" 
εἰ γὰρ καὶ πέπτωχεν ὁ Σατὰν συντριδεὶς, ἀλλὰ 
πλέον ἰσχύει τῇ χαθ᾽ ἡμῶν ῥᾳθυμία γαυριούμενος 
ὑπὲρ ἡμῶν. 

οχ΄. Μορφοῦσι τὸν νοῦν ἡμῶν, μᾶλλον δὲ pop. 
φοῦνται χαθ᾽ αὐτοὺς ἡμᾶς, xal προσδάλλουσι, χατὰ 


G6. Tum cogitationes pro rationibus rcrum szpe 
Scriptura dicit, tum idees pro rationibus, et ratio- 
nes vicissim pro ideis. Hoc autem fit, quia motus 
hujusmodi rerum est quidem in seipso immateria- 
lis, informatur vero δὲ transformatur per objecta, 
et sic quod per apparentiam. commovet, cognosci» 
tar et nominatur. 


67. Improbz cogitaliones sunt sermones ἀπο. 


: num, et vitiorum prazcursores, sicut verba et cogi- 


tationes, actionum ; nemo enin potest bonum vel 
malum facere quod non prius commoverit ipsius 
cogitationem, siquidem cogitatio est informis mo- 


B tus ab objectis quibuslibet excitatus. 


68. Simplices quidem cogitationes generat mate- 
ria rerum, diabolica autein commotio maías paril ; 
differunt igitur naturales sermones et cogitationes 
comparate ad ea qua sitit preter vel supra naturam, 

69. Alternatim secum invicem indivise commu- 
tantur cogitationes : naturales quidem in eas qua 
sunt prater naturam, et qua juxia naturau, Inu 
illas quz supra naturam, conversze. [tem in se mue 
tuo convertuntur 3c congenerantur, maieriales in 
diinoniacas, et quie sunt ex cominetione in ea$ 
que sunt ex maleria. Pariter naturales pariunt 
divinas; et quz juxta naturam, eas qux supra 
naturam sunt, Unumquodque enim quadruplicen 
habet causam quà promovetur et procteatur su& 
in affine mutatio. 

10. Considera ut cogitationibus adsint causz, et 
phantasmata ex cogilationibus, él passiones οὗ 
pbantasrmoatibus, et iterum passlones ex damoni^ 
bus, quasi catena. quadam et ordine apud inordi- 
natos spiritus callide alia ex aliis apta nexaque sint, 
At nullum operatur ex seipso, sed ἃ damonibué 
movetur ; nec. phantasia imaginatur, nec passio 
agit absque clam furtiva daemonum potentia. Quama 
vis enim Satan ceciderit confractus, potentior 
tamen est nostra superbiens ignavia, 


71. Vertunt mentem nostram dz:mones, vel po- 
lius sese nobis conformani, et nos aggrediuntur 


τὴν ἔξιν τοῦ ἐπικρατοῦντος, xat ἐνεργοῦντος πάθους jj secundum vitiosum habitum in anima dominantem 


àv τῇ ψυχῇ αἰτίαν yàp πρὸς εἰδωλοποίησιν, τὴν 
ἕξιν τοῦ πάθους οἱ δαίμονες χέχτηνται " ποιχίλην 
οὖν καὶ πολύμηερφον τὴν φαντασίαν ἐγρηγορότως 
xal χαθ᾽ ὕπνους ὑμῖν δεικνύουσι" μεταμορφοῦνται 
Ὑὰρ οἱ μὲν τῆς ἐκιθυμλίας δαίμονες, ποτὲ μὲν 
εἰς χοίρους, ποτὲ δὲ εἰς ὄνους, ποτὲ δὲ εἰς ἵππους 
θηλυμανεῖς xal πυροειδεῖς, ποτὲ δὲ εἰς "E6palou:, 
τῆς ἀχολασίας μάλιστα" τῆς δὲ ὀργῆς, ποτὲ μὲν 
εἰς ἐθνιχοὺς,-ποτὲ δὲ εἰς λέοντας " χαὶ τῆς μὲν δει- 
λίας, εἰς τοὺς Ἰσμαηλίτας " τῆς δὲ ἀχολασίας, εἰς 
τοὺς Ἰδουμαίους" τῆς δὲ πολυποσίας χαὶ &xpa- 
σίας, ti; τοὺς ᾿Αγαπηνούς " τῆς δὲ πλεονεξίας, 
ποτὲ μὲν εἷς τοὺς λύχους, ποτὲ δὲ εἰς τοὺς παρ- 
δάλεις τῆς δὲ πονηρίας, Totk μὲν εἰς τοὺς ὄγεις, 
l'ATROL^ GR. CL, 


ct operantem. Hoc enim vitium przocceupant, οἱ 
binc imaginationem invadant. Varias lgitur et 
multiformes nobis vigilantibus et «dormientibus 
exhibent imagines : transformantur enim «diemo- 
nes quidem concupiscentiae, modo in porcos, modo 
in asinos, modo in equos ad coitum ardentes et 
succensos, modo in Hebrzos mazime luxuriosos ; 
demones autem ira, nunc in etlinicos, nunc in 
leones ; et timoris, in [sinaelitas ; et incontinentiz, 
in fáumzos; et ebrietatis ac. intemperantiz, it 
Saracenos; el cupiditatis, sive in lupos, sive ia 
pantheras; et maiitie, tum in serpentes, tum. in 
viperas, tum in vulpes transmutauiur; et impu 
dentiz, in. canes ; et. acediz, in feles. Aliquaudg 
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τἴς ἐπιθυμίας, τὰ δὲ ψυχιχὰ, πρὸς τὰ τοῦ θυμιχοῦ, A anima et ira, ration;s οἱ intellectus, intellectus οἱ 
[] 


xai πάλιν τὰ λογιστικὰ, πρὸς τὰ νοερὰ, xa τὰ νοερὰ, 
πρὸς τὰ τῆς διανοίας χαὶ τῆς νήμης παθήματ. 

οθ΄. θυμοῦ μέν εἰσι πάθη, ὀργὴ, πιχρία,. χραυγὺ, 
ὀξυχολία, θράσος, τύφος, ἀλαζωνία, xa εἴτ: ἕτερον" 
ἐπιθυμίας δὲ, πλεονεξία, ἀχολασία, ἀχρασία, ἀπλη- 
στία, φιληδονία, φιλαργυρία, φιλαυτία ἣ πάντων 
χαλεπωτέρα" τὰ δὲ τῆς σαρκὺς, πορνεία, μοιχεία, 
ἀκαθαρσαία, ἀσωτία, ἀδιχία, γαστριμαργία, ἀκηδία, 
περπερότης, φιλοχοσμία, φιλοζωΐῖα, xat exi ἕτερον" 
τὰ δὲ τοῦ λογιστιχοῦ μέρους εἰσὶν, ἀπιστία, βλασφη- 
μία, πονηρία. πανουργία, περιέργεια, διψυχία, 
λοιδορία, χαταλαλιὰ, χατάχρισις, ἐξουδένωσις, εὑ- 
τραπελία, ὑπόχρισες, ψεῦδος, αἱσχρολογία, μωρολο- 
γία, ὑπουλότης, εἰρωνία, φανητία, ἀνθεωπαρέσχεια, 
μετεωρισμὸς, ἑπιορχίαι, ἀργολογία!, χαὶ τὰ λοιπά" 
τὰ δὲ τοῦ νοὸς, οἴησις, ἔπαρσις, μεγαλαυχίαι, ἔρ:ς, 
ζῆλος, αὐταρέσχεια, ἀντιλογία, ἀνηχοῖα, φαντασία, 
ἀναπλασμοὶ, φιλενδειξίαι, φιλοδοξία, ὑπερηφανία, 
τὸ πρῶτον xai ἔσχατον πάντων τῶν χαχῶν " τὰ δὲ 
τῆς διανοίας εἰδὶ ταῦτα, ῥεμόασμοὶ, μετεωρισμοὶ, 
αἰχμαλῳσίαι, σχότωσις, τύφλωαις, ἀπαγωγα:, προσ- 
θολαὶ, συγχαταθέσεις, ῥοπαὶ, τροπαὶ, καραῤῥιασμοὶ, 
χαὶ τὰ ὅμοια τούτων, ὡς ἐν. ὅρῳ δὲ φάναι, πάντα 
τὰ παρὰ φύσιν χακὰ ταῖς τρισὶ δυνάμεσι πῇς Ψψυ- 
χῆ: συνεμίγησαν, ὥσπερ χαὶ τὰ ἀγαθὰ ἐν αὐταῖς 
πάντα ουνυπάρχουσι χατὰ φύσιν. 

zc; τοῦ Δαδὶὸ πρὸς τὸν Θεὸν μετ᾽ ἐχπλήξεως 
μεγαληγορίας, ἐθαυμαστώθη, λέγοντος, Ἢ γνῶσίς 
σου ἐξ ἐμοῦ, οὗ γὰρ δύναμαι πρὸς αὐτὴν ἰσχυροτέ- 
ραν οὖσαν xal ἀγέφιχτον ὑπὲρ τὴν ἐμὴν ἀσθενῆ 
γνῶσιν καὶ δύναμιν τὴν ἐπ᾽ ἐμοί" πῶς καὶ ἡ σὰρξ 
ἀχατάληπτος αὕτη κατὰ τὴν σύνθεσιν τῆς διαπλά- 
σεως οὖσα, τριαδιχὴν ἐν ἑχάστῳ εἴδει, χαὶ μίαν 
ἔχουσαν τὴν ἁρμονίαν τῶν ἰδίων μελῶν xai μερῶν, 
xai ἀριθμῷ ἑδδοματιχῷ δευτέρῳ τιμωμένην, ὅπερ 
χρόνον χαὶ φύσιν χατὰ τοὺς ἀριθιητιχοὺς ἐμφαίνει, 
ὡς εἶναι xal αὐτὸ εἰς δόξαν Θεοῦ ὄργανον &xqavto- 
p:xbv τριαδιχῆς μεγαλοπρεπείας φυσιολογούμενον, 
κατὰ τοὺς ἐνεργεῖς νόμους φύσεως. 

πα΄. Νόμοι φύσεώς εἰσιν αἱ ποιαὶ τῶν ἐνεργουμέ- 
νων μελῶν συνθέσεις, ἃς καὶ ἑτερότητα; ὁ λόγος 
ἐχάλεσεν, ὡς πολυμερείας τῶν ἰδίων ἰδιοτήτων. Ἢ 
πάλιν, νόμος φυσιχός ἐστιν dj ἑἐχάστου εἴδους xal 
μέλους ἐνέργεια ἐν δυνάμει. Ὥσπερ γὰρ ὁ Θεὸς τὴν 
ἅπασαν χτίσιν, οὕτως ἡ ψυχὴ τὰ τοῦ σώματος μέλη 
χαὶ ἐνεργεῖ, xaX χινεῖ ἕχαστον πρὸς τὴν ἰδίαν ἐνέρ- 
γειαν. Ζητητέον δὲ τίνι λόγῳ τὸν θυμὸν καὶ τῆν 
ἐπιθυμίαν, ποτὲ μὲν ol θεοφόροι ἄνδρες, τῆς σαρχὸς 
εἶναι φάσχουσι, ποτὲ δὲ, ὅτι τῆς ψυχῆς εἰσι δυνά- 
μεις. Καί φαμεν, ὅτι οὐδεμίαν ἀσυμφωνίαν ἔχουσιν 
οἱ λόγοι τῶν ἁγίων παρὰ τοῖς ἀχριδῶς εἰδόσιν αὐὖ- 
τοὺς, ἀλλ᾽ ἀμφότεροι ἀληθεύουσι, καὶ χατὰ τὸ προῦσ- 
Ὦχον τὰς ποοσηγορίας ἐναλλάσσουσι πάνυ σοφῶς, 
διὰ τὴν ἀῤῥήτως ἄμφω γένεσιν εἰς τὸ εἶναι χατὰ τὸν 
τῆς συνυπάρξεως τρόπον " ὡς εἶναι μὲν τελεία ἡ 
Ψυχὴ ἀπ᾽ ἐντεῦθεν, ἀτελὲς δὲ τὸ σῶμα, διὰ τὴν 
θρεπτιχὴν αὔξησ:"». Ἢ Ψυχὴ γὰρ xa0' αὐτὴν ἔχει 


? Psal. cxx vit, 6. 


cogitationis memorieque passiones. 


- 


79. Vitia irascibilis anima sunt ira, acriniomis, 
jurgiositas,. irritabilitas, audacia, arrogantia, glo- 
riatio, et cetera; concupiscibilis. autem, avaritia, 
incontincutia, intemperantia, insolietas, voluptatum 
cupido, auri fames, sui ipsius amor, qui egt. om- 
uium pessimus ; et carnis passiones sunt fornicatio, 
mochia, impudicitia, comessatio, injustitia, inglu. 
vies, acedia,- fatuitas, luxus, nimius vilae amor, et 
3lia; et rationis, incredulitas, blasphemia, malitia, 
dolus, curiositas, duplicitas, detrectatio, diffama- 
tio,condemnatio, vituperatio, dicacitas, hypocrisis, 
mendacium, turpiloquium, scurrilitas, dissinmulatio, 
ironia, ostentatio, placentia, insoleutia, perjurium, 
vaniloquium, et reliqua; ct intellectus, [rassuim- 
ptio, elatio, jactantia, contentio, invidia, suflicien- 
tia, contradictio, inobedientia, phantasia, illusio, 
vanitas, gloriola, superbia, quz est primum ultimuut- 
que omnium malorum ; et cogitationis, distra- 
cUones, tumens spiritus, servilitas, obteuebratio, 
obczecatio, cvagationes, tentationes, consensus, pro- 
pensiones, inclinationes, repulsiones, et horum sl- 
milia, ita ut, uno verbo, omnia contra naturam 
mala in tribus auimz viribus commista sint, sicut 
e! omnia juxta naturam bona in eissunt consociata. 

80. In njentis excessu effusa o magnilequentia 
Davidis ad Deum dicentis * : « Mirabilis facta 
est scientia (ua ex me;et non. potero ad. eam, 


C quia conforiata est, » et inaccessa, el supe- 


rior debili scientia mea et. viribus meis, quomodo 
et ipsius carnis bujus jincomprehensibilis est con- 
forinationis compositio, quz trinam in unoquoque 
genere et unicam habet suorum  membrorumj ac 
partium harmoniam, septeno et biro gstimajam 
numero, qui tempus et naturam secundum afith- 
meticos significant, ita ut. et ipsi ad gloriam Dei 
conferant auguetam Trinitatem physice os:e;depio, 
juxta efficaces naturz leges. 

81. Reputa leges nature esse particu'ares 'mao- 
lorum membrorum compositiones, qnas etiam 
sermo vocat differentias, quia sunt varie pértes 
propriorum. attributorum. Vel rursus lex nature 
esi cujusque generis aut. membri operatio in 
potentia. Ut enim Deus omnes creaturas, sic 
anima corporis artus movet, et ducil. unumqueur- 
que ad propriaw operationem. Inquirendum autem 
est quo sensu partem irascibilem etconcupiseibilem 
divi Patres modo carnis, modo anima potentias 
nuncupent, Et diciinus nullam in. sanctorum ser- 
monibus dissonantiam inveniri ab his qui eos per- 
calleut, sei ipsos utrinque verum dicere, et pro 
congruentia locutioues mutare valde sapienter, 
quia corpus οἱ anima ineffabiliter apta sunt ad 
mutuam conjunctionem, iia ut perfecta jam nunc 
sit anima, imperfectum. vero corpus, utpote per 
nutritionem crescens. Namq::e anima concupiscibi- 
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τῇ νηστείᾳ ὑμῶν, ἢ, Τῇ ἀγρυπνίᾳ ὑμῶν. Ὑπομονῆς A non dixit : In jejunio vestro, aut in vigiliis ve- 


δὲ λέγω, τῆς χατὰ Θεὸν γινομένης, “ἧς βασιλίδος 
τῶν ἀρετῶν, τοῦ θεμελίου τῶν ἀνδραγαθημάτων. 
Αὕτη γάρ ἐστιν, αὕτη, f) ἐν πολέμοις εἰρήνη, fj ἐν 
ξάλῃ γαλήνη, ἡ ἐν τοῖς χατορθωχόσιν αὑτὴν ἀπε- 
ρίτρεπτος ἵδρυσις “ fjv οὐχ ὅπλα xal δόρατα, οὗ 
στρατόπεδα ἀφιέμενα, οὐχ αὕτη ἡ τῶν δαιμόνων 
παράταξις, οὐχ ἡ ζοφερὰ τῶν ἑναντίων φάλαγξ 
βλάψαι δυνήσονται τὸν ταύτην χτησάμενον ὃν Χοι- 
στῷ Ἰησοῦ. 

mz. Αἱ ἀρεταὶ, xàv ἀλλήλων εἰσὶ γεννητιχαὶ, 
ἀλλ᾽ ἐχ τῶν τριῶν δυνάμεων τῆς ψυχῆς τὴν γένεσιν 
ἔχουσιν, ἄνευ τῶν θείων. Αἰτία γὰρ χαὶ ἀρχὴ τῶν 
τεσσάρων γενιχῶν ἐν τοῖς φυσικοῖς xal θείων ἂρε- 
τῶν, ἐξ ὧν xaV ἐν αἷς αἱ λοιπαὶ συνίστανται, τῆς τε 


siris. Patientiam autem dico qux: est secundum 
Deum, qu: regina est virtutum, bonorumque opce- 
rum fundamentum. Hzc est enim in bello pax, hac 
in tempestate serenitas, haec possidentibus ipsam 
inconcussa sedes, quam si quis in Christo Jesu 
adeptus est, non illi arma et tela, non militum 
impetus, non ipsa damonum acies, non tenebrosz 
hostium catervz nocere possunt. 


85. Invicem quamvis se generent virtutes, ex 
tribus tamen anims viribus originem ducunt 
exceptis theologicis. Nam quatuor virtutes cardi- 
nales, qu: naturales sunt. ac divinz, et ex quibus 
et in quibus czterae consistunt, scilicel prudentia, 


φρονήσεως, καὶ ἀνδρείας, σωφροσύνης τε καὶ δι- B fortitudo, temperantia. et justitia, causam et origi- 


καιοσύνης, ἔστιν ἡ θεία τῶν θεολόγων πνευματοχί- 
vqrog σοφία, κατὰ νοῦν τετραχῶς κινουμένη. Οὐχ 
ἅμα δὲ πάσας ἐνεργεῖ, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ ἑκάστην ἐν χαιρῷ 
αὑτῆς χαθὼς βούλεται : xa τὴν μὲν, ὡς φῶς " τὴν 
δὲ, ὡς δύναμιν ὀξεῖαν χαὶ ἀειχίνητον ἔμπνευσιν" 
τὴν δὲ, ὡς ἁγιαστιχὴν δύναμιν καὶ καθαρτιχήν * τὴν 
δὲ, ὡς δρόσον ἁγνείας εὐφραντιχὴν, xal τοῦ χαύ- 
σωνος τῶν παθῶν ἀναψυχαγωγιχήν. Ἑχάστην 
ἐχάστῳ, ὡς προείρηται, τελείῳ τελείαν xal τὴν 
ἐνέργειαν χατὰ τὴν τροπιχὴν δίδωσι. ᾿ 

πς΄. Ῥῶσιν τελείαν ψυχῆς οὗ χαρίζεται τῶν ἀρε- 
τῶν ἐξ ἰδίας σπουδῆς τὰ ἐπιτηδεύματα, εἰ μὴ αὗται 
οὐσιωδῶς ἐν τῇ ἕξει διὰ τῆς χάριτος παραγένωνται. 
Ἑχάστη γὰρ ἔχει χάρισμα ἴδιον, ἐνέργειαν χαθ᾽ 
αὑτὴν, ὥστε δύνασθαι καὶ μὴ βουλομένους ἕλχειν 
τοὺς μετόχους αὐτῆς πρὸς ἑαυτὴν τῇ ἕξει καὶ φύσει 
«oU ἀγαθοῦ. Καὶ ὅτε ἡμῖν δοθῇ, ἀναλλοίωτον καὶ 
ἄτρεπτον ἔχτοτε συντηρεῖται. Ζῶσαν γὰρ ὥσπερ 
ψυχὴν ἐν ἰδίοις μέλεσιν ἔχουσι, τοῦ ἐνεργεῖν αὐτὰς, 
τὴν χόριν τοῦ Πνεύματος. Διὸ καὶ νεχρὸς ἅπας ὃ 
τῶν ἀρετῶν ὄμιλος χωρὶς αὑτῆς πέφυχε" καὶ τοῖς 
δοχοῦσι τελείως ἔχειν ἧ χατορθοῦσιν αὐτὰς, xal 
αὗται ἑαυτῷ μόναι, σχιαὶ xaX τύποι: τοῦ χαλοῦ, χαὶ 
οὗχ ἀληθείας ἰνδάλματα. 

πζ΄. Εἰσὶν οὖν τέσσαρες μὲν al χαθολιχαὶ ἀρεταὶ, 
ἀνδρεία, φρόνησις, σωφροσύνῃ, χαὶ δικαιοσύνη * ὀχτὼ 
δὲ, αἱ xa0' ὑπερδολὴν xaV ἕλλειψιν αὐτῶν ἐγγὺς 
παρεπόμεναι" χαχίαι μὲν παρ᾽ ἡμῖν, ἀρεταὶ δὲ 


nem liabent divinam divinarum rerum sapientiam ἃ 
Spiritu in mente quadrupliciter motam. Qux noun 
omnes simul illas producit, sed seorsum singulas in 
tempore opportuno prout vult : et aliam quidem ut 
lucem, aliam ut robur acerrimum perpetuuuque 
impulsum, aliam ut vim sanctificantem et purgan- 
tem, aliam denique ut rorem puritatis lzetifieum et 
vitiorum flammas refrigerantem; et singulas sin- 
gulis perfectionibus perfectiones et operatiohe£ 
congruas largitur, ut dictum est. 

86. Bonorüm perfectam firmitatem non dent 
anima proprii sui conatus, nisi illa ad substantize 
babitum gratia pervenerint. Quippe quax proprium 


( unaquaque habet charisma peculiaremque opera- 


lionem, qua possit etiam invictos sui compotes a$- 
wahere ad seipsam habitu el natura boni. Et cum 
nobis data est, firmiter et immutabiliter conserva- 
tur. Est enim virtutibus quasi anima vivens propria 
earum memblira vivificans gratia spiritus. Quare sime 
liac tota virtutum cohors est mortua, et in iis qui i- 
dentur eas babere ac possidere, nibil est nisi sola υἱδῖ- 
bra εἰ imago boni, non autem ipsa res quam eflingit.. 


87. Ut sunt quatuor virtutes eardinales, fortitu- 
do, prudentia, temperantia, justitia, octo sunt illag- 
per defectum aut excessum.proxime consequenti$, 


. παρὰ τοῖς àv χόσμῳ, xal λεγόμεναι, xai νοούμεναι. D qua a nobis mala, a secularibus vero bona dicun 


Kai τῆς μὲν ἀνδρείας, θρασύτης xal δειλία" τῆς 
φρονήσεως δὲ, πονηρία χαὶ ἄγνοισ " τῆς σωφροσύνης 
bb, ἀχολασία xai tiu tnc: τῆς δὲ διχαιοσύνης, 
πλεονεξία χαὶ ἀδικία, εἴτ᾽ οὖν μειονεξία, Μέσαι γάρ 
εἷσιν ἀρεταὶ, οὐ μόνον αἱ χαθολιχαὶ,, xal φυσικαὶ, 
xai πάσης ἐλλείψεως xol ὑπερδολῆς ἀνώτεραι, 
ἀλλὰ xal αἱ πραχτιχαί. Καὶ αἱ μὲν τὴν προαίρεσιν, 
τῇ τῆς γνώμης εὐθύτητι" αἱ δὲ, τὴν τροπὴν χαὶ τὴν 
Ρἴησιν συνεργὸν χέχτηνται. Περὶ γὰρ αὐτῶν ὅτι 
μέσαι εἰσὶν ἀρεταὶ τῆς εὐθύτητος, μάρτυς 1j παροι- 
μία οὑτωσὶ φάσχουσα" ε Καὶ χατορθώσεις πάντας 
ἄξονας ἀγαθούς. » Ilácat οὖν ἐν ταῖς τριαὶ δυνάμεσι 
τῆς Ψυχῆ)ς συνιστάμεναι, ἐν αἷς τίχτονται xai οἶχο- 
δομοῦνται. ὡ; θεμέλιον τὰς τέσσαρας γενιχκὰς 


tur et zestimantur. Et quidem fortitudinem sequon- 
tur audacia et timor ; prudentiam, astutia eL.iguo-- 
rantia ; temperantiam, iocontinentia et stupiditas ;. 
justitiam, avaritia et injustitia, quatenus est defe- 
ctus. Nam virtutes, non solum cardinales et natu. 
rales , sed et practice , in medio stant, supra. 
omaem defectum et excessum. Et alie quidem 
cum animi rectitudine cooperatricem habent vo- 
luntatem , alie vero inclinationem οἱ  super- 
biam. Atque virtutes in medio rectitudinis stare 
testatur Proveibium dicens : « Et diriges omues 
bonas semitas. » Omnes igitur in tribus anima po- 
tentiis stabilitze, generatz et zedificatz ut fundamen- 
tum rs constructionis babeut quaNSSx. SSXNNS A. 
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xai ἑτέροις τὸν φωτιτμὸν τοῦ Χριστοῦ. Ὥσπερ τινὰ ἃ Cliristi. Nam sermonem divini instar seminis in 


σπόρον θεῖον τὸν λόγον ἐν ταῖς ψυχικαῖς τῶν ἀχονόν- 
των ἀρούραις αὐτὸν ἐνίησιν. ε Ὁ λόγος ὑμῶν, φη- 
oiv, ἔστω ἐν χάριτι ἡρτυμένος θείας χρηστότητος, 
ἵνα δῷ χάριν xol; ἐν πίστει ἀχούουσι. » Γεωργοὺς 
δὲ πάλιν, χαὶ γεώργιον, τοὺς διδασχάλους, xa 
διδασχομένους εἰπὼν, ἐμφαίνει μάλα σοφῶς, τοὺς 
μὲν ὡς ἀροτῆρας καὶ σπορεῖς τοῦ θείου λόγου, 
«οὺς δὲ ὡς τῶν ἀρετῶν γὴν πίαν, καρποφόρον, 
χαὶ εὔσταχυν. Ἱερουργία γὰρ χυρίως ἀληθινὴ, οὗ 
μόνον dj τῶν θείων ἐνέργεια, ἀλλὰ καὶ ἡ μετουσία 
τῶν ἀγαθῶν χαὶ μετάδοτις. 

ι.δ. Διάφορός ἐστιν ὁ διὰ προφορᾶς πρὸς διδαχὴν 
προερχόμενος λόγος, χαὶ διαφόρως ἐχ πολλῶν τρό- 
πων συνάγεται Ex τεσσάρων εἰδῶν * ὁ μὲν ix μα» 
θήσεως, ὁ δὲ Ex τῆς ἀναγνώσεως " ἄλλος ix πρά- 

εως, χαὶ ἕτερος Ex τῆς χάριτος. Ὥσπερ δὲ τὸ ὕδωρ 
ἕν ἐστι τῇ φύσει, μεταποιεῖται δὲ καὶ μεταδάλλεται, 
κατὰ τὴν ὑποχειμένην διάφορον τοῦ χοὸς ὕλην, εἰς 
οἰχείαν ποιότττα, ὡς τῇ γεύσει νοούμενον εἶναι τὸ 
μὲν πιχρὸν, τὸ δὲ γλυχὺ, καὶ ἄλλο ἁλμυρὸν xoi 
ὀξῶδες [ἴσ. ὀξῶδε:" οὕτω χατὰ τὴν ἡθιχὴν ἕξιν 
ἔἐχάστου προερχόμενος ὁ λόγος καὶ ἀλλοιούμενος͵ 
ἐνεργείᾳ γινώσχεται καὶ τὴν ὠφέλειαν δίδωσιν. 

ιε΄. Ἐπειδὴ δὲ ὁ λόγος εἰς ἀπόλαυσιν δέδοται 
πάσης λογιχῆς φύσεως, ὥσπερ ἐδέσματά τινα πολλὰ 
διάφορα, τὴν fibovhv αὐτῶν διαφόρως tj Ψυχὴ ἀπο- 
λαμθάνουσα αἰσθάνεται. “Ἔχει γὰρ τὸν ἐπιστημο- 
γιχὸν λόγον, ὡς παιδαγωγὸν πρὸς ἦθος τυποῦντα 
αὑτὴν τὸν δὲ τῇς ἀναγνώσεως, ὡς ὕδωρ ἀναπαύ- 
σεως ἐχτρέφοντα " τὸν δὲ 4T; πράξεως, ὡς τόπον 
χλόῃ: πιαίνοντα * τὸν δὲ τῆς χάριτος, ὡς ποτήριον 
μεθύσχοντα αὐτὴν χαὶ εὐφραίνοντα * τὴν δὲ ἄῤῥητον 
αὑτῆς ἀγαλλίασιν, ὡς ἔλαιον πρόσωπον ἵλαρύνου- 
σαν, χαὶ φαιδρὰν ἐργαζομένην. ἡ 

Lc'. Κυρίως οὐ μόνον ἐν. αὑτῇ ὡς ζωὴν ἡ ψυχὴ 
ταῦτα χέχτηται, ἀλλ᾽ ὅτε xal παρ᾽ ἄλλεις ἀχούει 
ταῦτα πρὸς διδαχὴν αἰσθάνεται ὁπηνίχα προηγῆται 
ἀμφοτέρων ἀγάπη xal πίστις" χαὶ ὃ μὲν πίστει 
ἀχούων, ὁ δὲ ἀγάπῃ παιδεύων, ἄνευ τύφου καὶ δόξης 
τοὺς λόγους τῶν ἀρετῶν ποιούμενος. Τὸν μὲν γὰρ 
ix μαθήσεως λόγον ὡς παιδαγωγὸν δέχεται τὸν 
ὃξ τῆς ἀναγνώσεως, ὡ; τροφόν" τὸν δὲ τῆς πρά- 
ξεως, ὡς ἐνδιάθετον, ὡς νυμφοστόλον ἡδύτατον * τὸν 
b* τοῦ Πνεύματος φωτιστιχὸν, ὡς νυμφίον λόγον 
ἐνωτιχκὸν αὐτῆς, τὸν εὐφραίνοντα. Πᾶν γὰρ ῥῆμα 
ἐχπορευόμενον διὰ στόματος, Θεοῦ ἐστιν, οἱ διὰ τοῦ 
Πνεύματος ἐχ στόματος τῶν ἁγίων προελθόντες 
λόγοι, ἡ δι᾽ ἐνέργειαν γλυχυτάτη τοῦ Πνεύματος 
ἐπίπνοια, fjv τρυφῶσιν οὐ πάντες, ἀλλὰ μόνοι οἱ 
ἄξιοι. Ἐπειδὴ δὲ xal τρυφὴν ἔχουσι τὸν λόγον οἱ 
λογιχοὶ, ἐνταῦθα μὲν οἱ τῶν τοῦ Πνεύματος ἐναργῶς 
εὐφραινόμενοι, ὀλίγοι λίαν εἰσίν’ τοὺς τύπους δὲ 
μόνου οἱ πολλοὶ τῶν πνευματιχῶν λόγων διὰ τῆς 
μνήμης xal γινώσχουσι xal μετέχουσι, τὸν ἄρτον 
οὕπω τὸν ἀληθινὸν τοῦ μέλλοντος ἐν αἰσθήσει Θεοῦ 
λόγον μετασχόντες. Μόνος γὰρ αὑτὸς ἐχεῖσε πρόχει- 


audientium animos velut in agrum iinmittit : Sermo 
vester, dicitur, sit in gratia conditus divine boni- 
tatis, utdet gratiam audientibus in fide. » Agricolas 
alibi ct agriculturam vocans Apostolus magistros et 
discipulos, manifeste ostendit alios quidem — esse 
ut cultores et satores divini verbi, alios vero quasi 
agrum pingueu, frugiferum et segete uberem. Nam 
vere et proprie sauctificatio est, non modo rerum di- 
vinarum operatio, sed etiam bonorum participatio 
et communicatio. 


94. Est varius sermo ad doctrinam ore prolatus, 
et varie ex quadruplicis speciei fontibus eianat, 
scilicet alius ex scientia, alius ex lectione, alius ex 


p 3ctibus, alius ex gratia. Quemadmodum autem 


D 


aqua una3 est natura, discriminatur vero ac trans- 
mutatur, pro diverso humi subjacentis ingenio, in 
peculiarem qualitatem, ita ut gustu :estimetur, 
haec amara, illa dulcis, alia salss et acida; sic ad 
uniuscujusque indolem accommodatus et con- 
versus sermo, opere dignoscitur et utilitatem 
affert. 


95. Rationalis cujuslibet nature ad wutilitatein 
cum datus sit sermo, ex eo velut ex multis dapibus 
variis variam anima percipit ac gustat. suavitae 
tem. Habet enim scientias sermonem ut magistram 
mores suos informautem ; οἱ lectionis, ut aquam 
reficientem et nutrientem; el actionis, ul pratuim 
herba pingue; et gratiz, ut potuin qua ipsa ine- 
briatur et lzetificatur, et ineffabilem ejus exsultatio- 
nem, ut oleum, faciem hilarans et nitidam  fa- 
ciens. 


96. Deiude, hzc non solum in seipsa ut vitai 
anima possidel, sed etiam aliquando ab aliis dd 
centibus audiens ediscit, cum ducit utrumque fides 
et charitas ; unus nempe in fide audit, alter vero 
in charitate docet, sine fastu aut jactantia de vit- 
tutibus serimocinans. Tunc enim anima sermonem 
scientixze ut magistrum accipit; et lectionis, ut ci- 
bum; et sermonem opere, non ore expressum, ut 
gratissimum paranymphum ; et illuminativum spi- 
ritus sermonem, ut lztifica verba sponsam sponso 
unientia. Nam sermenes ex ore Dei procedentes 
sunt omnia verba per Spiritum ex ore sanctorum 
prolata, et opera dulcissimo Spiritus afflata in- 
stinctu, quo Bon omnes, sed digni tantum fruuntur, 
Cum autem serinone fruantur quicunque rationa- 
les, nunc paucissimi sunt quos Spiritus reipsa lzti- 
ficat, sed plurimi species duntaxat spiritualium 
sermonum memoria cognoscunt et participant, nou- 
dum Ccibati vero pane divini verbi quem in futuro 
g:stabunt, et qui solus illic proponitur ad latifi- 
candos omnes dignos, nec unquam comeditur, nec 
absorbetur aut consumitur. 


ται el; πᾶσαν τοῖς ἀξίοις ἱκανῶς ἧδονήν * pfxe ἐσθιόμενος, μὴτε δαπανώμενος, ἣ θυόμενος πώποτε. 


- 
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ὥρας ἕξ ἕως mpu. * εἶτα ψάλλειν τὴν πρώτην ὥραν A et in silentio sedere, ul supra dictum est, et vel 


xài καθέζεσθαι ἡσυχάζοντα, ὡς προείρηται * xa ἣ 
τοὺς ὅρου; τῶν ἐργασιῶν φυλάττειν διὰ τῶν ὡρῶν, 
ἣ τὴν συνέχειαν δηλαδὴ τῆς προσευχῆς ἀδιάστατον 
τηρεῖν, δι’ ἧς ἡ ἕξις τὸν πολιτευόμενον. Ἢ δὲ 


opera horis regulare, vel permanere juyiter in ora- 
tione continua, pro monachi facultate. Tertius 
denique modus esi totam noclem ducere insom- 
nem. 


τρίτη πολιτεία, παννύχιον ἔχει τὴν στάσιν xal τὴν ἐγρήγορσιν. 


pf. Ἰδοὺ γὰρ καὶ περὶ βρώσεώς φαμεν, ὅτι λίτρα 
ἄρτου ἀρχεῖ παντὶ τῷ ἀγωνιζομένῳ πρὸς ἡσυχίαν, 
xaX οἴνου μὲν δύω βαυχάλια ἀχράτου πίνειν, ὕδατος 
δὲ τρία " χαὶ ἀπὸ τῶν εὑρισχομένων σιτίων τρέφε- 
σθαι, οὐχ ὅσα ζητεῖ ἡ φύσις ἐπιθυμητιχῶς, ἀλλ᾽ ὅσα 
ἡ πρόνοια οἰχονομεῖ, χρᾶσθαι ἐγχρατῶς. “Ἄριστος; 
[Ic. ἀρίστη] οὖν καὶ σύντομος εἴδησις περὶ τῶν 
ἀχριδῶς πολιτεύεσθαι βουλομένων, τὰς τρεῖς τῶν 
ἀρετῶν περιεχτιχὰς ἐργασίας τηρεῖν, νηστείαν φημὶ, 


ἀγρυπνίαν, καὶ προσευχὴν, τὸ ἔρεισμα πάντων βε- Β 


6a:02024 χραταιότατα. ; 

py. Ἢ ἡσυχία πρὸ πάντων πίστεως δεῖται καὶ 
ὑπομονῆς, χαὶ τῆς ἐξ ὅλης χαρδίας, χαὶ ἰσχύος, καὶ 
δυνάμεως, ἀγάπης, xai ἐλπίδος. Ὁ μὲ" γὰρ πι- 
στεύων, χἂν ἐνταῦθα τοῦ ζητουμένου ἀποτύχῃ δι᾿ 
ἀμέλειαν τυχὸν, ἣ ἄλλην αἰτίαν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἐξόδῳ 
πάντως ἀδύνατον μὴ πληροφορηθῆναι τὸν χαρπὸν 
τῆς πίστεω: xal τοῦ ἀγῶνος, xal ἰδεῖν τὴν ἑλευ- 
ϑερίαν ὅς ἐστιν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, ἡ τῶν ψυχῶν 
ἀπολύτρωσις xaX σωτηρία, ὁ θεάνθρωπος Λόγος. 
Ὃ δὲ ἀπιστῶν καταχριθήσεται πάντως ἐν ἐξόδῳ * 
ἀλλὰ καὶ ἔδη χέχριται, φησὶν ὁ Κύριος. Ὁ γὰρ ταῖς 
ἦἠδοναῖ; δουλεύων, χαὶ δόξαν τὴν παρὰ ἀνθρώπων 


109. Talia de alimentis statuimus. Una panis 
libra satis est cuilibet ad quietudinem tendenti; 
bibat vero duo vini meri pocula, et aquz tria. Cibis 
occurrentibus alatur, nec iis quos natura cupide 
appetit, sed quos offert Providentia, utatur. His 
igitur qui perfecte vivere volunt, recta et brevis 
via estservare iría opera quibus virtutes conser- 
vantur, nempe absiinentiam, orationem et vigi- 
liam, qux cunctas flirmissimo stabiliunt. funda- 
inento. 


105. Est quieti ante omnia opus fides, et constan- 
tia, et charitas cx tota anima, virtute ac potentia, 
et spes. Nam si quis fidem habet, licet nunc forsan 
3 scopo ob incuriam aliamve causam aberret, sal- 
tem in exitu vite non potest non ferre multum 
(dei et certaminis fructum, et libertatem videre, 
qua esi Jesus Christus, animarum liberator et 
salvator, Deus homo Verbum. Qui vero non credit, 
certe condewnabitur in exitu, et jam judicatus est, 
ait D ominus, Qui enim voluptatibus inservit, οἱ glo- 
riam querit ab bominibus, non a Deo, incredulus 
est, inqait; el quamvis in sermone fidel's videa- 


ζητῶν, xal οὐ τὴν ἐχ Θεοῦ, ἄπιστός ἐστι, φησί" c tur, semetipsum inscius fallit. Namque hanc au- 


χἂν tv λόγῳ πιστὸς εἶναι δοχῇ ὁ τοιοῦτος, ἣ πάτη- 
σεν ἑαυτὸν λεληθότως. ᾿Αχούσεται γὰρ, ὅτι ᾿Ανθ᾽ ὧν 
οὐχ ἕλαδές με ἐν τῇ χαρδίφ σου, ἀλλ᾽ ἀπέῤῥιψάς με 
ὀπίσω τοῦ νώτου σον, χἀγὼ ἀπώσομαί( σε. Δεῖ γὰρ 
«ὃν πιστὸν εὔελπιν slvat, xal πιστεύειν μὲν τὴν 
τοῦ Θεοῦ ἀλήθειαν, μαρτυρουμένην kv πάσαις ταῖς 
Γραφαῖς, ὁμολογεῖν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀσθένειαν, ἵνα μὴ 
διπλοῦν ἕξη τὸ χρῖμα xal ἀπαραίτητον. 

py. Συντετριμμένην; χαρδίαν χαὶ ψυχὴν ταπει- 
νωμένην οὐδὲν οὕτως ἐμποιεῖ, ὡς τὸ ἰδιάζειν ἐν 
Ὑνώσει, xal ἡ ἐχ πάντων σιωπή. Κυρίως οὐχ ἄλλο 
«ἰ ἐστι τὸ λυμαῖνον τὴν κατάστασιν τῆς ἡσυχίας, 
χαὶ τὴν θείαν ἐξ αὐτῆς περιαιροῦν δύναμιν, ὡς τὰ 
περιεκτιχὰ ἐξ πάθη ταῦτα “ παῤῥησία, γαστρι- 
μαργία, πολυλογία τε χαὶ περισπασμὸς, φυσίωσις, 
χαὶ ἢ χυρία τῶν παθῶν οἴησις. El; ἅπερ ὁ μετὰ 
προθυμίας ἐθίσας, τελείως xai μετὰ τὴν προχοπὴν 
ixi πλεῖον σχοτιζόμενος, ἀναίσθητος γίνεται. Καὶ 
εἰ μὲν ἀνανεύσει πάλιν, μετὰ πίστεως xal προθυ- 
μίας βαλὼν ἀρχὴν, τοῦ ζητουμένου τεύξεται πάλιν" 
xai μάλιστα ταπεινούμενος xal ζητῶν. El δὲ ἕν τῶν 
προειρημένων διὰ τῆς ἀμελείας βασιλεύσει ἐν αὐτῷ, 
τότε ἅπας ὁ τῶν χαχῶν χατάλογος σὺν τῇ ὀλεθρίῳ 
ἀπιστίᾳ ἐχετρατεύσας, ἔρημον τὴν ψυχὴν ἀπεργά- 
ζεται" οἷόν τινα Βαδυλωνίαν πόλιν ἄλλην, ταῖς τῶν 
δαιμόνων γινομένην ταραχαῖς xat θορύδοις " ὡς 
εἶναι τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων" καὶ ἐχθρὸν 
θυμοειδῆ, xal χατήγορον χατὰ τῶν ἡσυχαζόντων 


diet sententiam : Quia ποι) recepisti me ex toto 
corde tuo, et me post tergum refecisti, et ego te 
repellam. Debet igitur fidelis bonam spem habere, . 
et credere quidein Dei veritatem, quam testantur 
omnes Scripturz, confiteri autem propriam in(r- 
mitatem, ne duplex et inexorabile iucurrat judi- 
cium. 


104. Ad cor contritum et animam lumiliatam 
nibil tam conducit, quam vita interius mysiica et 
omnino silens. Nee aliud proprie lan perturbat 
quietis statum et divinam ab ea aufert virtutem, 
quam capitalia sex vitia baec : nimia libertas, ser- 
vitua ventris, multiluquentia , negotiositas, elatio, 


D et regina passionum superbia. His qui sludere as- 


suevit et in eis magis magisque profecit, fll om- 
uino ezxcus οἱ sensus exspers. Quod si iterum se 
erigat, cum fide ac diligentia ca:ptum iniens, sco- 
pum rursus adipiscetur, maxime si humiliter hunc 
quazsiverit. Si vero una ex prefatis passionibus ob 
negligentiam in eo regnet, tunc tota malorum 
series cum letifera incredulitate irrumpens, deso- 
latur animam , que, velut altera urbs Babylon, 
daemonum traditur turljs ac tumultibus, ita ut 
flant novissima ejus pejora prioribus, οἱ inpuybet 
ejus quietem hostis et accusator, et linguam ut 
lanceam gladiumque bipenneim contra illam semper 
exacuet, 


γινόμενον, χαὶ τὴν γλῶσσαν ὡς ὀξεῖαν xax ὡς δίστομον ἀεὶ xav' αὐτῶν μάχαιραν θήγοντα. 
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νιχήσας, ὑποτάξοι τὰ δύω τῷ ἑνὶ, ὄρος ἀνδρείας τότε A unitati subjecerit, tunc fortitudinis apicem adepta 


“εταποιούμενος πρὸς Θεὸν γίνεται. Εἰ δὲ ὑποταγῇ 
ταῖς δυσὶν fj Ψυχὴ, ἁμαρτία, φημὶ, καὶ σαρκὶ, τέλος 
ἐχεῖθεν βάτανος αὑτῇ ἀνιλεὴς χαθίσταται, ὡς δου- 
λωθείσῃ αὐθαιρέτῳ γνώμῃ τοῖς ἐναντίοις. ᾽᾿Εντεῦθεν 
πράττουσα τὰ αἴσχιστα, xal ὡς τὴν ἐξ ἀρετῶν χα- 
τάστασιν ἀπολέσαστα, ἐχπέπτωχε, τοῦ Θεοῦ χωρι- 
σθεῖσα. 

pv. Kuplo; πάντων τῶν παθῶν δύω εἰσὶ σχληρὰ 
xai βαυύτατα πάθη, πορνεία xai ἀχηδία, τὰ συν- 
ἐχοντα xai ἐχλύοντα τὴν ταλαίπωρον duyfiv* χοινὴν 
ἀ)ληλουχίαν ἔχοντα χαὶ συζυγίαν ἀλλήλοις * δυσχα- 
ταμάχττα ὄντα xal ἀῆττητα, xal τελείως ὑφ᾽ ἡμῶν 
ἀνίνητα. Καὶ τὸ μὲν πλεονάζει ἐν τῷ ἐπιθυμητιχῷ, 
περιέχει ὃὲ τὴν ὕλην φύσει ἀδιορίστως ἀμφοτέρων, 
λέγω, Ψυχῆς xai σώματος, συγχεχραμένην ἔχον 
ὅλτν ἐν ὅλοις μέλεσι τὴν ἡδονὴν αὐτῆς fj 6b, ἄνω- 
θεν τὸ ἡγεμονικὸν χρατοῦσα, ὅλην ψυχὴν xal τὴν 
σάρχα χαθάπερ σμίλαξ ὅλη περιλαμδάνουσα, νω- 
θρὰν, xoi ἐχλελυμένην, xal πάρετον τὴν φύσιν 
ποιεῖ. Ἐχθέδληνται δὲ, χαὶ οὐ τελείως ἧττῶνται 
πρὸ τῆς͵ μαχαρίοσς ἀπαθείας, ὁπόταν 1) ψυχὴ, Πνεύ- 
ματο; ἁγίου εἰληφυῖα δύναμιν ἐν προσευχῇ, τὴν 
ποιοῦσαν ἄνεσιν αὐτῇ χαὶ ἰσχὺν χαὶ βαθεῖαν εἰρή- 
γὴν ἐν χαρδίᾳ διὰ ^W; ἡσυχίας εὐφραίνεται. Αὕτη 
ἐστὶν dj ἀρχὴ. χαὶ βασιλὶς, χαὶ χυρία, xal 1d περι- 
ἐχτιχὴ τῶν ἐδυνῶν ἡξονὴ, xal ἡ σύντροφος αὐτῆς ῥλ- 
θυλία f, τοὺς τριστάτας τοῦ Φαραὼ ἐπιφέρουσα τὸ 
ἀκαταμάχητον ἅρμα " δι᾽ ὧν al ἀφορμαὶ τῶν παθῶν 
τῷ βίῳ τοῖς ἀθλίοις ἡμῖν ἐπειστλῦον. 

pix. ᾿Αρχὴ τῆς νοερᾶς προσευχῖς, ἡ ἐνέργεια, 
εἴτ᾽ οὖν ἡ χαθαρτιχὴ τοῦ Πνεύματος δύναμις, xa ἡ 
μυστιχὴ τοῦ vob; ἱερουργία ^ ὥσττερ ἀρχὴ τῆς ἡσυ- 
χίας, fj σχολὴ ᾿ μεσότης ὃὲ, ἡ φωτιστιχὴ δύναμις 
xal θεωρία" xaX πέλος, ἡ ἔχστασις xal ἡ ἀρπ.γὴ 
τοῦ νοὺ; πρὸς Θεόν. 

ριβ΄. ᾿Ιερατεῖον πνευματιχόν ἐστι πρὸ τῆς; μελ- 
λούσης ὑπὲρ νοῦν ἀπολαύσεως, ἧ νοερὰ τοῦ vo^q 
ἐνέργεια, τὸν ᾿Αμνὸν μυστιχῶς ἐν ἀῤῥαδῶνι τοῦ 
8:02 ἐν τῷ τῇς ψυχῆς θυσιαστηρίῳ καὶ ἱερουργοῦν- 
τος xal μετέχοντος. Ἐσθίειν δέ ἐστι τὸν ᾿Αμνὸν 
τοῦ 0:02 ἐν τῷ νοερῷ θυσιαστηρίῳ τῆς ψυχῆς, οὐ 
τὸ νοῆσαι, 1| μετασχεῖν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ γενέσθαι 
ὡς τὸν ᾿Δμνὸν χατὰ τὴν μόρφωσιν ἐν τῷ μέλλοντι. 
Τοὺς μὲν γὰρ λόγου: ἐνταῦθα, τὰ δὲ πράγματα τῶν 
μυστηρίων ἐχ-:ΐσε ἀπολαθεῖν ἐλπίζομεν. 

ριγ'΄. Πρηπευχή ἐστ':, παρὰ μὲν vol; ἀρχαρίοις, ὡς 
Top εὐφροσύνης ἀπὸ χαρδία: ἀναδιδόμενον * παρὰ 
δὲ τοῖς τελείοι;, ὡς φῶς εὐωδιάξζον ἐνεργούμενον. 
Ἢ πάλιν’ προσευχή ἐστιν ἀποστόλων χήρυγμα " 
πίστεως ἐνέργεια * μᾶλλον δὲ, πίστις ἄμεσος " ἐλπι- 
ζομένων ὑπόστασις " ἐνεργουμένη ἀγάπη " ἀγγελιχὴ 
κίνησις * δύναμις ἀσωμάτων" ἔργον xat εὐφροσύνη 
αὐτῶν - Εὐαγγέλιον Θεοῦ πληροφορία χαρδίας " 
σωτηρίας ἐλπίς " ἁγνισμοῦ σημεῖον ἁγιότητος σύμ- 
60)lov* Θεοῦ ἐπίγνωσις " βαπτίσματος φανέρωτσις " 
λουτροῦ χάθαρσις " [Πνεύματος ἁγίου ἀῤῥαθδών" τὸ 
τοῦ Ἰηγοῦ ἀγαλλίαμα " εὐφροσύνη Ψυχῆς ἔλεος 
Θεοῦ * χαταλλαγῆτ: τημεῖουν * Xon3252 σφραγίς" ἀχτὶς 


conscendit, ad Deum anima. Si vero dualitati anima 
suhjiciatur, peccato videlicet atque carni, inde 
consequitur ipsi tormentum immite, ita. ut rediga- 
tur sub plena. inimicorum potestate. Ünde turpis- 
sima perpetrans, et. dignitate virtutibus acquisita 
excidens, Deo orbatur. 


110. Ante omnes passiones du: sunt durissima 
el profundissimze, luxuria scilicet e acedia, qux 
miseram. involvunt ae dissolvunt animam, mu- 
tuamque iuter se habent. connexionem et necessi- 
tudinem, nec pugnari superarive aut devinci a no- 
bis ullatenus possunt. Prior quidem abundat in vi 
concupiscibili, et totam complectitur substantiam 
utriusque naturz, aniinze scilicet atque carnis, to- 
lam singulis passim membris suam iusinuans vo- 
luptatem ; posterior vero superioreu rationalem- 
que partem domiunans, el. totim tota animam et 
carnem quasi hedera circuimligaus, pigrawm, desi- 
dem ac dissolutam reddit animam. Removentur au- 
tein illa, quanquam non omnino superantur aute 
beatam impassibilitatem, quaudo anima, ex ora- 
tione consecuta Spiritus sancti virtutem, ΕΣ eaque 
alepta requiem fortitudinemque et profundam pa- 
cem, in cordis quietudiue l:etatur. Dux, et regiua, 
et domina, et. mater voluptatum illa luxuria, et 
comes ejus pigritia, hic est. currus inexpugnabilis 
veliens Pharaonis duces : per illas enim passionum 
impetus vitam nostram miserrimam irruunt. 

141. Trahit originem mentalis oratio ab opera- 
ione seu virtute purgativa Spiritus, et a mystico 
meutis sacrificio : sicut principium quietudinis est 
animi recollectio. Medium autem illius est virtus 
illuminativa et contemplatio ; finis demum est ex- 
ressus et raptus mentis ad Deum. 

112. lutelligibile sanctuarium est, ante inintelli- 
gibilem futuram beatitudinem, spiritualis operatio 
menlis, Agnum mysticum in Dei Spiritu super al- 
tari anima sacrificantis et participantis. Maudu- 
care autem aguuim Dei spiritualiter iu arma alta- 
ri, non est illum intelligere aut participare Lan- 
tum, sed ei similem forma (fleri in futuro sxculo. 
Nain hic quidem rationes, sed illic res ipsas my- 


D steriorum nos apprehensuros speramus. 


115. Oratio est incipientibus velut ignis laetitiae 
de corde einicans, perfectis vero quasi lux suavein 
fundens odorem. Vel adhuc oratio est Apostolorum 
praedicatio, fidei operatio, scu potius fides imme- 
diatla, sperandaruum substantia rerum, charitas for- 
mata, motus angelicus, incorporalium virtus, opus 
et gaudium, Evaugelium Dei, fiducia cordis, spes 
salutis, puritatis signuu symbolum  sauctitatis, 
Dei cognitio, character baptismatis, lvvacrum muna- 
dans; pignus Spiritus saacti, Curisti exsultatio, 
letitia animze, Dei misericordia, signum reconcilia- 
tionis, sigillum Christi, radius solis spiritualis, lu- 
cifer cordium, fundamentum Christianismi, Dei 


1251] 
λόχους, 1j δύναμις τῇ; νηερᾶς, χαὶ χαθχρᾶ; 
γελικῆς προσευχῆς " ἧς τὸ σημεῖον, ἐν τῷ εὔχεσθαι 
6 νοῦς ἀνείδεος πάντη ὁρᾶσθαι, x3l μήτε ἑχυτὸν, 
ph:s τι ἄλλο ἐν ταχύτητι βλέπων, ἀλλὰ χαὶ τῶν 
αἰσθήσεων πολλάχις ὑπὸ τοῦ φωτὸς ἐχείνου συστελ- 
λομένων. 'O γὰρ νοῦς ἄῦλος χαὶ φωτοειδὴ: τότε 
γίνεται, Θεῷ ἀῤῥήτως εἰς ἕν πνεῦμα χολλώμενος. 
p:Q. Εἰσὶν οὖν οἱ ἐνάγοντες xal ὁδηγοῦντες εἰς 
αὑτὴν τὴν θεόσδοτον ταπείνωσιν τρόποι διάφοροι 
ἑπτὰ, συστατιχοὶ ἀλλήλων χαὶ γεννητιχοί * σιωπὴ, 
ταπεινοφροσύνη, ταπεινολογία, ταπεινοφορία, αὗτο- 
μεμψία, cuvtpi6h, ἐσχατιά. Καὶ ἡ μὲν σιωπὴ ἐν 
γνώσει τίχτει τὴν ταπεινοφροσύνην. Ἐχ δὲ τῆς τα“ 
πεινοφροσύνης τίχτονται οἱ τρεῖς τρόποι τῆς ταπεῖ- 
νώσεω: " τὸ ταπεινὰ φθέγγεσθαι, τὸ τἀπεινὰ xat 
εὐτελῆ φορεῖν, χαὶ τὸ ἑαυτὸν διαπαντὸς μέμφεσθαι. 
Οἱ τρεῖς δὲ τρόποι οὗτοι τίχτουσι τὴν συντριδὴν τὴν 
ix τῆς παραχωρήσεως τῶν πειρασμῶν γινομένην, 
ἣν χαὶ οἰχονομιχὴν παίδευσιν φάσχουσι, χαὶ tx δαι- 
μόνων ταπείνωσιν. 'H δὲ συντριδὴ εὐχερῶς ἔργῳ 
ποιεῖ τὴν ψυχὴν ὑποχάτω πάντων εἶναι, xal ἔσχατον 
: αάντων, ὧς ὑπὸ πάντων χυριενομένην. Οἱ δύω δὲ οὗ - 
τοι τρόποι τὴν τελείαν xai θευδώρητον φέρουσι τα- 
πείνωσιν, ἥντινα δύναμιν τελειότητα πασῶν τῶν 
ἀρετῶν χαλοῦτι " xal αὕτη ἐπιγράφει Θεῷ τὰ χατορ- 
θώματα. Πρώτη οὖν πάντων ἐστὶν ἡ σιωπὴ, ἐξ ἧς 
τίχτεται dj ταπεινοφροσύνη " αὕτη δὲ τίχτει τοὺς 
τρεῖς τρόπους τῆς ταπεινώσεως, Οἱ τρεῖς δὲ τίχτουσι 
τὸν ἕνα τῆς συντριδῆς ὁ δὲ τῆς συντριδῆς τίχτει 
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» Xa! ἀγ- A'lheologos, virtus. mentalis purequo et angelice 


orationis ; cujus signum est mens in. orando nul- 
lam aspiciens formam, rec se aut aliquid aliud 
mox videns, sed a sensibtts sepe illa Inec abrepta. 
Animus enim tune. immaterialis et Incidus fit, Deo 
ineffabilter in unitate spiritus adbzrens. 


117. Inferentes ct aucentes ad divinam nunilita- 
tein sunt vize septem diversa, qu: se invicem con- 
sequuntur et congenerant : silentium, humilis sen- 
sus, hamililoquium. humilis habitus, sui contem- 
pius, contritio, et sui ad in(iwa depressio. Et qni- 
dem silentium mystice parit humilem sensum. Ex 
humili autem sensü nascuntur tres humilitatis 
modi, nempe humililoquium, humilis et .simplex 
habitus, et perfecta sui despectio, Hi autem modi 
tres generant contritionem, ex. tentationibus qui- 
bus relinquimur, natam, quz dicitur Providentize 
disciplina et ex dzemonibus oborta humilitas. Con- 
tritio autem facile efficit ut anima omnibus inferior 
et vilior fiat et omnibus serviat, Sed hi duo modi 
perfectam et divinam | important humilitatem, qnae 
virtus virtutum omnium perfectio dicitur : et hzc 
Deo bona sua tribuit. Primum igitur omnium est 
silentium , ex quo nascitur. humilis sensus : hic 
vero parit tres humilitatis modos ; hi autem tres 
unam generant contritionem ; atque. contritio gi- 
gnit septimum modum, seu subjacentem omnibus 
primam humilitatem, qu:e etiam providentialis di- 


τὸν ξόδομον τὸν ὑποχάτω πάντων τῆς πρώτης τα- (Σ citur humilitas ; quie quidem providentialis impor- 


πεινώσεως τρόπον, ὄντινα xat οἰχονομιχὴν ταπείνω- 
σιν λέγουσιν. Ἡ δὲ οἰχονομιχὴ φέρει τὴν θεοδώρη- 
τον, χαὶ τελείαν, xal ἀσχημάτισταν, xai ἀληθινὴν 
ταπείνωσιν. Καὶ ἡ μὲν πρώτη ἐπιγίνετα: οὕτως" ἐὰν 
μὴ ἐγχαταλειφθῇ ὁ ἄνθρωπος xai νιχηθῇ, χαταδου- 
λωθεὶς, καὶ χυριευθῇ παντὶ πάθει καὶ λογισμῷ, καὶ 
πνεύματι νιχώμενος, χαὶ μήτε βοήθειαν εὑρίσχων ἐξ 
ἔργων, ἣ Ex Θεοῦ, f, Ex τινος τὸ σύνολον, ὥστε μι- 
Χχροῦ δεῖν, καὶ εἰς ἀπελπισμὸν ἔλθῃ, xal ταπεινού- 
μενος εἰς πάντα, οὐ δύναται συντριδῆναι xal ἔχειν 
ἑαυτὸν ὑποχάτω πάντων, καὶ ἔσχατον, χαὶ δοῦλον 
πάντων, xal αὑτῶν δὴ χείρονα τῶν δαιμόνων, 0; ὑπ᾽ 
αὐτῶν τυραννούμενον xal νιχώμενον. Καὶ αὕτη 
ἐστὶν ἡ οἰχονομιχὴ τῆς Προνοίας ταπείνωσις, δι' ἧς 


tat divinam, perfectam, veramque ac minimo ἢ - 
ctam humilitatem. Et hzee prima sie. nascitur ; nisi 
forte derelinquatur homo victusque ct mancipium 
inserviat omni vitio et cogitationi, et malo spiritu 
superetur, nec auxilium accipiat ex operibus, nec 
a Deo, nec ab ullo quocunque, ita ut pene in. de- 
sperationem incidat, et in omnibus humiliatus non 
possit conteri et se habere ut omnium infimum, 
novissimumque, οἱ servum, atque. ipsis pejorem 
diemonibus, utpote ab iis devictum et superatum. 
Et hzc est data a Provideutia humilitas, per quam 
secunda et sublimis divinitus datur, qu:xe est divina 
virtus operans et faciens onimis, et. cui homo se 
velut insirumeut!um ministrare videns semper, per 


1; δευτέρα, xal ὑψηλὴ θεόθεν δίδοται " ἥτις ἐστὶ θεία D eam mirabilia Dei operatnr. 
δυναμις, ἡ ἐνεργοῦσα καὶ ποιοῦσα τὰ πάντα. Δι᾿ αὐτῆς ὄργανον αὐτὸν ἐχυτῇ βλέπων διχ--αὐτ-ὃς, χα: bf 


αὐτῆς τὰ θαυμάσια τοῦ Θεοῦ ἐργαζόμενον. 

ριη. Ὑποστατιχὴν τοῦ φωτὸς θεωρίαν πνευματ:- 
χὴν, νοῦν ἀφάνταστον, xal ἀμετεώριστον, ἐνέργειαν 
προοευχῆς ἀληθινὴν, xat Ex μέσης καρδίας ἀείῤῥυ- 
τον, ψυχῆς ἀνάστασιν xal ἀνάτασιν, ἔχπλτξιν 0: ἰαν 
Χχαὶ με[τε]ωροπορίαν τοῦδε τοῦ παντὸς, ἔχστασιν δια. 
νοίας ἐν πνεύματι ὀλιχὴν τῶν αἰσθήσεων, ἀρπανὶν 
νηοὺς τῶν οἰχείων δυνάμεων, ψυχῆς χίνητιν ἀγγελι- 
χὴν θεοχίνητον, πρός τε τὸ ἄπειρον xal τὸ ἄναντες 
χινηυμένην, ἐν τῇ xa6". fud; γενεᾷ εὑρεῖν ἀμίχα- 
νον, τῆς τῶν παθῶν τυρανυΐδος ἐν ἡ αἷν βασιλευο- 
σης νῦν, διὰ τὸ πλῆθος τῶν π ἰρασμῶν. Πέφυχε γὰρ 
ὁ νοὺς ἐν τοῖς χουφοτέροις μάλιστα, ταῦτα xal πρὸ 


118. Substantialis luminis contemplatio spiritua- 
lis, intellectus ἃ phan'asia et superbia. liber, ora- 
tionis operatio vera et ex imo corde proflua, anima 
elevatio et attentio, divinus excessus Οἱ ascensug 
supra hunc mundi, spiritnalis abstractio cogita- 
tionum ab omnibus sensibus, raptus mentis a pro- 
priis facultatibus, motus augelicus animz divinitus 
ad infinitum et inaccessum erect, inm nostra na- 
tura inver iri non possunt, quia nunc tyrannica pas- 
sionum dominatio in. nobis reguat, ob tentationum 
mu'titndinem. Solet enim auimus, qux. presertim 
leviora sunt sibi ante tempus imaginari, ita αἱ 
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ται γάρ εἶσι μέλη xal μέρη τοῦ ἀφηνιαστοῦ δαΐμο- 4 wiewibra οἱ partes rebellis d»morii, qui devorat 


yo;, τοῦ καταπίνοντος τοὺς νόθους τῶν ὑπτχόων, καὶ 
παραπέμποντος τῇ ἀδύσσῳ τῷ δράχοντι. Καὶ ἡ μὲν 
παραχοὴ ἔστι τὸ τοῦ ἄδου στόμα" ἡ δὲ ἀντιλογία, 
ἡ γλῶσσα αὐτοῦ ὡς ὀξεῖα μάχαιρα" ἡ δὲ αὐταρἐ- 
σχεια, ὀδόντες αὐτοῦ ἄχοντ, μένοι " τὸ δὲ ξιχαίωμα, ὃ 
θώραξ αὐτοῦ - ἡ δὲ διάπνευτις τῆς παμφάγου γα- 
στρὸς αὑτοῦ, di πρὸς τὸν ἄδην προπέμπουσα οἴησις. 
“Ὅστις δὲ τὸ πρῶτον διὰ τῆς ὑπαχοῖῆς νιχᾷ, τὰ λοιπὰ 
ὑφ᾽ ἕν περιέχοψε, χαὶ εἰς οὐρανοὺς διὰ τῆς μιᾶς 
βαθμίδος ὀξέως ἀνέρχεται. θαῦμα δὲ ὄντως, χαὶ τῶν 
ἀῤῥήτων ὃν, καὶ ἀνέφιχτον, xal τοῦτο ὁ φιλάνθρω- 
πος ἡμῶν πεποίηχε Κύριος, τὸ, διὰ μιᾶς ἀρετῆς, ἣ 
μᾶλλον ἐπιταγῆς, ἀχρόνως εἰς οὐρανοὺξ ἀνέρχεσθαι, 
ὥσπερ xaX διὰ μιᾶς παραγχοῆς εἰς τὸν ἄδην χατήλθο» 
μεν καὶ χατερχόμεθα. 

px. Ὥσπερ ἄλλος χόσμος διττὸς ὁ ἄνθρωπος, xal 
χαινὸς ὀνομάξεται, κατὰ xbv θεῖον ᾿Απόστολον τὸν 
εἰπόντα « Εἴ τις ἐν Χριστῷ χαινὴ χτίσις. » Καὶ γὰρ 
xai οὐρανὸς, καὶ γῇ. xai πάντα ὅσα ὁ χόσμος, ὁ ἄν- 
θρωπο: γίνεταί τε κατὰ ἀρετὴν καὶ ὀνομάζεται" 
ὑπὲρ οὗ ἅπας λόγος χαὶ ἅπαν μυστήριον, ὥς φησιν ὁ 

εολόγος, Ἐπειδὴ γὰρ « τὴν πάλην ἡμῶν εἶναι οὗ 
πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς 
τὰς ἐξουσίας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτον, πρὸς 
τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις τοῦ 
ἄρχοντος τοῦ ἀέρος, » τοῦ ᾿᾿Αποστόλου φήσαντος, 
ἁρμόδιον elvat: ὡς εἰς χόσμον ἄλλον μέγαν τῆς φύ- 
σεως τῶν Ψυχικῶν ἡμῶν δυνάμεων εἶναι τοὺς ἀντι- 
παλαίοντας ἡμῖν χρυπτῶς " χατὰ τῶν τριῶν γὰρ ol 
τρεῖς ἄρχοντες τοῖς ἀγωνισταῖὶς ἀντιδαθιστάμενοι, 
ἐχστρατεύουσι, xal xab' ὃ ἂν προέχοψέ τις, xal εἰς 
ὅπερ ἐργάζεται, ὑπ᾽ αὐτῶν πολεμεῖται. Καὶ ὁ μὲν 
δράχων ὁ ἄρχων τῆς ἀθδύσσου, πρὸς τοὺς χαρδιαχῶς 
προσέχοντας ἐχστρατεύων ἐνίσταται, ὡς πρὸς τὴν 
ὁπφὺν τῆς ἐπιθυμίας xal τοῦ ὀμφαλοῦ τὴν ἰσχὺν 
ἔχων, καὶ διὰ τοῦ τῆς λήθης ἐνηδόνον γίγαντος, τὰς 
χαυστιχὰς τῶν πεπυρωμένων βελῶν δυνάμεις ἀχοντί- 
ζων αὐτοῖς, ὥσπερ θάλασσαν ἄλλην, καὶ ἄδυσσον τὴν 
ἐπιθυμίαν ἔχων, δύνων, χαὶ ἕρπων, xal ἐχταράττων 
αὐτὴν χαὶ ἀφρίζων, ἀναζέει αὐτὴν, χαὶ πρὸς συνου- 
σιχλομοὺ; Exxalet, καὶ τοῖς τῶν ἡδονῶν χειμάῤῥοις 
ἐπιχλύζει αὑτὴν, καὶ ὡς ἄπληστον οὐχ ἐμπιπλᾷ. Ὁ 
δὲ ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου πρὸς τοὺς τὴν πραχτι- 


filios servorum suorum, eosque Tartareo reservat 
draconi. Inobedientia est inferni os; contradictio, 
ejus lingua ut gladius mucronata ; complacentia, 
dentes ejus acuti ; proprium judicium, ejus pectus ; 
et spiramen ventris ejus, traliens ad infernum su- 
perbia. Quisquis autem primum illud obe:lientia 
(uperat, eztera. uno concidit ietu, et in caelos per 
unnm gradum illico ascendit, sed mirabile pror- 
sus ijnenarrabileque et inc(fabile est miscricordize 
Dei donum, sic per unam virtutem, sen potius per 
unum mandatum confestim ad colos conscendere, 
ut per solam inobedientiam in infernum delabi- 
mur et decidimus. 


199. Tum secundus, tum novus alter mundus 
vocatur homo, juxta divum Apostolum dicentem 15 ; 
« Si qua in Christo nova creatura. » Namque coe- 
lum terraque et universus mundus homo est et 
nominatur, propter quem omne est verbum et 
omne mysterium, ut ait Theologus. Etenim « quo- 
niam-non est nohis colluctatio adversus carnem et 
sanguinem, sed adversus principes et potest.tes, 
adversus rectores tenebrarum hujus szeculi, contra 
spiritualia nequitix* in coelestibus primi aeris, » ut 
sit Apostolus !*, convenienter velut in magnum 
alterum nature mundum in animae nostre vires 
pugnant latentes a:lversarii nostri. Nam colluctantes 
nobis tres principes. tres impugnant potentias 
anim ; et ubi profectus est, ubi labor, ibi prelium 
committunt, Et. quidem draco princeps abyssi 
contra 605 qui sunt corde attenti, dimicans insur- 
git, «utpote in concupiscentiam lumborum el wwbi- 
lici potestatem habens; et per voluptarium obli- 


' viouis yigantem flammeos ignitorum. telorum impe- 


tus in. illos jaculaus, concupiscentiam quasi mare 
subit, irrepit, perturbat, et spumosam fervidamque 
f»cit, ct ad copulas carnales suecendit, et volvp!a- 
tum torreutibus inundat, et tanquam insatiabilem 
non implet. Princeps autem. mundi hujus opera 
virtutes persequentes aggreditur, quatenus contra 
partem irascibilem luctaus; et per ignaviz gigan- 
tem omnimoda passiouum prestigia in alterius 


χὴν ἀρετὴν μετερχομένους ἀνθίσταται, ὡς πρὸς τὸ D mundi illius theatrum et. stadium pugna spiritvali 


θυμιχὸν τὴν πάλην ἔχων, xal διὰ τοῦ τῆς ῥᾳθυμία; 
γίγαντος, τὰς παντοδαπὰς τῶν παθῶν μαγγανείας ὡς 
εἰς κόσμον ἄλλον, ἢ θέατρόν τε xaY στάδιον τὴν 
πάλην νοερῶς ποιῶν, νιχῶν, ἢ ἡττώμενος τοὺς ἀεὶ 
αὐτῷ ἀνδριχῶς προσπαλαίοντας, xai στεφάνους, ἣ 
αἰσχύνην ἐνώπιον ἀγγέλων αὐτοῖς προξενῶν, τὰς 
παρατάξεις αὐτοῦ xa0' ἡμῶν διηνεχῶς χαθοπλίζει, 
ἡμῖν μαχόμενος. Ὃ δὲ ἄρχων τοῦ ἀέρο; τοὺς τῇ 
διανοίᾳ πρὸς θεωρίαν σχολάζοντας ἐπέρχεται, φαν- 
τασιοσχοπῶν,͵ ὡς πρὸς τὸ λογιχόν τε χαὶ νοερὸν ἐγγί- 
Qv, μετὰ τῶν τῆς πονηρίας τοῦ ἀέρος πνευμάτων" 
χαὶ διὰ τοῦ τῆς ἀγνοίας γίγαντος τὴν ἀνατατιχὴν 


"FE Cor. v, 11. 35 Ephes. vi, 12 


jaculans, vel vincit, vel vincitur ab iis qui fortiter 
usque ipsi resistunt ; et. coronas aut ignominiam 
in conspectu angelorum nobis comparans, sua tela 
semper et arma in nos contorquet, Princeps autem 
aeris mentali vacantes orationi invadit, imagina- 
Lonem  impelens intellectumque et rationem a:o- 
riens cum malignis spiritibus aetlieris ; el per gigau- 
tein ignorantiz superiorem intellectus partem velut 
alterum spirituale celum cenose turbat, et. plian- 
tasticas tenebrosasque spirituum formas ei transmu- 
tationcs, quasi fulgura, et ton:trua, procellasque et 
fragores exhibens, terrorem iucutit. [1 siaguli 
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φθόνου δαιμήνων κατὰ παραχωρησιν ἀνθισταμένων ἡμῖν 5.3 ταπείνωσιν, ὄπδταν 1x πάντων τον wposi, - 


μένων ἀστοχήσωσιν. 

pxz'. Αἰτίαι δὲ χυρίως τοῦ πολέμου τρεῖς εἶσιν, ἐκ 
πάντων χαὶ διὰ πάντων ἡμῖν προσγινὄμεναι" ἡ ἕξις, 
ἡ παράχρησις τῶν ὄντων, καὶ ὁ κατὰ παραχώρησιν 
τῶν δι:μόνων φθόνος, καὶ πόλεμος. Τὸ δὲ ἐπανίστα- 
σθαι, ἣ ἐπιθυμεῖν τὴν σάρχα κατὰ τῆς ψυχῆς, καὶ 
τὴν Ψυχὴν κατὰ τῆς σαρχὸς, τὸν αὑτὸν τρόπον xat? 
τὴν ἕξιν χαὶ τὴν ἐνέργειαν ἔχουσι τὰ κῆς σαρχὸς χατὰ 
τῖς ψυχῆς πάθη, xal τὰ τῆς ψυχῆς χατὰ τῆς σαρχὸς 
ἀριστεύματα. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ πολέμιος ἔστι δ᾽ ὅτε 
ἀπερισκέπτως χαὶ ἀναιτίως, ὡς ἀναιδὴς, xa0' ἡμῶν 
θρασυνόμενο; μάχεται. Μὴ δὸς οὖν, ὦ qos, τῇ 
βδέλλῃ ὡς αἱμοχαρεῖ, ἀναιμάττειν τὰς ἀρτηρίας, xal 
οὐδ᾽ ἐμεῖν αἷμα δυνηθείη ποτέ. Μήτε χοῦν εἰς χόρον 
τῷ ὄφει xal δοΐχοντι περαχώρει, xai χαταπατῆ- 
δεῖς εὐχερῶς λέοντος xal δράχοντος φρύαγμα. Στέ- 
ναξον ἄχρις ἂν ἐχδυθεὶ;, ἐπενδύσῃ τὸ ἄνωθεν υχη- 
τέριον, xai τὴν μόρφωτιν τοῦ χατ᾽ εἰχόνα ue 'πλά- 
σαντος Ἴτσοῦ Χριστοῦ. 

gxc'. Κυρίως οἱ αὐτόχρημα σάρχες ὄντες, xa τὴν 
φιλαυτίαν ἀσπαζόμενοι, ἐδονῇ xaX χενοδοξίᾳ ἀεὶ δου- 
λεύουσιν" οἷς ὁ φθόνος ἐῤῥίζωται. Τῇ βασχανίᾳ γὰρ 
τηχόμενοι, χαὶ τὴν τοῦ πλησίον εὐπραγίαν πικρίαν 
ἡγούμενοι, διαδάλλουσι τὰ χαλὰ d; χκαχὰ, xai τῆς 
πλάνης ὄντ γεννήματα, χαὶ οὐδὲ τὰ τοῦ Πνεύματος 
δέχονται, ἣ πιστεύουτι, μῆτε Θεὸν. ἰδεῖν ἣ ἐπιγνῶναι 
τῇ ὁλιγοπιστίι δύνανται, Ol τοιοῦτοι, χατὰ τὴν τύ- 
φλωσιν αὐτῶν xal ὀλιγοπιστίαν, εἰχότως ἐχεῖθεν 


ἀχούσουτι τὸ, « Οὐχ oa ὑμᾶς. » Χρὴ γὰρ τὸν ἐρω- cc 


τῶντα πιστὸν, ἣ πιστεύειν ἃ οὐχ οιδεν ἀχούων, f 
μαυθάνειν ἃ πιστεύξι, f| διδάτχειν ἅπερ ἔγνω, χαὶ 
πολυπλασιάζειν ἀφθόνως ἐν τοῖς δεχομένοις πιστως 
τὸ τάλαντον. Ei δ᾽ ἀπιστεῖ ἃ οὐκ οἷδε, xal ἑἐξουθεγεῖ 
ἃ οὐχ ἔγνω, καὶ διδάσχει ἃ οὐχ ἔμαθε, βασχαίνων 
τοῖς διδάπσπχουσι πραχτιχῶ; ταῦτ, ἔσται ἡ μερὶς αὖ- 
τοῦ πάντως, μετὰ τῶν ἐχόντων χολὴν πιχρίας ἐπιτι- 
μώμενος. 

ρχζ΄. Ῥήτωρ ἐστὶ, χατὰ τοὺς ὄντως ἐν λόγῳ σο- 
φοὺς, ὁ ἐν συντομίᾳ διὰ τῆς γενιχῆς ἐπιστήμης τὰ 
ὄντα περιλαμδάνων, xal ὡς ἕν σῶμα xal διαιρῶν 
xai συνάπτων αὐτὰ, δειχνύων ταῦτα ὡς ὁμοδύναμα 
χατάτε τὴν ἑτερότητα, χαὶ ταυτότητα " ἣ καὶ ὁ xax 
ἀλήθειαν ἀποδειχτιχὴς λεγόμενος. Ἢ πάλιν ῥήτωρ 


ἐστὶ xupito; πνευματιχὸς, ὁ τὰς διῃρημένας χαθολι- Ὁ 


xà; τῶν ὄντων πέντε γενιχὰς ἰδιότητας, ἃς 6 Evav- 
θρωπήσας Λόγος συνῆψε, διαιρῶν χαὶ συνάπτων 
περιληπτιχῷ λόγῳ φωνῆς ποιᾶς, ὡς ῥήτωρ περι- 
λαμβάνων τὸ πᾶν - οὐ λόγῳ Ψελῷ μόνον ἀποδειχτιχῷ 
χατὰ τοὺς ἕξω δειχνύων ἄλλοις αὐτὰ, ἀλλ᾽ bx τῶν 
ἐμφαινημένων αὐτῷ ἕν πνεύματι τοῖς οὖσι θεωρημ΄- 
των, χαὶ ἑτέρους φωτίζειν δυνάμενος. Φιλόσοφος δέ 
ἐστιν ἀληθινὸς, ὁ ἐχ τῶν ὄντων" τὴν aisíav τῶν ὄντων 
εἰδὼς, ἣ ix τῆς αἰτία: τὰ ὄντα γινώσχων, χατὰ τὴν 
ὑπὲρ νοῦν ἕνωσιν χαὶ τὴν ἄμετον πίστιν γενόμενος, 
o) όνον μαθὼν, ἀλλὰ x3: παθὼν τὰ θεῖα. Ἢ πάλιν 
φιλόσοφός ἔστι χυρίως, ὁ πραχτιχός τε xat θεωρητι- 


8 Luc. xui, 95. 
ἕδιεοι. Gi. CL 


125. Revera illius belli tres sunt causa, ex em- 
nibus et per omnia nobis provenientes : Ἰϑυτιας, 
abusus rerutin, et propter hune. 3busum damnum 
invidia et pugna. Porro in rebelliosre et concupi- 
Scentia carnis adversus animam, et aime advei- 
$us carnem, eodem modo se habent et operantur 
Carnis coutra aniwam cupiditates, atque aninue - 
contra carnem. bona opera. lpse autém ininiicus 
aliquando temere et sine causo, utpote. iurpndens, 
coutra nos cum fiducia pugnat. Ne credos igitur, € 
3 ice, arterias hirudinm svegendas, quippe qux san- 
guine amet, nec unquam possit sanguinem τὸ- 
mere. Neque des terram in cibum) serpenti «& 
draconi, et facile couculcabis tumorem leonis «4 
draconis, donec gewitum exutus, induas supern.m 
habitationem et foriwam ejus qui te ad. imagiut 
suam creavit, Jesu Christi. 


196. Omnes vere ac proprie carnalis et sni a3$tovc 
capti, voluptati et. vaude glori:e seimper. inservius1, 
et in cis invidia radicem babet. 1nvidia entm tabe- 
$centes el proximi felicitatem zgre ferentes, calaa- 
niantur bona tanquam. mala, et, filii erroris, «3 
qua sunt Spiritus non. amplectuntur mec credunt, 
vt Deum videre aug cognoscere, €um sint modia: 
fidei, non possunt. Isti, ob suam excitatem € εἰ o- 
dicam (üüdeim, merito in die judicii boc audieia : 
« N:scio vos !*, » Debet. enin). interrogans. ἢ οἷ: ᾿ς 
vel credere auliens qua nescit, vel discere qux 
credit, vel docere qux& cognoscit, et sine iuvicia 
multiplicare t.dentum in iis qui fidcliter acciyiuei. 
Si vero cielere abnuat quz nescit, οἱ το] εἶδι qux 
non intelligi, et doc: at qux von didicit, iuvidens 
i$ qui hac practice docent, profecto cum. oiii. 
felle consortium paene habebit. 


127. Secunihum eos qui sermone suut verc sa- 
pieutes, orator est qui concise generali scicutia rcs 
compreheudit, eas:jue velut ununi corpus ct dividens 
ei eulligens , ostedit illas eamdem. vim fialese 
secuxdum dillerentiam ct identitatem ; vel est «ji 
veritatein. persuasorie dicit. Vel. adliuc orator. cst 
verus spiritualis, qui divisas et unitas quinque ge- 
nerales. rerum proprietates, quas. Verbi. 6030 
lacium assutipstt, separaus et. corjungers unius 
vocis complexione (ut. rhetor. verbo. universali 
uicns), nou medo ἐδ αν} serione. demousirativo, 
11 qui non sunt i ysuet, illas docet alios, sed etia:n 
ex iis qui spiritualiter didicit. auribus aut oculis, 
illuwinare alios potcst. Philosophus autem verus 
est qui ex rebus rerum causam  ediscit, vel ex 
causa res cognoscit, el qui incompreliensam unie- 
nem immediatamque fidem sortitus est, atque ves 
divinas uon solum doctus, sed et passus est. Vel 
iterum proprie. philosoplius est animas. in practico 
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λυῦσι, x2: οὐ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐστι τὸ λαλοῦν Ev ἃ Dei est qui loquitur ii cis, juxta Domini effa:um ν᾽ 


ajtot;* » χατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον. 'Ex γὰρ τῶ" 
οἰχξίων λογισμῶν πρὸ χαθαρότητος οἱ λέγοντες, 
πνεύματι οἱήσεως ἐπλανήθησαν. Περὶ τούτου γάρ 
φησιν ἡ Παροιμία * « Εἶδον ἄνδρα δόξαντα παρ᾽ ἑαυτῷ 
σοφὸν εἶναι " ἐλπίδα μᾶλλον ἔχει ὁ ἄφρων αὑτοῦ. » 
Καὶ τό" « Μὴ γίνεσθε φρόνιμοι παρ᾽ ἑαυτοῖ;, » f 
Xozía παραγγέλλει ἡμῖν. ᾿Αλλὰ xal αὐτὸς ὁ πλήρη: 
Πνεύματος θεῖος ᾿Απόστογλος, διομο)ογεῖ λέγων" « Οὐ 
γὰρ ἱκανοΐ ἐσμεν παρ᾽ ἑαυτῶν. ἀλλ᾽ ἰχανότης ἡ μῶν 
ix τοῦ Θεοῦ. » Καὶ τὸ, « 'AXX ὡς Ex Θεοῦ xav 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ λαλοῦμεν ἐν Χριστῷ. » Τῶν γὰρ 
ποιἰούτων οἱ λόγηι ἀηδεῖς xat ἀφώτιστοι * οὐχ Ex τῇς 
ζώττς γὰρ πηγῖς τοῦ Πνεύματος μεταλαμύάνοντες 
λέγουσιν, ἀλλ᾽ ἐχ λίμνης οἷά τινος βορδορώδους xzp- 
δίας, βδέλλας, xai ὄφεις χαὶ βατοάχους ἐπιθυμιῶν 
χαὶ τύφου, xat ἀχρασίας ἐχούσης τρέφονται, xa τὸ 
ὕζωρ τῆς γνώσεως αὐτῶν ὄζον θολεοόν τε xal χλια- 
Q^» " οὗ οἱ πίνοντες. slg χαχεξίαν xat ἀντδίαν χαὶ ἔμε- 
πῶ ἀλλοιγύμενοι, μετατρέποντχι͵ 

ρχῆ΄. « Σῶμα Χριστοῦ ἡμεῖς ἐσμεν, φησὶν ὁ θεῖος 
᾿Λπόστο)ος, xai μέλη Ex μέρους. » Kai πάλιν᾽ 
« "Ev σῶμα, καὶ £v πνεῦμά ἔστε, χαθὼς xai ἐχλή- 
» Ὥτπερ γὰρ τὸ σῶμα νεχρὲν xaX ἀναίσῆτ τόν 
ἐστι χωρὶς πνεύματος, οὗτω; ὁ νεκχρωθεὶς τοῖς πά- 
θεσι διὰ τῇς τῶν ἐντολῶν ἀμελείας μετὰ τὸ Bánse- 
ὅσμα, ἀνενέργητος γίνεται, xat ἀφώτιστος τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι καὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι, ἔχων μὲν τὸ 
πνεῦμα διὰ τῆς πίστεως χαὶ τῖς ἀναγεννήσεως, 


rs. 


Etenim qui ex propriis cogitationibus ante purifica- 
tionem loquuuiur, spir'tu sapientie aberrant. De 
lujusinodi dicitur in Proverbiis : « Vidi hominem 
sapientem sibi videri ; magis illo spem habebit insi- 
piens "δ". « Et alibi : « Nolite esse prudentes apud 
vosmetipsos "7, » Sapientia nobis precipit. Ipse 
cliam plenus Spiritu. divus Apostolus confitetur 
diceus !* : « Non quod sufficientes sinus ex nobis, 
sed sufficientia nostra ex Deo es!. » Et alibi "" : 
« Sed tanquam ex Deo corau Deo in Christo loqui- 
mur. » Illorum nempe sermones injucundi sunt εἰ 
tenebrosi, quia non e vivo Spiritus fonte hauriunt 
qua profantur, sed velut e caenosa cordis palude 
hirudiues, reptilia et ranas coucupiscentiz, tumo- 
ris et luxuriz habente nutriuntur, et aqua scientiae 
eorum foetida est lutosaque ac tepida : de qua bi- 
bentes in cachexiam, tzdium et vomitum. τυ ται] 
decidunt. 


129. Inquit. divus Apostolus ** ; « Nos sumus 
corpus Christi, et iembra de membro. » — Et ite- 
rum : *' « Unum corpus et unus Spiritus, sicut vo- 
cati estis ». Quemadmodumenim corpus mortuum ct 
exanime siue spiritu 681, ita qui enectus est cupi- 
ditatibus per mandatorum tran-gressiunem pest 
baptisma, operationem amittit, lucemque Spiritus 
sancii, et Christi gratiam, habens quidem Spiritum 
per (idem et regenerationem, sed qui non operatuc 


ἀνενέργητον δὲ xii ἀκίνητον διὰ τὴν ψυχικὴν νεχρό- (C, 866 movetur propter morteu anime. E:enim anima 


ttg. Καὶ γὰρ ἣ ψυχὴ pla μὲν οὖσα, τὰ δὲ μέλη 
τοῦ σώματος πολλὰ, πάντα αὐτὴ χρατεῖ, xal Quo- 
ποιεῖ, χαὶ xtvel τὰ ζωῆς δεχτιχὰ, τὰ δὲ κατά τινα 
συμδατιχὴν ἀσθένειαν καταψυγέντα μέλη, ὡς νεχρὰ 
χαὶ ἀχίνητα, φέρει μὲν ἐν ἑαυτῇ, πλὴν ἄξωα, xol 
ἀναίσθητα - οὕτως ὅλον ἐν ὅλοις ἁμιγὼς τοῖς Χριστοῦ 
μέλεσίν ἐστι τὸ Χριστοῦ πνεῦμα ἐνεργοῦν, καὶ ξω)- 
ποιοῦν τὰ μετέχειν ζωῆς δυνάμενα, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
μὴ μετέχειν ἀσθενῆ φιλανθρώπως ὡς οἰχεῖα περι- 
x pavet. AU χαὶ πᾶς πιστὸς μετέχει μὲν διὰ τῆς πί- 
στεως τῆς υἱοθεσίας τοῦ πνεύματος, ἀνενέργητος δὲ 
Yivevat χαὶ ἀφώτιστος διὰ τῆς ἀμελείας χαὶ ἀπι- 
στίας, τοῦ φωτὸς χαὶ τῆς ζωῆς τοῦ Ἰητοῦ ὑστερού- 
μενος " ὡς ἔστι μὲν πιστὸς ἅπας, μέλος Χριστοῦ, 
Xa. πνεῦμα Χριστοὺ Éyuv " ἀνενέργητος ὃξ, χαὶ ἀχί.- 
νῆτος, χαὶ πρὸς μετουτίαν τῆς χάριτος ἀνεπίδεχτος, 

(X. Τὰς ὀχτὼ γενιχὰ; θεωρίας φαμὲν εἶναι" πρώ- 
πτῆν, τὴν περὶ Θεοῦ τοῦ ἀνειδέγυ, xal ἀνάρχου, xat 
ἀχτίστου, xal τῶν ὅλων αἰτίηυ, τῆς τριαξιχῆς μιᾶς 
xa! ὑπερουτίου Θεότητος" δευτέραν, τῇ: τῶν νοτεῶν 
δυνάμεων τἀξεώς τε xal στάτεοιςς " τρίτην, τῆς τῶν 
ὄντων συστάσεως" τετάρτην, τῆς οἰχονομιχῆς τοῦ 
Λόγου συγχαταθδάσεως" πέμπτην, τῇ; χαθολιχῆς 
ἀναστάσεως" ἔχτην, τῆς φοβερᾶς xal δευτέρας τοῦ 
Χριστοῦ ἐ) εύστως * EOD un, τῆς αἰωνίον χολάσεως * 
ὀγδίην, τῆς βασιλεία: τῶν οὐρανῶν. Καὶ αἱ μὲν τέ:- 
σαρες, τῶν παρῳχηχότων xal γεγενημένων εἰσίν * αἱ 


'" Mauh. x, 21.'* Prov, i, Ἴ, 1 Ro . 
21. . *! Ephes. iv, 4. nnn to 


cum una sit, multi vero artus corporis, ownes ilia 
regit, vivificat et movel qui suut vite capaces; al.- 
qua autem fortuita infirmitate refrigeratos artus, 
tanquam moriuos et immobiles, fert quidem iu 
seipsa, sed vitx el sensus impoles. Sic totus ia 
singulis inconfuse Cliristi membris inest. Chris!i 
spiritus, wovens el. vivificans vilae participaud.e 
capacia, et etiam consortio huic imparia tanquam 
sibi propria. dominatur. ltaque omnis fidelis per 
lidem particeps est adoptionis spiritus, sed fit iners 
ei cxcus. incuria el. iucredulitate, οἱ vitai Jesu 
amittit : et sie se liabet onis fidelis qui meumbrutu 
quidem Christi et Spiritus Christi est compos, opc- 
rationis vero. motusque οἱ parlicipationis gratiae 


D impos. 


150. Contemplationis octo przecipuas numcramus 
species. l'rima forma priucipioque carentem δὲ nou 
factum intueiur Deum; et causam omnium indivi- 
duam Trinitatem, ct supersubstantialem divinita- 
'en ; secunda, iutellectualium virtutum ordinem et 
Sarum; eria, rerum constitutionem; quarta, 
ledenptoris Verhi desceusum ; quinta, universalem 
resurrectionem; sexta, sccundum ac terribilem 
Cliristi adventum ; septima, poenas elernas ; octava, 
regnum celorum. Quatuor pricres sunt. de przte- 
ritis et jam factis; quatuor posteriores, de futuris 


'* ll Cor. i, ὃ. !* Hl Cor. xn,19. *'ICor. xu, 
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was, d χουφότης * τῆς δὲ προχοπῆς, ὃ φθόνος * -ἧς ἃ diz, damon progressui δινυΐϑηδ: poeualis dereli - 


"Ὁ πα δευτιχῆς παραχωρήσεως, fj ἐφάμαρτος βιοτή. 
Καὶ ἡ μὲν ἐχ φθόνου, καὶ οἰήσεως μόνης, ταχεῖαν 
E ει τὴν ἴασιν, ὅταν μάλιστα xal ταπεινωθῇ " ἡ δὲ ix 
παιδεία; δι᾽ ἁμαρτίαν τῷ Σατανᾷ ἔχδοσις, πολλάχις 
μῥχοι θανάτου πρὸς ἄφεσιν ὁ θεὸς παραχωρεῖ ταύ- 
τη, Ἔστ' δ᾽ ὅτε gal ἀνευθύνους χολάζεσθαι, πρὸὺς 
σωτηρίαν ἐχδίδωσι. Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι χαὶ αὐτὸς ὁ 
τῆς οἐέσεως δαίμων προλέγει ἐν τοῖς μὴ ἀχριδῶς τῇ 
χαρδίᾳ προσέχουσιν. 

ρλγ΄. Ἱερεῖς καὶ βασιλεῖς τῇ ἀληθείᾳ χρίονται Ev 
«ἢ ἀναχαινίσει πάντες οἱ εὐσεδεῖς, ὥσπερ χατὰ τὸν 
κόπον τότε xaY ol παλαιοί. Τύποι γὰρ ἦσαν ἐχεῖνοι 
τῇ ἡμετέρᾳ ἀληθείᾳ * οὐχ Ex μέρους, ἀλλ᾽ ὅλοι ὅλους 
jade ἑτεχμαίροντο. Οὔτε γὰρ xat' ἐχείνους ὁμοιό- 


τρόπος xai ὁμοειδὴς 1, ἡμετέρα βασιλεία, xal ἱερα- Β 


τεία, κἂν σύμδολα τὰ αὐτά " οὔτε xa0' ἡμᾶς διορι- 
σ ιὸν ἔχει ἡ φύσις, 1 ἡ χάρις, καὶ ἡ χλῆσις πρὸς τὴν 
y ist, τοῦ εἶναι τὰ χρισθέντα διάφορα " ἀλλὰ μίαν 
xa τὴν αὐτὴν κλῆσιν, καὶ πέστιν, χαὶ μόρφωσιν ἔχο- 
μεν. Δηλοῖ δὲ χαὶ ἐμφαίνει, χατὰ τὸν τῆς ἀληθείας 
λόγον, τὸ καθαρὸν xal ἀπαθὲς, xal ὅλον ἀφιερωμέ- 
νον, Θεῷ γενέσθαι νῦν τε χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι. 

ρλδ΄. Σοφίαν τηνικαῦτα ἐχεῖνος τῷ στόματι λαλεῖ, 
χαὶ τῇ τῆς χαρδίας μελέτῃ σύνεσιν, ὁ Θεὸν Λόγον, 
τὶν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἐνυπόστατον σοφίαν, τρα- 
v; Ex τῶν ὄντων ἐμφαίνων, ὡς τοὺς λόγους τῶν 
ἀρχετύπων ἕν τοῖς οὗτιν ἔχων χαραχτηρίζοντας, xal 
6:X τοῦ κατ᾽ ἐνέργειαν ζῶντος λόγου, τῷ στόματι 
λαλεῖ δοφίαν ἐχ σοφίας " τῇ δὲ χαρδίᾳ ἐλ) αμπόμενος 
τί δυνάμει τῆς μεταποιητιχῇς συνέσεως μελετωμέ- 
vns τῷ πνεύματι, ποιεῖν xal φωτίζειν δύναται διὰ 
«^; συνέσεως, τοὺς πιστῶς ἀχούοντας. . 

ρλε΄. Ἢ μεγάλη τῆς ἀληθείας ἀντίπαλος, xal πρ 
ἀπώλειαν τοὺς ἀνθρώπους Élxousa πλάνη σήμερον 
(δι' $: ἢ ἄγνοια τοῦ σχότου; ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν 
ἐᾳθύμων ἐθασίλευσεν, ἐκ Θεοῦ ἀλλοτριώσασα αὐτούς" 
οἵ xai ὡς; μὴ εἶναι Θεὸν γινώσχοντες, τὸν ἡμᾶ: ἀνα- 
γεννήσαντα χαὶ φωτίσαντα, ἢ λόγῳ μόνῳ ψιλῷ πι- 
στευόμενον xa γινωσχόμενον, xal οὐχ ἔργῳ, f| τοῖς 


ἀρχαίοις μόνοις ἐπιφαινόμενον, καὶ οὐχὶ καὶ ἡμῖν, τὰς. 


Γραφιχὰς περὶ Θεοῦ μαρτυρίας ἄλλοις, ἣ χαὶ τοῖς 
εἰρηχόσι προσάπτουσι, xal δόξαν, ὥς φησι περὶ θεοῦ, 
βλασφημοῦσι, τὴν δὲ ἐπιγνώσεως ὄντως εὐσέδειαν 
ἀπαρνούμενοι, xal σωματιχῶς μόνον, ἵνα μὴ εἴπω 
Ἰουδαϊχῶς, τὰς Γραφὰς ἀναγινώσχουσι, τὴν διὰ τῆς 
ἀναστάσεως τῆς ψυχῆς ἐντεῦθεν ἔγερσιν ἀπαρνούμε- 
vut, xai χατοιχεῖν ἐν τάφοις ἀγνώστως ἐπιποθοῦσ!)" 
«à τρία ταῦτα πάθη ὑπάρχουσιν" ἀπιστία, πονηρία, 
καὶ ῥχθυμία. ᾿Αλλήλων δέ εἰσι γεννητιχὰ χαὶ συν- 
εχσιχά * ἀπιστία γὰρ, πονηρίας διδάσχαλος “ πονηρία 
δὲ, σύντροφος ῥᾳθυμίας, ἧς ἡ ὀχνηρία σύμδολον " ἣ 
τὸ ἀνάπαλιν, ῥᾳθυμία, πονηρίας γεννήτρια, ὡς ὁ Κύ- 
ρος ἔφησεν" « Πονηρὲ δοῦλε χαὶ ὀχνηρέ. » Πονηρία 
δὲ, μήτηρ ἀπιστίας" πᾶς γὰρ πονηρὸς, ἄπιστος, ὁ 
65 μὴ πιστεύων, καὶ ἄφοδος Θεῷ. Ἐξ ἧς ἡ ὀχθυμία 
γεννᾶται, fj μήτηρ τῆς χαταφρονήσεως, δι᾽ ἧς πᾶν 
ἀγαθὸν ἀμελεῖται, χαὶ πᾶν χαχὸν διαπράττεται. 
ῶλς΄. Δόξα περὶ Θεοῦ ἀληθὴς, xai γνῶσι; τῶν 


clionis, vita peecaminosa. Qui errat ex. invilia et 
snperbia tantum, prompto sanatur remedio, p:z- 
sertim si humilietur ; qui vero in poenam pecca'i 
Sa'anz traditus est, szpe illum usque ad mortem 
deserit Deus ac dereliuquit. Aliquando tamen vel 
justos poen; tradit ad salutem. Sciendum vero est 
ab ipso superbiz: d:emonio praoecupari eos qui non — 
diligenter cordi suo invigilant. 


135. Sacerdotes et reges reipsa unguntur in reno- 
vatione omnes pii, sicut olim flgurate ungebautur 
veteres. lbi enim przefigurabant nostram veritatem, 
et non ex parte, sed totos toti nos pramonstrabant. 
Neque enim congruentiam tantam et similitudinem 
cum eis babent nostrum regnum et saecrdot'um, 
qu: iisdew signis porteuduntur ; neque diversitateni 
habent apud nos natura, aut gratia, aut vocatio ai 
unctionem, ut uncta sint discrepantia, sed unam ct 
eaindem vocationem fidemque ac forimain hliabeinius. 
Ostendit autem ac demonstrai, juxta veritatis ver- 
bum, puritas impassibilitasue et quavis. sanctitas 
unionem cum Deo prxsentem et futuran., 

455. llle jam nunc ore loquitur sapientiam ct 
cordis meditatione prudentiam, qui Deum Veirlu.n, 
substantiale Dei Patris sapientiam, clare ex rebus 
ostendit; qui ratione archeryporum in rebus vi- 
deus expressas, ex viventis per operatomeu ra- 
tionis sapientia sapientiau ore loquitur, et corde 
illuminatus atque transformatus per virtutem pru - 
deutiz spiritualia meditantis, facere et illuminare 
pote.t per hanc prudentiam {6138 auditores. 


135 Labefactat multum veritatem et homincs ad 
psrniciem nunc. trahit. error, per quem iguorantia 
caliginosa in auimis ignavorum regnat, a Deo eos 
abalienansz qui quidem, tanquam nescientes exsis- 
tere Deum qui ipsos creavit et illuminavit, aut eum 
dicentea mera tantum ratione, at non operibus credi 
atque coguosci, aut veteribus tantuui, haud. vero 
nolis mauifestatum esse, Scripturz de Deo. testi- 
monia aliis auctoribus attribuunt, ac gloriam Dei, 
ut ita cicam, blaspheinant, aique veram scientia: 
pietateimque renuentes, corporaliter tantuim, ut nou 


p dicam judaice, Scripturas legunt, et prxseutem rc- 


viviscenlis anima negantes resurrectionem, in se- 
puleris inglorii habitare cupiunt, Errozein. subse- 
quuntur tria hiec vitia ; incredulitas, malitia οἱ 
ignavia. Hac se invicem generant οἱ conservant ; 
incredulitas enim est malitia magistra ; malitia au- 
tei coines ignavia, cujus signum est pigritia, aut 


. vice versa ignavia est malitiz:e mater, ut Dominus 


dicit (Matth. xxv, 96) ,« Serve male et piger. » Ma- 
litia item est incredulitatis parens : ounis enim 
malus, incredulus est ; et qui uon credit, Deum nec 
tiet : et ex bac nascitur ignavia maler despectio- 
nis, per quam omne bonum committitur, omne 
malum omittitur. 

136. Laus Dei vera, et scientig rcrum certa, per- 


1361 
Περὶ τῆς ἐμπαθοῦς dl lcioctuc. 
δ΄. Ἡ ἀκηδία δυσχαταγώνιστον οὗτα πάθος, χαὺυ- 
νοΐ τὸ σῶμα, χαυνουμένου δὲ τοῦ σώματος, συγχαυ- 
νοῦται xal ἡ ψυχὴ, ἀμφοτέρων δὲ ἐχλυθέντων, ἀλ- 
χοιοῦσι τὴν χρᾶσιν τοῦ σώματος διὰ τῆς ἡδυπαθείας" 
ἡ δὲ ἡδυπάθεια χινεῖ τὴν ὄρεξιν, ἡ ὄρεξις τὴν πύ- 
pto3tv, fj πύρωσις τὴν ἐπανάστασιν, ἡ ἐπανάστασις 
κινεῖ τὴν μνήμην, fj μνήμη τὴν φαντασίαν, fj φαν- 
-χτία τὴν πραησδολὴν, ἡ προσδολὴ τὸν συνδυασμὸν, 
ὁ συνδυασμὸς τὴν συγχατάθεσιν, dj συγχατάθεσις 
ποιεῖ τὴν πρᾶξιν, εἴτε τὴν διὰ σώματο:, εἴτε τὴν 
δὰ πολυτρόπων παρατριθῶν, xal οὕτως ὁ ἄνθρωπος 
ὑτεηθεὶς πτωματίζεται. 
Περὶ τῆς ἀγαθῆς ἀ.1.λοιώσεως. 
ε΄. Ἧ ὑπομονὴ ἐν παντὶ ἔργῳ τίχτει τὴν ἀνδρείαν, 
ἡ ἀνδρεία τὴν προθυμίαν, ἡ προθυμία τὴν χαρτε- 
ρίαν, ἡ χαρτερία τὴν ἐπίτασιν, ἡ τοῦ ἔργου Exica- 
3:;, ἤγουν προσθήχη, κατευνάζει τὴν ἀχρασίαν τοῦ 
σιματ᾽ς, καὶ τὴν ἠδυπάθειαν ἡμεροῖ τῇς ἐπιθυμίας, 
ἡ ἐπιθυμία δὲ χινεῖζ τὸν πόθον, ὁ πόθος τὴν ἀγάπην, 
ἡ ἀγάπη τὸν ζῆλον, ὁ ζῆλος τὴν θέρμην, ἡ θέρμη 
τὴν διεέγερτιν, dj διέγερσις τὴν σπουδὴν, ἡ σπουδὴ 
τῇ» προσευχὴν, fj προσευχὴ τὴν ἡσυχίαν, ἡ ἡσυχία 
τίχτει τὴν θεωρίαν, fj θεωρία τὴν γνῶσιν, ἡ γνῶσις 
«t» τῶν μυστηρίων χατάληψιν " τέλος δὲ τῶν μυ- 
οττρίων, à θεολογία, χαρπὸς δὲ τῆς θεολογία; ἧ 
τελεία ἀγάπη, τῆς ἀγάπης ἡ ταπείνωσις, τῆς τα- 
πεινώσεως ἣ ἀπάθεια, τῆς ἀπαθείας dj προόρασις, 
χαὶ προφητεία, xat πρόγνωσις " οὗ γὰρ τελείας τις 


ἀτ᾽ ἐντεῦθεν ἔχει τὰς ἀρετὰς, οὐδὲ ἐχ μιᾶς ἀπομειοῖ αὶ 


τὰς χαχίας, ἀλλὰ μιχρὸν αὐξανομένης τῆς ἀρετῆς, 
κατ᾽ ὀλίγον ἡ χαχία εἰς τὸ μὴ ὃν γίνεται. 


Περὶ τῶν xa0' ὕπνους πειρασμῶν. 


ς΄. Ἑρώς. Ποσαχῶς ἡ ῥευστιχὴ ἁμαρτία γίνεται, 
ἡ ἐφάμαρτος καὶ ἡ ἀναμάρτητος ; 

᾿Απόχρ. Τριχῶς μὲν, ἡ ἁμαρτητιχὴ, ἐν πορνείᾳ, 
xal μαλαχίζ, xal συγχαταθέσει λογισμῶν, ἑπταχῶς 
δὲ ἡ ἀναμάρτητος, διὰ τῶν οὔρων, ἐν ὑλιχοῖς βρώ- 
μασιν, ἐν κινητιχοῖς, διὰ ψυχροποσίας, διὰ χαννό- 
τητος σώματος, ἐν χόπῳ ἀμέτρῳ, καὶ διὰ δαιμονιώ- 
65); πολυτρόπως φαντασίας" xal τῶν μὲν γεγηρανό- 
των πραχτιχῶν, διὰ τῶν προειρημένων πέντε συμ» 
6xivst πολλάχις τρόπων * τῶν δὲ ἀπαθῶν, διὰ τῶν 
οὔρων xai μόνων προχωρεῖ ἀναμὶξ ἡ τοῦ φλέγματος 
ὕλη, ὡς οἷα οἱ ἄδηλοι πόροι ἀραιοὶ γεγονότες, ἐκ 
πολλῶν πόνων xaX θειοτέρας ἐνεργείας χαθαρτιχῦς 
«Ξ- xal ἀγιαστιχῖς, τὸ τῆς σωφροσύνης προστεθὲν 
αὑτοῖ; χάρισμα ὁ δὲ ἔσχατος τῆς φανταστιχῆς ῥεύ- 
σεως τρόπος ἐν ὕπνῳ, τῶν ἐμκαθὼῶν ἐστι xat τῶν 
ἀσθενῶν, ὅμως xal αὐτὸ ὡς ἀχούσιον, ἀναμάρτητον, 
ὡς φασιν οἱ Πατέρες. 


Τοῦ μὲν ἀπαθοῦς ἴδιον, fj Ex διαλειμμάτων κατὰ 
πρόνοιαν ἀναμάρτητος χίνησις, ὡς dj λοιπῇ ὕλη 
α"αλίσχεται θείῳ πυρὶ, τοῦ δὲ πραχτιχοῦ, πολύτρο- 
πὸς ἀνάγχγῃ, xat ἄμεμπτος χένωτις, τοῦ ὃὲ ἐμπα- 
θοῦφ, ἡ διττὴ ἀπόῤῥοιά τε χαὶ δύσροια, ἡ χαθ᾽ 
ὕπνους φανταστιχὴ, xal ἐγρηγορότως συγχατάθεσις" 


CAPITA ALIA. 


1202 
De vitiosa mutationc. 

4, Acedia, qua est passio pugnatu diflicilis, ener- 
vat corpus ; relaxato autem corpore, emollitur. et 
anima ; ambobus autem dissolutis, constitutio cor- 
poris mutatur voluptate ; voloptas autem niovei 
concupiscentiam, concupiscentia aestum, stus 
commotionem, commotio memoriam, memoria ina- 
ginationem, imaginatio tentationem, tentatio com - 
placentiam, complacentía conscnsum, consensus |— 
actum :nentis, deinde actionem corperis, posteaque 
permulta peccata, et sic homo victus euccuimbit. 


* 


De bona mutatione. 


5. Perseverantia in omni bono parit fortitudinem, 
fortitudo ardorem, ardor constauliam, constantia 
contentionem; contentio autein. operi superaddita 
sedat corporis intemperantia, οἱ delectatione 
mitigat appetitus ; appetitus vero movet desideriuu, 
desiderium amorem, amor z lum, zelus fervorem, 
fervor excitationeum, excitatio alacritatem, alacritas 
orationem, or«tio recollectioaem, recollectio. con - 
templationem, coutemplatio scientiain, scientia my- 
steriorum intelligentiam ; ünis autem mysteriorum 
est theologia, tbeologix ,vero íructus est perfecta 
charitas ; et fructus charitatis, huwilitas ; et humi- 
litaus, impassibilitas ; et impassibilitatis, praevisio, 
prophetia et. prascieutia. Nemo cuim repente. per- 
fectas acquirit virtutes, nec illico vitia ad melius 
vertit, sed cresceute sensi vir.ule, paulatim vitium 
anuihilatur. 


De tentationibus per somnum. 


6. Questio. Quotupliciter pollutio contingit, sive 
cum peccato, sive sine peccato T 

Responsio. Triplieiter contingit cum peccato, sci- 
licet in fornicatione, in iollitie, et in vencreo 
consensu. Septupliciter autem sine peccato, scilicet 
per urinas, in materialibus aliments, in commo- 
tionibus, ob frigidam potionem, ob corporis obesi- 
tatem, in labore nimio, denique propter multiuo- 
das imagines ἃ di'monibus exhibitas. Et iis quidem 
qui diuturna inseuuerunt virtute, septem. praffatis 


p sspe contingit modis. llis vero qui sunt. impassi- 


biles, cum urinis tantum mista profluit. flegmatis 
materia, quia occulti pori rariores facti sunt per 
multos labores diviuzeque praxim purilatis et san- 
ctitatis, data ipsis continentiee gratia. Ultiinus au- 
tem fluxus tnodus ob imagines iu somno, his con- 
tingit qui passionibus aut infirmitate laborant, et 
est ipse, utpole ipveluntarius, peccati expers, ut 
aiunt Patres. 

hnpassibilis adhuc per intervalla, providentc 
Deo, inculpabiles experitur motus, cum reliqua 
materia igne divino exusta est; practicus autem, 
multas necessitates involuntariosque egestus ; vitio- 
sus demum fluxus emissionem ct difficultatem pa- 
titur is somno per imaginationem, et in vigilia per 


-- 


- 


᾿ 


1305 


DE QUIETE ET ORATIONE. 


1305 


ἃ τῆς ὑφ᾽ ἑτέρων Πατέρων, ὦ σημε.οφόρε Λογγῖνε ! A aliorum Patrum, o signifer Longine, sed sic esse a 


ἀλλ᾽ οὕτως εἶναι θεοδιδάχτους. "ἔσονται γὰρ, φησὶ, 
πάντες διδαχτοὶ Θεῷ, ὡς ἐξ αὐτοῦ xal δι᾽ αὐτοῦ γι- 


νώσχεὶν τε χαὶ μανθάνειν τὰ συμφέροντα, οὐ μόνον 


ἡμᾶς, ἀλλὰ xal ἅπαντα τὸν τῶν πιστῶν ἔχαστον, ὡς 
τὸν νόμον τοῦ Πνεύματο; ἐν ταῖς πλαξ' τῶν χαρ- 
διῶν ἡμῶν φέρειν ἐγγεγραμμένον, καὶ ἀμέσως, xal 
χερηυδιχῶς, τὸ ἐξχίσιον, τῷ Ἰησοῦ διὰ χαθαρᾶς 
προσευχῆς προσομιλεῖν ἠξιωμένους. Ἐπειδὴ ὃὲ νήπιοι 
χατὰ τὸν χαιρὸὺν τῆς ἀναπλάσεώς ἐσμεν, μήτε τὴν 
χάριν νοοῦντες, μήτε τὴν χαινότητα συνορῶντες, 
ἀγνοοῦντες δὲ μᾶλλον τὸ ὑπερδάλλον μέγεθος τῆς 
τιμῆς τε xa! δέξης Tj; μετελάδομεν, xal ὅτι ὀφείλο- 
μεν διὰ τῶν ἐντολῶν ψυχιχῶς χαὶ πνευματιχῶς αὖ- 
ξηνθῆναι, καὶ ἰδεῖν νοερῶς, ὅπερ ἐλάδομεν, πίπτομεν 
διὰ τῆς ἀμελείας xat ἐμπαθεστάτης ἕξεως εἰς ἀναι- 
αθησίαν xal σχότωσιν οἱ πολλοὶ, xal οὐδὲ εἰ ἔστι 
Θεὸς γινώσκομεν, οὐδὲ τίνες ἐσμὲν, ἣ ποῖοι γεγό- 
vagtv, υἱοὶ Θεοῦ, xal υἱοὶ φωτὸς, xai τέχνα xal 
μέλη Χριστοῦ γεγονότες. Εἰ δὲ χαὶ ἄνδρες βαπτιζό- 
μεθα, πλὴν ἀλλ᾽ ἐν ὕδατι μόνον, καὶ οὐ Πνεύματι al- 
αθανόμεθα᾽ εἰ δὲ χαὶ ἐν Πνεύματι χαινουργούμεθα, 
«ἰ:τεύομεν διὰ ψιλῖις πίστεως τῆς νεχρᾶς xal οὐχ 
ἐνεργουμένης, καὶ ἐν διψυχίᾳ γίνεσθαι λέγομεν, καὶ 
οὔτως αὐτόχρημα σάρχες ὄντες, σαρχιχῶς ζῶμεν, 
xai πορευόμεθα εἰ δὲ xal μετανούσομεν, co pua vods 
μόνον, xai οὐ πνευματιχῶς τὰς ἐντολὰς ποιοῦμεν xai 
γινώσχομεν᾽ εἰ δὲ καὶ διὰ πολλῶν χόπων ἡ χάρις 
ς:λανθρώπως ἑνίους ἐμφανεία: ἀξιώσει, ὡς ἀπάτην 


Deo doctos « (Erunt enim, dicitur) omnes docibiles 
Dei *, » ut ab ipso et per ipsum cognosceremus, non 
solum nos, at unumquemque fidelium, utque legem 
spiritus in tabulis cordis nostri ferremus inseri- 
ptam, et immediate ac felicissimo Cherubim more 
cum Jesu per purissimam orationem conversari 
mereremur. Quouiain. autem infantes sumus cum 
regeneramur, ἢ)’ Ὁ gratiam intelligimus, uec concipi- 
mus renovationem, sed potius supereminentem 
ignoramus inagnitudinem dignitatis ac glurie quam 
sortiti sumus, et nescimus nos debere per mandata 
crescere anima et spiritu, et intellectu perspicere 
quod accepimus; ideo plerique delabiiur per ne- 
gligentiam εἰ vitiorum habitum in auimi stuporem 
et obezcationem, uec jam novimus au sit Deus, et 
quid aut quales sins nos, qui fllii Dei et filii lucis, 
εἰ filii ac membra Christi facti sumus. Quod si jam 
viri baptizemur, solau tamen aquam, non spiritum 
sentimus ; et quamvis spiritu renovemur, credimus 
fide tantum mortua, non operibus viva, et in dubi- 
tatione nou esse dicimus, et sic vere carnales car- 
naliter vivimus οἱ operamur. Etsi resipiscamus, 
carnaliter tantum, non spiritaliter. mandata faci- 
mus ei cognoscimus. Et si post multos labores 
gratia nonnullos revelatione dignetur, banc ut illu« 
sionem accipimus. Et si ab aliis audiamus hujus: 
modi operationem, eam ut deceptionem prz invidia 
arbitramur. Et ita. remanemus exanimes usque 


αὑτὴν δεχόμεθα" εἰ δὲ χαὶ παρ᾽ ἑτέρων ταύτην &v- C ad mortem, in Christo nun viventes nec operantes; 


εοὐοῦσαν ἀχούσωμεν, ὡς πλάνην αὐτὴν διὰ φθόνον 
λογιξόμεθα, χαὶ οὕτω μένομεν véxgot μέχρι θανάτου, 
μὴ £v Χριστῷ ζῶντες χαὶ ἐνεργούμενοι, xax ὅ ἔχο- 
piv, χατὰ τὴν Γραφὴν, ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἐξίξου, 1 
χρίσεως, δι᾽ ἀπιστίας, f] ἀπογνώσεως ἀρθήσεται ἀφ᾽ 
ἡ λῶν, μὴ νοοῦντε: ὅτι χατὰ τὸν πατέρα χρὴ εἶναι 
xat τὰ τέχνα, θεοὺς ix Θεοῦ, xai πνευματιχοὺς ix 
Πνεύματος. Τὸ γεγεννημένον, φησὶ, ἐκ τοῦ Πνεύμα- 
τος, πνεῦμά ἔστιν ἡμεῖς δὲ σάρχες ἐσμὲν, el xat 
πιστοὶ χαὶ ἐπουράνιοι γεγόναμεν, χαὶ τὸ Πνεῦμα 
διὰ τοῦτο τοῦ θεοῦ οὖχ ἐμμένει ἐν ἡμῖν, χαὶ τούτου 


et quod babemus, αἱ ait Scriptura, in die exitus 
aut judici, propter iucredulitàtem. aut. despera- 
tionem, auferetur a nobis, quia non cogitamus 
filios patri similes esse debere, deos de Deo, spiri- 


Au:les de spiritu. « Quod natum est ex spiritu, 


dicitur, spiritus est *; ν nos vero carnales sumus, 
quamvis Bdeles coelestesque. facti, et idco Spiritus 
Dei nou manet in nobis, et propterea nos direptioni 
et servituti tradidit Dominus, et strages muliipli- 
cavit, forsan corrigere, exstirpare et sanare volens 
valentioribus remediis malum. 


ἕνεχα παρέδωχε Κύριος τὰς ἐπαγωγὰς xol τὰς αἰχμαλωσία;:, xal σφαγὰς ἐπλήθυνεν, ἴσως διορθῶσαι, f| 
ἐχχόψαι, ἣ σῶσαι διὰ φαρμάχων ἰσχυροτέρων βουλόμενος τὴν χαχίαν. 


Κ΄. Καὶ πρῶτον μὲν εἰπεῖν, Θεοῦ διδόντος ῥῆμα 


2. Et mium quidem dicendum est, Deo dante 


τοῖς εὐαγγελιζομένοις ἀγαθὰ τοιαῦτα, πῶς εὕρῃ τις, D verbum evangelizantibus bujusmodi boua, quomodo 


μᾶλλον δὲ εὕρηται ὄνπερ ἔχει, ἣ εἴληφε Χριστὸν διὰ 
τοῦ βαπτίσματος ἐν Πνεύματι ; χατὰ τὸν ἀπόστολον 
1[Πχῦλον, ὅτι ε[Οὐχ οἴδατε ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς οἰχεῖ ἐν 
ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, » φησίν ἔπειτα δὲ, xal τὸ πῶς 
ποοχόψει, εἶθ᾽ οὕτως καὶ πῶς φυλάξει τὸ εὑρεθὲν " 
ἄριστο; γὰρ χαὶ σύντομος τρόπος, τὰ ἄχρα μετὰ τοῦ 
μέσου συντόμως εἰπεῖν, πολὺν ἔχοντα πλάτος. Διότι 
πολλοὶ μὲν τὸν ἀγῶνα μέχρι τοῦ εὑρεῖν τὸ ζητούμε - 
vo» ἠγωνίσαντο, xai ἔστησαν τὴν ἔφεσιν ἕως τούτου " 
περαιτέρω δὲ οὐ προδαίνουσιν, οὐδὲ μέλει τούτοις, 
ἀρκούμενοι μόνον εἰς τὴν ἀρχὴν, ἣν εὗρον, ἐμποδ:- 
αηέντες δὲ xal λεληθότως δίοδον ἄραντες, οἴονται 


quis reperiat, vel potius recuperet quem habet vel 
accepit Christum per baptisma in Spiritu, juxta 
Paulum ay,ostolum dicentein : « An nescitis quo- 
niam Christus Jesus habitat jn cordibus nostris *? » 
Ac deinde, quomodo quis proficiat, &eu quomodo 
repertum custodiat : optimus enim et brevis modus, 
extrema. cum medio summatim dicere, quamvis 
multam habeant latitudinem. [60 multi quidem 
certimen certant usquedum. inveuerint quasitum, 
e! hactenus desiderium sistunt, ultra. vero non 
proceduut, nec eis cura est, et ingressi tantum. viae 
repere initium,  impelimento transitum | insciis 


' joan. vj, δῦ. * Joan. uit, ὕ. 1 Cor, vi, 15; Ephes. ui, 17. 


139 


DE QUIETE ET ORATIONE. 


1310 


3h; λόγος, τουτέττιν ὁ 'InsoU;, ὥς φησιν ὁ "Amó- Α corporis, compagum quoque ac: medullarum, ut 


οτολος, μέχρι μερισμοῦ ψυχῆς xal σώματος, ἁρμῶν 
«z χαὶ μυελῶν, ἵνα τὸ ἐμπαθὲς ἐξ ὅλων τῶν τῆς 
ψυχῆς μερῶν, χαὶ τοῦ σώματος βιαίως ἐχτήξῃ. Ἐν 
ἄλλοις δὲ, ἀγάπη χῶὶ εἰρήνη ἄυαχο; πρὸς πάντας 
ἐρᾶτα', bv ἑτέροι: δὲ, ἀγαλλίαμα, ὅπερ σχίρτημα 
πολλαχῶς οἱ Πατέρες εἰρέχασι, Πνεύματος οὖσα 
δύναμις xal χαρδίας ζώσης χίνημα. Τοῦτο xal πλλ- 
μὸς λέγεται, xal στεναγμὸς, τοῦ Πνεύματης ἀλαλῇ- 

τως ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς τὸν Θεὸν ἐντυγχάνοντος" 
᾿ χῷμα [ἐν ἅ.1.. κύημα] δὲ τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ διχαιο- 
σύνης xai ὁ 'Haata; ὠνόμασε, xal νυγμὴν ὁ μέγας 
"Eopatu, ὁ δὲ Κύριις, πηγὴν ὕδατος ἀλλομένου εἰς 


passiones ex omnibus partibus anim: ac corporis 
violenter abscindat. In aliis quoque. charitas et pax 
inexpugnabilis erga omnes ceruitur; in aliis autem, 
alacritas, qux» exsultatio. sape ἃ Patribus vocatur, 
e* est. spiritus virtus et. vivi cordis motus. lloc 
ctiam dicitur palpitatio et suspirium Spiriws pro 
nobis gemitibus inenarrabilibus Deum postulantis ! ; 
aque. id fluctum justitie Dei vocavit Isaias, et 
δι ἢ magnus Ephraim, atque Dominus * fon- 
tem aque salientis in vitam aternain (aquam autem 
Spiritum nuncupavit), scatentem in corde et vele- 
mentia fervoris exundantem. 


ζωὴν αἰώνιον (ὕξωρ δὲ τὸ Πνεῦμα ὠνόμασε), πηδῶντος ἐν χαρδίᾳ xal ὑπερζέον, τῷ σφοδρῷ τῆς δυνά 


μεως. ] 


. , Φ 
ε΄. Δεῖ γινώσχειν, ὅτι δύω διαφορὰς ἔχε: τὸ σχίρ- B. 5. Scienlum est duplicem esse exsultationem : 


τημα, ἧτοι τὸ ἀγαλλίαμα, τὸ γαληνόμορφον (ὅπερ 
παλμὸς xal στεναγμὸς, χαὶ ἐντυχία τοῦ Πνεύματος 
λέγεται), καὶ τὸ μέγα τῆς καρδίας (ὅπερ val axíp- 
«qua, καὶ ἅλμα, fxoc πήδημα λέγεται, καρδίας ζώ- 
σης πρὸς τὸν θεϊχὸν ἀέρα ἀνατατιχὴ πτῆσις). Ὑπὸ 
γὰρ τοῦ θείου Πνεύματος ἀναπτερουμένη τῷ ἔρωτι, 
xai τῶν δεσμῶν τῶν παθῶν ἡ ψυχὴ ἐλευθερουμένη, 
πρὸς τὰ ἄνω καὶ πρὸ τῇς ἐξόδου ἀνίπτασθαι δοκι- 
pálet, ἐφιεμένη τὴν τοῦ βάρους διάζευξιν. (Τοῦτο 
xai ταραγμὸ; τοῦ Πνεύματος, εἴτ᾽ οὖν ἑχόρασμὸς, 
καὶ χίνησις λέγεται, κατὰ τό" « Ὁ δὲ Ἑησοῦς ἐτάραξεν 
ἑχλυτὸν τῷ Πνεύματι, χινηθεὶς ἐν δυνάμει, χαὶ εἰ- 
πών Ποῦ τεθ:ίχατε αὐτόν ; » ) Διυλοῖ δὲ τὴν διαφορὰν 
τοῦ μεγάλου χαὶ τοῦ μιχροῦ σχιρτήματος ὁ θεῖος 


scilicet alacritatem placidam, quze palpitatio gemi- 
tusque et. colloquium Spiritus dicitur; et magsam 
cordis exsaltationei, qux dicitur et. saltus, seu 
subsultus, et cordis vivi divinus sublimem per aera 
volatus. Namque a divino Spiritu alis amoris 
elata, et cupiditatum libera vinculis anima, sursum 
volare etiam ante mortem nititur, cupiens a cor- 
poris mole separari. Hoc etiam perturbatio spiritus, 
seu effervescentia et commotio dicitur, juxta illud *: 
t Jesus ergo turbavit seipsum spiritu, motus vebe- 
menter, et dixit ; Ubi posuisti eum? » Ostenlit 
autem discrimen magus el parv exsultationis 
divus Davi, dicens * : « Montes exsuitaverunt ut 
arietes, et colles sicut agni ovium. » Q:o. de per- 


Δαξιὶδ, εἰρηχὼώς * « Τὰ ὄρη ὡσεὶ χριοὶ, και oi βουνοὶ C. fectis et incipientibus dicit : nam quos niemorat 


ὡς; ἀρνία σχιρτῶντες,» περὶ τελείων xa* ἀρχαρίων 
εἰπών * περὶ γὰρ αἰσθητῶν ὁρέων xa βουνῶν ὅτι 
σχιρτῶσιν, ἄξωα ὄντα ὧν ἐμνημόνευσε, περιττὸν ἦν 
αὑτῷ. 

ς΄. Δεῖ δὲ γινώσχειν, ὅτι ὁ θεῖος φόξο: τρόμον οὐχ 
ἔχει (τρόμον δὲ λέγω, οὐ τὸν ἀπὸ τῇ; χαρᾶς, ἀλλὰ τὸν 
ἀπὸ τῆς ὀργῆς, εἴτ᾽ οὖν παιδείας xxi ἐγκαταλείψεω ), 
ἀλλ᾽ ἀγαλλίχαι) ἔντρομον τὴ» ἀπὸ τῆ; εὐχῆς ἐν τῷ 
πυρὶ τοῦ θείου φόδου προσγινομένην" φ᾽ ον δὲ, οὗ 
τὸν ἔντρομον τὸν ἐχ τῆς ὀργῆς, εἴτ᾽ οὖν χολάτεως, 
ἀλλὰ τὸν τῖἴς σοφίας, ὃς xal σοφίας ἀρχὴ λέγεται. 
Διαιρεῖται δὲ ὁ φόθος εἰς τρία (x&v εἰς δύω οἱ Πα- 
τἰρες εἰρήχασι)" τὸν εἰσαγωγιχὸν, xai τὸν “ἔς ειον, 
εἶτα χαὶ τρόμον δεῖ χυρίως χαλεῖν, εἴτ᾽ οὖν χλόνον, 
xai σύντριμα. 

Q. Ὁ €b τρόμος διαφορὰς ἔχει πολυτρόπους " 
ἄλλος ὁ τῇς ὀργῖς. χαὶ ἄλλος ὁ τῆς χαρᾶς, xav ἕτε- 
ρος ὁ τοῦ θυμικοῦ (ὅταν xa0' ὑπερδολὴν γένηται 
ζέσις, ὡς φασι, τοῦ περὶ χαρδίαν αἴματος), χαὶ ἄλ- 
λος 6 Ex τοῦ γήρους, xai ἕτερο; ὁ τῆς ἁμαρτίας, 
εἶτ᾽ οὖν πλάνης, xal ἄλλος ὁ τῆς χατάρα:, διὰ τοῦ 
Κάϊν δοθεὶς τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει. Πλὴν τῷ ἀγω- 
νιστῇ παρὰ τὰς ἀρχὰς, ὁ Ex τῆς χαρᾶς, καὶ ὁ ἐχ «76 
ἁμαρτίας πολεμεῖ τρόμος" πᾶσι ὃὲ οὐχ οὕτω συμ- 
62lvz:, σημεῖα δὲ ἀμφοτέρων" τοῦ μὲν, d ἔντρομο; 
ἀγαλλίασις ἐν εὐφροσύνῃ πολλῇ χα' ἄλχρυτιν ἡ χά- 


* Bom. siu. 920. 2 Joi. 1, 4 


montes e& colles, cam inanimes sint, cxSuliantes 
dicere superfluum erat. 


, 

6. Sciendum etiam cst divino timori tremore 
non esse (tremorem hic dico, non qui ex lztitia, 
sed qui ex ira, seu castigatione eL derelictione 
provenit), sed exsultatiopem tremebundam, quam ex 
orat:one ignis divini timoris elicit ; timorem autein 
non dico tremulum quem  incutit ira. aul posa, 
$ed quiest a sapientia, et initium sapientize dicirur. 
Porro timor, quem Patres bipactiuntur, nempe in 
imperfectum. et. perfectum, dividitur in tria, quie 


y broprie vocare oportet Uemorem, οἱ perturba- 


tionem. atque. infractionem., 

7. Tremor autem wuliümodas habet species; 
alius. est. irz, alius leti, alius cholerze (cum 
imuodice, ut aiunt, ebullit circa cor sanguis), alius 
senectutis, alius peccati seu erroris, et alius male- 
dictionis, a Cain traditus humano generi. Insuper 
apud virtutis militem in initio diníicant tremor 
letiti: et tremor peccati ; omuibus autem non 
pariter contingit, sed signa sunt utriusque : uning 
quidem, tremehunda exsultatio. cuin. letitia et la- 
erymis quibus animam gratia consolatur; alterius 
vero immodicus calor, et tumor, et durities cordis 


ἡ 4081: 35, δῦ, 94. * Psal. cxi, à. 


i313 





DE QUIETUDINE ET DUOBUS 


ORATIONIS MODIS. 1:314 





TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΠΕΡῚ HZYXIAZ 


ΠΕΡῚ TON 


AYO ΤΡΟΠΩΝ ΤΙΙΣ 


IIPOZEYATZ 


EN KFPAAAIOIX IE. 


EJUSDEM 


QUIETUDINE ET DUOBUS ORATIONIS MODIS 
CAPITA QUINDECIM. 


a'. Δύω τρόποι εἰσὶν ἐνώσεως, μᾶλλον δὲ εἴσοδοι 
ἑκατέρωθεν τῆς νοερᾶς προσευχῇς, τῆς διὰ ToU 
Πνεύματος; ἐν χαρδίχ ἐνεργουμένης, δι᾽ ὧν ὁ νοῦς 1| 
πρηλαμθάνει αὐτὴν ἐκεῖσε τῷ Κυρίῳ χολλώμενος 
xatà τὴν Γραφὴν, f) χινουμένης τῆς ἐνεργείας χατὰ 
πρόοδον ἐν πυρὶ εὐφροσύνης ἕλχει τὸν νοῦν, ἢ ὃε- 
σμεύςι αὑτὸν πρὸς τὴν τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐπίχλησίν 
τε χαὶ ἕνωσιν. El γὰρ xal τὸ Πνεῦμα ἰδίᾳ ἑχάστῳ 
ἐνεργεῖ ὡς βούλεται, χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολο;, ἀλλ᾽ 
ἔστιν 0v: μία τῆς μιᾶς προηγεῖται ἕν τισιν, χατὰ 
τοὺς τρόπους οὖς; προειρήχαμεν. Καὶ ποτὲ μὲν [d 
ἐνέργεια γίνεται ἐν χαρδίᾳ, τῶν παθῶν δτλονότι 
μειουμένων, διὰ συνεχοῦς ἐπιχλήσεως Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, τῆς; θείας θέρμης ἀναφανείσης " ὁ γὰρ Θεὸς 
ἢ λῶν πῦρ χαταναλίσχον τὰ πάθη, φησὶν ἡ Γραφή" 
ποτὲ ὃ: τὸ Πνεῦμα ἕλχει τὸν νοῦν πρὸς ἑαυτὸ, εἰ; τὸ 
βάθος τῆς χαρδίας ἄγχον αὐτὸν, χαὶ τῆς συνήθους 
πιριφτορᾶς ἀπεῖργον, καὶ τότε οὐχ ἔτι αἰχμάλωτος 
εἰς ᾿Ατσυρίους ἄγεται ἐξ Ἱερουσαλὴμ, ἀλλ᾽ ἐχ Ba- 


Δ 


Θυλῶνος εἰς Σιὼν μετοιχεσίαν ποιεῖται τὴν χρείτ-, 


τονὰ, ὥστε λέγειν χαὶ αὐτὸν μετὰ τοῦ προφήτου" 
€ £A πρέπει ὕμνος, ὁ Θεὸς, ἐν Σιὼν, καὶ σοὶ ἀποδο- 
θήτετα! εὐχὴ ἐν 'lepoucaMp * » xal πάλιν, € "Ev 
τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιών" » 
χαὶ τό" « ᾿Αγαλλιάτεται Ἰαχὼό, χαὶ εὐφρανθήσεται 
'zpatA, » ὃ πραχτιχὸς xal θεωρητιχὸς νοὺς δηλο- 
vost, ὁ διὰ πραχτιχῆς τὰ πάθη μετὰ Θεὸν νιγῶν, xal 
αὑτὸν διὰ θεωρίαν ὁρῶν, χαθ᾽ ὅσον αὐτῷ ἐφιχτόν. 
To:s γὰρ ὁ νοῦς ὡς εἰς τράπεζαν δ. φιλεστάτην 
χληθεὶς, Ev τρυφῇ θείᾳ εὐφραινόμενος dass Ἥτοϊ- 
μαοᾶς ἐνώπιόν μου τράπεζαν, ἐξεναντίας: τῶν ὕλι- 
66v) με δαιμόνων τε xol παθῶν. 

Περὶ τοῦ πῶς δεῖ ἐνεργεῖν τὴν προσευχήν. 

β΄. « Ἐν πρωΐᾳ σπεῖρον, φησὶν ὁ Σολομὼν, «b 
3zíoua σοὺς» τὸ τῆς εὐχῆς δηλονότι, « xai ἐν 
ec zépi μὴ ἀφιέτω dj χείρ zou, » ἵνα μὴ διάστασιν 


'1Co:.xi 11. 3 Deut iv 24, ? Psol.rz:5,2 


C 


* Psal. cxxv, 1. 


1. Duo sunt modi unionis, seu. potius nnus et 
alter aditus meutalis orationis a Spiritu in corde 
formate, per quos illam ingreditur animus Deo 
adhzrens juxta Scripturam, vel operationem pre- 
gressu moveus in igne lztitizee reducit intellectum, 
vel eum devincit ad Domini Jesu invocationem οἱ 
unionem, Quamvis eniin. Spiritus in. singulis ope- 
retur prout vult, ait Apostolus !, aliquando tamen 
una operatio aliam przecedit, juxta praefatos modos. 
Et interdum operatio fit in. corde, passionihes 
scilicet imminutis, et per contingam Jesu. Chri-ti 
iuvocationem diviuo fervore mauifestato. : Deus 
enim noster ignis consumens vitia, ut. ait Scriptura *. ὁ 
l]uierdum vero. Spiritus attrahit ad se intellectum, 
ad altitudinem cordis eum astringens, οἱ ab azi- 
tatione solita liberaus, et. tinc jam non captivus in 
Assyrios Ilwrosolyma. ducitur, sed Babylone a4 
Sion trarsit meliori transwigratiore, ita ut. et ipse 
cum propheta dical : « Te decet lymuus, Deus, in 
Sion. et tibi reddetur votum in. Jerusalem ὃ, » οἱ 
iterum : € li. convertendo. Doniinus. captivitatem 
Sion *, » et : « Exsultabit Jacoh, et laetabitur 
Israel *, » practieus scilicet et. contemplativus 
intellectus qui per praxim. post Deum vitia vi.icit, 
et hunz per contemplatiorem videt, qua fieri potest. 
Tunc enim. auimus quasi ad. nensstn lautissiman 
invitatus, divina suavitate gaudens psallit: « Parti 
iu conspectu meo inengam, adversus eos qui tribu- 
lant mie, dieinones et passiones *. » 


Quomo 'o oporteat facere orationem. 


2. « Mane semina, iuquit Salouion ", seme 
tuum, » id. est orationis, « et vespere ne cessct 
manus tua, » ue forte interruptionem habens con- 
" Eccle. 11, 6. 


5Psal xiu, 7. * Psal. xx1,5. 
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γέντα ἐν μετοχῇ ἀμεθέχτῳ, xaX ἀμιγῶς θεουργοῦντα A commistione ct imminutione superabundantis ho- 


ἡμᾶς ἀμειώτως τὸν ὑπερπλήρη δι᾿ ἀγαθότητα, τῶν 
ἐντολῶν δὲ ὡς φυλαχτιχῶν τῆς χάριτος, ἀμελῆσαν- 
τες, πεπτώχαμεν πάλιν εἰς τὰ παθν͵ δι᾿ ἀμέλειαν, 
χαὶ ἀντὶ ἀναπνοῆς ἰἱἰνεύματο; ἁγίου, πνευμάτων 
πονηρῶν πνεύσεις ἐπλτρώθημεν. Καὶ δῆλον ἡ χάσμη 
χαὶ ὁ τανυσμὸς Ex τούτων γίνεται, ὡς λέγουσιν ol 
Πατέρε:" ὁ γὰρ χτησάμενο: τὸ Πνεῦμα, xai ὑπ᾽ 
αὑτοῦ χαθαρθεὶ;, ἐξ αὐτοῦ θερμαίνεται καὶ ἐμπνέε- 
ται τὴν θείαν ζωὴν, xal λαλεῖ, χαὶ vost, zal χινεῖ- 
τοι, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, ὅτι « Οὐχ ὑμεῖ- 
ἔστε οἱ λαλοῦντες, ἄλλα τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός: μου 
τὸ λαλοῦν, φησὶν, ἐν ὑμῖν * » ὁμοίως πάλιν ὁ «b 
πράττει χαὶ λέγει͵ 
Περὶ τοῦ πῶς δεῖ ψάλλειν. 

δ΄. ᾿Αποχαμὼν, φησὶν 6 τῆς Κλίμαχος, ἀναστας 
πρησεύξιτχι, xal πάλιν χαθεσθεὶ;, τῆς προτέρας 
ἐργασία: ἀνδρείως ἕξεται εἰ γὰρ καὶ περὶ τοῦ vos; 
&tpnx:v, ὅτε φθάσει τὴν τῆ; χαρδίας τήρησιν, τάδε 
ὀφείλειν ποιεῖν, ἀλλ᾽ οὖν οὐχ ἀπειχὺς xal περὶ τῇς 
ψαλμιδίας εἰπεῖν αὑτό. Λέγεται γὰρ ὅτι ἠρωτήθη 
περὶ 1^; ψαλμῳδίας ὃ μέγας Βαραανούτιος, τὸ πῶς 
δεῖ ψάλλειν, χαὶ ἀπεκρίθη ὁ γέρων " Αἱ ὧραι, xat αἱ 
δαὶ, ἐχελησιαστιχαΐ εἰσι παραδόσει; xal χαλῶς 
δὰ τὴν συμφωνίαν ἐδόθησαν. Οἱ ὃὲ Σκητιῶται οὔτε 
ὥρας Ψάλλουσιν, οὔτε ᾧὡδὰς ἔχουσιν" ἀλλ᾽ ἐργόχει- 
ρον, xal χατὰ μόνας μελέτην, χαὶ xav ὀλίγον εὺ- 
457. Στήχων δὲ εἰς εὐχὴν, ὀφείλεις λέγειν τὸ Τρισ- 
ἅγιον, χαὶ τὸ, Πάτερ ἡμῶν ^ παραχαλεῖν δὲ xai τὸν 

εὴν͵ τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου ῥυσθῆναι, xal μὴ βρα- 
δύνειν εἰς αὑτήν ὅλην γὰρ τὴν ἡμέραν ὁ νοῦς σου 
εἰς τὴν εὐχὴν ἐστιν. Καὶ τοῦτο ἐδήλωσεν ὁ γέρων, ὅτι 
3 xatà μόνας μελέτη, αὕτη ἐστὶν ἢ καρδιαχὴ εὐχή. 
'H δὲ κατ᾽ ὀλίγον εὐχὴ, d στάσις τῆς ψαλωῳδίας. 
Λέγξι δὲ σαφῶς καὶ ὁ μέγα; Ἰωάννης ὁ τῆς Κλίμα- 
x0,* Ἔργον τυχία;, ἀμεριμνία ἐν πᾶσι" προτευχὴ 
&ox)o;, αὕτη ἐστὶν ἡ στάσις, xai τρίτον ἐργασία 
καρδίας ἄπυλος, αὕτη ἐστὶν ἡ χαθέδρα τῇς προσ- 
εὐχῇ ;, εἴτ᾽ οὖν ἡσυχίας. 


Περὶ διαρορᾶς τῶν ψα.1 Ἰόντωγν,. 
ε΄. Τίς ἢ διαφορὰ, ὅτι οἱ μὲν πολλὰ ψάλλειν διδά- 
σχύυσιν, οἱ δὲ ὀλίγον, ἕτεροι δὲ οὐδ᾽ ὅλως, ἀλλὰ μό- 
νὴν τὴν εὐχὴν, xai χόπον, ἐργόχτερον τυχὸν, 7] μετα- 


nitatis, sed mandata. gratie. nutritia. transgressi, 
ob incuriam in vitia recidimus, itaque pro Spiri- 
tus. sancti aíflatu, talorum spirituum flaminibus 
repleti sumus. Et evidenter. oscitotio et tensus 
halitus ab his provenit, ul aiunt Patres : nam qvi 
spiritum accepit ab eoque mundatus est, per ipsuu 
calefit et divina vita afflatur, et loquitur, et intel- 
ligit, et movetur, juxta lianc Domini vocem ; « Non 
vos estis qui loquimini, scd Spiritus Patris iei qui 
loquitur in. vobis * ; » item qui a1 bostem redit 
eique subjicitur, contraria facit atque d'cit. 


&vavilg ἔχων, χαὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ χυριευθεὶς, τἀναντία 


C 


Quomodo oporteat psallere. 


4. « Qui fatigatus est, ait Joaunes Climax, stas 
orabit, et iterum sedens, prius fortiter opus. perse- 
quetor. » Quainvis euim lioe faciendum dixerit. de 
intellectu, cum adeptus erit. cordis custodiam, nou 
tameu dedecet idem de psalinodia dicere. Fertur 
ením interrogatus de psaliodia inagnus. Barsanu- 
phius quomodo psallere oporteat, respondisse se- 
nex : « llorz et cantus, ecclesiastice. sunt. tradi- 
tiones, el optime pro symphonia tradita sunt. 
Attamen. Scitiotze nec horas psallunt, nee cactus 
liabent, sed laborant manibus, seorsim meditantur, 
et paulisper orant. Stans porro ad orationem, debes 
dicere Trisagion, et ater nos'er, et rogare Dew 
ut a veteri homine libereris, nec tardus sis ad ear. - 
tionem, nam tota die mens tua orare debet. ». $c 
ostendit senex privatam meditationem esse. ipsam 
cordis orationem, brevem vero orationem esse sta- 
tionem ad psallendum. Clave insuper dicit magnes 
Joannes Climax : « Opus quietudiuis est vacatio ab 
omni sollietudine ; oratio autem impigra, est sia- 
tio ; ac tertio opus cordis Sacrum, est sessio oratic- 
nis seu quietudinis, » 


De diversitate. psallentium. 
5. Unde ea est diversitas, ut alii multum psallere 
doceant, alii parum, alii minime, sed tantum ora- 
tionem, laborem, mamuem opus quodlibet, aut 


νοίας, ἄλλην τινὰ ἐργασίαν ἐπίπονον ; "Ἔστι δὲ ἡ D quodam aliud poenitentia. opus. laboriosum ?. — 


λύσις τῶν τοιούτων αὕτη: Ὅσοι ἀπὴ πραχτιχῖς διὰ 
πολλῶν χόπων xai χρόνων εὗρον τὴν χάριν, τοῦτο 
ὡς μαθόντες οὕτως ἑτέροις διδάσχουσιν. ᾿Απειθοῦσι 
δὲ μὴ παραδεχόμενοι τοῖς ἐπιστημονιχῶς, ἐλέει Θεοῦ, 
ἐν συντόμῃυ διὰ θερμῆς πίστεω;, ὥς φησιν ὁ ἅγιος 
Ἰσαὰχ εἰς αὑτὸ φθάσασι. Διὸ καὶ μέμφονται τοὺς 
τοιούτους ὑπὸ ἀγνωσίας xal οἰήσεως χλεπτόμενοι, 
χαὶ ἑτέροις διαδεδαιοῦνται, ὅτι εἰ ἔστιν ἄλλως, πλάνη 
ἐστὶ, χαὶ οὐ χάριτο; ἐνέργεια. Καὶ οὐχ οἴδασιν, ὅτι 
Χχυυρον ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, κατὰ τὴν Γραφὴν, ξξ. 
ἀπινα πλουτίτχι zívmsa. Καὶ τὸ, « ᾿Λλρχὴ σοφίας, 
x:132( 8227/2), » τὴν χάσιν, φησὶν 5 Ἰαροιμία. Ἐπι- 


* Msuh. 90. * Prov. iv, 7. 


Ad liujusinodi responsio ᾿ς est. Qui pro praxiui 
multis et diuturnis laboribus invenerunt. gratiant, 
idem tanquam sic edocti alios docent. Sed non 
audiunt nec approbant eos qui scite, miserente Dev, 
breviter lidei fervore, ut ait sanctus Isaac, eode 
devenerunt, ftaque hos. vituperant, ignorantia «1 
praesumptione decepti, et aliis firmant, quo.l secus 
lit, errcrem esse, ut non gratie o»erationem, Nec 
sciunt facile esse in eculis Domini, juxta scriptum, 
confestim ditare pauperem. Et illud ; « Principium 
sapieuti;e possidere sapientiam, » de gratia dicil 
Proverbium *. Increpat auteii Apostolus discipulos 
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στασις. » Μοιχεύει γὰρ τῶν τοιούτων ὁ νοῦς, ὅταν A chatur quippe hujusmodi mcns, ἃ Dei memoria 


ἀποστῇ τῆς τοῦ Θεοῦ μνήμης, ὡς ἀπὸ νυμφίου. Καὶ 
ἐν ἐλαχίστοις πράγμασιν ἐρωτιχῶς ἔχεται. Τὸ διδάξαι 
δὲ xal ἑτέροις τὴν αὐτὴν τάξιν, οὐχ ἐν πᾶσιν ἐνδέ- 
χεται. Τοῖς μὲν ἰδιώταις ὑπηχύοις οὖσι xal ἀγραμ- 
μάτοις, val * διότι ἡ ὑπαχοὴ ix. πάσης ἀρετῆς μετ- 
£461, διὰ τῆς ταπεινώσεως. ᾿Ανυποτάχτοις δὲ οὗ δίδο- 
ται, ἵνα μὴ πλανηθῶσιν εὐχερῶς, χἂν ἰδιῶται, xàv 
γνωστιχοὶ dot * διότι ὁ αὐτόστοιχος οὐ δύναται Exqu- 
γεῖν τὴν οἴησιν, δι᾽ ἧς ἡ πλάνη ἐπαχολουθεῖν πέφυ- 
χεν͵ ὥ; φησιν ὁ ἅγιος Ἰσαάχ. Τινὲς δὲ μὴ ἐννοοῦν- 
τες τὴν μέλλουσαν βλάδην, πρὸς τὸ συνηθίσαι φασὶ 
χαὶ ἀγαπῆσαι τὸν νοῦν τὴν τοῦ Θεοῦ μνήμην, τοῖς 
τυχοῦσι ταύτην μόνην ἐνεργεῖν διδάσχουσιν" ὅπερ 
οὐχ ἐνδέχεται, xal μάλιστα ἰδιοῤῥύθμοις οὖσι. “τι 


γὰρ τοῦ νοὸς αὐτῶν ἀχαθάρτου ὄντος δι᾽ ἀμέλειαν, B 


xai ὑψηλοφροσύνην, διὰ δαχρύων μὴ προχαθαρθέν- 
τος, εἴδωλα μᾶλλον αἰσχρὰ λογισμῶν, καὶ οὐ προσευ- 
χὴν ἐνοπτρίζονται, τῶν ἐν τῇ χαρδίᾳ πνευμάτων 
ἀχαθάρτων, ὑπὸ τοῦ φοδεροῦ ὀνόματος ταραχθέντων, 
xal ἀνελεῖν βρυχόντων τὸν μαστίζοντα. Ἐὰν γὰρ᾽ 
ἀκούσῃ, ἣ διδαχθῇ ὁ ἰδιόῤῥυθμος περὶ τῆς ἐργασίας 
ταύτης, xal βούλεται χρατῆσαι αὐτὴν, ἕν Ex τῶν δύω 
μέλλει παθεῖν" εἰ μὲν βιάζεται, πλανᾶται, καὶ ἀνία- 
τος μένει" εἰ δ' ἀμελεῖ, ἀπρόχοπος ἐν ὅλῃ τῇ ζωῇ 
αὐτοῦ χαθίσταται. 

θ΄, Ἑρῶ δὲ χἀγὼ, ὡς ἀπὸ πείρας μικρὸν ἐγνωχώς" 
Ὅτε χαθίσῃς ἐν ἡμέρᾳ ἣ ἐν νυχτὶ ἡσυχάζων, συχνῶς; 
δεόμενος τοῦ Θεοῦ, χωρὶς λογισμῶν ἐν ταπεινώσει, 
xai ἀτονήσει μὲν ὁ νοῦς χράξων, ἀλγήσει δὲ τὸ σῶμα, 
xa ἡ χαρδία τῇ σφοδρᾷ πήξει τῆ; συχνῆς ἐπιχλή- 
ctt; τοῦ Ἰησοῦ, μηχέτι θερμαινόμενος, ἣ εὐφραι- 
νόμενος, ἐξ ὧν fj προθυμία, καὶ ἡ ὑπομονὴ τῷ ἀγω- 
νιστῇ γεννᾶται, τότε ἐγερθεὶς στῆθι, χαὶ ψάλλε χατὰ 
μόνας, ἣ μετὰ τοῦ συνόντος σοι μαθητοῦ, ἣ μελέτῃ 
«ινὸς ῥητοῦ, ἢ μνήμῃ θανάτον, ἣ ἐνεργείᾳ χειρῶν, 
xat τῶν λοιπῶν ἀσχολούμενος, ἣ τῇ ἀναγνώσει: προσ- 
ἔχων ἱστάμενος μᾶλλον, ἵνα χόπον ἐμποιῇς τῷ σώματι. 
Καὶ ὅταν μὲν ἴσταται χατὰ μόνας ψάλλων, λέγε τὸ 
Τρισάγιον, χαὶ εἶθ᾽ οὕτω τὴν προσευχὴν Ψψυχιχῶς, f) 
νοερῶς, προσέχοντος τοῦ νοῦ τῇ χαρδίᾳ. "'Eàv δὲ ἐπί - 
χεῖται ἀχηδία, λέγε xai ψαλμοὺς δύω, ἣ τρεῖς, xal 
τροπάρια χατανυχτιχὰ ἄνευ μέλους " ὅτι οὐ μελῳδή- 
σουσιν οἱ τοιοῦτοι, φησὶν ὁ τῆς Κλίμαχος. ᾿Αρχεῖ γὰρ 


quasi a eponso discedens, οἱ infiuis rebus amorem 
prostitgens. [dem antem ordo aliis suaderi non 
omnibus potest. Obedientibus quidem ignaris «t 
illiteratis potest, quia obedientia omnem virtutem 
per humilitatem | participat. Liberis autem, sive 
ignari, sive docti sint, non conceditur, ne facile 
errent, quia seorsum meditans non potest vilare 
prasumptionem, unde sequi solet error, ut ait 
sanctus Is:ac. Quidam vero, non cogitantes futu- 
rum damnuim, ad assuefaciendam, inquiunt, et 
alliciendam mentem ad Dei memoriam, quibus vis 
illam solam methedum suadent ; quod non. possi- 
bile 651, ac prassertim bis qui seorsim vivunt. Cum 
enim nondum mens eorum munda sit propter ne- 
gligentiam et superbiam, lacrymis non lota, turpes 
cogitationum imagines, potius quam orationem 
speculantur, immundis cordis spiritibus tremendo 
nomine perturbatis, et frementibus ut auferant 
eum qui ipsos flagellat. Nam si audist et doceatur 
illam methodum qui privatum vivit, unum ex duo- 
bus patietur malum : si luctetur quidem aberrat, 
et iusanabilis fit, si vero sit negligens, nullum in 
tota vita profectum facit. 


9. D:caum equidem, utpote experientia. nonnu'la 
edoctus, quando sedebis die vel nocte quietus, 
(requenter Deum precans sine cogitationibus in lu- 
militate, et fatiscet inens clamitans, corpus vero 
dolebit, et cor acriter contentum ad frequentem 
Jesu invocationem, jam non sentiet fervorem aut 
latitiam, quibus ardor et perseverautia twilitis 
foventur ; tuuc surgens sta, et psalle solus aut 
cuin tuo comite discipulo, vel meditationi alicujus 
verbi, vel memoria mortis, vel labori manuum, 
et aliis vacans, vel lectioni attendens, st2ns — po- 
tius, ut corpus fatiges. Et cum stas solus psalleus, 
recita Trisagion, aut etiam preces, anima vel mente, 
attendente cordi intellectu. Quodsi iustel. acedia, 
recita etiam duos vel tres psalmos, et versiculos 
nocturnos absque cantu, quia « non cantabunt. qui 
suut hujusmodi, ait Cliinax.»  « Sufficit enim ipsis 
ad gaudium labor cordis pro pietate susceptus, 


αὑτοῖς εἰς εὐφροσύνην ὁ τῆς χαρδίας πόνος ὑπὲρ εὖ- p inquit sanctus Marcus, et fervor spiritus δά keti- 


σεδείας γινόμενος, χαθώς φησιν ὁ ἅγιος Μάρχος, 
χαὶ ἡ θέρμη τοῦ Πνεύματο; πρὸς χαρὰν xai ἀγαλ- 
λίασιν αὐτοῖς διδομένη. Λέγε δὲ χατὰ ψαλμὸν, χαὶ 
τὴν προσευχὴν νοερῶς, ἣ ψυχιχῶς, ἀρεμδάστως, καὶ 
τὸ, ᾿Αλληλούϊα. Αὕτη γὰρ ἡ τάξις τῶν ἁγίων Πατέ- 
ρων, Bapaavouglou, χαὶ Διαδόχου, χαὶ τῶν λοιπῶν. 
Καὶ, χαθώς φησιν ὁ θεῖος Βασίλειος, δεῖ τοὺς ψαλ- 
μοὺς χαθ᾽ ἡμέραν ἐναλλάττειν, διὰ τὸ ἐρεθίξειν εἰς 
προθυμίαν, xai ἵνα μὴ, φησὶν, ἀηδῶς ὁ vous ἔχῃ 
πάντοτε τὰ αὐτὰ ψάλλων, ἀλλὰ τὴν ἐλευθερίαν αὐτῷ 
χρὴ παραχωρεῖν, xai ἔτι μᾶλλον εἰς προθυμίαν ἔῤ- 
ῥωται, Ἐὰν δὲ μετὰ μαθητοῦ πιστοῦ ἴστασαι ψάλ-» 
λων, Exslvoz μὲν τοὺς ψαλμοὺς λεγέτω, σὺ δὲ τῇ xap- 
0:3 χουπτῶς προσέχων χαὶ προοτευγόμενης, τήρει 
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tiam et exsultationem eis datus. » Adh«c intra 
psalmum et preces anima vel mente haud vaganter 
factas, dic Alleluia. τος est enim metlodus san- 
ctoruin Patrum, Barsanuphii, Diadochi, et aliorum. 
Atque, ut ait divus Basilius, « oportet psalmos in 
dies alternare, δά" stimulandum ardorem, utque 
nunquam o:ens, inquit, eosdem psalinos fastidiat, 
sed libertas ei perinitteuda est, et sic. inajori ac- 
cendetur studio. » Quod si cum discipulo fideli 
stas psallens, hic quidem psalmos recitet, tu vero 
cordeintus attendentein et precantem tene teipsum. 
Omnes autem cogitationes, sive sensibilium, sive 
intelligibilium, in corde inortas asperueris, adju- 
vante oratione. Nam quietudo est cogitationum 
42 
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πρός τινων ἀρέσχειαν, μηδὲ πάλιν note óttA perfunctorie, sed graviter, decenter, Ürme, iutel- 


πᾶν μέτρον ἄριστον, μτῶὲ τραχέως, μηδὲ νωθρῶς xat 
ἡμελημένως, ἀλλὰ σεμνῶς, ἐπιειχῶς, εὐσταθῶς, 
συνετῶς. εὐρύθμως, νοερῶς τε xat ψυχιχῶς, ἣ xat λη- 
γιχῶς. Ἐν τούτοις γὰρ ἔνδυνσ μούμενος ὁ νοῦς, ἰσχὺν 
ἐν ἕξει λαμδάνει, εἰς τὸ προσεύχεσθαι χραταιῶς. Ἐν 
δὲ τοῖς προξιρημένοις ἐναντίοις τούτων, σχότωσίν τε 
xai χαύνωσιν, xal ἔχστασιν χτᾶται:" 
ευχὴν ἀτονεῖν. 

ιβ΄. Πρόσεχε δὲ και τῇ mpoléaec χαθ᾽ ὥραν, ἐν 
ὁκριθδεῖ ἐρευνᾷν, ποῦ ῥέπει, εἰ χατὰ Θεὸν δι᾽ αὐτὸ τὸ 
καλὸν͵ ἕνεκα ψυχιχῖις ὠφελείας χάθησαι ἡσυχάζων, f| 
ψάλλων, ἢ ἀναγινώσχων, ἣ προσευχόμενος, Tj τὴν 
οἱανοῦν ἀρετὴν ἐργαζόμενος, ἵνα μὴ συλᾶπαι àyvc- 
στως᾿ μήπως εὑρεθῇς τῷ μὲν σχήματι ἐρηά- 
τῆς, τῷ δὲ τρόπῳ xai τῇ διανοίᾳ ἀνθρώποις, 
xal οὐ Θεῷ ἀρέσχειν βουλόμενος. Πολλὰ γὰρ τὰ 
ἕνεδρα τοῦ δολίου, χαὶ σφόδρα χρυφίως βλέπει 
τὴν ῥοπὴν τῆ; προθέσεως ὡς ἀγνοούμενος τοῖς 
πολλοῖς͵, χαὶ ἀεὶ βούλεται συλᾷν τὸ ἔργον ἀγνώστω:, 
ἵνα μὴ κατὰ Θεὸν γένηται τὸ γινόμενον. Εἰ γὰρ xol 
ἀνενδότως πολεμεῖ, xal ἀναιδῶς προπέρχεται, ἀλλὰ 
σὺ βεδαίαν τὴν πρόθεσιν εἰς Θεὸν ἔχων, οὐ συλᾶσαι 
συχνῶς, χἂν ἀχουσίως ῥέμδεσθλι ὑπ’ ἐχείνου βιάζη 
ται ἣ ῥοπὴ τοῦ θελήματος. Καὶ ἴσως ἣ χαὶ ἐξ ἀσθε- 
νείας ἡττᾶταί τις ἀχουσίως, ἀλλ᾽ ἑτοίμω; συγχωρεΐ- 
ται χαὶ ἐπαινεῖται παρὰ τοῦ τὰς προθέσεις χαὶ τὰς 
χαρδίας γινώσχοντος. Τοῦτο τὸ πάθος, τῆς χενοδοξίας 
λέγω, οὐκ ἐᾷ τὸν μοναχὸν προχόψαι εἰς ἀρετήν" 


ἀλλὰ τοὺ; κόπους ὑπομένει, xai ἐν γήρψ εὑρίσχεται c 


ἄχαρπος. Καὶ γὰρ xal τοῖς τρισὶν ἐπεμόαίνει ἀεὶ καὶ 
γυμνοῖ αὐτοὺς τῆς ἐργασίας τῶν ἀρετῶν, ἀρχαρίῳ 
λέγω, xa μέσῳ, xal τελείῳ. 

ιγ΄. Τοῦτο δὲ μαθὼν λέγω, ὅτι χωρὶς τῶν ἀρετῶν 
τούτων μοναχὸς οὐ προχόπτει ποτε, νηστείας, 
ἐγχρατείας, ἀγρυπνίας, ὑπομονῆς, ἀνδρείας, ἡσυχίας, 
προσευχῆς, σιωπῆς, πένθους, ταπεινώσεως * εἰσὶ γὰρ 
γεννητιχαὶ ἀλλήλων χκαὶ φυλαχτικαί. "Amb γὰρ νη- 
ὁτείας συνεχοῦς μαραινομένη ἡ ἐπιθυμία, τέχτει τὴν 
ἐγχράτειαν“ fj ἐγχράτεια, τὴν ἀγρυπνίαν" ἡ ἀγρυ- 
πνία, τὴν ὑπομονήν" ἡ ὑπομονὴ, τὴν ἀνδρείαν - £d 
ἀνδρεία, τὴν ἡσυχίαν" ἡ ἡσυχία, τὴν προσευχήν" ἢ 
προσευχὴ, τὴν σιωπήν" ἡ σιωπὴ, τὸ πένθος " τὸ πέν- 
θος, τὴν ταπείνωσιν" ἡ ταπείνωσις ἀντιστρόφως τὸ 


ligenter, numerose, cum intellectu, anima et ra- 
tione. In liis enim corroborata inens, vires babitu 
acquirit ad fortiter orandum. [nu praefatis autem 
borum contrariis, cacitaten, desidiam εἰ perture 
bationem incurrit, ita ut doleat in. cerebro intel- 
lectus, et ad orationem debilitetur. 


ὥστι ἀλγεῖν xaX τὸ ἡγεμονιχὸν ἐν τῷ ἐγχεφάλῳ, καὶ εἰς τὴν προσ- 


12. Attende etiam intentioni quocunque tempore, 
diligenter scrutans quo vergat, an. ipsum bonum 
propter Deum facias, an propter anim utilitatem 
sedeas quietus, vel psallens, vel legeus, vel orans, 
vel quamlibet exercens virlutem, ut uon diripiaris 
inscius, nec inveniaris specie quidem operans, 
intentione vero et cogitatione hominibus, non Dee 
placere cupiens. Multze sunt enim calidi hostis in- 
sidie, et occultissiine, ut multos latens, intaetur 
flezum intentionis, et semper quzrit clam opus 
furari, ut non propter Deum fiat quod fit. Sed 
quamvis te indesinenter impugnet ac  impudeuter 
invadat, tu tamen fixam in Deum iutentionem ha- 
beus, ne frequenter abripiaris, etiamsi invita eva- 
gari cogatur ab illo iuclinatio voluntatis. Et licet 
ob infirmitatem aliquis vincatur invitu& , prome 
piam tamen veniam et laudem accipit ab intentio- 
numet cordium scrutatore. Verum hoc vitium, 
scilicet vana gloria, non sinit inonachum in vir- 
tute progredi, sed labores subit, elsenex siue 
fructu inveuitur. Etenim tribus semper subrepit, 
el opera virtutum subripit, scilicet incipienti, me- 
dio atque perfecto. 


15. Hoc eiiam expertus dico : Sine his virtutibus 
monachus non proticit unquam, scilicet absque 
jejunio, temperantia, vigilia, patientia, fortitudine, 
quietudine, oratione, silen!io, luctu, huwilitate : 
se enim invicem  congenerant et conservant. Nam 
perenne jejunium concupiscentiam extenuans parit 
temperantiam ; temperantia. vigiliam, vigilia pa- 
tentiam, patientia fortitudinem, fortitudo quietem, 
quies orationem, oratiosilentiuimn, silentium luctum, 
luctus humilitatem, humilitag vicissim luctum. Atque 
deinceps iterum filie matres quomodo gignaut, 


πένθος. Kal καθεξῆς ἀνάπαλιν al θυγατέρες τὰς μη- D per snalysim reperies. Hac igitur mutua gencra- 


τέρας πῶς γεννῶσιν, ἀναλυτιχῶς εὑρήσεις. Ταύτης 
οὖν τῆς ἀλληλογενεσιουργία; μείζων ἐν ἀρεταῖς οὐχ 
ἔστι. Τὰ γὰρ ἐναντία τούτων, πᾶσι πρόδηλα. 

ιδ΄ Δεῖ δὲ xai τοὺς χόπους καὶ τοὺς πόνους τῆς 
ἐργασίας ἐνταῦθα τάξαι, xal πῶς δεῖ μετελθεῖν ἐχά- 
στὴν ἐργασίαν, σαφῶς ἐχθέσθαι" ἵνα μὴ ἀπόνως tt; 
ἐξ ἀχοῆς ὁδεύων, τοῦ χαρποῦ ἀποτυχὼν, ἡμᾶς, ἢ 
τινας αἰτιάσηται, ὡς οὐχ ἔστι χαθὼς εἰρήχαμεν. Ὁ 
γὰρ πόνος τῆς χαρδίας, xa ὁ τοῦ σώματος χόπος, 
οἶδεν ἕργον ἀληθείας ποιεῖν. Ἐξ ὧν ἡ ἐνέργεια τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος φανεροῦται, fj διὰ τοῦ βαπτίσμα- 
το; διδομένη σοὶ, xal παντὶ πιστῷ, ἢ διὰ τῆς τῶν 
ἐντολῶν ἀμελείας τοῖς πάῆξσ: συγχωσθεῖσα, χαὶ τὴν 
μετάνοιαν ἡμῶν ἀναμένουτα Cv ἄφατον ἕλεος * ἵνα 


lione major in virtutibus non est. Namque liarum 
contraria sunt omnibus mauifesta. 


14. Oportel hic quoque lahores et industrias 
operationis referre, οἱ quomodo faciendum sit 
quodcunque opus clare exponere, ut non sine labo- 
re aliquis ex auditione aubulaus, fructi hau 
percepto, uos aliosve accuset, eo. quod nunquai: 
de hoc locuti essemus. Nam industria cordis εἰ 
corporis labor sciunt opus veritatis faeere, Ex 
quibus operatio Spiritus sancti inanifestatur, per 
baptismum tibi data et omni fideli, sed propter 
mandatorum omissionem passionibus abscondita, 
et nostram penitentiam exspectans. incffabili wi- 
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à, ἀναπαύσει διάγειν, οὐδὲ ἐν μόνῳ τῷ καθέσματι A oportet in quiete semper degere; neque iu perpetua 


πάντοτε πρὸ καιροῦ, ἣ yf;pou;, fj ἀπθενεία: iyxap- 
τερεῖν. «Διότι τοὺς πόνους, φητὶν ἡ Γραφὴ, τῶν 
ἀρετῶν σου φάγεσαι. » Καὶ « Βιαστῶν ἐστιν ἡ βασι- 
λείχ τῶν οὐρανῶν. » Τὰς οὖν προξιρημένας ἐργασίας 
ὁ xa0' ἡμέραν σπεύδων ἐμπόνω; ἐπιτελεῖν, καὶ τὸν. 
καρπὸν, σὺν Θεῷ, ἐν χαιρῷ, τούτων δρέψεται. 


*Ps. caxvii, 8. * Matth. σι, 12. 


bum mrt eee 





sessione aute senectutis aut. infirmitatis tempus 
remanere. « Labores manuum tuarum quia mandu- 
cabis!,» ait Scriptura ; eL: «Violenti rapiunt regnum 
ceelorum *.» Qui ergo predicta opera quetidie studet 
laboriose absolvere, fructum, adjuvante Deo, in 
tempore ex illis colliget. 


-...» -“ὄ.θθόὄ 


TOY AYTOY 


ΠΕΡῚ TOY ΠΩΣ AE] KAGEZEEZ8AI TON HEZYXAZONTA ΕΙΣ ΤΗΝ EYXHN 
ΚΑΙ MH TAXEQZ ANIZTAZB8AI. 


EJUSDEM 


QUOMODO OPORTEAT SEDERE HESYCHASTAM AD ORATIONEM 
NEC CITO ASSURGERE. 


Ποτὲ μὲν ἐπὶ σχάμνου, τὸ πλεῖστον διὰ τὸ Enlxo- Α Modo in scamno,et quidem plerumque, ad defatiga- 


νον" ποτὲ 0b, χαὶ ἐπὶ στρωμνῆς ὀλιγάχις, ἕως xat- 
ροῦ, διὰ τὴν ἄνεσιν. "Ev ὑπομονῇ δὲ ὀφείλε: εἶναι τὸ 
χἀθισμά σου, διὰ τὸν εἰπόντα, Τῇ προσευχῇ προσ- 
χαρτεροῦντες" xal μὴ ταχέως; ἀνίστασθαι ὀλιγωροῦντα 
διὰ τὸ ἐπίπονον ἄλγος, καὶ τὴν τοῦ νοὸς νοερὰν βοὴν, 
xal συνεχῆ πῆξιν" « Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν ὁ Προφήτης, 
ὠξῖνες συνέλαδόν με, ὥσπερ τέχτουσαν. » ᾿Αλλὰ x5j- 
πτῶν χάτωθεν, καὶ τὸν νοῦν ἐν τῇ καρδίᾳ συνάγων, 
εἴπερ διήνοιχται, ἑπιχαλοῦ τὸν Κύριον Ἰησοῦν εἰς 
βοήθειαν. Πονῶν δὲ, τοὺς ὥμους χαὶ τὴν χεφαλὴν 
πολλάχις ἀλγῶν, χαρτέρει ἐπιπόνως χαὶ ἐρωτιχῶς 
ἐν αὑτοῖς, ζητῶν ἐν καρδίᾳ τὸν Κύριον. ιαστῶν 
γάρ ἔστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, xat βιασταὶ ἁρπάζου- 
σιν αὑτήν. Τὴν σπουδὴν ἐν τούτοις xal τῶν τοιούτων 
πόνων ὁ Κύριος ὑπέδειξεν ἀληθῶς. Ὑπομονὴ γὰρ 
χαὶ χαρτερία kv πᾶσι, γεννήτρια πόνων, xal σώμα- 
τος, χαὶ ψυχῆς. 
Περὶ τοῦ πῶς δεῖ .1έγειν τὴν εὐχήν. 
θὕύτως εἶπον οἱ Πατέρες “ ὁ μέν" Κύριε Ἰησοῦ 
Χριστὲ, Υἱὲ τοῦ θεοῦ, ἐλέησόν με, τὸ ὅλον" ὁ δὲ͵ τὸ 
ἤμισυ * Ἰησοῦ, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ, ἐλέησόν us. “Ὅπερ co- 
γολώτερόν ἔστι διὰ τὴν τοῦ νοῦ ἀδυναμίαν. Οὐδὲ γὰρ 
δύναται ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μυστιχῶς, χωρὶς Πνεύματος, μό- 
νὸς εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
χαθαρῶς χαὶ τελείω:, ἀλλ᾽ ὡς παιδίον Ψελλίζον 
τι, πληρῶσαι ταύτην μετὰ ἄρθρων μὴ δυνάμενος. 
05x ὀφείλει δὲ συχνῶς μεταλλάσσειν τὰς ἐπιχλήσεις 
τῶν ὀνομάτων διὰ ῥᾳθυμίαν, ἀλλὰ βρλδέως διὰ 
τὴν συνέχειαν. Πάλιν, οἱ μὲν διὰ στόματος, οἱ δὲ 
διὰ γοῦ διδάσχουσι λέγειν αὐτήν. ᾿Εγὼ δὲ ἀμφό- 
τερα τίθημι. Καὶ γὰρ ποτὲ αὲν ὁ νοῦς ἀδυνατεῖ 


! Act. 0, 44. 5 Jerem. vi, 81 ; xui, 91 ; Mich. iv, 9. 


tionem sede, modo in culcita, pauco temporc, ai re- 
q»iem. Permauens auteni sit sessio tua, propter οὐ. 
qui dixil : « Perseverantes in oratione *, » neque ex 
negligeutia cito assurgas propter laboriosum «lolo- 
reu, intellectualemque mentis clamorem et perpe- 
tuam. contentionem : « Ecce. enim, ait. Propheta, 
dolores apprehenderunt me quasi parturieutein *, » 
Sed jncurvatus deorsum, et meutem in corde 


y» 


recolligens, si quidem apertum sit, in adjutorium. 


invoca Dominum Jesum. Et laboraus lumeris et 
capite sepe doleas, cum industria et studio sic per- 
mane, quzrens iu corde Dominum. « Nam reguum 
colorum vim patitur, et violenti rapiunt illud. » 
llis verbis diligentiam hujusmodi laborum Dominus 
profecto indicavit. Patientia enim et perseveran- 


- 


tia in omnibus est corporis et aninz — laborum . 


water. 


Quomodo recitanda sit oratio. 


Sic dicebant Patres ; alius quidem : «Domine - 
Jesu Chiriste , Fili Dei, miserere. mei, ». integrum ;. 


alii vero dimidium hoc : « Jesu, Fili Dci, misere- 
re mei. » Quod facilius est propter inentis imbecil- 


litatem. Non enim potest a seipsa interius absque: 


Spiritu sola dicere, Dominus Jesus, nec pure ac 
perfecte nisi in Spiritu.sancto, sed ut infaus adhuc 
balbutiens illa verba articulatim pronuntiare ne- 
quit. Nec oportet crebro invocationis voces per- 
mutare, sed lente ac perpetim recitare. Insuper, 
alii ore, alii mente illam recitare docent. At ego 
utrumque suadeo. Nam interdum mens, interdum 
os prz: acedia recitare non valet. Propterea .utro- 


- aM «.-. 
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*w τῷ τρόπῳ χρᾶτα!, ὁ μήπω χεχτημένος δύναμιν ἃ contra. corporeas passiones, acediam scilicet ae 


προσευχῆς, ἀλλὰ χαὶ ὁ ἔχων τὴν τῆς προσευχῆς ἐν- 
ἐργειαν, ἐπὶ τῶν σωματιχῶν παθῶν, ἀχηδίας φημὶ, 
χαὶ πορνείας, τῶν σχληρῶν χαὶ βαρυτέρων παθῶν, 
πολλάχις ἐγειρόμενος, ἐχτείνει τὰς χεῖρας εἰς Bot- 
θειαν χατ᾽ αὐτῶν. Πλὴν ὀλιγάχις διὰ τὴν πλάνην 
τοῦτο ποιεῖ, χαὶ πάλιν χαθέζεται, μήπως φαντάσῃ 
τὸν νοῦν αὑτοῦ ὁ ἐχθρὸς ἄνωθεν, μόρφωσιν ἀληθείας 
δῆθεν δεικνύς. Τὸ γὰρ ἔχειν τὸν νοῦν ἄνω, xal κάτω, 


luxuriam, duras gravissimasque cupiditates, szpe 
surgens, tendit manus ad auxilium adversus eas. 
ltaro tamen, metu erroris, hoc facit, et iterum sedet, 
ne menti su: illudat desuper inimicus, effigiem 
scilicet veritatis exhibeus. Nam habere mentem 
sursum, et deorsum, et in corde, et ubique inof- 
fensawn, et incolumem servare, solis competit mumn- 
dis atque perfectis, 


xaliv xapbla, xal πανταχοῦ ἄπταιστον, μόνων ἴδιόν ἐστι τῶν xaÜapov xal τελείων, ἀδλαδῇ διατηρῖ,- 


Gà. 
Περὶ τοῦ πὼς δεῖ ψά,1.1ειν. 

Οἱ μὲν ὀλιγάχις. λέγουσιν, οἱ δὲ πολλάχις, ἕτεροι 
ὃὲ οὐδ᾽ ὅλως. Σὺ δὲ μήτε πολλάχις ψάλλε, σύγχυσις 
γάρ" μήτε οὐδ᾽ ὅλως, διὰ τὴν ἐπαχολουθοῦσαν χαύ- 
νωσιν val ἀμέλειαν " ἀλλὰ τοὺς ὀλιγάχι; Ψψάλλοντας 
μίμησαι. Πᾶν γὰρ μέτρον ἄριστον, κατὰ τοὺς ἀσό- 
φοὺς σοφούς. Τὸ γὰρ πολλὰ ψάλλειν τῶν πραχτιχῶν 
ἐστι, διὰ τὴν ἀγνωσίαν καὶ τὸν κόπον, οὐ τῶν ἡσυ- 
χαστῶν, ἀρχουμένων ἐν Θεῷ μόνῳ προσεύχεσυαι ἐν 
καρδίᾳ, καὶ ἀπέχεσθαι νοημάτων. Houyia γάρ ἐστιν 
ἀπόθεσις νοημάτων αἰσθητῶν τε καὶ νοητῶν, χατὰ 
τὸν τῆς Κλίμαχος. Τὴν γὰρ δύναμιν αὐτοῦ πᾶσαν 
χενώσαντος ἐν τῇ πολλῇ ψαλμῳδία, ἀτονήέσει ὁ voU; 
εἰς τὸ μὴ χραταιῶς xal ἐπιμόγω; προσεύχεσθαι. Νύ- 
χτωρ μὲν, φησὶν ὁ τῆς Κλίμαχος, τὰ πολλὰ τῇ προ5- 
εὐχῇ δίδου, τὰ δὲ βραχέα τῇ ψαλμῳδίᾳ. Οὕτω 

᾿ καὶ σὺ ὀφείλεις ποιεῖν. Ὅτε ἴδης ἐν τῷ καθίσματέ 


σου ἐνεργοῦσαν τὴν προσευχὴν χαὶ μὴ πανομένην C 


χινεῖσθαι ἐν τῇ χαρδίᾳ, μήποτε ἀφήσῃς αὐτὴν, xat 
ἀνίστασθαι ψάλλειν ξως χαιροῦ, ἐὰν μὴ οἰχονομιχῶς 


χαταλείψῃ σε. Τὸν γὰρ Θεὸν χαταλιπὼν ἔσωθεν, ἕξω- . 


θεν ἴστασαι προσλαλῶν, ἐχ τῶν ὑψηλῶν 6i; τὰ χα- 
μαϊιπετῇ παρεχχλίνων" ἀλλὰ xai σύγχυσιν ποιεῖς, 
χαὶ τὸν νοῦν ἐχταράττεις ἀπὸ τῆς γαλήνης αὐτοῦ" 
ἡσυχία γὰρ, χατὰ τὸ ὄνομα αὐτῆς, χαὶ τὴν πρᾶξιν 
χέχτηται, διὰ τὸ ἐν εἰρήνῃ χαὶ γαλήνῃ ἔχειν αὑτὴν. 
Ὃ Θεὺς γὰρ εἰρήνη ἐστὶ, συγχύσεως xal χραυγῆς 
ἐπέχεινα. Δεῖ γὰρ ἀγγελιχὸν εἶναι χαὶ τὸν ὕωνον 
ἡμῶν χατὰ τὸ πολίτευμα, χαὶ οὐ σαρχιχόν᾽ τὸ γὰρ 
μετὰ φωνῇς ἐν χραυγῇ ψάλλειν συμόολιχόν ἐστι 
νοερᾶς xpavYr;, xai διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν xai ἀγροι- 
χίαν ἡ λῶν δίδοται, διὰ τὸ ἐπανάγεσθαι πρὰς τ᾽ ἀλη- 
05. Τοῖς γὰρ μὴ εἰδόσι προσευχὴν, ὅπερ ἐστὶν ἀρε- 
τῶν ftr, Yh, xat τὸν τῆ: Κλίμαχος Ἰωάννην, ἀρδεύου- 
σὰ φυτὰ τὰς τῆς Ψυχῆς δυνάμει;, πρέπει τὸ πολλὰ 
ψάλλειν, χαὶ ἀμέτρως, χαὶ ἀεὶ ἐν ποιχιλίᾳ πολλῶν 
εἶναι, xal μηδέποτε παύεσθαι, ἕως ἂν ἀπὸ πολλῆς 
ἐπιπόνου πράξεως εἰς θεωρέχν προχόψωσι, προσευ- 
χὴν νοερὰν εὑρηχότες, ἐνεργοῦσαν ἐντὸς αὐτῶν. 
"Αλλη γάρ ἐστι τῆς fjsoy lac ἡ πρᾶξις, καὶ ἑτέρα τοῦ 
χοινοδίου. Ἕχαστος δὲ ἐν ᾧ ἐχλήθη προσμένων, σω- 
θήσεται. Διὸ δέδοιχα γράφειν διὰ τοὺς ἀσθενεῖς, ὁρῶν 
cs μέσον τούτων ἀναστρεφόμενον. Πᾶς γὰρ ὁ ἐξ 
ἀχοῆς, ἢ μαθήσεως ἐν προσευχῇ πάσχων, ἀπόλλυ- 
ται, ὡς τὸν ὁδηγοῦντα μὴ χεχτημένος " ὁ δὲ γευσά- 
μενος τῆς χάριτος, ὀφείλει συμμέτρως ψάλλειν, χατὰ 
τοὺς Πατέρας, τὸ πλεῖστον ἀσχηλούμενος εἰς τὴν 


Quomodo psallere oporteat. 


Alíi dicunt raro, alii sepe, alii nunquam. Tu 
vero nec sape psalle, ne perturberis ; pec nun- 
quam, ne sequatur reinissio el incuria; sed raro 
psallentes imitare. Nam omne moderatum optimum 
est, juxta haud desipientes sapientes. Multum enim 
psallere, est practicorum, adhuc extra gnosim labo- 
rantium, haud. vero. quietorum, valentium in solo 
Deo corde orare et acogitationibus vacare. « No- 
cturnus, inquit Climax, multum orationi da, parum. 
pealmodis. » Sic et tu facere debes. Cum vides in 
sessione tua operari orationem et iudesineuter in 
corde moveri, ne unquam dimittas.eam, neu surgas 
ut psallas ad tempus, nisi te, providente Deo, dere- 
linquat. Nam. Deum relinquens | interíus, exterius 
stas alloquens, ex sublimibus ad terrestria deflexus ; 
quin etiam confusionem facis, et mentem exturbas 
a sua tranquillitate; nempe quies, ut indicat no- 
men ejus, ad praxim se extendit, ut eam in pace 
serenitateque teneat. Deus euim pax est, sine con- 
fusione ac tumultu. Oportet igitur angelicum esse 
hymnum nostrum atque statum, baud vero carna- 
lem. Nam cum voce clamosa psallere, signum est 
trepidie mentis, et propter segnitiem et rusticitatem 
nostram conceditur, ut ad veritatem revertamur. — 
Nescientibus enim orationem esse, ut ait Joannes 
Climax, fontem virtutum insitas animz vires irri- 
gantem, convenit multum psallere, et sine mensura, 
et semper variare inulta, et nunquam cessare, donec 
a multa laboriosaque praxi ad contemplationem 
progressi, orationem  mentalem inveniant intra 
ipsos operantetm. Alia quippe est quietis praxis, et 


D alia ccnobite; unusquisque autem in vocatione 


sua permanens, salvabitur. Itaque vereor scribere 
propter debiles, videns te medium inter eos con- 
versantem. Quisquis enim ex fama et auditione 
orationi passive vacat, pessum it, quia ducem non 
habet: qui autem gustavit gratiam, debet cum 
mensura psallere, plerumque orationi vacans ; qui 
vero segnis est, psallat legatque opera fPatruin 
practica. Siquidem non remis iudiget navis, vento 
vela inflante, secundain nempe auram ei spiritu 
afflante ad strictim labendum in salso cupiditatum 
mari, sed immorata, renis aut cymba. trahitur. Si 
qui vero ambitiose objiciunt sanctos Patres, aut 
aliquos nunc degentes, tanquam tota nocte stantes 
et facientes psalmodiam, illis ex Scriptura respon- 
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xact, καὶ ὁ piv ὀλίγον, ὁ δὲ πολὺ δέεται πρὸς σύ- A bitu requiritur. Attamen quietista semper esuriens 


στασιν τῆς φυσιχῆς αὐτοῦ δυνάμεως, ἕχαστος χατὰ 
τὴν δύναμιν xal τὴ» ἕξιν ἐπαρχούμενος. Ὅμως ὁ 
ἡσυχάζων, πάντοτε ἐνδεὴς ὀφείλει εἶναι, μὴ xopev- 
νύμενος" βαρυνομένου γὰρ τοῦ στομάχον, καὶ τοῦ 
νοὸς θολωθέντος διὰ τούτου, οὐδὲ προσευχὴν δύναται 
λέγειν χραταιῶς, ἣ καθαρῶς, ἀλλ᾽ ix τῆς ἀναθυ- 
μιάσεως τῶν πολλῶν βρωμάτων τῷ ὕπνῳ χαταφερό- 
μενος, χοιμηθῆναι ταχέως ἐπιποθεῖ, ἐξ οὗ φαντασίαι 
ἀναρίθμητοι ἐν τῷ ὕπνῳ ἐπιπίπτουσι τῷ vot. Τοι- 
Ἰαροῦν τῷ βουλομένῳ σωτηρίας τυχεῖν, χαὶ βιαζο- 
μένῳ διὰ τὸν Κύριον ἡσύχως βιῶναι, ἄρτον, ὡς 
οἶμαι, λίτρα ἱκανοῖ αὐτῷ, xal ὕδατος, xa οἴνου, 
χατὰ τὴν ἡμέραν, τρία, ἣ τέσσαρα ποτήρια, xal ἀπὸ 
τῶν παρατυχόντων βρωμάτων ὁλέγον ἐχ πάντων 
χατὰ xatpby μεταλαμδάνειν, ἀπωθούμξνον τὴν πλη- 
σμονὴν, ἵνα χἀν τούτῳ σοφῶς χρησάμενος, τὸν τύ- 
gov διὰ τῆς Ex πάντων μεταλήψεως ἐχφυγεῖν δυνή- 
σηται, xal τὰ τοῦ Θεοῦ λίαν χαλὰ ποιήματα μὴ 
βδελύξοιτο, εὐχαριστῶν αὐτῷ ὑπὲρ πάντων' xal αὕτη 
τῶν φρονίμων ἡ διάχρισις. Τοῖς δὲ ἀσθένοῦσι χατὰ 
πίστιν, xal κατὰ ψυχὴν, dj ἀποχὴ πλέον συμφέρει 
τῶν ἐδωδίμων, οἷς λάχανα ἐσθίειν ἐχέλευσεν ὁ ᾿Από- 
στόλος, διὰ τὸ μὴ πιστεύειν αὐτοὺς ἐχ Θεοῦ φυλα- 
χϑῆναι. Τί δέ σοι εἴπω, ὅτι κανόνα ἐζήτησας, xal 
βάρος πολὺ, γέρων (v; νεώτεροι οὗ δύνανται ἐν 
σταθμῷ χαὶ μέτρῳ, χαὶ πῶς σὺ κρατήσεις αὐτό; 
. Τὴν ἐλευθερίαν γὰρ πρέπει σοι χρατεῖν ἐν παντὶ, 
ἐσθίοντι εἰ δὲ ἥττασαι, μεταμελοῦ, xal πάλιν ἐπι- 
χΞείρησον, xaX μὴ παύσῃ οὕτω ποιῶν πάντοτε, πί- 
πτων, χαὶ ἐγειρόμενος, χαὶ μεμφόμενος ἀεὶ σεαυ- 
κὸν, xal μὴ ἄλλον, χαὶ ἕξεις ἀνάπαυσιν, σοφῶς διὰ 
πτωμάτων τὴν νίχην ποιούμενος, χατὰ τὴν Γραφῆν" 
πλὴν μὴ παραδαίνῃς τὸν ὄρον ὅν προεθέμεθα, xal 
ἀρκεῖ σοι" οὐδὲ γὰρ ῥωννύουσι τὸ σῶμα αἱ λοιπαὶ 
βρώσεις τοσοῦτον, ὅσον ἣ τοῦ ἄρτου. χαὶ ὕδατος με- 
τάληψις. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν ὁ Προφήτης, Τὰ ἄλλα 


εἰς οὐδὲν θέμενος, υἱὲ ἀνθρώπου, σταθμῷ τὸν ἄρ-. 


τὸν σου φάγεσαι χαὶ μέτρῳ τὸ ὕδωρ σου πίεσαι" 
τρεῖς γὰρ ὄρους ἔχει dj βρῶσις, ἐγχράτειαν, αὐτάρ- 
χείᾶν, xai χόρον. Ἐγχράτειά ἐστι τὸ πεινᾷν ἑστια- 


C 


debet esse, non saturatus : gravato enim stomacho 
et mente per hunc turbata, non potest orationeur 
dicere fortiter ac pure, sed multorum ciborum 
vaporibus ad somnum raptus, cubare cito cupit, 
unde innumera in somno pbantasmata menti in- 
gruunt. Ergo volenti salutem consequi, et. conanti 
propter Dominum quiete vivere, panis, ut puto, 
libra sufficit, et aqu: ac vini tria vel quator po- 
cula, et ex occurrentibus cibis omnibus paucum 
desumere, rejecta copia, ut hoc patuco sapienter 
utens, superbiam sumendo ex omnibus fugete 
possit, et pulcherrima Dei opera non abhorreat, 
gratias ei agens de omnibus : et lioc est sapientium 
judicium. Iufirmis autem fide et anima magis pro- 
dest carnis abstinentia : quibus legumina przcepit 
Apostolus, quia non credunt ipsi sea Deo servan- 
dos. Quid vero tibi dicam  quzrenti regulam, 
grave pondus seniori? 1d juniores non sustinent in 
Statera et inensura, et quomodo tu. suffezes illud? 
Libertatem tibi comedenti convenit servare in 
omnibus ; quod si vincaris, resipisce, et novos 
adhibe nisus, nec desine sic facere semper, lapsus 
resurgere, ac contemnere semper te ipsum , non 
vero alium, et habebis requiem, sapienter casus 
in victoriam vertens, juxta Seripturam. Ne tamen 
excedas mensuram quam antea delerminavimus, 
et suflicit tibi: neque enim tantum corroborant 
corpus alia alimenta, quantum panis et aquae 
sumptio. Propterea dicebat propheta, alia pro 
nibilo reputans: «In pondere panem tuum co- 
Diedes, etaquam in mensura bibes *. » Nam tres 
habet nutrimen terminos: temperantiam, fru- 
galitatem et saturitatem. In temperantia, pastus 
adhuc esnrit; in frugalitate, nec esurit nec gra- 
vatur; in saturitate, gravatur paulum. Sed post 
saturitatem adhuc comedere, poria est ingluvize» 
per quam luxuria ingreditur. Tu vero hzc probe 
sciens, pro viribus tuis melius elige, non ex- 
cedens limites : nam perfectis competit Apostoli : 
instar «satiari, et esurire, et omnia posse *.» 


θέντα * αὐτάρχεια δὲ, τὸ μήτε πεινᾷν, μήτε βαρεῖσθαι " χόρος δὲ, τὸ Bapsia0a μιχρόν. Τὸ δὲ μετὰ τὸ 
χορεσθῆναι πάλιν ἐσθίειν, θύρα ἐστὶ γαστριμαργίας, Ov ἧς ἡ πορνεία εἰσέρχεται. Σὺ δὲ ταῦτα ἀχριδῶς 
ἐπιστάμενος, χατὰ τὴν σὴν δύναμιν τὸ χρεῖττον ἐπίλεξαι, μὴ ὑπερθαίνων τοὺς ὄρους * τῶν γὰρ τελείων 
ἐστὶ xal τοῦτο, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, τὸ πεινᾷν, καὶ χορτάζεσθαι, xai ἐν πᾶσι δυνατοὺς εἶναι. 


Περὶ πλάνης, ἐν dp καὶ περὶ πο.1λῶγν ὑποθέσεων. 

“Ὅρα δὲ ὅτι βούλομαί σε ἀχριῶς εἰδέναι περὶ τῆς 
πλάνης, τοῦ φυλάττεσθαι ἐξ αὐτῆς, μήπω: ἐξ 
ἀγνοίας φερόμενος, βλαθῇς τὰ μέγιστα, χαὶ τὴν 
Ψυχὴν ἀπολέσῃς. Διότι εὐχόλως χλίνει τὸ αὐτεξ- 
οὐσιον τοῦ ἀνθρώπου πρὸς χοινωνίαν τῶν ἐναντίων, 
xaX μάλιστα τῶν ἀπείρων, τῶν μετερχημένων ὡς 
ὑπ᾽ αὐτῶν’ ἐγγὺς γὰρ αὐτῶν, xaX χύχλῳ οἱ δαίμονε: 
τῶν ἀρχαρίων xat ἰδιοῤῥύθμων πεφύχασι,, διατεί- 
γοντες παγίδας λογισμῶν, xal Aáxxou; πτωμάτων, 
xai φαντασμάτων ὄλεθρον᾽ ἡ πόλις γὰρ αὐτῶν ὑπ᾽ 


'Ez.ch. iv, 10, 41. * Philipp. iv, 12, 15. 


De errore, ubi et de multis materiis. 


Scito me velle tibi penitus innotescere errorem, 
ut caveas ab eo, nec ignorantia ductus, maximum 
subeas damnum, et animam perdas. Nam facile 
inclinatur liberum bominis arbitrium ad adver- 
sariorum socielatlem, ac praesertim apud inexpertos 
et seipsos ducere prx.sumentes : eis siquideni propio- 
res novitiorum et solitariorum da2moues circuuisstaut, 
tendentes. cogitationum insidias et laqueos pec- 
συγ, οἱ phantasmata cxitiosa ; civitas enim 
illorum sub potestate barbarorum est, nec mirari 
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ωρὶς τῶν ἐμπείρων δέξηται, εὐχερῶς πλανᾶ- A errenti, alia vero omnia non excipere, usque dum 


| μέλλει πλανᾶσθαι, ὡς εὐπαράδεχτος. Δεῖ 
ν ἀρχάριον τῇ χαρδιαχῇ ἐνεργείᾳ προσέχειν, 
Oavst , τὰ 8 ἄλλα πάντα μὴ παραδέχεσθαι, ἕω; 
ῦ εἰρήνης παθῶν. Ὃ γὰρ Θεὸς οὐχ ἀγαναχτεῖ 
«τὸν ἑαυτῷ ἀχριδῶς προσέχοντα διὰ τὴν πλά- 


sedentur passiones. Deus enim non indignatur in 
caventem sibi diligenter metu erroris, etiamsi quid 
3b ipso missum haud admiserit sine interrogatione 
et multa inquisitione, sed eum potius laudat ut. sa- 
pientem, etsi quibusdam sit iratus. 


xàv οὕτως μὴ προσξέξηται τὸ παρ᾽ αὐτοῦ, δίχα ἐρωτήσεως xal πολλῆς ἐρεύνης, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπαινεῖ 


φὸν, xÀv ἐπί τινας ἡγανάχτησεν. 

πάντας δὲ ὀφείλει ἐρωτᾷν, ἀλλ᾽ ἕνα τὸν ἐμπι- 
Ἰέντα χαὶ ἑτέρων χυδέρνησιν, xat βίῳ ἀστρα- 
τα, πτωχὸν μὲν ὄντα, πολλοὺς δὲ πλουτίζοντα, χατὰ 
τραφὴν. Πολλοὶ γὰρ ἄπειροι πολλοὺς ἀνοήτους 
γαν, ὧν τὸ κρῖμα ἕξουσι μετὰ θάνατον. Οὐ πάν- 
γάρ ἐστιν ὁδηγῆσαι xai ἄλλους, ἀλλ᾽ οἷς ἐδόθη 
a διάχρισι:, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, διάχρισις 
μάτων, ἡ διαιροῦσα τὸ χεῖρον ἀπὸ τοῦ χρείττο- 
τῇ μαχαίρᾳ τοῦ λόγου. ἽἝχαστος γὰρ ἰδίαν γνῶ- 
xai διάχρισιν φυσιχὴν, f] πραχτιχὴν, ἢ μαθη- 
χὴν χέχτηται, xal οὐ τὴν τοῦ πνεύματος ἅπαν- 
Διὰ τοῦτο ἔλεγεν ὁ σοφὸς Σειράχ, Οἱ εἰρηνεύον- 
σοι, ἔστωσαν πολλοὶ, οἱ δὲ σύμδουλοί σου, εἷς 
ζιλίων. Οὐ μιχρὸς δὲ ἀγών ἐστιν, εὑρεῖν ὁδηγὸν 
vf, καὶ τοῖς ἔργοις, xai τοῖς λόγοις, χαὶ τοῖς 
10tv. Ἐν τούτοις ὁρᾶταί τις ἀπλανὴς ὧν, 
ἐμμάρτυρον ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν ἔχῃ καὶ 
κρᾶξιν, καὶ τὴν φρόνησιν, μετριοφρονῶν ἐν οἷς 
»povtlv. Βία γὰρ οὐχ ὀλίγη, φθάσαι τὴν ἀλή- 
) φανερῶς, καὶ χαθαρεῦσαι ἀπὸ τῶν ἐναντίων 
(άριτος, ὅτι ἐν σχήματι ἀληθείας εἴωθεν (ἐν τοῖς 


plot; μάλιστα) ὁ διάδολος δειχνύειν τὴν πλάνην (C 


9, μετασχηματίζων τὰ πονηρὰ αὐτοῦ ὡς πνευ- 
κά. 

ἃ τυῦτο ὁ πρὸς τὴν χαθαρὰν προσευχὴν φθάσαι 
δάζων ἐν ἡσυχίᾳ, ἐν τρόμῳ πολλῷ καὶ πένθει, 
τῇ δι᾽ ἐρωτήσεω; ἐμπείρων ἐδνηγήσει, ὀφείλει 
tv, χαὶ χλαίειν πάντοτε ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἀμαρ- 
λυπούμενος xal φοδούμενος μήπως χολασθῇ, 
) Θεοῦ ἐχπέσῃ χωρισθεὶς vov, ἣ ἐν τῷ μέλλοντι. 
ν οὖν ἴδῃ ὁ διάθολός τινα πενθιχῶς διάγοντα, οὐ 
μένει ἐχεῖ, τὴν £x. τοῦ πένθους προτγινομένην 
ίνωσιν δειλιῶν" εἰ δὲ φαντάζεται τὰ ὑψηλὰ μετὰ 
ως φθάσαι, πόθον σατανιχὸν xal οὐχ ἀληθῆ 
Ἱμένυς, τοῖς ἑαυτοῦ διχτύοις δεσμεύει αὐτὸν εὐ- 
; ὡς αὐτοῦ ὑπηρέτην. Διὰ τοῦτο μέγιστον ὅπλον 
εἶν àv προσευχῇ, xaX τὸ πένθος, ἵνα μὴ εἰς 
ν ἀπὸ τῆς χαρᾶς τῆς προσευχῇς πεοιπίπτῃ, 
τὴν χαρμολύπην ἑαυτῷ ἐχλεγόμενο;, τηρήσῃ 
δη ἡ yàp ἀπλανὴς προσευχὴ, ἡ θέρμη μετὰ 
rpoctuyT,, toU Ἰησοῦ, τοῦ βαλόντος müp εἰς τὴν 
ἧς χαρδίας ἡμῶν ἔστιν, ἡ φλογίζουσα τὰ πάθη 
ἰάνθας, xat εὐφροσύνην xat ἰλαρότητα ἐμποιοῦ- 
| ψυχῇ, καὶ μήτε δεξιὰ, ἢ ἀριστερὰ, f) ἄνωθεν 
vn, ἀλλ᾽ ἐν χαρδίᾳ βλυστάνουσα δίκην πηγῆς 
Φ Àx τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύματος" xai ταύτην μό- 
v χαρδίᾳ σου πόθησον εὑρεῖν χαὶ χτέσασθαι, 
ν οου τὸν νοῦν ἀεὶ ἀφάνταστον, χαὶ γυμνὸν 
ὅτων xal λογισμῶν, χαὶ μὴ φοδοῦ“ ὁ γὰρ εἰπὼν, 


| Cor. νι, 10. 


* | Cor. xin, 10; Hebr. v, 14; Ep'ics, wi, 17. 


Non omnes oportet interrogare, sed unum alios 
ducere scientem et vita refulgentem, qui pauper 
sit et multos locupletans, juxta Scripturam *. Multi 
enim inexperti multos imprudentes perdiderunt , 
quorum damnationem subibunt post mortem. Non 
omnium enim est alios ducere; sed quibus divina 
discretio, discretio nempe spirituum, juxta Aposto- 


B jum, bonum a talo separaus gladio verbi 3, Nam 


unusquisque propriam habet scientiam et discre- 
tionem naturalem, aut practicam , aut mathema- 
ticam, sedspiritualein non oinnes. Propterea dicebat 
sapiens Sirach ὃ: « Multi pacifici sint tibi, et consi- 
liariua sit tibi unus de mille. » Sed non parva diffi- 
cultas est invenire ducem non errabundum operibus, 
sermonibusque et cogitationibus. In his reperi:ur 
aliquis erroris expers, cum probatam divinis Scri- 
pturis habet operationem et prudenti:m, moderate 
sapiens in quibus oportet sapere. Nam vi non 
modica opus est ad manifestam veritatem cornse- 
quendam εἰ liberandam ab inimicis grati», quia 
sub specie veritatis solet diabolus, imprimis apud 
tirones, ostendere suam fallaciam, sua nequam 
pliantasmata exhibens tanquam spiritualia. 


Propterea qui puram quietis orationem conse- 
qui studet, in tremore multo atque luctu, duce 
peritorum | interrogatione, ambulare debet, et 
flere sewper $ua peccata, morens et tinieus ne a 
Deo excidat ac separetur in przsenti futurove &x- 
culo. Quando igitur videt. diabolus aliquem in 
luctu viventem, non ibi remanet, orientem cx 
luctu forinidans hutnilitatem; si vero se sibi su- 
blimia adepturum imaginatur, satauicum habens 
et non verum desiderium, ille suis retibus eum 
facile implicat ut suum servum. Itaque optimo 
tectus est scuto, qui possidet in oratione luctum, 


D ut non in przsumptionem ex orationis kxtitia in- 


cidat, sed lztificum marorem s:bi eligeus, servet 
intactum. Nau oratio non erronea est oratio fer- 
vida Jesu, qui inisit ignem in terram cordis uostri, 
combureus vitia sicut spinas, l.etitiamque et hilari- 
tatem afferens anima, nec ad dexteram, aut ad sini- 
stram, aut sursum abiens, sed in corde Scaluriens 
quasi fons aqua a vivilico spiritu. lllam solam iu 
corde tuo cupias invenire ac consequi, servaus 
mentem tuam semper imaginum idearumque ac 
cogitationum expertem ; nec timeas. Qui enim 
dixit *^ : « Habete. fiduciam : ego sum, nolite ti- 
mere, » ipse nobiscum est quem qu:erimus, prote- 


8 Eccli. vi, 6. * Matth. xiv, 27. 
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»y ἀπόῤῥιπτε᾽ ὀφείλεις δὲ δοχιμάζειν xal δια- A nere, ac postea credere. Scito proinde manifesta 


), xal τότε πιστεύειν. Γΐνωσχε τοίνυν ὅτι φα- 
lov τὰ ἐνεργήματα τῆς χάριτος, ἅπερ ὁ δαί- 
tdv μετασχηματίζηται, παρασχεῖν οὗ δύναται. 
αότητα, οὐχ ἐπιείχειαν, οὐ ταπείνωσιν, οὐ 
τοῦ κόσμου, οὐχ ἡδονὰς χαὶ πάθη παύει, ἅπερ 
ἧς χάριτος ἐνεργήματα, τύφος δέ ἔστιν ἡ 
) ἐνέργεια, καὶ ὑψηλοφροσύνη, καὶ δειλία, χαὶ 
ιακία. Ἐχ τῆς ἐνεργείας τοιγαροῦν δύνασαι 
; τὸ ἐλλαμφθὲν φῶς ἐν τῇ Ψυχῇ σου, [εἰ τοῦ Θεοῦ 
ἣ τοῦ Σατανᾶ. Ἢ θρίδαξ ὁμοία ἐστὶ χατὰ 
γασιν τῇ πιχρίδι, xal τὸ ὄξος, ὅμοιον τῷ οἴνῳ 
ἣν ἰδέαν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς γεύσεως ὁ λάρυγξ γι- 
, καὶ διαχρίνει τὴν ἑχάστου διαφοράν οὕτω 
γυχὴ ἐὰν ἔχη διάχρισιν, ex τῆς νοερᾶς αἰσθή - 
᾿νώσχει τὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαρίσματα, 
τοῦ Σατανᾶ φαντάσματα. 


esse opera gratie, qua daemon, quamvis simulet 
praebere nequit. Non mansue!udinem, nou decen- 
tiam, nen humilitatem, non mundi odium, non 
voluptatum et vitiorum fugam operatur, qus sunt 
gratie opera, sed operatio ejus tumor est, et su- 
perbia, et timor, et omnis nequitia. Ergo ex operi- 
bus cognoscere petes utrum affulgens animz tua 
lux Dei sit, an Satanz. Lactuca visu similis est 
meconidi, et acetum aspectu simile est vino, sed 
gustu aguoscit guttur ac discernit cujusque discri- 
men : sic et anima, si habeat discretionem, intel- 
lectuali sensu judicat sancti Spiritus chariss ata el 
Satanie phantasmata, 
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τῆς ἄνω tóyevel.g ἀποῤήοῦ, ὡς Euzvcus:; οὖολ A sav δριμύτερον" συναισθάνομαι δὴ xai αὑτὴ τῶν 


θεοῦ, xat εἰχὼν ἀρχιχὴ, χαὶ βασιλὶς τῶν χαμαὶ ἐρ- 
χομένων πάντων. Οὐ γὰρ δείσω ταῦτα σεμνολογεῖν, 
μὴ xat δύξω χομπάζειν παρ᾽ ὑμῖν, ὡς ἄλλως μεγα- 
λήγορες, εὖ εἰδόσι xal σεδασαμένοις τοὐμὸν ὡς θέ- 
pts ἀξίωμα. Ἐπεὶ γὰρ ἡ ἀρχέτυπος ἡμῶν ἀγαθότης 
εὖ ποιεῖν πεφυχυΐα, ὑπέστῃησε νοητὸν χαὶ νοερὺν χό- 
σμον, ὑπέστησε τουτονὶ τὸν σύμπαντα οὐρανὸν, xal 
ὧν οὐρανὸς σύνοχος, ἔγνω τελευτῶν συντεμεῖν τε 
xai συνελεῖν πάντα ἐν ἑνὶ βραχεῖ χράματί τε ταὶ 
πλάσματι, ὡς ἂν χρατηρί τινι παμμιγές τι χρῆμα 
χαὶ πυλυδύναμον, τοῦτο δὴ ὃ λέγεταί τε χαὶ ἔστιν 
ἄνθρωπος. Ἐντεῦθεν χἀγὼ f$ νοερὰ xal ἀθάνατος 
συνεδέθην αἰσθητῷ χαὶ θνητῷ, xal συνεξζξύγην οὐὖ- 
ρανία γεώδει, καὶ θεράπαίνῃ δέσποινα " οὐχ οἶξα οἷς 
τισι λόγοις οὕτω δόξαν Θεῷ * loeo; ἵν᾽ ἄμφω ὁμοῦ 
τὸν ἐπ᾽ ἐργασίᾳ χαλοχαγαθίας ζυγὲν ἕλχοντε xal 
συμπνέοντε, ἑχάτερον τῆς ἑχατέρου ὠναίμεθα φύ- 
su; ᾿αὐτὸ μὲν ἐπενδύσασθαι ἀφθαρσίαν, ὡς si- 
γενισϑὲν τῇ συμπνοί τοῦ χρείττονος, xal κοινωνίας 
ἀθανάτου γευσάμενον " ἐγὼ δὲ αὐτῇ τοῦ χείρονος 
συζεύξει χαμπτομένη ὅσα χαὶ χύφωνι, μετριοπαθεῖν 
xai χαθυφιέναι τοῦ ἐπὶ τῷ ἀξιώματι τῆς εἰχόνος 
φρονήματος, χαὶ μὴ τυφοῦσθαι χαὶ ἀποστατεῖν Θεοῦ, 
κατὰ τὸν πρὶν ἑωσφόρον ταπεινοῦσθαι δὲ μᾶλλον 
ὑπὸ τὴν χραταιὰν αὐτοῦ χεῖρα, χαὶ οὕτως ἔχεσθαι, 
ἐμὲ μὲν Θεοῦ, ἐμοῦ δὲ τὸ σῶμα, χαὶ μηδὲ πρὸς 
βραχὺ ἣ ἐμὲ τῆς ζωούσης αἰτίας, ἣ τυῦτ᾽ ἐμοῦ τῆς 
ψυχούσης ἀπεῤῥωγέναι. Ταῦθ᾽ οἱ δημιουργιχοὶ λόγοι 


ὁδυνη ρῶν ἀλγηδόνων. Ἕντεῦθεν χαὶ χλανθμυρισμοὶ, 
τῶν γενεθλίων ἀσμάτων ἀντίφθογγοι, χαὶ περι- 
σφίγγουσαι ταινίαι χαὶ χειρίαι σπαργάνων, συγγε- 
vel; ἐνταφίων δετ λῶν, xal σχίμπους ἣ λίχνον, ἐ"- 
αργὴς εἰχὼν μνήματος, oz χάνταῦθα ἐπαναδιπλου- 
σθαΐ μοι τὰ δυσχερῆ, ἅτε xal δευτέρων ἐπιτιθεμὲ- 
νων τούτων ἐπὶ πρώτῳ δεσμῶν. Οὐχ ἀχόμψως γὰρ 
παρὰ τοῖς σοφοῖς πολυωνύμως xal παρωνύμως 
«oUto χαλεῖται χαὶ τάφος, χαὶ φρουρὰ, καὶ yttór, 
χαὶ σῆμα, καὶ δέμας παρὰ τὸν δεσμὸν, καὶ σχῆνος 
παρὰ τὴν ἐν αὐτῷ παρόδιον σχήνωσιν, Εἶτα αὐτὸ 
μὲν οὕτως δεδεμένον, γάλαχτι τρέφεται, xal χατα- 
ὀραχὺ αὔξεται" ἐγὼ ὃξ ἀλλὰ χαὶ αὐτὴ ὥς; τιν: ποτα- 
p τελματώδει, ἐνδεθεῖσα τῷ πλαδαρῷ τούτῳ, xal 
δι᾽ ἐπιῤῥοίας καὶ ἀποῤῥοίας ἀεννάου ῥέοντι, φέρομαι 
οἷον ὑπόδρυγα, xal βυθῷ ἐσχάτης ἀνοίας ἐγχυδ:- 
στῶ, xal οὐχ ofa τέ εἶμι ἔννουν τί xal ἐμαυτῆς 
ἴδιον ἐνεργεῖν, πλησμίῳ ἐγχαταδῦσα ὑγρῷ. 

Πλὴν ταυτὶ μὲν εἰ χαὶ ἄλλως σχέτλια, ἀνάσχετα 
δ᾽ ὅμως, χαὶ οὐχ οἷα xat μέμφεσθαι, ἅτε νόμοις φύ- 
σεως xal εἱρμῷ γενέσεως ἀχινήτῳ διεξαγόμενα * 
ἐχεῖνο δὲ σχετλιώτερον, ὅτι xai τοῦ βυθοῦ τῆς 
ἀνοίας ἀνανηχομένη ποτὲ, χαὶ λόγου φωτὶ περιλάμ- 
πεσθαι ἀρχομένη, τῆς σωματιχῖς ὀργανώσεως πρ’ϊ- 
οὔσης ἐπὶ τὸ ἐντελέστερον, οὐδ᾽ ἐνταῦθα τοῦ ἄνον,- 
ταίνειν χαθαρῶ, ἀπαλλάττομαι, ὥσπερ οὐδὲ οἱ ix 
μέθης, ἣ χάρου, ?| χώματος ἀναφέροντες, τοῦ ἐχεΐ- 
θεν ἰλίγγονυ xal τῆς σχοτοδινίας ἀχριδῶς εὐθὺς χα- 


ἐννοήσαντες, οὐ λίνον λίνῳ συνάπτουσιν, ἀειχένητον (, θχρεύουσι. Πλὴν καὶ τὰς χῆρας ταυτασὶ τῆς ἀνοίος 


δὲ, ὡς ἔφην, ἑτεροχινήτῳ, xal συνθέτῳ ἀπλὴν ἐπι- 
πλέχουσι. Τί γὰρ αὐτοῖς ἀπειροδυνάμοις οὖσιν, 
ἀσύγχλωστον; καὶ ὅσα μὲν εὐθὺς ἐν αὑτῇ τῇ γενές 
σει ὑφίσταμαι δυσχερῇ, οὐ τοῦ παρόντος τραγῳδῆ- 
σαι xatpou * πλὴν δότε μοι πρὸς βραχὺ ἀναχλαύσα- 
σθα:. 

Οὐ φθάνω συμφυῖναι τῷ θνητῷ τῷδε, xal πρὶν 
ζωῶσαι χυούμενον, ἐν μήτρᾳ τυμδενομένῳ συνθά- 
πτομαι, χαὶ ὡς ἐν διπλῷ σπηλαίῳ τὸν νεχρὸν τῆς 
Σάῤῥας ᾿Λθραὰμ ἔθαψεν, οὕτω χαὶ αὐτὴ διπλῷ ἐγ- 
χατορύττομαι μνήματι. El γὰρ χατὰ τοὺς σοφοὺς 
zb σῶμα σῆμα ἐμοῦ, τοῦτο δὲ τῇ μήτρᾳ ἐνσοριάζε- 
ται, πῶς 02 διττῇ θήχῃ, τῷ ἐμδρύῳ καὶ τῇ μήτρᾳ, 
ἐντυμδεύομαι ; Τοιούτοις μετὰ πρῶτα προσπτυσπο- 
μένην xal περιπλεχομένην τὸ φίλον σῶμα δεξιοῦται 
φιλοφρονήμασι * τοιαύταις εἰσοιχίζεται ξεναγήπεσιν. 
0:266 xai τὰ ἐ π᾿ αὐτοῖς; ἀδελφὰ, φασὶ, καὶ ὁμόχρωμα, 
xal τῆς αὐτοῦ χεραμείας, εἴτ᾽ οὖν πηλοπλαστιχῆῇς 
φύσεως. Ἔχεῖθεν vXo τοῦ ξυνοῦ ἣρίου ἐχπίπτοντες 
οἱ ὁμόθαπτοι, τῇς μὲν ἐν μέτρᾳ ταφῆς ἄμφω ἀπαλ)- 
λαττόμεθα * ἐγὼ δὲ τῇ ἐν αὐτῷ εἰσέτε χαὶ νῦν ἑνί- 
σχομαι" χαὶ ὡς τλήμονες τοῦ αὐτοῦ βίου ξυνέμπο- 
pot, ἀρχόμεθα μὲν ταλαιπώρου Qui);, οὐ μέντοι χαί- 
popsv, ὡς ἂν £x σχότου; εἰς «0; ἐχραγέντες, xal 
σπῶντες ἀέρα φερέσθδιον, καὶ ζωογόνον ἀσπαζόμενοι 
ἥλιον * οὔτε περισχιρτῶμεν τὴν ve:vagévny, ὡς ἅρ- 
ves, ἣ μότχο', ἣ νεδροὶ τὰς μτυτέρας" ἀλλὰ τὸ μὲν, 
ἂτε ἐξ ἀγγείων ἐνθέρμων αἴφνης ψυχρῷ mpooni- 
7:07 τῷ περιέχοντι, ἀλγεῖ τῇ μεταθολῇ χαὶ ὀδυνᾶ- 


D 


οἷδε xal χρόνος, xal μαθημάτων ἀνάληψις ἀποξύειν 
τοῦ λογισμοῦ, χαὶ μετεγχαράττειν γνῶσιν χαὶ σύν- 
εσιν * τὴν δέ γε θρεπτιχὴν τυραννίδα, xal ἄπαυστον 
δασμολογίαν τῶν ἐσθιομένων ἑκάστοτε χαὶ πινομέ- 
νων, ἣ τὰς ἐπιτρεφομένα; παρ᾽ αὐτῆς χατ᾿ ἐμοῦ 
δυνάμεις, τὴν ἐπιθυμητιχὴν xal θυμοειδῇ, τίς χρό- 
vo; ἣ τίς ἐπιστήμη παραλῦσαι τὸ παράπαν ἴσχυ- 
65 ; Τίς τὴν δουλείαν τούτων ἐχδεδυχέναι χαυχήσε- 
ται, Τίς ἀδδηφάγον γαστέρα χαὶϊλαιμὸν μαινόμενον, 
àv χημῷ νηστείας, χαὶ χαλινῷ ἐγχρατεία; ἧγξε χιυ- 
ρὶς ὑμῶν, οἵ χρεῖττον ἦ xav! ἄνθρωπον τὴν φύσιν 
ὑπερεφρονήσατε ; Καὶ εἰ τοῖς ἀγγέλοις παρημιλλή- 
θητε, θνητὰ σαρχία περιχείμενοι, καὶ χαθυπέρτεροι 
δαιμονίας φύσεως διεδείχθητε, χαινὸν οὐδὲν, εἰ xal 
αὐτοῦ πολὺ πρότερον περιῆτε τοῦ σώματος " ὥσθ᾽ 
ὑπεξαιρετέα μοι τοῦ λόγου τὰ ὑμέτερα. Τῶν δ᾽ ἄλ- 
λων οἵ νῦν βροτοί εἶσι, τίς ὡς ἄλλος ἀνὴρ ἐπτιθυ- 
μιῶν, ἔφέμωσε θυμὸν βρυχώμενον; Τίς σοφοῦ σοφώ η 
*tpo; ὧν ἐφαρμάχευσεν ἐπιθυμίαν, οὐχ ἧττοθ 
ἀσπίδος θανατῶώδη ἰὸν ἐγχρίμπτουσαν, καὶ πρὸς τὴν 
ἐπάδουσαν φωνὴν χαχοήθως χωφεύουσαν, ἣ χατὰ τὸ 
σχεῦο; τῆς ἐχλογῆς, ὡς ἔχιν χαθαψαμένην ἀπετι- 
νάξατο ; Τίς τραφεὶς xal γενόμενος; εὐαγγελικῶς ὡς 
τὰ περὶ tiv ᾿Αζαρίαν παιδία, οὐ προσεχύνησε τῇ 
ὁπαδῷ τῶν συματιχῶν ἡδονῶν, πολυύλῳ xal πόλυ- 
χρημάτῳ, ὡς οὐδ᾽ ἐχεῖνα τῷ ix χρυσοῦ xai ἀργύ- 
ρου, χαλχοῦ τε χαὶ σιδήρου χειροχμήτῳ ἱἐνδάλματι : 
Τίς, ἵνα συνέλω, τὴν σειςὰν γαστριμαργίως, πορ- 
νείας, ςιἰλοχρτματίας διέσπασε, xal οὐχ ἔσφιγχται 
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θίοπα λευχαίνουσα, φλόγα E&ol.oucz, ah" ὑγρῶν Ἀ χονσιν, ἢ ἴλχονται, Kal μοι σκέψασθε πρῶτον ὦτα 


γράφδυδα, ἐξ ἄμμου σχϑδινίον πλέχουτα. "f z0ÁY- 
ματοὺ ἀπίστου | διττῆς ἀλογίας ἐξηυσίαν memi- 
στευμαι * τῆς μὲν ἔνδον xal προσεχῶς ὑπεζευγμέ- 
ψῆς μοι, τῆς 6b ποῤῥωτέρω χαὶ θύραθεν. ᾿Αλλ᾽ ἡ 
μὲν ἐξωνιτέοα δεδούλωται, χαὶ νόμου: ὑποταγῦῖς ἣγά- 
πησεν. Οὐδὲν γὰρ τῶν ἀλόγων τὴν ἁρμόήζουσαν 
ὑπηρ:σίαν ἀνχίνεται, ἀλλὰ xal βοῦ; Quyly ἔπαυχε- 
νίζεται, χαὶ πάχος γῆς ῥήγνυσιν ἀρότρῳ, χαὶ ταῦτα 
προθεθλημένος ἐν τοῖς χροτάτοις χεράτων ἀχμὰς, 
ὡς ἄλλας αἷγμάξ * οὐδὲ ἵππος ὠχύπους τὴν ὑπουρ- 
Υίαν διαπέφευγεν, ἀλλὰ χαΐπερ ἀγέρωχος ὧν, δέχε- 
tot μὲν χαλινὰ τῷ στόματι, φέρει δὲ ἀναβάτην, 
εἰρήνην ἄγοντα χαὶ μαχόμενον. Πείθεταε χαὶ ὄνος 
φύσει νωὐὴς ἐπὶ τὴν &yDozoplav χαλούμενος * xal 
&; τὸν ἔχφορον ἵππον ἐπέσχον τῷ χαλινῷ, οὕτω τὸν 
νιυυϑέστα τον ὄνον ἔπεισα παιδαρίῳ καὶ ῥοπάλῳ θᾶτ- 
tov πορεύεσθαι. Τί λέγω τιθασσὰ ταυτὶ χτήνη καὶ 
ὑποζύγια ; οὐχ ἄρχτος, οὐ πάρδαλις τὰ τῶν θηρίων 
ἀμειλικτότερα, οὐχ αὐτὸς ἐλέρας τῶν γεωλόφων 
ὑπερανέχων τῷ μεγέθει, οὐ λέων ὁ τῶν &yplovia- 
σιλεὺς, ἀποστατοῦσι τῆς ἡμετέρας àpy5;* ἀγα- 
πῶσι δὲ Bi ἀγορᾶς καὶ θεάτρων ἐν ἑαῖς πόλεσιν 
ἀγόμενα, xat διατῥιδὴν παρεχόμενα τοῖς θεωμένοις 
δὺν ἐκπλέξει xol θαύματι " οὐδὲ τοῖς μετεώροις 
δρνιτιν ἀπέχρησεν εἷς ἀποδρασμὸν ὕψος ἀέρος 
ἀμέτρητον, ὥτπερ οὐδὲ τοῖς ἰχθύσι» εἰς ἀποχρυβὴν 
Bu05; ϑαλά:σης βαηύτατος. Kal τὴν μὲν θηριώδη 
καὶ θυραίαν ἀλογίαν οὔτω τιθασσεύομεν, ὡς ἐξὸν, 
καὶ δαμάξομεν - τὴν ὃξ σύνοιχον, xal f| προτεχῶς 
ἐποχεῖσθαι τετάγμεθα, xal κατὰ λόγον χοσμεῖν, 
οὐκ ἔχομεν πῶς ἀπομειλιξώμεθα, xal διαπραῦνω- 
μεν πρὸς τὸ γατῆγχουν». Καίτοι ἐχείνη μὲν ἐχχεχώ- 
φηται ούσει πρὸς τῶν λόγον * αὕτη δὲ ἐπαῖει, xal 
τως ἐπέστραπται * ἀλλὰ τὸ ἀλόγιστον πάντη ἐπι- 
πειθέστι ρον τῷ λόγῳ μᾶλλον, ἢ τὸ πεφυχὸς λογοῦ- 
σθχί πη χαὶ ῥυθμίζεσθα:" χἀχεῖνο μὲν ὑπουργεῖ xol 
συνεχπονεῖ τὰ συνοίσοντα σὠμλτὶ " σῶμα δὲ συνερ- 
γὸν ἐμοὶ δοθὲν εἰς ἀρετῆ; ἔργα χάλλιστα, εἰς ἀντί- 
ξουν xal πλέον ἀντιπράττον ἐλέγχεται, xal θᾷττον 
ἐμὲ συναλογιστεῖν αὐτῷ παραδιάζεται, ἣ αὐτὸ ἐμοὶ 
συλλογιχεύεσθαι πείθεται. Καὶ τὸ αἴτιον εἴρηται 
πρόσθεν, ὅτι ἐπεὶ γενομένη ἐπὶ τιμῇ οὐ ξυνίημι 
τὰ πρῶτα, ἅτε τῷ νεογνῷ capxlip συννηπιάζουσα, 
εἴτ᾽ οὖν σχυδάλῳ ὕλης χαλδαϊχῶς εἰπεῖν, συγχατα- 
δῦτα, xal ὀστρεῶδες ἀμπισχομένη περίδλημα, 
παρασυμδάλλομαι xai ὁμοιοῦμα! τοῖς χτήνεσι xol 
ἀνοήτοις δυνάμεόιν * ἐψὲ δὲ συνιέναι dj ἄφρων, 
καὶ ἢ μωρά ποΐς φρονεῖν ἀρχομένη, ἐπιδάλλω μὲν 
μεταποιεῖσθάι τῆς χαθηχούσης ἀρχῆς, καὶ σώματι 
χαὶ μορίοις σώματος χατὰ λόγον ἐπίστατεῖν, xal 
πρὸς τὸ πρέπον ἐχάστι» ἐπανάγειν λεὶτούργημα * 
αὐτὰ δὲ ἀλλὰ xal προλαλοῦντα, ὅμως ἀτεχνῶς 
ἐχεῖνα ἔργοις χεχράγατιν, 65a οἱ πολῖται τοῦ εὐγε- 
νοῦς ἀνθρώπου χατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν παραδολὴν 
στεΐλαντος πρεπθείαν, ἔλεγον, Οὐ θάλομέν σε βατσι- 
λεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. "Ayous: γὰρ θᾶττον, ἢ ἄγονται, 
xai ἀντεπισπῶνται noh, τὰ αννήθη apist χαὶ φίλα, 
ἣ ἐπισπῶνται ποὺς τὰ βέλτιττα c ya πλέον ἂνθ 4) - 
l'aTgoOt . Gn (.. | 


xal ἤμματα, ὅπως τὰ μὲν oix ἐμπίπλαται, χατὰ 
τὸν Ἐχχλησιχστὴν, τοῦ ἀχούειν, τὰ ὃὲ τοῦ ὁρᾶν, xc - 

θότι τοῖς μὲν οὐδ᾽ ἐπιζυγῶσαι θύρας ἔξεστιν, ἀνα - 
πεπταμένοις ἀεί " τοῖς ὃὲ παραπέτασμα τὸ τῶν 
βλεφάρων ἐπίθεμα, χαὶ ἡ ἀποστροφὴ, καὶ χατὰ τὰν 
μέγαν "166 διαθήχη τοῦ μὴ κχαταθρεῖν περίεργα. 
᾿Λλλὰ τίταῦτα πρὸς τὴν προχειροτάτην αὐτῶν xal 
ἄχρονον μιχροῦ διπὴν χαὶ ἀπληστίαν πολυπράγμο- 
να; Εἶτα χαὶ γλῶτταν. Τὸ ἀχατάσχετον χαχὸν, τὸν 
xóspov τῆς ἀδιχίας χατὰ τὸν ἀξελῳφόθεον Ἰάχωθου : 
4 ys καὶ πρὶν ἐφεῖναι τὸν λογισμὸν, καὶ τὰ λεχτέα 
ἐπιτχῆψα:, προξξάλλεται αὐτάγγελος προπετὴς, ἐχ- 
φερομυθοῦσα ὅσα μὴ χρὴ, xal ταῦτα τοσούτοις ἀπ’- 


B ταϑρευομένη φυσιχοῖς ἔρχεσι“ τί δὲ ὁ οἰσοφάγος, 


6 πανδεχὴς ἀγωγός " τί ὃὲ ἡ μαινομένη xal ἐχμαί- 
νουσα ἁφὴ ; 'Apa χαταχούειν οἷδε λόγου χαὶ τῇ: 
ἐφέσεως ἴστατθαι ; Καρδία δὲ τί, ὅταν πρὸς ἄμυ- 
va» χαχλάξῃ τῇ ζέσει μαιμάτσουτα ; f|» θαυμάζω 
πῶς ἡ ῥαγψῳδία χυνηδὸν ὑλαχτοῦσαν ποιεῖ, ἀλλ᾽ «ὦ 
μᾶλλον βρυχωμένην λεόντεια. Ἐπὶ πᾶσι τὸ θυμο- 
πὴ εχὶ: τῆς ἐπιθυμία; μόριον τίνι ἂν προσειχάζοι- 
το; Πότερον ἀθανάτῳ xaxip τῇ Σχύλλῃ, f| τῇ παλιμ- 
φυεῖ Ὕδρᾳ, ἣ τῷ ἐχατογχεφάλῳ Τυφῶνι ; Τοσού- 
τοῖς ὁρ΄ἄνων βαράθροις καὶ μορίων χάραξι τοὐμὸν 
ἐνδιαίτημα χεχαράδρωται, οἷς ἀλλόχοτοι xal ἄλογοι 
δυνάμεις 3; ὄφεις παντοδαποὶ vol; θηριώδεσι χτ,- 
ραμοῖς τῆς Λιδύης ἐμπεφωλεύχασιν, à; περ τιθατ- 
σεύει) μὲν xal ἐξημερυῦν ἐπαγγέλλεται τὸ τῆς εἰ- 
χόνος ἀξίωμα "τὸ ἄνω δὲ κάτι, μεταχυλίνδεται * 
ἐχεῖνα γὰρ μᾶλλον συναγριαίνουσι χαὶ ἀποθηριοῦσι) 
ὡ; τὰ πολλά. “Ὅπερ xai ὑμεῖς ὑπιδόμενοι, xal 
παθεῖν φυλαξάμενοι, ὦ μαχάριοι, ἔγνωτε ἐξ ἀν- 
θρώπων ἀφανισθῆναι, λόχμας χατειληςότες θηρο- 
τρότφους, xal ἄντρα αὑτόροφα, χαὶ γῆς ἀνηλίους 
μυχοὺς ὑποδύντε;, καὶ δι᾽ ἐρήμης ἀοιχήτου πλα- 
ζόμενοι αἴθριοι, ἵνα ταῖς πονηραῖς εἰσόδοις τῶν 
σωμαξιχῶν ἐπεζυγωμένων αἰσθήσεων, τὸ μὲν τῆς 
ἀλόγου Ψυχῆς ἀποθηριούμενον ἁτρεμῇ ἀτροφοῦν, 
τὸ δὲ νοερὸν τῆς λογιχῆς Ψυχῆς σχολάζον τῶν περὶ 
τὰ αἰσθητὰ τυρθδασμῶν, ἄσχολον προσανέχῃ τοῖς 
περὶ τὰ νοητὰ θεωρήμασιν. 


Elev. Ἐγὼ μὲν οὕτω διὰ βραχέων παρέδειξα, ἡλίκα 


τὸ ὑπηρετικὴν σῶμα xaz' ἐμοῦ νεχνιεύεται * τὸ δὲ, 
χαίπερ τοιαῦτα ἐνυδρίξειν ἐναργῶ; ἐλεγχόμενο:, 
ὅμως οὖχ ἀνέξεται μὴ οὐχὶ xal νῦν ἀντερεῖν, ὅπ ἴα 
πολλάχις θρασέως ἐλευθεροστομοῦν, οὐ δουλιχῶς 
ὑποτονθορίζον αὐθαδίζεται, ἅτε διὰ πάντων ἀντι- 
κεϊαθαί μοὶ ἐσπουδαχὸ;, ὡς ἐχθρὸν φύσε!, Ev ἔργοις 
ἀντιπρᾶττον, ἐν λόγοις ἀντιλογοῦν, xal ὅλως μηδέ- 
ποτε ὀυμδατιχῶς χαὶ ἐνσπόνδως ἔχον. Φήτσει τοί- 
vuv μηδὲν πλημμελεῖν, ποιοῦν xai πάσχον, ἃ νῦν 
ἐγχαλεῖται, χαὶ μᾶλλόν γε τὰς περὶ τὴν ἀπολλυμέ- 
vnv βρῶσιν μοχθηρὰς ἐργασίας, καὶ τὴν ἄπαυστον 
εἴσπραξιν" σύνθετον γὰρ ὧν xal ῥέον ἀεὶ διά τε 
ὁδήλων καὶ προφανῶν πόρων, ἀναγχαίως ἀπαιτεῖν 
τὴν ἀνάλογον τῇ χενώσει ἀνταναπλήρωτιν" οὐχ 
ἄλλως δὲ διαμεμηχανῆσθαι τοῦτο τὴν φύαιν, ὅτι μὴ 
διὰ σιτίων χαὶ ποτῶν * οὔχον" quo isi vó- 
* 43 UM. 
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μοι χρατερῶς, xal ὡς χαινοτόμῳ xat παρὰ δίκην Α ρίας οὐχ ἄξιον τὸ οὕτως ἀγνωμονοῦν, χαὶ' ὑδριστι- 


τυραγννούσῃ, xal τὸ χρόνιον ἔθος xal τὸν φυσιχὺν νό- 
pov ἐπιτειχίζει μοι, xal μάλισθ᾽ ὅτι x2Y ἄ)λο συμ- 
μαχέχὸν Ex xatvnz προσεταιρίζεται, τὸ ἐπ᾽ ὀσφύος 
xai ἐπ᾿ ὀμφαλοῦ γαττρὸς ἰσχύον την'χαῦτα πάθος, 
xai πρός γε τὸ φιλοχρήματον, τὸ φιλότιμον, val εἴ 
τι τούτοις ὁπαδὸν ἕτερον μετὰ τοσοῦδε xal τοιοῦδε 
στίφου; συνίσταται xal ἀντιστρατεύεταί μοι, καὶ 
χαταστρατηγεῖ xai αἰχμαλωτίξει pe τῷ νόμῳ τῆς 
ἁμαρτίας, καὶ πείθει πράττειν χαὶ συμπράττειν 
αὑτῷ, ὃ μὴ θέλω μηδὲ βούλομαι. Οὕτως οἷδεν ἄρχε - 
σθαι οὕτω νόμου: ὑποταγῇ; τιμᾷ. "Evteudav μέν- 
tot συνήνεγχεν ἄν, ὦ φίλοι Θεοῦ, μὴ ῥοπάλοις 
χόπτειν ὀνηλατιχῶς τὸ γαυρούμενον οὕτω παρὰ 


φύσιν xal σχιρτῶν ἀχάθεχτα, καὶ μηκέτι χτηνωδῶς p 


ὀγχώμενον, ἀλλὰ θηριωδῶς βρυγώμενον, οὔτε μὴν 
μάστιξι xal πυγμαῖς δεσποτιχῶς ὑπωπιάζειν 4b 
ἐπανισέάμενον, xai τυραννίδι προδήλως ἐπιτιθέμε- 
νον, ἀλλὰ σιδήρῳ μετιέναι, ὅ φασι, xal πυρὶ, xal 
λαμπρὰν χαθάπαξ ἄρασθαι μάχην, χαὶ ὁμόσε χω- 
ρήσασαν τῷ πολεμίῳ, 3) ζῇν εὐχλεῶς παραστησα- 
μένην αὐτὸ, ἢ τὸ τοῦ γενναίου Σαμψὼν 6pdoal τὲ 
xaY παθεῖν, χαὶ σπᾶσαι λέγω τὸ ὑδρίζον, καὶ πί- 
Krovtt ἑἐπαπιέναι ya'poucav. "Iv δὲ ἄρα χὰμοὶ 
συυπίπτον Exelvo τὸ παρὰ τῆς παροιμίας σχετλιαζό- 
μενον" Αἴ αἵ, τὸ δήτοι δεινὸν ἀνθρώποις χαχὸν, 
ὅταν τις εἰδῇ τἀγαθὸν, χρῆται δὲ μή. Εἰδυῖα γὰρ 
ὦ; οὐ μαστιγωτέον ioi τὸ οὕτως ἀπειθὲς, ἀλλ᾽ 
ἐχθραντέον ὦ; πολεμίῳ, ὅμως οὗ γρῶμαι τἀγαθῷ 
τουτοῖ λογισμῷ. "Exxpojogat γὰρ παρὰ μυρίων 
παθῶν, Τίνα ταῦτα ; οὐ γὰρ ἀποχρύψομαι ὑμᾶς. 
Αἰδὼς, φειδὼ, ἔλεος, δέος οὐχ ἀδεὲς, ἀλλὰ χαίριον. 
Λίδοῦμαι ὡς ὁμόδουλον, xal d; σύνεργόν ote, εἰ 
χαὶ μὴ νῦν, ἴσως ἐσόμενον, χαὶ ὡς συντεθραμμέ- 
νον, καὶ φῇλον ἑταῖρον καὶ ἥλικα " φείδομαι ὡς δει- 
)αίου xal δυστήνου χαὶ τλήμονο-:" xal μοι δεινός τις 
ἔλεος ὕπεισι, καὶ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως συνανιῶμαι πιεζο- 
μένῳ, καὶ θλιδομένῳ συνοδυνῶμαι, καὶ ἀλγοῦντι συν- 
ἔζομαι * ἔτι φυλάττομαι μὴ ταῖς χαχώσεσιν ixxa- 
χῆσαν λάθοι πεσὸν, καὶ προστρίψαιτό μοι αἰτίαν 
αὑτοχείρων, ἣ δεσμέων διορυσσόντων φρουρὰν, χαὶ 
ἃ ποδιδρασχόντων, ἢ θεράποντας ἰδίους διαφθειρόντων 
ἑτασμῶν χαὶ βασάνων ἐπιτάσεσιν. “Ὅτῳ γὰρ θρασὺ 


καὶ ἰταμόν ἐστιν, ὅτε xal μᾶλλον εὐτραφεῖ, τοσούτῳ ἢ 


παρὰ τῆς προστυχούσης τληπαθείας χαταρασσόμε- 
vov τέθνηχεν. Οὐχ ὅπως γὰρ νοσοῦν, ἀλλὰ xat ῥιγοῦν 
xai ἀγρυπνοῦν, fj πεινῶν xal διψῶν, ῥιπτάξεται 
χατὰ γῆς ἐχλεῖπον, xai παρὰ δυσμενῶν ἕλχον ἔλεον" 
μὴ ὅτι γε τῆς παρ᾽ ἐμοῦ κοινωνοῦ γενέσεως καὶ βιώ- 
σεωξ, ναὶ μὴν χαὶ παλιγγενεσίας χαὶ παλιμδιώ- 
σεως 

Τάλαινα, τί πάθω ἣ δράσω, τοιῷδε συνοίχῳ πολυ- 
παθεῖ συζυγεῖσα, χαὶ τοῖς αὐτοῦ συνδιατιθεμένη 
πάθεσιν; ᾧ παιδοτροφουμένῳ ἐπὶ τὸν αὐτὸν τῆ- 
ἁγνοίας χατασπῶμαι βυθὸν, xal σφριγῶντι πρὸς τὰ 
ἐφύδριστα συνεχφέρομαι, xal χαλεπαίνω μὲν εὑ- 
σωματοῦντι, xal πρὸ: ἃ μὴ θέμις ἀρπάζοντι" τλη- 
παθοῦντι δὲ πάλιν, χαταχλωμένη ἐπικάμπτομαι, 
καὶ προσδλέπω ἥμερον. Ilolag ξίχη:, τίνος τιμω- 


χῶς μοι πρησφερόμενον, τῇ οὕτω; ἐπιειχεῖ χαὶ 
προσπασχούσῃ ἐλεεινῶς διαχειμένῳ, ὡς οὐδὲ σπλάγ- 
χνοις οἰχείοις μήτηρ φιλότεχνος " ἀλλ᾽ οὕτω μὲν δὴ 
μειραχιευόμενον νεανιδχενόμενόν τε xal ἐξανδρού- 
μενον, οὗ χαταχούειν μου πέφυχε᾽ γηράσγον δὲ δε- 
ξιόν ἐστι xal εὐάγωγον πρὸς τὰ δέοντα ὄργανον ; 
Πόθεν ; ὅ γε τῶν τόνων χαὶ συνδέσμων παρειμένων, 
xal τοῦ ἐμφύτου ἀπεσυδηχότος Üsppou, ἀχινησέχ 
μαρασμώδει πεπέδηται, xal γερανδούῳ ἀνανθέντι 
προσέοιχε. Ταχύ γ᾽ ἂν τὸ τοιοῦτον δύναιτο σπιυ- 
bal) συνεφάπτεσθαι πράξεων, τῶν ὑπανεχόντων 
xai γερονταγωγούντων δεόμενον. Ἡγάπων δ᾽ àv, εἰ 
μὴ προσανεμάττετό μοι τὰς ἑαυτοῦ χῆρ;ς, xal τῶν 
αὐτοῦ πρεσδυτιχῶν ἀνεπίμπλα xax, τοῦ ληρεῖν 
λέγω, καὶ παραπαίειν, χαὶ ληθαργεῖν. Εἴπερ γάρτι 
ἀληθὲς τὸν νοῦν συγγηρᾶν τῷ Τιθωνῷ, xal δὶς τοὺς 
Ὑέροντας παῖδας γίνεσθαι, ἐς τὸ νηπιάζειν τοίνυν 
διὰ τῆς περιόδου τῶν ἡλιχιῶν ἀναχάμπτομεν, xai 
σῶμα μὲν ὁρᾷ xai ἀχούει ἀμδλύτερον" αὑτὴ δ᾽ ἐγὼ 
Xpovtxaig λήμαις ἐπισχοτοῦμαι, χαὶ οὐχέτι ἔχω 
ἐπαΐειν ὀξύτερον" χἀκχεῖνο μὲν, εἰ xal τῶν ἄλλων 
ἐπιλανθάνεται, τοῦ γε μὴν τρέφεσθαι μέμνηται 
ἐσαεὶ, xat γομφίων οὐχέτι vof; φατνώμασιν ἐμκεπη- 
γότων, ὅμως ἀλήθει γνάθοις ἀμύλοις ὡς οἷόν τε, 8; 
xal τις παροιμία ὅσα χαὶ βαχτηρίαν ἀποχαρίζεται 
ἀνδρὶ γέροντι" ἐγὼ δὲ οὐχέτι μαθήσει χαὶ μνήμῃ 
χρωμένη, οὔτε μὴν ἀναπεμπάζουσα τὰς ἀναμνήσεις 
ὡς ἔμαθον, μόνου χατεμφοροῦμαι τοῦ ληθαίου πό- 


C ματος " χαὶ οὕτω χαταδραχὺ ἀναποδίζω πρὸς τὴν 


νηπίαχον ἄνωθεν. Εἰ γὰρ καὶ χράσεσιν ἐναντίαις 
πεπηίωνται οἵ τε παΐδες, καὶ οἱ ἐσχατογέροντε; " οἱ 
μὲν γὰρ ὑγροὶ χαὶ θερμοὶ, οἱ δὲ ξηροὶ καὶ Ψψυχροΐ " 
ἀλλὰ xaX ὑπ᾽ ἀμφοτέρων t5 φρονεῖν περιχόπτομα:. 
Ταῦτ᾽ ἄρα, ὅτε μὲν τὸ σῶμα τὸ παιδιχὸν ὑπ᾽ βρεχ- 
μῷ πλαδαρῷ ὑδαρῇ φορεῖ τὸν ἐγχέφαλον, ὡς νήπιον 
ἀξύνετον φρονῶ ὅτε δὲ τὸ πρεσθυτιχὸν ὑπανέχει 
κρανίον, μηδὲν ἀσταφίδος τὸ τῆς παροιμίας ἀπεοι- 
χὸς, ὡς νήπιον αὖθις λογίζομαι. Δειναὶ γὰρ αἱ ὑπερ- 
60laY τῶν ποιοτήτων, xal σωμάτων μὲν φύσιν λυ- 
μήνασθαι, οὐχ fixtaxa δὲ καὶ τὸ ἐμαυτῆς λογιζόμε- 
vov. "Et χαταλέγειν xai τἄλλα, ὅτα ταῖς ἡλιχίαις 
καύταις, τῇ πρώτῃ λέγω χαὶ τῇ ἐσχάτῃ, ἀδελφαῖς 
παρέπεται, τὸ περιττωματιχόν φημι τῶν ἐχχρίσεων, 
τὴν Ψίλωσιν τῶν χρανίων, τὸ τῶν στομάτων σνελῶ- 
δες χαὶ ἀνοδόντωτον, τὰ δαχρυώξῃ xal ὑγρὰ διιμα- 
τα, αἱ τῶν μυχτήρων χόρυζαι, xai πόδες, τῶν μὲν 
μηδέπω, τῶν δὲ μηχέτι βαδιστιχοί " ἦ τε τῶν μελῶν 
τρομερὰ ἀστασία, καὶ τοῦ παντὸς σώματος χράδαν- 
σις. ᾿Αλλὰ μέχρι τίνος φιλονειχήσω πᾶσιν ἐπεξιέναι 
τοῖς ποῦ σώματος λυγροῖς παθήμασι, δι᾽ ὧν, f] πρὸς 
τὸ συναλγεῖν ἐπισπᾶταί pe δυστυχῶ;, ἢ πρὸς τὸ 
συνήδεσθαι συναρπάζει με δυστυχέστερου ; Οὐχοῦν 
τῶν πολλῶν ἀφεμένη, παραδραμοῦσα δὲ χαὶ τὸ 
σμήνη τῶν νοσημάτων ὑφ᾽ ὧν xaX θαλπομένῳ, xoi 
ῥιγοῦντι, xal στρεδλουμένῳ τὰ ἄρθρα, xal συνελόντο 
φάναι, xaxa; διαχειμένῳ, συμδασανίζομαι, ἀνακε- 
φαλαιώσομαι ὧν ἀδιχοῦμαι τὰ σχετλιώτερα. "Avo 
ἐδειξα ὅπως ταῖς φυσικαῖς παραχέχρηται δυνάμεσιν, 
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QUO περιδλημάτων xal zpo61n ásov ψιλὴν, χεῖρας A συνιστάμενον, τί ποτε ἄρλ xal πλημμελῶ, εἴ quse 


μέντοι προδεδλημένον, οἰχεῖον λογιχῇ ψυχῆ, xal 
παντουργὸν ὡς τεχνουργὸν ὄργανον. Δι᾿ αὐτῶν γὰρ 
ἀμφιέννυται μὲν τῶν εἰροχόπων Χαὶ τετανοτρέχων 
ἀπαθέστερον, xal τῶν ὅσα βύρσας, ἣ φολίδας αὗτο- 
φυῶς ἀμπίσχονται στεζανώτερον, καὶ τῶν εὐπτέρων 
ὀρνίθων περικαλλέπττερον * ὥπλισται δὲ ἀμυντηρίοις 
χειροχμήτοις ἐπιχρατέστερον τῶν ὁπλαῖς ἣ χέρασι 
μαχομένων, ἣ ὀδοῦσι χαὶ ὄνυξιν. Οὕτω δέ μοι φιλο- 
τέχνως πεπλασμένῳ ἐνέπνευσε καὶ πνοὴν ζωῆς ὁ 
Θεὸς, χαὶ τὸ ἐξ ἀμφοῖν χρᾶμα, ἄνθρωπον χαὶ ἰδίαν 
εἰχόνα ὠνόμασε, xal ἄρχειν πεζῶν τε, χαὶ νηχτῶν, 
xai πτηνῶν ἐπέταξε " χαὶ οὔτ᾽ ἐγὼ ψνχῆς ἄνευ ὅτι- 
ποτοῦν πράττειν δυναίμην ἄν, οὔτ᾽ αὖ ψυχὴ χωρὶς 
ἐμοῦ. Αὐτίκα γὰρ τοὐπίσημον τοῦ χατ᾽ εἰχόνα, τὸ 
ἄρχειν τῶν ζώων δηλονότι, πῶς ἂν ψυχῇ Ψιλῇ σώ- 
ματος, ἢ τὴν ἀρχὴν χατωρθώθη, f) xat εἰσέπειτα 
διεγένετο; Πῶς ἂν ἵππος ἐπωχήθη, μὴ τῶν ἐμῶν 
χειρῶν χαλχευσαμένων yolwá; Πῶς ἕτεμε βοῦς 
αὔλαχα : μὴ τουτωνὶ τεχτηναμένων ζυγά τε xal 
ἄροτρα; Εἰ δ᾽ ἐπινοίᾳ ψνχῆς εὕρτται ταῦτα " τοῦτο 
χἀγὼ εἴρηχα vüv, ὡς ἑχάτερον θατέρου δεόμενον “ 
ἐχείνη ἐπινοεῖ, ἐγὼ τὸ ἐπινογθὲν αὐ τουργῶ * θεωρεξ 
xal προθάλλει τοὺ; τεχνιχοὺς λόγους αὐτῇ, χεῖρες 
ἐμαὶ ὕλην εὐεργὼὸν ὑποθάλλουσαι, τὸ ἀνατυπωθὲν 
εἰδοποίησαν, xaY οὔπω δοῦλον, εἴπερ ὡς δοῦλον, ἣ 
ὄργανον, ταὐῦθ᾽ ὑπουργῶ, ἀλλ᾽ ὡς χοινωνὸν τῆς αὖ- 
τῆς ἀξία: τῷ χατ᾽ εἰχόνα συνεργῷ τῇ ψυχῇ, xal 
συναΐτιόν εἶμι τῶν χαλῶν. Ἰσχυρισαίμην γὰρ ix 


χῶς σιτίων καὶ ποτῶν ἐφίεμαι ; Τίνι δ: ὕδρει προσ- 
τρίθεται ἡ Ψυχὴ, συνεχπορίζουσά μοι ταυτὶ, ὥσπες 
οὐχ ἐπαΐουσα τοῦ βοῶντος ἀποστόλου, « Οὐδεὶς «n 
ἑαυτοῦ σάρχα ἐμίσησεν, ἀλλ᾽ ἐχτρέφει, χαὶ θάλπει ;» 
Πῶς γὰρ ἂν ἣ τὴν ἀρχὴν ὑπέστη, ἢ μετὰ ταῦτα 
συνέστη, οὐχ ἀποχρώντως τρεφόμενον, ὅπερ εὐθὺς 
ἕν μήτρᾳ πλαττόμενον, διὰ τοῦ λεγομένον χορίον, 
εἴτ᾽ οὖν ὀμφαλοῦ, τρέφομαι τῷ χαταμηνίῳ αἴμζτι, 
ὡς φυτὸν ἣ ζωόφυτον ; Ἐχεῖῆεν δὲ προελθὸν, τιθη- 
νοῦμαι γάλαχτοης ἐπιῤῥοΐῇ, ἕως ὀδόντων Ex φύσεως * 
ἐπὰν δὲ ἣ φιλόζωος φύσις ὁδοντώσῃ μοι τὸ στόμα 
ὁξέσι xal πλατέσιν, ὥστε xal τέμνειν χαὶ λεαίνειν 
fable, τηνικαῦτα xal ἐπὶ στεῤῥοτέρων ἐδωδίμων 
παραπέμπει τράπεζαν. Οὕτως οὐσιώδης τοῖς σώμα- 
σιν 1j vpozh, xaY συστοιχία * xol εἴγε μὴ πειστέον 
«οἷς λέγουσι χαὶ λίθων ἐνίους τρέφεσθαι, ἀλλὰ τῇ 
ἐνεργείᾳ πιστευτέον, ὡς οὐδὲν τῶν ἐμψύχων ἄτρο- 
φόν ἐστιν, ὡς δένδρα χαὶ βοτάναι, χαὶ φυτὰ πάντα, 
xoY ζῶα παντοδαπά εἰ δὲ xal δαίμονες χαὶ ἀπτέ- 
psc, οἱ μὲν λοιδῇ τε χνίσσῃ τε, οἱ δὲ ἀναθυμιάσεσι 
τρέφονται, Ἑλληνιχῆς ἐποποιίας xai φιλοσοφίας }λὲε- 
γούσης, οὐκ ἐμοῦ χλύειν πάρεστιν, "Exsivat γὰρ τὸ 
δαιμόνιον φῦλον ὑλοχαρές τε xal φιλυδοῦν ἐδόξα- 
cav, xal τοῖς ἄστρασι ψυχὰς ἐχαρίσαντο, Οὕτω δὲ 
θρεπτοῦ παντὸς ὄντος ἐμψύχου σώματος, ἀνάγχη 
πᾶν μὲν ὃ ἂν ἔμψυχον ἧἣ χαὶ τρέφεσθαι φύτει χαὶ 
ζῇν "ὃ δὲ μὴ τρέφεται, μηδὲ ζῇ, οὐδὲ ἔμψυχον 
εἶναι τοῦτο, Ταύτῃ χαὶ ὁ Σωτὴρ οὐ μόνον οὖς εἰς Coe 


τῆς γραφιχῆς ἀνθρώπου φυσιολογίας ὁρμώμενον, C ἐπανῆγε θνήσχοντας ἐσθίειν ἐκέλευεν, ἀλλὰ xxi αὐὖ- 


μὴ ἂν ψυχὴν μόνην, afit σῶμα μόνον λέγεσθαι 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ συναμφότερον, ὃν δὴ καὶ χατ᾽ 
εἰχόνα πεποιηχέναι Θεὸς λέγεται * ἀμέλει, ὡς τοῦ 
ἀνθρώπου χοινωνῶ, οὕτω μεξέχω xal τοῦ κατ᾽ ἄν- 
θρωπον ἀξιώματος. ᾿Αλλ' ἐμὲ μὲν τοιοῦτον ὄν, δια- 
γράφει τῆς τοιαύτης εὐγενείας, χαὶ οἷα v/0oy ἀπο- 
χηρύττει, δοῦλον ἀποχαλοῦσα, ἡ βελτίστη Ψυχή 
ἑαυτὴν δὲ ἔμπνευσιν θείαν, καὶ βατιλίδα καὶ δέ- 
omowav ἐμοῦ, Kol εἶχον μὲν ἐξεργαστιχώτερον 
ἐπεξιέναι τῷ τόπῳ, χαὶ πεῖσαι μηχέτι δοῦλον χα- 
λεῖν τὴ ὁμόδουλον, καὶ συνάρχον, ἀρετῆς τε μετέχον, 
χαὶ ζωῆς τῆ: τε νῦν xa! τῆς ἐν ἐλπίδι χεεμένης " 
ἀπόχρη δὲ xal τοταῦτα παρ᾽ ὑμῖν» εἰπεῖν, οἷς ἐπὶ 
τοὺς ἀπχητιχοὺς ἄθλους ταῦτα συνεδάλλετο τὰ γεν- 


«τὃς θανὼν xal ἀναθιοὺς ἔφαγέ τε xal ἔπιε, τεχμή- 
ριον ἄλυτον τοῦ ἀναδιῶναι τὸ θρεφθῦναι τιθέμενος. 
Καὶ φύσις μὲν f; σώτειρα, οὕτως αἷμα σώματος γεν. 
wuGa, χαὶ τρέφει, ἄστομι μὲν ἔτ᾽ ὄντα xa* ἔμδρυλ 
δι᾽ αἱμάτων μητριχῶν" νῆπια δὲ ἀνοδόντωτα, γά- 
Àaxtt * τελειωθέντα δὲ, πανδχισίᾳ παντοδαπῇ * xal 
οὖχ αὐξόμενον μὲν τιθηνεῖται xai παιδοχομεῖ, ἀχμά- 
σαν δὲ xal ἀναυξὲς ἤδη γεγονὸς ἐ πέλιπεν " ἀλλὰ χαὶ 
ἕως γήρως xal πρεοθείον ὡς ἀγαθὴ τροφὸς ἐμπνέοντι 
πάρεστι, μηδαμῶς ἀφισταμένη, μὴ νύχτωρ, μὴ μεθ᾽ 
ἡμέραν. Καὶ χαθευδόντων μὲν γὰρ οὐκ ἀτρεμεῖ ἢ 
θρεπτικὴ δύναμις " ἀλλ᾽ ἀχοέμητος ὡς ἀγαθὴ τροφὸ; 
ἐμπνέοντε πάρεστι, μὴ ἀγαθὰ ἐχπονουμένη" τὰ δ: 
γε διὰ στόματος ἀληλεσμένα τῇ γαστρὶ ἐντιθέμενα 


vaia σώματα, ὥς τε οὐχ ὅσον ἐν τῷ παραυτίχα ἢ χαταπέττουσα, xal χυλοποιοῦσα μὲν τὰ πρῶτα, εἶτα 


πνευματιχῶν χαρισμάτων ὦ; συμπεπονηχότα πα- 
ραπέλαυσαν, ἀλλὰ xal ἐν τῇ προσδυχωμένῃ παλιγ- 
γενεσίᾳ τοῖς μαχαρίοις αὐτῶν συμδατιλεύσουσι 
τνεύμασι, χαὶ συνεχλάμψουσιν ὡς 5 ἥλιος “ πλὴν 
οὐ πάνυ τι περὶ τούτου διοίσομαι. Καλείτω 0; θ6- 
μιτὸν αὐτῇ, κατεμφορείσθω τῆς ἐξουσίας, ἀγέτω, 
φερέτω, χρήσθω μοι ὅ τι ἂν βούλοιτο" μόνον μὴ 
ἐγχαλείτω μοι τὰ ἀνεύθυνα, μηδ᾽ ἀναίτιον ὃν αἰτιά- 
σθω με. Ἡχούσατε γὰρ οἷα χατηγόρηχέ pov, io 
οἷ; τρίφεσθαί τε καὶ ἀμφιέννυσθαι ἀξιῶ, ψυχιχὸν 
μένον Ext, καὶ ψυχιχαῖ; δυνάμεσι διοιχούμέενον, xal 

οὔπω εἰς πνευματιχὴν μεταστοιχειωθέν. Ἄλλου γὰρ 
βίου τοῦτο χαὶ ἄλλης διαίτης, à; φασιν οἱ παροιμια- 
᾿ὅταί “νῦν δὲ ῥοζδες ὃν χαὶ ἐρεχτιχαῖ; δυυάεξτι 


ὃν ἥπατι ἀνέλχουσα χαὶ ἑξαιματοῦσα, χἀχεῖθεν δια- 
νεμητιχῶς εἰς πᾶν μόριον διὰ τῶν φλεδῶν παρα- 
πέμπουσα, xal τὸ χατάλληγον ἑχάττῳ προσφύουσα, 
Καὶ χάρις αὑτὴ πολλὴ τῆς περὶ ἡμᾶς προηθείας, 
δι᾽ ἧς ἃ τὴν ἀρχὴν ἕτεχε, ταῦτα xal εἰσέπειτα στέρ-, 
γει, χαὶ οὐχ ἐᾷ διαῤῥυῆναι ταῖς προσπλάσεσι τῶν 
τροφῶν ἐπισχευάζουσα. : 

Καὶ φύσις μὲν, ὡς εἴρηται, οὕτω πλάττει, καὶ 
προσπλάττει, χα! συνίστησι" ψυχὴ δὲ λογιχῇ, xal 
ταῦτ᾽ ἐν σώματι οὖσα, ἀντινομοθετεῖ τῇ φύσει, ὡς 
ἄλλη τύζαννο;, καὶ οἷς μὲν τὴν ἐφήμερον ὁσημέρ:: 
ζητῶ τροφὴν, γαστρίμαργον ὁιομάζει, xal πίθου» 
ἄπληστον οἷς δὲ χαίρω τρεφόμενον, ἡδυπαθὲ- χαὶ 
φιλήδονον. Τρνφῆν. γὰρ τὴν τροφὴν ὀρίξεται,, διὰ 
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φιλεγχλῆμον, ob σὺ χατέστης παρὰ Κυρίου ἐπὶ τὴν A ἐπιτριδόντων χα τῶν σωξζόντων ἔχοντα, θᾶττον àv 


σύνδουλον θεραπείαν χχτὰ τὴν εὐαγγελικὴν παραδο- 
λὴν, ὡς πιστὴ χαὶ φρόνιμος οἰχονόμος, τοῦ διδόναι 1 p3- 
φὴν ἐν χαιρῷ ; Πῶς οὖν οὐχ αὑτὸ διοιχεῖς πιστῶς χαὶ 
φρονίμως τὸ ἐγχειρισθέν σοι λειτούργημα, xal δίδως 
μὲν ὃν χαιρῷ χαὶ μέτρῳ τὴν τροφὴν, χαὶ ἐπιπλὴτ- 
τεις μὲν ὡς πιστὴ τῷ ἀπίττῳ, ὦ; δὲ φρόνιμος σω- 
φρονίξεις τὸ ἀνόητον, xal ὅλως ἐπεξουτιάζξεις τῇ 
πεπιστευμένῃ σοὶ διοιχήσει, χαὶ χουμεῖ; ἄριστα; 
᾿Αλλὰ συναρπάζεσθαι φὴς παρὰ τοὺ ὑπ᾽ χεῖρα, καὶ 
tig τὰς αὐτὰς αὐτῷ ἀτοπίας ἐχτέρεσθαι. "Apx σχη- 
πτομένη τοιχῦτα, οἴει τὴν ἡπειλημένην τῷ χαχῶς 
ηἰχονομήσαντι ὀιχοτομίαν ἀποφεύξεσθαι ; ᾿Αλλὰ μά- 
«ats ἡ τοιαύτη δόχησις. T6 ἡγεμονιχὴὺν γὰρ ἅπαν 
δίχας εἰσπράττεται, ὧν πλημμελεῖ τὸ ἀρχόμενον, 
εἴτε στρατηγὸν εἴποις, εἴτε παιδαγωγὸν, εἴτε πα- 
τέρα, εἴτε διδάσχαλον, χἂν ἄλλως αὐτοὶ σπουδαῖοι 
ὄντες αὑτοῖς ἁλίσχωνται᾽" ὡς εἶγε fj στρατηγὸς συλ- 
λειποταχτεῖ στρατῷ, fj παιδαγωγὸς συναθύρει παιδὶ, 
$ πατὴρ συναφραίνει υἱέσιν, ἢ συῤῥᾳστωνεύεται 
μαθητῇ διδάσχαλος, διττὰς, οἶμαι, δίχας ὑφέξει τού- 
των ἕχαστος τὴν μὲν, οἷς ἔλαθε διαφθείρας, ὃν μᾶλ- 
λον βελτιοῦν ἐπηγγέλλετο’ ἑτέραν δὲ, οἷς ταυτὰ 
πλημμελῶν ἐχείνῳ ἑάλωχεν ὥσπερ τἀνάπαλιν δι- 
πλῆς συγγνώμης παρὰ τῶν τεταγμένων χρίνοιντ᾽ ἂν 
ἄξιοι παρὰ τοῖς ἀκριδῶς πλέον ἣ ἐπιειχῶς διχά- 
ζονται" μιᾶς μὲν, διὰ τὴν αὐτῶν φύσιν δεομένην ἀεὶ 
«οὔ ἑἐπιστατήσοντος χαὶ τῷ χαλῷ mpo36:16330v:0; " 
δευτέρας δὲ, παρ᾽ ὅσον τὸ ἔγησόμενον ἐπὶ τἀγαθὸν 


εὗρε πρὸς τοὐναντίον ἐνδιαστρέφον καὶ προχαλούμε- αὶ 


vov* οὐδὲν δὲ οὕτως εἰς ἀρετὴν xal χαχίαν ἔπχγω- 
q^», ὡς τὸ ἡγεμονοῦν, συνεφα πτόμενον τῶν Up! Exá- 


τερα προτρεπομένων πράξεων, xal τῷ x30' ἑχυτὸ. 


ὑποδείγματι ἐφελχόμενον mob; τὰ διοια" ὥσπερ 
xai ἡ φίλη μοι Ψυχὴ διπλᾶς τίσει ποινὰς, ὡς αὖτε 
τὸ ἐν ἀνθρώπῳ ἀταχτοῦν χολάξουσα, xal ὧ; αὐτὴ 
συνηδομένη xai τὸ φιλήδονον συνεχχαίσυσα. Εἰ δὲ 
τὸ ὕδωρ, φησὶ, πνίγει, τί δεῖ ἐπιπίνειν ; ᾿Εγὼ δὲ τάχ᾽ 
ἃν συγγνώμης ἡστινοσοῦν τύχοιμι τῇ δεσποίνῃ ovs- 
εἐπόμενον, xat ταυτὰ πλημμελεῖν διδασχόμενον. Οἷα 
γὰρ, φησὶν, ἡ δέσποινα, τοία χαὶ ἡ χύων. Ἵνα δὲ 
σαφέστερον ἀποδειχθείη τὸ μὴ παρ᾽ ἐμοῦ συναρπά- 
ζεσθαι αὐτὴν ἐπὶ τὰ αἴσχιστα, αὐτὴν δὲ μᾶλλον ἀρ- 
πάζειν τὰς ἡδονὰς, χἀμλὲ συνεφέλχεσθαι, ἀνάσχεσθέ 
p^?» πρὸ: μιχρὸν παρεχδαίνοντος τῷ λόγῳ, χἀπὶ τὴν 
αἰτίαν τῆ; τραγῳδίας ἀπάτης, ἣν ἡ ψυχὴ λέγειν 
αἰσχύνεται, ἀνατρέχοντος. 

Οὐχ ἀχραιφνὲς, ὦ ἄνδρες, νοερὰν ζωὴν xa 
ξωυματιχὴς συναισθήσεως ἀνεπίστροφεν ἔλαχεν fd 
καθ' ἡμᾶς ψυχὴ, ἀλλ᾽ ἐποχεῖται ταῖς ὑπεζευγ- 
μέναις αὐ-:ἦ ζωαῖς, φυτιχῇ τε xài ζωϊΐχῥ ὑφ᾽ 
ὧν xai ἡ σωματιχὴ σύστασις ἡμῶν διαχυῦδερ- 
νωμένη σώζεται. Οἰἱαχιζήμεθχλ γὰρ λύπῃ χαὶ 
ἡδονῇ " λύπῃ μὲν͵, ὅτε χενούμεθα, f| ἄλλως ὁὀδυνώ- 
μεθ. ἡδονῇ δὲ. ὅτε πληρηύμεθα xal ἀπαθῶ; Éyc- 
μὲν, mpovola τῆς δημιουργοῦ φύσεως, τῶν τοιῶνδε 
παθῶν ἐμπεφυχότων ἡμῖν ἐπὶ σωτηρίχ. El γὰρ 
μῆτε ἡνιώμεθα ἀποῤῥέοντα xai φθειρόμενα, pics 
ἀναπλτρυύμενα ἐφτδόμεδα, ἀνεπαισθήτως τῶν τε 


ἐλάθομεν ἀπογινόμενα. Νῦν δὲ ἡ προμηθὴς φύσις," 
ὥσπερ δυοῖ) χεροῖν χρωμένη, πόνῳ χαὶ τέρψει, καὶ 
τῷ μὲν νύττουσα, τῇ δὲ, δελεάζουσα, ἐπὶ τὸ ἐσθίειν 
χαὶ πίνειν διανίστησι, φεύγοντας μὲν τὸν Ex τοῦ 
πεινῆν πόνον, τὴν δὲ ἐν τῷ ἐσθίειν ἡδονὴν διώχον- 
τας τὴν τροφήν’ ἀλλὰ προηγουμένως μὲν δι' ἀπαλ- 
λαγὴν τῆς; Ex τοῦ πεινὴν ὀδύνης, δευτέρως δὲ xal 
διὰ τὴν Ex τοῦ πίμπλασθαι ἄνεσιν. Ψυχὴ ὃς λογιχὴ 
ἄλλω; μὲν καθ᾽ ἐχυτὴν οἵδε τρέφεσθαι, xat χρείτ- 
τονά τινα ἁμδρουίαν χαρπίζεσθχι" πλὴν" ἐπείπερ, 
ὡς ἔφαμεν, οὐχ ἀσχέτως ἔχει χαὶ ἀμειλίχτως πρὸς 
τὰς ὑποδεόλημένας αὑτῇ δυνάμεις, συμπαυεῖ mox; 
καὶ f6s πασχούσαις αὐταῖς, χαὶ δὴ ἀνιωμέναις 
συνανιᾶται, καὶ ἡδομένχις συνήδετχι * μᾶλλου 65, εἰ 
δεῖ τἀχριδὲ: ἀποφήνασθαι, χαὶ ὥς φασι παῖλγε: ἰα- 
τρῶν, αὐτὴ πρωτοπαβθεῖ διὰ τὴν λογιχὴν συναίσθη- 
σιν. Ταῦτ᾽ ἄρα χαὶ πρώτη, καὶ πρὸς ἀπαλλαγὴν τοῦ 
λυποῦντος ἀνίσταται, μάλιστα μὲν ἕνεχα ἑαυτῆς, 
εἶτα xal δι᾽ ἐπιχουρίαν τῶν ὑπιζευγμένων, ὡς 
εἴρηται. "Hv δὲ ἄρα χαὶ τοῦτο τῇς σοφῆς φύσεως 
πρόνοια, μὴ τὴν ἡγεμονιχωτάτην Ψυχὴν ὑπεριδρῦ- 
σθαι χαχῶν ἀπαθῆ, xai τῶν συμπιπτόντων ταῖς δευ- 
τέραις δυσχόλων ἀνεπαίσθητον. Ἦν γὰρ ἂν παράπαν 
αὐτῶν ἀνεπίστροτος. Εἰ γὰρ χαὶ οὕτω χεντριζομένη 
xal συναλγοῦσα, καὶ προσπάσχουσα, ὄρᾶτε ὅπως 
βλαχεύεται χαὶ θρύπτεται, χαὶ τὴν ἰσυμπεριφορὰν 
ἀληθῶς συμφορὰν ὀλοφύρεται: σχολῇ ἂν ἑπέστρα- 
πται σώματος, εἰ τῶν σωματιχῶν χαχοπραγιὼν 
χαθειστήχει ἀνέπαφος. Νὺν δὲ εἴπερ τι χαὶ τοῦτο 
ἄριστα διατέταχται, ἐπχῖειν τῶν ἀλγεινῶν, καὶ 
συμπείθεσθαι, κατὰ τὸν φάτλενον, ἀντιλάζεσθαι χαὶ 
πόνων ἐν τῷ μέρει, xal συνεξευρίσχειν τῶν χοινῇ 
διοχλούντων ἀπαλλαγήν. ΟἿ; γὰρ χοινωνία ὠντινῶν 
δυσχερῶν, τούτοις; xal λύτις αὐτῶν χοινῇ μέμηλε. 
Τούτων ἀποδεδειγμένων μὲν obtu, περιήχει πά- 
λιν ὁ λόγος ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xa δὴ τῆς ἀνωτέρω mt7pa- 
τεθειμένης παρχδολῇς ἀναμνήσθητε, ἐν ἧ τὸν πιστὸν 
καὶ φρόνιμον οἰχονόμλον χατέστησεν ὁ Κύριος αὑτοῦ 
ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ, τοῦ διδόναι αὐτοῦ τρυφὴν 
ἐν χαιρῷ. Ἧ γὰρ οὐ προσφυῶς, εἰς τὴν λογιχὴν τὸν 
πιστὸν xal φρόνιμον οἰχονόμον ἐχδεδέγμεθα, ὦ: 
οἵαν τε χαλῶς διοιχεῖν περιουσίᾳ φρονήσεως τὴν 
ἐμπαθῆ χαὶ ἄνουν ζωήν ; Καὶ μέντοι xal χαταστᾶ- 


D σαν, μακαρίξει μὲν ὁ Κύριος, φρονίμως xat πιστῶ; 


διοιχοῦσαν, χἀπὶ πλείννα χχταστήσειν ἐπαγγέλλε- 
ται. Εἰ δὲ τοῦ Κυρίου λαθομένη ὡς μέλλοντος, ἄρξ - 
ται μὲν τύπτειν τοὺ; συνδούλους, εἰς ὕδριν, οὐχ 
ἐπιστροφὴν, ὅλη δὲ γένηται τῆς ἐν τῷ ἐσθίειν xol 
κίνειν ἀπολαυστιχῆς ἡδονῆς μετὰ τῶν μεθυόντων, 
λέγω δὲ τῶν θρεπτῶν τε χαὶ θρεπτιχῶν μορίων, ἀεὶ 
πιμπλαμένων τῆς ἔξωθεν ἐγχεομένης ἀναπλτού- 
σΞξως, πότερον, δθ᾽ ἥξει ὀ Κύριος, σχέψεται οἷα καὶ 
νῦν ἐφ᾽ ὑμῶν, xal τὴν αἰτίαν παροινίας ταύτης ἐφ᾽ 
ἡμᾶς μεταθεμένη ὡς ἀπατῶντας καὶ συναρπάζοντας, 
τἀπιτίμια τοῦ πονηροῦ δούλου διαφεύξεται ἣ αὐτή 
τε διχοτομηθήστετα:, xal τὸ μέρος αὐτῆς μετὰ τῶν 
ὑποχριτῶν τε ἧπσεται, ἅτε ὡς; ἐν θεάτρῳ τῷ βίῳ 
τούτῳ προσωπεῖνν μὲν σεμνῆς τινο, δισποίνης ταὶ 
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φανήσεται, δι᾽ ὧν ἀρυημένη, χαὶ πιμπλαμένη, ξωλο- A συνελεῖν, xai διχλ β"αγχέων πσραστῆσαι, ὡς ἃ μὲν 


χρασίαν ὥτπερ χαταχέει pou, xal ἐμπαροινεῖ τὰ 
αἴσχιστα. Σὺ τἀμὰ αἰσθητήρια, xal τὰς ἐν αὑτοῖς 
δυνάμεις λέγεις χαχῶς, χαράδρας χαὶ φωλεοὺς 0r- 
ριώδεις ἐπονομάζουσα, δι᾽ ὧν τὰ μέγιστα εὖ πεπου- 
θυῖα οὕτω; ἀγνωμονεῖς ; Οὐ ταῖς μαθητιχαῖς ἐπι- 
στήμαις ὅσα xal γεφύραις ἐπὶ τὴν ἐς τὰ νοητὰ 
πόρθμευσιν χέχρησαι; Πῶς οὖν ταύτας τὴν ὀρχὴν 
ἂν ἐχτήσω χωρὶς τῶν ἐμῶν αἰσθήσεων; "Apa ἀριθ- 
μητιχὴν χαὶ ἀρμονιχὴν ἔσχες ἄν ποτε, μὴ οὔσης 
ἀχοῖς ;ἢἣ ἀριθμῶν ἀναλογίας, ἣ γεωμετρίαν, ἣ ἀστρο- 
λογίαν, μὴ φωτιζούσης ὄψεως * ἣ σφυγμιχὴν xoi 
ἰατριχὴν, uf] τῆς ἀἁπτικῆς xal γευστιχῆς ὁδοποιού- 
σης c.l; Tai; ἐμαῖς τοίνυν αἰσθήσεσιν ἀναιρουμέ- 
γαις συνανατρεπομένων τῶν σῶν γεφυρῶν, τί aot 
λοιπὸν ἦν, f] χαμαὶ xal περὶ τὰ αἰσθῃτὰ χαλινδεῖ- 
σθαι, ἣ μηδὲ τούτων ὅλω; ἐφάπτεσθαι, μηδὲ ὅσον 
χῆς ἔντερον ἀπολαύειν αἰσθητιχῆς ζωῆς, φυτιχῆς 
δὲ μόνης τυχόν ; xai τότ᾽ ἂν ὄντως ἐν μνήματι χαὶ 
δεσμωτηρίῳ ἀλαμπεῖ χατορωρυγμένη, xai σχυδάλῳ 
ὕλης ἐγκαταδῦσα, καὶ ἰλύϊ βυθοῦ ἐμπαγεῖσα, fjv- 
τλεις τυφλὸν βίον ἀσπάλαχος, ἢ τινος ζωοφύτου, 
μόνον με περιχειμένη ὡς αὑτὴ χωμῳδεῖς, ὁστρεῶδες 
περίδλημα. Νῦν δὲ ἀλλ᾽ ἐγώ σε ἀπὸ γενέσεως ἀδλε- 
πτοῦσαν εἰς γνῶσιν ὠμμάτωσᾳ, xal φιλοσοφίᾳ πρ'σ- 
ἤγαγον, χαὶ γεύσασα τοῦ φωτὸς, δέδωχα δι᾿ αὑτοῦ 
ἐνοπτρίσασθαι μὲν γῆς πῆξιν, χύσιν θαλάσσης, οὐ- 
ρανοῦ σφαίρωσιν, xal τὰ ἐν οὐρανῷ πάντα θαύ- 
ματα τῆς δὲ διὰ πάντων ἐναρμονίου συμφωνίας 
τὸν γενεσιουργὰν ἀλαλήτοις φθόγγοις περιᾳδούσης 
ἑπαχροάσασθαι, xal διὰ μεγέθου;ς χτισμάτων xal 
κάλλους, χαὶ χινήσεως εὐρύθμου, τὸ χινοῦν ἀχινή- 
τως, xal πρῶτον καλὸν xal αὐτοχάλλος ἐφάντασα, 
καὶ οἴου ἀρχετύπου γέγονας xat' εἰχόνα ἀνέμνησα. 
ἱκ χίτοι τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν ψυχῇ τιμαλτέστερον, 
Θεὺν εὑρίσχειν διὰ τῶν φαινομένων ἐμαῖς αἰσθήσε- 
σιν ; O0 μόνον δὲ τὰ πρῶτα οὕτως ἐπὶ Θεὸν ἄνεισι 
Óv ἐμοῦ, ἀλλὰ χαὶ ἁποπίπτουσα θεοῦ, δι' ἐμοῦ máx 
λιν ἐπάνεισι. Ac ἐμὲ γὰρ μετανοίας xal συγγνώμης 
τόπον εὗρεν" εἰ γὰρ fjv ἀζυγὴς ἐμοῦ xal ἀσώματος, 
οὐδ᾽ ἂν τὴν ἀρχὴν εἶχε μετανοεῖν ἁμαρτάνουσα, t; 
οὐδὲ οἱ χαταπίπτοντες ἄγγελοι" νῦν δὲ xal τουτὶ τἀ- 
γαθὸν χεχάρισταί οἱ διὰ τὴν ἐμὴν σύζενξιν. Ἡλίκα 
γὰρ ἂν, xat ὅσα αἴσχη προφμάξαιτο, διὰ τῶν ἐμῶν 
ἱδρώτων ἀποσμήχεται ταῦτα, καὶ καταλαμπρύνεται D 
χιόνος λευχότερον. Ὑπὲρ πᾶσαν γὰρ πόαν πλυνόν- 
των, xal παρ᾽ ἅπαν ὑσαώ που" περιῤῥαντήριον, τὸ 
ἀποῤῥέον τῶν ἐμῶν, ὡς ἂν αὐτὴ μὲν χαλέτοι, χαρα- 
δρῶν᾽ ὡς δ᾽ ἐγώ φημι, χρηνῶν διειδὼν δάχρυον, f) 
ἀσιτία, ἡ δυσχολόχοιτος γαμευνία, ἡ γονυπέτεια, 1) 
ἐν προσευχαῖς ἀῤῥέμθαστος ἀνχοτήλωσις, ἢ ἐπιπί- 
πτουσα τῷ στήθει στερνοτνπία, ὁ ἐχπίπτων τοῦ 
στήθους βαρύατονος χαπνὸς, τοῦ ἐντὸς ἐμπρησμοῦ 
σημαντήριον, τἄλλα δι᾽ ὧν τὸ πολυδύναμον τῆς με- 
τανοίας χίρναται φάρμαχον. Τοσούτων ἀγαθῶν θη- 
σαυροὺς οἶδα ταμιεύειν ἐγὼ, ὁ παρὰ τῇ ἐμῇ ψυχῇ 
τετρη μόνος, xa μτδὲν στέγων πίθος. 

'A?^' ἀπειρηχάλως ἴσω; παρ᾽ ὑμῖν τοῖς τῶν τοι- 
οὐτῶων τρίδωσι διέξειμι τὰ xaÜ" ἔχαστον, Χρῆ τυΐνυν 


ἐγχαλοῦμαι πρὸς τῆς ψνχῇῆς, πεπονθός εἶμι μᾶλλον, 
ἣ δεδραχός " ἃ δὲ͵ δρῶν εἶμι χατὰ φύσιν xat συν- 
δρῶν, ταῦτά εἶσι. T; φιλοτοφίας γὰρ δι᾽ ἧς εἰς 
Θεὺν ἀναγόμεθα, σχιζομένης εἴς τε τὸ θειυυρεῖν xal 
πραχτιχεύεσθαι, εἰ μὲν τὸν θεωρητὴν βίον ἀγαπή- 
σειε, δι᾽ ἐμοῦ xai φύσεως ἔργα διοπτάνετα', χαὶ διὰ 
τῶν μαθηματιχῶν γεφυρῶν εἰς τὰ νοητὰ διαπορῦ- 
μεύεται, xat τελευταῖον, ὅ φασιν, εἰ; αὑτὸν πετλ- 
αθεῖσα τὸν βατῆρα τῆς θεολογίας ἀνεπαύσατο" εἰ δὲ 
πρὸ τῶν θεωρητιχῶν γεφυρῶν τὴν πραχτιχὴν θή- 
cete χλίμαχα, ἐνταῦθα xal μᾶλλον ἐμὲ πόνοις; ἰδίοις 
ἐπιθαθρεῦον εὑρίσχει τὰς πάσας βαθμίδος τῶν πρά- 
ξεων" εἴπω τὸ ἐπὶ πᾶσι, δι᾽ ἐμὲ ὁ βραχύ τι παρ᾽ ἀγ- 
γέλους ἢλαττωμένος ἄνθρωπος, παραπολύ τι ἀγγέ- 
λων διήνεγχε. Τί; γὰρ ἂν ἀγγέλων δυνηθείη μιμή- 
σασθχι Θεοῦ πάθη, καὶ θάνατον, ὡς ἄνθρωπος δεδύ- 
νῆται; δι᾽ ἐμὲ δήπου ξεόμενον, στρεδλούμενον, 
χρεουργούμενον, τέλος θανατούμενον, καὶ τῷ τεθεω- 
μένῳ τοῦ Σωτῆρος σώματι-συμμορφούμενον, &v ᾧ 
καὶ τὴν ἁμαρτίαν χατέχρινεν, ἵνα τὸ διχαίωμα τοῦ 
Θεοῦ πληρωθῇ ἐν ἡμῖν. Ἐπεὶ δὲ χαὶ πυνθάνεταί 
pou 3) ψυχὴ, πότε, χαὶ ἐν τίνι τῶν ἡλιχιῶν ὑποταγῇ- 
ναί οἱ δύναμαι, ἐγὼ μηδὲν μελλῆσαν ἀποχοινοῦμαι 
οὕτως ἀπλοϊχῶς, Καὶ πότε οὐ δύναμα:, χἀπὶ τίνος 
τῶν ἡλιχιῶν οὐ χατήχοόν εἶμι πρὸ; ὃ ἂν αὐτὴ σπου- 
δαΐῖον, εἴτε φαῦλον παραχαλοῦσα ἡγῆται, ὡς δῆλον 
ix τῶν τεχνῶν. Φιλολόγον ἔλαχον ψυχὴν χαὶ φιλόχα- 
λον; ἕπομαι παιδαγωγοῖς, διδασχάλοις πείθομαι, 


C προσεδρεύω διατριθδαῖς. Καὶ τέ τῶν ἐλευθέρων xal 


μαθημάτων τυπούμενον οὐχ ἐχμάττομαι ; Πάλιν, Bá- 
ναυσον χεχλήρωμαι ; διδάσχομαι αὖθις c&xcóveustv, 
ἣ λιθοδομεῖν, ἣ χαλκεύειν ἐπ᾽ ἄχμησ: βαρυχτύπους 
ἐστηκός" ἣ τοῖς περὶ γῆν ἱδρῶσιν ἐλλιμνάξζεσθαι, *4 
πρὸς ἀνέμους ἀγρίους καὶ μαινόμενα κύματα παρα- 
ζάλλεσθαι" ἐνίοτε xai εἰς βυθὸν κάτω xápa νηχόμε- 
νὸν φέρομαι, xal στρατιωτιχῶς βαλλόμενον χαὶ ἐρει- 
χόμενον πάτῃσι βολῇσιν ἀντέχω " ἵνα μὴ λέγω ὁπόσα 
ματαιοτεχνεῖν βιαζόμενον παιδοτριδοῦμαι, ὅτε xa- 
ταράτοις θαυματοποιοῖς ὑποχείσομλι, xai διδάσγο . 
μαι ἐπὶ σχοΐνου μετεώρου ἀχροδχτεῖν, xal «ati 
ξιφῶν ὀρχεῖσθαι, χαὶ χυδιστᾷν, χαὶ λιθίδια χατα- 
δροχθίζειν xat σιδήριρ" xal τί τῶν οὕτω δεινῶν xal 
p Me, xai ἄλλω; δυσέργων, ix παιδαρίου γυμνα- 
ζόμενον οὗ τελεσιουργῶ, καὶ ἀχμάζον μὲν φιλοτι- 
μούμενον ἐπιδείχνυμαι" παραχμάζον δὲ οὐδὲν ἧτ- 
τον ἐχπονὼ τῇ πείρᾳ ῥωννύμενον᾽" xal γηράσχον, 
οὗ λήγω μανθάνον xal τι διαμηχανᾶτθαι τῶν νέων 
σσφώτερον᾽" xal χαθύλου φάναι, οὐχ ἔστι τι τεχνητὸν 
καὶ διδαχτὸν, ἐφ᾽ ὅπερ οὐχ ἄγομαι, βουλομένῃ τῇ 
ψυχῇ μηδὲν ἀντιπράττον, ἣ ἀντιλογοῦν * ὡς οὐδὲ τὰ 
εὐπειθέστερα τῶν ὑποζυγίων χαὶ τῶν ὀργάνων τὰ 
ἄψυχα. Καὶ πρὸς τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα, τὰ πολλῷ ἡδίω 
ἐχείνων, καὶ ῥάδια, τῇ φύσει προσήχυντα, σχαιότα- 
τόν εἶμι, χαὶ ἀντίξουν, xal ὡς ἀνταῖρον xat στασιά- 
ζον ἐχπεπολέμωμαι ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἄν σοι πεισθεῖεν λε- 
γούσῃ τοῦτο οἱ καλλίνιχοι μάρτυρες, χαὶ οἱ δικάζον- 
«ες οὗτοι ἀσχηταί᾽ οἵ διὰ τῶν ἐν σώμασιν ἀγώνων, 
τὰς ἀτωμάτων φύσε:ς ὑπερεδάλλοντος ᾽λλλὰ χαιρὺς 
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